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OMNES  VOCES  CHALDAICAE  TALMUDICAE  ET  RABBINICAE, 
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JOS.  SCALIGER. 

Si  quem  dura  manet  sententia  judicis  olim, 
Damnatum  aerunmis  suppliciisque  caput: 

Hunc  neque  fabrili  lassent  ergastula  massa, 
Nee  rigidas  vexent  fossa  metalla  manus: 

Lexica  contexat:  nam  caetera  quid  moror?  Omnes 
Poenarum  facies  hie  labor  unus  habet. 


TYPIS  c.  w.  vollrathii,  lipsiensis. 
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Noli  succemere^  \ir  amicissime,  amico  Te  hoc  salulalione  ab  arvk  Briianiae  laeiis 
arliumque  insignibus  florenlibus  vocanti  ad  ripas  Euphratis  lugubres  rninasque  lern- 
porum  praeteritorum.  Nee  vero  refugies  ab  illu  monumenlis  nostros  animos  mire  per- 
moventibits.  Quid  qtwd  necessiludo  quaedam  est  et  simililudo  liujm  ruinis  oppleiae 
regionü  orientalis  et  patriae  Tuae  Britaniae  ?  Nam  illic  sunt  incunabula^  illic  primordia 
earum  artium,  per  quas  excultus  est  animus  humanus,  et  in  quarum  favore  triumphal 
nunc  vestra  Britania.  Contemplare  igitur  mecum  aedificium  illud  velustum  „rcgali 
situ  Pyramidum  aUius^\  quod  tristium  quidem  fatorum  nobis  memoriam  revocat,  quod 
multae  nunc  obumbrant  tenebrae,  quod  profanorum  hominum  oculi  formidant  atque 
fugiunt.  At  Tuae  acies  mentis,  revulsis  nebulis,  perspicit  illas  tenebras  probeque 
agnoscit  splendorem  antiquitafis  per  ipsas  saeculorum  sordes  iamquam  fulgor  adamantis 
perlucenlis,  Pateris  Tu  detergere  me  situm  monumenta  Uta  obsidentem,  gaudes 
ostendi  Tibi  imaginem  restauratam  ingeniorum  redivivorum  et  quasi  revocatorum  ex 
sepulcris. 

Quid  quod  Tu  Ipse  in  urbe  Tuapatria  Germanica  sepulcris  defunctorum  honestum 
locum^  consecravisti  Tuis  sumptibus  idque  sepulcretum  tanlo  apparatu  dolasti  et  exor- 
nastij  ut  haec,  quae  Tu  ob  hoc  sepulcretum  expendisti,  divitem  reddere  possent  hoiiunem^ 
qui  erat  egenus  ?  Monumentum  hac  pietate  Tibi  illic  erexisti,  ubi  regnat  Silentium^  unde 
reformidant  homines  de  plebe,  cujus  nomen  ipsum  audire  mors  est  morlalibus  volu- 
ptati  et  corpori  deditis.  At  tale  monumentum  loquitur  voce  clariore  quam  tubae  et 
buccinae  illorum,  qui  vulgo  placere  cnpiunt  captantque  auram  populärem  vagam  et 
inconstantem.  Illic,  in  illo  agro,  Tu  sparsisti  semina  virtutum  Tuarum:  et  quenunl- 
modum  animi  ipsi  occulto  adscendunt  ad  immortalitatem,  ila  factorum  Tuorum  semina 
ap  eandem  immortalitatem  efflorescunt,  flores  nulli  perniciei  obnoxii. 


Tu  pro  Tuo  amore  litlerarum  accede  nobiscum  ad  velerein  illam  fabricam  liltera- 
rum  sacranmi.  Nee  vero  nunc  quidem  aegre  feras,  quod  Herum  —  ut  feci  in  wowu- 
menlo  illo  in  Tuum  honorem  exslruclo  —  appello  Te  vir  um  generosum  atque 
cordatum.  Nam  es  mihi  faulor  generosus,  f'autor  cordatus.  Beneßciia 
aulem  Tuis  cumulum  hac  re  adde,  ut  pro  beneficiis  Tuis  publice  sinas  me  Tibi  agere 
gratias. 

Opus,  quod  Tibi  offero,  ejusmodi  est,  ut  sumplu  magno  pßvetur  a  Schaefero  biblio- 
polüj  sed  a  paucis  tantummodo  hominibus  ematur.  AI  tanlum  est  Studium  litterarum 
in  bibliopola  honeMissimo  ut  nihilo  minus  tradi  prelis  opus  velit.  Ego  vero  non 
potuissem  huic  operi  absolvendo  invigilare,  nisi  animus  Tuus  generosus  ita  meis  rebus 
domesticis  providissel,  ut  esset  meus  animus  solutus  a  cura  mordaci  alendae  familiae 
meae.  Tu  quum  hac  tua  plane  singulari  iiberalilate  me  juveris,  gratiam  inisti  ab 
litleris,  si  ego  ope  Tua  aliquid  profeci,  quod  utile  esset  litteris. 

0  utinam  essem  pictor,  qui  arte  Apellea  describere  possem  animum  Tuum  inge- 
nuum,  pectus  Tuum  amabile,  mores  Tuos  sinceros!  Haec  mea  imago  referret  virtutis 
solidae  speculum!  Yocis  una  mihi  data  dos  est.  Hac  utar  ut  agam  Tibi  gratias, 
ut  publice  illud  profitear,  quod  ait  Horatius 

„Totum  muneris  hoc  Tut  est 
Quod  Spiro  et  —  scriöo" 

Vale  et  me,  ut  amas,  ama. 

Scripsi  Lipsiae  a.  d.  XVIII.  CaL  Oct.  anni  MDCCCLXVIII. 
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Libri,  qui  Talmudis  nomine  comprehenduntur, 
quomodo  orti  sint  et  quo  tempore  compositi,  in  ipso 
lexico  p.  68.  not.  169.  exposulmus.  Jam  reliquum  est, 
ut  nonnulla  dicamus  de  argumento  Talmudis  atque 
mentionem  faciamus  eorum  virorum,  qui  imprimis  de 
CO  meriti  sunt,  quibusque  solis  fere  omnem  ejus  de- 
bemus  intelligentiam.  Sed  cum  Talmud  ipse  maxima 
e  parte  in  litteris  sacris  nitatur,  consentaneum  videtur 
esse  demonstrare,  quae  ratio  intercedat  inter  illum  et 
libroa  sacros.  Atque  quod  attinet  ad  hanc  utronimqtie 
libroriAn  inter  se  rationem,  confitendum  primum  est 
Talmude  explicari  et  illustrari  libros  sacros  illiusque 
auctores  id  maxime  egisse,  ut  ipsorum  disciplinam  con- 
gruentem  esse  divinis  litteris  demonstrarent,  praeterea 
autem,  ut  unius  Dei  cultum  per  illas  traditum  philo- 
sophorum  discipliniscomprobarentaccommunirent  Tem- 
poribus  vero  vitaeque  generibus  immutatis  fieri  non  po- 
tnit,  quin  litteris  sacris  novae  sensim  sententiae  subjici- 
rentur,  quae  a  nativa  simplicique  illarum  natura  atque 
indole  abhorrerent.  Ita  factum  est,  ut  singula  verba 
integrarum  aententlarum  loco  haberentur  et  unumqaod- 
que  enuntiatum  pro  graviter  acuteque  dicto  praedica- 
rctur.  Quid?  quod  etiam  noya  praecepta,  quae  reli- 
quos  fugissent,  in  libris  Ulis  divinis  repperisse  sibi  visi 
sunt  Talmudis  auctores.  Non  est  igitur,  quod  miremur 
non  pauca  hoc  modo  prolata  esse  veritati  et  simplici- 
tati  repugnantia.  Sed  utcumque  hoc  est,  concedere  sane 
debemus  multo  plura  recte  et  subtiliter  ab  iis  tractata 
esse,  quae  ad  libros  saeros  melius  intelligendos  va- 
leant  satis  multum.  Quod  quidem  etiam  nostrae  aetatis 
viris  doctis  concedendum  est,  modo  dignum  sua  opera 
laboreque  censeant  Talmudem  cognoscere,  antequam 
illum  dent  quasi  mortis  saltum,  quo  his  libris  prorsus 
neglectis  vix  e  scholis  academicis  profecti  accinguntur 
ad  interpretandas  litteras  sacras,  quas  nisi  vocalibus 
interjectis  saepe  ne  legere  qui.dem  possunt.  Namque 
ut  omittam,  quae  ad  Judaeorum  leges  et  instituta  per- 
tinent,  coutinentur  Talmude  permultae  res  ad  historiam 
maxime  et  antiquitates  eorum  spectantes,  quae  ad  lit- 
teras divinas  ipsas  recte  intelligendas  ot  interpretandas 
vel  plurimum  faciant.    Etenim  cave  putes  Talmudicos 


in  illis  cxplicandis  non  adhibuisse  Judicium,  immo  vero 
critica  demum  ratione  subducta  illorum  librorum  divi- 
nam  originem  agnoscebant.  Quid?  Talmudicorum  de 
vita  atque  humanitate  sententiae  hauquaquam  inferiores 
sunt  quam  eorum,  qui  nostra  memoria  litteras  sacras 
ne  dicam  explicarunt,  sed  degustarunt  Nam  cum  hi 
plerumque  suae  quisque  fidel  soll  aetemam  felicitatem 
vindicent,  Talmudici  discrimine  omni  hominnm  sublato 
unumquemque  illam  assequi  posse  perhibent,  dummodo 
sincere,  caste,  integre,  dcniqae  pie  vitam  transierit,  nee 
dicere  dubitant  librorum  divinorum  leges  ac  praecepta 
eo  dumtaxat  consilio  data  esse,  ut  ad  veram  illam  bu- 
manitatem  mortales  perducantur.  Quin  etiam  longius 
procedit  Ben  Asai,  cum  dicat  litteras  divinas  nihil 
aliud  velle  nisi  ut  in  hominibus  naturae  ipsorom  con* 
scientiam  excitent  eosque  sie  instituant,  ut  se  ipsi  ag- 
noscant  a  Deo  procreatös  divinaeque  naturae  consimiles. 

Sed  ne  quis  credat  hoc  de  ratione  inter  litteras 
sacras  et  Talmudem  intercedente  Judicium  ex  opinione 
quadam  praesumpta  pravaque  proficisd,  band  ab  re 
diixi  hoc  loco  patüo  copiosius  persequi  meam  de  litte- 
ris sacris  sententiam  maxima  ex  parte  in  Talmude  niten- 
tem,  quo  hujus  ipsius  natura  atque  indoles  in  clariore 
collocetur  lumine,  praesertim  cum  ita  apparere  confi* 
dam,  quam  vanae  sint  quaedam  recentiorum  criticonun 
his  de  rebi^s  quaestiones. 

Tantum  abest,  ut  Moses  Universum  mundmn  vix 
tria  millia  annomm  exstitisse  omnesque  homines  ab 
uno  homine  procreatös  esse  nobis  persuadere  voluerit, 
ut  ne  originem  quidem  et  historiam  omnium  populorum 
esset  compositnrus.  Hoc  unum  Genesis  auctor  sibi  pro- 
posuerat,  ut  historiam  antiquissimam  earum  terrarum 
adumbraret,  quae  circum  Euphratem  fluvium  sitae 
sunt,  idque  sie,  ut  simul  morum  praecepta  gravissima 
insereret,  quibus  potissimum  sui  populi  indolem  et  vi- 
vendi rationem  contra  reliquos  Aaiae  populos,  maxime 
Indos,  tueretur.  Haud  incredibile  est  in  diversis  Asiae 
regionibus  aut  iisdem  aut  diversis  temporibus  circum 
aequinoctialem  circulum  animalia  atque  homines  pro- 
creatös esse,  sed  illi  quidem  homines,  qui  primi  auctore 
Mose  fuerunt,  in   India  exstitisse   videntur;  namque 


YU 


hortus  ille  Eden  nomine,  quem  eornm  domicüiam  foisse 
narrat,  in  montanis  Indiae  regioaibus  <)  fuisse  putandus 
est»  haud  scio  an  in  monte  Mero,  ex  quo  Ganges,  Brah- 
maputra aliaque  illius  terrae  flumina  initium  capiuut, 
quem  etiamnunc  Indi  domicilium  deorum  sedemque  ani- 
morum  defimctorum  esse  arbitrantur.  Hlic  maxime 
Yidentur  homines  memores  fuisse  se  pari  ortu  esse  at- 
que  pecora,  scilicet  e  terra  ipsa  natos,  quare  factum 
est,  ut  in  ilUis  regionibus  camem  animantium  comedere 
adhuc  verecundentur  propterea  quod  vita  privare  ea, 
quae  pari  essent  origine  atque  ipsi,  nefas  ducant. 
Hanc  de  pari  hominum  bestiarumque  origine  opinionf^m 
cum  Moses,  quod  quidem  ad  corpus  hominis  attinet, 
omnino  evellere  non  posset,  in  suam  ipse  disciplinam 
recepit,  sie  tamen,  ut  adjiceret  hominem  ab  ipso  pri- 
mordio  iccirco  creatum  'esse,  ut  imperium  teneret  in 
in  pisces  maris,  in  aves  coeli,  demque  in  omnia  pe- 
cora  superiorque  esset  ceteris  animalibus.  Atque  hac 
ipsa  de  causa  etiamsi  ex  humo  hominem  a  Dco  confe- 
ctum  esse  concedit,  tamen  non  verbo  hoc  factum,  ut 
in  ceteris  animalibus  dicit,   sed  ipsius  Dei  manu  ho- 


spiritu  animatum  (voce  enim  t^SJ,  quae  inter  animi 
nomina  infimum  locum  tenet,  modo  intelligenda  est  vita 
animalis,  quae  de  antiquomm  sententia  sanguine  con- 
stat).  Animaduertas  autem,  quomodo  Moses  hac  voce 
utatur,  prout  de  homine  aut  de  bestiis  loquitur.  At- 
que de  bestiis  quidem  dicit  HM  VQ:  yiHn  N^ID,  l  e. 
procreet  terra  naturam,  quae  per  illam  C^£)3,  per  vitam 
animalem  videlicet  n^fl  reddatur,  i.  e.  sibi  conscia,  pati- 
bilis.  Verum  de  homine :  Dens,  inquit,  in  ejus  nasum  spi- 
ritum  inhalavit  itaque  factus  est  homo  n^n  1^3 J,  i.  e. 
posteaquam  natura  divina  jam  inerat  in  eo,  factus  est 
natura  animalis,  animali  praedita  sensu.  Quorum  ver- 
borum  vis  ac  voluntas  haec  fere  est :  Bestiae  vita  ani- 
mali ad  conscientiam  excitatae  sunt  nee  aliud  quidquam- 
est  lila  vita  nisi  vox  quaedam  sensuum,  quibus  morte 
exstinctis  ipsa  quoque  vita  exstinguitur,  ideoque  mortalcs 
sunt  bestiae.  Contra  homo  ad  vitam  animalem  exci- 
tatur  per  illam,  quae  jam  in  eo  inest,  vitam  divinam 
(D'\1  Hü'^^),  quae  etiam  privata  sensibus  post  mor- 
tem exstare  et  permanere  potest.')  Primum  autem  om- 
nium  Moses  ait  hominem  bestias  spectasse  discrevisse- 


ncm   formatum  animaque   divina  iuspirata  animatum  ;  que  in  species  et  genera.    Quod  dimi  facit,  opus  erat 


tradit.  Ac  praeterea  sexto,  i,  e.  ultimo  die  eum  crea- 
tum esse  docet,  ut  tamquam  culmen  et  summum  gra^ 
dum  rerum  omnium  comprobet.  Nee  vero  dubitat  ho- 
minem acque  ac  bestias  vocare  HM  WQ}^  i.  e.  animal 


cogitatione  rationeque  adhibenda,  qua  ipsa  ratione,  cum 
in  mulieris  societatem  venisset,  cognovit  se  esse  w^^),  i. 
e.  omnium  rerum  quasi  naturam,  ouaCav,  quamobrem 
se  ipse  C^^N  vocat  feminamque  ex  ipso  natam  nt^^K. 


■)  Hoc,  ut  puto,  arcanum  est,  quod  aetatem  suam  celare  equum  ceusuit  Aben  Ezra,  cujus  verba  ad  ilUud 
ir  i»8  Dnw.n  w«  o»  GVr\  oipo  pya  p  n«.nSM  'i  yüv  (Gen.  2,  8)  haec  sunt:  nannrr  fWiw  üaan  mxsj  m  nto  ^h  kt»  M"m 
i.  e.  et  He  (demonstrativum  ante  nomen  proprium)  oblinet  arcanum.  Etiam  inoenitur  .linHn  nwen  wa»,  h.  e. 
He  demonstr.  ante  nom.  propr.  stirpis  est  ad  orientem  habitantis  (o'TpQ).  ^B^x  quibus  perobscuris  verbis  Aben  Ezrae 
facile  videre  potes,  nomen  Adami  ab  eo  minime  nom.  propr.  unius^viri,  sed  totius  stirpis  haberl,  quam  sen- 
tentiam  indicare  magis  quam  pronuntiare  voluit,  timens  ne  a  sua  aetate  haereticus  haberetur.  Exstant  etiam 
aliae  expMcationes  hujus  loci  Aben  Ezrae:  ex  iis  vero,  quod  v^rba  sua  non  ad  versum  praecedentem  (ubi 
bis  nomen  o*th  cum  articulo  demonstr.  legitur)  sed,  ad  versum  sequentem  refert,  facile  videndum,  ab  eo  non  so- 
lum  articuii  demonstr.,  sed  potius  vocis  onpo  rationem  haberi. 

')  Tali  modo  Moses:  vos,  inquit,  fiUi  estis  domini  Dei  vesiri  ny^Thn  'i^h  ddm  D«3a  (Deut  l'i,  1-)  i.  e.  vobis, 
veluti  filiis  indoles  patema,  natura  inest  divina  indeque  immortalis;  quare  Da*:^  ^<a  nmp  nnt^n  i^h^  mwin  vh 
nch  opus  non  est,  ut  tos  incidatis  aut  calvitum  faciatis  super  mortuo,  Spes  enim  immortalitatis  haud  recentior 
est,  quam  quaepiam  alia  in  corde  hiunana  agitata  spes,  et  haec  tam  vetus,  quam  ipse  homo ;  minimeque  credi 
potest  eam  ab  optatis  humanis  unquam  alienam  fuisse  aut  omnino  Mosern  latuisse.  Vide  etiam  notam  sequentem. 

^)  Hinc  t9*M  ttTH  (non  "i^  '\^,  emfi  te^uM  etc.)  ouaCa  quaelibet,  quidquid  per  se  cxstans,  Individuum  quodvis, 
sive  est  animal  (Joel.  2,  7.)  sive  angelus,  qui,  ut  s.  v.  ]tw  arguimus,  oxtaLa  naturae  est;  aeque  ac  )'d.*i  nsr^M,  quo 
philosophi  uti  solent  pro  speciebus,  inviduis  ccgusdam  gcneris,  quae  sc.  essentia  generis  sunt.  Item:  v*k  nontrx 
'\s\  .n&n'^D  ttTM,  pD,  inviduum,  ciyus  essentia  bellum,  Iis,  pietas  est  i.  e.  bellator,  contentiosus,  pius  etc.;  cave 
autem  dicas  »orhn  -dj,  non  t:n:M,  p&  q-im.  Cf.  praeter  haec  illa,  quae  ad  vocem  n*M,  tcnjK  et  hr\  scripsimus,  ex 
quibu»  videre  potes  voci  ü^m  significationem  inesse  exstundi  per  se  contrariam  atque  illam  a  reccntioribus  lexi- 
cographis  huic  voci  subditae  significationem.  Etenim,  si  ita  dicere  licet,  furore  quodam  arabico  capti  recentiores 
lexicocraphi  ullam  pertimescunt  apponere  significationem  vocabulo  cuipiam  hebraicae,  quam  ad  etymon  quoddam 
arabicum  referre  non  possunt.  Itaque  ad  ar.  verbum  ^j^il  societatem  inivit^  familiariter  vixit  respicientes  re- 
centiores lexicographi  vocem  tr»  (quae  primum  obtinet  locum  inter  voces  {etn,  ciim,  -üj,  dim)  hominem  denotare 
dicunt  societatem  ineuntem^  familiariter  vivcfitem,  ^(^ov  tcoXitixcv.  Nugael  Nam  ut  ipsum  usum  hebraicum 
negligamus,  qui  huic  etymologiae  magnopere  obstat,  illa  ar.  significatio  verbi  (jmj)  valde  est  suspecta.  Itaque 
negari  nequit  radici  \j^\  cui  in  ar.  lingua  notio  inest  familiariter  vivendi^  societatis  ineundae,  eandem  esse  ra- 
dicem  atque  vjk,  quae  in  üebr.  Ciiald.  et  ISyriaco  debilem^  frarjUcm  esse  (gr.  vo9-£(i>)  malis  obnoxium  denotat, 
neque  restat,  nisi  ut,  utra  significatio  primitiva  atque  utra  earum  derivata  sit,  deliberemus.  Fieri  autem  po- 
terat,  ut  prisci  proptcr  dcbilitutem  fragileque  corpus,  quo  tutiorcs  essent  adversus  Impetus  ferarum,  se  in  urbea 
congregarent  i.  e.  societatem  inircntfamiliariterqucvivercntj  quod  mhil  aliud  est  qiuim  si  significationem  arabicam 


vm 


Posteaquam  ita  quantum  praestaret  homo  ceteris  ani- 
malibiis  exposuit  Moses,  virtutes  ejus  exemplis  ex  vita 
ipsa  repetitis  comprobare  vulgaremque  illam  Indicam 
de  homine  opinioncm  imagine  quadam  horribili  impug- 
nare  studet  Jam  terra  ortam  a^xox^ova  Adamum 
—  ita  enim  vocat  illum  primum  hominem  in  India  na- 
tum  -  duos  habuisse  filios  scriptam  videmus  in  Ge- 
nesi,  Cainum  et  Abelium,  quorum  uterque  Deo  esset 
sacrificaturus.  Tum  majorem  natu,  qui  de  opinionibus 
ipsi  innatis  victimam  immolare  nefas  haberet,  fruge 
Deum  coluisse;  contra  minorem,  qui'  ab  illa  opinione 
de  animalibus  non  caedendis  jam  abalienatos  esset,  ne- 
fas non  duxisse  victimam  immolare  ad  placandumDeum. 
Sacrificio  autem  non  litante  desperatione  adductum  Cai- 
num  erraticam  vitam  degisse  (1j1  yi)  adeoque  a  pri- 
stina  animi  sententia  discessisse,  ut  etiam  fratri  manum 
inferret.  Quo  facto  ad  orientem  versus  eum  profugisse, 
cujus  incolaeab  hoc  potissimum  originem  ducant,  cum 
incolae  earum  terrarum,  quae  ad  occidentem  vergant, 
a  Setho,  minimo  Adami  filio,  i.  e.  a  populis  posthac 
in  India  habitantibus  ,procreati  sint.  Recte  igitur  alt 
Ben  Asai  ad  Genesis  c.  V.  v.  1.,  ubi  sermo  est  de  si- 
müitudine  hominis  cum  Deo  Sethusque  solus  Adami 
progenies  commemoratur,  hoc  uno  loco  summam  litte- 


ramm  divinarum  yoluntatem  et  consiliom  contineri; 
namque  illis  id  unum  agi,  nt  hominis  praeter  cetera 
animalia  praestantia  ac  dignitas  probetur.  Praeterea 
vero  scriptor  historiam  terrarum  circum  Euphratem 
sitarum  conscribere  voluit,  quarum  incolae  Sethi  pro- 
genies esse  dicuntur.^) 

üt  Genesi  Indica  vivendi  cogitandique  ratio,  ita 
Exodo  et  Levitico  Aegyptiaca,  Nnmeris  et  Deuterono- 
mio, cum  Hebrae  jam  terram  Canaan  ingressuri  fuerint, 
Ganaitica  impugnatur.  —  Jam  cum  Moses  ejusque  suc- 
cessores  sibi  proposuissent,  ut  Indorum,  Aegyptionun, 
Ganaiticorum  rationem  ac  religionem  impugnarent,  Pro- 
phetarum  fuit  oppngnare  religionem  finitimomm  Phoe- 
nicum,  denique  Talmudici  idegerunt,  ut  contra  Bactria- 
nos,  quorum  religionem  et  mores  intra  captivitatem  Ju- 
daei  cognoverant,  ipsorum  religionem  ac  doctrinam  a 
majoribus  traditam  defenderent.  Gumqne  praeterea  Legi 
Prophetisque  interpretandis  operam  darent,  Talmud  qui- 
dam  quasi  thesaurus  est  paene  inexhaustus  Hebraeorum 
linguae,  cultus,  antiquitatimi.  Sed  ut  populi  Judaici  tem- 
pestates  causa  f uerunt  Talmudis  conscribendi  et  coUigendi, 
ita  omnes  illius  vicissitudines  fortunae  ipse  quoque  su- 
biit.  Summum  florem  in  ipsa  patria  terra,  Babylonia, 
assecutus  est  aetate  eorum  rectorum,  qui  Gaonim  vo- 


gocielaicm  inivit  notione  ductam  esse  a  propria  slgnificatione  hebr.  verbi  viH  debilem,  fragilem  esse  dicas ;  mi- 
nimeque  contendi  queat  vocem  hebr.  vth  neglecta  propria  slgnificatione  a  voce  ar.  originem  trahere.  Plura 
de  ea  re  agemus  in  synonymia  hebraica,  quam  Deo  juvante  brevi  editurl  sumus. 

*)  Gopiosius  de  ea  re  s.  v.  unj  agemus.  Hie  interea  notare  licet :  Maimonides  in  describendo  libro  de  agri- 
cuUura  (n'wai.n  rmav,  c^'^ann  m^ay^  ^«^ta-^^t  iC^iUÜI  apud  Arabes)  multa  refert  de  vi  vitali,  quam  ethnicao 
^cntes  arboribus  adscripserunt.  Ita  quidem  in  eo  libro  narrari  tradit  de  arbore  quadam,  quae  in  India  proveniat, 
cujus  radicibus  forma  sit  humana  voxque  humana,  ramis  vero  tantam  inesse  vim  vitalem,  ut,  in  terram  eos 
si  quis  jaciat,  serpentes  ex  iis  evadant  atque  reptilia.  Itidem  teste  Maimonide  in  eo  libro  de  arbore  quadam 
narratur  mirifica,  quam  Adamus  primus  (cui,  ut  dicunt,  fuerunt  parentes)  e  regione  solari  prope  Indiam  sita 
{rxxnh  mpn  DOB^M  o^Spua)  in  Babyloniam  migrans  secum  tulit.  Pergit  idem  auctor  scribere  gentem  religioni  in 
illo  libro  tradltae  dedltam  maximam  aliquando  fuisse  omnium  his  temporibuQ  gentium.  Hanc  igitur  theologlam 
ethnicam  ab  Indls  maxime  traditam  atque  cultam  ut  ex  animis  homlnum  suae  aetatis  evelleret,  jam  pridem  uni- 
cum  fuisse  dicit  Abraham!  nixum,  et  post  eum  Mosis,  qui  omnes  institutiones  ad  evellendas  tantum  doctrlnas 
iUas  noxias  constituerit.  (Vide  eum  in  libro  More,  pars  in.  c.  29.  30.  et  37.)  Haec  Maimonides,  cujus  verba 
non  solum  sententiam  i\ostram  hie  expositam  confirmant,  sed  etiam  scrupulum  nobis  eximunt,  cur  in  S.  s.  mentio 
non  fiat  de  animi  immortalitate.  Quin  etiam  omnia  /ere  a  Mose  proposita  vlrtutis  pretia  ad  hujus  tantmn 
vitae  beatitudinem  spectant.  Nimirum  maxime  necessaria  ab  antiquissimis  hominibus  illa  tantum  remedia 
quaesita  sunt,  quae  ad  confirmandam  augendamque  bonam  conditionem  terrenam,  uti  sunt  ubertas  frumenti, 
conferrent.  Fuerunt  vero  illa  in  libro  de  agricultura  hominibus  commendata  remedia  nil  nisi  superstitio,  stul- 
titia  et  idololatria,  in  quarum  locum  Moses  intelligentiam,  claram  humanam  mentem  atque  cultum  unius  tan- 
tiun  Dei  supposuit;  quasi  dicere  vellet  Israelitis:  vos  praesidla  si  quaerltis  ad  suppeditandas  res  nessarias,  minime 
in  illis  vanis,  sed  in  colenda  veritate  ea  reperietis.  Praeter  haec  apud  Maunonidem  inventa  argumento  mihi  sunt, 
quae  de  Janne  et  Jambre  ('lavvfc  xa\  la^ißpinc  H.  ad  Thimoth.  3,8.  et  Plm  30,  1.)  in  Talmude,  Midraschim 
et  Jonathane  (Menach.  H.la,  Zohar  et  Jon.  ad  Num.  22, 22.  Midr.  Tanchuma  s.  Mvn  *a,  et  multis  aliis  locis  quos 
vide  in  lexico,  s.  v.  Hinr>)  leguntur.  Quarum  narrationum  vim  potestatemque  si  recte  intelligere  vis,  nihil  est  nisi 
jEumcm  et  Jnmbrcm  auctorcs  cigusdam  libri  magici  fuisse  dicas,  id  quod  jam  pridem  recte  observaverunt  Hilarius 
(Ambros.  2  Timoth.  3,  8.)  qft  Origenes  (Tract.  35  in  Matth.).  His  adde  illam  apud  Nabbataeos  (qui  cultul  in 
libro  de  agricultura  maxime  sunt  dedlti)  vigentem  fabulam  ddMttn^j«  praeceptore  Adami  primi  (Cusari  1.  ].  p. 
CO.).  Quibus  Omnibus  comparatis  non  improbabile  videtur  nomen  swoxsi^  idem  esse  per  metathesin  ac  Diia:%  ita 
ut  idem  magus,  cujus  disciplinae  theologicae  Judaei  in  Aegypto  et  desertomaxlme  indulgebant,  idem  sit  atque 
-iNn32%  qui  a  Nabbataeis  magister  Adami  habetur,  i.  e.  auctor  libri  de  agricultura,  confirmarique  possit  sen- 
tentia mca,  secundum  quam  temporihus  Mosis  Indicam  apud  Hebraeos  praevaluisse  theologiam,  quam  eradicare 
unioum  fuisse  Studium  S.  s. 


xz 


cantar.  Postea  quoque,  ubi  in  Africam,  Hispaniam, 
Italiain  Jndaei  transmigraventnt,  Talmudica  studia  ad- 
modBm  ngueruBt.  Sed  ex  qao  Aristotelis  imprimis 
phiJosophia  apad  Arabes  tractari  coepta  est  atque  gram- 
maücae  studia  ad  summum  Üoris  fastigium  perrene- 
ruut,  magis  magisque  a  Talmude  tractando  yiri  docti 
»bhorruMimt  Neo  miiras  Judaeorum  doctorom  in  Italia 
▼itentium  ingenia  animiqiie  tenebantor  noya  illa  et  Pia- 
tonica  et  Pythagorica  philosophia,  qua  adducti  Cabba- 
lam  composuerunt,  qua  illas  philosopMae  disciplinas  par- 
tim, quoad  qoidem  fieri  posset»  cum  ipsorum  doctrina 
ac  religione  consociarent,  partim  easdem- refutarent; 
Talmud  aatem  in  utramque  partem  auxilio  advocatus 
est  Verum  tali  modo  multo  plus  detrimenti  quam  in- 
crementi  ortum  est  studüs  Talmudicis,  si  quidem  ad  cu- 
jusvis  generis  somnia  praestigiasque,  quibus  timi  dediti 
erant  Judaei,  Talmudis  quoque  auctoritas  adhibebatur. 
Maximum  vero  detrimentum  cepit,  ubi  ex  Hispania  et 
Italia  in  GaJliam,  Germaniam  ceterasque  Europae  par- 
tes translattts  est.  Atque  hie  quidem  japa  inde  a  sae- 
culo  duodecimo  p.  Chr.  n.  usque  ad  nostram  aetatem 
propter  Judaeorum  illiberalitatem  et  inscientiam  haec 
studia  neglecta  jacuenmt.  Etenim  alii  somnia  sua  opi^ 
nioDunque  commenta  in  illis  libris  reperire  sibi  videban- 
tur,  etiamsi  a  propria  natiraque  verborum  vi  ac  po- 
testate  essent  alienissima,  eaque  tantum  ex  iis  arripu- 
erunt,  quae  ad  aetemam  beatitatem  adipiscendam  opus 
esse  censerent;  alii  ignoratione  moti  nihil  nisi  hujusoe- 
roodi  somnia  in  Talmude  inesse  existimabant  Quae 
cum  ita  essent»  in  meridionali  Gallia  saeculo  duodecimo 
homines  quidam  religionis  et  litterarum  Studiosi  con- 
spiraverunt,  qui  nomine  rilSDIp  '*b]}2,  i.  e.  glossatores 
Talmudici  appellati  sunt,  iidemque  praeclare  de  Tal- 
mude meriti.*)  Quoniamautem  Judaei  illis  temporibus 
ab  Omni  yitae  societate  exclusi  essent  vehementerque 
vexarentnr,  glossatores  illi  lingua,  philosophia,  antiqui- 
tatibus  omnino  neglectis  et  fere  pro  nihilo  habitis  eas 
potissimnm  Talmudis  partes  respiciebant,  quibus  Dei 
auxitiom  impetrare  se  posse  confiderent,  ad  caerimonias 
nimirum  ritumque  spectantes.  £a  horum  studiorum 
condicio  ad  nostrum  usque  saeculum  permansit,  quo 
noTum  paradisum  in  terris  adepti  coelestem  illum  pa- 
radisum  Judaei  jam  non  desiderant  nee  est  iccirco,4)uod 
libris  sacris  Talmudeve  studiose  tractandis  meliorem  a 
deo  statum  supplices  efflagitent.  Quae  cum  ita  sint, 
hodie  quidem  haec  studia  plane  neglecta  jacent  pauci- 
que  Rabbini  Talmudem  etiamnunc  intelligunt  coguitum- 
que  habent,  longo  plurimi  legere  vix  possunt.  Quid? 
quod  etiam  probro  habent  ab  alio  edocti  locum  aliquem 
Talmudis  in  templis  explicare,  scilicet  quod  tale  quid 
non  usu  venire  vident  in  templis  Christianorum.  Ac 
pro  dei  fidem !  vix  me  contineo,  quin  maximo  opcre  con- 
querar  de  hodiemo  Judaeorum  statu  et  conditione, 
quippe  qui  jam  ad  eam  rerum  divinarum  contemptionem 
et  negligentiam  progressi  sint  vel  potius  degenerarint, 


ut  ridiculnm  iis  videatur,  si  qnis  Rabbinnm  quempism 
ob  librorum  saci^orum  Talmudisque  intelligentiam  com- 
mendare  velit,  nisi  forte  corpore  est  obeso,  urbano  ha- 
bitu,  voce  sonora.  Ex  his  nimirum  rebus  solis  idoneus 
censetur  ad  munus  administrandom,  quo  impetrato  ma- 
gis ejus  interest,  ut  lamentabilibus  oratlonibus  lacrimas 
moveat  mulieribus  quam  literis  divinis  Talmudeqoe  recte 
et  rite  interpretandis  probetur  viris.  Nihilo  tamen  se- 
cius  ut  Omnibus  temporibus  sie  hodie  quoque  non  om- 
nino desunt,  qui  nimio  sui  amore  avaritiaque  remotis 
qnique  abhorrentes  ab  ridicula  illa  alios  imitandi  cupi- 
ditate  solius  Dei  veritatisque  ducti  amore  Talmud!  probe 
intelligendo  ingenioseque  interpretando  operam  suam 
studiumque  navent,  neque  indigniun  esse  tidetur  re- 
ferre  eorum  nomina,  praesertim  Cum  hoc  quoque  no- 
strum Sit,  ut  optimos  horum  studiorum  fontes,  e  qui- 
bus etiam  haec  nostra  maximam  partem  emananmt, 
aperiamus. 

Paulo  post  Talmudem  confectum  vocabula,  quae  in 
eo  inveniuntur,  litterarum  ordine  {*1|l*iy)  primus  dispo- 
suit  in  ipsa  urbe  Babyloue 

Zemachus  benPaltai  CND^S)  ]2  ^r2^t)rector(pHJ) 
scholae  Pumbeditensis  a.  872 — 891.  Idem  conatus  est 
aliquando  post 

Rabbi  Machirtis  (")OD  ^:3")),Mediomatricensi8,  £ra- 
ter  Rabeuu  Gersonis  (jpTn  mir^  p  pti^^nji),  cognomine 
rfy)^r\  ""IXO  i.  e.  lumen  exilii  (mortuus  dicitura  lOiO) 
lexicon  rabbinico-francogallicum  conscribens.  Qualia 
fuerint  utriusque  lexica,  hodie  judicare  non  possumus, 
com  perierint.  Ceterum  liber  Zemachi,  qui  Aruch  in- 
scriptus  fiiit,  nonnisi  in  Abrahami  Zachi  libro  Jochsin 
(s.  V.  Dn  "^3  K3N  et  ]1H2)  commemoratnr.  Alterius 
libri  mentio  fit  a  R.  Salomone  sub  nomine  >(nu  XS^K 
nOD  m  ad  Gen.  43,  II.  et  in  tractatu  talmudico 
Cholin  200a.  Verus  igitur  artis  lexicographicae  tal' 
mudicae  parens  jure  haberi  potest 

Rabbi  Natanus  bcn  J«  chiel  0^2^.  ^2  p:  1^21 
^X^n^  seu  irj;  b]}2  xar  ^goxiQ^,  mort.  a.  1105),  qui 
composuit  librum  adhuc  superstitem  Aruch  nomine. 
Natus  ex  familia  nobili  nomine  l^y  (nescio  an  appellata 
Sit  ex  urbe  )2]f  PhoeniciaeV)  institutione  usus  est  illius 
Rabenu  Gersonis,  quem  supra  commemoravimuS)  tum 
archisynagogi  mauere  Romae  functus  est.  Ex  ipso 
operc  apparet,  eum  accuratiasime  instructum  fuisse  co- 
gnitione  tum  regionum  orientalium  tum  illius  aetatis 
morum  rituumque,  qua  ex  parte  magni  momenti  est  ad 
Talmudem  intelligendum,  neque  interest,  id  quod  am- 
bigitur,  utrum,  ut  Abrahamus  Zachus  (in  libro  Jochsim 
s.  V.  nyiinJD.  -Di  '2^)  ait,  Babylonem  sit  profectus 
an  ex  interpretationibus  illorum  rectorum  Babylonico- 
rum,  qui  Geonim  vocantur,  an  ex  magistri  institutione 
hauserit.  Utcumque  hoc  est,  uou  sine  magno  ipsorum 
detrimento  ejus  opus  a  lexicographis  neglectum  erit 
Sed  cum  tam  multae  ac  tarn  diversae  res  comprehen- 
dendae  essent,  fieri  non  potuit,  quin  subinde  non  sa- 


')  De  colligendis  describendisque  Glossatoribus  summ  um  sibi  comparavit  meritum  Vir  doctissimus  Zun- 
:ius,  cujus  opera  vide. 


tisfaciat  Vir  ille  doctissimus  nostrae  ezspectationi.  Ne- 
que  vero  mirandum  est  inveniri  in  Talmude  vocabula, 
quae  in  lexico  Rabbi  Natanis  aut  omnino  non  reperi- 
untur  aut  certe  non  satis  accurate  enucleata.  Quo  factum 
est,  ut  fere  50  annis  post  supplementom  illius  operis 
conficeretur  ab 

R.  Samaelo  Aben  Gamia  (N'DJl  ]2H  bH)t2^  n, 
*1l;iK  nomine),  cujus  tamen  mentio  non  fit  nisi  apud 
De  Rossium  (num.  140  et  180);  haud  scio  an  asserve- 
tur  manuBcriptum  in  bibliotheca  Parmensi.  Aliud  sup- 
plementum,  quod,  ut  snspicari  licet,  circiter  Damascum 
urbem  etiamnunc  exstat,  confecit 

Abrahamus  Zachns  auctor  libri  Juchsim  (c.  a. 
1500).  Laudat  hoc  opus  manuscriptum  R.  Samuelus 
Schulam  in  praefatione  edltioni  libri  Juchsim,  quae  Con- 
stantinopoli  a.  1542  in  lucem  prodita  est,  praefixa. 
Praeterea  nominibus  memoranda  sunt  opera 

Eliae  Le^itae  (Ntomy^  )n^bH  s.  n3Dtl^^i  i.  e.  Ger- 
manus. Mort  a.  1509),  qui  nomine  Meturgeman 
(JCmnO)  et  Tischbi  Cy^i^Ci)  duo  conscripsit  lexica 
chaldaico-talmudica.  ütrumque  vero  opus  minime  com- 
parari  potest  cum  opere  R.  Natanis.  Quamquam  non  de 
arte  lexicographica  ipsa,  attamen  de  explicandis  enu- 
cleandisque  vocabulis  talmudicis  ac  rabbinicis  optime 
meritus  est  Vir  illustris 

R.  Salomo  Isakius  seu  ben  Isak  C>ni^  nüb^  'nn 
compos.  ^"t^*)  Trecis  (mort.  anno  1105  peracto  aetatis 
a.  65).  Inter  plurimos,  quos  conscripserat,  libros  ex- 
cellit  commentarius  (D'ntO^lp)  in  Talmudem,  in  quo 
nuUum  fere  desideratur  vocabulum  in  Talmude  Ba- 
bylonico  obvium.  Quare  insigniter  ejus  ratio  habetur 
a  Buxtorfio  ceterisque  lexicographis.  £o  tamen  vitio 
Opera  ejus  laborant,  quod  in  interpretando  lingua  uti- 
tur  francogallica  hebraicis  literis  descripta,  qua  qui- 
dem  re  admodum  frequentes  admissi  sunt  errores. 
Non  minus  de  arte  lexicographica  talmudico-rabbinica 
quam  de  arte  medica,  logica,  ethica,  metaphysica  me- 
ritus est 

Mo§es  Maimonides  seu  Moses  ben  Maimon  (U^ 
pD^^D  p  rWü  comp.  Cj^D"!)  natus  Cordobae  a.  d 
m.  Gal.  April,  a.  1204.  Ab  aequalibus  obingeniima- 
gnitudinem  alter  Moses  appellatus  est.  Hujus  Jad  ha- 
chasaka  i.  e.  manus  fortis  s.  Mischna  Thora  i.  e.  ex- 
plicalio  legis  maximi  aestimanda  est  non  solum  iccirco, 
quod  tamquam  compendium  est  Talmudis  ipsius,  verum 
etiam  propter  Tocum  sagacem  accuratamque  interpre- 
tationem  et  explicationem.  Etiam  magis  arti  lexico- 
graphicae  profuit  nominibus  plantarum  in  Talmude  et 
Mischna  obviarum  diligenter  enarratis  ejusdemqne  com- 
mentario  in  Mischnam  haud  dubie  optimo  duce  utentur, 
qui  amplum  illum  litterarum  talmudicarum  campum 
sunt  perlustraturi.  Sed  ut  ille  R.  Salomo  francogal- 
Jica,  ita  Maimonides  arabica  lingua  usus  est  ad  inter- 
pretanda Talmudis  vocabula  idque  sie,  ut  etiam  harum 
rerum  peritissimis  difficile  sit  eruere  nomina  herba- 
rum,  quae  praeterea  vix  in  paucis  lexicis  arabicis  in- 
veniuntur.    Quo  factum  est,  ut  paulo  post 

R,  Taiichumua  bar  R.  Joseph  Hierosolymitaiius 


CcVt^l"^^  Dln^n  ^l^)  Opera  immortalis  Maimonidis  in- 
terpretatione  adomaret,  cui  nomen  est  ^SND^K  l^D^N 
i.  e.  dux  su/ficiens.  Hujus  operi  item  arabice  confecti 
quattuor  exempla  asservantur  in  bibliotheca  OxoniensL 
Munkius  (in  praefatione  interpretationis  firancogallicae 
ejusdem  scriptionis,  Parisiis  1843  editae)  esse  opus  ait 
praestantissimum,  quod  ut  edatnr,  vehementer  sit  optan- 
dum.  Hi,  quos  snpra  commemoravimus,  viri  artem  lexi- 
cographicam  talmudicam  ad  qnendam  perfectionis  gra- 
dum  perduxerunt,  quatenus  voces  talmudicae  rabbinicae- 
que  ad  prosapiam  linguarum  semiticam  pertinent;  non 
aeque  valuerunt  in  enucleandis  vocibus  graecis  latinis- 
que  et  in  moribus,  sententiis,  doctrinis  ex  occidenta- 
lium  populorum  ingenio  explicandis.  RquidemNatanus 
multarum  videtur  instructus  fiiisse  linguarum  scientia 
praeditusque  earum  sensu  quodam,  quem  dicunt,  na- 
tivo,  ut  plerumque  suum  cuique  voci  locam  tribueret, 
prout  ad  semiticam  aut  indogermanicam  linguarum 
prosapiam  pertineret;  ille  tamen  naturalis  quidam  sen- 
sus  dumtaxat  eo  usque  valuit,  quatenus  vox  quaepiam 
non  majorem  aliquam  mutationem  subierat.  Multo  minus 
praestitit  in  üs  vocabulis  eruendis,  quae  ex  graeca  la- 
tinave  lingua  repetita  ita  mutüata  sunt,  ut  nisi  muta- 
tionis  legibus  perspectis  agnosci  nequeant.  Cetenun 
antiquarum  litterarum  stndia  illis  temporibus  vixdum 
colebantur  nee  nisi  intra  monasteriorum  claustra,  ut 
Judaeis  praesertim  perdifficile  esset  aliquid  ex  üb  sibi 
arripere.  Temporum  demum  decursu  contigit,  ut 
saeculo  XYI.  existeret  summus  ille  Buxtorfius,  qui 
Omnibus,  quae  arti  lexicographicae  talmudicae  obsta- 
bant,  impedimentis  feliciter  superatis  ad  summum  illam 
perfectionis  fastigium  perduxit.  Quemadmodum  autem 
in  rebus  naturalibus  aeque  atque  in  historia  magna 
portenta  antegredi  solent  exiguae  quaedam  res  et  quasi 
antecessores,  sie  in  hoc  quoque  litterarum  genere  Bux- 
torfii  ingenio  viam  complanaverunt  viri  nonnulli  haud 
contemnendi.    Quorum  primum  locum  tenet 

Reuchlinus  (1455—1521)  restaurator  ille  prae- 
clarissimus  apud  Grermanos  litterarum  et  graecarum  et 
hebraicarum.  Multum  quoque  valuit  ad  Propaganda 
haec  studia  ars  typographica  paulo  ante  inventa,  qua 
multi  libri  hebraici  in  bibliothecis  Italicis  a  Mediceis 
una  cum  graecis  ladnisque  coUecti  celeriter  multiplicati 
sunt  et  a  saeculo  illo  discendi  studiodissimo  quasi  imo 
haustu  devorati.  Imprimis  ad  scholas  ab  Elia  Levita, 
quem  supra  commemoravimus,  Romae,  Venetiis,  Paduae 
habitas  multi  undique  confluxerunt  adolescentes  Chri- 
stian!, ut  novum  litterarum  genus  degustarent,  iidem- 
que  posthac  magni  fuerunt  momenti  ad  universalem 
eruditionem  proferendam.    In  quibus  est 

Sebastianus  Munsterus  (1489—1552).  Is  non 
modo  Reuchlini  lexicon  hebraicum  emendatius  edidit, 
sed  etiam  ipse  novum  lexicon  hebraico-talmudicum  at- 
que insuper  lexicon  trilingue  condidit,  quorum  uterque 
liber  cum  laude  nominandus  est.  Ex  bis  temporibus, 
de  litteris  hebraicis  propagandis  bene  meriti  sunt: 
Capito  (mort  1541),  Pellicanus  (mort.  1556),  Pagninus 
(mort  1541)  denique  FUabiiut  (mort.  1547),  qui  e  com- 
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mentanlB  R.  Salomonis  muUum  fructos  percepit.  Nee 
oxnittendi  sunt  hoc  loco  Luiherus  ipse  Melanchthonque, 
qui,  cmn  in  Terbis  litterarum  sacrarum  ipsis  quam  ac- 
curatissime  inteUigendis  insignem  operam  industriamqae 
collorarent,  ad  yulgandom  Studium  linguae  hebraicae 
vel  plurimum  yaluerunt  Totum  se  litteris  talmudicis 
tradidit 

Guido  Faber  Boderianns  (Feyre  de  la  Boderie, 
natus  Bodoriae  Normanniae  a.  1541)  a  conciliis  intimis 
duciB  Alenconensis.  Gcgus  lexicon  syro-chaldaicum  Bux- 
torfios  quoqne  diiigenter  adhibuit  et,  quamvis  multa  in 
eo  yituperanda  inveniret,  tarnen  de  laudibus  ejus  nihil 
detraxit.    Longius  etiam  progressi  sunt 

Talent.  Schindlerus,  Gull.  Alabastrns  et  Jo. 
Erneeius  Gerhardus,  qui,  cum  ad  Universum  talmu- 
diconim  et  rabbiniconim  thesanrum  eruendum  etiam 
finitimanim  linguarum  cognitionem  necessariam  esse 
intellexissent,  in  lexicis  pentaglottis  jam  comparativa 
linguarum  tractandarum  ratione  usi  sunt.  In  ipsis  rab- 
binicis  litteris  subtilius  cognoscendis  operam  posuere 

Poslellüs  (mori  1581),  cum  Gabbalam  potissimum 
tractaret,  et 

Drosias,  cum  Rabbinorum  scripta  ad  morum  dis- 
ciplinam  spectantia  colligeret.  Ad  hoc  scripsit  nonnulla 
de  Talmudicorum  arte  arithmetica  et  calendaria.  Porro 
cum  laude  ex  illo  saeculo  nominandi  sunt: 

Christmannns  (mort  1013),  qui  recensionem  fedt 
libromm  talmudicorum,  Conradus  Gesnerus  (mort. 
15Ö5),  Genebrandus  archiepiscopus  (1597),  Andreas 
Masius  (1573),  qui  libros  biblioüiecae  Yaticanae  ma- 
nuscriptos  magno  cum  fructu  usi  sunt.  In  Italia  ad 
litteras  talmudicas  tractandas  viri  docti  se  contulerunt 
impulsu  potissimum 

Dayfdis  ben  Isak  de  Pomis  medici  Yenetici 
(natuB  est  Spoleti  a.  1525).  Is  Italica  lingua  scripsit 
lexicon  talmudicum  Zemach  David  nomine,  quo  etiamsi 
non  multum  novi  attulerit,  ejus  tarnen  in  artem  lexi- 
cographicam  talmudicam  merita  non  plane  sunt  praeter- 
mittenda.  Item  in  Gallia  ad  propagandam  illam  haud 
pamm  contulit 

Philippns  Aqnlnas.  Ejus  über  HID^iyD  "^^nyc 
a  Wolfio  (in  Biblioth.  jud.  Pars  II.  p.  540)  magnopere 
laudatur:  Judicat  vero  Wolfius,  ut  suspicor,  secundum 
titulom,  qui  multa  pollicetnr,  summa  vero  libri  paulum 
novi,  quod  non  jam  pridem  in  Arucho  legatur,  praebet. 
Verum  horum  omnium  lumina  suo  lumine  obscuravit 
Vir  admiiabili  quadam  scientia  saeculorumque  memoria 
dignns 

Joannes  Bnxtorflas.  Natus  est  Gomeni  in  oppi- 
dulo  Guestphaliae  a.  d.  Vlll.  Gal.  Jan.  a.  1564.  Gum 
theologiae  studio  se  dedicasset,  prae  ceteris  adamare 
coepit  litteras  talmudicas,  in  quibus  breri  tantos  pro- 
gressns  fecit,  ut  aliquot  opera  rabbinica  in  latinum  ser- 
monem  converteret  et  multis  libris  de  Talmude  litteris- 
que  rabbinicis  compositis  non  solum  Ghristianis,  verum 
etiam  Judaeis  harum  rerum  peritis  viam  ad  litteras 
talmadicas  patefaceret.  Quae  in  arte  bibliographica 
praestitit,  multum  valuerunt  ad  tractandos  scriptores 


etiamtum  ignotos;  quae  ejus  antecessoree  in  gramma- 
ticorum  praeceptis  et  antiquitatibus  investigandis  inve- 
nerant,  unus,  quo  erat  ingenio,  non  modo  complexus 
est,  verum  etiam  ad  eum  perfectionis  gradum  adduxit, 
ut  etiamnunc  ejus  opera  fundamenti  instar  habendi  sint 
iis,  qui  aditum  sibi  ad  interiores  harum  litterarum  re- 
cessus  aperiri  volunt  Opus  ejus  praestantissimum, 
quod  nunc  auctius  et  emendatius  Viris  doctis  proponi- 
mus,  Sit  licet  retractatus  Aruch,  tamen  in  rebus  ma- 
xime  grammaticis  vocibusqne  ex  lingua  graeca  latinave 
repetitis  tantum  novi  praebet,  ut  pro  novo  opere  existi- 
mari  debeat.  Quod  si  solum  esset  a  Buxtorfio  pro- 
fectum,  satis  esset  ad  nomen  auctoris  posterorum  memo- 
riae  prodendum.  Quamquam  Buxtorfius  non  protulit  le- 
ges,  secundum  quas  vocabula  graeca  et  latina  in  hebraica 
lingua  immutata  sunt,  tamen  exemplis  ab  illo  multis 
allatis  non  admodum  difficile  fuit  eas  investigare.  His 
legibus  nixus 

Benjaminus  Mussafia  seu  Mnssafia  ben  Immanuel 
(philosophiae  et  medicinae  doctor,  mort.  1675)  addiia- 
menta  scripsit  ad  Hbrum  Aruch  {'\r\]fT]  P|D1D),  quibus 
imprimis  vocabula  graeca  et  latina  in  illo  omissa  ex- 
plicanda  et  illustranda  sibi  proposuit.  Idem  consilium 
secutus  est 

Menacbemns  de  Lonsano  (IJKTJK^  H  Ün2ü)  sup- 
plementis  ad  librum  Aruch  nomine  "^^^yDH  "^90  edi- 
tis.  At  hie  iis,  quae  in  praefatione  promisit,  non  stat, 
cum  multo  plura  ex  lingua  turcica  quam  ex  graeca  la- 
tinaque  interpretetur.  Ad  hoc  tam  pauca  ab  eo  vo- 
cabula explicata  sunt,  ut  non  cum  Mussafia,  nedum  ciun 
auctore  libri  Aruch  aut  Buxtorfio  comparare  eum  liceat. 
Multo  magis  operae  pretium  fecit 

DaTides  de  Lara  ben  Isac  Cohen  Amstelodamensis 
(mort.  Hamburgi  anno  1 674).  Scripsit  enim  vocabula- 
rium  rabbinico-graecum  nomine  in  yy  i.  e.  urbs  JOa- 
vidis,  quo  in  libro  licet  aeque  atque  in  Mussafiae  CjDID 
"^myr!  multa  ex  Buxtorfio  deprompta  deprehendantur, 
tamen  non  pauca  invenimus  nova  ac  bene  animadversa. 
Sed  neque  operis  ambitu  neque  iis,  quae  pro  sua  litterarum 
antiquarum  scientia  in  vocabulis  graecis  latinisque  illu- 
strandis  praestare  poterat,  nostris  expectationibus  re- 
spondet  Davides  de  Lara.  Quibus  magis  videtur  re- 
sponsurus  fuisse  libro  HJlnD  IHD  i.  e.  Corona  sacer^ 
doiis,  „opere  quadraginta  annorum*^  ut  in  fronte  vo- 
luminis  inscriptum  videmus,  sed  inchoatum  et  imper- 
fectum  hoc  opus  reliquit,  cum  usque  ad  litteram  Jod 
dumtaxat  pertineat.   Nomina  sola  satis  erit  nominasse 

Chrislianl  Stockil,  ctgus  f,breve  Dictionarium 
chaldaeo-rabbinicum"  ne  iis  quidem,  quae  in  fronte  libri 
inscripta  videmus,  respondet  et 

Joannis  Henr.  Othonis,  qui  in  Jexico  suo  Rab- 
binicO'PhUolog^^  dogmatnm,  rituum  et  statutorum  He- 
braeorum  magis  rationem  habet,  quam  artis  lexicogra- 
phicae  ac  philologiae.  Multo  plus  praestitit  ille  mul- 
tarum  linguarum  peritissimus 

Edmnndns  Castellns.  Qui  etiamsi  multa  ex  Bux- 
torfio et  Mussafia  hauserit  atque  librum  Aruch  ^eo- 
icvevjrov  (quo  nomine  ipse  Kimchium  et  R.  Natanem  in 
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pnefatioiie  »ppellat)  h-cutus  sit,  ratione  tarnen,  qua| 
cetera^  lingaas  orientnies  ad  vocabola  talmudica  illii- 
stranda  adhibuit,  optime  de  hisce  studiis  meritus  est. 
Praeter  hujus  opus,  quod  nomine  Lexici  Heptaglotti 
ubique  notnm  ac  celebratum  est,  alia  sonpserunt  iexiea 
heptßghUa  lingnam  rabbinico-talmudicam  eruentia: 

Vitalis  et  post  eum  Jo.  Henr.  Hottin^erus. 
nie  vero  paalum  novi  praebet,  hie,  etiamsi  in-  enu« 
cleandis  nonnullis  Tocabulis  talmndicis  prosperum  fe- 
cerit  progressum,  tarnen  ob  exigiium  numerum  voca- 
bulorum  ab  ipso  tractatonun  ejus  opus  exigui  pretii 
nobis  est  Quamquam  nullius  fere  momenti  est,  tarnen 
omnino  praeteriri  non  debet 

Lorsbachius ,  qui  in  arcMvo  sue  hehraico  tarn 
panca  yocabula  talmudica  tractat,  ut,  nisi  in  aonotatis 
nostris  eum  citavissemus,  in  numero  lexicographorum 
talmudiconun  numquam  enumeravissimus.  Tali  modo 
compluribus  ex  illis  temporibus  occurrimus  lexi- 
cographis,  qui  in  emendis  Tocabnlis  hebraicis  passim 
Yocabulum  talmudicum  enxunt,  quorum  vero  profectus 
minores  sunt,  quam  ut  locum  tenere  possint  inter  lexi- 
cographos  talmudicos.  Etenim  jam  opere  Glarissimi  Ga- 
fitelli  eo  perfectionis  perrenerat  ars  lexicogra^^ica  ad 
Talmudem  pertinens,  ut  supra  addi  nihil  posse  videre- 
tur.  Quare  factum  est,  ut  posthac  potius  in  conver- 
tendosTalmudisMischnaeque  tractatus  integres  incum- 
berent  viri  docti.  Quomm  in  numero  habendi  sunt: 
Sennertns  (mort.  1666),  Ceiiarius  (mort.  1684),  Bux- 
iorfius  minor  (tia^A),  Coccefus  (1669),  l'Emperius{\^\%\ 
PococciM  (1691),  Lmgfootius  (1675),  (7iir/)zoWii5(  1699), 
Buddeus  multique  alü.  Quamquam  per  se  apparet  his 
Talmndis,  Mischnae  et  Gabbalae  studiis  mnltum  utili- 
tatis  etiam  ad  ipsam  linguarum  scientiam  artemque 
lexicographicam  redundavisse.  Quo  in  genere  comme- 
morandus  est 

Hadrianus  Relandns  (mort  1719),  qui  voces  per- 
sicas  in  Talmude  obvias  eruendas  sibi  suscepit  dolen- 
dumque  est  ei  non  contigisse,  ut,  quod  ipse  ait,  „majus 
otium  nactus  plura  Deo  volonte  colligeret/'  Ejus  ve- 
stigia  magna  cum  laude  secutus  est 

San.  Bochartus,  qui  etiamsi  ex  parte  dumtaxat 
in  arte  lexicographica  talmudica  elaboraverit,  tanta  tarnen 
diligentia  ac  sagacitate  in  ea  versatus  est,  ut  hodieque 
de  laudibus  ejus  detrahere  nefas  sit;  licet  enim  con- 
tendant  quidam  „Bochartum  nihil  fere  nisi  etymologias 
compilasse"  (Act.  Erud.  T.  V.  p.  449),  non  vereor  di- 
cere  nomen  ejus  aetatem  esse  laturum. 

Jam  inde  ab  eo  tempore  Ghristiani  paulum  tantiun 
Btudii  in  his  artibus  posuerunt  (memoratu  digni  sunt:  Ba^ 
shugsenus  propter  Clavem  tahmidicam^  Vitrmga  propter 
librum  de  synagoga  vetere,  MiUius  propter  catalecta 
rabbiniea  ab  ipso  edita,  pauci  alü),  Judaei  omnino  ni- 
hil. Kam  nova  illa  aetas  Hebraeorum,  quae  con- 
dita  est  superiore  saeculo  maxime  per  Mosern  Mendel- 
iohnium^  tametsi  ad  populi  ipsius  conditionem  et 
Btatum  reformandum  et  corrigendum  multum  valuit, 
talmndicis  tamen  studiia  non  modo  nihil  incrementi 
attulit,  verum  etiam  xpAgnum  illa  ceperuntd«trimeiilu», 


cum  ex  illo  praecipae  tempore  repetendae  sint  caa- 
.'iie  potissimae,  cur  hodieque  theologiae  apud  Judaeo» 
studia  neglecta  prorsus  jaceant  atque  inculta.  Nimi- 
nun  post  illam  aetatem  Rabbini  bene  dieendo  magia 
quam  bene  sentiendo  cogitandoque  exoellere  praeoptare 
et  histrionum  potius  quam  magiitrorom  partes  agere 
ooeperunt.  Nostro  domum  saeculo  renovare  conatns 
est  pristina  studia  talmudica 

Mos.  J.  Landauus.  Hie  miro  quodam  usus  est 
artificio  in  discemendis  üs,  quae  fftlsa  apud  Buxtor- 
fium  inveninntnr,  et  quae  recta,  haec  ut  removeat  ex 
libro  suo  pt^^  O'*^y0,  illa  ut  in  eum  recipiat.  De  eo 
severum  quidem,  sed  justum  tulit  Judicium 

Sal.  Jeh.  L.  Rappoportus  in  libro  Bickure  ha- 
ittim  anni  1830.  Verum  is  quoque  ostendit,  quanto  ait 
facilius  alios  reprehendere,  quam  ipsum  meliora  pro- 
ferre.  Kamque  iUa  mdiBienta  lexicographica,  quae 
fecit  libro  Erech  Miliin  (j^^D  *]*^y)  ab  se  edito  pror* 
8U8  nihili  sunt  aestimanaa.  Attamen  dolendum  est 
eum  opus  suum  modo  ad  litteram  Aleph  usqne  per- 
duxisse,  cum  multa  in  eo  insint  ad  antiquitates  et  hi^ 
storiam  Talmudicorum  spectantia,  quae  haud  parvi  sunt 
pretii.    Bonns  liber  est 

J.  B.  Schoenbakii  (Sobolskensis)  Ämch  mmut 
(l^inn  yn]})  sive  Ha-moicklnr^  ut  eom  alio  nomine 
appellant.  Huic  idem  contigit,  quod  multis  homini- 
bus  modestioribus,  ut  despiceretur;  ego  ipse  valde  do- 
leo,  quod  ejus  opus  ante  absolutum  hoc  primum  Vo- 
lumen mihi  non  copia  facta  est  inspiciendi  et  cognoscendi. 
Prorsus  alia  indole  est 

Lewius:  hie  enim  opus  c^alb.  XBJIrtetibudj^  für  bie 
Xargumim  (cum  appendice  Fleischen)  eonscripsit, 
in  quo  difficile  est  dignoscere,  utrum  arrogantia  praestet 
an  stupiditate.  Nempe  sagacitatem  et  acumen  eo  pro- 
bare voluit,  quod  Buxtorfium  recte  judicantem  vitupem- 
Vit,  ubi  vero  ipse  novi  quid  ex  Buxtorfio  non  deaum- 
tirni  attulit,  turget  ingeniolevi,  obtuso,  inepto.  Ita  ac- 
cidit,  ut  ejus  lexicon  nihil  aliud  sit  nisi  epitome  ex 
Buxtorfii  opere  oontorta  vitüsque  refertiasima.  Koetra 
denique  memoria  complures  viri  docti,  sed  vario  illi  qui- 
dem eventu  arti  lexicographicae  tahnudicae  operam  de- 
derunt.  Atque  haud  oontemnendum  opus  est 

Mich.  Sachsii  (9ettr5ge  \wc  %pxa6^  unb  Sltert^um«« 
f  orf  (il^ung)  qui  linguam  graecam  cum  talmudica  non  inepfte 
comparavit,  itemque 

A.  JeUinekii,  qui  in  libej^o  D^HS^n  TStt^  licet  con- 
jecturas  multas  fecerit  vehementer  addnbitandaa,  tamen 
ad  agnoscendas  voces  arabicas  atque  persicas  bona  sab- 
sidia  attulit  Longe  diversum  est  gencB  quoddam  ho- 
minum  non  doctorum  iUonim,  sed  fucatae  ccgusdam  de- 
ctrinae  specie  se  jactantinm,  ad  quos  cum  nonnulb  alii 
p^rtinent  tum  Lagardus^  qui  eo  inepliae  progressus  est, 
ut  hoc  illudve  vocahulum  ex  lexico  repetitum  eontexta, 
in  qua  legitur,  oratione  aut  omnüio  non  inspecta,  aat, 
quod  verisimilius  e($t,  non  intellecta  cum  hoc  xllove 
vocabulo  alius  lingiiae  non  plane  disaono  conferret  at- 
que cognatiim  esse  utrumque  cum  altero  contaoderet. 
Hae  sciljcet  ingeniosaünguanmi  comparandarum  ratione 
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eyenit,  ut  ex  praesepi  faceret  staboli  magistnim 
(cf.  ann.  nostram  2^%  p.  112),  vel  ut  mendum  quod- 
piam  typographicum  copiam  ei  praeberet  veriloquii 
eraendi  speciosi  certe  illius,  sed  ridiculi  (et  notam 
187in.  p.  82).  Quo  magis  laetamur  inter  mnltos  lexi- 
cographoB  hujas  saectili  paucos  qoidem  inveniri,  qui 
iBtomm  hominum  praestigiis  revelatia  vero  lomine  viam 
collnstrarent.  Inter  eos  principem  hand  dubie  lotam 
obtinet 

Jnlios  Fnentins.  Natos  a.  1805  in  oppidnlo  Po- 
snaniae,  cui  nomen  est  Zerkowo,  posteaquam  a  prima 
jiiventute  moitum  operae  in  hisce  studüB  collocavit, 
gymnasio  quodam  Berolinensi  transcnrso  Herbartioque 
pbOoflopho  aadito  Halam  se  contulit,  ut  Gesenio  po- 
tisBimum  duce  totum  se  antiquitatis  et  linguarum  orien- 
talium  studiis  dedicaret.  Cum  ad  munus  Rabbini  fun- 
gendum  destinatus  esset  a  parentibus,  posthac  in  se- 
minarinm  Posnaniae  rabbinicum  receptus  illa  tarnen 
Btudia  semper  revocavit  atque  in  dies  magis  amplexatos 
est.  Anno  1835  rudimenta  fecit  grammatica  dlalecto- 
mm  aramaicarum  edita.  Id  opus  secuti  sunt  libri  ad- 
modum  copiosi  tot,  quot  in  boc  quidem  litterarum  ge- 
nere  post  Bnxtorfium  nemo  ediderat  üdemque  non  mi- 
nus exquisita  sineeraque  doctrina  praestabiles.  Sed 
cum  non  in  eertam  quandam  sectarum  illarum  se  insinu- 
aret,  qui,  prob  dolor!  etiam  nunc  principatum  tenent 
litterarum,  diu  gloriam  meritam  non  adeptus  est,  dum 
operibus  ejus  in  complures  linguas  conversis  fieri  non 
potuit,  quin  omnium  quidem,  penes  quos  est  harum 
remm  Judicium,  ferret  comprobationem.  In  operibus 
ejus  nullum  quidem  totum  ad  artem  lexioograpbicam 
talmudicam  pertinet,  verum  continentur  fere  Omnibus 
res  pemraltae,  quae  lexicographum  fügere  minime  de- 
beant,  maxime  illae  ad  comparationem  linguarum  se- 
initicarum  et  indogermanicarum  spectantes.  Nunc  pro- 
fessoris  in  academia  Lipsiensi  munere  fiingitur  ita,  ut 
dubium  sit,  utrum  doctrina  magis  an  modestia  sua 
illam  exomet. 

Habes  nune,  Leotor  beneirole,  quae  in  hisce  studiis 
adhuc  praestitemnt  viri  doeti.  Kam  justnm  nbique  et 
aequum  de  üs  Judicium  tulerimus,  Toum  erit  videre. 
Hoc  unum  licet  addere  judicasse  me  „sine  ira  et  stu- 
dio, quorom  causas  procnl  habeo.'*  Jam  vero  quispiam 
sibi  peraoaserit  banc  artem  ita  esse  tritam  omnibusque 
numeris  abselutam ,  ut  melius  proferri  fere  nihil  pos- 
sit.  Hoc  si  quis  animum  induxerit,  vehementer  falletur. 
£$t  enioi  fons  ille,  ex  quo  emanarunt  haec  studia  et 


ad  quem  recidunt,  perennis,  innumerabilesque  sunt  rami 
ex  arbore  libromm  sacrorum  erumpentes.  Non  est 
igitur,  quod  metuamus,  ne  oleum  et  operam  perdide- 
rimus;  immo  speramus  nos  quoque  aliquid  attulisse 
aUaturoeque  esse  ad  haece  studia  in  honorem  Dei  Optimi 
Maximi,  cujus  causa  suscepta  sunt,  promovenda  atque 
exomanda.  Haud  pauca  a  nobis  peocata  esse,  non 
nescimus  et  ipsi,  qnibus  tarnen,  qnaesumüs,  veniam  des, 
Lector  candide,  aequa  eonim,  quae  ad  memoriam  summi 
Buxtorfli  recolendam  bene  retractasse  vis!  erimus,  com- 
pensatione. 

Minime  credideiis,  me  nunc  primo  voluraine  abso- 
lute nescire,  qüantüm  peccaverim;  immo  multa,  si 
etiamnunc  possem,  emendarem,  qttod,  qnantmn  fieri  po- 
tent, in  fine  totius  operis  partim  peculiari  mendorum 
recensione  fiet,  partim  spicilegio  a^jeeto.*)  Nimirum 
cum  ad  opus  Buxtorfli  denuo  edendum  aggredwer,  oolla^ 
boratore  usus  sum,  cujus  erat  plagulas  typis  exscriptas 
oorrigere  et  annotationes  latinas  in  jostam  formam 
redig^re.  Is  vero  brevi  post  prpmissis  non  saüsfecit, 
sed  ad  me  omnia  relegavit  Quo  labore  süscepto  ac- 
ddit,  ut  vicesima  plagula  confecta  ofßcina  ipsa,  in  qua 
typis  opus  describitor,  ineendio  absumeretnr  atque  una 
cum  illa  magna  pars  eomm,  quae  manüscripta  illic 
asserrabantur.  Quo  factum  est,  ut  ea,  quae  per  mnl- 
tos menses  elaboraveram,  totidem  mensium  lucubratio- 
nibus  reficere  cogerer.  Praeterea  nmltuiB  temporis 
oculis  laboravi,  ut  scribere  omnino  non  possem,  atque 
postea  etiam  quam  eonvalui,  tarnen  corrigere  optis  non  su- 
stinni,  sed  alii  cuidam,  qui  offtcio  süo  pamm  diÜgenter 
functus  esse  videtur,  corrigendum  tradidi.  Quibus 
rebus  adductus  opus  porro  edere  desüssem,  nisi  viri 
docti  üdemque  amicissimi  ad  persequendum  laborem 
me  cohortati  essent.'O 

Postremo  nonnulla  liceat  addere  de  operis  in  tria  Vo- 
lumina diatributione.  Confitendum  nobis  est  salvis  Qünuni 
auctoris  manibus  Buxtorfium  parum  rationem  habuisse 
Talmudis  Hierosolymitani  ejusdemque  dialectL  Quibus 
vitiis  ut  remedium  panrem,  ranlta  collegfi,  quae  appen- 
dkis  slve  snpplementi  looo  novae  editieni  adjectnms 
sum.  Jam  is  appendix  copiosior  fiel,  quam  ot  opere 
bipartito  edendo  alterum  volumen  non  nimis  accrescat. 
Quare  praetuli  edere  tripartitum  primumque  volumen 
littera  Thet  conclüsi.    Yalel 

Scripsi  Lipsiae  a.  d.  XIII.  Gal.  Jan.  a.  IfDGGGLXVin. 

Bemardus  nsehems. 


<)  Interea  supplere  lubet :  «ni^poM  (lex.  p.  96)  pers.  ^\\jXtM  ludi  geuus  fortasse  idem,  atque  gr.  xvv8aXi9|iioc 
luBUS,  qui  fit  paxUlis,  ad  quem  B.  Salem,  bis  verbis  respicere  videtur  ona  D«pnvotEr  D«3tdp  ^  no*nn;  Mini  /timte- 
mentum  (Lex.  p.  297).  Rectius  vocem  per  damnumj  ietrimmtum  explices,  ut  sit  ar.  j^ ,  qtlae  sententia  esse 
videtor  glossatoris  talm.  Bm.  2b.  Ghag.  21b;  ^vofihyperbote^  super Jatio  sermoms  (Lex.  p.  302).  Est  vocabulum 
mere  gr.  i^'ßaiov  tantiUum,  res  nihiU^  to  8ia  9|xutparqTa  ßaaiv  \Li\  Sfjfa^,  ut  haec  vox  a  gramm.  gr.  explicatur. 
.no»  (pag.  329)  ipsissima  vox  latina  uaiua  esse  videlur  —  fw  (Wx.  p.  339  in  notis)  rectius  voeeni  aäpers.  veitas 
cOj)  P<^^^  ite™  maneta  et  generaliter  pecuräa,  —  mMi»nd  (Lese.  p.  447)  gr.  esse  videtur  iQ^ifr^piovv  quod  idem. 

^  Absolute  fasciculo  nono  haue  mihi  scripsit  epistolam  Vir  Gl.  Fuerstius: 

„Magna  cum  voluptate  lexicao  Buxtorfii  abi  Te  novis  curis  ediiumj  quanium  adhuc  in  hcem  prodüt^ 
pgrpoMavif  cum  viderem  Te  noik  saiis  hakmsse  o§ius  navii  UlUeris  dcscribendum  curw^,  sed  emendmH 
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üi,  quae  Buxiorfiui  pro  suae  aetaiis  scienüa  peccaverat,  ioium  lexieon  retraetaue  itaque prapemodum 
notfum  opus  protuHsse.  Vere  diei  potest  magnos  hoc  opere^  in  arte  lexicographica  talmudica  et  rab- 
binica  factos  esse  progressus.  Praeter  ceieros,  qui  his  stuäüs  operam  dani.  Tu  videris  is  esse^ 
gut  hanc  quoque  Htterarum  orientaHum  pariem,  quae  tarn  diu  paene  neglecta  jacuit,  ita  promoveas, 
ut  ad  eum,  quem  par  est^  perfeetiams  gradum  nosiro  demum  saeculo  adducatur.  Quam  oh  rem  ve- 
hementer optOf  ut  Tibi  liceat  etiam  in  posterum  his  litteris  operam  Tuam  et  laborem  dedicare.  In  üs 
quae  meUus  quam  eeteri  traetavisti,  haecce  potissimum  putanda  sunt:  nata  18  pagina  21,  70  p,  27^ 
213 p.  93,  262' p,  112  et  81^  p.  333.  Verum  magis  etiam  arbitror  Te  meritum  esse  his  de  Htteris 
üs  locis,  quibus  Buxtorfius  per  Ubrum  Ärueh  in  errorem  induetum  esse  demonstrasti,  propterera  quod 
muitis  locis  et  iiHus  auctor  Rabbi  Natanus  et  reUqui  omnes  lexicographi  locum  Talmudis  ipsum  non  in- 
tellexerant,  Nota  168  pagina  67,  187  p.  82,  285  p,  123,  77  p,  188,  18  p.  189,  119  p.  244,  2  p. 
332,  9  p.  333  denique  nota  10  p.  334. 

Quibusdam  vocibus  annotationes  addidisti,  quae  ad  eultum  et  philosophiam  Taimudicorum  rede  iniei- 
Hgendam  permagni  mihi  videntur  esse  momenti,  ut:  nota  51  pag.  121,  246  p,  102,  297  p,  126,  67 
p,  324,  28  p.  341, 

NoR  igitur  coneidere  animo,  sed  quod  coepisti,  ad  finem  quaeso  perducas.   Licet  enim  hie  labor  Tuus 
in  varias  imperitorum  atque  inmdorum  reprehensiones  ineurrat,  erudUorum  quidem  et  harum  rerum 
studiosorum  hominum  haud  dubie  feres  approbationem.**  etc,  etc. 
Qnanti  alt  litteranim  momenti  iterata  atque  renovata  Buztorfiani  lexici  editio,  ex  hisce  fere  yerbis  Yiri  do- 
ctissimi  Delitzscbü  intejligere  licet.    Scribit  enim: 

„Dignum  profecto  propter  praesiantiam  atque  raritatem  erat  ingens  illud  et  singuiare  Joanms  ßux- 
torfii  Lexicon,  quod  rursus  in  usum  eorum,  qui  litteris  Judaicis  operam  navant^  in  lucem  prodiret :  qua 
de  causa  grate  agnoseimus  magnum  Bemardi  Fiscberi  meritum ,  qui  perdifficUe  hoc  et  perdiutumum 
negotium  suscepit  Diu  exspectandum  erit,  donec  existat  qui  hnmensam  Judaieorum  idiomatum  ma- 
teriam  denuo  pertractet.  Interea  magnopere  laetamur  Lexieo  iUo  targumico,  quod  J.  Levy,  Rab- 
binus  Fratislaviensis,  feHciter  ad  finem  perduxit,  atque  etiam  variae  istae  fructuosaeque  annotationes, 
quibus  Fiscberus  nopam  suam  Buxtorfiani  Lexici  editionem  locupletavit,Judaicarum  Htterarum  studiosis 
multum  utiHtatis  afferent,  quod  quidem  memet  ipsum  expertum  esse  libelU  quem  ,;^anbtDer(erUb€n 
gut  3cit  3efu"  inseripsi,  pagina  tricesima  septima  testificatur,  Quum  vero  dolendum  sit,  in  Lexieo 
Buxtorfiano  paene  omnes  eas  formutas,  quae  ad  artem  codicis  talmudici  dialecticam  pertinent  desi- 
derari,  certo  speramus  Fiscberom  hac  potissimum  in  re  suppleturum  quae  operi  ßuxtorfii  desunt.  At 
sunt  et  aUa  nmumera  quibus  perfid  queaL  Itaque  sineere  optamus,  ut  erudito  huic  praeclari  operis 
editori  contmgat,  ut  ad  exiium  prosperum  perducat  id  quod  superatis  magms  tUffieuitatibus  tam  con- 
fidenter  aggressus  est 


Accipe  nunc  Caialognm  alphabeticum  capitom  omnium  el  singnloi 

quo  intelliges,  quod  singulorum  initium  (boc  enim  Tahnudici  citare  solent, 
cujus  codicis  et  ci\ju8  numeri. 


rum,  quae  in  Talmude  exBtant,  ex 
omisso  codice  et  numero  capitis), 
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Quingenta  mginti  quatuor  haec  capita  (d«p"ib)  comprehenduntur  sexaginta  tribus  libris  praeter  quos  qaataor 
adhuc  sunt  tractatus  a  posteiioribus  ima  com  Pirke  Avot  corpori'talma^cö  adjecti.  Sunt  aatem  sequentes: 

I.  onfiiD  nasD  iraciatus  Scribarum,  Agitor  in  eo  de  modo  scribendi  libnun  Legis  in  pergamento,  et  qnali 
pergamento  utendum:  an  maculam  atramenti  yel  litteram  aliquam  eradere  licitom  sit:  de  vocibos  diversae  le- 
ctionis  et  scriptionis:  qoando  et  qnot  personis  Über  Legis  in  synagoga  legendus:  de  utilitate  et  praestantia 
stndii  Legis  et  similia  qnaedam.    Capita  ejus  XXI. 

II.  »nai  SaM  luctatus  magnus  vel  nmov  naoD  tractutus  iaetiiiarum  seil,  prohibitarom.  Ubi  agitur  de  luctu, 
qiiibus  cerimonüs  mortui  lugendi,  quomodo  lugentes  consolandi,  quomodo  poUuantor  ob  cadaver.  Cap.  ejus  XIV. 

m.  nSa  sponsa;  de  acquisitione  sponsae,  omamentis  ejus  et  concubita,  aliisque  ad  sponsam  pertinentibus. 
Capite  uno  constat. 

IV.  x^H  y\i  naoD  tractatus  viae  terrae  i.  e.  tract.  de  moribus,  quos  vocant  viam  terrae.  Distinguitur  in 
tractatum  majorem  et  minorem:  ille  continet  capita  decem,  hie  sex,  Subjicitur  ad  finem  caput  pecuüare,  quod 
▼ocator  Di^v  piB  caput  de  pace. 


Praeter  usitatissimas  in  plerisque  fere  lexicis  obvias  (quarom  explicatio  exinde  omittere  licet),  haec  in  nostra 
editione  occnrront  abbreviaturae : 


Ar.,  ArucL 

ar.,  arabice. 

Ab.,  Avoda  sara. 

ap.  Tos.  apud  Talmadicos. 

ap.  Ros.,  apud  Rabbinos. 

B.  Ar.,  Baal  Aruch. 

Ber.,  Berachot 

Bez.,  Betza. 

Bcch.,  Bechorot. 

Bic,  Biccurim. 

Bk,  Baba  kama. 

Bm.,  Baba  metzia. 

Bb.,  Baba  bathra. 

Br.,  Bereschit  rabba. 

Chag.,  Chagiga. 

Chal.,  Challa. 

Chol.,  Gholin  s.  Chullin. 

c.  äff.,  cum  affixo. 


Gast,  Castelli  (lexicis  heptaglorton, 

Dem.,  Demai.  Londini  1669). 

Dr.  Tel  Deb.  rab.,  Debarim  rabba. 

Er.,  Echa  rabba. 

Erach.,  Erachin. 

Erub.,  Erubin. 

Edj.,  Edaejot. 

Esth,  Esther. 

Fr.,  Freytagii  (Lex.  arab.). 

Frs.,  Feurstii  (Lex.  chald.). 

Gem,  Gemara. 

Git.,  Gittin. 

gl.,  glossa. 

gl.  talm.,  glossa  talmudica. 

glt.,  glossator  v.  glossatores. 

Gu.,  Guido. 

Hör.,  Horajot. 

Jalk.,  Jalkut. 


Jed.,  Jedaim. 
Jeb.,  Jebamot. 
Jelam.,  Jelammedenu. 
Jom-,  Joma. 
Jon.  Jonatan. 
Ket,  Eetubbot. 
Eel.,  Eelim. 
Kid,  Kidduschin. 
Edl.,  Kilaim. 
Ein.,  Kinnin. 
Krit ,  Kritot. 
Koh.,  Kohelet. 
Mas.,  Maaserot 
Meg.,  Megilla. 
Men.,  Menachot. 
Mac.,  Maccot. 
Mid.,  Middot. 
Mk.,  Moed  katon, 


Mb..  MltafffT  twhmn. 

Wkv.,  Mikraot 

Midr^  Vidnach. 

Mr^  MldnacfarBMiA. 

MT.^  MienuBch  TfllinL 

ME^  HidnuKh  Echa. 

iL  Eaäk^  Midnsch  Esthm*. 

MK^  Midnsch  Kohdet 

Midr.  Tanch.,Midn8ch  Tanchmna. 

Maim^  Maimonidea. 

MoBst^  tf  nnstenu. 

M.  d.  L^  Menachem  di  Lonaaiio. 

Mh8.,  Mossafia- 

If  aa^  Kasir. 

Ned^  üedarnt 

Neg^  CegaiiKL 

Nid.,  IHTidda. 


OIl,  Oholot. 

OnlL,  OokeloB. 
PPtPropria, 
pec^  pecoMariter. 
pen.  persice. 
Pes^  PwtftcSim 
Rh,,  Boacli  hanrhaiia 
R  BabbinL 
Sab^  Schabbat. 
äank.,  Saahedm. 
Seb^  Sebaohim. 
SchTi,  Sdieviit 
Sch^u.  Sc&eiraot. 
Schek.  Schekalüo* 
Sav.  SaTiap. 
Sot.  Sota. 
Snc^  Sncca. 


Sr.,  Schenot  oMa. 
ajr^  ajriaoa. 

TH;  Talmud  Bieroiolymitanma. 

TL,  TalnmdicL 

Tia^  TalmndiA 

tr.,  tiactatoa.  ' 

tr.  taliiL,  tractatea  talmndicoa. 

Tan^  Taanit 

TenL,  Tenmra. 

Tah^  Tahhrot, 

T}^  Tibbul  jom. 

Tr^  Tmma. 

Tg^  Taigam. 

TgH.,  Taigoni  IBeroflolymiUiKim. 

T  J.,  Taigom  ^oaatia. 

Wr.,  Wajikra  fabba. 

Willm^  WilbMSi  (Lex  arab. 


*)  Voces  novae  qnae  in  hac  editiöne  acceaaenmt    IR^  1  R^.;  IIB^  2  R^.;  18.,  I  Sam.;  US.,  t  Sam. 

AbbreTJaj^ifaa  in  Tidiimde  libxi64ae  rabbinicU  obyiaa  sob.fine  singnlarum  litteranim  m  ipso  lexico  addi- 
dinuu,  et  qnae  ad  inielligendom  nlnunqiie  Talmndem  Babjlonicum  et  Hierosolymitanam  requinintar  anxilia 
sab  calce  übn  Deo  jarante  additnri  snmoa. 
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ILLÜRTRIBÜS  ET  POTENTIBÜS 

GRONINGAE  ET  OMLANDIAE 

ORDINIBUS, 

DOMINIS  SUIS  CLEMENTISSIMIS,  GRAHAM 

ET  1>ACEM  A  DEO  OPT.  MAX. 
PRECATUR 

JOHANNES   BUXTORFIÜS   FIL. 


i^um  magna  scmper  fncrit  omnium  eorum  laus,  Viri  IlIaBtres  et  MagDifici,  qui  hunianioribus 
et  politioribus  literie  ac  Unguis  propagandis  operaui  suam  contulerunt;  maxima  certe  jure 
ineritoque  debebatur  iis,  qui  sacratioribus  Unguis,  quibus  verbum  Dei  est  comprehensum, 
illustrandis,  omnes  «uas  curas  et  cogitationes  impendunt.  Quanto  enim  sanctisBiuiam  Dei 
verbum  scriptis  humanis  praestat  et  prarcellit,  tanto  praeataatius  quoque  et  nobilius  est 
omne  illud  Studium,  quod  circa  eju»  illustrationem  versatur,  quantumvis  in  speciem  vile 
saepe  et  perexiguum.  Ego  ni  vero  fatear,  inquit  alicubi  D.  Bernhardus,  jam  oUm  mihi  per- 
iuasi,  in  sacri  predosiqne  eloquH  textu  ne  modicam  quidem  vacare  particulam.  Nee  otiosa  proln 
vel  supervacanea  censenda  est  illorum  opera»  qui  in  minimarum  etiam  eloquii  Divini  par- 
ticularum  explicatione  solidiore  oceupantur.  Quales  inter  alios  sunt  illi,  qui  vel  per  Scholia 
et  Gommentario»,  v(  I  per  Lexica  et  Grammaticos  Übel  los  literalem  et  genuinum  Sacrae 
Scripturae  sensuni,  ex  linguarum  ipsarum  Originalium  natura  et  fundamentis,  solerter  eruunt 
et  scrutantur.  Cnm  vero  hanc  ad  rem,  ex  omnibus  in  hoc  universo  Unguis,  nuUae  majorem 
praestare  possint  usum,  quam  Ilebraea  et  Chaldaea,  optime  certe  omnes  illi  et  suis  et  aliorum 
studiis  consulere  videntur,  qui  Unguis  bis  solidius,  seu  discendis  seu  docendis,  omnes  in- 
genii  sui  nervös  intendunt.  His  duabus  etcnim  Unguis  Sacrae  Veteris  Instrumenti  Tabulae 
sunt  consignatae,  bis  duabus  niaxime  unguis,  quicquid  uspiam  est  scriptorum  vel  librorum 
Judaicorum,  k-hi  couiprehenkum,  Et  tarnen  nescio  quo  iniquo  fato  nunquam*  eam  felicitatem 
aut  dignitatem  linguae  istae  hactenus  assequi  poluerunt,  ut  vel  tarn  necessariae  et  utiles 
ac  caeterac  baberentur,  vel  pari  studio  excolerentur.  Ad  unum  vel  alterum  melioris  notae 
authoreni  Latinum  vel  Graecum  enarrandum  aut  recensendum  non  piget  multos,  quantum 
est  Latinorum  et  Graecoruni  authorum,  evolverc,  et  quicquid  ad  ejus  illustrationem  mo- 
mentum  aliquod  afferre  potest,  incomparabili  studio  et  diligentia  conquirere  et  colligere: 
qnotusquisque  autem  est,  qui  ad  Sacrorum  librorum  illustrationem  idem  sibi  faciendom 
putet  et  priscos  etiam  Hebraeos  consulendos  ducat?  Et  cum  foedus  iste  neglectus  atque 
contemptus  Universum  boc  Studium  hodie  fere  occupet  et  comitetur,  tum  vero  vel  maxime 
Talmudicorum  et  Rabbinicorum  librorum  lectionem  adeo  acriter  invasit,  ut  jperpauci  repe- 
riantur  ex  omni  Hebraizantium  Christianorum  numero,  qui  eos  audire  et  adjre,  vel  velint 
yel  valeant.  Nolo  nunc  amplissimum  illum  campum  ingrcdi,  ut  vel  de  contemptus  hujua 
causis  vel  e  contrario  de  Rabbinici  studii  usu  et  utilitate  in  genere  prolixe  disseram; 
unum  tarnen  de  Talmudico  studio  in  hoc  praelopuio  non  plane  intactum  a  me  relinqui,  et 
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ad  Patris  mei  xou  vOv  piaxapfTOu,  et  nd  rocam  quoque  famam  asscrcndara,  perneces.sarium 
esae  dnco.  Nam  com  tantum  apud  niultos  Talmudis  Judaici  vigeat  odiiiti),  ut  V(.l  ad  solam 
ejus  mentionem  perhorrescant,  vel  omnia  promiscue,  quae  ex  eo  proferuntur,  propter  solum 
ejus  nomen  condemnent  et  coQtemnant,  valde  vereor,  ne  vel  ipsum  statim  hujae  librifron- 
tiBpicium,  dam  LEXICON  TALMUDICUM  inBcriptum  yident,  vel  ejus  argumentum,  quod 
post  Chaldaicas  in  Sacra  Biblia  Paraphrases,  magna  ex  partem  Talmudicarum  vocum  et 
rerum  explicatione  versatur,  superstitiose  eos  offendat,  Inutilem  arbitrabuntur,  imo  Chri- 
stiano  homini  vix  dignam  operam,  Talmudis  Judaici  non  duntaxat  lectorem,  sed  et  in- 
terpretem  agere,  atque  ad  ejus  lectionem  nostram  juventutem  tam  opcrose  invltare  et  ad- 
juvare,  quod  Uli  potius  modis  omnibus  supprimendum  et  exterminandum,  atque  adeo  fiam- 
mis  devovendum,  vel  undis  submergendum  censent  In  promptu  hie  sunt  ipsis  gravia  prae- 
judicia,  quibus  illud  praegravant;  quod  nempe  plurima  contineat  absurda,  fatua,  fabulosa, 
falsa;  multa  aperte  impia  et  blaspnema  contra  Jesum  Christum  et  sanctissimam  ejus  ma- 
trem.  contra  Apostolos  et  Evangelistas ;  multa  denique  haeretica  et  Christiäuorum  religioni 
e  diametro  contraria  et  repugnantia.  Non  est  instituti  mei,  Talmudis  Judaici  patrocinium 
suscipere,  vel  per  omnia  illud  excusare:  sed  hoc  duntaxat  asserere,  non  etiam  ex  omni  parte 
esse  damnandum  et  abjiciendum,  multaque  utilia  ex  oo  quoque,  ut  et  caeteris  Hebraeorum 
scriptis,  in  Christianorum  usum  deprorai  posse.  Et  accusationes  quidem  prolatas  quod 
attinet,  nequaquam  negamus,  multa  m  eo  coutineri  absurda,  fatua^  et  fabulosa,  quod  ipsimet 
in  hoc  et  aliis  libris  passim  ostendimus;  sed  hoc  Interim  etiam  sciendum  et  dicendum, 
Don  omnia,  quae  imperitis  talia  videntur,  esse  talia.  Prisca  enim  gens  Judaica,  pro  more 
omnium  Orientalium,  arcana  mysteria,  per  figuras  et  aenigmata,  perjucundas  et  ingeniosas 
lepidas  et  grayes  enarrationes,  sigmento  et  fabulis  saepe  similos  explicabant,  ut  illis  rudio- 
res  et  simpliciorem  plebeculam  ad  lectionem  suaviter  allicerent,  et  istis  quasi  illecebris  ar- 
tificiose  caperent;  ingeniosum  antem  lectorem  ad  scrutenda  et  explicanda  profunda  my* 
steria,  sub  specioso  cortice  latentia,  pressius  exerceront.  Haee  apud  imperitos,  tam  Judaeos 
recentiores,  qaam  Christianos,  antiquorum  theologizandi  et  pbilosophandi  modum  ighorantes 
in  ludibria  et  blasphemias  convertuntur,  quae  non  inteliecta  bine  judicio  potius  condem-^ 
nantur,  quam  ut  cum  judicio  legantur  et  considerentur.  Quis  ignorat  Poetas  gentiles,  etiam' 
gustum  Christianismi  habentes,  Theologiam,  Ethicam,  Politicam,  simili  modo  tradidisse, 
quorum  tamen  libri,  ob  eloquii  venustatem,  aliasque  virtutes,  a  Christianis  leguntur,  imo 
tanquam  pretiosa  xeipiigXia  asservantur,  et  in  Scholis  publice  praeleguntur?  Impia  ei  hla- 
sphema  quod  attinet  contra  Christum  et  sanctissimam  ejus  matrem;  vel  contra  Evangelistas 
et  Apostolos ;  unus  est  duntaxat  liber  TalmudicuB,  De  Idololatria  inscriptus,  qui  talia  non- 
nulla  continet,  qui  proinde  totus  ex  editionc  Talmudis  Basileensis,  per  ejus  censores,  Mar- 
cum  Marinum,  Italum  Brixiensem,  et  Petrum  Cevallerium,  Professorem  Hebraeae  linguae 
Genevensem,  vires  quibus  inter  Christianos  tum  in  bis  literis  doctiores  nuUi  exsiterunt,  est 
exemtus.  Deinde  verum  etiam  est,  in  uno  et  altero  adhuc  loco  Jesu  Nazareni  fieri  men- 
tionem; sed  Judaei  eum  alium  a  nostro  Christo  ejusdem  nominis  esse  volunt,  qui  centum 
et  decem  circiter  annis,  secundum  illorum  Qhronologiam,  ante  ipsum  vixerit,  quod  tamen 
noB  contra  ipsos  ex  aliis  cireumstantiis,  alicubi  in  hoc  opere  in  dubitum  vocamus.  Proinde 
ne  fraus  Judaica  imperitiae  Christianorum  in  libris  Talmudicis  fucum  faceret,  omnis  ista 
quoque  historia  ex  editione  Basileensi  est  deleta.  Loca  illa  alicubi  a  nobis  sunt  annotata 
non  ad  stabiliendas  et  confirmandas  Judaeorum  blasphemias,  sni  ad  eas  detegendas  et  de- 
plorandam  ipsorum  malitiam,  fraudes  et  iniposturas  in  Iticem  producendas.  Omnino  enim 
Christianorum  interesse  videtur  et  haec  ab  illis  non  ignorari.  Haeretica  et  Christianonim 
reh'gioni  contraria  multa  in  Talmud  rcperiri,  negari  non  potest  Constat  enim,  illos  in  prae- 
cipuis  fidei  articulis  a  nobis  dissentire.  Negant  in  Deo  Personarum  Trinitatem ;  sed  de  eo 
nuUapeculiaris  in  toto  Talmud  contra  Christianos  est  assertio  vel  dissertatio,  simpliciterdocentcs 
illud  Mosis ;  Audi  Israel,  Jehovah  Dens  noster  Dens  unus  est,  Deut.  6,  4.  In  Articulo  de  Messia 
simiHter  errant,  quem  ipsi  credunt  venturum,  Christian!,  venisse.  At  vero  hie  -et  in  aliis 
a  Christianis  erudiendi  sunt  et  docendi,  ut  dum  eadem  loca  de  Messia  accipienda  esse 
simul  cum  Christianis  fatentur,  etiam  discant  et  convincantur  ab  iisdem  Messiam  istum  jam 
venisse  et  eum  ipsum  esse,  quem  Christiani  agnoscunt  et  oolunt.  Idem  de  'i'iaditionibus 
humanis  esto  Judicium:  exemplo  Jesaiae  et  exemplo  Christi  doceantur,  religio:: «3m  ipsorum 
eäse  praeccpta  bominum,  unde  Deus  sapientiam  sapientum  inter  ipsos  perdidit.  Quod  si 
itaque  Graecorum  et  Latinornm  gentilium  libri  hactenus  noa  sunt  aboliti,  quod  fidei  et  mo- 
ribos  Christianis  contraria  multa  continent,  sed  inter  nos  conservantur^  ut  Unguis  istis  per- 
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feetiuB  diBceDdiB  et  docendis  inserviant,  quiB  jure  vitio  yertet,  eodem  modo  et  fine  Kbros 
Talmudicos  et  JudaicoB  inter  noB  retineri  et  ad  lüorum  lectionem  juventutom  diceodi  Ca- 
pidam,  mediiB  autem  et  BubBidiis  haetenua  destitatam,  omnis  generis  adminicttliB  allici? 
roaxime  cum  ex  hiB  turbidigBimiB  licet  fontbiuB  sabinde  aliquid  etiam  puri  ad  uberiorem 
Verbi  Dei  illnstrationem  haiiriri  et  proferri  queat  Kequaquam  enim,  quod  multi  soiüntailt, 
ita  jam  a  Christianis  interpretibus  exhansti  sunt  Uli  foivtea,  ut  nil  sit  poBteronim  diligeütiae 
et  Bolertiae  relietnm.  Plura  certe  adhuc  restant,  quam  protttant.  Sint  modo,  qm  eosadire 
velint  et  possint.  Utut  ergo  mvltae  sint  inutiles  qisasi  piUeae^  multi  furftires,  in  Talmud 
et  aliis  Judaeorum  libris:  at  omoia^  quae  in  iis  tradu&tur,  tatia  esse  credere,  praecipitatae 
mentiB  est  insania.    Habent  et  illi  utüia  quandoque  grana  et  puram  similam:  Bunt  m  illis 

3uoque  infiuita  e  contrario  bona  et  Christianis  ntilia  comprehensa.  Cujus  rei  testes  sunt^ 
ohannes  Picus  Mirandulae  Cornea,  Johannes  Reuchlinus,  Sebastianus  A^nsterus,  Martinas 
RaymunduB  (cujus  compilator  fiiit  Petrus  Galatinns)  Santes  Pagninus,  Johannes  Mercerus, 
Emmanuel  Tremellius,  Angelus  Caninins,  Joh.  Dru^as  et  alii,  qui  omnes  magUa  banim 
literarum  Inmina  fuernnt  et  passira  in  suis  scriptis  multa  egregia  in  Christianerura  usum 
ex  ilÜB  deprompsernnt  Sunt  enini  in  Talmud  adhuc  multa  quoqne  Theologica  sana  quarmvis 
plurimis  inutilibus  corticibus ,  ut  Majemon  alicubi  loquitnr,  iuvoluta :  sunt  in  eo  multa  fida 
Antiquitatis  Judaicae  collapsae  veluti  rudera  et  vestigia,  ad  convincendam  poffterorum  iw- 
daeorum  perfidiam,  ad  illustraodaiD  utriusque  Testamenti  historiam,  ad  recte  e^epHcandos 
ritus,  leges,  consuetudines  populi  Hebraei  prisci,  plurimum  conducentia.  Sunt  in  eo  multa 
Juridica,  Medica,  Physica,  Ethica,  Politica,  Astronomica,  et  aliarum  soientiarum  pfaedara 
documenta,  quae  iatius  gentis  et  temporis  hiBtoriam  mirifice  commendant  Sunt  In  eo  lllu- 
Btria  ex  antiquitate  proverbia,  insignes  sentefitiae,  acuta  apophthegmata»  scito  prudenterqoe 
drcta  innumera,  quae  lectorem  vel  meliorem,  vel  sapientiorem,  Tel  doctiorem  reddere  pos- 
sunt  et  ceu  rutilantes  gemraae  non  minus  Hebraeam  linguam  exornant^  quam  omttes  Latfi 
et  Oraeciae  fiosouli  suas  linguas  condecorant  Sunt  in  eo  multae  vocum  myiiades,  qtiae 
vel  Toces  in  Scripturae  Sacrae  usu  raras,  illustrant  et  native  explicant^  vel  totius  linguae 
Hebraeae  et  Chaidaeae  usum  insigniter  co»jpleQt  et  perfkront,  qui  aliottui  in  defectn  ma^^ 
ximo  mutilus  et  mancus  jaceret  Sunt  deniqne  in  eo  quamplurima  ad  infinita  Nori  Test 
loca  quoad  voces,  phrases  et  historiam  insigniter  illustranda,  maximum  momentum  babentia. 
Possent  haec  singula,  quae  extremis  tamtum  digitis  attigimus»  Aise  deduci  et  ampHfieary, 
nisi  id  viris  in  hac  lingua  perttis  et  exeercitatis  aliunde  notum,  et  pa^slm  in  hoc  quoqtie 
opere  vivis  exemplis  jam  demonstratum  esset 

Qitocirca  nequaquam  vel  inutilem,  vel  non  necessariam  operam  insumpsisse  censeri 
debemus,  si  nos  m  Hebraicis  et  Chaldaicis  literis  idem,  quod  ante  nos  alii  in  caefteris  lin- 
guis,  Latina  praesertim  et  Graeca,  praestitimus;  ut  videlicet  jam  nostro  labore  Juventus 
Hebraica  discendi  avida,  sine  buo  labore,  non  minus  ad  perfectam  illarmn  linguanym  in^ 
telligentiam  pervenire  queat  et  Hebraeos  atque  Chaldaeos  Codices,  qui  hactenus  plerisqu« 
Christianis  ignoti  et  occlusi  erant,  evolvere:  praeßertim  cum  tantus  hactenm  hujusmodi 
subsidiorum  fuerit  defectus.  Quam  vis  enim  afil  ante  nos  hoc  argumentum  traetarö  ince-^ 
perint,  nt  Sebastianus  Munsterus,  Guido  Fabricius  Boderianus  in  Opere  Regio  Hispatrico, 
David  de  Pomis  Judaens  in  Ifalia  et  Valentinns  Sc^hindlerus;  tantum  tarnen  abest,  ut  pnblico 
desiderio  satisfecerint,  sitimque  9iXeßpa{<i>v  restinxcrint,  ut  earo  potius  rehem^ntius  accendeitnt 
et  adauxerint.  Nam  praeter  mfinitos  vocabulorum  dofectus  et  pravissimas  illorum  scriptiones  et 
interpretationes,  aliosque  innumeros  errorcs,  hoc  in  illis  desiderabalar,  que>d  in  nudis  Tocom 
interpretationibus  snbstiterunt  neque  illarum  usum,  vel  in  diversis  phrasibtia  (qui  pro  earttnni 
varietate  insigniter  etiam  quandoque  variat)  vel  in  rebus  }p8is,  ad  voeitm  et  phrasiutti  i«- 
telligentiam  scitn  saepe  pernece^ariie.  ostenderunt.  Unum  enim  id'etnque  vocabulum  aliat» 
apud  Grammaticos,  aliam  »pud  Philosophos,  aliam  apud  Theologos,  aliam  apud  Juritic^n- 
BuItoB  significationem  nonnunquam  obtinet,  quae  differentia  sine  exemplomra  praxi  et  reratn 
quarundam  explicaiione,  dextre  nuUo  modo  expediri  potest.  Qui  Ritbbinorum  Kbro»  et  lo* 
quendi  modos  recte  vult  intclligere,  eum  oportet  non  solnm  linguae  et  vocabulorum  Sed 
et  multarum  remm  oonBuetudinum,  jurium,  historiarum,  atque  adeo  etiam  nugarum  Judai- 
carum,  peritum  esse.  Quod  itsque  in  aliis  hactenus  desiderari  animadvertimus,  id  ut  in 
hoc  opere  suppleretur,  strenua  a  nobis  nivvata  est  opera.  tta  enim  in  hac  materia  tractatvAa 
versati  sumus,  nt  vna  cum  vocum  interpretatione  et  explicatione,  simul  in  totius  linguae 
elegantiam,  in  rerum  Hebraioarnm  cognitionero,  libronsmque  Rabbinicoram  USum  ufiiversüm 
Studiosus  Lector  vehiti  manu  ducatur  et  intromittaitun 
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Kam  Prmo  plenissimum  et  perfeciissiniuiD  exhibemus  Lexieon,  seu  Vocabulamm^  omnes 
dictiones  continens,  quotcunque  uspiam  in  Hebraeorum  libris  utraque  lingua  exaratis  ex- 
tant,  nna  cum  natavis  et  genmnis  illarum  expositionibus  et  significatis  Latinis.  In  utroque 
quid  supra  caeteros  Lexicographos  praeBtiterimus,  malo  Lectorem  in  ubu  ipso  expenri, 
quam  jactanter  hie  amplificare.  Qui  coUationem  in9tituere  volet,  deprehendet  innumeras 
voces  a  nobis  primnm,  longo  usu  et  aesidua  Hebraeorum  ecriptorum  lectione^coUectas  et 
observatas,  quae  in  caeteris  Dictionariis  nullibi  comparent ;  infinitas  ex  iis,  quae  apud  alioe 
fluidem  extant,  sed  depravatae  et  corruptae,  restitutas ;  deprehendet  etiam  tantam  in  expo- 
sitionibus quamplurimiB  differentiam,  ut  aliam  linguam  nos  interdum  tractare  videri  que- 
amua.  Has  enim  non  ex  caeteris  vel  Judaeorum  vel  Christianorum  Lexicis  sine  judicio  ex« 
scripsimus,  sed  vel  ^x  Hebraeorum  Oommentariis  excerpsimus,  vel  ex  ipsorum  locorum 
consideratione  et  coUatione  eruimus,  vel  denique  ex  ipsarum  vocum  origine  et  etymologia 
venati  sumus,  quod  cum  maxima  sua  non  solum  utilitate,  sed  et  voluptate,  Lector  expe- 
rietor.  Secundo  Etymoloyici  quoque  vicem  praestat  hoc  Lexicon,  singulas  voces,  qaantum  fieri 
potest  ad  primas  et  veras  suas  origines  referens,  de  quo  ante  nos  nuUi,  vel  certe  parcis- 
BÜne  et  rarissime,  cogitarunt  In  Talmud  et  Medraschim  praesertim,  plurimae  occurrunt 
voces  peregrinae,  ex  aliis  Unguis,  Qraeca  potissimum,  petitae,  sed  ita  insigniter  nou  raro 
deformatae,  ut  vix  indicium  aliquod  nativae  ipsarum  formae  appareat  Has  pierasque  ad 
snos  Fontes  revocavimus  et  orthographiae  suae  restituimus.  Vocum  Chaldaicarum  ex  He- 
braeis  originem  et  derivationis  rationem,  ubique  etiam  ostendimus  et  docemus.  Tertio  con- 
tinetur  bic  Phraseologia  copiosissima  et  selectissima.  Vocibus  enim  singulis  ex  Targumim 
sive  Paraphrasibus  Bibliorum  Ghaldaicis,  ex  Talmud  et  vulgaribus  Rabbinorum  libris, 
exempla  usum  indicantia  statim  subjiciuntur,  sine  quibus  imperfecta  et  insufficentia  sunt 
Lexica.  Officium  naroque  illorum  non  tantum  hoc  est,  ut  nudas  et  simplices  voces  dun- 
taxat  Lectori  sistant  et  exhibeant;  sed  praecipue,  ut  usum  et  structuram  illarum,  pro  di- 
versitate  phrasium,  locutionum,  aut  materiarum,  ostendant  et  ad  aliquid  novi  scribendum, 
inveniendum  et  excogitandum,  materiam  suppeditent,  quod  in  bis  Unguis  a  nuUo  hactenus 
tentatum,  nedum  praestitum.  Atque  in  Targumicis  quidem  exemplis  ea  methodus  est  ob- 
servata,  ut  secundum  vocum  accidentia,  eorumque  ordinem,  ut  in  Lexigis  Biblicis,  illa  sint 
disposita;  in  Talmudicis  vero  et  Babbinicis  ea  ratio  tam  accurate  observari  non  potuit; 
attamen  angularis  in  illis  babitus  est  delectus,  ut  singula  fere  exempla  aliquid  peculiaris 
vel  usus,  vel  elegantiae,  vel  doctrinae  habeani  Quarto  enim  studuimus,  ut  simul  Tuapoipiio- 
Xo^Cav  et  TVOjjLoXoytav  seu  (JtvS'oXoYfatv  studioso  Lectori  exhiberemus.  Hinc,  quotiescunque 
fere  observare  potuimus,  vocis  aut  phraseos  alicujus  usum,  vel  in  eleganti  aliquo  adagio, 
vel  gravi  et  illustri  quapiam  sententia  occurrere,  illas  prae  ceteris,  veluti  pretiosissimas 
geramas  et  suavissimos  flosculos,  inseruimus,  puae  Opus  hoc  no  solum  ornarent  et  illustra- 
rent,  sed  et  Lectori  tanto  magis  commendarent  Quantum  ista  res  momentum  habeat  ad 
Orationis  alicujus  "y^veoiv  ejusdemque  decentem  ornatum,  ex  lingua  Graeca  et Latina  Judicium 
fiat»  Sine  harum  certe  cognitione  de  linguarum  ipsamm  usu  nemogloriari,  de  illarum  elegantia 
nemo  rite  judicare  potest.  Hie  autem  si  quis  adverterit,  inveniet  in  unico  hoc  libro  majorem 
multo  sententiarum  etproverbiorumHebraicorum  et  Chaldaicorum  numerum,  quam  in  universis 
bactenus  editis,  et  mihi  quidem  visis,  Christianorum  libris.  Quinta  denique  9iXoXoY{ac  hujus  sacrae 
praxis  ostenditur,  qua  rktione  hoc  genus  studii  vel  ad  Hebraeorum  authorum  utilem  lectionem, 
vel  ad  Historiae  sacrae  et  prophanae  u^um,  vel  ad  alia,  accomodari  queat  Hinc  ex  occasione 
unius  vel  alterius  vocabuli  aut  loci  breves  saepe  sunt  institutae  digressiones  et  dissertationes 
de  certis  quibusdam  consuetudinibus,  ritibus,  vel  de  locorum  quorundam  peeuliaribus  interpre- 
tationibus,  vel  de  aliis  variis  rebus,  ex  quibus,  qua  ratione  in  Hebraeorum  scriptis  versari, 
quidque  potissimum  in  illis  observare  debeant,  studiosi  addiscant.  Atque  haec  omnia  ita 
sunt  pertractata,  ut  nuUum  vocabulum  nuUumque  exemplum  sit  adductum;  nuUa  sententia 
producta;  pumma  nihil  quicquam  dictum,  quod  non  continuo  Hebraeorum  autboritate  et 
teatimonio  sit  confirmatum:  Exempla  ex  Targumim,  quibus  in  capitibus  et  versiculis  con- 
tineantur,  indicatur:  Talmudica,  suos  adscriptos  habent  libros,  U)lia  et  columnas.  Idem 
obsewatum  in  Rabbinicis,  quod  in  nuUo  alio  ante  nos  visum.  Hujus  autem  rei  usus  non 
solum  hie  est,  ut  exempla  authoritatibus  suis  confirmentur  et  ex  iis  fidelitas  interpretationis 
dijudicetur;  sed  etiam,  ut  studiosius  lector  erudiatur,  in  quibus  libris,  et  apud  quos  authores, 
de  hac  vel  illa  materia  aliquid  reperire  queat.  Verba  enim  sunt  notae  rerum :  ubi  frequens 
vocabuli  alicujus  usus^  illic  et  de  reipsa  communiter  solet  agi.^  Haec  autem  cuncta  et  sin- 
gula ex'Hebraeis  aatboribo«  eruere,  colligere,  disponere,  describere,  ad  sua   quaeque  loca 


XXVI 


referre,  quanti  latoris,  taedli,  tempons  et  patientiac  ftierit,  soll  ü  aliquo  iiiodo  novisse  pos- 
aunt, qiu  similes  labpi'/^^  subierunt  et  experti  sunt,  satis  autem  vix  quisquam  recte  expen- 
dere.  Nullus  enlm  Qhristianorum  hactenus  istam  viam  hac  ratione  nobis  praeivit,  vel  ma- 
teriam  aliquam  supp^ditavit,  nisi  forte  in  maculis  eltteijidis  et  errorjbus  corrigendis,  quo 
ipso  plus  saepe  cursum  nostrum  retardarunt,  .quam  prömoverunt.  Hinc  factum,  ut  in  tot 
annos  Opus  hoc.  praeter  spem  et  opinionem  nostram  fuerit  protractura.  Trigesimus  enim 
nunc  annus  vertitur,  ex  quo  Pater  meus.b.  m.  maximorum  virorum  suasu  et  rogatu,  pri- 
mitus  hanc  telam  est  oraus,  Anno  videlicet  infelicissimi  et  Uteris  funestissimi  hujus  saeculi 
MDCJX.  quam  per  viginti,  annos,  (qnamäiu  sc.  per  fata  licuit)  immensis  laboribus  et  su- 
doribus  continuavit;  ita  tarnen,  ut  aUquoties  alia  intersperserit,  sed  talia,.  ex  quibus  huic 
quoque  ni^centi  operi  subi^de  aliqui,d  inprementi  et  augmenti  accessit.  Et  quamvis  nihil 
magis  iu  votis  haberet,  quam  ut  huic  monnmento,  in  quo  magnam  raelioris  suae  aetatis 
partem  insumpsit,  ipsemet  ultimain  manum,  atque  ita  huic  studio  supreraum  quasi  culmen 


absolverit,  atque  ita  sceleton  totius  pperi^  reb'querit,  sed  multis  ^jartiDus  mntilum  ^t  impei^ 
fectum,  Nam  cum  initio  bos  labores  aggrederetur,  nequaquam  tarn  completum  et  diffusum 
opuß,  sed  brevem  tantum  Epitomen  ad  formam  Lexici  sui  Hebraici  proponere .  cogitavit : 
unde  factum,  ut  ultra  dimidium  literarum  ordinem  eam  rationem  tenuerit  et  observarit 
Cum  vero  ulterius  progrederetur  et  quid  in  caeteris  Lexicis  desideraretur,  quaque  ratione 
defectus  isti  suppleri  poj^sept,  quotidia^o  usu  et  experientia  edoctus,  magis  ma^sqüe  vi- 
deret,  an^n^us  ipsi  cum  laboribus  erevit,  perfectum  et  absolutum  systema  concinnandi,  quod 
ad  omnes  authores,  omne>sque  in  hoc  studio  usus  poaset  sufficere.  Tum  demüiu  exempla 
copiosius  caepit  conquirere,  Targumic^na,  Talmudicum  et  Rabbinicum  usum  accuratius 
distinguere,  Äruch,  quod  Le^icon  est  Talmudicum  Judaeorum,  sed  Cbristianis  hactenus 
aeque  ac  Talmud  ipsum  inaccessum  et  impervium,  diligentius  excutere,  in  loca  authorum 
ipsa  inquirere,  eademque  cum  librorum  nominibus  et  paginis  adscribere  et  quaecunque  ex 
assidua  leQtione  nova  et  notatu  digna  occurrerent,  suis  locis  addere.  Cum  autem  absolutis 
ultimis  Uteris,  cogitaret  praecedentes  quoque  in  eandem  formam  redigere  et  caeteris  aequales 
reddere,  inevitabui  Fati  lege,  in  secunda  litera  Beth  calamum  deponere  et  cursum  sistere 
jusBus  fult  Anno  MDCXXIX.  Unde  factum,  ut  et  in  inextricabili  fere  conf^sipne  et  ma- 
xima  inaequabilitate  Opus  post  se  reliquerit  Itaque  ne  tot  änhorum  immehsi  labores  in- 
utiliter  perirent,  pri^ecipue  vero,  ut  et  supremo  Parentis  voto,  et  publice  virorum  doctorum 
desiderio  satisfacerem,  diyina  fretus  gratia,  sepositis  omnibus  aliis  studiis  et  cogitatioribas 
huic  uni  per  aliquot  annos  totum  me  consecravi  et  operi  huic  perficiendo  et  perpoliendo 
omnibus  viribus  incubui;  antecedexites  Parentis  labores  adhuc  confusos  in  ordinem  redegi, 
quae  restabant,  adhibitis,  quae  ad  manus  erant,  subsidiis,  ad  eundem  liiodum  et  methodum 
pro  virili  sum  pi:o8ecutus.  nihilque  adqo,  quod  quidem  in  me  erat,  reliqui  feci,  ut  quam  ab- 
solutissime  in  lucem  prodiret.  Fuerunt,  qui  mini  authoros  essent,  ut  ca  quae  de  meo  ad- 
didi,  peculiarich^raqtere  vel  signo  distingnercm :  sed  in  ejusmodi  Op^re  quod  infinitis  pene 
additionibus,  detractionibus,  mutationibus,  efformandum  et  pcrficiendum  ^  fuit,  id  vix  deri 
posse  videbam,  neque  etiam  multis  de  causis  id  consultum  fore  duxi.  Mancat  Parenti  sarta 
tecta  gloria  Authoris :  sufficiet  mihi,  si  Editorjs  haud  incominodi  laudem  promeruero.  Fidei 
certQ  et  diligentiae  a  me  adhibitae  testes  habeo  Peum  et  conscientiam  meam. 

Sub  Vestro  autem  patrpcinio,  Viri  Ill,vi,stres,  Opus  hoc  lucem  adspicere  et  in  publicum 
prodire,  non  sine  gravibus  et  ponderosis  rationibus  volüL  .Prisci  mortale^,  quod  aet^rnum 
cunctisque  venerandum  esse  voluerunt»  numini.cuipiam  ^edic^runt,  ut  vel  religto  no^^mum 
petulantiam  deterreret  a,b,  injuria.  Exeipplum  hoc  a  lucis,  a  iemplis  paujal^im  demigravit 
ad  studia,  ut  si  quid,no;f^  operis  pararetur  editioni,  celebri  cuipiam  gratiosoque  ndmini 
dedioaretur.  Hinc  illud  Aristidis  Aarianei  dictum ;  tqu^  (jlsv  y£o^  toi^  ^sol^  ica^spouv,  tou^ 
h\  avSpa^  Tou^  IXXoY^piouc  T7J  xöv  ßtßXfov  ava^^aei  xtji^av.  Aequissime  sane  et  rectiseime! 
Quid,  enim  aequius,  quam  Uteris  eorum   virtutem  celebrare,   A  gratia  et  authbritate 

Buus  honor,  suumque  decus  illibatum  il^is  constat?  quid  juist^us,  <][uapi  eorum  memoriam 
literarum  monumentis  aetemitati  conpecrare,  qüortjim  miini^centia  yivunt^vigentque  literae? 
quid  denique  9pnvenientiuB,  qu^am.^iterarum  illorum  nomini  Temnlum  dicare,  qgi  literis, 
ut  .sancije  et  jn1[enLerQ,te  colereptifr,  tuppipjum  m'aj^ificum  jBjrey^runt?  (^u,o  npmine^ös,  Viri 
Magnifici  et  Amplissimi,  summo  pfaeconlo,  qüinimoaeterna  laude  cöncelebraiidi  estis.  Nam 
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cam  Martiis  bis  temporibus  Musae  ubiquc  profligentur,  Pietas  in  cxiliiiiu  relegctar  Bonad 
literae  opprimantar  et  intereant;  vos  contra,  ttt  Pietas  constabiliatur,  Musae  floreant,  et 
Bonae  literae  conserventur,  sapientissime  et  laudatissime  providetis.  Hoc  quippe  fine,  ante 
non  ita  multos  annos,  novam  ACADEMIAM  in  urbe  vestra  QRONINOA  munifice  fnn- 
dastis«  ma^ifi^cum  aedificium  et  Musamm  Templum  in  ea  exstriixiBtis,  Viris  doctissimis  et 
litefaiilsinfil,  IJ^ge  ^listkn  ÜiAis^äiiB  sfipeiidiis  ^cfcätis,  #a£i  ornastls  e%  M  tKspiiih  veMI a 
liberalitas  claudicaret,  pnblicd  etiam  bospitio  Academico  fiülistis,  in  quo,  qai  tenuioris  (o^- 
tnnae  essent,  vestra  benignitate  ^atiose  »ublevarentur«  QuiB  banc  Vestram  Pietatem  satis 
venerari,  vestram  banc  Prudenfiam  safie  actmirari,  Vestram  lianc  Benignitatem  satis  deo- 
Bculari,  Vestram  denique  banc  Munifioentiam  satis  depraedieare  possit?  Tanta  certe  baec 
sunt  singola,  ut  ad  ea  dij^e  descfibenda,  nöduiti  JTl^e  aA^pfificanda,  dissertissimorum 
quoque  nominnm  vis  ei  tacültas  deficiat,  omneque  elöquehtiae  fltufü^n  exarescat.  Itaque 
cnm  et  mibi  bic  verba  desint,  major  laus  erit,  ut  in  omnibus  rebus  magnis,  silere  quam 
infra  rei  dignitatem  dicere.  Intehm  ut  t^tältttcb  fäc^r^m  et  me  inter  illos  esse,  quos  Ve- 
stra baec  insignis  Pietas,  Virtus  et  Prudentia,  in  amorem  et  admirationem  Vestn  rapuit, 
niustrissimo  Vestro  Nomini,  Opus  praesens,  viginti  annorum  decursu  a  Patre  xneo  b.  m. 
adfectum,  decennali  opera  a  me  confectum  et  in  lucem  cd|tum  bumiliter  inscribere  et  de- 
dicare  valui,  ut  vel  in  eo,  quamdiu  illud  vivet,  ILLÜSTRISSIMI  ORDINES  GRONJN- 
GENSES  inter  non  postremoB  ACADEMIARUM  CONDITOßES  ET  CONSERVATORES 
immortali  enoomio  legerentur.  Animum  mibi  ad  banc  rem  addidit,  quod  compertum  ba- 
berem,  baec  linguarum  Orientalium  studia  inprimis  apud  Vos,  ut  in  toto  Belgio,  in  bonore 
esset  et  pretio;  Nam  ad  caeptos  bos  labores  patemos  prosequendos  et  perficiendos,  insigne 
mibi  calcar  ebt  additum  ex  vestra  quoque  Academia,  a  praecipuis  ejujs  luminibus  et  cohi- 
minibus,  Viris  Venerandis  et  Dignissimis,  D.  FRANCISCO  GOMARÖ  et  D.  HRNRICO  . 
ALTINQO,  Tbeolc^gis  celeberrimis,  meorumque  studiorum  oHm  Heidelbergae  et  Dordraci 
directoribus,  nunc  Pautoribus  et  Amicis  honorandis,  qui,  ut  complures  alii,  suis  quoque 
literis  ad  id  me  serio  conortari  voluerunt.  Tantorura  virorum  monita  vel  ideo  non  con- 
temnenda  mibi  esse  duxi,  c^uia  et  ipsi  sunt  harum  literarum  et  linguarum  peritipsimi«  quod 
praeter  alia  profandae  eruditionis  suae  documenta,  Venerandus  senex  D.  D.  GOMAnUS 
vel  nuper.  satis  superque  declaravit  in  LYRA  sua  DAVIDICA,  in  qua  a  temporibus  Pro- 
phetarum  coläpsam  et  per  tot  saecula  sepultam  Prosodiae  sacrae  rationem  et  artificiuro» 
primus  iiigeniodissime  et  sagacissime  detexit  et  apeniit.  Herum  itaque  Virorum  Clarissi- 
morum  in  me  favore,  meoque  mutuo  erga  ißos  amore,  etiam  factum,  ut  tanto  magis  animo 
et  affectu  ad  vos  ire  gestiverim.    Quae  ergo  bactenus  Vestra  fuit  erga  literas   et  literatos 

{>ercelebr]s  Virtus,  erga  Denm  ejusque  Verbum,  cujus  illustrationi  bic  noster  labor  ancil- 
atür.  pietas,  gratioso  quaeso  vttltu  libri  hujus  Dedicationero,  qQam  veluti  Tabulam  sacram, 
pii  Parentis  manes,  humiles, .  Filii  manus,  »d  excelsam  Vestrae  Virtutis,  Vestrae  Pietatis 
aram,  deVote  ^ppendant,  aceipite,  atque  in  tutelarem  Vestram  protectionem  benigne  susci- 
pite.  Hoc  ut  a  vobis  debita  observantia  et  submissione  contendo:  ita  Deum  supplex  ve- 
neror,  ut  Rempublicam  Vestram  in  pace,  Academiam  in  Flore,  Ecclesiam  sancta  unitate  et 
concordia,  Vosque  omnes  et  singulos  in  laeta  tranquilitate  et  prosperitate  quaradiutissime 
ad  8uam  gloriam  et  publicum  boniim,  clementer  conservare  velit 

IBaäleae  inenie  Tebr.  ANNO  MDCXXXIX. 


IN  THESAURUM  SACRUM  PHILOLOGICUM 


REVER.  ET  CLARISS.  VIRI 

D.  JOHANNIS  BUXTORFI, 

HEBRAEARUM  LITBRARUBf  OOGTORIS  SOLGRITISS.  AFPINIS  ET  C0LLB6AB  HONORATISS. 

M.  LUDOVICI  LUCII 

ELEGEDON. 


Noscere  qui  cupiat  sacri  mysteria  Verbt, 

Nee  velit  a  setisu  devins  esse  sacro: 
In  vm  verhonim  prius  hie  inqurrat,  oportet. 

Et  phrasm  assuescat  condidicisse  Jovae. 
Sunt  voces  sacrae  sacramm  symhola  remrn: 

Äbsque  his  illarum  cognitio  esse  nequit. 
Cognitio  veri  munus  est  vener abile  valde; 

Per  quod  se  vere  prodit  imago  Dei: 


Ac  res  diversas  recta  ratione  coaptas, 

Verbaque  cum  rebus  consona  cuncta  fatis. 
Dum  Paraphrastarum  sacrorum  sensa  radudis; 

Et  Rabbmorum  dogmata  versa  notas. 
Naturae  bona  dona  tuae  quis  dicere  possit? 

Indefessa  canat  quis  meditata  tibi? 
Quae  tibi  si  soU  tantum  retmere  placeret: 

Utilitas  tenuis,  gloria  parva  foret. 


Nemo  sed  assequitur  facile,  nam,  quo  magis  est  res   At  nunc  non  defossa  tenes  tibi  credit a  dona; 


Sacra,  magis  gravis  est,  dificilisque  nrmis, 
Ingenii  haec  celata  tatet  caligine  crassa: 

Fahorum  moles  hanc  quasi  nocte  premit. 
Quam  quia  Mortales  malunt  praeponere  lud; 

Ignares  tot  habet  Mundus  ubique  viros. 
Ast  sapiens  ex  his  tenebris,  m  lucis  apricum^ 

Philologus  verum  dudt,  et  arte  probat: 
Philologus,  cuires  curae,  pia  grammata  cordi; 

Anrnm,  qui,  puantum  distet  ab  aere,  docet. 
Qualis,  Buxtorfi,  vir  es  admirandus  in  aevum; 

Qui  Linguae  sanctae  cognitione  vales, 
Adque  hanc  DiscrpuUs  dux  es :  quos  voce  fideli 

InstituenSy  veri  pellis  inire  viam: 


Omnibus  expendis^  qui  modocunque  petunt, 
Nil  equidem  puerile  doces:  aperire  laborans, 

Sensa  quibtis  pateant,  mystica  verba  Dei. 
Sic,  quae  nunc  stolidis  spreta  est  sacrä  Lingua  didtus, 

Incipiet,  duce  te,  rursus  amore  coU. 
Sic  tibi  devinctos  reddes  Pietatis  alumnos: 

Gloria  sie  constans  stabil  ubique  tibi 
Sic  te,  qui  tua  committis  bona  semina  multis, 

Ceu  Solem,  faciet  Inmen  habere  Deus, 
HiC'idem,  precor,  hune  vertat  feliciter  annum; 

Atque  a  Te  Clemens  arceat  omne  malum  l 
Augeat  ille  tuas  vires,  ac  dona  docondi; 

Viventem  placide  servet  et  ille  diu! 


PoBtrid.  Natalis  Domini,  inchoantis  annum  1639. 
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JOa  JACOBUS  WOLPHIUS, 

LIN6.  HBBR.  ET  GR.  IN  SCHOLA   TIGURINA  PROFESSOR. 


LEXICON 

CHALDAICUM,  TALMÜDICUM  ET  RABBIISIICÜM. 


»') 


'T^ff^  Haec  Tox  in  lexico  talmudico  Aruch  prima  est 
propter  dao  n,  a  quibus  incipit.  Adducitur 
autem  non  tanquam  vox  significativa,  aut  cujus  signi- 
ficatum  explicare  sibi  autor  lexici  proposucrit,  sed 
propter  controversiam,  quae  de  ejus  scriptione  in  Ge- 
mara  a  doctoribus  talmudicis  movetur.  Disputant  enim, 
an  qui  duas  literas  in  sabbatho  scribat,  peccet  propter 
violatum  sabbathum.    Traditio  proponitor  talist  :it(on 


duo  Aleph  nihil  per  se  significant.  At  R.  Schimeon 
distingnit  ac  dicit,  si  scribat  duo  Aleph  nitsSjD  „in 
amuletis  ac  schedis  magicis"  tunc  peccat.  In  amuletis 
enim  duae  istae  literae  aliquid  certi  significant,  veluti 
)DK,  pM  amen,  amen,  vel  possunt  denotare  duo  nomina 
angelorum,  aut  nomina  divina  ü^nfm  ^^^k,  aut  simile  ali- 
quid, prout  Yoces  multae  in  talibuspergamentis  nudis  ini- 
tialibus  literis  scribisolent,  ad  tegendas  magicas  aut  su- 
perstitiosas  artes.  Glossa  talmudica  Tocem  talmudicam 


n^n  pvS  Ssn  m^^^D  «nvD  p,  i.  e.  „scribens  (in  sab.)  I  p^taV:!  explicat  per  vulgatam  rabbinicam  \*}^p.  Et  sie  in 


duas  literas  slye  dextera  sire  sinistra,  sive  ex  uno  vo- 
cabulo,  siYC  ex  duobus,  sive  ex  duabus  signaturis  in 
quacnnque  lingua,  reus  est",  sc.  yiolati  sabbathi.  Schab, 
f.  103,  1.  De  sensu  huius  traditionis  doctores  in  Ge- 
mara  disputant.    Rabbi  Jehuda  statuit,  si  quis  scribat 


Ar.  Est  autem  ycp  „amuletum",  scheda  membranacea, 
magicis  literis  et  characteribus,  ac  superstitiosis  vocibus 
conscripta,  ac  de  coUo  suspensa  ad  abigendos  morbosaut 
alia  mala.  Aut.  Ar.  ergo  non  explicat  vocem  "pmM,  sed 
vocem  piEoS:i.    Quid  autem  71TMM  sit,  adhuc  quaerendum. 


duas  literas,  quae  aliquod  separatum  nomen  aut  yo-  ;  In  Tahnud  etiam  non  explicatur,  et  praeterea  non  per  t, 
cabuhim  constituant,  Yeluü  vts^,  nn,  Ti,  aut  similes,  is  |  sed  per  n  in  medio  scribitur,  "pTKM.  Falsi  ergo  sunt, 
reus  est  Yiolati  sabbathi.  At  si  quis  scribat  duo  Aleph  >  qui  hanc  Yocem  idem  Yolunt  esse,  quod  p*i^iD^;i  siye 
Yocis  ymm,  quidam  opinatur,  eum  non  fieri  reum,  quia  I  |^p,  amuleta,  Chartas  experimentales,  brevia,  schedas 

^  M  Hebraeis  et  Chaldaeis,  I  Syris,  '  Arabibus  prima  litera  Alphabeti  est  et  arithmetioa  nota  uniiaiis.  Id  ad 
opus  nostmm  qooad  pertinet  de  ea  litera  notandum  :  I.  Ghaldaei  eam  pro  n  serrili  asnrpant  nive  ad  indicandam  formam 
„hipbil*'  et  „hithpael**,  sIto  ad  declarandam  genas,  sive  ad  designandam  personam  yel  rem  gnotam  pro  n  arüculo  empha- 
tico  T.  g.  a  Vtt  hebr.  fit  V^^ari  etV^anSl  chal.bn^«  etb^atl».;  a  f«  rc«  hebr.  rtSbO  cbald.  «3b^  regiJia,  Igari 
chald.  M^&^  dihiculum  iUud.  In  fineitem  plaralem  nnmeram  generis  masculin!  format  interdum:  at  aioSo  fit  fil**bb>3 
reges.  In  medio  verboram  qaiescentium  in  Ainpoal  constituit  participinm  praesens:  at  y^i^^  judicans  a  1*1y  ^'^t^^revertens 
a  Ürreversus  est.  II.  Kominibos  praefiza  litera  tt  apad  Talmndicos  reperitar  loco  Sm  ad,  super,  ^  praHer,  prope,  secun- 
dum,  t^  contra,  vsque,  donec  t.  g.  icSm  „ad  cor*',  33M  „ad  ostiam'S  Ktt^nM  „saper  caput*';  ^MOM  „cor,  qaare'S  pro 
^MD  h^  „sefnndam  quam  rem'*,  SJitt,  n^N  (vocabola,  qoibas  talmadici  atontar  ad  indicandam  aliqoam  rem  nullias  momcnti 
per  se,  sed  ea  de  caasa  doceri,  qaoniam  de  alia  re  simili  sermo  est)  pro  as  Sy  „saper  tergom**  i.  e.  qaasi  „in  tergo 
ejas  fertnr**  1*  hjf  „per  id";  Itnrm  pro  lenn  Hj^  „qaod  pertinet  ad  Dsater";  »iMK  pro  »:m  TJ?  „dum  docet".  III.  Vo- 
cabnlis  peregrinis  a  daabas  consonantibas  indpientibas  „alpha  proBtheticon**  praefigitar  ad  eleyandam  pronanüationem : 
|to  a  (fXolTi  Yel  a  yooe  „bracoae'  fit  vhoDH,  ^p*^^*  Interdum  Yocabolo  peregrino  aspiratae  literae  inchoanti  D  praefigitar  et 
tarn  demam  K:  at  a  (paQfiaxov  fit  pponfiDM«  Invenitar  Yero  et  ante  Yoces  ana  consonante  inchoantes ;  ita  a  nomine  „Magus*' 
dicitar  «tBn;iQM.  IV.  Garet  saepe  abi  etymologia  eam  postularet,  qaod  praec.  in  Talm.  h^r.  reperire  potes  y.  g.  p,  1D*T  per 
apharwin  pro  \m  „nos*S  *tt3tn  „dixit  enim".  Id  longe  plorimam  apad  nom.  propr.  fieri  solet :  p3  \  ItpS  '^,  pro  lltfyi  "1 
tUM  '*),  In  Talm.  bab.  autem  tum  demum  N  abjicitur,  si  3  ei  antecedat  et  litera  labialis  n,  1  fi,  D  eam  scquatnr:  sie 
pro  *t3M  n%  Dnc  ni  per  syncopen  dicont  %31,  D*tt*l.  V.  Ponitor  litera  N  pro  h  lat.  Yel  spirito  asp.  graec.  IO»DM  Hispania, 
DumiM  Hadrianus. 
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membranaceas,  aut  quo  alio  nomine  vocari  possint^. 
Puto  ego  non  esse  vocem  peregrinam,  sed  vocem  bibli- 
cam  exempli  loco  adductam,  nempe  "pmK  Jes.  45,  5. 
tOMM^  Haec  vox  est  secunda  in  ordine  literae  k  in 
Ar.  posita,  itidem  propier  duo  k,  a  quibus  in- 
cipit.  Apud  tal.  autem  scribitur  m^iK.  Y.  in  i^k. 
^^  ,,Ahh  sive  AJ^\  nomen  mensis  quinti,  qui  a  novi- 
lunio  Julii  nostri  incipit,  ipsiquein  ordine  respondet, 
a  Martio  incipiendo,  qui  primus  mensis  ratione  sacro- 
rum  Hebraeis  a  Mose  institutus  est,  Ex.  12.  Hinc  in 
Targ.i  2ao  w  iDj?  iwom  fooh  ipoo  n  ^  „eo  quod 
cessarunt  exire  (ad  festa)  decimo  quinto  die  in  Af ', 
Thr.  1,  4.  Item  vh  ato  ,,in  Julio  non",  quia  in  eo 
cessarunt  mortui  deserti,  Esth.  3,  7  in  sec.  Targ.;  K^nm 
mn  ann  pov  ^n  k*S^  „ista  autem  nox  nono  die  mensis 
Julü  fuit*S  Thr.  1.  2. 

23ji{  fructum  producere.  Part.  tea^Kta  Suo  n  quac  in 
principio  fructus  producit  Hos.  9,  10. 
M^äM  fructusy  proventus:  PI.  emph.  t)0'^Ä  H'l.'^Sl 
K**!3äK  „in  mense  collectionis  fructuum**,  Hebr.  hn  rwi 
>,in  mense  Bul'S  qui  est  mensis  YIII.  I.  Reg.  6,  38.  Bul 
hie  mensis  nomen  est,  alias  etiam  est  „fructus,  pro- 
ventus". 

M^M>  et  dagesch  resolute  in  3,  »Q3K  idemi  1?3?M*«mK1 
«ynN  ^  «a»  n^  „et  ostenderunt  ipsis  fructum  terrae'*, 
Hebr.  pKn  »lo  fw,  NunL  13,  27.  Sic  nc,  quando  cum 
ipn^  vel  noTH  jungitur,  plerumque  transfcrri  solet,  rxs^ 
Kax  ne  „et  fecerunt  fructum  proventus**.  Hebr.  nmsn 
Ps.  107,  37.  TJHHT  Kam  ,;et  fructum  terrae  tuae'*,  Deut^ 
7,  13.  28,  18;  ijn»"  «snai  „et  in  fructu  terrae  tuae"j 
Deut.  28.  11;  fi«?^»T  »?«*?  IIP.  ^^r^\  ,.et  attulit 
Kain  de  fructu  terrae**  Gen.  4.  3;  HB^n  »an  Saa^  „et 
omnem  proventum  meum  evelleret*';  Hebr.  »nman  Job. 
31,  12;  pnSxn  paK  „fructum  vestrum  prospere  feretis", 
Ez.  36, 8;  wip  n^an^a  w  „erit  omnis  fructus  eins  sanctus 
(Jonathan  n^asM)  Lev.  19,  24;  et  sie  naaNnnai  „etdis- 
pergite  fructus  eins**,  Dan.  4, 11 ;  vom  nastn  ,  et  fructus 
eins  plurimus  ^st'*,  Dan.  4,  9;  nan  KT«  l^ni  „et  dabit 
terra  fructum  suum**  Lev.  25,  19;  flrta«  l^b^-'';')  „et 
comedcnt  fructum  earum*S  Jes.  65,  21.  Arnos  9,  14; 
inaM  ^^am  „et  comedite  fructus  ipsarum*S  Jes.  37,  30. 


—  Apud  Talmud  t  ]^k  Sb^  law  p  „a  fructu  arboris**, 
Bab:  K.  f.  81,  1.  Sic  GL  x^'V\  pw^  noiSa  vnoD  „ex 
fructu  eins**,  hoc  est,  ex  ramis  tenuioribus.  B.  Ar.  in 
an  secundo  legit  lamo  et  explicat  |«anoB»  )n*nra  pu^na 
iS^MM  „a  ramis  qui  sunt  in  lateribus,  qui  tegunt  arborem'*. 
Huic  lectioni  fayet,  quod  apud  Syros  Maian  Act.  28,  3. 
et  KTDn  1.  ad  Cor.  3,  12  in  simili  significaüone  repe- 
ritur. 

d'iM,  d*i!^M  arüta  spica;  meton.  „gnina  aristae'S 
ut  a^aM  NnpD  ^k  „nam  hordeum  erat  spica*',  i.  e.  spi- 
catum,  excreverat  in  spicam,  Ex.  9,  31;  nua  ^  a^aK 
„spica  tosta  igne**,  Lev.  2,  14.  Hinc  est  mensis  Martii 
nomen,  qui  alias  p^i  dicitur,  quod  tunc  hordeum  legi- 
tur  fuisse  spicatum,  quasi  „mensis  spicarum**,  Exod. 
9,  31;  Chald.  dicitur  Ka^ait  ut  Ka^ain  Mmu  \*p^i  pnK 
(hodie)  „TOS  exitis  in  mense  spicarum*'  (sive  Martio),  £x. 
13,  4;  Ka^am  htw  ptS  „ad  tempus  mensis  Abbiva'*,  nK 
'Ui  Ka«aM*T  Km^a  „nam  in  mense  Abbiva**^  etc,  Ex.  34, 18; 
»^'»aK^TATll^rY^IO  „observa  mensem  Martium",  ut 
facias  Pascha;  nam  Ma^am  nm^a  „in  mense  Avif**  ednxit 
te  Dens  ex  Aegypto,  Deut.  16,  1. 

MäK  salttis,  süvOf  talmudice  in  illo  prorerbiali,  n*33 
Mna  n^a  W^  Nan  rrai  „ex  ipsa  est,  et  in  ipsam  silvam 
redit  securis*'*,  Synh.  c.  4  in  fine.  In  eos  usurpatum,  qui 
suis  unde  orti,  damno  et  exitio  sunt  Sic  David  ex 
Hutha  Moabitide  ortus,  Moabitas  perdidit,  Obadias 
Edomacus,  Edomaeis  exitium  denunciavit.  Yide  apo- 
logum  in  fab.  Aesopi  de  silva  et  rustico.  Sic  nm  an 
rr^jfns^a  teaM  n^  nin  R.  Assi  erat  silva  m  Salania;  Gl.  KaM  i. 
e.  ijr,  Moed  E.  f  12,  2.  Quod  Ar.  etiam  pro  „salice'* 
explicat,  id  hodie  in  Gemara  1.  c.  non  legiturs  Kau 
HfiTm  „Silva  sorbo  arbore  consita.*' 

ä^SlK,  M^^Slfil^  Organum^  inatrumentum  mugictim 
eccleaiae  aacrü  potissinmm  deatinatum,  Sie  respondet 
Hebr.  a;nj^.  It.  ßsHtlOf  tibia,  pro  Hebr.  Wn  ut  ^  \nm 
Ka\aM  „et  laetabuntur  ad  sonum  organi**,  Job.  21,  12. 
Cum  servUibus  ab  initio  Kaiam  miaa  noT  „polsationem 
citharae  et  organi**.  Gen.  4,  21;  Kaiaita  w\ytrQ  „cum 
carmine  laudatorio  in  organo**,  Jes.  30,  29.  Cum  affixo 
pronom.:  V-!-?  ^^  ^*"^^^.  *^^^^Q7  »et  Organum  meum 
assimilator  voei  lacrimantium**,  Job.  30,  31.    PI.    nu- 


^  NM  Arab.  tl  prodacto  spiritn  «latnm,  est  particnU  vocantiB  eminna  et  Tooiferantia.  „Heus,  O'^  II.  increpantis 
UI.  deridentia  ,»hm,  vah*'.  Ad  sententiain  Mussaftao  et  Jndaei  hac  voce  ntebantar  ad  imponendum  aflentiam  moltitadioi, 
qoA  de  eaiLM  B.  Schimon  ream  esse  opinatur,  qui  duo  K  seribit.   Y.  |mti^Ji. 

5)  Fersice  dici  soribit  Ar.  qnidquid  jazta  vel  supia  aliud  ordine  ponitur,  peculariter  lateres.  Convenit  nonnihü  Por- 
sicum   Jwdi>t  „tegula,  imbrex.** 

A)  Syr.  {jDf  fiructos,  impr.  quibus  nulli  sunt  cortices,  omo^a^  germ.  Cib%  Dicitar  autem,  ut  heb.  aM  atque  arab. 
u^ftjkil  et  de  gramine  et  quidquid  viroris  terra  producit,  ut  „pabulam  et  calamus'*. 

6)  Ita  et  Arabibus  hie  mensis  ^^j^)  j^^  est  i.  e.  mensis  granefcenfijr  legetu  Syrisque  \£iOmf  %m^  mensis 
florum.  Nomen  p^2  Tocali  longo  loco  dagesch  in  1^9  (quae  lectioni  v(a9«¥  per  duplex  a  in  Ant.  Joseph!  Lib.  Hl 
c.  10  magis  favet)  huic  mensi  a  Cbaldaeis  impositam  (Tbalm.  hier.  Bosch  hasch,  c.  I.)  ad  etymon  03  helUca  signa  t. 
vexilta  referendum  est,  uti  Martins  mensis  apud  Bomanos  ad  Martern,  qnoniam  illo  mense  militaria  sign«  solebant 
primum  emittere  (H.  Sam*  10,  1). 

^  Autor  noeter  ab  {jd]  „calamus"  trahit  originem.  Est  igitur  significatio  primativa  „instmmentnm  musicam  e. 
frugnm  calamo  confectnm.**  Mich,  vero  vocem  ad  AQj  „voclferatus  est**  referendam  esse  putat.  Aliis  velati  Kimohe 
radix  est  ao.  Satis  bene  autem  argntt  Gesen.  radicem  esse  aas  excavare  ut  Hebraeorum  V*Sn  a  S^  ,,v8cnum."  lUqve 
ejudem  radids  est  ut  armb.  S^^t  ^^  4^o  ^  servatum  est,  cul  consonat  „ambubaja**  lat  mutato  n  ante  labüdem  b  in  m. 
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merust  p^i^M  nDT3  „sicut  muBica  organomm,  vel  can- 
tuB  tibiariiin",   Hebr.  ü<hhro,  Jer.  48,  36,  Ez.  33,  32, 
Hebr.   D^aAj^  inra.     Cum   servili:  prjw  yh^hro  „cum 
tibiiß  et  organis^S  Ps.  150,  4.    Hinc  Horatii  interpretes 
deducunt  illud  Sat.  2.  Lib.  1  „ambubajarum  coUegia'S 
quod  ambubajae  fuerint  cwXijTQtiUg  tibirinae,  mulieres 
vagae   et  viles,  tibiarum  cantu  se  alentes.     Ab  hoc 
Chaldaeo  vel  Syro  Abbubha,  interposita  litera  m,  ut 
in  „ambire,  ambagcs,  ambarvales'S  et  simil ,  fit  „ambu- 
baja",  tibicina.    Apud  Rabbiuos :  auna  D^»oi  ^»Sna  nne 
„incepit  a  tibia  et  finivit  in  fistula".    Differuiit  enim 
tibia  et  fistula,  unde  apud  Plinium :  „hie  calamiis  tibiis 
utilior,  ille  fistulis".   }Ti»D  mSapD  vh  ^«TuS  iot  ^nh  aia« 
„Tibia  vel  Organum  apud  homiues  nobiles  est  musica 
vcI  melodia  (suavis  seil,  et  jucunda)  apud  textores  (id 
est,  homines  plcbejos  et  ignobiles)  ingrata^S  Joma  f. 
20,  2.  Afferebat  nempe   Kabbi   quidam   expositionem 
aliquam  pro    concionc;  reprehensus  super  ea  ab  alio, 
respondit  ei:  '131  'lOT  nn*?  an«  q.  d.  ,.Hanc  ipsam  expo- 
sitionem multoties  coram  magnis  et  priucipibus  viris  in 
medium  protuli,  nee  unquam  a  quoquam  rejecta  aut 
sugillata  fuit;  nunc,  cum  eam  coram  te,  qui  illis  neu- 
tiquam  es   comparandus,  profero,  a  te  reprehendor**. 
In   hunc   sensum  exponitur  a   Glossatore  talmudico. 
Item  ne^na  hm  aia«  „fistula  aerea^^  Sna  h»  aia«  „ferrea'* 
nap  hm  aiaM  „ex  calamo'^    Yide  de  hoc  vocabulo  Mai- 
monem  in  Com.  Misn.  Erch.  c.  2,  s.  3. 

3^äN  vas  aereum  vel  fictüe  hinc  mde  perforatum, 
lU  perspirabüe  esset,  quo  a»aK  ,;ari8tae  recentes  sive 
grana  aristarum  recentia,  sole  non  satis  cocta  et  ex- 
siccata,  torrebantur'*.  Apud  Talm.  aum  awnS  inuna 
in^Da  »♦*«?  iwn  Kn»w  «ts  apuo  n^n  „posuerunt  eas 
(aristas  vel  fruges)  in  sartaginem,  fuitque  sartago 
ista  perforata,  ut  ignis  (vel  calor)"  penetraret  undi- 
que*S  Menach.  c.  6,  f  66,  1.  Gl  addit,  fuisse  vas  .illud 
ex  aere.  Alibi  legitur,  fuisse  etiam  fictile,  ^Saa»  onviö 
tm  „munda  vasorum  tictilium  sunt"  etc.,  hm  aiani 
D*»Ap  „et  sartago  tostarum  spicarum'*,  Kelim  c.  2. 

^3fi?  7  avis  nomen,  pro  Hebr.  nw»,  quod  „milvum" 
reddunt,  Lev.  11,  19;  Deut.  14,  13.  In  Jonathane  et 
Targ.  Hier,  ponitur  pro  Hebr.  n^K  quod  ,.picam'*  inter- 
pretantur. 

•15^t*n  äläÄ  fisiula  pastoris.  Herba  est,  quae 
alias  vocatur  apud  Talmudicos  lojm  mein  „virga  pa- 
storis^.  Scribitur  et  per  H  in  medio  nwi  aia«.  In 
libro  de  sabbatho,  jjKn  aian  pmtBn**  „et  bibunt  fistulam 
pastoris'S  i.  e.  potum  de  ista  herba  confectum,  Schab, 
c.  14,  f.  109,  2.  Maimon.  notat  Arabice  vocari  »jn^Ksy. 
IT'MÄ  horror,  Jiorripüatio  (jiixta  Munsterum) 
In  Ar,  videtur  omntno  pro  frigorc  accipi.  Citatur  ex 
Her.  Rab.,  s.  19,  ubi  hodie  in  ejus  sectionis  principio  pro 
CO  legitur,  vS^  rwa  ooan  „omnis  generis  Scabies  invasit 


eum",  a  T^n  „scabere".  Et  hoc  pravum  videtur  pro 
n»33n,  cum  qua  lectione  recte  convenit  sequens  nio. 
Pro  hoc  alibi  legitur,  no>o«i  non  ia  noaaai  „et  invasit 
eum  calor  et  frigus*'  ö  sjve  „Scabies  prurien8*SBer.Rabba 
9  s.  t)3.  Hunc  locum  adducens  Ar ,  scribit  n^a^aj^.  Aliam 
insuper  lectionem  adducit,  n^y^y.  Haec  sine  dubio  ea 
est,  quae  extat  in  Midr.  Koh.  c.  1,  8.  vhy  n^i)^  •non 
rSj?  n»iy  Sdj  „an  vidisti  unquam  asinum  epilepticum  aut 
camelum  epUepticifm".  nnj?  morbus  est,  quo  pervertitur 
et  contorquetur  corpus,  ut  in  epilepticis,  Dpyna»  nii3?nae^ 
IT  ut  habet  Glossa  In  Jalk.  p.  1,  f.  27,  col  2,  scribi- 
tur n^apj^i. 

ma«;DM  iDOinaK  vide  infra  in  aiM. 
*1^  perire,  interire^  Praeter.    nsK  «»ainw  H*^»Vai  „et 
"*  nocte  altera  perit"'  Jon.  4,  10.  d^tw  ma«  n8  „nam 
periit  Aegyptus,  Ex  10,  7  ma«  ■;♦«  „quomodo  pcriisti**, 
Ez.  26,  17.  n»rwo  »ODy  na«  „perierunt  populi  ex  terra 
sua",  Ps.  10,  16.  nSnp  "pno  na«!  „et  perierunt  ex  medio 
coetu^S   Num.  16,  33.  l^rT^^a  vh  r^'M^  n;?'!  „et  eas 
quae  perierunt,  non  requisivistis**,  Ez.  34, 4.  irarw  «Tarn 
„et  perierunt  asinae",  1.  Sam.  9,  3.  «nam  K^ann  „asinae 
quae  perierunt",  1.  Sam.  9,  20,  pmaK  amo  xch  n  „vae 
vobis  Moab,  periistis",  Num.  21,  30.  »«A  vorxiH  „perii- 
mus",  Ez.  39,  11.   Part,  praes.  n^nipn»  naM  „periens 
in  justitia  sua",  Eccl.  7,  17.  p^^n  Sio'to  „migratione 
eorum  qui  pereunt",  pereuntium,  perditorum,  Jer.  12, 17. 
vel  est  tertia  pluralis  cum  Nun  jparag.  Infin.   Ta^o  nn 
jTÄa  pna»n  „nam  pereundo  peribitis  cito**,  Deut.  4, 26. 
H'Daa  na^oS    ut  pereant    facultÄtes  Eccl.  3,   6.    Cum 
H  parag.  im»DS  ktoj?  „futurum  est  ut  pereat'S  peri- 
tura  est,  Ex.  10,  7  in  Jonath.    Fut.  y^-ica   na»m  ly 
„donec  pereas  cito**,  Deut.  28,  20.  na«^  «nianan  mno 
„testis  falsitatis  peribit",  Prov.  21,  28.  '^T'^^]  ^l^P^ 
*I5W  „et  spes  improborum  peribit*',  Prov.  10,  28  quod 
est  cum  2  ab  initio  loco  ^  more  Syro.    Sic  cap.  19,  9. 
annH  n«a  te  na«i  „et  peribit  universa  domus  Achabi**, 
2,  Reg.  9,  8.  Ta»n  »:?iBn  x\r\  „desiderium  improborum 
peribit**,  Ps.  112,  10.  )VTO^anD  Knoain  na^w  „et  peribit 
sapientia  de  sapientibus  ipsorum**,  Jes.  29,  ,14,  jpa  vh 
na^a  „ne  jam  pereamus**,  Jon.  1, 14,  pia^n  p  „sie  peri- 
bitis'*, Deut  8,  *^0.  Kjn«  Syo  j^njoa  |na»m  „et  peribitis 
cito  de  terra*',  Deut.  11,  17.  '|'I'15'^7.  fi^'jbyV;  I^Sfi^  tl«1 
„etiam  ipsi  in  aetemum  peribunt**,  Num.  24,  24.  tj? 
pna^n  „donec  pereant**,  Deut.  7,  20.  ^an  ^m^  pia^i  ,,et 
peribunt  viri  litis  tuae",  i.  e  advcrsarii  tui,  Jes.  14, 11. 
Pahel :  n?«  ^^perdere.'  Praet    V^."*??  l^T^S  ^?^  '^5^'J 
„et  perdet  ex  ea  exercitus  multos'*,  Jer.  51,  55.  na*n 
»nia«  n^pm  „quas  perdidit  Chiskia  pater  eius'*,  2.  Reg. 
21,  3.  Kjn^  te  n^  mam  „et  perdidit  Universum  semen 
regium*',  2.  Reg.  11,  1.  pana«  ^^  „nam  perdidit  eos 
rex  Syriae,   2.  Reg.  13,  7.    '»»  pnaw  „et  perdidit  eos 
Deus**  juxta  diem  hunc,  Deut.  11,  4.  »dj^  n*  nnan 


7)  tptq  log  V.  tßecjg  ^,  ibis,  avis  ad  familiam  graliarum  portinens.     Yide  annotata  nost.  ad  Nn^n  in  nn. 

8)  AIÜB  „calamus  aromaticas  i|HiB  vero,  qui  propter  lit.  N  ntnaiaM  legant,  est  asamm**.  Maimonidi  est  arab.    ^Ut  Lnc 

9)  Komeh  ab  ixxaio)  „exardesco"  formatum,  ita  enim  Dini  11p  „trigas  et  calor**  imitandonim  Tocabulorum  causa 
in  Ber.  rab.  84  per  n^aican  MSn  X^^H^f  ixxa{a>  redduntnr.  Poteat  quoque  esse  n^aion  por  motathesin  pro  n^aNna 
raX^Uff  debüUas  corporis,    n^aSM  nonnollis  est  grace  cc/ai  Spiro. 
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perdidi  populoin  memn^S  Jer.  15,  7.  parom  ^t  peidi- 
derunt  eos",  2.  Reg.  19,  18.  jnru  trom  „perdit  os8a*% 
Prov.  12,  4  per  commutationem  H  in ».  Part.  I^TaÄlM 
et  perdit  eoa",  Job.  12,  23.  PL  m*!?^  ri^^W^I  U«» 
perdunt  et  dispergunt'S  Jer.  23,  1.  ns;  n3M9  op  nK 
„nam  gens  perdita  consülis"  ta  es,  Deut  32,  28  Infin. 
T)*l2«n  «na«  „perdendo  perdeti«",  Deut,  12, 2.^1^10316 
nh^  „ad  perdendum  cultores  Baal",  2.  Reg.  10,  19. 
ina»6i  „et  ad  perdendum^  Jer.  1, 10  et  c.  18,  7.  Fut 
ecn3'»1Ä  1»  TJiafin  „et  perdam  te  ex  terris",  Jer.  25,  7. 
temai^  Mao  "Dxn  „perdes  loquentes  mendacinm'',  Ps. 
5,  7 ;  inttan,  ut  pauIo  ante  ad  Infin.  Aphel  ^^IK,  ^yit^ 
„perire  et  perdere''.  Praet.  pruo  isvn  xmsnBn  „et  Hberatio 
periit  ab  Ulis"  Hebr.  tsk  Job.  11,  20,  Pb.  142,  5.  Job 
4,  7  et  18,  17.  Mpnn  Kniavi  „perdidisti  improbum'', 
Pb.  9,  6.  «uoa  finatn  p^  „tunc  perii  in  afflictione 
mea*S  Pb.  119,  92.  «w  n»a  jo  nnam  „^icut  perii  ex 
gynaeceo  meo",  Esth.  4,  16.  p3U  mmo  tron  mvn  „et 
perdiderunt  quingentoB  viroB^,  Esth.  9,  6-  |min  nns  nh 
,  jam  perierunt  ex  mundo",  Eccl.  9,  6.  »uinST  nam  „per- 
ierunt  cogitationeB  eins",  Ps.  146, 4^  Part.  Ttjltt  '^ 
1')!3*^dp  173  „quoB  Dominus  perdit  e  conspectu  vestro", 
Deut.  8,  20.  rvhm  T3«  „perdit  facultates  suas",  Pr.  29^ 
3.  Infin.  '♦»*T1»T  bü  IT*  fidaShb^  „et  perdere  omnes  Ju- 
daeos*',  Esth.  3, 13.  msvniQn  ».quaesivit  perdere'S  Deut. 
26,  5.  Cum  affixis.  vonronnf?  „ad  perdendum  nos",  Jos. 
7, 7.  pnnmnS  ^M  perdendum  eos",  Esth.  4,7.  pnnaix^idem, 
Deut.  7,10.2.  Reg.  24, 2.  pmainSi  „et  ad  perdendum  eos", 
Esth.  9,  24  Fut.  TSm  |n3  „sie  peribo"  ex  yita  mundi 
huiuB,  Esth.  4,  16.  nrrp  TniM  „perdam  civitates",  in 
quibuB  habitant,  Jer.  46,  8.  y^a  hp  i^ffüo  .istm  „et  per- 
dam ab  IDis  Yocem  laetitiae",  Jer.  25, 10.  mvon  n«  Tawi 
tttnnc  perdam  hominem  istum'*  e  medio  populi  sui, 
Lev.  23,  30.  namn  iQnNO  X^^  „filios  ipsorum  de  terra 
perdes**,  Pb.  21,  11.  |nör  n*  Tavn  „et  perdes  nomen 
ipsomm",  Deut.  7,  24.  n^ea  »p'jnD  "rnnm  „et  perdes 
omnes  liostes  animae  meae'*,  Ps.  143,  12.  pnsa  ))3*nin> 
„et  perdes  eos  cito**,  Deut.  9,  3.  mao  Tar  „peribit 
spes  eiuB**,  Pr.  11,  7.  Tairr  Hnm  rwa^n  „sicut  leo  perit", 
Job.  4,  11.  nnsBP  nai^  „peribit  nomen  ejus  Ps.  41,  6. 
rnw^  r\^Tt  minr  Ta«i  „peribit  residuum  domus  Jehu- 
dae**,  Jer.  40,  15.  a»TWO  naw  „et  perdet  evasorem" 
ex  urbe  populorum,  Num.  24,  19.  TM*  Tarn  ly  donec 
perdat  te,  Deut.  28,  51.  nainn  "nts^TtD  lao^  „et  spes  de- 
latoris  peribit**,  Job.  8,  13.  na^nn  »r^in  pnnmm  „via 
autem  improborum  peribit**,  Ps.  1,  6.  "^^i^P*]  '»^^Ül 
I^S^ain  „error  aijtem  stultorum  perdet  ipsos**,  Pr.  1, 32. 
Taia  kSi  „et  non  pereamus**,  Jon.  1,  6.  n:^  Sa  nn 
)nain  pnnano  „et  omnes  imagines  fusiles  ipsorum  per- 
detis**,  Num.  33,  52.  pnaim  „et  perdetis**,  ib.  \m\nrw 
Kn*«  „et  pereatis  in  via**,  Ps.  2,  12.  pnain^  Hoh^  „in 


aetemom  peribnnt'*,  Job.  4,  20.  'prf  p  pnaccm  nperi- 
bunt  a  facie  tua",  Ps.  9,  4.  ^nrfy*  rcai  pnran  „ut  pe- 
reant  qui  sunt  de  cognatione  mea**.  Est.  8,  6.  Itphe- 
hal,  Part  "l^l^J^*!  lÄ3f  "^vJ  ri'^^Ft  „erravi  sicut  ovis 
perdita**,  pro  naxnm  Ps.  119, 176.  Ex  bac  forma  possit 
et  illud  legi,  fcoboi  löb  130'?  „peribit  cor  regis**,  Jer. 
4,  9.  Nam  in  Hebraeo  est  laic«,  sed  libri  babent  lan« 
„frangetur^. 

*T5'lÄ,  15^«^  perditio:  «pnt  ]UD3pniQac!i  „et  in  per- 
ditione  ipsorum  multipUcantur  justi'*,  Pr.  28,  28.  la^m 
Knvu  „et  perditione  animarum**,  Esth.  9,  5. 

»3na»,  fiWna^«,  »yvn^  idem  KTDie  n^  nnBin  fi'S 
„et  non  est  operimentum  domui  perditionis'*,  Hebr. 
Xnsnh  Job.  26,  6.  Knio  yhji  ktdk  ^  „domus  perditiouis 
et  angelus  mortis*',  Job.  28,  22.  *PD:tn  uroii  np  „usque 
ad  perditionem  consumet**  Job.  31,  11.  rra  au  «nm  x:^ 
unait  „cum  descendentibus  in  foveam  domus  perditionis'* 
Ez.  31,  16.  Knam  Si«»  „sepulcrum  et  perditio**  Prov. 
27,  20.  Haec  melius  scriberentur  per  —  vel  -7-  ab 
initio,  quia  forma  primaria  est  fiO^!S^K  vel  K^'l^lM  unde 
Knate:  ktow  n^aa  *penp  „veritas  tua  in  domo  perdi- 
tionis**,  Ps.  88, 12.  wiann  W  sepulcbrum  et  perditio", 
Pr.  15,  11.  Y^fcn  KnaiKa  „in  perditionem  bostium  me- 
orum**,  Ps.  92,  12.  KWin  ^Tsr'vn  Rnai^  „et  in  perdi- 
tione improborum  est  laetitia,  Pr.  11,  10.  «Ay  Tj?  pmn 
KmwS  „eruntque  in  perpetuum  in  perditionem**,  Num. 
24,  24  in  Jon. 

Mn^slfiC,  M*}!3K  perdäiOf  res  perdita  vel  amissa, 
KmaK  Sa  Sp  „super  omnem  rem  perditam**,  Ex.  22,  8. 
KmaM  navK  im  „aut  invenerit  rem  amissam**,  Lev.  5,  22. 
23.  De  rebus  perditis  vide  Maim.  p.  4.  in  nSrj  niaSn 
mam.  Notandum  hie,  quod  scribunt  expresse,  prohi- 
bitum  esse  Christiano  reddere  rem  amissam,  B.  Eama 
f.  9,  2.  113,  2.  R.  Bechai  f.  112, 1.  Chosen  hammisch- 
pat  f.  127,  Ammude  golah  num.  25, 11  Eolbo  p.  US  Maim. 

d.  1.  c.  n.  In  Tzeror  hammor  autem  docetiir  ex  Tahn. 
Hier,  restituendam  esse  propter  sanctificationem  nomi- 
nis  divini,  et  ut  pax  conservetur  inter  Christianos. 

IlSifi^  perditio.    «naKS  iSn  ,4^t  ad  perditionem**  i. 

e.  periit,  interiit,  Rah. 

1*J^!^fi<  ''5  ^^  domus  perditionis,  domus  perdita,  vel 
quae  pereat.  Sic  vocarunt  olim  „scholas  haereticorum 
i.  e.  „Christianorum**,  in  quibus  docebant  et  explica- 
bant  Evangelia  et  libros  fidei  Christianorum,  disputa- 
bantque  contra  Judaeos.  Id  apparet  ex  Talm.  Schab, 
f  116,  1  ubi  legiturt  »bim  »aS  v"2  pajt  »aS  V»tK  lA  ri 
„Raf  non  ivit  in  domum  Abhedän,  multo  minus  in 
domum  nitzrephe.  Glossa  ]TaM  »a  vocarunt  locum«  in 
quo  disputabant  cum  Judaeis,  ex  libris  suis;  »oi!»  «a 
domum  conflatilium  imaginum,  id  est,  templum,  in  quo 
idolis  serviebant.  *a  est  pro  n^a  per  apocopam  tal- 


10)  Apud  Arabes  verbum  *iaN  (A^l  Bignificationein  habet  hebraicae  contrariam  svbstitit,  perennavit  et  in  U.  forma 
perennem  fecit  s.  „aeternitate  donavit**  nnde  O^f  contrar. '  heb.  (j  arab.  hebr.  in  »  mntato,  ut  quiescere  possit  post 
chirek)  perditio.  Ob  hanc  ambignitatem  significationain  illiim  locmn,  quo  in  fide  perseverantea  aetemitatem  sibi  eompa- 
ravere,  ut  arab.  significatio  vocabuli  est,  alii  autem,  ut  heb.  signlficat  tox,  ad  perditionem  ivere  p^aM  ^a  L>*^i  «a  appola- 
bant.  Quod  apud  nonnullos  lexicographos  sab  nomine  Castelli  invenitor  p^aK  esse  pers.  yj^QH  y^locua  congregationis**  in 
Castelli  operibui  reperire  non  potui. 
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ns« 


mudicis  frequentissimam.  V.  in  Avoda  sara  f.  17,  1  in 
glossa  marg.  Per  libros  ex  quibus  disputabaut  in- 
telligitur  liber  Evangelii  ut  apparet  ex  sequenti  textu 
ibidem:  p'S:i  ]iy  np  jam»  'n  p^^j  pH  n^  np  ymo  'x  „R- 
Meir  YOcaYit  istos  (libros)  Avengi][jon  et  R.  Jocbanau 
vocavit  808  ^avoDgi^on'^  Haec  verba  habentur  in 
Taim.  Veneto,  sed  in  Basileensi  expuncta.  Apparet  id 
etiam  in  Aruch  Yeneto,  et  Compendio  talmudico  \^ 
Smen  denique  etiam  ex  Aruch  Basileensi,  in  quo  priu- 
cipium  duntaxat  adducitur  p^:i  pM,  mutile  et  sine  ex- 
plicatione.  üt  vero  malitiam  suam  tegant,  ajunt  p^sM 
esse  nom.  propr.  viri,  quod  extat  Num.  1,  11,  a  quo 
appellatio  petita  sit,  a  judicando  seil,  et  disputando, 
quasi  a  \n.  Alibi:  ptaM  ^A  n^nM  vh  t9"D  „quare  non 
renistiin  domum  Ayidan?''  Schab,  f.  152,  1.  Glossa: 
Locus  fuit,  in  quo  disputabaut  Tzaducaei  et  Bajotosi 
cum  IsraöHtis  de  Sacris  Scripturis. 

■^TT^^ÄJU  vox  est  peregrina  et  notnen  proprium^  ut 
videtnr,  Num  34,  6  in  Jonathane. 

•I))^1ä2$  piscia  parvi  genus.  In  Qemara,  unde 
citatur,  sciibitur  noinsM,  Suc.  f.  81,  1.  Aruch  addit 
in  üngua  6rraeca  vocari  po^naM.  Quid  hoc  sit,  non 
liquet.  Notant  yero  lexica  Graeca,  *!dßqa(xig  esse  piscis 
nilotici  genus.  Cum  hoc  ergo  magis  convenit  lectio 
nonsM.  IMsputatur  autem  a  Talmudicis  ibi,  an  hie  piscis 
sit  mundus  Yei  immundus,  aut  ad  esum  yel  usum  ücitus, 
unde  R.  £lai  dixit,  Mnv  NOi*aK  piscis  hie  licitus  est. 

KrTi^M  Vide  infra  «maK  in  na«. 
n^M  veUe;  ut  Hebr.  Cum  negatione  semper  usurpa- 
tur.  Tertia  radicalis  ex  usu  communi  commuta- 
tur  vel  in  N  vel  in  «.  Praet.  pnninfwS  rsk  vh\  „et 
non  voluit  dimittere  eos",  Ex.  10,  27.  »moa^  ^3»  vh 
„non  voluit  affinitatem  contrahere  mecum",  Deut.  25,  7 
nSap*?  wan  vh\  „et  nolui  recipere",  Jos.  24,  10.  vh\ 
Knaa  tau  „et  noluerunt  viri**,  Jud  19,  25.  pooS  pn»aK  vh\ 
„et  noluistis  ascendere**,  Deut.  1,  26.  Fut.  ^vr\  vh 
'»ri'»n  «bl  ,^on  audiei,  neque  volet",  1.  Reg.  20,  2.  ¥h 
rvh  ip^mh  «  »a*«  „non  velit  Dominus  condonare  ipsi**, 
Deut.  29,  20.  »a^n  vh  dkd  „fortasse  non  volet"  (mulier 
ista),  Gen.  24,  5.  H^pS  pa«n  vh\  „et  nolueritis  recipere", 
Lev.  26,  21.  lAapS  pa«  vh  „non  volent  recipere",  Ez  3,  7. 

UM,  äK  Emph.  MäK  pater,  quasi  volens  bene  »uüy 
aut  benevolus  dictus.  Lote  sumitur,  ut  hebratcef 
unde  et  avutn  signifieat^  ut  Ex.  2,  18.  Rehul  dicitur 
pater  filiamm  Jethronis  filü  sui,  qui  et  Chobab  dictus, 
et  filius  Rehuelis,  Mosis  socer,  Num.  10,  29.  Sic  et 
pluraliter  majores  comprehendit.  At  Gen.  4,  20  ubi 
Jabal  hebr.  vocatur  pater  pastorum  et  v.  21.  Jubal 
pater  musicorum,  ibi  Chald.  dicit  pna*^  „magister  eo- 
mm'*  (qui  caet.).  ^  Forma  absoluta  nonnisi  cum  literis 
servilibus   invenitur    ut    a«T  «n^1*lto  «''3a   «J^ttttJ 

•  T  •  •  • 

„audite  filü  castigationem  patris",  Pr.  4,  1.    nD^D  nin 


ana  hvcttrh  „fuit  verbum  meum  Israeli  sicut  pater", 
Jer.  31,  9-  ana  n^  «rw  tOK  „ego  ero  ipsi  sicut  pater^', 
2.  Sam.  7,  14.  anS  "h  nm  ^rsp  a*n  „sede  juxta  me,  vel 
habita  mecum,  estoque  mihi  in  patrem",  Jud.  17,  10. 
Emph.:  vo»  paS  n^nn  „estne  vobis  pater?"  Gen. 
44,  19.  KaD  KaM  N^S  n«M  „est  nobis  pater  senex",  v.  seq. 
K*ia  »avia  »pS  vh  nam  KaR  »aina  ^h  vh  Hia  „filius  non 
vapulabit  propter  peccata  patris  et  pater  non  vapulabit 
pro  peccatis  filü",  Ez.  18,  20.«a»n  «riTno  Sapa  wan  na 
„filius  sapiens  recipit  castigationem  patris",  Pr.  13,  1. 
njHDS  nanS  »anen  „et  posuit  me  in  patrem  Pharaoni", 
Gen.  45,  8.  k:?K3  X^,  '^??'^S0K  „educavit  me  sicut 
pater* S  Job.  31,  18.  Constructe  duo  reperiuntur,  ut 
hebraice  cum  Pathach :  T^ÄTa^  ''50  ä^b  Tim  „et  eris 
in  patrem  multarum  gentium",  Gen.  17,  4.  Sic.  v.  5. 
Alias  semper  dicitur  cum  pronomine  pleonastico,  pro 
more  linguae,  sequente  litera  servili  n  in  proxima  voce 
ut  p;aa*T  «maM  Kin  „ipse  est  pater  (ejus)  Chanaanis", 
Gen.  9,  18.  et  cum  pronomine  femin.  hhukS  pan»i 
^xnehjSn  „et  dabunt  patri  puellae",  Deut.  22, 19.  Cum 
affixis  pron.;  affixum  primae  personae  hie  inusita- 
tum  est,  pro  quo  semper  dicitur  xat  i^oxh^  sub 
forma  emphatica  Man  pater  ao»  lom  „et  dixit  pater^S 
Gen.  22,  7  pro  „et  dixit  pater  mens*',  nn  nski  „et 
pater  David",  1.  Reg.  2,  32.  Kai6  »tan  'mn  „eroque 
peccans  in  patrem",  Gen.  44,  32  pro  „in  patrem  meum"; 
wia«  n»aa  „In  domo  patris  nostri".  Gen.  31,  14.  ^a  n» 
«aiaiA  n  „omne  quod  fuit  patris  nostri",  Gen.  31,  1. 
paa  M3iaKD  D^tpai  „et  excitabimus  de  patre  nostro  filios", 
Gen.  19,  32.  -paH  n^am  „et  ex  domo  patris  tui",  Gen. 
12,  1.  *^'^M']  „et  pater  tuus",  2.  Sam.  17,  8.  ^n»ni 
•paiA  „et  afferes  patri  tuo",  Gen.  27,  10.  ''?*^nK.  "»I 
't{inM%)  '^^  „qui  elegit  me  prae  patre  tuo",  2.  Sam. 
6.  21.  pa\aM  t^^h  nhvh  ipo  „ascendite  in  pacead  patrem 
vestrum",  Gen.  44,  17,  "pflM  „patris  vestri".  Gen. 
31,  5.  "»il^iafi*  „patris  sui".  Gen.  2,  25.  ^maw  „et  pater 
eins",  Gen.  35,  18.  Sic  reliqua.  PL:  pa«  *ain  'vdo 
„visitans  peccata  patrum",  Ex.  20,  5.  Emph.:  nt^n 
MnnaM  „capita  patrum",  Num.  36,  1.  pp^Sio  Mnnatn 
„et  patres  succendunt  ignem",  Jer.  7,  18.  Constrnct.: 
•»Älb  r)rt^fi«  '*tt!'»*1  „capita  patriun  Levitarum",  Exod. 
6,  25.  *  yinaK  nnam  „et  patres  patrum  tuorum",  Ex. 
10,  6.  MoSy  nnaM  n^rats^  „septem  patres  mundi",  Esth 
1,  2  in  Targ.  sec.  i.  e.,  pätriarchae,  qui  ibi  nominan- 
tur,  Adamus  primus,  Noa,  Sehern  principes,  Abraham, 
Isaac,  Jacob,  Job  fuit  in  medio  eorum,  toSy  nnaK  rhr\ 
„tres  pätriarchae  saeculi",  Ex.  14,  21.  Jon.  Cum  Äff. 
»nna«  «n  <ar  „annos  vitae  patrum  meorum",  Gen.  47,  9. 
MnnaM  u  Msn^  t,nos,  etiam  patres  nostri",  Gen.  46,  47. 
*:ynJläK  nib  »läSSJnr]  „colllgeris  ad  patres  tuos".  Gen. 
15,  15.  pnnam  HsniA  „in  terram  patrum  vestrorum". 
Gen.  48,  21.    pn^nnam ,  RnSu  „Dens  patrum  ipsorum", 


11)  Scholiaates  ibi  raonet  quosdam  putare  legendum  esae  nr>aM,  qnse  talmadica  est  >S  yiBT\  Sa  „omnia  ad  illam 
pertinentia,  appendice«  ejus"  Y.  nraM  in  *na. 

1^  Eine  et  Gracci  Vnlcanum  (pp  Sa\n  Oen.  yiyHipaiaxog  Doxic^  jiifaiqjoi  MntTM'aN  i.  e.  faier  9.  inventor 
ignU  appellabant. 

*)    OtpY*nM  tytoHog  bene  edacatas.  Talm.  hier.  Meg.  e.  III. 
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6 


an« 


Ex.  4,  5.  fin^nroH  iiaw  „et  spes  patrum  ipsorum" 
(Dominus  fuit),  Jer.  50,  7.  pnnmiA  „patribiis  ipsorum'*, 
1.  Reg.  14, 15.  Talm.  o»»p  lOK  „pater  meus  vivit,  valet, 
bene  habet**. 

»a'^fc^  Idem,  ex  dialecto  Hieros.;  HD»tn  n«n»a^  „in 
domum  patris**,  Gen.  28,  21.  Jon.  na»K  Soa  h9i  „et  non 
irritam  reddiderit  pater  eius**,  Num  30,  7.  Jon.  Sic. 
ib.  V.  12  ubi  tarnen  prave  legitur  Km»8,  et  v.  16,  17. 

Apud  Talmudicos:  Äaj§  abbti,  pater,  etiam  ho- 
noris  nomen  olim  fuü.  Hinc,  hxmxf  H3K  „abba,  pater 
Saul**,  »Dl»  H^H  „pater  Jose** ;  nan«  Ki«  „pater  Longus*', 
a  loogitudine  et  proceritate  corporis  sie  appellatus 
In  Juchasin  f.  31,  2.  »a*)  wo  nu3  p»S  »n  vo»  „Abba,  i. 
e.  pater  nomen  est  honoris  sicut  Rabbi**.  Idem  scri- 
bitur  f.  Gl,  2.' Et  Rambam  in  praef.  Misch,  sub  fin ,  ubi 
indicat  quomodo  Rabbini  in  Talmud  secundum  quali- 
tates  suas  distinguantur,  scribit:  „Primus  gradus  est 
eorum,  qui  nudo  suo  nomine  appellantur,  sine  praefixo 
honoris  titulo:  secundus  eorum,  qui  „Rabbanim**  vo- 
cantur:  tertius  eorum,  qui  „Rabbi**  vocantur.  Atque 
NSM  p  1D3  HM»  nSjnDn  nm  '»»i  „viri  huius  gradus  cog- 
nominantur  quoque  nsm  pater  etc.**  Hinc  Christus 
Matth.  23,  9.  Kai  nar^^a  fjtj  xal^arjre  ln\  rijg  yrjg. 
Deinde  apud  talmudicos  est  etiam  prtncipale,  gen^ralet 
alias  species  sub  se  comprehendens  ut  rvo»  nva"ttt 
\*pm  „quatuor  patres  damnorum**  sunt,  i.  e.  principalia, 
sub  quibus  sunt  ninSin  species  aliae,  B.  Eama  init.  Item, 
npiH  non  ü^sih  rxDnhü  nuK  „patres  operum  quadraginta 
sunt  minus  uno**,  Schab,  f,  73,  1 .  Sub  his,  ut  omnium 
operum  summis  generibus,  comprchenduntur  omnia 
etiam  minutissima  opera,  quae  in  sabbatho  prohibita 
sunt.  Primum  genus  est  „«ercre**.  Sub  eo  etiam  com- 
prchenduntur, ffputare  vites,  coUucare  arbores,  plan- 
tarCf  propagare  vites  vel  ramos  arhorumy  inserere  sur- 
culos^*  et  quicquid  sationem  juvet,  aut  sationi  simile 
est.  Secundum  est  „m^tore**.  Sub  hoc  genere  com- 
prehenditur  itian  „vindemians**,  mjn  „dactylos  colli- 
gens**'  pDion  „stringens  olivas**,  nrwn  „ficus  decerpens**, 
etc.  De  his  prolixa  sunt  Hebraeorum  commentaria. 
Sic  niRDion  ma«  ,^oaires  poUutionum  sive  rerum  pollu- 
tarum'*,  quae  contactu  polluunt,  Eel.  c.  1.  init:  pmaK 
DT  pnSian  „pater  omnium  est  sanguis*  (de  quo  Lev.  17, 13) 
h.  e.  argumentum  generale,  unde  caetera  quoque  ad- 
discuntur,  vel  ad  alia  similia  argumentari  possumus. 


Schab,  f.  52,  1.  SM  pu  v.  in  n>a.  Citat  Arach  etiam 
nitr'p  SM  ex  Chol.  f.  58,  1  scd  ibi  in  nostris  libris  sim- 
pliciter  legitur  nw»p:  »a^n  aM  quod  hie  habet  Anich, 
?ide  in  nDK. 

«JS'nnafit  V.  «pi*U3»  in  113. 
13K  V^^  lujones  vel  vortieres.    Adducit  Aruch  ex  Tal. 

Hier.  M.  Schab,  c  6  tamquam  Targum  vocis  trmiS, 
Jes.  2,  4.  Sed  ibi  hodie  neque  in  Targum,  neque  in 
Talmud  sie  legitur.  In  meo  exemplari  Talm.  Hier,  est 
ptDkS. 

TD«  'V^^  ^'  ™  P^^- 

imaM  V.  in *na   Quae  autem  in  Aruch  hie  adducuntur, 

ea  in  Talmud  hodie  aliter  leguntur  et  adducuntur  in- 

fra  in  ro», 

DonaK  Annue^.  Legitur  in  Talm.  Hier.  Kfl.  c.  8. 
03{<  M&aM  uter  ex  Coric:  ^üi  KöSK  „uter  viatorum 
Arabum**,  in  quo  sc.  deferebant  vinum,  fTf  f.  34,  2. 
Glossas  y^  ni^  non  uter  ex  corio  crasso,  quem  vulgo 
Tocant  pt9ia.  Aruch  legit  ngum  et  aliter  exponit.  Quidara 
volunt  KioaK  esse  ex  significatione  n^taan  cucurbitarum 
vel  peponum,  ex  quibus  excavatis  fiunt  lagenae. 

niKcaK  Sic  in  Aruch  scribitur,  sed  in  Gemaia  le- 
gitur niMQaoN.  y.  in  aott. 

M3i»QaM.i^  praefectus,  Tal.  Hier.  Schab,  c.  6. 

n'lKb'»t35|Ä  15  reffiones  provineiae  vel  vUlae,  poffi 
Yox  peregrina.    Legitur  in  Bechoroth,  f.  55,  1. 

DI'ip^Mtß  N.  propr.  viri  ceMrie,  ex  cujus  famüia 
orti  fuerunt  artifices  periti  conficiendi  sufßtus  aroma- 
ticiy  qui  vocatur  rrwop,  Inde  in  templo  Hier,  fuit  ta- 
bulatum  altius,  his  artificibus  destinatum,  in  quo  per- 
petuas  custodias  agebant,  ut  semper  praesto  adessentad 
parandum  suffitum.  De  eo  in  Talm.t  Tamid  c.  1  legitur : 
Tribus  locis  sacerdotes  cnstodiunt  in  domo  saactuarii, 
Da^tsaM  n^aa  in  domo  Aftinas,  etc.  Et  inJoma  cap.  1. 
Duo  conclayia  erant  sacerdoti  summo,  nempe  conclave 
Parhedrin,  et  DrcaM  n«a  unnm  ad  septentrionem,  alterum 
ad  meridiem.  Et  in  Aboth  R.  Nathan  circa  iinem,  Sa» 
♦Di'D  prwD  pip  naiTBi  rrwaoi  ph0\  Da^aan  hv  rwroü  „sed 
mortarium  Aftinae  (in  quo  sc.  contundebat  aromata) 
et  mensa  et  lucema  et  propitiatorium  adhuc  habentar 
Romae*'!  n'iDpn  nwj«  Sy  d^oSh  n»a  „domus  Aftinae 
praefecta  erat  conficiendo  suffitui**,  Schek.  c.  5.  Bar- 
tenora scribit:  Nomen  erat  familiae,  qui  exercitati  erant 
in  praeparando  suffitu,  et  noverant  facere  fornom,  qui 


13)  Imprimis  „asinas  qui  panlo  ante  a  pascuis  ad  laborem  ablatns  eat*S  ^  9^«  adhuc  pasdhir  L  e.  annvB  non 
manmetus. ut  ibi  interpretatur  pSo *iDn  <utnii«  a  domo  remotus  s,  a  domo  ahsens.  Derivatom  est  Tocabulom  ab  arab. 
-rL)  X  ^XaÄam!  „depavit,,  8.  „absnmsit**  pecus  pabalnm,  praec.ut  heb.  ^nS  et  syr.  -^^  „linxit  lambendo  absamtit*'  i.  e. 
^xftrpai;/t  (unde  arab.  R^-Ll  „ezterminium*'.  Eadem  rero  significatio,  quae  verbo^rU  in  docima,  rerbo  A:p  J  est  in  prima 
forma,  quam  ob  similitudinem  talmudici  has  radices  permutant  et  loco  DlIonaM  in  Talm.  hier.  Babb.  Y.  habent  Cnp^uS, 
quam  vooem  ut  in  Kilaim  per  p^  ^n  et  DltsaSM  a-afißarog  aßarog  „qui  ascendi  non  patitur**,  ozplicant  B.  Ar.  loco 
DtDnaK  Tero  habet  Dl^maK  ab  KaM  „silya'*  et  ovog  „asinus**  i.  e.  .,asinu8  silvaticus*'  V.  Dip'D«^  et  Mp*ia  in  p^. 

^*)  Optiones,  subcenturiones  apndBomanos  üragi  dicti.  *E»t90^t9aM  «viofAttToe  tfutomato#  mSDIiaaH  Q^'iDWn  Q^Qltrn 
dSi)^  Hin  stulti,  qui  mundum  automatnm  esse  (i.  e.  fortuitum  sine  nllo  anctoro  ortum)  dicunt.     Alu  QltDDItt  legunt  q  v. 

15)  avTotalos  ==  avTovofios  (sie  Schol.  t^Xog  ?/oyT£ff  per  itvroxQaToQeg  ovrsg  explicant,  item  significat 
yectigal  t.  Steph.  Lex.)  „duae  nrbes  suis  legibus  et  suo  jure  utentes  i.  e.  municipia**.  a  heb.  cum'iy  graec.  saepe  permutari 
satis  gnotum. 

16)  ßornvn  her&o,  quia  periti  erant  herbae  ipff^  Thyo, 


^a« 


h:» 


appeUatur  )vp  nfw-  £t  cum  iUmn  miBcebant  cum 
aromatis  suffttas  fuit  lom  nnepn  p^f  fumas  ascendens 
instar  columnae  vel  baculi. 

^^jH  ^aN  eognamen  IL  NachmaniSf  qoi  a  celebritate 
familiae  sie  cognominatus  fuit,  quasi  ,,patritiu8*'. 
nidV!li^  17  bacatey  minuti  arborum  fructua,  ut  lauri, 
olwoBf  canUy  myrti  et  nnUUum,  gennan.  Beere:  pm 
txw^s^in  jfObjicit  baccas^s  m«  nuvam  „quia  baccae 
fructus  sunt'* :  fpn  ^*«  tnu  noue  fo^*iipn  ^  nuv:Mn  Sy 
„super  baccas  et  cappares  dicit*':  (Benedictus  Deus) 
,,crean8  frnctum  arboris*',  Tabn.  Berach.  f.  3's  1.  * 

b2n  ^^^'  ^^  H®^^-  ^^^'  ^yf^i  ^^j^x'^  ^*"^^] 

~  ~'  „et  lugebit  antemurale  cum  muro  ipso'',  Thr.  2,  b! 
Itphahel  praett  hmo»  Saimit  nn  „nam  luzerat  Samuel 
propter  Saulem*^  1.  Sam.  15,  d5.  mid  Sy  S^Kmn  „et 
Ittzit  propter  filium  suum'S  Oen.  37,  34.  rann  nf^annM 
KSmc  tJuget,  vastata  est  terra*',  Jes.  33,  9.  i^aurtK  nK 
rpoy  ^m^  „nam  lugent  de  ipso  populi  ejus",  Hos.  10, 5. 
iSaMnm  „et  luxerunt',  £x.  33,  4.  Part,i  r\H  «no«M  np 
bsiMn^  „qnousque  tu  luges",  1.  Sam.  16, 1.  ^  SaMrm 
rmaN  „qni  luget  de  matre  sua",  Ps.  35, 14.  pSanno  nm 
rh^  „qui  fnerunt  lugentes  de  ea'S  Jes.  66, 10.  pV^noVi 
prrSp  „et  lugentibus  de  ipsis'S  Jes  57,  18.  Faem. 
Hnna  hif  MSsKno  „lugens  de  mortuo's  2.  Sam.  14,  2. 
MTVDp  n«^  MSaKno  „lugens  in  coemeterio'S  Job.  14,  22. 
Imper.  fT^  "»baÄnfi^  „luge  nunc'*,  2.  Sam.  14,  2.  /Vi«. 
faiin»  icAo  „rex  lugebit**,  Ez.  7, 27.  Sa  pföKn^i  „et  luge- 
bunt omnes'S  Jes  19,  8. 

fitb^tt  lugeng.  in  luetu  existens:  ^2)  *^^3b  ntflM 
Mb*^!3K  j.descendam  ad  filium  meum  sicut  lugens", 
Gen  37,  35.  FLt  pSa»»  p»»  «f?»a»  iTäj^fijn  „et  factae  sunt 
viae  Zionis  lugentes",  Thr.  1,  4.  nmo  i^am  MD3«n 
„sicut  lugentes  consolatur",  Job.  29, 25.  irSaM  Sa  MoniS 


„ad  consolandum  omnes  lugentes",  Jes.  61,  2.  Cönetr, 
p«y  «SaicS  „lugentibus  Zionis",  Jes.  61,  3: 

ba«  /Mc«fw:  y^rrmh  \n  r|*pn  Vau  „luctus  graTis  hie 
est  Aegyptils**,  Gen.  50,  10.  rrv  Sana  „sicut  luctum 
unigeniti",  Am.  8,  10,  Emph,:  Kam  lAaK  »Ol«  paip» 
„appropinquant  dies  luctus  patris",  Gen.  27,  41.  nenaS 
lÄaK  „vestimenta  luctus",  2.  Sam.  14,  2.  nan  nSaii  »Jiuc- 
tus  magnus",  £sth.  4,  3.  \*ü3fi  naaa  vham  ^et  luctus 
sicut  pullorum  struthionum",  Am.  1,  8.  pa«;in  ywwi 
iAa«S  „et  convertam  festa  vestra  in  luctum",  Am.  8, 10. 
Äff,:  ^SaK  nsv  pdS»»i  „et  perficientur  dies  luctus  tui", 
Jes.  60,  20.  Huc  revocari  potest  etymologia  nominis 
Abolla,  quae  tragica  vestis  est,  ut  scribit  Athen.  Deip- 
nosoph.  XII. 

nAa»  luctuB^  unde  per  apoc.  Mas  KDi»f?  iVaum  „et 
de  luctu  in  diem  hilarem",  Esth.  9, 22.  Scribitur  tamen 
hoc  in  libris  iSaN»,  sed  prior  forma  Rabbinis  usitatissima 
est,  unde  dicunt,  mV^aiA  p»D  mn  vmm  üwn  no^Qy 
„obtectio  barbae  et  capitis  est  Signum  luctus",  Ez. 
24,  17  in  R.  Davide.  mV^ait  niaVn  „ritus,  statuta  de 
luctu",  de  quibus  prolixe  agunt  in  libris  ritualibus  suis. 

«baw  luctus  nb»>n»'!i  J^rba?)«  ü^^}^!  „cum  ab- 

solutus  esset  luctus  de  Matusalem*',  Gen.  7, 10.  Targ. 
Hier.  Quod  in  Ar.  hie  adducitur,  (pravum  est  pro  KVaui, 
de  quo  in  VaK. 

bafij  certe,  rere,  profecto^  Hebr.  et  sie  quoquo 
Tahnud.' 

blSK  horreum,  grananum.  PL:  Rrtb^SlK.  ^MHÖ 
„aperite  granaria  ejus",  Hebr.  n^DaMS,  Jer.  50,  26.  Forte 
est  a  Via«  „proventus",  ut  sit  „locus  proventuum'S 
commutatis  literis  quiescentibus  k  et  »  ut  alias  saepe. 

»btt»  ^9porta:  i<jb'»brTi  »^x*^  iiaf>b^i:i«  innti;  •»•^ 

„donec  descendant  portae  vestrae  excelsae  et  munitae", 


17)  Bene  Cast.  hoo  Tocabulnm  sub  rad.  naN  scribit,  ita  eYüm  LXX.  m^aM  Kod.  12,  5  per  ^  xdnnaQtg  roddont, 
qnBti  legissent  nsi^ail  pl.  nui*aM  baecae  caparis,  quae  cibi  appetttnm  irritant  et  inatigant  Yenerem.  *'«Mn»aK  apud  me 
peM»  me.  Zohar. 

*)  MSäM  (ab  "pM  aßidxofitti  avxofitu^  gioriari,  «vper&ire,  Jactare)  quodm  animal,  liye  est  qnadrupea  aiye 
aTis  „alte  yel  saperbe  Ingrediens".  D*>nD  "um  Prov.  SO,  3l  chald.  yersio  per  pSjOVI  fü^a  ^amon  KaaN  reddit  teste 
Boeharto  (Hien.  Lib.  I.  XVI),  qui  ita  legendum  esse  putat  pro  n*nS*T  MaaN  illam  cum  versione  syr.  conferens,  qnae 
habet  )&1^^^Z  M  i^  Si^)^|te9  \o^}  qnam  lectionem  illius  incomparabilis  in  paraphrasis  et  talmudicis  luminia 
etsi  in  eo  probare  non  possnmns,  qnod  Tocem  peregrinam  f^anTDT  (ab  arabico  J^O  süperbe  incedere)  in  yersione* 
Chal.  plus  yalere  maynlt  qnam  ipsam  chaldaicam  yocem  TUttSSl  (a  Vit  eicitare,  incitare,  utgere),  attamen  in  eo  probamos, 
quod  MaaM.pro  naaK  scribit  ad  eritandas  yoces  snperyacuas,  qnarum  origo  ut  B.  Ar  ipso  profitetnr,  nos  latet.  Lectio 
igitnr  medinm  inter  has  dnas  versiones  tenens  optima,  minimeqne  errabimus  seribentes :  pVlJUVI  fD^a  rmoi  MaaN  „snperbe 
ingrediens,  qnnm  soUicitns  inter  gallinas  sc.  ingreditnr*'  i.  e.  galhu.  Ex  bis  elncet  gallom  in  ntraqne  yeraione  (ita  et 
apnd  LXX.,  qni  in  hae  yeraione  reliqnis  praeiyerunt  (aXäxtiOQ  i/nm^maTdiv  ^tfitiaig  ivxjfvx^s)  snbstitntioneni 
Hebraei  tantam  esse  ad  repraesentandam  animal  qnoddam  anperbe  ingrediena.  Ad  hane  substitationem  yero  gallo  id- 
ciroo  nsi  sunt  siye  propter  snperbiam  cüos  gnotam,  nt  testat  Plin.  lib.  X.  cap.  11,  siye  propter  libidinem,  qna  affoctus 
gaUofl  tantopore  alaa  premit,  ut  Inmbi  D^tfiO  planan  yibrentnr,  quam  alteram  opinionem  Aquila  et  Theodotion,  qui  nZeX" 
TQvay  vioTtp  „gallua  gallinaceua  dorao"  habent  (ita  et  Caatalio  qui  „gallua  non  elumbia"  h.  e.  non  castratus  haliet) 
sequi  yidentor.  Vxde  firagmenta  Drusii  ad  lob.  XL.  11.  Mira  autem  esset  Ubertas  sl  quis  dicere  conetur  ayem  im 
gallum  esse,  dum  multis  in  locis  talmudici  indtcant  (Bay.  k.  92,  Gholin  63)  eam  ayem  speciem  coryi  esse.  Y.  ITH  in  m. 
19)  Ar.  yoeem  per  graec.  «S  '^aSK  et  arab.  an  "iSm  (fortasse  atnn  hm  „thnrab  i.  e.  terra  (unde  Jathrib  "la&Qinjra 
in  Arabia,  quin  moenia  et  aggeres  ez  humo  habet  y.  Oogr.  a.  Bocharti)  interpretatur,  quam  interpretationem  Aut.  noat 
idcirco  aequi  apemit,  quoniam  üla  yocabula  usurpari  non  licet  nisi  de  boenibus  et  aggeribus  terra  ejectia,  quod  ibi 
aenani  non  reapondet.  Itaque  in  ßriXog  „limen  domua''  originem  yocia  per  aynecdochen  quaerit,  Muaaafia  yero  in  ffiftoiaif 
To  8.  MfAßolog  6  „Göhcmna  yel  stabiUmentam'',  quibus  aliquid  ttabtlitnr  et  eonfirmatur^S  item  vecti«  eam  respieit  Inde  aequeatet 


Dent.  38,  52.  Targ.  Jonath.,  ubi  tarnen  prave  legitur  i  tatis  et  potentiae  qnam  strategos,  et  potoisBe  nomme 
ps^SiSK  per  3  loco  a.   Talmadicis  enim  satis  usitatam '  regia  pleno  jure  aliquid  scripto  nuindare,  nt  haec  et 


est  mao  n^n  »Sumo  ,,a  porta  domns  luctus  usqne  ad 
sepulchrum^",  Keth.  f.  1.  Kwnm  ^SiaK  ,,portae  urbis", 
Erub.  f.  6,  2. 

^nViSN  janÄor:  •*w(b^!lfci|  Üli^lQ  propter  janüores ; 
Gl.  T^n  iW.  Nid.  f.  67,'  2. ' 

l'^l^l^M  Tal.  ducesy  mctgnaiesj  dhitea  ac  potentes: 
«:nnBONMi  ^Sv3KH  j^magnatibuB  et  strategis'*  Bava  bathra 


f.  143,  1.    61.  ibi  notat,  fSsM  majoris  fuisse  autori-  Hoc  ergo  aliud  est. 


illa  fierent.  Quidam  putant  m  servile,  et  simplex  esse 
«Sd  nnde  alibi  legitur,  iSm  <0Ol  on^Bpp  iSn  «Sia  wa  ^ 
D^^ajr  i.  e. :  ^  „sunt  dintes  et  «SD  sunt  paiq)ere8", 
Git.  f.  37,  1.    mvra-1  n\Nfnd  „divites  in  Judaea«'  ib. 

WO/offM  ^  Boccus  coriaceus  durus,  Sic  g  ribitur  in 
Ar.  et  adducitur  ex  Tal.  Sebach.  f.  94, 1,  ubi  pro  ea  hodie 
legitur  nioio  «Sa  ut,  quae  veniunt  ex  orbib-^s  maritimis. 


^Nf^UK  j'anitor  et  mefcaphorice  pf^UM  ii  quibas  dyitas  sicuti  colnnmis  donras,  atsMlitiir  atqne  oonfirmatur.  Alüe  pViaM 
est  flovXevTfjg. 

id)  Ante  yocem  „luctas**  in  Ant.  nost  sapple  „scilicet'S  haeo  enim  non  in  yoce  nVum  inteUecta  est,  aed  Glossar, 
ita  interpretator  man  1^  paiDBf  lapH  IjS^  SaNfl  n*^  „ex  domo  luctus  et  ad  sepulclinim,  cui  cada?er  includitur". 

^)    Flerisque  lexicographis  est  graeo.  kfißoliiSfiog,  *)     D*^3B}b!Stt  Komen  loci. 

^)  b^M  (Fsach.  53  a)  jißUri  AhiUy  nrbs  in  terra  Ammon  ad  Jordanem  flurium  a  planitie  Tinearum  cro*0  ^,  in 
qua  Sita  est,  nominata.  Apud  Josephum  haec  urbs  ^ßtlXa  appellatnr  (y.  Berkelerium  ad  Steph.  Bys.)  !dßllri  yeio,  yel 
ut  yerslo  latina  legit,  Ahila^  ei  est  urbs  terrae  Moabiticae  in  planitie  acaciarum  D^DVn  V^M.  Ipse  igitnr  maxime  errans 
Auetor  Erech  Miilin  (i.  e.  „aeftimatio  vocabuloruw^^  lexicon  s.  encyclopaedia  continens  literam  M  ed.  Pragae  1857)  Jo> 
sephum  erroris  aceusat,  quod  in  Ant.  IIb.  IV.  cap.  8  scribat  Moysen  anno  quadragesimo  ooncionem  apud  Jordanem  ad- 
yocasse,  ubi  nunc  urbs  est  AbiU  {Mtova^g  IxxkuaCav  inl  r^  ^looSavfi  awayaytJVf  oitov  vvv  noXtg  iarlv  jißdfi^ 
(potVLXotpvTOV  cT  iarl  t6  /<u^^ov),  quum  in  Num.  33,  lO-perspicue  legamus  D^DV  SdM  locumillius  congregationis  fuisse? 
Nam  si  cum  yersione  lat.  Äbila  pro  uißUfi  graec.  legamus,  duplex  etiam  disorimen  inter  Ahüa  D^DV  f^SM  et  Ahdla 
D^Dia  San  resistit.  Tali  modo  Josepho  immerito  erroris  accusato  auctor  Er.  MiL  argumentari  pergit  Abilam,  ubieumque 
„absolute  y  simpliciter"  ono^  SaM,  in  Gemara  et  Mischna  reperiatur,  haue  urbem  in  planitie  yinearum  (D*D*0  ^aM)  sitam 
designari,  quae  ut  censet  et  D*a  S^  Abila  „ad  aquam  s.  aquarum'*  dicitur,  quoniam  ad  flumen  sita  est»  ut  in  Erub.  c.  YUI.  5 
fol.  87  (in  Er.  Ifil.  mendose  ruvOA  'H  T"fi  citatum  est)  de  riyulo  narratur  ab  Abila  in  Sipporim  fluente  (rnsnv  onvi  nt3K 
(«*nfivS  ^OKD  mta.     Ita  enim  Er.   Mil.   pag.  III.    in  f^IM  (sensum  explicationis  fortasse  si  non  intellexi)  onro  S^  y^ 

mp»  rw D^öttf  Sana  o^oia  Sa«  q^Snn  wn  dVik (n"Di  ra)  tp(h  ni^aionpai  (A  k«  d^öbw  inpea  niaw 

a"a  wa  nmpa  pSi  D*ai  o^oia  na«aw  nm  y^  tj?  pitoj?  i^o^ai  «S^a»  ova  o^ona  f^anS  inp  a":i  wo^an^m  lA^an  ora  Sa« 
SaKD  «o  nnnw  Dn:n  noMa  nrpo  moja  ori  „i'pn  w  vttihd"  f?aK  ^  noRa  n»j?D  ♦"*!»  (h"o  re)  pan^jni  onoa  ^« 
(TQ  a'm)  on»  SaM  otefa  nmn  n«yn  a";i  niMpa  nn«n  lorm  D«on  noM  -nap  'nmo  ::f'^  ^yiesh.    Quam  sententiam  yero  quum 

auctor  Er  Mil.  B.  Salomoni  adscribereyelit,  monendum  mihi  censeo  talem  opinionem  in  mentem  hujus  praeclari  Yiri  numquam 
yenisse.  Contendere  enim  ut  liceat  urbem,  imo  totamregi  onem  a  riyulo  yix  deoem  palmos  alto,  quatuor  lato  nomen  trabere 
(ita  enim  hie  riyulus  ibi  describitur),  descriptioni  orbis  terramm  tamen  magnopere  obstat  sententia,  quae  riyulum  in  terra 
sacra  in  septentrionem  cursum  teuere  obtinet  auctorique  adsentire  nequimus  quin  flumina  a  profundo  in  looum  arduum 
fluere  siye,  ut  ait  Foeta  „ardnis  montibus  pronos  relabi  riyos**  oontendamus.  Ita  sane  dieere  neccsse  eiset  si,  Abilam 
urbem,  cuius  Qemara  in  Erub.  meminit,  in  planitie  yinearum  DH3ia  SaM  i.  e.  ad  interiorem  partem  Jordanis  fluyii  non  pro- 
cul  ab  ostio  sitam  cogitemus,  quum  ibi  tradatur  illum  riyulum,  de  quo  ad  sententiam  Er.  Mil.  urbs  Ab.  nomen  trahit, 
ab  Abila  in  Sipuriam  s.  Ziporin  fluisse,  quae  urbs  Galilaeae  est  ad  superiorem  partem  fluni  snpra  Tiberiam  in  radicibus 
Antilibani,  sub  quo  Jordanes  oritur.  Quo  absurdior  nobis  apparet  sententia,  quae  omnes  Abüas,  Abellam  Josephi  nempe, 
una  cum  Abila  aquarum  Abelaque  cujus  Qemara  meminit,  in  unam  Abilam  Hieronymi  scilicet,  quae  procul  dubio  A  yine* 
arum  est,  cogit,  conferentlbus  duos  locos  in  s.  Scriptura.    Habet  enim  I.  Beg.  15,  l9  rhw^  MDM  'jfOn  Sm  TTH  p  ^DGfn 

Anw  pK  Sa  S)?  mi»  Va  nm  nayo  n»a  f?aM  nn  p  't»«  P*y  ^  1*i  ^*«^'  nj?  Sj?  A  iiw  o^S^nn  nr  rw  parvaqus  yanetate  in 
II.  Chron.  16,  4.  D^o  SaH  ni«  p  MHi  p^  fjK  \s^  htKvm  nj;  f^  iS  "WH  D^»nn  nty  nn  nS«m  kdm  iiix\  Sr  Ttn  p  jroen 

^IVa  ^  nittDO  Sa  nm  qua  substitutione  nayo  n^a  San  eandem  urbem  seu  planitiem  esse  ae  D^O  SaM  liquet.  Addamus 
igitur  üiam  sententiam,  quae  D^O  SaM  eandem  habet  atque  D^^  SaM:  et  na^D  n*a  SaN  unam  eandem  quoque  esse  eum 
onyia  San  sequitur,  ita  quidem  ut,  duabus  Abilis  adlatis  sn^  SaM  nempe  (1.  e.  luctus  Aegypti  Gen.  50,11)  etSa^ 
(mens  Ebal,  in  quo  makdictio  promulgebatur,  Deut.  11,  29)  omnes  Abüas  ad  unam  Abilam  congregatas  intensoque  ingenio 
et  omnia  in  a  et  S  sonantia  yocabula  forsitan  ad  unum  etymon  ooUata  yidere  possimus. 

Ad  requireadam  Abilam  yero  in  Qemara  et  Mischna  „absolute  seu  simpUoiter''  dictam  nobis  in  sacris  Scripturis 
diligenter  legentibus  tantis  studiis  opus  non  est.  Est  quidem  ut  ex  Ulis  liquet,  SaM  absolute  dictum  in  Qem.  et  Misoh.. 
idem  quod  est  in  sacris  scripturis,  nempe  Idßtka  (cum  £  loco  «)}  ^urbs  in  radicibus  Antilibani,  „supra  Tiberiam  et 
Zopirim"  quam  Euseb.  inter  Paneau  et  Bamascum  apud  Caesaream  sitam  esse  tradit,  i.  e.  naps  n^a  SaiC  jlßiXfiaxia 
apud  Joseph  (Ant.  VIII.  10).  Argumente  mihi  sit:  Quocunque  in  s.  scripturis  yocis  SaM  mentlo  fit,  determinatam  eam 
reperimus  alia  yoce  (sie.  D^D*0  SaM  IkfliXXa  yinearum  Jud.  11,  33,  Q^iovn  SaN  jißiXfi  aeaci&rum  s.  palmarum  ut  habet 
Jos.  Num.  33,  49  nSviD  SaM  ^ßiX  MeovXa  Jnd.  7,  22  et  na)»  n^a  SaM  uißiXfiaxia,  IX.  Sam.  20,  14)  praeter 
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|2K  M^,  lapia^  Qt  hebr.  ica  pK  piN  *idtr  ,«opn8  arti- 
ficis  lapidis  preciosi'S  Ex.  28,  11.  nnSptra  pM 
„lapidem  perpendiculi'*,  Zach.  4,  10.  kt:id  )aKi  „et 
lapidem  adorationis^^  Lev.  26,  1.  Mats  pm  ,,lapidis 
pretiosi'S  £x.  28, 17.  MSpn  )aio  „sicut  lapis  offensionis'S 
Jes.  62,  10.  «no  pnh  „et  in  lapidem  percatientem'S 
Jes.  8,  14.  £mph.  M3^  ncp  „statoam  lapidis'S  id  est, 
„lapideam'S  Gen.  35, 14.  Cum  serv.  iiaatn  iQm  „üsno  et 
lapidi'S  Dent.  4, 28.  imD*iua  ui  Kaaia  „lapide  aut  fdste'S 
£z.  21,  18.  luaxai  iQ^a  „funda  et  lapide'-,  1.  Sam. 
17,  51.  Kaaio  w^r^xh  „in  profunditates  sicut  lapis'*, 
Ex.  15,  5.  lo^  NTinS  „later  pro  lapide'S  Gen.  11, 3. 
C.  affixo:  masM  las  \cn  vprojecerunt  qnisqne  lapidem 
snurn",  2.  Reg.  3, 25.  Pix  paa«  imp^  „colligite  lapides", 
Gen.  31,  46.  p^aK  mto  „altare  lapidnm**,  £x.  20,  25. 
poSw  rasK  ,>pidibuB  integris**,  Deut.  27,  6.  piai  paan 
„lapides  magni*^  pp«  paaii  „lapides  pretiosi*',  ]S«Dfi  |«3aM 
lapides  dolati'*,  1.  Reg.  5.  17.  C.  serv.:  )«rsMi  ppi 
ligna  et  lapides*',  2.  Reg.|12, 13.  pno  )>AaHa  „lapidibus 
pretiosis",  Jes.  54, 11.  £mph.  Ä*»?:^«  "^mV  X^r\  „dnas 
tabulas  lapideas'S  £x.  34,  1.  pn^  N^iam  „et  lapides 
isti  erunt",  £x.  28,  21.  h<»H3  jwi»  Dr«S  „lapidare 
eos  lapidibus'*,  Num.  14,  10.  H^iaio  „instar  lapidum^S 
2.  Reg.  10,  27.  Gonstr.  ^^"^^^^  ""^.^K  „lapides  moni- 
menti",  £x.  28,  12.  RMioViWi  »asm  nS^ta  'Mh  „lapides 
berylü  et  lapides  perfectionis'S  Ex.  28,  21.  xna  «uwa 
„lapidibus  grandinis",  Jos.  10, 11.  *^^  «aana  „sicut  lapi- 
des calcis*',  Jes.  27,  9.  ntM  «aai6  „in  lapides  perfec- 
tionis'*,  Jes.  54,  iL  mriM  «laitD  a^Dsi  „et  accepit  de 
lapidibus  loci  istius'S  Gen.  28,  11.  G.  äff.  TVKi  7^ 
„et  lapides  tui  et  ligna  tua*S  £z.  26,  12.  n^  Kno  n« 
«maaM  „domum  et  lapides  ejus",  Lev.  14,  45.  MroaM  n 
MSna  „cujus  lapides  ferrum  sunt*',  Deut.  8,  9. 
In  Ar.  bic  variorum  lapidum  fit  mentio. 
'pÜ^ID  l^tt  ZopM  errantiwFn,  Hujus  mentio  in  Gre- 
mara,  Bava  met.  f.  28,  ^.  Lapis  f uit  permagnus  Hiero- 
Bolymis  erectus,  ad  quem  accurrebat,  qui  aliquid  per- 
diderat,  et  qui  inTenerat.  Hie  rem  inventam  procla- 
mabat,  üle  rem  amissam  signis  et  notis  describebat,  ut 
eam  recuperare  posset. 


^^  t^niD  >yM  lapides  hnmeri,  id^est,  graves  et  prae- 
grandes,  qui  manibus  gestari  non  possunt,  sed  humeris 
portare  necesse  est,  Scheviith  c.  3. 

n$A^d^Sl  ']:Ut  lapü  plaga  affectus.  De  hoc  dis- 
putatur,  quomodo  contactu  hominem  poUuat  vel  non 
poUuat.  Extat  Savim  c.  ult.  Quod  alii  expUcant  „gran- 
dinem,  vel  lapidem  grandinis'S  ex  male  intellecto  Aruch 
est,  in  quo  statim  sequitur,  o^oa  nan  pK,  quae  verba 
illi  pro  explicatione  praeced.  vocis  sumpsenmt,  cum  sit 
novum  exemplum  ex  Mikv.  c.  7.  ,Japis  grandinis  est 
sicut  aqua,  i.  e.  habetur  instar  aquae**,  in  juribus  sc. 
praesentis  materiae. 

K%9D%;  ^Üfi^  lapü  po*iUon%8y  i.  e.  lapis  magnus  et 
gravis  alicubi  positus,  ut  ei  quis  insideat,  aut  ei  aU- 
quid  imponatur,  aut  quo  aliquid  tectum  est.  Appel- 
latio  desumpta  inde,  ubi  dicitur  hjf  rsom  rar\  )aK  n^n^ 
icu  DD  „et  attuli  lapidem  quendam,  qui  impositus  fuit 
ori  foveae*S  l^an.  6,  18. «  Hinc  disputant  talmudici, 
quomodo  contactu  poUuatur  et  poUuat 

O'^Vip  ri'»5  r?^«  Uvpidea  Umpli  Kolis,  i.  e.  idoK 
Mercurii.    V.  suo  loco  D^no. 

n^Ml'ttS  I^M  lapü  hauriens  swe  aUrah&M  id  est 
moffneSf  attrahena  ferrum  sine  contach/k  HujuB  arti- 
ficio  vitulus  Jeroboami  constitit  in  aäre,  ut  est  in  Qem. 
ubi  legitur,  o«Dr  |»a  nTojmi  qpa^  nwanS  nSn  na«w  faM 
pH^  i.  e.  „lapis  attrahens  sospendit  peccatum  Jerobo- 
ami constituitque  ipsum  inter  coelum  et  tezram*',  Sanh. 
f.  107.  2. 

r\*)9V5  I^SM  lapis  horarum,  L  e.  intiex  horologii  vel 
lapie  horas  hice  aoUs  indicane:  compassutn.  Hie  in  Targ. 
vocatur  m^  pM  „lapis  horarum**,  2.  Reg.  20,  11,  ubi 
etiam  ni^  „gradus**.  Ghald.  vocantur  \^  „horae**. 
Extat  in  Talm.  ni^njr  c.  3. 

•Itt^pr  1^fi(  lapis  sUUionis  vel  reswrrectionis.  Lapis 
erat,  quem  mulieres  gravidae  de  collo  gestabant,  ne 
abortirent.  Hinc  privilegio  mulieres  donatae,  ut  et 
sabbatho  eum  gestare  licitum.  Unde  in  Gem.  pna  )nnn^ 
naiBPa  roaipri  „egrediuntur  cum  lapide  tekuma  in  sab- 
batho". Schab,  f.  66,  2.i» 

*^^d!Ü^  praefecti  mensae  regiae,  Tahn.  Moöd  k. 


jißiXfittx^av  in  U.  Sam.  20*  18,  quod  Bolvn  sine  nlla  determinatione  reperitnr.  £a  de  caiua  diligentiisime  paraphrasae 
oiDnia  hsnk  (ezceptis  Qn%3  hM  quod  per  h^,  qnaai  noxa.  proprium  [qaoniam  ipsa  b.  acript.  antea  originem  voei^  ab  f^aM  htctui 
trahit,  dum  panlo  post  SaN  habetj  et  nWm  ^  Jud.  7,  23,  quod  per  *W^  „planitieB"  una  cum  ^aM  (inVviD  ^aM  nef^) 
reddnnt,  quae  lectio  mihi  iddrco  auapecta,  praec.  quum  in  L  Reg.  4,  12  eadem  vox  per  *ns^  aolum  reddatur)  per 
inro  „planitiea*'  inteipretantur,  praeter  IdßiXfAttxiay  najna  n^a  f^aM  I.  Beg.  15,  20,  quod  per  SaM  quasi  nom.  propr.  red- 
dunt;  item  B.  Salom.  uti  Tharg.  omuia  SaK  per  *i1tt^0  interpretatur  praeter  SaK  in  U.  Sam.  20,  19,  ubi  plane  1^ 
SaM  nOW  inquit,  i.  e.  „urbs  ciyua  nomen  prop.  ^  est;"  eadem  quidem  acribit  verba  ut  in  Gem.  Erub.  87a  yyn  DV 
(non  y^  DV  aeu  DlpO  DV  „nomen  urbis  8.  nomen  loci**  ut  acribere  eolet,  sed  n^n  DV)  „nonu  urbia  in  s.  sripturia  hoc 
nomine  notae**  L  e.  ''4pilfinxi€t, 

*)  who»  (Bam.  rab.)  nonnullis  est  ßdlayos  „quercus",  alüs  aßilivov  „avellana'S  satis  bene  vero  Gast,  voeem  in 
graec.  [Hßivos  a.  ißiXog  „ebenua"  respicit,  quam  sententiam  praeclari  viri  sibi  vindicatam  auctor  opuaculi  (I6d« 
trSge  }Ut  @)n:a^'  nnb  Sltert^nmdforfd^ung  fßnlxn  1852)  eo  emendat  quod  dicit  esse  adj.  ißiUvoq  a  nomiue  ißivog 
formatum.  Hano  emendationem  vero  corruptam  esse  ex  statu  constr.  (lO^aM  Sv  nilSO  „baculi  s.  seipionea  ebeni" 
quo  liquet  voeem  vahsui  esae  nomen)  intelligere  potea.  lU^VaM  {X  loeo  i)  Pesikta  62  est  „abilacea*'  arbor,  quae  habet 
lignum  grave  cariem  non  aentiens. 

*)    oSaM  Talm.  hier.  Sab.  I.  3,  et  Beza  II,  4,  nom.  prop.  astrouoroi  persici.  Er.  Mil.    *)  ühs»  n.  pr.  loci  v.  dSiN. 

*)    DOoait  „tvf*ovaog**^  bese  emditna.  Thal.  hier.  Uegil.  c.  UI.       i»>  )  D^  'H  et  M«nv  'M  v.  in  nnv. 
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f.  12,  1.    Volant  esde  Penäcum  ex  ^  ,apcn8S".iet  ixo 
fytejL**.    In  Ar.  scribitur  ^yiXOH. 

t^ty^yM^  müvu8y  ame  immuncUi,  Deut.  14,  IS. 
PcMutnr  pro  Hebraeo  mb^m,  quod  commonins  imlvum 
interpretantur,  et  sie  Judaei,  ber  sornige  £^ete  ab  ppK 
„iratum  esse''. 

O^H^fogtnare^pmguefacereßf^^  »Hebr.  Tahnudtcidiveraa 
sagmandi  verba  hah&tU,  pro  diversia  saginationis 
Tfiodüf  unde  legitnr  in  Schab,  c.  24  in  Misch. :  riM  poaiK  fM 
pes^jAo  San  D»Sjjn  jtk  p^dho  pw  po^So  f?a»  penn  vfn  hoxn 
'\s\  |«^unnS  ptsp^nD^nt  i.  e.  „neu  saginant''  (in  sabbatho) 
„camelum  neque  infigunt"  (cibum  guttun)  „sed  manu 
gustandum  offerunt;  neque  infundnnt  lac  »itulis, 
sed  sponte  gustandum  offerunt;  non  ingerunt  etiam 
bolos  gallinis''  caet.  Sunt  hie  oaK,  vr\,  &^s^,  ta^Vn,  de 
quibus  singulis  suo  loco.  Quod  autem  hie  diciturp^DKis. 
id  omnino  videtur  esse  pro  pm^dd  a  radice  M*it3,  unde 
Hebr.  Mno  „pingue/'  V.  ibi.  Est  autem  dsn  „copioso 
pabulo  alere"  ut  venter'  distendatur,  fiatque  oiaio  „ut 
praesepe  vel  saginarium." 

ilD^ÜM  saqinatio. 

t^M{  praesepe,  pra^aepium;  item  vaa  exctwatum 
magnumj  unde  multi  opercUores  simtd  camedufU,  lin- 
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ter,  paropsiß  magna,  ut  ibi  DiaMH  p  ipy  hotf?  Mb  ,>non 
comedit  cum  ipso  ex  paropside",  quae  est  conun  ope- 
ratoribus,  Ned.  f.  41,  2.    Germ,  ein  92a)) f. 

NJD^^^A^Ob  pondus,  gramtas :  HtTUT  K»»aiO  ^cut 
pondus  textorum'*,  Schab,  f.  151,  2. 
P^K  fi^^^^^^  stannum.  in:u(  n^  kvdkd^  „et  staun  um 
et  plumbum",  Hebr.  hn^  Num.  31,  22. 

)^^^V(  nlabor,  molestia,  defaügatio'S  MnncM  kS*i 
MDT^  ptauo  „quae  non  fuerit  molestata  labore  alicojas 
operis'^  Num.  19,  2  in  Jonath.  Sic  apud  talmud.K  a^tmc 
rvhap  nm  „defatigatio  montis  occidit  eimi'S  B.  metz. 
f.  36, 2.  HTi  feuviuc  nonts  „propter  molestiam  (deiati^a- 
üonem)  magnam'*,  B.  M.  f.  78,  1.  Haec  scribuntur  in 
Ar.  per  3  post  M,  |saN,  sed  in  Talm.  ubique  per  2* 
p^^  ^]J^^  P^^^f  ptdvisctUiis.  tnfi^l  p^  „pulvisculus 
~  '  etVui^is"»  I^eut.  28,  24.  nnen  »paR3  „sicut  pul- 
visculus qui  pervolat*',  Jes.  5,  24.  np^kS  ^m  „eritgue 
in  pulverem",  Ex.  9,  9.  C.  affixo:  pryaK  i»n^  „ope- 
riet  te  pulvis  eorum'S  Ez.  26,  10,  Apud  Rabb.  et 
Tabn. :  D^D  -p)M  „pulviß  scribarum^".  Schab,  cap.  12  in 
Misna.  ooin  p^M  „pulvis  viarum'S  Schab,  c.  3.  pZM 
w^T)  Sjw  „pulvis  pedum'S  Mikv.  c.  9.  n«ai  p^  „pulvis 
foenoris".    Est  foenus  sive  usura  non  mera  et  pro- 


*)  ^ä^  ^[  fiHtis  nt  hebr.  p  Babbinis  Hispftiuae  prout  descendens  s.  protes  insenrit  Sic  Aben  Bsra,  cujus  pater 
TMQ  appeUatns  e$t,  M^  pM  DmaN  «31  nominatar  sc.  proles  s.  descendens  Esrae,  ita  et  S.  Qabirel  filias  Jehudae  noStr  0"> 
Vl*)^  pM  &.  S.  pxoles  G«bireli  appeUatur.  Negleotis  M  et  n,  9  finale  solom  scribitEr  interdum  v.  g.  {  rmiT  p  pns« 
^Ma:s*i:3M.     Isaac  filins  Jehadae  proles  Abarbeneli. 

*)    MnttM  Meg.  24  b  idem  quod  man  ßcrihtt  Ir.  Mil.  inteiUgeniia,  mens,  ratio. 

^)  MM^iaM  tamqnam  pliur.  nominis  sJ^\  „nodns,  nodus  in*ligno**  et  obsimil.  qnand.  „larjnx  cameli,  asperae  arteriae 
•aput'*.  Metaph.  rero  (at  Hebraeonun  htht^  a  verbo  hfMi  „torquero^*  de  homine  tortuoso  et  perverso)  et  de  odio  seu 
inimicitia  vel  ija«(beb.  tißK  abC|3M)  asnrptttiir.  Conservato  igitnr  sensa  etiam  literas  radicales  11,3  et  3  (pro  fi  vocis  n^SM)  reddit 
Tharg.  hier,  ezplicans  eam  per  MD^^ail.  Inserit  autem  ^  Signum  pluralis  in  Hebr.  loco  {  signi  plur.  arab.  propter  vocem 
m^D^  „ad  speeiem  snam^S  quae  voci  nUK  adjunota  est  ad  indicandam  multitudinem  ^us  generis  (Chol.  63  a)  adjuncto 
H  a,fiinli  chaldaieo  et  syriaco  more.  Est  igitor  aquilae  genus,  quod  Arabes,  propter  naturam  ad  ivasiindifua  pronam' 
^Aj  vocaat  nomine  a  ^»jk  „iratus  sum"  sumpto,  ut  Hebraeonun  nUM  ab  CpH  ^ü^^oi^S  (GboL  63  a.  Aben  JBsra  Lev. 
XI.  19),  st  qoidem  eodem  avis,  quam  Bochar.  (Hierz.  Lib.  II.  cap.  XXX.)  pro  HAM  habet^  etiamsi  eruditissimus  üle  Vir 
da  venione  hier,  „obscurum  per  obscurins'^  dicit.  Maxime  autem  illi  errant,  qui  interpretationem  hier,  eandem  putant 
ae  versionem  graecam,  quae  vocem  nUM  per  /cx^«(f^fOf  reddit:  ^agad^ios  enim  a  jjfa^ad^at;  „hiatiu  amnium'*,  in 
quibus  degit,  nomen  trahit,  ac  bene  monente  Boehflrto  LXX.  fortasse  nnSH  ab  t^  „ripa"  legerunti  dum  de  voce  ns^ 
nemo  dubitabit,  quin  nemen  ab  fpN  „irasci'*  deducat.  Y.  Kn^n  in  rvx  ^^  )  Huc  rcfererdum  est  D?&'^2(']fe{  (1.  Chr.  1 
pro  heb.  p^)  Euboea  insnla  a  boum  pascuis  ut  6r.  Ev-ßoia  (nomen  a  bobus  sumptum,  a  poetia  Idqyißouoc  tamguam  a  bobus 
alMs)  dicta.  •  Ita  et  Btofxto  haec  insula  apud  fiesyeh.  appeUatur  ab  arab.  ora  hokmo,  quod  nt  hebr.  nona  pecora  vel 
pecudes  notat.  Boch.  Phil.  I.  I.  c.  XIII.    ^^  )  Pers.  et  arab.  ^  :•  pondus  dicit  Belandua.  B.  Ar.  antem  (DdM  a^ov  legit 

*)  «^-^^S^^^  äßaaxavTiits  adverblaliter  idem  quod  «"ßaanavog  „Über  ab  invidia'*  ThaL  hier*  Avod.  aar. 
c.  I.  Mus.  vero,  qui  ezplicat  *n^  piSn  ^  D*1lDn  D^t  „res  quae  observantiam  in  aliquem  indioant"  vocabulim  pro  lat. 
obsequentia  habet.  ^    ^^ 

*)  *7^2IM  wXju.{  imper.  simpl.  lY.  formae  verbi  <Aiu  „destiÜt,  recessit,  longius  abfoit''.  Ita  quidem  Tocem  1SDD 
Cant.  lY.  B.  Abuha  'in  Mid.  sect.  TV^  ys\  ab  my  (radix  ly^  congregavit)  ^,ooncio  popnli,  Synedriam**  derivat,  at  vero  B.  Levi 
particulam  separabilem  esse  putat  origiaem  etymologice  ex  arab.  vAju  trahentem;  „taliter  enim"  inquit  „arabice  ai  alter 
alteri  dicere  mit:  fac  mihi  spatium  i.  e.  sine  me  solum,  cede  de  me'^  dicit,  (sc.  imperativo)  *S  *Tl^  ^XK^i»  quoliquet 
radici  Ax^  cum  h  dativo  significationem  esse  intervalli  seu  distantiae,  unde  particula  ^xg^  hebr.  Ita  enim  teste  Me* 
nachemine  di  Lonsano  (auctore  supplementi  Hamarich)  legendum  *)enM  Min  "h  m*in  nO^O  m^  «pis  ^M  «W  ]ttt^  "lOM  *lV  *m 
^  *T^,  ubi  in  Midrasch  nostro  mendose  est  "h  "Q^an  tOW  Min  ^  m*lH.  In  ipsa  lectione  Menacheminia  vero  voz  T^V 
(1^  capiüus)  sejungenda  a  praeeedentibus  vocabulis  conjungwndaque  sequentibus  est ;  nuUo  modo  autem  ut  Er.  Mil.  legit 
•pysf  »S  *^^  quasi  a  ^$^  porta,  quod  nullum  habet  sensum. 

*l)    Yide  annotata  nostra  ad  m^ESOp. 

^  Ad  sententiam  Mussafiae  ahacas  aßa^  ußax-og,  tabula»  in  qua  arithmetiei  numeraa  dttcnnt»  siMid«  delendos 
et  geometrae  figuras  designant.    Sic  Apol.  in  Apol. :  „Si  non  modo  campo  et  glebis,  verum  etiam  abaco  et  pulvis  oulo  te 
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prie  ilc  dicta,  Bed  änpropria,  q.  d.  usura  suMüis,  in- 
Btar  pulveris,  at  usura  esse  vix  anünadvertatur.  Ejus 
firequens  apud  talmudicos  mentio,  etmultae  recensentur 
spedes.  üt  cum  quis  proximo  buo  vendit  froctus,  vel 
aliud  qiHd)  cariori  pretio,  quam  ipse  emit.  Sic,  si 
quis  velit  proximo  vendere  fundum  et  dicats  si  hodie 
emeriSy  vendam  tibi  centum  florenis;  sin  tardaveris 
Tendam  pro  190;  quia  sie  videtur,  ac  si  20  hos  super- 
adderet  pro  usura  100  florenomm,  quos  ottto  acce- 
{»sset,  Bi  hie  citiuB  fandum  emisset.  Sic  si  quis  mutuo 
accipieiiB  pecuuiam  ab  aHquo,  antequam  eam  accipiat 
dona  mittat^  vocatur  hoc  nortfm  r\'*s^  „usura  auticipata*'; 
Bi  post  restitutam  pecuniam  det,  est  n«ä^  pSK,  etc.  Ss 
SsS  vtiD  D«n"on  t^y  n^a^pan  „Onmis  pulvia  foesforis  cum 
gentifibus  (GhTistianis)  iicitus  est  cuivis'S  v.  Maim.  in 
7rfr\  rrfm  mshn  c.  5  et  6.  Sic  n^p^av  paif  „puMs  anni 
septimi".  Sic  vocatur  lucmm  ilücitum,  quod  quis  capit 
ex  mercatura  fructuum  amii  septimi.  Vocatur  et  hoc 
pulvis,  quia  directe  non  vetitum  est  a  Deo.  Dicitur 
enim  „Agrum  tuum  non  seres,  et  vineam  tuam  non 
putabis'S  Lev.  25,  4,  unde  videri  possit,  non  esse  iUi- 
citum;  sed  tarnen  dependet  ab  eo  praecepto.  Hinc 
scribitur  in  Tal.  p\y\  kvu  d'W  n^^r  h»  npait  ntrp  noa 
vhahäo  r»  *)ais  t[VBh  n«v*av  rm^ea  „quam  dettimentosus 
est  pulvis  (id  est  quaestus  ex  fructibus)  anni  septimi. 
Nam  qui  cum  ilUs  negotiatur,  ei  tandem  evexiit,  ut  om- 
nia  sua  bona  vendere  cogatur*'.  Suc.  f.  40,  2.  Eid. 
20,  1.  Simile  huic  yv\  iwh  paM  „pulvis  linguae  make'*, 
Bav.  B.  f.  164.  Apud  Maim.  ni^  niaSn  c.  Vn.  «m 
:pnn  pvS  paN  pv  n^hart  „sunt  quaedam,  qvm  ^WV  pul- 
vis linguae  malae  (calumniae  indirectae,  subtilissimae) 
-nra  „quoiDodo?  e.  g.  si  quis  dicat  ad  proxSsimm  suum, 
quod  futurus  sit  talis,  qualis  ipse  nunc  est.  Aut,  si 
^  quis  dicat  ad  alios:  Tacete  de  hoc  viro»  nolo  nunc 
dicere,  quidnam  ipsi  aliquando  contigerit  aut  quid 
fecerit  etc.  Item,  cum  quis  socium  suum  laudat  in 
praesentia  inimicorum  ejus.  Hoc  ipso  enim  causatur, 
ut  illi  id  recitent  et  convertant  in  ipsius  vituperium. 
Item  cum  quis  per  risum  vel  jocnm  calumniatuY  socium 
suum,  ac  protestatur,  se  id  non  ex  odio  vel  maio 
animo  facere.  Sic,  cum  quis  dolose  calumniam  ali- 
quam  recitat,  simulans  se  bono  animo  illud  dicete  et 
nescire,  id  quod  profert  esse  ciflumniam,  et  cum  ejus 
rei  causa  reprehenditur,  dielt,  se  ignorasse,  hanc  esse 
calumniam  etc.  Haec  et  simiHa  sunt  snn  \wh  paM  „pulvis 
linguae  malae,  sive  calumniae^'.  B.  Salom.  seribit 
in  Suc.  f.  40,  2  „pulvis  linguae  malae''  non  est  lingua 
mala  simpliciter,  sed  modus  linguae  malae,  sicut  pulvis, 
qui  ascendit  ex  contusione  rei  alicujus  in  mortario. 

päfij  puiverem  vel  ierram  adßcere,  terra  ohtegerex 
navn  vm  np  pavpo  ppaMO  „perpulverant,  perfumant  ar- 
bores  usque  ad  piincipium  anni'S  Seheviith  c.  2.  „Per- 


pulverant*', i.  e.  terram  bonam  ad  radices  adjiciunt, 
ut  felicius  crescat  arbor;  ,fperfumsnt^,  L  e.  famum  sub 
arbore  faciunt  ad  necandos  vermes.  Aut  quando  ra- 
dices arboris  denudantur,  tum  ppaMD  terra  adjecta  eas 
togunt.  Ar.  contrarium  ponit:  „terram  a  radicibus 
auferre*S  quod  sentenüae  locorum  non  convenit. 

paKlan  pulverizare  se.  DTpSn  ifiya  pawiD  ^r\  „pul- 
verisa  te  in  pulvere  pedum  eorum^',  sc.  sapientum, 
Pirk.  av.  c.  1.  i.  e.  discipulus  esto  sapientiun -,  nam  dis- 
cipuli  ad  pedes  doctorum  sedebant. 

n^prjM  hictatio  in  puhere.  Bab. 

p^:a^|23  canalis.  fmoaip  p«aM  „canalis  babei^  Mikv. 
cap.  6.  njJ^ÜN**  fax,  tasda,  ex  plurtbus  ca/ndelis  cereis 
eoUigatOy  quae  aitmd  incensae^  magnaan  fiarnnvam  effi- 
ciunt,  Berach.  f.  45,  2.  PL:  v»S  r?*?!*»  niptai«  „etfaces 
ardebant  coram  ipso'*,  lAiM.  c.  1. 
n3K  Volarey  Itphal,  fut. :  Hat?  ^S  "^SKn":  l^^^l-^atj 
efitne  de  tua  mteUigentiOf  guomodo  volare  poasü 
puUus  aquüae,  Job.  39, 26.    In  Hebr.  est  naK«  ex  Aphel. 

H^Mala,pennaadvol<Uum:t^ty>^'^'fy^  R*1l3N  ']^4I 
„num  aiam  ciconiae'S  Job.  39,  16.  Sic  Hebr.  rroH. 
PI.  paK  T'W  „longa  pennis**,  Ez.  17,  8.  Äff.  ^  jwÄato 
s"n*>aHe)^  „portat  eos  in  iortitudine  pennarum  suarum**, 
Deut.  32,  II.  ^yoH  ales,  avist  Dsn  nw  Sy  \X^  «rDitS 
hmo  „simile  hoc  est  avi,  qui  nidificavit  ad  litus  maris'S 
Jalk.  proph.  f.  171,  col.  4. 

^2k2f  roborare,  firmare,  obfirmare*  Hinc  de  tn^aM 
Abiram  Num.  16,  scribunt  in  Gem.,  eum  sie  dictum 
fuisse  nsswr\  nivpo  id^  ia*m  „quod  obfirmavit  se  ip- 
sum,  ne  ageret  poenitentiBm'*,  Sank  fixL  109,  2.  "ma 
n^  nK  piaHO  „quomodo  fortificant^urbem?''  Erubhin 
f.  53,  1,  nempe  adjectis  variis  propugnaculis  tanquam 
novis  membris.  Alii  dixerunt  fna^ra  „gravidam  faciunt*', 
sensu  eodem.  Propugnacula  enim  sunt  ut  v^termu* 
lieris  gravidae. 

fi^^a^,  memhrum,  os  (oseis),  Bespondet  hebr.  nru 
et  quandoque  in  Jobo  et  Psalmis  hebr.  dvv.  Nam  quod 
Elias  seribit,  onmia  o^  in  Jobo,  Psalmis  et  Proverbüs 
transferri  per  naK,  id  falsum  est.  In  Proverbiis  null  um 
extat,  ac  in  reliquis  duobus  saepe  tru  pro  eo  ponitur. 
Diversimode  scribitur,  sed  Kametz  saepius  occurrit  sub 
a  ut  J^'JS^.  ^^Ö9aÄ  ^*35^.  „membrum  pro  membro", 
Hebr. -nr  rinn  W  Job.  2*4,  Plur.  V^^M  ^to;  -»nri^ 
„in  duodecim  membra",  Lev.  19,  29.  Emph.  Ä^'SSN  li^ 
,,membra",  Lev.  1,  8.  Kn*D«n  H<*»a«  „ossa  quae  con- 
trivisti",  Ps.  51,  10.  Cum  Affixis  '*'?^fi<  „omnia  ossa 
mea*SPs.  35, 10.  rA^  »"lan  »j?:nDi  „pleraque  ossa  mea  effeeit 
pavida'S  Job.  4,  14.  ••am  ^hr\  „robur  meum  et  ossa 
mea'S  Ps.  31,  €1.  «nana  vh»  tA  „non  estpax  in  ossi- 
bus  meis'S  Ps.  38,  4.  N^'tM  nnarw  pna^M  „sie  dispersa 
sunt  ossa  nostra'S  Ps.  141,  7.  '»JlSlä«  b?  '\W[^  „et 
dabis  super  membra  ejus'S  Ex.  29,  17.    nnaic  ^;nD) 


dedlBses*'  i.  e.  geometriao  studio,  addit  autem  „pulvisculo*',  quia  geometrae.hujasmodi  abacum  pulvere  (paK  aßax)  consper- 
gebant,  quo  facilius  figuras  notarent  delereutque  si  opus  esset. 

^)  Hebr.  ptfiM  „torrens,  alveus*'  a  verbo  pB3  „egressus  est*^  Huc  referendum  *  RnpaM-MMpfiK  (Ned.  f.  56  b) 
„apertura,  hiatus".  Maimonidi  est  arab.  (^aajJ  Cucurbita  chemica.  24)  ^^  o^niB^l  D^'TlJirl  n»pt  D^vyo  DTliVl  Ttaya 
dieit  B.  M.  bar  Nachman,  i.  e.  „quia  ex  sarmentis  in  unum  fasciculum  contortis  atque  alligatis  consistunt*'.  paM  igitur 
ei  origo  est»  quod  ut  arab.  ^t  per  Ugavit,  coUigavit,  complicavit  vertit  (Genes.  32,  25). 
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1«^  „et  pleraque  088a  ^u8  aunt  fortia",  Job.  38,  59. 
^S^^MSi  fi^ttOiT)  *t(^*T{  „et  sicut  Oleom  in  oesa  ejus'S 
Pb.  iÖ9*,  18.  '•'nStatfib  aVcr  „divides  in  membra  Bua", 
Ex.  29,  17.  «ri^a«^.  'rin^  a'^^C'»')  „et  divides  eum  in 
membra  sua*',  Ley.  1,  6. 

Apud  Rab.  b^b^^>3  *):3M  membrum  languidum. 
bxhs/n  ^tina  „membrum  coitns*'.  De  hoc  intelligen- 
dum  illud,  yw  y3}y\a\  ajn  tr^va  omc  vn  pfip*iaM  „mem- 
brum exiguum  est  in  bomine,  si  saturat  illud  famescit, 
si  famere  patitur,  saturatui^S  Synh.  f.  107,  1.  rdsn 
pe^pT  }no  pyun  po  oiMa  u  r«  onn^H  „248  membra  sunt 
in  homine,  et  eorum  quaedam  sunt  jacentia,  quaedam 
erecta'S  etc.    Vajik.  B.  s.  16. 

'l^fi^  ^*7^  plumbum.  Respondet  hebraeo  Fi^t9 
ut  ^5^,5  btS^^  „et  ferrum  et  plumbum*',  Ez.  22,  18. 
20  et  27, 12.  man  n^  mdk  n«  „et  stannum  et  plumbnm**, 
Kum.  81,  22.  iroic  ^ppnttfK  „submersi  sunt  sicut  plum- 
bum'S  Ex.  15,  10.  Apud  Rab.  naic  uro  si  scribant 
plnmbo,  Schab,  f.  104,  2.  lax  Sv  rh^m  fascia  plumbea, 
Synh.  f.  52. 

MTüm  vere,  certe^profecto,  verumtamen,  Talm.  ¥Kxm 
nh  icnn  profecto  video  ipsum,  i..e.  videre  ipsum  cnpio 
et  Yolo,  Chol.  f.  59,  2.  Glossa  maw  id  est  noM.  Ib. 
f.  seq.  Mrrav  ruh  noM  „respondit  ipsi,  certe*'.  r\a»  iru^H 
nin  certe  foisti,  Ba.  bathra  f.  168,  1.  r»  ycho  itd^h 
„verumtamen  rex  es  tu'S  Git  f.  56,  2. 

1*^^^1^  furres,  arces^  muniUiones,  muri,  Talm. 
nnaKi  ^mfw^i  Sax  sed  in  arcibus  et  turribns.  Schab.  11, 1. 
Glossa  uhvei\  m«r\«a.  In  Ar.  scribitur  nianaN,  quod 
legi  possit  ^*^Ä1t^«  vel  '»^nÄl'Jä»  et  exponitur  ntoin 
*m^  „muri  urbis*« ,  turcice  pDMU  Sk  aut  pou  ^,  hebr. 
VuD.  Addit  Ar.  hebraice  iy  Vuo,  in  Targ.  verti  vnpwf 
Maivp  Ps.  61, 4.  ibi  hodie  legitur  Ktsenp  „voritas**.  Lec- 
tionem  Ar.  confirmat  lectio  talmudica. 

pTTQH  utre8  parvL^^  Talm.  «mo  mn  miaio  cum 
utribas  panris  apponunt,  Bav.  B.  f.  24,  2.  Gl.  „quando 
ater  vini  unus  major  est  altero,  tunc  minori  apponunt 
pnp  iu  „utrem  parvum^S  adaequandam  sarcinam  asini, 
ne  inaequale  pondus  asinum  gravet.*^  Ali!  expücant 
„pondera**.  In  Ar.  scribitur  in  medio  per  duplex  Vau 
nrrüJt,  quod  legendum  •»*n'J']afi|.    Persicum  est. 

f  mnaM.  Sic  adducitur  in  Ar.  et  exponitur,  lingua 
persica  significare  ü^rvh»  legatos,  nuncio8.Mb  Citatur  ex 


Gem.  Erub.  f.  62, 1,  ubi  scribitur  •umo,  in  Gl.  «anttc, 
et  exponitur  rnnTfip  „caihedrae'^ 

n».  In  „Synh."  f.  74,  2.  WTOK  ha\  xnam  ,AUa 
et  appendices  eorum",  quae  dependent  ab  eis,  vel,  quae 
conveniunt  cum  eis.  Sic  in  Gl.  gallice  QSDStsnnt  *nS 
„leur  appartenement".  Citatur  iUic  etiam  ex  Menach. 
f.  78,  2.  Sed  ibi  nunc  legitur  nm«an  hs\.  Baal  Ar. 
haec  adducit  in  ntaM  et  legit  irp^niaM^  transpositis  literis. 

MtlÜfiJ  pelUß,  canuftif  operculum  coriaceum.  In 
Gem.  \Ta^  Knvm  tOBPO  rvh  inp  mp^  „ab  initio  voca- 
baut  illud  Mischa  (i.  e.  pellem),  nunc  vocant  Afiresin", 
Bav.  K.  f.  66,  2.^5^  Persicum  est.  AliaaiTalmudicis  dici- 
tur  Mä^^2^,  de  quo  suo  loco. 

ttr^^lK  l^r^^lt  Obryzuffh,  oßQviov^  auri  opümi 
spedes,  teste  Plüiio  lib.  33, 3.  quasi  Ophirizmay  ab  in- 
sula  (^hir,  in  qua  auri  praestanüssimi  copia:  ut  vosrva 
mnsw  pi  prae  auro  et  auro  obryzo,  Ps.  119,  127.  |ci 
innan  lom  et  prae  auro  obryzo,  Prov.  8,  19.  Maronm 
n^iM  pn  innana  et  scriptus  est  auro  optimo  ex  Ophir, 
Ps.  45,  10.  »Ä  pria«  pi  et  prae  auro  obryzo  multo, 
Ps.  19,  11.  pnaw  «2MD  Tavym\  et  pexmutatio  ejus  cum 
vase  ex  auro  obryzo,  Job.  28,  17.  Respondet  He- 
braeo T&. 

^&n^KS6  OUvaepmguü  «pedss,  Berach.  f.  39, 1. 
In  Ar.  scribitur  «snnaK. 

D^d.^^i^  ccuro  cruda,  non  saüa  assata  vd  cocUu 
In  Gemara:  D»3*iaM  nto*«  ^Dina  m3  vn  o>n  cui  simüe 
est  ic^  crudum?  ei  quod  Persae  dicunt  o^rott*  Vide 
Jalk.  f.  60,  1. 

':|ttS'h:^^  pulmenlwm  ex  melle,  farma  et  o^,  juxta 
Ar.  persicum  est. 

Kn^:3M  Hyesopi  quaedam  speciesy  Talm.  ^Schab. 
f.  128,  1.  In  Avoda  sar.  scribitur  cum  Daleth,  Mnnsw. 
Vf2a  »'^^^  labrusca:  Est  a  tBfic  ÜAetuit  per  Ute- 
ramm  transpositionem,  pvautni  cra^pn  uvae  et 
labruscae,  Hebr.  creme  uvae  faetentee.  Legitur  in 
Talm.  libro  nnv^na  cap.  1.  De  bis  decimae  dabantur 
ab  eo  tempore,  quo  incipiebant  putrescere. 

fi^^^ObK  Jrumentum  in  fomace  exeiocatum:  KOn 
iCtVKan  ollä  frumento  iUita,  Pesach.  f.  40,  1.  Solebant 
ex  farina  istius  frumenti  ollas  defricare  et  mundare. 

«a«  V.  vo^  in  Jip». 
23K  a|M  V.  in  2CÜ.  TV;^  vide  in  pa. 


*)  ^TDM  O^M,  N  Moed.  k«)  „etorcorare,  laetifloare  arbores*'  ad  heb.  tro  „pingaeaco'*  referendum  est,  item  n«n3M 
coena  in  Talm,  hier.  Beraeh  o.  VI.  M*)  £z  pera.  lJ(  ab  aqua  et  .o^^f  awerdm  portare.  ^^)  Bene  fielandua  *;un2M 
legendnni  putat  apera  p^Tifi  nnnoiiu.  * 

tt)  Arab.  Jß]  ("itfi  *m)  sec.  Freitag,  lex.  ar.  quidquid  aromatum  Hve  olerum  eibo  tnter  coqutndum  addi  t^ldy  mde 
«rtpai  *ll"nt  (Beza  f.  15)  fa$dcuki9  seminuif.    ^^  )  Sache  anspicatar  hanc  vocem  o'  j^  m  esse  e  „burea"  apposito  M  pzosth. 

*)  ^pT\M  B.  «pa*maM  ovqavCaxos  tentorium  orbiculari  rotunditate^  ut  coelum  (oifQayog)  in  Emb.  26, 6« 

♦)  popnaK  v.  VP)J*^118*  *•)  dßQoiavov  To  9,  aßQOTavos  i}  artemisia  "g  rotanum  germ.  ©tttUbtotttj.  ^^  Ac  utissime 
Tahnudici  in  Tooe  hebr.  xa  eemiooctas  literas  initiales  a  et  H  pers.  Tocum  ^!&t(  assatns  atque  Q«a  non  ounino 
respexere  Tocemqne,  quasi  ahbreviatunun   persicam   Q*»3*^aN  appellavant.  *)  ^riSN  pro  ^llji  post. 

»)  KAM  äyi^  (a  yerb.  aywfn  frango)  fractura,  seu  vocabulum  in  Uteras  fractum  i.  e.  separatim  per  UUras  pro- 
nuntiatum^  ita  enim  sententia  Aba  Sauli  vm^nilC  'n  DM  ruimi  S|K  naiM  Swv  ICM  „et  pronuncians  nomen  Bei  Tetragram- 
maton  per  literas  suas  quatuor,  quibus  scribitur**  (supple:  rens  est  Tiolati|nominis  Bei)  in  Gern.  Synh.  101b  per  ICK 
ezplicatur.  Yariae  praeter  hano  meam  sententiam  opiniones  sunt  de  hac  voce,  ipseque  B.  Ar.  duanim  meminit,  quamm 
prior,  quam  Aut.  nost.  sequitur,  tocem  hebraicam  habet  a  verbo  X)^  trrmt,  et  altera,  quae  in  graec.  «^17  (ab  ayetfjiat, 
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00053«  praefectus  promnciae,  princeps.  Citatur 
ex.  Ber!  rat).,  sed  ibi  legitar  Dit90UM  AugustuSf  sec.  12 
qiiod  melius,  vel  dioduw. 
JJK  M^^UM  genas  vestis,  Ber.  rab.  sec.  20.   Sic  quidam 

ibi  explicat  lij^  nufD»  Gen.  3,  22. 
njiM  coUigere,  ligare,  coUtgare,  constringere-.  in«  tuhS 
ifrm  ,,ad  coUigendum  olus**.  rwhm  nnu»  p^w 
iigant  fasciculos  magnos,  nriK  rrr\xA^  pjiio  collecti  in 
tasciculum  onum.  rD  nun«  rry^  constringit  ea  ca- 
pillos  suos,  Schab,  f.  60,  1.  Sic  legit  Ar.  et  recte.  In 
Talmud  legitar  per  *i. 

Tia*»fit  coUigoHOf  constrictio,  vmculum,  funictdus: 
)-nMO  Sira  u^MtBPd  quando  non  tollit  (vesfem)  cum  funi- 
culo  suo,  Erub.  f.  102,  1  plur.  VT^*^.- 

T?«J  Wem:  nsofi  x^  Sjw  tjh«  im»  San  „sed  exit 
(asinus  yd  bestia  in  sabbatho)  cum  vinculo,  quod  est 
super  plaga'S  Schab,  f.  53  a. 

•^•)?(*  fasciculuSf  fetscia,  manipulus,  PI.  V**??^  G* 
n*i':^M.  Hinc  apud  B.  Salom.  Exod.  12,  21.  nih» 
mruit  pnnp  prAp  tres  caules  vocantur  fasciculus.  Maim. 
scribit'c.  3  in  Pirke  ab.:  rn\xiik  est  nnKiTa  dtk  "uw»  na 
„quantum  comprehendit  homo  manu  una  sive  quin- 
que  digitis,  i.  e.  manipulus** :  cnvn  nn\3»  manipuli  allii, 
Peah  c.  6. 

*T3^  seipioy  8U9tentaetdum  brachwrumy  germ.  Ärutfctt 
juxta  Eliam  in  Methurgeman ;  ut  '^)xi  si^ns  se  susten- 
tans  scipione,  2.  Sam.  3,  29.  Yenetä  legunt  n:itc,  et 
sie  M^fi|  apud  Talm.  ut  infra  videbitur. 

KS^iaK  Absynthium,  pro  hebraeo  PWjA:  ut  iPT^CiOl 
NniW  MdlliMd  ^'^^,  „finis  ejus  erit  amarus  sicut 
absynthium  mortis",  Deut.  29, 17  in  Jonathane.  Haec 
forma  potest  esse  a  Ä*1'*-|  Absynthium,  sed  Veneta  le- 
gunt J^5*J5K  per  n  in  medio,  cujus  radici  de  isto  sig- 
nificato  nihil  simile.  Legitur  etiam  in  Talm.  Ay.  sar. 
f.  29,  1. 

«nan«  Vide  infra  in  -wk.  ma»  vide  m  nr. 

n.  '  ^  claudere,  Tahn.  p^S  pnni,  nran  cku- 
dunt  januas  suas  maritis  suis,  Pesach.  f.  87a. 
njlN  ^r^^^^  ^^^  "*  hortis,  hebr.  W^^,  Tahnud  pnn 
rnrB  virh  h^jik  „Haec  area  erit  angulus",  Ned. 
f.  6  b  et  alibi;  io:iikS  *^3a  sicut  sulcus  est  areae  sive 
circa  aream,  d«»;A  nvjK  y\tny  ]«k  non  faciunt  areas  in 
vineis. 

ira»H  vegtes  pretwaae  cuti  proximae,  tnterulae,  ut 


communiter  explicant,  Ber.  rab.  sec.  20.  Sic  explicat 
R.  Elieser  "nj?  niafo  „vestes  pelliceas",  Gen.  3, 22.  Ego 
putarim  esse  ex  Graeco  alyaosy  unde  aty^ia  caprina; 
vel  atyls  peius  caprina.    Vide  lex.  Henr.  Stephani. 

TJIN  ^"^^^  ^^^^7  ^cbr.  DrDn  y)M  nux  odorata,  nux 
myristica :  ]^nj«  hm  hji  „cumulus  nucum".  Sic  vo- 
catus  fuit  R.  Tarphon,  quod.  sicut  una  nuce  ex  cumulo 
composito  ablata  reliquae  convolvuntur  omnes,  sie  R. 
ille,  cum  proponeret  ei  discipulus  quaestionem  aliquam, 
afferebat  ei  responsionem  ex  scriptura,  quam  cum  dis- 
cipulus acciperet«  adjungebat  statim  et  simul  alias  ex 
Medrasch.,  ex  Mischna,  ex  halacha  et  agada,  Git.  f.  67a. 

DJN^  j^Q^JIM  codicUli,  lüerae  qutbus  uni  legatur  pars 
aliqtia  haereditatis^  ac  »imul  prohtbetur,  ne  itrae- 
^erea  quid  pekU  vel  capiat  quod  aUerius  est.  Sic 
Abraham  dedit  Jsmaäli  suum  et  Isaaco  suum,  nee 
poterat  Ismael  quicquam  capere,  quod  erat  Isaaci.  Sanh. 
f.  91a.  In  Jalk.  in  Leg.  f.  3Ib,  legitur,  po«:6  arotBf 
qui  scripsit  legata.  Glossa,  ^A  n^h  'h.  Et  sie  citat 
Baal  Ar.  in  tus  secundo. 

bSH  ^i^  Hebr.  gutta.  Apud  Talm.  u^hM  n»^,  Chag. 
f.  12  b,  coenaculum  sive  conclave  guttarum.  Vide 
ibi  glossam. 

fitb^fi;  Agio,  Nomen  Dei  Gabalistis  usitatum,  quod 
compositum  est  ex  primis  literis  harum  vocum  miM 
«2*iK  sSiyS  *iia;i  „tu  potens  es  in  seculum  Domine." 

\^xhsi^  chirographum  dehüi,  Rab.  m\p  mnv  TJ^ 
\7hff  p^Sjm  donec  legat  chirographum  ipsorum,  Ber. 
rab.  8.  28  in  princ.  glossa  nm  niav. 

QJ«  tristarif  contristari.  Idem  cum  Hebraeo  0^2^ 
commutatis  gutturaHbus.  Praeter,  foem.  ri^ItJ^ 
K3i:3'n%;  ^t^t^  „Tristis  est  anima  mea  prae  moerore''7 
hebraice  nefn  stiUat,  Ps.  119,  28.  io«vnS  «t»^  nQXjf 
tristis  est  anima  mea  propter  pauperem,  hebr.  rsoxjf 
Job.  30,  25.  Unde  apparet  k  et  ^  hie  permutari. 
b^Jlfit    tristitia,  anodetas. 

n.  fia«  ire,  ahtre.  In  Ber.  rab.  s.  78.  in  illud 
„et  sustulit  Jacob  oculos  suos  et  yidit  Esavum  veni- 
entem'S  et  cftet.  Gen.  33, 1.  „Ecce  iratus  erat  Esau 
super  bestias  et  jumenta.  Dicebat  Jacob:  Quis  ibit  et 
placabit  ipsum  ?  respondebat  iste  vulpes :  Yenite  mecum 
eo,  novi  enim  trecentas  parabolas,  quibus  placabo  ip- 
sum, fa\i»  rA  pDK    dicebant   ipsi,  agomen.     Glossa 


admixor)  admiratio  (i.  e.  in  liogTia  peregrisa,  quam  aadiens  saepe  admiratur)  eam  respieit.  At  Mobs,  per  ayog  ioc 
t6  (ab  S^to  obBerTantiam  dedaran)  yocem  explicat,  quae  graec.  et  de  reyerentia  in  Deoa  et  de  culpa  nanrpatar,  eni  aaori- 
ficium  piacnlare  propter  violatam  reyerentiaia  opus  est. 

^)  In  Midr.  nostro  B.  Eleser  m^  nw)^  per  tP:ine  aiyitj  sc.  Soqu  pellis  caperina  explicat,  de  quo  Aat.  aoet.  in 
n;at,  B.  Ibo  vero  per  7WM  ant,  nt  habet  Ar  rrs*^S»  agnina  sc.  pellis,  pro  quo  Ant.  nost.  Terisimile  iC*:UM  habebat. 
Nee  aimilitadine  non  caxens  est  praeter  n^VH  et  M^JTM  seenndum  lectionem  B.  Meir  niaro  aVD  IMtO  *1^MD  ^3*1  Sv  ITilira 
*nK  (ubi  erat  TW  lux  loco  'TVjf  pellis)  et  tertiam  trx»  fiiisse  ab  arab.  -.1  htceu  ardeo, 

90)  dya^Cg  cuneus,  agmen  müitum.  Hetaphorice  et  de  tribns  elementis,  igne  nimirum  aqua  et  aere  super 
terra  quasi  in  nnum  fsscicnlum  coUigatis.     Sic  Tharg.  VITIÜMI  Arnos  9  per  rpnv^lSI  reddit.  Yide  annotata  nost  ad  \n0JS0 

♦)     KJiai  (nnai  :ik  Tharg.  Thr.)  uy(oyii  aquae  duetus.  Gast 

91)  ayvia  17,  yia  inpr.  yia  proftmda,  seu  profanditas,  ut  Tult  Cast.  Y.  l603.  *)    RmnJM  Tide  in  nu. 
98)    ufctum,  generale  nomen  Uterarum  fidem  rei  testantium.    Apud  Talm.  yero  plerumque  demisso  H  I9;i  inrenitur  q.  y. 
*)    MnamUM   (Talm.  hier.  Moed.  k.  c.  I.)  xara^^axTrig  cataractae  cum  H  prosth.    *)  MUlbV^lK  yide  in  tfyi. 
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vult  esse  graecams  ande  apparet  esse  Graecum  !^7^»^€v 
Eamus,  at  Matth.  26,  46. 

in.  ÖA«  Stägnumj  ut  hebr.  Plur.  ttJ?;:«  V*??«? 
,,et  stagna  exsiccabo'S  Jes.  42, 15.  |««di  pdjmS  in  stagna 
a^uarum,  Jes.  35,  7  et  41,  18.  K»oiH  Sjn  irnni«  ^  super 
rivoB  et  super  stagna,  Exod.  8,  5.  mm  iTpiM  M«mK  nn 
et  stagna  ezusserunt  igne,  Jerem.  51,  32. 

Apud  TaJmudicos  etiam  idem  est  quod  poM  jun- 
CU8.    Ihde  illud:  Dizerat  Raf,  Q^D:tm  vn  w^rsm  h^  v^  dk 

^t8f  nSSn  pp»ßDD  pH  P'^feS  DTK  m  fe^  rWjy^  D^ÖBH  pDUsVip 

nnn  iS  id  est,  „si  essent  omnia  maria  atramentum  et 
omnes  junci  calami  et  coelum  pelles  et  omnes  homines 
scribae,  non  essent  sufficientes  describere  profunditatem 
cordis  potestatis  regiae^S  id  est,  regis,  Schab,  f.  2  a. 
Alibi  opponuntur  rrw  et  d:m  tritici  primum  gramen  et 
juncus,  Kid.  f.  62  b. 

I'I^^H  juncu8y  sie  dictus,  quod  in  stagnis  crescat : 
ut,  ri^?5  V'^?^'*!  •^^"''ü  Caput  suum  sicut  juncus 
curvat,  «fes.  58,  5. 
JJN  crater,  phialoj  scyphuSf  peUvis,  Plurale  1'*WÄ73^ 

V???.  'I"''^n^n*3^  ®*  infundunt  idolis  suis  scyphos 
vel  phialas,  Jes.  65, 11.  Femin.  tarn  nfuroi  Knrw  cra- 
ter  magnus  aureus,  Esth.  1,  2  in  secundo  Targum. 
Rabbini,  nuH,  plurale,  nirM.  Talm.  Mn^nn  KDtBK  Hi3H 
Kpnv  pelvis  ad  os  vasis  oblita,  cum  litura  arcte  appo- 
sita,  fX?f.  31a. 

NJJt'»  circulis,  orlns,  Ä^S^^,*J  MW1N!D  „sicut  cir- 
culus  lunae'S  Gant.  7,  3.  Plur.  alterius  formae  "^^jM** 
IjnS^'T^  et  orbes  capitellorum,  I.  Reg.  7,  41. 

M'^ISm  fossaSf  Icbcus  in  agrüf  ad  recipiendeus 
aquaa  tmperfluas:  M^a^stt  nts^o  tp  usque  ad  planitiem  fos- 
sarum,  Judic.  4,  11.  Sicjapud  Talm.  iQntrr  »ruo  de 
f ossis  terrae,  Bav.  k.  f.  61  b.  Fossae  proprie  rotundae, 
quae  sunt  quasi  jras»  crateres  rotundi,  scribit  R.  David. 

13 IK  eupa,  labrurriy  vcts  majuat  locus  vcts.  tnn  o*) 
K^DT  Hvmo  a^n^  mn  R.  Sira  sedebat  in  cupa  aquae  sc. 
ad  se  lavandum,  Berach.  f.  22a.  Id  Ar.  scrfbit  KaniM. 
Et  aliter  alibi,  rpS  nnvts  Kp  N^sniuiiia  s^m  qm  sedebat 
in  cupa  aquae  et  lavabat  se,  Schab.  157  b,  Glossa  n>:s*x 
Ar.  »tMDit. 

l3*iM  anactf  arcL,  qua  vas   apprehendäuTf  manu- 

briumy  item  labrum  et  extr&mäaa  vasis,  Dualiter  tV^HVl 

t3^'^^!f!)2t  in*tb  cui  sunt  duae  ansäe,  Erub.  77  a.    ^vmxo 

stim'  w  D^dh  „ex  labris  vasorum,  aut  ex  an«s  vaso- 


rum'S  Kelim  c.  11.  Quidam  hie  volant,  pti  aasa»  esse 
de  corpore  et  substantia  vasis,  t4iH  ansam  arte  ei  ad- 
junctam. 

Md^M  ma^^a:  vas^  vasouktm  capax:  varh  a6o  um» 
mactra  plena  massa  üariiiacea,  Taanith  f.  25  a.  K^ 
Md)9^  dorsnm,  id  est,  exterius  mactrae,  ^J^!^  ^^'^ 
labium  maotrae,  id  est,  interius,  ubi  depsitur,  Pesach. 
f.  45  b.  ^hnm  Ma:iM  vasculum  com  ficubna  immatuiis 
sive  grossis,  Schab,  f.  110a,  vel  scyphum,  ex  sape- 
riori  significaiionet  nam  sequitur  ibidem,  vosm  mtam 
et  vinum  odoratum,  quod  ficubus  erat  saperinfu&den- 
dum,  quod  scypho  bene  convenit. 
Qj|^8S|Hrt4m:plur.  ty*l5SÄ*3  ^2ÄJ>15>  pedicoli  juronrnL 
1||t)t}AM34rc2in7tmator,  qui  decimaa  aut  quoscunque 
proventus  agro  alicui  impositee  recipit,  frue9aaHus: 
Talm.  idiTQ  ^:k  ptsD^JiM  fractuazias  ego  som  in  eo,  Syah. 
f.  26  b,  glossa  *^3V,  fructus  ab  isto  agro  percipio. 

D^^AK,  Mbtab^  Auguatusy  Caesar,  Imperator, 
Augustulus,  In  Ber.  rab.  sec.  1.  Caro  et  sanguis  (i.  e^ 
homo  camalis)  primo  ponit  nomen  suum^  postea  honoris 
titulum,  veluti  KSMcmfi  i^  ^bdum  fm  N.  Aoguatus, 
N.  Imperator;  non  sie  Dens  benadutus,  etc. 

'\i^tMi»9&  privilsgium,  InMedr.  Ps.  84,  1.  inao^M 
rmrrS  rwo  ina  m  „Privilegium  hoc  dedit  Moses  Jehudae", 
quo  tempore  ex  haec  vita  discessurus  erat 

njK  «^  Pl^'  ^T'  '^^i^,^  y^tf^m  nign  ut  alae 
"'*  corvi,  Gant.  5,  11.  Item  braehiwn,  apud  Rab- 
binos :  ut  n^BMa  nntir  micvu  n«ni*V3ntep  rrgwc  a-  toapore 
quo  sociae  ejus  portant  eam  brachüs  suis,  S<^b.  f. 
129  a.  ü*^ti»^  nfns^an  HDpDiVi  fwetram^  quod  portatur 
brachiis,  sc.  non  ab  uno,  sed  a  duobos  viris,  Moed  k. 
f.  24b.  Item  ripa,  litus:  rpMM  poo  rxom  poD  nssm 
et  fossam  aquarum  ex  utroque  litore  e(jufl>  Bava  b. 
f.  99  b.  ülterius  v^  est  locus  clausus,  Pesach  c.  7 
in  Misna.  Bartenora  scribit  ie|:iM  vocatur  omnis  locus 
qui  januis  claudi  potest.  In  eundem  senstim  Rambam. 
Significatio  est  ex  leju. 

nJN  fMrcede  conducere,  Praeteritom,  *^b^  '^Ä  '*'11 
*"*'  DjVsi  n^  qui  mercede  conduxit  contra  te  Bü- 
hamum,  Deut  23, 4.  -|SD*aM  prD  "um  „et  condoxit  pro 
eis  Abimelech**  viros  inanes,  Jud.  9,  4.  ^yum  et  con- 
duxit me,  Jud.  18,  4.  "a'^n'raÄ  ^^•»tt  ^"^K  nam  con- 
ducendo  conduxi  te,  Gen.  30,  16.  vrm  n^  rum  et  con- 
duxerunt  Aramum,  2.  Sam.  10,  6.  Part.  Mttä*^t>  V1^i< 


*)  NDAM  (Sanh.  39')  noniBn  loci.  *)  p;M  -  aymv  {äym  duoo)  coetos,  conventiui»  congxegatio,  item  locua  congre- 
diendi,  in  quem  vel  jndioiomm  (Mid.  Ps.  17)  vel  committendoram  ladorom  causa  (Waj.  rab.  f.  XXX.)  hominea  oongragantar. 

SS)  Et  B.  Ar.  qui  haue  Tocem  per  fJlll  reddit,  et  Mass,  qui  in  DJttC  eam  respioit,  ad  axab.  ^/fiU>«i  apeotant,  nee 
intereat  niai,  quod  hio  arab.  vocem  per  prnnnm,  iUe  autem  per  pirum  vertit,  quam  varietatem  in  venione  mirari  non 
poasnmua  ooneiderantea  vocem  ^jicU^I  in  ipea  arab.  lingoa  peregrinam  esse  monente  Kamuso,  qnia  —  et  ^  in  dictiont 
non  oonveninnt 

^)  Castellns  per  iyyagita  aiigariai  nnde  angams  ein  Q^ol^nbicnflmannf  voeem  ezpUcat,  quod  looo  citato  autem  non 
Gonvenii  Bene  igitur  Sachs  in  opusonlo,  Setträge  ^ur  @^ra^«  nnb  SUtett^umdforfd^ung  p.  141,  vocem  «per  agisto  vertit, 
nomen  a  verbo  „agistare**  derivatnm:  de  quo  Voss  (de  vitüs  p.  331)  „agistare  dicuntur,  qui  aliena  animalia  pretio  de 
quo  oonvenerit  in  sua  recipiunt  pascua  —  nee  de  solis  animantibus  —  sed  etiam  terris."  Nee  desiderantor,  qui  in 
graee.  ^iZa^ai  imo  alii  qui  ia  ayiativwv  vocem  poDAN  respicere  velint 

^)  fnfiO*AN  et  p)ODV  Gr.  ihr^Qtov,  salutatio  in  dlsoessu;  oratio  quae  habetur  in  digreaeu  alicijns.  Midras 
Till.  Fb,  84  et  Ps.  102.    Item  Privilegium  sc.  a  „Caeaare  concessum'*.    Hid.  TilL  Ps.  86.  Castellns. 
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conducant  aurificem,  Jes.  46,  6.  Infin.  *)ä**%)  ut  pauIo 
ante.  Itph.  Part.,  tl^yMh,  ^nT?  'Täntt^ri  „et  qai 
mercede  condacitur»  condncitur  ad  diminationem'S  Hag. 
1,  6.  Ith.  Infin.  iruniiS  iah  .reversi  sunt,  ut  mercede 
conducerentur,  1.  Bam.  2,  5,  in  qnibas  m  elisum  est. 
Apnd  Rabb.  sententia  proTerbialis  legitur:  n^  rrornc 
rr*U3y  ftt  mercede  conductus  es  (ad  laborem,  etiam  vi- 
lern)  excute  Jaifioa  ejus,  Joma  f.  20,  2.  Voluerunt  eo, 
a  caeptiB  non  esse  desistendiun,  etiamsi  labor  vilis  sit 
et  merces  ndeatur  exilis.  Linum  vel  lanam  excutere, 
opus  muliebre  est  et  pro  viro  vUe:  hoc  tarnen  cum 
exiguo  lucro  faciendum  potius,  quam  otio  famem  pas- 
cerc.    V.  Ar.  in  f»  primo. 

*rÄÄ,  Ä'^'^aW  mercenarius.  mercede  conductus: 
Knva  Htm  n^atoi  „sicut  mercenarins  de  anno  in  aunum*', 
Lev.  25, 53.  ir^^  vn^an  pw^^n  ¥h  non  opprimes  merce- 
narium  afflictum  et  pauperem,  Deut.  24, 14.  »ni*m\  notnn 
indigena  et  mercenarius,  Ex.  12,  45.  M'l'«!(M'l  KlA«| 
merces  mercenarii,  Ley.  19. 13.  Hahtro  irnAO  sicut  mer- 
cenarius, sie  indigena,  Lev.  25.  40.  Äff.  'pAH^  et  mer- 
cenario  tuo,  Lev.  25,  6. 

•na»,  «*ja«  merces  t  1'»^Ö  Vl?"^  ^ä«  merces  bo- 
norum Operami  Ps.  127, 3  ao  -uk  {wA  nm  ^  qmbus  est 
merces  bonl^  EccL  4,  9.  m^jM  iao  juxta  mercedau 
mercenarii,  Deut.  15,  18.  \ch  wn  iruM  nM  nam  ea  est 
merces  vobis,  Kum.  18. 31.  Kvarr  irutt  merces  hommis, 
m^i  ruKi  et  merces  bestiae,  Zach.  8,  10.  Cum  Äff  j 
Pronom.  '*'V!'l!  !*!  ^*?*!  <ledit  Dominus  mercedemmeam 
Gen.  30.  18.  r^^  n«  ^xfm  et  mutavit  mercedem  meam, 
Gen.  31,  7.  mnh  *»  tum  merces  tua  multa  valde, 
Gen.  15, 1.  "fUM  n«  ^rtM  tom  ego  autto  dabo  mercedem 
tuam,  £x.  2,  9.  nniyh»  yv»  «rm  sitque  merces  tua  per- 
fecta in  secBlo  fuiaro,  Buth.  2,  12.  nnsm  {nn  rPDi*a  in 
die  bho  dabis  mercedem  ejus,  Deut  24,  15.  rruio  hp 
venit  pro  mercede  aua,  £x.  22,  15.  iruM  arm  et  dedit 
mercedem  pro  ea,  Jon.  1,  8. 

Apud  Rabbinos  non  tantum  mercedem  signiücat, 
sed  latius  etiam  lucnmi,  Optimum  et  praeoipuum  alir 
cujus  m:  *Toana  >th\  *nn  *UMa  luSc  w  si  dinudium  in 
Incro  ca^t,  debet  eapere  duas  tertias  in  damno,  sc. 
locator,  Bata  m.  f.  68,  2  et  contra,  nn  loiiru  vdfm  m 
*UMa  ^rhr\  si  dimidiom  in  damno,  duas  tertias  in  lucro,  f. 
seq.  Msnn  Mpianr  ¥rm  Optimum  concionis  accnrsus  est,  i. 
e.,  piaecipunm  coneionum  est  concursus  hominum,  qni 
▼el  non  attendunt  ad  doctriaam,  vel  non  intelHgunt,  cum 
ipsemet  Rabbi  docms  non  mteUigat  id,  quod  docet 
p^,  Mptfe  est  «aput  aut  textas  Scriptuxae,  qui  pro  ccm- 
cione  «xi^catur.  mao  unsrnn  iruM  „Praecipuum  auditae 
lectionis  est  propria  opinio.«'  Nam  auditor  inter  va- 
rias  sententias,  quae  in  lectione  proponuntur,  dubius 
plemnque  manet,  nisi  sibi  aüqvid  firmi  ipsemet  statnat. 
itfnp^Bf  a«n^B  Kn  ye\»  „optimum  domus  luctus  est  si- 


-lentiiim^;  h.  e.  ut  patienter  feramns.  »^a  »SAn  w  K*tw 
„praecipuum  4omQS  nuptiaUs  sunt  verba",  i.  e.  amica 
colloquia:  Mnpit  Kn^^omi  maM  „praecipuum  jeijunii  est 
eleemosyna.^^  Jejunant  plerique  divites,  non  ut  pieta- 
tem  Deo  exhibeant,  sed  ut  videantur  et  colantur  ab 
hominibus,  liberaliter  dando  deemosynas  pauperibus, 
ut  et  isti  habeant,  quo  post  jejumum  sese  recreent. 
Haec  et  similia  phira  leguntur  in  Berach.  f.  6.  ^nS^O 
''V.M  irt'»1'3^«  ''IJ?«!  „testium  falsorum  merces  vilis 
est''.  Proverbiaüs  sententia  est,  quam  adducit  R.  David 
Malach.  2,  9.  «n:»«  „yectis,  pertica".  Apud  Talm.  rm 
iruMa  qui  portant  onus  in  pertica  Betssa  t  30a  Bafo. 
m.  f.  83  a,  glossa  mo  B.  Ar.  haec  adducit  cum  i  sed 
in  Gem.  est  *i. 

t|fi^36  tectum.  Respondet  Hebraeo  :»a:  ut  b?  "^tp^^^ 
Mb^at)  ^^  ,,et  ascenderont  in  tectum  turris'S  Jud. 
9,  51.  Ntti  naicD  „a  tecto  thalami'S  Ezech.  40^  13.  iruM  ^ 
super  tecto,  Ps.  102,  8.  runn  nao  f^  in  cormi,  td  est, 
extremitate  tecti,  Prov.  21,  9  et  25,  24.  panpoM  tnn 
tßronh  [ipsa  autem  feoerat  ut  ascenderent  in  tectum, 
Jos.  2,  6.  Cum  afüxis  pronom.  ^umS  Mp*n  n^ni  et 
fades  loricam  tecto  tuo,  Deut.  22,  8.  nnjM  t\>  teolum 
ejus,  Exod.  30,  3.  n^-uiA  Kin  -UMd  a  tecto  thalami  ad 
tectum  ejus,  Ezech.  40, 13.  Plur.  imM  avp  sicut  herba 
tectorum,  2.  Reg.  19,  28.  wn^  pjcn  qui^rocrnnbunt 
super  tecüs,  Boph.  1,  5.  »iDinDn  pmnjM  Sa  ^  in  onmi- 
bus  tectis  Moabitarum,  Jer.  48,  38. 

-)aiK  Ji<'i:kiMS7cfkmifihi8,£fl»im2Mr:,nN!lO  "^V^  cu- 
mulus  testimonii,  Gen.  31, 4  in  Jonath.,  iibi  Qnc.  habet 
*u>,  hebr.  Sa,  et  vers.  46.  yoxm  H:^  fon  iSfim  *uim  napi  et 
fecenmt  tumulum  et  cibum  cepemat  ilHc  ^per  tumulo 
isto,  et  vers.  51.  pm  "um  m  ecce  tumulum  hunc,  et 
vers.  52.  pnri  *uw  'vro  testis  est  tumulus  hie :  ytoio  vfn 
mawa  qui  non  fuent  occultatus  in  tumulo,  Deut.  21, 1 
in  Jon.    Veneta  leguat  per  n  in  medio. 

M'll'aM  aüare^  ara.  Dicitur  tantum  de  altari,  quod 
idolis  servit:  Ml*i^^  b$  pD^*]  et  obtulit  super  altari, 

1.  Reg.  12,  33.  n^nuK  n«  pnn  nii  nam  destruxit  altare 
^us,  Jud.  6,  31.  Plur.  vh^^h  pUN  o^pm  et  erexit  alta^ 
ria  Baali,  2.. Reg.  21,3.  MnnaS  pUMpn«iv  statuistis  al- 
taria  pudori,  id  est,  idolo  pudendo,  Jer.  11.  13.  nn 
MnuM  et  altaria,  2.  Reg.  23,  12.  Constructum,  «*ium 
pnniy»  altaria  idolonim  ipsorum.  Hos.  8,  11.  Cum  af* 
fixis  pronom.  I^'b'^'l'bfij  rD'^gb^  „et  ad  comua  alta- 
rium  vestrorum",  Jer.  17,  1.  panuM  p*nm  et  vastabun- 
tur  altaria  vestra,  Ezech.  6, 4.  «rmuN  rm  et  altaria  ^us, 

2.  Reg.  11,  18.  pnnuK  pn^aa  manna  cum  recordantur 
fiüi  ipsorom  altarium  suorum,  Jer.  17, 2.  immittn  pmhp 
cervicem  altarium  ipsorum.  Hos.  10, 2.  xmsnh  xrhm  ir*jdm 
multiplicarunt  cultum  altaribus  suis,  Hos.  10,  1. 

n^  M^IM^  eptstoluf  lüerae:  nn;ac  H«n  mtk 
|>*mBB  „quaenam  est  epistoia  demissionis'S  hebr.  i» 


tmr 


^    *4-M   lyz-     ]m    yvff^os  gyr-atus,  eurvus  obliquosi  Intsun.  Sic  apad  Graec.  (Apollod.  YIL 180)  yvQu  xovig 
pulvis  gyrstoB  seu  terra  olkliqitt  quasi  tectum  aepoloris  pro  „tnmolo.'' 

*7)    {itpidet  coUeeti  {ayti^ia  *1M  «rab.  j^t  ayr  'fmJ  eollegit)  aeu  terra  cuttulata. 

^  88)    rrm  Ui^    persiee   esse  didt  Lorsbach  '(®t&lbfln*8  ^trSge  T.  p.  20}  ^^UCit  ping^e,  scribere  und« 
s^UÜI  „engera*'  scriptom;  aliter  Bernsteiii. 
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rrav^  Jes.  50.  1.  pn»  ^  nnni  eplstolam  libelli  dimis- 
sionis,  Jer.  3,  8.  Emphat  Kn'llfil  *1';iDfi!p  et  mittam 
epistolam,  2.  Reg.  5,  5.  MrruM  pnS  aroi  et  scribit  ipsis 
epistolam,  2.  Reg.  10,  6.  ivruNa  naioi  et  Bcripsit  in 
epistola,  1.  Reg.  21,  9.  Flur.  p>n*Tipi  pnjM  epistolas  et 
munera,  Jes.  39,  l.  MnnM  n«  n^ptn  yosiet  accepit  Chis- 
kia  literas.  2.  Reg.  19,  14.  Jes.  37,  14.  Apad  Rabbi- 
nos  et  TalmudicoBs  n*npa  n*UM  vocantur  literae,  quae 
publice  affiguntur,  vel  promulgaatar  de  venditione 
domns  vel  agri  aüci^jus  per  auctionem,  (ein  (Santbtief) 
in  hunc  sensumi  -p  "pa  *OD^^  *n3t^  «3if«  no  w  rmr 
inn  ma«  ci«Din^  mnnef  ns  ^ai  poo  ager  vel  domus  ista 
Tenum  it  pro  tali  et  tali  summa  pecuniae.  Qui  aliquid 
cupit  superaddere,  yeniat  et  det.  tnv  nrv»  vid.  in  rad. 
otv. 

micntui  39  cciUgioj  conventu9j  coetus:  m>  W  nwnuM 
coUegia  gentilium,  Git.  f.  88,  2  glossa,  nirON. 

^:CM  Agur,  nomen  propr.,  Prov.  30, 1.  In  Jelam- 
medenn,  yi»  vsv  mpa  ncS  quare  vocatnr  nomen  ejus 
Agur?  nwef  quia  collegit  sapientiam  et  legem  ^o. 

*^*^9AM  oUwxe  medioeris  et  pmguü  speeisa,  sie  dicta, 
iDina  1UH  UDW  quod  oleum  suum  non  perdat,  sed  in- 
tra  se  collectum  retineat^i,  Tafan.  Berach.  f.  39, 1.  Ke- 
lim  c.  17.  ö 

^'^SM(  tHimuSf  mifnuhiSf  obolus  ex  argento. 

n'^'ät  aciee  cidtri  utrinque  aetndensy  cuUur  du- 
plicis  (iciei,  Chol.  f.  17,  2. 

*|*^^^M,  l^^ta'I^M  praefectua  tnemuri»^  o/fieialü 


mensurarius,  qui  menmiras  expubUea  autaräate  jutü- 
ficat^  et  signo  publica  natatf  falsariosque  punä.  Ba. 
b.  f.  89,  1.  In  Ba.  k-  f.  89, 1  scribitur  o^DTUi»  et  ex- 
plicatur  h^i^atr  in«  mercator  Ismaelita. 

*|^C5'5^«*^  pottM  dulces :  piruK  unsi  pr  ^  nm  et 
bibit  vinum  vetua  et  alia  dulcia,  Medr.  KoheL  c.  1  v.  8. 

'^%3^'n^M  licentia^  JacuUas,  privHegium.  Alibi  scii- 
bitur  »oijnK,  alibi  Dn»5ö  «oi-UH  hos)  tVi  ivit  et  accepit 
licentiam  ab  Aegyptiis^,  Ber.  rab.  s.  75  sc.  licentiam, 
ut  esset  telonarius. 

V(^yf^  abeyrUhium.  ttnStn  m;*^:)!;;:^  sicut  absjn- 
thium  mortis,  Deut  29,  17  in  Jon.  Targ.  Hier,  pro  eo 
habet  MDd^b,  quod  est  ex  Hebraeo  tlä!^b  v.  tsk. 

ll'^^AM  ayQioSf  agrestiSf  eylvester  vel  aylvestriiy 
ferus:  p)*UM  A2  canis  ferus,  syWaticus,  Ber.  r.  s.  77. 

liO^^iS^iN  agoranomusy  praefectua  super  victu- 
alia  velfaro  rerum  vendUum;  dyoQayofto^^  cujus  offi- 
cium dicebatur  ayoqavofita.  Hinc  hff  pQ«3ruM  oy  th 
nsna^  non  cum  agrorum  sive  proventuum  curatore  ur- 
bis,  quia  ipse  est  occupatus  Torm  hv  n^^ra  cum  victu- 
alibus  urbis,  Vajik.  r.  s.  1.  In  Jalkut  f.  279, 1  legitnr 

V5'>'^ä«  agrestes,  sylvestreai  VO.'^n?«  IJÖ^  eqni 
sylveatres,  Jer.  5,  8.   Rectius  diceretur  1**D*^*^. 

Dioon:»«.  In  Jalkut  Proph.  foL  50,  colum.  3.  rm 
mi9D*OM  et  explicatur;  ipV'a  )p«  rh»  hoc  est,  ayhxUicn» 
Agreetie.    V.  T>N,  Dvsome. 

D&^l^jfiS  Agrippa  rex^. 
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*)      l^'^'^T^^  „Nomen  cacodaemonis*«  Sohar  col.  446  in  Ezod.    Item  mM    Traet  PeMush.  112  ▼.  iTOVs. 

^)     Sic  apud  Syr.    pa-JT    q^  atndio  sapientiae  ae  applicat. 

41)  Dicitur  et  de  triticis  farina  seleeta  plenis.  Bamid  rab.  IV.  on  «nUM  D>t9n  teate  Menachemine  di  Lonaano,  qai 
ita  legen  dum  esse  pntat  pro  tafmJM  Dnan,  quod  omni  sensn  oaret  Ad  loeum  (Jen.  XLIII,  11,  nbi  Jacob  filioa  aoos 
ad  Joeepbam  ferro  jnbet  pMn  HIDTD  „de  lande  terrae'*,  R.  Josne  habet  in  Ber.  rab.  e.  91  pvSn  vfnpA  p^lQIO  fW  CTO* 
^X^H  mtSI  tpp  Htsn  yertitqne  latine  Bochartns  (Hiers.  üb.  V.  c.  II.)  Ea  quae  in  orbe  maxime  ntnt  decvU^ia  Ckilzoh 
6€u  Purpura,  vinum,  haUamum,  mtprha,  cHva.  Yoz  110  Tero  (cnm  in  Jndaea  non  pro?emat  myrrha)  ei  aaspecta, 
qnare  pro  110  myrrha  *tDin  daetylvs  legendnm  esse  pntat.  Ipae  vero  illnatris  Vir  primnmjin  eo  enran^  quod  Toeem  cpp 
per  haliamvm  reddit,  cnm  In  eodem  loco  balsami  (tpp  DD^a)  mentio  jam  fiat,  iteramqne  quod  Toeem  *11D  a  cetexia  squngit, 
>!nm  1  copulatitnm  hnic  praefixumsatis  indieet  eam  ant  ad  anteoedentem  rooem  C|lop  (et  qnidem  *nt3l  r)lDp  reHna  myrr/kie)  anl 
ad  seqnentem  niü^M  (myrrha  odoris  plena  vel,  seenndnm  leetionem  Boeharti  num  *unn  dactyln«  in  cnjaa  medio  dnleitado 
coUecta)  trabendem  esse.  Ad  conserrandtm  antem  leetionem  toUendaaqne  eeteraa  dilAcnltatea  intefpretandnm  mihi 
Tidetnr:  dSi)D  inDTD  pV  (ü^iOTt  W^  tDlSs)  D^an  J2c«-(sc.  annt  a.  existnnt)  quae  ^fidunt  ut  Imtdmi  hemin€$  Deum^ 
qnlbns  ad  celebrandam  Del  landem  ntuntnr  (lego  enim  n*1'^)af)3  effidnnt  nt  cantent  i.  e.  landent  pro  n^tat))),  hae 
sunt  p^Sn  Chilton  s.  pvrpura,  quae  peniculamento  (t^^T'i)  additnr,  *)fin  trinumf  qnod  libamen  effnnditor  (D*aO>),  *nDl  Pjsp 
resina  myrrhae  s.  myrrha  tt  halsamum  in  snfBmento  (rmi9p)  et  ItPH  oUva  ad  Inoendnm.  Qnae  in  Br.  MiL  iaTemnn- 
tur  y\3}H  nomen  propr.  loci  esse  ab  Egra,  nrbe  Arabiae  ad  Aelanitem  ainnm,  itaqne  pnmt  de  malogiaoata  er  loco 
]*TtC,  in  quo  bona  atqne  mnlta  crescebant,  item  y^  y\nn  ponra  ex  loeo  Tf^  taliter  et  de  myrrha,  tritieia  oUfaqne  mm 
dici,  sc.  qnae  ex  Egra,  imo  etiam  ex  Aegypto  et  India  trana  Egram  deportata  sunt,  nova  qnidem  Tel  aenta,  aed  Tera 
non  Tidentnr. 

^    rmjM  I.  Sam.  2,  36  i.  q.  ms  D.  Kim.  cnm  H  prothetie.  Hinc  Qraae.  uyo^^vofiUffAa, 

*8)     tt'XQarov  „Tinum  memm"  xm  «^IW  p*  nt  ibl  explicatnr. 

^)  Tnnc  temporis  qunm  Aegyptii  in  illas  terrae,  de  qnibns  sermo  est,  non  dominarentnr,  bene  nonnnUi  eominen- 
tatores  0*^*1.^)3^  „a  finibus  s.  castellis*'  pro  ti*^.^!2%3^  legendnm  esae  monent.  Yox  vsyyM  ipaa  a  graec.  y^vfAin- 
y^vfiaCa  „tnrba  violentium  hominnm*'    cnm  K  prosth.  formata  yidetnr. 

^)  In  Thalm.  hier.  Bosch  hasch,  e.  I.  hoc  nomen  ad  designandnm  potentinm  arbitrinm  pront  a-y^q^o^  in-scrip' 
tum  yertitur  dicitnrque  DirUK  onoi^  DurS^a  mD  nQO  ßttaiX^ii^f{'ßaaiXtt)  vofiog  ay^atpog  PütenH  lex  non  scripta  ut 
nJfXij/uarn  ay^ntpa  apud  Eesych. 
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Dip^aH  proBfeotus  promneiae.  Sic  citainr  in  Ar. 

ex  Ber.  ni&.  b.  12,  aed  ibi  hodie  legitnr  trifinm  tMmog. 

tSf  JK  HiAc  citat  Biaal  Ar.  hoc  loco,  ex  Medrasch  £cha 

c.  1,  Ul.    pa*Mc  pnvdK  obdurestis  faeies  vestrafl. 

Sed  pro  eo  bo^  in  nostrig  Hbris  legitur  pn^rpie. 

SiM  tnnc  Daniel  domnm  Bnam  se  receph,  Dan.  %  17, 
ubi  Masora  notat,  tredecim  locis  in  principio  versus 
inYeniri,  ncmpe  in  textu  BibUco  Ghaldaico,  non  in 
Targom:  vnro  ip*i  pM&  tunc  comminuta  sunt  pariter, 
Dan.  2,  Sf». 

ilK  ^^^^nie  digitMi  '»n  hjdtiq  p»fo  Scriptae  digito 
Dei,  Sx.  31,  18  in  Jonat.  h  ab  initio  senrile  est, 
at  notum.  Alias  in  Targum  dicitur  s^a^  ut  hebraice. 
Est  ergo  commutatio  literamm  y  et  i,  quae  et  alias 
saepe  fit. 

TlM  ^71^^  pluma^  pennae  guibus  kcti  et  cervißaUa 
tmplmiiur.    Sic  seribitur  in  Ameh,  -sed  in  Gem. 
legitur  wxrm.    Y.  in  -rw. 

«•J*!«  V.  in  fw, 

Knim  Et  hoc  Tide  in  ym. 
iTW  B-  Ar.  adducit  hinc  tmH  mnn,  q.  v.  in  nr. 

"^ptTTK  wOereai  M»a*i  N\-in  MOD  «arm«  Interea  ad- 
venit  pucr  iste.  Et  aUter,  «am  ^srrm  interea.  Compo* 
sttuin  ex  1?  et  ^^t^. 

^'Itt  exHingutre,  juxta   Ar.,  unde  adducit  ^yfxnh  ad 
exstinguenduni,  ut  idem  sit  quod  ^.  At  in  Qem. 
legitur  vom  q.  t.  in  Ksn. 

^'y^  üIbj  ^at  aUus,  aUat  ym  ran  Doetrinavel 
Traditio  aüa,  in  Talmud  freqnens. 

^yV^  adhwSf  amplnMf  praeierea.  Et  hie  ^M 
pro  ^t  ut  pauk)  ante. 

*yrm  V.  lanut  in  sin. 
71K  "^t!^^^  Bio  adducit  hie  Ar.,  pro  quo  in  Gem.  le- 

gHur  «Sirw  de  quo  mCra  in  rw. 
Q*^tt   ru^Are,    rubrum,  rufum,    rubicundutm    ettse. 

'  mthp.  WfXtfPl  Ruirum  Juri,  Apad  Babb.  in 
illud,  ffiMr^  «9  p«  mn  ^  ne  aspidas  vinnm,  quia  rubrum 
est,  Ptoir.  ^,31;  alius  dizit:  cn  iimn»  «a  ,^uia  finis 
ejus  SftOgws^S  i.  e.  excitat  Mtes  et  pugnas  cum  sanguinis 
eff^Mione;  alius  dixiti  mi  GrAnutn«  o  quisekpetitsan- 
guincin  menstmatae  mulieriB,  id  est  escitat  libidines, 
ot  ne  menstmatae  muberi  paroat,  sed  ad  impurissimam 
Bcortationem  furens  feratur  homo.  AJlusio  ad  an.  Alius 
diait  n^  poDO  «a  quia  mbram  lacit  faciem  homtnes. 
Tancbnma. 

Deinde  D^tt  idem  quod  &^Sn  £H»cindere,  m  frueia 
secare:  morm  VBTm  m  frusta  seoant  eam,  Avodft  sar. 
f.  3S,  2.    Ar,  legit  per  He. 

fiirta^tt  tmT€tt  a  mfo  colore  sie  dicta,  qua  ei  in 


naturalis»  Heihraeum  «lis^ll  et  #1)9^^  sie 
qnajidoque  redditur,  reliqna  autem  pcv  tonn  explioan- 
tat  v«l  mump  ut  Hnorw  n»  vfmoh  ad  colendum  terram, 
Qen.  2,5.  i^apin  ^mam  nam  altiure «k  terra  faeies,  £z. 
^,  24.  nntDn»  ipTD  ex  pulvere  terrae,  2.  Bieg.  5,  17. 
NnmM  1B)»  \nsjn  quod  faciunt  ex  pulvere  terrae,  Jes. 
45,  9.    V.  m  njrw. 

tHM  Adamy  nomen  proprium  primi  hominis,  quem 


Dens  in  paradiso  creavit,  et  ab  Hebraeis  communiter 
vocatur  l'JlDM'ntl  tS^H  ,«Adamus  primus*'  et  a  Chal* 
daeis  Sntt^^)^  W^  quod  idem.  Jude  Targ.  M*men  itnav 
Mnar-t  wn«  ^  mtaip  chk  noK  n  „Laus  et  caaticum,  quod 
dixit  Adam  primus  super  diem  sabbathi^*,  Ps.  92,  1. 
Yolunt  Hebraei,  Adamum  primumistiusPsafani  autormn 
esse.  De  bujus  creatione  Tabaudici  doctores  inter  se 
disceptant.  Alü  «voluerunt  eum  creatum  fuisse  ¥(y\ 
tn^y«  una  formatione,  alii  rr^yit*  «xr  duabus  formationi- 
buB,  id  est  una  forma,  virili  sciücet;  velduplici  forma, 
virili  et  foeminea  simul;  ante  scilioet  habuit  frontem 
et  corporis  vnrilis  formam,  retro  sive  a  tergo  frontem 
et  corporis  muliebris  formam.  Posteriorem  hanc  sen- 
tentiam  probant  eo  quod  dicitur,  „et  creavit  Dens  homi- 
n«n  ad  imaginem  snam^  ad  imaginem  Dei  creavit  eum,'* 
et  mox  ,4narom  et  loeminam  creavit  eos**.  Gen.  1,  27. 
Huo  etiam  respicit-Jonath.  transiatio,  Gen.  1,  27.  Item 
„Retro  et  anteformasti  me*',  Ps.  138,2.  Ad  quem  ver^ 
sum  scribunt,  fKMnn  tmh  nn  ffiunfi  xn  duo  tuHub  lue- 
runt  Adamo  primo  etc.  Postea  vero  Dens  divuJsit  hoc 
corpus  et  creavit  viro  et  foeminae  proprium  corpas 
cniqne.  V.  Taha.  Eeth.  f.  8, 1.  £mb.  f.  18, 1.  Jaihnt 
Ber.  rab.  et  communes  commentalores  in  haec  loca. 
Qui  subtiUtts  corporis  humani  creatione»  examinarunt, 
observarunt  id  constare  ducentis  qnadraginta  ooto 
membris,  unde  ista  Jonathania  paraphasis:  n«  'n  man 
inaM  «jom  xtjperm  fmiDa  n«n^  ina  '»n  mo^  n^^pvna  orm 
in  xrifi  Y^i  MTom  {Vi«ten7vtDn«va  „et  creavit  Dominus 
Adamum  ad  similitudinem  suam,  ad  imaginem  Dei 
crearit  eum,  cum  ducentis  quadraginta  octo  membris, 
et  sexcentia  sexaginta  quinqoe  nervis  et  obduxit  eum 
oute,  impievitque  eam  cacne  et  sanguine,  masculumet 
foeminam  intra  ea  creavit  eos.*'  Eiabalistae,  qui  ]|tera- 
rum  mysteria  sectantur,  scribunt,  diu  esse,  quasi  *ib^m 
nY'D  dTt  „Giais,  sangnis,  fel'S  quae  prolizioris  sunt  ex- 
plicationis.  Habetur  hoc  in  Tahn.  Sota  f.  5,  1.  De 
sepultura  Adanü  v.  Zohar  eol.  183  in  Gen. 

Ö'^*!»  rulrum\  *^y\t^  *^*^  pisces  qui  sunt  vcl 
fiunt  rubri.  Pisces  sunt,  qui  dum  capiuntur,  sunt  albi, 
capti  fiunt  rubri. 

&^h  ruhedo\  eemen  muUebre^  quod  est  rttbrum, 
Savim  c.  II. 

&'^'K!|)9  Mara  planeta^  a  rubore  sie  dictus. 

tailM  Edom^  Edomaeaf  EelotruMeiu  populust  maSo 
mitt  Begnum  Bdom.  Eo  Hebraei  Begnum  Christiane- 
mm  et  Imperium  Boraaniun  intelligunt.  Apparet  hoc 
ex  infinitis  testimoniia:  Nnm.  24, 19.  Et  perdet  Biq^er^ 
Btitem  ex  urbe,  Glossa  R.  Salomonis :  orm  h»  naivnn 
nan  tprn  praestaaiissima  seil.  Edomaeae  quae  est  Eoma. 
Roma  autem  est  praestaotissima  urbs  regni  Bomani« 
Nota,  verba  ista  ex  Basileensi  editione  esse  omiasa. 
Threnor.  4,  22  in  Targ>  post  Dmn  Mnna  filia  Edom,  in 
quibusdam  editionibus  Yenetis  spatium  relictum,  cai 
inserunt,  iq^ten  ton  Roma  impia.  Taie  exaaphir  penes 
me  est,  cui  manu  Judaei  haec  verba  sunt  inserta.  Hinc 
quicquid  Prophetae  de  Edom  destructione  in  ultimis 
temporibus  dicunt,  id  ipsi  de  Roma  intelligunt  et  cx- 
ponunt.    Ita  enim  dlserte  scribit  Kimchi  in  Obadiam 
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quicquid  Prophetae  dixerunt  de  rastatione  Edom  in 
ultimis  diebus  id  de  Roma  inteliexernnt.  Nota  hie 
iterum,  ultima  i&ta  verba  müh  ^an  ^*  in  iiltimis  edi- 
tionibus  Yeneti  et  editione  Basileonsi  tamquam  odiosa 
omissa  esse.  Sic  pro  eo  quod  dicunt,  n«nn  diik  pvi  oy 
^imr  nprn  cum  vastabitur  Edom,  erit  salus  Israeli; 
alibi  legitur:  Quando  vastabitur  Roma  etc.  Vide 
Tzeror  hammor  in  parascha  Scbophetim  et  in  parascha 
Pincbas  sub  iin.,  Kimcbium  Obad.  1  ab  initio,  Jes. 
34,  1  et  35,  1  in  prima  editione  Vencta.  Rabbi  Bechai 
in  libro  Cad  bakkemacb  f.  20,  1  explicans  locum  Jes. 
66,  17  »Sd«  Tina  ihk  t»  m^xn  S«  nmoom  onnpnDn 
n^n^  0M2  »D»  nn»  raaimi  fprm  inan  ic^a  qui  sanctificant 
se,  et  qui  mundant  se  in  hortis,  post  unam  in  medio, 
comedentes  eamem  porci  et  abominationem  atque 
murem,  simul  eonsumentur.  dixit  Dominus;  scribit: 
Qui  »anctificant  se,  cn*w  "hm  isti  sunt  Edomaei,  pS^mr 
]io^  \ych  an^niyaw  p^raf?  qui  solent  movere  digitos  suos 
hinc  et  hinc  (id  est  crucis  Signum  farere  et  eo  se  sanc- 
tificare,  ut  Kimchius  hoc  loco  habet.  Hi  sunt  qui 
sanctificant  se  manibus  suis  signo  crucis  quod  faciunt). 
Qui  mundani  «e,  isti  sunt  Ismaelitae,  qnorum  consue- 
tndo  est  frequenter  lavare  manus  et  pedes  totmuque 
corpus,  non  vero  cor  snum,  quod  principale  est:  Post 
unam  in  medio,  bis  verbis  respicit  mm«  h»  nn^n  ^ntt^ 
ad  stamen  et  subtegmen  (id  est  cntcem)  Edomaeomm, 
qua  se  solent  sanctiticare :  vel  certe  respicit  ad  diem 
festum  ipsomm  etc.  Comedentes  carnem  poreinam, 
urm  )^  isti  iterum  sunt  Edomaei  (R.  D.  Kimcbi  hu 
D«*nn:n  isti  sunt  Christiani :  nam  Ismaelitac  non  come- 
dunt  carnem  porcinam.  Sic  est  in  prima  editione 
Venera:  sed  in  posteribus  et  Basileensi  haec  iterum 
omissa).  Abominationem  et  mnrem^  simul  conmimentur 
omnes.  Res  manifesta  est,  quod  licet  dispersi  simus  et 
snbjecti  potestati  illorum,  seil.  Ismaelitarum ;  tarnen 
principalis  captivitas  nostra  sit  sub  Edom,  quia  ipse 
deportavit  nos  et  vastavit  sanctuarium  nostrum.  Et 
quamvis  Israelitac  nunc  inter  70  populos  dispersi  essent, 
tamen  non  vocaretur  haec  nostra  captivitas,  nisi  a 
regno  Edom  impio  etc.  Qui  vnlt,  videat  ibi  pinra,  ubi 
manifeste  sub  nomine  Edom  Regnum  ^Romanum  et  in 
genere  Christiani  traducantur.  De  causa  propter  quam 
Regniuu  Romanum  ita  appellant,  varie  nugantnr.  R. 
Abr.  Aben  Esra  Gen.  27,  40  scribit:  Et  Roma,  quae 
captivos  tenet  nos,  est  ex  scmine  Citthaeorum :  Sic  enim 
Paraph.  Chald.  Num.  24,  24  verba  haec  ü*ro  TD  ü^r\ 
et  naves  de  littore  Citthim  exponit.  „Et  turmae  emit- 
tentur  a  Romanis:**  Estque  ipsnm  regnnm  Graecum  (nam 
Regnum  Graecum  et  regnnm  Romanum  vult  esse  ideni 
Gen.  10  ad  vocem  D^ro),  quemadmodnm  exiwsui  in  libro 
Danielis  (c.  2,  39) :  et  fuerunt  homines  pauci,  qui  cre- 
didemnt  in  Yirum  illum,  quem  pro  Deo  colucrunt. 
Quum  autem  Roma  credidisset  in  diebus  Constantini, 
qui  totam  Legem  sive  Religionem  innovavit  et  in  ve- 


xülo  suo  poBuit  imaginem  crucifixi  in  manu  sacerdotis 
Edomei,  neque  in  mundo  essent  qui  novam  illam  reli- 
gionem reciperent>,  nisi  pauri  quidam  Edomei,  idcirco 
vocatur  Roma  Regnum  Edom.  Alü  volunt,  Romanos 
vocari  Edomaeos  propter  Titum  Yespasianum,  qui  sanc- 
tuarium ipsomm  desolavit.  Nam  scribnat^  Titum,  Ye- 
spasianum ab  Esavo  ortum  esse.  Unde  est  quod  in 
Mass.  Gittin  c.  5  legitur  (quod  in  Bes  Jacob  etiam 
habetur  f.  31  coL  4)  nna  jwnn  wy  Sr  ua  p  ren  p  ipr\ 
131  ^hrj^  ^  ^  rhp  impius  ille,  filiua  impii,  nepos  Esavi 
(hoc  est  Titus,  de  quo  ibi  sermo)  etc.  Quoniam  itaqne 
Yespasianns  Imperator  Ronumus  fuit  et  primns  Jndaeos 
Romanis  subjecit  ac  Roma  Chriatianonun  caput  est,  hinc 
omnes  Romanos  ac  Christianos  nunc  appeUant  £dom 
et  Edomaeos.  R.  D.  Kimcbi  Joel.  3, 19  ad  haec  verba 
et  Edom  in  ilesertum  d^sohtionis  er^,  scribit:  Meminit 
Edom  hoc  loco  propter  Regnum  Romanum.  Sic  fecit 
Jesaias  c.  34,  quod  de  vastatione  Romae  agit,  prout 
illic  exposuimns.  Ita  autem  nuncupatur,  quia  major 
pars  Rcgni  Romani  constat  ex  Edomaeis.  Ac  licet 
alii. etiam  populi  Ulis  sint  commixti  nt  in  regno  lama- 
elitanim,  tamen  denominantur  a  principaliori.  Prae- 
terea  rex  Caesar  (Julius  Caesar)  Edomaeus  fuit.  Sir 
omnes  alii  reges  Romani  ipsura  consequuti  etc.  Et 
mox :  Et  Edom  id  est  Regnum  Romanum  est  illud  quod 
vastavit  templum  secundnm  per  Titum  illum  impro- 
bum.  Rabbi  Moses  ben  Nachman  in  Genesin,  sub  fin. 
f.  42  scribit:  Invenimus  in  Chronico  Josephi  Gorioni- 
dis  et  aliis  antiquis  libris,  quod  venerit  Tzepho  filius 
Eliphas,  ülius  Esavi  et  contenderit  cum  ipsis  (tilüs. 
nempe  Jacobi,  patrem  sepelire  volentibua)  propterea; 
(h.  e.  propter  sepulchrum:  quia  existimabant  potiori 
jure  sepulchrum  Esavo,  tamquam  primogenito,  deberi 
quam  Jacobe)  donec  bellum  inter  ipaos  ortum  fuit, 
in  quo  praevaluit  manus  Josephi,  ita  nt  Tzepho,  cum 
selectiori  suo  milite,  caesus  et  in  Aegyptum  dednctus 
fuerit,  ubi  in  carcere  detentus  fuit  omnibus  diebus 
Josephi.  Mortuo  aut€m  Josepho  fugit  ex  Aegypto  et 
venit  in  Campaniam,  regnavitque  illic  super  provin- 
ciam  Citthaeorum  in  Roma.  Tandem  vero  regnavit 
super  Italiam  fuitque  primns,  qui  templum  primum 
maximumque,  quod  Romae  est,  exatruzit  etc.  In  se- 
cretioribus  quibuadam  Hebraeonim  Ubri«  alia  ratio  re> 
peritur:  Scribunt,  animam  Esavi  in  Chriatum  migrasse 
unde  Christus  Esau  et  Chriatiani  Esavitae  merito  appel- 
lentur.  Sed  haec  profundioria  et  prolixioria  aunt  dia* 
quisitionis  et  in  alium  locum  a  nobia  reaenraatur. 

rni9'^)3^H  RnbedOy  rubor,  rufus  color. 

"^SQiarm^  uvae  immaturae:  In  Her.  rab.  s.  34  in 
tine:  tßhn  n«mo  jnww  ^xnarm  rvh ^Sm  ttat  rhrtß  »pr  na 
M^ttnn«  r^yfm^  „quando  infana  naacitur,  aubigimaa  ei  mas- 
sam  ex  uvis  immaturia  et  inungimua  ei  cerebrumy  ne 
mordeant  eum  muacae.^'  Sic  explicatur  in  Gloaaa. 
Quidam  putant  eaae  „Colorea  rubroa*'  veluti  Minium, 
aut  tale  quid.    Y.  am. 


*)  MQ*TM  Midr.  Tili.  94  pro  01  sangiiis. 

*6)    ^sX^  pabulura  siccum  vel  uvae  sicca«  enm  K  prost.  Scribitur  etiam  cum  3  loco  0  nV3a"D1  d.  q.  infira  in  aan. 
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fct^^tt'l  mhetioy  rtfhor^  per  aphaeresin  literae  M. 
In  Gim.  non  «wion  oy  VwnnS  n^v©  praeceptum  est  oi-are 
cum  rubedine  solis,  Schab  118  b  solis  seil  orieiitis 
jiixta  illud:  Timebimt  te  cum  sole,  ncmpe  Oriente, 
quaudo  sol  nibere  incipit  Ps.  72,  5.  Et  alibi  ^wr  *?3 
non  ♦sincT  07  ^no  qaicunquc  non  orat  cum  rubedine 
solis,  Berach.  20  b. 

pK  ym  «jn^«!?  mi7v>,ex  hebraeo  ^jh  literis  t  et  i 
perrautatis,  ut  saepe :  fn»  ;*3B^  ad  auditum  auris 
Ps.  18,  45.  pian  pSo  nm«  lÄn  nonne  auris  verba  explo- 
rat  Job.  12.  11.  n3*3nn  »aiin  et  auris  sai>ieutum  Prov. 
18,  15.  Cum  Aftixis  Pron.  »aTW  hd^Shi  et  didicit  auris 
mea:  Job.  4,  12.  yro»  "ht  intiina  aurem  tuam  Ps.  17,  6. 
nnjrn  »*^0'oS  naiHi  et  aurem  tuam  ad  verba  scienliae 
ProT.  23,  12.  psanw  pVxH  inclinate  aurem  vestram,  l*s. 
78, 1.  Respondet  llebi*aeo  03:m,  quod  aiugulare  DoatMDT 
n'ann  quae  obturat  aurem  suam  Ps.  58,  5.  n«:Ti»2  |nn^ 
et  iuliges  in  .aurem  ejus  Deut.  15,  17.  pmuM  ne^DK 
incrassata  est  auris  ipsorum  Jerem.  B,  10.  Plur.  pTiH 
^^yor  vh\  pnS  aures  sunt  ipsis  et  nihil  audiunt  Ps.  1 15,  6. 
y^vch  paTim  et  aures  ad  audiendum  Deut.  20,  3.  pa-nm 
|e^  ^apo  et  aures  accipieutium  doctrinam  Jes.  33,  3. 
Con  hSsdt  mio  m  auribus  stulti  Prov.  23, 0.  Cum  Aftix. 
Pron.  »n«  |5?ör  audiveruut  aures  nieae  Ps.  02,  12;  Sp 
«aiK^  pm  lOMV  vox  gregis  hu  jus  in  auribus  meis  1.  SSam. 
15,  13.  WTor  »::TiHa  auribus  nostris  audivimus,  Ps 
■44,  2.  Hnasn*?  yn»  ♦Vxm  et  inclinabis  aurem  tuam  ad 
sapientiam  Prov.  2,  2.  Hoanfi  ppar*  ^a^wl  et  aures  tuac 
audient  verbum  Jes.  30,  21.  yor  laTinai  et  auribus  tuis 
audi  Ezech.  40,  4.  pa^rroea  »nani  et  euarratiouem  meam 
auribus  vestris  Job,  13,  17.  »maiw  pmn  ambas  aures 
suas  1.  Sam.  3,  11.  naum  et  aures  ejus,  Ps.  34,  16. 
'imna  lAnpno  accipitur  auribus  ejus  Ps.  18,  7.  pn»:Tim 
\'v^^  et  aures  suas  aggravanmt  Zach.  7,  11.  n  «»enp 
pn^aiwa  monilia  quae  sunt  in  auribus  ipsorum  Gen 
35,  4.  pvor»  pn«3*nH3i  et  auribus  suis  audiant  Jes-  6,  lO] 
Apud  Talmudicos  idem  et  coutracte  N31K.  Hinc  Ulud 
provcrbiale  de  contemneudis  injurüs  et  couvitiis  10K  dm 
'swie  tS  th]?  pnn  «nn^n  vh  nonn  -paw  -m  iS  si  dicat 
tibi  quispiam,  una  auris  tua  est  auris  asini,  ne  eures : 
ambae^  (aures  tuae  sunt  aures  asini)  parato  tibi  frae- 


num  6er.  rab.  s.  45.  Proverbium,  quo  monent  patien- 
ter ferendas  esse  ünjurias  et  maledicta.  Simile  vide 
in  «jÄ«.  lu  Ar.  citantur  in  radice  in?,  sed  prave,  nan 
legendum  Tnr  In  Jalk.  21  d  pro  ^iigthl  legitur  nav« 
hoc  est  n^Do  ,,velamen'^  *MaiK2  maniM  *3  quia  reposu- 
erunt  illud  in  aures  mcas,  Chol  105  b.  Metaph.  i/mi- 
uifMinny  ansa:  Kp»n  Maw  ,,ansa  utris  vel  lagcnae", 
Gittin  60. 

K^T.fit  cupa.  Sic  adducit  Ar.,  sed  in  Gem.,  unde 
citatur.  legitur  Ha:sM,  de  quo  supra  in  pM. 

'jT'fiS^i^  ifolUi  aut  apeciea  nalicus.  cuilaimgo  adiiaa- 
cäui'j  Talm.  p^tcn  nS^nca  kSi  neque  cum  ellychuio  sali^ 
eis,  id  est  materiae  iaueae  saücum,  SSchab.  c  II.  iu 
iuitio.  Xasci  traduut  haue  inter  corticem  et  liguum, 
quae  mollitie  sua  lauam  refeil,  ac  propterea  ellychiüo 
Sit  apta.  Hac  niateria  lychnos  sabbathiuos  iucendcre 
prohibitum. 

m 

•JIIK  Dominum. 

t\fiTM^  dominaUiüy  dominium,  vocabulum  quod 
dominum  et  dominium  sigiüiicat.  Unde  dicunt  Rabbiui, 
Tn^  iVfc»  D'a'i  p«B^  nip  nwTM  ptrt  ^3  omne  vocabulum 
dominii  vel  nomeu  piM  effertur  numero  plurali.  etiam 
de  unico.  Meminit  R.  Salomon  Jes.  10,  4.  Vide  et 
eundem  Gen.  35,  7.  Sic  dicunt,  uomen.  tetragramma* 
ton  mn'  vocatur  «mean  oty  quia  nwK  prSa  aniBisn  ex- 
ponitur  et  profertur  per  nomen  ptM. 

^?7^,'*  heltolro/namt  „herba,  iuquit  R.  Salomon, 
cujus  folia  maue  inchnant  se  versus  solem,  meridie 
erecta  sunt,  vesperi  rursus  incuiTant  se  versus  occi- 
dentem  solem*'.  Herba  est,  quae  vocatur  irrtV'o  Malva, 
scribit  idem.  At  huic  istam  naturam  herbarü  non 
ascribunt.  In  Gem.  »an«  »oa  w  «aiij»  w  maia  »^Jöin  nn 
vidit  gallinas  in  trabe  (sedeutes)  etiam  coi*vos  (in  ar- 
boribus)  aut  etiam  heliotropia  (versus  solem  inclinata) 
Schab.  35b,  nempc  lucente  adhuc  die  vidit  gallinas 
jam  conscendisse  trabcs  quietis  noctumae  causa  etc. 
In  glossa  scribitur  «aMiN,  unde  apparet,  in  medio  esse 
per  Kamctz  legendum. 

«a»»'n«''^i  tentai'HUHj  tober nactdam:  vel  juxta  alios 
apecida  idta  custodnm  agrorntn^  legitur  in  Moed  kat. 
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*'')  Syrii:     "?i  arab.  "^A^    hebr.   pK  graec.  ovg  ou-oj  auri«   Of)X.  Ita  et  gracc.  honO^M  pro   ly-tuTi^-i^o)  at 

Ilobraeorum     \U\    et    Arabuiu      .pj  aurem  accommodavit  i.  e.  obsecutu«  cat. 

^)  Aliter  Matnath  Kehona  hoc  proverbinm  ad  lat.  „vox  populi  etc.*'  vertit  cxplicautt :  onus  aociorum  »i  tibi  dicat 
aaria  toa  est  auris  asini,  ne  credc,  duo  (socionim)  autem  etc.,  cui  czpositioni  sensus  loci  magis  faret. 

^)    „Ada  apud  Tyrioa  dicit  Bochartus  inserto  %  quomodo  y^  pro  *id'*.    Inde  graec.  hia  ti. 

^)  Status  const«  num.  plur.  propter  numerosam  copiam  specierum  ad  familiam  heliotropiorum  pertinentiam.  Vo- 
caUttlnin  ipann  referendum  puto  ad  linguam  institutosque  Phoenioam,  qui  haue  plantam  de  affinitate  soli  Adonidi  idolo 
ooaaeoraaBcr  videntur.  Hoc  enim  clarnm,  Phoeuices  Adonim  pro  sole  sumsisse,  et  ftnxisee  iUum  ab  „Apro  hirauta  et 
aspara  fera*S  ietum,  quod  „aspera"  fit  et  «»hirsuta  hiems**,  {»er  quam  solis  vires  panlatim  deflcinnt.  Hinc  featum  Ado- 
Didiaiuensfljimio^a;^^  apud  Syros  Hebraeorumque  flDfi,  de  quo  Ezech.  VIU.  14,  circa  solstttium  videlicet  aestivuiii, 
quo  sol  Boreaies  partes  relinqueudo  ad  Australcs  commeat,  celebrabant,  plantamque  solis  accessum  et  recessum  deno- 
tantem  (unde  nomen  helio-tropiura  [^lios  et  jQinto]  ^cnncittvcnbc)  Duniini,  ut  jam  diximus,  consecravere  vel  de  nomine 
Adottidis  pw  appellavere.  (Vide  llacrob.  Lib.  I.  Saturn,  cap.  XXI.)  Ex  dictis  rationem  concludere  possumus  ad  spe- 
ciem  heliotropü.  ünica  onim  species  „H.  myosotoides**  o^t,  quae  inter  tarn  numerosam  copiam  hujas  speciei  in  Fhoe- 
nicla  provenit  proinde  etiam  ca,  quae  hoc  nomine  designata  est.  V.  Ersch  et  Gruber. 

*^)    Aut.  nost  mendose  lectioaem  ut  B.  Ar.,    interpretationem  vero  secundum  iUam  lectionem  habet,  quam  Mussafia 
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f.  21a  et  iu  B.  batra  f.  144  a»  ubi  in  glosaa  monetur, 
iu  quibttsdam  libris  legi  ^y\xvH,  quasi  a  t^'^^respicere, 
circuwspicere.  Sunt  eiiam  qui  expoaunt  cistemam 
aquarum  tectam.  Sed  ea  ezpositio  locis  adductis  uon 
quadrat. 

rmv  ^Tm  adne  agri,  Kilaim  c.  8.  bestia  est  in  agns 
viveas  Bub  terra»  forma  et  specie  humana,  voce  etiam 


et  sermone  uteos,  sed  qoi  non  intelltgitur.  Sine  peri- 
culo  mortis  nemo  ad  eam  aocedere  potest  Agnosd- 
tur  autem  ex  fayerba  quadam  orassa  et  magna,  ccgus 
radix  ejus  ombilico  implicata  est  Yenatores  ergo  istam 
herbam  teils  et  sagittis  tamdiu  petunt,  donec  ab  ombilico 
ejus  divellatur,  et  tone  Btatimmoritur.  B.Mi^emon  sciibit 
Arabice  vocari  dms  Sm  Alfianaa  quasi  sitNaniifl^,  ho- 


nobifi  oonservabat.  Hie  enim  qai  per  ,|teiitoriam  Tel  tabenitcttlum"  vocem  explieat,  n^aiBit  legit|  mrsas  lUe,  qui  at  Aat. 
nost.  *3«t*nK  habet,  eam  per  MVrdD  ,,mortariam"  laddit. 

^  ßimilitudine  Tocabolorum  in  errorom  inductus  Aut.  nostr.  homimciilam,  imo  potius  homiaein  exiguomm  mem- 
bforum  (Ol^a  vavos  nanus)  a  Talmudicis  feram  haberi  docet.  Aperte  tarnen  Maim.  DSIü  Tocem  arabicam  eaae  dicit  ad 
iJLuimJJU  ttt  Tidetur  epectans,  fabulosum  quoddara  anlmal,  cui  dimiati  hominis  forma  apud  Arabea  tribuitox  TebiU 
fAovoOxtXei  spectro   apud   Graecos.     Ipee  quoqae  Maim.  de  hoc  animali  non  aliter  quam  de   animali  fabuloao  narrat 

ita  enim  iiie:  nMTi  Q^^a»  üinnw  D^*i  Dnn  "DiD  H^MT  dVivh  HBnnn  D«nDoon  ono^Ki  dtm  «uS  r\xoinn  ni^n  on  mvn  «sim 

.anjf  pv^a  D3M3  f?H  U3V  D*IM  ^Xi  lUlS  HÖH  Adene  hasade  ferae  sunt  hominibus  similesi  i,qttin  iis  anctoribus,  qui  res 
noTaa  in  orbe  referunt^'  profert  hoc  animal  Terba,  quae  non  intelliguntur,  quamvia  eermo  ülius  ad  humanam  accedat. 
Komen  arabicum  est  D3Ma  hn  (verisimile  DIU02  Sm).     Haotenus  Maim. 

Res  Tero  satis  clara;  dubitari  nequit  quin  timia  sit  de  qua  disputetur.  Nee  cognitio  speciei  obscurior  conferenti  ea, 
quae  de  animali  HlttTl  ^^TM  Talmudici  tradunt,  cum  descriptione,  quam  apud  Aristotelem  de  cercopilhew  simia  in?enimua. 
Hie  emm  (üb.  II.  Historiae  c.  IX.)  oi  6k  xfjßoi  Inquit  ofioin  Ifj^ovaty   dvd-ittont^   navtu  la  %oiavta\  et  illi  (Bar 
Klonimus  scUicet,  Abarbenel  in  Jes.  YIII.,  B.  Salomo  ben  Meleoh  in  Michlal  Jophi  ad  Lev.  XX.  ^t  B.  Obadia  de  Bartenora  ad 
Cod.  3anhedxin  VII.)  parva  variatione  mtpn  ^^IM  ajunt  D*m  *3a9  C|U1  Cjiyifi  rh  V*B^  rrn  N^n.  xrißoq  yoro  jnxta  Aristotelem  oerco- 
pitheeum  (speciem  simiae  eaudatae  in  montibus  Aethiopiae,  quam  nos  äJleerta^c  aut,  ut  nomen  lat  et  graec.  sonat,  gef (!^tpan)tcr 
flffe  appellamns,  x(^xo*7r/^ipeof  ceico-piUiecus)  significare  ex  capite  octayo  ejusdem  Libr.  elucet,  ubi  ^are  6k  6  fikv  x^ßo^ 
ni^i^xos  i^toy  oifgdp  cet.  Accedit  quod  7nvn*3"ni  inTalm.  hier.  c.  YIII.  *i1t9"t  V4*D  i.  e.  homo  montanus  appeUatur,  ason- 
tem  Aethiopiae   autem  praecipue   esse,  de  quo  Talmadici  multa  miraculosaque  narravere,  ex  Tract.  Tamis  f.  32  intal- 
ligere  potes,  sicuti  socundum  Plinium  (Lib.  I.  c.  21)  oundem  montem  designatum  invenis,  in  quo  cercopithecus  na^^itur 
Ita  et  Bomani  quam  maximam  similitudinem  cercopitheco  cum  homini  tribuerunt.  Hinc  Var.  apud  Nora.  III.  t  quid  dubitati^ 
utrum  nunc  sitis  cercopitheci  an  colubrae  an  belluae.^  et  Martial  Lib.  XIY.  epigr.  202  „CaUidus  inquit  emissaa  eludere 
simlus  hastas.  8i  mihi  cauda  foret,  cercopithecus  eram**.  Haec  similitudo  causa  mihi  rideturquare  bistorici  Bomani,  quoties- 
cunque  in  mentionem  hujus  anlmalis  cadant,  nomine  cephus,  cepus  v.  cefusde  eo  utaniurneque  cercopithecum  enmappellentaot 
feram  esse  dicant.  Ita  enim  Plinius  (l.  YIII.  c.  28.) :  „Pompeii  Magnl  primum  ludi  ostenderunt  chama  cet.  Idom  ex  Aethiopia, 
quas  Yocant xr^novg,  quarum  i-edes posteriores  cet.**  Solinus,  ubi  de  Aethiopia, ,üsdem  ferme temporibus  (quibus  Circenses  exhibuit 
Caesar  Dictator)  illino  exhibita  monstra  sunt.  Cephos  (al.  cefos)  appellant,  quorum  posteriores  pedes  etc.**  scribit.  TaÜ  modo  et 
Qraeci  et  prisci  Hebraei,  (i.  e.  Israelitae  temporibus  Salomonis,  quo  regnante  cephus  ad  IsraoUtas  ex  iis  oria,  quas  Salomooi« 
classis  adnayigabat,  nempe  ex  Troglodytis  in  ora  Aethiopiae  translatus  est  I.  Bog.  10.  II.  Chron.  9),  nomen  Aethiopicum 
cephus  in  suis  Unguis  f|)p  et  xijflos  xrjßov  s.  xtinov  uti  nomen  gentile  incolume  conservabant,  quum  uti  Talmudici  de  yym 
tV^V   Arabesque    de   (jJLUMJÜt    utrum  homo  an  fera  esaet,  dubitarent.     Imo  etiam  soluto  dubio  et  feram  esse  oognito 
descriptio  de  hac  fera    tam  varia,  tam  multiplex   tamque  di?ersis   narrationibus  mixta,  ut  mirari  non  possimus,  quod 
yeteribus  speetrum  fabulosumque  animal  visa  sit.     Parum  nempe  semihomo  a  narratione  abest,  quae  animanti  cuidam 
similitudinem  cum  homine  ac  simul  cum  fera   tribuit.    Hunc  quidem  semihominem  fabula  arabica  atque  graeca,  si  ita 
dicere  licet,  a  dextra   in  sinistram,    talmudica   vero  a  supema  in  infimam  partcm  corporis   divisit  iU  quidem,  ut  huic 
speetrum  evaderet,  quod  fera  est  ab  umbilico,  sed  parte,  quae  super  umbilicum  est,  non  est  fera;  Qiis  rero  ^jmJU^maaJI 
et  fiovosxtXiig,  cui  dimidiati  hominis  forma  est,  eaput  scilicet  et  Collum  et  pectua   dimidia,   yenter  qaoquo  dimidius, 
oeulus  usus  etc.    Ad  cercopithecum  igitur  simiam  fabnia  spectare  yidetur,  si  apud  Graecos  de  fnoyosxtlti^  apud  Arabes  de 
(jmJLUmJJI  et  apud  Talmudicos  de  ri*K^n  «ATM  tam  multa  atque  miraculosa  narrantar.    Obscuxior  sensu  etf  nologia  Tocis 
plurimos  lexicographos  latet.     Solus  Bocharlns,  qui  vocem  ad  etymon  Q1M  homo  reduoere  eonatur  et  mwn  ^riM  ut  nsiK 
nivn  (plnr.  noninis.    OTM?  mutato  0  in  3  ut  C|U  pro  c\1Q  Memphu)  homines  agnsti  fartit    Mihi  quideia  ut  yerum 
latear,  probabiUs  non  yidetur  etymologia,  quae  in  hebf.  lingua  ab  D1K  piur.  formare  testat,  animosum  me  atttem  fecit  ut 
et  ego  pro   corollario  aontentiain  meam    adderam.     lllo  enim   clarissimo  doctissimoque  Viro  etymologiam   uaai  liagvae 
quam  maxime  oppugnaiitem  docente  et  mihi  foie  indulgentiam  Lectoria  spero  dicenti  scatentiaro,  qua»  tacuiase  fortaase 
pzae&titiaset.     Front  quidem  sopra  diximna,  TTtWty  ^anM  simia  est,  cui  in  Aethiopia,  ubi  nascitur  c^kM9  nonyea  est    Con- 
sosat  yero  hoc  nomen  cum  illo  regis  Aethiopiae  cui  etiam  nomen  Cephus  erat.    In  vulgns  igitur  attributum  rogalo  piK 
dominus  s.  princeps  ad  simiam  .»fiephum"  translatum  est,  quod  eo  magis  fieri  ne^sse  erat,   quod  Jadaei  Aethiopiam 
tenam  inhabitalem  haberent  (Tamis  f.  32)  et  in  hac  terra  de  principe  dici  non  Ucere,  nisi  de  principe  ferarum  putarent. 
Trans'ato  itaque  illo  Cepbeo  rege  in  coeltm  idoloque  facto,  Judaci,  sicuti  de  idolis  generatim  S^Sm  dieant  i.  e.  dekUitas 
s.  nihilvtn,    aut  dV)^  (/otor  s.  mofror;  ita  per  ironiam  yoci  p*lfi||  abjecto )  interpunctationem  vocia  I^M   lapis  aubstripsere 
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mouciobrevissunae  staturae,  ein  B^oergle.  Quidamputant 
esBe  aoiinal  3ni*f  uade  nomea  liabet  ^siiH^  hartokuf,  de 
quo  in  lege  MobIs. 

»^T^  tOn^'^nss  nunc,  hofUe,  hoc  tempore,  Talm. 
ortum  est  ex  Chaldaeo  py  tempus»  per  commutationem 
gatturaliom,  yvA  Nni  icnum  ^n  abi  biu&c  et  veni  cras. 
U3vm  tjf  usque  nunc,  usque  ad  üloä  tempue«- 

^p'^*131^^£(  ^p^^llM^  nuiffncUeif  proceree,  satrapae: 
D'^^^IDn  interpretantur,  id  est  honoraü,  aeatimati,  dignu 
taiö  praesttttUes,  Talmudici  eo  utuntur  de  quinque 
Satrapis  Philistaeonun|  qui  Jos.  13,  3  ¥ocantur  ^no. 
Dicunt  enim  de  iisdem  nron  inSv  »psiin  satfapae  ipso- 
nun  sunt  quinque,  Chol.  60  b.  In  E.  David  Joe.  13 
pro  *pdi^  legitur  «p'urPM  et  sie  in  R.  Salomone,  qui 
teKtum  istum  talmudicum  citant.  In  Jalkut  ^piain. 
pHK  adhaerere^  cohaererey  inhaerere^  cotijunctum^  comr 

pactum  esse.  Praet.  pn«t3*u  hjf  iff\s9to  jpr»  adhaeret 
cutis  ipsorumossibusipsorum;  bebr.  tfiS  Thr.  4.  Itpb. 
Part.  )«pnMno  nnan  uv  in  quilibet  socio  suo  adhaerent. 
hebr.  >pai^  Job.  41,  8.  i^i^na  mod  nSv  tori  camis 
ejus  cohaerent;  bebr.  \pyt  Job.  41,  14.  Fut.  ppiicnh 
fDd  ne  adbaererent  vobis;  hebr.  ypTi  Deut.  «^,  60  in 
Jonath.  Pahel,  Futur.  |U3  «n  mo^o  pnti«  faciet  verbum 
Dojnini,  ut  adhaereat  vobis  pestis,  Deut.  28,  21  in 
Jon.  Apud  Babbinos  prtprai  p)wa  pnM  >n^m  «s«  h^ 
omnibtts  diebus  meis  adhaesi  (addictus  et  deditus  fui) 
sacrae  Scripturae  et  Grammaticae:  Elias  in  Praefa- 
tiona^  lexicon  Tisbi.  ntissa  prm  adhaerens  praeceptis, 
observationi  legis  et  pietati  totus  addictus.  Talm.  irm 
c|iirQ  piTM  mm  Dmca  pnM  unus  adhaeret  scripturae  con- 
tracttts  et  alter  adhaeret  inscriptioni  nominua ;  aivstrsfo 
tpva  Dn*Mn  Dcuaa  d^iim  quando  autem  duo  iuhaerent 
scripto  exemplari  et  duo  inscriptioni  nominum,  Bav. 
m.  f.  7  b.  f|*nn  est  spacium,  quod  relinquitur  in  üteris 
contractuiim  pro  inscriptione  personarum,  loci  et  tem- 
poris:  oav9  est  scripta  forma  lüerarum  contractuum. 
Vide  in  istis  radicibus.  nova  pp)iM  d«3V  duo  adhaerent 
uni  contractui,  nempe  creditor  et  debitor.  Creditor 
dicit:  meaest  obligatio  et  hactenus  insoluta:  debitor 
dielt,  mea  est,  solvi  debitum»  ao  resiiiueras  mihi  Ob- 
ligationen!, sed  excidit  mihi,  amisi  eam  et  tu  rejjeristi) 
Metzia  7  a. 


M{j(  aqualiSf  vcu  hartenae  irrigcUorium,  Hie  scri? 
bitur  m'Ar.,  sed  in  Gem.,  unde  citatur,  scribitur  p*iH 
V.  in  pn. 

p»Tm  v.  in  pn. 
y^a  oMÜire,    Sub  hac  forma  adducitur  in  Ar.,  sed 
vide  de  eo  in  rm. 

*in»  ^1H  M  AdoTf  Februarius  mensis,  qui  hebraeis 
duodccirnua  est^  facto  inüio  a  Nisan  sive  Martio  ex 
instüuttone  Mosia.  Hie  quarto  quoque  anno  duplex, 
et  secundus  vocatur  *)'3K*^  i  is  embolismicus  sive  inter- 
calaris.  Prior  vocatur  Adar  primus,  alter  Adar  secundus 
sive  posterior :  n»  cnn  wn  nc^p  d«3B>  wmh  usque  ad  mensem 
duodecimum,  iste  est  mensis  Adar,  Esth.  3  inhebraeo.  Sic 
Targ.  iTH  nT  Mim  loy  «nn  hph^S.  In  secundo  Targum 
pro  eo  legitur,  rtvn  «m«  in^n  nnm  »ni»  nonn  spoS  höo  T3 
mn  quum  pervenisset  ad  finem  mensis  duodecimi  in 
anno,  qui  est  mensis  Adar  primi.  Et  c.  9,  31.  TMS 
inuy  pu  TwryT)^  (ad  confirmandum  dies  sortium  istos) 
in  Adar  secundo  sive  posteriore  tempore  embolisini. 

Ilfc^  area,  horreum,  Respondet  hebraeo  1*3^56  ut 
■J^^I^O  ^"iK.  n^  ^IM  Ventilat  aream  hordeorum 
Ruth.  3,  2.  Emph.  miM  p  penccn  nq^  sicut  separant 
ab  area,  Kum.  15,  20.  KniM  n«  vmA  ad  triturandum 
horrenm  Jes.  21,  10.  vmuth  tPDi  similis  'est  areae  Jer. 
51,  33.  Mni^DOi  tniMO  de  area  et  de  prado  Hos.  9, 2. 
Cum  Affix.  Bnas«  "pTtn  et  horreum  tuum  colligat  Job. 
39,  15.  -pTHO  ex  horreo  tuo,  Deut.  16,  13.  yrnKO)  yijfo 
de  gregibuB  tuis  et  de  horreo  tuo  Deut  15,  14;  Plur. 
«•'H'IK  n;  VtP»  spoliant  horrea,  l  Sam.  23, 1.  n»a  ip 
nt3M*i  niM  usque  ad  locum  horrei  Atad  Gen.  50, 10. 11» 
tD«p  niM  ]0  ex  areis  aestatis  Dan.  2,  35. 

H'n'lKS?  velum  navia.  Sic  babylonice  dictum  fuit> 
quod  in  Mischna  vocatur  D,^.  Id  hebniiee  fsexülum 
significat,  unde  ad  vexillum  navis  translatum,  quod  vo- 
catur velum,  carbasus.  Scribitur  in  Gem.  mtriM,  unde 
media  vocalis  apparet  A.,  Bav.  b.  c.  5  in  principio. 

WM»  cedri  vel  dUeriua  cujuadam  proAustansisaimae 
arboria  apeciea,  Rosch  hasch,  f.  23  a.  Sic  etiam  citat 
Amch  ex  Sanh.  f,  108  b,  ubi  nunc  pro  eo  legitur  ihm. 
In  Gitt.  f.  69  b.  miM  E|n&  folia  higus  arboris  dicuntur 
contra  febrem  conducere.  Alibi  3»\i»D33  lO^pn^Bf  rvirm 
MYm  tna  qui  cupit  ut  stabiliantur  et  firma  sint  bona 


et  pro  JiliDfl  ^V^^,  princifes  agri  i.  e.  ii,  qui  in  deserto  dominantor  :-|^^n  "»i^lÄ  lapidea  agri  (ut  est  in  Job,  Vll.) 
dixerunt.  Vide  annotat a  nostra  ad  )n23  (Anabis  latrana  apud  Afgyptos)  in  ms,  atque  ad  «aSs  V*K  Qia-xlriTnog  apad 
Phoenic«»)  ia  2^3. 

53)     MDI^M'Sl   cum  n  articnlo  emphatico  ut  Hebraeorum  D1*~n  rifi^Qa,  r^  Vf^^Q'f  ho-die  „hoo**  tempore. 

^)    i&y^affx^^  gubemator  populi. 

^)  rm  ^Iv>i  Aiabibua  (seztna  mensis  quaodo  initium  fit  a  Tisrin  priore  i.  e.  Gotobri)  et  Syris  ly}  dietns  ab 
ynm  artete,  in  qaem  sei  Martio  mense  ingreditur,  ut  dieit  Miehaelis.  Castellus  rero  ad  persio.  aior  i.  e.  „falmen,  ignts" 
Tocem  iffert.  Of.  oüan  Hovers.  PhoMi.  I.  340.  sqq.  et  Benfer:  üWr  bte  9)pnat«namcn  einiger  alter  Söller,  p.  61,  62. 

6^  Hiac  Talmudioi  do  Synedrio  magno,  quod  ad  judicia  in  semiorbiculo,  siout  dimidia  area,  sedebat,  mox  hebr. 
pU  (Oaol.  5a)  mox  ehald.  voee  KTiK  (Midr.  Cant.  ad  verba  ViDM  ]S»  yn»,  ubi  pro  '^'l'IT^^^.hiDprtiidpatiulegeTunt 
in  Utariaqie  Jl  et  J  vocis  \m  litens  voda  pU  respexernnt)  utuntur.  Itaque  Aut.  nost.  vocabulnm  ütMH  de  Synedrio 
dictum  noB  citat,  quoniam  de  eo  in  pu.  At  Muts .,  qui  vocem  gmec.  esse  dicit,  ad  ^'(f^ce  sedes  (impr.  sedes  honoris  ut 
tifiUK^  'digav  fy^tv  apnd  Aeach.)  spectat. 

57)  m*iM  cedrus,  seu  pertica  cedrea,  cui  velum  vel  carbasus  affinguntur  (Ezech.  27.  5),  per  Synecdoehen  pro  toto 
t.  e.  pro  vexillo  i.  velo  navia.  H  in  medio  ad  indicandum  nnmcr.  plur   more  Arabico  leco  *  Hebraeorum. 
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6ua,  plantet  in  eis  arborem  Adra,  juxta  illad  m'^DS  *imi  1 
'««  fortis  est  in  excelso  Düminus  Ps.  93,  4.  Betza  15b. 
Hiuc  videtur  dicta  esse  haec  arbor,  quasi  Y*m  mag- 
uifica,  robusta.  In  Ar.  parvo  hoc  ita  cnarratur.  Faciat 
ex  ei«  deeniosynam  et  Adra  est  species  arboris  infru- 
giferae  et  magnac,  ramosae  et  frondosae«  ex  qua  si 
sepes  agro  circumducatur,  uulla  bestia  in  eum  potest 
iugrcdi  et  couservatur  perpetuo&7>.  SchindlcruB  ponit: 
K11N  cedri  species,  arbor  ferens  lauam. 

imn  epiua^  08  ptacüiy  :n  Sw  d:c?  Schab.  67  a.  Cui 
Spina  piscis  in  palato  haeret,  dicat  nSy::  onas  nijra 
>WB>  HBf'v  o*vo;  remedium  magicum  et  superstitio- 
sum.    Baal  Aruch  legit  cum  duplici  Dalcth  mtw. 

Ä^*1^K  laua.  pluinUy  mitsctiSf  molle  quodvU^  quo 
palvinaria  replentur,  aut  aliquid  obturattir.  in"nM 
w^üvn  K01B3  lana  in  orificio  lagenae,  Schab  40  a.  ¥crm 
Mno  «30  pluma  ex  cervicali,  Ber.  56  a.  Ar.  et  haec 
adducit  per  geminum  Daleth. 

rt'l'rtfljss  adducitur  hie  in  Ar.  sub  inn  pro  i.morti- 
cino**.    V.  in  Tij?. 

Hn^mw.  Adducit  Ar.  et  hoc  in  ym  pro  pcUibm^ 
sim  sacci«  pelliceis,  sed  in  Gem.  scribitur  Kninw,  quod 
significat,  praesepia,  de  quo  infra  in  mK,  ubi  vide. 

Mi^'l'IK  Lethech,  menmira  aridornm  dimidU  cori 
seu  fjuindecim  searuviy  Tal.  £rub.  102  a.  Bava  met.SOb, 
Munsterus  in  imK  exponit  Dimidium  Lethech,  contra 
Glossatorem  Tahnudicum. 

ÄS'J^«,  ^a'l']«  contra,  e  contrario^  Talm.  R.  Jo- 
seph dixit:  Quam  insignis  es  vir  hie,  cui  factum  est 
tale  miraculum.  R.  Abhai  dixit:  pn:i  no3  nsrm  e  con- 
trario, quam  vills  est  vir  hie,  propter  quem  opus  na- 
turae  mutatum  est.    Schab.  53  b. 

KJ*nTä*1*1R  aenatoreSf  procerea  regni,  Dan.  3,  2. 
Nomen  persicum.  R.  Sal.  putat  esse  nomen  nationis 
vel  gentis  alicujus.  Ab.  £sra  scribit,  se  ejus  et  se- 
quentium  interpretationem  nescire.  R.  Saadias  existi- 
mat  esse  magnateSf  procerea,  quasi  pm  *iiMa  cum  mag- 
uificentia  et  autoritata  decementes  et  statuta  ponentes. 

«^nnfil  dülgenter,  featinanter,  »"}Vyi»  '^^?p^ 
fiat  festinanter,  Esth.  7,  3. 


CibS  V^*!M  Bummitaa,  ccummen.  In  Med.  Tanchmna 
8.  'Tip»  rhm  Kx.  38.  mosimim  o'oan  «t  S^wa  'sitr  '\\ras 
hti\z  dum  ego  duruo  basin,  cacumen  concidit.  Aut  est 
effigea,  aiatua  \:iri.  ^(ov.  SBi^fel,  In  Ar.  adducitur 
entsann»  ex  Ber.  r.  s.  8.  sed  ibi  hodie  legitur  |nrr»^ 
effigies.    De  eo  in  ordine  im. 

bä^lW,  te^'lSl  archüeetua;  talm.  idem  quod 
in  Targ.  mV:3^.*^M,  de  quo  in  ordine  rvt.  In  Jalknt 
f.  4.  c.  3.  hyrm  «r  %r  V^  nar  ireh  Sro  simile  est 
regi,  qui  aedificat  palatium  per  manus  architecti.  £x- 
plicatio,  onenn  nsn  sapiens  artifictim. 

^^^"51«  V.  m  TTi 

bbV'TI«»  idoli  nomen  2.  Reg.  17,  31.  R.  David  et 
sie  Talmudici  scribunt,  esse  idem  quod  tw  mulam 
portantem  oneraregis,  a  in  portare,  unde  Mjaj'te  ^^"J 
portantes  onus,  bi^uli.  V.  R.  Davidem  citato  loco. 
Apud  Talmudicos  de  Adrammelech  et  Anammelech,  de 
quibuB  in  libro  Regum  won\  nsn  inra  nmn  quidnam 
sunt  ista?  mulus  et  equus  (i.  e.  Adrammelech  est 
cognomentum  muü:  Auammelech  cognomentum  equi) 
naijoa  nnoS  rrh  Ttm  ifyartn  Adrammelech  sie  dicitur, 
quia  portat  domini  sui  onera,  Sanh.  63  b. 

liia^l^lÄ  n.  proprviim  loci:  In  Vaj.  rab.  s.  35. 
nio^;Q  6D1V0  mnv  non-nc  oipoS  hsro  simfli  hoc  est  loco 
Adrimon,  qui  pertubatus  est  ab  exercitibns,  turmis. 
Pttto  esse  corruptum  ex  Graeco  ÜQfifioc,  fynfjiov  „de- 
sertum,  locus  non  inhabitatus,'*  ut  sensus  sit :  loco  qui 
plentta  est  kUronibua.  Sic  in  Glossa  dicitur  significAri 
Q^tgoS  DV  D'«woi  Dov  DtpQ.  Hiuc  mclior  est  lectio  Ar. 
pDnN,  sine  Daleth. 

y^'Vl^  cubiculum,  condave,  caena^nUum:  \mH  p 
¥h>V  de  conclavi  superiori  venit  tempestas,  hebr.  Twin  |o 
Job.  37,  9.  rrnwf»  n^  x\rm  n*A  in  conclave  domus 
regiae,  Esth.  2,  16.  mrno  n«3  in-ma  in  conclavi  schöbe 
Mosis  praeceptoris  ipsorum,  Cant.  3, 4.  nadva  rra  pnto 
in  conclavi  cubiculi,  Jud.  16, 9. 12.  naavü  n^a  trrmS  f^i 
et  ingressus  est  in  conclave  cubiculi,  Oen.  43,  29. 
Sam.  13,  10.  ncho  n«a  pTwS  in  conclave  regis,  1.  Reg 
16,  18  rpadVD  n^a  pTWO  e  conclavi  cubiculi,  Joßl.  2, 16. 
Plur.  R^T^^^  ^*^twi  ^äSlIWI  et  conclavia  dominii  pla- 


'^'7*)  Maesafia  vocem  pro  6qvs  qaerous  cum  H  prost,  habet,  at  Jarchi,  qai  explicat  esse  arborem,  cujus  odor  s.  ox- 
halstio  blattis  tineisqae  intolerabilis,  ad  cedmm  X'i^Qog,  imo  potias  adresinam  cedri,  qvam  cedriom  xid^iov  vocant, 
spoctat;  snos  enim  resina  a&tiqui  mortaos  et  qnodris  l^gam  tempas  conserrare  volebant,  linebant,  ne  patrerfcerent,  inde 
Horatias  cannina  consorrandi  digna  „carmina  linenda  cedro'^  dicit 

^)  Siqag  „pellis,  cutis"  cum  N  prost,  ad  sententiam  Mussafiae.  Caatellus  aatem  pro  h^lH  legit  ^mfitvooem- 
que  per  c-adaver  explicat. 

^)  "I^DTIM,  quocum  coDjnngendum  nomen  "^^y.  His,  diis  Sefanrajim,  Sipporaei  comburebant  filios  saos,  2.  Bog.  17,31. 
uti  Jttdaei  deo  Molekh,  1.  Bog.  12,  7.  2.  Beg.  23,  10.  Posterior  pars  utrtusqae  vocis  eadem  est,  derivanda  a  verbo 
'^,  ut  ';{b73il ;  uterque  igitar  rex  deornm  hominumqoe.  Priorem  vocis  *]SD*^*m  partem  noumlli  volaerant  esse  hebraicam 
a  radice  TW  («=»clarU8,  illustris  f.),  ut  sit  rex  dams.  At  foit  deus  Sipporaeorum ;  rectlas  igitur  derivator  a  peraioo 
^Ol  8.  j3l,  ut  Sit  „rex  ignis,  rex  igncus*'  (nam  Sipporaei  Persae  fuerunt,  Jos.  ant  9,  14,  3).  Neqae  modo  dM  sed 
otiam  hominum  nomen  est;  ita  filius  Sanlieribi  vocatnr  Adrammelekh,  Jes.  37,  38.  Apod  Platarchnm  (de  Iside  13) 
lM)r  metathesin  legitur  Mnlxn  v  Sqo£  «b=  lltoSo.  Alterum  nomen  "^^  difficiUas  videtar,  nisi  priorem  partem  eum 
Moversio  habere  volis  py,  ita  ut  sit  oculos  regis  (i.  e.  Japiter-Sol).  Bectins  fortasse  respicitur  pers. 


„pecas**    ttt 
sit  „rex  pecoris'*  (cf.  Hyde  de  rel.  veter.  Pers).    Utrumque  nomen  in  onum  ooniunetom   legitur   Tob»  1»  2  saepioa: 

W)    A  pers.^sXit  hitra  lntuB,in.  i.  e.  interiora  aedium  conclavia.  B.  Ar.  vero,  qui  vooem  graecam  habet  ad  gr.  nv&^t»v  spectat. 
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uetaram,  Job.  9,  9.  Apud  Rabb.  rrifT»  Tvh  n«tn  Mai*i*m 
«so  coBclave,  cui  atint  quatuor  janaaet  iovm6  hif  in- 
gressua  est  conelave.    Dicitiir  et  MSi'l'ldfi^. 

0'ip''D't*in«  hydropictiü,  Rab.  onn  h^  ü^yy  on^n  oh 
anpffimic  nvy^  si  aqua  copiosior  ait  sanguine,  tit  bydropicus. 

Kn^Tjtf^  honor,  gloria,  ab  Hebraeo  *11rt  Talm. 
^"IK  .lainaviv^  bebr.  Rabbmi  usnrpant  ctiam  in  Hipbil, 

'  n^HMS^  amare  facere,  amabilem  reddere.  caTMr6 
wy\r\  yvmrfn   ad  amabiles,   cbaros  reddendos  eos  et 
legem  ipsorum. 
TTVt  «553«  9megma,  sapo^h  "»T»  ^^bttNIl  n-fÄSni  et 

mundaTi  smegmate  manus  meas»  hebr.  ^^  Job. 
9, 9.  Apud  talmudicoB,  ^nna  m^  vi^mSi  neque  nitro  neque 
sapone.  ScribituretM^nm  in  Ar.  at  inGemarasinei.  Undc 
NbnNnniDntoquidestrt^tia?  idernquodüSriK.  Atalibitradi- 
tar,  üSrnn  nmn,  ergo  diversa  simt,  k^  «aiu  nn  duae  species 
smegmatis,  iicbab.  90a.  Itemsaponaria,  herba,  Scbab.  50b. 

\T)^*1^  „saponarii,  vendentes  saponem,  aloen, 
myrrham"»  et  similia»  Nedar.  in  iine« 

KbS^fil  blTTtt  tabemaeulum,  pvm  Shm  Tentorium 
diajectiim,  id  est,  heh\wo  Tagiuo,  pendnlum  inter  terram 
et  a^rem,  Chagiga  f.  25,  1. 

b'IlM»^  „tabemaeulum  fecit,  pro  tabemaciilo  babuit 
¥el  institttit  aut  posuit:  tabemaeulum  .fixit  sive  ex- 
pandit'%  vide  in  Oholoth  c.  15  in  fine. 
jn«  1*!K  18,  ille,  bieroaolymitane:  itnS^ptp  no  iw\pn  pi 
n^aai  ¥h  kd«  n^sst  ille  qui  vendidit  agnim,  dicebat 
agrum  ?endidi,  thesaurum  nonvendidi;  pan)niiille  qui 
emit,  dieebat  etc.  Talm.  bieros.  Metzia  c.  2  et  alibi. 
Aliquando  etiam  pn:   ut  t^^ro  hspen  pm  et  ille  qui 


*^nK  ^^.•^jl'*®*  „nassae  vimmeae  ad  capien  dos  pisces" 
«vnM  hn:fioh  ad  conficiendum  nassas,  Moed  cat. 
f.  IIa.  nnun  «^nna  de  retibus  avium  et  nassis  piscium 
nemo  dissentit,  Gitt.  f.  60  b.  Male  in  Munstero  scriptum 
singulariter  nnic.  Litera  autem  1  ab  initio  indicat 
cbolem  vel  scbnrek. 

K^n^^^rt«.  „praefectns  stabili  equorum'S  @tatt* 
meifl€T.io^*u:MCPO  ^np  mn«*"n  rmMwiK  praefectus  stabuli 
ipsins  Raf  ditior  fnit  quam  Schavurrex  Persiae,  Schab, 
f.  Hdb.  Bab.  m.  f.  55a.  Glossa  üvwn  hjf  naioo  prae- 
fectus equoram.  [MuiS'n^lM^  n.  pr.  loci,  1.  Ghron.  1, 30.] 
31K  .♦Python*',  genius  ex  ventre  ceu  utre  loquens, 
Lev.  19  et  20  et  alibi.  Vide  Aruch  in  prine. 
In  aw.  Plur.  n\s\H  Pythones:  utres,  testae,  lagenae. 
Vide  Ab.  Esram  Job.  32,  19.  Majem.  in  Hilch.  DOjr 
c.  6.  Seiden,  de  Diis  Syris  p.  39.  KnsD  Kam  v.  in  mod. 
X\ti  arbusti  cujv^dam  ruher  fnictus,  qui  et  editur 
et  ad  aptanda  ac  tingenda  coria  Corduhapa  ad- 
hibctur*' :  arabice  pwsioSM:  vulgo,  scribit  quidam,  «^«nip: 
Talm.  Peah.  cap.  1  et  3.  Demai  c.  1.  Maaseroth  c.  1. 

013*^^.1^  generasus,  clara  prosapia  et  familia 
natus.  Graecum  est  iifytvricj  unde  pro  ultimo  \  rectius 
scriberetur  «.  Scribitur  et  DUUaK,  qiüa  a  raphatum  et 
1  yalde  affinem  habent  pronnnciationem.  In  Medraschim 
ejus  usus  est,  unde  et  Aruch  citat  itsoouw  evyeviararos. 
id  est,  nam  om^Dprosapiatus  valde.  Y.  Vajik.  rab.s.  2,Mdr. 
Rut.  c.  1, 2.  Medr.  Sehern,  s.  1,  ubi  scribitur  «CMtsDxtnM. 

TIS  *öi"»*w.  ^^^^''    ^T^^^  ^r^P,  ^^^  titio  ereptus 
ex  igne,  Zach.    3,  2.    "nio  pnnm  eritisque  sicut 
titio  ereptus  ex  igne,  Arnos  4,  11.  *i^an  mw  titio  con- 


accipit  literas,  Tahn.  hier.  Schab,  c.  12,  f.  13,  col.  4,  |  temptus,  Job.  12,  5.   Plur.  loaanD  K'-nio  sicut  titiones 
»y^^^da€tylf^immaiuru«,graainUusdactyUmtm:  I  fnmigantes,  Jes.  7, 4.  Apud  Talmudicos  per  metonymiam 
lupn   MaiSii     prmo  rs^hn  >a«n  |MD  qui  comedit  gros-  |  est,   rutabulum,  m   Ofenhutf,    lignum  quo  ligna  in 
sulum  dactyli  acerbum  stomacho  vacuo  alye  jejuno,  fomace  promovent,  et  prunas  eximunt:  Betza  f.  33  a. 
Bab.  m.  f.  113  b.  Ejus  seil.  nuUa  est  medicina,  ut  ibi  |        nm^K  v.  in  ms. 
proponitur :  Npoio  wnw  dactylns  immaturas  rufus,  Chol.  |  j^^  demderare,  conmputeere,  hebr. 
f.  46  b.  Ka>a»n  »aw  dactyli  TuQanaei,  qui  Tubhianae,    '  'rtj«n  desüUrium,  conctipi4Hsentia:rxmT\xwh\oc\\i\o, 
crescunt.    Locus  fuit,  ubi  pabnarum  fnictus  vix  ad  |  genno'desiderii,   i.  e.  modus  optativus,  grammaticis. 
maturitatem  perveniebant;  'Wim  ima'p  ramus  dacty-  nwnon  «iokd  oratio  optativa. 
lomm  immaturomm,  Sanh.  f.  26  b.  p^  Mnfit  anser.    Plur.    ftj»  anseree,  Esth.  3,  8  in 

**>    «pTiTK  geaeroBulua.  Sash.  38  a  Infandite  'M  *iDn  vinam  pauIo  geoerosiiu  et  meracius,  Cast. 

^0    £  einere  aloes  ^m  oonfecta.        **)    pBOmi*H  ^ojffei»)  v^^^oaarov  aqua  roaacea  Talm.  liier.  Schev« 

^    (J^^  ^^^  Arabee,  scapua  raeemi  dactylomm. 

<B)  A  fimbriia  {X^]  ahar  peraiee)  e  quibua  confectae  sunt,  appellatae.  B.  Ar.  mntatia  guttnralibus  n  et  n  nvui 
iegit  (ot  hebr.  nvi  ^  Gen.  XI.,  l2  quod  SynmachiiB  r^iaxavn  ßa'iva  per  tria  caniatrae  frondibua  expUcat),  cuivero 
Tflrhimi  VunsS  (a  nomine  D*^il  fimbria  formatum)  non  conTenit. 

^)  Mn^IVTH  pro  'n  Sy  (cf.  annotata  nostra  ad  Ut.  ir)  ia,  qui  praefectua  est  rebus  pretioBis,  quae  in  stabulia  reperiuntur, 
qoae  sunt  gio&i  otirei  et  wrgtniei^  quihus  apparatUM  equi  omatHt,  persice  L^  hatra  dicti  (t.  Gast.  lex.).  Duplex  litera  *i 
posita  est  propter  pert.  teachdid  (=  hebr.  dag.  f.)  quum  *i  dageaoh  non  patiatnr.  Belandua  vero  per  n,  VCVWHi  legit  a 
pera.  jy^^  atabalum.  In  interpretatione  istiua  loci  talm.  "1,  q.  e.  «3*1,  perrerse  per  Raf  redditur.  Ille  enim  "nn*  *a*l 
iPCf^  appeUatna  et  a  Palaestinenaibus  Judaeia  propterea,  quod  optime  de  colligenda  Misna  meritua  erat,  *a*l  arar*  i^oxh^ 
Yocatas«  maximaa  diritias  oongease  rat  et  hane  ob  rem  in  omnium  ore  erat.  ICK  vero,  illiue  discipulus,  cognomen  tia**W 
aeetpü  a  patria  aua  Areka,  quae  aita  eat  inter  Suttanam  et  Babyloniam  (cf.  Fürst  Cult.-  et  L.  p.  33);  et  hie  Man 
Itamit  qui  proprio  acholaa  Babylonicaa  inatituit,  a  Babylonicis  Judaeia  a*l  xor'  i^oxv^  Tocatns  est;  neque  tarnen  usquam 
legimuB  eum  diritem  fui  bbo.  Praeterea  ex  loco  in  tract.  Sab.  olariBBime  apparet,  de  «ai,  non  de  itanN  MaM  sermonem  eBse. 
Fortaaae  locna,  qui  leg^ur  in  Megil.  12  b.  (ubi  Man  acriptum  est)  illiuB  erroria  eauaa  fuit.  At  TeriBimile  est,  ibi  non  de 
US^nm  NaM  aed  de  principe  exulum,  ^no  NaM  sermonem  etne. 
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secimdo  Targum.  Apud  Talm.  *ian  iw  ander  sylvestris 
[videtur  esse  lat.  ams].^^ 

^YJ^  '^^i  oiMw,  Talmad.  n^  nn  mw  *d  fS  "la 
mstvS  aesa  miki  «mUem,  et  projice  intesüoa  ejm  feli) 
Betfla  f.  33  a.  Sst  ctiam  plmäle  terminationis  foem. 
ninM.  Elias  frustra  plurale  vult  dici  nUIT1l|t.  Nam 
M,  siye  empfaaticmn  sive  femhmrain,  pluralHet  abjfeitur: 
m»tao  nu*yi  nmK  *ia  Von  Vir  hnnulisest  et  cireiimeirca 
deambulat  anas»  ocolisque  sids  hinc  inde  specalatur, 
seil,  ad  quaerendam  eibuin,  Rava  k.  f.  98 b.  prover- 
biale  est,  quo  moanerunt,  nemioem  propter  temiitatem 
sQam  debcre  erubescere  neccssaria  vitae  sedulo  qnaerere. 
^_  M^TlM  quarta  pars  animalis  mactatiy  appeUatione 
l^mbedltaiia  Babyieniac,  ut  est  in  Beza  f.  ^a.  Soriani 
vocabant  cam  mra  tertiam,  alü,  Kp^  dimidiäm:  alii 
Kyan  ^ttortoiii.  In  qoibusdam  etiam  locis  dividi  solitum 
in  sex  partes.  Ar.  in  mw  pntat  mme  esse  quintam  partam- 
mK  VH'IK  dracones:  Eiiae  martea,  äKarbCY.  B.  Sal. 
scribit  se  nescire  qnale  «nimal  sit.  Aben  Esra 
vult  esse  ammal,  de  qno  qoilibel  Videos  obstmpescit, 
beb.  o*nw  Jes.  21,  13. 

^tt  Yo«:  \sygh  nin  jnnS  nM  vae  improbo  et  vae  vicino 
ejus,  in  fine  Succa.  V.  Ralbag  Prov.  29,  6.  £ffe- 
nint  id  etiam  chaldaice  n^aiavS  ^n  MatmV  «n.    Aiiqnid 
mali  propter  vioinnm  mahim. 

^Jf^  MblM^  ^?i!|^^  /ndtKf»,  prineipmm.  Est  nsitatnm 
qnoque  in  lingua  Arabioa  et  Pendca.  itd  hSui  p 
'M.  In  principio  creadi  Deufl  coelnm  et  terram,  hobr. 
ntvm  Gen.  1,  1  in  JonaUi.  Nnans  Vwa  «1  quae  in  prin- 
cipio firnctum  fert,  id  est,  anteqnam  aliae  arbores  in- 
cipiaot  fructum  prodncere,  hefar.  nnnnrD,  Hos.  9,  10. 
nm  Sma  m  principio  geminationis  foeni  aerotini,  hebr 
wfh\  tvhjf  nSnna,  Arnos  7,  1.  vhm  p  Minmi  vhn  nonne 
annnnciatnm  est  a  principio,  hebr.  tfmOt  J^-  ^f  21. 
vhm  p  nn  p  quis  annnnciavit  a  principio,  Jee.  41,  26. 
itSm  pTi  et  quae  fuerunt  a  principio,  hebr.  nv^ltt'lg'f^ 
Jes.  43,  18.  Mbl|$  1P  ^.^t1^  annuncians  a  prineipio  ad 
tinem,  Hebr.  n«vins  Jes.  46,  üü.  vhm  p  inde  a  principio^ 
Hebr.  \wninQ  Jerem.  17,  12. 

ficb"'')l|  idem.  Yidetnr  ^potius  sub  forma  paew- 
denti  esse  legendum,  ut  alterum  «  comiptum  sit  ex  i: 
nam  scribi  seiet  vh\m  ad  indicandum  i  consonam  mo- 
bilem: nW  p  "O  sicut  a  prineipio,  hebr.  fiVtfttS 
Jes.  1, 26.^^b'^'}Mb  "{la^nn  Revcrtimini  ad  principium, 
i.  e.,  pristinum  statum  vestrum,  hebr.  pncipS  Esech. 
16,  ö6.  T^pfrwh  |iain«  Revertentur  ad  prineipium  suum, 
hebr.  iriOTp.b  Ezech.  16,  C>5. 

jtSiN  tötum.  Qraecum  estt  pons  pfmt  olov  xQ^afov 
totnm  aorenm.    In  Medraschim  talia  usurpant. 

ob  IM  n.  propr.  loci  in  Targ.  Hier.  Nam.  34,  8. 
[videtur  esse  Aulon  Ciliciae.  Scribitnr  etiam  dScw  s.  o^.] 

«P'^'^Olbi«    holosenoum:      Mp*voiStti    PipS   rm   et 
iste  ao'bipit  holosericnm,  JaUcut  Proy.  4,  2 
Q^X  radix,  funtUim^  ifwtm  rm:  Tahn.  DiKTi  r6  naSnv  m 
aut  si  dilataverit  se  fnndum  plagae,  Negaim  c.  1. 


own  p  irm  et  düataverit  se  a  radice  sive  fnndo,  Ke- 
gaim  C.4.  mi»  pus  n^  oat  si  tetigeritfondom,  Taham 
c.  9.  Ar.  haec  legtt  per  d  Samech  in  fine.  Y.  iM. 

•»»•IK  V.  in  wo». 
pK  KJ^M/  ''^^^  j'^Uif?,  mem&nnto:  ttawS  Miw  nproea 

cum  adhaeret  membrana  membranae,  SQias  in  rad. 
-pD  in  Tisbi:  jcria  «nie  «sno  tm  adhaerebant  membranae 
(pulmonis)  lateri :  «am  vnn  duae  membranae.  rrtsm  rvemn 
HKnS  v»  quinque  membranulae  sunt  pulmoni.  iravx 
vh  n  mswn  cohaerentes  membranulae  invioem. 

MHt  n.  jTfopr.  2oct:  Talm.  Kidd.  f.  116a. 

Hd^M  contracte  pro  ttJ^lUt  vide  sapm  in  pw. 

^dlM  emptio,  lü»ae  conPraetwf  empiioms  tmi  v&n- 
dUionitt.  Juxta  Ar.  est  Graecum  «fif  emptio.  QoidaiB 
Hebraeorom  volunt  esse  ex  significatione  «3iit  n^vm 
prineipium  roboris  mei,  Gen.  49,  3,  ut  literae  istae  sint 
robur  et  ürmitas  contractus.  Sie  R.  Sal.  ad  iBud 
«S  pn  »riNfo  Hos.  12,  8  i.  e.  ix»  «an  jnxta  istam  locn» 
tionem,  uim  \h^  pants  scribimt  super  eo  litems  con- 
tractus. Item  nnw  «o«»»  nrvi  «swa  emptio^e  una  et 
pretio  uno.  uih  nM  m  tumts  prednxit  iste  litems  em- 
ptxonis  suae.  In  Ber.  r.  s.  2  ab  in. :  «sop  tS  nspttp  'ffch  Svo 
nn»  «o*tDai  nnw  «atio  cn^xp  D*nap  simile  est  regi,  qnicom- 
paravit  sibi  duos  servos,  ambosque  Scripte  uno  et  pre- 
tio uno.  Gloss.  «Ml  est  m«3D  nnr  contnustna  vondi- 
tionis.  Alibi:  lov  Sp  pMi«  nruDVi  inim  i«ni  literae  emp- 
tionis  et  literae  mutui  prodibant  sub  nomine  ejus,  Bav. 
bas.  f.  59a.  gloss.  nuiit  id  est  nrrdD  «nar.  In  Tanchuma, 
in  sect.  ntn  Deut.  2.  «siica  aroi  «awa  la)^  n^  "]SoS  Svts 
simile  est  regi,  qui  acceplt  servum  p(^r  emptionem  et 
«cribit  in  emptionis  contractu  etc. 

ttn'^dlftt  mwiaii  cmpHo,  literae  contrat^n»  em- 
ptionünvevendiHonü:  tKfy'^^i»  '^rpyiT]  Cinx^l)  bT^I 
Mnb'^Dd  b^niT  ivitque  (Naphtali)  in  Aegyptum,  et 
attulit  inde  contractum  emptionis  agri  duptids  spehincae. 
Gen.  49,  21  in  Jonath.  Targum  hier,  habet:  ipse  de»- 
cendit  in  Aegyptum  tempore  celerrimo,  hpm  nir^sm  wnn 
ißhti  et  attulit  contractum  emptionis  agri  duplicis  ex 
palatio  dve  cancellaria  Josephi.  Et  c.  50|  I^  in  Jo- 
nath.:  Portarunt  eura  filii  ejus  in  terram  Gaaaan.  Ba 
res  cum  Esavo  improbo  innotnisset,  profcctus  de  monte 
Gabhla,  cum  legionibus  multis,  venit  Hebroncm  et  non 
permisit  Joscpho  sepelire  patrem  suum  in  spelunca  dn- 
plici.  Tunc  e  vestigio  Naphtali,  cnna  celeri  abiit  in 
Aegjrptum,  irn«nM  «rt«wi  et  attulit  literas  emptionis,  quas 
Bcripserat  Aau  Jacobo  fratri  suo  pro  dimidia  parte 
speluncae  istius.  Tone  Chnschi  filius  Dan,  repente 
arrepto  gladio  abscidit  caput  Esavi  improbif  quod  ab 
isto  ictu  devolntum  est  in  speluncam  istam,  et  quievit 
in  gremio  Isaaci  patris  soi,  oorpas  autem  ejus  lifii 
Esau  sepelierunt  in  spelunca  ista  dnpliei,  et  corpus 
Jacobif  filü  ejus  in  eadem  spelunoa  etc.  Fabnla.  im 
n«n««a  Th  Nn*jiM  prtSro  miserunt  literas  emptionis  ad 
praefectura  aulae.  At  Mn«Min  imV)  quod  habet  R.  David 
Arnos  7,  7   aliod  est,  de  quo  vide  in  na«.    Addit  hie 


0^)     Voz  ftr»b.  Mt   ut  qaüe  et  u   n,  al^ecto  m  proBunoistur.  Tslii»odiiiie  est  symbolam  aapientiae. 
^t>)    J^l  arab.  Be^  et  Fersis  frequentissime  in  nsn:  unde  quidam  «omen  Del  Sn  dacant. 
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Munsterus  \ymo  contVactumTaciens.  Probatione  id  eget, 
quBe  quaerenda  adhuc. 

njJJ'fH  Vide  in  w. 

Mällfit,  filJIK  «  hmpitium  nocturtmmf  i.  e.  n^f?  pSo 
ut  exponont,  in  quod  diTertitur,  itinere  diei  confecto, 
Taln^.  ^uiwS  HsnHD  ^^n  qui  divertit  deJtos^^tio  i)no  in 
aliud,  peraoctajidi  sc.  causa,  Taanis  f.  IIa  Metz, f. 79a. 
At  MW  H5W  vide  sugra  in  pH.  Targum,  paw  ^f^^  'PP 
et  traiisiit  tria  hospitia,  ^es.  10,  32. 

f^SiÄ  /asciculi:  Tiinn  -pn^  |nw  ^  i»aw  panu  pt 
non  ponunt  fascictilos  Uni  in  fornacem,  Schab,  f.  17  b. 
in  Misna.  Fiebat  hoc  albiücandi  causa,  unde  alibi:  paw 
uaSn^vo  \r)Wt  hv^  fascicuh'  Uni  ex  quo,  donec  albiceut, 
ibid.  f.  27  b.  InteÜigitur  Hnum  excussum  et  pectinatum, 
$«ciflcn :  povi  Sb^  paw  fäsciculi  filorum,  ©txangcn  gaben 
ober  (Satit. 

■Jl^^i^H  kvaiigdium^  doctrina  Christi  libris  N.  T. 
compreliensa^  sive  rvsT\  m\M  lex  nova  Christianoriun 
sie  vocatur,  et  idem  valet  quod  rQio  rmra  nuncium 
bonum,  scribit  Eüas  in  Tisbi  in  voce  p^f?Ji.  Addit  autem, 
Rabbini  nostri  converterimt  eam  vocem  in  fAx  pM,  (di- 
visa  sc.  voce,  q.  d.  iniquitatis  revelatio)  Aruch  autem 
pro  lubitu  interpretatur.  Haec  £Uas.  Quod  significet 
„nuncium  bonum**,  id  EUas  a  Ghristianis^didicerat :  in- 
terea  affert  etiam  suorum  Rabbinorum  scriptionem, 
cQJus  quidem  interpretationem  non  affert^  sed  facile  ea 
patet  ex  antiqiüs  libri«,  et  ipso  Aruch  Venetae  vel 
ConstantinopoUtanae  editionis.  Scribunt  autem  vel  pM 
Xfh>  vel  xA>  pj^  q.  d.  Vanitatis  vel  Iniquitatis  Christi 
revelatio.  Scriptio  patet  ex  Talmud  Yeneto,  in  quo 
legitur  in  Ubro  Schabbath  fol.  116  a.  p^^^n  ^fio  ,^bri 
haereticorum*':  Babbi  Meir  eos  vocat  p^pN,  propterea 
quod  Christiani  vocant  eos  vchxsvtk,  R.  Jo^hamin  autenpi, 
eos  vocavit  xAx  py.  Haec  ex  Tahnud  Basileensi  omis6a 
sunt.  ExpUcatio  legitur  in  parvo  Aruch  Cracoviae 
impresso,  p^Sjtn  h]^  iroa  pM  vanitas  sive  iniquitas  scripta 
in  Ubro.  x^x  idem  est  quod  T»:n  „Charta",  addit  idem. 
In  manuscripto  quodam  Aruch  legi,  p«Sj  ^  ^roi  npv 
mendacium  scriptum  in  Ubro.  Idem  notavit  Sebastianus 
Munstems  in  Notis  ad  Matthaeum  Hebraicum  ad  c.  1, 

vssm  populorum  namen:  nuroaiw  nww  W  ex  sep- 
tuaginta  popuüs  niMnaaii«M,  qui  sunt  in  mundo  etc.  Jalkut 


f.  103  a.    !^uto  legendum  niM^eanvii  Ex  70  populis  prin» 
cipaUbus  in  mundo.    V,  infra  mit. 

«•jÄSIfit  fiSgotiatOTf  procurator  regius  negotiorum. 
Ar.  Yult  esse  vocabulum  persicum:  n^w  mariS  istis 
negotiatioribus,  Succa  30^,^  glossa  nnn  Sa  «*un  nego- 
tiatores  omnium  rerum  ut  aUqoid  lucren^.  Ar.  scribit 
esse  M^ttfan  ravho  nsny  procuratorem  principe, 
D*lK«<*ow  narea,  Talm.  mrifiS  tuin  m^dwm  m«  manus  ad 
nares  posita,  gradus  est  ad  pavorem^  Berach. 
f.  112  a.  AUbi,  n^viio  in  naribus  vel  nares  ejusi  *oimn 
Mr)««*nn  in  naribus  leaenae,  Schab,  f.  67a. 

K»DW  ager:  '^  H*ü)H  loaTip  ^*  rtp  quod  tu  cupis 
vendere  agros  vel  agrum  tuuin,  Talm.  hier.  Taanis  69  a 
tfDiM  mn  jS  pat  f^nM  ito,  emlto  nobis  istun^  agrum:  ru;»T 
H»DW  mnrh  [S  emisti  nobis  istum  agrum,  Vajik.  r^  s.  31 
Glos,  rrw.  In  Ar.  adducitur  hoc  ex  forma  plurali  pi)DK. 
Videtur  pertinere  ad  sequentem  vocem ^quae^^substan- 
tiam'*  significat,  veluti  agros  et  aUa  immobiha  bona. 

K^D^lR  ovcfüe  esaentiGf  äubetantiat  rovo  «SvM^DwSdl 
et  omitis  Bubstantia  mea  est  in  ea,  sc.  navi,  Tänch.  s. 
Bereschis:  irnnS  iodin  troB»  i>oh  Svd  simile  est  regi, 
qui  dederat  substantiam  amico  suo,  id  est»  amplas  fa- 
cultates,  uti  moris  est  regum  et  prinelpum,  Ber.  rab, 
s.  49  is»am  no  npno  vocatur  dominus  substantiae,  Eccl. 
4,  2  in  Medr.  Pro  eo  legitur  in  Vajik.  r.  s.  8  npriD 
]M«DM.  In  Medraschim  saepe  occorrit  Hnc  forte  refem 
poBsint  ista,  quae  supra  adduota  sunt  in  üwil  Kam 
Aruch  ista  omnia  legit  per  d  8amech  in  fine,,tit  dw 
Sit  pro  wiom  „sabstantia'S  et  sie  interpretes  oq^unt 
iUttd  per  ip^  principale,  sidNitantiale.  Ar.  inqoit,  oue 
rysien  l  e.  rtrm  roon  Tpn?.66» 
e|1|{it  eHam,  HierosolymJiaDe  sie  saepissime  dicitor  pro 

hebr.  c^  et  cu.  V^ST  M^^O*^^  CpM  etiam  in  hacre^ 
heb.  u.  Gen.  19,  21.  p  M^S^dfiui  etiapi  nocte  hac,  hebr. 
tu  Gen.  19,  34.  pannsM  «amn  cpMi  etiamqne  propter  ini- 
quitatea  patrum  vestrorum,  hebr.  f)Mi  Levit.  26,  39.  Sic 
tn  hs  hjf  Ejuo  et  etiam  ^ter  omnii^  ha^,  I^v.  26, 44. 
In  eadem  sententia  repetitum,  est:  tam,  quam;  cum» 
tum:  aip^n  «m  cpM  ntconp  om  «tt  spii  tam  filii  Adami 
piimi,  quam  filii  Jacobi,  Ps.  49,  3.  TripUoatum:  C)iii 
icf»D  EjiM  rüM  cpM  |3it  et  nos,  et  tu,  et  parvuU  nostri. 
Gen.  48,  7. 


^^)  In  ipioilegio  hnjas  lexici  notam  addit  A.  n.  ,,yidetiir,  inquit,  esse  gr.  livti  ^cuhikf  hutrum  et  gen^raUter 
omnii  locus,  quo  qois'  eommorari  poteat  et  cubare'^  AUter  Bemttein  Tocem  syr.  |jo  o|  ad  )ef  vertit.  Neo  ümiU- 
tudine  non  carenB  est,  esse  arab.  ^ij  (q.  pro  ^^)  ,iquies,  tranqniUitas,  lenitas,  incessoa  plaoidns*',  ad  quod  et 
nom.  propr.  loci  MSW  s.  ICYIM  (d.  q.  snpra)  refeire  potes,  qttoniam  ad  saperiorem  partem  Tigridia  fluminis  aitns  est, 
abi  hoc  flumen,  teste  PUnio  (Üb.  Tl.  o.  26)  IranquiUe  ac  placide  fldt     Yid«  annoi  nöst  ad  irUD. 

^  Sz  ^U  avan  prinoeps  at^^O-f  kerden  facere  ut  patat  Belandua.  Neqne  tarnen  intelligi  polesti  cur  1.  o. 
„procarator  principls'*  prohibeator,  qnominus  myrfcom  (MOM)  ipse  diseoet  ne  forte  abacta  (ft^TA)  sit»  quam  nalU  Jadaeo 
licitom  fiierit  myrto  furo  abacta  uti.  Quadere  verisimiUus  videtor  vocem  'M  deriTatam  esse  a  pars.  ^.y^jJ  äij^\  anang* 
kerden  snspendere,  qnod  Terbom  potissimam  de  pomis  asurpatar  (ut  diatins  siccentor^  T.  Cast.  lex.);  significat  igitar 
pomarinm,  qni  poma,  quae,  ut  melius  siccarentur,  suspensae  sunt,  ab  agricolis  emit.  SyUaba  ultima  vooia^^y>^reddita 
est  per  «  ut  in  OTiD  pro  mano  (ex  pers.  IvX^  ^  manfi-c/ioda-Tir  dei;)  cf.  etiam  «*nnaM  (not.  2i*). 

*)    «p^SW  vide  in  «SM.  66"  )    Fortasse  lat  os  ossis. 

*)  M^DW  (In  Jonat  Q«n.  X.,  2  pro  hebr.  "ittfO)  Ansonia  urbs  ad  seatentiam  Er.  liUlin,  ita  eaim  in  Bar.  rab. 
(ibid.)  per  3  (ir»ttl)  legitur.    AUi  vero  K^D  ICysia  legendum  ease  putant. 
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11*1  nos  non  possnmus  nisi  saper  ratione  Davidis :  nunc 
enim  appellat  se  regem,  nunc  pauperem  etc.  ibim  id  est^ 
yw  fundamentum  ejust  «bim  rtsrrm  n  ncito  noiM  inK 
nm  Stt^  quae  est  gens  sicut  gens  ista,  quae  novit  ra- 
tiones  Dei?  «bw  id  est,  :tmD  consuetudinem:  «eh^  p3*i 
]*»  H«BH  h^  «n  Hin»  lA  »in  «S  n^ap  »k  domine  mundi, 
sive  exaudias  sive  non,  dico  omnes  rationes  Dei  esse 
aequales.  Ar.  adducit  ex  8anli.  c.  2  ex  Pesikta,  et  Medr. 
Echa.  In  Medraschim  ejus  usus  est. 

ytfit^  segmenta  Ugniy  ligfia  ßssa,  bactilt:  >«bik  ne^ 
non  pn^  Mpi  projecit  baculos,  et  deciderunt  dactyli. 
glos.  niSpo,  Git.  f.  61  a.  tiwn  lonB  n-i  mn  portabat  fas- 
ciculum  fissorum  vel  ramorum,  glos.  o^s^  Str  «iNtro 
onus  vel  sarcinam  lignorum,  Metz.  f.  30  b.  n^omc  yAD 
»Clin  K^rifi  ^m  incidit  in  hortulanum  ejus,  qui  portabat 
sarcinam  lignorum,  Chol.  f.  105  a. 

Mro^K,  Mto^K  aegmentumf  frttstumt  assula  Ugni: 
Talm.  KnfiiM^  m»ott  nm  pulmo  similis  segmenlo  ligni, 
id  est,  qui  fissus  est  quasi  segmenta  ligni,  Chol.  f.  47b. 

pIK  rewreBcerey  Talm.  ppH  Tim  vom  mS  non  est  ne- 
cesae,  quia  rursus  vireseunt,  Taanis  f.  19  a.  Gilt, 
f.  60  a.  glos^  mpn  iS)r  yel  i^pns  ascendunt  rursus  in 
calamum,  restaarantur.  Est  tertia  pluralis  praeteriti, 
unde  male  qoidam  faciuni  cgus  thema  |pH.  Nam  litera 
I  in  fine  est  paragogica. 

K^P^M  unciai  alias  recftius  scribitur  ippaue. 

Kr^l^K  Kd]^M  mroTy  revireacentia,  vignry  robur  vi- 
rorisy  quomodo  seil,  planta  ex  aestu  solis  aut  siccitate 
knguida,  per  plnviam  recipit  robur  et  virorem  suum. 
In  explicatione  hnjus  vocis  in  Ar.,  npm  „robur  et  vi- 
gorem'*  significat,  non  possessionem,  ut  quidam  putavitt 
Taan.  f.  19  a. 

■^^X  lueere^  iUuceref  lucidum  esse  vel  fieri,  illuminari, 
hebr.  In  Targum  transferri  solet  per  verbum  vi5. 
üttum  tarnen  hinc  legitur,  modo    lectio   genuina  sit. 
Futurum,  Tjl'Ki  »niÄ-^^nS  ■!{?•»?  ocuK  tui  in  aequi- 
tatem  lucidi  sint,  id  est,  respiciant  qnae  recta  sunt,  quae 
directe  ante  oculos  sunt,  non  in  obliquum  et  devia, 
Prov.  4,  35.  Litera  3  ab  initio  formativa  est  tertiae  per- 


sonae,  more  Syro,  ut  saepe  hoc  libro,  et  de  mos  in 
altero  versus  membro.  Regia  reddunt,  Yideant 

nSlh  olera,  herhaej  2.  Reg.  4,  39.  hebr.  Sic  et 
apud  Rabbinos.  Yide  R.  Davidem  ad  antecedentem 
locum,  et  Talm.  Joma  f.  18  b. 

HivnnH  vide  suo  loco  in  mv 

«n^ifit  Sl*li«  lux,  lunum:  Vt^iü^  tD'lp^  KlJ^wb 
ad  lucem  (matutinam)  surgit  latro,  Job.  24,  4.  Elias 
observavit  pro  hebr.  *iim  vel  «I^IH  in  Targum  alias  sem- 
per  dici  fiCl*)!!!  Apud  Rabbinos,  rrnicS  ad  lucem  quasi* 
id  est,  clarissime,  manifestissime,  palam,  Kidd.  54  a. 
Apud  Talmudicos  KnUM  lumen«  pro  lumine.  steUarnin 
sive  stellis,  hoc  est,  vespera:  mp  mn  lA^^n  wSm  Ti'n 
n(p  rx)n  mmiiko  David  autem,  num  media  nocte  surrexit  ? 
a  vespera  surrexit.  mn  wirtm  C|V2  «um  «hooi  unde  autem 
est,  quod  vocabulam  t[jffi  crepusculum,  hie  vesperam 
significat?  inde  ubi  scriptum  est:  In  crepusculo,  vespera 
diei,  Prov.  7,  9.  Berach.  3  b.  Et  paulo  post. :  KmiH  utran 
Kin  NIM  C|V2  mn  vox  Nescheph  significatne  vesperam? 
immo  Nescheph  mane  est,  sicut  scriptum  est:  Et  David 
percussit  cos  a  crcpusculo  usque  ad  vesperam,  1.  Sam. 
30.  17.  ÄFi*^^Kt)  *)5^  excepta  vespera,  id  est,  coena 
vespertina  sabbathi,  Tahn.  Glos.  R.  Salomonis,  Rn*nico 
id  est,  norm  nrpvi  n^^vnvo  ex  quo  tenebrae  fiunt,  et 
occubuit  sol.  Alibi  ü>^yon  ntnr  mn  HtmH,  id  est,  „urta 
est  ortus  stellarum." 

R^h^H,  tD'**TJ^  Urtm.  Urim  et  Tummim  signa  erant 

Sacra  in  pectorali  omamento  Aharouis,  ex  quibus  ora- 

cula  divina  cognoscebantur.    Forma  eorum,  cum  usus 

ipsorum  esse  desiit,  simul  ex  notitia  elapsa  est  Urim 

a  luce  habuerunt  nomen,  quod  ad  quaesita  iudicanda 

extraordinariam  lucem  acciperent,  et  quasi  miraculose 

fulgerent.   Judicantur  enim  fuisse  lapides  pretiosi.  ri"^ 

«^TSin  n;:*!  «JhW  Urim  et  Tummim,  Ex.  28,  30  pa 

HmH  per  Judicium  Urim,  Num.  27, 21  »nun  iroin  Tummim 

et  Urim,  Deut.  33,  8  tcnwa  t^  etiam  per  Urim,  1 .  Sam. 

28, 6.  irovrt  irnKa  Swsp  mn  fuit  consulens  Urim  et  Tummim, 

Num.  3,  32.    Apud  Talmudicos,  o^awmn  o^ma  inowo 

onsvn  D^^w  if«3a  a  quo  mortui  fuerunt  Prophetae  priores, 

cessarunt  Urim  et  Tummim,  Sota  48  a  inMischna:  vide 

ibi  Gemaram,  et  R.  Sal.^ 


^)  inos  ut  patst  Mass.  IPDH  vero,  qaod  A.  n.  ad  f^BK  vertit,  ei  estlat.  opü,  potentia,  poteitaB.  Reote  aatera 
alii  ntramque,  \*M  etM^BM,  ad  M^K  (-MBM  syr.  )^|  plur.  ^«^|  facies,  Tnltns)  vertant,  qaa  voce  Talmadid  ei 
de  „ratione  et  modo*'  et  de  „Providentia  diyina  atqae  potestate  dei"  uti  hebr.  D*3B  atantnr. 

•)     »piW  (Midr.  Cant.  VII.  7)  lux,  splendor,  fulgor  ut  habet  B.  Ar.  vocemqne  Caat.  in  gr-  «vyti  respicit. 

^  fIPn,  qnod  pontifex  maximns  snpra  pectus  gestabat,  a  Talmudicis  (Sabb.  189  b,  ut  videtur  propter  varias  gemmas, 
quae  ut  homo  ortae  ex  pulvere  terrae  tarnen  apnd  omnes  maximi  aestimantur)  pro  symbolo  amoris  mutai  atque  hnmanitatis 
habetur.  Inde  aequitur,  ut,  quum  (ib.  31  b)  humatiitatem  et  pietatem  erga  homineA  principium  (St)  regulam)  omnium  legnm 
esse  dicant,  ]vn,  pectorale  graviasimum  maximumqae  saeerdotii  insigne  habere  debeant,  quam  ob  rem  (Joma  73  b)  vim  hnius 
pectorali«  (sc.  ut  symbolum  alt  humanitatis)  explicant  de  vi  illnstrandi  et  conciliandi,  qna  fiat,  ut  (vx,  UM,  et  integrittu 
eoncürdiaqite,  Dnsn,  omnes  legcs  (rwiw)  superet  et  pcnetret  {pns^  ftyhvism  D^Dfl  tnnai  pn«»  onw).  -  Interitum 
spiritualis  doctrinae  (h.  e.  si  doetrinam  sequuntur  homines,  qui  dignitatem  atque  excellentiBm  eins  neque  intellegere  neqae 
aestimare  possunt)  voeant  „interitum  dignitatis.*'  Inde  fit,  ut  quum  de  ceteris  templi  instrumentis  verbum  tm  adbibeant 
de  Urim  et  Tummim  (Sota  c.  IX.  Misna  12)  Vtsn  (quod  significat  rem  ipsam  interire  manentibus  exterioribus,  oorporeis 
partibus)  usurpent  Apparet  igitur,  Talmudicos  Urim  et  Tummim  idem  habuisse  quod  pectorale,  ita  ut  Urim  et  Tummim 
quasi  dignitatem  pectoralis  denotent;  qnae  Talm.  sententia  vera  esse  videtur.  Praeterea  cf.  de  his  ,Urim  et  Tummim 
Bpeneeri  dissertationem  de  Urim  et  Tummin;  BellermuBn:  die  Urim  and  Tummim}  Wiener:  Bibl.  Bealwb.  Ewald: 
Altert.  388  sq.  Qeaoh.  d.  V.  Isr.  4, 191    De  pvmn  *)W  ride  in  Vtn. 
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liHCQ  If^^fn^^  luminare:  Item  feneaira,  /aramen 
per  quod  Inx  ilkUniur  in  locum  aliquem.  *11N0  rwxsfn 
qui  fiftcit  fenestram,  Ohol.  c.  13.  Twon  riM  i^piB  obstruunt 
feneBtiBin  (in  sabbatho),  Schab,  c.  nlt. 

•T»9.»,  •T»1l«»^Ä-,Äiy^:  «;»«)  ?^J^*1  l-^J!«  b?  in 
aerem  expuiBi  coelorum,  Qen.  1,  20.  Jon.  *^nMa  mfin 
K^orypqoae  volat  in  a£re  expansi  coelomm,  Dent.  4, 17 
MnMr  nmcan  qnae  sunt  in  a^re  coelonun,  Gen.  1,  26  Jon. 
Emphat.  K^JKa  ^JJ'^'ST.Ä']  qui  inspiciunt  vel  conside- 
rant  agrem,  P».  19,  ^  o«ifi  NTiKa  m^  7M  sicut  nubes 
in  coek)  expansa  est,  Esth.  3,  3  in  sec.  Targom.  Apud 
Rabbinos,  o^ans  Sme^  pm  mnM  aSr  terrae  Israglis  sa- 
pientem  reddit  hominem,  Ba.  bas.  f.  158  b. 

•PIK  iTOcuum,  spaciumy  locus  in  quo  nü  nisi  aer 
e^:  nonn  rmvt  |«a  tw  spacium  inter  lineam  unam  et 
aiteram.  m^  i6a  ms^v  iinea  absque  spacio.  rij^y^  fnanr  *av 
prmN  dnae  tÜneae  et  quatuor  spacia,  B.  bas.  163  a  *mM 
*Tini9  xajn  hoc  tnr\  ^  yacuum  interius  vasis  fictilis  pollu- 
tnm  est:  superficies  ejus  exterior,  munda,  Chol.  24b. 

^■^TÄI  aereum,  aSre  plenum ;  ut  lignum^  quod  pro- 
pterea  in  superficie  aqoae  natat. 

M*}*^  ordo,  series,  straes  lapidum  ordinala :  m^ 
»xsSi  Btmes  latenim,  nempe  lateres  vel  lapides  absque 
caemento  ordine  conjnncti  et*  dispositi,  ut  maceriam 
constituant,  ut  circa  hortos,  agpros  aut  vineas  rusticorum 
tieri  solet,  Tabu.  Erub.  f.  34  b.  Est  id  quod  Ar.  in 
princ.  libri  ponif  mKM. 

•l^'^^^IK  aür  dommi^  divinus,  i.  e.,  vehementismmus. 
•»1^«,  '»'nnK'®  pig^9  desidumts^  Takn.  naöKi  »-mn  nt 
c\«n  KnB«r  hie  est  piger  iste,  qui  etiam  in  vado  (mortis) 
nmtnum  accipit.  Proverbiale  dicterium,  quo  plange- 
bant  hominem  mortnum,  qui  cum  Tivens  pigerrimus  et 
bonae  ürugi  non  fuisset,  moriens  ne  linteom  quid^m  re- 
liquit,  coi  mortui  involvi  solent,  ut  etiam  mortuus  id 
mutuo  aceipere  cogeretur.  Locus  in  Ar.  citatus,  falsus 
est.  In  Moöd  k.  autem  28  b  legitur:  mapoK  h%Si  wn 
iB\n«  MWin  quod  hoc  loco  etiam  adducitur  in  Ar. 


M*t^1fil  ^^^  inSxd^  in  rriK.  Item  Oceidens,  plaga 
occidenidiB  mündig  sie  dicta  ab  ortu  et  luce  stellarum 
pro  illustranda  nocte.  Alius  vult  ease  orientem  a  luce 
matutina.  Alius  dixit  rr*nH  dici  .quasi  n>  *i«itt  aar  Dei 
sive  coelestis,7i  scribit  R.  Salomon  in  B.  bas«  25  a. 

bM'^^IM  XJridy  angeli  nomen.  Unus  est  quatuor  an- 
gelorum,  qui  circumstant  solium  majestatis  divipae,  ad 
ministeria  ejus  semper  parati.    Sunt  autem  hi:  SiO«D 
Wi  SiniM  Sinaj.  Michael  stat  ad  dexteram  ejus  ad 
vexillum  tribus  Rüben,  versus  meridiem.  Quare  vocatur 
nomen  ejus  Michael?  quando  transivit  populus  Israe- 
liticus  mare  rubrum,  Moses  aperuit  os  suum,  et  dixit : 
'««  whno,  rov»  ns  Ex.  15»  11.  Et  alibi:  \rw  hnQ  pic  non 
est  sicut  Dens  Jeschurun,  Deut.  33,  26.  (Ecce  dicitur 
«D  et  dicitur  hvo^  unde  hnOK).    Und  stat  ad  sinistram 
ejus,  ad  vexillum   tribus  Dan,   versus  septentrionem. 
Quare  vocatur  nomen  ^us  SMmit?  propter  legem«  Pro- 
phetas  et  Hagiographa.    Unde  Contimit  Isca^lltis,  ut  ad 
eos  dictum  sit:  -piM  10  «3  nw  ny^  surge,  luce,  quia 
venit  lux  tua,  Jes.  60,  1.  Et  David  dixit :  xh  *wn  '*«  Sk 
benedictus  si^  Deus  Dominus,  qui  lucem  praebnit  nobis, 
Ps.  118, 27.  Ecce  hinc  est  nomem  ^*nM.  Ulterius  scrip- 
tura  dielt  I  "h  nw  '^  "prx^  avM  o  quando  sedeo  in  tene- 
bris,  Dominus  lumen  mihi  est,  Mich.  6, 7  (Testimonium 
ex  lege  omissum  est).  Gabriel  stät  ante  conspectnm  ejus 
ad  vexillum  tribus  Jehudae,  juxia  Mosen  etAharonem 
versus  orientem.  Quare  dictum  est  nomen  ejus  W>aa  ? 
De  Jehuda  scriptum  est;  Nam  Jehuda  naj  praevaluit 
fratribus  suis,  1.  Paral.  5,2.  Et  de  Mose  scr^tumest: 
rwn  Sm  vrxpy\  et  yocavit  ad  Mosen,  Lev.  1,  1.  Ulterins 
scriptum  est,  et  vocavit  nomen  ejus  *nna  ^  fyi«  t^c 
Jes.  9,  6.   Ecce  hinc  est  nomen  ^"uu.    Raphael  (stat 
a  tergo  ejus)  pro  vexillo  Ephraim.  Quare  vocatur  no- 
men ejus  Sm&i  Raphael?  nuttiS  «-D  ad  sanandum  frac- 
turas  Jeroboam,  qui  ortus  fuit  ex  tribu  Ephraim,  quae 
habitavit  versus  occidentem.  Dictum  etiam  est,  m  Sm 
n^  M  MD*i  0  Deus,  Sana  quaeso  eam,  Num.  12, 13.  Hinc 


®)  NonnulUfi  est  gi:.  avoa^  quod  quidem  de  "nw  secundo  (q.  v.)  contendere  licet,  at  hoc  'K  ex  gr.  ariq  ortam 
eM«   ex  syr.    H  1   ■•  r^ll  CftoilUine  inteUigiB. 

^^>  ^inM  B.  Ar.  («(Boxt.)  videtat  ha&c  vooem  pro  gneeo:  ^^ußf^ogss^ analog,  loxoriosus,  deeee**  habaisee  et  £abttlam 
de  Acheronte  rettpexiese;  neque  necease  ^»t  yt  Uaee  voj^  ut  nonaulU  lexioographi  Toloeront,  a  pers.  «•!  (quod  proprio  nihil  est 
niai  „defonoia,  torpia  aepectu*')  derivetur.  Cogitatio  vero  de  Acheronte  in  causa  fuit,  cur  B.  Ar.  pro  maOM,  quod  non  inteUexH, 
scriber^t  mapDN  (^a  tr^ectna),  et  interpretes  poaterioria  temporis,  qui  ne  in  hac  quidem  lectione,  quid  valerent  rerba  et 
qnomodo  coojungenda  eaaent,  intellexerunt,  rocem  «^VIM  deleverunt  Neque  tamen  hoc  neque  iUud  neeeaaarium  esse  videtar. 
—  Conaerrata  prima  lectione  S|n«  n^nstr  naON  n)Wa  Sca)  ESST)  sententia  aptissima  oritur,  dummodo  rtnM  9X  gr^eeo 
y,€v^ai€ijr  =  ax(tfi.ijxaNr£ff''  (r.  Lex.  Steph.  et  ef.  hehr,  non,  qua  voce  et  tinea  et  putredo  notator)  etmaDttez  lat.  „umbra 
^=  simulaorum,  imagp,  $XSiaXoVf  manes)*'  repetamus.  —  Porro  ta^X^  videtur  non  a  rad.  cp?  (s^mutnnm  sumere)  sed  a,  vad. 
c|U  (minari,  tenere)  fonnatum  esse,  coina  radicia  co^j.  hiphil  ad  efficiendam  allitterationem  (utin  ifDOin  «*tiw)  adbibita 
est  Si^tentia  igitur  ease  videtur:  muD  hvx\  Q^m  „cnrrebat  (h.  e.  eonsectabatur  quamdiu  vivebat)  donec  eadpret.^  pu- 
tredinem*'  (aeonndum  sententiam  rabbin.  HDn  rD*lO  'Vff^  rD*)0,  quo  plus  camis,  eo  plus  putredinia) ;  f|n^  n^nsm  >nad3in 
„umbram  tamen  eins  (h.  e.  manea  eins,  oppoa!  oorpori,  quod  putrescit)  terrebit  culpa  (quam  hie  commisit;  propr.:  de- 
bitum  B.  aea  alienum,  quod  hie  eontraxit).*'  Memoratu  dignam  videtar,  qnod  in  hia  verbia  aUitteratio  inest;  neque 
abeat  suapicio,  Judaeo^,  in  qupa  mores  et  iadoles  GxaMonun  marimam  vim  exercebant,  prosodiam  graecam  oogaovisae 
eique  imitandae  Blud^isse,  ita  ut  modua  componendorum  veranum  qui  adhibetur  ab  Judaeis  Hispaniensibus,  jap  ab  eo 
tempore,  quo  libri  talmndici  orü  sunt,  coepis«^  yideatur.     Ätque  veraua  oritur,  si  legimus  ; 

71)     B.  Ar.  qui  pera.  esse  dieit  ad  ternuu  Ariam  in  accidente  l'eraiae  »itam,  spe^'^t:  ARYA  rero,  quoniam  in  iingua 
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est  nomen  Raphae).  Leguntor  haec  In  Bemid.  r.  s.  2. 
Yide  et  R.  Bechai  iü  s.  Benüd:  Zohar  ibid. 

inwni«  Vide  infra  in  ordlne  hi^  in  p»^ 

VPrH?»  Vide  in  pna. 

KJtb^lfiS,  Nomen  proprium  loci,  Talm. 
Ijy^  per9onare,*per8trepere^  sönum  aut  strepittim  edere, 
crepärei  Mtsf^  «fna  Vffvm  penonabant  oinneB,  ex- 
clamanmt  omnest  Mof^  ^  totUB  mondus,  i.  e.,  omnes 
praesenteSf  quotquot  ibi  aderant:  niana^smin  tnvoqoia 
peratrepunt  vel  cum  strepitu  dicunt  benedictiones  aut 
GonBecratiönes:  auf  nominaliter,  quia  sunt  strepitus 
benedictionum,  i.  e.,  quia  multae  sunt  preces  et  bene- 
dictiones, ideo  cum  festinatione  et  strepitu  eas  recitant 
et  nil  nisi  strepitus  inanis  sunt:  R.  hascb.  35a.  nHn 
Tftrm  pnbtto  crepans,  Cbol.  47  a. 

Wti,  t)11tt  clamor,  sonusj    strepüus^   vociferatio 
pluriiMn. 

KVi^fil  partes:  fundamerUumypavimentum^  golum: 
fil^^%}9  "^p.^S^  fill^MS  sicut  paries  aut  murus  inter  po- 
pulösi  Cant  8,  9.  Plnr.  y^^Vt,  et  emphat.  R^IDIM 
et  feminine  n-«tf ^M  vel  ntSM,  et  V«JM  empb  nitiM 
pto  qnibus  rectius  diceretur  ri^wH,  et  njlDH.  In  Dan. 
accipiunt  Dagesch,  M^t&M.  Istud  Dagescb  quandoque 
est  pro  defectu  Bterae,  ut  in  defectivis  secunda  ra- 
dicali  fieri  solet;  v^l  ex  resolntione  localis  longae,  nt 
hk  est  Scbureck:  M'^bnSD  *TP  lK**t$^M)3  afundamentis 
ad  parietes,  hebr.  nn^n  ijf  ypryn  p  a  solo  ad  parietes, 
1.  Reg.  6,  16.  Non  erat  unrnii  pavimentum  duntaiat, 
sed  diversa,  ideoqne  paraphrastes  plurali  numero  utitur: 
W^ttl  M^VKl  et  ftttidamenta  compbnnnt,  jacfunt,  Esr. 
4>  13.  anrw  *Ty  tm^wo  a  payimentis  usque  ad  patimenta, 
a  pävimento  Uno  usque  ad  altemm,  tam  pavimentum 
unum  quam  altemm,  hebr.  jrpnpn  n^  ^fp^rprxo  1.  Reg.  7, 7. 
Const.  »xy>:x  "«^M  n^  paWibenta  domus,  hebr.  rw 
X^jnp  1.  Reg.  6,  16.  30.  prv^^  nnnw  pin  quod  sl  fimda- 
menta'  diffiringantur  Tel  destrnantur,  hebr.  mntefn,  Ps.  11, 3. 
t^  ttmc  n*iB^  et  fundamenta  montium  commoyentur, 
hebr.  unn  n»o  Ps.  18,  8.  «mr  ntam  oj?,  cum  fnnda- 
mentis  manuum  ejus,  i.  e.,  omni  robore  et  viribus,  heb. 
in«  txonM  du'  in  quo  interpretando  variant,  Jes.  ^.  11. 
C.  Äff.  M3niv|M  nna  ^n^r^i  et  stat  post  parietes 
nostros,  hebr.  vhro  ihm  Cant.  2, 9.  MTonM  fruBnn  et  de- 
Btruentur  fundamenta  ejus,  hebr.  rrnrno^  E2.  30,  4. 
^Vam  MtlV}lKl  et  fundamenta  ejus  retegam,  melius 
«rttO^Kl  hebr.  nmo*i  Mich.  1,  6.  mmtwh  rtew  et  con- 
sumet  fundamenta  ^ns,  hebr.  rrnrnD^  Thren.  4,  11 
MSin^H  nbfD^  ceciderunt  fundamenta  ejus,  heb'raice 
n«ravM  Jer.  60,  15.  yhäioo  «mvm  et  fundamenta  ;ejuB 
eztolluntur,  Esrae  6, 3.  finnisnti'^a^a  intra  muros  ipsonim, 
hebr.  mrm  f^  Job.  24,  11. 

md^M  nom.  prop.  loci:  norm nfnno  storeae  Usianae, 
Succa  f.  90  a. 


IXi']^,  ntglK  idem  quod  nig^K.  vide  lUio. 

niM  ^^um,  hebr.  apud  gnunmaticos  lüeroy  quia 

Signum  et  character  vocis  legendae  et  profonendae. 

Apud  Physicos  meieoron,  Plur.  mnii  signa%  Tafan.  rnrutt 

poapfn  pnm  signa  vel  tesserae  textomm  et  fanonmiit 

nDVn  ninw  tesserae  tinctorum:  m*Pimläerae.  Cbaldaei 

pro  more  mutant  Cholem  in  Kametc,  ut  Vip,  hp  vox, 

Dicunt  ergo  hie  nfi|  litera,  plural.  ^nM  iiterae.  pnom 
l^^nM  rnnni  in  viginti  duabus  Intens,  Gant.  1«  4.  E;t  cum 

Vau,  in  Zohar  in  princ.  "^^.Ij?^  Ä)tJ^*l1  VV)^  *§^  ^^*^" 

pus  sunt  Iiterae,  et  sp^iritus  sive  anima,  puncta  vocalia. 

riN  Signum,  idufuid  sign^ficans  et  portenden^x    tt*1 

Ü^)^  TN  hoc  est  sif^um  foederis,  Gen.  9,  \%  17.  ^yrti 

p«p  nitS  et  Sit  in  Signum   foederis,  Gen.  9,  lA.  "jS   nn 

'^hp  ruh  et  erit  t^)bi  pro  signo  in  manu  tua.  ]Sx413^  9 

Emph.  J^nK  XJ>h  ^1  ^^yi^  et  posuit  dominus  in  Kaino 

Signum,  (Gren.  4,  15.  ]^lur.  masc.  VH^Ip^  T^   siipui 

et  portenta,  Deut.  6,  24.  X^vsfn  pni6  in  signa  et  in  por- 

tenta.  Gen.  1,  14.  pwpni  pnic  cum  signis  et  porteatia, 

^er.  ?S2,  21.   \'lfpK  sign^  8ua.ps  74,  «.  Emj^  iTriÄ 

ut  mox  infra.  Plur.  foe^  ,*)^f^9  l^nK  Signa,   pnw  n"Br 

misit  Signa,  Ps.  135,  9.  pniQ  cum  signis,  ISinm,  2,  2. 

p^n  nviK  SoaD  irrita  reddens  signa  astrologorum,  Jes. 

44,  25.  C.  Äff.  ->rnr]M  n:  '>^^Jt^'\  et  multipUcabo  signa 

mea,  Exod.  7,  3.  K^ne  y\\rm\  et  sigiia  tua  bona  sive 

excellentia,  Cant.  1,  3.  7^\ni^  a  ^ignis  tuis,  Ps.  &^  9. 

KjniriK  Signa  nostra,  Ps.  74,  9.    S^pnjr)^  et  Signa  ejus 

Deut.  11,  3.  M^nN  prtnuiM  pir  ponont  signa  sna,  aigna, 

Ps.  74,  4. 

viw  isy  tjp«e:  vide  infrii  in  nit 

K**n^fit  TS  vespertüiOf  ^quidem  idem  significat  quod 
hebr.  narsn,  pro  quo  in  ^onatti.  legitur  liev.  11,  18. 

O^M'^zniM  confestim,  eekrUer,  mox,  «totön,  Talm. 
Factum  est  ex  Graeco  Bh9vg.  Apud  Talmudicos  legitur 
cormpte  per  Mem  in  fine,  quod  profectura  a  scribia 
vocis  originem  nescientibns:  m^niK  n^  ^  mos  si  in- 
veniatur  (macula  sanguinis)  in  ipsa  statin,  seil,  post 
coitum,  poUuti  sunt  ambo,  ipse  et  ipsa,  et  opus  habent 
oblatione,  Nidda  14  a.  Posset  hoc  scribi  wrtm.  Glosaa 
TD  „statun''.  Pro  eodem  scriMtiir  n«nM  Uendose,  Kerith. 
18  a.  In  Ar.  DW^tw,  quod  ad  originem  pioptns  accedit. 

•IK'^Qdri']^  av^ivria  dominaUOy  autorüaBy  poteaias 
in  almm,  dominaJtus  praprü  athitrii.  TTsus  ejus  est  in 
Medraschim:  ut,  tn  *D<a  wrh  in  n*n  Jft  1^  nwaarw 
StNV  «o«a  ¥fm  dominatus  ejus  non  erat  conveniens  ut 
esset  diebuB  Davidis,  sed  diebus  Saufis,  Ber.  r.  s.  25. 
Ejus  seil,  famis,  quae  sub  Davide  accidit:  ea  potius 
debebat  sub  äaule  evenisse,  sed  iquiä  Saul  fÜt'h^eru 
nop«v  Sv  ramus  sicomori  (id  est,  sterfüs  et  sine  fructu) 
devoluta  est  üameä  ista  ad  tempora '  Davidis.  V.  s.  40 
et  Ö4.  Gl.  pnm  rhamio.  v:  et  Sn  seq.  voce. 


■anacr.  excellentes  s.  diTiai  Blgnifleat,  iddreo  Talmadici  Toeem  ad  etymoa.  hebr.  nferre  ecnati  oompositam  ex  *inM 
et  n«  esse  voloat  *)  ftniM  Ber.  nb.  50  ogiop  limes,  termiiias.  Cast  Haue  talm.  vocem  eaadem  habere  ae  Sfr. 
.0U90I  at  noaniüli  leiigraphi  volaenint,  non  lieet;  tt  enisii  inaertttu  latis  indieat  vocem  ad  gr.  "St^ftäv  i.  e.  ad  sidus 
oTiont  spectare.        *)  ic^ttniM  tmnspoa^iio  vocis  Mtr^niM  o^vis  v.  m  snM. 

72)    (Jrof  otaa  ans  nocturna  at  putat  Bbchartus.     iäU  voeem  pra  lat.  aaie  habet,  quod  idem  est. 


l*^Q3ri{|{  daminatoTy  dominus,  ^ui  libers  pro  8ua 
€Mtoritale  Sominatur  et  agü,  Graecum  est  avS-evTvIgi 
nnde  forte  aliquando  per  t  vel  b  in  fine  i^cnp.tmn  fuit, 
quod  a  Jadaeis  graecäe  originis  imperitis  postea  muta- 
tam  in  )  fuit.  Sic  dicunt  pp^onp  a  graeco  xoafiixog, 
muiulanus.  In  Medraschinl' lisiirpatur:  .^B^  ptoanw  nie 
n^TD^feratli  sive  Euplirates  ^dominus  est  reliquorum 
riuminum,'Ber.  rab.  s.  IB.  glos.  nman^sntr  inaitDi  np»y 
praecipuum  et  selectissimum  omnium  fluminum.  Alibi: 
Septem  nomma  babuit  Schelomo,  ürhv  7\*^mr^n  np^ 
principalia  autem,  seu  praecipua  ex  eis  sunt  Jedidjah, 
Koheleth,  Scheloinoh.  Midr.  Eobel.  c.  1,  5. 

fitJSnifi^T»  legitur  Job.  9,  13.  fiegia  »l'in^'ill,  EHas 
W3nW.  Omnia  nibil  sunt.  *Lego  R'^iFlTll  elcUi,  »u- 
perbi.  In  Hebnieo  est  nm  «"mv  „adjiitores  superbiae*'. 
Qu!  superbilfe  patroni  sunt/ sunt  ipsi  superbissimi.  Est 
autem  iriva  superbus,  a  SlS^  elatüm  esse,  eflferye  se, 
Süperbire. 

|{<  tunc,  bebr.  Illtid  in  Ps.  et  Prov.  pleruipqii^  trans- 
fertur  per  p^n.  Hinc  sine  dubio  comipte  in  Regiis 
legitur  lim  pro  TTfl  «wnc,  K 'i!9,  14.    " 

etiam  accendit '  (furnum)  et  coquit  panem,  hebr. 
^^v^  e)M  Jes.  44,  15.  Posset  et  legi  ex  forma  Partie-  STK 
accendit:  K^inrti  Jl'^b  "^TKT  K*1^3n3  'sicut  furnüs, 
quem  accendit  sibi  pistor,  hebr.  kdko  rrtn^  ni^ro  Hqs.  7, 4 
Partie,  pebil,  K*^^^  MTR  KS^ingT  et  fomax  erat  ac- 
censa  valde,  Dan.  3,  22.  Forma 'est  irregularis  pro  ^TR 
vel  ^TK. '  Infin.  fcCU^nR!^  *  RTO5  l^fctS  jussitque  accendere 
fomacem,  tfari.  Z,  19  pro  «r>i5  vel  »T«)3b,  C.  Äff., 
n^T^V  rtTn**»*!  ^3>  magis  quam  par  erat  accendere 
eam,  Dan.  3,  19.  Huc  referendum  ex  Ber.  rab.  s.  63. 
vjv*  HnSn  »33  'a  mnn  ut  a^cendant,  i.  e.'calefkciant  bal- 
neum  per  tridnumt  et  pauIo  post,  firnni  et  ac^endenint, 
caiefecemnt.  Ar.  adducit  in  lit.  Sajm.  ?<•  -*« 

MJfilVB  avis  tmmundae  nomen,  pro  hebr.  n^aij?.  Sub 
hac  fimna  adducitur  in  Elia  et  in  Ar.  ex  Lev.  11,  13 
et  Deut.  12,  14.  Onk.  habet  H»nr  et  «ny.  Jonath.  m:i  na 
ubi  veriBimile  est  j  respondere  hebr.  jr,  ut  alias,  veluti 
my  Gflsa,  TTVna^  Gomorrha. 

3TM  KäitÄ  hy880pu9  vel  hyMopum,  herba  nnde  fas- 
ciculus  fiebat,  quibus  utebantur  sacerdotes  in  as- 
persionibus  sacris:  vom  mKM  faseicnlnm  hyssopi,  Ex. 
12, 22.  Ksrnn  Mnm  M)m  lignum  cedri  et  hyssopum,  Kam. 
19,  6.  Haiwa  ncn  qui  aspergit  cum  hyssopoj^'f^'s.  öl,  9. 
tarnen  et  hyssopo,  Lev.  14, 52.  Fa&cicnlus  hyssopi  fiebät 
ex  tribus  Btipitlbos  siveeaulibus,  quorüm  qnisquehabe- 


bat  alios  rmusciüos,  jaomi^  tres,  unde  Talm.  txftQ 
tr^npai  liB»^  rsra\  üthp\7\9fhfff  aim  praeceptum  hyssopi 
erat,  (i.  e.  fasciculi  hyssopi)  ut  constaret  tribus  cau- 
libus,  in  quibus  essent  tres  culmi  sive  ramu^^^uH.  Para 
c.  11.  Hyssopus  brevior  ligabatur  filo  ad  i)acillüm  Para 
c.  12.  ' 

'j'}*»^iTi<  ^2^77»,  apud  Tahnndicos:  p^airK  yhy\H  pt 
D^iena  h^xo  uw  ;bS  nava  non  cömedunt  hyssopum  in 
sabbatho,  quia  non  est  cibus  hominum  sanorum,  id  est 
cibus  communis,  sed  medicinalis,  Schab.  109  b  in  Misna. 
Gemara  hie  dlstiitguit  inter  atm  hyssopum  legis,  et  inter 
pniTK  Talmudicorum.  Maim.  ad  himc  locum  respiciens 
in  statutis  de  sabbatho,  c.  XXI.  s.  22  scribit:  Homo 
comedens  et  bibens  (in  sabbatho)  ea,  quae  homines 
sani  comedere  et  bibere  solent,  etiamsi  medicamentosa 
smt,  vetutl  sünt'coHandrum,  lupulus,  aiTin  et  hyssopus, 
ana  nwinjxrh  na  ut  sanetur  üs,  id  licitum  est  ei.  Huic 
ergo  amt  et  p^aiw  idem  valent.  Quidam  libri  divisim 
legunt  p  aiTH  j^uasi  "hyssopus  graeca,  Plures  enim  hys- 
sopi species  alibi  numerantur,  veluti  K^  p«  aiw  K^  aim 
naio  kSron  »w  «Si  pSnia^  an«  Chol.  62  b.  Neg.  c.  ult. 
Para  c.  11. 

'IJTN^  ^€Uus,  wajicius  Ponitur  pro  hebr.  i«:r  et  yho 
~'  '  in  hoc  sensu.  M  videtur  omnio  esse  servile:  sed 
videatur  hie:  rxh»  M^DD^a  njTtn  et  I^gatus  ad  gentes 
missuB  est,  hebr.  -»nn,  Obad.  v.  1.  ^rit  t^h  i^D?  ^^^^  et 
nuncins  venit  ad  Jobum,  hebr.  1*<^%  Job.  1,  14.  nnSten 
iruTN  VaPM  et  misit  Isabel  nuncium,  1.  Reg.  19,  2. 
Possit  et  legi  K^^TK  ex  forma  analoga  *1MK,  ut  et  in 
aliis  locis :  ttS^a*^?!^  M^r^iYfif  nuncius  fidelis  mittentibus 
ipsum,  hebr.  pna  tv  Proy.  2^,  13.  ibo^ru^  vnxm  at  ser- 
vus  fideUs,  Pro^.  13",  ll' TPlur.  l-^im '  «^J-'S  rtttfen 
qui  mittit  per  mare  legatos ;  xhn^  pjm  wh  ite  nuncii 
leves,  Jes.  18,  2.  itniWf  wm  et  reversi  fuerunt  nuncii. 
Gen.  32,  0.  nm«  irnnh  ad  nuncios  Jiphtachi,  hebr.  Sm 
«aiAo  Jud.  11,  13.  TUTM  Ta  per  nuncios  tuos  hebr.  Ta 
y^mtm  2.  Reg.  19,  ^.  -pTitit  rmSwi  et  misisti  legatos 
tuos,  Jes.  57,  9.  mswis  et  legati  ejus,  Jes.  30,  4. 
VT^t^  g2e&a«,  tumuli  terrae:  u^uß  ejuß  m  pro- 

verbio :  "p^tDOon  rfvc  it3»n  lA  pjm  n^a  rinq  ifena  tök  lAno 
proverbium  dicit,  „in  agfo  in  quo  sunt  g'^ebae,  ne  dicas 
terbum  mysteribrum"  i.  e.  „arcanum,"  Beir.  r.  s.  74. 
ne  seu.  ibi  aliqüti  lateat,  qiii  cönsilium  tuüm  audiat. 
Nam  ibidem  legitiir,  mn  mpoa  i6m  mry  yhan^  pit  non 
capiimt  consülum,  nisi  in  loco  spacioso,  ubi  seil,  nemo 
latere  possit,  qtii  audlai  et  revelet.  Dicitui*  iboc  de 
Otientalibus  "popuüs. 


li«  t 


^)    iv&tiffif^  ra^ii^fic  felis  iad«  »uperbns. 

7^    Ad  etymon  nM  (fiHd.'  *fUI  d.  'q.  sui»»)  nferesAu«  vehiti  gr.  aS,  ttS-i-ta,  äCta  tao  nssi. 

7I&)    «aB|m)^vid«iniq^.LMtloS^pfoat;id.q.A.n.  exarab.  lingiiaoHrivldi!(ar,'inqä3^i^poiitopiiiictofereatGnostrdm8otiit 

7^)  «Sma  'M  Pleri^'ßys.  fascan  reddnBt,'Bpc^artiis  afitem'T^um'nallft  sit  hys.  fusca  et  reliqnae  tree  a  locls 
denoniiMBtiir)  mutetie  Ut^  h  et  n,  at  «ont  flgm»  siaülei  (ot  nhi  DM  n.  Sam.  XXI,  19  pro  n^A  nn)  ~^nia  'M  legit 
a  Srna  pariety  in  qna  provenit  .         •         >^    •  •  . 

*)  mm  (Ketnb.  77b)  qaod  in  Ar.  in  ktt^  interpretatur  Bectioneinvitri:  idem  ac  ipAT  esse  putavit.  R.  3alom. 
autem  Ibi  legit  muth  im«3  et  exponit  lUKH  f);  «llfe  dirfcorticationes  coryli. 

^  *yT.  pj  seduzit,  abduxit,  B.  Ar.  autem  cttm  TJt^  le|^t 'et  Bochartas  (llieroE.  p.  ^7)  pen.  aayqtvSri^ 
et  daxä'yäfii  esse  patat 
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TJX  obire^  recedere,  egredi:   M'JTM  •»Sj^  i^H^tt  verbum 
a  me  egressum  est,  Dan.  2,  5.  wfm  ^ao  vom  n 
quod  egressum  est  a  me  yerbum,  Dan.  2,  8. 

^'^ib'^'ITfi^  ponitur  hie  in  Aruch  et  aliis :  V.  in  nTT. 
Est  enim  ejus  verbi  Itphaei. 

*npnm  ponitur  et  illud  hie  in  Aruch,  et  male  ab 
aliis  explicatur.  Y.  in  npT. 

^X  tr«,   ahire^  degredi.    Praet.  bjK  S^rJ')?^  domum 
suam  ivit,  Dan.  2,  17.  i-rmiiS  hm  app«i  Jacobus 
autem  abiit  viam  suam,  Qen.  32,  1.  utroH  rhtm  et  abiit 
ancilla,  2.  Sam.  17,  17.  rhm  xS  moS  quare  non  ivisti 
(cum  socio  tno),  2.  Sam.  16,  17.  rAm  dstk  niger,  ater 
ivi,  (sed  non  a  sole)  Job.  30,  28.  iVm  M^aern  pn^nSfii  et 
cultores  eorum  in  exilium  iverunt,  Jes.  46,  2.  \\rhw  ph 
quo  abivistis,  1.  Sam.  10, 14.  Part.  11>T»?  b^T«  051*1^»;! 
et  Abraham  ibat  cum  ipsis,  Gen.  18,  16.  ffUH  üfi  hon 
qui  ibat  cum  Abramo,  Gen.  13,  5.  onsoS  wnvh  pSw 
ibant  descensum  in  Aegyptum,  Gen.  37,  25.  vnfm  pn 
|Stk  ibi  naves  ibant,  Ps.  104,  26.  Infin.  Fibmbr%!  '\ty^ 
nimc  autem  eundo  ivisti,  Gen.  31,  30.  pjpy  ^oS  ire 
vobiscum,  Num  22,   13.  pr^no  im  post  ire  ipsorum, 
postquam  abiissent   illi,  2.  Sam.  17,  21.  Imper.  bTfii 
*i%}S^  nntt  ito,  deportato  ista,  £8r.  5, 15.  Knunur^  hnm 
et  ito  in  humilitate,  Eccl.  11,9.  Saepe  inVenetis  haec 
forma  bPK  vel  bt^M  pro  bTM :.  sie  enim  analogia  po- 
stulat.  ^IDJ^fitb  ^b^TfiJl  abitc  in  terram  Testram,  Num. 
22,  13.  Fut.  Wn  niDK  itSn  wanom  et  viam  per  quam  non 
reversurus  sum,  ibo,  Job.   17,1.  Sn^«  >ao  no  quid  a  me 
abibit ?  Job.  16,  6.  pSn  p^  ipsique  abihunt,  2.  Sam.  17, 17. 
Talmudici  in  Imperativo  frequenter  eCiam  dicunt  S^r. 
Deinde  btH  tex«r«i  tl«bm,  MtjnbT«  «&rtor.  Tahn. 
n^  rra  »Swn  m^'p  row«  inveuit  glomum  neti,  quem 
contexuerant  textores,  Mezia  24  b.  Glos,  nu^  id  est, 
m^yp^  glomi.  *i^  i.  e.,  nmDDO  D^enrn  armr  venatores 
conficientes  retia.    Qui  ex  hoc  loco  ^  pro  glomo  tili 
accipiimt,  errant.  Quod  Ar.  hie  ponit,  Hebraeum  msD 
in  Targum  reddi  per  kW,  id  hodie  legitiur  n^.  Patet 
tarnen  hinc,  hm  hoc  sensu  esse  pro  ^:  v.  £x.  35,  25. 
Mbpfil,  ^^\Vt  rete  ex  jUis  conteactum,  quasi  netum 
dicas,  pro  Kbt^,  commutatis  gutturalibus  ab  initio:  ^Vnxa 
nniin  de  retibus  et  fiscellis  junceis  nemo  controversiam 
movet,  Git.  60  b.  Item  nmM  hrash  conficere  fisceUas  sive 
sportulas  junceas  (ad  capiendos  pisces)  diebus  profanis 
intermediis  festi,  licitum  est:  tiom  «fnnt  hs»  sed  retia 
(ad  capiendas  aves)  prohibitum  est,  quia  est  opus  ar- 
tificiale  sive  artificis,  puc  nvyo  ut  loquuntur:  at  iUud, 
tsinn  nvyo  opus  vulgare  et  rüde. 

Hn^Ptt,  icn^llf  fasciciduiif  mänijndus  olerum^  her- 
barum^  et  mmüium  rerum^  gwu  ru9tiei  ad  forum  de- 
ferurU,  ut  vendcmt,  Hinc,  '**^.S>fif^  Mnb^'^t^M  manipulus 
agricolarum,  Erub.  28b  vel  pluraliter  ttr^bT^tt  id  est 
niTUN,  Mm\m  ligamina,  fascicnli  filo  vel  fune  c<rfligatL 
«fnnt  insula,  Sic  Munsterus  ponit:  dubito. 


K^bTK  fl^i^nta,  Exod.  15,  8.    Hoc  a  ^9  est,  nt  et 
Jonatlian  pro  eo  habet  m*^  v.  Sn. 
DTK  ^?^!'!!  welu»,  piacuhim.  Gnido  ex  libro   Zohar 
citat  illud.    Yidetur  esse  ab  OVM,  vel  a  noi. 

btITfif  novacula,  cuUer,  scalprum.  Est  a  Graeco 
agilkti^  unde  potius,  immo  proprie  ad  literam  t  referen- 
dum  esset:  fjnn  hcm  yr\  sicut  novacula  acuta,  hebr. 
*ijm3  Ps.  52,  4.  MTiBO  ^oao  yD  discidit  cultro  scriptorio. 
hebr.  -^na  Jerem.  36,  23.  arSono  rxh  nm  discindit  illud 
cultris,  Jes.  44, 13.  i^'nn  \ham  cnltros,  novaculaa  acutas, 
hebr.  xxnt  nnin  Jos.  5,  2.  Apud  Rab.  «is*m  Sv  Sow 
culter  doUbrae  vel  planulae,  Schab.  58. 

15^73  T«.  Tide  in  litera  t. 
7TK^^^'^'*'v  fvrmaium  es»e\  Man  «acoa  1TM1  et  armatus 

est  instrumentis  armorom,  Mnpma  '\\VC%  w»  aiout 
quis  armatus  est  lorica,  J«8.  33,  4. 

^"^STM  arma.  Forma  haec  est  hebraica,  nt  ^"^^m 
arma  tua^  Deut  23,  13.  In  Targ.  V^T^/  unde  n^aa  n 
V1DQ  V^.T^  4^^  (sagitta)  in  domo  armomm  abscondita 
est,  i.  e.,  in  pharetra,  Jes.  49,  2«  Zach.  9, 13.  nrm  rrs 
domus  armorum  ^us,  hebr.  vittnc  pharetra  ejiia,  Jer. 
5,  16.    Derivatum  ab  hebr.  I^Y. 

ITM  audire,  exaudire,  auitcuUare,  Frequens  i^pud 
Babbinos  in  libris  precum:  pn  pitt  mm  quaeso  ezAodi 
supplicationem. 

15.^  idem.  Item  apud  Rabbinos»  <mre$  ah$cmder€. 
Sic  ^x  est  catula,  ÜSIT  caudam  tä^acinderex  miwoi  et 
aures  abscindebat  ipsi  \}K  truHnari^  probarif  apud 
arithmeticos :  pon  m  I^^M*)  probabitur  haec  species. 

D*;3Ttt  aures :  metaphorice  ansäe :  o>iw  rh  fMV  rwp 
capsa  »ine  ansis. 

Ü'^STfilb^  Q'!?T')^  bäanceSy  truUna,  ttaiera,  hebr. 
CtQ?]^*]  1}^r^  istaterae,  bilances  justae,  Lev.  19,  36* 
M^3tNin  b^**^d  sicut  momentimi  bilancis,  Jes.  40,  15. 
M^anoaMfioa  n«Sni  et  appendi  argoitum  in  bifaHice,  Jer. 
32,  10.  Legitur  et  cum  n  loco  v,  ut  saepe  in  aliis  fit: 
unde  nittfpi  panMO  bilances  justae»  EccL  2,  8.  Sv  93Imd 
D^sm  libra  aureonun,  ein  OoIbttKiag,  Kelim  c.  29.  A|Mid 
Rabbinos,  d*3VM0  truUnoy  i.  e.»  probatio,  ut  arithmetki 
suarum  numerationum  certas  probationes  habent.  antoßo 
libroy  Signum  coeleste. 

Mp^nw  Vide  in  pt. 
HTK  Mpinai  Vide  infra  in  ordine  pn. 

l^yiVt  duguliHmf  cineturOf  hebr.  vhp  n«aiD  mm  ein- 
gulum ejus  arguit  de  ipso,  qnod  sc.  pauper  Bit,Ghol.  106 a. 
Moed.  k.  14  a-  Yidetur  proverbiale  esse.  Hinc  apudaatio« 
nomos,  rvhtan  ntw  cmgidum  aignorum  caeUstium^  i.  e., 
Zodiacue^  quem  etiam  voeant  Tfhcon  pm  vel  nhan  hsxrf. 
nW  luDC  "«innn W  ^^^  b;  in  qoatuor  aUgnlit  ejoa, 
Exod.  25»  12  in  Jouaih.  Videtiur  legendum  esse 
•»T^^POil.  Est  pro  hebr.  mit». 
nK  euffe-J^  rmw  rm  lam  dicitqne  enge,  coneahn,  hebr. 

nun,  Jes.  44,  16. 


*)    «TK  chald.  M^nvc  T.  H.  Muser  scheni   (f.  55b).   Inteipres  ibi    reddit  0^  sping«  B.  M.  videtur  «Me  inno 
rit  pyra   rogus  ab  Km  acModit.  *  «m  b.  «finii  vide  in  cp?.' 

TS)     Item  mo  pvS  Tox  doloris  aea  dolentis  adeoque  increpantis,  vae.  vnch  MM  vae  capiti  ejus.    B.  Ar. 
awriH  Yide  Sanh.  102  b.  et  ibi  glotsam. 
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mm  qaAe  hipc  esse  possint,  t.  in  rvm. 
2na  lünc  fit  Tox  contracta  ex  n»  Jrater  ei  SM  piUery''^ 

sed  cum  affixis  pronominibus  tantmn:  frater  pairts, 
1.  e.,  p(Uruu8.  Sic  pro  hebr.  -nn  legitor:  at,  bfe^tadti 
^dliK  1^  Hanamel  filius  patrui  mei,  Jer.  32,  8.  in  Siimn 
-panH  Di^  Hanamel  filius  Scballum  patrni  tui«  Jer.  32, 7. 
1^t»T  -»risjaqK  b^S"»t?  r?a  filü  üzielis  patrui  Aha- 
Tonis,  Lev.  10,  4.  Pro  eo  divisim  legitur,  im  smaii  rw  im 
•maM  MM  *Q  aut  patruus  ejus,  aut  filius  patrui  ejus 
(Tendicabit  eum),  Lev.  26, 49.  Sic,  mi^  hm  *ioin  et  dixit 
frater  patris  cijus,  1.  Sam.  10,  14.  «n\aM  rxnh  hw»  lom 
et  dixit  Saul  ad  patniom  suum,  1.  Sam.  10,  16.  Item 
Hierosolymitane,  «mon  nvw  %^aM  Abicfaail  patruus 
Mordechaei,  pro  «nuM  hm  Esth.  2,  15. 

nMtlM  n.  p.  regis  Israelis.  In  perek  Ghelek  102  b. 
Achab  dicitur,  quasi  wsvh  hm,  et  r}h  sm. 
IIIK  capere^  tenere,  apprehendere,  comprehendere. 
Ortum  est  ex  hebr.  tmm,  per  usitatam  commu- 
tationem  t  et  i.  Pro  eodem  etiam  in  Targ.  ponitur, 
ut  et  pro  ^Db  et  t)Dn.  Praeteritums  nvitt  kS  Wa^ 
et  capiendo  nihil  ceperit,  hebr.  ntaV  mS  -nsSi,  Arnos  3,  5. 
vopTi  n*a  THM  kS^  mpm  lignum  quod  nulla  comprehendit 
putredo,  eligit,  Jes.  40,  20.  Kn^n*^  ^xa  irxm  et  compre- 
hendit camem  meam  terror,  hebr.  mMi,  Job.  21,  6. 
«nsm^  mnm  et  comprehendi  concubinam  meam,  Jud. 
20,  6.  Part,  piaes.  M^bdd  '^innf  tenentes  nablia,  Jes. 
22,  24.  Part.  pehiL  Mjrfi|a  ^"«ntt  captus,  detentuserat 
ad  arborem  comibus  suis,  hebr.  mic  Gen.  22,  13.  nom 
laA  NTHM  anciUa  capta  viro,  ducta  a  viro,  pro  quo 
Jonathan  habet  md^mmo  desponsata,  Lev.  19,  20.  Infin. 
ni3^%;?,  Y.  antea  ad  Praet.  lirr']rab  ad  capiendum  eos, 
hebr.  ovsnf?  1.  Sam.  23»  26.  Imper.  Hnr:iD  n«  ^in^Sy  i*nnw 
et  ci^ite  ante  eos,  praeoccupate  vada,  hebr.  nsfn  Jud. 
7,  24  i^rn^  ^'^''n'!^^  ^t^T^  persequimini  et  capite  eum» 
hebr.  mvern  Ps.  71, 11.  mv»  capite  eum,  1.  Reg.  13, 4. 
Futur.  '»•l^tlK^  *^3^  ^'^^7,  Bi  prehendat  vir  fratrem 
suum,  hebr.  vsn«  o  Jea.  3,  6.  pi  n3  piivi^ai  et  capie- 
mus  eos  sic'vivos^  SL  Bs^.  7,  12.  Vahei'VnticotUiiiere: 
uniref  conjungeref  coniponeref  consuere.  Partie.  *1tn^%^ 
KQD'^%)fi{^  continens  in  caligine,  hebr.  thmo  Job.  26, 9. 
Aphel  sive  Ophal,  *1tl1K,  idem  quod  "itlM.  Praeter. 
"^ytji^  T21  ^^niM  prehendisti  manum  dexteram  meam, 
hebr.'ntiTM  Ps.  73,  23:  Imperat.  «"Ij^S  ^T?!\  nj^l^tTi« 
capite  Prophetas  Baalis,  1.  Beg.  18^  40.  Ithpehal  et 
Ithpah^  ^Q^D^  vel  *lQ%rjN.  vel  ^tlMn^  capi^  teneri, 
cofUineri^  comprehendiy  depreheiidix  unirif  conjungp 
Praeter.  WMrfi^  ll.inj'^^D^  in  sagena  ipsorum  captus 
est,  £zech.  19,  4.  Contracte,  nnson  prrVian  "naa  nnriM 
captus  vel  interceptus  fuit  reti  perditionum  Aegyp- 
tiorum,  Ihren.  4,  20.  Sic,  ITlinpi«  «b  H^^tV]  ipsaque 
non  fuerit  deprehensa,  hebr.  nvwu  Kum.  5, 13.  *inMnMi 
Mtasr  et  deprehensa  fuit  tribus  domus  Jehuda,  Jos. 
7,  16.  N0t9ua  «Tvn  ihmtimi  et  comprehensum  fuit  caput 
ejus  in  quercu«  hebr.  pmn,  2.  Sam.  18,  9.  Part.  '\tf] 
V'ltJ^f}^  ^^"^P  Quae  a  frlgore  uniuntur,  i.  e.  con- 
crescunt,  hebr.  rvÄrr*  Job.  38, 30.  M^pro  pnrwnon  quae 


capiuntur  reti,  Eccl  9,  12.  pTvno  Mfn  pTiMno  conjun- 
gnntur  et  non  separantur,  Job.  41,  8.  Futur.  ItjMni'i 
M)3^.ti|3|  qui  deprehendetur  iu  anathemate,  Jos.  6,  15. 
KmSott  farrnry*  comprehendentur  in  astutia,  Ps.  10,  2. 
Apud  Babbinos  nrutfin  ufium,  unieum  ewe  vel  fierL 
Et  grammatice,  m  singtUarem  numerum  deduci  vel 
fomuxrii  sicut  et  navm  est  in  pluraiem  numerum 
deduci. 

II.  in«  daudere.  Praeter.  \^1*ina  "in«  «ttjnn 
et  januam  clausit  post  eos,  hebr.  "ud.  Gen.  19,  6.  nrat 
fßnyto  \in!*hv  clausit,  conclusit  eos  desertum,  Ex.  14, 3. 
innM  MBH  nn  et  januam  clauserunt,  Gen.  19.  10.  iQpni 
nrut  et  portam  clauserunt,  Jes.  2,  7.  Part,  ^itlfil  Mi^ 
1^^212^^  ^r^^  ^u  claudit  aquas  et  exsiccat  eas,  hebr. 
isp  coMbetf  Job.  12,  15.  THMi  D^  nnfin  et  aperit  ne- 
raoque  est  qui  claudit,  Jes.  22,  22.  Part,  pehil,  M^ÜI 
l'^nK  et  ipsa  (porta)  erat  ckusa,  Ez.  44, 1.  mthm  vinn 
\*vn^  mn  Jericho  erat  clausa  januis,  Jos.  6,  1.  Hinc 
legendum,  «'l'»n«!?  «n^«5.?  ^^T.^R  V^.  wcut  urba 
fortis  et  clausa,  Prov.'lS,  19.  M.  "»"j  nrifij  •in'')3  •»*!« 
nam  claudendo  clausit  Dominus,  Gen.  20,  18.  1^^9. 
M^T\  ^Ttj^tob  tempus  claudendi  portas,  Josua  2,  5. 
Futur,  n'^^j'^ia  «^jin  tWß  Titl^n  «b  non  Claudes  os 
bovis  in  tritura  sua,  hebr.  oonn  lÄ  Deut.  25,  4.  "nn'M 
nnn  tvh\  et  claudet,  nemoque  erit  qui  aperiat,  Jes.  22, 22. 
Huc  referri  potest  et  illud  ex  Pahel,  HPt)%9feSä  *iriK^ 
conclusus  in  caligine  sive  umbra  solii  sui,  ne  conspi- 
ciant  eum  angeli  sui,  Job.  26.  9.  Ithpehal  vel  Itpahel. 
Praeter,  byttra  «'^na  b«  ^^'»n^nMocclusaesuntom- 
nes  domus  ab  ingressu,  Jes.  24,  10.  Sic  legendum  ex 
coUatione  loci  Jer.  13,  19.  Fut.  'T^tlfitn'!  «b  MlJ^ni 
Ml^)3*^  *1$  et  janua  non  claudeturaisque  ad  vesperam, 
Ez.  46,  2.  vrrmry^  a6  nnM^  et  portae  non  claudentur, 
Jes.  45, 1.  Apud  Talmudicos,  rvmo  ¥nn  ivnrm  et  clausa 
fuit  janua  ante  faclem  ejus. 

^•3*1*8  dausuray  ocdusiot  "'Ä.H'J  MtlMI  et  occlu- 
sio  uteri,  hebr.  om  "«cn,  Prov.  30,  16. 

•^T^n^»  «l^^tlM  prehensio,  apprehensio,  possesnio^ 
occuptUio.  Sic  ponitur  pro  hebr.  mnM,  quaodo  cum 
Sl^rjS  coigunctum  esti  voonn  rmrw  pnS  jnn  dabis  eis 
occupationem  possessionis  haereditarias,  h^br.  nSm  nmM 
Num.  27,  7.  Ntfuorw  nmnM  occupationem  haereditatis 
nostrae,  hebr.  unSm  nmM  Num.  32,  32.  njOHig^S 
ll'iirj^nQ  de  haereditate  possessionis  ipsorum,  h.n^n^o 
DnvnM  Num.  da,  2.  MaonMS  M«n  pnnrnM  possessio  ipsorum 
ea  est,  per  haereditatem,  hebr.  nSraa  M^n  Dn?nM  Ez.  46, 6. 

JTjq?!«,  p"»nfi{  Vide  in  Tin. 

K^nhK  IcUm:  MTinM  Min  oSyS  nfn  non  enim  in  per- 
petuum  durat  possessio,  durant  opes  et  divitiae,  Prov. 
27,  24  in  Begiis.  In  Hebraeo  est  pn,  quod  interpretes 
hie  communiter  accipiunt  ex  Chaldaica  significatione 
pro  apihusy  tiiviiüs,  thesauroy  ut  Ab.  Esra  expUcat 
Sic  forte  melius  in  Targ.  legetur  M»nM,  quod  nomen 
tritissimum  est:  sed  M^nnM  inusitatum.  Yeneta  mendose 
habent  M^nnM. 

lYiM  *lt1M  unus  hebr.  nnM  wia.    Apud  Babbinos 


79)    Ita  et  sjT.  v.fii»|  ex  |^)  et  ^.   De  noAiae  SMHM  vide  supra  in  HM     *  MHM  (Yide  22  b.)  nomen  loci. 
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in  continoato  sensa  repetitum  irm,  valet  siiie;  cuMy 
tum;  tarn,  quam:  -»ne^y  irw  ^yj;  T»  unus  pauper  et  uniis 
dives,  vel,  unus  pauper  et  alter  dives;  riive  päupör, 
Bive  dives:  cum  pauper  tum  dives:  ttih »«nrnnH  W3t3 
iTVMn  ihaleficä,  (de  qua  Ex.  22, 17.  maleficam  non  sines 
vivere")  inteUigitur,  sive  vir  fuerit,  aive  mulier,  Sanh. 
f.  67  a  TtJÄ  bs  unusquüque,  tvnr»  nia^n  voces  eaedem, 
unius  generis,  simplices. 

ih  uiiw*,  primtis.  Per  aphaeresin  pnmae  radica- 
lis  sie  in  Targ.  et  apud  Talmud,  usurpatur:  ib^  mn^ 
nn  w  et  fuit  mane  dies  unus,  i.  e.  primus,  Gen.  1,  5. 
m  \a^  m  vss^  populus  unus  etlingua  una,  Gen.  11,  6. 
Htn^  iha  in  nno  mensis,  i  e.  primo  die  mensis,  Gen. 
8,  5.  Foem.  vrwfy^o  mn  a»03i  et  accepit  unam  de  costirf 
ejus,  Gen.  2,  21.  ynpü  mnü  in  una  sive  aliqua  urbium 
ttiaruto,  Deut.  15,  7.  ^hno  mnS  am  et  reus  sit  unius 
ex  istis,  Lev.  5,  4.  wrh  leAß  lam  et  date  dimidium  uni, 
mnh  wSw  et  dimidium  alten,  1.  Reg.  3,  25.  ympn  urwxo 
ex  aliqua  urbiuiÄ  tuarum,  Deui-  18,6.  Aliquando  est 
semel,  ut  helfraice  nrw,  per  ellipticam  loquendi  rationem. 
„£t' faciet  expiatiouem  Aharon  super  cornua  ejus  ^*Vn 
«ntia  „Bemelin;anno**,'8ive,  „quotannis",  Ex..3Ö;  id! 
Jonathan  pro  eo  pleüe  dicit,  MMihs  i6ot  mn  uiio  tem- 
pore quotannis.  Sic  et  alibi  plene,  loon  vch  mn  war 
tch  inn  vice  üna  hac,  vice  altera  illac,  2.  Reg.  4,  85. 

H'Jtf^  urta\  simul,  paräer  Respondet  hebr.  TH', 
quod  affinitatem  habet  cum  TW,  unde  huc  reduci  potest, 
etsi  videri  possit  esse  originale,  ut  M^tlV  ^i^^^  ^  non 
invenituri  nam  quod'Ps.  139/ 16  le^tUr',  mendosum  est: 
mro  a^naS  habitare  una.  Gen.  13,  6.  pa  uppD^n  mnai 
et  paiitef  ^orcii^  djüs  flent,  Job.  31,  38. 

«•jnb  Tide  in  7A. 

nntjH  unikUy  unäio.  Apud  Rabb.:  Dens  dicitur 
IHM  unu8^  et  homo  dicitur  ihm  untis:  homo^tamen  non 
est  simpliciter  unus,  quia  compositus  est  ex  elementis 
et  alium  habet  ämilem  sibi.  At  Uii*ini6  c}iD  pn  «"vn  ninrw 
unitas  Dei  benedicti,  nullus  est  finis  unitatis  ejus.  Y. 
librum  Ikkarim  Orat.  2  c.  9  et  IOC 

n^'Tlnfitnri  unüioy  qua  quid  unitur. 

d*^^lrf{|  unitates,  numert  unikUis  arähmelicae:  Sic 
m'*)^?  sive  r*f^'^'*to?  denarii,  m'^TSii  centenarii  "«00 
Dnrwö  onamo  numeri  compositi  ex  unitatibus.  Sunt 
auteidi  ohrw  'd  „novem  unitate&*^  In  additionis  sp^cie 
debent  scribi  D^^mHn  nnn  onmci  unitates  sub  ünitatibud, 
denarii  sub  denarüs,  et  sie  deinceps. 
nnK  cansuerBf  resuere,  resarcire,  recte  et  arcte  aecun- 
"*  dum  artem.  Infin.  na^*«p  nrfnetb  ^''"ta  ig^l 
et  tempuB  selectum  est  resuendi  rupturam,«  hebr.  *^ffy, 
Eccl.  3,  7.  Alias  in  Targ.  pro  eo  dicitur  tS^^nettstan, 
ut  suis  löcis  vtdere  est.  Apud  Rabb.  in  Ber.  rab.  s.  39. 
ad  illud,  „soror  nobis  est  parva",  Cant.  8,  8.  omaN  m 
rhv  «Ka  Sa  mm  rvx^nw  hie  est  Abraham,  qui  consuit  (con- 
junxit,  consbciavit)  omnes  homines :  Bar  Kaphra  dixit, 
ruiDp  snpn  mm  nrwo  mrw  ma  sicut  is  qui  consuit  rup- 
turam  vestis  parvam :  i^nuno  i^tv  \Tp  )^  hae.  sunt 
rupturae,  quae  non  debent  resui,  Moed  c.  2<6a,  rupturae 
seil,  magnae  vestium,  quales  in  magno  luctu  fiebant 
super  patrem,  matrem,  praeceptorem,  principem,  etc. 


Ibid  p.  praec.  ü*wh»  iniA  nrwDi  nyaaf  iniA'  ¥f»  |^  Sy 
omnes  istas  rupturas  crasse  consuit'  pö^t  Septem  dies, 
recte  autem  refiuit  post  triginta  dies.  Majemon  par.  4. 
stktntlg  de  luctu,  c.  8.  u'ih»  ihiA  Vnv  idr\  va«  h^i 
t/vtsh  nriMta  inn  super  patrem  et  matrem  (lugens)  cnsse 
consuit  (lacerationem  vestis)  post  triginta  dies,  recte 
autem  resuit  nunquam.  Rabb.  David'  2!  R^.  18,  17. 
Quia  audiverant  (Eljakim  et  Sobna*)  blasphemlam  in 
Deum  (a  Rafsake)  ideo  laceraruni  vestimenta  sna. 
Hinc  probarunt  Rabbiui  nostri,  quod  quicunque  andit 
blasphemiam  aliquam,  tenetur  lacerare  vestimenta  sna, 
tiSyS  nriHno  une  ymp  inun  et  ista  laceraäo  nunquam 
recte  resuitur. 

•»^tT»K  suturtty  resarcäWf  refcctic :  nnv  vht  ViDU  16 
TiSa  mao^non  prohibuerunt  nisi  sutuhun  Alexan^Mnam 
tantum.  Haec  artificiosa  fuit:  qüidam  dixerunt,  ex- 
trinsecus  fuisse  planam,  intrinsecus  aute'm  nonmhil 
prominuisse :  alii  dixerunt,  supra  et  infra  fuisse  aequa- 
lern,  instar  texturae.  V.  Magern,  et  Talmud  dictis  locis. 

T^H  frdter;  appS  1B^  rm  lÄf»  nunquid  Esau  fmt 
frater  Jacobi,  Mal.  1,  2.  ni6  nsa^  mn  itnne  veni,  erisque 
nobiscum  tanqnam  frater,  Cant.  8, 1.  nies  anp  xs^atr  ac 
p^m  melior  est  vicinus  propinquus,  quam  frater  lon- 
ginquus,  Prov.  27,  10.  Emph.lWSfWS^fcmetftljaSb^ 
Rebeccae  erat  fhiter,  nomine  Laban,  Oen.  24,  29.  nnia 
rhDD  wipyS  et  frater  m'angüHtlä  nascitur,  Prov.  IT,  17. 
Affix.  M^M  "^flfit  *lC3^il  num  ctf^tös  tratris  md  ego  sum, 
Gen.  4,  9.  rauh  mm  fuitque  fratri  meo,  1.  Reg.  2,  15. 
Ttnie  San  |k  ubi  est  Abel  frater  tuus,  Gen.  4,  9.  VanS 
»mrn^  ad  Abel  fratrem  suum,  Gen.  4,  8.  Plur.  tT^^^^ 
WM»  «pn»  viri  fÄtteTsiunus,  Gen.  13,  8.''n«  fra- 
tres  mei,  *^t\t^^  fratres  tili,  "^^liHK  fhitres  ejus.  Id  per 
Cholem  differt  a  singulari,  in  quo  est  Schuiek'.  jfe'^tTtt 
fratres  vestri,    T^'rt'lll*  fratreö  ipsorttai,  etc. 

nriÄ  «oror,  hebr.  mrw:  ut,  nhii^Sx^  m  »nn  f^  m  ah 
frater  mi,  ah  soror,  Jer.  22, 18.  nm^  ntcf  de  fiitre  et  de 
sorore,  £z.  44,  25.  Emphat.  M11*1inb  Mfjtitt  sororpul- 
chra,  2.  S&tai.  13,  1.  C.  Alf.  t^»  tt^nm  soror  nostra 
Va  es,  Gen.  24,  60.  nn  «nhtt  soror  mea  es,  te  sororem 
meam  esse,  Gen.  12,  13.  MVt  inmt  soror  tuT^^'^^ 
Lev.  18,  11.  r^m»  n^  Sy  in  manibus  sororibus  suae, 
Gen.  24,  30.  Plur.  llrtnitW  rtbn\)  tribuk  sbroribiis 
SUIS,  Job.  1,  4.  i7'*nlt]{f  ^y\  et  .omnes  sbrores  ejus, 
Job.  42,  11.  Et  aliter;  «nmt  Van  et  omnes  sbrores  meas, 
Job.  2, 13,  quoä' melius  essb^  ""t^WH  v^'^rnm.  6ed 
est  ib!  in  hebr.  diversa  lectio.  Scribitur  ut  singulare, 
legitur  ut  plurale.  Apud  Talmüdldo^'  mtenitur  etiam 
de  irrationalibuB:  ut,  nVi*u  imnic  soror  ejus  major  natu 
(de  pecudibus)  Chol.  114  a  Apud  Rabbinos  rvifrcAer^ 
et  mnM  soror  usurpatur  quoque  de  dictionibus  vel  sy- 
nonymis,  vel  iisdem  saepius  aut  non  saepius  recurren- 
tibus  in  scriptum :  ut,  mp&a  nx  tS  ]n(  fhaec  vox  non 
habet  fratrem  in  scriptura,  hoc  est,  nullibi  amplius  re- 
peritur:  nov  mnx  mmen  vox  Sl'^fiftf,  est  soror,  hoc  est, 
Synonymum  rov  %VtS(^^  Eiinchi  Jesl  24,- £2. 

*  *^lt|Q  frateniitas^  frcutema  aoeietaSy  hebr.  legitur 
Zach.  11,  14.  Sic  apud  Rabb.  At  in  Targ.  reddltur 
l'jh'^nKd  Bleut  fratres  i^ndi'^domui  Israeli.  Ab.  Esra 
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Bcribit  esse  nomen  deriyatum  ab  nM  sive  nriN,  sicut  dicitur 
rvhv  a  r6v,  tertia  scQ.  radicali  n  commutata  in  literam 
y  w^'on  n^viM  hp  Jjwh  ad  diBsentiendum  super  fcaierni- 
tAte  sodonun,  Job.  17,  5.  Hinc  Rabbiiii  formarunt 
▼erbmn: 

rtirjKni  fratemiUUem  colere,  utfrcUres  eonjuiufi, 
Hinc  apad  R.  Sal.  in  Zach.  p«:ai  nxw  tirwn^  qaod 
fratemitatem  coluerunt  inter  se  Jehuda  et  Bii^amiu. 

Mjnw|  n.  pr.  Hinc  in  Talmud,  m«n)  nanan  roa»  rprm 
nu3d  |Jü«  A14jaB  aedificabit  altare,  (i.  e.  erit  sacerdos) 
et  Hananias  pulsabit  citharam,  (i.  e  erit  Levita)  Ber.  63b. 

M^fllg  «i^cu,  heirha  pcd/ustrüi  carectum:  Mimo  |Tn 
quae  pascebant  in  ulva,  Gen.  41, 2.  hebr.  mie.  Legitur 
illud  eUam  Job.  8, 11,  sed  ibi  in  Targ.  redditur  npip. 

lunnti  iderat  uv^yrh  namut  an  dato  ultam  bobus, 
Talm.  hier.  Berach.  c  6,  10  a. 

mnrm  saUz.  Talmudici  ad  iUud :  m^roo  i^uh  nnn 
,4ocu8  coram  eo  erat  accenaus'S  Jer.  36,  22.  nie  »nd 
„quid  est  nM?  Raf  dixit,  Hsvm^  Samuel  dixit,  ü^ 
Mmnio  otpVuv  ligna  quae  accenduntur  sit«  ardent  in 
fraternitate'*:  Schab.  20a.  Glos.  HaiinM  i.  e.  nn*^  «a/iü, 
ciyufi  lignafacile et placide ardent:  In  fraternitate,^ 
i.  e.  quando  duo,  tria,  quatuonre,  ut  fratres,  conjuncta 
Baal.*'  Pag.  seq.  ibidem  scribitur  pnn  et  mnnir  pro 
eodem.  Interdicitur  ibi  ellychnium  fieri  ex  materia 
levi  ei  rara  et  quasi  lanea»  quae  est  inter  corticem  et 
lignum  saliciss  ut  sabbatho  accendatur.  £a  materia 
uimis  TÜis  est»  quam  ut  hoaori  sabbathi  conveniat. 
tHM  ^^'  (J^h prehendü,  apprehcnkdü^  teeimit^Q\jf^, hinc  • 

rttltlÄ,  rtrr;»  retentio:  DTi  nnnK  retentio  san- 
guinüy  Chol.  58  b  in  Mischna.    Inde  abundantia  san- 


goinis,  quam  sequitur  vel  soffocatio,  vel  morbus  gra- 
vis. D»3»y  nt»nK  retentio  ocnlortim,  ina^tca  seil.  Sauh. 
f.  67  b.  Rcliqua  ut  hebr. 

/UM  ^^"^n^^  febriü  acuta  et  ardeng,  Apud  Talmud. 
iS^nM  mmw  nsxyo  ^rwo  vtismn  administrans  lectum 
suum  (coiens)  stans,  eum  corripit  fcbris  ardens,  Talm., 
in  tiactatu  nSd  Calla,  ihr»  vnxn»  'inn  bc  )Otna  ¥hsor\  qui 
(sine  discrimine)  replet  ventrem  suum  ex  omnibus  rebus 
(quae  sc.  ipsi  sapiunt,  etpalato  (gus  grata  sunt),  eum 
corripit  febris^  Git.  70  a.  Item  ad  illud,  nn  ntsna  ^nn 
'«*  ^u  „et  deprecatus  est  Moses  dominum,"  £x.  32,  11. 
docet  quod  steterit  Moses  coram  Deo  in'precibus  lif 
iV^HM  mmtn  donec  corripuit  eum  fcbris  ardens.  «>Quid 
est  tVnM?  respondit  R.  Elieser :  nvosy  hv  t^M  ignisossium. 
Quid  est  ignis  ossium?  dixit  R.  Aval,  «onji  WWH"'  quod 
R.  Salomon  exponit  *i«"«Sio  vemacule:  Berach.  32a.Hiuc 
colligitur,  ad  nSn  hoc  nomen  pertiuere.  In  Munstero. 
legitur  /ebris  ciliicay  pro  hectica,  quae  medullam  et 
ossa  consumit. 

Dntt  l^'^n^  Nom.  pr.  viri  streaui,  1,  Par.  9, 17  et  Num- 
13,  28.  Illud  nomen  Talm.  explicant,  sie  dictum 
ipsum  foisse  quasi  vniov  ^^  dexteratum,^^  i.  e.  potenti 
dextera  et  robore  insigni  donatum  prae  fratribus  suis, 
Sota  34b.  Munsterus  scribit  esse  idoli  nomen. 

^)3T*K88  gemmas  nomen,  in  qua  Ruhenis  nomen  in- 
scriptum  fuüj  Cant.  5,  14.  Quidam  sardium  interpre* 
tantur. 

KrÄtlfcJfl»  arca,  scrinium  pro  recondendis  actis 
scriptis  regum  et  principum :  Mntsnio  n^DCWl  et  inven- 
tum  est  in  arca  palatii,  Esra  6,  2.   ntD  nnr  pr\  nsvm 


^)  Ita  etiam  Alb.  Schultens  ad  Joboni  atque  GeUius  (H.  340)  Toeem  heb.  T»  ad  etymon  arab.  ^^1  conj  unxit  Tcr- 
toat,  aicat  juncut  lai.  ab^ngendo  dictus  atqne  axotvos  gr.  quod  jun  cum  simulquo  funem  signifioat,  quia  junena  ricem 
obtiaet  faniuid.  (Ath.  3,  122  a  quidem  didt,  Tocem  axoivog  eaae  persicam,  at  Terisinillias  est,  eam  cohaerere  cum  radice 
£X  aeu  £X,  teuere,  ut  significet  rem  coukntam«  inter  ae  couiunctam.)  Aliter  Bochartus  (Hieroa.  I,  p.  404)  et  Michaeüa 
(anppL  55)  Tocem  Aogjpüacae  liuguae  rindioant,  teste  Hieronymo  (IIb.  VI.  ad  Jes.  19,  7)  qui  se  ab  Aegyptio  audisse 
aeribit,  hoc  nomiae  (seil.  VW)  liagua  eorum  omne  quod  in  p|alude  nascitur  appellari.  Vid.  Ooa.  Thcs.  pag.  67. 
Atque  haec  aententia  eo  potissimum  fulcitur,  quod  LXX  interpretes  neque  Oen.  41, 2. 18  neqne  Jes.  19,  7  haue  Toeem 
TertoAt,  sed  Tocem  a^n  a.  a/«  retinent.  Cf.  Jablonakii  opuscula  I.  p.  45  et  Jea.  Sir.  40,  16. 

^1)  Et  cognomen  primi  regum  Peraiae,  quem  Graeci  Achemonem  Tocant,  compoeitum  habet  Bochartas  (Fhaleg 
lib.  1.  c,  1)  ex  «nil  et  p  (quia  Irater  meua?),  quam  coigecturam  praedari  Viri  d  probaa,  de  hac  etjmologia  talmudioa  mirari 
non  potea.  _  ^^ 

^)  j^^  IV.  forma  rerbi  arab.  j*.^  res  ?alde  rubra  fuit,  inde,  ut  videtur,  Gast.  (Heptag.  p.  84)  vocem 
lanit  per  rubinum  interpretatur. 

dS)  nan  cum  m  prost,  acribit  B.  Ar.  Spcctat  autem  ille  ad  heb.  r))911,  quod  signifieat  urbem  moenibus  cireumdatam 
et  fiortiter  defonaamy  qua  alioa  probibemua  a  regione  i.  e.  arx,  propugnaoulum  tel  munimentum  sjr.  |JAV>n  m 
aea  pftVii^  ab  arab.  L«.^  tuitna  eaty  enatodivit,  prohibuit  alioa ;  cf.  otiam  hebr.  n&in,  quod  murum  signifieat.  Con- 
aentit  igitur  B.  Ar.  pluzimia  eruditis,  qui MnonM  Eobatanam  urbem  oaae  statuerunt,  quae  urbs  ad  conjecturam  B.  Ar. 
hoe  BOBuiid  daeignata  est  quoidsm  propngnaenlnm  et  munimentum  regni  erat  Hano  derirationem  ex  ToceDDn 
eeteria  prae&rendam  eaae  ex  eo  intelUgere  potea,  quod  teste  Colio  (ad  Alferg.  pag.  220)  Ecbatana  ibi  sita  erat,  ubi 
poataa  Hamath  a.  Hamadam,  ita  ut  omiaso  N  proat.  Toeia  KHon^K  nomen  Hamath  Dan  cognoacere  posaia.  Itaque  signi- 
flcatio  primatiTa  Toeia  linonit  arx  aeu  munimentum  est  (cf.  lat.  arx  are-is  arc-a  et  verb.  arc-e*o)  et  omne  vas, 
quo  ad  oonaerraadaa  rea  pretioaaa  prout  arca  et  sorinio,  utimar ;  et  mirari  satis  non  possnmus  Gesenium,  qui  (Thes.-'  p.  70). 
BabbinoB  in  etymologia  hujus  TocabuU  ignorantiae  accusat,  quum  ipse  eruditiasimua  Vir  Ilgenium  prae  cetcris  lexico- 
graphia  landet  nomen  MHOnM  ad  arab.{d.«,^  »^rx"  Tertentem,  quam  aentantiam  Bgenii  (ad  Tob.  pag.  l59)  si  perserutabi- 
mur  eandem  ae  illam  rahbinicam  aententiam  auctore  ß.  Ar.  reperiemna.  De  situ  urbis  et  de  ruderibus  antiquae  urbis 
unonM  T.  Hoeck  (veterb  Media«  et  Peraiae  mönumenta  p.  144  aqq.) 


ynt 


34 


in« 


3»  :3m  pSo  Mtt^n  i^nnsnK  et  invenit  illic  sexcentas  arcas 
aereas  plenas  auro  bono,  Esth.  1,  4. 
IHN  fMtrarij  tardare,  differre,  Praeteritum,  W**»  »b"} 
tt^^biy  et  non  distulit  adolescens  facere,  Gen. 

34,  19.  Part.  ^lOt^l^  V^?!*^  tardantes  discedere,  JeB. 
5,  11.  Fut.  *)nitn  vh  "^y^l"!  et  liqnorem  tuum  ne 
differas  dare,  Ex.  22,  28.  r^rmrth  intin  mS  ne  differas 
persolvere,  Deut.  23,  21.  Aphel,  Praet.  KJÄT  "pq  ^ni«*) 
et  tardavit  ultra  tempus  constitutum,  2.  Sam.  20,  5. 
PD  *Q^  nnmm  et  moratus  sum  hucusque,  Gen.  32,  4. 
»n«»m  rvTiH  tardarunt  currus  ejus,  Jud.  5,  28.  Part. 
K^Ätl  b?  l'^'^fj'jÄ'l  qui  morantur  apud  Tinum,  Prov. 
23,  30.  Forma  syriaca  est,  ut  saepe  in  hoc  libro,  pro 
1'»*lh"ftt*{  juxta  praecedentia.  Hnaioa  iinnwniA  retardare 
eos  in  deserto,  Num.  32,  15.  Futur.  *)tTiri  b»  "^rtbK 
Dens  mi  ne  differas,  Ps.  40,  18  et  70,  6. 

1*3hfiJ,  l'nfl'iÄ,  I'^ITIÄ  oZfW,  aUer^  respondet  hebr 
^tlK,  etsi  formam  potius  habeat  ab  tflt!^>  pro  quo 
rarius  usurpatun  ut,  pm«  na  'w  »S  an*  dedit  mihi  do- 
minus filium  alium,  Gen.  4,  25.  Sed  quid  est  rrov  mpi 
uni^aapmM  „et  vocavit  nomen  ejus  Ocharan  fletus,*'  Gen. 

35,  8  in  Jonathane?  In  hebraeo  est  maa  pSn  quercus 
fletuB,  vel  „planities  fletus."  AMon  est  a  circnmstantia 
loci,  siye  hoc  sive  illud  significet.  A  fletu  locus  dictus 
fuit  propter  mortem  Deborae.  Jonathan  iste  „allen**  ac- 
cepit,  quasi  Graecum  aliov  aliud,  unde  reddit  pmtt, 
quasi  oLivs  vel  secundus  fletus,  Vnlt  enim  autor,  Ja- 
cobum  illic  accepisse  nuncium  de  obitu  Rebeccae,  unde 
primus  fletus,  alter  propter  Deboram.  Paraphrasis  haec 
desumpta  est 'ex  Medraschim.  Y.  Ber.  rab.  s.  81  in 
fine,  et  R.  Salom.  Gen.  35,  8.  «n«M  mS  pnin  et  alius 
non  est,  Dan.  2,  11  mp«  p*inin  et  aliud  surget  postea 
Dan.  7,  24.  Emph.  tt^^^tj'lfi^  fi(^bnBomniumaliud,Gen. 
37,  9.  Plur.  r5^*3?  ^'^!^  ^HV^  Septem  dies  alios, 
Gen.  8,  10.  pan^  pnnm  paa»  lA'non  aedificabunt,  utalii 
inhabitent ;  pSa««  p:)*>nin  pav^  nS  neque  plantabunt  ut  alii 
id  comedant,  Jes.  65,  22.  pnniMS  alüs,  Jerem.  6,  12. 
Foemin.  t^^b  ü©*;  «n^^lfjl'»  Dtt  si  allam  acceperit 
sibi,  £x.  21,  10.  MnnrnM  icncBfa  in  anno  alio,  Gen.  17, 21. 
Hna-tfiwf?  ptn  pn-iw  et  duae  valvae  alten,  Ez.  21,  24. 
»FO'nrjl«*;  ,prae  altero,  2.  Sam.  13,  16.  Plur.  5>3i2J 
1^^'^t!'^^  V^.^  adhuc  Septem  annos  alios,  Gen.  29,  30. 
pnmK  pvi  yav  septem  yaccae  aliae,  Gen.  41, 3.  Emph. 

piti  idem.  Per  aphaeresin  primae  literae  sie  di- 
citur  ex  dialecto  Hierosolymitana  t  «nnaM  pn  üjf  tefDvn 
ministrabit  cum  alio  uxor  mea,  Job.  31,  10.  *ia:i  p  w 
Xim  aut  a  viro  alio,  Lev.  18,  9.  Jon.  pn  iwo*!  ip  us- 
que  ad  vesperam  aliam,  Lev.  23, 32.  Jon.  bl!a'^';  Y^'^^l 
et  alius  comedet,  Job.  31,  8.  Emphat.  tVit^'^b  ^^H^ 
Md^^M  restituet  laborem  alienum,  Job.  20, 18.  In  Tal- 
mud  hier,  saepe  occurrit,  ^^n  m  unus  alius,  i.  e.  quidam 
alius.  Plur.  ^5^*^*^  l^^tth^  nb^J  et  super  eam  in- 
curvent  se  alii,  Job.  31,  10.  Foemin.  Kn5*3Sn  l^i«  si 
aliam,  (quae  tamen  sit  filia  Israelis),  duxerit  sibi,  Ex. 
21,  10.  Jon.   Plur.  i;3*5l'tl  et  «njä'nin.     Alia  forma 

singuiaris,  «n';5'?Sn'  K'^tin  Y^,  rr^'ö«  «•^sin  y^^  sive 

ßit  mater  (noverca)  ejus,  sive  alia,  Lev.  20, 11.  in  Jon. 


In  libris  ibi  vulgo  scriptum  est  fitn'^'fd^ltl  Qiia^  ^^ 
forma  pluralis,  hoc  loco  inconvenienaV 

'^y\^^  idem:  ^irunnnj  iißm  et  fodemnt  pateum 
alium«  Gen.  26,  21.  rror  ^"vm  rtn  nvn  qaod  fuit  q>i- 
ritus  alius  cum  ipso,  Num.  14,  24.  nnw  r^S  in  terrun 
aliam,  Deut.  29,  27. 

^^Sti  idem.  Per  aphaeresin  literae  M,  ü^  p<OD 
nvT  traduntur  populo  alii,  Deut  28^  32.  Jon. 

0**^tTfit  diu.  Sic  vocant  aliqnaado  Ghristianos  et 
alias  gentes:  ut  onriM  nam  uxor  alioram,  seil,  popa- 
lomm,  Sanh.  52  b.  Sic  in  glossa  „onriM,  i.  e.,  d«u.*'  Sic 
rmtwh  tnt  excipit  alios,  i.  e.  gentes,  Ghristianos,  B.  metz. 
f.  111b.  Deinde  onnit  otts^  cognomen  est  R.  Meir,  in 
Tahn.,  sicut  ontJiM  v^  sunt  dicentes,  cognomen  est 
Rabbi  Nathanis.  Imposita  eis  fuerunt  haec  cognomina 
poenae  loco,  quia  studuenmt  detrahere  honori  R.  Si- 
meonis  ben  GamalieUs,  principis  Israelis,  ne  inpostenun 
nominis  ipsorum  fieret  ultra  mentio.  Historia  est  in 
Taknud  Horajoth  13  b. 

M^*1tliK  extremüaUa,  anguhu^  pars  exiretna  sive 
posterior  agri:  paSpna  mn  KnmM  p  de  extremitatibufi, 
quae  sunt  in  agro  vestro,  Lev.  19,  9  in  Targ.  hier. 
Hebr.  nttt. 

l^tlH^  moro,  tardUas,  tardaüo:  novn  *iin^  tTDTi  n 
yinra  4:n  quoniam  probro  afficiunt  tarditatem  deag- 
nationis  pedum  Mesiae  tui,  i.  e.  moram  adventos  Me- 
siae,  Pb.  89,  52.  Sic  et  apud  Rabb.  ü^hpwn  nsfun  *nrpM^ 
VMn  *isna  rm  et  propter  tarditatem  motus  vulpium  ex- 
arsit  ignis  (antequam  dlscederent  ab  ipsis),  Rabbi  Levi 
Jud.  15  ab  initio. 

M^ltlM,  ^itlM  post,  posterius f  postremumy  posterior 
pars,  tergum.  tnvii6  prpaa*i  *i:ion  et  deturbavit  sessores 
ipsorum  ad  posteriora,  i  e.,  retrorsum,  Gen.  49,  17. 
imniA  Twin  «rw  Jordan  fluvius  redibit  retrorsum,  Pb. 
114,  5  pro  quo  v.  3  ibidem  legitur  ^*l'nKb  juxta  He- 
braeum,  quod  minus  in  Targ.  usitatum  est.  mnii  ^  nnDn 
lüava  redundabit  ad  posteriora  tabemacoli,  Ex.  26,.  12. 
C.  Affix,  "^ttklysi  '^H'^inm  a  posterioribus  meis  et  ab 
anterioribus  meis,  Ps.  139,  5.  «miintiS  vuerra  Ssns  Sui  et 
cecidit  de  solio  post  se  retrorsum,  in  tergum  seu  po- 
steriorem partem  corporis,  1.  Sam.  14, 18.  «m^imMDi  «rnBHD 
a  fronte  sua  et  a  tergo  suo,  ab  anteriori  et  posteriori  parte, 
2.  Sam.  10,  9.  KrmnNDi  MnfeKD  a  fronte  sua  et  a  tergo  sno, 
Ez.  2, 10.  pnmnM  posteriora  ipsorum,  E2. 8, 16.  Talmad. 
dicunt  etiam  B»nvm:  ut  iS  pn  tnn  «Saa  "pn  tS  |nw  Sa 
Q^mriM  quodcunque  vas  non  habet  medium,  id  quoqae 
non  habet  tergum,  Kel.  c.  2.  ivii  Dnvw  onS  nn  trSan  Ss 
omnia  instrumenta  domesiica«  (supellectilia)  habent  me- 
dium et  tergum,  Kel.  c.  24. 

l^'ltlM  postremum :  pinit  *i3n  et  ad  poBtremum,  po- 
stremo,  tandem,  Dan.  4,  5. 

n'^'llTjR  postremum,  extremum,  extremitas:  nnnna 
Mnn«  in  extremitate  dierum,  Dan.  2, 28.  Hoc  In  Targum 
communiter  dicitur  itnyi«  cpoa. 

^^^'S?!?  idem :  wrinna  pnn  nSn  ne  litiges  in  fine. 
tandem,  aut  serius,  hebr.  •nxj'^^tife^Si  in  fine  ejus,  Prov* 
25,  8.  Sic  V.  9  etsi  in  hebraeo  nihQ  ipsi  respondeat 


1h^^ 


öS 


mn 


Alias  Hebraenm  nnrw  in  hoc  libro  redditnr  per  c\io,  ut 
Prov.  5,  11  et  19,  20. 

*in^R^  postpositunif  quasi  postertoratum  dicas. 
£jas  oppositom  est  )3*1)J^^  prtiemiasufn,  antepositum, 
anticipatum.  IHud  Graeci  dicunt  vanqovy  hoc  nqoxiQov. 
Inde  illud  tritum,  mtna  inwai  tnpits  |«h  non  est  prae- 
missum  et  postpositum  in  lege.  Sensns  ejus  est:  Or- 
dinis  in  historiae  sacrae  recensione  non  habetur  semper 
constans  ratio  i  aliquando  enim  dignitate  praecedit, 
quod  ordine  debebat  sequi  et  contra.  Ab.  Esra  Gen.  11 
in  finc.  In  Medr.  Koh.  c.  1,  12.  „Ego  Ecclesiastes 
fui  rex  super  Jerusalem.*'  Dixit  Samuel,  iilius  Rabbi 
Isaac :  „Hoc  debuisset  scribi  et  esse  in  principio  libri. 
Quare  itaque  scriptum  est  hoc  loco?  Ideo  DTpiD  pjw 
nnvu  "imKOi.**  Sic  tradidit  R.  Isma€l :  „dixit  inimicus : 
persequar,  comprehendam,  Ex.  15,  9.  debuisset  esse 
principinm  cantici.  Quare  itaque  hoc  loco  scriptum  est? 
rmna  irriHOi  onpita  ]*»»  hSk."  Sic,  „et  fuit  in  die  octavo, 
Lev.  9, 1 ;  hoc  debuisset  esse  initium  libri.  Quare  ergo 
scriptum  est  hie?  '\s\  \>¥W  j6«."  Tta,  „Yosstatis  hodie" 
Deut.  29,  10  scribi  debuisset  in  initio  libri,  'i^  ]^tnef  mSm 
ut  antea.  Jos.  3,  7,  „Et  dixit  dominus  ad  Josuam, 
hodie  incipiam  magnificare  te.**  Hoc  scribi  debebat  in 
principio  libri,  mvn  imKOi  rnpio  pw  hSh.  Judic.  5,  3. 
Audite  reges,  auribus  percipite  dominatores.  Hoc  de- 
buisset principinm  cantici  esse,  'tdi  ptcf  kSk.  Jes.  6,  1. 
Anno  quo  mortuus  est  rex  üsias.  Hoc  principium^libri 
esse  debuit,  *ia\  x'vmvh».  Jer.  2,  2.  Vade  et  clama  in 
auribus  Jerusalem.  Hoc  debuit  esse  principium  libri, 
'\s\  \»vw  mSn.  Ez.  17,  2.  Fili  hominis  propone  aenigma. 
Hoc  debuit  esse  principium  libri  '\s\  pR»  hSk.  Ps.  73, 22. 
Ego  aütem  insipiens  eram,  nee  cognoscebam,  ut  jumenta 
eram  apud  te.  Hoc  debuit  esse  principium  libri,  xSn 
'\3\  fHV.  Atque  hujus  generis  est  quoque  istud,  ego 
ecclesiastes  fui  rex  super  Jerusalem  etc. 

n.  'J*'R*1t1K  oppiffnerationeitfOppignercUayprocau- 
tione  et  aecurüäte  futuri  commodi^  solutionis  aut  damni 
data,  Apud  Talmudicos,  xmiorh  ]*kvih  wh  i»k  „non  ha- 
bemus  nos  oppignerationes  deceptorum*',  non  sumus 
securi  „non  habemus  cautionem  vel  obligationera  contra 
deceptores  et  fraudulentos",  Demai  c.  3.  In  instrumentis 
dotalibus  hujus  vocis  solennis  est  usus;  ut  quando 
sponsus  sponsam  de  dote  securam  reddit,  inseritur  in- 
strumento.  \irho  ni«viH  pnS  T\'hr\  rwnn»  prtS  n'»n  poaa 
m  «navoS  pionjn  i^timn  pn»  „facultates  quarum  est 
oppigneratio,  et  quarum  non  est  oppigneratio,  omnes 
istae  erunt  oppignerata  vel  oppignerationes  et  fide- 
jussiones  pro  dote  vel  scripto  instrumento  dotali  hoc." 

nf* ItlKSSa  obligatio,  cautio  de  futuro  datnno,  83eT* 
f^te^ung  für  ^cl^aben,  ut  Elias  germanice  interpretatur : 
„ut  quando  venditor  cavet,  ne  emptor  propter  rem  em- 
ptam  danmum  aliquod  in  posterum  sentiat.  Sic  in  aliis 
contractibns.  Rambam  scribit  esse  idem  quod  rmn 
reditum,  jus  redeundi  ad  pignus,  illud  apprehendi  et 
occupandi.  Sic  in  bonis  immobilibus  semper  est  nvviM 
reditus  et  apprehensio.     Manent  enim  semper  oppig- 


nerata priori  creditori,  qui  semper  habet  n:iom  tmn 
reditum  ad  illa,  et  jus  occupationis  vel  apprehensionis.*' 
Veluti,  Rüben  vendidit  agmm  Schimeoni:  Rüben  autem 
jam  ante  debuit  aliquid  alii  cnipiam  R.  Levi,  cui  ager 
iste  fuit  oppigneratus.  Reddit  ergo  Levi  ad  pignus 
snum,  flludque  repetit  et  apprehendit  usque  ad  debiti 
solutionem,  posthabita  ista  venditione.  Ergo  tf^  trosi 
m^nnx  onS  facultates  ad  quas  datur  reditus,  sunt  tantnm 
niypnp  fundi  et  bona  immobilia:  Ulis  enim  creditor  et 
venditor  et  similes  tnto  inniti  possunt  semper,  quia 
sunt  pignus  immobile,  quod  loco  sno  non  movetur, 
etiamsi  alii  vendatur.  Prior  enim  ad  illud  pignus  redit, 
et  illud  occupat  vel  distrahit,  donec  sit  ipsi  satisfactum. 
Et  mnnN  onS  fttv  d^os^  facultates  ad  quas  non  est 
reditus,  sunt  D^StsStao  bona  mobilia^  quae  transferuntur 
de  manu  hujus  in  manum  iilius,  ideoque  in  bis  non  est 
certa  cautio  et  rmriK.  V.  Talm.  Kidd.  c.  1  in  Mischna, 
et  ibi  Rambam.  Quod  autem  aut.  Ar.  exponit  nnriM  per 
3;pnp  n»a  bona  fundi,  i.  e.  immobilia,  id  fit,  non  quod 
vox  ista  id  proprie  significat,  sed  quod  jus  ninriK  dun- 
taxat  consistit  et  locum  habet  in  bonis  immobilibus,  ut 
et  ante  dictum  est. 

in.  *inK  verbum  est  proprium  de  coitu  camelorum, 
quod  iste  tiat  posterioribus  obversis,  quasi  dicasposte- 
riorare,  sive  posterioribus  conjunctis  coire.  Talm.  ho2 
Q^Sonn  pn  nnw  si  camelus  coeat  inter  camelos  alios,  et 
reperiatur  cameliy  mortuus  juxta  eum,  certissimum  est, 
ipsum  esse  ab  eo  coeunte  occisum,  B.  basra  93  a.  Sanh. 
f.  37  b.  Schev.  f.  34.  Gameli  enim  masculi  tunc  inter  se 
vebementissime  pugnant,  saepe  ad  mortem.  Deinde  quia 
sunt  vnüvm  q^TUS  verecundi  in  coitu,  non  ferunt  alios 
juxta  se.  Sic  scribit  Plin.  lib.  10.  Hist.  nat.  cap.  63. 
„Cameli  (coeuntes)  etiam  solitudines,  aut  secreta  certe 
petunt,  neque  intervenire  datur  [sine  pemicie.''  Arist. 
lib.  6  de  hist.  anim.  c.  18.  „Camelos  etiam  mas,  saevit 
tempore  coitus,  sive  homo,  sive  camelus  accedat:  nam 
equis  quidem  odio  naturali  adversantur."  Quod  vero 
hac  ratione  cameli  co^ant,  id  extat  in  codice  talmu- 
dico  Bechor.  8  a.  rwharo  fin  ci^ny  n;u3  d^»  inrovc  San 
on  HXf  «KOI  wns\  onm  n  p  i^tm  d«^  -usa  u*»  ptrovos^ 
W3»  DiTOj?  rram  h^mn  «an^wa  non  'on  ai  ktim  «a  »nSn 
mriK  Too  -nrw  ho:^  nan  „omnia  (animalia)  coeunt  facie 
obversa  cervici,  exceptis  tribus,  quae  coeunt  faciebus 
obversis.  Ista  autem  sunt:  Piscis,  homo  et  serpens. 
Quare  autem  haec  tria  diversum  habent  co^nndimodum? 
Quia,  ut  in  occidente  dicunt,  Majestas  Divina  locuta 
est  cum  eis  (cum  pisce  nempe  in  historia  Jonae  c.  2, 2. 
Et  piaecepit  dominus  pisci.  Cum  serpente  in  historia 
lapsus.)  Sed  de  Camelo  traditur,  quod  coeat  posteri- 
oribus obversis.*'  Sic  scribit  iterum  Plin.  1.  c.i  „Goitus 
aversuB  elephantis,  camelis,  dgribus,  lyncibus,  rhino- 
ceroti,  leoni^  dasypodi,  cuniculis,  quibus  aversa  geni- 
talia/'  V.  et  Arist.  lib.  2  de  hist.  anim.  c.  1. 

uns  O'^S.B^nttJn«,»*  vel  emph.  «'^ac'l'TOn»  sdtrapae 
Dan.  3,  2.  Esth.  9,  3.  Nom.  Persicum. 


^^)  S^-  X9^^'    ^)  O^^BTMTItl  hsno  voeem  persicam  esse  nemo  erit  qui  neget.  Orta  est  ez  per«.  Kshatra  i*^  terra,  regiiumi 

6» 


^^m 


96 


^ 


Ö'^JJ'TPWnÄ^  cursores  regit:  veredarii^  Esth.  8,  10. 
R.  Salom.'  camelo$  veloces  exponit:  Ab.  £sra,  mtdoa. 
V.  hie  notasDrusii. 

3£SM  fi^^^^  lignum  teres,  quod  volumimbus  librorum 
a  kUeril/us  affijcum  e^t,  quo  comprehenduntur 
et  tenentur,  ne  volumen  ae  inier  legendum  convoVoat, 
Item  palangth  lignum  in  tnipremo  curru  onusto,  quo 
foewum,  strameuj  frugea  et  simüia,  camprimuntur  et 
liganiur  V^^^  cratee  currus,  SQSagenleitet :  nom  acSod 
>'VBon  quantiun  est  plenitudo  (i.  e.  latitudo)  ligni  librorum 
Menach.  32  a.  la  Ar.  parvo  germanice  exponitur»  XtnU 

tlWfi$  vox  fictitia  Cabalistarum  est,  qua  specics 
scribendi  arcana  significatur,  una  alphabethi  literapro 
altera  posita.  Nempe  E9  pro  m,  n  pro  s,  t  pro  i,  i  pro  n. 
Dividitur  autem  alphabetum,  sub  hac  specie,  in  qua- 
tuor  classeSy  quarum  prima  continet  literas,  numerum 
denarium  comprehendentes:  altera,  quae  centum:  tertia, 
quae  millo:  ut      n,  t:^  rD,  dm    10. 

OD,  P^,  D3,  !r     100. 

on,  |w,  ep,  TP  1000. 
Relinquuntur  literae  residuae  r%  i,  i,  quae  non 
habent  par  conjugatum,  ad  aliquem  juxta  superiores 
eonstituendum.  Singulaeenim  geminandaeeasent,  nempe 
rm  10,  03  100,  "n  1000.  Combinata  tarnen  quandoque 
inveniuntur  sn^  ita  ut  solum  *]  solitarium  remaneat. 
Commutatio  fit  juxta  tres  classes,  una  pro  altera  sumpta. 
Exempli  causa:  In  proverbüs  Salom©nis  legitur,  „qni 
delicate  educat  a  pueritia  sua  servum  sunm,  finis  ejus 
erit  ut  Sit  pao",  Prov.  29,  21.  Hie  paö  per  atbach  est 
idem  quod  mriD  testimonium.  Delicata  seil,  educatio 
contumaciae  ejus  erit  testimonium.  Nempe  o  est  pro  d 
ex  combinatione  literanim  DD:  n  pro  a  ex  combinatione 


sn :  1  pro  1  ex  combinatione  n:  n  ruzsus  pro  i  ex  com- 
binatione n.  Probant  hoc  Talmadici  In  Sncca  Ö2  b. 
*^QM^  rhamnuSf  eentis^  cynattbatue^  aeaüs  canie,  ^got' 
bom:  "nam  ^tw  n«a  ns^  usque  ad  hocrenm  cjnos- 
bati,  ubi  seil,  ejus  sentis  erat  copia.  Gen.  50»  10.  11. 
H^ifrißh  moK  *iDin  dixitque  rhamnua  ad  arbores,  Jod.  9, 15. 
tasM  yn  sicut  rhamnas,  Ps.  58, 10.  im9i6  m:fm  h^  nam 
et  dixerunt  omnes  arborcs  ad  cynosbatum,  Jod.  9, 14. 
Plur.  V1C3M']  V^^^l  et  spinas  et  sentes  hebr.,  yipi 
^*!}^'!!'}  Gen.  3,  18  Jfhgius,  trändos.  Apad  Talmudicoa 
piDitm  raosn,  Scher,  c.  7  ubi  B.  Salom.  soribit  esae 
epinae  gentte,  in  quo  creecant  grana  nigra. 
^{QX  idcirOf  ergo,  propterea.  Qenon  reddit  Genn.  I»ob 

'  bcgtDcgcn,  um  bed  tcilkn :  Vüv  loie  propterea  aadis 
vel  percipis :  n*^x^  mr^  idk  propter  concubitum  fiecnn- 
dum  t  md^  ^3 1DN  ergone  totus  mundos  (hominum  loor- 
tuorum  filii  sunt?)  im  is»  un  pnrji  deoemimas  onum 
propter  aliud^:  ut,  prohibemus  aliqnando  id  qnod  est 
licitum  propter  yetitum,  ne  videlicet  etiam  vetitum  pro 
licito  habeatur.  V.  Elalichu  olam  c.  1. 
OipM  Carduus:  ^ÜDfill  V4^d^  et  qnnas  et  cardnos, 
Gren.  3,  18  in  Jonath.  Sic  et  Hos.  10,  8.  pro 
hebr,  *lt?11. 

/QU  lapulare.  In  Jonath.  legitur  pro  hebr.  hpo^  Infm. 
yy^^^  in^  M^^fitb  lapidare  eos  lapidibus  Kx. 
8,  22.  Futur.  V^^^^'  ^'**^**  l^^^^n^  et  lapidabitis 
eum  lapidibus,  Deut.  13,  10  maana  parSniini  et  lapida- 
bitis  eos  lapidibus,  Deut.  17,  ö  nmp  ^fm  rviham  et 
lapidabunt  eam  viri  urbis  istius  lapidibus,  Deut.  22, 21. 
Omnia  in  Jonathane. 

b*»©«  Vide  in  ha>. 

Vbwst  maceUumy  forum  carnariumfforumfiof/ieinaf 
locus  ubi  cames  aliaque  venduntur.    Scribitur  etiam 


iraperiupi)  et  pawan  (=  tator) ;  sant  igitar  tatores  regni  s.  provinciae.  Peraicam  Kah  Hebraei  praemiaBo  N  reddnnt  per 
tyriM,  quod  apparet  ex  nomine  regia  Kahenbre  a.  Kahjaraha  a.  Kuahwerabe,  quem  Hebraei  Tocant  VIlvnM»  Oraeci  Xexxem. 
Gaatellaa  Tero  Toeem  ad  pera.    (j^'^t  dignitaa,  majeataa,  honor:  pretiam  vertit. 

"&)  D^nnvnK,  qnod  legitur  Eatb.  8,  10.  14  et  ipauin  peraicum  eat  Yeriaimile  eat,  etiam  hanc  Tocem  formatam 
eaee  ex  Kshatra  (q.  o.  regnum,  Tel  ut  Benfey:  über  kkt  SRonatSnamen  eintgtr  alter  SSIter  p.  52  Tult,  rex)  cum 
fonnatiro  ana;  ita  ut  sint  equi  regil  ( —  nam  appoaitom  eat  Tocabulum  V3*in  et  adjeeta  yocabula D^30*i  «^).  Fuemnt 
qui  hano  Tocem  interpretarentur  per  muloa,  qui  quid  aiM  iUia  locia  Telint  intelUgi  m  poteat.  Ita  Geaeniua  in  Theaaur. 
et  Nork  ()}oaft.  (cbr. « dfiatb.  <  tabbin.  SSSrtetbud^),  qui  etiam  Benfeii  aententiam  adfert.  Hio  Tir  doctiaaimna  (in  libro 
modo  laudato  p.  l88  aqq  )  habet  pro  pers«  XXX^\  ushidär  (q.  e.  legatus),  quam  yocem  per  metatheain  putat  oitam  eaae 
ex  sanacr.  Kshattri  (q.  e.  anriga);  oonjectura  deinde  auguratur,  hanc  ?ocem  apud  Persas  aignificaaae  curaorem  a. 
eqnitem  ei  tat  um.  Indo  fit  ut  QOD*l  ^33  explicet  „pueros  e  pellice  natoa^',  ita  ut  ex  ejua  aententia  fiath.  8>  10  yerti 
debeat :  „Et  misit  litteraa  per  manum  curaomn|  qui  tehuntur  equis  nuncii  rolucrea,  filii  aenrarum."  —  In  eo  autem  vir 
doctissimua  errare  videtur,  quod  aliaa  TTVrw  a.  "invriM  habet  pro  pera.  Kshatra  (==  rex);  hoc  vero  loco  ex  lingua 
sanscr.  derivat,  et  nomen  "jD*!  ex  aanacr.  rdmd  vel  ramenl  (=pellex)  ortnm  eaae  dielt,  non  aatia  apectata  rooe  arab. 
sii*bj,  Koa  igitnr  ita  interpretamur :  St  miait  Uttaraa  per  manum  curaorum,  qui  vehuntur  equia  iiaque  rogüai  ^lüa 
eqnarum  (ae.  regianim).  —  V.  praeterea  de  ü^itywrm  et  D«3inmM  Ewald:  bibl.  Jahrb.  Y.  p.  153  aqq. 

<M»)     IOC9M  att  MD&M  mutatia  labialibua  a  et  O,  arab.  |^^l  (arcua,  cujua  manubrio  cohaeret  nerrua) ;  tum  omnia  rea 

arcni  similia,  qua  ntebantor  in  tenendo  volnmine,  ne  ae  inter  legendum  conroWeret,   ut  Ant.  n.   expUcat,  vel  etiam  in 

curru  arcnato  areus,  ad  tectum  curraa  tendendum  (noa;  Steifen  bet  ^lantcagenbede). 

*)     MBM,   mo^M  (pro  quo  A.  n.  Mt9«n)  Tide  in  M&n. 

*)     KD:)>t3M  öiarayfia  diepositio,  ordinatio.  Jalkut  cf.  115. 

*)    tnsOjI^SN  äraxxixog  inordinatus.    Jalkut  in  prior.  Proph.  f.  7.     A.  n.  cum  p  loco  ^  legit  q.  T. 
W)     De  hac  apecie  rhamni  quam  arab.  O^i    ayr.     \^   Tocant,  plura  apud  Dodonaeum  legere  potea. 

^)    Froprie;  „propter  aimilitndinem  aliquam"  ab  arab.  Lt^^l  aimlle,  quam  Toeem  ATie.  ad  grae««  «r€  T^rtit. 
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o^hmifi^  HHim-fiten^  in  4iiie  anteeedente  Jod»  imdß  in- 
didim,  MNL  cmm  Pathach  in  flse  efferendamy  ot  alü 
notantHalaL  fhfmx  dSbuo  inonvoi  Attno  onsm  o^anper  Va 
ma^  „omneB  rea  sanctae  (oblationes  dbairiae  ^t  aliae 
Deo  saciae)  ▼endontar  in  nutcello,  et  mactantnr  Sn  ma- 
cello  et  ]q[^)6ndi]ntiir  libra^S  Temura21a.  rhsnoünaa^ 
ttmhi  \^fp»y\.  Bechor.  c.  5  in  init.  oqks^  Sv  o^ma  in 
foro  urbis  Immom,  Eerith.  15  a  in  Mischna.  GL  ffw^ 
„in  foro'*.  Sctibitnr  in  gl.  per  t  in  fine.  Flor.  toj)0 
Vna  "0)01  f  0«^»^  „eiigebat  ofificiBaa  «t  vendebat  vili 
pretio**:  Sin  potfii  po^ic  pen)^  inw  t*i  fecemnt  offi* 
cinaa,  et  vendidenuit  nii  pieiio,  Ber.  r  s.  79.  OL  mnsn 
Q^ßdiias.  Medr.  est  snper,  frm  et  oastrupöscut  in  oon*» 
spectm  tixbiB,  G«n.  33,  18.  In  eundem  sensnm  Talm. 
snper  hnne  loemn  conmienjtantur,  sed  pro  fe/ham  scri* 
bnnt  b'^ttti  /ora,  tooa  rnguümg,  eett  in  fwoypre»  »ml^ 
ommMcm«,  Sdiab.  98b.  fnv  non  signifioat  lue  fj^oteam, 
ut  aliiluc  soribnat,  sed  forwoj  in  qttore^wnuiidan^ 
tenr;  nee  ü^m  Bignifieat  lignum  Hhtd,  in  quo  eamts 
ad  ciapas  ^uspenduniar  veauMleB,  ut  alä  scnpsenint, 
sed  toöum  in  quo  quid  vendHuTj  nt  forum  maceUnm. 
l'Sf^tQM  aihietae,  Gra^eun  est  <)914|t^.  Bev.  r, 
8.  2Stf,  )nnfnhai  fnatp  vrr»  pafhw  ^swh  Ssro  „simfle  est 
duobus  athletis,  qui  stant  et  luctantur  covam  rege.** 
SeiiJ[>itnr  et  i^tsi^nn.   , 

fiT^ITi'trbD'«!  OiDTtst&lffifii  Wall  BHsiK^et  prae* 
feetuiae  ipsorom  Alasterasom,  Itaüa,  et  Boda^ia  Gen, 
10,  6  in  Targ.  hier,  ytims  mn  itte^N  rontsb  ex  regioiie 
Italiae  feit  yestituB  tuns,  bebr.  ^W^^  .  "^l^fll^  Szech. 
29,  7.  N^ne  id^aAOi  qnate  extrocta  est  in  Itaiia,  Tbren. 
4.  28.  M*»bD^II  ynM!)  et  ex  terra  italiae,  Num.  24,  H. 
in  Jonatii.  In  Ar.  additqr,  «di  mm  „quae  est  Roma*'. 
In  Miedr.  legitnr  etiam  p»  ^  mSestii  «^talia  Graeciae/' 
Elias  scribit,  se  a  quodam  Cardinale'  didicisse,  id  de 
Calabria  intelligendnm.  Et  apud  Ciceronem  in  2.  de 
Grat,  legitnr:  magnam  Graeeiam  oBm  in  ItaKa  fnisse.** 
laidor.  Lib,  14,  c.  4.  Itaüa  olim  a  Graecia  popnfis 
oocnpata,  magna  Graecia  appefiata  est  Seneca:  Totum 
Italiae  latns,  quod  infero  man  alluitur,  magna  Graecia 
ftiit  etc.  Apud  Talm.  wi  h»  hirvt  ya  m  \fi*  h»  nthBMn 
„Italia  Graeei^e  est  «rbs  maxima  Roma**,  Meg.  c.  1,  G 
in  Veneta  editione.  Sequitur  ibi  fabulosa  c^jns  desciiptio, 
qnae  iilcirco  ex  editione  Basileensi  emisBa  eat.  Logitur 
antem  in  Compendio  talmiidico  Wiv^  fjr,  Kl»»  Meg. 
c.  1.  B.  Sal.  Gen.  27,  99 adhaec verba, mm fw ^sonnst 
yxmo  ,4b  pingnediniboB  terrae  erift  babitaüo  toa**,  scribit : 
p«  hv  irVcnc  n  haec  est  Italia  Graeciae.  V .  Rabbi  MoBen 
ben  Nacbman  in  legem,  i.  f.  Paraschae  pSa. 


^\)O^M.  ^toluma:  «p^^  lem  isar  (nnmulufl)  Itali- 
OQB,  Taini.  kidd.  in  princ.  6ie,  ipSsw  reo  Mbra  ItaJiea. 

oSttM  Yidfl  paido  ante  in  pfm«M. 
DKObfP^  aifskneref  okku/rmre^  hebr.  et  sie  apod  Rabb.  et 
TafaB.  nsth  nym  „obtiiorati  corde.^* 

DDWy  n^la^QM  obakwttio^  o6tkuratio:rm/if^h9ht3am 
obstmctio  pnlmonis.  £o  ritio  si  aaiBMdia  laborant, 
immunda  sunt  et  vetita  ad  esnm,  QhoL  47  b. 

aeetabnlom  femoria  q«od  exiliit  de  looo  buo,  Ghoi  54  a 
NOttK  ipi  mso  a  Boapnla  ad  fonnr,  ib.  nx^  VKn.mrtsa 
de  lana  qnae  est  inter  femora,;  Schab.  49  b. 

Qfittt  linea,  Mrtntp  ordOf  jtiUutisi  Minap  »Mn  „ex 
daase  vel  serle  prima'\  Eoha  rab.e.  1,  1.  Gl.  rmv. 
Sic  nuKX  MAt^V)  QWt\  et  *Mn^  mawx  Vox  eBt^peregrina 
et  cormpta,  et  forte  n  ^st  radicaie. 

I^ita'^tpp^  inamtknabHä,  magnae  oeMnatiani»  9eu 
pretii  A  gr.  «i ^^ro^,  quod  etiam  significat  inaegtimar 
bUiBt  qiäMttitt  nuxgnopr^^  autknatri  nequiti  ui,  ati- 
finrog  qdUq.  In  Talm.  hier.  Peah  c.  1,  lö;d.  rbm  perm 
nBvansM  natD  ham  m  Bnipn  i3^*iS  «^^rtabanus  misit  Babbino 
Hakkadosch  margaritam  pretiosam  inaestiambilem,  di- 
cens  ei,  RemittCL  mihi  pro  ea  aliquid  aliud  aeque  pre» 
tioBttm.  Misit  ei  mesufiaw  sdiedam.  B&xit  Artabanus: 
Quid  hoc?  vha  "h  rrhrn  iw  nw9  nS  mhnSnj  i)  ^trhvjim 
nfns  *tfi  acan  ego  misi  tibi  rem  quae  nullo  pretkt -aesti- 
mari  potest»  et  tu  mittis  milii  rem,  quae  vix  teruacium 
valet  etc.    Y.  et  Jalkut  Prophet.  7d.   Ber.  rab.  s.  95. 

DlXl'^Q^^^  paratuM^promptit9^  eaqpedüus,  ditpoeüus, 
Gr.  est  ^oifiog^  qui  in  promptn  et  ad  maaum  est:  V^ 
ttrilA  DlAy%}tf(  8i  pamta-  (disposita)  fuerit  domuB,  nt 
pescntiatnr  denuo  lepra,  Ler.  14,  59  in  Jon.  Dio^sm 
ManrD  pSepS  tnn  et  paratuB  sire  dispoBituB  est  ooci- 
dentibus,  Job.  15,  22.  ^fryxhii  rxvamm  qui  pantus  yel 
dispositus  est  ad  BcabeUnm,  Job.  15»  24.  Beiges  vkti 
et  cafti,  Baepe  tyraanorum  tiunt  scabelium,  cum  equum 
conflcendere  volnnt  Quomodo  antem  haec  similitudo 
conveniat  cum  praaeedenti  sententia,  non  saijs  liquet. 
In  Regäs  etiam  «Ka  est  Jeetl»t  Mn^F)e|^,0')7a-»t3Mn„qai 
dispoeituB  est  ut  captatnr**,  ^b,  7, 12.  PL  VQ1t)''t3|»|'l 
MMfi  cujus  filii  parati  sunt»  Gen.  .24»  22  in  Jon.  poKymi 
pn  MOr^paratiraddiem  hunc,  Bsth.  8, 19k  iBruhpuemfi 
qui  parati  sunt  ad  xBCordandnm,  Job.  9,  8.  ^warnnn 
'Viom.^Tna  qnod  paati  essentMardochaenB  et  Esther, 
Esth.  2,  5. 

t9i%9*tq0r  |9rqmj9toy  parate^  tiaeritery  gr.  hoffimg: 
T'VVi  Di^A't^fi}  yVki  **^  ut  sint  prompte  fiictaad  diem 
istum,  Esth.  8^  14  in  Targum. 

SW^&.)3t3'^M  §roifMtfrittfprompHiwiOf(daerfta8,prae' 


^  vhm  s.  D^SlMl  Mai8.  habet  pro  gr.  crtiifp  q.  a  immiiBts.  Qaiuii  aequo  hMe  neqne  Baxlarfii  ezplkatio 
aptan  MnteatiBn  veddat,  haee  tox  potins  habenda  iJdetur  pn  graeca.  PoteBt  eaim  abjecto  X  orta  ene  «s  gr.  j^Ko'- 
raXvCig**  ^=»  diTersoriom.  X  gnecomm  et  C  latinomm  Doniniioi  noanimqiiaia  «bjiei  vidiaiai  jam  kk  nonuBa  „0*>adaifer** 
et  moM  tidebimiu  in  aunm,  qmd  to  Kit^ov  sigBifteat  Keqae  ndrsii  debemas,  K  iBteidimi  tbjiti  UtI  enim  Arabet 
in  nomiiie  Aleiandzi  psimam  ijUabaa  Ai  habaernnt  pn  aitieido  et  hao  de  eeiiBa  oppreieenuit,  ita  Jvdaai  iUad  X 
Tidentnr  habuisie  pro  d  8imxlitadini%  qnod  abjiei«idKa  eflee  pntavetaat 

90)  Ad  hane  roeem  c|aaqiid  derirata  NDBM,  OBm  et  Toeeet- fiqpra  aotataia  KaBM  jure  lortaBM  eontaleris  arab.  fJ^i 
quod  Bigniflcat  „aretarit,  angaatum  ore  feeit**;  fortasee  hno  referendum  etiam  lUBIt  arenla. 
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päraiiOf  locus  pra^^aratua.  In  Bendd.  r.  s.  16  in  |fine : 
„Homo  emit  nve  Berynm,  nt,  si  iter  famt  aut  peregre 
eat,  servas  ejus  praecedat,  moonm  4}  ipint»  et  praeparet 
ipsi  hoifJtuaUtv^  locum  commodom,  hoqpitiiim:  Ego 
aatem  non  sie  feci,  sed  tob  estis  Berri  mei,  et  ego  ^v^m 
rmDonantoaS  ipno  fui  praeparans  vobia  ixoifutatuvj  gicut 
dicitnr,  et  area  foederis  Domini  etc.»  ad  exploiandom 
iUifl  requiem'S  Nnm.  10,  33. 

»*}««  fuma.  Emph.  HJ^ä  '}^3nV«jVQn  et  de- 
miait  eos  com  fime  (ex  feneetra),  Joa.  2,  15.  PL 
1lfT»ttJÄ'ia  'pd^Cafill  et  funet  in  capitibna  soia,  hebr 
xshsxi  1.  Reg.  20,  32.  pnm  piam  et  funet  colovati, 
Esth.  1,  6,  Emph.  tt^d^tSM  „cum  f umbos'',  Jer.  38, 6. 
Const  ^p.^t3Ma  cum  funibas,  Pb.  21,  1&  Cum  Affix. 
'ppOfen'i  ttV  *^*b9t3tt  bdl  et  omnes  fnnes  ejua  non 
discindentur'  Jes.  ä,  20.  l^tr^sOMI  et  fünes  ip- 
Borum,  hebr.  ornnnsi  Num.  4, 32.  Munaterosaddit,  etiam 
significare  tnatUam,  fatciam,  Id  probari  possit  ex 
1.  Reg.  6,  18  ubi  ponitur  pro  Hebraeo  '^*;)^DI),  qnod 
sie  explieant  Sed  R.  Salom.  pro  fwUhu»  acdpit,  ut 
apud  Talm.  sumitur,  et  sie  Chald.  eodem  respicit  Non 
tarnen  proprie  ibi  funet  Bignificat,  aed  arba»  eadaioB, 
cingentet  mHar  fitnium,  Idem  addit,  M^atSK  gra$UMria, 
thsaaurij  ex  JoSl.  1, 17;  aed  ibi  hodie  legitnr  m»i,de 
quo  Y.  in  |DM. 

MDfi^  orciUa,  ciahdaz  UM  hi^'^XfiHQ  inw  fTPsm  et 
ponunt  harn  in  arculam  plumbeam  (plenam  furfure), 
Sota  48  b. 

ümiK^  nomen  pificia.  Cbol.  66  b.  Alias  031B  thywnus, 
•  msBMBB  nomen  proprium  regia. 
ffptt  ^^^.  fouuUii  "«ODtt  *»ra  HI1>n  ltV«tt  est  (lac) 
quod  consistit  in  fosBulis  casei,  quod  reddit  ca- 
senm  immundum  et  vetitum,  ry  37  b. 

nDtMf.  Sic  addncit  h.  L  Ar.  Y.  ran. 
TfSIA  '^l^^^^  inordinati,  maU-moraii,  qui  sunt  ^ 
mann  Hne  di$ciplma  ei  morüfus.  Cormptum  est 
a  gr.  ofrajrroft.  In  Ar.  ex  Pesikta  adducitur  in  illud-. 
D«*mD  *pv  „principes  tui  contumacea  sunt'S  Jes.  1, 23. 
Bar  Kaphra  dixit  t  M^epni  pyic  nm  iraina  «arm  principes 
Bcelesti  fuerunt  et  inordinati :  explicatio,  principea  eom- 
mesaantes  mann  lAa  sine  modo  et  ordine.  MunsteruB: 
Eqni  edaces,  qui  tarnen  non  pinguescunt.  Forte  pro 
Dtnm  legit  0^010,  et  marm  169  sine  pingnedine.  Nihil, 
y.  mann  in  nan.  Adducitur  hoc  Medr.  etiam  in  Jalk. 
in  princ.  Jesaiae,  sed  haec  yerba  ibi  non  leguntur. 
IDK  Ti^Öfi^  praefeetus,  MOrapai  Ti'TD'»«n  "jiDbo? 
„dominatorem  et  praefectum'*  die  uno,  Jes.  9, 
14  et  19,  15. 


chertima  et''  laudatissima  est  malus  citriä**  inter  aitnires 
infrngifens,  Cant  2,  3.  Communius  acribitur  lunnit. 

M^ap'nClfil  nidignatio.    Guido  ex  Zohar. 

M^a'IIDM  mareechaüue^pfHMefee^ueprfnfmeiaet  S«m 
loStn  Mmeit  ivit  mareschailns  regia,  Tafan.  Ketb.  61a- 
Persic.  est.  Yemacule  m^f^a^  scribit  R.  Sal.  eene^ 
öhanlx. 

^«  Tocula  est  in  interrogationibus  «sum  auum  faabens, 
nunc  nt  pronomen,  nunc  ut  adverbiura,  et  alö  voci 
interrogatinu)  additnr  ad  majorem  empbaain,  ut  nam 
apud  Latinos  in  ubmam,  quaenam,  quanam  et  Bimilibus  t 
ut  M^TIl  n*^^  Y'^^tk  quaenam  (Tel  ubinam)  est  domoa 
videntis,  L  e.,  Piophetae?  1.  Sam.  9,  18  bebr.  wt*"^ 
ubi  pro  Sit  in  Taxg.  est  l***!  pronomen,  de  quo  s.  1. 
inriB^  VT9.  »qnodnam  vel  qnalenam  istorom*'  sit 
bonum  hominibua,  Eccl.  2, 3.  KSpnn  MmM  urm  quaenam 
via  Bit  recta,  Jer.  6,  16.  pSnDN  rQRB^  nnm  quanam  hora 
tranatvit  qurituB  prophetiae,  1.  Reg.  22,  24.  wsp  ps« 
nii  ex  quanam  gente  tu  es,  Jonae  1,  8.  fiM  V*!^^. 
'^tiff  nndenam,  ex  qnonam  loco  tu  venia?  2.  Sam.  1,8. 13. 
mh  *iK  V.  in  'TK.  ^\»  Hl  qnaenamistae?  cnabn  -«M 
aut  forte?  nom  forte?  19)q  "W  nndenam?  >nla  *«(  ec- 
quando?  etc. 

"^fi^  fum,  per  apocopam  pro  'pK,  ut  ibi,  07,  1H|l 
Ke  et  nonne  est  hie,  1.  Sam.  21, 18.  Talia  sunt  etiam, 
juxta  R.  Batldem,  *l?.  et  *!•»?,  T^  et  1?,  «i^ettJ'n. 
rn  <3t  in.  Hinc  apud  Rabb.  nvm  «m  nan  jpomMe, 
imposaäniey  H^Sl  >N  non-neeeeaarmmf  eonüngene. 
ona  n«a^  Sa«  nnN  mt  et  non  potes  expiate  pro  Ulis.  Ap. 
Hebr.  maa  m  non  gloria,  ing^rius,  1.  Sam.  4,  21.  '«fi^ 
**p3  non  innooens,  noxius;  non  jnatuB,  lignstua,  Job. 
22,  30,  qnod  tarnen  multi  acdpinnt  pro  «pa  wm  vir  in- 
nocens;  pvn  mm  sed  id  hmge  petitum  est,  inquit  Ab.  Eara. 
Paraph.  reddit,  ^tldt  '^*in'«^']  ")da  TirquinonestjuBtuB. 

^R.  f^  iturn,  an.  Per  apocopam  pro  )Ht,  de  quo 
inf ra.  lopma  pr  uno  *n  num  advenerit  tempuB  redemp- 
tionis  populi,  Cant.  7,  13.  Ap.  Talm. '«^Il'^fitBiquaeraa, 
si  Yclis,  Tel  '^ifSipetataliquis.  Sic  apud  eoadem,  1113*6x1 
si  dicendum.  imo  16  m  um  m  si  invenerit,  Tel  si  non 
invenerit,  sive  invenerit,  sive  non.  «an  m  num  sie? 
Num,  an?  wrt  Von  »an  mt  num  comedet  pisoee?  Nednr. 
f.  54b. 

'«tt  vae,  EccL  4, 10  et  10, 16.  hebr.  et  sie  aliquando 
apud  Rabb.,  sequente  S  nota  dativi  casus.  In  Scbem. 
r.  8.  46  ab  in.:  wm  ]i«mv  no  p^  onv  imf  ^shüFh  m 
vae  hominibuB  illis,  qui  testantur  quod  non  viderunt. 
«S  IN  vae  mihi. 


91)    pBM,  qnod  pltriqae  pro  graee.  o^mi  habent,  forlasie  ctt «»  rovog,  fanit. 

*S)    B.  SaloMoii,  qm  pmiae  ene  dldt,  ad  ptra.  ^   Ton  spcetsre  videtnr,  alBaiiiB  Ten»  ridstnr  giaaeo  ^vvyo^, 

W)  Logitor  hoo  nomea  in  Beehoiotb  t  78b  et  ia  TeButa  f.  21a,  in  editionibu  noetrie  vero  in  Becher.  Antoninns 
legitnr,  pro  qno  in  Tem.  Antigoaoi. 

*)  0«VianDN  (Thal.  hier.  Behab.  f.  6)  Tgiirokig  Tripolie  nrhe  Phoenioes,  qvae  nt  pntst  Menaohem  di  Lansuio 
avab.  per  a  in  medio  loco  n  gr.  prannaciatnr;  orta  eit  haec  nrbe  nt  tradit  St  Byi.  ex  tribnt  nrfaibna  li^iov^  Tvffov 
nal  £idwvog  nnde  fit,  ut  in  Talm.  babyl.  Schab.  45  b.  |rrt  Sidonis  pro  oi^anoN  seribatar. 

M)  8i  B.  Ar.  diett,  hane  roeen  etiam  tcribi  MnBN,  reapieit  roeem  i^^|  makm  mtnmiütm,  arab.  ^j3t 
Vide  in  jnnN. 
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^^M  lam  fnüoH9:  ?ide  supra  in  asN, 

TU  ^¥^fi  foi^'  Sic  MunsteruB  hie  ponit  ex  Job.  8, 17. 

V.'  in  *u>. 

TI<^  vapor,  exhalatio,  Gen.  2,  6.  Job.  36,  37.  Sic  ap. 
Rabb.:  nsD  uoD  nvnS  piD  mn  nern  nf?  n^  onp  nsf^ 
faciet  ex  illis  Taporem  bamidam,  ex  quo  postea  fiet 
pluvia,  R.  Leyi  h.  1.;  txivn  niD^sn  nnodo^^jm  Dn*Kn  ex- 
halationes  ascendentes  propter  calorem  diei,  idemJob. 
3,  5.  man  Sk  d^Si^h  on^Kn  an  rxo  propter  multas  ex- 
halationes,  ascendentes  in  cerebrum,  idem  Prov.  23, 33, 

M^\t  /estum  solenM^  diee  feHus  ei/eriaius.  Heb. 
sie  Tocanint  feata  gentium  et  aliorum  populomm,  et 
hodie  adhue  sie  vocant  festa  CbriBtianorum.  Quidam 
putant,  gentium  festa  sie  vocata  fuisse,  vel  quod  gentes 
cultu  idololatrico  interitum  et  perditionem  (nam  TM 
iateiituB,  perditio,  infortunium,  calamitas)  in  illis  ascis- 
cerent:  vel  quod  Judaei  ipsis  tunc  genialiter  festum 
agentibos,  intexitum  imprecarentur.  A  gentilium  festis 
ad  Ghzistianorum  festa  locutio  ista  translata  est,  qui- 
bus  tarnen  non  volunt  dici  mala  imprecari.  Esse  tarnen 
locutionem  nee  fausti  ominis,  nee  honoxifioam,  docet 
nota  quaedam  ipsorum,  quae  legitor  in  parvis  Misch- 
najoth  ad  cap.  1.  mt  nvaijf  de  idololatria,  ubi  Misnhna 
sie  loquiturs  imrN  ^uh  ante  festa  idolorum  cultorum 
tribos  diebus  prohibitum  est  aliquid  commercii  cum 
ipsis  habere,  mutuare  aut  mutuo  dare,  commodare  aut 
commodato  acciperei  solvere  aut  solvi  etc.  61  ad  pnm 
festa  ipsomm:  mn  ^o^«iu:i  *U3  epltheton  sive  descriptio 
ignominiosa  est  diarum  festorum  ipsomm.  Quae  et 
quorum  festa  intelligant,  statim  indicant,  cum  Christia- 
nomm  festa  nominant.  Deinde  in  Gemara  mox  Romae 
et  regni  Romani  expressa  mentio  fit,  quod  in  Yeneta 
editione  vocatur  nat«n  *ü\r)  Roma  impia.  Nam  pro  hebr. 
Txnw^  in  Targ.  ponitur  na^n.  In  Targ.  «*l''»1  «Äi"» 
trb  Sll^  dies  festus  est  ipsi,  Esth.  1,  3.  Ap.  Rabb. 
DTK  im  dies  festus  ipsorum.  an  uvffvtp  p  onym  aii 
pleraque  festa  ipsorum  a  sanctis  sunt.  R.  Bechai  in  lib. 
nopn  "O  c.  quod  incipit  r6ttu,  in  illud  Jes.  66,  17.  ihm 
*pna  nnw,  scribitt  ovipnD  onv  uirm  Sv  syjj^  «nvS  nsi« 
or^  piapv  DTN  m^  noi«  \n  ^n  i.  e.  „indicat  crucem 
Edomaeorum  (i.  e.,  crucem  Christi  sive  Christum  cm- 
cifixnm)  in  quo  sanctificaat  se  (signando  se  crace:)  aut 


indicat  diem  festum  ipsomm,  qui  .fixus  est  ipsis,  seil. 
Dies  Dominiciis. 

ttr%  imi  Vide  in  T. 

etn*^.  Tide  in  m. 

'>*V^tl^  täte.  *TMi  «TM  iste  et  iste,  uterque,  Talm. 

^y^  aUoj  dUadj  aUerum:  ym  M«dn  traditio  alia: 
^nM  nnb  incepit  alind,  aliam  materiam,  nvii«  Tran  et 
alterum  est  explicatio  ejus:  ttm^  tS  «3D^  haec  requi- 
runtur  ad  aliam  rem.  Compositum  omnmo  videtur  ex 
syUaba  adjectitia  **&K  et  pronomine  ^^^  Sic  "^"^fet 
ip8a:  Sic  yrm  istud,  ciimd,  ^iterum,  pro  ratione  loci  et 
sensus.    Sic  ante»  '^^t^  pro  *^'*T*!« 

Mn*«'l^M  ager  tcOivus  et  opiinmu:  MSru  "X^  Mn«TM  bl 
p*npi  et  onmis  ager  sativus  usque  ad  torre&tem  Ke- 
dronis,  Jer.  81,  40.  Haec  interpretatio  possit  conGorri 
cum  ista,  qua  nn^  ap.  Rabbinos  significat  apUmwm 
agrarunif  agros  pinguunmoa  et  fertüissimos.  In  Elia 
est  MTinw,  et  exponit  ßotnfclb^  ager  sativus  In  Regüs, 
Aquaeductus:  id  esset  MT'^K. 
"H^^tt  '^y]li^^quia,quandoquidem,po9tquamflLa}m. 

pTM  Gen.  6,  6  in  Jon.  t.  in  p*i. 
tVH  ^^"^^  iP^'  Compositum  ex  syllaba  adjectitia  ^ 
et  pronomine  mvi.  Ap.  Tahnud.  frequentissJmum 
est,  nt  et  in  lingua  hierosolymitana.  Flur.  I^ä^»  *|^S)*1 
ijp^  iatiy  üLix  MaS*av  ps  ptfi  ipsi  venantur  senütasnostras 
Thren,  4,  18.  priB*  mVi  mq]^  pan  quod  ipsi  sunt  populus, 
qui  liberare  non  potest,  Thren.  4,  17.  ^I^r  l^d^l 
ndl2|%|,b  ipsi  autem  quaesiverunt  invenire  rationes  mul- 
tas, Ecc.  7,  30.  Apnd  Tahn.  v^  vi*m>  n^iD  yono  tm^M 
irr^M  ipsi  praestantiores  sunt  ipso,  et  ipsa  praestantior 
est  ipsis:  «maa  ^rann  maa  ^stq^  vu^m  ipsi  praestantiores 
sunt  ipso,  qnod  ipsi  sint  prophetae,  ipse  autem  non  est 
propheta :  vm  mS  vn^m  Min  tmn  vi^*id  f^tp  ypm  ipse  est 
praestantior  ipsis,  quod  ipse  viderit,  ipsi  autem  non 
viderunt,  Sanh.  94a.  p^an  )aMi  anpo  n«d  nno  ina«a  ipsi 
destmunt  sanctuarium,  nos  autem  exstruimns  iUud. 

"t^tl  MS^tl  ^«a.  Prions  foemininum  est,  ejusdem 
quoque  originis:  Mm^MaS  nnnD  «tpm  c|M  etiam  ipsa  (Je- 
rusalem) amaro  est  animo  adinodum,  Thren.  1, 4.  Libri 
hie  prave  habent  1^^^.  Legendum  feminine,  nt  po- 
situm,  et  ut  alibi  est  Mvea  mno,  Ruth- 1, 20.  piaan  no 
MaM  M*MDa  MTPM  ycfp  quod  obserrant  populäres  tui,  idem 
illud  observatura  sum  et  ego,  Ruth.  1,  16. 


^)  CastelluB  Tocem  TM  cum  arab.  «J^c.  festum,  solenne  confert,  et  Job.  Lightfootias  eam  in  syr.  );V^respicit, 
quod  lectioni  p'Tp  cum  p  loco  M  magis  quadrat  Numerantur  in  Aboda  s.  fol.  8  in  Miana  complnres  dies  festi  Bo. 
manorum  anno  rsTertentes,  additque  in  Gemara  Babbi  Samuel  ibid.  f.  11  b  festum  sanel  septuagesimo  quoque  anno  re- 
rertens  quod  ut  ridetur  ad  ludossaeculares  speotat  et  quidem  ad  illos,  quos  FMlippus  anno  milesimo  a.  u.  c.,  anuo 
CCXLYUI.  p.  Chr.  celebraTit».  quod  Saeculares  ipsos  Toluit  ad  annum  quendam  insignem  ledigere,  nnde  fit  ut  Babbi 
Samuel  de  illis  ludis  dioat,  eos  septuagesimo  quoque  anno  revertt.  Descriptionem  horam  ludomm  pront  Talmudici 
eos  tradunt  ride  in  Er.  Miliin  et  cfL  annotata  nostra  in  p^.  95»)    yid«  aanot  nost.  ad  Ut  M 

*)  ^W  (BMraeh.  596.  Kid.  72  a)  nrbs  Is  (t.  Heiod.  I,  179)»  hodie  Hit  Tel  HelU  appeUata,  quae  dta  est  a  Ba- 
bylon« septentriones  Tersus  (dxrc^  fifi^qitaiv  odov  dno  Bttßvlwvog)  in  utraque  Eophratia  flum  ripa  (Y.  Bischof  s.  t. 
Aejopolis  etls).  Eodem  nomine  flunus  haud  procul  ab  urbe  appellatur  ("/ip  xal  %^  notttfi^  ro  ovvofia,  Her.  1.  L). 
In  Talm.  et  uxbs  et  fluTiua  eognominantur  ¥n^  propter  bitumen  (s.  napbfha,  piaaas^altom)  ibi  uberrine  repertnm. 
Solebant  M1^  explicare  per  eeram,  significat  autem  quamlibet  rem  ad  ezardesoendum  yel  etiam  ad  extendendum  &dlem, 
imprimis  6tfimien,  quod  apparet  ex  Gen.  H,  10,  ubi  yoz  hebr.  nsn  in  ▼«».  Syr.  redditor  per  MTp.  <—  B.  Ar.  in  *l{n 
habet  «MH  pro  *rPM,  quae  tarnen  leotio  neque  sensui  neque  optimis  oodicibui  plane  respondet 
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M^dniH^  Vide  sapra  m  rm. 
PM  vivvH  Spinae:  K>«T^tc  «n^^D  mm  qoia  atfeffl  spiuas,  sie 

gl.  H*^PH,  i.  e.  D^sip,Talm.  hier.  Maaser  sohMc.  4. 
'VH  quamodOj  quaUter,  sicut^  quemadtrwdum:  um  yvn 
TWffti^  flicat  cogitat  Td  imaginatar  sibi  in  animo 
Boo,  sie  est,  ProT.  28, 7.  In  Targ.  communius  dSdt«!:  ^n. 

M^**M  ubit  nbinamf  Ck>oipoBitam  est  ex  inlerro- 
gaodi  partkula  nt  et  M9,  ubi  Tide. 

yy^  idem  Gen.  37,  16.  Jon.  frequeiiB  est  in  Talm. 
Hierosolymitaiu). 

V'1^^K^ftMmuMio:ex*S|'^^.  et  ^1  <^mpositami)nyH 
So'K  quomodo  potero?  Ilsth.  8, 6.  ynenm  n>  rhphp  p3«M 
quomodo  vastasti  Tias  taas,  Jer.  6,  2. 

m^^^tt,  n^d"^  qualäaa:  na^m  am  rwxm  »yn  *«d 
über  exigaos  quantitate,  et  magnus  qualitates  JlD*Mn  ^a 
quaUkUea  habensj  qwde,  Apud  logicos  est  qoalitatis 
praedicamentum.  Flur.  nS'O'^fil  vel  rtl'^^'iM  qualitates. 
Aben  Tibbon  in  Phjsica  sua  de  calore  et  siccitate  ignis 
scribit  iniis  vw  vsa^  niMisan  mtutnn  an  sunt  quali- 
tates, quae  trahuntur  natura  post  fonnam  stiam,  i.  e. 
comitantur  eam:  ofivon  no*K  qoalitas  propositionis,  num 
affirmativa  vel  negativa  ea  sit,  aut  etc.  apud  logicos. 

*^V^  idem. 

.'7üt§^  quäUfioari,  quaUUUes  habere :  emo»  psp  pm 
Att«ii  hj^  WNV  mSm  Tnn^  mS  neque  est  aUas  ejus  sensus 
cum  dieunt,  non  qualificatur,  quam,  non  habet  quali- 
tates, M^re  32  b.. 

vom  Vide  inf ra  Kant. 
T^tt  ^^r^  ctfrtnw.  Haec  forma  hebraea  est:  Targum 
^'  etiam  t^^yi:  nt  M**^t31  ttV*|K   cervus   et  caprea, 


Deut.  14,  5.  Sic  fiiV'^ti'1  fei;»!lO  ^>^^  ^i  ^-  ^W  T** 
sicut  cervus  glociämi,'  Ps.  '42,  2.  i6»in  nWnioi  aut 
hinnulo  cervi,  Cant.  2,  9.  Plur.  V^^HÖ^T  rttJt?*^ 
^'^^7'$  Bicut  circumeunt  cervi  üi  deserto,  Tbren.  1,  6. 
Il^^tyy  V^?*?*!  praeter  cervos  et  capreas,  1.  Reg.  4, 23. 
Foem.  Mr^K  cerva:  ironon  wfpH  sß  etiam  cerva  in 
deserto  parit,  Jer.  14,  5.  KniDrm  xrn»ii  cerva  amoris 
Prov.  5,  19.  Plur.  KIjVk  '5f'»rt  sicut  cervornm,  Ps. 
18,  34.  inthm  p3n9!to  ns  quando  dolore  partus  afficiun- 
tur  cervi,  Job.  39,  4. 

b*:»  hebr.  artest  Talm.  hm  »np  loi»  |a  V*n  arics 
uniuB  diei  vocatur  qnoqoe  aries,  Bava  k.  65  b. 

leyop  ¥h^  Bpeciet  locHBtae  magna/e,  quae  alias 
voww  et  Viao«,  quasi  dicas  cervu$4oeu8kL  Yidetiir  esse 
9carabeu8  lucarUeua,  cervuB  fnUans,  Graece  Ka^ßog. 
Av.  sar.  37  a.  Pes.  16  a.  Edajoth  c  8  ubi  Sambam 
scribit,  esse  specion  looustae,  oervo  similem.  Erat 
autem  ex  locustis  mundis,  et  ad  esum  liostis. 

icns*fiDn  vfrm  cervus  tioottr.  Certam  quoddam  in- 
stmmentum  vel  scrinium  erai  in  navibus,  in  quo  naatae 
pecanias  asserrabant  Y.  Talm.  Ned.  50  a.  £x  ejus- 
modi  cenro  invento  scribunt  ibi  divitem  factum  esse 
R.  Aldvam. 

K^IK  vertwicttku  uvaa  laedens:  nuT)  mS^WI  et 
vermiculus  uvarum,  Schab.  90b.  prave  in  Munstero 
notatur  n^. 

ttb^K  miperUminaref  postie  jamtae  mperior.  Seri- 
bitur  quandoque  sine  *  in  medior  türm  nfm  Sjn  et  versus 
superliminare  atrii  portae.  Es.  40,  14.  PI.  TViOj  ^^^!^ 
postes  Buperliminares  sexaginta  cnbitorum,  Ez.  40,  14. 


*)  Sim,  Inserendum  hoo  looo  vidfltur  nonnihil  de  Jobo.  De  noniiatB  origiue  disoeptatio  Mt  iatef  vinw  doctos. 
Fleriqae  oiiiffi  Am  derifandam  patant  a  lad.  a^M,  unde  3*|1&l  hostls  dioitur;  ita  at  nomea  ugiiifleet  vinuR  hosiüüer 
(sc  a  deo)  traciatum^  quod  aptissimum  est,  si  totam  Jobi  historiam  reapicimns.  Ewald  eontra  (SDic  SDid^ttt  bed  alten 
9uab<d,  ed.  II.  p.  19)  deriTat  hoe  nomen  a  radice  quadam  Sin^  quam  ortam  efse  «x  AV),  319  dielt,  ita  at  Jobas  sit 
is,  qui  se  wnveriU,  —  Yariae  de  Jobo  aenteaüao  reperiontor  Bab.  batkr.  f.  14— 16.  Fnerant  enim,  qai  Jobmu  viziaae 
negarenty  et  qoi  dieerent.  Quid,  qaod  etiam  dieebant,  amicos  Jobi  daemonas  fuiaee  (v.  Midr.  Koh.  f.  100.)  —  8i 
Bijiiilem  fabaUua  (ut  Nork  in  Lezieo  memorat)  apad  Indog  reperimos,  inde  non  aeqnitar  (ut  iite  vult),  at  haec  de  Jobi 
üatia  ac  verbis  bistoria  ex  India  venerit.  —  Kectissime  plMrique  viri  docti  pennasam  sibi  babent  poetam  Titani  Jobi 
cttjoadam,  qnl  aatiquiaalmi»  temporibns  mit,  reapeziaee.  Leetori,  qoi  aoonxatiorem  hujna  poematia  expositionem  legere 
cupit,  commendamoa  librum  Ewaldii  supra  landatam. 

*)  Toho  nJTTM  (Ketbab.  61a.  Sebaoh.  19a)  est  Isdegerd  (Yeadedahird)  I.,  qoi  400—420  p.Chr.  lex  Penantm 
erat.  Is  ab  judaids  et  christiama  soriptoriboa  smnmis  laudibas  effiertar  propter  iadaigentiam,  quam  diasantientibna  in 
rebus  divinis  ezhibebat,  a  persieis  vero  scriptoribas  maximopere  Titaperatar,  qaod  Hoqaaqaam  miram  est,  qoia  Magi 
potissimum  ferom  a  regibas  persieis  gestantm  scriptores  faeront,  qai  pataba&t,  illa  regis  indolgentia  soam  religionem 
laedi  suamqae  auetoritatem  eonuninoi.  (Y.  historiam  Perstae  a  John  Maleolm  eoDseriptam  et  Baamgartea:  tDDgemeine 
SBelt^tflorte,  ton«  9  §.  651.)  Perseeutioiiea  Jadaeonim,  quarom  Babbini  posterioram  temporam  mentioneni  üseimit,  et 
oppressio  omniam  alienamm  religioDam  (imprimis  etiam  chrisUaDae,  cf.  Biehter:  Oef^id^te  p.  206)  non  hole  sed  nepoti 
ejus  Isdegerdo  II.,  qni  442—460  rex  erat,  crimini  danda. 

*y  im  ortnm  ex  gr.  Ur»s  abjeeto  r,  signifioat  „per  oeeasionem,  striottm,  obiter.^  Bab.  Metsia  70a:  Xtm  «S  MOW 
mn  O^n  vrtStjji  MSU  „die  mihi  oeoasione  data,  quomodo  res  se  oontulerit." 

96)  hm  significat  etiam  crepidinem  portae.  Aquila  vextit  per  n^imfAa ;  Graeei  ^lov  voeant.  Aliud  est  ti^M,  quod 
xv/Aaviov  aignifioai  hm  etiam  voeabatvr  maohina  bellica,  qua  utebantar  in  oppugaandis  oppidia,  quae  a  Bomanis  di- 
citor  ariet. 

*)  P^>  7slm.  hieros.  Megiila  ab  iait,  jljalon^  locus  Palaesti&ae  in  fiaibns  tribua  Kaphtali,  qui  Jos.  19,  33 
vocatur  pSlt. 

*)  üAm  locus  ubi  Israelitae,  ex  Aegypto  egreasi,  qnioverant,  ef.  Kk.  16,  1.  Num.  33,  9.,  Arabibaa  etiam  nunc 
^»aILc  vocatus.    Nomen  accoptt  inde,  qaod  Israelita»  ibi  70  pafanaa  (et  12  festes)  invenenmt. 
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9th*ißh  mn  Nnrurei  et  mensura  uiia  erit  postibus  istis,  lin  crimiiiaHbus»  Satih.  37  a  in  Misna.  Terror  fiebat,  ut 
£b.  40,  10.   "^«ll^M   b;  super  postes  ejus,  £z.  4,  26.   veritatem  dicerent 


ytam  pim  «mSm  et  postea  ejus  duorum  cubitonimy  £z. 
40,  9k  piihnin  ei  postibus  ipsonun,  £z.  40,  16.  Phur. 
foem.  otttttar.  ttV^^M  ^BQ  nnbet  ^Tn  et  commoti  fn- 
emnt  postes  liminum  tempU,  Jes.  6, 4.  V.  infra  in  hSm. 

nhn  nom.  propr.  viri  sancti  in  urbe  Jafhe,  cujus 
probilas  in  proverbium  abierat,  ut  dicerent,  kV^  nnoio 
roan  probatas  erat  ut  Ela  Jafnenais,  Ber.  29. 

rh^  Bomen  ioei,  Maaser  scheni  cap.  ult. 

^'^^  vide  mox  in  hfu 

iVm  vide  infra  in  ^. 

H'^d.lb^^  ^  sUrüis  mulier  vd  pueUa.  Befiaitnr  haec 
a  Tatmudicis,  quando  Tiginti  annos  nata,  nondum  pu- 
bertatis  signa  produxit,  vel  ut  ipsi  igunt,  quando  non- 
dum tunc  dttos  pilos  produzit  in  loco  isto.  Scribunt 
enimi  '3  r»nan  ¥h\  onery  f\2  nnrnw  ^  fwiV«  kvi  ttw 
'131  nruHBf  J^vam.  80  b.  Item  ^rw  riM^ah  tfn  ruv  a^^Wfjr  ta 
n«3)^ii  »«n  nr^  Schab.  47  b.  Nidda  47  b  in  Misna.  Puella 
usque  ad  annum  duodecimum  compIetum>  vocatur  ruisp 
minarenma,  ?el  npu^n  ]9ueUtUa.  Anno  decimotertio  to- 
catur  m^  puell<i,  Si  producat  duos  jhIos  in  loco  uoto, 
tunc  iliuid  Tocatur  prvinn  p^  aignum  pubertatis  inferius 
Producto  hoc  signo,  post  menses  sex  completes,  voeatur 
nva^puhea,  matura  viro^  nuifütB,  Inter  n?^^  et  IVi^Aä 
non  est  distantia  nisi  sex  mensium.  Ad  vigesimum  anaum 
si  nondum  produxit  Signum  inferius,  tunc  vocatur  nui^H 
isterüisj  impubes,  Signa  Jvsfviit  sunt :  quae  nondum  habet 
mammas;  quae  difficultatem  sentit  in  coitui  quae  non 
habet  declivitatem  in  pabe  juxta  modum  mulierum: 
cujus  vox  gracilis  est  etc.  n>h^  p«D  Signum  superius 
pubertaUs  sunt  mammaej  quando  papilla  digito  depressa, 
sponte  non  redit  etc.  Yide  Majem  par.  2  in  statutis 
mv^  c*  2. 

Q^M  t^rrtre^  terrorem  incutere^  Talm.  m^  pD^HCo  terrent 
eam.  Tahnudici  de  muliere  a  fide  conjugali  de- 
clinante  Nom.  5  sie  soribunt:  hnm  p  nof?  riniK  p^  yr\ 
nwM  «w  ^  ro"*<OB'  T^  ^^  pD^'HOi  vhfTi^m  produ- 
cebant  eam  in  domum  judicii  magni  Hierosolymae,  et 
terrorem  incutiebant  ipsi,  sicut  solebant  terrorem  in- 
cutere  testibus  rerum  criminalium  etc.  Sota  7  in  Misna: 
unsir\  nM  po^^KD  iia  quomodo  terrent  testificantes,  seil. 


&**);)'^&t  Emaeij  gigantcs,  qui  in  posteris  terrae  Ca- 
naan  fuerunt,  Gen.  14,  5.  Deut.  2,  11.  12.  Sic  dicti, 
quod  videntibus  terrorem  incuterent.  Septem  autem 
nominibus  gigantes  sunt  appellati.  Secundum,  ü^2^ 
potentes,  quod  magni  corporis  maguae  essent  vires,  R. 
Abba  dixit:  medulla  ossis  femoris  erat  octodecim  cu- 
bitorum  3.  &'^)3?T%Dt  soelesti,  a  SHTat  scelus :  vel  cogi- 
tabundi,  quomodo  Onkelos  eos  vocat  '»z^vn  i.  e.  astuti, 
vafri  ad  laedendum,  a  xsust,  Deut.  2,  21.  4.  fi^b.^l)^  a 
bfid  cadere,  quod  videntes  eos,  prae  metu  conciderent 
exanimes,  Gen.  6,  4.  Num.  13.  34  vel  aVi^n  mm  tS^onv 
D^^  p  ihtsan  quod  rumam  induxerunt  mundo  et  deci- 
derunt  a  mundo  et  replerunt  mundum  ü^i  abortivis, 
scortatione  sua.  5 12^^9  perversiy  ab  my,  quod  perver- 
terent  et  vastarent  mundum,  juxta  illud,  my  my  my 
üSßVffH  £z.  21,  27.  Fuerunt  et  ipsi  vastati  e  mundo,  ut 
est  Deut.  2,  24.  Ex  posteris  terrae  Cauaan  et  ipsi,  ut 
Jon.  hie  transfert  V.  et  Jos.  13,  3.  6.  O^p^^  quasi 
stran^iulatoresy  Num  13,  34,  quod  prae  terrore  suffo- 
carent  homines.  Vide  et  Deut.  1,  28.  9,  2  et  2,  11. 
7.  fi'^^p^  a  mi,  quod  languidas  et  emortuas  redderent 
vires  hominum,  mjnra  nui  laS  rm  onw  rmcw  »o  f?3»  quod 
quicunque  videbat  eos,  ejus  cor  liquescebat  instar  cerae; 
aut  nwno  \vv  on\N  runin  h^J»  quod  quicunque  videret 
eos,  ejus  manus  languidas  facerent,  ut  loquitur  Rabbi 
Salomon  Deut.  2.  Vide  Beres.  rab.  s.  26. 

«riM'^K,  n)j"'tfl  terrart  rhm  rotm  na^H  terror  et 
tenebrae  magnae  (cadebant  super  eum),  Gen.  15  ,12  in 
Jon.:  Kn5^'»K  y*»T^*!?J  ^^?^  fac  ut  cadat  super  eos 
terror,  Ex.  15, 16.  nohon  ktio'H  terror  regis,  Prov.  20,  2. 
^na»K  r\*  terrorem  meum  (mittam  ante  te),  Ex.  23,  27. 
-pnv^n  KS^na^M  terror  mens  non  perterebit  te»  Job.  83,  2. 
tfirsQV  ^3  hp  "piow  et  terror  tuus  est  super  omnes  po- 
pulos,  Cant.  6,  3.  loSp  pano»«  nSea  cecidit  terror  vestor 
Hvaper  nos,  Jos.  2,  9.    Apud  Talm.  p  nio«  nwon  rn 

quinque  terrores  sunt,  in  quibus  infirnuus  terrori  est 
fortiori  Maphgicüi  (nomen  animalis  parvi,  vocem  ha- 
bentis  maximam)  terrori  est  leoni:  musca  terrori  est 


*)  |S^  chaldaice  dicitar  pro  hebr.  p^K,  D&xl  4,  7  sq.  Qaam  vero  vox  hebr.  tantnminodo  quercum  robar  vel  tere- 
binthum  significet,  vox  ohald.  de  qaalibet  arbore  adhibetnr  v.  ]Sk. 

^  thm  orbs  ad  mare  rubmm  eumqne  sinnm  sita,  qui  ab  ipsa  Aelaniticns  vocatur.  Graecls  enim  est  Atkavtt,  cf. 
Strab.  16,  759,  prioribos  teniporibas  Atla  nominata,  Arabibus  RJ^f,  Nomen  accepit  a  palmis  (palina  Hebraeis  vocatur 
f^  a.  n^l),  quae  et  antiquissimis  et  nostris  temporibus  baud  procul  ab  urbe  inveniuntnr,  v.  Strab.  16,  776  et  Robinson 
Palaest  X,  282.  Haeo  tarnen  valent  tantum  de  ea  urbe,  quae  in  S.  Scr.  et  inde  in  Targ.  memoratur.  £lat  urbs,  quae 
Maas,  scheni  memoratur,  diei  itinere  Hierosolymis  abesse  fertur  et  in  septentriones  spectare.  Neque  tarnen  certi  quid* 
quam  de  hac  urbe  compertwm  habemua.  Kam  de  Elusa  s.  Eulatia,  de  qua  cf.  Ptolem.  Y,  16,  10  et  Bobine.  I,  333  sqq., 
cogitari  naquit.  £x  ntrinsque  enim  sententia  baeo  Elusa  (ab  Arabibus  juaLs^l  dicta)  ab  urbe  Beersaba  ad  meridiem 
apeotat 

*)    n»3A«K.  B.  Ar.,  qui  hanc  vocem   talmud.   cxplicat  per  ÄFI^3^!D11  (=  feniina),  docet  nos,  unde  haec  vox  deri- 

vanda  sit.     Etymon  esse  ostendit  S^K  (=»  aries  masculus),  ita  ut  n'^vhtK  ab  W  eodem  modo  formatum  slt,  quo  Kfi^ron 

a  lan  =s  «OT,  q.   e.  masculus.     Atquae  baec  sententia  eo  Armatur,   quod   Lev.  5,  18  pro  hebr.  h^Vi  (aries)  in  Targura 

ponitur  131. 

*)     Mil^M  siella  diurna,  steUa  Yeneris ;  saepius  occurrit  in  libro  Zohar. 
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elephanio:  cwanea  terrori  est  scorpioni:  htrundo  ter* 
rori  est  aquilae:  käbis  (nomen  vermis  aquatilis)  terrori 
est  balaenae,  Schab.  77  b. 

"jnTa*»«  terrüfäia,  terrifictis,  formidabüia :  |nD»Kl  135 
potentem  et  formidabilem,  Jes.  28,  16.  Plur.  V3ntt">« 
•pS«.  V^'^n^^  formidabiles  et  terrifici  sunt,  Hab.  1,'  7. 
•anon«  n«i  et  terribiles  gigantes,  hebr.  o'O^nn  nKi  Gen- 
14.  5.  Sic  Deut.  2,  IL  12.  Foem.  '»3intt"^«1  nb"^m  ter- 
ribilis  et  formidabilis,  Dan.  7,  7  per  apocopam  usitatam 
pro  n'^sn^'^». 

K73'»K  coliia*,  HOiKn  Sjnsf  "WÄ  3?ii3n  tangens  lanam 
quae  est  in  colo,  Kelim  c.  21.  no^Km  nsn  fusus  et  po- 
Ins,  Eel.  c.  11. 

Kto**»  vide  infra  in  iok  ad  Futurum. 

■^n»"'«,  nte"«»  vide  in  lit.  o  in  in». 
J^X  quod  Aruch   ex  hac  forma  citat  pro   considerare, 

videre,  id  vide  in  pj^. 

V^!  st,  idem  quod  hebraice  OK,  unde  et  sine  *  in 
medio  in  Regiis  scribitur.  Sed  in  Targ.  et  apud  Rabb. 
est  cum  «  semper,  ad  differentiam  1K.  In  continuata 
sententia  rcpetitum,  valet  sive:  mtsk  pK  vn^  pN  sive 
jumentum  sive  homo  fuerit,  Ex.  19,  13  in  Jon.  Et  in- 
terrogative pro  nunifmi,  utet«t  apud  Latinos  sumitur :  pK 
üjfo  n^M  num  est  gustus  in  albumine  ovi  ?  Job.  6,  6.  pn 
'Sn  »»»M  yn  vhn  num  robur  veluti  lapidum  est  robur 
meum?  Job.  6,  11.  Krroa  onp  n»a  p«  num  caro  mea 
obducta  est  quasi  chalibe?  Job.  6,  11. 

I'^K  ubif  sed  in  compositione  tantum  usurpatur? 
yit^^,  undef  inde  Talmudici  dicunt  "j*!?)?  undef 

T^K  sie,  üa,  responsio  affirmativa.  Pro  eo  dicitur 
etiam  irt  ut  ibi  videre  est.  Apud  Talm. :  wn«  Tvh  no» 
PK  rvh  10K  *nKi  kdSp^  dixit  ipsi:  perveniamne  in  secu- 


lum  venturum  (i.  e.  vitam  aetemam)?  respondit  „mc^. 
Opponitur  ei  negativum  mS  vel  wV:  ut  i6v  pn  ruaoa 
kS  rudDä  in  periculo,  ita:  quando  non  est  pericalma, 
non:  vh  MDiso  pK  r6ua  mso  si  sit  praeceptnm  publi- 
cum, sie:  si  privatum  vcl  occultum,  non,  Schab.  IdOa. 
Vide  notas  Drusii  ad  Matth.  5,  37  et  2.  ad  Cor.  1,  17 
et  infra  in  p. 

^^'«M  üanef  admirantis,  sequi  seiet  M«11  sedeeoe, 
quod  contrariae  est  objectionis.    In  libro  dirp  myhn 
f.  7.  iOQm  pv^a  p  pay  wrw  vox  ^sm  est  significationis 
p,  („sie,  ita'')  in  lingua  Gemarae. 
p^K  VP"*^  vide  infra  in  |pH. 

I^K  ^J'^i^*^  mensis  nomen,  Aprili  nostro  respondentis:  iy 
T^m  wxrh  pm^  ^^Dn  ad  decimum-qoartam  diem 
mensis  Ijar,  Ex.  12,  39.  Is  fuit  mensis  secundos  ab 
egressu  ex  Aegypto :  egressi  autem  fuerunt  mense  ]ü*i 
Martio.  vh  ^'^'^^^l  in  mense  Aprili  non  (seil,  debebat 
fieri  excidium  Judaeorum)  quod  in  eo  deseenderat 
Manna,  Esth.  3,  7  in  secundo  Targ.  Item  „et  locutus 
est  dominus  cum  Mose  in  deserto  Sinai  in  tab^ma* 
culo  conventus,  io»»an  nnY  wn  n*»jn  «m^  tna  primo  die 
mensis  Ijar  sive  Aprilis,  qui  est  mensis  secnndus/^  anni 
secundi  ab  egressu  de  terra  Aegypti,  Num.  1, 1  in  Jon. 

^3l'*1'^fe)  urbanuSf  cui  opponitur  paganus:  foemin. 
n'^dS^^fe)  urbana  ni^j^TK  pDfiS  sartagines  urbaoae,  qiuües 
in  urbibus  apud  cives,  non  in  pagis  apud  rusticos  nai- 
tatae  sunt,  Takn.  Edaj.  5.  Est  ab  *y^  doüae,  guttura- 
libus  M  et  sr  inter  se  commutatis. 

^•»•»K^oo  docere,  doctrinam  proponere,  Verbum  est 
Talmudicorum  proprium,  '*';)'*'Jftp  docent.  ]yvm  doc€^ 
mus.  p^T^KpTd  postquam  docuimus.  B.  Ar.  in  *w  quinto 
pro  fyi^^K  legit  |a*iM  et  dicit,  denotare  objectionem. 


*)  DU^*M,  Talm.  hieros.  Demai  26b,  nbi  B.  Jochanan  narratur  in  locam  quendam  venisse,  atque  pneoeptorem 
vidiste,  qui  erat  'H.  (DU«W  mBO  rOttW  VlM  nnS  VtM  v*^),  qnod  a  Menachemine  di  Lonaano  oxplicatar  per  gr.  üavov,  reri- 
similiiu  tarnen  lat.  Jejunus  est. 

*)    *7;i3^  qnod  B.  Ar.  ezponit  per  tD^,  pors.  Tidetar,per  metatheBin  ortnni  ex  itflAil   qnod  est  p  ar  a  m.  Y.  in  *713. 

*)    Ä'llfD'»«  V.  in  TD». 

♦)     '*'1Ö''fi«  syr.  ]ftt]  hebr.  vnWKTD,  locus,  ubi  caput  est. 

•)     «'1^'»fi<  castigatio,  v.  in  10V 

*)    1D>N  assarium,  v.  in  TDK. 

*)     tsmtSO^M  Tel  DI^QIDW  (Bamidb.  rab.  s.  7)  est  graecnm,  atQatttairig^  miles.      Y.  in  't9DK. 

*)    n^»Qfi%  qnod  abjecta  litera  K  legitur  Talm.  hieros.  Sanh.  p.  Chelek.  I,  ortam  est  ex  gr.  vTTttTfitt. 

*)    ü)y^^  v.  in  'TW. 

*)     D13p»M  (Jalk.  Job.  319)  =  Ixavos. 

^)  1^.  Ne  quid  videamur  omisisse  Tel  nimis  neglexisse.  pauca  hoc  loco  addamus  de  mensibus.  B.  Mosohe  ben 
Nachman  in  Comm.  ad  Pentat.  (ad  Ex.  12,  1)  dicit,  nomina  mensiiun  esse  persica  neqne  reperiri  nisi  in  scriptis  pro- 
pbetamm  Babylone  vel  post  ezilium  Babylonicum  viTentium.  Conferendus  est  Tract.  Bosrh  hashana  L  hal.  2,  ttbi  Rabbi 
Chanina  obtinet,  nomina  mensium  ex  Babylonia  in  Palaestinam  venisse ;  prioribus  enim  temporibns  menses  enumeratos, 
non  cognominatos  fuisse.  Keqne  tarnen,  etsi  hoc  constat  nomina  meneium  non  hebraea  esse,  satis  perspieunm  est  in 
singulis,  quid  significent.  Si  quis  accnratiorem  hujas  rei  oxpUcationem  desiderat,  eum  ablegamus  Interim  ad  libro« 
hosce:  F.  D.  Michaelis:  de  mensibus  Hebraeorum ;  Ideler:  £e^rbu($  bet  (S^tonologie ;  Benfey  et  Stern:  liefet  bte  3Ro> 
natdnamen  einiger  alitx  SöRer.  Yix  quidem  inveniet,  quae  sufficere'  rideantur.  Koatmm  autem  esse  eensebimus 
accuratius  totam  hanc  rem  disquirere  et  quaecunque  de  mensium  uominibus  consecuti  erimus  summa  cum  diligentia  in 
non  exponere.  —  De  nomine  *i»»N  interim  hoc  monendum,  fuisse  nonnullos,  qui  conferre  vellent  gr.  ?a^,  ifa^,  quasi  slt 
,.mensi8  vemus,'*   atque  alios,   qui  vocem  ad  syr.  ^]  „splendor  solis^^  roferrent 

100)  De  hac  voce,  eins  etymo  omnibnsque  iis  verbis,  quae  inde  derivanda  sunt,  deo  juvante  exponemui  in  excursu, 
quem  operi  perfecto  adjungemus,  quia  longum  est  hoc  loco  omnia  enumerare. 
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wnm  idem.  ns^  m^^h  ^ko  quare  docet  de  alienigena? 
quid  doceturhic  voce  aliemgenae?  Hsn  k^tk  «kd  quid 
docet  hie,  quid  docetur  hie,  qaod  scriptura  dicit  nomen 
eJQB  esseNaema?  Postellas  in  Zoharreddidit:  quid  vi- 
sum  est  hie?  quasi  a  flK^,  col.  222  in  Gen.  et  alibi. 

p3n««i0J.  In  Midr.  Esther  1,  6.  tuin  nSaw  uro  ivi 
ru*n9  noK  »a»a  am  pyortp  pa^n^'M  oS^p.  Vox  graeca  est: 
sed  quidasignifieet  non  liquet.  Glossa  dicit  esse  speciem 
vestimentorum  pretiosorum. 

{S^^X  vir,  marüusi  quiaque,  aHquis,  quidain^  quispiam, 
Apud  Babbinos  est  singtdarey  individuum  logi- 
cum:  T^^«l  '^tti'^fi^  individua  specifica.  Ort^ti^W  indivi- 
daa  ipsonim :  cHNn  nc^n  n^:ivo  'n«  oe^  ]^Mr  quod  deus  non 
providet  (i.  e.  Providentia  sua  curat  et  regit)  indi- 
vidua hominis,  R.  Levi  Jobi  19.  Yide  eundem  Jobi  3 
et  Jobi  6.  Apud  Talm-  additur  et  pcUrüie  alicujits] 
ut  uhvTfi  WH  vir  Hierosolymitanus :  Tvm  b^m  vir  Tzar- 
daeus:  oiD  vm  vir  Sochaeus     Sic  intercedente    ^Dä': 

• 

nt  w^ao  *m3  vnt  apjp  Jacobus  vir  de  pago  Scanja :  ts^K 
rp^n  'ttd  vir  de  pago  Hananjah;  la^r  noa  r^M  vir  de 
pago  Acco  mpia  TDa  vw  larts^«  Isachar  vir  de  pago  Barke. 
Sic  possit  esse  quoque'  nomen  ^Igxaqttoriiq.  Yide  Cani- 
nium  de  locis  N.  T.  Hebraicis  c.  18  et  Drus.  ad  voces 
hebr.  N.  T.  Porro  apud  Rabbiuos  v^kti  inw  Hie  vir. 
Sic  synecdochice  saepe  vocant  Chrißtnm,  quem  ne  no- 
minare  quidem  dignantur,  in  Ab.  £sra  Gen  27,  39.  In 
commentario  quodam  libri  precum,  in  Jotzeroth  36  a. 
ad  haec  verba:  man  hm  mn  con^dens  nwrtuum,  nota- 
tur:  cnK  Sa  mirs  ra»  vutn  \n»  illum  nempe  virum,  qui 
mortuus  est  ut  caeteri  homines.  Sic  invidiose  dicit 
Pontifex  maximus  Act.  5,  28.  ov  naQayyeXüt  Ttagriy- 
yt^lttfuiv  viLtty,  fifi  ^t&(i(Txiiy  inl  ttp  ovo^art  rtfr^: 
xa>  /cfov  TienkrjQeixart  Ttiv^ItQSffalrift  Ttjs  ^t&axijfvfiiov 
xal  ßtiXea&e  inayaytTy  l<p*  tifiagro  alfAu  tb  dvd-Qtonn 
rirä  „nonne  etiam  atque  etiam  denuntiavimus  vobis,  ne 
doceretis  in  nomine  iato  etc.  et  vultis  super  nos  in- 
ducere  sanguinem  hominis  istiu^. 

"^"^  domine.  Vocabulum  honoris:  Sn:i  fD  ^öhh 
domine  pontifex,  summe  sacerdos,  Talm.  Joma  1  in  Misna. 
Verba  sunt  seniorum  ecclesiae  ad  summum  sacerdotem. 
Sic  in  Tamid  c.  Y.  et  alibi  saepe  summus  sacerdos 
hoc  titulo  compeUatttr.  Glossa  ^^i^. 

•»iTD/^fi^  virilis. 

•llSfi^  mulier,  uzor,  eonjunx.  De  nomibus  UJ'^fi^  et 
I^WH  legitur  in  Pirke  sive  capitulis  A.  filiesaris,  c.  12. 
Quamdin  homo  primus  fuit  solus,  vocatum  fuit  nomen 
ejus  Adam  cttm.  R.  Josua  Karchaeus  dixit:  propter 
camem  et  sanguinem  vocatum  fuit  nomen  ejus  trtH 
(alludit  ad  nomen  q*7  sangninis).  Quamprimum  autem 
creavit  ipsi  adjutorium  (mn)  mnlierem,  vocatum  fuit 
nomen  ejus  vnt  et  ipsa  ntsw.  Quid  fecit  Deus?  Posuit 
nomen  suum  (rp)  in  medio  nominum  ipsorum.  Si  am- 
bulaverint  in  viis  meis,  et  observaverint  praecepta  mea, 
tone  nomen  meum  erit  in  medio  ipsorum,  liberabitque 
608  ex  Omnibus  angustiis:  quod  si  non,  aldatunis  sum 
nomen  meum  e  medio  ipsorum,  ipsiqne  fient  vm  (ignis) 


<i 


1®*)    pJ»')»^«  aiqirog  colore  aeris. 


et  tE^K  ignis  unus  consumet  alterum,  sicut  dictum  est: 
B^Nm  „et  ignis  iste  ad  perditionem  usque  consumet, 
Job.  31, 11.  Haec  ibi.  Neqtpe  literam  ^  interposuit  no- 
mini  viri:  et  literam  n  addidit  nomini  uxoris  sive  mu- 
lieris.  Hae  duae  literae  conjunctim  constituunt  nomen 
divinum.  Ubi  dei  nomen  sive  deus  viro  et  uxori  in  con* 
jugio  praesens  est,  ibi  quoque  gratia  et  benedictio: 
ubi  abest,  ibi  remanet  ex  nominibus  ipsorum  vnt  ignis 
litium  et  purgatorium  ignitum  consumens.  Haec  passim 
in  variis  Hebraeorum  scriptis  laudantur.  De  uxore  du- 
cenda  Hebraeorum  est  traditio:  nt»  oimS  \h  ttHte^  Hif'yn 
ntsw  vh2  mor  mS  D^n  etiamsi  homini  sint  plurimi  liberi, 
tarnen  non  manebit  absque  uxore,  Talm.  Jebh.  61b. 
Ibid.  63b.  ropai  "ist  loiow  dtk  ia»M  nem  A  \*h»  »wp  Sa 
Q>na  quicunque  Judaeus  non  habet  uxorem,  non  est 
homo  dicendus,  sicut  scriptum  est:  „Marem  et  foemi- 
nam  crevit  oos",  Gen.  1,  27.  In  Medr.  Tillim,  Ps.  69. 
ai»  M!fls  TW»  m:r3  inveniens  uxorem,  invenit  bonum, 
Prov.  18,  22.  Contra  alibi  dicitur:  invenio  amariorem 
morte,  foeminam,  £cc.  7,  27.  Intellige :  si  muHer  mala 
Sit,  non  est  finis  malitiae  ejus:  si  bona,  non  est  finis 
bonitAtis  ejus.  Et  hoc  est  illud:  „inveniens  uxorem,  in- 
venit bonum.^*  Antequam  creata  esset  mulier,  dictum 
est:  non  est  bonum  hominem  esse  solum.  Quando 
creata  fuit,  scriptum  est:  et  vidit  deus  omnia,  quae 
fecerat,  esse  bona  valde,  Gen.  1,  31.  Illud  est,  inve- 
niens uxorem,  nnvenit  bonum.  Dixerunt  Rabbini  no- 
stri:  quicunqne  non  habet  uxorem,  in  eo  deficinnt 
quinque  res:  1.  Garet  benedictione,  sicut  dictum  est: 
„Et  benedixit  ipsis  Deus'',  Gen.  1,  22.  Non  dixit  ^nw 
eij  sed  oniM  eis.  2.  Garet  vita,  (est  quasi  non  viveret) 
sicut  dictum  est:  „et  fruitor  vita  cum  uxore  cara'S 
Eccl.  9,  9.  3.  Garet  laetitia,  sicut  dictum  est:  ^J^ae- 
tare  de  uxore  adolescentiae  tuae",  Prov.  5, 18.  4.  Garet 
adjutorio  sive  auxilio,  sicut  dictum  est:  Faciam  ei 
adjutorium,  Gen.  2, 18.  ö.  Garet  bono,  sicut  dictum  est : 
Inveniens  uxorem,  invenit  bonum,  Cum  autem  uxor 
mala  fuerit,  expellit  onme  bonum  e  domo,  facitque 
virum  pauperem.  At  si  bona  fuerit,  tunc  de  ea  scrip- 
tum est,  hri  nVM  foeminam  strenuam  quis  invenietV 
Prov.  31,  10.  Item  uxor  strenua  est  Corona  mariti 
sui,  Prov.  12,  4.  Item:  a  domino  est  nSatra  nVM  uxor 
prudens,  Prov.  19,  14.  Yide  et  Talm.  Jev.  62b  et  Ber. 
r.  B.  17.  De  honore  uxori  exhibendo  traditio  est :  uhr^ 
QTH  hm  vi»a  i;iro  n<)»o  naia  pnr  in»K  iiaaa  Tm  dtk  m^ 
invM  S^atE^a  kSk  semper  sit  homo  cautus  ad  honorandam 
uxorem  suam,  quia  nulla  est  benedictio  in  domo  ejus, 
nisi  propter  uxorem,  sicut  dicitur;  et  iterum:  ^ypw 
inn^fim  o»n  'a  o»^wS  honorate  uxores  vestras,  ut  di- 
vites  fiatis,  Talm.  6.  Metz.  59  a  Convenit  cum  illo 
Petri  1.  Epist  3,  7.  df  aad^evtarigtit  axhvu  r^  yvvtti- 
x(((p  anovffiovTH  rtfiriv  etc.  De  amore  uxorum :  amHn 
"a^  waa  inv  maaam  ibvd  \rw\n  n«  qui  diligit  uxorem 
suam  ut  suum  corpus,  et  honorat  eam  magis  quam 
suum  corpus  etc.  de  eo  scriptura  dicit,  „et  scies  quod 
pax  erit  in  tabemaculo  tuo,  visitabisque  habitaculum 
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tuum,  et  non  peccabis/'  Jobi  5,  24.  Taim.  Sanh.  76  a. 
Sic  Apo8t.  ad  Ephes.  5,  28.  ovrt»^  oipeUwftv  qI  clfirJ^e^ 
ityanav  ras  ^ttvitay  ywtuxciSf  tos  ta  iavrtSv  üeifiata 
etc.  Item:  quaesitum  aliquando  fuitalt  Jehostia:  ^suo 
roDOh  mn^  b^mh  na  quare  vir  (masculus)  egrediens  (ex 
utero  matris)  habet  Yultum  deorsum  veraumV  nvttm 
nSyoS  n>»  nicn«  mulier  (fiJia  foemelJa)  egrediens  habet 
vultum  sursum?  Respondit:  masculns  respicit  locum 
creationis  suae  (terram  seil,  ex  quacreatusest):  nvMm 
nn«n3  oiptaS  naao  mulier  autem  sive  foemella  respicit 
quoque  locum  creationis  suae  (virum  seil,  ex  cigus 
costa  creata  est).  Praeterea,  quare  mulier  opus  habet, 
ut  aromatibus  condiatur,  vir  autem  non?  respondit: 
Adam  orm  (homo  mas)  creatus  fuit  ex  rxarm  terra: 
terra  autem  non  putrescit  unquam:  rvm  £va  (mulier> 
creata  fuit  cntpts  ex  osse  (quod  putrescit  et  corrumpi- 
tur).  Adhuc:  B^im  K^  iVin  rfnp  nvttn  ns  ^xo  quare  mu- 
lieris  vox  ambulat  (sonora  et  strepera  est)  non  autem 
viri?  responsum  fuit  per  simile.  Si  impleveris  ollam 
came,  sonus  ejus  non  ambulat  sive  personat :  si  autem 
impleveris  osse,  mox  sonnm  edit  (sicuti  vas  vini  plenum 
et  vacuum).    Insuper:  quare  vir  facile  potest  persua- 


Nam  ad  genenndnm  est  inidenevs.  De  ritibwi  et  sta- 
tutis  coigugii  vide  Majem.  in  mufm  rtehn. 

r\im^  tabpae,  Talm.  onasyn  nm  nwwn  rm  xnt  ve- 
nantur  talpas  et  mures,  Moed  c.  6  b.  In  Oeman  und. 
mox:  mtn»  n«  quid  est  mr»K?  ü^vffi  rh  pur  nna  crea- 
tnra  quae  non  habet  ocutos.  Addit  R.  Salonoii,  -wn 
S^ppa  et  fodit  in  terra.  Esse  pfairale  KgfpKK^  ex  ejns- 
dem  glossa  ad  praecedentem  locm,  «bi  ntioaeai  reddit, 
quare  liceat  eas  venari ;  ncmpe  inqint,  o  ;n<wpg  quia 
vastant  eum,  sc.  agrum.  Quidam  legimt  singnlanter 
nra'*^^  cui  formae  modus  signMcandi  lepnguit.  Vide 
et  in  nrs. 

n^M  ^  eM,  mni.  Jn  Daniele  didtar  "VtHI,  et apnd  Tafan. 
Mn*«M.  Est  pro  Hebraeo  «)^  8ed  in  Ttarflr-  est 
longe  frequentissimum  pro  exprimendo  vexbe  wetanliro, 
(ut  loquuntur  Grammatici),  ci]guB  el%)8i8  saepe  est  in 
Hebraeo:  }*van  n>tt  oko  fortasse  sunt  quinqnaginta,  Gen. 
Wi  24.  *i80  *pS  n^Mn  nnm  animuB  tana  est  reetos. 
2.  Reg.  19,  15.  imsSoa  naa  *nm  est  w  m  regno  tao, 
Dan.  5,  11.  pmm  pai  >rm  sunt  viri  Judaei,  Dan.  3>  12. 
Cum  Affix.  "«rinrHI  Kb  non  est  iHe,  Dan.  2,  11. 
Vb*in''tt.  estis  vos,  Dan.  3,  4.  '^'Hbl  ttb«)et  nca  amplios 


den  et  emoUiri,  ninannf^  nnu  nvKM  pm  mulier  autem  sim  ego,  Ps.  39,  14.  "^it^M  Tfl^Sl  quamdin  ego  saper- 
non  facile  potest  persuaderi?  responsum  fuitt  Adamus  sum,   Ps.  104,  9S.  '^SrTK'tQ  ex  quo  die  sum  ego,  Gen 


vir  creatus  fuit  ex  terra,  cui  si  affuderis  guttam  aquae 
r.nra  K^n  vn  statim  illa  maceratnr  et  moUescit :  at  Eva 
mulier  xxtjfü  rtmaa  creata  fuit  ex  osse,  quod  si  per 
moltoB  etiam  dies  maceres  in  aqua,  tarnen  non  moUes- 
cit Qtc.  plura,  Ber.  rab.  s.  17. 


48,  15.  Tahn.  trunm  sunt  ipsi.  Pro  Ann  in  Talimid  Eße- 
rosolymitano,  diso  r,  legitnr  aliquando  rm,  ut  in  Sota 
c.  y.  rmro  *i^  nam  naio  ium  «S  rm  no  de  omnibtts  qvae 
mihi  sunt  detraho,  et  facio  eleemovynam. 

Mn^fit^^  sicftt  est,  et  sine  N,  n^m  et  per  wgo- 


JD'»«  rttä»  '  *    seil    oLieni   i  e  aduUer    '  ^®P*"*  ^fi^*12j.  apud  Talm.  et  Rabb.  ChaldaiBairte». 

Ex  quo  ■  aliqVa  de^nslua  est,  vn.  n^  nawu  cen":  i       Tj^-  "^,  «|;  Compositum  «  «b  «t  rm  taebr.  lA 
setur  ut  adnitera,  8i  alius  quis  cum  ea  rem  habeat:!"?-  »«"»"«»  "^;  «««  scnptio  ad  coBpo«öOHi8  on- 

^^  ...^L4.  ^.^.^ «  «  «  *-.  ««*  «  ..«•  „u  «-1  n '  g>aan  accedit:  m  wm  et  homo  nnlhis  eiÄt,  qm  co- 

»»K  niw  7y  mwnan  quae  suspecta  est  quasi  sit  adultera,  \?    ^  ^  ^««i  ..,. 

«.♦„un,.«  «n«.j«^  m«^ p^MM»^.«^^**  -„e^L*,,«^  ««o«™  Kok«  '  ^®'®^  temim,  Gen.  2,  5.  m  moon  Hrmi  et  ventus  pluviae 
achiiterunomme:  ts^^HnerNDimivnsuspectumipsumnabu- 1     „         .  -JL      <^e   ..^    «^      .  ..     i«         *  . 

^ .      ^  .^      ,  ,. ^ ,  u    •  i  nullus  est,  Prov.  25(,  14.  Suscipit  alfixa  ut  iptum  n^ 

crunt  propter  adulteram,  quod  cum  alterius  nxore  rem     .     ,        l^j^.u  .  .       v.     «  «      ,  iZI!^  ^ 

i,«K„*Jw   ^**^»  u.  ^**^,*  ^,,  «c  -.«  ^-.*.  u  ^**  u  ^  ,:    *unplex:  ^rtirr^Dnou  est  ipee,  Ex.  3,  2.  vel  '»TTV'^,?». 

1.  u  ^  •  •  /  1*    •  •  <  37,  10.  i^sri^?  non  sunt  ipsL  iLtX^^  non  tu.  Talmiidicis 

cunque  rem  habet  cum  uxore  vin  (ahem,  i.  e.  qui  com-  i  .  Jji,-^,^      *  "     ^  •    .      **  *»   ^  t  ••  '*'•*  ***•  *•*"•«     " 

mittitadnlterium)nonevadet  ejudiciogehennaeSota4b.     '  "    "    -  °^^  ^™*   *P"- 


n^iz3^^  canjitgtunif  matrünanmm:  «o  nonaS  mvw 
n^  n^K  conjugium  bestiis  ubi  ergo  est?  nnaen  S)^  Kan.n» 
run  nrnry  niv^K  dvS  mW  viduus  coiens  cum  vidua,  si 
non  Bit  nomine  conjugii,  facit  eam  scortum,  Talra^  Jev. 
f.  Gl  b.  Sanh.  51  a.  ruv  r^  p  u^mep  «dS  dSv«  i6  n)m«i 
nrm  oin  conjugium  non  absolvitur  alicui,  nisi  habeat 
trcdecim  annos  et  diem  unum,  i.  e.  non  licet  alicui 
ante  decimum  tertium  annum  coigugium  contrahere. 


ipsi. 

"^n^K  vide  infta  in  Nnu. 

MDH)  vide  infra  in  nnai. 

n*"^»  legünr  in  Venetia  Proverb.  95,  8. 11.  aendo- 
sum  est,  et  legendom  n'^fiiari^M,  de  quo  in  amo  in 
ordine  mo,  et  n^iPDB,  de  quo  in  mqb. 
*Vtituniutn,  iantummodo^  duntaxai:  «emntaiwefi,  «er/: 

profectOf  certe  «osm:  rexvtxw^  dedncitttrinfomam 
nnmeri  pluraüs,  unde  illud  Rabbinorum:  pprn  paM  ho 
pmyn)  minaer  omnia  c)n  et  p  qaae  in  lege  suiil,  dimi- 


^^)  n^N,  Syr.  tJI  (negat.  Ai\  tA)  proprie  est  res  conitanj,  corpus  iiM/tutduvm,  arab.  K^|  pio  J^l  ab  ^^f 
quocum  verbo  etiam  hebr.  nw  (Signum  rei  individuae)  et  fitt  (quod  et  ipsum  est  signuiii  roi  deatiaatee,  qiUMtobiOi 
baec  nota  accusatiTi  poni  non  potest  nisi  prae  nominibua  determinatia)  cohaertce  videatnr.  Bodem  modo  Kimehiaa  hebr. 
r«  (cf.  gr.  £2r,  iafii,  €//i/,  lat.  ESüMIf  sum)  per:  „conaiatena,  sabsistens,  aoUdaa**  iatei^^ratatu  voeemqiio  pro  aBb- 
stantivo  habet  et  ita  vertit,  quam  a.  r.  TVtn  (commemoratia  nonnnlUa  loda),  ob!  V*  legitar,  dkat  MXasn  W  f|y  vho  »»hace 
omnia  notionem  entis  babent" 

*)    )n«M  (ex  lingua   hehr,  proprie  fluvius  perennis)  fluviaa  Persiae,  qui  ot  Ooaaa  vooatar,  q«i  inflfiit  in  i«vi«& 

Bab.  m'OK  DTinS  ina;(  -m^  tn^N  ms  «acttn  KmMm  iia*y\  noK  **  -  M«*)r  mru  aan  Rrunn  ^n  m^n  *mi  £bai  diiit:  Piaeaa 

fluvii  Bab  mundi  sunt  ad  csum.     Babbina  contra  dixit:  Hoc  tempore,  quo  fluvii  Ethan  et  Gamda  sa  in  eam  effbndiuity 
(piscen)  immuiidi  sunt;  Succa  18a.     Pro  ]r\m  Aboda  sara  NTU  legitur. 
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ButioBem  et  exclnfikttem  denotant  V.  R,  Salom.  Lev. 
23,  37.  et  B.  Dav.  Jos.  1,  18. 

■^Mios  plaget,  caiamita»,  Deductnm  es^ex  rui.  Talm. 
Dm  \ntio  mr  Sru  *1M  pUga  magna  fult  eo  die»  Hetzia 
f.  59  k  Glos.  n$%. 

tOK/  yom  69t  m&nt.  Compositttm  videtar  ex  nw  egi,  et 
Kd  hie,  n^  ywi  ion  est  qui  iiiBectatur  verbis 
auia,  Bon  manebit  finnus,  Prov.  19,  7.  TalmodiciB  fre- 
%ae«tia8imam  est:  lonn  »ia*n  Ss  ubiconque  est:  io^m 
vnMn  auot  qni  dicant,  hebr.  onout  v*.  Freqaenter  aliis 
particttlia  junetma»  iiteonaaticiim  est:  rrau  irpn  vom  ns 
nn  no3  qaanium  ergo  fuit  corpus  ejns  ipsum?  Cbol. 
f.  5Sb.  Hinc  compositum  vcrh  nan  ett^  nou  tuniy  quod 
indido  est,  esse  ab  rm  eompositiun.  Non  recipit  affixa 
pronomiaa. 

23K  MUfi|iQA^g2^  gallinaew9.  Legitur  in  Proverb. 
Simonis:  ^'^d'in  nd*>:3  n'9t>^*]  M^M)  et 
gallus  ^oi  accjAetaB  est  inter  gaMos  sive  gallinas,  hbr. 
Dljn»  ^'"VTij  Prov.  aO,  31.  £Ua8  scribit,  se  ignorare 
quid  significet.  Hebiaevm  varie  ezponitur,  o^^no  *i«nT 
accinctualumbis.  Ab.  Es»  in  genere  sieribit,  esse  nomen 
bestiae.  Potest  esse  gallus  gallinaeeus,  idte  iacedeas, 
quasi  lumbis  accinctas.  R.  Levi  scmbit,  esse  canem 
veuaticum  tenerorom  lumborum«  (yertagus  dicitor,  ein 
SBinb);  alii  putant  esse  equum  generosum,  optimi  in- 
cesaus,  cujus  cinctnra  est  indicium. 

y^ys^t\  vide  suprain  'JJ'^». 

nSfiti  '^pS'^IDIg  vide  in  ordine  lo.  Muasteras  no- 
tavit  ut  singulare :  sed  plursie  est,  et  m  additiüum. 

nupit^<^  Sic  ponit  hoc  loeo  Ar.  et  alii.  Vide  supra 
in  pM. 

T3M  ^^^%  ^"^^  wUes:  in^  ik  |tfi  man  discirausne, 
pronunciandum  msx  (cum  k)  vel  nny  cum  ^  ab  initio, 
Enib.  53b.  Tide  tap«  Est.  qni  caudam  explieat.  Mun- 
sterus  addit  man  esse  speeiem  vasis  quo  hAuritur  aqua, 
niad  vas'  Guido  aüulam  vocat.  In  Ar.  de  eo  nihil. 
Error  est  In  Talmud  hac  forma  est  nomen  iu  cum 
praefiza  praepositione  tabnudica  m. 

'^'nt^M  Tide  in  tra.  Nam  n  volunt  esse  addititium. 

\SjStJi''  ^P9  üc  addueitur  hoc  loco  in  Ar.,  sed  in  Ge- 

mara,  unde  citatur,  scribitur  maan.  Vide  nan.  Mun- 

sterus  addit,  esse  quoqiier  taindaium  juxta  piscmoHj  tn 

quo  fit  lotureLf  de  quo  Ar.  nihil  monet 

D'iaK^IS  ach(Ue8  lapis  pretiosus,  Schem.  rab.  s.  38. 
■pK  nfi^;:}«.  Extat  m  Targ.  Prov.  7,  10.  noMna 
nn^an.  Lego:  Mn*|dT^  M)33!^,^^,  ui  habitu  mere- 
tricis.  Graec.  est  axifta^  unde  Syri  dicuat  M^j'^ajDil. 
Syra  phrasis  in  hoc  Targum  frequens  est 
73M  ^dere,  ccmedere,  absumere,  consutnere.    Praeter. 


K%Mib  lin^^  bdtt  Itbl  et  non  comedit  cum  eis 
cibum,  helHT.'  ^^\  Sam.  12,  17.  «ahlrf  •»As« 
consvmpsit  me  aestus,  Gen.  31,  40  etc.  Part.  y»fi^ 
b^M  M^  ***!  '^n^  excepto  cibo  quem  ipse  comede- 
bat,  Gen.  39,  6.  i^Son  ittin  tos  comeditis,  Jos.  24,  13. 
Inftait.  b^'!DT\  b^'^fs  comedendo  comedes,  Gen.  2,  16. 
iiAsM  Sonsn  num  comedendo  comedimus,  II.  Sam.  19, 42. 
SsMsS  «miyip  w^Wi  et  posuemnt  eoram  eo  ad  comeden- 
dum.  Gen.  24,  33.  Tafanndice  cum  h  ab  initio,  hsf\h. 
Imper.  rtdMl  b>3ij|  ede  et  bibe,  1.  Reg.  18,  41.  ihsH 
nMDvm  HD  comedite  quod  residuum  est,  Gant  5,  1. 
KMV  *iva  ^ait  comede  camem  multam,  Dan.  7,  ö.  Fut. 
"ipsnbsi  b^S'tl  üb  non  comedam  de  pane  tno,  Jud. 
Idi  10.  fna^n  anesn  et  pulterem  comedes  (omnibus  die- 
bus  vitae  tuae)  Gen.  3,  14  ruSa^«  comedet  fliud,  Lev. 
B,  26.  mSa^n  et  e<miedemu8  enm,  2.  Reg.  6,  29.  rxoi 
pSavi  mS  sanguinem  ejus  non  comedetis,  Gen.  9,  4.  hif 
7r»sff^^  pn0  cum  amaris  herbis  comedetis  enm,  Ex.  12, 8. 
Ithpriial  vel  ithpahel,  Praet.  fcna  n^n  "p?  ÄÄWri«.«) 
et  consnmpti  sunt  a  bestüs,  Ps.  68,  23.  Part  ^•^ir)**b 
V^^^n^  non  fuit  consumptuSjEx.  8, 2.  nSaicntn  nrm  pai 
atque  inter  animal  quod  comeditur,  Ler.  11,  47.  icSn 
iBhao  fysuftD  qui  non  pessont  comedi  prae  maütia,  Jer. 
24^  2.  Infin.  S'OKn*!  MbSMn&^  DK1  et  si  comedendo 
eomedetur,  LeV.  7,*  18  (al  8).  Futur.  «J'»1?  *ir»a 
bSfitni  in  looo  saneto  comedetnr,  Lev.  6,  26  (al.  29). 
hatten  vh  non  eomedetur,  Lev.  6,  30  (al.  23).  Aphel 
V^iM  camedendum  dare,  oibare.  Praet.  *|lMb  MIJ|^3ltt 
cibasti  eos,  Ps.  80,  6.  vmia^  pn«  tvhswn  quo  cibavi 
eos  in  deserto,  Exod.  16,  32.  TnSaw  vair  et  melle 
cibavi  te,  Ez.  16,  19.  Imper.  M>)t];  ST^bdlK  cibato  eum 
pane,  Prov.  25,  21.  msrh  »mS^awt  et  cibate  eum  pane 
angustke,  1.  Reg.  22,  27.  Futur.  H^^tfl  tk^t^yf^  na 
quis  comedendum  nobis  dabit  camem,  Num.  11,4.  Sic 
legendum,  non  ex  pehal,  ut  libri  habent:  ym  p  rv^^m 
anh  et  dbabil  vel  alet  eum  optimo  pane,  Pr.  81,  17. 
Ja  lingtia  Hierosolymitana  reperitur  aliquando  bd  pro 
b5»,  sicttt  dicitor  "nÄ,  pro  1»tJ :  ut,  Sai  pS  yts»  lAi 
et  non  obedivit  eis,  et  comedit,  Talm.  hier.  B.  bathra 
c.  9,  17  a.  Apttd  Rabbinos,  b^K  o^vumer«  pro  capere 
comprdie&dere,  occupare,  ut  quod  majns  est,  capit  et 
compfehendü  intra  9$  id  quod  fninus  e9t.  Sic  in  struc- 
toris,  conelave  in£eriu8  majns  intra  se  comprehendit 
et  quasi  absundt  conelave  superius  contractius.  Sic 
vitis  arbor  se  late  ramls  et  folüscircumquaque  extendens 
intra  se  absunit  arbusta  et  minores  herbas.  Sic  verbum 
hM  expHcatnr  in  textu  saoro  apud  Eaechielem  c.  42,  5. 
^b^l**^  absumebant,  comprehendebant,  superabant,  occu- 
pabant  ipsas  ceUas,  vel  ipsa  coenacula,  aut  passive 


^    "P  CmWUm  conloii  mm.  gr.  «/o^ 

IM)    Vida  aaaotata  ad  Maat. 

*)    a^an^  N.  pr.  loti,  quod  apad  Talm.  l«gi  lolet  and  altjMta  Uten  H,  v.  ia  aia. 

*)    SMnPN  nonea  aagdi  pro  WiaM  a  riD,  q.  t. 

^^•).  AA  haao  votan  Bokndiif  exAmoh  dieit,  ligBÜicar»  pMMpoiitimi  inetaMo  tegia6;  teehs&m  etiim  Peraice  Acoun 
appaUaii  ot  rqgoin  Gar.  IpM  aatem  haeeoe  addit:  Menss  peTsioe  ^^1^  Ohonln,  unde  M  praeposito  factum  pan,  uti  ex 
^^^yi  pnM  etc.  fiictoiii  crtdimiu.  jX  Qftr  additum  hiiic  et  aliis  nomiiitbin  munut  rel  negotiam  eo  pertinens  notat,  uti 
Toz  non  mnltnm  absimilis    rj|    ^j^  ooqaaa,  praeeector  etc. 
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ib^?*^  absnmebantur,  superabantur,  excedebantar  ab 
ipsis,  inferioribus  sc.  conclavibuSf  quibus  superiora  con- 
tractiora  et  minora  erant.  R.  David  in  commentariis 
in  hone  locum  Bcribit,  ihs/x^  esse  com  i  loco  k:  nam 
literae  quiescentes  «vw  inter  se  permutantur.  £8t  autem 
nirfin  p^ir  significaüoms  comprehermonis,  i.  e.  fiignificat 
camprehendere :  et  ^h2V,  i.  e.  Vfftrx*.  Hanc  iocutionem 
etiam  invenimus  (inquit  idem)  apud  Rabbinos  nostros, 
quando  dicunt  |nNa  nihsw  mxxh  nos  quot  tabulae  com- 
prehenduntur  in  arca?  sex.  Haec  ibi.  Memimt  et  Ar. 
biguB  significationis,  sed  in  nomine  tantum:  ut  rh^M 
]^xr\  comprehensio  vUis,  i.  e.  Bpatiom  terrae,  quod  vitis 
extensione  pabnitum  suorum  occupat.  Glos.  |&;in  nS^OK, 
i.  e.  ooin  ifijnv  ns,  Kilaim  c.  2.  Quidam  legunt  nb^^K 
ve]    nbdM,  qoae  forma  sequitur  raox. 

Praeterea  apud  Babb.  est  etiam  b^Mfiil  eongumi, 
coucofjuiy  ut  cibtbs  cansumitur  tn  stonutcho :  \\VSn  hsnUVVf 
iit  concoquatur  cibus  in  stomacho.  Item  SaHon  ro  vis 
sive  facultas  concoctrix.  £t,  mytsn  \hsiiira  consumptae 
sunt  pecuniae. 

Kb^D^fit  cibua:  vhym  Wo^  petere  cibum  pro  iubitn 
suo,  hebr.  S^M  Ps.  78,  18. 

Kb:;^K  ßmiuff  stercus:  Hwa  Tpifi  rvhym  m  et  fimum 
ejus  combures  igni,  hbr.  itenfi  nm  £x.  29,  14.  Sic  Lev. 
8,  17.  Tvhsm  rpw  et  exta  ejus  et  fimum  ejus,  Lev.  4, 11. 
ipr»  r^ym  Sy  cum  fimo  ejus  comburet,  Num.  19,  5.  rm 
p^iSdiM  et  fimum  eorum,  Lev.  16,  27.  Haec  Hebraeo 
tenfi  respondent.  Aliam  significationem  rabbinicam  vide 
paulo  ante  et  mox  infra. 

Hb^^Stt  cibtutf  camestio,  coiu^wnipiio :  e^co,  commea- 
^/*.  Emplit.  «"»Slrt  «ny^»n  «^na^  et  vi  cibi  istius, 
1.  Reg.  19,  8.  Apud  Babb.  n*rw  i6a  rhsH  cibus  absque 
potione  est  sicut  vulnus  sine  curatione.  Vide  integrum 
in  ntn:  rh^snQ  nniD  licitum  est  comedere,  nS'DHa  *nDM 
prohibitum  comedere. 

MbDiM,  fitb^^^M  corbis  colatoriusi  tpo  nspl  mSdik 
n^BnH  corbem  colatorium  fullonum  invertit  vel  inversum 
imposuit  capiti  suo,  Sanh.  104  a'  (xerson  vertit,  ein 
Saugenforb.  Corbis  cokUorvus  est,  per  quem  colant  aquam, 
lixivium  aut  alium  liquorem.  In  Schab.  123b.  Rabb. 
Salom.  scribit,  fuisse  vas  aereum  perforatum  instar 
cribri,  ad  usum  fullonum.    Ar.  legit  mS^ih  per  a. 

l63M  operculum  vasü  viimrity  quod  in/eriori  parte 
tenniuSy  superius  laliua  est^  aui  cantr<if  quod  supra  in 
acutnen  exit,  infra  latum:  MSsitS^rrvn  ^DTi  cijgus  caput 
simile  est  operculo,  Talm.  Bech.  43  b  de  primogenito, 
in  quo  talis  forma  capitis  vitiosa  censetur:  MnS  ¥hsiio 


ut  operculum  vasi  convenit:  sie  üli  inter  se,  Sanb.  28b. 

forte  est  a  kSd  claudere,  quasi  clausuram  dicas.  B.  Ar. 

et  hie  legit  acSaiM  per  i. 

bDiM  cibwt,  Rabbinis  etiam  sie  vocatur  medull<i 
fructuum.  qui  grana  et  nncleos  habent,   ut  malogra- 

nata,  poma  citrea,  mala  aarantia,  ;cydoma,  et  simOes 

alii  fructus. 

b^d^;  MbdIM  tabeSf  morbus  consumens  menthra 
et  iotum  corpus:  Item  morbus,  in  genere:  ißhsm  rhnm 
et  principium  tabis,  ty  28  b.  thsw  rpon  0«^^  hdd  vom 
pisces  conducunt  oculis  in  fine  moibi,  Nedar.  &4b. 
Glossa,  «Wm  E)ioa. 

Mbp**%).  b^'^X)  cibus,  esea,  \dapes,  eommeatus:  ao 
Ssns  hsQ  tS  accipe  tibi  de  omni  cibo,  Gen.  6,  21.  Emph 
rta^^lD*!  «bD"^tt  b375  de  omni  cibo  Pharaonis,  Gen. 
40,  17.  \\mmi  p^n*in  loans  hs  omnem  dbum  fastidit  ani- 
mus  ipsorum.  Ps.  107,  18.  Äff.  '!jb3'»to  ^nn  «b  non 
dabis  cibum  tuum,  Lev.  25,  37.  pto«dSi  et  |ad  cibum 
vestrum,  Gen.  47,  24.  7vh^^  owS  "lU  quisqne  juxta  cibum 
suum,  £x.  12,  4.  nS3«o  immaKvajn  et  coUigit  in  messe 
cibum  suum,  Prov.  6,  8.  pnSsna  Sai  et  omnem  comme- 
atnm  ipsornm.  Gen.  14,  11. 

b^KÄ  idem:  'Hom  p  f?3«M  irw  -«o  hw2  coctum 
ex  latere  duntaxat  uno,  ut  cibus  Ben  Damsei,  Menach. 
f.  57  a-  Plur.  dicunt  foem.  nibDM)3  cibLrvrwiiitvhaim 
cibi  vetiti,  prohibiti.  De  bis  videatur  Maj.  in  mshn 
nniDH  niSano. 

Kinb5^)3,  «bs'^tt  idem  j  nwn  rtA^'O  pnnSatn  quia 
cibus  ipsorumest  cibus  hominum  improborum,  Prov.  4,17. 

Mn^b^^t)  idem :  nniSa^D  trn^D  adducit  cibum  suum. 
Prov.  31,  14. 

Mnb^D^  idem:  Mnunan  HnSiand  cibus  mendacii, 
mendax  et  falsus,  Prov.  23,  3. 

nbib«^  pediculus:  vel  pulex;  nteno  m  sanguis 
pulicis,  Nidda  14,  1.  Sic  Gl.  na^a. 

ri*iblDM^  vermes  erodentes  ligna,  teredines,  cos^ 

vd  cosses:  i'alm.  nifnano  \*mjf  pv  ia  p«p»3  ptr  mff  fo 
omnia  ligna,  quae  secta  sunt  in  eo  (15.  Jnl.)  ea  non 
generant  vermes. 

n.  b^Ä^  rugirey  tonare,  clamarey  hebr.  ÄÄtä  Wfl 
saepius  tamen  hoc  sensu  ex  forma  quiescentium  tertia 
radicaU  in  aphel  usurpatur  ^bSM  ut  est  in  nSa.  Item 
prodamarCj  promulgarCy  divulgare :  proferre  in  publi- 
cum. Hoc  sensu  adjunctum  habet  nomen  Hnp  vel  tcrnp 
detractio,  calumniay  crimen,  pro  acctisare,  criminftri, 
calumniariA^  Duplex  traditur  higus  locutionis  ratio: 
prima,  ut  sit  ab  „edendi**  significato,  quia  calumnia- 


^^)    hsH  mgire  videtnr  cobaerera  com  radice  KAui  (xnXtu). 

106)  Proprie  frustnm,  frustam  camis,  caroncula  (ab  hebr.  pp  »s  uns  secuit,  abscidit).  Aben  Esia,  qni  sola 
Tocd  IB^ä  («:  caro)  utitur,  hoc  facit  ex  coninetudine  sna  hebr.  linguam  ejoiqat  locutionea  oonfarendi  cuia  lingua 
arabica.  Bespexit  autem  locutionem  (Sara  49)  ^^y^  <»-^''  d^^  „eamem  alicnjus  comedera  »»  calomniari;  arab.  autem 
^3^  hebr.  Htt^  dicitnr.  CastelU  (Heptagl.  p.  3462)  expositio :  „quia  delatomm  eit  nntu  {f^  „veUioavit  aliqnid  eom- 
prcssis  digitia,  Prov.  19,  10'')  crimina  prolata  oonflrmare  iis,  qnibas  ea  diwlgantur,  recta  eise  propterea  non  videtur, 
(juod  pronomina  primae  et  secnndae  personae  nomini  Mtnp  saepe  adjancta  clarissime  ostendiiiit  vocem  MTlp  de  iia,  qui 
iujuriis  et  calnmniis  afficinntur  dici,  non  de  caliimniatoribiu.  Cetoram  ne  Prov.  19, 10  quidem  huic  voci  alia  seatentia 
est  quam  frangendi,  dividendi,  proscindendi,  id  quod  Kimehiiu  (Lex.  s.  Y.  f*ip)  suo  jure  affirmat,  quia  per  „uatam  oca- 
lomm"  qua«!  frartura  obtutu»  denotatiir;  (ita  etiam  aptiflnime  illo  loco  rc^pondet  verhum  hh^i.  Coii.kuetudo  sermonU  omnino 
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tores  Bolebant  cibi  quid  capere  apud  eos,  apud  quos 
tradncebant  alioszsecunda,  ut  hsH  idcm  sit  quod  "hsH 
,,diYulgarey  proclamare,  proferre  in  publicum.*  Sic 
apud  latinos  ,,edere"  est  cibum  sumerov  et  „edere'S 
proferre  in  publicum,  divulgare,  quomodo  praeteritis 
,,edidi^*  tan  tum  differt  a  primo  signiiicato.  Inde  R. 
Salom.  in  iUud  ^yy  ifyn  vh  „non  ibis  detractor,  non 
eris  detractor  honoris  et  famae  alterius",  Lev.  19,  16 
scribit:  Targum  reddit  illud:  \*mp  ^D«n  kS,  quod  est 
ut  illud,  wnnn  pn^  Aaw  Dan.  3,  8.  Item  in  Ge- 
mara:  io^a  ^3  v^yp  no  hsH  edidit  in  eum  criminationes 
in  domo  regis,  Ber.  58  a.  Yidetur  mihi,  inquit,  quod 
fuerit  moris  ipsorum,  cibi  quid  capere  in  domo  ejus, 
qui  aures  praebebat  verbis  ipsorum,  eratque  id  certo 
argumento,  criminationes  ipsorum  acceptari  ut  ratas 
et  Veras.  Ista  cibatio  vel  iste  esus  vocabatur  n^SM 
ympi  ex  significatione  x*s*y2  pip  „annuit  oculis  suis^ 
Prov.  6,  13.  Ita  enim  solent  criminatores  m^xv^  Y^iph 
annuere  oculis  suis,  et  nutu  significare  ini'^oi  crimi- 
nationem  suam,  ne  intelligant  eam  alii  auditores.  Haec 
ibi.  Ab.  £sra  ad  pn^np  \h2ix\  Dan.  3,  8.  Qui  clan- 
culum  loquitur  malum  de  altero,  nva  hsw  iSh3  est  quasi 
absumeret  camem  ejus.  His  praefero  expUcationem  Ar. 
*ynp  n»a  hsH  i.  e.  n«'wte  ^^  mp  divulgavit  de  eo  ca- 
Inmniam.  Nam  pro  hebr.  mp  in  TfO'gum  aüquando 
ponitur  «SsM,  ut  in  rhs  videre  est.  Sunt  ergo  h^H  et 
»SoH  idem,  pro  „edere**  (ab  E  et  Do)  emütere,  extra 
date  et  vulgare.  Targ.  ex  forma  hac :  Praet.  bDd^,  fitb 
iTT'^ISTä'^bsi  V^*1^P  QO^  evulgat  criminationes  lingua  sua, 
hebr.  hn  mh  Ps.  15,  3.  »mnp  Aan  n  qui  ediderunt 
crimmationes  suas  in  Danielem,  Dan.  6,  25.  pn^v^p  ihsm 
et  ediderunt  cnminationes  suas  in  Judaeos,  (accusarunt 
eos)  Dan.  3,  8.  Part.  fi«J*1  "^ba  V^^^l^P  ^"'^.^  edens 
criminationes,  detegit  arcanom,  hebr.  h^Tt  -;Sin  Prov. 
1  i,  13.  Et  inversim,  «mp  f?»3K  «n  ^n  Prov.  20,  19. 
\vmp  S^3M  *a:iS  *inv3  n^  nullum  est  emolumentum  homini 
calumniatori,  Ecc.  10,  11.  Plur.  nirt  KatSp^-^b^K-^^iaA 
'!|'^4  viri  criminatores  fuerunt  in  te,  hebr.  b^n  VffiH  Ez. 
22,  9.  Futur,  ^■aja  V^.I^P  ^^^''O.  «^  non  ages  cri- 
minatorem  in  populo  tuo,  hebr.  So*i  "i^n  kS  Lev  19, 16. 
Ex  altero  significato,  '^'Z'^^,  V^^,^  edunt  vocem,  vo- 
ciferantnr  inimici  tui,  hebr.  VMm  rugiunt,  Ps.  74,  4. 
MJSt^^  t^rap^b  V^dt^  rugiunt  ut  inveniant  praedam, 


Ps.  104,  21.  hebr.  o^üMittf  rugiunt.    nonp  pSdin  tonant 
coram  me,  Ps.  81,  8.  Caetera  vide  in  rhs. 

fi^Dib^pK  coeius,  congregatiOf  turbcif  turmOf  exer- 
cUus.  Graecum  est  o/Aoj.  Plur.  ^^.''bp''^  büjptjb 
ad  occidendum  turmas,  Ps.  45,  6.  poi^^w  poasnoi  et 
congregantur  turmae,  Ecc.  10,  10.  f^f^aim  ^n  ^  n*K 
sunt  mihi  copiae  et  exercitus,  Gen.  31,  29  in  T.  H. 
l^DiSsiMi  pnsiK  Sp  vox  sanguinis  turmarum  hominum 
justorum.  Gen.  4, 10  in  T.  H.  }>m^3^M0  in«  aren  et  hbera 
me  de  turbis  exercituum,  Ps.  144,  7.  Gonstr.  ^Oib^lttSi 
«^5«btt  in  coetu  angdorum,  Ps.  89,  7.  AS.  l^n'^.'i 
•^J^iDlS^li«  venient  turbae  ejus,  hebr.  inru,  Job.  19, 12. 
MDiS^utS  ü\so  n^KTi  estne  numerus  turmarum  ejus,  Job. 
25,  3.  Mnmf^3u6  psaS  xw  apponite  animum  vestrum  ad 
turmas  ejus,  Ps.  48, 13.  Tahn.  ^sr\  KDi^3w:t  «pu  «k  nou 
exeimt  cum  populo  (terrae  sc.  i.  e.  haminibwt  plebejis) 
Rabbini.  Sic  citat  B.  Ar.  ex  B.  metz.  108a  et  B. 
bathra  8  a.  Sed  pro  MO>VaiK  iUic  nunc  legitur  imSd. 
Vide  in  tit». 

'|"'tt3'ibpRi<w  bajulif  gerulij  onera  vel  sarcinas  por- 
tantes:  Talm.  »tt^n  »Tay  v6  »ht  HnnoT  ^mSate  lOKp  lo- 
cutus  est  de  bajulis  urbis  suae,  qui  si  non  laborent, 
male  se  habent,  B.  metz.  77  a.  Ar.  monet,  in  quibus- 
dam  libris  legi  pviS:aK. 

D3K  Ö3Krjil;  ÜSKri?^^  mgresceref  cUrari,  aJbrorem  vel 
a  8ole  vel  ab  igne  coiUraJiere. 

D3^Ä,  03K  niger,  ater:  TT^^tvh  Mll»  TJW  et  pilus 
niger  non  fuerit  in  ea,  Lev.  13,  31.  n^^M  osiac  ater  am- 
bulo,  (sed  non  a  sole),  hebr.  iTp,  Job.  30,  28.  KäT^O': 
fi«tt3^K  ^y^^  l^flb  et  infundebat  ipsis  vinum  nigrum 
i.  e.  impense  rubrum,  nigro  simile,  Esth.  1,  9  in  se- 
cundo  Targum.  Plur.  V*??''^  IJ^,^^  equi  nigri,  Zach. 
6,  2.  6.  HTOV  ^B^3  ro^w  ^gri  sunt,  ut  alae  corvi,  hbr- 
nrsnv  Cant.  5,  11.  »mpa  po3w  nigrae  instar  oUae,  Jer 
8,  21  et  14,  2  et  Jogi  2,  6.  lepn  Hni^aoo  «Dditn  et  atrati 
sive  pullati  in  paupertate  obfirmantur  hebr.,  tS^"^^?^, 
Job  5,  11.  Foemin  Nn^aSJIl-l  «n^^H  «np  müvus  al- 
bus et  ater,  Lev.  11,  19  in  Jonath.  Sic  Deut.  14,  13 
in  Jonath.  Legi  potest  etiam  Mn)3$^K. 

&^n>:p?M  nigredo,  alrm-:  vavhn  Knoa^K  |0  prae  ni- 
gredine  exilii,  Thren.  4,  8.  Item :  kmugOf  excrenientum 
aquas  in  palvdtbus  aut  aquis  putridia.  cresceiis,  mit 
ad  fiavea  in  aquis  diu  morantes  adnaecewt,  quod  ex- 


ostcndity  hanc  locutionem  zühil  BigniAcare  nisi  notioncm  rodendi,  absaxnendi,  iraininuendi,  quae  notio  transfcrtar  ad  ca- 
iomniatoTCm,  qui  quasi,  boaam  famam  et  laudem  alicnjua  rodat  et  imminuendo  absumat.  Cf.  praeterea  syr.  K^^i^.^] 
pro  gr.  diaßttkXiOy  Lac.  XIII,  unde  partlo.  ),^^Va|  diabolua;  et  etiam  gr.  (Taxvoi,  Maroi/fiat,  ap.  Sophocl.  Trach. 
T.  801,  quod  seonndum  Scholiaaten  proprie  aigniüoat  atpo^Qiog  la&ltü.  metaphorice  adhibetur  pro  aq>66(t€i  xitxtos  liyw, 
Svatprifiio,  et  lat.  mordere,  proscindere,  desto  rodete,  unde  Marüalis  in  obtrectatorem : 

Quid  dente  jnvabit 
Rodere?  canie  opus  est,  si  sator  esse  velis. 

♦)    »ItaSan  vide  in  ate. 

*)    l^aK  vide  in  oSa. 

107)    pvSait.  KxisB.,  qui  iutelligit  de  üs,  qui  in  portando  onere  baculo  utuntur  tamquam  veete,  conf^dlsse   tidetur 

gr.  ox^o^f  turba,  plebs,  et  fiox^og  vectis. 

*<*)  Dan,  syr.  >qä|  (quod  Kfmchiura  cum  103  Job.  3,  5  conferre  uotasse  satis  erit)  cohaeret  cum  gr.  av^fio^t 
q.  e.  siccitas,  aridltas,  quae  rox  etiam  siguificat  superficiem  terrae  ardore  solis  rimosara  factam;  tum  omnino  sordes, 
squalorem. 
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absolute  pluraIiD«:iSo3M  velpi^UH,  in  R.  Sal.  8eTach.9ia. 
Qoidam  etiam  putant  esse  nomen  urbis  rel  loci,  unde 
ülia  ligna  afFerrentur. 

K^VpdfiS  videtor  esse  Graecum  «1^»^«,  diffnUae^ 
autoritas :  Item,  sententiay  pronuneiaJhtmy  propotkio:  In 
Medr.  Tehill.  Ps.  102.  ^  noi<D3M  tnn  SH.(^rAwn nyor '«) 
rotna  domine  audi  precationem  meam,  L  e.  ne  desaxioma 
meum  (pTopositionem  meam)  in  medinm  ejus.  Medr. 
hoc  adducitur  a  R.  D.  Kimchio  ab  initio  Ps.  103  hoc 
pacto :  na^ra  "hv  itnaioaii  |nn  hn  ne  des  (i.  e.  reponas) 
axioma  meum  (i  e.  propositionem  meam)  in  arcam.  ünde 
liquet,  in  Medr.  ruvia  esse  prorn^na,  Expficatio  antemejns 
est  haec:  mw  n^wn ysth  nw  ^moÄD  an  ttütoam  wrvm 
^^  nam  h.  e  expositio  rocis  ncwoanf  est  an  Us,  cenuctf 
q.  d.  causa  mea  sit  in  conspecta  tno,  eamqne  and!,  et 
Utiga  litem  meam.  Legitur  etiam  in  Medr.  Tehil 
Ps.  6,  ubi  tarnen  pro  a  est  ^  in  medio:  andi  domine 
snpplicationem  meam,  dominus  precationem  meam  ac- 
cipiet;  dixit  David  coram  Deo  Benedicto,  domine  mnndi 
«ppao  »3»«  >m  lS  povior  nm^om  fSapo  onmi  cm  ira  ^ 
«Sv  x^KM  mSm  reges  camales  accipiunt  axioma  (pro- 
positionem) quam  porrig^t  eis,  ego  nOdl  peto,  nisi 
axiomata  mea  (propositiones  meas,  sententifts,  dectsiones 
cansarum  meamm,  quas  tibi  proposui).    Mimstema  et 


»iceatum  /adle  inceiiddhir,  sed  ad  eU^knia  ineptumf 
quia  oleum  non  eUtrahüy  unde  ejus  usus  Judaeis  fuit 
prohibitus:  HSiin  MnoaiM  lanugo  nayis,  nnm  MnoaiN 
lanugo  paludium,  Schab.  20b.  Prave  in  Ar.  scribitur 
KnioaM. 

n^ÄSW  nigredo:  Aan  lyr  fnoawi  nio»Viy  pueritia 
et  nigredo  capiÜorum  vanitas  est,  hebr.  tynrttmn  et  ni- 
gredo, Ecc.  11,  10.  nigredo  eapülorum,  i.  e.  Juventus, 
Sic  contra,  canities  sive  albedo  capillorum  est  senec- 
tufl,  per  metonymiam.  R  Sal.  nrmw  i.  e.  npp  Juven- 
tus: nam  capilli  in  juventute  communiter  nigri  sunt, 
i  e.  non  albi  vel  cani.  Munsterus  tristüüxm  reddit ;  male. 

^^DK  Sputum:  ma  mv  *U3aM  Moa  rvh  «am  dederunt 
ipsi  poculom :  Sputum  projecit  in  illud,  exspuit  in  illud 
Talm.  Kidd.  81b.  Vocabulum  peregrinum  est. 
pK  9ic,  »^100    Idem  quod  pn.    In  Talm.  hieros.  aH- 

quando  r^eritur. 
D3K  arguendif  corripiendi  significato,  quae  hinc  esse 
possint,  vide  in  ma  et  DDa. 

MC5N  stultus,  Talm.  vfnxnn  NoaM  KaVa  ttOK  vetulus 
canis,  stultus  gallus,  Gitt.  69a.  Yerba  magica  sunt. 

^^«"«pDK  110  decoctum  variarum  herbarumf  Tafan. 
Scheruoth  25  a  AliM  scribitur  in:iH>JM,  Ber.  35  b.  Mun- 
sterus scribit  p'usDaM. 

l^*V)ti^H  exedra,atrium,portÜ!Usairii,7TgoxatrtSty,  Guido  ponunt,  «**tt^DS»  d^^hmaia  ei 
procaeuin^  locus  ubi  regem  vel  principem  aUocutuii,  quae  principibus  porriguntur. 
morantur  et  exspectant,  ein  ^al,  ein  ^ommer^uS. 
Graecum  est  H^Jqu.  In  Targ.  rammest:  frequentius 
apud  Rabb.  ut,  vrnos¥h  tvw  pty\  et  egressus  est  Ehud 
per  procaetonem,  vel  ambulacrum  aut  vestibulum,  hebr. 
namODn,  Jud.  3,  23  R.  David  scribit  hoc  loco :  f\xmoQ 
est  locus  ubi  manet  populns  accedens  regem,  disposi- 
tus  oniD  omo  per  ordincs  meros  consessuum,  ut  quili- 
bet  exspectans  sedere  possit.  Hinc  quoque  lego  nnean 
porticus  suas,  atria  sua,  Ps  104,  3.  Veneta  M'^'l^tt 
Regia  '»'i'YJ :  Nebiense  '»^'liD^Ä  prava  omnia.  Ar.  scribit 
hoc  vocabulum  esse  idem,  quod  in  lingua  talmndica  est 
K'i^bDDfif.  Id  Munsterus  speluncam  inteipretatns.  Male; 
nam  Ar.  prolixe  se  ipsum  explicat.  Significat  quidem 
ktSbdk  aliqnando  speluncam,  sed  et  exedram.  Vide  C)0m 
in  isto  vocabulo. 

pniQ^aM.  Vide  in  app,  in  peapD. 

DdbpSM  Ugneum,  xyUnon,  Origine  videtnr  Grae- 
cum, a  I  litera  incipiens,  qualia  sunt  ivltvog,  ^vXixos. 
Quidam  putant  speciale  fuisse  lignum  leve,  unde  vasa 
mensaria  fuerunt  facta,  ac  per  mare  aUatum.  Unde 
legitur,  0^  manoü  o^icn  a^:AoaM  ^aa  de  vasis  xylinis, 
quae  veniunt  e  locis  maritimis,  Tafan.  Chagi.  26  b. 
Scribitur  ibi  per  o  „mem  finale*'.  Aruch  scrilnt  per 
Samech.  Alibi  etiam  legitur  Q«:AoaK  sine  Samech,  ex 


1&5Nm  jugum  iextarium  swe  Udateriumf  Ugnum 
circa  quod  telam  teacHores  vehmWt.  M  serväe  et  addi- 
titinm  videtur,  ut  in  seq.  vocabnlo,  quod  opginis  est 
graec  ^  sed  idem  de  hoc  dici  nequit,  qaantnm  scio. 
Nee  cum  radice  pa  in  signifioatione  qnkquaa  commune 
vel  affine  habet.  Sit  ergo  hujuslod:  fMTurr  featt  n»  Stssi 
et  abstulit  jugum  tfxtorum  et  licinm,  hebr.  naoen  Jud. 
16,  14.  Mn'^nVf^!!  MjOdM  b9.  Cum  jngo  et  cum  licio, 
Jud.  16,  13.  pmrt  |Daic  sicut  jugum  textomm,  hebr. 
crrw  *uDa  1.  Sam.  17,  7  et  2.  Sam.  21,  19.  Est  et 
|09M  verbum  terrae  conjugationis  aj^el,  de  quo  inpa. 

^D::|N  hospes^  ffiator,  peregrinans  et  hospiUo  uisns. 
Cormptum  est  a  gr.  l«Fof.  Plur.  D^*!'^  ^*}  ""^  ^®" 
minus  aperit  oculos  hospitibttSi  Ps.  146»  8.  tt^^OSWb^^ 
n'^no  fores  meas  viatoribus  aperoi,  Job.  31,  BS.  In 
Hebraeo  est  singularerrwS,  unde  quidam legantlT^Ddttb 
cujus  absoluta  forma  esset  \3D!D9.  Prior  forma  Talma- 
dicis  usitata  est:  «mMj  «»aie  pm  ptSK  dixerunt  ad  ipsos 
hospites  Galilaei  (fratres  Josephi)  Gen.  47,  21  in  Targ. 
Hier.  Apud  Rabb.  *MDn  R^aoaiin  rm  *moi  o*«:yn  iw  x^roma 
cibant  panperes  ex  frugibus  incertae  decinationis, 
itemque  viatores  hospites,  Talm.  Demai  c.  «i. 

"^KaOStt  [dem :  fiitt»  Diw  «Maoaii  hospes  mmpit  et 
rumpitur,  laedit  et  laeditur,  fallit  et  faUitur:  Talm. 


100)    pH  demandnm  est  b  pa.  Intelligi  plane  neqoit,  quomodo  (ut  nonualli  Toluemnt)  01  p  Ott  ortiua  esse  possit. 
*)     milDaM  Waj.  rab.  s.  18  est  /|op/«e,  eziliam.  Y.  in  noa. 

110)    p^uwjan    olvy«^*'}  puls  quMdam  ex  aceto  (=*  o^oi)  et  piscibus  marinis  muriB  conditia  (*=  ya^f)  cocta 
In  Tftbn.  hieros.  legitur  p*U«Dp1K. 

*)     f^Dan  «s  o|i/r,  celer,  snbitas.     Gast. 

1^0     p3M  a^^v  Gast.  Alii  putant  esse  n^Cvnv^  q.  e.  secnris,  ascin. 

*)    DuSoaN  Tidetur  esse  gr.  n^oloyog. 
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EradL  16  b.  kbu  Ma  Msn  ^xsm  Mßh  »rafrp  hvu  anima 
afflicta  est  sicut  hospes  in  corpore,  Yajik.  rab.  s  34. 

pVifi  ^  nntB^  vice  quadam  hospitio  exceptus  sum  apud 
hospitaxn  quandam,  quae  parabat  Bive  coquebat  mihi 
fabas,  £rub.  5Sb. 

M^^O^fi^iis  ^tria  gr.  hospitium.  Apud  Talmudicos  in 
Erch.  16  b.  iSv  h^zdsh  üih  ruv«  vhff  p^^o  unde  probatur, 
quod  non  matabit  homo  hospitium  suum  antiquum? 
ex  lege,  sicut  dictum  est:  „et  ivit  (Abram)  itineribus 
suis  a  meridiano  tractu,  (i.  e.  ex  Aegypto)  versus  Be- 
thel,  usque  ad  locum  istum,  ubi  fuerat  tentorium  ipsius 
a  principio'*,  L  e.  ubi  antea  cum  ingrederetur  Aegyp- 
tum,  babuerat  hospitium,  6en.  13,  3.  Vide  hie  R. 
Saiom.,  qui  hujus  loci  Talmudici  meminit.  Antiquum 
hospitium,  ut  et  hospes  amic usque  antiquus,  non  sunt 
temere  mutanda.  Novitas  cum  periculo  coiiguncta  ple* 
rumque  est:  nyup  h^103M  hospitium  fixum,  seil  quo 
quis  ordinarie  utitur:  ^vcspvn  MUD3M  hospitium  fortuitumy 
in  quod  quis  forte  fortuna  incidit,  pro  ratione  loci, 
temporis,  diei,  noctis,  sociorum,  et  similium  accendentium 

']D!3{$n!!y  Ippfitriil.  hospitio  excipi,  hospitari,  Jto- 
spitio  uti.  nyffin  n>3n  {DSktd  hospitio  exceptus  fuit  in 
domo  Rasbae.  nnM  n^^n  Syn  hw  id^ktio  hospitabatur 
apudcivem  quendam.nS^Kpo^Knshospitantes  apud  eam. 

DM^t9fiD3M^i3  nomen  piscis  cujusdam  apud  Talmud., 
et  Persicum  vocabulum  putatur  esse,  Chol.  66. 

^1^^^^^'^ aestimatio  rei  ex  aequo,  non  juxta  pon- 
dus  et  mensuramf  ut  cum  cophini  Jicuum,  uvarum, 
olerum  et  similium  rerumy  ad  oculi  Judicium  libera 
aestimatione  venduntur.  Tales  res  liberae  fuerunt  a 
decimis:  ii&d  mosK  p3iD  inne^  pt  hs  quandocunqne  ea 
(olera)  vendit  libera  aestimatione,  libera  sunt;  Talm. 
Pea  c.  2.  Glos.  nnosK  i.  e.  moi  'n'Sf^w  nh^  sine  mensura 
et  pondere,  sed  prout  aequum  videtur :  uv  "Vffyü  piw  pM 
mo3M  non  redimunt  decimas  secundas  per  aestimationem, 
Maaser  scheni  c.  4.  In  Jalk.  Levit.  199a  legitur  niMOSK^ 
cum  M  in  medio,  unde  punctandum  il^DDK. 
rV^M  tJ^^K^^^  ephippium,  seUa  equi,  ad  insidendum  ipsi 
iviposita  :fp»x\  nin  vh»  ne  descendat,  delabatur 
ephippium :  ideo  equo  vel  asino  non  debet  in  sabbatho 
Boivi  lorum  ephippii,  ne  dum  exit  equus,  ephippium 
decidat.  Vide  Schab.  53a.  Emph  nbsw  man  7'ip  'X^ar\ 
eno  72:6  socius  tuus  si  vocet  te  asinum,  etiam  sellam 
asini  super  te  admove,  Bava  k.  92  b.  Jalk.  21  d.    Pro- 


verbiale  est,  quo  monebant,  patienter  ferendas  esse  in- 
jurias  aut  calumnias,  et  quasi  confessione  in  se  susci- 
pienda,  ne  amplioribus  litibus,  pugnis  aut  caedibus 
aperiatur  janua.  In  eundem  sensum  dixit  Christus 
Matth.  5,  39,  ^Eyui  Jk  X^yta  vfxiv  ^jJ  «yriffr^vat  r^ 
novTjQbjf  all  oans  ai  ^an(att  Inl  rij}'  Jt^idv  an  am* 
yovttf  axQiiltov  uvrfp  xal  r^i^  alXriv :  Ego  vero  dico  vobis, 
ne  resistatis  malo,  sed  qui  te  caedet  in  maxillam  tuam 
dexteram,  obverte  ei  et  alteram.  cpiHi  Dien  tenaculum, 
sustentaculum  ephippii,  i.  e.  lignum  prominens,  quo 
homo  equum  conscensurus,  se  sustinere  solet,  ber  @attel« 
{no))f,  gallice  arson^  quasi  arcum  ephippii  dicas. 

t]$^  e2ihippio,  seUa  stratus.  epD  vhi  tci  ppcn  MTi 
sive  Sit  sella  stratus  (mulus)  sive  non  sit  stratus,  Nid. 
f.  14  b. 

txopfi  Tide  infra  in  ncs. 

riDS^M  Vide  infra  in  noa. 

Y^atü  HitdK  quod  Ar.  et  alii  in  hoc  ordine  ponunt,  vide 

supra  in  pM. 
"^^116  agricola,  ut  hebr.  sie  chald.  *ok  "p  TtaMi  et  dis- 

pergam  in  te  agricolam  cum  jugo  suo,  Jer.  51, 23. 
hanh  "DM  pro^^  et  convocabunt  agricolam  ad  luctum, 
Arnos  5, 16.  Emph.  M12Dfi^t)  Mil  ecce  sicut  agricola  pe- 
ritus  ad  triturandum,  Jes.  21,  10.  Plur.  V*l^^  ^*^* 
colae,  Jer.  31,  24.  Ä^'DSt^  ^IT'tia  erubescuntagricolae 
Jogi  1,  11.  nn^^'utaS  »rnsin  et  agricolas  ad  arandum 
arationem  suam,  1.  Sam.  8,  12.  1'itl'^'ldfe)  agricolae  ip- 
sorum,  Jes.  61,  5.  Apud  Talmud,  idem,  et  ex  plur. 
foem.  Kn^^nD^M  mmmdi  «nvi  duo  orbiculati  panes  rusticani, 
i.  e.  quales  agricolae  rustici  solent  secum  in  agros 
ferre  prandendi  et  jentandi  causa,  Erub.  82  b.  In  Ar. 
legitur  Kmesn,  in  Gemara  xnBn.  Requiritur  forma  plu- 
ralis,  mide  legerim  MD^D^,  a  singulari  Mnfi^  pams  et 
panis  orhiculatusy  ein  ü^ctb  i6rob,  quo  usu  admittit  plü- 
ndern numerum  absolutum  1^^^;  constructe  ri^^*^; 
Emphat.  Mri^S)*^-  Munsterus  addit,  iroN  significare 
etiam  fasciculum.  Quaerat  qni  volet :  mihi  fasciculus 
hie  nulluB  est.  Invenitur  etiam,  inquit  idem,  pro  plct- 
centa  vel  torta.  Hoc  falsum :  est  enim  ista  significatio 
vocabuli  Mnc*i  in  praecedenti  exemplo.  Guido  alteram 
vocem  scribit  Mti^^^DM^  male;  nam  et  sensus  obstat, 
et  scriptio  per  duplex  « in  medio,  quo  consona  indicatur. 

a^inDÄ  Vide  m  ro. 

O^^^K  Vide  in  Dia. 


U^     ^ynb  H«2D3M  Talm.  hier.  Kama  Sc  adhibetur  de  antecessoribas  agreinis.     Y.  in  -pfi. 

^^  DK*nB03M.  Jam  Relandns  rectissimo  intellexit  haue  yocem  ortam  esse  e  gr.  Si(fius,  interposita  litera  n  (vel 
ut  Buxt.  Tolt  D);  est  Xiphias  gladius  (Linn^) 

^^^)  Nonnulli  habent  pro  „noxa,  jactora";  neqae  origo  hujas  vocis  clara  est,  nisi  eam  habere  velis  pro  arab. 
.ww-T«  frango;  tum  enim  de  direndendo  et  decumam  partem  pingulamm  rerom  dando  adhibetur.  Qni  per  noxam  ex- 
plicant,  respexisse  yidentur  arab.  .^»^  jacturam  fccit,  unde  .»m^I  jactura,  damnum.  Buxtorfii  explicatio  fluxisse 
videtur  ex  chald.  IpD    q.  e.  aspexit  et  esse  potest:  intuentem  aestimare  (solo  oculorum  obtutn). 

^^)    fpW  arab.  oLft  &b  ^/|  II.  constrinxit,  ligavit  clitellaa,  lY.  clitellas  imposuit  (asino).  Convenit  syr.  «-SAf 
sedulus  fuit,  solUcitavit,  et  ad  sententiam  Schultcnsii  hebr.  tp^  («Tob.  33, 7)   quod  per  onus  metaph.  „auctoritaa,  gra- 
vitaa,"  reddit.  ^     ^  ^  ^  ^ 

^1  arab.    ,Lrl  j  ad  arab.  etymon.  jS\  /vdit,  maxime  terram  (ande_r(   iL/ 1  fossa,  fo?ea)  referend». 
Confert  Qesen.  hanc  radicem  cum  JTD,  *1D,  ipi. 
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R'*?l*fi*1^tt"^  nomen  proprium  urbis. 
HDK  ^'^k\P^  aähuc,  i.  e.  *ns^,  Talm.  kS  «roK  adhuc  non, 
nöndum:  nSijD  rhxr\  n^  lA  »roH  onian  <D»a  «m 
etenim  in  diebus  Abrabami  nondum  fuerat  aegrotus  in 
mundo.  pnnMo  vhü  ¥h  ^ravn  uwn  quod  adbuc  non  im- 
pleta  fuit  mensura  ipsorum. 

bÄ'^^iriDÄ  nomen  dei  cabalisticum,  pro  primo  et 
principcM  nomine^  in  a/rbore  cabalistica  decem  niTBD, 
quod  voccUur  VD  Corona,  unde  fm»nn3K  Corona  Dei, 
Tahn.  ws)  cn  kd3  Sy  atn*  nuo!r  Tx  m  SunroM  »n»ini  et 
vidi  Achtarielem  dominum,  dominum  exercituum,  se- 
dentem  super  throno  excelso  et  elevato,  Beracb.  f.  7  a. 
Gaphtor  upberacb  13  b.  B.  Akeda,  scbaar,  sive  c.  74. 
qui  scribit:  rfespn  ^  hv  Sh^vok  »Aßian  üom  m  ruDW  rw^i 
f^  ina  nn^ßon  b  wtn  naiofinn  m^on  Sk  onounr  vide- 
detur  quod  nominat  nomen  boc  excellentissimnm  Acb- 
tariel,  juxta  Eabalam,  in  qua  numerationem  primam 
sive  praedicamentum  primum,  caput  omnium  praedica- 
mentorum  cabalisticorum,  vocant  p«^  nro  coronam  su- 
premam. 
7X  ^^'  notae  significationis  est  in  Hebraeo.    In  Targ. 

per  inseparabile  h,  vel  separatum  rilb  reddi  solet. 
Apud  Babb.  cum  praefixa  praepositione  d  et  affixis 
pronominibus  tertiae  personae,  exponitur  reciproce: 
vhtnQ  a  se  ipso,  n^Sno  a  seipsa,  orp^KD  a  semetipsis. 
Non  sie  cum  pronom.  primae  et  secundae  perBonae,  ut 
monet  Elias. 

bM  deus.  Hebr.  dicitur  ab  h^n  fortitudine,  unde  a 
quibusdam  redditur  deus  /ortis.  In  Targ.  rarum  est : 
rwh^  Sn  Qip  coram  deo  excelso,  Gen.  14,  18.  Sm  7*di 
Twh^  et  benedictus  sit  deus  excelsus,  Gen.  14,  20.  mm 
»1»  h»  ego  sum  deus  omnipotens,  Gen.  17,  1.  "»bK  ''bK 
deus  mens,  Ps.  22, 2.  r\H  ^  deus  mens  es  tu,  Ps.22, 11. 

t<?K  sedf  nisi,  praeterguam,  Elias  vult  esse  dictionem 
graecam  dXXa.  Possit  tamen  etiam  videri  com- 
positum ex  bfifvel  1^)  et  &^b;maximequandopro„nisi^' 
ponitur.  tUK  mSm  tvh  p^nB\  et  redemptor  nuUus  est,  prae- 
terquam  ego,  bebr.  ^rhrt  „praeter  me'S  Jes.  45,  21.  Sic 
Hos,  13,  4  pro  hebraeo  »nSa.  Item  '«  vh»  wh»  n^  non 
est  deus,  praeterquam  ego,  hebr.  ny^no  2.  Sam.  22,  32. 
lunSH  mSm  cj^nT  r\^h  non  est  fortis,  nisi  deus  noster,  ibid. 
Apud  Talmud,  tvvan  rwo^h  nSm  wa^ru  mS  qSid  D^a^n  ^3 
omnes  prophetae  in  Universum  non  prophetarunt  nisi 
de  diebus  Messiae:  dixit  Samuel:  mo<S  rnn  nhtifn  j^a  |*h 
nvafe  Twp»  hSh  n^e^en  non  est  (discrimen)  inter  mun- 
dum  hunc  et  dies  Messiae,  nisi  servitus  sub  regnis 
duntaxat.  Dixit  K.  Jochanan  tfm  wn^Tü  mS  Q«N>an  hs 
nawn  >^aS  omnes  prophetae  non  prophetarunt  nisi  de 
iis  qui  poenitentiam  egerunt,  Sanh.  99  a.  Item  Hh  D^pn 


o^pM  mSm  'lOM)  quem  erexit,  non  dicitur,  sed  quem  erec- 
turus  sum  ipsis,  Jer.  80,  9.  y^tin  üWü  tfm  sed  propte- 
rea  quia  scriptum  est.  iAm  *nsr  Mfn  et  non  hoc  tantum, 
sed  etiam. 

K^M  idcirco,  ideo:  apud  Talmud.,  quando  praece- 
dentibus  aliud  quid  conclusive  opponitur:  fMO  efB^iiSii 
idcirco  sex  sata,  sex  modii  hordeorum  fueront,  non 
sex  grana  hordei,  ad  Butfa.  8  in  Sanh.  93b.  Sic  Targ. 
Contra  sentit  R.  Sal.  in  Com.  nyh  mSn  ideoque  dicendum, 
idcirco  vult  te  dicere,  ut  dicas,  quod  etc.  |^  nhit  id- 
circo partem  tantum,  sc.  dicit  vel  proponit.  por  ufS  vfhn 
TOD  idcirco  nihil  aliud  est,  quam  quod  auditom  est, 
quod  audivisti,  quod  audivimus.  tcnn^  ^anp^  kSii  idcirco 
(seil,  existimat,  sententia  ejus  est)  admovendas  esse 
portas.  Quando  diversae  sententiae  affenmtur,  valet 
etiam  vel,  aut.    Item  attamen,  ncuif  gtet(!^tt>o§I. 

ttb^  funtia.  Sic  videtur  significare  juxta  locum 
suum:  K^io  KaaM  122  vyn  nD3«n  sicut  quis  projicit  la- 
pidem  cum  funda,  vel  ex  funda,  Gant.  8,  5.  ünus  in- 
terpretum  vertit  m  certfam,  respiciens  ad  hm.  Begia 
legunt  KTttc  in  terram. 
D/K  V?5blÄ  Libantis:  vide  in  ph, 

ihn  p^'?H,"®pJiS;il^et  ü\xhxfy)»  chirographum,  obligatio 
de  debito :  )»do  im  iS»  0\S\hxfyiH  im  rvx\  remisit 
rex  obligationem  ejus,  judicavitque  ipsum  ex  ore  suo: 
Pesikta.  Item  in  Ber.  r.  s.  28  ad  illnd  „delebo  ho- 
minem^S  Gen.  6.  Deus  benedictus  non  sumit  ultionem 
ab  aliquo  populo,  nisi  donec  legerit  nSir  ^^xthsfrm  obli- 
gationem ejus,  quantum  seil,  debeat,  et  postea  punit 
ipsum.  Hodie  ibi  in  textu  legitur  )^:)*^ium,  in  glossa 
p^S^K;  explicatio  ut  in  Ar.  Munsterus,  'psh^processus 
condemnationie  injudicio.  Sic  in  Jalk.  Proph.  77  col.  4. 
Simile  hoc  est  latroni,  qui  condemnatur  coram  quae- 
stionario  i  'hv  X'xh»  imp  nSrvo  primo  legit  obligationem 
ejus.  Glossa  vniaim  vm^at  merita  seu  virtutes,  et  delicta 
ipsius.  Est  corruptum  ex  gr.  quopiam,  ut  aloyCa  vel 
ofioloyia  confessio.  In  glos.  etiam  explicatur  gallice 
r^Tiifi  proces.  In  Jalk.  Ps.  100,  4  explicatur  3in  *ttscf. 
Sic  in  Jalk.  Job.  152  d.  In  Jelammedenu  73  b  legitur 
\^xfm,  et  explicatur  p  iu,  process  in  lingua  vemacula. 
ttä^!JjbKiW  grando  major,  ut  hebr.  r^iAn  >rsH  nn  et 
lapides  grandinis  majoris,  Ez.  13,  11.  B.  David  monet, 
in  quibusdam  libris  scribi  ut  una  dictio,  in  quibusdam 
ut  duae,  et  esse  lapides  grandinis  ts^n:i  Sk  man.  Sic 
V.  13  et  38,  22.  Quidam  «p^aj  Job.  28,  18  exponunt 
crystaüumj  unde  W^^Ah  quasi  „potens  crjrstallns*',  i  e. 
grando  instar  magni  crystalli.^^ 
TwÜ  ^^^:  ßj*t^re,  lamentari,  plaiigere.  Ex  hac  forma 
hebr.  est  "^b^  plange,  JoSl.  1,  8.  Idem  est  quod 


"7)     Alii  »<M12H  Acarnania  legunt  atque  Jalkut  Till.  Ibid.  H<3öia  Brittania  legitur. 

*)  jn*DK  (Thalm.  hier.  Maaser.  scheni  f.  48)  species  herbae,  ait  Ar.,  cujus  fructus  una  cum  radioe  edontur,  )n*13  in 
lingua  arab.  quod  ut  Tidetur  ad  arab.  fy.f  spectat. 

^  Conferenda  est  yox  lat.  elogium,  ProtocoU.  Haee  significatio  mazimopere  quadrat  in  locum  supra  landatam 
Jalk.  Proph.  77  d. 

^^^)  Fortasse  rectius  Sk  habehis  pro  articulo  arab.  Plerique  etiam  lexicograpbi  habent  hanc  vocem  eandem  quam 
apud  Kamusum  p.  742  reperis,  arab.  sc.     ^j#ma^J[  q.  e.  „congelatum.** 

120)     Itaque  scribondum  esset  ^j'^a*  b»  bfit  ^^^^  «■*  potentia,  cf.  hn  ••nn. 
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SS^,  qoed  asiutius  est.  Praeter.  ^««Vfi^  ri^  yf^  t/hH'y 
Y**}*1  et  lamentatuB  est  David  lamentatione  hac,  hebr. 
TaipV2.  Sam.  1,  17.  Pahel,  Infinit,  nnt^  naV  rtfijVKb 
ad  lamentandum  filiam  Jephtae,  Jud.  11.  40.  In  He- 
braeo  est  rwyrh^  qnod  etiam  exponont  ad  confabolan- 
dum,  ut  et  sumitor  Jud.  ö,  11.  R.  David  exponit,  nunf? 
i.  e.  rpVtTD  hv  ni3:tSi  |3\pS  ad  plangendum  et  flendum  super 
virginitate  ejus,  juxta  Targ.  rwhvh.  Alteram  expositionem 
etiam  adducit,  nunS  i.  e.  nnnmS  confabulari  cum  ea 
et  consolari  eam. 

vi^isi  EUas:  IitSm  muv  ijf  donec  veniat  Elias,  i.  e. 
nunquam,  Usurpant  de  quaestione  dubia,  quaedecidi 
non  potest :  trpSii  kd>v  ny  ruio  itnn  m  hoc  relinquetur 
in  medio,  donec  veniat  Elias,  B.  Metz.  c.  3  in  Misna. 

»l'^b^^^lamentanSf  lamentatiHx,  2>raefiea,  mulier  cid 
planctum  pro  mortuo  conducta.  Plur.  I^bw  et  emph. 
fiin^Vfi{b  i^]:)^  et  convocatelamentatrices,  hebr.  ni'3!3'p%3b 
Jer.  9,  17.  In  Yenetis  prave  punctata  vox  est. 

M'^bfi^  lameniumy  planctus,  ejuUUio,  In  Yenetis  prava 
punctatio  est;  ÄJ^Ä  N'J^*'}^  *^n***'  ^?1  ^^  super  cau- 
las  deserti  lamentum,  hebr.  ns«p.  Jer.  9, 10.  Kjb^  I^D'^n 
K^^K  et  edant  super  nos  planctum,  hebr.  ^,  Jer.  9, 18. 
yonvK  itSm  hp  voxplanctus  audita  est,  Jer.  9»  19.  tt»«Sm 
vthn  p^roaS  et  docete  filias  vestras  planctum,  Jet.  9,  20. 
ir^  pnaD  ejid«  consummabitur  ab  ipsis  planctus,  hebr. 
m^,  Ezech.  2,  10.  Y.  et  Ezech.  27, 32  et  32,  16.  wii 
irSw^  et  Sit  in  lamentum,  sitque  in  lamentum,  Ezech. 
19,  14  et  32,  16.  Cum  Pron.  •»•»>«  »rOtUi  convertisti 
luctum  meum  in  tripudium.  hebr.  **1BD)3  Ps.  30,  12. 


Mn^'^bK  idem.  Possit  et  Ghirek  ab  initio  esse. 
ll'rtnT^V»  lirtn^i^ynfc^^  excitantibus  ipsis  lamentun 
suum,  Job.  3,  8.    Yeneta  hie  mendosa  sunt 

MM'^bfi^  ri*1!3  fici  apecies,  quam  comedü  Adam  pri- 
mu3  et  de  cujus  foliis  tegumenta  eibi  fecüi  vinhn  ntl 
KoSyS  km^Sk  n^^EDom  ficus  lugubris  fuit  (dicta) :  qnod 
induxit  luctum  in  mundum,  Ber.  r.  s.  15  de  fico  in 
paradiso,  causa  lapsus  primorum  parentum. 

n^Sn  lamentatrix  feminoy  Tiüm.  tx^^hm  h»  n^jran 
sistrum  lamentantis  feminae,  Eelim  c.  16.  Sistra  he* 
braice  dicuntur  D^av^,  pro  quo  in  Targ.  est  |^nn.  Hujus 
instrumenti  in  luctu  et  sepultura  mortuorum  aliquando 
erat  usus,  ut  et  tympanorum:  unde  >aBO  aena  mdo  oii^xm 
vSp  nan^  n^^^MritEf  tympanum  est  pollutum  sessione,  quia 
lamentatrix  femina  sedere  solet  super  eo,  Eelim  c.  15 
in  fine.  Forma  singulari  melius  diceretur  K^bM,  aut  pl. 
«n">jb»,  ut  supra. 

Sl^M^  baaduSf  ßistis,  elava^  i.  e.  fustis  exirema 
parte  capüatus^  instar  clavi^  cum  inßxis  saepe  clavis 
ferreis:  Arab.  oun,  ut  notat  B.  Ar.  nona  ¥h\  nf»o  vh 
non  cum  fuste,  neque  cum  hasta,  sc.  egredietur  homo 
in  die  sabbathi,  Talm.  Schab,  c.  6,  f.  63a  in  Misna. 
Gemara  interpretatur  per  aliud  synonymen  usitatius 
«öb^p,  de  quo  in  «|Sp.  Et  alibi,  noTini  ncppn  nfmn 
fustis,  arcus  et  haats,  Eelim  c.  15  in  fine.  yrfnao  ^  nM 
vae  mihi  a  baculo  ipsorum,  Pes.  57  a.  Nomina  feminina 
in  n,  mutant  n  in  n  cum  pronominibus.  Male  ergo 
Munsterus  ponit  absolutum  ribM.  Plur.  ex  forma  chal- 
daicaljb«  et  emphatice  ÄmjbNunde,HfmSHan<^iynoi 


1^^)  Talmndici  (▼.  Berach.  58  a)  negant  Bliae  parontes  fuisse.  Jadaeis  mazimus  propheta  erat  et  pluris  eam 
faciebant  quam  ipsum  Hosen  (t.S.  Ikkar.  84  b);  etiam  pro  Messia  yel  certe  pro  typo  et  praecnrsore  Meseiae  habebant 
(Tanch.  54  d).  81  Buzt.  illam  locotlonem  per  „nonquam*'  reddit,  nota  Buxt.  faiese  Christiaiiam,  qui  propterea  quod 
Christa»  jamdadam  Tenerit,  £liam  venturum  esse  neget,  qoae  tamen  non  est  Talmadicomm  sententia.  Quamqaam  enim 
etiam  inter  Jadaeos  faeront,  qoi  Messiam  ventanun  esse  negarent  (de  qao  t.  in  n^tra),  tamen  pleriqae  adventum  Messiae 
exspectant  (cf.  Pesach.  13,  Idajoth  8.  Miahna  2,  Bambam  Mich.  Melach  t.  2,  B.  Metsia  t  85.  moltosqne  alios  loeos  in 
Talm.  et  Medr.)  et  credont  ante  Messiae  adventom  Bliam  roTersuram  esse.  8i  igitar  res,  de  qua  dubitaüo  et  riza 
oTta  est,  decidi  dicitor  tempore,  qao  Elias  veniet,  hoc  volunt  dieere  rem  dabiam  fore  donec  dubitatio  toUatur,  id  qnod 
per  Eliam  vel  Bliae  tempore  fiat  necesse  est.  Yaticinia  de  Messia  (de  qoibas  accoratlus  in  t.  n^D)  clariora  et  certiora 
sant  inde  a  tempore  exilii  Babylonlcl,  quam  religio  Fersarom  a  2oroMtre  revelata  mazimam  vim  exerceret  in  Judaeorum 
de  rebus  divinis  sententias  (t.  Kleacker  I,  p.  112).  Sicuti  Zoroastres  docet  post  ingentem  annorum  numenim  Ahri* 
mannm  eiusque  tenebras  yictnm  izi  ab  Ormnsdo  et  regno  luois,  sie  Jndaei  hanc  vitam,  qoae  plena  est  omnlbns  macnlis 
et  erroribtts  (qoae  vel  debilitate  humana  oriantor)  imperfectam  esse  stataerant  et  speraveront  com  Messiae  adyenta 
tempus  et  absolationis  et  perfecta«  virtutia  adventuram  esse.  Hinc  fortasse  fluxit  illnd,  quod  Persae  multa,  quae  de 
Elia  narrantnr,  in  snas  fabnlas  transtulerint  (v.  Eleaeker  3,  15.  2,  30).  Qaid?  qnod  Elias  etiam  Zoroastrae  prueceptor 
babebator  (Herbelot  491).  Talem  fortasse  etiam  Talmudiei  Eliam  sibi  finxerant,  quod  intelleges,  si  accoratios  Talm«  et 
Medr.  insjiexeris.  V.  Ber,  r.  33,  ubi  tt^^n  vocatar,  quasi  „vivificans**,  Yaj.  r.  obi  Pinehas,  qansi  „medicns'*,  fortasse 
ratione  habita  loci  qoi  Num.  17,  l2  legitnr.  Idajoth  8,  Misna  2,  ubi  typns  justitiae  et  yeritatls  est.  Omnibus  Ms  locis 
apparet  Eliam  esse  principem  et  quasi  principium  boni,  oppositum  niDH  "|M70,  principi  ac  principlo  mali.  Yides 
igiUu'  hanc  oppositionem  simillimam  esse  Orunudi  et  Ahrimani.  Uberius  de  hao  re  s.  t.  pieao,  ubi  diligenter  inquiremos, 
quam  vim  religio  et  phüosopbia  Persarum  Babyloniorum  Graecorum  exercuerint  in  sententias  Judaeorum  religiosas. 

*)     ON^tC  ^ilco^.  DM^^M  D^M  DIITYUO  avv^dgiov  tU  ijXiov.    Atlienarum  'Ukitt(u.  Sehem.  rab.  Caatellue. 

^  B.  Ar.  expUcat  per  gr.  iktito*^  et  Castellas  interpretatur  per  „olegia**.  Non  opus  est;  vox  hebr.  est  et 
cobaeret  com  rad.  ^. 

^  Per  metonymiam  elava  videtur  dicta  esse  ab  hebr.  Tv^^^  (»a  qaerous),  quia  ex  ligno  quemo  &cta  erat,  ut 
Kah.  2,  4.  O^ennn  lanceae  dicuntur,  quae  ex  ligno  cypressino  confectae  sunt.  Similiter  Oraecis  (Aikiot  (proprio  fraxinus) 
11.  22,  225  saepius,  et  iluTti  (pinns),  Bes.  so.  Hcrc.  188,  Latinis  abies,  Verg.  Aen.  11,  667  pro  hasta  in  usu  erant 
y.  Geeen.  Thes. 
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et  percaüebamus  enin  fustibus;  glos.  nfypo^  B.  bas.  c.  5 
in  piinc.  KmiSK  )S  yrx*  dedit  nobis  fustes,  Talm.  Beza 
f.  33  b.  glo8.  o*^"«  mSpD.  Addit  Munsterus  Sib»  raee- 
mus:  Guido,  vermiculus  uvae  et  racemua.  De  racemo 
errat  uterque.  Yermiculus  uvae  vocator  a  Talmudicis 
vh^t  non  n^,  ut  est  supra  in  Sw. 

MnbM  quercus :  wh»  tmt\  sub  quercu,  Jos.  24,  26. 
Sic  est  in  Eegiis,  pro  hebraeo  »iVm,  ex  qua  forma  po- 
tius  Bcripserim  KnVfi^,  quae  est  forma  empbatica  ab 
rrVfit.  Ista  autem  forma  cum  dupKci  Kametz,  est  em- 
pbatica pluralis,  quae  bic  non  convenit.  Erat;enim  tantum 
nna  quercus,  de  qua  Gen.  35,  4  et  Jud.  9,  6.  Tide 
interpretes.  In  Venetis  legitur  Äab'^fi^  rinr)  sub  ar- 
bore  ista,  quae  est  in  sanctuario  domini.  At  R.  Salom. 
et  R.  David  citant  hmSic  nnn.  Sunt  ex  Hebraeis,  qui 
putant,  fuisse  quercum  istam,  sub  qua  Jacob  abscondit 
deos  8U0S,  Gen.  35, 4  ut  annotat  R.  David  in  loco  Josuae. 

SiVni**  frumentum,  fruges  in  granarium  coüectae 
et  excussae:  rfm  p\SF\  ^nnnra  ex  quo  subversum  fuerit 
horreum  frugibus,  i.  e.  fruges  in  borreo  fuennt  sub- 
versae  et  purificatae,  tunc  ab  üs  separatio  facienda 
legalis,  quam  vocant  rtarin  truma, 

iwü  {t^\vC)'deus,  Nomen  divinum  ajudicio,  quasi deus 
judex :  N^Dtm  hSm  ^n«N  est  deus  in  coelis,  Dan.  2, 28. 
Sme^  hSm  ova  in  nomine  dei  Israelis«  Esrae  5, 1.  £mpb. 
«rtb«  n'»a  ryr^A»  opus  domus  dei,  Esrae  4, 24.  KrAnS^ 
rPT3  yiDtrj  n  deus  autem  in  cujus  manu  est  anima 
tua,  Den.  5,  23.  Pro  bac  forma  Judaei  etiam  ex  su- 
perstitione  scribunt  M^VQ  ut  si  libro  quid  profani  ac- 
cidat,  id  non  redundet  ad  nomen  divinum:  Kp^K  üip 
hkSv  coram  Deo  excelso,  Gen.  14,  19  in  Jonath.  Sic 
Rabbini  pro  hebraeo  d^Sm  scribunt  d^Sh  vel  ü^Thm. 
Similis  corruptio  accidit  nomini  n^n^  et  rrriH,  in  quibus 
pro  n  scribi  solet  x  Saepe  etiam  nomen  a^n^M  in  Targ. 
retinctur,  vel  pro  eo  ponitur  mm,  ut  Gen.  1  per  totum. 
C.  Affix.  SirsbÄ  nna  in  lege  dei  sui.  Dan.  6,  5  ^nb» 
deus  tuus,  quem  tu  colis  jugiter,  Dan.  6,  16.  Dpa 
•»rtbK  juxta  nomen  dei  mei,  Dan.  4,  5.  DSlSlb«  'ryt 
et  oculus  dei  ipsorum,  Esrae  5,  5.  Plur.  liati^N  ^'i 
V^bK  irrbfijl  K^n  nam  deus  vester  est  deus  deorum, 
Dan.  2,  47.  Empb.  *<j!übtf|  dii,  qui  coelum  et  terram 
non  fecerunt,  Jer.  10,  ll.'const.  KDM  "»^bÄbT  et 
deos  argenteos  et  aureos,  Dan.  5,  23. 

Ü-'S-fb«  deus.  Plur.  pro  singul.  Rabbini  de  diis 
falsis  et  fictis  gentilium,  dicunt  et  forma  foeminina 
rvffvhn  per  contemtum  R  Salom.  Gen.  4,  26  ad  verba: 
,,Tunc  caeptum  est  invocari  nomen  Domini.*'  caeptum 
est,  i.  e.  inceperunt  vocare  nomina  bominum  et  nomina 
idolorum  nomine  dei  benedicti,  mm^»  |mnpSi  ty  pityyS 
ut  facerent  ex  illis  idola,  et  vocarent  ea  deos.  Apud 
Talm.  Q^:;n  nK  ^im  mmSie  no2  quot  dii  crearunt  mundum? 

'»n'b«  »"»rsb«  divinus,  Rab.  •»Sl'bKn  ti-^Ä  vir  divi- 
nus,  theolog^iSf  verum  divtiutrum  peritus.  Femin.  rnivi 
n'nSH  lex  divina,  n^n^ia  nmwnn  Providentia  divina, 
n^nSn  k»didiVd  philosophia  divina.   Plur   m*nf»tn  mm 


leges,  constitutione«  divinae:  D««n^  o^etcuVim  i^o- 
Bophi  divini,  tbeologi,  metaphysici. 

ri^Slbtt  divtnüas,  deUa»  eeu  divina  majestas:  MTOa) 
mmnSM  hp  lev^a  et  tradita  est  anima  nostra  propter 
divinam  majestatem  ejus,  Cant.  8,  1.  yivrSK  roBW  amor 
divinae  majestatis  ejus,  Cant.  8,  6.  Apud  Rabb.  ^vnv 
rmhiK  13  in  quo  reputatur  esse  divinitas.  nvi^Mn  man 
sapientia  divinitatis,  i.  e.  de  rebus  divinis,  theologia, 
metapbysica. 

iribv^  nisif  gedf  pr<»eterquam,  Exciusionis  parti- 
cula,  pro  variis  Hebraicis  usurpata.  Idem  est  cum  su- 
periori  KbM ,  unde  et  originem  traxisse  videtur.  Nam 
in  Targ.  hier,  legitur,  '^t)^  *v^*n?  VH  ^^9  ^^  bene- 
dixeris  mihi,  hebr.  dm  o  g'ou.  32,  26.'^K3n  T\!bK 
nisi  Chiwaei,  hebr.  «nSa  Jos.  11,  19.  Sic  Gen.  21,  26 
et  43,  3  et  alibi  pro  eodem :  Vin  von  tvJt  itiSn  nisi  ad 
domum  patris  proficiscaris,  hebr.  mSdm  Gen.  2i,  38.  lapSie 
tSimi  nisi  filius  quem  genueris,  hebr.  ok  ^s  Gen.  15. 4.  |nSi( 
n^aa  nonrra  sed  in  platea  pemoctabimus,  hebr.  o  Gen. 
19,  2.  Sequitur  quandoque  *J  servile,  pro,  eoguMZ^^ruan- 
doguidenif  quiOy  propterea  quodi  Mdb^  ^'^'^  Iv^^?, 
n*^  eo  quod  filius  regia  mortuns  est,  II.  Sam.  18,20. 
Praecedente  c|M  est  quanto  magis,  vel  qnanito  mintui 
l^*!»!  Mn^a  lilbM  C)M  quanto  minus  domuB  haec  quam 
aedificavi,  1.  Reg.  8,  27.  *iS  *V3in  pnSit  cjm  quanto  magis 
cum  edicit  tibi,  hebr.  «3  C)m  n.  Reg.  5,  13.  ]7^  :)M 
Knvm  quanto  igitur  minus,  quum  ignis  consumpsit  ipsum 
Ezech.  15,  5. 
I^K  (^^^i)  ^^ '  ^^  m  tiSt  iSm  et  ecce  imago  qnaedam 

magna,  Dan.  2,  31.  alias  pro  eo  dicitur  ^*1Mcom- 
mutatis  inter  se  literis  S  et  n.  Item  nnn  x^f  i*»«  et 
ecce  comu  aliud  parvum,  Dan. 7,  8. 

^Vm  ei:  '^«  Dnp  Nijn  1^  si  voluntas  esset  domini 
(morte  afficere  me),  hebr.  i^  Jud.  13,  23.  Hinc  m  ab 
initio  videtur  esse  addititinm.  lo  nit  iSm  si  est  hie  sub 
manu  tua,  hebr.  fm  1.  Sam.  21,  8.  Hinc  videtur  hu 
esse  quasi  ex  pM  et  iS.  Item  iSm  ei  pro  uUnam^  ut  et 
Latinis  quandoque  sie  sumitur:  ia«3n  iSm  utinam  sape- 
rent,  hebr.  i^,  Deut.  32,  29.  ^Vfija  ac  si,  quaei^perinde 
ae  ei,  Rab  In  Talm.  Hieros.,  elisa,  pro  more  illius  dia- 
lecti,  guttural!,  dicitur  etiam  1^3,  pro  iVw3  ut  in  Eilaim 
c.  5  i.  f.  Sanh.  c.  1  etc. 

"^b^bM  niei^einoni  ei.  Originem  habet  ex  Hebraeo 
"^b^b,  unde  rursus  M  videatur  addititium:  Hoc  autem 
ex  A  et  kS,  pro  quo  chaldaice  dicitur  rn^  et  perapo- 
copam  ■'b :  ut  wn  nai»  nn  »Sif?m  et  si  f uerint  dies  vitac 
ejus,  hebr.  ihm,  Eccl.  6,  6.  p3yS  »SAw  et  si  in  servos 
et  anciUas  venditi  fuissemus,  Esth  7,  4.  '»n  mona  'hhn 
nisi  verbum  domini  fuisset  nobis  auxilio,  hebr.  "^b^b. 
Ps.  124,  4.  Frequenter  cum  vocabulo  a^jectitio  pB 
componitur  in  fine:  ut  ÄaÄI  Äf^bfit  "jiD^Mb^bR  nisi 
deus  patris  mei,  Gen.  31,  42  vel  lib^b^b»,  ut  est  hie 
in  Jonath.  Sicjaepe:  vel  sine  K:  ut  pDb^lbR  nisi  in- 
dignatio  iniroici,  Deut.  32,  27  pro  quo  in  Targ.  Hieros. 
est   ^bqbft^.  AequipoUent  ergo. 

?bM  iUi,  ieti,  ülae,  istae,  ill^  ieta,  Rab.  unV3  naa 


IW)     V.  annot.  io  vf^H. 
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tStco  iSm  qnantopere  Tariant  ista  ab  istis.  In  Targum 
dicitur  V^K>  ^^  V^^  infra. 

■^lbN, '  «»^b«  Vide  in  KtS. 

^57Ä  oÄ,  u^näm:  vide  n. 

NjV^-^fc^  oZoc.  Corruptnm  ex  graec  akorit  nSp^pK  wS 
inA^Ri  afferat  oIub  et  aloen,  Talm.  Git  69b.i26 

^«•ft»  idemi  ^«iSh  S'DpHi  et  lignum  aloes,  Ps. 
45,  J».  In  Venetis  scribitur  llfit^V«,  prave.  Wem  Cant 
4, 14,  sed  ibi  est  llJR'iV»  magis  corrupte. 

Oinb«iWar6om  species,  quae  alias  dicitur  o^aidV», 
quod  vocabulum  coraUtum  multi  interpretantur:  Ber. 
r.  s.  15  ubi  inter  cedrorum  genera  numeratur. 

Vha  V^J^  ^  arbor,  quae  hebraice  dicitur  Bf»ro,  et  ab 
Hebraeis  numeratur  inter  cedri  species.  Sic  legitur 
in  Medr.  Tanchuma,  s.  Truma. 

|<D'Vk^28  fmcius  arbord  species,  comedi  solita.  Inde 
quidam  R.  Jochanan,  ina^Sn  S>3H  nin  13  quanda  come- 
disset  alitin,  dicere  solebat,  yi  hov  pro  n^Sa«  vh  non 
comedi  cibum  hodie.  Sic  adducit  Ar.  ex  Ber.  rabba, 
sed  ibi  hodie  legitur  \*vhn,  s.  9,  4.  In  glossa  ibidem 
scribitur,  etiam  sie  legi  in  Talm.  Hier. 

P^dSh  Tide  in  |^,  in  pawö. 

rt^Cp'^öbN  insignia,  vel  singulariter,  insigne,  sym- 
bdtim,  sigiUum.  Sic  Munsterus,  Guido  et  alii»»».  Legitur 
in  Ber.  rab.  s.  8  hoc  sensu:  quando  venit  Dens  Opt. 
Max.  ad  creandum  hominem  primum,  diviserunt  se  an- 
geli  in  sectas.  Quidam  dixerunt,  ne  creetur.  Alii  dixe* 
runt,  creetur.  Hoc  est  quod  dicitur  Ps.  85,  11.  „Mi- 
se ricordia  et  veritas  obviaverunt  sibi,  justitia  et  pax 
se  invicem  osculatae  sunt."  Misericordia  dixit,  creetun 
quia  fiet  misericors :  Veritas  dixit,  ne  creetur,  quia  fiet 
mendacissimus.  Justitia  dixit,  öreetur,  quia  faciet  ju- 
stitiam :  Pax  dicebat,  ne  creetur,  quia  contentiosus  fiet. 
Quid  fecit  Dens?  Sumpsit  veritatem  et  projecit  eam 
in  tefram,  juxta  id  quod  dictum  est  Dan.  8,  12.  „Et 
projiciet  veritatem  in  terram."  Dixerunt  angeli  ad  deum: 
T^r  n»^D3»iDSH  D'D3iD  nT30  nriK  no  onsSiyn  pai  domine  sae- 
culorum,  quare  ita  contemnis  omamentum  sigilli  tui? 
nempe,  veritatem,  quae  est  sigillum  Dei,  ut  videre  est 
infra  in  pM,  in  naic.  Ego  putarim  esse  corruptum  ex 
Graeco  ulr^d^ua  veräcLs,  ut  sensus  sit;  quare  ita  con- 
tenmis  veritatem  tuam,  projiciendo  sc.  eam  in  terram. 
Legitur  idem  Medr.  in  Jalkut  Ps.  85,  sed  corruptius 
ibi  pro  n^wtaf»«  legitur  pDonSn. 


©''ubftl  tictis,  plcOea,  In  Ber.  rab.  s.  34  in  fine: 
R.  Scbimeon  ben  Lakisch  sedebat  et  studebat  in  lege, 
nnaton  d^oSm  ißrtra  in  quadam  platea  Tiberiadts.  Sic  ex- 
plicatur  in  glossa  per  äim,  ubi  cum  inserto  D  scribitur 
d^ödS'ic.  Puto  esse  idem  quod  infra  didiS^h,  ü^üfrn  in  dSk. 
^/K  ^^^^  tantum  ex  hac  forma  denotatur;  non  quod 
litera  «    semper  sit  radicalis. 

tl^bfit  aurictUa^  ienerum  auris,  pars  auris  infima 
molUs  ac  tenera:  Talm.  roi  Tvhm  Tvstp  n/ro  piH  no  '»o 
quare  auris  tota  dura  est,  anricula  autem  mollis  ?  nempe 
ramh  rvhn  bjis*  pjjn  wkb^  tst  dt«  jnsa^  dki?  quod  si  audiat 
homo  aliquid  minus  honestum,  auricnlam  incurvet  in 
eam,  opplendo  sc.  aurem,  ne  audiat,  Keth.  5  b.  hebr. 
est  cauda,  Lev.  7,  3  al.  6,  26,  hinc  auricula  quasi 
cauda  auris,  Referunt  hoc  ad  rh»  et  >  est  loco  tertiae 
radicalis.  Sic  chaldaice  hoc  loco,  MD'^bK  Ti^^  et  cau- 
dami  quae  est  forma  emphatica.  Mn^Sm  Mann  adipem  et 
caudam,  Exod.  29,  21  in  Jonathane. 

KJJ*^T?M  1Ä>  segmenta  lignorum  tenuia,  quihus  majora 
ligna  accenduntur:  KirSicn  nK  pn»^  VHB^  accendebant 
segmenta,  Tamid  c.  2.  mti^Sm  nn^S  ad  incendendum 
segmenta,  &pli^nt,  Joma  45  a.  n>n>Sita  e^Kn  m«  nnim  et 
accendit  ignem  segmentis,  Para  c.  3.  In  Maamodos 
punctatis  notatur  Kn*^^Kti.Alitervide  in  nSj^,  in  nn»Sy. 

'p'»bfi^  polleXf  tarn  manus  quam  pedisi  pm^p^S«  Sj?l 
lO'on  pnS;n  p*^  Sjn  «^on  super  pollicem  manus  dex- 
terae  ipsorum,  et  super  pollicem  pedis  dexteri  ipsorum, 
hebr.  fl^,  Exod.  29,  20.  Lev.  8,  23.  24  et  cap.  14.  R. 
David  explicat,  jm  est  ni)D^mav  Djm  yaw  „digitus  cras- 
sior  inter  digitos.**  Alias  dicitur  ^ti:»,  quasi  major  * 
digitorum.  At  niam  Jud.  1,  6.  7  redditur  in  Targum 
•j^^b^O*])?  „tali."  Plurale  legitur  cum  Pathach  in  initio : 
Tfn'^Ma  TfrT'jrb«  •»«J'^b  «l^Ü)?  nj  l??  statim  absci- 
derunt  Levitae  pollices  suos  dentibus  suis,  Ps.  137,  5 
in  Yenetis.  Cum  peterent  Babylonii  a  Levitis  carmen 
in  testudine,  praemorderunt  sibi  pollicem  manus  dex- 
terae,  dicentes  Tva  yn  „quomodo  canemus  aut  psalle- 
mus?"  fabula  est,  quae  prolixius  extat  in  Pesikta,  ut 
adducitur  in  Jalkut  in  hunc  Ps.  ms^^Smi  tn&iOK  in  un- 
guem  pollicis,  Talm.  Gitt.  69  a.  Ex  hoc  exemplo  in  Ar. 
adducto,  Munsterus  putavit  p^S^K  esse  etiam  idem  quod 
Uliguis;  male. 

^^yi^^^^  eoriandrum,  cujus  semen  sacharo  ob- 
ductum,  inter  bellaria  habetur. 


1%)     Rectina  pütareris  Talmudicos  haue  vocem  ex  lingua  pen.,  ubi  |^JI  Tocatür,  assrnnpsisse. 

1^)     Ad  hanc  yocem   Boxt   in  Spicilegio  addit:    ürfm  yidetur  esse  Aloe  arbor.     Kam  in  Talm.  hier.  Ketab.  31  d 

pro  eo  scribitur  expresse  O^KI^ 

^7)     PdSk  Boxt,  in  Spicü.  addit:   videtür  esse  iXdrfjy  elate,  de  qua  Plin.  1.  12  c.  ult. :    est  praeterea  arbor  ad 

eadem  unguenta  pertinens,  quam  alü  Elatem  vocant,    quod  nos   abietem,  alii  Palroam,  alii  Spathen     Laudatur  Ammo. 

niaca  naxlme,  mox  Aegyptia;   dein  Syriaca,  duntaxat  in  loois   sitientibus   odorata,   pingui  lacrima,  quae  in  unguenta 

additur  ad  domandum  oleum.  —  Gastellus:  elate,  tenerum  palmae  gormen. 

188^    po^^K  fortasse  idem  quod  gr.  oXwS^s  s»  ficus. 

^)     MuBsaf.  hano  rocem  habet  pro  dnabua,  vel  pro  voce  compoaita,  quasi  dicas  dXriS^^iov   „pretium  veritatis." 

Nota,  appositam  esse  vocem  D^D3(D,  quae  est  gr.  rti^tg,  quae  notionem  pretii  jam  continet,  quare  Muss.  opinio  rejicienda 

videtur. 

^^)    Wvhn  fortasse  etiam  haec  vox  cohaeret  c.  gr.  ilaTti  et  proprio  significat  assulas  ligui   pinei. 

^^)     MTI^^Sm  Coriandmm,  abjecto  C,  ut  explicuimus  liT.  8äLp.  37,  fit  &,  >X  WP%^t,  mutato  in  L. 
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VP^r\^  fragmenta,  rudera.  Vide  infra  in  dS«. 

'j«ft30'»"»bK  Sic  adducitur  in  Ar.  vide  in  ordine  »Sn. 

0'^^1D'f'»bi$i3«  Heliopolig,  ^XionoXiSt  soliß  civitas. 

O'^b'lDl'ntaT'bRiJö  EleutropoliB,  q.  d.  cwitas  libertatü. 
Sic  adducit  Ar.  ex  Ber.  rab.  ad  ^Dr\r\  nm  Gen.  14,  5. 
Quare  autem  vocarunt  eam  urbem  EleutropoliB?  qoia 
elegeriint  eam  sibi,  et  ingressi  sont  eam  in  libertatem 
tempore  divisionis  linguarum.  Graece  tUv&tQog  über, 
immunis,  et  nokts  civitas.  Sic  est  in  Arach.  At  bodie 
in  Ber.  rab.  b.  41  pro  eo  legitur  D«Swni90  Metropolis. 

Vl'^jbN,  X^'^'^'^bl^^veetium  genus,  Apud  Talm. 
Ne  sepelite  me  vestibus  albis,  neque  vestibus  nigris, 
sed  on^^ViKH  d^S^s  vestibus  uljarimis,  quae  asportantur 
per  mare,  Nidda  20  a.  Scbab.  114  a.  Hinc  Munsterus 
putavit  esse  idem  quod  stthrufus,  color  medius  trUer 
aUmm  et  nigrum.  Quäle  autem  vestimenti  genus  bic 
significetur,  inter  Talmudicos  non  convenit.  Quidam 
nomen  proprium  loci  esse  existimarunt,  unde  certain- 
dumenta  pro  mortuis  afferebantur.  Alii  explicant,  i?0- 
stibua  bcUneatorumj  ex  sequenti  usu. 

Deinde  p^^K  btdnecUareSt  ministri  et  calefactores 
balnearum,  unde  legitur  in  Gemara:  n^tMiSiO  d*tm  Jicnoo 
p^'SwS  ruioo»  vhy  \6ro  rm^aoi  abstergit  se  homo  (in 
sabbatho)  linteo  balneatorio,  deponitque  iUud  in  fene- 
stram  proximam,  non  autem  tradit  ülud  balneatoribus, 
quia  Buspecti  sunt  de  re  ista,  nempe  de  expresBione 
aquae,  quod  esset  in  sabbatbo  peccatum :  Item.p^^wn 
^H^  «3  h^\ffi  i'uSn  pK^ao  balneatores  a£ferunt  (in  sabbatho) 
lintea  mulierum  in  baineum,  Schab.  147b  Str  pSrD  v'?^  n'aon 


pf>SiM  collocat  vestimenta  sua  in  fenestram  balneatonim, 
Tahor.  c.  7.  Quidam  libri  hie  legunt  ')'''^;;nifil  cals- 
factores  balnearum,  Sic  legitur  cum  B«sch  loeo  S  in 
Talm.  Hier.  Bav.  bath.  c.  4.  p^^VinS  poiaS  mSm  nisi  nt 
tradantur  bahieatoribus,  Betza  f.  .')2a.  hjf  imtt  \¥fno  pN 
ti^nS  nuvun  myon  non  prophanant  eam  (decimam  se- 
cundam)  pro  nummis  qui  dantur  ministro  balnei,  Tal. 
Hier.  Maaser  scbeni  c.  1.  vide  ibi  glossam.  Munstems 
scribit  VT.*!^«  additque  VT'T?»  fene»trae  catUra 
86  po8Uae\  nugae.  Erant  o^uSn  fenestrae  variae  ante 
balneas,  quasi  capsae  certae,  in  quibus  homines  bai- 
neum intrantes,  vestes  suas  deponebant,  qoamm  cora 
erat  commissa  rnM^Vii6  calefactohbus  et  ministris  bal- 
nearum. 

Kn";b»  ccmdai  vide  paulo  ante  in  rvhik. 

«n"»\5«  Vide  ibidem  in  rvS». 

1^J<(l^fi?)  iUijisU.  Pron.  pL,  idem  quod 5l>»  et  V^*? 
ut  T^  Hnaa  viri  illi,  Dan.  3,22.  pnn^nTSn  «nsa 
et  viri  iUi  tres,  Dan.  3,  23.  "^V«  «J'^ajb  ^JO  vide- 
bant  vires  istos,  Dan.  3,  27.  *i[Vfi^  ^^^?^  senes  istos, 
Esr.  5,  9. 

'!{b**M  uUrcb,  vUeriusx  "{Sm  \voü  hinc  et  ulterius 
non  ingredietur  amplius  ad  regem,  Esth.  2,  14.  *^^^, 
'^rb'^tll  huc  illuc:  hac  iüac:  hinc  inde.  *ii^^^*0  abhinc. 
deinceps, 

'SfbK  Prov.  9,  7  mendose  in  Yenetis  legitur  pro 
t)bÄ  „doce.'* 

'llOSb«  Vide  in  DsS. 

0T1*]3DDPfi{i*>  Alexander^  rex  Grraeeorumi  nraoi 


^^)  *IMov  71  oll g  nomen  est  duamm  urbiom;  altera  aita  erat  in  Aeg^pto  (nunc  diruta,  cnjuB  rudera  etiam  nunc 
;jM-^«w  #^»Ac.  Yocantur),  altera  in  Coelesyria,  nunc  Baalbek  dicta.  Hebr.  est  Vfüfff  tv^  pro  quo  £i.  30,  17  ponit  pH, 
alludens  ad  pM  (sie  dicta  fuit  KeliopoUs  Aegypti,  cf.  Gen.  41,  50;  nam  Aegyptiis  OYEIN  lux  solis  appellabatur)  et 
ad  Tocem  hebr.  1.]K,  q.  e.  inane,  stultitia  et  saepissime  adhibetur  de  cultu  deorum  alienorum  (ut  Hos.  4,  15  pM*D*l 
pro  SM*n^2*  dicit  ad  notandum  cultum  alienum).  Secundnm  Joeephum  (b.  Jud.  7,  10  arch.  13,  3)  V^in  (Onias)  templum 
exstruxit  in  urbe  Leontopoli,  quae  ad  HeliopoUn  perüuebat.  Tract.  Menacboth  110  a.  I^^VI  dicitur  Alexandriam  ivisse 
templum  condlturus,  quod  Josepho  non  repugnat. 

^  D^7lfin*iQvSM  Eleutheropolis.  Ita  urbs  vocatur  ap.  Eusebium  et  Talm.,  Ptolemaeo  est  BfiroyaßQa,  etiam  nunc 
Arabibus  Beit-I)jebrin ;  aetate  media  ab  equitibus  cruciferis,  qui  hanc  urbem  pro  Bersaba  habebant,  Gibelim  Tocabatur. 
Haec  urbs  suo  jure  Metropolis  dici  poterat.  Etiamsi  nunc  parvulus  vicut  ibi  est,  in  quo  rudera  antiquae  urbis  (prae- 
cipue  ejus  castelli,  quod  Fulco,  rex  Hierosolymorum  a.  1134  p.  Chr.  restaurandum  curavit)  reperiuntur,  tempore  Ro- 
manorum maxiiua  urbs  erat  eius  partis  Judaeae,  quae  inter  meridtem  et  oecidentem  solem  spectät  (sita  erat  inter  Nicopolin 
q.  e.  Emmaus,  et  AeliamCapitolinam,  de  qua  t.  in  O^hvw),  ab  imperatodbus  Romanis  maximis  beneficiis  singularibus  donata. 

*)  ^T^^^Sm  N.  pr.  in  S.  Ser.  frequentissimum.  Apud  Talm.  olarissimus  est  B.  Elieser,  qui  simul  cum  Akiba 
Lyddae  virebat.  (Schola,  quae  Lyddae  florebat,  maxime  insignis  fuit  propterea  quod  B.  Akiba  ipsi  praeerat  Y.  mS) 
Mortuus  est  Caesareae,  sepultui  Lyddae.     V.  Talm.  hieros.  Succ.  53  a,  Sanh.  68  a. 

1^)     Snspicari  licet  hanc  vocem  ortam  esse  ex  gr.  Slov  et  ffQtov  et  aignificare  vestimenta  ex  mera  lana  texta. 

135^  Quae  de  hujus  historia  haec  pertinere  videntur,  haec  fere  sunt:  Qunm  Alezander  Falaestinam  dicioni  suae 
subjiceret,  Samaritani  eum  adjuvisse  dicuntur,  quam  ob  rem  eis  permiait  templum  in  monte  Geriaim  aedificare  (r.  Jos. 
arch.  11,  8.  4).  Rogantibus  Samaritanis,  ut  templum  Hierosolymitanum  destrueret,  abnegavit,  Joma  69  a,  ut  Judad 
dicunt  permotus  auctoritate  Simeonis  Justi.  Imo,  Hierosolyma  adüsae  dicitur  ibique  in  templo  sacrificia  vero  deo  ob- 
tulisse,  Jos.  arch.  11,  8.  5,  tum  templum  et  Judaeos  mulüs  privüegiia  donaase  atque  septimi  cigusque  anni  vectigalia 
iis  largitus  esse  propter  legem  et  propter  Taticinium  Danielis,  quod  sacerdotes  de  ipso  dictum  esse  obtinebant.  Haec  si 
rsTera  facta  sunt,  quum  Perdicca  et  Graterus  Tyrum  oppngnarent  et  Alexander  ipae  in  Arabiam  profectua  Tymm  reverteret 
(v.  Gurt.  Ruf.  4,  2),  facta  aint  necesse  est.  At  verendum  est,  ne  haec  tota  res  fictitia  ait.  £x  Joseph!  «nim  sententia 
JaddaeuB  Alezandro  obviam  ivit  eumque  Saphae  salutayit;  Talmudici  vero  (Meg.  Taanit,  Joma  69  a)  dicunt,  SimoiLam 
Justam  obyiam  iTisse  usque  ad  urbem  Antipatrida.  Vides  igitur,  Talmudicos  hoc  loeo  confudisse  Satpa  vel  2xifftv 
(ut  nonnulli  libri  praebcnt),  q.  e.  Hfiy  Tel  O^filV,  et  Antipatrida,  quae  prioribus  temporibus  dicta  füit  Kaphar  Saba.   Pro 


|in^  vcho  umsoafm  et  consütuenint  Alezandnun  regem 
super  ae  in  caput,  Gant.  6,  7.  pnpua  umsoJyH  ktm  venlt 
Alexander  Macedonios  et  abduzit  solium  Salomonis 
regis,  traduzitque  in  Aegytum,  Esth.  1,  2  in  secnndo 
Targ.  £ju8  quaestiones,  quas  70  se&ibuä  proposuit, 
vide  in  Talmud  Tamid  31  b  et  32. 

*<^T1^?^^?S*^  Alexandria,  urbs  Aegypti  abAlexan- 
dro  condita,  olim  loNo  dicta:  ftmao3^nvijnnit  tumul- 
tum  Alexandnae,  hebr.  to  pon  £z.  30, 15.  M^TY^D^Stta  pn 
judicia  in  Aiexandriam,  £zech.  30,  14.  Sic  et  alibi 
pro  M2  ponitur.  De  magnificentia  Alexandriae  et  scho- 
larom  higus  urbis,  ejus  item  vastatione,  et  magna  Ju- 
daeonim  strage  ilüc  edita,  vide  Talm.  Hier,  in  libro 
Succa  c.  5  et  Tal.  Babyl.ölb.  Gitt.  57  b  et  R.  Asariam 
in  D»3»j?  •TOOO  f.  65.  66  etc.«? 

•»*1^30Db«  AlexandrinuB,  Fem.  rT^^nSOsV«  rrS^^DO 
navis  Alezandrina,  quae  sc.  ex  terra  Israelis  Aiexan- 
driam ibat,  eratque  insignis  magnitudinis^?. 

VOSbiJ  cedri  speciea,  Tal.  ty  f.  14  a. 

pDi'iai'nii  totum  aureum  graec,  6x6xQvaov\  In  Yaj. 
r.  B.  33.  poTDiSw  mSm  ru^  «^  t"V  idolum  meum  est  totum 
aureum,  ex  mero  auro  puro.  Sic  inMedr.  Schir  c.  4, 7. 
ponu^  nn^on  mk  ego  vidi  eum  totum-aureum.  Sic  in 
Medr.  £ccl.  VI,  1  ubi  corruptius  legitur  pro  eo  ponia  iS^m. 

//K***  explorare,    Respondet  hebraeo  ivi.     Praeter, 
■»a^a  rr'bb»  exploravi  in  corde  meo,  Eccl.  2,  3. 
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^W^  ni?  <)b'i>M'}  et  exploranmt  terram,  Num.  13, 22. 
nn«  iS^Sm  quam  explorarunt,  Num.  13,  32.  n«  prMm 
HTM  quibus  explorastis  terram,  Num.  14,  32.  Partie, 
sive  nomen  participiale  1'^\>Vti)3  ^nblD^  et  miserunt 
exploratores,  Jud.  1,  23.  vmnca  miM  per  viam  explora- 
torum,  Num.  21,  2.  tQrw  n^  ^Smd  p  ex  exploratoribus 
terrae,  Num.  14,  6.  Infin.  tvrf^  Kblsfi^badexplorandum 
eam,  Num.  13,  7.  N^'nM  n;;  mVpN>%}.  ab  explorando 
terram,  Num.  13,  26.  Futurum.  M^S^D  b^K*)  explora- 
bit  montes,  Job.  39,  11.  npH  n^  pSSM^i  et  explorent 
terram,  Num.  13. 

T'V^'*  explorator6B\  jifiH  h'h»  exploratores  vos 
estis,  hebr.  o^no  Gen.  42,  9. 

7^&t  coro  mortua  in  corpore  animalis,  partunda 
eatmie  inter  mactandum  ctbscissa,  aut  in  cute  detrada, 
relicta,  de  qua  disputatio  apud  Tahn.  in  Chol.  121. 
Scribitnr  interdom  S^Sm^,  quasi  cum  Chirek  legendum. 
Quidam  explicant  arteriam  magnam,  quae  vulnerata, 
cnrari  nequit,  Taharos  c.  1. 

b*^b^  vanilas,  vanumzh^  ^ONDd  sicutmedici  vani- 
tatis,  Job.  13,  4.  In  hebraeo  etiam  est  S^,  quod  R. 
Levi  explicatSan:  R.  Salom.  ex  Tahnudicorum  sententia 
nmvn  TJ  cwteriam  vM^gnam^  gua/e  diedgsa^  nunquam 
ooalescit.  Tales  erant  amici  Jobi,  qui  inciuabile  vole- 
bant  curare,  unde  vocantur  „medici  vani."  Plur.  d'^b'^bjK 
idola:  Fem.  n'^b.'^Vlfil    idolum  /emina,  diva. 


Jaddaeo  memorant  Talm.  Simeonem.  Aut  hie  non  erat  saeerdos,  sed  «larissimus  ille  legia  doetor,  de  quo  plus  semel 
sermo  in  Talm.;  tum  vero  iutcllegi  nequit,  qui  potuerit  Testes  pontificias  indaere;  aut  erat  saeerdos;  tarn  vero  confn- 
deront  Jaddaeum,  qui  Alexandri  temporibus  vixit,  et  Simeonem  Justum,  qui  aliquot  annis  post  summus  saeerdos  factus 
est.  Vide  hac  de  re  Chronic.  Syncelli  p.  456  sq.  472,  484,  512  sqq.  Illud  sane  negari  nequit,  Alezandrum  Judaeis  privilegia 
donasse,  Samaritanis  abnegaase,  quamyis  Samaritani  dixerint,  sibi  quoque  ejusmodi  priTÜegia  data  esse.  V.  appendicem 
ad  Chron.  Abulfatach  ap.  Paulus  ,  92eiied  9lepertorium  tom.  1  p.  120.  122'*.  —  De  quaestlonibus,  quas  proposuit  doctis 
Judaeis  (y.  Tamid  14),  conferas  ea,  quae  Plut.  y.  Alex.  137  (y.  etiam  Clem.  Alex,  stromm.  6)  narrat  de  qnaestionibus, 
quas  doetis  Indis  proposuiase  dicitur.  —  Fabula  denique,  quam  Jndaei  finxerunt  de  nomine  Alexandri  (deriyant  enim 
a  gr.  älXo^  et  dvfl^)j  viz  notanda,  quum  apud  omnes  yiros  dootos  jamdudum  oonstet,  hoc  nomen  compositum  esse  ex 
ali^tü  («=  defendo)  et  dvi^Q  (yir). 

136)  Alexandria  ab  Alexandre  a.  332  p.  Chr.  condita,  maxima  et  clarissima  Aegypti  urbs,  qua  de  re  ^  /ueyairi 
AMdvSgita  yocabatur.  Hierosolymitani  inyidinsi  eam  interdum  parvam  dicunt;  y.  hier.  Talm.  Sanh.  6,  6.  In  hac 
orbe  plnrimi  Judaei  (et  Bamaritani)  babitabant.  Jam.  Alexander  et  post  eum  Ptolemaeus  Lagi  multos  Judaeos,  ut  illac 
renirent,  permoyerunt;  y.  Jos.  b^I.  Jud.  2,  18.  7.  arch.  13,  2,  1;  3,  4.  Curt.  Ruf.  4,  8.  Quid?  quod  temporibus 
Fhilonis  in  Aegypto  millies  mille  Judaei  yixisse  traduntur.  Reges  Aegypti  maxima  erga  Judaeos  benignitate  erant  iisque 
eadem  jura  quae  indigenis  conoedebant.  Inde  factum  est,  ut  et  diyites  evaderent  et  litteris  atque  artibus  operam  navare 
possent.  Alexandriae,  ut  onuiibus  notum,  versio  LXX.  interpretum  graeca  facta  est;  v.  Sefer  Thora  1,  8  sq.  Sopherim  1,  7 
Atque  in  omnium  oro  est  Philo,  Judaeomm  phflosophorum  longa  elarisstmns.  —  B.  Ar.  dicithanc  urbem  olim  M2  dictam 
foisse.  Error  est.  M  enim,  proprio  pON  MS  yoeatnr  a  Graecis  Thebae  s.  DiospoUs.  Haec  sita  erat  in  media  Aegypti. 
parte;  Alexandria  contra  in  litore  maris.  Bectissime  tarnen  locis  a  B.  Ar.  laudatis  in  Targ.  pro  lU  scribitur  Alexandria. 
17am  non  de  Diospoli  per  se  sermo  erat,  aed  de  urbe  Aegypti  capitali,  quae  posteriore  tempore  erat  Alexandria. 

^7)  Synagoga  Alexandrinorum,  quae  Hierosolymis  erat,  memoratur  hier.  Talm.  Megilla  73  d,  Juchas.  26  b.  Pro  eo 
tarnen  bab.  Megilla  26  a  legitur  o^^OMfi  synagoga  aerariorom,  ubi  glossa  nenru  ^ütlia  («=  artifices  aerarü).  Hoc  ita  ex- 
pUcandum  et  eonoiliandum:  Alexandrini,  imprimia  Jndaei  Alexandriae  commorantes,  ut  maximam  phüosophiae  laudem 
consecuti  erant,  ita  etiam  artihciosis  operibus  insignes  erant     V.  quae  narrantur  Eracb.  10,  6. 

186)  Haec  yox  orta  esse  ridetur  ex  arab.  ^  (Gast.  p.  116)  eiio  ivit,  properavit.  Sententia  igitur  eadem  fere 
quae  hebraeo  hsn  (cf.  SjH).  Hoc  yerbum  (d^  Va^  pes)  proprio  est  ambulavit^  perluätravU,  ambulando  exploravU 
narravitque  alteri,  quae  exploravit;  inde  SiinD  explorator. 

1^)  In  ipso  Talmud  haec  yox  (Sot  13,  4)  refertur  ad  hebr.  ^*^^^*  Verisimile  est,  TaUn.  hanc  vocem  compositam 
putarisse  ex  bK^^M,  hobr.  h^tr^H  «=  sine  robore,  sine  yigore.  Signifioat  igitur  V^H  eas  corporis  particulas,  quarum 
rigor  miniffltts  est 
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•  b^bfit^^  Eluly  nomen  mensis  Augusti,  Neh.  6, 15  in 
Hebr.  Sic  ia  Targ.  mS  ViSio  in  mense  Elul  non,  prop- 
terea  qaod  in  eo  ascendit  Moses  in  montem  Sinai, 
Est.  3,  7  in  secundo  Targum. 

^hyhn  Augustum,  in  Augusto  mense  natumi  Plar. 
]^«9iSm  fructus  in  mense  Augnsto  crescentes,  vel  matu- 
rescentes,  Bechor.  c.  ult.  inMisna. 

Nbb W,  Ä^ bwt '*!  pressura  una  uvarum vel olivarum, 
pars  quantum  uni  prchsurae  subjicUury  de  qua  dispu- 
tant  Talm.  in  B.  metzia  lOöa.  mS^io  tma  p'r^i  mnac 
in  loco  ubi  inferunt  corum  unum  pro  pressura.  R.  Sal. 
scribit,  yulgo  vocari  partem  istam  pv  saccum.  Alibi 
inferunt  coros  tres,  pro  magnitudine  praeli. 

•^b^bfi^  Vide  supra  in  iSh. 

l'^b^Sli  1'^bfel  Uli,  istt,  istae,  ista,  Litera  ultima 
pertinet  ad  formationem  numeri  pluralis.  Singulare 
esset  ^,  sed  non  est  usitatum:  m^ov  nrh)r\  yhn  istae 
sunt  generationes  coelorum,  Gen.  2,  4.  p^mn  |^  illi 
in  curribuSy  poiDä  |^  et  illi  in  equis,  Ps.  20,  8.  |^  h^ 
ktidSo  omnia  ista  regna,  Dan.  2,  44.  on  «03  |^  isti 
sunt  filii  Cham,  Gen.  10,  20.  p^icS  pSn  illi  ad  iUos,  Gant. 
7,  13.  r^n  MnjnH  hs  omnes  terras  istas.  Gen  26,  3. 
pSnn  nniA  viris  istis,  Gen.  19,  8.  yhman  mojn  pn^naiy 
Opera  populorum  istorum,  Deut.  32,  32  in  Jon.  Zach. 
3,  7.  In  Dialecto  Hierosoljmitana  yh^n  quaenam  (sunt) 
iUa?  Compositum  ex  ^ttn  et  V^^  ^^  «winpa^K  x^vt\ 
D^p"»  et  quaenam  sunt  ista  principia  capitum?  Talm. 
hier.  Succa  c.  3  glos.  ^SlT^ÄI. 
uTÜ  fortem,  robustum  esse.  Dicitur  et  cr^  commu- 
tatis  inter  se  gutturalibus.  Imper.  &'^\>^^  tlgF] 
confirmator  et  esto  fortis,  hebr.  fom  pm  Deut.  31, 7.23. 
^ü^hm  ifi^  roboramini  et  estote  fortes,  Deut.  31,  6. 
Pahel  dVm  roborare,  corroborare.  Partie.  M)9bM)3  d?*nM 
M^n  quod  fortificaret,  i.  e.  fortiter  urgeret  et  instaret 
ipsa,  ut  iret  secum,  Ruth.  1, 18.  Imper.  ^tl^V.?")  ''•Ißl?.^'» 
et  confirma  ac  corrobora  ipsum,  Deut.  3,  28  in  Jon. 
Itphahel,  Partie.  l^ttV^r^Ta  quando  roborantur,  quando 
ad  sunmium  robur  perveniunt,  Ps.  90,  10.  poSKTtai  hsy 
et  omnes  qui  se  roborare  cupiunt,  inveniunt  robur, 
Job.  36,  19. 

Ö''^«  fortis,  robustus:  G^H  w  13^00  \shts\  et  reg- 
num  unum  altero  erit  fortius,  Gen.  25,  23  in  Jonath. 
vhn  D^Sio  et  fortis  robore,  Job.  9,  4.  pnaS  o^Sm  et  forte 
est  cor  ipsorum,  i.  e.  durum  et  obfirmatum,  hebr. 
«•»^a?»  pingue,  obesum,  Ps.  73,  4.  Phir.  llbfitJ  VÖ"»b« 
fortiores  sunt  vobis,  Deut.  20,  1  in  Jon.  po^  posTY 
doctorum  fortissimorum,  i.  e.  doctrina  excellentissi- 
morum,  Ps.  80,  IH.  Ap.  Rabb.  proverbiale:  o^Sm  hs 
-uu  qui  fortior  est,  vincit  Gitt.  60  b.  R.  Sal.  £z.  22,  6. 
iinD«SM  Htano  acus  fortis. 


d^  idem,  ap.  Talmud,  inhwh  lutnpo  a  parte  te- 
nuiori  ad  fortiorem,  i.  e.  latiorem,  Schab.  134  a. 

n4t)**bM  fortüttdo,  roburt  ytm  niD^SMa  fortitadine 
manuum  tuarum,  Job.  30,  21. 

DVmhK  obmtUescere :  tx^ptV!^  n^oWiK  obmatni,  silui 
Ps.  39,  3.  10.  Fut.  IrdVd'»^.  thm^  Kb  *^1  dum  nondum 
obmutescit  lingua  tua,  £ccl.  12,  6 ^^ 

dVk  mutus,  Emph.  M^Vfi^  ^Xi  '\*0  quis  consütuit 
mutum.  Ex   4, 11. 

Md^bfit  iiiem.  MQ^  yfr\  et  sicut  mutus,  qui  non 
aperit  OS  suum,  Ps.  38,  14. 

n^73bfi|  infanHOf  privatio  loqueUie,  cum  gnis  /an 
aui  loqui  non  potest,  q.  d,  tmUitas:  im  mehnci  ns^ 
mann  causa  mutitatis  est  surditas.  Qui  natura  surdi 
sunt,  etiam  muti  sunt.  Loquela  enim  acquiritur  ab  in- 
fantibus ex  auditu,  si  Organum  lingnae  sit  recte  dis- 
positum. 

«»•»bfcj  idem:  Targ.  nenn  w  io'Sh  ^v  p  quis  po- 
suit  mutitatem  (defectum  sermonis)  aut  surditatem 
^defectum  auditus)  vel  mutum  aut  surdum.  Ex.  4,  11 
in  Jonathane. 

rnSn  leguminis  genus,  quod  %\on  eomedUwr^  ni^ 
bene  salitum,  Annumeratur  hordeo,  speltae,  et  aliis 
similibus:  ühxn  n^nSrm  mrnn  Talm.  Tibbul  Jom  c.  1. 
Species  seminum  sunt.  Ar.  vult  esse  speciem  aromatist 
Guido  alumen. 

M^^^bM  manipuli,  fascictdi  segetis-.  k^OiSk  ^T^  qpt 
etiam  inter  manipulos  colliget  spicas,  Ruth.  2,  15. 
Rabbini  dicunt  d^oiSk  et  moiSn. 

KTsb^M  porticus,  vestibuluiu  ante  aedes:  MsSttC  n* 
lOnnn  vestibulum  portae,  Ez.  40,  8.  kSsvi  «ttt  hjf  kdSuci 
et  porticus  erat  ante  templum,  1.  Reg.  6,  3.  MaVuo  in 
porticu,  1.  Reg.  7,  19.  utahwh  vso  ab  interiori  parte 
porticus,  1.  Reg.  7,  8.  Plur.  Tint}  *linO  «"ftb^fifj 
et  vestibula  erant  circumquaque,  Ex.  40,  30.  iraVwb  pi 
et  sie  ipsis  vestibulis,  Ez.  40,  16.  »n'nl  •^Tsb^Ä'J  etve- 
stibulis  atrii,  Ez.  41,  15.  "^SlITab^Kl  et  vestibula  ejus, 
Ezech.  40,  21. 

M)3bM  ergo,  igiiur,  itaque,  quare,  Talm.  Sic  poni- 
tur  absolute  et  admirative,  inferendo  aliquid  ex  supe- 
rioribus :  Ttll^  $%3^  M^bM  itaque  audio,  coUigo  inde, 
fo  \fixt  i(^  ia  kDOI.    ^n  mo^  ergo  audio,  quod  sciunt. 

MTsbfiC  quare,  quamobrem.  Sic  pronunciatur  in- 
terrogative et  refertur  ad  verbum  sequens,  idem  quod 
n^b:  ut  ^ttM  fitttbtt  quare  ergo  dicit?  utefm  «2n  ^ 
pn  si  ita  est,  quare  ergo  discimus  in  loco  alio  aliter? 

1**Mt)bM^^  Itgna  thyina,  cedrina  praestanüssima, 
quorum  etiam  mentio  Apocal.  18,  12.  Ea  rex  Chiram 
navibus  transmisit  ad  regem  Salomonem  ex  Ophir: 
p jioSk  «pm  yvmo  nmn^M  afferebat  ex  Ophir  ligna  almugin. 


1*0)     V.  in  nen;  cf.  etiam  amotata  ad  •j'V. 

1*1)  Haec  vox,  gatturalibaa  ut  saepe  fit,  commutatiB  «»  Kbb$  proventus,  fructus,  ab  nSp  pravenit.  Ez  B.  Ar. 
sententia  sunt  fructas,  qifi  uni  presaurae  aabjiciuntnr.  Ab  eadem  radice  nSp  derivanda  videtur  vox  n^  /rumeiiliiJR, 
proprio  id,  quod  provenitj  ut  hebr.   ilbii^  pro  plania  adhibetnr. 

1*^)  Yidetur  haec  significatio  orta  ez  notione  iigandi,  qaae  voci  hebr.  dSm  eat  Gen.  37,  7.  dWiK  igitnr  proprie 
est:  ligaius  vel  obUgatus  est  (lingua). 

1*^)    pJlO^,  quod  etiam  per  mctathesim  scribitur  pauSn,  aasumtum  videtur  ex  lingua  Indica;  mocKa  enim  in  lingua 
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1.  Reg.  10. 11. 12.  Emph  «jaqttb«  ■»?«  n^  «ob»  n?5>3 
et  fecit  rex  ex  lignis  istis  thyinis  fulcra  domus  Domini 
et  regis  et  citharas  et  nablia,  1.  Reg  10,  12.  Hebraei 
plerique  coraüdum  ezponunt,  quod  non  est  verisimile, 
ad  tot  et  tantas  operas  adhiberi  potuisse.  Ejus  enim 
ex  mari  mediterraneo  et  rubro  magna  erat  copia.  R 
Levi  ad  id,  quod  dicitnr  v.  12  ,,nunquam  advecta  nec 
visa  antea  foisse  ista  ligna  almngin,'*  refert  ad  magni- 
tudinem,  nunquam  seil,  tarn  magna  visa  foisse.  Rabbini 
etiam  singulariter  dicunt  Tsch»^  iit:  :neSM  Sv  nomn  si- 
gillum  ejus  ex  corallio,  Schab.  59  b.  :noSM  Sv  ronts 
annulus  ex  corallio,  Eelim  c.  13.  B.  Salom.  scribit: 
:noSM  est  lignum  crescens  in  fundo  maris,  flexile  instar 
herbae:  at  eductum  et  in  aere  exsiccatum  indurescit 
et  lapidescit. 

•^bljbfi^j  ÄbttbN  9%,  niäl,  st  non:  nn*ra  rvffo  ^hn 
nisi  fuisset  Moses  electus  ejus,  hebr.  «SiS,  Ps.  106,  23. 
wpnpi  I01  icDBfa  D^nn  wnn  ^hm  et  nisi  fuisset  obsig- 
natus  nomine  isto  magno  et  sancto  (tetragrammato  TYffV 
seil.)  Cant.  4,  12.  Elias  compositum  judicat  ex  dm  et 
¥h.  Ap.  Habb.  frequens  ejus  usus  est,  ac  juxta  Eliam 
in  Tisbi  et  autorem  libri  Halichoth  olam  c.  1  differentia 
est  inter  ^hühn  et  mSoSm  :  nempe  cum  M  in  fine,  est  nisi, 
gl  non^  germ.  tt)et  nid^t;  cum  «  in  fine  idem  quod  >hyh 
vel  ihn  d:  sed  differentia  haec  non  est  perpetua :  ^hvh^ 
maanS  i*uu  si  flagellassent  (per  torturam  examinassent) 
Chananiam,  Misaelem  et  Asariam,  utique  coluissent 
idola.  inn  inwa  t^ti  *SdS«  si  fuissem  in  isto  seculo. 
In  capitulis  patrum,  (ni2M  ^p*io  Über  vocatnr)  c.  3.  Ora 
pro  pace  regni,  imo  vhchvw  nisi  enim  metus  esset  (re- 
verentia  regis  et  magistratus)  alter  alterum  vivum  de- 
voraret  poj?  kS  am*  »SoSn  nonSo  a*n»  rwp  vh  tn  'SoSn 
7n\r\^  Tn  nisi  fuisset  David,  non  fecisset  Joab  bellum: 
et  nisi  fuisset  Joab,  non  dedisset  David  operam  legi, 
Sanh.  49  a. 

«b^rbfi^  w*  legitur  in  Venetis  Job.  12,  6.  An  ara- 
bicum Sit,  judicent  i^.  Ego  lego  tum  ex  sensu  tex- 
tus  Hebraei,  tum  ex  altero  hujus  versus  Targ.  K^bM 
Dens. 

ITjbfit  ^^i;fWuiM:*lJ)jbfiS  vidua:  H^^^bfit  viduitas 
hebr.  et  sie  apud  Rabbinos.  Inde  Yerbum: 

l^bt^n!)  ffiduariy  viduumfierL  Fem.  tld^bKnä^dTa 
ex  quo  vidua  facta  fuerit:  £x  Pahel  viVH  nM  piNO 
viduat,  viduam  constituit  nxorem  suam. 
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X  ib*^^  arhari  p»D  |S»H  arbor  fructnum,  proferens 
fructus,  Gen  1,  11.  9[\sg  |S*H  Sa  mnn  sub  omni 
arbore  frondosa,  1.  Reg-  14,  23.  kt^m  Kua^  arbor  in 
medio  terrae,  Dan.  4,  7.  p«fi  Tay  fVin  et  arbor  faciens 
fructus,  Gen.  1,  12.  vchtn  n»B  jran  wVk  Sa  w  et  om- 
nem  arborem,  in  qua  erunt  fructus  arboris,  Gen.  1,  29. 
RaS»H  VM  succidite  arborem,  Dan.  4, 11. 20.  «ib*»«  tia*l 
crevit  arbor  ista,  Dan.  4,  8  Plur.  »bpn  «^ab^K  bDl 
et  omnes  arbores  agri,  Gen.  2,  5.  maSm  iVtm  iverunt 
arbores,  Jud.  9,  8.  HBrnn  *3S»H  Sa  omnes  arbores  sylvae 
Ps.  96,  12.  pno  «iS^M  ^a^a  inter  arbores  infrugiferas, 
Cant.  2,  3.  Ap.  Rabb.  nSapn  frvt  arbor  eabhcdae,  cabba- 
listica.  Sic  vocant  decem  Bephiroth,  quas  forma  ar- 
boris solent  disponere,  ad  ülorum  ex  se  invicem  deri- 
vationem  ostendendam.    Yide  in  ikd. 

11  b fit  <diu8.  Graec.  nlXog, 

pSttc  totum,  graec«  olovi  p»Dna  pSiH  Blov  /^iJwtoy 
totum  aureum,  ex  auro.  In  Medraschim. 

*|^plj^bfcji*6  astutiae,  fraudes,  caUiditates:  »aaiSna 
pHDTDT  per  astutias  Persarum :  Glossa  m^aua,  Git.  70a. 
Praecedit  ibi,  mS  moT  quem  percusserunt.  Undevideri 
possit  esse  a  Graeco  Xoyxv  laneeoy  cuapis  lanceae. 

l'^riO^'^b»  ilkrivtarl  ffraece,  lingua  graeca.  R.  Levi 
ivit  Caesaream,  pnoa^  yov  pnp  pS  jnsttn' audiensque 
eos  legentes  (lectionem  „audi  Israel/*  ex  Deut.  6)  helle- 
nistice,  voluit  impedire  ipsos :  Sota  c.  7  in  Talm.  hier. 
R.  Jose  id  animadvertens,  irascebatur,  dicens:  quinon 
potest  legere  hebraice,  num  omnino  non  leget?  immo 
leget  quacunque  lingua  quam  intelligit  ac  novit  et  sie 
officio  8U0  satisfecerit.  Haec  ibi.  Ergo  etiam  graece 
Sacra  legere  in  synagogis  fuit  permissum,  quod  a  multis 
negatur. 

"^^^bd^t^  cliteUa,  ptdvini  bajularum,  qui  oneri  stip- 
ponuntur:  ^paiSica  p^oS  efferre  cum  pulvinis,  Betza  25  b. 

rr^riS-.bfi^A**  eofi/echtra  ex  vino  i>eteriy  aqua  limpida 
(St  balgamo,  qua  uiebantur  po9t  balneum  ad  se  recre- 
andum  et  refrigerandumy  t*);  30  a.  Chol.  6  a. 
Q/M  rruuticare,  cammmuere  dentibus,  Talm.  dSitt mu^ 
Mpun  nn«  bos  masticans  manum  pueri,  Bava  k. 
f.  84  a.  rvh  3^a  dSk  comminuit  dentibus,  et  deglutit  illud, 
Gitt.  70.    Idem  quod  opS  et  DDa. 

ob«  1^  N.  propr.  loci,  Gen.  10, 4  in  Jonathane,  pro 
Hebraeo  •Iflj'^^N  unde  rectius  .scriberetur,  O^^ffj  vel 
n0'»bfij.    Ibidem' in  Targ.  Hier.  OlO'JÜöbfit    corrupte 

pro  oo'noi  ob«  i.  e.  tf^d'im  n«*^^«. 


Sanier,  est  lignom  santalinum,  qaod  mazimi  aestimabatnr;  Sm  videtor  esse  artio.  arab.  Hoc  lignum,  qnod  (v.  supra) 
oaTibas  feraducebator  in  Palaeatinam  (quamvis  2.  Chron.  2,  7  etiam  in  Libano  monte  orevisse  dicator),  propter  colorem 
rufum  coDiparari  potent  cum  coralliie.     Paulo  aliter  vocem  explicat  Win  er:  Bibl.  Realwb.  ■.  ?.  Sandelholi. 

^*^)  Arab.  eat  ^^^t  (^  ▼erbo  Jj  of.  et  r.  JL«  dives  fuit);  dominus.  Apud  MauTetanos  maximae  dignitatia 
nomen  et  regum  titulus.     V.  Caatell.  Lex.  heptag.  p.  2013. 

J*5)    Pro  pSk  in  Targum  legitur  nSo"«!,  commutatis  litteris  1"S  et  S*3;  etiam  Arabes  ita  dicunt. 

146)    Buxt.  in  Spicüegio:  „Vide  emendaUonem  hujus  ezplicationis  in  ']A  in  "^d^l?)"  q.  v. 

^^7)     ,3ajulandi  modus,  quo  duorum  manibus  in  scapulas  iyallä^  positis  tertius  gestatur." 

^^)     Yidetnr  ortum  esse  ex  gr.  tkaiov. 

*)  n^QsSM  Schab.  41,  147  linteum,  pannum  linteum,  veatis  llntea. 

^^)  Schultbess  (parad.  264)  puUt  signiflcari  hac  voce  Carthaginem;  versio  Chald.  explicat  per  K^D^M  (Italia), 
JoDathan  per  Heila*,  Bochart  (Fhaleg  3,  4)  per  EUs,    Atquae  haec  sententia  maxime  vera  eese  videtur,  ita  tarnen,  ut 
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TP^^bfi«,  niO'^VN  mastieata,  comminuta,  difracta^ 
vel  concvta  mimitcUim:  in  Yaj.  rab.  8.  19  „nam  ecce 
Dominus  praecipiet,  et  percutiet  domum  majorem 
Üip-'p'n  et  domum  minorem  Ö'^^'^pSl,"   Amos   6,  11. 

»mrA  IDT  quid  est  SlO'^0'^?  quae  in  minutas  partes 
sunt  contusa  et  conmiinuta,  sed  nrp3  non  relinquit 
frusta  ejusmodi  contusa.  Eadem  leguntur  in  Medr. 
Schir  c.  4,  14  et  Medr.  Kohel.  c.  10  versu  qui  incipit 
D'n^ya,  ubi  pro  d»d»*?h  legitur  d^dS^h. 

DiDif?*ici50  Oratorium :  emoi  nSenn  no,  ecclesia  vel 
schola.  Sic  ponunt  vulgo.  Alii,  8p6<»£«,  speluiiea.  Vi- 
deamus  loca.  In  Medr.  Ruth.  c.  1,  17.  nwi  *Ssi  pea 
to'otsi  D^mSne  egressus  est  et  oravit  in  quadam  ecclesia 
vel  schola  Tiberiadis.  Glossator  scribit,  mpa  '^  'nwtD 
inveni  quod  significet  speluncam^  Sic  possit  forte  esse 
ex  graeco  fXfog,  In  Medr.  Kohel.  c.  3,  9.  ^  nn  V'atn 
nnaoT  doiS»h  mna  n^^nv  Sa  nnrnic  R.  Simeon  ben  Leyi 
operam  dabat  legi  in  quadam  schola  Tiberiadis.  Glos- 
sator hie  iterum  exponit  m^  speluneam.  In  Talmud 
Hier.  Schev.  cap.  4,  35  c.  kttd  Siiyno  no  ia  7x»n  'ai 
HnataT  ü^^h  R.  Chijah  bar  Ba  volutabat  se  in  pulvere 
Tiberiadis.  Sic  glossator  mti^,  qui  legendum  putat 
D^D^Sn  per  n,  ex  significato  n^oSin,  de  quo  in  oSn. 
fl/N  diacert,  assuescere,  Prave  saepe  hoc  verbum  in 
Venetis  punctatum  est,  conjugationibus  interse 
confusis.  Prafet.  J)*^bfi||  Ab  •^*nNnon  enim  didicerat,  hehr- 
noa  nh  non  tentaverat,  1.  Sam.  17,  39.  htäpnh  t\>htv\  et 
didicerat  occidere,  hebr.  ^T^sVl  Ez.  19,  3.  Particip. 
»ob«  «bn  et  non  discit,  Hos.*  10,  11.  Nn7'l1«a  rs>bfi{ 
discunt  legem,  studebunt  in  lege,  Jes.  54,  13.  In  He- 
braeo  est  forma  passiva  ''^  '^'Ü^'^^.  ^cf»  a  dominoj  unde 
et  in  Targum  ex  Partie.  Pehil  legi  possit  V*?*^^?  ^^cti 
erunt  in  lege.  Partie,  pehil  passivum,  tf^^t^,  Plural 
■j^tj^b«  edoctus,  assuetus,  assuefactus  etc.  Inf.  t)b'^t)^i 
MdS'^bM  num  assuescendo  assueta  sum  ego  sie  facere 
tibi,  Num.  22,  30.  nnat  ^an  ^fiTCa  in  discendo  me  ju- 
dicia  justitiae  tuae,  Ps.  119,  71.  Imperativus  IB'^bK 
Kaüifitb  discite  benefacere,  Jes.  1, 17.  Fut.  analogum, 
■Jjn^pB  h'^btifill  et  discam  praecepta  tua,  Ps.  119,  73. 
Et  forma  quiescentium  'J{r!*3\T-l  ^^^^T  ^*  discam  sta- 
tuta tua,  Ps.  119,  71.  i^yüh  t]S'n  lAnon  disces  facere^ 
Deut.  18,  9.  hnioh  t\h>m  S^-n  ut  discas  timere  a  domino 
deo  tuo,  Deut.  14,  23.  pnn'  pcS^ni  et  discetis  ea,  Deut. 
5,  1.  x^sh^  «iS^ö  D»  si  discendo  discent.  Jer.  12,  16 
Paheltlb«  docere:  onKStj^S«'«  dominus  docet  hominem 
scientiam,  Ps.  94,  10.  »aeStn  et  docuit  me  (ne  irem  in 
viis  populi  hujns),  Jes.  8,  11.  «J?«  ''*  ri»cSKi  et  docuit 
eum  dominus  lignum  quoddam,  Ex  15,  2r).  k'D33  ^ir\shH 
docuisti  me  miracula,  exercuisti  me  in  miraculis  a 
pueritia  mea,  Ps.  71.  17.  pan^  r^thtn  quod  docui  vos, 
Deut.  4,  5.  ^  n^  id^Skt  ho3  sicut  docuerunt  populum 
meum,  Jer.  12,  16.  Part.  NS^'iS?  :)>«»  mrt  fuit  do- 


cens  sapientiam,  Eccl.  12,  9.  Accidit  hie  contractio, 
ut  in  Futuro :  li^H^  ^*^?!^  ^^^?  quae  ego  doceo  vos. 
Deut.  4,  1.  pro  t|beC73,  quam  formam  quidam  adAphel 
revocant  sine  ratione:  non  enim  est  usitatnm  in  ea 
forma:  **?7  ^"^^^i  docens  manus  meas  facere  belliiin, 
2.  Sam,  22,  35^  Plur.  ^Ijb»  VS"*^?  '^''^T?«!!  et  ex- 
citabo  vobis  docentes,  doctores,  Jer.  6,  17.  nhno  hso 
n>SaoM  ab  omnibus  doctoribus  meis  intelligentior  factus 
sum,  Ps.  119,  99.  prpfiSo  wnn  erubnerunt  doctores 
ipsorum,  Hos.  2,  5.  Partie,  pass.  £)b^  ttb  b^;|0  sicut 
vitulus  non  assuetus,  Jer.  31, 18.  Sic  legendum :  najn  in 
Hebraeo  est  *T^b  edoctus.  Plurale  pcSo  pnnm  qui  foistis 
edocti  malefacere,  hebr.  «noS  Jer.  13,  2i  p*c:i  nrpfins 
poSo  sicut  praeceptum  hominum  eruditorum,  Jes.  :29, 13. 
PbSdi  \vh  linguam  doctorum,  Jes.  50,  4.  icTp  *Sko  pnaia 
sicut  viri  assueti  bellis,  Cant.  3,  8.  Infin.  Tinn"»»cV«b 
ad  docendum  eos,  Deut.  4,  14.  yiofi^in  ad  docendum 
te,  Jer.  30,  11.  10*9  pnnttSi6  ad  docendum  eos  proelia, 
Jud.  3,  2.  Imper.  *JlP!*^''jfi  ''1J  ^''r.^  doce  me  statuta 
tua,  Ps.  119,  13.  »mbSw  et  doce  me,  Ps.  25,  5.  Futur. 
«55'^'^^^  Q"^bÄfi<,  docebo  defectores  vias  tuas  Ps.  51, 15. 
Sic  etiam  legendum  Ps.  34,  12.  itnaain  "poSicm  et  do- 
cebo te  sapientiam,  Job.  33,  33.  \\ithrr\  quae  docebis 
eos,  Deut.  5,  31.  Contractio,  ut  in  Participio.  Sic  in 
reliquis  pensonis,  cjSn  pro  cj^Kn  etc.  Ithpahel  K^XS^p 
llöbÄn^,  veritatem  docebuntur,  Jes.  26,  9. 

*|Bb^Ä  doctrina,  tMtructio,  instüutio :  pht»  x^2pm 
nm  et  accipietis  doctrinam  novam,  Jes.  12,  3.  \^fyiH 
pTi  doctrina  juris,  Jes.  28,  26.  «n^nw  ]thH  doctrinam 
legis,  Jes.  30,  9.  m»S)K  n^nn  in  domo  doctrinae,  i.  e. 
schola,  gymnasio,  2.  Reg.  22,  14.  HSifT\¥h  i;nanai  qui 
expetunt  doctrinam,  Jes.  32,  6.  yahw  n^^  expetivi 
doctrinam  tuam,  Ps.  119,  10.  n^aiSui  p^an^  requirunt 
doctrinam  ejus,  Ps.  119,  2.  Ap.  Rabb.  {fiSiK  *in  perittts 
juris,  doctor  juris  diviniy  qui  etiam  vocatur  rrohn  p 
vel  iToSn  SjD  jurium  periius. 

t)bl9  doctor,  ut  ante  ad  Partie.  Pahel:  Ap.  Talm. 
yfyo  MOjns  "^ans  p^rt  qui  egreditur  de  te.  evadit  doctor 
tuus.  Legitur  ut  proverbiale  in  Jevam  63  a;  filius  ali- 
quando  sapientior  est  patre,  discipulus  doctore. 

■jDb^,  »jebto  {dem,  Jevam.  21  b. 

C|b«,  tf5^^*miUe.  Emph.  Kßb«:  ut  s|Sh  'nuananS 
principibus  suis  mille,  kdSn  SapVi  et  contra  milte  vinum 
bibebat,  Dan.  5, 1.  pfi^  pnn  duo  millia,  Kum.  %,  5. 
q^aSk  tfw  millies  müle  (ministrabant  ipsi)  Dan.  7,  10- 
\^i  »dShS  in  mille  generationes,  Deut.  5,  10.  n'aT  k«Sk3 
rmrp  inter  chiliadas  domus  Judae,  Mich.  5,  2.  ^am  «fn 
m^aSk  et  mihi  dederunt  müle,  1.  Sam.  t5,  8. 

rr^a  Clb«,  «n^a  KOb«  alphabetkum,  Hinc  mhn 
primum,  primarium^  sicut  alpha  est  prima  litera  alpha- 
bethi.  Talmudici,  de  optima  farina  ad  nma  oblationem 
frumentaceam  vespertinjim  disputantes,  scribunt:  inr»n 
D"1B3?  ^rfe  n^'W  rhch  wh»  «n^ain  Doao  tdiö  quodnam 


puteB    Elida  per   metonymiam    etiam   de   tota   Graecia  intolligi   posae.     Gun.  10,  4  attribuitur  filiia  Javan  (Jonum  s. 
Graecorum).     Cf.  praetcrea  Knobel,  SBölfcrtafel. 

150)     Mus8.  hanc  voccm  habet  pro  gr.  iilnoSy  q.  e.  nemua,  lacas.  Rectias  quam  Muss.  et  Boxt  nonnolli  videntur 
habere  pro  gr.  tikvoig^  quod  explicatur  per  f.introituSf  introitus  in  arbem.*^ 
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est  selectissimuin  (frumcntmn  ad  Mincha)  ?  £  Michmas 
et  Sunicha  (duo  loca  terrae  Israelis  fuerunt)  est  pri- 
marium  ad  similam:  secundarium  ipsorum  est  ex  Aphra- 
Jim:  Menach.  c,  quod  incipit  niaanp  Ss,  in  princ.  In 
editione  Basileensi  duo  ista  nomina  propria  aliter  le- 
gontor:  sed  inMischnigothparvis  et  editione  Bartenorae, 
sie  ut  positum.  Sic  p«^  ndSk  y\pn  Tekoa  (nomen  loci) 
est  Primarius  locus  vini,  nempe  optinu  et  generosi,  6er. 
rab.  sect.  28. 

Deinde  Kri'^^  ^^  ^Q  alphabetkum^  paalimts  alpha- 
bethicus.  Sio  vocant  in  Masora  Psalmum  119.  Mn^3  v$h\K 
et  w\sr\  KTita  Kfif^N  alphabethum  magnum,  quia^criptus 
est  juxta  ordinem  literarum  alphabethi.    Sic 

VAO^^atDbN;  VÖ*^??^fi?  a¥'ia^«*H  cUphabethariae 
cautionesj  vel  rhythmi  cUphabethici:  mn  T3  «aü'^ß  \nn 
pMO«3fiSic  T2y  Pogta  iste  cum  facit  alphabetha,  quan- 
doque  imperfectum  relinquit  (alphabethum):  sie  Salo- 
mon  cum  fecisset  p^q^^cSk  alphabetha,  residuas  reliquit 
quinque  literas,  sicut  dicitur  Cl^fifJ  ^^'S.Ü,  1*'^^.  ^«TJT 
1.  Reg.  4,  32  quod  perinde  est,  ac  si  diceretur,  »rvn 
tfTHn  TVffün  nvB^.  Glossa,  nvi^a  kdSk  -pT  Sj?  r\vm  Medr. 
Kohel.  c.  1,  13. 

I'^^MD^K  tdem.  In  Medr.  Ruth.  c.  1,  13.  iSantr^i 
inoae^  pio«  pS*>n  piOTO  pna«  pf?'K  pw  intri  cum  come- 
derent  et  biberent,  inceperunt  hi  dicere  Psalmos,  .ilü 
rhythmos  alphabethicos,  i.  e.  «n^aHeS«  »dS  nWTn  rhyth- 
mos  alphabethi  scriptos  Tales  cantiones  et  rhythmi 
dicebantur  ad  exhilarandos  hoBpites  convivü.  Sic  in 
Medr.  Kohel.  c  7  v.  lai  nnn«  aita.  Munsterus,  Guido, 
et  alii  ponunt,  |)*U9^Sm  confabtdatio,  Frustra.  Sic  le- 
gitur  et  intelligitur  ut  nos  posuimus, 

Mcbfi^ibi  navis:  mbSm  nsB^m  et  inveiüt  navem  euntem 
iu  mare,  hebr.  n^^M,  Jon  1,3.  Kßf»a  "piT  hhSö  yn  sicut 
nauclerus  dormiens  in  navi,  Frov.  23,  '6i.  Yeneta  hie 
mendosa  sunt.  Plur.  O'^C^^^ÜT  KJßbfi^  naves  Tarsis,  Ps. 
48,  8.  i^TH  k*dSh  pn  ibi  naves  eunt,  Ps.  104, 26.  on«a^ 
k^dSio  in  Aegyptum  navibus,  Deut.  28,  68  in  Jonath. 
Ap.  Rabb.  MD^a  vhtm  Hthno  sicut  navis  quae  it  in  mari, 
Erub.  53  b.  m;iS«Bd  kdio^di  maSks  sicut  navis  difiracta 
in  pelago :  Et  proverbiale  «oyo  «Sa  S^nn  »thvh  n»^  m 
▼ae  navi,  quae  transit  sine  vectigali.  Yae  homini,  qui 
transit  ex  hac  vita  sine  ullis  tribulationibus,  aut  ca- 
lamitatibus. 

DCb^fi^  aartagoi  obS^io  T\*wyn  nto  placenta  facta 
in  sartagine^  *t\ir)^  ¥h  non  in  fomace,  Pes.  37  a.  Le- 
gendimi  juxta  haue  scriptionem  cum  Chirek  ab  initio, 
non  cum  Pathach,  ut  scribit  Munsterus.  Item  scuteUa, 
pcUina:  nvsvv  |*DdS»  pOB^  vel  frt'3Tn  scutelkie urbanae. 


Betza  32  a.  Commodiores  seil,  et  honestiores,  quales  in 
urbibus  usitatae  sunt,  m  est  addititium:  vide  üeh. 
yh^  IH^^'*  ^^  famee:  mano  prSwfn  et  in  fame  deserti, 
hebr  »aSi  Job.  5,  22.  Emphat.  NSXb«)«  ■•D'»S)3 
oppre^sos  fame,  Jobi  5,  11.  HirrM  «Di^ai  et  in  diebus 
famis  saturabuntur,  hebr.  pajn  ^D^ai  Ps.  37, 19.  pnmO"pSi 
io:tSiMa  et  conservare  eos  in  fame,  hebr  a)na  Ps.  33, 19. 
M3sSiioi  Ma*^ovia  in  egestate  et  in  fame.    Job.  30,  3. 

■j'^^X^K  Jructuum  arboreorum  species  cum  cortice 
durOy  qui  per fecto  cortice  decimanturi  Tal.  Hier.  Demai 
c.  1.  Maaseroth  c.  1. 

p7ji{  DVpJJ^^  domus  aesiivaUs,  iiistar  tuguriorum^ 
refrigerii  et  umhrae  captandae  causa.  Tectum 
fuit  duntaxat  quatuor  columnis  incumbens,  aer  ubique  ut 
penetraret  et  supeme  umbra  esset.  Talm.  Ohal.  c.  ult. 
Maaseroth  c.  3.  Est  a  t3^.g  aentas,  quasi  ntc^pSN  aesti- 
valia. 

KSSDpbM  duXf  prae/ectu9  sectmdarius  a  rege,  vi- 
cerex,  prorex,  vicecomeex  «nßp^«  ruKi  lofe  njriD  Ka«  ego 
Pharao  sum  rex,  tu  vero  vicerex,  Gen.  41,  44  in  Jon. 
Pro  Uebraeo  ruvo.  Ap.  Talm.  mafipSin  MaSo  rex  et  pro- 
rex, Schevu.  6  b.  |Qpa  Rnfipf^M  dominus  praefectus  pre- 
hendit  me  manu,  Zevach.  97.b.  In  Ar.  scribitur  MQfip*m. 
Gitatur  etiam  ex  Talmud  Hier.  Ber.  c.  2  in  Gemara,  sed 
illic  hodie  legitur  v(nhi  enn  ^k  Koapnx  ^Dip.  Sic  in 
Schevuoth  c.  1. 

n /K  ^^^^  gladiolua,  acalpeüum,  quo  calamtts  scrip- 
toriuB  aptatun  otD^pm  ^ViMn  scalpellum  et  calamus, 
Talm.  Kelim  c.  12.  Sic  scribitur  cum  i:  non  ergo  le- 
gendum  *n^M,  ut  Munsterus  notavit. 

M^n^M  oscUalio,  Sic  scribitur  in  Ar.,  sed  in  Gemara 
legitur  H^i,  de  quo  in  'An. 

fi('^^*nb^M  tmrae,  ddarea^  idem  quod  hebr.  mfi^ax, 
Jes,  3,  2ä'    In  Tahn.  Hier.  Schab,  c.  6. 

H^lS^K  hUaria,  häarüas:  ^h»  *mS»Ha  pioy  iTünm  Ty 
dum  rex  occupatus  est  in  hilariis  suis;  nempe  festi 
et  conviviorum  gaudiis.  Ar.  adducit  ex  libro  Pesikta. 
In  Jalkut  tamen,  s.  Pinchas,  ubi  illud  Medr.  afiertur, 
sie  non  legitur!  Sed  in  Medr.  Schir  c.  4,  4  legitur: 
in»S«a  DnDV  vn  vh  »a*D  "vi  hy  noytr  ny  qui  steterunt 
in  monte  Sinai,  non  steterunt  in  hilaritate,  mn^a  vhn 
ym  nrn\  sed  in  timore  et  tremore.  Glossa  r\\hp)  nnoB^a 
vtn.  A  Graeco  UaQog,  q.  d.  Ika^Ca. 
]0/iÜ  ti^^M  nom.  propr.  urbis,  Joma  10a.  Inde  forte 
desertum  quoddam  vocatum  fuit  BnSic  naits.  Yide 
6er.  rab.  s.  48. 

I'^tp^bfil  copia^  turmae  Jiominum:  »tsn^a  nA  ywü 
n«VDN  misit  turmam  hominum  post  eum,  Tal.  Berach, 
f  44  a.  glossa  dim  «u  ^SaiM. 


151)  Aut  haec  vox  est  '=  KTIbSk  abjecta  litera  n  a  nfiS  inclinavit,  arab.  ^JLf  inflexit,  torsit;  navis  igitur  ita 
vocata  qui»  inflectitur,  torqnetur  in  vehando  (Eodem  modo  Kimchios  hebr.  n^OM  derivat  ab  ruK,  cujus  Fiel  est  obvenire) ; 
aut  cohaeret  cum  fj^K  assuescere,  pah.  assuefecit,  institait,  instraxit;  et  ita  dicta  est,  quia  a  nautis,  iiiprimis  a  gnber- 
natore  gubematur  et  quasi  liistituitur  ad  vebendum. 

^  Haec  vox  derivata  est  ab  hebr.  )^Sk  anxit,  craciavit;  itaque  prViK  proprie  est  necesHtaSf  mo^eitia,  tum  fames 
moUsta, 

*)  ^p^^M  (Pesikta  Ka ;  seu  ^p^y^  Medr.  Gant  in  versu,  qui  incipit  «jatSfO)  ut  Muss.  suspicatur,  est  aXnri.  Rectius 
alii  habent  pro  compositione  a  privatiTi  et  vocis  dklayri^  ut  sit  „sine  permutatione,  sine  remuneratione.*' 
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KnSK  Yide  supra  in  rfm. 
•^rjbfijb^öä»  statim,  iüicOf  mox,  confeslim,  subito, 
Talm.  '\r\hvh  pn  »»3kS  hospiti  peregrino  jus  di- 
cont  subito.    Nam  sumptuum  causa  diu  in  urbe  morari 
nequit. 

r*^F)b&(  piscis  nomen,  apud  Talm. 
Q«  ai.    Apud  Rabbinos  in  continuata  sententia  repe- 
titum,  valet  sive,  tarn,  quam:  )VfiU  dm  \D\M  dm 
sive  in  corpore  sive  in  animo. 
{((OK  K^^  ^i<}e  infra  OOM. 
'>»1i»  153  Vide  in  mö. 

DttOM^^  Emmaus.  Nom.  propr.  loci,  cujus  frequens 
mentio  in  Talmud  et  Medraschim.  In  Medr.  Kohel. 
c.  7,  6.  Quinquaginta  discipulos  habuit  R.  Jochanan 
ben  Saccaj.  Quamdiu  vivebat,  sedebant  semper  coram 
eo  Cum  vero  moreretur,  profecti  sunt  .Jabhnem:  B. 
Elieser  autem  filius  Erech  DipD  dimomS  \ntnt  V^m  i^ 
HD^  nui  D^fi«  0*0  iyit  ad  uxorum  ejus  Emmauntem,  locum 
aquarum  amoenarum  et  habitationis  jucundae  etc.  Ali- 
quando  scribitur  cum  o  in  fine  duidm.  Forte  est  is 
ipse  locus,  cujus  mentio  Lucae  24,  13. 
323«  V^'Tl'^ytyt^^^comüätus,  qualü  solet  esseprincvpufti 
et  hominum  Jianoratorum,  Talm.  MmaOM  nn  mn  >D 
rvnra  cum  yideret  comitatum  hominum  post  ipsum, 
Joma  87  a. 

iC^n^fi;i56  labrum,  cupabalnei,  ein  26abbütten.  fmn 
rfmji  ttsaoMa  vsif  Lavans  cum  illo  in  labro  magno,  Talm. 
Nedar.  41.  Mikv.  c.  6.  ruop  >fiaoM  cupa  p^rva:  nsaoM 
ona  rwho  cupa  plena  aquis:  nasDMn  ms^  mov  forte  con- 
cepit  ipsa  in  cupa :  i^sro  h»  rwtsaon  cupae  urbium,  ur- 
banae.  Schab.  40  a. 

b*i2l)3fi^  157  plectrum  campanae,  ropalum^  bacvlua  tn- 


teriar  /erreua,  campanam  utrinque  fenens,  Talm.  idem 
quod  h:tS3f,  commutatis  gutturalibus :  ^haoH  pS  7refyv2 
quando  facit  illis  (seil,  pm  tintinabulis)  ropala,  Schab, 
c.  6  in  Talm.  Hieros. 

M««j\30N.i56  Sic  citat  B.  Ar.  ex  Yig.  rabb.  s.  5,  sed  in 
nostris  libris  pro  eo  legitur  m^^^S^m. 

M*n2it3t|i^  ceUa:  vnam  MnaoMa  «nn  nvifuit  odonuis 
sive  gustans  in  cella  vinaria,  Tal.  Keth.  105  a.  vide  et 

X2ti  ^yüiyfi  nux,  avdlana,  idem  quod  hehr.  t"iMC. 
Item  particula,  quantUas  nucU,  quanlum  eiu 
nuo;,  Talm.  MapSa  mvudm  mS  MVpnpo  polsabat  ipsi  filia  Raf 
Chasdae  cum  nuce  in  lagena,  Ber.  G2a.  MmoM  ^d  irrsp 
facta  erat  (rotunda)  ut  nux,  MegU.  24  b.  mh^uSj!  MnaaM 
Mnocfan  nux  galbani  ihelliti,  i.  e.  quantitas  nucis,  Git. 

f.  eya. 

tttin2i)3fit  Yide  v:iQ. 
niDK^^  fnetiri,  diinetirty  inensurare :  aestimare,  confec- 
taref  pretium  vel  mensttram  alicujus  rei  aecun- 
dum  aequum  et  bonum  dijudicare,  ut  hebr  *n9Qi  sn- 
mitur  ProY.  23,  7.  Talmndicis  et  Kabbinis  usitatissimam 
est.  quando  res  aliqua  non  habet  definitum  pretium, 
mensuram  aut  numerum.  onD^m  tphpw  pondenuit  et 
mensurant.  Istud  dicitur  de  rebus  quae  pondus  habent : 
illud  de  mensura  in  longum.  l^*^1^fi$  aestimamus,  diju- 
dicamus.  p^iOM  nuuso  «^«na  judicia  pecuniana  aestima- 
mus,  mvu  «ana  vh\  non  autem  judicia  animae  sive  cri- 
minalia,  Sanh.  37  b.  |m^n  nn  pt3U(  ühtsjh  semper  aesti- 
mant  animum  daatis,  non  munus  ipsum. 

1'^ti  aestimabüisy  reputabäis,  magncte  exisUnva- 
tionis, 

ntt'^M  aestimatioy  conjectaUo,  conjectura:  ut  iqdq 


152a)    VW  ^  in  hoc  loco  i.  e.  statim,  germ.  auf  ber  Stelle.  In  Talm.  hier.  Gitt.  o.  III.  apperte  pro  eo  legitar  ViM  SsT. 

1^)     «MOM  =  >M0  S}?,  y.  annot.  nost.  ad  litt.  M. 

IM)  Nota  in  Mishna  (Erach.  2,  cf.  4)  reperiri  D\MD^>%  quod  etiam  Talm.  Bab.  Brach.  10,  1  legitar.  Biinun  est, 
hoc  nomen  propr.  ita  scribi  in  Talmud.  CoDstat  enim  Josephnm  aliotqne  Heüeniatas  gr.  dieere  jifAfiaovt  t.  *Efiifiaovg^ 
Tel  etiam,  ut  jam  Bnzt.  anpra  notat  !E/i^aoi;/u  (cf.  1.  Macc.  3,  40)  pro  hebr.  ri)9)n,  quo  nomine  eignificatar  locus  aqtiis 
iiaque  calidis  insignis  cf.  gr.  B^Qfiai.  Talis  locus  Jos.  19,  35  memoratur  haud  procul  ab  eo  loco,  ubi  posteriore 
tempore  Tiberias  sita  erat.  £x  Joaepho  (cf.  arch.  18,  3.  3.  Tit.  12)  discimns  quatuor  stadia  remotum  fuisse  a  Tiberiade. 
Cf.  etiam  Robins.  Falaest.  II,  623.  III,  240  aaep.  Praeterea  autem  dua  loca  hoo  nomine  dieuntur :  1.  li/nfiaoOg  haud 
procul  ab  Hieroeolymis  (sc.  60  stad.  =»  li/^  mill.  germ.),  t.  Jos.  b.  Jud.  7,  6, 6;  nunc  el-Kubeibeh  vocatur;?.  Pococke 
„Morgenl."  II,  72.  Robins.  Palaest.  II,  581  sqq.  saep.  —  2.  Haec  in  N.  T.  memoratur.  ^Eufiaovg  B.^EjUfAaovfi  in 
planitie  Judaeae  inter  Beth*  horon  et  Lyddam  sita,  XXII.  roillia  passnum  ab  Hierosolymis  remota.  De  hujus  urbia  aito, 
historia,  magnitudine  y.  1.  Macc.  3,  40.  57;  9,  50.  Jos.  arch.  14,  2.  11;  17,  6.  7.  10  Jud.  2,  3.  5,  Ptol.  5,  16. 
Sozomen.  hist.  tripart.  7,  20.  Guil.  Tyr.  7,  24.  Robins.  II,  348  sqq.  623  sqq.  III,  225  aqq.  aaepiua.  Haec  urba  eet, 
quae  Medr.  Koh.  101,  2  memoratur,  quod  jam  inde  apparet,  quod  cum  Jamnia  simul  memoratur.  Etiam  hano  nrbem  aquis 
suis  insigoem  fuisse  sequitur  jam  ex  historia  a  Buxt.  narrata,  conftrmatur  etiam  a  Sosomen.  Quü.  Tyr.,  Robins.  locia  laudatia. 

^^)     Recte,  ut  yidetur,  respexeris  latin.  ambio,  amhitus^  nisi  cohaerere  putas  cum  gr.  dfitfC. 

^     Conferendum    est  gr.   ifißditis,    ut  jam  Castell.  recte  monuit,  yel  potius   ifißaaig,  quae  yox  et  ipaa  cupam 
balnei  aignificat. 

*)     mtanOM  „onager,  quasi,  aßarog,  tessoris  expers;  scribitur  etiam  üwsma»  et  013inaM."  Gast  Vide  annot.  nostr. 

ad  moroM. 

1S7)  Videtur  esse  ffißoXov  (y.  Gast.).    Si  Buxt.  putat  hanc  Tocem  eandem  esse  quam  h:^^  quam  referre  ridetur 

ad  arab.  J^aJLc.  (lignum,  quo  contunditnr  pistillo)  errare  ridetur.     Cf.  annot  ad  h:ajf. 

^  Ar.  explicat  per:  a/ußfuv,  umbo,  cacumen. 

1^)  Ad  hanc  yocem  Menachem  di  Lonaano  memorat,  tantnm  de  granario  s.  cella  penaria  adhiberi. 

160)  Hoc  rerbum  idem  est  quod  TIO,  ubi  y.  •)    MnaOM  umhra,  V,  annota  nost.  ad  mW. 
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rDvniaa  per  aestimationein  aut  per  cogitationem :  ^ 
onjn  *isu(  juxta  aestiinationem  judicii  ipsorum,  prout 
ipsi  aestimant,  existmiant  vel  coi^jiciunt.  >l^*^n  bfit 
nn'lülfit  ^i\  ne  multiplices  dare  decimas  i>er  conjec- 
turas,  dictum  OamalieUs  in  Pirke  avos  c.  1.  Ne  dato 
saepiuB  decimas  ex  coDJectura,  vel  minus  dando,  vel 
plus.  Si  minus  dederis,  avarus  judicaberis  et  peccabis : 
plus  dando,  vel  prodigus  habeberis  et  poteris  aliquando 
egere,  vel  ficte  pius  etc.  niiouc  p  dtm  mh«  vh  nunquam 
judicabit  homo  ex  conjecturis:  nsmsvoi  ta\«Q  ex  con- 
jectura  Tel  ex  auditu. 

81^*^%)^»  existifMUioiianits)»  «^  viii  magnae  existi- 
mationis  et  gravitatia:  vanas\H  nnn  \yhnn  imus  post  ex- 
istimationem,  conjecturam  et  opinionem  mellorem,  Bava 
bas.  146  b. 

Mb*l)3fi$  sccUa.  Sic  adducit  Munsterus.  In  Ar. 
legituT  tmsm  mm,  ubi  mdi  significat  ecalam.  Altera 
autem  vox  hodie  aliter  in  Gemara  legitur,  de  qua  Tide 
in  nVi. 

rV2H  ^^^  ancülcLj  hebr.  «1)3M.  Litera  ultima  n  quan- 
doque  se  habet  ut  radicalis,  maxime  in  numero 
plurali,  ideoque  in  hoc  ordine  ponitur;  quandoque  et 
saepius,  ut  servilis  feminina.  Ponitur  quoque  pro  he- 
braeo  «itlBtzS.  Forma  absoluta  rara  est:  «das  *u:i  ao^  mS 
KOK  KnnK  Simr  non  ducet  quisquam  Israälitarum  uxorem 
ancillam,  Deut.  23,  17  al.  18.  Emphat.  IXPflZt^  If'in 
K^rr  cjice  ancillam  hanc  et  iilium  ejus :  non  enim  haeres 
erit  M*lSn  fi<H%!9  *na  filius  anciUae  hujus  cum  filio 
meo  Isaac.  Gen.  21,  10.  Kn^sy^  icnoK  im  aut  ancillam 
Cananaeam,  £x.  21,  32  in  Jonath.  In  pausa  sive  mem- 
bro  sententiae  majori  dicitur  ^il^SM,  litera  n  manente 
et  terminatione  Schurek,  ut  fit  et  in  5Jrü»:utrt«bb 
^rrtlMb  t?"^?*^^  Leae  filiae  suae  in  ancillam,  Gen.  29, 24. 
maus  n^nnan>  filiam  suam  in  ancillam,  Exod.  21, 7.  Constr. 
'^^XfTi  «n»K  ancilla  Sarae,  Gen.  16,  8.  Aflf.  1?S>  b^i^ 
^F]>2K  niV  ingredere  nunc  ad  ancillam  meam.  Gen. 
16,  2.  *insM  "dS  piiii  et  redime  filium  ancillae  tuae, 
Ps.  86,  16.  n^nDN  nsV?  Silpa  ancilla  ejus.  Gen.  29,  24. 
nnoH  icnnto  *un  n^  Hagaram  Aegyptiam  ancillam  suam, 
Gen.  16,  3.  In  Jobo  legitur  et  cum  n  manente  ante 
Affixum:  »nnom  »naj^  |n  Judicium  servi  mei  vel  ancillae 
meae,  Job.  31,  13.  Plur.  inoin  pajn  et  servi  et  an- 
cillae, Gen.  12,  16.  Constr.  '»^11^?  n^T?«  '^rjb  in 
oculis  anciüarum  servorum  ejus,  2.  Sam.  6,  20.  Emph. 
fitnn^SK  W\  et  cum  ancillis  istis,  2.  Sam.  6,  22. 
:!T*^nh%3fit'}  et  ancillas  suas.  Gen.  20,  17.  "pincM  p  ex 
ancillis  tuis,  Ruth.  2,  13.  pannoM  n«i  et  ancillas  vestras 
1.  Sam.  8,  16. 

n^M^  HTSM  Yide  mox  dqn. 
bDK  **^Ö''*??!  ccHigo,  obacurüae:  hebr.  Snj^:  ut  fa^n 
MntsnsM  et  nubes  caliginis,  1.  Beg.  8,  10.  HiS}f 
MriQ^DRi  cum  nube  et  caligine,  Deut.  4,  11.    Joäl  2,  2. 


Mnensm  mp^  ^iS}^  nubes  gloriae  et  caliginis,  Ps.  97,  2. 
nnts^sto  inMD  prehendit  caliginem,  quae  venit  a  solio 
suo,  Job.  26,  9.  Prave  in  Yenetis  legitur  tiriQnsn  ex- 
clusa  litera  Aleph.*«'* 

bsjDtoÄ  Vide  in  ^o. 
/DK  Plurale  V^'?^**^  chlamydea,  iogcte  Jumoratiores : 
nnnnn  yhüvo  cum  chlamydibus  coccineis,  hebr. 
^td2i^n  Ez.  27,  24.  R.  DaTid  scribit,  se  non  InTenisse 
fratrem  Tel  socium  hujus  Tocis. 

ü*xh\ty)H  Videtur  esse  graec.  ofioloyta,  consemus: 
'pactum,  pactiOf  literae  ptkctionis,  contractfis,  Talm. 
Hier.  M.  katon  c.  3.  hm^aiViow  Talm.  hier.  Eeth.  c.  9. 

«•nnbtoi«  Vide  infra  in  rho. 
DDK  D^OHi®  muatricolOf  forma  ligneacalcei:  byVTffVll 
Dioum  ^3:1  calceus  qui  est  super  forma,  Schab, 
f.  14  a.  tno^  ^u  Ssna  S^an  peoiBf  detrahunt  calceum  de 
forma.  Dicitur  et  de  aliis  aliarum  rerum  formis :  oiOM 
moa!»  ^Vtu  hv  forma  aptantium  pileos:  «triy  Se^  didm 
niniD3  forma  parantium  vestes:  n))DQ  ^sny  hj»  mOM  forma 
conficientium  annulos,  Eelim  c.  16. 

t3)3^M  obscuraium^  pro  b^?3^  per  conmiutationem 
gutturalium,  mooiK  d^  prunae  obscuratae,  i  e.  ex- 
tinctae,  Berach.  f>3a. 

M73fi^  DM  mcUeribiviumy  diversarum  vmrummeUer: 
metropolü:  mw  nw«  d»  hv  super  matre  et  divisione 
viae,  i.  e.  in  bivio,  Ez.  21,  21.  DK  videtur  redundare: 
MBf^M  ^Xi  ^31  KtM  mater  omnium  hominum,  Gen.  3,  20. 
HTTO  p  MOM  nsijD  juxta  opera  matris  est  filia,  qualis 
mater,  taüs  filia,  Ez.  16,  44.  Kom  iom  t^  n^S  non  est 
ei  pater,  neque  mater,  Esth.  2,  7.  Sanv^a  mdmi  a*i  yo 
urbs  magna  et  mater  in  Israäl,  i  e  meiropolisy  2.  Sam. 
20,  19.  vchn  tnaavh  matri  regis,  1.  Beg.  2,  19.  ^on  ro  i6 
non  est  filia  matris  meae,  Gen.  20,  12.  pM  «^3  fllii 
matris  tuae.  Gen.  27,  29.  y:»  r^^  "p3M  patrem  tuum  et 
matrem  tuam,  Jos.  2,  18  etc.  Plurale  ex  forma  mas* 
culina  TJBÖ  TfST^^Jfi^T  matres  ipsorum  plangunt.  Thr. 
4,  8.  Forma  fem.  ItlÄfc^  undecumpron.'jinrjntjfi^b?* 
et  de  matribus  ipsorum,  Jer.  16,  3.  Ap.  Bab.  etiam 
est  viatrix:  ut  DKn  nSe^2  ablata,  excisa  est  matrix 
ipsorum,  Chol.  öö.  Plur.  noM  et  ninoM:  unde  nvntMn 
wht^  h^  matres  ceparum,  i  e.  majores,  quae  ponuntur 
ad  semen  proferendum.  Hae  etiam  decimari  solebant, 
Peah  c.  3.  nn^pn  moM  matres  lectionis.  Sic  appel- 
lantur  a  Grammaticis  tres  literae  ^n,  quia  vocalium 
locum  subeunt,  quando  sine  punctis  scribuntur  hebraea. 

•l^SM  IXIS^tK  natio,  populttSy  ab  una  quasi  matre 
descendens:  ijtffh)  noN  oy  h^  omnis  populus,  natio  et 
lingua,  Dan.  3,  28.  aioon  koim  m  caput  populi  Moab. 
Num.  25,  15  in  Jon.  Plur.  «•»JuSb'j  KJ^N  nationes  et 
linguae,  Dan.  3,  4.  tooK  nmen  et  rehquae  nationes,  Esr. 
4,  10.  K^ou«  Sa  n^S  vo»  laudate  eum  omnes  nationes, 
Ps.  117,  1.  yaw  ^Sfm  et  capita  nationum  sive  famili- 


160a)    Syr.  ).Za^a;^iL  ohscuritas  a  verbo  >^^^  caligioosus  foit,  cui  arab.  ^^.^c.  reprehendendo  dignitatem  deminuit 
(q.  aplendorem  dignitatis  obsouravit)  atqae  inusit.  radix  toS)?  vocis  Htshjf  (commutatia  h  et  O)  reapondont. 
*)     |E9^>^23K  Amiantas,  lapis  quidam,  ut  videtur  asbeattts. 

16^)     Cf.  ayr.    |1^)    tapetum,  toga;  videtur  ortum  esse  ex  gr.  ^fAfiaXXov,  lanosus,  lannginosus. 
^^)    arab.  J\  quod  in  quavis  re  praeeipuum  est  et  principale,  item  causa,  unde  quid  dependet,  aut  id,  quo  quid  oontiuetur. 
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arum,  Gen.  25,  3  in  Targ.  hier,  et  Jonath.  n«a  ^oiK  tm 
M2M  Caput  nationum  domus  patemae,  Nuin.  25, 15.  x^sian 
PTTDimS  principes  per  familias  suas,  Gen.  25,  16,  ubi 
Jonath.  ex  forma  feminina  habet  IlSlti^^MV. 

fr^n'^^K,  ^fTSK  cttbituSf  mensura  cubüalis :  NDH  M«7n 
ipv\  nempe  cubitus  et  pahnus,  £z.  40,  5.  nuSsi  iinoK 
KncM  cubitus  et  dimidias  cubitus,  i.  e.  aesquicubitale, 
1.  Reg  7,  31.  n^niB  Mnom  n«3*nK  KnoM  cubitus  erit  lon- 
gitudo  ejus,  et  cubitus  latititudo  ejus,  £x.  30,  2.  tvshq 
■|Si3  cubito  regis,  i.  e.  majori,  Deut.  3,  11.  Plur.  nnr 
M^t3»c  i^DK  sex'cubitorum  in  cubitis  vulgaribus.  £z.  40,  ö. 
ins«  pnvi  duo  cubiti,  hebr.  o'nDH  Gen.  25,  10.  Apud 
Babb.  \*ysn  noK  cubitus  aedificii,  i.  e.  virga  viensoria 
decempeda^  ein  9Jlaagf!a6,  Schab.  31a.  Philippus  Aqui- 
nas  scribit  in  Lexico,  in  voce  p^an,  ex  libro  Jephe 
toar:  tres  rviüH  i.  e.  cubiti  fuerunt  in  sanctuario:  pri- 
mus  fuit  quinqu^  palmarum:  secundus  sex:  tertius 
decem.  lUe  qui  sex  continet,  vocatur  ^ai^u  mediuB. 

Jl^K  membrum  quo  vir  dicitur:  Item,  digüuame' 
diua  in  manu;  fsp»n  pyS  T  qui  (mane  ante  lotionem) 
manum  admovet  oculo,  auri  etc.  abscindatur,  Schab, 
f.  10b  b.  dnvh  fnao  mao  Aw  ]*nwoi  noio  muf  Sa  qui 
prehendit  membrum  virile  manu  et  mingit,  perindeest 
ac  si  induceret  diluvium  in  mundum,  Nidda  13  a.  'n 
niao  hv  n»  ytpn  nanS  t  lam  ponö  dixit  R.  Tarphon: 
qui  manum  ad  membrum  (virile  seil.)  adhibet,  abscin- 
datur manus  ejus  ad  umbilicum  ejus:  dixit  quidam: 
„quid  si  Spina  infixa  sit  ventri  ejus,  annon  tollet  eam?'* 
Respondetur,  „non.**  Instat  alter:  „at  venter  ipsius 
finditur;**  respondetur;  mv  itch  TrSwiona  ypan  ao« 
satius  est,  ut  findatur  venter  ejus,  quam  ut  descendat 
in  puteum  corruptionis,  Nidda  13  b.  Praeceptum,  quo 
voluerunt  absterrere  a'  non  necessaria  contrectatione 
istius  membri,  ne  libidinis  causa  detur.  Simile  plane 
est,  quod  Christus  Matth.  5,  29  et  30  dicit,  de  oculo 
et  manu  offcndente:  Et  ^h  6  otfd^ukfjiog  aov  6  Sahog 
axavöaK^u  ae,  tUle  avTov,  ieal  ßaXe  ano  aov;  avfi" 
(piQfi  yctf)  aol  l'va  aTtoXrjTtti  üv  rwv  jutltiv  aov,  xal 
firi  oXov  10  atafjia  aov  fiXri&^  etg  yitvvav,  Kai  (!  ij 
^t^ia    aov   x^^9   axav^aU^H   ae,  ixxoxjjov  avxi^v,   xal 

ßali  aTTo  aov.  avfitpiQet  yitQ  aoi  etc.  nia]?  puio  V^öon 
IU3D  ntsien  *pnD  projiciens  (mingens)  guttas  crassas  ex 
membro,  poUutus  habetur  Mikv.  c.  8  nottn  «  os  membri, 
Nid.  22a. 

i1!!3Ä  fossa  ad  recipiendas  aquaSf  unde  rivißuni 
ad  agrog  irrigandos,  sie  dicta,  quod  sit  nOK  npio:^  pro- 
funda cubitum,  noK  narm  et  lata  cubitum,  scribit  R. 
Salom.  in  B.  kama  50  bf?  Taio  »»  nmhmn  n»aa  noH 
foBsam  in  agro  siticuloso  ego  vendo  tibi:  pVpnn^anoK 
fossam  canalium  ego  do  tibi,  B.  bas  99  b.  Sic  est  in 
textu;  in  glossa  noH,  quomodo  communiter  usurpatur 
cum  aho  nomine  substantivo;  D'on  rvsvh  rhts»  nona 
bestia  quae  cecidit  in  fossam  aquarum,  Schab.  128b. 
Dicitur  et  de  molis-,  H»nm  «nona  inySj:»  accipe  eas  m 
arcamolarum,  i  e.  molinaria,  Berach.  18b.  glossa:  tota 
structura  sedis  molarum,  i.  e.  basis  lapidum  molarium, 
vocatur  o^n'^in  noH.  Alibi:  H»nn  no«  »aaoS  ad  con- 
Struendum   basin   lapidum   molarium,  M.  caton  10  b, 


Glossa:  Lignum  super  quo  lapides  molares  positi  sunt, 
sie  vocatur. 

|DX  Hinc  verbum  in  Aphel  V^^^n  pro  V*??^  <^*"^ 
der6,  fidere.  Literae  quiescentes  inter  se  per- 
mutabiles  sunt.  Jod  saepe  in  scriptura  omittitor. 
Praet.  Tfrtb  V^''^!  »^  ''*n«S  »on  enim  credebat  eis. 
Gen.  45,  26.  »n  mo^oa  po^m  et  credidit  verbo  domini. 
Gen.  15,  6.  irQ:tfwS  ty^som  ¥h\  et  non  credidi  verbls  istis, 
1.  Reg.  10,  7  I3^0«n  kVi  qni  non  crediderunt  verbo 
domini  dei  sni,  2.  Reg.  17,  14.  nonaa  finxa^  kVi  ef^ 
eo  quod  non  credidistis  verbo  meo,  Num.  20, 12.  Part. 
1*^a%|*^rt)3  liDn^b  vos  non  ereditis  verbo  domini  dei 
vestri,  Deut,  l',  32.  Futur.  V^^^^  ^^  ^^^  credam,  Job. 
9,  16,  contr.  pro  V^^^-  ^^  ^^  ^^  <^^  personis  quan- 
doqne:  po^«  vh  mM^aa  ^lapa  servis  suis  prophetis  non 
credet,  Job.  4,  18.  Et  plene  pon'  vh  ^vhp  MPnpa  sanctis 
excelsis  non  credet,  Job.  15,  15.  i'na  inyrr  kS  non 
credet  in  vita  sua,  Job.  15,  22.  psDWi  i6  cm  si  non 
credideritis  verbis  prophetarum,  Jes.  7,  9.  p3Q\"r  i6  um 
«S  sed  ecce  non  credent  mihi,  Ex.  4,  1.  Ithp.  Futur. 
inb^öani)  liaöfinil  et  credentur  verba  vestra,  vera 
habebuntur,  confirmabuntur,  Gen.  42,  20.  Ap.  Rabb. 
-]nio  t»f  ijf  -psi^a  pitn  Sm  ne  confidas  tibi-ipsi  usque 
ad  diem  mortis  tuae,  dictum  Hillelis  in  Pirke  avoth 
c.  2.  Item:  "^u  niSva  ystif  pnn  Sk  ne  confidas  in  in> 
columitate  corporis  tui:  riDa  lop  ¥h  pavD  hjf  yas»  naa 
laaw  noa  d»j?t  D*»Sna  lopi  aS  «aioi  dttd»  onioo  te  laaw 
D^  o^auooa  yppm  d^ic«*d  onitso  h^f  quot  enim  contule- 
runt  se  in  lectum,  qui  nou  surrexerunt?  quot  cubitum 
iverunt  sani,  et  surrexerunt  aegri?  In  Orchoth  chajim. 

1%}2$  verificaref  vere  proMtare  et  exhibere.  Inde 
in  R.  Salomone,  pH  \"6m  Jes.  65,  16,  i.  e.  noM  vhn 
deum  veritatis,  vnssn  'vssn  p^MBf  qui  verificat  et  servat 
promissionem  suam. 

1%)M  amen  Vox  vulgo  nota,  Hebraeis,  Chaldads, 
Syris,  aliisque  plurimis  Unguis  usitata.  Hebraice  bis 
reperitur  ut  substantivum,  verita»,  fidee:  «nSiia  "par« 
pM  benedicat  sibi  per  deum  veritatis,  vel  fidei;  yav^ 
pM  ^nSio  juret  in  deo  vel  per  deum  veritatis,  Jes.  65, 16. 
i.  e.  noK  vh^  per  deum  veritatis.  h.  e.  verum,  qui  vere 
et  fide  servat  promissiones  suas.  Hinc  transit  in  vocem 
credentis,  asseverantis,  assentientis,  confirmantis,  quod 
dictum  est,  sive  bonum  illud  sit  sive  malum.  Sic  mulier 
ob  adulterium  suspecta,  confirmabat  maledictionem 
praecedentem  per  repetitam  vocem,  pit  pH,  vere,  vere 
fiat  ac  ratum  esto,  quod  dictum  est,  Num.  5,  22.  Sie 
Deut.  27  ad  omnes  maledictiones  respondere  debebat 
populus,  PK  amen.  Sic  ecclesia  Esrae  benedicenti 
respondebat  amen,  amen,  Nehem.  8,  7.  Dopücatio 
vocis  duplicabat  afifectum  ammi,  majoris  certitudinis 
causa.  Jeremias  optime  interpretatus  est,  inquiens^ 
Et  dixit  Jeremias  propheta:  '««  TxanP  p  pM  amen,  sie 
faciat  dominus;  chald.  'n  onp  p  w^n  Kn^  p  pK  amen, 
sie  sit  voluntas  domini,  Jer.  28,  6.  Solita  sie  fuit  ec- 
clesia ad  benedictiones  sacerdotis,  vel  maledictiones 
respondere  amen:  qui  mos  in  primitiva  ecclesia  Apo- 
stolorum  quoque  adhuc  videtur  fuisse  usitatus,  ex  1 
ad  Cor.  14,  16.  *Ently  iav  evXoyrjatjg  ttß  nvivf^axt^  6 
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dvanXriQiäv  tov  tottov  tov  f  Jciutov,  neig  Iq(V  ro  jififiv 
fnl  T^  (J^  (v^ttgiOTiq?  etc.  In  Talm.  hier.  Taan.  c.  2, 
f.  65 d.  vnpon  n^sa  pn  \*s^  ^^n  nS  ^^  traditio  est:  non 
respondebant  amen  in  domo  sanctuarii.  Quid  igitur 
dicebant?  *T3n  nhnvh  vndVo  tos  yra  benedictus  Bit  deus 
gloriae,  regnum  ejus  in  saecolum  et  sempitemum. 
Undc  autem  habemns,  quod  non  responderint  amen  in 
sanctnario?  V'n  ex  eo  quod  dictum  est:  Benedicite 
domino  deo  vestro  a  saeculo  usque  in  saeculum 
Nebcm.  9,  5  etc.  Alibi:  In  domo  sanctuarii  non  re- 
spondebant amen;  quia  pronunciabant  nomen  dei 
seeundum  scripturam  suam  etc.  Porro  multa  Hebraei 
scribunt  de  necessitate  et  Tirtute  hnjus  responsi.  Scrip- 
tum est:  '^  rxM  ü^svom  Ps.  31,  24.  u^svan  iUi  suntonDiMB^ 
mioto  PK  qui  dicunt  amen  cum  vera  fide:  Jalkut  in 
hunc  Psahn :  Medrascbim  Tilüm  hie :  liber  Musar  cap. 
4,  42.  Ibidem:  |Tjr  p  »TV«'  iS  pmiiB  vo  ^33  p«  rw^n  Sa 
quicunque  dicit  amen  omnibus  viribus  suis,  ei  aperi- 
untur  portae  paradisi,  sicut  dictum  est:  et  ingredietur 
gens  justa  ü^TiO»  lone^,  Jes.  26,  2.  i.  e.  qui  dicunt  pn 
amen;  ,,omnibus  viribus  suis;'*  i.  e.  omni  intentione  et 
devotione.  Item,  rpi^on  p  nw  pn  naijip  Sn:j  major  est 
respondens  amen,  quam  qui  benedicit  sive  orat.  Tri- 
plex  autem  amen  Hebraei  constituerunt,  de  quo  haec 
leguntur  ap.  Tahn.:  nfiitsp  pM  i6i  noiBn  pM  s6  paisr  \*h 
Ttansv  pK  mSi  non  respondent  amen  acceleratum,  neque 
amen  amputatum,  neque  amen  pupiUare  sive  orbum: 
Ber.  47  a.  Amen  acceleratum  est,  quod  accelerate  et 
festinanter  effertur,  quasi  cum  M  brevissimo  et  accentu 
in  ultima,  veluti  1^^^,  vel  quod  ante  absolutam  ora- 
tionem  praemature  respondetur.  Amen  amputatum 
dicitur,  a  quo  ultima  litera  Nun  in  pronunciatione  quasi 
succisa  et  amputata  est,  ac  si  diceretur  ame.  Amen 
pupillare  vocatur,  quod  praecedente  benedictione,  ceu 
2yatre  caret,  quando  seil,  quis  inconsiderate  et  animo 
aberrante  respondet  amen,  non  ad  praeviam  sacerdotis 
benedictionem  vel  orationem,  sed  ad  murmura  populi. 
Haec  diversa  amen  fructu  et  effectu  carent,  immo 
poenam  secum  trahunt  neglectae  attentionis  et  bonae 
intentionis  sive  zeli.  Id  veteres  Hebraei  in  loco  prae- 
dicto  indicarunt  hisce  verbis:  iS  i*n»  now  ion  n^iyn  hs 
■pKon  Sa  1«»  iKDpn»  nwtap  inD^  «orvi»  nwon  d*ov\^  o*ia 
vmsan  vü*  iS  pa«nM>  pio  i.  e.  quicunque  respondet  amen 
pupUlare,  ejus  liberi  erunt  pupilli:  acceleratum,  acce- 
lerabuntur  vel  celeriter  transibunt  dies  ejus:  qui  vero 
prolongat  sive  diu  moratur  in  pronunciatione  amen, 
prolongabuntur  dies  ejus  et  anni  ejus.  In  Templis 
majoribus,  ut  Hierosolymis  et  Alexandriae,  ubi  populus 
sacerdotem  aegre  audiebat,  minister  ecclesiae  publicus, 
moto  linteo  dabat  Signum,  quando  respondendum  esset 
amen.  Non  nimium  tamen  morari  debebat  populus  in 
productione  amen :  id  enim  pro  superstitioso  errore  re- 
putatum  fuit.  Unde  illud:  \s*H  »Kio  inv  pn  roijn  Sa 
nrits  mSm  quicunque  respondet  amen  magis  quam  satis 
est,  id  nil  nisi  error  est,  Ber.  57  a.  Yide  plura  in  libro 
Musar  f.  42  edit.  Gracovianae. 


Dls^^^verüas:  ap.  Tahn.:  »3»3  »st  iTapn  S»  itamn  ino 
tSoi  Dwn' d^hSh  wrw  pa  r»  non  xno  non  py^n  "\  owa 
:n*n»jnrDK3  d"o  :Hn»a  hdShi  n»wn  b|"Sh  e^pS  v^  idh  dSiv 
p«  'TySaoi  inMa  »nSap  «Sr  \\wn  'n  »a«  noiS  TiDioa  \>t\ 
mmoS  Tr\v  'a'RBf  wn  ^aie  n^yann  nm  .«inw  ^  pjw  o^nS« 
timS  h.  e.:  Quodnam  est  sigillum  dei  benedictiV  R« 
Bibhaj  nomine  R.  Rubenis  dixit  noN  veritas.  Quid  est 
noK?  dixit  R.  Bon,  est  ipseDeus  vivus,  et  Rex  saeculi. 
Resch  Lakisch  dixit :  m  est  prima  alphabethi  litera :  D 
est  media:  n  est  ultima,  quasi  diceret:  ego  sum  primus, 
qui  non  aocepi  9>h  alio:  et  praeter  me  non  est  deus 
(nullum  enim  agnosco  socium):  et  ego  quoque  sum 
ultimus,  qui  non  traditurus  sum  id  alteri,  Talm.  hier. 
Sanh.  c.  1.  De  hoc  sigillo  dei  multa  scribunt  quoque 
Gabalistae.  Aliter  ap.  Rabb.:  Sa  ipm  ü^hn  iS  v«  nan 
^Mp  lons  vnnH  niN  veritas  habet  pedes  (duos) :  sed  men- 
dacii  quaevis  litera  super  uno  pede  stat  (unde  consistere 
nequit.)  Sic  dicunt  etiam,  D^Sn  iS  pM  npv  mendacium 
non  habet  pedes.  Siegen  mag  nic^t  befielen :  et  pSo  noK 
n»3«aS.  Vide'Talm.  Schab.  104  a.  Vocis  ipcf  literae 
singulae  unum  tantum  pedem  habent,  cui  insistunt: 
sed  vocis  natt  literae  duobus  pedibus  insistunt  et  basin 
quasi  firmam  habent  instar  pavimenti  lateritii:  Hinc 
proverbiales  illas  exstruxerunt  sententias.  Aliud  :SapS 
noH(7  naa  noMn  accipienda  est  veritas  a  quovis  qui  eam 
dicit.    Yide  in  Meor  enajim  30  b. 

rTöKnS^,  n^jMrj)  verißcari,  stainliri,  confirmari: 
na*in  iS  noien^  verificabitur  tibi  res  ista.  vaa  noMn^  nn 
idque  verificabitur  simpliciter:  i^  noMnava  quando 
verificatum  fuit  ipsi:  loipa  nonn^  kSi  et  non  verificatur, 
vere  scitur  locus  ejus. 

d'^n99K)3  verücUis  tuaeriares,  orthodoxL  in  More 
saepe. 

n^%}M  verificattOf  aasertio:  *iain  niOK  verificatio, 
assertio  rei. 

SirjTafit,  tl^n^M  verificath,  verüaSf  Rab.  nnON  «fiS 
irnM^so  propter  veritatem  existentiae  ejus. 

^n)aK  verusj  fidus".  o^noi«  onan  verba  vera.  Fem. 
n^nsKn  »tdioiS«  philosophia  vera. 

•12?%3K  fidea,  religio^  qua  quis  deum  colit,  com- 
plectüur  ei  reveretur:  no^Sty  naiOK  fides  plena  et  per- 
fecta: nc^Sttf  ruii3Ma  i^mo  *m  ego  credo  fide  perfecta. 
Plur.  maiiaM  res  creditae,  quae  creduntur,  articuli,  prin- 
cipia  fidei. 

Sl3^fi|  idem.  Sed  magis  est  fides  in  contractibus ; 
unde  naoM  noiriD  carens  fide,  est  qui  promissa  aut  fideni 
datam  in  contractibus  non  servat;  veluti  n^anS  inwB^  >ü 
TüüH  nwnöD  m  nn  A  pa  «Si  runo  iS  in»S  qui  promittit 
socio  vel  amico  suo  munus  aliquod  et  non  dat  ipsi,  iste 
est  ex  carentibus  fide:  Schulchan  Aruch  in  Chosen 
hammischpat  num.  204,  s.  8.  naoH  »3öp  parvi  fide,  nltyo- 
mar  Ol  vide  in  p^.  Est  liber  quidam  a  Judaeo-Cbristiano 
conscriptus,  qui  vocatur  mo»  iDO  liber  fidei,  continens 
defensionem  fidei  Ghristianae  et  refutationem  fidei  Ju- 
daicae.  Est  et  alius  liber  nao»  Vfvtr\  caput  fidei  cou- 
tinens  nsoren  »c^»^!  minn  '^wyff  radices  sive  fundamenta 


^63)     Ortum  ex  niÖH,  qnare  hoc  loco  merooratur. 
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legis  et  capita  iidei  Judaicae,  autore  Don  Isaac  Abar- 
binele. 

Sl^)3M  fide8  in  contracUbuSj  literae  fidei,  lüerae 
debüi,  chirograpkum,  quo  debitum  ratum  habetur  et 
seeurum  reddüur  vel  conßrmatur:  racm^ßde,  crtdüo^ 
«ttf  SBorg  ober  (Etebit:  naoio  iTanS  ytn  -oio  vendens 
pretiosum  aliqnid  amico  buo  fide  vel  credito:  i^ruM 
D^anui  ruoM  o^nnu  nos  iniTimus  contractum  fidei  et 
Bcripto  comprehendimus:  nsOM  nav  contractus  siye 
Uterae  fidei  aut  credit! :  »intewi  ruoto  n^D  vendidit  cre- 
dito et  ratificatione,  auf  8org  unb  S^erltd^erung«  non 
pro  namerata  pecunia. 

J1J73Ä.16*  Amanq,,  namenfluvü:  pW3T  nm  Itnm  nao« 
Amana  et  Farpar,  fluvii  Damasci,  11.  Reg.  5,  12.  Pro 
hoc  in  textu  hebraeo  legitur  rmn,  sed  in  margine  le- 
gendum  traditur  insoH,  ut  est  in  Targ.  R.  David  scribit 
utroqae  nomine  foisse  appellatnm,  pro  diversitatetractns. 
nsQM  *vu  hp  psnn  qui  babitant  ad  fluvium  Amana,  Cant. 
4,  8.  hebr.  ruOM  vmD.  ütnimque  Targum  contra  eos 
est,  qni  Amana  montem  fuisse  scribont,  inter  quos  est 
Plinius  lib.  ö.  c  22. 

D'b%3^fi<  D^^^^M  Ümanu4,  montü  nomen,  gut  hebr. 
dicüur  in  Hör,  in  quo  mortuua  est  Aharon  froicr 
Mo8i8i  outaiM  wwask  -pnK  priK  uBnNO^^n  sicut  decubuit 
Aharon  frater  tuus  in  monte  ümanos,  hebr.  *wi  'vu 
Deut  32,  50  in  Jonath. :  D*»3.^^M  Di*ni*;t3%;  de  monte 
Umanos,  hebr.  *inn  iriD  Nnm.  34,  8  in  Jonath.,  ubi  in 
Targ.  hier,  legitur  0*13^.  Communiter  scribitur  et  to- 
catur  DiaDW.  Sic  et  alias  pluries,  ut  Num.  34  saepius. 
B.  Ar.  in  nt9  secundo  legit  D^aaDV  Citat  idem  alium 
locum  ex  Gitt.  8  a.  D^aoo^  ni»,  sed  in  nostris  exempla- 
ribus  legitur  pat3M  nio  et  ibi  in  glos.  locus  Targum  ex 
Num.  34  quoque  citatur  per  a  in  fine  paoK. 

M2^^M  latus,  angulus :  wxn  lOOUf  pfi^on  vh  non  ab- 
solvetis  metere,  i.  e.  non  prorsus  demetetis  angulum 
unum,  hebr^  nKfi«  Lev.  19,  9  in  Jonath.  Sic  Lev.  23,  22. 
prupn  MDim  et  latus  barbae  ipsorum,  hebr.  cup?  dkbi 
Lev.  21,  5  in  Jonath. 

pw^^^  linea,  series,  ordo,  qualis  esse  seiet  in  ctgris 
et  vineis,  vel  demetendo  segetem,  vel  plantando  wies, 
Talm.  pwi  piM  hso  rwfi  p^iai  et  relinquunt  angulum 
in  unaquaque  serie,  Pea  c.  4  gloss..  rmvi  rrm  ^3a  ab 
unaquaque  linea:  piKS  lawo  \r\yhp;i  f^^uc  r^  opera- 
tores  comedunt  quandocunque  eunt  de  una  linea  ad 
alteram,  Metzia  f.  91b.  Yindemiatores  seriatim  legunt 
uyas :  quotiescunque  unam  seriem  vel  lineam,  i.  e.  mw, 
absolverunt,  licitum  est  ipsis  comedere  de  uvis:  pSyw 


onVv  nvaDUC  ^w/ra  \ha)»  vindemiatores  comedunt  in 
pitibuB  novomm  ordinum,  B.  metz.  89  b.  In  novis  or- 
dinibus  vel  extremitatibus  uvae  sunt  meliores  et  magis 
sole  coctae  et  maturatae.  Gapita  linearum  sunt  latiUv 
angulus,  qui  ante  sie  ex  Targ.  hier,  dictus  Maoni.  Mun- 
Sterns  ponit  mduc  ordo,  linea.  Existimavit  literam  Nun 
esse  ex  plurali  forma. 

li^ai^  hebraea  vox  est,  quam  Aruch  dicit  in  B^. 
rabba  quadrupüciter  explicari:  primo  Jim  poat  amon 
idem  est  quod  paedagogus,  nutnUusi  ut  ibi  ^T^TM^ 
1*)^^  Sb^ytM  et  fui  apud  ipsum  amon,  Prov.  8,  30.  Se- 
cundo yasua  pDM  amon  idem  est  quod  yasua  vereeundus. 
Hoc  dicunt  de  Amon  Manassis  filio,  2.  Reg.  21,  Id. 
Amon  praefecto  urbis,  1,  Reg.  22, 26.  Tertio  nooa  pOM 
amon  idem  quod  tectus,  IcUens:  ut  pann  nn»  nm  reli- 
quum  multitudinis  obscurae  populi,  Jer.  52, 15.  Quarto 
^nyy  poN  amon  idem  quod  magnum:  ut  po»  K3D  quod 
Targ.  reddit  nra^  vrrwoAißiQ  prae  Alexandria  magna. 
Nah.  3,  8.  Sic  pro  lu  etiam  est  Alexandria,  Jer.  26  25. 

1)3^M  arti/ex,  opi/ex,  sie  dictus,  quod  in  sua  arte 
debet  esse  ßdus^^:  pw  isijf  opere  artificis,  hebr.  sann 
excogitatoris,  £xod.  28,  6.  Nvmi  Min^jr^  piK  artifex  in 
opere  aeris,  he*br.  «nn,  1.  Reg.  7,  14.  pnn  n»  nr^r 
opus  fabri  et  artificis,  hebr.  mm  Ex.  35,  35.  rs^  pwi 
fT  et  artifex  factor  armorum,  1.  Sam.  13,  19.  maio 
VTD^  puti  sicut  agricola  qui  artifex  est  ad  triturandom, 
Jes.  21,  10.  Plur.  V^\^  V?'?^»  naiVopusartificuia 
omnia  sunt,  Hos.  13, 2.  pMV  fp^oh  i^^outn  qui  arti£ces  sunt 

ad  caedendum  ligua,  hebr.  Yif.  ^^^^Tl  ^*  ^^^"^*  ^>  ^^ 
iKsr\p  mtukS  p^un  qui  artifices  sunt  ad  gerendum  beUa, 
committenda  praeUa,  Jes.  21,  10.  £mph.  fi<^3lD^M  ba 
K^^'nni  omnes  artifices  et  janitores,  2.  Reg.  24,  14. 
Et  ex  forma  femiuina  I^^Q^M  K&Vcsbnetaddocoidum 
artifices  ad  operandum  in  auro  et  in  argento,  Ex.  35, 32. 
I^^^^M  riT^  bD2l  in  omni  opere  artificum  Ex.  35,  33, 
in  Jonath.  Sed  haec  possint  ad  sequens  substantivum 
abstractum  referri.  Apud  Rabb.  iqski  k»3  rnn  ^iBf  ssr 
E|^n  mS  aoQWT  septem  annis  si  sit  fames,  ad  ostium  ar» 
titicis  non  pertingit;  L  e.  non  sentit  eam  artifex  sedulus 
et  industrius;  quia  arte  et  industria  sua  semper  aliquid 
acquirit,  unde  famem  peUat  et  se  suosque  sustentet, 
Sanh.  29  a.  In  gloss.  dicitur  esse  esi^in  ham  proverbiom 
vulgare.  Citatur  a  R.  Levi  ben  Gerson  ad  Prov.  22, 29. 
„Yidisti  virum  velocem  in  opere  suo  ?  conun  regibus 
stabit,  non  stabit  coram  obscuris*' :  sed  pro  ^s»  3V  dicit 
ille,  psv  n^Bf  sex  annis  etc.  Adducitur  quoque  a  Drusio 
in  adagiis  Hebndcis  p.  104.  sed  mutile,  truncatis  primis 


^^)  Cant.  4,  8  fUOK  vm  de  monte  accipiendum  esse  liquet,  cf.  etiam  R.  Salom.  ad  huoc  locum  ita  disserentem: 
Amanah  est  mons  in  terra  Israelitica  aquüonarl,  qni  lingua  talmndlca  nuncnpatur  paOK  )*Ylt9.  Idem  est  cam  monte  Hot. 
(Lightf.  hör.  talm.  120).  Y.  etiam  Sheyiith  36  d.  Callah  60a.  Yides  igltar  etiam  ruDN  ut  D^aOW,  qnae  vox  in  B.  Ar.  sequitur 
promiscue  de  monte  adhibitum  esse.  Si  vero  B.  dicit ;  Hör,  in  quo  mortuus  est  Aharon,  eum  fugit,  duo  montea  Hör 
esse,  alterum  in  Idumea,  ubi  )^ü  s.  Fetra  sita  est.  Hie  Aharon  mortuus  est,  unde  etiamnunc  Djebel  Nebi  Harun, 
mons  prophetae  Abaronis  yocatur,  cf.  potiss.  Robins.  Palaest.  III,  43  sqq.  Alter  est  mons  Libanonis,  Num.  34,  7.  8. 
TJterque  ruOM  s.  DUOW  appellatur. 

I64a^    Fortasse  gr*  oy/jios  linea  recta  scribitur  etiam  cum  1  (pw)  ut  est  in  Nadar.  41  b. 

1^)  Sine  dubio  cohaeret^haec  tox  cum  rad.  p^  et  significat  hominem  dexirum,  h.  e.  opificii  peritissimum.  Eodem 
modo  Syri  artificem  rocant  p^of .  Huc  referendae  etiam  voces  ni^lM,  pw. 
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duabns  TOcibuB  «3V  av;  quae  verba,  ait,  quid  sibi  yellnt 
nescio.  Sed  facilis  est  sensus  illorum:  Ül^  per  apo- 
copam  Talmudicis  familiarissimam  pro  !J^119  Septem, 
^y^  pro  pr  annis.  Sensus  quoque  totius  paroemiae 
satis  perspicuus,  congruens  com  ülo  Germanorum  ein 
j|>anMi>er(  l^at  einen  goltemn  6oDen.  Alibi:  pw  D^**n» 
nnio  muria  artificis  (Christiani)  licita  est,  Av.  sara  31  b. 
Deinde  etiam  apud  Rabbinos  per  Synecdochen  est  ve- 
naesector,  aut,  si  de  circumcisione  sermo  sit,  circum- 
cutor,  magister  circwncisioniSf  B.  basra  21b.  mS^  MMW 
Min  nuD  1^*0  circumcisor  quando  non  exsugit  sanguinem 
(abscissi  praeputii),  id  periculosum  est.  Schab.  133  b 
naawn  tanp  comu,  i  e.  cucurbitula  venaesectoris,  bal* 
neatoris,  qui  scarüicare  solet,  Makkos  16  b.  Venaesec- 
torem  vulgo  vocant  xn  rp».  Cucurbitula  Latinis  a  Cu- 
curbita dicitnr,  quod  ex  Cucurbitae  ortice  fieret:Ba- 
bylouüs  ny^pj  quod  corneae  tunc  ibi  essent,  et  ut  hodie 
adhuc  in  quibusdam  locis.  Sic  Germanis  t&d^Tö)>f(^0Tn. 
comu  scarificationis.  Postea  etiam  aeneis  usi  sunt,  et 
ultimo  vitreis,  quae  potissimum  adhuc  cum  aeneis  sunt 
in  usu. 

ri1373^M  ara  manuaria,  artificmm^  optfidum.  Targ. 
M3e  pH  ni^uci  et  in  artificio  lapidis   pretiosi,  hebr. 
nennai,  Exod.  31,  5  et  35,  33  rrmaow  na  »ao  naow  Sa 
omnis  artifex  odit  iilium,  i.  e.  düscipulum  artificii  sui, 
Gen.  3,  4  in  Jonath.  Proverbiale  est,  ut  illud,  „figulus 
figulo  invidet/*  Hoc  in  Ber.  rab.  s.  19  ita  exprimitun 
n^niMiH  ia  ^»  w»h  Sa :  hebr.  iniaow  p  »sw  vnn  Sa.  Plur. 
^ID^^N  K^V^b  ad  docendum  artificia  (operandi  in  auro 
et  argento),  hebr.  niavnD  avnS  ad  excogitandum  cogi- 
tationes,  i.  e.  res  artificiosas,  Exod.  31,  4  et  35,  32. 
Quidaminterpretantur,arft)i{»«m.Emph.  Mni373^M  ^b^bn 
M^d^^tt  *1M^%3b  et  ad  docendum  artificia  reliquos  ar- 
tifices,  Ex.  35,  34  in  Jonath.     Vulgo  legitur  tfyiüh  ad 
discendum:  sed  in  Hebraeo  est  niTinS  ad  docendum, 
quod  chaldaice  est  tfplA  contracte  pro  C]Vfi^^^,    cum 
o  formativo,  ex  usu  Hierosolymitano.    Pro  eo  v.  32 
dicitur  fi^cbfi^b  ex  forma  analoga.    Ap.  Rabb.  noS^  nS 
onrn  |«a  numtc  ua  um  dik  non  docebit  homo  filium  suum 
artificium  aliquod  inter  mulieres,  vel  praesentibus  muli- 
eribus :  nam  conversatio  ista  prava  est  et  comimpit  arti- 
ficium. n^panuow  lia  rw  Di«  loS»  oSipS  semper  doceat  homo 
filium  suum  artificium  mundum,  i.  e.  honestum:  (alibi 
additur,  nSpi  et  facile,  Ber.  63  a  et  Kidd.  in  fine.)  Sa 
niawS  noSta  iSn«a  niaow  laa  rw  tdSo  la^wr  quicunque 
non  docet  filium  suum  aliquod  opificium,  perinde  est, 
ac  si  doceret  eum  latrociuium,  Kidd.  c.  1.  niao^K  yn 
nn«»jn  nvay  na  |WBf  non  est  artificium,  in  quo  non  sit 
paupertas  et  divitiae,  sive  opulentia :  nwöiHn  p  nnj?  «Str 
^rvof^  »dS  San  kSh  nwown  p  rm^v^  hSi  quia  non  est  pau- 
pertas ex  artificio,  neque  opulentia  ex  artificio,   sed 
omnia  juxta  meritum  et  justitiam  ejus,  seil,  artificis: 
K.  Schimeon  Eleasaris  filius  dixit:  Yidistine  unquam  tota 
vita  tua  bestlam  aut  avem,  nuow  tsnS  ir^tr  quibus  sit 
aut  fuerit  opificium   aliquod,   et   tarnen  sustentantur 
i;«^a  vhff  absque  molestia,  suntque  creata  ad  servien- 
dum   mihi:  ego   autem  creatus  sum   ad  serviendum 
creatori  meo,  et  non  esset  jus  tum,  ut  et  ego  alar  ab- 


sque "molestia?  Abba  Guija  dixit:  Nunquam  doceat 
homo  filium  suum,  ut  sit  ^"^ati  mulio,  hts^  camelio^ 
curator  camelorum,  *1B0  tonsor,  l&Dnauta,  SrrS^I*)  pastor, 
•'SjStlT  et  hospes,  praefectus  hospitii,  niaoiK  omaoiiw 
D'QD^S  quod  opificium  ipsorum  sit  opificium  latronum, 
i.  e.  plerique  isti  sint  improbi,  fraudulenti,  malitiosi, 
magnis  periculis  expositi,  furandi,  latrocinandi  ac  de- 
fraudandi  occasiones  habentes.  Adduntur  bis  medici 
et  lauiones,  de  quibus  dicitur,  oa^ruS  D^Msnar  a^ta  optimus 
medicorum  ad  gehennam  pertinet,  (hinc  mirandum, 
quare  Judaei  tam  libenter  medicinam  exerceantV): 
pSoj^  Sts^  ^finiv  D^nataas^  ns^an  rectissimus  sive  probissimus 
lanionum,  socius  est  Amaleki  (hinc  fuit  filius  Esavi; 
ab  eo  Amalekitae  dicti  et  orti,  quorum  memoria  ob- 
literanda  erat,  Exod.  17,  14  penitus  exstirpandi  et 
occidendi,  Num.  25).  Rabb.  Nehora  dixit:  Dimitto 
ego  qSiv^v  nianiK  Sa  omnia  opificia  mundi,  ac  non 
docebo  filium  meum,  nisi  legem,  (id  est  studio  verbi 
divini  dedam)  cujus  mercede  et  lucro  fmitur  in  mundo 
hoc  et  capitalis  summa  permanet  ei  in  mundo  futuro, 
niaDw  iMt^'Sai  omnia  autem  alia  opificia  non  sunt  ita. 
Cum  enim  homo  in  morbum  incidit,  aut  ad  senectutem 
pervenit,  aut  aliis  calamitatibus  affiigitur,  ut  non  possit 
amplius  exercere  opificium,  destituitur  lucro  et  moritur 
fame:  at  Studium  legis  divinae  etc.  Omnia  haec  le- 
guntur  in  Talmud,  libro  Kidd.  82  a,  quibus  verbi  divini 
Studium  Omnibus  aliis  mundi  artibus  praeferre  et  cbm- 
mendare  voluerunt.  V.  et  Talm.  hier,  in  Kidd.  c.  4 
in  fine  66  b.  nSi5na  maow  opificium  honestum,  et  lau- 
dabile,  noijB  ruptum,  i.  e.  inhonestum,  inutile:  m^pa 
mundum,  noiio  sordidum,  reprobum,  inhonestum. 
Hinc  I  Twrr»  iS  ^w  nSij^a  nwowa  imn  n«  rwnm  *o  n»H 
nouD  mao^Ma  mn  mm  beatus  ille  qui  videt  progenitores 
suos  (vel  natos  suos)  in  opificio  honesto  et  laudabili: 
infelix  ille,  qui  eos  videt  in  opificio  sordido  et  inho- 
nesto.  Talm.  hier,  dicto  loco.  In  Maccoth  24  ad  verba 
iUa  Ps.  15,  3.  np  injnS  7\my  kS  „qui  non  facit  proximo 
suo  malum,"  scribitur :  nTan  maewS  Ti*  nStr  qui  non 
descendit  in  opificium  proximi  sui.  Yide  simile  in 
radice  n^n. 

*|?aÄ  artificiosey  aecundum  artem  (xgere,  ad  artem 
regere  et  aseitefacere,  docere  artem:  IT  MK  pKDW  ^aco 
propterea  quia  artificiose  regit  manus  suas,  i.  e.  oS^nta 
oaiiatai  assuefacit  et  dirigit  eas  recte  et  commode  juxta 
artis  suaerationem  et  proprietatem,  Talm  Schab.  103  a. 
In  Ar.  explicatur,  niaoiH  it  toSo  docet  manum  suam 
artem  vel  opificium. 

I'ÖK  «rft*care,wtt«nrc,ex8ignificatione  )t!ji^  nutrieng, 
Esth.  2,  7  in  Hebraeo.  Hinc  apud  Talmudicos,  piaitn 
jaOKV  nuces  quas  educavit,  Oketzim  c.  2.  Glossa  oSi^a. 

r^lSTa**!!  fideSf  fidelitaSy  veritas :  Emph.  JTT^b  tMTT^ 
Hn^yiy^T^  eratque  ipsi  fides  in  verbo  domini.  Gen.  15..  6. 
in  Jonath. :  n^ina  »niao^n  rrm  viam  veritatis  elegi,  Ps. 
119,  30.  mnS  «nwö^m  et  veritatem  praecipue,Ps.  119, 138. 
Kniao^na  poStr  KanaK  nos  pacati  sumus  in  fide  i.  e.  fide- 
liter  cum  Israel.  H.  Sam.  20,  19.  Nnti^'^nb  «b"'  et 
non  ad  fidem,  i.  e.  fideliter,  Jerem.  9, 3.  Per  apocopam, 
^IS»*»?!  Tfrra  lY»b']  in  quibus  nulla  est  fides,  Deut.  32, 20. 
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Cum  Pronom.  •»prjtf  *ia?  •srnWÄ'»?!  ^^^s  *^mi  usque  ad 
coelos,  Ps.  36,  ö! '  "]hwcpm  "jhia»tt  bonitatem  tuam  et 
veritÄtem  tuam,  Pb.  40,  11.  n«nüO»n  rr\  m  Tjn  et  usque 
in  omnem  generationem  fides  ejus  durat,  Ps.  100,  5. 

yü'^tyD  ßdus,  ßdelis^  verax:  inn  p»nD  'n»a  ^33  in 
tota  domo  mea  fidelis  ipse  est,  hebr.  pns  Num.  12,  7. 
P'no  ips  sacerdotem  fidum,  1.  Sam.  2, 35.  Emph.  ^*fsrfp?^ 
!r7"»b  «Sto'^r!»  et  foedus  meum  fidum  ipsi,  Ps.  86,  29.  PL 
V?ii"'rt9?  VTHÖ  testes  tideles,  Jes.  8,  2.  raovTö  »ao^ 
tKT^m  hjf  et  constituat  fidos  seil,  ministros  vel  praefectos, 
super  terram,  Gen.  41, 34.  po^no&a  fidelibus,  Job.  20,20. 
Femin.  Ä5)3''rt)3  "****!  RM^nSlO  testimonium  domini 
fidele  est,  Ps.  19, 8.  Mnao^no  Mfi^ip  urbs  fidelis,  Jes.  1,21. 
Sic  et  usurpatur  pro  Hebraeo  ps«  Prov.  8,  30.  Plur. 
IJÄ'^il to^  P*l^*?  I^"?  piagas  maximas  et  fideles,  Deut. 
28,  59.  p»^nt3T  quae  fidae  sunt,  Jes.  55,  3. 

rw^aiow  vide  in  pn,  in  nwDin. 
P)DK  •'V.B*?«»  «J^B'a«  Vide  infra  in   p^.     Saepius 
enim  per  2  in  medio  scribuntur. 

ri'i'')3?BtoKi68  utrinque  patens  vel  apertum.  B.  Ar. 
adducit  ex  capitulis  R.  Eliesaris  c.  42.  nröwOH  maiSm 
^hH  n«  iSk  i^nn  vm  h^^vh  S»aw  |»3  et  fenestrae  apertae 
erant  ab  utroque  latere  inter  semitam  unam  et  alteram, 
ut  se  mutuo  videre  possent.  Sermo  ibi  est  de  Israö- 
litis  ex-  Aegypto  proficiscentibus  ac  per  mare  transe- 
untibus;  quod,  cum  aquae  maris  congregarentur,  et 
instar  muri  ipsis  fierent,  in  duodecim  semitas,  juxta 
numerum  duodecim  tribuum,  divisae  fuerint.  In  una- 
quaqueautem  semita,  sive  in  muro  uniuscujusque  semitae 
tamquam  in  pariete  intergerino,  ex  utroque  latere  f  uisse 
patentes  fenestras  et  apertas,  ut  unaquaeque  tribus  alte- 
ram proficiscentemconspicere  potuerit.  Haec  in  adducto 
loco  quidem  babentur,  sed  yox  ista  nvDifiOM  in  meo 
exemplari  abest.  In  Jalkut  autem  Par.  2,  23  d,  ubi 
similiter  quaeritur,  qua  ratione  aquae  maris  murus 
factae  fuerint?  dicit  unus,  factas  fuisse  »»S^pap  ]nn3 
instar  cancellorum:  alius  dixit,  MDOifiDM  ]^S^K3;  quod  in 
Glossa  marginali  exponitur,  najA  "Tayo  ninwc  maiSn 
„fenestrae  apertae  ab  utroque  latere."  Est  vox  cor- 
rupta  ex  Graeco  quopiam,  cum  afi(pl  yel  dfJKftb  com- 
posito. 

•J^^^iSTa«  videtur  esse  Graec.  tfinoqot  mercatores, 
M^otiatorea  magni,  qui  mare  transeunt  et  terras  lon- 
ginquas  adeunt  negotiationis  causa.  Legitur  in  Targ. 
Jonatb.  Gen.  25,  3.  |*qw  yvvr\  |niDO»i  p-un  pin  pi  ':ai 
et  filii  Dedan  fuerunt  mercatores  et  negotiatores  et 
principes  populorum,  hebr.  D»a«Si  o^tsneSi  onw«,  quae 


hier,  habet  'j'^i^a^iHl  y^^t^  mercatores  et  artifices. 
Alia  lectio  hujus  Targ.  'habetur  in  Ber.  rab.  s.  61 
f.  68a.  Rabbi  Schemuel  bar  Nachman  dicit:  p^myp« 
tn  msm  »twn  pnSia  poiK  ^wvm  peiS  |n:ifi  powi  pamne 
h.  e.  etiamsi  Targumistae  exponant,  seil,  haec  hebraea 
nomina,  tamquam  appellativa  ac  dicant  V^?*;?  „mer- 
catores", jneA  etV^.^fi^  '^V.^^  capita  populorum ;  nihi- 
lominus  omnia  sunt  nomina  propria  capitum  certomm 
populorum.  Quid  pisiS  hie  sit,  non  satis  liquet.  Rabbi 
Moses  ben  Nachman  in  Commentarüs  suis,  f.  22  c.  4 
locum  hunc  ex  Ber.  rab.  adducens,  legit  pro  eo  ^^T©bT 
cum  1  in  medio,  et  i  ac  S  transpositis  et  exponit  ^i?» 
Dn^Sa  Dnjna  o^anS  »»  orrac  yw^  h.  e.  homines  nequam, 
quorum  facies  sunt  facies  flammarum,  ardentes  instar 
lampadum.  Prior  lectio  i^bVi  per  Resch,  possit  dednci 
ex  Graeco  la^uQÖs,  kafinQol,  spUndidij  dari,  noMe». 
Sic  D^ttntaS,  cui  respondet,  significat  tersos,  politos. 
splendidos. 

^l'te'nB^DK  imperator.^^  Quandoque  legitur  ■ntAra», 
et  corruptius  tudSdm. 

>^DOH,  T^DDH  Vide  infra  in  5|3H,  in  »Smw. 
T^DK  claudere,  obfimiare.     Ex  hac  forma  adducitur 
in  Aruch:  sed  in  Gemara,  unde  citatur,  legitur 
ex  forma  pv,  quod  idem  quod  ds:?.    Vide  ibi. 

K3t731Ä  crudum,  caro  non  scUis  eocta  vel  assata^ 
adhuc  eanguineum  humorein  exsudansA^^  Quandoque 
simpliciter  assatura:  p^öD«i  «sow  frustum  camis  prae 
cniditate  rubens:  HiiP'ai  «vow  frustum  camis  crudae 
afferant  mihi,  Sanh.  39  a.  »ydihS  ^tm  Knwa  anas  Tidens 
frustum  camis  crudum,  Schab.  128  a. 
*1DK  dicere.  Verbum  quod  frequenti  suo  usu  facile 
innotescit  lectori.  Praet.  *1)3Ä  dixit.  Haec  forma 
cum  partic.  praesenti  non  est  confundenda,  ut  in  Venetis 
factum.  Femin.  ri'lÄK,  ut  aliquando  recte  punctatum 
est.  T\yM.  n^»«  dikisti.  n'^*!»«,  n*^*:!^»  dixi  etc. 
Talmudici,  resecto  n  in  fine,  dicunt  etiam  »na«.  Part. 
praes.  ^?N  dicens,  dicit,  pro  "itlN.  Plur.  V*^^?  <^J* 
centes,  dicimt:  Fem  K*l>3fi<  dicens,  dicit  illa:  l"^^fiS 
dicentes,  dicunt  illae.  Partic.  pehil  sive  passivimi, 
T^^aNdictus  etc.  Infinit.  ^l^a'^TD  dicere;  cum  servilibus 
praepoBitivis,  *)^'^^b  dicens,  dicendo,  ad  dicendiun,  pro 
'^ÄÄttb,  quod  etiam  aliquando  invenitur,  ut  Dan.  2,  Ö. 
et  coutracte,  "IW^sbEsr.  5,11.  *n^''Äbto  a  dicendo,  ne 
dicat  vel  diceret.  Imp.  ^^N  die,  dicito,  i'^^.fi^  dicite 
etc.  Fut  n^S-^N  dicam,  "ntoTi  dicesj'n^'^'*  dicet'et  ^?«: 
Dan.  2,  7.  l^*n»Nn  dicetis,  Jer.  10,11.  ^»Kadicemus 
Dan.  2,36  etc.    Itph.  ^l^rjfct  dictus  vel  dictum  est  Job. 


coramuniter  habentur  pro   nominibus  propriis.     Targ.    34,31.  contracte  hoc  dicitur  pro  ^WNnN.  Itph.  n^«nftl 

166)  Videtur  esse  vox  graeca,  fortesse  itfJi(^.(6vfiog,  utrinque   facilis  accessu,   vel  afi<fi(pavri?  ex  omnibus  parti- 
bus  visibilis. 

167)  B.  Ar.  citat  ex  Midr.  Echa  1,  5  hanc  locutionem:  llBIBD»  '3»Dn  ^3»3,  quae  mera  latina  vocabnia:  vire, 
domine  Imperator ! 

*)  inaapDH  (Midr.  Kohel  in  versu,  qui  incipit  »nK3Bn)  n.  p.  viri,  qui  litteras  misisse  ad  Hadrianum  narratur 
Quum  vero  hoc  nomen  ignotum  sit,  nonnulli  lexiographi  malunt  legi  pBlipoK  quod  ex* lat. :  „homo  ignoratus*»  corruptum 
esse  arhitrantur. 

167a)     Cast.  putat  hanc  vocem  a  gr.  wfios  derivari  posse. 
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Jos.  2, 2.  ^^n^^NnM*)  et  dicti,  nominati,  appellati  estis, 
£zech.  36,  3.  *v3Mn*  p  hy  idcirco  dicetur,  dicitur,  Gren. 
lO,  9  etc. 

Babbini  communes   in  hujus  verbi  coi^jagatione 
recedont  a  conununi  forma  in  Infinitivo,  dicentes  naiS,  i 
pro  lovh  dicere.    l0^ho  secandum  dicere,  quasi  diceres 
vel  diceret,  ant  etiam  dicerem. 

Tahnudici  a  conununi  forma  chald.  resecant  com- 
muniter  literam  n  a  fine,  in  Infin.  Imper.  et  Futuro 
praecipue,  quandoque  etiam  in  Partie,  maxime  cum 
Pronom. :  ut  fr^d'ftsei]^  Mb  fit^tt  ego,  non  dico  ego,  pleona- 
stice,  pro  M3ic  ego,  i.  e.  quoad  me,  HZ^ünp  mS  non  dico 
ego,  pro  KW  nnsMp,  ubi  p  servilis  est  Participii  litera, 
ex  speciali  dialecto  talmudica:  M3^99M  *^et  si  dicens 
ego  sim,  si  dixero:  m^^k  nnn  fui  dicens  ego,  dixi, 
ezistimayi,  opinatus  sum.  Infin  MTJ'^b  pro  *V2^^,  dicere: 
KO^S  «M  aut  dicendumneV  aut  est  dicendum?  aut  vis 
ut  dicam?  **Kän3  filTS'^b  an  dicendum  sicut  doctores 
Tannaim?  Quandoque  K*nÄ''tj?  dicere,  cum  «  parago- 


gico.  Imper,  «'a'^«>,  ftb  «»"^Kl  et  dicmatriiÄÄ-^^bn 
tl'^b  abi,  die  ei.  Futur.  «Ä*^«  dicam:  ÄÖ^n  dices: 
M)3'^r)^^  ^o^  quod  autem  dicis,  dicere,  vel  objicere 
possis.  Usurpatur  in  eludendo  aut  rejiciendo  objec- 
tionem.  Interdum  etiam  est  concedentis  KO^n  ißh  vi 
«sn  quod  si  non  dixeris  sie :  t^'ü'^^  dicet :  K)3*^b  dicere 
deberet,  vel  debuisset :  iST'fit  ^'^'^?^.  atquipotuisset  di- 
cere ipse:  ^"n^*;!?  kVt  ut  non  dicant.  Sic  S  Talmu- 
dice etiam  Futuro  servit.  Ithpehal  *)Wn"»fi^  pro  ^l^KrjK 
dictum  est:  K)J^n'»fc^  i.  e.  I^fcj  rT'ti/vel  now  r»  est 
dicens,  vel  D'**^öiK  ti";  dicunt  quidam.  Usus  ejus  est, 
quando  sub  alicujus  nomine  sententia  proponitur,  quem 
alii  dicunt  fuisse  alium  ut:  „dixit  Rüben  MT^'^n'^fi^l  et 
est  qui  dicit,  R.  Schimeonem  id  dixisse :  MO^n^K  Kai  noK 
pmt«  'n  dixit  Rabha:  quidam  dicunt,  R.  Isaac.  Sic  le- 
gitur  aliquando  cum  inserto  ^,  K^'^MH^^  etc. 

JTj'^TaK  dictum,  edictum,   eloquium,   sermo,  sen- 
tenticbf  RalT 


*)    J«OK  T.  in  yso. 

*)     DntDpOK  Medr.  Cant.,  gr.  est  r^fii^Qog, 

ifö)  Haec  yoz  deriTanda  est  a  T€rbo  *10S  quod  idem  significat  quod  110,  sc.  mutavit.  (Simili  modo  aiQ  et  ^D« 
pp  et  fp^  ,B^D  et  BD*  et  similia  permutantur,  praecipae  in  conjug.  hifil.)  Formatio  eadem  est  qaae  vocis  KIp^K  a  ip* 
et  KHOnt  a  *1D\  Significat  igitar  ut  et  nomen  iTilDn  (Lev.  27,  10.  33  a  lio  deriyatum)  nihil  nisi  permuiaiwnem^ 
commutationem,  compensatioTientj  reiributionem  (cf.  gr.  dvTalXayfta).  Hoc  tarnen  discrimen  est  inter  rrUDD  et  DniO*K, 
quod  illa  vox  hod  adbibetnr  nisi  de  vivis  animalibns  commutandis,  si  animalia  non  sacra  (pSin)  matantur  sacris  (D^Bnp) ; 
haec  yere  de  ea  oommntatione,  quae  fit,  quando  pro  hominis  vita  Tita  animalis  deo  offertur.  Tnm  enim  praestantissimae 
animalia  partes  (y.  Fhilonis  tractatnm  n(Ql  Ctiutv  TtJV  iig  ^vaCag^  ed.  Philou.  Francof.  1691  p.  835  sqq  )  deo  sa- 
crificantnr  pro  corpore  humano.  Victlma  igitar  yice  hominis  peccatoris  fongitur.  Victimam  autem  quasi  yicarium  esse 
hominis  etiam  gentiles  agnoscebant,  cf.  Oyid.  Fast.  VI,  IGl,  162: 

Gor  pro  corde,  precor,  pro  fibris  sumite  fibras. 
Hanc  animam  yobis  pro  meliore  damus. 

Eadem  Hebraeorum  est  sententia.  Sacrificium  igitur  est  quasi  commutatio  hominis  et  pecoris,  et  hominis  kvr^ov. 
Ergo  cum  pro  hominis  Tita  vita  animalis  deo  ezhibeatnr  et  pro  cruciatu  corporis  humani,  in  quo  adeps  eyanescit,  adeps 
et  praestantissima  yictimae  dentur,  yictima  hominis  vice  fungitur,  unde  apparet,  cur  hoc  significari  potuerit  verbo  *1D*.  Cum 
hac  sacrificii  explicatione  consentit  notum  illud  praeceptum  legis  divinae,  quo  Judaei  yetantur  sanguine  animalis  frui, 
quippe  quod  sangois  animaUs  sit  anima  et  vita  ipsius,  Ley.  17,  11.  Deut.  12,  39,  et  vita  animalis  destinata  sit,  ut 
pro  homine  detur.  Hoc  praeceptum  apud  Judaeos  semper  vigebat;  et  hanc  ob  causam  adops  et  ceterae  yictimae  partes, 
qaae  tamqnam  notvri  et  Xvxqov  in  altari  ponebantur,  Q^ID^K  dicebantur,  quia  pro  hominis  vita  ofTerebantur.  —  Errat 
igitur  vehementer  B.  Ar.  et  cum  ipso  Buxt.,  si  etymologiam  vocis  ontSK  a  Talm.  in  Mishna,  Succa  1. 1.,  datam  referunt 
ad  vocem  Dmov.  —  Atque  hoc  potissimum  minim  est,  qui  B.  Aruch  hoc  fugere  potuerit,  quod  in  tract.  Sebachim, 
ubi  vox  crilQ^K  tam  saepe  occurit,  ut  vix  numerari  possit,  etjrmologia  hujus  vocis  non  proponatur,  etiamsi  hie  locus 
aptissimus  erat,  quo  de  ejus  origine  disputaretur.  Propterea  enim  nulla  etymologia  proponitur,  quia  nemo  dubitare  poterat, 
quin  a  verbo  *1D*  originem  duoeret.  Etymologiam  a  verbo  *tt3K  depromtam  non  reperimus  nisi  in  Mishna,  tract.  Succa 
1.  L,  ubi  D^'nOK  atque  sine  litt.  *  non  plus  semel  legitur.  Jam  inde  apparet,  sine  ullo  dubio  vocem  D**lltaK  in  Succa  prorsus 
aliam  esse  atque  D^IO^K  m  Sebachim;  quod  etiam  eo  probatur  ac  firmatur,  quod  in  Mishna  scriptum  est,  sacerdotes 
omnis  generis  et  ordinis  eandem  potestatem  eademque  jara  habere,  quod  attinet  ad  Snn  moK  (legitur:  unioe^on  73 
Sjnn  «HOKa  pC^)»  quod  dielt :  omnibus  sacerdotibus  eandem  partem  esse  in  D^mOK  sacrificiorum  soUemnium ;  ex  quo  apparet 
sermonem  non  esse  de  partibus  adipis,  quae  alias  vocantur  onia^K,  quia  hae  in  altari  adolebantur,  neque  quisquam 
sacerdotum  earum  particeps  fieri  poterat  Illud  igitur  necessario  etiam  de  piBH  rrm  (pectore  et  humero)  adhibebatur 
atque  ita  intelliges,  cur  Talmudici  rectissime  quaesiyerint,  cur  etiam  hae  particulae  D^mOK  vocentur,  et  responderint, 
quia  ita  promissum  sit  (respiciunt  nOK»  dixi't,  protnUit,  unde  etiam  D^*nDK  sine  ^  scriptum,  quum  in  Sebach.  plerumque 
cum  *  a  rad.  *U9)) ;  hoo  valet  tantummodo  de  sacrificiis  triam  summornm  festorum.  —  Vides  igitur,  omOK  et  D^O^K 
nequaquam  confundi  debere.  —  Neque  rectior  est  altera  etymologia  a  B.  Ar.  et  Buxt.  proposita  a  oma  deducta.  — 
Alii  etiam  aliter  hano  yocem  explicare  studuerunt,  quid  ?  quod  fuerunt,  qui  ex  lingua  gr.  XfxUQov  hanc  vocem  ortam  esse 
patarent,  ita  ut  vox  mere  hebraica  ex  Palaestina  in  Graeciam  migrasse  et  ex  Qraecia  in  Palaestinam  reversa  esse  videri 
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partes  sacrißciarum,  quae  super  altari  comhuruiUur :  |  py«nn :  omnla  |niO*K  comburuntar  super  altari  exteriori. 
nhm  nio^Mn  in  sacrificüjs  majorum  festorum,  Succa  c.  In  Gemara  scribitur  ita  Tocari,  quasi  h}ra  omoKn  nur^ 
ult.  in  Misch.  55  b.  Sic  in  Medr.  £sth.  1,  9.  mo^M ;  oblationes  dictae,  i.  e.  praeceptae  ad  offerendum  in 
D^tenp  «tnp  «"no^K  et  whp  D«tsnp.  Rabbi  Moses  ben Ma- •  feste.  Sed.B.  Ar.  in  no  secundo  scribit;  unps  rvh 
jemon  illa  sie  describit  in  ni^npn  nvya  nuSn  cap.  1.  D«niQ«K  xx^zhn  quare  vocantur  adipes  of'nanc?  Dmo  xsxs 
101  mSaion  nwann  p  naron  'nj  Sy  \rm  x^tnwü  p:a^Hn  i  oVij^n  p-w  p'ynS  natan  «aj  ^  o'Sijn  o«naiin  fe  Sir  irrTw 
pia^M  D^mpn  an  o^oSvn  pi  niorKn  h.  e.  Membra  quae  I  Ideo  quia  sunt  0*110  domini  (h.  e.  praecipua,  princi- 
comburunt  super  altari,  de  sacrificiis  pro  peccato  quae  j  palia)  super  omnia  membra  et  ascendunt  super  altari 
comeduntur,  de  oblationibus  pro  reatu,  et  de  pacificis, '  in  partem  Domini  mundi,  h.  e.  Dei. 
illa  sunt  quae  vocantur  i^mo^K.    Et  de  bove  quidemet  MfiJ^ilQK  serftwciiuUar,  doctor  eermonem  luiben^-. 


capra  sunt  onio^M  adeps,  qui  operit  intestina,  sub  quo 
etiam  comprehenditur  adeps  qui  est  super  yentriculo, 
duo  renes  et  adeps  eorum;  adeps  item  iliorum  et  re- 
ticuli  hepatis  etc.    Et  mox:  nato  ^  peiw  pio'Kn  Sa 


mniOK  Sp  lyotB^  nS  non  auscnltant  Toci  doctoris,  Job 
3,  18. 

«*11»fiS  Amora :  plur,  d"»«*:!»«  Amoraei}^    Doc- 
tores  siTe  autores  simtpartis  iUius  Talmud,  quae  mo: 


poflset.     Sapienti  s&t.     Quicunque  lingua  hebraea  imbatus  est,  facile  cognoscet,  hanc  Tocem  originem  a  nnlla  alia  radice 
ducere  posse  quam  a  "lO*.    De  singoUs  saciiflciomin  generibaa  y.  in  X^'y^' 

*)  now,  imO'H  obset.  Esth.  rab.  1, 1.  «niOW  ♦»  ciUt  Ar.  in  Targ.  pro  irJBWJf  'ö  Thren.  3,  13  et  exponit  nmon 
irrniaM  hv  fiUos  patrum  avTallayfiaTa  Tel  obsides,  gr.  o/AtiQoi,  patrum  fidel  apud  Tictorem  principem  pignora  et 
arrhabonefl.  —  Gaatellas. 

109)  Ut  etiam  üb,  qui  histoiiam  litterarom  Judaicarum  minus  cognoyenmt,  satis  fecisae  yideamur,  haecce  addenda 
esse  yidentur: 

Quam  post  ezilium  Babylonicum  re$  publica  Judaeorom  debilitata,  imo  y^o  paene  deleta  esset,  reUgionis  studia 
etiam  atque  etiam  effloresoebant.  Judaei,  qui  exoeptis  temporibus  Maccabaeorum  et  Bar  Kosiba  (Bar  Kokhba)  auctori- 
tatem  politicam  non  recuperabant,  novas  rias  ante  Cyri  tempora  non  notas  iniyerunt;  omnes  yires  cosTertebantur  ad 
yitam  spiritualem,  religiosam;  neque  tameu  amplius  propketae  ezstiterunt  —  Maleakhi  prophetamm  noyiaaimiis  paullo 
post  reditum  Judaeorum  in  Falaestinam  yizit  —  sed  doctoretf  quibus  non  reyelatio  sed  disciplina  emditioque  curae 
erat.  Inde  ab  Bsrae  et  Nehemiae  temporibus  operam  dabant  conserrandae  legi  reyelatae ;  id  efficere  studebant,  at  hanc 
omnes  recte  inteilegerent  et  sequereutur.  Looo  prophetarum  inierpretes  scripturae  exstiterunt.  —  Munus  seribarum 
(D^IDlp),  qui  jam  in  libris  canonicis  memorantur,  quorum  dux  ac  princepsEsra  habetur,  in  eo  potisslmum  positom  erat, 
ut  yerbis  scripturae  scr.  yim  suam  atque  auctoritatem  yindiearent,  ut  leges,  quae  yel  jam  yalebant  yel  mutatia  rebus 
politicis  ortae  erant,  scriptura  sc.  fulcirent  et  sandreut ;  ut  litteras  sacras  peryulgarent,  praecepta  dei  tuerentur,  ad  ritae 
cotidtanae  nsum  interpretarentur.  Hoc  munus  seribarum  (onfilD)  susceperunt  viri  magnae  Synagogae  {^i7WT\  nou  «7^\ 
quae  ex  120  sociis  constitisse,  cujus  noyissimus  socius  Simon  Justus  fuisse  fertur.  QuaUs  fuerit  honim  yirorum  sen- 
tentia,  apparet  ex  F.  Abotb  1:  „Cauti  estote  in  judicando;  multos  discipulos  paratote;  septo  legem  circumdatote !^' 
Idem  docet  illud  Simonis  Justi:  „In  tribus  rebus  mundus  nititur:  in  tuenda  doctrina,  in  onltu  dei,  in  peragendia  ope- 
ribus  caritatis*'  (p.  Aboth  1,  2).  De  tempore,  quo  synagoga  magna,  quo  Simon  Justus  floruerit,  yiri  docti  dissentiunt; 
alii  enim  vires  magnae  synagogae  inter  a  400  et  200,  alii  inter  400  et  300  a.  Chr.  n.  fuisse  existimant, 

£0  tempore,  quo  victoriis  per  Maccabaeos  reportatis  etiam  res  publica  Judaeorum  efflorescere  coepit,  noTum  quod- 
dam  institutum  ad  religionem  pertinens  ortum  est:  magnum  synedrium  (r^llVl  piTUD),  quod,  si  viros  qui  ipsi  prae- 
erant,  quorum  alter  H^tff^  yocatus  praeses,  alter  )n  n*a  aM  (summus  judex)  dictus  vicarius  praesidis  erat,  annumeramuSf 
constabat  ex  LXXI.  sociis.  Conyeniebant  autem  hujus  synedrii  assessores  in  pron&o  templi  n^JtSl  Tovh  yocato  quoqne  die, 
excepto  sabbato.  Praeter  hoc  synedrium,  quod  Uierosolymis  erat,  in  quavis  alia  urbe  majore,  etiam  Hierosolymis,  minora 
erant  XXIIL  sociorum,  parva  synedria  dicta. 

Duo  illi  praesides  magni  synedrii,  qui  summam  yim  in  interpretandam  legem  exeroebant,  ita  enumerantur  (nomine 
bugoth  q.  e.  paria): 

1.  lose  ben  Joeser  et  Jose  ben  Jochanan.  2.  Josua  ben  Perachia  et  Kitai  Arbela  natus.  3.  Juda  ben  Tabai  et 
Simon  ben  Schetach.  4.  Schemajah  et  Abtalion.  ö.  Hillel  (major)  et  Schammai.  —  Praeter  hos  memorantur  praesides 
(omisso  yicario  praesidis)  hi:  1.  GamaUel  I.  s.  major  {\ptn)  nepos  Hillelis,  maxime  clarus  ob  instituta  ad  yitam  socialem 
pertinentia  {üh\}fT\  ppn),  qui  primus  Baban  (;ai)  dictus  est.  2.  Simon  ben  Qamaliel,  filius  hujus  Gamalielis,  ci^us  yices 
per  aliquod  tempus  B.  Jochanan  ben  Saccai,  clarissimus  legis  doctor,  obtinebat. 

Orationes  a  viris  magni  synedrii  in  domibus  precum  quae  simul  schoiae  erant  habitae  pertinebant  aut  ad  praecepta 
iegalia  (Halachot,  maSn)  aut  ad  scripturam  interpretandam  yel  doctrinam  proponendam,  qua  in  re  suam  quisque  sententiam 
proferret  lioebat.  Praecepta  illa  Iegalia  omnibus,  nullo  excepto,  dabantur  atque  hanc  ob  caussam  summa  auctoritate  con&r- 
mata,  ab  omnibus  reccpta,  tradita  essent  necesse  erat,  qua  de  re  hae  halachot  s.  mguLae  KnjnW  audita  diccbantur; 
illae  yero  expositiones  hagada  {rxvffy  =*  sermo)  yocantur. 

CoUectio  praeceptorum  legalium  in  scholis  BHTO  n^a  propositorum  nominatur  Misna,  nsofü  „quae  discendo  percipiuntur'^ 
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Gemara  dicitur.  Fuerunt  hi  plures,  quorum  unus  dicitur 
Amora,  quasi  aermocinator,  dictcUar.  Doctrina  horum 
fuit  expositio  primae  partis  Talmud,  quae  ruB^  Mischna, 
<fei;r^^<ü(rif,  traditio  iteiata,  lex  iterata  vel  secunda,  quae 


repetit  id  quod  Moses  docuit  et  de  noto  tradit  et  pro- 
ponit  illud,  quod  Moses  vel  obscure  proposuit,  vel^plane 
non  docuit.  Primi  harum  traditionum  professores  et 
interpretes  dicebantur  a^imcM.    Horum  doctrina  dici- 


(ai  am.  KM^anO),  vel,  ut  alii  malunt  „iteratum'S  quasi  altera,  per  ora  tradita  doctrina  (opp  mpD,  q.  e.  doctrina  litteris 
mandata).  Doctores  Tero,  qoi  singola  ista  Misnae  praecepta  coUegenint  vocantur  Tanaim,  D^KSn.  Homm  sedes  primaria  erat 
Jahne  y.  Jamnia  (quae  nrbs  ad  maris  litus  Joppen  inter  et  Asdodum  sita  erat.  V.  etiam  rua^).  Sohola  hujus  urbis 
condita  est  a  R.  Jochanan  ben  Saccai  eo  tempore,  qno  circa  Hierosolymor^m  moenia  acerbiseima  pugna  pngnabatur. 
Haie  Bcholae  nomen  erat  ]n  fl^S  (q.  e.  sununnm  Judicium);  praeses  ejus  yocatus  est  p  rx*^  IS^KI  et  inde  a  Garaalielis  I. 
tempore  houorifica  appellatione  1^*!]>  Asseseores  posteriore  tempore  Rabbi  appellati,  quae  appellatio  ante  tempU  de- 
structionem  Judaeis  in  usu  non  erat. 

Doctores  Misoae  s.  Tanaim  ex  tempore  a  templo  destructo  usque  ad  a.  80  p.  Cur.  n.  enumerantur:  1.  Babbi  Cbaninab, 
qui  memoriae  tradidit,  quae  de  templo  memoratu  digna  yidebantur.  2.  R.  Zadok,  discipulus  Schammai  3.  Rabbi 
Nachnm,  Medus,  qui  antea  in  synedrio  Hierosolymitano  fuerat.  4.  R.  Dossa  ben  Harchinas,  discipulus  HiUelis.  5  Abba 
Saul  ben  Botnit.  6.  Nachum,  e  Gimso  oppido  ortus.  7.  R.  Nechuniah  ben  Hakanah.  —  Post  mortem  Jochannis  ben 
Saccai,  qui  et  morum  integritate  et  scientiae  copia  insignis  erat,  Gamaliel  II.,  qui  etiam  Garn.  Jabnensis  dicitur,  filius 
R.  Simonis,  nepos  R.  Gamalielis  I.,  Rosch  bet  diu  Jamniae  factus  est.  Mox  singuli  illius  scholae  doctores  etiam  in 
alÜB  urhibus  haud  procul  a  Jamnia  remotis  scholas  condiderunt;  B,  EUeserf  virtute  sua  et  diritiis  darus,  Lyddae, 
J2.  Josua  ben  Chananjah,  homo  mitis  et  pauper,  in  rico  quodam  py^pa,  R.  Akiba  ben  Joseph,  et  morum  castitate 
et  ingenii  aoumine  insignis,  qui  eas  Halaehot,  quae  cohaerebant,  ad  artem  et  rationem  redegit  (quod  corpus  praecep- 
torum  legalium,  ut  a  Misna  proprio  sie  dicta  diatingueretur,  Misna  R.  Akibae  Tocatum  est)  in  Bne-Brak  scholas  condi- 
derunt.  —  Hi  tres  Tiri  modo  memorati  Gamalielem  II.,  qui  propter  immodestiam  multorum  odium  subiit,  imo  etiam 
a  munere  aliquamdiu  remotus  est,  restituerunt,  ita  quidem,  ut  addito  vicario  R.  Eleasare  ben  Asaria  potestas  ejus 
paaUulom  imminueretar.  Attamen  bene  inter  Gamalielem  et  Eleasarem  convenit  et  institutum  est,  ut  locum  Gamalielis, 
binis  aeptimanis  munere  praesidis  functi,  Eleasar  singulis  septimanis  teneret  et  disputationes  moderaretur. 

Praeter  Tiros  jam  dictos  ex  tempore  ab  a.  80  usque  ad  a.  138  p.  Chr.  doctores  Misnae  s.  Tanaim  memorantur 
hice:  R.  Ismaelj  R,  Tarphon  s.  Tryphon,  R.  Jochanan  ben  Nuri,  R.  Jose  Galilaens,  R.  Elasar  ha-Modai,  multi  alii. 
Inter  hos  R.  Ismael  ben  Elisa,  qui  in  Xephar-Assiz  habitarit,  eujus  schola  Be-  R.  Ismail  nomine  dicta  satis  nota  est, 
insignis  est  propter  13  canones  hermeneuticos  ab  ipso  propositos  et  ex  ejus  nomine  cognominatos  (TWIO  y*). 

Horum  Tanaim  plerique  in  persecutionibus  Hadriano  imperatoro  propter  seditionem  a  B.  Kochba  (q.  y.)  concitatam 
ortia,  pro  fide  sua  mortui  sunt,  inter  quos  clarissimi  sunt  R.  Ismael  b.  Elisa,  R.  Akiba,  princeps  istius  seditionis,*  R. 
Chanina  b.  Teradion,  R.  Chuzpit,  R.  Isebab,  R.  Juda  b.  Baba.  Hie  deprehensus  et  interfectos  est,  quum  modo  Septem 
diacipulos  sollemni  ritu  (Semicha)  consecraret.  Discipuli  ejus  jussu  salutem  fuga  petirernnt  et  partim  Nisibin,  partim 
Nahardeam  Babyloniae  so  receperunt  — 

Postquam  Hadriano  (a.  138)  mortuo  T.  Aurelias  Antoninus  Pius  imperator  factus  est,  multi  exules  Antonini  he- 
nignitati  confidentea  reverterunt;  in  his  etiam  Septem  iUi  discipuli,  ex  quibus  memorandi:  1.  R.  Meir,  praestantissimus 
R.  Akibae  discipulus,  yirinsigni  pietate  (quam.ipse  et  uxor  ejus,  fiUa  R.  Ohanina  b.  Teradion  in  morte  duorum  filiorum 
declarabant),  maxima  soientia  et  ingenii  acumine,  quare  *1*KD  iliustrans  cognominabatur  (proprio  HV^HO  ei  nomen  erat). 
Seientiae  cupiditate  adductua  etiam  Achero  apostata  familiariter  utebatur,  et  humanitas  eins  tanta  erat,  ut  diceret  pagannm 
legi  diTinae  operam  nayantem  summo  Judaeomm  sacerdoti  parem  habendum  ease  neque  Israelitas  tantnm  sed  etiam 
paganos  destinatos  esse  ad  aetemam  beatitudinem.  2.  R,  Simon  b,  Jochai,  cujus  schola  Tekoae  erat.  Hie  Misnam 
coUegit  Midot  seu  Mechilta  yocatam,  quaeepitome  est  Misnae  a  R.  Akiba  collectaei  cujus  rationem  interpretandi  (qua  non  tarn 
memoriae  Tis  quam  ingenii  acumen  contenditnr,  quae  a  doctoribus  Talm.  posteriore  tempore  adhiberi  solebat,  de  quo  y.  in 
Talmud)  imitatus  est  —  Omnium  longo  clarissimns  erat  R.  Juda,  princeps,  inwan  appellatus,  qui  et  '31  xat^^oxh^ 
Toeatnr.  Hie  praeses  synedrii  neque  vicarium  (ab-bet-din)  neque  oratorem  publicum  (Chacham)  habebat.  Clarissimi 
hujus  doctoris  discipuli  memoratu  digni  sunt  Leoi  b,  Sissi,  Abba  Areka,  vulgo  Rab  dictus  (y.  not.  64  p.  23),  R. 
Chija,  Babylonius,  Simon  b.  Kapparu,  Samuel,  R.  Chanina.  ^  R.  Juda  ha-nassi  multa  instituit,  e  quibus  vir  strenuus 
ac  fortia  füisse  apparet,  ita  praecepta  de  noTÜuniis  et  diebus  festis ;  statuta  de  annis  remissionis  et  de  decumis  laxavit, 
qua  in  re  ne  ulterius  progrederetur  prohibitus  est  a  R.  Pinchas  b.  Jair,  quo  conslliario  utebatur.  Maxime  autem  eo 
inclaruit  quod  Misnam  coUegit  et  absolvit.  Ea,  quae  jam  a  R.  Akiba  et  R.  Meir  coUecta  erant,  diligenter  examinarit 
et  omnes  halaehot  perpetuis  praeoeptis  ordinatas  componere  stnduit.  Haec  coUectio,  qua  in  suis  scholis  utebatur,  mox 
summam  auctoritatem  consecuta  a  doctoribus  per  ora  discipulis  tradebatur.  Singulae  tantnmmodo  halaehot  litteris 
mandabantur  contra  doctorum  legis  consuetudinem  et  hanc  ob  causam  tam  occulte,  ut  ejusmodi  yolumnia  dHD  niSua 
Volumina  arcana  dicerentur. 

Dialectua  Misnae  eadem  est  quam  reperimus  in  recentioribus  Y.  Ti  libris  eo  tempore  scriptis,  quo  antiqua  lingua 
hebraica  populo  jam  non  in  usu  erat;  sed  aucta  est  Tocibus  potissimum  aramaeis,  graecis,  latinis;  oratio  concisa  est. 
R.  Juda   Misnam  absohit  et  sanxit  et  Babyioniis  unica  norma  credendi  mansit.     In  Palaestina  contra  Simon,  R.  Judae 


tor  mc^o  sermo  et  titiilas  horum  doctrinae  est,  *ion^K ;  Xoyovgy  a  chriis  et  sententüs  quas  pronanciabant,  qnae 
dictum  est.    Non  semper  haec  nota  adhibetur,  sed  ubi  I  nn*DM  latine  scita  dictfkitar.    In  Halichoth  olam  f.  5a 
dlcitur  sie,  ibi  Amora  loquitur.  Scaliger  in  de  Emend. '  vocantur  o^ftmo  et  doctrina  ipsorum  nimn. 
temporum  f.  614  vocat  eossophigtas  Talmud^  yvtofio-  \         ^»'llÄfiJ  *ia  reime9^  peritua  remigcMdi:  M.  katon 


filius  minor,  nonnolla  ipsi  adjecit.    £x  eo  tempore  praetor  Scriptaram  S.  Misna   primaria«  fons  est  doctiinae,  qaa  U- 
raelitae  diaaipati  aolaotur. 

B.  Juda  suromam  senectutem  adeptoe  cum  filüs  et  discipulis  moribondoB  nlttmam  Tolantatem  commonicavit:  Gama- 
lietem  lll.  filium  majorem  pairiaTchamy  Simonem,  minorem,  oratorem  publicum  (Chacham)  inaütoit  Qnom  mortaiu 
esset,  Bar  Kappara  velato  capite  et  sciasis  vestibas  populo  nnnciayit:  „Angeli  et  mortales  Inctati  sunt  de  arca  foederia. 
Angeli  Tictoriam  reportamnt.  Bvanuit  arca  foederis  !**  Fopulus  sentiens  bis  yerbis  mortem  dilecti  doctoris  significari  maxuno 
lactu  affectns  est.  Omni  apparatu  et  honore  fanns  Judae  celebranmt,  qnamris  ipse  hoc  fieri  retuisset.  Fosteritae  ippiru 
Tirtutes  pio  animo  colens  et  sammis  laadibus  efferens  Sanetum  {JffVxpn)  eam  cognominavit.  Filiaa  ejas,  Gamaliel  Jll. 
(210 — 225)  mandata  patris  diligenter  exseqni  studuit  neqne  tarnen  famam  collegit.  Geteri  doctores  a  Juda  eraditi  post 
iatios  mortem  eas  halacbot,  quas  iste  omisisset,  conferebant ;  ex  bis  memorandi :  R.  Jannaiy  R.  Ch\jay  Bar  Kappara. 
Lern  6.  Sissi,  Rah.  Vshaja  major  „pater  Misnae"  cognominatus.  Honim  vero  eollectiones  numquam  eam  aactoritatem 
sunt  consecutae  quam  R.  Jadae;  appellantor  JK^^a  externa,  rui^n  'O,  cbald.  Kfi^«^  im*:ino,  vulgo  Boraita. 

Gamaliele  mortao  egregü  traditionis  doctores  erant  filius  ipsins,  R.  Juda  JL  patriarcha,  qui  sedem  patriarchae  a 
Seppbori  Tiberiada  tradoxit  et  anctoritate  ita  floruit,  nt  et  ipse  Rabbi  y.  Rabbanu  xax  l^o^riv  dieeretar;  12.  Jochanan, 
omnium  longe  grayissimas,  12.  Simon  b.  Lakisb.  UiUel,  patriarchae  frater,  non  tarn  in  Halachot  qnam  in  Agada  tsp 
Inisse  yidetur;  hie  propter  accnratam  Scriptorae  S.  cognitionem  ab  Origene  memoratnr,  qni  eo  in  interpretandis  diffici- 
Uoribüs  S.  8.  locis  utebatur  eumqne  sammis  laadibas  effert.  R.  Semlai  deniqae,  in  Agada  insignis  doctor,  omnes 
Jadaeorom  leges  ad  certa  principia  revocare  mob'tus  est. 

£x  qao  Misna  absolnta  est,  Babbini  in  ea  expUcanda  non  minorem  operam,  qoam  Tanaim  in  Ser.  S.  i&tcrpre- 
tanda,  collocabant,  qoare  jimvraimy  q.  e.  interpretes  dicebantar.  Qaonun  primae  est  12.  Chanina  6.  Chama^  Sepphoii 
natas,  c.  180 — 260,  ab  Judaeis  non  minas  qoam  a  Bomanis  samma  laude  celebratas;  J2  Jochanan  6.  Ntipcka,  feimeis- 
simus  Amora,  magno  discipoloram  namero  stipatus;  R  Juda  IL  forma  eximia  corporis  praeditns,  qai  graeci^  litteris 
imbutas  erat.  —  Clarissimae  scbolae,  qaae  in  Jadaea  florebant,  inde  ab  Jadae  II.  tempore  saperatae  sunt  a  Babylonieis. 

In  Babjlonia,  ubi  inde  ab  exilii  temporibus  plnrimi  Judaei  yiyebant,  studia  litteraram  yehementer  efflorescebant, 
qaae  etiamnonc  admirationem  efficiant.  Sedes  literarum  praestantisimae  erant  Nahardea  (ad  Euphratem  aita,  ab  Jadaeis 
tantum  babitata),  Firuz-Schabur,  PumbadUai  Mata-Mechassia  s.  Sura,  MachuMa,  —  Ingens  maltitado  Judaeonim  in 
Babyionia  yiyentium  effecit,  at  ipsi  quodam  modo  soi  juris  essent;  suam  principem  habebant,  qui  Exiliarcha  (Besch- 
galuta)  yocatas  quartum  a  rege  locum  obtinebat  Exiliarchae,  e  gente  Dayidica  orti,  regio  apparata  omati,  snramam 
apad  popalnm  aactoritatem  habebant,  asqae  ad  saec.  XI.  —  In  rebut  tarnen  divinii  Babylonid  Jadaeis  se  inferiores 
esse  passi  erant.  Multi  juyenes  discendi  ayidi  e  Babylonia  in  Judaeam  migrabant  litteras  sacras  tractaturi,  plnrimi 
quam  R,  Juda  1.  patriarcha  esset.  Fraestantissimi  erant  R.  Chija^  Ahba  Artka  (yulgo  Rah  diotos),  Rabha  b.  Chanay 
Abba  ejusque  filias  i^amuei.  Maximam  auctoritatem  apad  Babylonicos  consecnti  sunt  Abba' Areka  et  Samuel. 

Ahba  Areka  jam  juyenis  maximi  aestimabatar ;  ex  Falaestina  in,  Babyloniam  reyersos  et  in  locum  B.  Schilae  mortui, 
qui  scbolae  praefuerat,  subrogatus,  Samueli  amico  suo,  qui  Nahardeae  natus  erat,  oessit  Ipse,  qni  etiam  apad  Artabanem 
multam  yalebat,  qui  primus  omnium  Amoraeorum  Babyl.  habendas  est,  scholam  Surae  (=  Mata-Mechassia)  condidit, 
quae  per  octo  secula  primaria  Utterarum  sedes  erat  Ibi  ab  ingenti  discipulorum  multitudine  circumdatus  docuit  et 
yixit  219 — 247.  —  Secnndus  ab  eo  est  Mar  «S'amue/,  qui  non  modo  legis,  sed  et  arüs  medicae,  aBtronomiae,j  ans  seientiae 
peritissimus,  inde  etiam  regi  (Shabur  I.)  famiiiaris  erat  et  Abba  Areka  mortuo  omniam  princeps  agnoseebatur.  Insignis  summa 
ejus  sententia  est,  leges  publicas  eomm  regnorum,  in  quibus  Judaei  essent,  in  Judaeos  eandem  yim  habere  quam  Judaicas. 

Quum  yero  paulo  post  regnnm  Babyl.  ab  hostibus  Odenatho  (conjuge  Zenobiae  clarissimae  reginae)  doce  yastaretar, 
Amoraei  (B.  Nachman,  B.  Scheschet,  Babba  b.  Abuha,  B.  Joseph  b.  Cbama)  fugere  coacti  Machuzae  et  Pumbadiiae 
scholas  condideruiU;.  —  Quo  majorem  hae  scbolae  auctoritatem  coUigebant,  eo  magis  scbolae  Falaestinenses  labebantur, 
ita  ut  praeter  B.  Abbahu  yix  quisquam  ibi  memoria  dignus  esset  (Nam  B.  Ami,  B.  Assi,  B.  Chija  b.  Abba,  B.  SeTra, 
etiam  patriarchae  B.  Gamaliel  lY.  et  B.  Juda  III.  nullam  famam  habent.)  Quam  HiUel  IL  patriarcha  esset,  omnis 
patriarchae  Falaestinensis  potestas  eyanuit;  hie  de  jure  festos  dies  edicendi  cessit  et  ratlonem  promulgayit,  secondom 
quam  in  efficiendis  fastis  (H^l^no  *^*10)  dies  festi  definiti  erant,  quae  etiamnunc  apud  Judaeos  yalet.  —  Babylonicamm 
scholarum  auctoritas  in  dies  cresbat;  quid?  quod  etiam  exiliarchae,  qui  civiU  monere  fongebantur,  litteris  se  dabant  et 
propterea  „Babbana'*  cognomine  omabantur. 

Bxcellentissimi  Amoraei  Babyl.  praeter  A  Arekam  et  Samuelem  erant  R.  Hunna,  qui  scbolae  Snranae,  12.  Juda 
ben  Jechesketf  qui  scbolae  Fumbaditanae  praeerat;  R.  Nachman  b.  Jacob,  R,  Chasda,  R,  Scheschet,  Rabba  ben  Abbahu. 
Tempore  B.  Hunnae  doctores  in  ordinem  yenerunt  Quotannls  binis  certis  mensibus  doctores  congregabantur  (is  con- 
sessus  est  Kra^ns);  magister  hujus  congregationis  KTD^no  r*n  „caput  consessus**    yocabatur;  ab  eo  secundi  erant  nm 
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f.  23  a.  B.  basra  f.  74  b.  B.  Ar.  legit  »«tioh,  per  i  in 
medio. 

perfecisti  verbum,  Ps.  18,  27.  lO'O  rY<h  non  est  verbum 
aliquod  murmuris  seil,  coelorum,  i.  e.  tonitruiPs.  19,4. 
noKtaa  secundum  edictum,  Esr.  6,  9,  iordii  et  in  ser- 
mone,  Dan.  4,  14.  »0)B  no»oS  n»»t  ausculta  sermoni  oris 
mei,  i.  e.  orationi,  precationi,  Ps.  54,  4.  £mphat.  ^pcen 
•♦n  Hno'O  Sp  n*  et  audiverunt  vocem  verbi  Domini,  Gen. 
3, '8.  In  Hebraeo  simpliciter  est  mn»Sip  vocem  domini. 
Sic  paraphrastes  saepissime  hoc  nomen  divinum  efferre 
solet,  per  »n  «10*0,  ut  Johannes  Evangelista  dicit  o 
^oyos,  Joh.  1.  Cum  Affixis,  no'o  »aaS  nwnn  rectitudo 
cordis  mei  est  sermo  meus,  Job.  33,  3.  "po*aa  per  ver- 
bum tuum,  2.  Sam.  22,  30.  nno'O  fUDrw  et  possessio 
sermonis  ejus,  Job.  20,  29.  n^-db  nno'oai  et  in  verbo 
ejus  confido,  hebr.  m^on  13)  et  in  eum,  Ps.  144,  2.  PI.   camentorum,  in  logica  R.  Simeonis  c.  10. 


no'o  i^en  et  audiunt  verba  mea,  Ps.  141,  6.  psno^oai 
et  per  sermones  vestros,  Job.  32,  14.  ";aaSa  ^no*D  »in 
et  pone  verba  ejus  in  corde  tuo,  Job.  22,  22.  Usur- 
patur  et  reciproce:  Sa^D  pai  nno^D  pa  inter  verbum 
suum,  (i-  e.  inter  seipsum)  et  inter  Michalem,  Buth. 
3,  8.    SSic  de  Deo  saepissime. 

■ittKÄ  aermOf  oratio:  «noKO  «tram  «n»iaa  utfavus 
meUis  est  oratio,  Prov.  16,  24.  n^oiBT  nnowa  p  ab  ora- 
tione  oris  ejus,  Prov.  4,  5.  Affixum  abesse  possit: 
nam  in  Hebraeo  est  plurale  "»'^73«  verba;  "»n)?«?!?^ 
^VViVt  *^b3t  et  ad  sermones  meos  inclina  aurem  tuam, 
hebr.  na'Ä,*Prov.  4.  20.  Ap.  Rabb.  m'^TjÄtt  ororfib- 
ne8\  praedicamenta^  categoriae:  IVKO^avSj;  O'AiD  on  'hufs 
ninoHO  imp»  et  ista  sunt  genera  suprema,  quae  vocantur 
praedicamenta ;  miDKon  r\Ti>  notitia  istorum  praedi- 


r6a,  qui  temis  prioribus  BeptimaniB  illoruxn  mensiom  sententiam,  de  qua  Kosh  metibta  verba  facturus  erat,  ezplicabaut. 
Ab  bis  doctoribus  differunt  Haa*T  »an  y.judices  portae*',  ita  dicti,  quia  porta  Hebraeis  loco  fori  erat. 

Qui  disBereudi  subtilitatem,  qualis  in  Talra.  est,  maxime  excolueruut,  hi  sunt:  Rahba  b.  NachmaUf  discipulus  B. 
Judae  b.  Jescheskel,  ab  a.  309  princeps  scholae  Pumbaditanae,  quae  eo  principe  maximo  effloruit,  et  Abaii  et  Raha. 
Qanin  hornm  trium  Tirorum  antecessores  Amoraei,  interpretes,  essent,  hi  auctores  TaLmudi  proprie  sie  dicti  sunt,  i.  e. 
ejus  methodi,  quae  ingenii  acumine,  sagacibus  comparationibus  antithesibusquo,  magnifica  oratione,  firma  disserendi  ratione 
inclaruit. 

Habbae  successit  E.  Joseph  b.  Chijoy  qui  prophctas  in  linguam  chald.  transtulit;  huic  Abaja',  huic  Rabba  beti 
Joseph  b.  Chama  (338),  cujus  notissima  sententia:  Trium  votorum,  quae  faciebam,  duo  impetravi:  cupiebam  R.  Hunnae 
doctrinam,  B.  Chasdai  divitias  et  voti  damnatus  sum : ,  desidero  Babba  b.  Hunna  modestiam.  —  Mortuo  Babba  b.  Joseph 
schola  Machuzana  deterior  fit.  Pumbaditana  schola,  quae  jam  principem  locum  obtinuit,  tarnen  veterem  Machuzae  gloriam 
magistris  R.  Nachman  h,  Isaak,  R  Papa^  R.  Chama  (356 — 377)  aequare  non  potuit.  Deteriores  etiam  erant  B.  Zebid, 
B.  Dimi,  Bafrem  b.  Papa,  ^.  Kahana,  Mar  Sutra,  B.  Acha  b.  Babba,  B.  Qebiha.  Neque  scbola  Nahardeaua  auctoritatem 
assecuta  est.  —  At  schola  Surana,  cui  prlRceps  omnium  Aramaeorum  Babyl.,  Bab  (v.  supra)  praefuerat,  maxime  ex- 
celluit  artibus  ac  litteris,  praesertim  quum  iS.  Aschi  b.  R.  Semai  ipsi  praeesset.  Hie  vir  ingenii  acumine  non  minus 
quam  divitiis  inclytus,  aedes  scholarum  restauraylt  et  scholam  Suranam  ita  instruxit,  ut  summam  auctoritatem  coDse- 
queretur ;  hano  ob  rem  lionorifico  nomine  Rabbana  appellatus  est.  Eadem  auctoritate,  qua  B.  Juda  ha-nassi,  fruebatur 
et  exiliarohae  quoque  Mar  Kahana  et  Mar  Sutra  I.  ei  obsequebautur.  £a,  quao  CG  annis  ante  B.  Juda  ha-nassi  de 
Misna  meruerat,  qui  omnes  halachot  composuit,  B.  Aschi  meruit  de  l'almud.  Nam  plus  L  annos  in  eo  consumsit,  ut 
omnes  expositiones,  traditiones,  incrementa  ad  Misnam  {jertinentia  colUgoret  certis  principiis  adhibitis,  ita  ut  etiam 
spiritualem  ut  ita  dicamua  explicationem  et  progressionem  explanaret  et  res  gravissimas  ab  oblivione  defenderet.  Hie 
vir,  omni  honore  cultus,  vita  discessit  a.  427.  —  In  locum  ejus  Mar  Jemar  (s.  Maremar)  subrogatufi  est ;  huic  successit 
a.  432.  Idi  b.  Abin;  huic  a.  452  Nachman  6.  Hunna,  huic  455  R.  Acha,  qui  tamen  filio  B.  Aschi,  Mar  vocato,  qui 
qnum  B.  Nachman  moreretur,  non  aderat,  cessit.  Mar  6.  Aschi  coUectionem  Talmudicam  a  patre  inceptam  continuavit. 
£1  468  Babba  Tafsah  successit  —  Jam  vero  Fheroze  (Firuz)  regnante  (458 — 485)  Judaei  in  Persia  habitantes  crude- 
liasime  vexati  sunt;  multi  pro  fide  sua  mortui  sunt;  multi  fugerant  et  ita  in  Indiam  et  Arabiam  disjeeti  iliuc  legis 
cognitionem  tulerunt.  —  Pheroze  a.  485  mortuo  Judaei  Babylonlci  restituti,  scholae  apertae,  principes  scholarum  crcati 
sunt  Rabina  Surae,  Jose  Pumbaditae.  Hi  eztremi  doctores  Amoraeorum  Babylonicorum  cum  assessoribas  et  discipulis 
boIb  nihil  gravius  neque  sanctlus  habebant,  quam  ut  opus  a  B.  Aschi  LX  fere  annis  ante  susceptum  perficerent,  h.  0. 
ut  coUectionem  Halachot  absolverent.  Haec  coUectio  vocatur  Talmud  Babylonicum  ^aa  'n,  neque  quidquam  ei  poste- 
rloribuB  temporibus  addi  licitum  erat.  Sanctio  Talmud  Babylonlci  s.  Gemarae  incidit  in  annum  499,  quo  anno  Babini^ 
mortuuB  est. 

Scholae  denique  Palaestinenses  jam  dudum  labefactatae  erant;  sed  etiam  ibi  novisslmi  Amoraei,  ut  videtur,  Baby- 
lonicorum exemplum  secuti  traditiones  ad  Halachot  pertinentes  collegerunt.  Haec  coUectio  est  Talmud  hierosolymilanum, 
'oSani'  l\ühr\,  rectius  ^K"W»  p«  htff  'n  vel  nanjna  »aai  tno:!  vocatum.  Qui  coUegerint  nescimuB.  (Postrerai  patriarchae 
Pal.  erant  B.  Uamaliel  Y.,  ejus  fllius  B.  Juda  lY.,  QamaUel  Yl.,  post  quem  nuUus  imtriarcha  exstitit). 

De  Saboraim  et  Gaottini,  qui  posteriore  tempore  rebus  Judaids  operam  dederunt,  vide  suo  loco. 

Cf.  praeterea  Fuerst  {StvLltnx*  uub  Sitetaturgef(^i(i^te  ber  3uben  in  ^ft^n),  Franket  (Hodegetica  in  Mishnam), 
Graetz  {@t\6f\6)tt  ttx  Suben,  tom.  3.  4.),  Zum  (@ottc8bienfllic^c  93orttägc). 

Dr.  Gold  Schmidt,  Babb.  Lips. 
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K*1^fi^>  *^^fi?  agtius,  pe-cus,  ovis.^'*^  In  Targum  scri- 
bitur  communiter  sine  Dagesch,  et  cum  litera  Jod, 
^79*&^,  sed  Esrae  libri  autoritas  docet,  esse  cum  Dages 
scribendum:  y^i  la^K  h^  omnem  agnumcolore  varium, 
hebr.  npa  7W  Gen.  30,  32.  oinr  idw^^i  et  omne  pecus 
fuscum,  ibid.  lom  ivn  "towi  vel  agnum  vel  bovem  aut 
asinum,  Jud.  6,  4.  moic  in  pecude,  Ex.  13, 13.  mo^nS 
mn  pro  agno  uno,  Cant.  1,  14.  Plur.  «ntö ''Sa  V^.^^ 
agnos  anniculos,  bebr.  n^tff^  £x.  29,  38.  rwo  ya*u«  \^'^(Oh 
agnoB  quadringentos,  Esra  6,  17.  \\hyh  pow  et  agnos 
pro  holocaustis,  Esrae  6,  9.  tmxM  p  de  agnis,  Lev. 
1,  lÖ.  noK^  'laiS  in  arietes  et  in  agnos,  Num.  29, 18. 
Femin.  «P^,*»»  agna,  Kr^^fi^  K53J  1^.  de  ovibus  ag- 
nam,  Lev.  5,  6.  mn  kmiöw  et  agnam  unam,  Num.  6, 14* 
Plur.  nito^S  redditurin  Targ.  l?1^n,  Ex.  21. 

MriDN  idem,  Roscb  bascb   18  a. 

K*!^»,  N'^^K  ora,  ßmbna:  »mBnaVi  mCK  Sj;  super 
oram  vestimentorum  ejus,  bebr.  i^nno  'd  hjf  Ps.  133,  2. 
Munsterus  etiam  exponit  pharetram  ex  Tbren  3,  13. 
sed  ibi  hodie  aliter  legitur.  Rab.  vmo^  ia  \*H»  pS  pfm 
indusium  in  quo  non  est  fimbria.  Sic  R.  Jona  fertur 
dixisse,  >p)Sn  no«  »n^a  r\y\vp  \tn  «f?  oSiyo  trabes  domus 
meae  nunquam  viderunt  fimbrias  indusii  mei.  Tam 
verecundus  seil,  fuit:  mnoi«  riK  «»^rA  ad  auferendum 
fimbrias  ejus. 

T»)3fi5  mt^tore.  Sic  ponit  Munsterus  ex  Jes.  34,  4. 
error  est:  nam  ^T'^K'l  quod  ibi  legitur  est  ab  *15K 
dicere. 

m^D^H  ^f^iQK  dies:  tnm>H  »a^o  dies  niger,  Talm. 
bier.  t"^  c.  1  in  Gemara. 

'JTI^^''^,  "JTI^JÄ  domesticusy  cicur,  mitis.  Graecum 
est  Tifiioog:  oppositum  ejus  est  aygiog  süvtstrisj  agri- 
stU.  pio»K  nnw  pn;iH  aSa  )S  n\n  fuit  ipsi  canis  agrestis 
et  leo  cicur  sive  domesticus,  Ber.  rab.  s.  77  ad  finem, 
ubi  hodie  legitur  |iY05  et  sie  in  Jalkut,  s.  nSirn.  In 
Ar.  in  bac  radice  per  k  ab  initio  scribitur:  sed  im<»c 
per  3,  pTDU,  quae  lectio  non  omnino  improbanda :  nam 
pi'taa  ^TH  potest  exponi  leopardua,  leopardalis,  a  103 
pardus.  In  eodem  Jalkut  99  a  Antequam  peccaret 
Adam  primus,  pi»o«H  Sipn  n«  yow  n»n  audivit  vocem 
domesticam,  i.  e.  mitem  ac  mansuetam ;  quamprimum 
autem  peccasset,  audivit  pn3«  Sipn  n«  vocem  agrestem, 
i.  e.  duram  et  immitem. 

^5'^'?'^"^  praefecttte^praeposüus  pecuniaefiscipu- 


blici  sacri.  R.  David  II.  Reg.  12,  10  et  22,  4  scribit, 
esse  t3^*läTän  thesaurartos,  quaestores  pecunüs  puHk^U 
praefectos.  Talmudici  inter  eos  distinguunt.  Scribitur 
et  sine  k  ab  initio.  Quidam  volunt  dici,  quasi  hf  *t3 
h^r\  dominus  super  onmia,  ut  Arucb  ponit.  vel  TT» 
S^  edicens  et  praescribens  omnia,  ut  Eliae  placet.  Con- 
jectura  est  et  allusio,  non  vera  etymologia.  Primo  ejus 
usus  legitur  in  Targum:  vocales  diversimodo  adhiben- 
tur:  p^n»  SsnoK  n^33Q^  et  constituam  eum  praefectnm 
fidum,  bebr.  Tn»  vnypm  Jes.  22,  23.  Sermo  est  illic 
de  Eljakim,  quem  constituturus  erat  dominus  princi- 
pem  fidum  populo  suo.  Plur.  ^^5^3  I^R  "P^^"^*. 
fil*bs^73M  et  constituerunt  ibi  sacerdotes  tbesauraxios, 
i.  e.  quosdam  ex  Levitis,qui  essent  thesaurarii.  praefecti  pe- 
cuniis  rerumsacrarum^exquibus  diruta  et  ruinae  Tempil 
reparabantur,etvasa8acracomparabantur  II.  Reg.  12,10. 
H73?  yü  Äjb2j*l5^  ^^5^1  quam  collegerant  thesaurarü 
a  populo,  n  Reg.  22,  4.  In  Hebraeo  utrobique  est  ns9 
cjon  Custodes  liminis.  Limen  synecdochice  est  janua 
et  janua  pro  cubiculo,  camera,  conclavi,.  in  quo  ser- 
vantur  res  publicae  et  communes.  Ibi  autem  sermo 
est  de  conclavibus  Templi  sive  atrii  tempU,  in  quo 
Septem  fuerunt  conclavia,  in  qnibus  vestes  sacerdotum 
et  alia  conservabantur.  His  Septem  fuerunt  praefecti, 
quorum  quisque  habuit  clavem,  ita  ut  ad  ingrediendum 
omnes  istos  convenire  necesse  esset.  Hi  Septem  ergo 
fuerunt  quasi  cubicularii,  camerarii,  curam  claviiun 
babentes.  Sed  fuerunt  et  ejusdem  nominis,  qui  pe- 
cunias  rerum  sacrarum  a  populo  colligebant  et  ad  usus 
publicos  servabant,  aut  in  arcam  sive  aerarium  sacnuD 
inferebant,  quod  Jehoas  ordinavit,  2.  Reg.  12.  p  *Q 
p3unKi  M^3*iDM  praeter  praefectos  et  principes,  Cant.  4,3. 
Habuerunt  bi  alios  Levitas  officiarios  sub  se:  M^nom 
«MiS  »:i*un  Sy  K300T  et  praefectus  constitutus  super  mag- 
nates  Levitanmii  Num.  3,  32.  In  Hebraeo  est  vc^n 
«K)V3  principes  principum.  Principes  dicebantur  etiam 
primi,  primates,  proceres,  super  alios  eminentes.  In 
Jon.  bic  scribitur  bld^)3M.  Sic  saepius  pro  Hebraeo 
M«tr3  in  Jonatb.  legitur,  ut  Num.  7, 11  et  13, 3  et  34, 18 
etc.  Ap.  Talmud.  pSsiOK  nj?atPO)  pnaw  nrSwo  pjvnß  pn 
non  constituunt  pauciores  quam  tres  tbesaurarios  et 
Septem  camerarios:  Scbekalim  c.  Y.  in  Mischna.  Bar- 
tenora bic  notat  .*  anau  ministri  erant  rerum  sacrarum, 
praefecti  exigendis  pecuniis  capitationis  sive  tributi  in 


*70)  jro«  syr.  )i^)  aries  Zodiaci.  Item  arab.  ^|  i^\  agnus,  agna.  Ad  hanc  vocem  Bochartus  (Hier.  1,  422) 
„Clialdaeis,  inquit,  quibus  eolemne  est  «  et  j;  pennutare,  lana  est  löjr  et  "lO«.  Et  ab  1DV  fit  ID«,  quae  licet  ecriptura 
diversa,  tamen  sono  tam  vicina  erant,  ut  Qalilaei  inter  loquendum  confunderent,'  quod  Talmudici  testantur  in  tract.  parc? 
f.  33  b.  Ghaldaenm  igitur  agni  nomen  a  lana  ductum  est,  quae  in  matribus  quidem  villosior  est."  —  Jam  vero  üe- 
senius  recte  monet  nullam  Yocem  a  voce  1ö«,  syr.  IjViS  derivatam  reperiri,  quae  ab  K  incipiat;  quare  verisimilius  vi- 
detur  tnOH  deductum  esse  ab  arab.  ja\  (conj.  I.  et  VI.  muUum  fecit),  ita  ut  huic  voci  mOK  eadem  notio  insit,  quae 
simüibus  nominibus  IDB^  et  p«,  quae  ex  summa  fecunditate  dicta  sunt ;  nn^y  enim  ab  "Wy,  divesfuit,  abundavU,  syr. 
et  chald.  inj;  (similiter  apud  Latin os  cohaerent  vocabula  pccu*  et  pecunia)  et  J»!l,  ut  ipse  Bochartus  memorat,  per  meta- 
thesin  ab  arab.  LMÖei^^Mb^  fecundvs  fuilj  muUam  sobolem  habuit. 

171)  Relandus  (diss.  de  persicis  Talmudicis  p.  268);  „Ita  appellatur,  inquit,  qui  curam  clavium  habebat,  cnbi- 
cularios.  Nomen  dignitatis  satis  notae  ex  Talmude.  Videtur  esse  persicnm  wXjJLt^^I  emtr  ca^td,  praefecbis  clavi. 
Ultima  littera  toilitur,  ut  alias  saepe  fit,  et  prima  *a  voce  ^ÜH  nonnunquam  ablata  est  quae  cum  «x^f  idem   sonat"    
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singola  capita,  item  rebus  per  anathema  devotis  et  aliis 
sacratis,  qaae  singala  in  suos  fiscos  intulerunt.  Eis 
praestituti  erant  Septem  i^^ncsM  camerarii,  qui  claves 
Septem  januarum  habebanti  sine  quibus  priores  tres 
nihil  conservare  aut  in  loca  sua  referre  aut  inde  de- 
promere  poterant.  His  rursus  duo  alii  praefecti  fuerunt, 
l^i'j^np  catholici,  generales  dicti:  his  praeerat  vicesa- 
cerdos:  huic  sacerdos:  huic  rex.  Vox  Ssno»  est  q.  d. 
^3  ^  löie,  et  arabice  vocant  magnatem  TD».  Qui  fuerunt 
autem  Septem  isti  pS^^iCM  ?  faciebant  Septem  claves  atrii, 
quae  erant  in  manibus  ipsorum;  volens  unus  aperire, 
non  poterat  id  nisi  praesentibus  omnibus.  Apertis  Om- 
nibus januis,  ingrediebantur  post  eos  D'^^.äp.rr  thesau- 
rarii  et  eximebant,  quae  necessaria  ipsis  erant  ad  usus 
publicos.  Haec  ibi.  In  Talmud  Hierosolymitano  legitur 
sine  Aleph.  ^3io  et  Ssio.    In  Plur.  pSw«. 

^K5*173fil  angell  sie  nominati^  qui  ex  terra  Sodoma 
emissi  fuerunt,  Schab.  67  a. 

bs/JÄK  Amraphelf  nomen  regis  Sinhar,  Gen  14,1. 
Tria  leguntur  ipsi  fuisse  nomina,  Sdioki  niiD»  sns,  Cusch, 
Nimrod  et  Amraphel.  tcns  quia  fuit  nrD  Aethiops  niger, 
Tno3,  quia  induxit  "no  rebeilionem  in  mundum.  Sßio«, 
quia  n^DK  inn^OK  sermo  ejus  erat  caliginosus,  Ber.  rab. 
s.  41. 

rV2H  Diversa  hujus  formae  vide  supra  in  txoh  et  p», 
pro  ratione  significationis  diversa-^?^ 

Kr*^%36ti73772«nto.  Hanc  licet  in  sabbato  digitis  leviter 
confricare,  odoris  excitandi  causa,  Schab.  128  a  Ytroai 
pinS  KM^QM  et  trahit  mentam  per  ista,  Schab.  140  a, 
glossa  Mf'Qj^Q  Yulgo.  Alias  etiam  Tocatur  wy*i  et  Mn^^D 
et  Mran3M,  unde  contractum,  mh^ism,  Oketzin  c.  1. 

^tyn^»  Vide  in  >no. 

«^PÖÄ,  n{}bntt6$  Vide  in  Sno. 

ftDano«  vox  mendosa,  ut  et  ]'ö3nBH,  pro  VP^^'l'^ 
de  quo  vide  supra  in  niK.  Ar.  sie  adducit  ex  Jelam- 
medenu  s.  b^h  o^jraw  >h  neo»  Num.  11, 16.  sed  in  nostris 
libris  hodie  non  reperitur. 

JX  «i«?  quof  Interrogandi  vocula:  iin»  San  |M  ubi  est 
'  Habel  frater  tuus  ?  hebr.  »»,  Gen.  4,  9.   Kn»mo  |« 


tcSo^T  ubi  est  hasta  regis,  hebr.  %  I.  Sam.  22,  16. 1&( 
b'^r&(  quo  ibo  ab  indignatione  tua,  )t^*]  et  quo  me  a 
te  vertam?  Ps.  139,  7.  mn  ]ki  et  ubinam  est?  hebr. 
'i«»«'J ,  Ex.  2,  20  Sn»  n»  ]t6  ad  ubi,  i.  e.  ad  quem  locum, 
quo  tu  abis?  Jud.  19,  17.  'inM  ]vh')  et  quonam  loci  se 
recepit  amicus  tuus,  Cant.  ö,  17.  Quo  loci,  ut,  quo 
gentium  fugiam,  apud  Plautum.  Dicitur  etIMSl  de 
quo  vide  suo  loco.  Hinc  compositum  est  ^W^undefe^c 
quo  locof  »rw  n«  p?2)  et  unde  yenis,  hebr.  pnoi  Jud. 
19,  17.  Est  ex  1%)  et  *)&$,  unde  punctandum  ^tt^, 
non  1)^  ut  in  Venetis  legitur.  priK  pD  unde  estis, 
Gen.  29, 4.  Talmudici  manifestius  etiam  scribunt  1^1^.. 
Dicitur  et  ')';|%3  undef  Tahnudicis  id  familiäre  est,  ex 
p  et  \*Hf  unde  Hebraei  dicunt  y,i^^-  Est  et  aliud  com- 
positum ap.  Talmud.  1^^1)3  unde  nobts,  seil,  constat? 
unde  habemus'i  pro  ^b  ^fi«  yf^,  hebr.  i:S  \>hü. 

•Jfi^  si;  V.  supra  V'^- 
WK,  •'^?^'  ^?8  ^o:  h:h  V^  scio  ego,  Dan.  2,8.  naenai 
K3M  et  laudo  ego,  Dan.  2,  23.  ^Aq  r\^^y\  «am  et 
ego  unxi  regem  meum,  Ps.  2,  6.  Plur.  VH^?  ^SH?^,  "^T 
quem  nos  colimus,  Dan.  3,  16.  Per  aphaeresin  primae 
Uterae,  fit  Jtl^  Itl  M*!^^  "^pä  filii  viri  unius  sumus  nos, 
Gen.  42, 11.  Rabbini  frequenter  etiam  dicunt  ^3fiJ  nos.  im 
snoiH  nos  dicunus  Talmudici  *)$M  nos. 

In  lingua  hierosolymitana  frequentissime  aufertur 
K  ab  initio,  maxime  cum  servilibus  ab  initio :  ut  M31  et 
ego,  pro  .K5«5:  sie  KS?,  M}«*!.  In  plurali  •)?  pro 
I^K  710« :  ut  \*o^^p  p  no  quid  nos  stabilimus  ?  de  quonam 
agimus  vel  disceptamus?  Sic  cum  servili :  15*1  quod  nos 
pro  13fi!?5>  «t  H»nso  hS»  |nn  pon  pn  no  p  quando  nos 
videmus  fabam  illam  Aegyptiacam,  Tal.  hier.  Schab* 
c.  5  ab  initio. 

t^^'^t^,  M^fi^  18,  iUe,  ipse:  M«D^t9  ^xri  H^Ki  is  autem 
qui  odit  oppressiones,  Prov.  28, 16.  H^^vh  ^nn  «fO'Oi  et 
benedictio  erit  iUi,  Prov,  11,  26.  Plur.  1^120^  «J^b^  ''l 
regum  istorum,  Dan.  2,  44.  >n  Sa  pnS  yü^  pa«  ipsi 
fuerunt  sibi  ipsis  causa  totius  hujus  rei,  Eccl.  10,  8. 
T»b«  "JISÄ  riT}  quid  ista  illa,  quid  sunt  illa,  Zach.  4,  5. 
l^äM^  quae  ipsa,  quae  sunt,  Zach.  6,  5.    In  Talmud 


Eztitit  nuperriroe  vir  doctus,  qui  aliam  de  Amrakel  sententiam  magis  argutam  qnam  Teram  proposuit.  Putat  enim  hanc  vocem 
xnetalhepi  facta. et  litera  a  in  O  mutata  ortam  esse  ex  voc.  ctXaßaQXV^]  hanc  Tcro  eandem  esse  quam  "pa»,  quae  vox 
legitur  in  Josephi  historia,  Gen.  41,  43.  et  ab  isto  habetur  pro  honorifica  Josephi  exaltati  appellatione.  Neglexit  autem 
vir  ille  doctus,  Lonorificam  appellationem  subscqui  v.  45  m5?B  nao«,  quae  a  LXX.  rectissime  soribitur  Hfovf^ofnpavriX » 
Aegyptiaca  enim  est  P.  ^UNT.  P.  SINEX.  (=  servator  vitae).  Porro  non  satis  respexit  etiam  "pa»  necessario  vocem 
Aegyptiacam  esse.  Est  autem,  ut  satis  notum  est,  j4  nota  imperat.,  K  nota  II.  pers.,  BOR  significat  se  projicere. 
Unde  apparet  huic  voci  nihil  commune  esse  posse  cum  dignitatis  nomine  ^'iXttßttQXfJS  vel  Amrakel. 

172)  Hoc  loco  notandum  est,  recentiores  lexicographos  vocabulum  no»  (nO»a),  quod  saepissime  in  Misna  legitur, 
habere  pro  gr.  ofjuüg^  nihilominus,  tarnen,  atqui,  qua  particula  enuntiatio  adversativa  introducitur.  Ita  flOKa  revera 
in  Misna  adhibetur,  (cf.  Schab.  IIa.  B.  metzia  60a.  Kilaim  c.  2  saepius.)  Jam  vero  praepositio  a,  quae  omnibus  locis 
ejus  generis  cum  voce  nOH  conjuncta  est,  docet  nOH  rectius  pro  nomine  haberi.  Neque  ullo  loco  nOK3  aliud  quid  sig- 
nificat quam  exceptionem  (quae  semper  per  fiOKa  notatur)  non  posteriore  tempore  mutatis  »rebus  ortam  esse,  non  seram 
legis  (naSn,  quae  r\ÜH  cognominatur)  mutationem  esse,  sed  istam  exceptionem  in  ipsa  lege  probatam  itaque  non  minus 
nOK  (veritatem)  esse  quam  ipsam  legem.  Hac  de  re  etiam  Talmudici  dicunt  KTH  naSn  no«a  Sa,  q.  e.  „ubicunque  in 
Misna  nOKa  reperitur,  significat  exceptionem  ipsa  lege  (naSn)  contineri ;"  lex  igitur  non  posteriore  tempore  mutata  est, 
sed  simulatque  data  est,  exceptionem  proposuit  et  probavit.  Vidcs  igitur  etiam  hoc  sensu  nullam  aliam  vocem  esse 
quam  nOM,  de  qua  in  |DK  sermo  est. 

173)  Haec  vox  orta  videtur  ex  gr.  fJiCv^ri  vd  lat.  menta. 
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hier,  ex  proprietate  illius  dialecti,  hie  quoque  cum  ser-  j  148,  1.  KOno  ^Sa^mi  et  angeli  coelestes  excelsi  non  sunt 


vilibus  eliditur  H:  ut  T'*!'?  1^5*^1  quia  illi  dicunt,  pro 
pOK  p3»Kn,  Talm  hier.  Biccur.  c.  n  in  fine:  |»^3»  pan 
lonaS  quia  ipsi  possunt  dicere.  Schab.  4  a.  Sic  pri  et 
illi,  pro  ^u^tn.  Assumit  et  articulum  ab  initio,  p3^rt  ut 
alia  quaedam  pronomina,  K^M?^,  VV.^.T  ß*  *^  "^"'^ 
pjKn  M^Dvn  fuitque  in  diebus  istis,  Ex.  2,  11.  Cum  as- 
piratione  n  ab  initio,  pin  pan  isti  fuerunt  inter  rebelies 
legis,  Job.  24,  13.  HWoStWtn  p^SriD  pan  istae  sunt  mar- 
garitae  impletionis,  Ex.  25,  7  in  Jon.  Plur.  femin.  T^SK 
T»2K  vel  V.*l*^.»  ^t  r^^**  P^^^  '^  °*°^  prudentes,  astutae 
sunt  ipsae,  Ex.  1,  19.  pa^  ^nnpn^  pom  et  astutae  sunt 
in  animo  suo  ipsae,  Ex.  1,  19  in  Jon.  \n*i^  ^^^n  pav» 
ipsae  suspendunt  oculos  suos  in  preces ;  p'a^yno  pa»n  toi 
statim  ipsae  exaudiuntur,  ibid.  In  Targum  hier,  ibi 
est  paM,  quasi  iliud  Hierosolymitanis  fuerit  generis  com- 
munis. Sic  paM  et  pan  illae,  Gen.  6,  2. 
3J«  t^^y^  Tide  supra  in  32X,  pro  fructu. 

M!}d^fi^  Uns  lendüf  excrementavel  ova  pediculorum 
unde  pediculi  alii  nascuntur:  Kna^ü  NtSf)*i2  nno  KSaxlens 
mortua  in  summitate  capilli,  Nazir  31a.  ica^K  nnnc 
visus  fuit  istar  lendis,  Taanis  22  b. 

X^'^^  quartarius,  poculum  quartcde  mensurae  coni- 
munüt,  B.  basra  58b.  aian  na  «ne^S  bibat  dominus  quar- 
tale  vini  asparagini,  Kidd.  70  a.    Dicebatur  et  poaM. 

f^naM  Sic  adducitur  in  Ar  :  in  Gemara  legitur  Siay. 

m'K^JJ^^aa«  mrcinae:  orpßro  Sy  D»S3  Str  nijnpniaa« 
sarcinae  vestium  erant  in  humeris  ipsorum,  Talm.  B. 
kama  114b.  glossa  niS^sn.  In  quibusdam  libris  legitur 
rrtjApnaaK  yel  etiam  ^»SpmaDK.  Ar.  vult  esse  originis 
Graecae. 

nifitta^Sfi^  cumulif  acervi.  Sic  ponunt  Munsterus 
et  Guido.  In  Schemoth  rab.  s.  12  legitur:  "nn  n^ 
nuttaaaM  nims^K  ne^  n«m  descendit  grando  et  factus 
fuit  cumuli.  Glossator  scribit,  se  ex  Jalkut  didicisse, 
esse  idem  quod  Snu,  nia  maceria,  paries.  Nam  grando 
instar  parietis  circumdederat  castra  Israelitarum,  ut 
nee  ipsi  exire,  nee  hostes  accedere  possent. 
im  "^53^^  parum,  Talm.  noH  fyt  KfoiTO  Kap*pna  no3 
naa^M  n^Squantum  absum  a  loco  isto?  dixit  ipsi, 
parum:  glossa  ü^ü,  Gittin  58  a.  1^4» 

Kba3N  angelus.  Graecum  est  ayydog,  unde  an- 
gelus,  (Sngel.  Plurale  in  Targ.  saepius  legitur.  Ab- 
soluta forma  esset  Vbai«.  Emph.  «^^2!?^^  VpV^N  ^yy 
duo  millia  angelorum,  Ps.  68,  18.  Elias  legit  «SaaMi 
Kisno  angelorum  excelsi.  Const.  KTDihÄ  ^hi^^  Wty^'^ 


mundi  coram  ipso,  hebr.  onaon,  Job.  15, 15.  «aro  »SasKi 
inter  angelos  coelestes,  Ps.  86,  8.  hoito  ^aauS  angelos 
coelestes,  Ps.  50,  4. 

rbai«  Vide  infra  in  San. 

W^V?^  174  monetiieparvaegpecies,  quae  pro  majori 
commutabatur:  Talm.  ma^am  icpaK  na^i:)  pro  denariiB 
anka  et  anigra,  B.  metzia  46  b. 

*)i*l!}''5Ä^75  ctbi  vel  decocti  genus  cum  herbis  ei  vin^ 
aquae  immixto:  p-u^3»n  pia^aM.  Freqnens  hoc  apad 
Talm.  pBTUH  pnaa«  \w  hh  Pesach.  112  a;  glossa,  wn  vnh 
est  incantatio.  Alibi,  »p^n^m  naaaHi  p-upa»  Schab.  l(K*b- 
ubi  secundum  laasN  significat  colocifrUhidas,  quam  sig- 
nificationem  Munsterus  male  attribnit  voci  piraM.  Tertia 
vox  est  theriaca. 

rtK'^^IMS,  KJ*y3K  angaria,  adactio,  coactio  aH 
currendum,  ferendum  onus^  aut  faciendum  opiw  pu- 
blicum principis  aut  magistratus,  Tale  opus  facientes 
dicuntur  Graecis  tiyyttQoi  angarii  et  ayyu^ivto  atltgo^ 
cogo  ad  ministerium  angarorum  praestandum,  Id 
Hebraei  dicunt  Knaa«  r\wy  facere,  praestare  angariantr ; 
et  cum  intercedente  praepositione,  M^naaM  \i  ne7  fecit 
in  vel  cumi  eo  angariam,  i.  e.  ejus  ministerio  vel  opere 
ad  angariam  usus  fuit.  De  graeco  äyyaftog  vide  ap- 
pendicem  Henrici  Stephan!  in  Thesaurum  suum  linguae 
graecae.  Inde  ayyuQt^a  officii  servilis  publici  prae- 
statio,  quod  fere  inviti  et  coacti  faciunt,  qui  faciunt» 
Nomen  uyyunog  dicuntur  Graeci,  Suida  teste,  aPersis 
accepisse,  unde  postea  alias  efformarunt.  A  Graecis 
Hebraei  a  tempore  Christi  mutuarunt  nomen  K^'^^^.^i 
cujus  frequens  apud  Talmudicos  et  communes  Rabbinos 
usus  est,  qui  ex  sequentibus  patebit.  Legitur  de  quo- 
dam  R.  Eliesare,  cui  cum  magnae  divitiae  a  patre  re- 
lictae  essent,  tamen  accepto  vasculo  farinae  mundae 
in  humeros  suos,  longe  lateque  peregrinatus  est  ad 
scholas  varias,  ut  legem  disceret,  i.  e.  Studium  verbi 
divini  prosequeretur:  Kanaan  u  iBf^n  vrs^  inwto  nnn  dj?b 
quadam  vice  incideruntin  ipsum  (in  itinere)  servi  ipsios 
(non  agnoscentes  seil,  ipsum)  feceruntque  cum  ipso 
angariam,  i.  e.  adegerunt  ad  opus  diumum  principis 
praestandum.  Glossa:  i'wua«  i.  e.  T^n  la^  rmajy  opus 
prmcipis  urbis,  Joma  35  b.  Item  «naa«  n^e^:ra»  ut  aut 
qui  factus  fuerit  angaria:  B.  metzia  78  a  in  Mischna. 
Sermo  est  de  asino  ad  iter  simpliciter  conducto  et  factus 
fuerit  angaria,  i  e.  eo  ad  opus  servile  publicum  usus 
fuerit  conductor,  tunc  tenetur  abusum  domino  suo  com- 


et  anuunciabunt  angeli  excelsorum  coelorum  justitiam  pensare.     Distinguit  ibi  Gemara  niTin  MnaaK  pn  inter 
ejus,  hebr.  D"|73»2J  ^Tyj  Ps.  50,  5.     Sic  Ps.  97,  6  et ,  angariam  redeuntem,  i.  e.  ordinariam,  quae  saepe  solet 

174»)     V.  notani  p.  42. 

^74)  Haec  Toz  derivanda  videtur  a  laa  ,,flueTe  factus,  fasua,  effosas,  ad  fluendum  compalsoa  est.'*  (Simiiis  locatio 
apud  Germ.:  ein  ^a^ttal  fliifftg  machen).  Omnino  radici  *ua  messe  videtur  notio  dissecandi,  in  particulas  dissolTendi 
(ita  Graeci  ejus  modi  numulos  xEq^iniiu  a  verbn  xiCQiiV,  nos  «^(l^eibentfinje  vocamus).  Hac  de  re  in  Talm.  et 
Targ.  ^))^  de  eo,  qui  opus  aliquod  in  particalos  dissolvere  potest,  i.  e.  artiftXy  opifex,  vel  de  eo,  qui  qaaestioneia 
aliquam  accuratissime,  in  minimas  particulas  dlssecat  et  explicat  (ut  Graeci  kvEtv^  Latin!  solvere,  nos  i6sen\  i.  e.  de 
viro  docto.  Cf.  Aboda  s.  50,  6.  n^a^pien  'yxz  nn  naa  n^S,  ubi  de  tali  artifioe  verbum  p*lfi  adhibctur,  quod  ex  nostra 
sententia  verbo  '\:i2  similem  notionem  praebet. 

175)  Videtur  esse  gr.  oivoyaQov,  h.  e.  puls  quaedam  (ycc()ov)y  ad  quam  eonficiendam  viuum  adhibebatur.  V.  quae 
de  simill  yoce  o^vyaqov  scripsimus. 
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praestariy  n'^nn  n^nm  m^ium  pi  et  inter  augariam  non 
redeuntem,  i.  e.  extraordinariam  operam.    Item:  ^SBO 

\n»a  rpSi  v3»3n  rw  pTi  lowaw  o^oan  ^TtaSna  k»i:uh  i.  e. 
Quare  punitus  fuit  Abraham  pater  noster,  ut  in  Ser- 
vituten! redacti  fuerint  liberi  ejus  in  Aegypto  ducentos 
decem  annos?  Propterea  quod  exercuit  angariam  cum 
discipulis  sapientum,  sicut  dictum  est:,  et  armavit 
tyrones  buos,  natos  domi  suae,  Gen.  14,  14.  Nedar. 
f.  82  a.  Per  Tyrones  intelligunt  institutos  et  imbutos 
a  se  in  lege  domini,  quibus  serviliter  abusus  fuit  ad 
militiam.  Item:  n^tsSfD  in:ia«  riB^  'äo  «d»  wj?a  no  »»o 
'un  rorn  «DK  "f^nm  'Vff  o^oan  quamobrem  punitus  fuit 
Asa?  propterea  quod  fecit  angariam  cum  discipulis 
sapientum.  sicut  dictum  est:  et  promulgavit  rez  Asa 
in  toto  Jehuda  etc.  1.  Reg.  15,  22.  Glossa,  rxniM  i.  e. 
tSoti  rniav  opus  regis:  Sota  10a.  R  David  in  Comm. 
1.  Reg.  15,  22.  »3D01  D»03n  ^nhrh  «n^a»  rwvw  K^pa  ;w 
'ui  nSni  ra^^a  nr  nemo  erat  immunis.  Fecit  enim  an- 
gariam Omnibus  sapientibus  et  propterea  punitus  fuit 
rex  Asa  et  aegrotavit  ex  pedibus  suis,  *eo  quod  ad 
serviles  operas  hasce  abusus  fuerit  discipulis  sapientum. 
Item :  nnm  h)rh  hvnv"*  ih^pv  »na  novn  mr»  pD  tsk  -m 
njnfi  nsh  ir^ua«  rmyh  ns  onw  nina  David  pater  tuus 
rupit  rupturas  in  muro,  ut  ascenderent  Israeütae  ad 
festum  magnum :  tu  vero  (rex  Salomon)  obsepivisti  eas, 
ad  faciendum  angariam  filiae  Pharaonis,  Sanh.  101  b. 
David  fecerat  rupturas  in  muro,  i  e.  complures  aditus 
fecit  populo,  ut  magno  numero  commodius  possent  in- 
trare  urbem  et  ad  tria  magna  festa,  juxta  legem,  in 
templo  comparere:  tu  vero  rex  Salomon,  obstruis  istos 
aditos,  ne  populus  accedat,  abuterisque  filia  Pharaonis 
quasi  ad  servile  opus,  ut  sedeat  in  porta  et  omnes  tran- 
seuntes  ei  honorem  exhibeant,  operas  suas  offerant  et 
tributum  singuli  pendänt  Hinc  quidam  KnaaM  hoc  loco 
explicarunt  tributum,  et  sie  Gerson  in  sua  versione 
germanica.  His  possunt  iUustrari  loca  Evangelistarum, 
ubi  verbo  hoc  utuntur:  ut  Matth.  5,  41.  Quisquis  te 
dyyagivait  ad  miliare  unum  etc.  Matth.  27,  32.  Hunc 
Tjyydgtvaav  angariaverunt  ut  portaret  crucem.  Marc. 
15,  21.  Praeterea  dyyaQevovai  angariaverunt  praete- 
reuntem. 

m;'1?3»2i  coacte,  inväus-,  iriaana  m^ran  rw  r\v^  vh 
non  fecit  praecepta  coacte,  vel  invitus,  nnova  k^m  sed 
hilariter  et  lubens:  Item  TO  kSk  K^njtaia  r^  nS  non 
fecit  coacte,  sed  subito,  Medr.  Till.  Ps.  112. 

Ka^CllsaN  species  trtbuti,  idem  quod  '^^!j[ :  In  Ber. 
rab.  8. 64.  In  textu  scribitur  na^ta^nanN,  quod  corruptius. 
In  glossa  priori  modo.    In  Jalkut  33  a  MaiennaaM. 

D'^p^'nj^&l  hajvlusy  gerulus.  Yidetur  esse  Graecum 
ttyyagevTrig.    Adducit  B.  Ar.  ex  Pesikta. 

DiOliUM  praefectus  menmriSy  glossa  pp^n  Sy  naiDO 
niTon  »niij»  B^aynSi  rsr^hrh  iTa  w^nnon  qui  praefectus 
est  inspectioni  mensurarum  et  potestatem  habet  puniendi 
falsantes  eas,  MtjQovofjiog.  Talm.  hier.  B.  bathra 
f.  15a.b  c.  V. 


n^  V*!^-^^^^^  folta^  tabulaef  lintea  aut  simües  reSf 
in  quibuH  scriptura  piiigi,  aut  penicülis  figurari 
polest:  ♦inanaHi  «d»3  ^aa  ^  anaa  vh  ^a«  sed  non  cum 
scriptura,  quae  sit  in  saxo  aut  peplo  muliebri,  Talm. 
Gitt  20  a  Sermo  de  libello  rcpudii,  qui  tali  modo  aut 
forma  confici  non  debet.  Ilinc  Munsterus  peniciUum 
interpretatus  est. 

l^ppHSS  notarii  caesarii:  vide  pDi. 

ÄD^HSS,  ''D''13fi||i76  frons:  tenipora,  latera  capitis 
ah  utraque  frontis  parte:  Talm.  iDna«  TIdS  na  TD  »»»iDn 
afferens  calcem,  ad  illinendum  eam  temporibus,  ad  in- 
ungendum  tempora,  ut  seil,  pili  defluant.  Schab.  78  in 
Misna.  In  Gemara  postea  subjicitur:  MTiifiM  »ccnaN  ^ma 
quid  est  andipha?  frons,  f.  80  b.  Significat  tempara 
inferiora,  (quam  partem  alias  vocant  NIJ*]it  na)  ubi 
minutiores  pili  prodeunt,  quos  solcnt  puellae  linimento 
erodere.  Hoc  in  sabbatho  facere,  prohibitum  est.  Hinc 
Munsterus  explicavit:  Omamentum  quod  adhibetur  tem- 
poribus  faciei. 

Dip'ian  Vide  supra  in  la»,  in  Dip^na». 

Dip^nna«  Vide  in  ordine  öa«. 

Oli'^ä1*niN  androgyntts,  ttV^Qoyvvo^f  q.  d.  mas- 
muliery  marifemina,  ma4i  pariter  et  femina,  utriusque 
gexus  Signum  habens,  Hermaphroditus.  De  horum  ju- 
ribus  multa  passim  in  Talmud  traduntur  et  summatim 
in  fine  Seder  Serahim.  De  Adamo  primo  scribunt: 
laT  T"nn  ima  oiauma«  pe^Hnn  on»n  n»  n"apn  «ia»  tx^^ 
Dina  napaii.  e.  qua  hora  creavit  Dens  benedictus  Adamum 
primum,  androgynum  creavit  ipsum,  sicut  dictum  est: 
„Marem  et  feminam  creavit  eos,"  Gen.  1,27.  Ber.  rab. 
8.  8  in  princ:  Vaj.  rab.  s.  14  in  princ.  wa^aiman  na»n 
„dictio  androgynos,  quae  est  masculinae  et  femininae 
formae,"  I.  Sam.  6,  12  in  R.  Salom.  Vide  et  clavem 
nostram  Masorethicam. 

Kta^^HSK,  Kri*n3K  statuttf  simvlacrum  mrüe.  Di- 
cunt  et  T'O^^SN  forma  smgulari :  KO-nanS  pana  incur- 
vant  se  statuae,  Esth.  3,  2.  »taniawS  \*n^  mni  fuitque 
procumbens  coram  statua,  ibid.  D^pn  n  »taina«^  et  coram 
statua  quam  erexit,  non  procubuit,  v  4.  Plural,  t3^*^^{ 
K^t:^^3«b  yn^  ^^yVi  V?  quod  Mardochaeus  non 
procumberet  coram  statuis,  v.  5.  Melius  legitur  singu- 
lariter  NtJ'l'iaNb,  ut  in  praecedentibus.  Apud  Rabb. 
frequens  ejus  usus  est:  et  ex  altera  forma.  tSoh  io« 
7VWH  menj;  »an  poina«  dixit  rex:  statuam  ego  facturus 
ex  eo,  Ber.  rab.  s.  8.  Postellus  hie  reddit  aVcT^wriov, 
h.  e.  statiunculam  humanam. 

OlbSK^^^inS«  idem.  In  Schem.  rab.  s.  51.  „Similis 
eSt  haec  res  homini,  qui  odio  prosequebatur  regem  et 
quaerebat  dominari  super  ipsum:  sed  non  poterat. 
Quid  fecit  V  \h^  DwanmaK  Ssk  -f«!  ivit  ad  statuam 
regis  et  voluit  dejicere  eam,  sed  timebat  ne  occideretur 
a  rege.  Quid  ergo  fecit?  Accepit  stylum  ferreum  et 
suffodit  parietem,  dicens,  D^oan  n«  ^BO  »aMB^  -pno 
Soia  DiBanma«  dum  ego  corruo  fundamentum,  concidet 
quoque  statua  vel  effigies  (super  illud  seil,  posita). 
Hoc  idem  est  cum  oioaucmK,  de  quo  supra.  In  Schem. 


i'ß;     Videtar  orturo  esse  ex  gr.  iIvtojttüs;  i«  ilvraind  enim  sunt  pars  antica  faciei,  (^frons). 
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rab.  8.  27.  Simile  hoc  est  an,  qui  fugit  ab  aucupe,  ut  Munsterus  notavit.  Duplicis  generis  fuit.KOBnTSM'nav 
D^OMi")*!^  W  n^  ']\T\h  h^s\  et  incidit  in  manum  statuae.  i  quae  ad  esum  licita:  wxm^  vni%  quae  vetita  fuit: 
Id  videns  auceps,  incepit  ei  illudere,  et  dicere:  quam   Cholin  62  b. 

egregia  est  fuga,  quam  arripuisti?  Guido  hie  exponit  Dip^fii*1^3fi^  hydropicus.    In  Jalkut  in  Jobum,  in 

falconeriiM.  Glossa  "jVta  hv  pjip^K  statua,  simulacanun  i  illud :  ,,et  appendit  aquas  in  mensnra'S  Job.  28,  25. 
regis.  Est  ex  Graeco  av^Qucg,  ay^gturros  unde  avJQi-  Homo  constat  ex  dimidia  aqua  et  dimidio  sanguine. 


ayia  xQ^ffovv  exriatv  statuam  auream  erexit. 

O^iK'^'inaK  Adrianus.  Tanchuma  in  Gen.  6,  1. 
Idem  quod  D^axnTK.iTT  Sic  dicitur  «Jl'n'iaö^  et  «JlTn». 

ilt^'^O'i'Knb^^^li^  pestiSf  pestüentia.  Comiptum  grae- 
cum  est  ex  avSgos  et  koi/nos.    Apud  Rabbinos,  Ssn 

u^  quocunque  loco  invenis  scortationem,  ibi  pestis  venit 
et  occidit  bonos  et  malos,  Ber.  rab.  s.  26.  Rab  Salom 
Gen.  6,  13. 

KJin^3Ki78cocnacu/MTO,  conclave,  camer  a,  idem  quod 
M^TiM  de  quo  supra:  Kn^^  tcnn^^io  sicut  camera  su- 
perior,  Menach.  '66  b.  Graece  avÖQoiv  andron,  conclave 
virorum. 


Quamdiu  justevivit,  nonplus  est  aquae  in  homine,  quam 
sanguinis.  Quando  peccat,  tunc  vel  aqua  exubenit, 
DtpvnT^K  7^y\  et  fit  hydropicus,  vel  sanguis  snperat 
aquam,  y^'XQ  TVtf^yi  et  fit  leprosus,  quomodo  dicitur  mm 
quasi  qtim. 
n^K  »^S^  ^o:  vide  supra  in  hm. 

tl^K  übt,  Apud  logicos,  Praedicamentum  ubiy  ut 
in  More  et  alibL 

?1}fil  deciperey  de/raudare:  ilU^rfl  decipiy  de/rau- 
darif  Tahn.  et  Rabb.  *}t3VQ  naKTutr  pa  nsiv  rutcruv  p 
sive  deceptus  sit  conductor,  sive  deceptus  sit  locator: 
SSa  nap»  vh\  fwm  nnnnS  ho>  rünnon  deceptus  (a  ven- 
ditore)  potest  restituere  rem  emptam  et   non  emerit 


MC^S'^nSK  avis  iiovien,  Talm.    Pro  e  etiam  est  n, ,  quicquam,  i.  e.  et  emptio  habetur  pro  nuUa  re,  ac  si 
ut  saepe  hae  literae  commutantur.    Scribitur  MtaeniM,  i  plane  non  emisset. 


quod   docet  esse  cum  Chirek  in  medio,  non  Pathach, '         ^fi^S^K  de^eptiOy  defraudatio,  maxime  in  emendo 

^77^  Adrianus.  Nisi  tempus,  quo  hie  Imperator  vizit,  recte  perspexerimus,  plures  locos  in  Talmud  et  Midr.  in- 
tellegere  non  poterimus ;  quare  nece^se  videtur  de  eo  pauca  exponantur.  Hadrianus  qui  Trajano  (DI^^IIQ  q.  ▼.)  auecessit 
a.  117  p.  Chr.,  a.  47  post  Hierosolyma  a  Tito  diruta,  ab  initio  Jadaeia  farere  yidebatur;  quid?  quod  B.  Josua  b. 
Chananja,  arckisynagogus  (D«paoiS3*lK)  et  Fappus  et  Lulianus  fratres  Trajano  imperante  capitis  damnati  sed  a  morte 
liberati  (Tanith  18b)  templum  Uierosolymitanum  restituere  coeperunt  (Ber.  rab.  64).  Mox  vero,  mutato  imperatoris 
animo  opus  inceptum  turbatum  est,  id  quod  Judaeorum  animos  yehementissimo  offendit.  In  planitie  Bet  (s.  Hadad) 
—  Kimmon  (pTJIO  nj^paa  poi  mn,  quae  et  OH»  n5?p3,  (Elia  rabba  30)  propter  duo  flumina  diver8a[Dn«]  vocabatur,  qaae 
sec.  Hieron.  in  Zach.  12,  16  posteriore  tempore  Maxianopolis  dicta  est;  t.  pOI)  populus  congregatas  paene  tumultum 
fecisset,  nisi  R.  Josua  b.  Chananja,  vir  mitissimus  animos  placasset.  Seditio  vero  per  B  Akibam,  qui  B.  Josuam 
secutus  est,  ejusque  sectatorcs  (ad  numerum  XII.  Tel  ut  alii  dicunt  XXIV.  mill.)  comraota  duce  Bar  Eochba  (proprio 
n:3m3  'l  q.  y.,  a  patria  Kosiba  dicto)  exarduit,  postquam  conjuratorum  numerus  400,(XX)  (Dio  Caasius  narrat  580,000) 
factus  est.  Incepit  seditio  in  oppido  Tut  Malka,  Toho  *110  (a  Maccabaeis  in  monte  Ephraim  condito),  quum  Tinnius 
BufuB  (a  Babb.  Disn  m^nia  „Tyranuus  Bufus**  appellatus)  in  Falaestina  esset,  sec.  Chron.  Euseb.  a.  XVI.  imperatoris 
Hadriani  ^=  132  p.  Chr.  Per  tres  annos  et  sex  menses  Judaei  seditiosi  secuudo  Marte  puf^uabant  (Medr.  Thren., 
Hieron.  ad  Dan.  9);  a.  136  finitum  est  bellum  Betar  oppido  capto,  postquam  Uadrianus  Julium  Seyerum,  qui  antea 
Brittaniae  praefuerat,  in  Palaestinam  misit.  Quomodo  B.  Kochba  mortuus  sit  nescimus  (alii  narrant  a  Bomanis  eum 
interfectum,  alii  a  serpente  ictum  esse).  B.  Akiba  ejusque  sectatores  a  Bomanis  occisi  sunt.  Praeter  eos  qui  yel  fame 
yel  igni  interierunt,  Dio  Cassius  narrat  plus  500,(X)0  hoc  hello  interfectos  esse;  et  Bomani  paene  totidem  milites  ami- 
serunt.  —  Illo  tempore  Judaei  libertatem  politicam  prorsus  perdideruut  et  metropolis  ipsorum,  Hierosolyma  mutato  nomine 
(Aelia  Capitolina  appellata  sunt)  Jon  Capitolino  consecrata  et  a  Phoenicibus  Syrisque  colonis  habitata  sunt.  Sed  et  religio 
Judaeorum  delenda  ridcbatur,  ut  haec  gens  plane  exstingueretur.  Hac  de  re  Hadrianus  Judaeos  circuracidi,  Sabbata 
celebrari,  legem  recitari,'alia  id  genus  fieri  yetuit  aub  mortis  poena;  ne  mortuos  quidem  human,  licitum  erat;  atquc  hoc 
yidetur  causa  fuisse  libri  apocryphi  TobU  conscribendi,  quem  hebraice  (h.  e.  ea  dialectu,  quae  Babbinis  in  usa  erat) 
scriptum  esse  eo  consilio  ut  Judaeos  ad  sepeliendos'  mortuos  neglecta  etiam  yitae  cura  cohortaretur,  nonnulU  viri  doeti 
obtinent.  Etiam  über  Judit  (pw  T)hxo)  hoc  tempore  scriptus  esse  yidetur,  qui  Judaeos  ad  seditionera  concitaret.  Du- 
bitari  nequit,  quin  Aquila  (y.  Dl^^p^),  discipulus  B.  Akibae  (ut  multi  libri  Babb.  et  Hieron.  in  Jes.  3,  14  probant)  eo 
tempore  Scr.  S.  in  linguam  graecam  tranatulerit. 

178)     Vide  annot.  ad  pmn. 

*)  Diai:PtUM,  AntigonoB  Sochaeaa  (h.  e.  Sokho  ortos)  sncceasor  Simonis  Juatl  (Mass.  Aboth.  1,  3).  Sententiam  ejus 
primariam  yide  1.  1.;  magister  erat  Zadoki  et  Boethusi  (y.  Ayoth  B.  Nathan  5),  aquibus  Sadducaei  et  Boethuaaei  ori- 
ginem  duxemnt. 

*)     KTimaH  et  »TinaH  y.  in  IPD. 

*)  psitSM  yel  pültU^K  Buzt.  in  Spicilegio  hanc  yocem  addidit  scribens:  „species  herbae  amarae,  lactucae,  Talm. 
hier.  Kilaim  c.  1.  paitoSM  autem  comiptnm  puto  pro  psitaaie  cum  a  et  esse  latinum  intuhus  t.  intubum.  Kam  sie  ex- 
plicatur  yox  nota  nitn." 
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etve}ulen(lo:7WS)H  *innQ)  etlreddit  (emptor)  deceptionem, 
i.  e.  rem  qua  deceptus  fuit :  vel  venditor  reddit  tantum 
pretii,  quanto  defraudatus  fuit  emptor :  nioiM  ih  Bh  habet 
defraudationem,  potest  jus  defraudationis  praetendere, 
et  retractare  vel  rescindere  contractum:  onS  pM  hh^ik 
cnS  SP«  npD  h\rs^2  defraadationis  jus  non  habent :  cassa- 
tionem  emptionis  bene  habent,  i.  e.  non  possant  prae- 
tendere  se  defraudatos  esse«  possimt  tarnen  rescindere 
-contractum :  nnjWTtr  ■pnodnwH  rx^swo  i^m  rrw  «n>  oh^v^ 
rarp  nntoiM  rvrto  semper  sit  homo  cautus  de  fraude 
uxoris  suae:  quando  enim  lacrymae  ejus  prodeunt, 
tunc  frans  ejus  proxima  est,  6.  metzia  59  a.  )m  rvffh^ 
vfyi  h^s\  riMSW  Dn«2Bn  Syu  -nren  tria  sunt  ante  quae  non 
clauditur  cortina  (i.  e.  quae  obducta  cortina  celari  non 
possunt  coram  Deo)  nempe  ,,defraudatio,  rapina  et  ido- 
lolatria",  ibid.  Ad  ea  nunquam  convivet  Dens,  sed 
perpetuo  istorum  ultor  existit.  Raf  Chasda  dixit:  h^ 
rwjiM  nye^o  pn  n^a  onye^  onines  portae  claudi  possunt 
<coram  Deo)  excepta  porta  defraudationis,  ibid.  Deus 
conTivere  potest  ad  omnia  peccata,  sed  defraudatio  nun- 
quam celari  potest,  semper  in  conspectu  Dei  exposita 
est,  ut  eam  puniat.  Talibus  prisci  voluerunt  dehortari 
SUDS  ab  hoc  vitio. 

n'J''?^K,  Kr^^^K  Idem.  De  his  vide  quoque  in  nav 
^Tl'ifi  nie,  ipse  et  pluraliter,  tUi,  ipsi:  V^?pt^  ^5l3K 
ipsum  seduxernnt,  Eccl.  7,  30.  In  Targ.  rarum  est,  sed 
Tahnudicis  frequentissimum:  «oa  iruM  iom  dixit  ipse 
quoque.  \m  vh  ina«  illi  non  viderunt.  k^bj?  in:»M  »Spw 
accipiebant  ipsi  terram.  Plur.  femin.  ^?l?fi*  pro  V?7.?N. 
Pro  eodem  dicunt  et  ^?133  pro  Vv!3?>  per  usitatam 
apocopam.  Videtur  autem  iru««  esse  compositum  ex 
»K  et  «in,  ut  Nun  sit  epentheticum.  Vide  et  supra  in  n»H. 

n^M  '^l?'^^  gemere,  ingemiscere,  suspirare.  Praeter. 
Näb.  ^'^t^  Vd  ^nrsnfc^  ingemiscant  omnes,  qui 
fuerunt  laeto  animo,  Jes.  24,  7.  Contracte  "^31  ^nSPiSI 
^K^jb^  et  ingemuerunt  filii  Israöl,  pro  ^n3NnN1,  ut 
habet  Jon.,  Ex.  3,  23.  Partie.  nSNntt  n«  h»  \>:f 
quare  tu  ingemiscis,  Ezech.  21,  7.  'J'^naNnTa  Titin  qui 
fuerunt  gementes,  Jes.  21,  2.  Fem.  Nn?NP7^  Vr7\  D'::^ 
idcircb  ipsa  gemit,  Thren.  1,  8.  Imper.  D^JN  15  rjNI 
n|«nfi«  tu  autem  fili  hominis,  ingemisce,  Ez.  21,  6. 
Fut.  *)l!l^5'^5^  nssnrj  gemes  in  conspectu  ipsorum, 
Ez.  21,  6.  MOj?  nanna  gemit  populus,  Prov.  29,  2  cum 
litera  a  formatiya,  more  Syro. 

MH^M  gemitus^  suspirium :  Plur.  **2^n3S  ^K'^äO  d^'IK 
propterea  multa  sunt  snspiria  mea,  Thren.  1,  22. 

Kntjarj  idem.  Absoluta  forma  feminina  fuit  KHS"«!^ 
quod  potuit  magis  regulariter  esse  K^r^H  ?  Hteris  H  et 
^  commutatis,  ut  communiter  in  hac  forma.  Inde  forma 


emphatica  KFitl3'>n  unde  factum  Krjtl^Fiperfaciliorem 
pronunciatiouem:  »nna'^n'i  KiJT  moeror  et  gemitus, 
Jes.  35,  10.  Sic  Jes'.  51,  il.  Ez.  2,  10.  «nnan  bp  p 
prae  voce  gemitus  mei,  Ps.  102,  6.  Siyn  »nna^n  gemitus 
mens  accedit,  Job.  3,  24.  ^nm^ni  et  genutus  mens  ate 
non  est  absconditus,  Ps.  38,  10.  ^nru^ro  nnSntw  de- 
fessuB  sum  in  gemitu  meo,  Ps.  6,  7.  »nru'fu  wkS  idem 
Jerem.  45,  3. 

KH3^F  ülem:  »nruin  hv  propter  gemitum  meum, 
Job.  23,*  2.  « 

K^n^K  nos:  vide  supra  in  msk. 

Kn'JnaN  Vide  in  nm. 

J33K  fi^5*l^''P5Ä  exemplar,  scrlptura  deacripta,  copia 

literarum:  chirographum.  A  Graeco  ayttynaffr] 

vel  avx£yQtt(pov,    Munsterus  interpretatur  „scripturam 

scriptam  calamo  Gripheo."    Error.  Item  scribit  idem, 

„Contradictio**.    Non  sie,  sed  rescriptio,  contrascriptio, 

deacriptio.  In  Ar.  est  „scriptura  descripta  calamo,  qui 

vulgo  vocatur  V'K'D'U."  Vox  est  Gallica,  greffe  calamus, 

!  unde  gre/ßer  scriba,  non  Gryphus  avis.  KBiJ^oaK  ^  2n 

'  da  mihi  scripturam,  chirographum,  Ber.  rab.  s.  67.  \>i 

HD-U'öa«  p  haec  est  scriptura,  hoc  chirographum  tuum, 

ibid.   In  Aruch  legitur  pBi:i»Da«  quod  puto  legendum 

Dip'^TP^?  avzC^ixog  adversarius,  actoTy  accusator, 
Scribitur  et  Di3»Tt9aK  corrupte.  In  Ber.  rab.  sect.  82. 
Quando  Deus  judicat  populos  mundi,  sedens  judicat, 
et  accnrate  considerat  Judicium,  ac  producit  Judicium, 
pa»  Dip»TD3«  n»y3  wn  "p  ihki  et  postea  tit  adversarius 
vel  actor  contra  eos.  In  Deut.  rab.  s.  o^oßw  (non  sunt 
hie  sectiones  numeris  distinctae);  audivi,  quod  si judex 
velit  jubere,  ppn»iM«n  yr%i^  ut  sedeat  adversarius,  yirr 
jubet  sedere.  In  Medr.  Esth.  c.  1,  12.  corrupte  legi- 
tur Dip'M'-u«  Ut:  D'onj?  wiTa  vh  tG»  n^aSr  o^p^r.na«  iS'dk 
etiam  adversarii  domus  patris  mei,  non  judicantur  nutli. 

niö»taa«.    Vide  mox  in  «^»a'taa«. 

«JDnbiN;  NJprqaNm  AntiocMa :  ho^D3hS  l^^^D  dum 
ascendis  vel  is  Antiochiam,  Num.  13,  22  in  Jonath., 
pro  hebr.  ri»n.  Sic  MOitsaM  n»i  et  Antiochiam,  Gen. 
10   lö  in  Targ.  hier,  pro  hebr.  »nonn  nw.    Ap.  Talm. 

servum  meum  vendidi  Simoni  Antiocheno,  non  valet: 
Simoni  Antiocheno  qui  Autiochiae  habitat,  valet,  Gitt. 
f.  44  b. 

■^DiCD?«  Antiochenus,  qui  natus  est  Antiochiae  et 
potest  alibi  habitare. 

Onbrü3N  Antiockus,^  5?Bnn  Dovoa«  Antiochus  im- 
pius.  Sic  vocant  eum  qui  Graecis  Antiochus  (7infuvt}s 
ülustris. 


^7d)  Antiochia  non  est  Hamat;  haeo  enim  urbs  posteriore  tempore  Epiphania,  nunc  Hama  Tocatur.  V.  suo  loco. 
Jonathan  vero  pro  hebr.  non  scribit  'K,  quia  Antiochia  (j!ivtt6;((ia  17  iirl  ^acpvfjs  s.  ad  Orontem)  a  Seleuco  Nieatore 
condita  maxima  Syriae  nrbs  erat,  nt  antea  Hamat.     (V.  quae  scripsimns  ad  lonaOsSK). 

^  Antiochus  Epiphanes  etiam  no^p  Caesar  appellatus.  Y.  Gitt.  57  b.  Echa  rabb.  67  d.  68a.  ubi  historia  matris 
et  Septem  filiorum  ex  II.  Macc.  satis  nota  refertur.  Fortassis  M.  Taanit  4,  6.  Antiochus  dictus  est  DIOtaOlfiK  (Ewald, 
©efi^.  b.  ».  3«tael,  tom.  4  p.  381  ed.  lU.) 

*)  Buxt.  in  spicil.  addit  D'^p^'^D^ÜSfif  avrij^Qijaigf  Graece  miiiuus  usus.  In  Talm.  hier.  B.  raetzia  c.  5.  KTH 
Min  n*ai  D^D^^O^tsaN  haec  avTCj^Qrjatg  species  usurae  est.     Antichresis   apud  Jureeon&ultos  est,  quaudo  oreditori  debitor 
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•»p'»Ö5»  lebes  ex  aere:  pnw  vh  rwur  ^tyw  »d^d» 
ruoQ  lebes  etsi  extersns  sit,  non  tarnen  bibunt  ex  eo, 
sc.  in  sabbatho,  Schab-  c.  3  in  Mischna.  Munsterus 
scribit  «n^tasK  prave. 

b^^M  quartariiM,  mensurae  nomen:  n  hisSH  irrPM 
mvi  n^ün  quid  est  antal?  quartarios  legis,  Tal.  B 
bas.  f.  58  b.  Originisgraecae  essevidetur:  namayrA/oi, 
i^ayrX^u  haurio,  exhaurio:  avilriua  baustorium,  vas 
hauriendi.    In  glossa  scribitur  Sdj^k. 

(("^^p^^  avjUa,  süula,  haustrumj  antlioj  ut  apud 
Martialem,  ^^Curta  laboratas  antlia  toUit  aquas."  Alibi 
est  „Guttumium,  unde  lavantur  manus'*  et  sie  possit 
esse  a  Stu  lavare  manus.  Utrumque  hoc  legitur  in 
Comment.  R  Sal.  in  Machschirin  c.  6.  vh:h:h  «0*70  KoSy 
vhana  \pncn\  ]pinn»  «S^on  vchusun  mundus  hie  similis  est 
rotae  sitularum  (h.  e.  multas  situlas  vel  haustra  multa 
habenti:),  quod  plenum  est  evacuatur  (dum  sc.  rota 
circumagitur)  et  quod  vacuum  est,  impletur,  Vaj.  rab. 
8.  34.  Sic  in  hoc  mundo  imus  ascendit,  alter  descen- 
dit,  qui  nunc  in  honore  versatur,  mox  deturbatur,  qui 
hodie  dives  est,  cras  fit  pauper  et  contra.  Flur.  pSta^ 
haustra. 

^bt^3&$  praefecttUf  praeposüus,  curator,  procura- 
tor.  In  Talmud  hier.  lib.  Sanh.  c  2.  n^ava  iSdski  et 
curatorper  juramentum?gloBsaO)init3>BM  Graecis  Ividlto 
faciendum  injungo,  mando,  praecipio.  IvxiXug  i.  e.  o/ 

'jVO'^iQ^piJK  dignüaSf  hanor^  honoratio;  avTiTi/dccüt 
vtcissim  honaro.  tcvrir^firiats  mutua  honoratio  vel  aesti- 
matio.    TifiTjots  honor,  honoris  delatio. 

ironuM-  In  Talm.  hier.  M.  Katon  c.  3.  a^va  «"uSa  ino 


quid  sunt  balneateria  muliefum?  Rabbini  Caesaiienses 

dixerunt  M^^a^tsM.t^^  Glossa  non  explicat.  Ibidem  in  Ki- 

laim  c.  ultimo  legitur  pro  eo  n^s^eaM. 

0*b'^31D3fi(  AfUonimu,^^  imperator  Romanua  sie 
dictuB. 

OiCadlK  siCy  itaj  ad  hunc  modum,  vere^  omnino, 
Aruch  scribit  Dio^M  sine  Yav.  In  Yig.  rab.  s.  33  in 
illud  '^'nnXD  M'lSitrr  onmino,  vere  Sedrach  Mesckach 
et  Abednego  etc.  Dan.  3,  14.  Dtuw  tntn  ma  quid  est 
mtn?  Rabbi  Abba  dixit,  D*aaw.  Graecum  est  oyntfs 
vere,  revera,  Sic  et  Aben  Esra  exponit  msn,  L  e. 
tOD  Kin  ntSMn  vere  ita  se  res  habet.  Munsterus  omisiL 

Ol*1t3D''tD3Ki83  ArUipatris,  l-ivxtnarQCq  nomen  urbis 
inPalaestina,  abAntipatro,Herodis  patre,  nomen  sortita. 
ünde  in  N.  T.  milites  dicuntur  Apostolum  Paulum 
duxisse  avrtnaxQC^a,  Antipatridem,  Actor.  23,  31. 

^Ca&'*Q^fi$  AniipateTj  cujus  nominis  plures  faerunt 
Dicunt  etiam  D'^DS^p^M  pro  eodem. 

•^^ÖB'^pS«  Afdipatrienns.  Fem.  vh\  nmioafw  v« 
nnt9D^tMM  nitrum  Alexandrinum  et  non  nitrum  Antipa- 
triense,  Tal.  Nidda  62  a.  Pro  eo  prave  legitur  pcxar 
in  Schab.  90  a  transpositis  literis  t  et  q. 

O'^^D^D^M  Antipatris^  urbis  ejusdem  nomen«  ut 
anteiDne^tUM  t^  \ssfo  ab  urbe  Acco  usque  ad  Antipa- 
trida,  Ber.  rab.  s.  61. 

&ti;B-«p^{<,  Din&^^Ca^K,  Mn'i&radM  praefectus,  aHum 
tarnen  superiorem  habens.  Ar.  eum  facit  tertium  a 
rege.  pD^pn  Knfi^iaaM  praefectus  Caesareae.  Legitur  in 
Talm.  hier.  Berach.  c.  5  et  Medr.  Kohel.  c.  3,  6  et 
11,  1.  Est  Graecum  llvSvnaTog  Proconml,  qui  con- 
sulis  Ticem  gerit,  ut  Act.  3,  7.  12. 


praedium   aliquod   pignori  dat  cnmque  eo  paciBcitar,   at  doneo  pecnsia  soWatar,  creditori  re  ati   et  inde  fractos  sao« 
facere  liceat,  in  yicem  UBiiraram.     Haec  et  inter  Christianos  in  Jnre  Ganonico  tamqaam  naurae  apeciea  est  prohibita. 

isi^  Buztorflns  B.  Aruch  secutna  locnm  Talmndicnm  sapra  laudatnm  intellexisBe  non  yidetar.  Cogitari  nequit 
Tocem  naSn,  in  Misna  et  Talm.  nsitatissimam,  roce  N^a^lK,  qnae  mnlto  rarius  legitur,  cnjue  radix  non  (acile  penpicitar, 
explicari.  Neque  dubium  est,  quin  ino  pron,  relat.f  non  inter.  sit,  ita  ut  accuratior  Testium  iUarum  deacriptio  adpo- 
natur:  Testes,  quae  M^^a^tUM,  h.  e.  dvd^iva  (l/iazta)  sunt,  Testes,  in  qnibus  flores  picti  sunt,  quales  meretrices  Venen 
sacrae  gestabant  (cf.  Hermann,  ^c^rb.  b.  Üntiqu.  3,  29).  Etiam  Yeneri  balneas  aacras  fidsse  compertum  habemus  ex 
Aboda  sara  44  a.  —  £x  hac  sententia  K*d^t9M  est  forma  plur.  emph.  (respondens  plurali  naf^s) ;  forma  sing,  esse  debet 
Mrts^K  T.  ru^BSM,  quam  reTera  reperimus,  qnando  in  Sifri  (sect.  nm)  pro  M^tsaH  (Tel  etiam  ru^anM  ,  ut  in  nonnallia 
libris  est),  quod  explicari  nequit,  legimus  M^^tS^.  Satis  enim  notum  est,  litteras  3  et  ^  a  librariis  haud  raro  confondi. 
Hanc  emendationem  rectam  esse,  eo  verisimilius  est,  quod  lexicographi  antiquiores  Tocem  niPt93M  in  lezica  nou  reeeperant 

Dr.  M.  Landsberg. 

182)  In  Talm.  et  Midr.  plures  Tiri  hujus  nominis  meroorantur:  1.  na'i  'k  Antoninus  major  (Midr.  Koh.  10,  5) 
s=a  Antoninus  Pius;  2.  m'jn  '«  Antoninus  minor  (ibid.  in  Tersu  qui  incipit  nxoff^)  =  Antoninus  Com  modus,  prioris 
nepos;  3.  saepissime  occurrit  DU^A^QM  nuUo  alio  nomine  apposito.  Hie  apparet  fautor  Rabbi,  qui  propter  Misnae  oollec- 
tionem  insignis  est.  Yiri  docti  dubitant,  quis  imperatorum  Bomanorum  intellegen dus  sit.  Notissima  sententia  et  arga- 
mentis  multis  fulsa  est,  quae  legitur  in :  Ersch  und  Gruber,  Encydopaedie  (Sect.  II.  toI.  27  s.  t.  Juden) ,  ex  qua  He- 
liogabalua  intelligendus  est  Rapaport  tarnen  subtiliter  et  docte  (in  appendice  ad  Erech  Miliin)  demonstraTit,  istam 
sententiam  prorsus  falsam  esse.  Quicunque  opinione  praesumpta  non  ducitur,  concedet  Bapaport  recto  de  hac  re  judi- 
casse,  illumque  Antoninum  necessario  M.  Aurelium  Antoninum  esse. 

183)  Haec  urbs  ab  Herode  M.  condita  in  memoriam  patris  Antipatri  in  planitie  haud  procul  a  man  inter  Hiero- 
solyma  et  Caesaream  eo  loco  sita  erat,  quo  autea  KntfaQCaßä.  Ibi  R.  Akiba  (Midr.  proT.  9,  1)  a  diacipulia  suis 
sepultus  est,  quamTis  Hadrianus  Tetuisset  Judaeos  sepeliri  (t.  s.  D12Mn*TM). 

*)  Ol^T'p'^taaK  n.  pr.  gentis ;  ita  ponitur  pro  n.  gent.  inspo  Beut.  14,  14.  Nonnulli  Tolunt  graecum  esae  (avT«. 
xvQios  =  avTC^€0Sj  impius)  conferuntque  sententiam  rabb.  (Ber.  r.  s.  57),  quae  nomen  »roj»  a  Terbo  •]po  /ricuit^ 
contrivit  ducit,  ut  ait  gens  conterenda. 
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10''g^Ö3N  Vice-Caesar,  Caesaris  locum  tenens,  vi- 
r'ciriua,  gubemator  aut  praefectus:  \hlff  ■)D»p>t33W  wn 
ipse  et  vicariua  ejus,  Ber.  rab.  s.  53.  lO^p'iM«  ^aa  tSdi 
^nr\^2  acn»  n»n  iSw  et  regia  Babyloniae  gubemator  re- 
.  sidebat  in  Jericho,  Ber.  rab.  s.  85.  in  fine.  Glossa,  Tpc 
^rae/ecttis,  ruB^O  »ecundartusy  vicarius 

''fi«*J"»^ü:K  nomen  gentü,  Gen.  10,  18  in  Targ 
hier,  pro  hebr.  '»n-.'lNn  iw 
^2H  ^PJ^r^^  nomen  proprium  rtgianis^  qucte  a  Tuhal 

originem  coepit:  inde  apud  Talmudicos,  nr  Sain 
♦p«3W  n^a  „Tubhal*  Gen.  10  „est  Beth  Uxyaki,"  Joma 
f.  lOa.  Y^sm  n»a  rxM^^  casei  ünjakini,  sc.  prohibiti  sunt. 

^»•^5«  Tide  infra  p». 
"^JN  ^5?^^  onyXf  lapis  pretiostts:  p^SriOl  piW  j^B^aa 

coÜigentes  onychas  et  margaritas,  Kum.  33,  8  in 
Tar.  Jonath.    In  Gemara  scribitur  -p^K  et  a  B.  Salom. 
explicatnr  ima  carbunculus:  fy  f.  8  b. 
73H  VA"**!?^  pulpita,  quilms  Ubri  imponuntur  i  Aliis 

theca,  sacculus  ex  corio,  cuiltberincludüur:  Tal. 
Kelim  c.  16.    Quidam  libri  habent  ^b^^fi^,  alii  legunt 

C2H  V'?'?''^''^  oivofifXi  vinum  meUe  condüum^  vinum 
muUum :  potus  ex  vino,  meüe  et  piperBy  secundum 
Hehraeos:  pSoSfii  tffyx)  p  pSow«  pSowH  inPH  quid  est 
Inomeün  ?  Inomelin  est  vinum,  mel  et  piper,  Y'j;  f.  30a. 
raBfa]^u*K]^Bn}n  faciuntque  vinum  mulsum  in  sabbatho, 
Schab.  39  b  in  Mischna.  Aruch  notat,  in  quibusdam 
libris  legi  pS'DU«,  quod  esset  compositum  ex  Hebraeo 
et  Graeco,  inusitate.  B.  Salomo  barbare  exponit  ponfi 
tn/ttsttm. 

UM  (l5^)  ^noMtum^  tristem  esse,  lugere,  maerere,  plan- 
gere  ob  mortuum:  1^36$  «JÖ'^Sn"]  liiiab  cor  sa- 
pientum  maeret  (pTopter  vastationem  domus  Sanctuarii,) 
Eccl.  7,  4.  Rabbinis  verbum  usitatissimum  est.  «no  ij? 
vSy  \swjiD  quamdiu  plangit  super  eo  ?  alius  dixit :  toto 
die  quo  mortnus  est:  alius  dixit,  toto  die  ac  nocte: 
alius  dixit,  quamdiu  non  est  sepultus,  Zevach.  100  et  101. 
ISIN  plangensy  maerenSy  lugens  ob  mortuum,  Di- 
stinguitur  ab  Sa«  „lugens",  quod  generalius  est,  et  ad 
extemum  luctum,  vestitum  sc.  lugubrem  potius  refer- 
turi  pw  vero  ad  intemum  luctum  et  maerorem  animi. 
R.  Sal  Lev.  10,  19.  map  wh  hSh  pw  j»«  non  est  plan- 
gens,  nisi  die  sepulturae.  Alibi  idem,  vhff  p?  Sa  |3W 
ruan  *opa  maerens  dicitur,  quamdiu  non  est  sepultus 
mortuus. 

V?ft{  maestus,  tristis :  ronn  >3'3H  maesti  animo,  tristes, 
melancholici.    Vide  jnni  in  nni. 

Sli*»?«  planctuSf  moestitia,  lamentum,  trist äia, 
maeror:  ,n3»3K3  Aa«  cm  si  comederit  illud  (aliquid  de 
decimis  secundis)  in  maerore,  M.  scheni  c.  2. 

Hlj^a^ifij,  r^ir:«  idem:  «nwan  «mS^a«  luctum  et 
maerorem,  hebr.  n^3»n,  Thren.  2,  5.  rrnu^ana  |*Da  »rr  sit 


esuriens  in  maerore  suo,  Job.  18, 12.  Talmudici,  \*n  vh 
aSa  kSm  mysH  pKV  psau«  i6k  pSaKna  non  fuerunt  lugentes, 
sed  maerentes:  non  enim  est  maeror  nisi  in  corde, 
Sanh.  47  b,  |3aii  rh^  n^a^^K  planctus  noctis  a  Rabbims 
est,  statutum  Rabbinicum  est,  Berach.  16  b.  rhh  r\ys*iH 
DnciD  naio  vhn  Mn^nuns  ru«K  maeror  noctis  non  est  ex 
lege  (Mosis),  sed  ex  statutis  scribarum,  Zeyach.  101a. 
Scriptum  enim  est:  diti  p  „ecce  hodie  etc.**  Lev.  10, 19 
ad  quod  scribit  Gemara,  nn^o  rhhm  hvdh  oi^n  de  die 
vetitum  est,  noctu  licitum  est,  Zevach.  ibid.  Agnus 
paschalis  noctu  licitus  eßt  maerenti  sive  lugenti,  in- 
terdiu  non.  Lugens  enim  de  eo  non  debet  comedere. 
At  noctu  non  censetur  nu^SK  maeror  vel  luctus  esse, 
sed  tantum  de  die. 

*);k  vide  in  M^M.  "päfe^  vide  in  K|M:  et  ibid.  1^9» 
nam  ultimum  Nun  pertinet  ad  numerum  pluralem. 

^3i&M;  D3l'afi(  annona,  cibus,  victus,  comeaJtus,  fru- 
m^ntum:  tributum  annuum  in  annonam  conservandam: 
roi^K  rfiw  ^h  n^n  -)Son  rex  suppeditabat  ipsi  victum; 
tS  ruT3N  hmsh  trpao  «ae  ego  cupio  duplicare  tibi  fru- 
mentum,  Ber.  rab.  s.  47.  p^iuin  m^aiM  paiü  p»  VVh 
etiamsi  sint  onerati  tributis  annonae  et  angariis,  Yfg. 
rab.  B.  23.  o^a^^hS  onS  |nu  nS  tdk  tS»  miusn  '»e  namn 
i.  e.  praecido  ego  tibi  annonam:  dicebat  ipsa:  „deus  dat 
panem  famelicis**,  Ps.  146,  7.  Ber.  rab.  b.  87  in  tine. 
Sic  adducitur  in  Aruch  et  in  Jalkut  in  s.  atrn.  At  in 
Ber.  rab.  hodie  pro  eo  legitur  rtoriB  cdimentum.  Quc 
pertinet  quoque  ex  Vaj.  rab.  8.  10.  D^aia«  npanm  ona^y 
a^DS  riM  viginti  quatuor  annonas  sive  cibos  accipies, 
quod  ibidem  in  textu  exponitur  de  24  ruina  nwio  donis 
sacerdotii.  B.  Ar.  exponit  mano.  In  Jalkut  108  a  ex- 
ponitur p«n  p  nartn  Sa. 

n^^^^^K  Ananias,  nom.  propr. :  Rabban  Gamaliel  p 
irr^^K  fiiius  Ananiae,  Tal  hier.  Peah  c.  1. 

^]?^?^  necessit<iSy  calamitas,  afflictio,  angustia. 
Graecum  {tvdyxrj:  »paa«  tyjfwh  pSSy  na  quando  incidunt 
in  tempus  necessitatis,  Gen.  22,  14  in  Tar.  hier,  ubi 
in  Jonath.  legitur  '^R.'';^  prave.  ^pssun  «njny  mm  in  hac 
hora  necessitatis,  Gen.  38,  25.  in  Jon.  ^pa^  in  neces- 
sitate,  Esth.  5,  1  in  secundo  Targ.  ad  finem  versus. 
^p33M  n9TD  hora  necessitatis,  i.  e.  pnnn  nyv  tempus 
pressionis,  afflictionis,  calamitatis:  non  autem  signi- 
ficat  „horam  vel  tempus  simpliciter**,  ut  Munsterus 
perperam  notavit,  multo  minus  „pulchrum  et  decorum**, 
ut  idem  voluit.  Videtur  et  adverbialiter  sumi,  arttyserj^ 
i.  e.  ^1  dvtt/xris  necessariOf  coacte.  In  Ber.  rab.  s.  12. 
7\sn  mn  nvw  n»  Sy  ^pa«  Snw  nntö  dtj  itya  cum  caro 
et  sanguis  extendit  tentorium,  dydyxrj  necessario  per 
moram  (i.  e.  successu  temporis,  quum  diu  extensum 
relinquitur)  fit  remissius.  Mirum  ni  hie  Munsterus 
legit  «puM  SnK  tentorium  pulchrum. 
ÜjÜ  (^?^)  cogere,  adigere  vi,  vim  aut  violentiam  in- 


1®*)  "niH  nomine  significatnr  Aradns,  urb§  et  insula  Fhoenicum  band  procul  a  Utore  remota,  condita  a  Sidoniis 
(cf.  Gen.  10,  18  et  Strab.  16,  2,  13).  Posteriore  tempore  in  terra  continenti  exadversum  hanc  insnlam  urbs  Antaradus 
condita  est,  a  cujus  nomine  vocem  >HrTnt33H  deductam  esse  sponte  apparet.  Mirum  igitur  videtur  quod  nonnulli  banc. 
vocem  pntant  compositam  esse  ex  voc.  gr.  dyrl  et  *P6^og,  quasi  sijjnificet  „incolas  e  regione  insulae  Rhodi". 

185)     Haec  Vox  corrupta  est  ex  gr.  dvuloytTov,  quod  vel  thecam  librorum  vel  pulpitum  (avayvojatriQiov)  significat 
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fnrre,  r/  comprimere  j  dmpere,  depopulari^  op- 
primeie.  Praeteritum  nnar6  D»  «a^oo  pK  si  facultatea 
diripuit  a  socio  suo,  Num.  5,  7  in  Jon.  rt*ü3H  hisSs  pro 
nihilo  oppressit  eum^  Jes.  52,  4.  n^DSM  p  nn  et  quem 
oppressi.  hebr.  ^rwry  contrivi,  1.  Sam.  12,  3.  n^D»  »Vi 
quae  non  rapui,  hebr.  ^rht^  vh  ntwt,  Pß.  69,  5.  «anoa«  vh) 
neque  vim  intulisti  nobis,  hebr.  unim  1.  Sam.  12,  4. 
*;|;''l5a  ND2^N  'lO^^ifil*  diripuerunt  direptionemt  vel  vio- 
lentiam  exercuerunt  intra  te,  hebr.  pv^n  'm]f  egerunt 
violenter,  Ez.  22,  7.  Partie.  "Jjb  0?«  t(\  tn  ton  et  nul- 
lum  arcanum  opprimit  te,  Dan.  4,  6  q.  d.  molestum 
tibi  est,  ut  non  illico  et  ez  tempore  iUud  soivas  et  ex- 
pHces.  n-n-nb  9ty^  IIÖTJ  0\3«n  -»l  vae  illi  qui  per 
vim  infert  divitias  in  domum  suam,  i.  e.  per  vim  et 
oppressionem  aliorum  comparatas,  Hab.  2,  9.  Plurale 
l^rtb  VP3fi$  *n!!5*?  quo  fuerunt  opprimentes  eos,  vel 
diripientes,  Jud.  5,  11.  «*3»wn  poam  et  vim  infertis  in- 
opibus,  Arnos  4,  1.  ^B^n  |»D3in  et  vim  inferunt  oppri- 
muntque  virum  et  domum  ejus,  Mich  2,  2.  mAe  «DStoi 
»n^stn  et  in  eos  qui  vim  inferunt  mercedi  mercenarii, 
i.  e.  violenter  detinent,  Mal.  3,  5.  lOoaA  ^n  p  haec 
est  pars  direptorum  nostrorum,  Jes.  17,  l4.  Part.  Pehil 
sive  passivum  praeteritum,  O'^iM  ^il/J  XV^'^  asinus 
tuus  erit  direptus  e  conspectu  tuo,  hebr.  Siu,  Deut 
28,  31.  mn^  ho^^h  kdp  populus  violenter  oppressus  et 
direptus,  Jes.  18,  2.  Plur.  dino«  rT^^T  VP**?^  direpti, 
opßressi  erunt  £phraimitae,  hehr,  pivp  oppressus,  Hos. 
5,  11.  Infin.  OJ'^^b  V*1t?^*!  ''^•i5  qui  mane  surrexe- 
runt  ad  diripiendum,  heb.  pie  nptff  ^3,  Jes  29,  20. 
D3»oS  pntrnOT  qui  cogitant  vim  exercere,  hebr.  o^attfnn 
PK  Ez.  11,  2.  Cum  affix.  "jlrrniOn»*!  l'irtOS'^TD^  ut 
vi  expellat  eos  de  possessionibus  suis,  Ez,  46, 18.  Fut. 
Da*»!!  «bn  neque  diripies,  heb.  ^jn,  Lev.  19, 13  in  Jon. 
•jD'^'lK  03^5  K!;  non  inferemus  vim  desponsatis,  Num. 
21,  23  in  Jon.  li^  l^öa"^*;  Mbl  neque  oppriment  am- 
plius,  hebr  w  vh),  Ez.  45,  8.  Ex  Aphel  «b  «^^^«'] 
I^O'^airi  et  viduam  non  opprimetis,  hebr.  \pmyr\  lÄ,  Jer. 
7,  6.  Posset  forma  Pehal  'JlOS'^n  retineri,  quia  Aphel 
inusitatum  est.  Ap.  Rabb.  de  mjra  vel  rhxra  virgine 
usurpatum,  significat,  vi  comprimere,  violare^  vi  pudi- 
cftiam  eripere.  fnjnan  TU  oswn  qui  vim  infert  puberi, 
rwsnn  w  nmv  üram  violans  stultam  aut  surdam  etc. 
OiNJ  cogi,  adigi:  »n»\T  w»  coactus  fui,  Gitt.  34.  Ap. 
Talm.,  n^3T3?  rxh  n^oan  ursit,  pressit  eum  tempus  suum, 
i.  e.  temporis  necessitas,  vel  naturae  necessitas,  quo 
a]ia  habuit  ordinaria  negotia,  vel  naturae  ipsi  erat  con- 
sulendum.  irnro  n^S  n^oaic  pressit  eum  potus,  male  se 
Iftibuit  ex  nimio  potu. 

*  •  • 

R012R,  013K,  05/lN  riolentus^  vim  inferens^  praedo, 
raj)tor.  Forma  in  concreto  usitata,  ut  bicap^  occisor, 
latro.  t1*13  praeco,  pi^lö  liberator  et  similia.  Plur.' 
VC*i2fiJ  "J^SK  NSntn  et  ^cce  illi  sunt  raptores,  vim  et  in- 
juriam  exercentes,  contra  quam  dixi,  ut  quae  justa  sunt 
facerent,  Jes.  5,  7.  Veneta  habent  VP^2K  inconvenienter: 
nwa  poia«  \\rhs  omnes  sunt  raptores  in  ea,  vel  poa«  ra- 


piunt,  diripiunt,  \im  .publicam  exercent,  Jer.  6,  6  rx 
pD^aM  tm  nyS:D  nonne  in  Gilhad  fuerunt  raptores?  Hos. 
12,  11.  iUb.  Sal  intelligit  passive,  DJ»n  lam  orh  losie 
quando  obvenit  ipsis  contritio  et  direptio,  quando  cod- 
triti  et  oppressi  fuerunt,  illud  ipsimet  sibi  sua  idolo- 
latria  procurarunt:  pDUK  nn  mm  moS  quare  ego  vim  in- 
ferentes  vel  oppressores  video,  Hab.  1,  3.  Active,  ut 
mox  sequuntur,  niM^S  nny  facientes,  creantes  molestiaai. 
prjTS  praedones,  j^itan  raptores.  Sic  legendum«  nnicr^ 
\*ü\3tQ  SsHDD  ut  quid  tu  intueris  oppressores,  hebr 
onxD  praevaricantes,  Hab.  1,  13.  Ap.  Rabb.  csw  ri 
comprimeAis  x^el  stuprans  rirginemi  Rambam  in  n^TT. 
nhyra  mya  scribit :  nrro  S>*a  n^  lor  üs\h  mn  m  'n  quis- 
nam  vocatur  oaiM?  qui  per  coactionem  congreditur  ciun 
pueUa :  HDUM  tu*  compressa,  stuprata  per  vim :  rh^isn  ^2 
nouK  pna  nnw  pa-n  nmw  nptrD  n  »%i  mw  omnis  nrgo 
quae  vitiatur  in  agro,  habetur  pro  stupratA  per  vim  et 
judicant  eam  quoque  judicio  per  vim  stupratae,  ibidem 
ubi  plura  vide  de  utrisque. 

O^SIK  praefectuSy  domincUor,  qui  subdito»  premit: 
y^y^  D*5-i«i86  praefectus  Midianitarum,  Exod.  18, 1  in 
Jonath.  Onkelos  ici  prineeps.  Heb.  pD,  quod  sie  saepe 
pro  principe  sumitur.  Scribitur  tamen  hie  ouw,  quod 
Ar  vult  esse  Graecum  ovos  iuinus^  quasi  ignominiae 
causa  sie  praefectum  Midian  vocarit.  Sic  p-nn  oawfn 
et  praefecto  Midianitarum,  hebr.  \r\2%  Ex  2,  16  Jon. 

ÄD3?)fcC,  031Ä  direptioy  oppressio,  vis  inj%tMa^coactio\ 
Dann  pSo  verba  oppressionis,  verba  vim  spirantia,  Jes. 
59,  4.  ]TW  KDaw  "Tom  et  vinum  violentiae  bibunt,  i.  e, 
ex  bonis  violenter  raptis  comparatum,  Amos  2, 8.  xcaiic 
»»ajn  propter  violentiam  in  pauperes,  Ps.  12,  6.  md^w  *03 
lAnji  ab  onmi  oppressione  et  rapina,  Gant.  4,  2,  mprs 
MDawni  in  falsitate  et  violentia,  Jes.  30, 12.  KDanci  uahtii 
in  oppressione  et  rapina  Ps.  62, 11.  Plur.  VP?^**  "^?^ 
•jlrtb  p'^b']^'  vinum  rapinarum  incendit  eos,  Jes.  5,11, 
poaiM  p  n^vsa  ^^n^  elongans  seipsum  a  rapinis  Teldi- 
reptionibus,  Jes.  33, 15.  Rah.  nnt»  Kaom  Danen  necessi- 
tatem  Dens  misericors  remittit.  Eum  qui  vim  patitur. 
Dens  quoque  excusatum  habet.  Dawn  per  coactionem, 
coäcie.'.  pyin  po  DaiMa  po  sive  coacte  sive  voluntarie, 
Rabbini. 

K0^3N  idem :  nSnai  KD^an  x^v^  nin  nVt  in  quibus  nulla 
fuit  violentia  vel  rapina,  Cant.  6,  5.  iWDrD  ^nrr  icai 
injuria  dementat  sapientem,  i.  e.  donum  quod  sapienti 
oflfertur,  ut  vim  et  injuriam  faciat  egeflo,  Eccl.  7,  6. 

n'iO'^a«  idem :  paaDD  fiiD^ai«  pie  si  oppressionem  pau- 
perum,  Eccl.  5,  7.  niSnai  n)D»a»  Sso  psT  puri  ab  omni 
oppressione  et  rapina,  Cant.  6,  5. 

OJ*^*)  violentia:  Da^DT  pDBTi  signaturas  violentiae 
vel  injuriae,  Jes.  10,  1. 

N'^OSK  nomen  provincia^  vel  regionis,  Gen.  10,  2 
in  Targ.  hier,  pro  quo  in  Onkelo  est  »^oiK.i»? 

^3N  '^?.?^  fades,  vxdUuty  conspe^tv^,  guperßcies:  me- 
taphorice  orti^  ßrnbria  externa,  quasi  #mi  corjnms 


J86)     De  hac  voce  dissentiunt  viri  docti;  Landau  pro    graeca   (sc.  «Vr<^),  Muss.  pro  latina   (houoB)  habent:  Sachs 
opinotur  ita  mendose  Bcriptum  esse  pro  DWaw  {fvy(vrjg),     187)  cf,  anoot.  nost.  supra  p.  25. 
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tmltus  et  gpeciett.  Priori  modo  pluraliter  tantum  usur- 
patur,  ut  Hebraeorum  D^3fi.  Altero  modo,  pnn^:iK63M^y 
in  ora  pallii  sui,  pn«Si:t  «dm  n^*aiM  Sy  in  quatuor  oris 
paUii  8ui,  Num.  15,  38  in  Jonathane.  Alias  pro  hoc 
dicitur  \*t33.  quomodo  hie  forte  legend  um  est.  Plural. 
VB3Ä  et  constructe,  ^m?tt  •»B2«  bSPDNn  et  intuere 
Yultum  Uncti  sive  Messiae  tni,  Ps.  84,  10.  hy  ^t^  TXf\ 
Msmt  et  procubuit  vultu  suo  in  terram,  Gen.  19,  1  in 
Jon.  Sic  ^63M3  in  faciem  ejus,  et  fem.  •^&^MSl  hebr. 
fi'^^ca  Num.  12,  14  in  Jon.  Saepius  in  Targum  dici- 
tur contracte: 

Kefi<,  t\t^  et  hier.  cpK  «iem,  ut  hebraice.  Synec- 
dochice  nasus,  nares:  mdmi  mdk  hA  unicuique  faciei, 
Ez.  1,  6.  ncM  h^  in  faciem  vel  nasum  ejus,  Gen.  24, 47. 
«mcwa  in  nares  ejus.  Gen.  2,  7.'»n)iinHi!3i  »mDHD  a  vultu 
suo  et  a  tergo  suo,  ü.  Sam.  10,  9.  Plural.  I&fii  md- 
tu8,  fades:  modi  certi,  rerum  gtioei  faciea  et  apecies. 
7«Dic  pBM  de  facie  in  faciem,  Gen-  32,  30.  Sic  Deut. 
34,  10.  i'BK  prnanwn  »S  non  agnoscetis  vultus  in  ju- 
dicio,  i.  e.  non  habebitis  personarum  discrimen  in  ju- 
dicio,  Deut.  1, 17.  pwy»m  yv^'^t^  quadraginta  et  novem 
modi,  Cant.  1,  11.  Constr.  «n^T«  -»BM  bs  rr»  om- 
nem  faciem,  i.  e  superficiem  terrae,  Gen.  2,  6.  tryas^ 
MnfiM  h^  yn  ^bmS  et  cecidit,  i.  e.  procubuit  in  conspectu 
Davidis  in  faciem  suam.  I.  Sam.  25,  23.  hv  n^nisntnn 
«DM  et  procubui,  vel  expandi  me  in  faciem  meam,  Ez. 
1,  28.  lUBMan  p^n  nn  nar^  sicut  spiritus  vitae,  qui  est  in 
naribus  nostris,  Thren.  4,  20.  HV^  ^dh  x\ti'^w  rw^n  et 
similitudo,  yel  species  vultus  ipsorum  erat  vultus  ho- 
minis, Ez.  1,  10.  p^fijn  fn>BMi  et  vultus  ipsarum  et  alae 
ipsarum,  Ez.  1,  11.  >mDM  yaii6  ad  quatuor  facies  illios, 
Ez.  1,  15.  MifiM  SapS  e  regione  faciei  suae,  Ez.  1,  12. 
Apud  Talmud,  pw  m««bm  hs  vide  supra  in  s\w, 

niBfi<  facies,  vultus,  frojis:  nares.  vntap  p)t^  n^mDMS 
ex  naribus  ejus  egreditur  fumus,  hebr  m^n^o  Job.  41, 9. 
Munst.  et  Ar.  ponunt  in  ordine  neu :  sed  n  servile  est, 
ut  in  aliis  in  m  finitis  et  idem  est  quod  t)M  hebraeum. 
Ar.  simpliciter  frontem  exponit.  Ap  Talm.  xmcMM  Ml^ 
MTü^vS  Hm  manuB  ad  frontem  apposita,  gradus  est  ad 
somnum,  Pes.  112  a.  rnmcHD  HTm  n>h  pnr  mm  ly  donec 
dilaberetur  ipsi  musca  de  fronte  ejus  Pes.  44  a.  In 
Jalkut  scribitur  xnfiiMic  et  explicatur  nson  Sy  f.  106  b. 

DD^fi^  occurstis:  iSv  «qd^nS  Htv  Hm,  ipse  egreditur 
in  occursum  tuum,  obviam  tibi:  in  Medr.  Tanchuma 
et  Jalkut  54b.  Yidetur  corruptumex  Graeco  nnavrao}^ 
anavTtj,  anavrrjats,  per  transpositionem  literarum.  Me- 
lius scribitur  alibi  «tsacM.    Tide  infra. 

*^^^^  Sic  scribit  Munst.  Judico  esse  idem  quod 
pD3K  de  quo  infra. 

"»bss^fit  locidi:  sacculus  pecuniarius,  Talm.  'S  |n 

»Sd3W3  Myr\s\  tS  vnna  yh  ioh  "wn  da  mihi  numum  istum. 

*  Dicebat :  dedi  eum  tibi,  tu  autem  posuisti  eum  in  lo- 

culos  tuos,  Schev   45  a.  glos  p^n  t?ieca  pro  numis.  Ar 

scribit  «twom   David  de  Pomis,  n^SiDQM. 

«''b'»B3fi^,  «"»y^Ä«  et  fem.  m'Kb'^BJfi«     impüia, 

■  •  •  •  ■  • 

empiUa^  inpüia:  socci,   calcei  ex  corio  tenut,  guibtts, 


tanguam  soccis^  alii  crassiores  superinduuntur.  Horum 
Usus  prohibitus  est  in  solenni  ista  discalceatione,  quae 
fit  in  divortiis.  Graecae  originis  vocabulum  est.  WXog 
in  genere  est  indumentum  e  lana  compactum,  sive 
soccus,  sive  aliud  aliis  usibus  conveniens.  Xliliw^  nt- 
Xoco,  (fATiil^o)  compingo,  condenso  lanam;  ifinCUft  co- 
actilia,  indumenta  ex  lana  coacta  et  compacta,  facta. 
Hinc  Latini  dixerunt  inpäia  et  impüia,  de  quibus  vide 
lexica  latina-  Tahn.  ni^Dfi  M^S^oam  p^  minorennis  et 
socci,  ülegitimi  sunt,  seil,  ad  discalceationem  solennem 
istam,  de  qua  Deut.  25.  Gitt.  25a.  Nam  de  persona 
in  lege  scriptum  est  TD'^M  vir  et  de  re  b^d  caleeus. 
Soccus  autem  ex  lana  non  est  caleeus.  >3m  u^hp^ü  ^sst 
niK^3M  duo  calcei,  par  calceorum  et  par  soccorum, 
Schab.  120  a ,  glossa  nov  hv  traVsSp  socci  ex  lana  Sunt 
inter  octodecim  vestium  genera,  quae  in  die  sabbatho 
ex  incendio  eruere  licet.  n:i3  hv  M^Ssa^Mai  et  cum  soccis 
laneis,  Jevam  103  a.  rAiDfi  rwrhn  trSsa^Ma  cum  soccis, 
discalceatio  illegitima  est.  Jevam.  c.  12  in  princ.  Raüo 
in  Gemara  redditur,  mn  hjfiü  nS  M^S^fia^Mi  quia  soccus 
non  est  caleeus,  qui  sc.  debet  esse  ex  corio.  nofyi  iSn 
niMSfiaM  ^rw  iS  ivit  et  fecit  ipsi  duos  soccos,  Ber.  rab. 
B.  61.  nwSßa»  »nttf^S  ^yai  T^ao  e(hff  exue  calceostuos 
et  indne  tibi  duos  soccos,  ibid.  Ex  Hesychio  afferunt 
lexica,  vdxT«  diel  etiam  rovg  nllovs  xal  rä  (an Uta. 
Latinam  vocem  adducunt  ex  Digestis  juris  civilis,  lib. 
34.  Tit.  2.  L.  Argumento  sunt;  ,,fasciae  crurales,  pe- 
dulesque  et  impllia  vestis  loco  sunt. '^  Glossa  ibi  addit: 
., Impüia  ad  tegendum  eaput",  unde  pileati.  Haec  in- 
terpretatio  relinquitur  scholae  juridicae  disceptanda. 
In  libris  autem  {antiquis  hie  legitur  „Impilia** :  poste- 
riores pro  eo  substituerunt  „item  pilea^^  Defendat,  qui 
sie  mutavit.  Et  sie  legendum  apud  Plin.  lib.  19  c.  2. 
Theophrastus  autor  est,  esse  bulbi  genus,  circa  ripas 
amnium  nascens,  cujus  inter  summum  corticem,  eam- 
que  partem  qua  vescuntur,  esse  laneam  naturam,  ex  qua 
impilia  (non  mapalia,  ut  vulgo  libri  habent)  vestesque 
quaedam  conficiantur.  Vide  et  Drusium  ib.  Quaest.  3 
quaest.  64.  In  Ar.  scribuntur  haec  cum  o  in  medio-H^SoDM. 
•|lb'*B5«  conclave,  penetrcde,  quod  est  ante  tricli- 
nturn  magnum,  atrium  minus.  pVfianS  oasa  iugressus 
est  in  atrium  vel  conclave  anterius,  aulam  anteriorem 
vel  minorem,  in  ben  oocbetrn  ober  tleincn  €>aüi,  Berach 
f.  16  b.  Sequitur  ibi  mox,  yhpish  Dada  ingressus  fuit  in 
triclinium,  aulam  majorem,  in  brn  i.togen  Saal.    Hinc 

pl.  legitur  in  Targ.  ^bBiKS  iraan  i^ttt:  'sj^nbnnn!; 

et  virgines  tuae  absconduntur  et  reconduntur  in  pene- 
tralibus,  Cant.  4,  12.  Videtur  esse  ex  Graeco  nvhop 
atrium. 

^^t33B^N  nomen  proprium  loci,  apud  Tabnudicos. 

pB2fi^  quartarius,  guartoZ«,  mensurae  nomen,  idem 
quod  Seax  et  jiaaK,  de  quibus  supra  Munst  scribit 
etiam  leaK.  Pro  diversis  locis,  diversimode  pronuncia- 
batur.  Hiom  Kpea«  quartale  vini,  Gitt.  69.  »D^pn  ly 
HpDaicK  donec  consistant  ad  quartale.  vel  ad  quartam 
partem,  nempe,  elixanda  sunt  et  bulliendo  coquenda 


*)     DIJnS'fiaM  ^.  afKfidoyüg  res  in  dubium  vocata.     Midr.  Gohel.  X.  16. 
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ad  quartam  usque  partem,  Schab.  109  b.    Glossa  hie   ex  olivis  vel  immaiuri»  atU  deciduü  prtsBum^  oleum 
notat  esse  quarUtle  logt.  De  xh  s.  loco  H*^  MpfiSM  »^vicS  .  omphacinum :  p^p^BM  pirao  pi  Don  offemnt  oleum  om- 


potare  ipsum,  bibendnm  dare  ipsi  quartale  vini  vivi, 
i.  e.  meri,  Chol.  04a.^a 

liD^P**!^«^^  iw  oleum  olivarum  crudum  et  amarum, 


phacinum  et  8iofferant(pro  decimis),  rejicitur,  Meoach, 
c.  8  in  Mischna,  Pesach.  43a.  Hujusmodi  oleum  erat 
tertiae  pressurae.    Primum  et  Optimum  erat  ex  oUtis 


187»)  pc^  Yox  peregrina  (yerisimUe  persiea)  idem  qaod  DU*1C0M  agnä^ayoSy  radix  sparganii  o/fieintUis,  remediain,  quod 
Teteres  (plenuuque  in  vino,  eoque  mero,  ftolatom  Cholin  94ft)  propter  sftlobiiutem  in  morbiB  ex  tnomalo  saagiiiiiis  cars« 
ortift,  permftgni  babebant.  Unde  fit,  qaod  in  tract.  B.  bathra  58  b.  cansis  morboium  in  anoroalo  Bangainia  coraa  per- 
apectis  (cn  xaN  PT^O  hs  WTQ)  remediom  pfiM  oommemoratiir,  conrenienter  ad  illam  Bentantiam  talmiidieain  (Berach  5 Iah 
qnae  asparagum  quaai  medicamentam  panchreatnm  omninm  morboram  habet  Ita  et  in  tract.  Kidd.  70a  homo,  qd 
ia3K  enontiaTerat,  admonetnr,  at  aut  DU*1CDK  dicat,  nt  nobiles  ennntient,  (gr.  enim  aennone  ntebantar)  ant  pfiTHt,  nt 
TulgUB  (i.  e.  peraice) ;  qua  re  pDM  et  OITIBOM  idem  esae  exponitnr,  illo  tantnin  diacrimine  interposito,  qnod  „aaparagas** 
graecnm,  y,anfek^*  vero  gentis  proprinm  ejnadem  rei  sit  nomen.  Praeter  illos  citatos  pemultoa  in  Talm.  et  Hidr. 
inrenimua  locoa  (Gitt  96  b.  Midr.  Esther  in  rerau,  qni  inctpit  n^nafTn),  ex  qoibas  reritas  aententiae  expositae,  jam  pridem 
a  gloaaatore  (B.  bathra  1.  e.)  memoratae,  elocet,  ita  nt  de  aotore  B.  Ar.  rocem  'M  pro  menenra  habente  eatia  Birari 
non  poaaimas,  quemadmodom  omnea,  qnoa  memorari  locoa  interpretetnr  (cf.  gloasatorem  1.  c).  Quem  primiun  lexi* 
cographnm  exeosare  si  Telimna,  qnoniam  errare  humanom  est,  eo  magie  de  poateria  lexicograpbia,  nt  de  A.  aoatro  rali- 
qnUque  enm  in  interpretatione  Yocis  sequentibas,  mlrari  debemna,  qui,  qnamquam  et  de  ntiis  sententiae  ex  explicatione 
B.  Salomonis  in  Ulia  citatis  loci«,  et  de  reeta  aententia  a  gloasatore  supra  landato  monid,  attamen  in  errore  peraeverant 
▼ocemque  per  .,qaartale'*  sea  „nomen  menanrae*'  explicaot;  siTe  qnoniam  operae  pietiam  non  puta?erant,  nt  omnibna 
ad  hanc  Tocem  pertinentiboa  locia  comparatis  de  aententiae  reritate  ae  conTincerent,  aire  qnoniam,  etai  de  reritate  persnaai, 
sententiam  illam  maxime  inyeteratam  rennntiare  non  ansi  sunt.  Nihil  alind  igitor,  nt  pnto,  in  errorem  indnxit  et  A.  n. 
et  reliquoa  lexicographoa  —  qna  nna  atqne  aola  excnaatione  posaunt  uti  —  niai  locna  iUe  difficiUimua  quem  in  üa, 
qnae  sequantur,  diligentiaa  explanemna: 

*)  pNDSN  arab.  (^Läil  plnr.  fraetna  a  nomine  actionia  Terbi  ^^&i  (▼.  Gast,  heptagl.  p.  2369),  cujus  origo  aaetore 
Willemitio  (Lex.  arab.  p.  742)  in  huUUndo  eat.  Hanc  principalem  atque  primitiTam  aententiam  Talmudici  ad  omnem  rationem 
modam?e  scaturiendi  tranatulerunt,  eine  diserimxne,  utriim  ex  terra  propter  presaum  et  impetum  aubterraneum,  an  ait  propter 
aestum  ignisque  calorem,  ut  generaliter  eam  pro  eiixore  tifervtre  usurpent  haudaliter  ac  nos  y.  fprubeln  Latini  t.  aectnare 
et  Hebraei  y.  JDa  ^Cf  annot.  nost.  ad  r.  OCl).  Ita  enim  in  tract  Scbabb.  f.  109  b  legitur:  Qui  medicamento  Nnficm 
earet  restituere  potest  hoc  modo :  Quinqne  flores  in  suo  quisque  vaae,  diluuntnr  in  liquore  Yinolento  at  tamdiu  in  igni  po- 
nuntnr  pMfiaKM  KO^pT  *Q^  quoad.in  bulUendo  perstveret  mixtura  stu  quoad  per  aliquot  temporis  buUiat  /tqitor,  i  e.  dontc 
in  statli  bulliendi  conseroati  ßores  satis  percoquantur.  (nam  rad.  Dip  ap.  Talm.  —  id  qnod  plnr.  a  nomine  actionia 
—  perseverationem  in  quoois  statu  indicat.  V.  Dlp  IV.).  Haec  Ten  ejus  loci  lectio  verusque  aensus  mibi  Tidetur. 
Noatro  Yero  Talm.  loco  pMBSM,  MpfiM  (posito  p  ante  M)  legitur,  qnod  ab  omnibua  interpretoribua  ^  relatione  facta  ad 
B.  bathra  (58  b),  ubi  false  pfiM  nomen  habetnr  mensurae  —  hoc  modo  intelligitur  pfiM  nptno  mD  hjf  WBf^lff  i.  e. 
„mixtas  liqnor  coquitur,  donec  pfiM  menaura  remaneat'S  Quam  interpretationem  neque  esse  probabilem  neque  exploratam 
ex  eo  intelligere  potes,  quod  singulorum  Yaaornm,  in  quibua  florea  dilnendi  fnerunt,  eerta  menenra  non  praescripta  eat ; 
certa  igitur  decocti  liquoris  menenra  cogitari  nequit,  qnum  pro  diYersa  aiogulorum  liquomm  commiacendomm  qnantitat«, 
pari  caloria  gradn  parique  temporis  apatio,  decocti  extracti  sempcr  direraa  erit  quantitas ;  nam  si  pauca  commiscimua,  pau- 
cam  etiam  habebimus  mixturae  quantitatem,  si  contra  multa,  magna  erit  ejus,  qnod  miacuimua  mensura,  qnae  in  hae 
re  minima  potest  cogitari  cerfca.  Minima  igitur  dubium  ease  poteat,  quin  interpretes  hnnc  locumcorruperint,  quin  emie&- 
dare  Yoluerint ;  occulta  enim  Ulis  fhit  princlpalia  signiflcatio  arab.  Yocis  ^ij  qua  de  causa,  ut  et  eonaonet  et  idem  sig- 
nificet,  quod  yox  pfiSK,  m  litera  post  p  posita  MpcaK  scripsemnt,  unde  yenit,  quod  et  in  tract  Sabb.  L  c.  et  aliia  locis 
nomen  mensurae  habetur,  quamquam  nuUo  omninm  illorum  locorum  hoc  significare  poteat  Geterum  fortaaae  pB3M  yox, 
qnae  asparagam  significat  (d.  q.  supra)  eandem  Habet  originem,  quam^pMUM  in  tract.  Sabb.,  ita  ut  aignificet  infusum 
8.  dccoctum  (praecipue  asparagi)  quod  in  igni  buUivit  (ut  Germani  „cn  Äbfub'O  a  rad.  ^^AS  apposnit«  locoarti- 
cu4i  arabici.  —  Gonceptis  duabua  bis  notationibus  primaque  descriptione  eamm  tjrpis  £acta,  in  manum  mihi  Yenit  opus 
nuperrime  in  lucem  prolatum  Pauli  de  Legarde  ©efaniincUc  ^b(^anblungcn,  in  quo  onaM  fructus  plantae  indicae  habetur, 
quae  sententia  eomm,  quos  memorat  doctorum  yirorum  (ipae  enim  autor  Yocem  pro  ayr.  SM»  [?]  habet)  cum  mea  de 
voce  pfidM  paene  congmit  secundum  locum  illum  talmudicum  (B.  bathra  58),  ubi  XUM  idem  esse  ao  pfiM  docetur.  At 
mirum  mihi  Yidetnr,  quod  doctiasimi  illi  Yiri  neglecta  Yoce  usitatisaima  pBM  yocem  jDM,  quae  testibua  Talmndicia  ip^is 
(Kidd.  70b)inusitatis8ima  atqne  nihil  niai  corruptio  vocispDSM  est,  perecmtantur.  Sapienti  sat  Notandumpraeterea  locum  exHidb. 
rabba  a  Gaatello  anb  r.  J31N  mendose  citatum  esae,  ibi  enim  non  pjia»  ut  habet  ille,  quasi  plnr.  vocis  3üM,  (id,  quod  ut  yidetur 
doctos  illos  in  errorem  indnxit)  sed  pia»  legendum  est  significatque,  ut  glossatores  exponunt  iivue  paroae  a  sing.  iO^%  asn«. 
"«)  Pera.  eat  (JiUit  oleum  reeens  noae.  «Vullera.  ♦)  In  spicilegio  hujus  operis  A.  n.:  „Posset  forte  esse,  inquit, 
haec  YOX  quoque  deduci  a  gr.  olvoifoqog  veuophonim^  quod  Latioi  uaurpant  pro  yase  apto  ad  fereadum  yinum.  Mar- 
tialis:  „Reddidit  renophori  pondera  paryasui."  Gicero  IL  de  Finib.  Quintus  vinum  diffusum  e  pleno  sit  yenophero. 
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maturis,  sponte  fluentibus:  alterum  ex  illarum  granis 
siye  residuo,  leviter  expressum:  tertium  ex  immaturi- 
oribus  et  deciduis,  idqne  omnium  erat  vüissimum.  Se« 
quitur  ibidem,  iwan  rw  pym  ijwn  rw  'i'VOBf  la  po  noSi 
quare  autem  ungiint  se  eo?  quia  effluere  facit  piloset 
delicatam  reddit  carnem,  sie  in  Yaj.  rab.  s.  5.  r\^nnm 
inero*  ü*sqv  „et  praestantissimo  unguento  ungunt  se,** 
Arnos  6,  6.  R  Jehuda  dixit;  hoc  est  oleum  stactinum. 
K.  Jamiai  dixit,  p^p^uw  pv  oleum  omphacinum,  mnv 
i\i3n  nn  i»nvDi  "onwi  nn  tb^ö  quod  defluere  facit  pilos 
et  nitidum  reddit  corpus.  Vide  et  Bern,  rab-  s.  10. 
Ber.  rab.  s  98  f.  3  c,  ubi  scribitur  |t9«pfiM.  £t  inTarg. 
myo  rx*  iTüon  |U^p*D3Ki  et  oleo  omphacino,  quod  defluere 
facit  pilos,  mva  n^  p^fioi  et  delicatam  facit  camem, 
£sth.  2,  12.  Pigmentis  erodebant  extremos  pilos  versus 
frontem,  ut  frontem  latam  ostentarent  puellaQ  istae 
aulicae.  Est  vox  peregriua.  Ego  non  dubito,  quin  sit 
Graeca:  ofKfuxtvov  omphacinum,  ex  uvis  acerbis  et 
immaturis  confectum:  et  o/tKfaxtvov  tlaiov  oleum  ex 
olivin  immcuturiSy  quod  et  tafiorqtßU  dicitur,  quia  olivae 
illae  acerbae,  unde  exprimitur,  crudae  adliuc  sunt.  Yide 
de  eo  apud  Dioscor.  lib.  1  c.  29.  Olei  omphacini  quo- 
que  meminit  Plinius  lib.  23  c.  4  et  lib.  12  c.  27.  Oleum 
et  ömphacium  est.  Fit  duobus  geneiibus  et  totidem 
modis,  ex  olea  et  yite.  Olea  adhuc  alba  expressa,  de- 
teritts  ex  druppa  etc.  An  autem  hanc  virtutem  habeat 
quam  Talmudici  ei  adscribunt,  videant  medici.  B.  Ar. 
scribit,  se  didicisse  a  quodam,  quod  ^y^rw^i  nigros  red- 
dat  capillos,  non  ^T^lß  effluere  faciat. 

fit'^'n^SIi^  (("^^^D^K  vcuia  nova  et  in  wlgus  ignota. 
Talia  si  quis'inveniat,  non.  opus  habet  ea  proclamare, 
ut  restitui  possint,  Talm.  v^rh  a^n  p«  «mci«  *S3  h^ 
nulla  yasa  vel  utensilia  nova,  tenetur  quis  proclamare, 
nempe  si  quis  ea  ab  alio  perdita  invenerit,  B.  metz.  21 
sive  c  2  in  Misna  prima.  In  Gemara  o^Sa  »oiie^  «MD 
pyn  ]nsDV  ¥hff  ons^m  .^qm^  suntK^nw^KV  utensilia  nova, 
quibns  nondum  satiatus  est  oculus'S  28  b.  Glossa  est 
i.  e.  n^tn  ana  pMtr  in  quibus  nulla  adhuc  fuit  visio,  quae 
nondum  omnibus  visa  sunt:  adeoque  incognita,  ut  pro- 
clamatione  non  indigeant.  Allusio  est  ad  nomen,  quam 
Tocant  notarikon,  allusio  etymologica,  n^iidm  quasi  pM 
n^m  na.  Sed  videtur  esse  Graecae  originis.  I/jitivqos 
Igni  coctumy  quod  ad  ignem  adhibetur,  in  quo  aliquid 
ad  tgnem  coquüury  ut  sunt  oUae  et  similia.  Haec  etiam 
vocantur  ^(XTiv^a  axtvi].  Possit  etiam  esse  ex  graec. 
afiifotikvg  amphora.  q.  d.  auqoQtta.  Fem  nwvfiSM  «ntr 
HBT  duo  vasa,  yel  duas  ollas  fecit,  unam  parvam,  al- 
teram  magnam,  R.  Sal.  2.  Sam.  24,  9  ex  libro  Pefikta*. 
Jalkut  scribit  nitmcaM. 

ir^HBiK,  n^'^'^D3R'*^t?w,  ifiolentiai  damnum^  per- 
dato :  ninfiJMa  dh  si  cum  damno,  sc.  accepit,  i.  e.  iDcna, 
Gitt.  44  a.  Alibi  m*ttMa  nph  OM  si  accepit  per  vim, 
sive  yiolenter,  i  e.  pnna  per  vim,  coacte,  invita  parte 


adversa.  Saaa  nno^  ]^h  non  est  violentiae  jus  in  Ba- 
bylonia,  nemo  alium  potest  cogere,  aut  per  vim  atiquid 
a  debitore  rapere,  Gitt.  58  b.  pnfi3«  vmyo  rrony  facit 
pecunias  suas  perditionem,  i.  e.  perdit  inutiliter  pecu- 
nias  suas,  Schab.  80  b. 

n^'«*^B^K  merces  Est  a  graec.  ifinoQia  mercatura. 
nvii»K  anuir  qui  conscribit  merces,  Tanch.  in  iine  s. 
ih  nhv  Num.  15. 

{^JK  V^**^^  maniptdi.    \nfft  ^«am   et  manipulos  lini, 
Sietflen  gla<be,  Talm.  B.  metzia  c.  2  initio.  nniD 
inttfB  ^2ta  moannS  hcitum  est  operire  manipulis  lini, 
Nedar.  55  b. 

T??.*^  ^ini^io,ri,acuerestimuliinatar.TskTg.  'J^3{3fiJT 
Kn>3D?n  KS^fi^b  quae  stimulant  ad  docendum  sapien- 
tiam  eos,  qui  destituuntur  sapientia,  Eccl.  12,  12.  Ex 
hac  forma  legitur  etiam  in  Ar.  in  npT.  Infin.  Pahel, 
tXjyi  fitSfcSKb?  et  ad  stimulandum  stimulum,  vel  ad  acu- 
endum,'l.  Sam.  13,  21.  Id  hodie  legitu^  tt^^:»^; 
quod  est  a  a^  et  a  est  loca  Dagesch,  ut  saepe. 

V"»2»,  vel  V"»?«  Vide  in  yn. 
p^  ^^  »u^irare,  gemere,  ingemiscere,  hebr.  Hinc  vide- 
tur essepäl.  unde  in  Ithpehal  P^^KpropJ^tnM. 
unde  per  euphoniam  contracte  dicitur  pl'nfii;  pro  p3nM 
ut  plura  sunt  ejus  generis  ab  M,  de  quibus  in  gramatica. 

V^^  gemitus:  p^M  p  praegemitu,  hebr.  nin;D,  prae 
angustia,  Ps.  107,  39.  ^ 

**p,^36t  gemitus,  anguetioy  anxietas:  «p^^M  nv9a  tem- 
pore gemitus  vel  angustiae,  Lev.  21,  10  in  Jon.  Sa  n« 
Nannavm  «p^w  omnem  gemitum  qui  invenit  nos,  hebr. 
nt<Snn  Sa  nx,  „omnem  molestiam  S  Num.  20,  14.  lu^om 
n^vun  «p^M  quia  vidimus  angustiam  .animi  eius,  Gen. 
42,  21  in  Jon.  litlj?'»;»  n?Töa  yt'Tl'^^  et  confitebuntur 
tempore  gemitus  vel  anxietatis  suae  peccata  sua,  Lev. 
26,  40. 

Mnj?3K  idem :  n^om  Mnp3M  gemitus  vinctorum,  Ps. 
79,  11.'  *    ' 

Knnp**3M  idem :  n^om  xn^p^M  yopoS  ad  audiendum 
gemitum  vinctorum,  Ps.  102,  21. 

fitpd^fi^  amenomen,^^  Esth.  1,  2  in  secundo  Targ. 
ubi  describuntur  animalia  et  aves,  quibus  omati  fuerunt 
sex  gradus  solii  regii  Salomonis,  et  in  gradu  tertio 
aquilae  ab  altera  parte  apposita  fuit  Marm  Hpa^K.  V  mox, 

l'^p.K  inter  animalia  numeratur,  quae  vocem  natu- 
ralem  ediderunt  coram  rege  Salomone,  et  dicitur  Vp3fi{^ 
1**^D^    Esth.  1,  2  in  secundo  Targ.  haud  longo  a  tine  ^ 
istius  versus. 

Mp3M  camelus  femina.  Haec  arabice  vocatur 
flp3  vide  ibi.  Hinc  volunt  hoc  nomen  deduetum^p- 
posito  ab  initio  m.  Hujus  signiücationis  quidam  glos- 
sator  vult  esse  praecedens  nomen  in  Targum  Esther. 
Hinc  in  Echa  rab.  c  1,  v.  1  legitur:  Hm  np» p">oip  nw 
r\>y^D  mna  mti^;  estque  ante  nos  camelus-femina  quaedam 
caeca  uno  oculo  suo.    Glossa  Mp»  i.  e.  hüx  .  In  Ar 


^^)  Gr.  äv(f'0^og  portorium,  itou  tTibutum^  J'oenus^  ujfura.  *^j  Vide  in  fU. 

^^^)     Proprio  nt  syr.  «.oJ)  gr.  oyxao/jiai,  exclamayit,  suspiravit  ex  augustia. 

^9i)     {JLas.    Grypt  avis  ingena   et  fabuloea,   quae   imperiuiu   avium   exercet   [ci.  Kbeu   Eara   Lav.  !X1.  13  et  Deut 
XIV.  12);  item  infortunium,  inde  pava  pp» 
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in  np^  pro  193K  legitur  Hpi  sine  k  ab  initio,  in  quibus- 
damiibris  vhox 

tupym  coUum.  Affii^  est  gr.  av/riv  certdx,  coUum  iJ» 
Talm  Nntr^a  >yo  MnSn  n^3  n«in  Kps^K  in  collo  sunt  tres 
species  carnis,  nempe  pingais»  macrae  et  nervosae  Schab. 
f.  140  b. 

lip*«^fit,  MJTDK  monetae  reprobae  species:  vho  D^3 
Kp^^N  "una  loculus  plenus  numis  anika,  Tai.  B  metz.  46b. 
Scribitur  et  HpM,  ut  vnx*:m  Mp3K  n^^ns  Metzia  46  b  Pu- 
tarim  legendum  »p^M.  In  gl  legitur  ]'\p^a», 

^ "^tätyilM  larvae.  porsanae,  quibus  ßngüur  alia  ho- 
minis facies,  vel  ad  terrendos  pueros,  vel  lusus  causa. 
Alii  dixerunt  esse  nwp  ligamenta  lignea  oblongoy  quae 
pedibus  aUigantur  ad  incessutn,  graUae^  cantherioli, 
Germ.  <Stel||en.  Alias  dizit  esseNBDin  tntan  asinumlig- 
ft«um,i9i  cui  quis  insidens.  portari  eo  videtur,  cum  tamen 
sessor  ipsum  portet,  risus  vel  lusus  causa.  Larvae  sig- 
nificationem  R  Salomon  maxin^e  probat.  His  (vel  etiam 
grallis)  sabbatho  exire,  prohibitum,  ut  traditur  in  Misna 
de  Sabbatho  cap.  6.  f.  66  a,  ubi  postea  Gemara  tri- 
plicem  istam  interpretationem  Rabbinorum  adducit-  In 
editione  Tahnud  Basileensi  legitur  hodie  roespiS,  sed 
in  Ar.  et  alüs  Mischnajoth,  potDpait. 

M'^pS^M,  '^p.)?^  uncia.  Graecum  est  ovyxia,  Acci- 
pitur  etiam  indefinite  pro  exiguo  pandere:  Hinc  illud 
passim  in  Rabbinorum  scriptis  celebratum:  hvnw^  "f?  |w 
S;Qm  pyD  irpaw  ro  incv  ni^^nw  non  accidit  tibi,  0  Israäl, 
ultio  aliqua  diyina,  in  qua  non  sit  vel  uncia  aliqua  de 
peccato  propter  fusum  vitulum,  (de  quo  £x.  32).  Eo 
significari  volueruBt  sapientes  ipsorum,  tantum  fuisse 


tinantur,  ut  sbricit  Ab.  Esra.  Plur.  formae  mascul. 
^''^JPlJfitl  £z.  40,  43.  Sic  citat  Ar.:  hodie  legitur  com 
y  ab  initio.  Yide  psjf.  Formae  femininae :  t)Dp^  ^^b]27lil 
unci  argentei,  Esth.  1,  6.  «bT*nDn  1lb]?3^«uncifeTrei. 
Cum  affixo  pron.3fl*JT  VfiniPEDÄT  et  unci  earum 
erunt  aurei,  hebr.  on^ii  clavif  Ex.  26,  36  in  Targ.  hier. 
Praestat  ab  initio  scribi  cum  Kametz  chatuph,  quod 
cum  Schureck  vel  Cholem  commutari  solet  Rabbini 
dicUnt  etiam  pluraliter  nvbp)3?ei  et  masculine  '^^bj^S^M 
^**DIJ3  b^  unci  bigulorum,  qui  sc.  humeris  imponun- 
tur,  ac  utrinque  vel  a  posteriori  parte  lagenae  Tini, 
aut  situlae  aquae  iis  portantur,  Talm.  Tahor  cap.  12. 
D^nu^ir  «Sp^iN  unci  parietum,  de  quibus  aliquid  suspen- 
ditur,  Kelim  c.  12.  Std  Sv  nw^sw  uncini  ferrei.  ^ 
iSb^  ^p3iM  n^a  super- domum  uncorum  suomm,  i.  e.  super 
chirothecam  suam.  Uncos  vocant  digitos,  qoia  ad 
comprehendendum  aliquid,  incurvantur  ut  ungues  avium« 
Megil  24  b  in  Misna.  pBUD  m^aw  uncini  duplicati,  in 
duplum  curyi. 

^bp)^l'fit  vestis  UUOy  ut  peUicea  vel  peUüa  muUe- 
rum,  toga  peUiceOy  vel  paüium  quodvis  virorum,^^  Tal- 
mudici  numerant  inter  octodecim  vestimenta,  qoae  in 
sabbatho  induere  et  exuere  licitum  est  Schab.  120  a. 
iSp2iK3  nn^am  et  deposuit  illud  in  vestimento  suc,  re- 
condidit  illud  sub  vestimento  suo,  gl.  isn^So,  Sanh.  82a. 
^hpy\tQ  Mff^hrr\  et  induit  eum  pelliceo,  gl.  "ns^  Sv  wnshn 
Menach.  1092. 

'|1t3'^b]55fi|)  'J'^t3'»bj>5K  appeücOio,  provocatio  ad  su- 
periorem  judicem.  Videtur  esse  ex  gr.  ttvaxlriaig.  Alias 
exponit  pi  poc  decisionem  sententias.    Autor  Ar.  ad- 


peccatum  istius  idololatriae,  ut  nunquam  satis  expiatum  V^^^i^^  ged  non  exponit.  In  Ber.  r.  s.  49.  A  r^n  cm 

sit.    In  eam  sententiam  quoque  legitur  in  Takn.  hier. 

libro  n^ai^n  „de  jejunüs",  c.  4.  -d  |»wb^  in)  nn  Sa  p» 

hx!^  Sv  veno  nnM  ^psiH  nulla  est  generatio,  in  qua  non 

sit  uncia  una  peccati  propter  vitulum.  Glossa:  „pondus 

exiguum  vocatur  «psiM^*.  Sic  drachma  et  germ.  ein  Ouint« 

lein,  pro  minimo  pondere  ponitur.  H^paw  xrm  Tpcn  dh 

-p^:i  c^D3  Se^  si  depoBuerit  homo  aliquis  unciam  argenti 

in  manus  tuas,  Ber  r.  s.  17.  Item  T3  nn^n  ruiN  iopaiN 

ru  uncia  una  (justitiae)  erat  in  manibus  Noae,  Ber. 

rab.  s.  29-  Item  moneta  uncialis:  rw^sw  rwo^  centum 

uncialibus,  Ber.  r.  s.  79  in  fine. 

nW*p>5W,  riT^pS^»!»  lanceSyhHanceSy  staterae,vel 
quadratae  vel  rotundae,  de  piano  lente  excavataSf  qui- 
bus res  ponderandae  imponuntur,  germ.  ©aagfd^üffel. 
Alias  Q^stm  Sv  cp  scuteUa  librarum.  nvpaw  in  Bf^  dm  si 
sint  in  ea  lances,  Kelim  c.  12. 

«bp^S^N  uTicus,  uncinus,  oyxtvos :  nSpaw  ^Bffn  irw 
nnT.a3  estne  possibile,  ut  imponas  uncum  naribus  ejus, 
Job.  40,  21  hebr.  pa:»  „Juncum  piscatorum''  sc.  more, 
qui  juncum  aut  funem  junceum  aut  vimineum  cum 
unco  solent  imponere  naribus  majorum  piscium,  ut  de- 


Dii3'SttnoD»S  0"i3*iD»oi  DonßKS  DOiTO  po'Sp»  homo-caro  et 
sanguis  suspendit  ipsi  appellationem  (vel  decisionem 
sententiae)  a  duce  ad  Eparchum,  ab  Eparcho  ad  sum- 
mum  strategum. 

01tDblp3R  caneellariuSy  protoscribaz  scriba,  qui 
agrorum,  aedimriy  hominum  surnmam  notatf  ut  indc 
tributum  regi  aut  magissratui  rede  conferatur,  Apud 
Talm.  1130  w»»  DioSip3H  loa  loaDn  custos  (urbis  una 
cum  urbe)  venditur:  scriba  non  venditur,  B.  bas.  G<Sb. 
Disputatur,  an  qui  urbem  vendit,  tales  offipiarios  simul 
cum  urbe  vei\dat? 

•jiÄ^bjPSR  carcer,  vincula  ^7  Sic  ponunt  Munst.  et 
Guido.  Legitur  in  Deut  r.  in  lannm  itd  f.  290  c.  4.  Sed 
in  gl  per  t9,  in  Jalk.  20  c.  4.  In  Medr.  Eohel.  noiSp». 

D'DiApa«  tempusy  terminus  temporis  :^^  '»DliSp»  kSo*  tj? 
n^Ti  donec  impleatur  tempus  ejus,  Talm.  hier.  Bava 
metzia  11  d.  cap.  8.  Glossa  pt. 

d*)p3ifi<  moles.  Graecum  est  oyxog.  nm  tnpHMn  S3 
MD  Suv3  totam  molem  hanc  propter  quid?  sc.  creasti. 
Ber.  r.  s.  12. 


iSß)     Consonat  magis   arab.  (3^  Collum  mutatis  gntturalibuB   y  (arab.  c)  et  K- 

194)     Insecenda  igitur  esiet  üt  0  et  legeDdum  patspOSM  QVoxTifiiVogy  asinus  fabricaluu,  ut  haec  vox    rerera  in 
Talm.  hier,  acribitor.  196)    piur.  vocis  oyxtf. 

196)  Aliis  est  pars  brachii  a  cubito  ad  axillas:  brachiale  gr.  ayxvlri, 

197)  Nonnnlli  habent  pro  gr.  fyxlrifAa,  criminatio^  accusatio,  insimulatio,  198)   Gr.  est  iyx^livat{. 
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^3K  (iD2K)i»  HamoM^T.  enM^imdeCholemChaldaeis 
mntatar  in  Kametz,  ut  ex  aio  dicunt  3t3,  et  ex 
bip  ¥ox  b]p  et  similia  plurima  £mph.  ^;^^.  Scribi- 
tur  et  MJ3K  etiam  in  Daniele  In  Targ.  hier,  et  libris 
rVtSK,  i.  e  Jobo,  Proverbiis  et  Psalmis  plenimque  per 
aphaeresin  primae  literae  dicitur  iz5p  et  TZ)3  ^S  vel 
Mtf}^  'lä  ^m«  hominis,  ut  hebraice  Q^tJ  1^.  Yolgo 
punctatur  093,  et  emphatice  M)ä3  ^ä.  Hoc  contra  ana* 
logiam  est,  sed  usus  forte  sie  assumpsit  et  probavit. 
Talmndici  etiam  dicunt  w^i^m,  quod  estOJ'^^M.  ExTarg. 
n^npits  \ffivh  a^nn  et  reddit  homini  secundum  justitiam 
suam,  Job.  33,  26.  ^^  in  no  quid  est  fllius  hominis,  L 
e.  homo,  vel  ©5  '^5,  Job  7,  17.  Pro  eo  aübi  «03  lÄ 
vel  WD3.  Ps.  8,  5  et  9,  20.  h»2H  «^  utm  mS  non  co- 
gitant  hominefly  Jes.  33,  8.  Quandoque  etiam  qro  tr^M 
et  criM  dicitur  vS3M  yel  KtJjfiJ.  Exempla  obvia  sunt.  In 
Daniele,  vh  3^n«  vm  isfr\  et  cor  hominis  datum  erat  ei ; 
vsmo  pSjn  Ssn  et  super  pedes  sicut  homo,  Dan.  7,  4- 
KV2K  ^^1^3  sicut  oculi  hominis,  Dan.  7,  8.  Plur.  bDTZil 
D^1Z33M  et  humiliimum  hominnm,  Dan.  4,  14.  pn  pv» 
homines  nominum,  i.  e.  celebres,  Gen.  6,  4!  nraM  S21 
n«n^  et  omnes  yiri  domus  ejus,  Gen.  7,  27.  Pro  eo 
bierosolymitane  dicitur  etiam  ^V$3'^fi^.  ut  et  talmudice» 
ex  forma  03«|  et  ^tZJ^K,  et  V03M.  Cum  Aphaeresi 
V^i  "^JSä  filii  hominum,  homines  et  simpliciter  y^.^ 
Ps.  62,  10.  Sumitur  quoque  distributive,  «vw  SjD  VS^H 
quisque  a  fratre  suo,  hebr.  i^nie  Syo  s^K  Gen.  12,  11. 
KnBQ^  ^  V2M  ^n^H  mS  non  est  aliqnis  in  terra,  Dan.  2, 10. 
n^n^a  mym  nsJ  virum  et  hominem  domus  suae,  i.  e.  quem- 
que  de  familia  sua,  2.  Sam.  2,  3.  Ap.  Talm.  nom  u^^n 
H^raw  illud  est  quod  dicunt  homines:  vffi^  nomn  sicut 
dicunt  homines.  Cum  adducunt  proverbium  vel  adagium 
iiliquod  vulgare,  sie  praemittere  solent.  t3^v33M  gemi- 
natum,  valet,  quidam.  Exemplum  vide  in  doi3J  htio 
p.  32  col.  1  in  fine. 

"^^SM  humanua,  o,  ujn,  quod  hominis  est,  aut  ah 
homine  fit  vel  factum  est:  vffM»  Snef  intellectus  humanus. 
^U3^3K  hifb  actio,  operatio  humana,  opus  humanum. 
Fem.  nnsn^  rrns  forma  humana. 

r^tDSfi^,  niQ$^3fit  humanitas:  rvWffMtfh  or  D*nQ  voca- 
bulum  o^no  est  nomen  humanitatis,  i.  e.  nomen  gene- 
raliter  de  hominibus  dictum,  complectens  viros,  mu- 
lieres  et  parvulos,  B.  David  Jud.  20,  48. 
rOm  (f]?^)>  ^^  ***•  Pronomen  utriusque  generis.  Si 
est  ab  M3K  ego,  tunc  i  est  radicale :  si  r^fi^  est  pri- 
mitivum,  tunc  a  est  expletivum  rov  Dagesch,  quod 
Chaldaeis  familiäre  est.    Masculinum  lud  Fl3K  ^r^tl 

,  -   T  I   I   -         I        -t 

'^^ys^  quomodo  tu  opinaris  in  corde  tuo,  Gen.  3,  11. 


in  Jon.  ubi  Onk.  n«.   Sic  nSÄ  "^b  «SKb  'ISO  3'«ain 
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düectus  ut  iilius  patri  suo,  tu  mihi  es,  Ps.  2, 7.  '**  rum 
tu  autem  domine,  Ps.  3,  4.  Sic  plerumque  est  in  Ha- 
giographis:  in  reliquis  libris  contracta  forma  saepius 
usurpatur;  «ns  HM  n^  am  et  si  non  velis  tuexire,  Jer. 
38,21  nM  D'^b  maledictus  es  tu,  Gen  4,  11.  Cum  Ka- 
metz.  propter  pausam.  tT^b  1£)3  1%T7P\  F}M1  tu  autem 
eris  servans  ei  Gen.  3,  15.  Fem.  '^F)*?3  r}3&$  1^  quae 
es  tu  filia  mea?  Ruth.  3,  16.  Contr.  ni$  Vl^n  rTn-^eti 
pulchra  aspectu  tu  es,  Gen  12,  11.  r»  «nntt  sororem 
meam  esse  te,  Gen,  12,  13  ubi  Jonathan  habet  tOfi. 
Plural,  masc.  l^nM  vel  l^n^fi^,  Femin.  V?^^  vel  Vr^ 
Exempla  passim  occurrunt. 

MFI3M  massa  panis:  pasta  vulgo,  Tal.  MTIVOI  KnaM 
massa  panis  frixa  in  oleo,  Menach.  78  a  gl  no^j;  rD^nn 
pvn  nianav  nas^  frustum  massae  paniceae  crassae  frixae 
in  oleo.  Yel  nnp  ptr  oleum,  pinguedo,  butyrum  coa- 
gulatum  vel  condensatum,  rotundum  instar  panis,  panis 
in  oleo  vel  butyro  frixus  vel  coctus. 

W3Ä;  ÄljWfi^  ^K^'  uxoTy  mulier.  Vide  infra  Knie 
kl  ordine  nM. 

"^Kd^ndfit  Anihusaei^  populorum  nomen.  Gen.  10, 17. 
Pro   hebraeo   ^3.^^*1.  Jonathan  habet  Antosaei.s^w 

y^V^'^f^^^merces,  res  venales^aut  venum  exposiUie. 
Ap.  Talmud.,  ru^Don  rw  "OIDH  vendens  navim,  vendit 
etiam  malum,  carbasa  etc.  sed  non  vendit  cum  ea 
servos,  pDinon  nM  vh\  neque  saccos  (mercium)  nM  vh\ 
]^^naMn  neque  merces  ipsas.  B.  basra  73  a  sive  c.  ö  in 
prima  Mischna.  Eine  Munsteri  interpretatio,  merces, 
quae  est  in  medio  navis.  Merces  pro  „merx'S  Latinis 
mala  merx  est. 

01B11F\3M,  av&Q(anog^  homo.  In  Aruch  scribitur 
**p'f'in3'^M.  In  Ber.  r.  s.  18  et  31 :  Audivistine  unquam 
dici  wy*^  ^au,  vel  m^oivum  «nnati  sicut  dicitur  in  lingua 
Sacra  hebraea  nvM,  trM.  A  yvvri  Graeci  non  dicunt,  M«3U 
neque  ab  avi^otonog,  fem.  irfiinrüM,  sicut  Hebraei  ab  VS^K 
dicunt  »DS^.  Hoc  primaevitaüs  linguae  hebraeae  vo- 
lunt  esse  argumentum. 

KDK  *^^^i  ^?.9j  curare,  sanare,  mederi.  Sic  possint 
quaedam  esse,  ut  hebraice.  Sed  communius  ha- 
bent  formam  ex  Pael.  Praet  'Slb»'»a«  r^  'J-J  •»©«'J  et 
sanavit  dominus  Abimelecum,  Gen.  20,  17.  ysi;^  ^n'ht 
«an^Dtn  invocavi  te  et  sanasti  me,  Ps.  30,  3.  m^oS  «n^DK 
\h^  sanavi,  sano  aquas  has,  2.  Reg.  2,  21.  n^  unom 
lan  et  curarunt  fracturam,  Jer.  6,  14.  pn»OK  rS  h^jttoS 
et  morbos  vel  aegrotos  non  sanastis,  Ez  34,  4.  iu>Dic 
San  n«  si  sanaremus  Babel,  Jer.  51, 9.  Partie.  ^dMtt;  quae 
forma  semel  in  plur.  invenitur:  communiter  forma  contr. 


1^  Consentiimt  plnrimi  lezioognphi  inter  se  hanc  vocem  ad  radieem  tBfaM  (syr.  ^aJ  voaito)  aegrotavUf  morbo 
Ittboravit  referre,  ut  signifioet  mortaiem^  qui  dehilis  atque  morbis  obnoxius  est-,  quam  «tyinologiain ,  ni  fallor,  in  ipsa 
g.  Scr.,  qua  Enosi  aequales,  liye  homines,  qui  primam  hominem  tB^M  nominaverant,  etiam  dei  nomen  primnm  voeasee  tra- 
dttntoT  ('n  DVa  mpS  Snm  m  Gen.  IV.  26)  indicatam  reperimne,  considerantes  notionem  primamque  dei  comprehensionem  — 
id  qnod  ex  cultn  deomm  liberUque  illls  maotatis  inteUigi  potest  —  ortae  esee  ex  metn  et  timore,  qni  eo  vehementiaB 
hominem  incedunt,  quo  magie  hio  debiUtatem  enam  atque  infirmitatem  agnoscit. 

^00)    Huc  et  Targ.  hier  spectat  interpretans  «MDIIfiS  Cyprio,  quasi  Sinaei  navigantes  in  Cjpmm  Amathuntem  con- 
diderint;  a  quo  Cypmm  ^mathusiane  appellarit  Xenagoras. 

»1)     Gr.  iv^rixfi  entheca. 


KDK 


86 


KDK 


usurpatur,  "JjV  ^öÄ  ''^Ä'»tta  "^T  qui  per  verbum  meam 
sano  te.  pro  ''?»»,  Ex  'j5,  26  in  Targ.  hier  »J«KvJ 
*;fb  "^ött  ecce  ego  curo  te,  2.  Reg.  "20,  5.  B|in  «yno 
M^oo  percutio  ego,  ego  etiam  sano,  Deut.  32,  39.  PI. 
b'^Vfi^  **DK733  sicut  medicantes,  medici  nihili,  Job.  13,4. 
poo  vnrt  *no^  percutit  et  manus  ejus  sanant,  Job.  5,  18. 
Infin.  S^^öfi?b  ^"^na  y^^l  et  tempus  electum  est  ad 
sanandum,  Eccl.  3,  3.  Imper.  innj  1?5  ''ÖÄ  ^5>^2l  ob- 
secro  Sana  eam,  Num.  12,  13.  '^^  ^n^  ^oh  sana  me  do- 
mine,  Ps.  6,  3.  ^vti  ^DM  sana  animam  meam,  Ps.  41,  5. 
Futurum  '^'^.^pK  'Sfint!^^.^  et  a  plagis  tuis  sanabo  te, 
Jerem.  30,  17.  poNi  et  curabo  eos,  Jerem.  33, 6.  Ti^sotw 
n^nnuDO  et  curabis  eum  a  lepra  sua,  2.  Reg.  5,  6.  pa 
n^n^  ^ü>  tunc  curabit  eum  a  lepra  sua,  2.  Reg.  5,  3. 
"|»n*  »0'  n  qui  curaturus  Sit  te.  Thren.  2,  13.  pnn»  ^n 
et  sanabit  eos,  Ps.  107,  20.  p^n  et  curabit  eos,  Jes. 
19,  22.  M^DM  Mtfio  percussit  nos  et  sanabit  nos.  Hos. 
6,  1.  Ithpehal  vel  Ithpael,  Praeter.  **pn&^1  et  sanata 
fuerit,  Lev.  13,  18  in  Jonath  Onkelos  habet  «^Onfi^l 
minus  recte.  Nam  m  redundat.  y.37 ''Onfil^^ubiKametz 
pravurnest.  Posset  esse  ''örfc^T :  et  integre  ^Ä'»5)KriK*]  19 
donec  sanati  essent,  convaluissent,  hebr.  onvn  ly  Jos. 
5,  8.  N«o  w^nm  et  curatae  sunt  aquae,  2.  Reg.  2,  22. 
Partie,  ''pn^pn  n?  donec  curetur  vel  conyalescat.  Ex. 
21,  19  in  Jon.  Sic  plurale  fit^^  .Ibn^Q^curantur  aquae 
Ez.  47,  8.  Part  fem.  K;0n)3  »bl  tamen  non  esset  cu- 
rata,  non  pateretur  se  curari.  Jer.  öl,  9.  Infin.  flMDnKb  I 
ut  curaretur,  2.  Reg.  8,  29.  loonoS  pSa'  kS  non  poterant 
curari,  Deut.  28,  27  in  Targ.  hier,  o  ab  initio  est  ex 
dialecto  hieros.  et  syra.  Imper.  **OnM.]  b'fsD  lava  et  Sena- 
tor, hebr.  %-iDi  fni,  2.  Reg.  5.  13  Fut.  '^önn  D^'fi^Ä 
si  forte  posset  curari,  Jer.  51, 8.  I^OFjn  pa  tunc  cu- 
rabimini,  1.  Sam.  6,  3.  I^ön^  Mb  non  curabuntur,  £z. 
47,  11. 

•»0»  medieu^i  Emphat.  «^Ö«  vel  »^0«:  ut  Tun 
ühftr  M'DH  et  mercedem  medici  pereolvet,  Ex.  21,  9,  pi 
K'DM  mn  et  quis  est  medicus,  qui  curet  te,  Threm.  2, 13. 
f|DH  '«  »38  nn  nam  ego  dominus  sum  medicus  tuus, 
Jon.  "JI^O«.  hebr.  -^kdi.  Ex.  15,  26.  Plur.  ex  alia  forma. 
»niDK  n^  •'S^il!!?  n^  ministros  suos  medicos;  loani 
KnioM  et  aromatibuB  condiverunt  medici  Israelem  sive 
Jacobum,  Gen.  50,  2.  Puto  formam  plane  esse  alienam. 
Si  forma  feminina  tolerari  debeat,  melius  legeretur 
KnjO«.  Ita  multa  masculina  singulariter,  pluraliter 
flectuntur  terminatione  femininorum.  Ap.  Rabb  M^DN 
'jn'Tin  •«©«  medice  cura  claudicationem  tuam:  Tan- 
chuma  in  Gen  s.  1.  Adamus  primus  volebant  docere 
nepotes  suos  de  statu  conjugiiirespondebant  ipsi:  Me- 
dicei  cura  claudicationem  tuam.  Tu  fuisti  separatus 
ab  uxore  tua  centum  et  triginta  annos  et  vis  docere 
nos.  Curato  prius  morbum  tuum.  Quadrat  cum  illa: 
ytt^  »DK  H'^H  medice  cura  teipsum,  htigt  d'iQnnfvaov 
aiavjov,  Luc.  4,  23.  o^-uTiB  H'Diw  Hfüno  naiSp  id  est 
afflicta  est  civitas,  cujus  medicus  estpodagricus,  Yaj. 
rab.  s.  5  sc  cujus  rector  et  gubemator  ipsemet  vitiis 
scatet     Item  ap.  Talmud,  n^ij?  «yy  Hp»m  iodk  medicus 


longinquuB,  oculum  excaecat,  Bava  k.  85a.  Aut  enam 
tardius  advenit,  ut  morbus  invalescat:  aut  citius  dis- 
cedit,  ut  aegrotus  ope  destituatur  et  morbus  ingrave- 
scat.  Quidam  libri,  Kp»ni  pressus,*  qui  ips^met  cum 
morbis  conflictatur:  rxw  \xo  pon  wüik  medicus  nihili, 
(qui  gratis  sive  pro  nihilo  curat)  nihilo  penditur,  ibid 
»rPM  KTO  vm  y^^  ynn  Sm  ne  habites  in  urbe,  cujus 
Caput  medicus  est,  Pesach.  113  a.  Est  enim  occupatus 
civilibüs  negotiis.  neque  aegrotorum  curam  habet  Aüam 
enarrationem  vide  hoc  loco  in  B.  Aruch  In  sententüs 
Ben  Sirae  legitur,  rvh  yiofin  An  t^  ic'PhS  Tpw  honora 
medicum,  ante  quam  eo  opus  habeas  Sic  Deus  est 
honorandus  rebus  prosperis,  ut  benignum  eum  habeamus 
in  rebus  adversis. 

K^OM  medicina,  cura,  curatioi  n^OH  lUaTO  m^iic 
mn  nuncius  fidelis,  medicina  eat,  hebr,  MB*ia,  Pror  13, 17 
Yel,  est  quasi  medicus  ipse,  curans,  sc.  fideliter  res 
eorum,  qui  eum  ablegant,  non  secus  ac  medicus  curat 
morboB  nnoan  Hin  m»dm  medicina  (vel  medicus)  est 
camis  suae,  hebr.  Nsno,  Prov.  14,  30. 

M^K  idem:  MDN  ich  n»Si  neque  est  uobis  curatio, 
Jer.  14,  19.  Forte  legendum  ^dii :  ut  habent  Regia. 
Yeneta  MCJfiJ  formae  fiCT^ 

^SK,  Mr^&M;  r^OM  medicirui,  medeUiy  curatio, 
Bwiitas:  pon  r*^u  inno  mpMi  et  cnratio  plagae  tuae 
cito  fiet,  hebr.  yonm  Jes.  58,  8.  nn^OMpH  »mo^nci  cujus 
verba  sunt  medicina,  Jer.  8,  22.  n3*uS  Mniom  et  medi- 
cina ossibus,  i.  e.  corpori,  hebr.  WMy\  Prov.  16,  24. 
MHB^^n  KniDKi  et  curatio  est  in  alis  ipsius,  hebr.  mb^v 
Mal.  4,  2  Per  apocopam:  ^ÖM  ri'^b  ^y^T^  nIst  et  non 
erit  ei  curatio,  Prov.  29,  1.  7S  idh  »nw  nn  nam  addu- 
cam  sanitatem  tibi,  Jer.  30, 17.  10M  np^So  vh  non  ascendit 
curatio,  hebr.  ron»,  Jer.  8,  22.  iS  np^So  vh  idm  curatio 
nulla  ascendit  tibi,  hebr.  rilfi^D'^  Jer.  30.  13.  idk  k»*ui 
\>yTi  min^S  mn  quod  medicina  esset  lumini  oculoninx» 
Gen.  3,  6  in  Jonathane.  In  Onkelo  est  ?d^fi|  inusitate. 
Legi  posset  ION :  nam « saepissime  est  index  rov  Scheva. 
Cum  Äff.  iT*n^&M  Q^rip  verbum  curationis  snae,  Ps. 
107,  20.  Ap.  Rabb.  legitur.  TDK  n^Sana  i:d  wnajn  p 
M320  ^»13  w\\ü»  rvh  "va^a^  qui  stemutat  inter  edendum. 
vetitum  est  dicere  ipsi  KmoM  salus,  propter  periculum  etc. 
Sic  hoc  nomine  Mti^DN  stemutanti  respondere  solent 
Judaei,  pro  eo  quod  Latin!  dicunt  stUvs,  sii  holulL 
Dicunt  et  hebraice  mncn  pro  eodem  In  Talmud,  hier. 
Ber.  lOd  haec  ita  leguntur:  i«dk  rS^^O  1:0  tt^o^n  pM 
MtyB3T  n33D  pÄ  D"  TD^oS.  Qui  etc  prohibitum  est  ei  di- 
cere D*^  quod  possit  esse  vel  imperat.  D^  per  apoc.  pro 
**&^  sanus  esto :  vel  Fut.  3  pers.  D^'J  sanationi,  saluti 
Sit.    Ar.  legit  o?  et  exponit  ^rp-^^oa 

Mr}1**Dfi$  idem :  ywsoh  nnn  htw^h  sanitas  erit  um- 
bilico  tuo,  hebr.  r\\Ht\  Prov.  3,  8. 

^&MQ  idem:  «pKO  mts^a  ¥hoh\  et  toti  cami  ejus, 
medicina,  hebr. äB^Ä,  Prov.  4,  22.  »oio  'Dom  Hxrh^ 
lingua  autem  sapientum  medicina  est,  Prov  12,  18. 
Sic  legendum :  nam  libri  aliter  habent.  Chaidaeum 
nomen  est,  ut  Hebraeum  kcid. 


*<*;     Vox  pro  iiupcrat.  vtrbi  fftw  {^rj)  habetur.     Aliis  est  gr.  fttots. 
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&(pi!4t  myrtusy  arbor,  idem  quod  hebr.  O^Sn.  Hinc 
de  regina  Esth.  legitur:  nin  n  ^  nonn  nS  x^"^  ivn 
'ui  «D«'»  i'j'noT  H'p^Tyi  RnpT^r  et  nominabant  eam  Had- 
assam,  eo  quod  esset  justa:  justi  autem,  qui  assimi- 
lantur  myrto,  vocarunt  eam  Estheram,  Esth.  2,  7.  In 
secundo  Targum  ibid.  KDsn  noa  nar  mn  noTm  et  Ha- 
dassa  erat  nomen  ejus,  quasi  dicas  myrtus.  Et  mox, 
KW  pD»  wanw  rjiSm  et  pro  urtica,  ascendet  myrtus, 
Uuxta  id  quod  legitur  Jes,  55, 13)  sie  pro  regina  Yasti 
regnabat  Esther.  Et  mox,  üV2  nonn  natr  npn»  nnojn 
'\3i  mnoi  HO'p  1^3»  MDM  «Vt  "pto  MDM  et  Estherae  nomen 
Yocatum  fuit  Hadassa,  nomine  myrti:  nam  sicut  myrtus 
non  arescit  aestate  vel  hieme,  (sie  justis  est  pars  in 
saeculo  hoc  et  in  saeculo  venturo,)  q.  d.  semper  florent. 
Plur.  yy'^f^  k;?»^  »yj^W  plateae  erant  myrtis 
stratae,  Esth.  8,  15  Ap.  Talmud.  'D>Sn  ^ra  *»pT  md« 
n>h  np  »om  rrts»  mom  myrtus  stans  inter  Urticas,  myr- 
tus est  nomen  ejus  et  myrtum  vocant  eum,  Sanh.  44a. 
Seotentia  proverbialis  est,  qua  usi  olim  fuerunt  in  Is- 
raelitas  peccatores,  qui  etsi  peccatores  essent,  mane- 
baut  tarnen  IsraSlitae  et  retinebant  nomen  sanctum,  juxta 
iUud:  „Peccavitlsraßl,"  Jos.  7, 11.  Sic  viri  boni,  .malo- 
rum  invidia  gravati,  manent  tamen  et  vocantur  viri  boni- 

MDM  senex.  Yoz  peregrina  et  in  magicis  usurpata : 
KVi:inn  M03H  HaSa  kdm  senex  est  canis,  et  stulta  gallina, 
Gitt.  69  a.  Yoces  magicae,  mdm  i.  e.  |pT,  et  hddm  i.  e.  ncw. 

1X^0^  fufulanentum:  vide  orw. 
3DM  (^?^)  complanarey  rectificare^  din'gere,  Talm. 
tcpi^^  tniDK  complanare  infantem,  seil,  in  sabbatho, 
R.  Nachman  prohibuit,  Raf  Scheschet  permisit,  Schab- 
f.  123  a,  gl.  viiK  mo  p^SnnS  aequare  ordinem  membrorum 
ojus,  componere  artus  et  membra,  quae  in  partu  ali- 
quando  distorqueri  solent.  Autor  Ar.  exponit  deuvula 
gutturis,  (quam  vocat  pijn  rfny  praeputium  gutturis) 
quae  cum  decidit  tunc  obstetrix  inserto  in  os  digito  dirigit 
eam,  unde  sequitur  aliquando  vomitus.  Hinc  Munst. 
äcripsit,  signiiicare  Ungvlam  in  gutture  sive  uvulam^ 

K^idfi^  hissopus.  Sic  Munst.  adducit.  Nee  in  Ar 
uec  in  Targ.  sie  occurrit,  sed  K!31TKdequovideinnm. 
JOS  Vn^''-.l^"'^.  qiiidani  libri  poo^xJD'K.  Corruptum 
gr.  est  hb  tvyivirrig  vel  (vytvrig,  generogus,  prae^ 
claro  getiere  ortus  vel  natus.  Plur.  est,  q.  d.  tvyiv^arfQoi 
nobilis  prosapiae  viri.  Legitur  in  Hifedr.  Esth.  c.  3,  4. 
"IDS  (*'?^.)  *^^''^  cervicalfpulmnarcervicisubjectum  i^os 
^miD^M  ^Bn  et  posuit  eos  in  cervicalia  sibi,  hebr. 
vmrmo  Gen.  28,  11.  Sic  v.  18.  »nnon«  nirw  posuit 
cervicalia  ejus,  1.  Sam.  19,  13  vide  et  v.  16  et  c.  2G,  7 
pt  1.  Reg.  19,  6.  »nno^in  m»dt  Hiü  nn  et  vasculum  aquae 
cervicalium  ejus,  i.  e.  quod  erat  ad  cervicalia  ejus, 
1.  Sam.  26, 16.  h\Hm  no^KO  a  cervicalibus  Saulis,  1.  'Sam. 
26,  12. 


?1*J0i5  compages  trabium^  quae  per  aquam  ducun- 
tur  et  praebent  untm  naviSf  rotes,  Talm-  ruTOn  las^^B^ 
moto  IM  qui  sedent  una  in  navi  aut  ratibus,  Zavim  o^aT 
c.  3  Yide  R.  Davidem  2.  Paral.  2,  15.  wdds  iSno  jvn 
D'Bnpn  ^vnp  n^a  n<ü3  nS  p3<  ktoks  ih  qui  proficiscitur 
in  navi  vel  ratibus,  dinget  cor  suum  versus  sanctum 
sanctorum,  i.  e.  templum  sanctum  Hierosolymitanum, 
Ber.28a,  gl.  «iDnhebr.dicunturnniDDi*»*.  Quidamvolunt 
esse  idem  quod  TD  cippusy  ex  illo,  »Sn  loa  oirm,  Job.  liJ,  27. 
DDK  (öDk)  comeasariy  epulari:  meraa  pta^Din  qui 
comessantur  camem,  Prov.  23,  20.  hebr.  ne  sis 
^lijja  "^^^ITa  inter  comessatores  camis,  i.  e.  inter  luxu- 
riosos.    Graece  dautT€vofd«i  luxuriöse  vivo. 

ta^DK  comessator,  epvlo:  pDOno  iD'Dm  «in  ebriosus 
et  comessator  pauperascunt ,  Prov.  23,  21.  Graecis 
uOiüToq  luxuriosus.  Hinc  et  Syrum  Kn'BiDxa  /v  äauiiU^^ 
1.  Pet.  4,  3. 

k:3C3DM  vide  mox  infra  In  KltSDe^.    Sic  enim  sae- 

T    :   X    •  rix' 

pius  scribitur. 

niKbä^DM  stabula:  vide  ordinem  t9^. 

ni^^aoON  taeniaef  vincula,  fasciae\  rh  v»  DK  nai» 
niutsDM  fumus  si  fuerint  ipsi  fasciae,  pollutus  est,  Talm. 
Kelim  c  8.  Glossator  unus,  urS,  muaoK,  nvw  (quae 
ibi  conjunguntur)  idem  sunt,  sed  tenuitate  vel  crassitie 
differunt:  alter  interpretum  explicat  o^ap^  foramina. 
Fumi  intelligujitur  majores,  ut  fern,  figulorum  et  si- 
miles.  In  quibusdam  libris  legitur  nvuoDM,  (ut  in  Misch- 
najoth  mihoribus,  in  glossa,  videre  est)  unde  apparet 
esse  corruptum  Graecum  a  crr«y«v6?  vel  axtyttVfofAaxa 
i.  e.  nexus,  vinculOf  quae  rem  continent,  ne  dissolvatur 
aut  collabatur.  Ar.  scribit  esse  xi  i03  quasi  teetum,  nee 
tectum  simpliciter,  sed  quasi  noo  etc.  Haec  interpre- 
tatio  similiter  prodit  originem  graecam.  Nam  arfyavog 
tectum.  Forte  ergo  legendum  p^JBDMa  aTfyavosi  nam 
sigma  graecum  saepissime  ap.  Rab.  in  Nun  finale  muta- 
tum  est.  Sed  quid  Munst  vidltscribens  m^^Opfi^  ßguraf 

X^y^^,^X^O^  astrologi:  genethlitici,  magi,  qui  et  Chol' 
dem  per  synecdocheii  aliquando  fuerunt  dicU.  Dicitur 
et  p^ojDOM  forma  feminea.  Est  etiam  pro  d  aliquando 
t,  ut  hae  duae  literae  in  peregrinis  vocibus  promiscue 
Bcribuntur.  Usurpatur  pro  hebr.  D^otrvi,  quod  plerum- 
que  magos  reddunt««.  Ab.  Esra,  Dan.  2.  nnSvm  «oan 
genethliacos  explicat:  et  Ex.  7, 11  Ecribit,  D^aiQVin  sunt 
niiSmn  *dd  D^yivn  scientes  secreta  nativitatis.  Targum 
p»x300M  fo^n  nap  et  fecerunt  sie  magi  canninibus,  sive 
incantationibus  suis,  Ex.  8,  7.  Kjr?^??©«  magi,  Ex. 
8,  18.  loa^ojaDM  \h^>  vh\  et  non  potuerunt  magi  consistere 
coram  Mose,  Ex.  9,  11.  M^miDDio  Msn'V  nno  plaga  ul- 
cerum  in  magis,  et  in  omnibus  Aegyptiis,  Ex.  9,  11. 
njno  ^yxao»  inom  et  dixerunt  magi  Pharaonis,  Ex.  8, 19. 
Et  aliter  DI'I^T?  ''5'»2aö^K  magi  Aegypti,  Ex.  7.  22- 


^  Syr.  \fa\  anb.  }U)Uwt  (pro  jIOLmm)  aocubitum  leetali  formam  habena  (gr.  avavxliVTJf^iov\  super  quo  io- 
terdiu  qnietia  ergo  incambitur.  (cf.  Gast.  Hepts.  p.  174).  Aliia  eat  arab.  JU-ma^^  quod  idem  est  ab  eademqae  radice, 
AJUw  nixus  fuit, 

^     Ita  quidem  haec  voz  in  Talm.  h.  per  HnsDii  ox^^*a  expllcatar.  Mussafia  rero  asseda  exponit,  a  quo  et  ducit. 

**)  Nonnullia  est  gr.  o  artyavog  homo  tecius,  alludit  vero  ut  videtur,  gr.  Oazavttiy  de  quo  Suidas:  "OazaVM 
o'vioi  JiQtünv  naQu  üi^auig  Mayoi  Uiyovxo,     Cf.  Laertii  praefatione  locum  ex  Xantho  Lydo. 
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Omnia  haec  sunt  in  Targ.  Jon.  ^mrojcOM  rohm  et  con- 

silium  magonun  ipsius  perversonim,  Job.  5,  13    Magi 

Aegypti  principales  nominantur  in  Jonathane,  onaan  ü^y 

Janes  et  Jambres,  £x.  7.  11  quonim  mentio  fit  in  K. 

T.  2.  ad  Timoth.  3,  8,    Yide  infra  in  litera  Jod:  Ap. 

Tahn.  rtin^  «rints»«  ipe«  msbt  forte  errabunt  astrologi 

(vel  astronomi,  inspectores  astrorum)  Pharaonis,  dicent- 

que :  tnn  ^ni^  nvo  Moses  mendaz  est  Ber.  4  a.  wn» 

1^  n)nfi  ^2«ixt9!m  quod  viderant  astronomi  Pharaonis,  in 

eo  errarunt,  Sota  12  b.    Hoc  exemplom  in  Ar.  adduci- 

tur  per  Samech  scriptum,  ut  et  alia  plur.  mxo  minn  \m 

ju^istDDMa  mVi  pjiSriBD^io  mS  lex  non  invenitur  in  astro- 

logis,  neque  in  magis,  Sepher  hammusar  c.  19  f.  98  a. 

edit.  Cracoy. 

n^3'«3,^DOK;  n^S'^pJ^DStfif  cutronomta  vel  astrologict, 
i.  e.  tvhton  r\osn  scientia  astrorum:  nu^isonin  «n^snos 
ivff  nwnwHO  wr  ^h  io»n  p  rhrrh  »im  »yw  ^  conspexi 
in  astronomia  mea,  me  non  fore  idoneum  ad  generan- 
dum  filiumi  dizit  ipsi:  egredere  de  astronomia  tua,  pMte^ 
hvmrh  hto  non  enim  est  astrum  IsraSlitis,  i.  e.  IsraSli- 
tarum  fortuna  non  dependet  ex  astris,  Tahn.  Schab, 
f.  156  a.  orrDM  hm  laSa  nn^n  nu^isssti  astronomia  erat 
in  animo  Abrahami,  i.  e.  excellens  erat  o^a^ua  nnnin- 
spector  astrorum,  Bava  basra  16  b.  Sic  rhrvi  nM^vxaiTiin 
inSa  nnm  quod  astronomia,  i.  e.  astronomiae  scientia 
maxima  erat  m  eo,  scilicet  Abrahame,  Joma  28b.  R. 
Salomon  hie  scribit,  „reges  orientis  et  occidentis  con- 
venisse  eum,  ad  discendam  astronomiam.'*  Aruch  scribit 
etiam  nvrDcaoN,  quomodo  hodie  inGemaranon  legitur. 

fif^^^DK.,  M^*]Q^^M  Stadium,  ard^tov,  locus  spa- 
ciosuSy  certum  spacium  viae  continens,  eurriculum,  locus 
in  quo  cursu  certatur,theatrumf  in  quo  ludi  et  spectacvla 
et  luctae  animalium  agitatUur.  Yide  lexica  latina  et 
graeca.  Cic.  2.  Tuscul.  „Ut  in  stadio  cursores  excla- 
mant,  quam  maxime  possunt.*^  Apud  Talmud,  po  \^ 
riDui  M^«-n9«w  unra  ^p^S^oa  aioy  non  exstruunt  (Isra€litae) 
cum  ipsis  (gentilibus)  basilicam,  tribunal  judiciale, 
Stadium  spectaculorum  et  suggestnm,  Av.  sara  16  in 
Mischna,  gl  pintr  oipo  locus  publicus  ludi,  yeluti  ubi 
boves  vel  alia  animalia  luctantur.  Forte  est  plurale 
K'^'^'itDSi^M.  Nam  singularis  forma  alia  etiam  est,  utse- 
quitur. 

^"^^CS^K  idem.  Eine  in&VMn  niv  bos  stadU,  i.  e.  qui 
edoctus  et  assuefactus  est  ad  feriendum  et  in  theatris 
luctandum,  B.  kama  c.  4  in  Misna.  Plurale  '^b/^Slvt' 
]^:;'^'lt3^'*K^  qui  ingreditur  stadia  yel  theatra,  ad  spec- 
tandum  lusus  vel  luctationes,  fy  18  b,  sie  ibi  saepius, 
Glossa,  locus  est^  ubi  producunt  bovem  ad  cornupeten- 
dum.  Forte  legendum  •ji''^£32i?fi^,  quod  propius  acce- 
deret  ad  Graecum:  certe  in  Öyro  legitur,  ll'^nüD.N^*^. 
•j^lsr.'J  qui  in  stadio  currunt,  1   ad  Cor.  9,  24. 

l'DitDO^H  vide  infra  in  p>3ßDK. 

MltaD*»»,  M^DD'^M,  K;t3^''M;  .  m:3C3^''M  porticus, 
locus  coiisessus  advenierUium  prope  portam,  ubi  ex- 
spectanty  donec  sit  tempus  ingrediendi  domum  vel  con- 
clave  principale.    Yariae  porticus  fuerunt,  pjx)  diversi- 


tate  structurarum,  quibus  adjunctae  fuerunt  porticus. 
ut  erat  aula  regia,  templum,  praetorium  et  similia.  Joh. 
5,  2  mentio  fit  quinque  porticuum.  Item  scamnunt, 
sedüCj  cathedra.  Item  scamna  Ubrorum,  mercium  et 
aliarum  rerum,  ^^offi.  Comiptum  videtur  ex  gr.  aro«. 
ut  magis  patet  ex  usu  Syro.  Nam  ^;rl  r^  aioq.,  syre 
est,  kiispmS,  Act.  3,  11  et  5,  11.  Quin  et  tahnndice 
dicitur  vt»  i  e.  aro«,  porticus.^f^  Yide  id  in  nao.  Hinc 
porticus  Salomonis,  Joh.  10,  23.  Quia  autem  porticus 
prope  portam  est  vocatur  comunius  ab  Hebraeis  rra 
njne^,  ut  notat  Rab.  Salomon  1.  Reg.  6,  3  et  7,  6  ubi 
vide  eum.  Yers.  7  ibidem  describitur  porticus  prae* 
torii  sive  tribunalis  etc.  Rectius  scribitur  cum  o  quam 
cum  t,  sed  hae  duae  literae  in  vocabulis  barbaiis  pro- 
miscue  usurpari  solent,  magis  tamen  9  in  usn  est  ap. 
Tahn:  HacrNn  iy  nimio  Pesach.  IIb  et  13b.  \x^ 
fma  hv  Kscrim  Sr  w  ism  fne^  Swd  h}f  si  sedeant  super 
sella  aut  scamno  lapideo  aut  super  scamno  balnei,  Kidda 
f.  59  b'  in  Misna.  «atss^MK  ^som  qui  plurimi  erant  in 
scamnis,  Pesach.  c.  5  in  fine.  Dmopn  ^ysh»  acuartc  por- 
ticus qnae  est  ante  colomnas,  Schab.  7  a.  Porticus 
non  erat  absque  scamnis  et  sedilibus,  unde  et  hie  9ediU 
explicari  potest.  Plur.  piootK  et  miot»^:  unde  c^ 
nwatsv^MH  BjptD  locus  circumdatus  sedilibus.  Et  aiiter. 
MasiTK  roa  exstruens  cathedram  in  die  festo;  nnnpe 
ex  lateribus  et  caemento,  Betza  32b.  fjf  hm  vcar^ 
cathedra  lignea.  toxspvi  nvyo  opus  scamni  L  e.  forma 
recta  et  ordine,  ut  in  scamnis  sedent  homines. 

n^5lÖ0'««  idemx  roBfS Tn^n n>«n  nwBO^ien  porticus 
est  locus  in  potestate  unius,  i.  e.  locus  privatus,  qaoad 
consessum :  est  autem  n^avi  nien  licentiae  plurium  (i  e. 
locus  publicus)  quoad  poUutionem,  Talm.  Tahor.  c.  6. 
Scribitur  et  per  Tzade  loco  Samech :  n^a)GD^Mm  nppsi  c« 
n«^*oni  mare,  vallis,  porticus  et  locus  publicus  inac- 
cessus,  non  sunt  ut  locus  privatus,  neque  ut  locus 
publicus,  Schab.  6  b.  txxy;^^  rxewx  n^iiitso^,  porticus  yo- 
cabatur  n^^ntso^  quae  anteavocata  fuitviao  aroa,  Pe- 
sach. 13,  2. 

KjntaDe^  idem-,  RTD^nd  »oiitDO^M  Sp  o^  icSd  um  et 
ecce  rex  stäbat  in  porticu,  pro  more,  2.  Reg.  11,  14 
hebr.  Dias  ^  juxta  columnas,  i.  e.  in  intercolumnio, 
in  porticu  columnis  septo,  ubi  solium  erat  pro  con- 
sessu  regis.  Yide  hie  R  Davidem.  Sic  2.  Reg.  23,  3. 
In  more  Nevoch.  par.  1  cap.  36  sumitur  pro  cylindro^ 
quia  formam  columnae  habet. 

M^rCS^D'*^  statiox  basisy  statumen:  ul^BtaOtc  fvAcr^ 
perficiens  stationem  suam,  Ber.  r.  s.  75.  üh^jf  hw  uinsDOM 
basis  mundi,  Ber.  r.  s,  66. 

Mia^CaCjD'^&t,  stativQjStatio;  cessaiio,  quie^.  Ap.Rabb. 
njnrsi  ic^B^n  }nu  \x^  xa^BSD^H  nsny  vxrw  nytED  dti  itrn 
Hreoo'H  TWTf  n"3pn  San  rQ^oeo'«  mrip  «w  «a^oan  |nu  ktsb" 
matten  ':»  nattsjin  \r\x\  i.  e.  caro  et  sanguis,  (i.  e.  homo) 
quando  facit  stativam,  (i.  e.  quietem  et  cessationem 
ab  opere)  non  dat  douativ^m  ^mercedem  aut  donum) 
quo  autem  tempore  dat  mercedem«  non  facit  stativam. 
Sed  deus  sanctus  et  facit  stativam  et  dat  donum,  sie 


2^)     Aiiter  Michaelis  Toccm  ad  pers.  ^«juww!  arab.  siU  ■  i.M#t  coUimna  et  porticus  vertit. 
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dictum  est:  Et  quievit  (fecit  stativam)  Gen.  2,  2.  Et 
benedixit,  v.  3  L  e.»  bonis  et  donis  cumulavit  diem 
septimuin,  sicnt  alibi  nana  benedictio,  yocatnr  donuiOi 
Gen.  33,  11. 

r^SDCO'^fit.  vaga,  vagahunda,  ifuUünUgf  epitheton 
mulieriB.  Puto  esse  a  gr.  aataxi»  vagor,  incofutans 
sum^  aararog  tMtahäüf  inoondkma.  Flur.  ni*»BOlt  Ber. 
r.  8.  45.  Sic  «recte  in  Jalkut,  s.  iS  *|S  exponitur  per 
n^^NSiv  Guido  aliter  et  aliene  explicavit.  In  Elle  hab- 
debharim  rabba  s.  mm  o  pro  eo*legiturrn*a«BDN. 

C^pDfif  sagiüare^  mgiUU  impetere  elferire,  Munst. 
ad  antecedens  nomen  p^fiBDM  ponit:  et  verbaliter,  aa- 
gittare.  Bespezit,  ut  puto,  ad  fonnam  bbdk.  Sed  Guido 
ponit  DHSOK.    Yide  tD«D. 

ivpUp**K  Sic  adducitur  in  Ar.  in  litera  m.  InSd 
sexto,  pnooM.  In  Ber.  rab.  s.  19  inezplicatione  ejus, 
nnun  xsrh  vay^  „et  fecerunt  sibi  subligacula  vel  cinc- 
toria,'*  Gen.  3,  7.  R.  Abba  sacerdos  dizit:  mun  cinc- 
toiium  unum,  non  est  scriptum  hie,  sed  ni*n4n  cinc- 
toria,  nempe  niTun  nun  varia  cinctoria,  veluti  M^nataoK 
cp^no  irD«Sj  quibus  inteüiguntur  omnaSo  ^vo  varia  vesti> 
menta,  quibus  tegebant  se  Adam  et  Eva.  Non  igitur 
est  cingulum,  zona,  ut  Munst  posuit.  Similiter  legitur 
in  Tahn.  hier.  B.  basra  c.  ultim.  in  fine:  rvh  Tajr  mm 
iDP  *in  p  paiBOM  tnn  pro  tunicae  vel  vestis  cujusdam 
specie.  In  gl.  scribitur  per  \  paniDDM.  Yoces  sunt  cor- 
cuptae,  sed  ad  unam  originem  procul  dubio  referendae 
Explicatur  autem  per  ri:hd.  * 

'^^ibD'^fil  epiakda,  Gorruptum  est  ex  Graeco  im- 
aroiri  quod  Rabbini  scribunt  «SttDDfiK,  de  quo  infra  in 
ordine  OM. 

''\M»j  ^'b'^t^O», .  MbODN  Stola,  chlamys,  amichiSy 
vssiimetUum,  gr.  arokij  et atollg,  indumentum honaratius 
et  langnu.  Scribitur  promiscue  KbpSEfit.  commutatis 
hiflce  literis,  ut  in  praecedentibus:  iiStdOii  r\>  rm^  ov  ao^ 
et  accepit  Sehern  et  Japhet  pallium,  hebr.  nSovn,  Gen 

9,  23  in  Jonath.  unraSm  m^bom  n^  vestimentum  regium, 
Esth.  '7,  6.  nSevie  mi  et  pallium,  hebr.  mnm  nm  Jos. 
7,  24.  Et  propius  ad  fonnam  graecam  vSl^bl  ^^biDOfi^ 
stolam  et  vestimentum,  Gen.  45,  22  in  Jon.  ^aa  «Stnm 
stolam  babylonicam,  hebr.  ly^v  mrw  Jos.  7, 21.  ^iidvmS 
|ro  ad  indumentum  lineum,  Deut.  22,  12  in  Jon.  pTD 
vhwom  alimentum  et  indumentum,  hebr.  nSosn  onS  Deut 

10,  IS.  onenaVi  ^bon  B^m  et  quinque  stolas  vestimen- 
torum.  Gen.  45,  22. 

n'^VtSXM  idem:  rt^rAw^h  "nas^n  pi  sie  etiam  facies 
vestimento  ejus,  hebr.  mSovS,  Deut  22,  3  in  T.  H. 
mn^Stsma  ivdti  et  cubet  in  vestimento  suo,  hebr.  vioSva 
Deut  24,  13.  Plur.  pSow  pnS  najn  et  fecerunt  sibi  in- 
dumenta,  hebr  nrun  subligacula,  cinctoria,  Gen.  3,  7 
in  T.  hier.  pStssii  \^rhn\  et  triginta  pallia,  Jud.  14,  13. 
Forma  mascul.  M*ib^a2^N  3»l**i  et  dedit  pallia  honorata. 
hebr.  nwSnn  pi,  Jud.  14,  19. 

nifitböX«,  niKbOC)«  ßtabula,  praesepia  Corrup- 
tum  est,  et  alias  rectius  pro  eo  dicitur  niNb^^^M. 

»T^Üüi^  chalybs.  Ap.  Talm.  MDoOKa  invn  *noya  rw^ 


vhnsh  egressio  ad  lucem  auroiae,  est  (corpori)  sicnt 
chalybs  ferro,  Berach.  62  b.  Glossator  id  non  de  egres- 
sione  ad  iter,  sed  rtoorh  „ad  exonerandnm  alvnm/^  Inter- 
pretatur.  Item,  ^hmh  kdodio  irm\  *nopa  nav  somnus 
cum  columna  (i.  e.  radiis)  aurorae,  est  (senibus)  sicnt 
chalybs  ferro,  ibid.  Aliquando  scribitur  MDfiXtt.  Gor- 
ruptum est  a  gr.  trro/ioi^a,  ut  notat  Ar.  quod  scribit 

N7:üpfit.  amamentum  eapüis  müUebrs  ex  dioersie 
coloräms,  gemmia  et  margarittis,  ad  euetentandoa  ea- 
päloe,  ne  düabantur  aut  diffluant,  ligamentum  omo- 
tum  pueUarum  ad  cantinendoe  capülos  frontis  et  tem- 
porunhf  Talmud.  ivnS  MODoneai  S^aaa  rank  nnw*  egreditur 
muUer  (in  sabbatho)  cum  etc.  in  conclave  (non  autem 
foras)  Schab.  57  b.  MDiso^Ma  noM3  rvgh»  tria  dicuntur 
de  ligamento  capillorum :  non  judicatur  esse  ex  hete- 
rogeneis: non  polluit  tactu:  non  egrediuntur  cum  eo 
foras,  seu  extra  domum,  nempe  in  sabbatho,  ibid.  Item 
^rvrm  irSa  MODone  «no  quid  est  istema?  cohibens  capülos 
volatiles,  nempe  tenuiores  ad  tempora,  quae  communi 
ligamento  non  constringuntur,  ibid.  In  Talm.  hier.  c.  6 
exponitur  rvnho  rrrjf^  i^aion  raiDp  xvasto. 

M^1!3it3p(<  stomachiASy^aiofiaxog,  ventriculuSf  cüfi 
et  potua  receptacuhmr :  KD*ül  naDiODH  stomachus  ventris, 
Chol.  50  b.  voAn  vomaoH  stomachus  cordis,  ty  29  a. 
quod  diversimode  explicatur.  R.  David  ad  illud,  nan 
H»nn  nS^ann  „virtute  cibi  istius",  1.  Reg.  19,  8  scribit; 
rhcf^an  ran  inw  nS»a  h^  KaoieDna  SaKon  levivw  laihs 
Ttwon  na  wiie  natro  nfn  i.  e,  quasi  diceret,  quod  com- 
moratus  esset  cibus  ip  stomacho,  neque  concoxisset 
eum  facultas  concoctrix,  neque  attraxisset  eum  facultas 
attractris.  In  Talm.  hier.  Schab  cap.  nvK  noa  scribitur: 
ntt^aDCDM  üh^  arm  vtsn  «na,  hoc  est,  ts^Bsn  «na  (Ez. 
3,  20).  Aquilas  transtulit  nKODtsote  (q.  d.  aro/Aaxtla), 
quod  B.  Ar.  explicat  rcan  n«a  Sr  |n»3W  nan. 

nn-^ttrüCN  Sic  adducitur  in  Ar.  ex  Schab.  67  a. 

ra       V  *         ■  • 

•  ■         ■ 

et  explicatur,  quod  videatur  esse  üTm  p«3j?  signitica- 
tionis  sigälif  ut  alibi  sumitur  MnoiiD^D  pro  Obsignationen 
per  commutatioaem  d  et  n  Sed  haec  interpretatio  loco 
Gemarae  non  convenit.  Referuntur  ibi  formulae  incan- 
tationum,  verba  magica  et  nomina  angelorum  sive  dae- 
monum.  quae  in  incantationibus  usurpari  solent.  Deinde 
scribitur  aliter  hodie,  nMaao^Ki  T:i«no  uats^a  quae  nomina 
angelorum  esse  vjdentur.  Alia  etiam  est  lectio  in  Aruch. 

N^n^^nSOp'»».«^  praefectuSfpraetor.Tahn.vnn^üD^vo 
\arüi  sicnt  praefectus  in  Misan,  Schab  72  b  gl.  poW 
„dominator."  naraT  mnataoK  üwh  nomine  praefecti  Bjs- 
caris,  Gittin  80b. 

O'^SUDK  infirmus,  debüis,  valetudinariuSy  languidus, 
nauseabundua  Graecum  est  daffn'f\i;.  Quandoque 
scribitur  cum  n  in  medio.  D»3t30^je  «n»  inay  pan  ista 
faciunt  me  debilem,  Job.  <?,  7  in  secundo  ejus  versus 
Targum.  Sic  legit  Elias :  hodie  legitur  in  Bibhis  D^ino«« 
Ap.  Talm.  freqnens  est:  «^  o«3eo«H  debilis,  infirmus 
sum  ego:  njnßo  "inv  nn«  D^aiaD«»  oiSa  an  forte  debilior 
tu  es  Pharaone?  Sota  fol.  IIa. 


^^)     Vox  composit«  ex  gr.  aarv  ufbs  et  avriq  {av&qog)  vir,  quasi  ille,  qui  rei  praeest. 
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nib'«3t3b''Ä  infirmüas^  debäücu,  languor,  Rab.  ittw 
DW^om  n{p«3DDna  ar\b  ^m^  yi:üS  n^MO  qaae  respuit 
attingere  anima  mea  prae  magnitudlne  mfirmitatis  et 
nauseae.    Babbi  Levi  Jobi  6,  7. 

C^taDfit,  et  sine  H,  D^QD  Jierba  unde  fit  color  simüis 
purpuraceOf  indicum :  crocus :  Sic  explicat  B.  Ar.  ipnaH 
„tndico  vemacule",  arabice,  ^a,  et  aramice  Hp<*iio.  Vi- 
deamus  loca;  onoDM  ^^dd  \^yvs  ^insü)  et 'ex  specie  co- 
lorantiam  vel  tingentium  herbarum,  sunt  sponte-renata 
D^QON  croci  vel  indici,  Scheviith  c.  VIJ,  ubi  disputant 
de  jure  recrescentium  anno  septimo.  R.  Salom.  expo- 
nit  Hpn)0,  :i"lTp  crocus,  Bartenora  scribit,  est  herba, 
colorem  dans  similem  rh^rh  „hyacinthmo*^  quae  cum 
demetitur,  recrescit;  et  hinc  inter  sponte-renata  re- 
fertur.  Sine  aleph:  pa  jrotA  na  rwriDi  d»dd  crocus, 
vel  indicum  et  rubia  ad  tingendum  iis,  Schab,  f.  89  b. 
TT^p  DnsD  B.  kama  fol.  101b.  Legitur  etiam  in  More 
Nevocbim  par.  1  c.  73  ubi  R.  Samuel  Aben  Tybbon 
in  explicatione  rocum  peregrinarum  scribit:  o^tsDK  vo- 
cabulum  talmudicum,  posui  pro  eo  quod  arabice  vo- 
catur  V*2,  et  in  lingua  vemacula  na^H  indicum,  pro- 
pterea  quod  inveni  B.  Ar.  hanc^vocem  ita  exponere, 
qnamvis  sapientes  Hispaniae  aliter  explicent.  Haec 
ille.  Quod  scribunt  arabice  vocari  S«a,  observa  errorem 
in  lexico  Schindleri  in  radice  Sia.  Ponitur  ibi,  S'a  procus 
legendum  crocus.  Et  sie  exponunt  Hebraei  hanc  vo- 
cem.  Ego  omninb  puto  esse  graecum  iaang,  isatisy 
quam  Latini  alias  glastum  appellant.  Dioscorides  lib.  2. 
cap.  215.  ^ladug  HfitQogt  r\  ol  ßutptis  /(»iSi/rai,  quae 
latinus  interpres  ita  reddit :  „Sativum  glastum  quo  in- 
fectores  lanarum  utuntur,  folium  habet  plantagini  simile 
etc."  Plin.  lib.  20  c.  7  inter  genera  lactucae  reifert; 
Tertium,  ait,  genus  est  in  sylvis  nascens,  isatin  vocant. 
Quarto  infectores  lanarum  utuntur,  quod  glastum  vo- 
cant'* etc.  Caesar  lib.  5  de  hello  Gallico:  ,,Bntanni 
glasto  se  inficiunt,  quod  caeruleum  efficit  colorem  etc. 
Ex  hac  etymologia  apparet,  rectius  scribi  cum  H, 
quam  sine  eo. 

n'^pÜO'^fi^  statioy  resistentin,  rebellw, /actio,  Talm. 
yt  lon  D^PDD^M  factio  est  illud,  conspiratio  est,  Makkos 
f.  5a.  in  Mischna.  Idem  in  sequentibus  scribiturn^eiDD^M 
a  ntsD  declinare  q.  d.  declvaaiio  est,  declinant  iUi  et 
conspirant  invicem  ad  inale  faciendum.  Videtur  esse 
graecum  azuaig  seditio,  rebellio  et  aTttaiaCuv  factio- 
sum,  seditiosum  esse. 

rr^iN^OüDN  sie  adducitur  in  Aruch.  Legitur  hodie 
in  Ber.  rabba  unde  citatur,  sect.  45  et  sie  in  Jalkut 
n*^!3DC3Dfi<. ,  quod  paulo  ante  explicatum  est.  Male  Munst. 
hanc  vocem  notavit  n^^fif^Dt^D&^  vagahunda.  Ea  forma 
esset  vagatio.    Tide  supra. 

HD^iBD»H.  Vox  peregrina  et  corrupta.  In  Mcdr. 
Ruth,  c.  1,  17.  »BWBD'm  rS'D  i.  e.  aien  "üt  res  pre- 
tiosa,  ut  in  glossa  explicatur.^*» 

']''5'^DBt3Öfi^20i)  oleris  vel  fructus  horiefisis  species,  fle 


qua  disputaturf  an  dectmae  dand&e  sint,  Demaj  c.  2 
in  Talm.  hier.  Kon  est  pomim,  ut  Munst  posuit, 
quod  alio  nomine  ibi  vocatur:  forte  peculiaris  quaedam 
ejus  est  species. 

I^Dpl^pM  balsamum,  stacte,  aTOxrij,    Yide  ndt 

^lbOfi^  Privilegium.  Dicitur  et  ptfiOM  singniariter : 
131  niwra  mvrS  mwa  ina  m  pitDO'K  Privilegium  hoc  dedit 
Moses  Jehudae,  tempore  exitus  ejus  ex  Aegypto,  Medr. 
TiU.  Ps.  102. 

b'*5'f*^Ö0^fi<.  Videtur  esse  agraeco  arQoßUog,  quod 
est  vortex,  turho,  trockus;  aliquid  rotundum^  quod  in 
gyrum  rapitur  vel  agütUur.  Hinc  est  bctsis  molae,  cui 
lapides  incumhuni,  out  arca  lignea  rotu/nda^  circa 
molas,  Scribitur  et  saepe  i^Sanatm  pars  inferior  l^i- 
dum  molarium.  In  Gem.  Stamocmin  nw  *uo  man  rw  *dc 
nSpn  nn  t6  VaM  vendens  domum,  vendit  etiam  arcam- 
molae,  sed  non  infundibulum  molae,  B.  basra  65a  in 
Mischna,  gloss.  o«nnn  tsd»  f^  h»  Suj?  „orbis  lignens 
circa  molam,  vulgo  tn«p"*nr.  Bind  vas  immobile:  hoc 
mobile,  illud  idcirca  cum  mola  venditnr,  hoc  vero  non.^ 
Alibi  explicatur  o*»mn  nnn  kvw  fj?  Sw  aa»D  orbis  Hgni 
sub  molis,  Zavim  IV.  In  Ber.  rab.  s.  28.  dimm  iim  nnsit 
nnoa  D»»m  h»  xhyrxeio»  iVbh  'le  »iS  "i,  .,delebo  hominem*' 
(Genes.  6.  7)  R.  Levi.dixit:  etiam  basis  molae  deleta 
fuit.  Gl.  namnnn  wr^  mola  inferior,  quae  est  funda- 
mentum  molae  superioris.  Sic  s.  90  ubi  explicatur 
Q«n^*in  ana  „basis  molae  pavimento  incumbena:''  n«*i3M 
MSaniD!tKD  ^D3a  mv^  accipiebat  decimara  facultatum  de 
molae  arca,  Eethubh  69a.  gl.  D^an  noM  aana  aAsinsw. 
Item  pinus,  et  nvoi  pineck,  sie  dicta,  quod  trochi  figu- 
ram  habet.  Sic  axqoßilog  etiam  Graecis,  et  strobilus 
Latinis  significat,  nnde  apparet  esse  a  Graecis  mn- 
tuatam  hanc  vocem.  Ap.  Tahn.  *TDaS  DnvM  omn  iSn 
wi  pnBf  niaai  pSai'iBW  onA  hae  res  vetitae  sunt,  utven- 
dantur  gentibus;  nempe  nuces  pineae,  flcus  albaeetc. 
quia  suspendnnt  easante  idola  sua,  fj^  14  a.  Subjicit 
Gemara,  Hr\>Tt\t\  \hyrm»  «no  quid  est  strobeün?  Pinus, 
(cedri  species  sie  vocata,  ut  legitur  in  R.  haschana 
23,  1).  Sed  Raf  Saphra  dixit,  Hmn  »"W  „fructus  cedri 
est,*'  i.  e.  nux  pinea.  Sic  quoque  accipitur  in  Medr. 
Till.  Ps.  2  circa  finem  et  Schir  haschirim  rabba  c.  7, 2. 
Quod  Gem.  strobelin  hie  explicat  „pinum  arborran**,  non 
omnino  de  nihilo  est.  Nam  apud  Graecos  etiam  irr^o- 
ßikog  sumitur  tam  pro  nuce  pinea,  quam  pro  arbore 
ferente  rovg  aTQoßllovg,  ut  ostendit  Henr.  Stephanus 
in  Thesauro  gr.  linguae,  in  hac  voce.  Et  hinc  emen- 
dandus  mihi  ridetur  locus  apud  Plin.  1.  16  c.  10,  ubi 
de  pino  et  pinastro  agens,  ita  subdit:  Easdem  arbores 
alio  nomine  esse  per  Italiam,  quos  tibulos  vocant, 
plerique  arbitrantur.  Putarim  hie  pro  „tibulos^S  le- 
gendum „strobilos".  Nam  tibulorum  mentio  vix  apud 
ullum  autorem  reperietur.  De  strobüo  autem  vide  quo- 
que Dioscoridem  1.  1  c.  87. 

•»aintabfct  Vide  infra  in  jwdiöOH. 


*)    D'DDK  karia  habiiatiOj.sedes.    Schein  rab.  mn  BHinn  D. 

206)    Er  Miliin  pro  lat  stupiditas  habet ,  ut  significet  rem,  quam  animus  Btupet,  res  stupenda. 
^)    aiatpvXtvog  pastinaca.    Gast. 
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Ä'J'^'ltSOK  annulus,  orbis  ex  ferro,  fune  aui  m- 
mine  in  capüe  navü^  cul  quem  ligatur  navis  et  si- 
stäur,  Talm.  »mtsDic  ntapn  trtop.  Schab.  111b,  in 
princ.  capitis.  In  gl.  et  in  Ar.  legitur  tnmsDM:  sed 
prior  lectio  ter  in  textu  isto  repetitur. 

D^tSdfif  strcUOf  •pUüea,  wa  publica  omnibua  strata 
et  paüns,  ital.  Strcufa,  Germ,  ^trajje:  vifi,  semita. 
Quandoque  Bcribitur  ts'^pst.  corrupte :  M'lTl  £3*^0^,  via 
una,  Deut.  1,  1  in  Jon.  t9*iDN  p3^  sie  est  via  omni  um 
eorum,  qui  obliviscnntur  Dei,  Job.  8,  13.  M£31t30N!l 
«35^T[  in  via  regia,  Nmn.  20, 17  in  Targ.  hier,  kbidw 
airiK  MTT  et  viam,  qua  non  sum  reversurus,  abeo,  hcbr. 
mw,  Job.  16,  22.  Plur  VP'lOfi^  ^P?  '»'in  duodecim 
viae  vel  semitae,  Deut.  1,  1  'in  T.  Jon.  '^ü'no«  tfy'm 
N?9^  qui  transit  vias  maris,  Ps.  8,  9.  pn«n*w  vsnü»  sc- 
mitae  viarum  ipsorum,  Job.  6, 18.  xo^n  «tsnoN  vias  Tema, 
Job.  6, 19.  Et  femin.  ap.  Rabb.  nib^b^p»  niO«  'lÜON 
plateae  vastatae. 

M'^p'lDÖfi^  expeditio,  mÜitia :  exercUuSy  agmeiif  ca- 
ialogus  »ive  irulex  militum.  Est  a  gr.  arQuitta  yel 
axf^ttTiit :  iSa  h»  «nnooio  aroto  wm  *d  quicunque  f uit 
scriptus  in  militia  regia,  i.  e.  in  catalogo,  indice  mili- 
tum, Eidd.  76a  in  Mischna,  gl.  mD«un  Dp3fi  „index  mi- 
litum," JtriegSrobd.  Item  pnvn  Str  i^tsnoDHa  in  catalogo 
latronum,  pMU  hm  moechorum,  Rah.  Ber.  rab.  s.  87, 
sed  scribitnr  j^D'nDH 

fi<J^*1&pM,  ^''Ö'lÜpR  dux  exereitusy  praefechut 
bellOf  capitaneuSy  strategus :  Est  a  gr.  (JTQttTfjyo$.  pcS? 
"•«ntibs  a'^Ö'nöO«  et  egressuB  est  strategus  Phili- 
staeorum,  hebr.  aio  „statio**,  1.  Sam.  13,  23.  ä'^tJ'nüDKb 
ad  strategum,  1.  Sam.  14, 1.  m  vo^vnrsom  et  praefectus 
unus,  hebr.  a^^i  1.  Reg.  4,  19.  Intelligitur  ibi  prae- 
fectus annonae.  Plur.  1*»a*»t}^üpfi^  öin^ai  '^'piz^  et  con- 
stituit  in  Edom  praefectos,  hebr.  o^as^,  2.  Sam.  8,  14. 
ÄJÄ'^Ö^OOl*  *^Ü9  ^"in  duodecim  praefecti  constituti 
super  Universum  Israelem,  1.  Reg.  4,  5.  ^ii^to'^tsDM  n« 
«iciw^  praefectos  Philistaeorum,  hebr  a^3 1.  Sam.  13,3. 
Pro  hac  forma  ap.  Talm.  aliquando  corruptissime  le- 
gitnr  ^TnQüH,  pro  »;i»BnöO«:  B.  basra  143  a. 

ÜVÖ'lLDpi^  (TTQUTim  rig,  atrativta,  striUioteHy  milen. 

l^t^'^bp'ntSpK  strategi,  capitaneii  Ber.  rab.  s.  44. 
;«C9^Si9")DDtn  pifi^H  eparchae  et  strategi,  Vajik.  rab.  s»  1. 
Graecum  est  «rr^arijAoTJ/ff.    Alibi,  ptw*St5iDDK  prave. 

DiS^cncDM  strategus,  capitaneus.  Sic  citat  Ar.  ex 
Yfl^'ik.  rab.  s.  16.  Sed  ibi  nunc  legitur  me^^nQDM,  ex 
praecedenti  forma.  Plural.  •J'»pTb'»t3'^t30fi«  capitanei: 
icSo  )DiV*iD")t90K  DiS  ad  duces  militares  regis  Esth.  3, 12 
et  8,  9  et  9,  3. 

OlS^'Ü'ltaö«?  prave  pro  Ol'a'^p'Jöq» 

l'^pb^DDfi^  eapüaneu    Gorruptum  graecum  est. 

Diaibi^DDfi^  astrologu8,aaTg6loyog.  InMedrascL 
saepe  occurrit.   Glossa  D^aaiaa  rwn  inspectar  astrorum. 
Mendose  saepe  scribitur,  ut  pleraque  graecae  originis 
In  Debbarim  rabba  parascha  D^ata  scribitur:  mvin  \^ 
D'owa  inuDwr  pinSnoona  n«i»o  lex  non  reperitur  apud 


astrologos,  quorum  Studium  occupatur  in  coelis,  in 
coeli  contemplatione. 

HfiJ'^a'ibllDOK  astrologia,  acientia  astrorum:  no« 
JWji^'iiDDHa  pia^n  inu*  et  observaverat  iste  dominator 
in  astrologia,  Ber.  rab.  s.  63  gl.  o^aaiaa  Q^nnn  nsan 
„scientia  eorum  qui  inspiciunt  astra.** 

RÖ'^ÄIDinppN  vertlbiley  flexihile,  plicahllc.  Cor- 
raptum  graecum  est  a  aiQenxog  vel  ar^tifo^uivog 
Legitur  in  Talm  Middoth  c  IV.  ad  quem  locum  vide 
Annotationea  Viri  Clariss.  D.  Constantini  rEui[»eieur; 
Ber.  rab.  s.  6G  ubi  consule  commentarium  hobraeuin. 
In  Jalkut  est  nmonoD»«,  f.  34b. 

«b-'bp'ltaDfi^  lamina  aerea:  tTT-^b-^^p^^UDRn  in  la- 
mina  aerea,  quae  erat  ante  gcuua  ejus,  Ksth.  5,  9. 
Videtur  omnino  esse  quod  T'Vbf>*D23  1.  Sam.  17,  C. 
^DN  ^*"^?^   Asia,  Ulm  ex  tribus  mundi  partUms  pi-in- 
cipdUbuSy  Gen.  10,  3  in  Targ.  hicros. 

^DK  mederty  curare.  Vide  supra  in  «DK. 

Mni'^Dfil;  M^OfiJ  vide  supra  in  kdk. 

M^plfit  ivide  supra  in  mx. 

K'^OK  fundninentum.  vide  in  ürm. 

•jitt^pöl  non  sifjncUum,  insignatum^ftine  signo.  Grae- 
cum est  aafifjLov^  scilicet  u{iyvQtov  non-signalum  ar- 
gentum,  pecunia  rudin  et  non  aigiiatai  r»  T\y\p  pO^DM 
po^DM  ruip  u*M  yatsani  s^acaon  moneta  non  signata  acquirit 
sive  redimit  monetam  signatam,  sed  moneta  signata 
non  redimit  monetam  non  signatam,  Metzia  c.  IV.  initio. 
Item,  MoSiD  ps^DH  *M0  quid  est  asimonV  idcm  quod 
«oSiD,  Metzia  47  b.  Vide  de  eo  in  dSd.  Hebraei  ex- 
plicant,  rmx  ^^y  pnr  spa  „argentum  sive  pecunia,  in 
qua  nuUa  est  figura."  po^o«  Sp  '3»  Uffyo  pVSno  ]'«  non 
profanant  (ex  sancto  profanum  faciunt)  decimas  secun- 
das  pro  moneta  rudi,  M.  scheni  c.  1  initio.  Probant 
hoc  ex  eo,  ubi  scriptum  est,  -p^a  e^oan  myi  Deut.  14, 25. 
Bjoa  mti  i  e.  mis  na  vr^v  sjoan  moneta  argentea  sig- 
nata distrahendae  sunt  decimae  istae.  Ilic  locus,  ad- 
ducitur  in  Jalkut,  in  Levit.  182  c.  4  ubi  joculare  ety- 
mon,  ex  Ar.  petitum,  affertur,  po'D»,  i.  e.  1»*?^  ynm  8)03 
HD\ü  pefVo  rmt  „moneta  argentea,  in  qua  nulla  est 
tigura,  ex  locutione  höw  coecus,  quasi  coe4.*am  monetam 
dicas.    Ar.  tamen  praefert  originem  graecam. 

fitn^pN  mortariujn,  vas  in  quo  aliquid  lundiiur, 
Talm.  Erub.  1(^2 a.  Pistillum  ejus  in  praecedentibus 
dicitur  K^ia. 

*IDN  ^^^O'^J«  »cala.    Talm.  rw  nao  woon  nn  naran 
nSaD^M  vendens  navim,  veudit  ctiam  scalani  na- 
vis, B.  basra  73  a.    Vide  et  mox  iufra  all  ter. 

^blDpKj  Ä^J'iDpK  o/olrj,  scliola,  gymnasium,  Rab. 
»Siao^iA  ^S^i^  frequentaus  scholam:  la^Sio  jjutdh  ww  nw 
«SiaottS  fuit  iste  paedagogus  ducens  ipsum  ad  scholam : 
kVddkS  iS  1^  eat  m  scholam :  'SiaoKa  tioSS  ad  discen- 
dum  in  schola.  Frequens  in  Medraschim.  Sic  Syr. 
»6iaDKa  pn»37  Hin  V>oo  loquens  cum  ipsis  in  schola, 
Actor.  18,  19. 

«•»POpbiDpÄ  ücholaMicus:  «n^TlKT  «»pBO^aD«  sc  ho- 
lasticus,  Studiosus  legis,  i.  e.  theologiae  Br.  rab.  s.  64. 


*)    pS*:i3l*)fiDM  üTQoyyvloi  rot^mdus.    Pesikta  Hirn  'a  in  initio. 
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K^d&^  cratia  fefirea^  craHada,  vas  cuHnarium. 

Gorraptam  ex  gr.  iaxaQUf  qaod  inter  alia  etiam  cra- 
ticula  exponitur.    L.  et  B.  naturalem  inter  se  habent 

permutationem.  Dicunt  et  ia/ttgU  pro  craticula.  Ap. 
Talm.  lAaoHM  hp  hSi  *r\tür\  Sp  hS  noDn  nn  pSis  pn  non 
assant  agnam  Paschalem  vel  in  veru  ferreo,  vel  in  cra- 
ticula ferrea,  Fesach,  c.  YII.  in  Mischna  prima:  \^hYü 
vhx»  hp  ü^n  aBsant  pisces  super  craticula.  Ar.  scribit, 
sie  dici  Rabbinis  craticulam,  quod  similitudinem  babeat 
graduum  sdalae.  Et  alibi  ap.  Talm.  yh^HQ  MSsoMni  Dtvn 
I^Dna  veru  et  craticulam  eluunt  in  aquis  ferventibuB 
Zevach.  107a  Plur.  «nbSöN*^  N^nncTD.  verua  et  cra- 

•     •    •       •  ■ 

ticulae,  Num.  31,  23  in  Jonath. 

1'>^.'^2)0K  aateUües.  Sic  ponunt  Munsterus  et  Guido. 
Legitur  in  Deb.  rabba  s.  pnnio,  f.  290  c.  4.  Dixit 
R.  Jebosua:  En  miracula  quae  fecit  Dens  Mosi  h^ 
jnaw  wp  ]nD>  ü>\tm  le^^a  |nö  d»dS«  iBf:?a  po  njr«  ♦V^o« 
omnes  satellites  Pharaonis,  quidam  illorum  facti  sunt 
muti,  quidam  surdi,  quidam  coeci.  Glossator  aliter  ex- 
plicat,  nempe  p*n  m  »jrn>  o^lOiSa  homines  erudüos  et 
perüos  juris,  judiciis  regiis  pre/ectos;  quia  nimirum 
l\ohr\  n^a  „domus  studii"  sive  „doctrinae  *  vocatur  ^30H 
Bchola,  in  lingua  graeca.  Sic  mox  iterum:  ^n^tryv  nn  ni^T 
rono  ^2DkS  memento  quid  fecerim  satellitibus  Pbaraonis. 

K^^Dfi^  Schema,  ßgura,  hahüus  spectes.  Graecum 
est  axfjf^a.  Hinc  legendum  illud,  Hfx^sn  mdodio  habitu 
meretricis  sive  meretricio,  Prov.  7»  10.  Syrum  est 
magis,  qualia  plura  sunt  in  Targ.  Proverbiorum.  Vide 
1.  ad  Cor,  7  v.  31.  37.  2.  ad  Thessal.  2.  1.  ad  Cor.  2 
et  alibi. 

tl%;3DM  vide  in  UD. 

MD^^pK;  KSlpDK  vide  in  tpü.  Nam  scribitur 
etiam  sine  h  ab  initio. 

M^^DM  vide  in  *OD. 
bOH  \^^^)  ^^^^  **^»  bactdus.  pcdanga,  pertica, 
vectiSf  quibus  aliquid  portcUur:  hSoic  »PmaWI 
f|*ron  et  portanmt  eum  palanga  in  bumeris,  hebr.  moa, 
Num.  13,  24.  nSoKapiaw»  portabunt  palanga,  Ex.  29, 3. 
hSoh  ^  nann  et  imponent  eum  palangae,  Num.  4,  10. 
Plur.  T^JpNa  l^psn';  educentur  palangis,  Lev.  16,  27. 
Omnia  in'  Targ.  Jonathanis.  Ap.  Talm.  ww  ^  hOHrr\ 
et  palanga  est  in  bumero  ejus  Ohol.  c.  VI,  wv  hovrw 
VtD*p  n^a  tt  et  vectis,  in  quo  est  receptaculum,  Kel. 
c.  XVn.  Vectes  minores  quibus  ollae,  umae  aquae, 
lagenae  vini  a  tergo  portantur.    Ista  cavitas  yocatnr 

MbdM;  Mbpysio  sella,  sedes  famüiaris,  cujus  usus 
est  in  cubtculis  ad  opus  naiurae :  K^)m  ni^r  peius  sellae, 
seil,  qua  tegebatur.  Erub.  10.  Videtur  esse  ex  lat  sella. 

pDf«M.^u  In  Talm.  hier.  Berach.  c.  Y.  Rabbi  Jannai 
et  Rabbi  Jonathan  ambulabant  pio^DMa:  gl.  explicat, 
nppaai  mva  Jn  agro  et  in  valle".    Alii  volunt,  esse 
nomen  proprium. 
DDK  V'^'^^Vi  vide  paulo  ante. 


adducit  idem  Elias  in  Rad»  qok  et  explicat  ipa  ar^en- 
tum,  quod  in  lingua  gr.  epa  ^h\  Bpjj  argentun  et 
vasa  argentea  vocent  vyw.  In  hebraeo  est»  D*iDvn  fnm» 
üyrsQ  uo  „venient  Chasmannim  de  Aegypto'S  Targ. 
Ol'^iS^W  KJÄO^K  önn  "»"ba  W*«  venient  filii  Cham 
Usmana  de  Aegypto.  Regia  legunt  M^)3^^K  n%prt.  Ne- 
biense  Psalterium  K373^?M.  Forte  legendum  ex  he- 
braeo KJ%3D^n  vel  M^^^D^n  principeSf  magnaUs.  Sca- 
liger in  Notis  ad  Eusebium  vult  esse  depravatum  pro 
M^ir'^Dfil  ex  praecedenti  po^Dit  Venient  ergo  filii  com 
argento  m^^jtfwS  ut  convertantur  ad  Jndaiamum.  Hoc 
sensu  pro  'p^'^^,  posset  legi  l^n"!^  „afferent".  Eo  re- 
spicit  R.  Salom.  in  Conunentariis  scribens:  Tucc  cum 
vastaveris  Esavum,  et  surrexerit  rex  Messias,  i^  Vfpo^ 
mai*iin  adducent  tibi  munera  ex  Aegypto  et  Aethiopia. 
MQD^DM^^  caligo,  idem  quod  «^^"^&K  ut  in  glossa  ex- 
plicatur,  in  Tahn.  hier.  Berach.  c.  IH. 
jDK  ^^.P^  K.^.P^  rubus.  Scribitur  vulgo  KSDfitinTar- 
gum:  M3t3M  i^^  de  medio  rubi;  'Vf^  vom  am 
nrWH^  et  ecce  rubus  ardebat  igne,  h^atfto  ^mvh  naom 
et  rubus  non  consumebatur,  hebr.  nio  Ex.  3,  3.  kS 
KdDK  ipu\o  non  comburitur  rubus,  Ex.  3, 2.  Ap.  Tahn 
Haom  KTTVn  et  corticem  rubi,  Yy  f.  28  a.  wv^ffp  «n^ 
Hsom  afferat  ossa,  vel  nucleos  baccarum  rubi,  xy 
f.  28  b.  Aruch  vult  esse  speciem  pahnae,  quae  «»r, 
vocatur. 

^1'^^^.  granaritif  harreOf  Joel  1, 17.  Ar.  legit  arsn 
et  recte.    Vide  pn.  Alii  libri  ÄJ5Ö^Ä. 

M^S'^pM  martarium:  vas  vel  pocuium,  m  quo 
miscebatur  potus  dulcis  nupUalis:  vas  vel  cupa^  m 
quam  projiciebatur  hardeum,  ut  germinaretf  quod 
deinde  virens  sponso  proponebatWTf  in  Signum^  ut  sie 
qiioque  ejus  pasteritas  progerminaret  et  tfireseeret, 
Talm.  KTU^Mn  «n^  10")  oa  ex  quo  projecenmt  hordeum 
in  cupam,  Kethub.  8a,  ty  f.  8b.  glossa:  Propter  spon- 
Bum  et  sponsam  seminabant  hordeum,  indicantes:  Cres- 
cite  et  multiplicamini,  et  germinate  aicut  hordeum 
hocce.  Alii  aliter  exposuerunt,  ut  ante  positom. 
DDK-  Hi°<^  legitur  in  Gemara,  Mrum«  KaoiOH  ]*rura  min- 
gat  super  rubum  aridam,  Gitt  69  b  inter  me- 
dicinalia  ejus  loci.  Glos,  vn^  tud  hjf.  Hinc  apparet, 
M  esse  servile  pro  Sie  vel  ^:  et  sie  reliqua  vox  videa- 
tur  quoque  prava  pro  ksom,  i.  e.  auD  Sm,  vel  rsoiw,  quae 
forma  paulo  ante  posita  est.  Posset  etiam  ad  üpo,  vel 
po  referri' 

C]DM  ^^^  coUigere,  reciperey  ut  hebnuce:  ap.  Rabb. 
vpiK*  ri'DiD  kSti  C)^«  t[vsvcn  ho  quiconque  addit, 
addet:  qui  autem  non  addit,  colligetur,  Tahn.  Taama 
in  fine.  „Addit",  sc.  noctem  studüs,  tunc  quando  dies 
incipiunt  minui  et  breviores  fieri.  „Addet*S  sc.  ad  dies 
vitae  suae,  juxta  illud:  „Nam  Ulud  est  vita  tua,  et  lon- 
gitudo  dierum  tuorum*',  Deut..«90, 20.  „Gonegittii*%  sc. 
in  sepulchnun,  morietur  ante  tempos,  et  diminaet  dies 
vitae  suae.  Vide  in  Echa  rab.  57  c.  3.  Sic  in  Avotb  c.  I. 


Kd7)D^M.  Sic  legitur  in  Venetis  Ps.  68,  32  et  sie  a^^  t{KNa  vhn  qui  non  addit  vel  aaget  (sc. 


üO)    äailla   feretrum.    Aliis  est  lat.  assula. 

SU)    Lat  salivs,  ^^^)    Aliis  est  lat  semUa, 
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eruditionem)  consumit  (i.  e.  amittit  quoque  id,  quod  jam 
didicit)  yel,  consumetur,  ex  sensu  dicti  praecedentis. 

^G^OK  colUcHtms,  expotititius  puer,  gut  inccfto 
paire  ma^evenaJtuB^  ex  platea  redpüur :  *)«P3  MO^  VVW 
collectitius  qui  inventus  in  urbe:  nn  pivno  ppucm  »Bioie 
mtao  expositiUus  collectus  de  foro  vel  platea,  dubius 
spurius  est:  Eidd.  c.  lY.  Fem.  ri**C)?DM  exposüüia: 
vnnit  KT^  MOV  nfiar  ¥h  rmo»  «bidn  collectitius  collecti- 
tiam  non  ducat,  ne  ducat  forte  sororem  suam,  Kidd. 
f.  73a. 

•ID^DK  coUectio,  congregcUio,  coUegium. 

AiDDfiTvide  in  :uo. 

ionfiDtt.^13  Sic  adducitur  in  Ar. :  v.  mox  in  ord.  *«dm 

^pSpK  **n&DM  apaiha^  and&ri^  gUuUua'.  «DfiD^IQ 
ip^  u  Sinr^  riK  \xw  cum  gladio,  quo  percusserunt 
(Aegyptii)  Israelitas,  eodem  ipsi  percussi  sunt,  Jalkut 
in  £xod.  66  c.  2.  Pro  eo  legitur  Jes.  27.  7  in  eodem 
Jalcut,  «DpfiDic,  corrupte. 

•l^taDCj^siA  nomen  urbis.  Sic  ponit  Ar.  et  ex  eo 
Guido  et  alii.  Legitur  in  Ber.  rab,  s.  44.  hoc  sensu, 
on^  vh  piD  "pHT  n^f  "u  *2  „quia  peregrinum  erit  semen 
taum  in  terra  non  sua,  et  servient  illis,  affligentque 
eos  quadringentis  annis"  6en^  15, 13.  Rab.  Judan  dixit 
nru  peregrinitas  in  terra  aliena,  misy  ser?itus,  et  «i^ 
afflictio  per  quadringentos  annos  durabunt  a*iSv  mtNONS. 
B.  Ar.  exponit  nomen  urbis,  q.  d.  In  urbe  ipsorum, 
h.  e.  in  Aegypto.  In  Jalk.  f.  21  c.  1  explicatur  in  mar- 
gine,  Dsravn  raSvnS  „ad  complendum  supputationem 
suam,^'  siye  „numerum  annorum  definitum  et  decretum.** 
Glossator  in  6er.  rab.  hanc  expositionem  praefert  priori, 
ac  putat  nnoBON  hie  idem  esse,  quod  infra  N«BfiN.  Vera 


significatio  et  etymologia  ulterius  adhuc  mihi  investi- 
ganda  videtur. 

fi(^bC3BDM  haapüaUa,  in  Medraschim.  Guido  citat 
ex  Medr.  Cant.  c.  ü. 

fitl^bcOfi^  spdunca,  cavenui^  arUrum,  apeeus.  Affine 
est  gr.  antXadiovi  hi^Sboio  Sww  DTp  p  frpiXRsa  cum 
fugeret  a  facie  Saulis  in  speluncam,  Ps.  57,  1.  *im  n 
in^SfiOM  qui  perfecit,  destinavit  speluncam,  Ps.  57,  3 
m^^BOKS  «moa  cum  esset  in  spelunca,  Ps.  142, 1.  m^Scoits 
tra^tn  in  cavema  rupis,  Ex.  33,  22  in  Jon. 

Ä*J'»bDpfil  cUrium,  exedroj  porticus,  Tal.  MOIBN 
vrvhoDvn  in  fronte  atrii,  B.  basra  7  a,  gl.  yhpnü  „tricli- 
nium.*'  Munstr.  coenaculum,  conclave  dicit.  Hoc  po- 
tius  dicitur  M31Tt^h,  ut  ibidem  mox:  rüSfi  m^SoD^M  vnp^);^ 
nanTH  ^  nnvo  Knvn  ^  a  principio  pro  atrio  erat  at- 
tributum  mihi,  nunc  autem  factum  est  mihi  conclave 
pulchrum:  no  »an  »tSbdk^  mS  lonn  videbam  ipsum  in 
exedris  domus  domini,  Menach.  33b.  gl.  ni>n*iD3H. 

fi^^bfipK  arUicidnculaj  Munst.  Alius  interpretatur, 
cortifuu  lecti.  Non  est  in  Aruch.  Guido  citat  ex 
Medr.  Thren.  c.  1. 

nvbfipfit  nuclei:  sensus,  tntelligentta  loci  alicujuB. 
Sic  David  de  Pomis  et  Guido.  Legitur  in  Deb.  rab.  s. 
man  o  ab initio :  nwSoDH ':ii3 «« mn  p« »o^o na rmn» t"» 
ruoNi  nSapi  nsra»  dixit  R.  Jehuda;  in  hac  voce  „amen'' 
sunt  tres  nuclei,  h.  e.  tres  sensus  vel  significationes 
juramenti  sc.  acceptionis,  vel  acceptionis  rei  alicigus, 
et  fidei  vel  fiduciae.  Reduci  posset  forte  ad  graecum 
aatpttUta.  Triplicem  illum  usum  vocis  amen  probant 
ibi  sigillatim  ex  tribus  locis  scripturae,  quae  apertius 
extant  in  Talm.  Schev.  c.  lY.  f  36  a  ubi  vide. 
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^  Konniüli  persicam  pntant  Yo<iem  ^AjS  JuAmm  s.  <^L3  O^aaam  i.  e.  planta  viHs  alba  dicta,  cujus  fimetaa  nvae 
■imilis  mbri  est  coloris  et  in  pellibns  subigeadis  adhibetur.  Bar  Bahlnl  syr.  yocem  ^^  %%w\  eaadem  habet  ao  pers. 
^k^^ä^wt  i.  e.  ctruuay  gypsi  genns,  luti  t.  terrae,  qnae  pingues  maculas  e  vestibus  tollit.  Idem  ab  iis,  qui  nunc  sunt 
ezicographis  (cf.  Paul  de  Lagarde  Oefammelte  Sl^^onblungen  p.  14)  significare,  quod  in  germanioo  sermone  S9(ein)ei| 
putatnr.  Mussafia  etiam,  qui  vooem  per  fDVD  yx^l  niB^  i.  e  „plumbum  in  aceto  solutnm'*  {iaceharum  saturninum 
apnd  medioos,  germ.  S9(ei)U(Inr)  exponit,  eandem  sequi  sententiam  mihi  videtur ;  nam  et  cerussa  et  saccharum  satur- 
ninum, id  quod  nomine  medicis  usitato  argnitnr  (hoc  enim  plumbum  aceticum  [PI  0  +  C^B'^S  4~  ^^0],  illam  yero 
plumbum  hydro-carbonicum  [3P1 0  -|-  2C  0>  -f-  H  0]  appellant),  plambi  sunt  conjugationes.  lila  Hussafiae  sententia  rem  quam 
miremur  maxime  dignam  nobis  oifert.  Invenitur  enim  in  traot.  Oitt  69  b  locus,  quo  laboranti  WWW)  s.  (ut  habet  Ar.)  MWft 
morbo  commendatur  hoc  medicamentnm :  Mp^  dxaxia  aeacea  (arbor  spinosa  in  Aegypto,  cujus  Ugno  tannin(T)  germ. 
®nbffttire  inest)  mfpUi  alon^  aloe  (cujus  sueus  resinaceus  brevi  resina  nominitur),  lonBDM  (de  quo  paülo  ante  diximus) 
lOnna  arab.  olÜj^  UtharBfpmin  (plumbum  ozydatum  apud  medicos),  pVvn  Hnnoin  iigamen  s.  glohus  odoratus  (quod 
odoris  causa  admiztum  videtur),  Kn9*om  MBHHB^  denique  fimus  gaUinaeeus  (in  quo  magna  est  ammoniad  quantitas). 
Quae  species,  sic.pergit  Talm.,  miseendae,  et  cataplasmata  ex  iis  facta  corpori  admovenda  sunt.  Oomparantibus  nobis 
hanc  annis  eirciter  1500  ante  nos  in  Talm.  praescriptam  fonnnlam  medieam  cum  ea,  quam  nunc  medici,  si  quis  morbo 
venereo  laborat,  praeseribunt,  ex  üsdem  spedebus  compositam  esse  faoüe  intelligendum  est  Lithargyro  enim  et  plumbo 
acetico  in  aqua  dissolutis  daoootio  oorüeiB  quarcua  (cni  ut  acaceae  tannin  inest)  admiscetur,  quod  praeelpitatnm  cata- 
plasma  adhibotnr.  Nihil  igitor  interett  niai  quod  Talmudici  sucum  reainacenm  et  ammoniaeum  medi€am«nto  addnnt, 
quae  utmm  prosint  an  obsint  poritonun  est  judicare.  Ita  et  morbi  venerei,  oai  hoo  medicamentnm  adhibendum  sit,  in 
Talm.  indioinm  est;  nam  et  leotio  KnrvHtf  (a.  v.  tVW  radii,  derojtt,  ruptl  velUndOf  proprie  ut  arab.  ca^Uw  awUU 
uti  adipem  a  came)  ut  habet  Ar.  et  lila,  quam  in  nostro  Talm.  conserratam  invenimus  lectio  p«r  KnnVYI  (a.  v.  %^ 
corrupfd,  laxa  fuerunt  mmbra  Viri)  ad  morbum  spectant,  quem  nos  morbum  venereum  voeamus.  Binc  ut  videtur  ftt, 
quod  B.  Ar.  carente  omni  etymologia  vocem  'M  orgentviii  vimim  s.  merturium  signiftcare  seribit,  quoniam  Aruehi  tem- 
poribuB  morbo  venero  merenrium  adhibitum  est,  (cf.  Meyers  Univers.-Lex.  v.  Syphilis)  et  ille  magis  experientia  quam 
etymologia  voeem  expUoavit. 

^    HoipUham  ad  sententuun  Mussaf&ae.  Alüa  est  lat.  «pAtuini,  a  quo  et  dneunt 
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r^^^boOfi«  cataplasmoyemplastrum.  Estagr.  anXii'   Asti  et  Vasti,  in  historia  Ester:  DUN^dddm  S»  WoVim 
viov  nplenium,  quo  vocabulo  et  Plinius  usus  legitur  ^  l>ello  Vespasiani. 

ubi  de  oculis  scribit:  Superimponi  oportet  splenium  e  j  Ih^^d^WH  in  Vaj.  rabba  s.  5.  |MnD^BOW  owip.  In 
melle  decoctum.  Et  Martialis :  Et  numerosa  linunt  stel-  { ^^^'  ^op^-  f.  45  c.  3  pro  eo  legitur,  oDTenn  d^ 
lantem  splenia  frontem.    Ap.  Rabb.  ]n  nSn:!  roonr  »dS  ^^^^s  et  praefectus  »w 


nfmj  fi»3^H  quia  plaga  magna  est,  impone  ei  empla- 
strum  magnum,  Ps.  51  in  Medr.  Apud  Talm  j^anw 
n^jSßOM  n»H'  imponunt  ei  emplastrum,  Schab.  133  a. 

fi<*?'*^,^?Öfcl  idem.  Forte mendosum  estpro  »rj-^absDö«. 
Legitur  in  Targ.  nn^r^ox  pn^  »ibw  parabit  ipsis,  vel, 
imponet  ipsis  emplastrum,  Job.  30,  24.  Munst  cla- 
morem  interpretatur. 

n;73BON  Hispania.  In  Targ.  Obadiae  v.  20  pro 
hebraeo'  'i'^iBt^a  legitur  N;73BD::i'],  sed  in  R.  Sal.  et 
Ab.  Esra  pr(/  eo  legitur  fct'^risp«  In  Ber  rab.  s  44. 
K^DBom  K«Dm  et  Asia  et  Hispania.  k»oddk  iDDa  <ni«ro  p 
Sic  inveni  in  exemplari  hispanico,  Gen.  34,  25  in  Ma- 
sora  parva.  Sic  etiam  legendum  in  Masora  infra  tex- 
tum,  Prov.  15,  11. 

NJ3BDN  ülem.  «laßDun  niD^ptöty  qui  est  in  locis 
Hispaniae. 

T^iBDN  hUpanicus,  Talm.  pDDHH  D»Sip  Kulis  hi- 
spanicus.  „Kulis'*  est  piscis  uomen,  qui  saliri  in  vas- 
culis  solet,  de  cujus  munditie  et  pollutione  Talmudici 
disputant.  Arabice  di3b^k.o  Rabbinis  Konty.  Quidam 
thunnum  esse  putant,  quidam  pDO«  insulae  vel  loci 
certi  putant  esse  nomen,  unde  piscis  Kulis  nomen  ac- 
ceperit,  quod  ibi  frequenter  caperetur. 

^Ji^ÖN  stvpendia  müüaria  annua  Tal.  rS  ann 
H'aMH  jn»S  nD  vhn  ihd  A  roii  aurum  non  multiplicabit 
sibi  nimium,  nisi  ut  det  stipendia  militaria  annua, 
nempe  pro  satellitio  auUco,  Sanh,  21b  gl.  r\'h^m  ^m 
„merces  militum."  Vox  corrupta  est  pro  K^aiocn,  ut 
recte  hie  legitur  in  Com.  Bartenorae.  Nam  graecum 
est,  ab  6ip(6viov  annona,  quae  militibus  per  menses 
dabatur:  Item  Stipendium^  salarium,  autoramentwni^ 
Tneritum  müüiae,  ünde  in  N.  Test.  Kai  ttQxua^s  tolg 
6%p(»jvCoig  vfxwv  et  content!  estote  stipendüs  vestris, 
Luc.  3,  14.  Sic  syre  IlSriJSDöN  Item,  r«  yaQ  oi//a)- 
via  T^ff  afiaqrCag,  ^avarog  nam  stipendia  peccati  mors 
est,  Rom.  6,  23. 

'^P.??^^.  cingiduTOf  zona.  von  »p»0JO  et  cingulum 
unum,  hebr.  nn«  rmrn,  2.  Sam.  18,  11. 

•»)?^3BDfi?2iö  idem:  nmn  »puDDH  "J^OH  HVn  ipse  autem 
accinctus  erat  cingulo  novo  2.  Sam.  21,  16.  »mSjn 
sn  «p^sfiDM  et  super  eo  erat  cingulum  gladli,  2.  Sam. 
20^  8.  n«nm  n  ^p^ofiOMS  in  cingulo,  quod  erat  circa 
lumbos  ejus,  1.  Reg.  2,  5. 

Tltt^JIBOt?  cedri  species,  idem  quod  1?5*1F}.     In 

Medr.  Tanch.  s.  rpnr\.    Vox  corrupta  et  peregrina.^^^ 

D13&t^D&D^I^$  Vespcteiamu,    Mutatio  nominis,  utin 


NJnODDK2i8  pabtdum,  migma.  Kaor  *30  tmofiON  ep« 
etiam  pabuium  multum  est  apud  nos,  hebr  nwdo  Gen. 
24,  i^5  in  Jon  r>m»nb  «nO&pM  ürt-»"]  deditque  pa- 
buium asinis  ipsorum,  Gen.  43,  23.  Jon  MnDoom  «rm 
whöih  foenum  et  pabuium  camelis,  Gen.  24,  32.  S? 
n^noBO«  ad  pabuium  snum,  Job.  6,  5  ubi  Yeneta  men- 
dosa  sunt     Ap.  Talm.  frequentissimum  est. 

N5^q«2i9  vasis  genus,  ut  est  paroptns,  patnui  aut 
simüe,  Ar.  citat  Targ.  hier.  Ex.  16,  33  sed  hodie  ibi 
non  legitur.    kbodt  tipBOM  patina  argentea.  Gitt  14  a. 

KfnpwK  Vide  in  litera  Samech. 

•llöb^DO»  spiculator,  spectdaior,  sateUea,  camt- 
fex.  Scribitur  et  absque  H  in  princ.  de  quo  vide  p». 
In  Targ.  KSbÄ*]  "^'liabp^DDM  spiculatores  r^is,  Esth. 
5,  2  in  secundo  Targ.  Ap,  Rabb.  frequens  est,  icSr 
D^ninn  pniöSpBOiAt  -p^  ijwb'  quod  non  auscultarunt  tibi 
et  spiculatoribus  occidentibus,  R.  Sal.  Ex.  4,  11.  ttw 
Tiof^BOH  uvi  inw  unn  unum  interfecit  rex,  altenim  in- 
terfecit  spiculator,  Schab.  108a. 

**?1^1?B0«,  •»^bjJQDK  speculum,  speculare,  »pecu- 
laritimi  Hn^pDDW  «m  aurum  aut  speculum,  i.  e  gemma 
nitens  instar  speculi,  Job.  28, 17.  Vulgo  legitur M*jbpBpN 
inconvenienter:  l^";bj>DOi^  l-^pBÄ  {)roferunt  s^'uia^ 
Deut.  33,  19  in  Jon  lo»»  HnSpDDHa  sicut  speculum 
fusile  sive  fusum,  hebr.  pmo  »iriD,  Job.  37,  18.  Ap. 
Rabb.  nnHTwn  MnSpBDK  specularium  legis.  Sic  eximios 
legis  doctores  vocant  nn^m»  KnSpBD«  speculum  ni- 
tidum.  nn»ii«o  ru^nw  nn^pBOK  speculum  non-nitidnm, 
obscurum.  In  Vaj.  rab.  s.  1 :  R.  Jehuda  dixit  iwn  -pno 
o^KTi  Duwun  vn  m^-Apro^K  per  decem  specula  viderunt 
prophetae,  mn  r^bdk  -pno  mn  mroi  Moses  autem 
vidit  tantum  per  speculum  unum.  Rabbini  dlxerunt, 
foSaiSo  irr^^puont  -pno  im  oiraan  te  omnes  prophetae 
viderunt  per  speculum  maculatum,  m^ipftOKTinD  nm  mroi 
nn»m«D  sed  Moses  vidit  per  speculum  nitidum.  R.  Be- 
chai  in  sect.  mm  scribit:  lenf^jw«  dicitur,  quasi  -pw 
tKfh^  q.  d.  miH  JD»  sufJUnentiOy  abundantia  claHtatia 
vel  lucis.  Scribitur  et  sine  tt  ab  initio,  quod  vide 
in  pfiO. 

IT'?''^!?^^^  »pectatissimus,  praestantiasimus, 
Munstr.  mspectum  est.  Forte  est  iKnwaO'R,  quod  paulo 
ante  adductum. 

pio^pfiD«M,  Epitheton  est  septimi  principis  Medorum 
et  Persarum,  Memuohan,  Esth.  1,  14  de  quo  in  Medr. 
ibidem  legitur:  drasm  pD»opBO»Hn  nvi  m  iste  fuit  infi- 
mus,  (infimae  dignitatis)  inter  omnes  illos,  et  uxor  ejus 
apparavit  alüs  omnia  quibus  opus  habebant.    In  glos. 


0)    „Vide  in  oSp,  in  D^^p,  ubi  aocnrate,  qualis  hie  sit  piscis,  explicatur.'^    A.  A.  n   in  spicilegio. 
S15^     De  dolore  puniceOf  ff'Oivi^  dicta.     Cf.  aonot   nost.  ad  literam  m. 

216)  Ar.  poia'ßOH  legit  gr.  anivöufiav  acer, 

217)  Sunt,  qui  inserto  Q,  IKnSDBDW  legant,  ut  sit  gr.  aOmarriQ  cUpeatus. 

218)  Pen,  ^KM,Jt^]  arab.  ^ja&^oh  trifolitim  ut  putat  Boctiartns.  219)    q^,  axvtpog  satphus. 
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scrib^tur:  Accepit  omnia  mandata  ab  aliis  sex,  et  pa- 
rabat  ornnes  cibos  regis,  oecoqomus,  praefectus  culinae, 
quasi  ex  significatione  pw^.  Comiptum  omnino  est 
et  peregrinum,  idemque  videtnr  esse,  quod  Munst.  ad- 
duxit. 

»oonpDO^M.  Legitur  in  Medr.  Kohei.  c.  1  v.  1  p 
»taonpßO^Ha  r\r\^  ifyoh  non  tmw.  Glossator  non  explicat. 

'T'Db».  cohyrsy  turma,  legw,  Talm.  graecom  est- 
oXtjv  Ttiy  antiQov  universam  cohortem,  Syr.  'T'BO«  51^5 
Matth.  27,  27.  •  :  -      .- 

T'BÖÄ  monetae  parvae  nomen,  Plur.  neOH  piK 
«pa  ^uatuor  asperi  argentei,  M.  scheni  c.  11.  R.  Salmo. 
hie  scribit,  quinque  asperos  constituisse  nsn.  Ergo  Sela 
continuit  tiginti  asperos.  Turcae  et  Galli  habent  si- 
milis  nominis  numulos. 

r  ■?^'l|Öfi^öo  aitparagi,  Talm. 

Oia*^BOK,  tta7idQtt)yg  (tsparagus.  Vino  indebatur, 
unde  fiebat  potus  medicinalis,  de  quo  miüta  ap.  Talm. 
scribuntur.  Vinum  asparaginum  jejuno  stoniacho  bi- 
bebatur  nüienS  ,,8auitati8  causa**:  aioi  aSS  ne»  DincoH 
ü*a»yS  Tinum  asparaginum  pulcbre  conducit  cordi,  et 
Optimum  est  oculis,  Berach  51  a.  Qui  modice  bibit  de 
eo,  prodest  toti  corpori :  n  iDriron  qui  se  inebriat  eo, 
iBi:i  hA  Twp  grave  est  toti  corpori,  ibid  R.  Sal.  hie 
notat,  fuisse  soUtum  bibi  poculum  unum  Hsp^  kAh 
raninS  stomacho  jejuno,  medicinae  causa.^^ 

»JhBOK  cohars,  turma:  nn^T  mTTBD«  DiaaS  ad  con- 
gregandum  cohortem  ejus  sc.  ministrorum,  Kethub  3b 
Idem  est  quod  n^fiOK  paulo  ante. 

T^Ö'»htOfi<  Sic  adducitur  in  Ar.  ex  Vaj.  rabba, 
sed  non  explicatur.  Legitur  autem  in  Yf^.  rabba. s.  17 
et  in  Medr.  Tillim,  Ps.  73  et  ibidem  in  Jalk,  pro  eo 
pD^SfiOK.  Munst.  explicat  saccos  magnoa.  nya  in  Ar. 
hoc  loco  idem  est  quod  mtoo  netum,  ßlum^  ut  legitur 
in  Medr.  TiUim. 

KD^^'^pO«  argentum  vivum,  i.  e.  »n  rp3,  Tal.  Gitt 
f.  6}Jb.   Munst.  ponit  '»Ißp«.  In  Ar.  io^tmh.«» 

•(■^p^hBOfi^  aromaUi.  A  gr.  tpaQfiaxov.  In  Targ. 
«pni  nÄ3i  »poTBOm  et  pharmaca  sive  aromata,  et  fruc- 
tus  eximios,  et  plera,  Deut.  28,  23  in  Jon.  Ap.  Talm 
1&H  yn  »pDicDH  ^  roFWvn  nniaaj?  jonn  iste  mus  qui  re- 
pertus  fuit  inter  aromata  R.  Assaei,  Betza  36  b.  gl 
ondvn.  Item,  «ponsoKa  \rh  'hao\  et  implevit  ea  aroma- 
tibus:  «poncDW  *a  domus  aromatum,  pixis  aromatica, 
pbarmacopolium,  aromatopolium,  apotheca;  ^^^  talmu- 
dice  pro  n^5- 

pifiDN  aUmSf  um.    Legitur  in  Ber.  rabba  s.  7  ubi 


quaeritur,  num  inter  pisces  quoque  dentor  uifho  diversa 
genera,  ita  ut  vetitum  sit  diverses  pisces  coqjungere 
et  copulare?  et  respondetur  inter  caetera,  oun  ^:»  M^aa 
tiiBDM  im  xsv^'Q  Ti  si  quis  assumat  duos  pisces,  unum 
nigrum,  alterum  album,  et  junco  yel  fune  eos  coUiget, 
ac  in  fluvium  deducat,  id  vetitum  esse  d^mSs  oiro  propter 
legem  heterogeneorum.  B.  Ar.  has  voces  ita  explicat, 
■pe^n  p»  pa^a  piiio  picoH«*  pi  puf^apS  mwt  b.  e.  album 
in  lingua  gr.  exponitur  p*ffiOH,  et  pn)io  in  lingna  graeca 
est  obscurum,  nigrum.  In  compendio  Ar.  enim  pro 
"ptm  est  mnts^  nigrum.  pn*«o  videtur  esse  fiavQov,  per 
aphaeresin  pro  ä/iavQov:  sed  quomodo  pnfiDM  in  lingua 
gr.  album  significet,  nondum  video.  In  Jalk  4  c.  2 
alia  est  lectio,  m^n  im  oaw  nn  oun  ^s»  loao,  quae  plana 
sunt.  Alia  iterum  lectio  in  Talm.  hier.  Massecheth 
Eilaim  c.  1  ubi  eadem  habentur;  n^aiwa  itäp>i  Bin  «n^^o 
Kpnn  n^aiiHai  hdoVt.  Guilelmus  Postellus  in  interpre- 
tatione  latina  hujus  sectionis  in  Ber.  rab.  voces  he- 
braeas  retinet,  et  sie  latinis  literis  exprimit;  adduxit 
duos  pisces,  unum  Miaron,  et  alterum  Asporon  etc. 

M3^9DMI  cel4srüer,  canßgtimf  festinanter  MnfiDM 
Tayno  celeriter  fit,  Esrae  5,  8.  Kamno  Kinn  MnpD^  vcmo» 
illico  impensa  detur,  Esr.  6,  8. 

»D-^^pOfir.    In  Echa  rab.  Threu.  3,  12  ad  illud 

V  •      i 

fnS  *mtsD3  »»nn  „et  disposuit  mc  sicut  scopum  ad  sa- 
gittam",  lepitur:  Duo  Amoraei  disputabant  de  illoiin 
i«»ru  oniö  h^TW  csn  mipD  iök  ini  «onw^H*?  nmia  id» 
Ar.  vocem  non  explicat :  Munst.  interi)retatur  aagütam. 
Tu  judica.    Vocem  tmnm  Ar.  non  habet. 

Dn^fitTK.  In  Bemid.  rab.  s.  4  f.  219  c.  2.  Dn^DOM  IfiiM 
vxh  T^enai  invertebat  (David)  vestimenta  sua,  et  sal- 
tabat  coram  ea  (sc.  arca).  Sic  in  gl.  explicatur,  po 
ü^j)!»  Dn:D.    Sic  ibi  aliquoties. 

^r)&pM  apcUhcCy  gpathula :  eiutis,  gladius,  idem  quod 
snpra  ^qcon.  Alibi  est  etiam  instruvientum  quoddam 
textorum^  a  forma  sie  dictum,  ut  et  gr.  aTtii^rj  id  ali- 
quando  signiflcat,  Oholoth  c   13. 

PD«  Vide  pD3. 

peapo^K  Vide  in  apD. 

KVt^Sppfii  scuteüay  nuQot^iJwVf  vas  in  quo  ex- 
hibetur  cibus  in  mensam,  Moed  kat.  c.  3  in  Misna. 

Nbo^pOft^  talitrum.  R.  Sal.  describit:  npoTQ  rms 
nunifi>^  HDOi  nooien  iVnJD  index  digitus  junctus  est 
pollici:  dimittitur  et  percutit  ungne,  nempe  frontem 
alterius,  Tahn.  »Seipo^»  pn»r  n«noS  ut  impingeret  ipsi 
sexaginta  talitra,  i*^  28  a. 


*)    IIDDK  (citat  Gast,  ex  Can.  5,  14)  saphiruSf  oliis  agates. 

^  Arab.  J^^yUw  malus  cydonia^  germ.  Duttten6aum.  Plurale  est  propter  plura  genera  huc  pertinentia  obser- 
▼aiite  Haimonide  (Okesin  c.  I.  p.  6),  qai  D^D^t9Dl*)p  (cbrysomeliana)  et  pe^nc  (mastea)  arabice  VirifiDN  did  admonet. 
Cf.  0.  CeUii  Hierobotanicon  p.  258  et  annot.  nost.  ad  \*}tm^.  ^i)     Vide  annot.  nost.  ad  pDSM. 

^    Et  quidem  gr.  e«t  anaqrov  spartum.  ^    Gl'.  annoL  ad  hanc  Tocem. 

^^)  BelanduB  vocein  piBDK  pen  habet  .^a^I,  quae  flavum  aliquando  notat  aliquando  paliidumy  et  oppositom  ejas 
est  nigrum,  Omnino  igitnr  in  Ar.  p"Sa  (i.  e.  in  lingua  arab.)  loco  '^  (i.  e.  in  lingua  gr.)  legendom  mihi  videtur  quae 
lectio  ttsm  linguae  hebr.  magis  convenit,  quam  si  voces  '«fn  bis  diceres. 

^  8ensus  est :  unus  dixit  parmam  (M9*na  sc.  disposuit  me)  ut  in  eam  jacularentar  hominee  tparum  (MOnCDM) 
alius  dixit,  sicut  scopum  ad  sagittam. 
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*<lj'^öblppfit  scholasiicus  Pro  p  scribunt  etiam  3. 
In  Medraschim  legitur:  Ingrediatur  R.  Jehosua  ben 
Chanina,  Kri««n^in  HptDofnaDK  mm  qui  est  scholasticus 
legis.  Ingressas  est,  et  explicavit  locum,  Jeo  rapuit'^ 
etc.  Ps.  22.  Ber.  rab.  s  64  in  fine,  glossa  n*3  hfff  xr» 
emön  »»donunns,  praefectus,  caput,  rector  scholae." 

1'*^']^'*PÖÄ2*J  calcult,  acrupi,  quibns  luditor  a  pue- 
ris  vel  adolescentibus,  Talm.  Nedar.  f.  25  a. 

KtipO«  limen^  scamnum.  rwhjf  KfiipOM  nSj?  super 
limen  superius,  Ex.  12,  6.  Jon.  mAjf  HBiponS  pnm  et 
spargetis  ad  limen  superius,  Ex.  12,  22.  motic  n»  »onn 
KBipOK  Sp  et  videbit  sanguinem,  qui  super  limine  fuerit, 
Ex.  12,  13.  »nwpoH  Sr  Tiptrii  et  vigilat  ad  limina  mea, 
Prov.  8,  34.  Vide  R.  Sal.  1.  8am.  5,  4  et  2.  Reg. 
18,  16.  Ap.  Rab.  wpDHM  h^  TBOa  »mp  legit  in  libro 
super  scamno.  Scribitur  et  sine  h  ab  initio,  ut  est 
in  «ipe. 

'^■^''PPpÖÄ»?  socci,  calceamenta  ex  lana.  d^Ato 
ortr  nvt»poia  eunt  in  soccis  suis,  Medr.  Thren.  1,  3. 
Ar.  Bcribit  sine  tt 

'^IPPfi*^  locustae  species,  Talm.  Chol.  65  a  heb.  Snt. 

Ipü-'-iRÖN  VP'^'ITJÖ"»««»  lagana,  cmstula,  cmstu- 
lata  placentae  ex  simüa  et  oleo.  In  Targ.  waia  ponpoio 
sicut  placentae  cum  melle,  i.  e.  mellitae,  Ex.  16,  31. 
Taimndici  dicunt  po^-poni  Pesach  37  a  et  119  b. 

'I?Ö'*^J?ÖN  tubi,ßstulae,  xrrt  ponpoH  pin  duae  fis- 
tulae  aureae,  heb.  mvütZach.  4, 11.  In  Ar.  estpnönpo^H. 

^^'^EtJ'^fi?««)  malus  ndvis.  RTUMT  H«-jpOMa  nwBa  »Sri 
suspendit  seipsam  in  malo  navis,  hebr.  pn  Tal.  Taanis 
f.  21a.  B.  basra  73  a.  lU^Dtn  Kmficn  HnpoNO  hJt^  ce- 
cidi  de  malo  navis  et  submersus  fui,  Taan.  21a. 
1DH  (^?^)  tTiVicir«,  ligare,  obligare:  et  ap  Rabb. 
prohibere^  vetare.  Praeter  V^\r?V^'''^T  '^??'^ 
hebr.  '10»T3  Gen  42,  24.  "•"^''ÖN  n^aa"  rr'^hbi'ietii- 
gayit  eum  in  domum  vinctorum,  i.  e.  inclusit  eum  in 
carcerem,  2.  Reg.  17,  4.  Fem  SntJD?  V?  ntJO«*!  qua 
obligavit  seipsam,  Num.  30,  8  Plur.  n-n;  ^n*^D«T 
Ä'nö^  n'^aa  et  ügarunt  eum  in  domo  custodiae,  i.  e. 
vinctum  coiyecerunt  in  carcerem,  Num.  15,34.  ''tn^'^pe«") 
et  vinxerunt  eum,  Lev.  24,  12.  Partie,  "»lat'nn  ^0« 
ligans,  i.  e.  accingens,  lumbos  suos,  Gen-  4t^,  11  in  T. 
Jon.  et  hier.  Ina  V^P?"^  quibus  ligant  aliquem,  Ez. 
3,  25.  Partie.  Pehil,  «^-ptiia  "n-Ö«  «^innetipsevinctus 
erat  compedibns,  Jer.  40,  1.  p»OK  ]nom  p'DK  pwD 
equi  ligati  sunt,  et  asini  ligati  sunt,  i.  e  accincti  et 
iustmcti  ad  iter,  2.  Reg.  7,  10.  p^drS  pt  Tl\itrt  qui  si- 
miles  sunt  Yinctis,  Jes.  42,  7.  K^^^O«  n'^a  domus 
vinctorum,  Jer.  32,  2,  i.  e.  carcer.  n'OK  n^ia  in  domo 
vinctorum,  i.  e.  carcere,  Gen.  40  v.  3.  Fem.    »b  *^y^ 


l'n'^p&C  manus  tuae  non  fuerunt  ligatae,  2.  Sam.  3, 34. 
Infin.  '*!IpP^5  'nö'^^.  "^*!«  nam  ligando  ligabimus  t©, 
Jud.  lo'  13.  n^löS?^  •nON  ■^.p'^wS  ad  ligandum  liga- 
tionem  aliqnam  super  seipso,  L  e.  ad  obligandom  Yd 
obstringendum  se  voto  aliquo,  Num.  30,  3.  lonns  "pons^ 
ad  ligandum  te  yenimus,  Jud.  15,  12.  Imperat  ^)^'^^ 
1?a^pfi|  Sll^tt  domine  Moses,  ligato  eos,  i  e.  cohibeto 
Num.  11,  28.  Futur.  Sl^i^p'^i^  et  ligabimus  eum,  Jud. 
16,  5.  Kn'^in  r:  l^'iO'^ni  et  iigabitis  vaccas  istas  ad 
currum,  1.  iSam.  6,  Ir.  ^iS\io*^  DM  si  ligent  me,  Jad.  16,  7. 
Pahel.  Partie,  «bpri  Sia  I*^t5^t  TJ5»^,  ^T^'^^^  et 
nos  ligabamus  manipulos  segetum  in  agro.  Gen.  S7,  7. 
Ithpehal  vel  Itpahel,  Imper.l^*iv:5*rt!i^^n»^vo8aiitcm 
vincti  (eaptivi)  estote,  Gen.  42,  16.'  Fut.  nh  V5?n« 
^'^^'l*!  frater  vester  unus  vinctus  erit  (in  domo  cu- 
stodiae Ycstrae)  Gen.  42,  19.  "ip&^rjn  M^ai  etquonam 
ligari  possis,  Jud.  16,  6.  10.  Talmudici  tt  absorbent, 
•npn^Ä  prohiberi,  vetari :  Iprj^^p  vetitum,  prohibitom. 

K*^&M  vinculumf  ligamen^  fasciculus^  mantpaUu 
segetum,  aut  aliarum  rerum:  NIJIT»  H'lb'^tfj  ^^aörjl 
et  aceipietis  fasciculum  hyssopi,  Ex.  12,  22.  nop  am 
nnoM  et  ecce  surgebat  manipulus  mens.  Gen.  37,  7. 
«miomS  inxn  et  incurvabant  se  ad  manipulum  meum, 
Gen  37,  7.  Plur.  fem.  l^bM  ut  paulo  ante  in  Pahel. 
p^niOM  pnnoo  vertebant  se  manipuli  vestri.  Gen.  37,  7. 
pn*n*)OM  n*  Tprx^  rumpamus  vincula  ipsorum  Ps.  2,  3. 
nnnDM  isnü>  13  quando  reportabit  manipulos  suos,  Ps. 
126,  6.  Et  forma  masc.  -^ni'^DK  ^«•«pttn«1  et  dis- 
soluta  fuerunt  vincula  ejus,  Jud.  15,  14. 

^&M  interdictum:  *iOM  MDpnVt  et  ad  roborandum 
interdictum,  Dan.  6,  8.  Emph.  K^&K  ta'^P^  statne 
interdictum,  Dan.  6, 9.  moMi  lenro  oan  consignato  scrip- 
tum et  interdictum,  Dan.  6,  10. 

-IbÄ  ohligatw'.  «n'nOÄi  «rt'l'l?  vota  ejus  et  ob- 
ligationes  ejus,  Num.  uU,  6.  n^te^u  SP  "lON  now  ad  li- 
gandum obligationem  super  animam  suam,  Nom.  30, 3. 
")DM  "^p'P']  et  obligaverit  se  obligatione  aliqua  in  domo 
patris  sui,  Num  30,  4.  Jon.  habet  t^b&^,  w  forma 
"^pK  cum  pathach.  Alias  etiam  ^p^K :  sed  forma  cum 
chatephsaegol  potior  est. 

*1pM  cingulum,  zona,  Rab. 

*i^OJJ  vinculum.  Sr»  «T  "noiGi  et  cum  vmcnlo  ferreo, 
Dan.  4,  12.  Plur.  V^.^O»bl  et  ad  vincula,  sc.  con- 
demnator,  Esrae  7,  26. 

V^^t:»    vtmtfia,   emphat   Nn^'jnsjOlJ,  Rab 

•T'pÄ  vinctuSf  ut  sup.  in  Partie.  Pehil. 

*n?CM  veHtunif  prohibitum,  üUcüum,  Rab. 

I^S'^fc^iMfem.  Oppositum  ejus  ^If)"^?!  licitum,  Rab. 
pwS  niD'K,  vide  in  kS,  wS  infra.  üSiy  "no^H  poonw  onan 

')   ^Voz  corrupta  videtur  ex  g^.  oai^axtafMog  ostracUmus,   Alii  transpositis    iiteris  p  et  3  nnlpON  iegnnt,  nt 

TocBbnlum  compoBitam  sit  e  pen.  p3p  (=  ^5D)  i.  e.  lapw  et  Terbo  fro  facert  d.  q.  snpn  p.  25. 

^)    MDpD^N  et  ne^pDH«  scapha  Talm.  hier.  B.  bathra  15a. 

*)    'B»pO*K  currus  cameratus,  gr.  ax^mj  Mdr.  Till.  Ps.  3. 

«7)  gr.  axinaaTQtt.  «8)     gr.  daxaglg.  «»)     gr.  ioxag^tflS-  ^    gr.  »€^Är. 

*)    «*nt9^«M  (citat  Cftst  ez  Talm.  hier.  Chetab  35b)  lat.  ttcreiam. 

*)    mnpPM  citat  Er.  Hillin  ez  Talm.  hier.  Ab.  sara  c   I.  p.  4  yooemqae  habet  gr.  laxa^iov  i.  e.  /ocm.    Alii 

mTtflOie  legimt,  d.  q.  anpra  in  mnxsOM. 
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res  qtianim  prohibitio  est  perpetoa  (non   ad  ccrtum 
dontazat  tempus).    S^  mo^H  prohibitio  muTersalis. 

"l'Jö^fi«  f<i8ciculu8\  xrh  i«»H  rmyn  Sa  quicunque 
facit  fasciculum  ad  festum,  bcU.  tabemaculorum,  ut 
mandatum  est  Lev.  23.  Succa  45  b. 

^&^i^,  '1'^Dfitf  *^^^  ossär ^  asaariunif  aatraqioVf  nu- 

frmlus  monetae  milgaris  minimus.     De  biijus  valore 

scribit  Maiem.  in  o^hpvr  nuSn  c.  1.  ^  valet  quatuor 

pan  „denarioB" :  "un  sex  i^j»  „obolos" :  njnD  duo  patna» 

„pondiola'*:  ^nsib  duo  ^lo^H  „assaria'*:  niw'«  unam  oc- 

tavam  assarii.    Fondus  autem  unios  rtffü  est  sedecim 

hordeorum:  pondus  id«k  assarii  hordeordm  quatuor: 

n»ni}  dimidii  hordei    Haec  üle.    Yide  quoque   Tahn. 

Kidd.  in  princ,  B.  metzia  44  b.    Wasemm  de  numig 

Hebraeor.  lib.  2  c.  23.  Notas  Tremellii  ad  Mar.  12, 42. 

Porro  a  minimo  valore  hujus  nomuli  proverbialiter  apud 

Hcbraeos  usurpatum  fuisse  yidetur  olim  no^io  „assario'^ 

de  re  minimi  pretii,  et  quasi  nihili,  ut  apud  Latinos 

„assis  facere,  asse  si  vendatur,  canun  est,  quo  non  in- 

digeas'*,  etc.    In  Massechet  Chol.  c.  ultimo,  in  Misna, 

ubi  agitur  de  praecepto  illo  Deut.  22,  6:*  „quum  occur- 

rerit  nidus  avis  coram  te  in  via,  in  quavis  arbore,  aut 

super  terram,  in  quo  sint  pulli  yel  ova,  et  mater  cubet 

super  pullos,  aut  super  ova,  non  acclpies  matrem  cum 

filiis:  Dimittendo  dimittes   matrem,  et  pullos  capies 

tibi,  ut  bene  sit  tibi,  et  prolonges  dies;"  ad  haec  verba 

subjicitur;  ao«  pnaS  mvi  moK  lo^vQH^rw  rhp  mvts  dk  noi 

n-nnaw  nn^an  wso  ^  lom  hp  d»d»  nainm  ^S  h.  e.  quid 

igitur?  Si  in  praecepto  levissimo,  quod  vix  assarii  est 

(h.  e.  si  in  praecepto  iUo,  quod  de  re  minima  ac  vi- 

iissimi  pretii  agit,   quae    asse  vel   assario  coinparari 

potest)  adjicit  scriptura  hanc  promissionem,  „ut  bene 

Bit  tibi,  et  prolonges  dies;*'  quanto  magis  valebit  hoc 

de  praeceptis  gravioribus,  quae  sunt  in  lege?  Hanc  lo- 

cutionem,  in  simili  ar^umento,  imitatus  videtur  Christus 

Matth.  10,  29  cum  ait;  ^Ovj^l  ^vo  ar^ov&Ca  aaanQ(ov 

nfalwai  etc.  nonne  duo  passerculi  assario  vaeneunt, 

et  unus  ex  eis  non  cadit  in  terram  sine  patre  vestro  ? 

etc.  Quemadmodum  enim  illic  mater  avium  cum  pulb's 

*iD^a  „assario*^  aestimatur :  ita  aestimantur  apud  Mat- 

thaeum  Svo  atQov^Ca  pro  assario:  et  quemadmodum 

illic  de  minori  ad  majus  argumentantur  a  pullis  avium 

ad  res  graviores:  ita  quoque  argumentatur  Christus 

per  minus  ad  majus  a  Providentia  dei  circa  aves,  ad 

providentiam  circa  homines.    In  quem  sensum  scribit 

Maj.  in  More  Nevochim  par.  3  c.  48  ad  citatum  locum 

Deuteronomü ;  si  Dens  bestiarum  et  avium  curam  gerit, 

ne  dolore  afficiantur,  o-ttt  «aaa  pv  Sa  quanto  magis  ra- 

tionem  habebit  hominum?  AKter  nj^  j?ianEf  "p«  SSenon 

laS  n:i33  nö^it  nniv  na  tj;  "idh  nSiy  nAn  Sa  ippwi^r  qui 

orat,    incurvare   se   debet   usque  dum  conspiciantur 

omnes  vertebrae,  quae  sunt  in  Spina  dorsi:  Ula  dicit, 

donee  videat  assarium  e  regione  cordis  sui,  Berach.  28  b 


h.  c.  tarn  profunde  se  incurvare  debet,  ut  videre  possit 
assarium,  vel  numulum  exigunm  in  terra,  e  regione  cor- 
dis sui  jacentem,  quem  erectus  non  videret.  Alii  aliter 
explicant,  ut  est  in  Aruch.§ 

n'IÖÄ  viiwulum  KO^p  JTTDoa  in  vinculum  foederis, 
hebr.  n^.b^^,  quod  contractum  volunt  Hebraei  esse, 
pro  n*lb»>3  Ez.  20,  37.  Posset  esse  n^^btt  a  'lO'^^a, 
vel  niö)3. 

Kn^lD^'ja  ligcmienj  /asciculus:  HaiT.>n  wnions  fasci- 
culus  hyssopi,  Talm. 

ta^OK  vide  supra  in  D^ÜO», 

VP*3^^  Idem  quod  supra  h^biod».    Vide  illic. 

'J'^b.1p*^P'Jp5^  praefecti,  duces  müüiae,  Munst.  In 
Medr.  Tillim,  Ps.  80  ad  illud  najn^  «w  tm,  legitur,  w 
pSip'B^D«.  Pro  eo  Jalk.  h.  1.  legitur  j'BtSnoo'nn,  quod 
puto  esse  debere  i^oiS^oioo^iin  „strategi." 
riDN  fi^r»'*öN;  mortarium.  Kaaia  nm^Dn  «ti^dk  morta- 
rium  carens  pistillo,  Tal.  Sphab.  77  b  Nvna*T  wmn 
mortarium  aeneum,  Nidda  36.  oip^Si  mia^tt  Mn^OM  rvh  ilsa 
HO^Si  n^Syinvertunt  mortarium  in  ecclesia  et8tat(praeco) 
super  illud,  ac  dicit  etc.  Eetub.  49  b.  Ut  sc.  omnes 
eum  audiant.  Sic  rh^  Dipl  md^dm  «ba  inverte  mortarium 
et  sta  super  illud,  ac  lacera;  ut  sc.  omnes  te  videant, 
M.  Katon  22  b.  Locutio  proverbialis. 

^(n'^DK  irrücUrix,  contumax^reheUis  feniina :  asota: 
yD  Kft^DM  Kin  pav  dimitte  hanc  rebellem  uxorem  a  te. 
Sic  aducit  Ar.  ex  Ber.  rab.  sed  ibi,  s.  17  hodie  legi- 
tur tntf^a  KnnaM  mnS  „hanc  mulierem  pessimam/'  Idem 
locus  legitur  quoque  in  Yaj.  rab.  s.  34.  Sed  necUlic 
vox  haec  invenitur.  Est  autem  a  Mio  vel  n^on,  si  ali- 
cubi  usitata  sit,  vel  idem  quod  supra  q^dk,  ex  graeco 

N*n'^*|nD»  Sic  adducitur  in  Ar. :  V.  supra  in  »dm. 

RSinÖ^fi^  gressuSf  incessus^  pes,  taluspedis.  For- 
mam  habet  a  *)>d,  quasi  „recessus  dicas.'*  Cum  a£F. 
pron.  ■^T)IDDK  "^V.^^r)  "J*^«  si  declinet  gressus  mens  a 
via,  hebr.'  nW  Job.  31,  7.  '^^ä'n  n'iriN  «'»'n'inDsa 
gressum  ejus  apprehendit  pes  mens,  Job  23, 11.  Plur. 
'''5^*?Öi^  T»5>p  contine  gressus  meos,  Ps.  17, 5.  ijnjrmn 
nmDM  quod  dimoti  sunt  gressus  vel  pedes  mei,  Ps.  73,  2. 
niriDüS  u^priM  wreto  rete  pararunt  pedibus  meis,  hebr. 
«oVdS,  Ps.  57,  7.  MninDM  Mn«aDN  inclinasti  gressus  no- 
stros,  hebr.  in»H,  Pa.  17,  11.  44,  19.  ^ninoK  pjnxn»  hS 
non  dimoventiur  gressus  ejus,  Ps.  37,  31.  iSjn  mno« 
tali  pedum  tuornm,  Eccl   12,  5. 

«*iinD'K  poples,  aut  coxa,  locus  ubi  pes  cum  coxa 
vel  crure  conjunyUur,  Tal  Menach.  33  a.  Jev.  103  a. 

'nTinD&^  Hol:  nnriDH  «DnM  \*h  si  inspicio  solem,  cum 
splendet,  et  lunam  etc.  hebr.  yn  lucem.  Job.  31,  26. 
V.  mox  in  inon. 

n'^SjVnD««»!  societas,  catervOy  castus,  h»  n^rrSrD« 
nSan  okSd  caetus  angelorum  perditionis,  Tal.  Ber.  51  a. 

irip{^9  (^jFlpd^.  aquiloy  boreaSy  ventus  aquüonaris 


i)    mont  princeps.    Ap.  Talm.  ^nton  'M  prinoeps  alimentomm,  victualinm :    ttnrain  'M  prinoeps  sive  angelas  pan- 

pertatiB,  Fesaeh.  111b.    Pro  MDVap  'M  legitor  in  Chol.  105  b.  HfW^vn  IDV,  nnde  liquet  tnv  vel  "iv  et  mD^M  esse  sy- 

noniraa"  A.  n.  in  spicilegio  hiijas  operis. 

^^)  Fortasse  ad  gr.  aa^Xyeia  referri  potest,  ut  sit  lasciviat  protervitas  et  generaXitev proHivitax  malomm  (cf.  a.  n.  p.  98) 
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icnoM  >nM  mfitni  et  mane  venit  boreas,  1.  e.  n^siM  nn 
„ventus  aquilonaris*S  Berach.  59  a.  N^notn  mdv^  Mvht 
serenitas  ut  die  yenti  aquilonaris,  £rub.  65  a.  Megil. 
f.  28a.  Kidd.  12b.  Dicitur  et  |nDM,  ut  in  Eetub.  23a 
in  B.  Bechai  in  par.  |annMi,  nbi  de  ejus  etymologia 
quaedam,  (ut  et  de  reliquis  plagarum  mundi  nomini- 
buB),  affert,  sed  inania.  Yide  eum  quando  vacat  In 
Ar.  afferuntur  et  hie  alia  ventorum  nomina;  et  inter  ea 
xmv  „ventuB  orientalis.''  Hoc  vocabulum  Talm.  de 
auBtroaccipiunt:yidenitSP.InTarg.(i;^nDM  »^^t^,  *|)3 
ty^*l  ab  aquüone  venit  boreas,  Job.  37, 22.  Ar.  legit  tc^ont- 

©•^UnpA,  0*'-np^K  aegrotus,  infirmus,  valetudiiui- 
riu8y  tener.  Graecum  est  na&tvijg.  Scribitur  et  cum 
B  in  medio,  ut  supra  positum  est.  D^ino^  w  insp  pn 
ipsi  faciunt  me  aegrotum  vel  infinnum,  Job.  6,  7  in 
secundo  istius  yersus  Targum.  Frequens  est  ap.  Talm. 
«2M  D^^DDN  DTK  Ss  iMBf^  «3^M  nou  sum  ut  reliqui  homines, 
sum  valetudinarius,  Berach.  16.  n^n  ü^irxoH  aegrotus 
fuit.    Plur.  cro^anoMn  «afic  propter  infirmos. 

D^D'^.XnDK  mßrmüas,  debüüaSyaegrüudOyda^^viia. 

*i*anoM  in  Ar.  scribitur  mendose  t^tidm:  adducitur 
ex  Tal.  B.  kama,  40a  ubi  legiturn:uiOH  ,4dc1u8us  fuit/* 
a  'UD,  cujus  lectionis  etiam  Ar.  meminit. 

mi^riDM  vide  supra  in  tsOM.  pDasino^M^^s  (tpecies  mo- 
netaef  in  Talm.  hier.  Maaser  scheni  c.  5. 

*|ivD)pXnpK  atactinumy  olei  praestantia  vel  balsami 
species.  In  Yig.  rabba  s.  5  ad  locum  illum  Amos6, 6. 
intra«  D^a&tsp  nnrtni  „et  optimo  unguento  ungunt  sese/' 
scribitur;  Babbi  Jehuda  bar  Jecheskel  dicit,  pv  n? 
pDpQDM  hoc  est  oleum  stactinum.  Sic  scribit  Plin. 
lib.  12  c.  15  de  arboribus  myrrhae :  Sudant  autem  prius 
quam  incidantur,  stacten  die  tarn,  cui  nulla  praefertur. 
Vide  in  littera  o,  in  «ndtso. 

^f) r.Dfit  Sic  adducit  Ar.  ex  Jev.  62,  6.  Sed  ibi  altera 
lectio  est,  cujus  et  Ar.  meminit,  nempe  nnS  ^  ,,exul- 
tavit  cor  ejus." 

*ir)p((  Ester ^  nomen  regifuie,  quam,  repudiata  va8ti\ 
in  uxorem  iluxit  rex  Achasr^rus.    De  nominis  etymo- 
logia legitur  in  secundo  ejus  historiae  Targ.  c.  2,  7: 
ki»noH  n»3v  ktuw  ^so  dw  Sy  itdh  nor  npn^K  vocatum 
fuit  nomen  ejus  viDM  „Ester' S  a  nomine  stellae  Yeneris, 
quae  gr.  dicitur  uorriq.    In  Medr.  Jalk.  in  hanc  histo- 
riam,  171  c.  1.    rrrn  nn  ninoor  inoK  now  ¥r^^  hoS 
nmSio  mxa  inoH  ]^k  iow  lon  pi  i.  e.  quare  vocatur 
nomen  ejus  v^dn  „Ester?'*  quia  rinnoD  occultabat  verba 
sua,  ut  dicit  scriptura:  Esther  autem  non  indicaverat 
cognationem  vel  natalia  sua,  (Est  2,  20)  et  mox :  tnp3 
DT  f?y  7[X\v\  aott  nnw  \^  thvn  niow  vrw  nnon  nor 
*innDN  vocatiun  fuit    nomen  ejus  Ester,   quia  populi 
mundi  vocabant   eam  stellam  Yeneris,  nomine  vinOM 
i.  e.  aCTi^Q.  Hinc  apparet  m^riDK  in  Targ.  praecedenti 
et  innoK  esse  idem,  ut  n  in  ista  voce  sit  adjectitium, 
et  innoK^de  quo  etiam  paulo  ante,  esse  idem  quod 
aarriQ  Stella  lucens,  Stella  Venerts,  et  latme  aol. 

1'^nDfit  aaTfjQ,  aster,  Stella:  vel  m^riDK  ut  in  voce 
praecedente. 


*"nÖ'^K  Privilegium.  Scribitur  et  ']^*i'»'pp«  vd 
pttSDK  ut  liae  duae  literae  in  vocibus  peregrims  pro- 
miscue  fere  scribi  solent.    Yide  idom. 

(i^'^r^DK  staJter,  numi  speeiesj  cujus  valcr  fuit 
imn  Hjno  „dimidium  diachmae,**  L  e.  octava  pars  sicli 
sacri  ^sive  tetradrachmi.  Graecum  est  <nar^^.  rc3 
Mnn  rr^^TH  vavrDin  quantum  valet  stater  ?  dimidium  drach- 
mae,  Ket.  64  b.  R.  Sal.  Drachmae  Tyriae  argenteae, 
quae  in  Tyriorum  tractu  valebat.  wns^tom  mm  uMy  npi 
qui  vocant  dimidiam  drachmam  stater,  Kidd.  IIb. 
Usus  ejus  est  in  communi  proverbio,  r^p  Rs^oSa  imno« 
tmp  tsp^  stater  in  lagena  kiskis  clamat;  B.  metz.  85  b. 
Stater  in  vacuam  lagenam  ii^ectuB,  lagena  commota, 
magnum  edit  strepitum:  sie  sapientia  in  hominibns 
vanis.  In  hominibns  modestis  quieta  est,  ut  numus  in 
lagena  plena,  nee  profertur,  nisi  cum  opus  est,  joxu 
illud:  „Sapientia  in  anima  prudentis  quiescit,  at  in 
stultis  cognoscendam  se  exhibet,'^  Pro.  14,  33.  Porro 
KTiT  vel  nan  erat  quarta  pars  sicli,  i.  e.  drachma.  Siclus 
erat  duplex,  politicus  sive  provincialis,  sive  vulgaris, 
et  ecclesiasticuB.  Politicus  sive  civilis  erat  duanun 
drachmarum,  i.  e.  didrachma :  Ecclesiasticus  sive  sanc- 
tuarii  aut  templi,  erat  drachmarum  quatuor,  i.  e  te- 
tradrachmum.  Stater  erat  dimidia  drachma,  sive  octava 
sicli  sanctuarii  et  quarta  sicli  civilis.  Yide  notas  tre- 
melii,  Matth.  17,  24.  Stateris  mentio  ibidem  v.  27. 

0*^r]C)&^  postremumf  hebr.  priM.  Est  gr.  vcrt^o;. 
Guido  citat  ex  Zohar. 

pS^inDfit  nomen  loci,  nhi  salinae  fueruni  ceUber- 
rimae,  quUAis  et  Sodoma  ceUhrata  Juit,  Herum  sa- 
lium  crebra  ap.  Talm.  est  mentio;  rvtSMO  nVo  sal  so- 
domiticum:  n^^pnnoK  rhu  sal  istarokinum,  B.  basra 
f.  20  b.  Scribitur  et  n^siinoM  in  Jalk.  121b  quod 
forte  mendosum  est. 

^"^^n^nDK  strategi:  Yide  supra  in  forma  qom. 

ya  (p^)  arbor,  lignum,  hebr.  fp  commutatis  literis. 
2^fiJ^  *|K73  bd  omne  vas  ligni  sive  ligneum,  Num 
31,  20.  Emph!  rr^n'^p^l^Tsn  ^9H  lignum  hastae  ejus, 
2.  Sam.  21,  19  t^'^S^K  tibstS)  imaginem  ligni  sui.  Hos. 
4,  12.  Plur.  V?9  VPri  colligentes  Hgna,  Jos.  9,  21. 
4^"?^  I^T^O'^'l  et  disponent  ligna,  Lev.  1,  6.  Constr. 
»F|^?1  "^?»  Hgna  holocausti.  Gen.  22, 3-  «^fSf«  OJJ.Vft 
a  colligente  ligna  tua,  Deut.  29,  10.  «mpM  nn  et  ligna 
ejus,  Lev.  14,  45. 

Kn^^M  cänceüi:  fenesteUa,  transenna,^hßh,  ^yÖVt, 
Jud.  5,' 2ö. 

RK  (^^)  6^M>m,  quinetiamj  ut  hebr.  hierosolymitane 
dicitur  {{iM,  ut  ibi  dictum:  ^rv^isi  pn  Mn^n  pnSit  tpt 
quanto  minus  domus  haec,  quam  aedificavi,  hebr.  o  I)K 
1.  Reg.  8,  27.  Potest  et  guanto  magis  significari,  pro 
ratione  sensus:  pn  Sd  «)M  quanto  minus,  Job.  9,  14. 
p*ip  c)io  etiamque  corain  te,  rex,  Dan.  6,  22.  Ssr  c)in 
pmaji  quod  etiam  super  fortes  ipsorum,  Gen.  15,  1. 
Jon.  ^hj^  9^  etsi,  etiamsi,  quamvisy  licet.  Post  se 
habet  servile  n  „quod?<<  p^m  ^hjfpfßis  etiamsi  ipai  ca- 


^     HectiuB  Mussufia  ]^lQiavlD*M  legit  gr.  quidem  affTWofios  urhem  tutans,  reaens, 
*)    N^ainOK  üe\.  51  b)  urbs  PerBiae,    Vattimia  quidem  ut  putat  £r.  Millin. 


dant  coram  te,  Gen.  15,  1.  Jon.  et  Targ.  hier.  Sic 
Kum  13,  1.  Ap.  Talm.  frequentissimum  est.  RabbiiÜB 
pro  eo  tritissimum  ^D  ^  c^,  quod  nunc  ut  unam  dic- 
tionem,  nunc  abbreviatc  scribunt  ^'oim.  In  hac  forma 
sequi  solet  servile  1S>  cum  quo  idem  est  chaldaicum  ^,. 

^b'^BM  etiam,  etiamsi.  Compositum  ex  C)K  et  ^Vk  : 
Ap.  Rabb.  frequentissime  decurtate  scribitur  '«bm.  In 
Targum  non  ita  saepe  usurpatur:  pjD>  iS^&m  ptsp&^  iS^Mc 
p:ivi*  iS^fiK  etiam  abundaverinti  etiam  multiplicati  fue- 
riut,  etiam  magnificati  fuerint,  hebr.  «)M,  Jes.  40,  24. 
irv  "pa  «3n  '«fim  etiam  sie  benedictus  erit,  Gen.  27,  33. 
in  Jonathane. 

C]M  faciesy  vuUua,    Yide  supra  in  E|aM. 

MDM.  h&M  r?rac0,  bcutäücus.  Est  ex  hebraeo  MK 
vel  rtifB«  ortum  Ap.  Talm.  fcnai  Kwn  R3»o  w^a  afferat 
pellem  draconis  masculi,  Jom.  84  a.  R.  David  1.  Sam. 
13,  18  ad  ü^st  u  Sy  scribit  ex  Talmudicis,  (B.  kama 
f.  16  a)  nycM  ncM  '^di^^  hdm  m  snat  tzevoa  idem  est  quod 
ncK,  et  noM  idem  quod  npsM.  Sic  enim  solent  occul- 
tare  literas  gutturaJcs.  nyoK  autem  vocatur  jnat  quasi 
coloratuB,  diversis  coloribus  notatus.  Haec  ibi. 
nSM  ^*?*^^^.  ^^^od,  vestis  Sacra  sacerdotaUs,  quae 
passim  in  Mose  memoratur.     Yide  Lex.  Hebr. 

«nsfi;  tentormm^  palaiium:  pmSj?  n»3TB»  n»  "IU»«1 
et  extendet  tentorium  suum  super  eos,  hebr.  n^nsv, 
quod  explicant  Ann,  Jer.  43, 10.»*  B.  Ar.  legit  tnr.S-Ti«  n:, 
in  XJH  secundo.  msM  ^Stm  ptD^  et  figet  tentoria  palatii 
Bui,  Dan.  11,  45.  Adagium  apud  priscos  fuit,  «pSpK 
Mn^nsoin  «3*iBM  vfn  k^dho  ktioi  in  fimo  potius  urbis  Sorae, 
quam  in  palatiis  Pombeditae,  Kerith.  6  a,  quod  vide 
in  Knnamfi,  in  ord.  at». 

"^i")*!©« /rontofe  aureum,  Tal.  Schab.  57b.  »Jnw 
est  in  Munstero  et  Ar.  Sed  in  aw  pruno  scribitur  aw 
*3^n  in  Aruch.  Explicatur  ibi  sie  nfitsts  hebraicum. 
nSX  (^'^^j)  coquere,  pinsere.  Praeter.  SiöK  *1^ÜBT 
^ltl?^  et  placentas  infermentatas  coxitiUis,  Gen. 
19,  3.  onS  KBm  et  coxit  panem,  Jes.  44, 15.  Tertia  fem. 
1'«&3D  ri^'li'^CKI  et  coxit  ex  ea  placentas  infermentatas, 
1.  Sam.  28,  24.  onS  snnou  Sy  ^n^&M  etiam  coxi  super 
prunis  ejus  panem,  Jes.  44, 19.  wrh  r!>  inn  et  coxerunt 
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sive  pinsuenint  massam  farinae,  £x.  12,  39.  Infinit. 
ÄB^ab  VT*1?  V^P^^T  quod  vos  futuri  estis  coquere, 
i.  e.  quod  cocturi  estis,  Ex.  16,  23.  Imper.  iw^  coquite 
Ex.  16,  23.  Fut.  Jrrnj  "ö/ni  et  coques  eam,  Lev. 
24,  5.  vtm^  n«  pe««  n  ubi  coquunt  oblationem,  Ezech. 
46,  11.  ymi  *iV3^  pB^n  et  co^uent  decem  mulieres  panem 
vestrum,  Lev.  26,  26.  Ithp.,  Part.  N'niSnn  "»DÄnto*! 
quod  coquitur  in  fumo,  Lev.  2,  4.  Jon.  Futur,  ti? 
5"*^»^  "»DÄtiM.  non  coquetur  fermentatum,  Lev.  6,  10. 
pBHn^  yiDn  fermentati  coquuntor,  Lev.  23,  17. 

•ID«;  tIDfiJ  pistor,  coquus,  Fem.  plur.  l^^jV  ItJ?^^ 
in  coquas  in  pistrices,  1.  Sam.  8,  13. 

1'^5'»l)!)in  cocturae:  pjnva  rvnao  u^wn  cocturas  obla- 
tionis  frustorum,  Lev.  6,  21.  al.  14. 

SlDÄÄ  coctum :  iian  pidho  coctum  fumi,  Lev.  2, 4. 

Kj'öi«  irpuma:  RMW^HO  D1Wt3  »»WH  »nr  «Sn  »HH  qui 
non  bibit  spumam  propter  nauseam,  Chol.  105  b.  Idem 
quod  Rab.  nrvn*i  et  in  Bibliis  t\'ip.  Sic  mnn  itbik  >a 
sicut  spumae  fluvii:  Av.  sara26a. 

Ä^BFl  chytropusy  ;|fi;rpo;roi;«',  stuttetUcundum  peda- 
tum  oUaCf  focas  mensariuSy  cut  coctum  vel  coctüe  su- 
perponüur,  pnn  H^r\  "pn  sicut  focus  exarescnnt,  hebr. 
npi03,  Ps.  102,  4.  Regia  habent  pluraliter  1*Dn.  Item 
V^öni  T»^^3n  fumi  et  chytropodes  frangentur,  Lev. 
11,  35  Jon.  Est  ab  ncK  et  n  radicis  prima  extrita  est, 
ut  saepe  in  hoc  ordilie,  estque  instrumentum  coquis 
et  cocturis  serviens. 

1^8^836  pücium  nomeuj  Tal.  Chol.  66.    Scribitur 
ibi  per  y  ab  initio. 
tÖX  (^?^.)  ex»ilire,suh8ilirepraegattdio,^36'j^}},Yhy7S 

ia  prcp  n  ptBM  u  inmo  n  ascendunt  per  eam  et 
descendunt  per  eam:  saltant  et  exsiliunt,  Ber.  rab. 
s.  68.  Glossator  utrumque  postremum  explicat  pvS 
■np^Ti  rmotp.  Perperam  ergo  Munst.  exponit  fulgentes. 
Q£)K  KJÖD^K  temporay  diesy  momenta  temporia.  Sic 
exponunt  communiter.  Ar.  ex  Pesikta  adducit, 
in  illud  Ex.  19.  nr^Srn  rmav.  Simile  est  regi,  cujus 
filius  captivus  abductus  fuit,  dixitque  N«t9fi*M  ]>siQ  ini 
»^  P^tbS  estote  numerantes  tempora  a  redemptione  filii 
mei.    Sic  deus  dixit  Israelitis:  ninv^S  lOOfi^K  psiD  vn 


^  VOCO0  sequentes  in  Talm.  nostro  non  sunt,  neqae  glossatorem  inveni  eas  habentem.  Quam  conjectaram  non 
professam  esse  ex  eo  iut  elligendam,  quod  versio  syr.  pro  voce  npBM  (Job.  30,  6.  59,  9)  ^jba0)  i.  e.  aitnlg  vipera 
et  I  ^\äf  l  e.  reptilCj  serpensy  unguiculus  habet  chaldaea  vero  utrnmqne  per  Maorn  reddit  et  non  est,  quod  Talm. 
neglectis  Tocibus,  qaibus  paraphrastes  atuntar,  vocem  hebr.  corrampere  maluorint.  Ipse  etiam  Mass.  qui  vocem  pro  gr. 
iitftg  habet,  so  illum  locnm  (Nidda  16)  intelligere  non  posse  fatetar,  obi  'M  idem  atque  oS^a  habetur,  qaum  de  oVna 
dubium  non  est,  quin  ferra  nit.  Praeterea  multa,  quae  in  Talm.  de  'M  narrantur,  cum  farra  minime  rero  cum  „dra- 
cone^'  8.  „basiUco**  «onreniunt,  imprimis  illud,  ubi  'M  idem  esse  atque  J^at  (Nidda  1.  c.)  dicitur;  pav  vero  yetustio- 
libus  hyaenam  fuisHe  (id,  quod  Bochartus  Hiorz.  p.  831)  sqq.  aatis  argumentavit ;  item  Maim.  qui  '^  per  arab.  ^^ 
hyaena,  reddit)  tarn  cortum  est,  quam  certissimum.  Dubitari  igitur  nequit,  quin  et  'M  hyaenam  significare,  et  quidem 
nt  ridetnr  Syoriun  est  \^^]  i.  e.  hyacna^  cujus  origo,  ni  fallor,  in  chald.  MIO  y.  ^B  i.  e.  rubia  tinctonum  (Schab, 
f.  89  b.)  arab^  Phu,  Valeriana,  Iloa  herba  rirons  apud  LXX.  Jer.  2,  22  (ita  enim  Gast,  in  Heptag.  p.  2067  has 
Toces  conrert),  variorum  eolorum   eandemque  etymologiam  sequatur,  quam  vox  )y\yi  ab  hebr.  yyn  1.  e.  color. 

234)  Aperte  B.  Ar.  Tocem  <3**"nK  (v.  supra  p.  19)  per  DB^fDO,  i.  e.  mortarium  exponit,  quod  in  bunc  locum 
minime  quodrat.  Qnadere  legendum  mihi  videtur  *a^^llM  (cum  *1  loco  lid,  quod  saepissime  ficri  solet,)  et  hoc  pro  ta^l^^N 
(d.  q.  supra  p.  43)  ut  respondoat  contra  vocem  hebr.  *1^1CV  a  "ifiCf,  quod  (Job.  26,  13)  de  cocli  pulchritudine  nsarpatur. 

*)     pooSaiBH  v.  pOD^VlBWK.  *)     «»DITTIDK  hippodromia.  235)     ntfvij  apwo.  *)     mCH  v.  in  Tnc. 

236)    Convonit  arab.  Jd   et   syr.    ^)  *)    p«BK  v.  WH  (Talm.  h.  At.  sara  c.  II.)  oniov. 
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ontD  estote  numerantes  tempora  ab  exitu  ex  Aegypto. 
Simile  item  regi,  qni  desponderat  filiam  suam  in  con- 
jttgium,  dicens :  namerate  khdb^  tempora  a  nuptiis  filiae 
meae.  Sic  dixitdeus  ad  Israelitast  numerate  tempora 
a  datione  legis,  qnae  vobis  desponsata  est.  Adducitur 
in  Jalk.  78  c.  3.  Videtur  mihi  corruptom  esse  ex  gr. 
Inrä  in  ras,  et  significare  septimanasy  hebdemadas, 
q.  d.  intia,  Sic  certe  explicatur  in  Tanchuma  in  lib. 
Korn,  ab  initio:  Quando  dens  venitad  magnüicandum 
Israelem,  indicat  oi«  nrio  quonam  die  id  faciat?  m^K^ 
cnpo  in  quo  loco?  snn  rx^tifii  in  quo  mense?  ruv  inc 
in  quo  anno?  rrgfS!^  V'^  p«  X'^whi  «a  yiam  '«d  N^tsfiK  n  no 
et  in  qoanam  insMt  i.  e.  piav  septimana  ?  (nam  in  lin- 
gua  gr.  signifieat  Septem).  Haec  eadem  leguntur  in 
Bern,  rabba  ab  initio,  in  Jalk.  sed  sine  hoc  int^rpre- 
tamento.  Aliter  videtur  significare  in  Jalk.  58  c.  2. 
Simile  hoc  est  regi,  qui  duxit  uxores  multas,  ^ro  vh\ 
rmwne  vh  pp«o;i  hS  |n^  et  sie  ibi  aliquoties.  Interpretes 
bic  scribunt  )nD  p*  pte^  n^eafi^N  h.  e.  n^oiiw  in  lingua 
gr.  significat  donum^  munus. 

l^r\V^ty)BH^^  apoihecae, penuariaf  ceUae.  Vox  cor- 
rnpta  est  et  yarie  in  libris  legitur.  Pluraliter  ti^tj? 
KD^%)'^4  Kn^IlUIBfi^  et  quinque  cellas  e  dextra,  et  to- 
tidem  a  sinistra,  Gen.. 6, 14  in  Jon.  Y.  etiam  in  litera 
fi,  in  )t9fi. 

pp^DU)M  apothecoß,  reposüorioj  penuariOf  Schem. 
rab.  B.  24. 

Ä'^ÖDÄ^ss  argumentum  a  fortiori:  Munst.  Guido 
adducit  ex  Ber.  rab.  s.  62  et  Bem.  rab.  s.  4.  In  priori 
loco  non  repeiio :  sed  in  posteriori  f.  219  c.  1.  Sed  aliter 
ibi  exponitur  in  glossa.  Gonferatur  com  iUo  loco  in 
Talm.  Berach.  63  b. 

K^'^QI&K  praefectusy  domincUor.  Sic  adducit 
Ar.  ex  Ber.  rab.  sed  ibi  s,  94  hodie  legitur  Kpn)i9fiM, 
et  exponitur  wv^  princeps,  Yidetur  corruptum  esse 
ex  „patriarcha'S  qui  est  princeps  et  caput  Graecorum. 
Iste  liber  comiptis  grae*cis  vocabulis  abundat. 

K]^*t^**t3&M  In  praecedenti  voce  explicatum  est. 

«ipnSpiBfiJ;  OlBI'lplB«,  OI'bSiö'^B«  tutor,  curar 
toTf  procurator,  praefectus^  administrcUor,  Graecum 
est  inCx^onog.  In.  Targ.  n<n»a  Sy  diwib»d«  loöon  qui 
constitutuB  erat  administrator  domus  ejus  Gen.  43, 15 
Jon.  De  Menasse  Josephi  filio.  n^n^a  hjf  Difii*it9^fiK  rv*^^a\ 
et  constituit  eum  praefectum  domus  suae,  Gen.  39,  4 
Jon.  De  Josephe  aulae  regis  Pharaonis  praefecto.  lozanm 
n«n«3  hj^  DWi'ita^BM  quicunque  esset  constitutus  praefectus 
super  domum  ejus,  Est.  1,  8.  Plur  V*?'^'^Ö*''D«  \S»'^1 
K!^^K  b?  et  constituat  praefectos  in  terra,  heb.  Q^Tpi) 
Gen.  41,  34.  Jon.  t^ntD^BM  t  nmn  sub  manu  praefcc- 
torum,  Tel  curatorum  annonae,  Gen.  41,  35.  *^3^'^1 
1*«^S^t3'^E)K  MSb^  et  constituit  rex  praefectos,  admini- 
Btratores  in  omnibus  provinciis  regni  sui.  Est.  2,  3. 
Ap.  Bab.  et  Tabn.  usitatissimum  est:  «upnS  Kfii'unDN 
pnspiD  hS  tutorem  vel  curatorem  barbato  non  damus, 
B.  mezia  39  a.  Adultinon  habentopus  tutore:  ipsimet 
debent  administrare  res  suas.  DicntD^M  {n^td^  nsn^S  pu- 


pilUs  constituunt  tutorem»  ibid.  poDiitsfiH  \h<f  iHarmens^  otrr 
pupillus  pro  quo  mactant  tutores,  sc.  agnum  paschalem, 
comedit  eum  in  quovis  loco,  Pesach  87  in  Misiui.  pi 
rwf^  DW*io»M  nemo  est  tutor  libidinis,  vel  pudiotiae 
muliebris,  Eetub.  13b.    Y.  de.eo  etiam  in  rraf. 

M^t>1^C3'^!{M  cura$rixy  administrcUriCfTuhsk  TonaiPT» 
mcnD^nt  aut  constituit  eam  curatricem  rerum  ontminm 
agendarum,  emendarum,  yendendarum  etc.  Pesach.  6t<b. 
irfii*it9iM(  nvys  IM  aut  facta  sit  curatrix,  ibid.  in  Gem. 

niOBi*it9^BM  curaüo,  odminütraHoy  ibid  in  Com.  nsnacr 
niDBi*iQiMC  juramentnm  curationiB,  quo  jurabant,  se 
fideliter  administraturos,  ibid.  in  glossa. 

DS^C3'^^&fi^  medicua  equartusy  ut  YalerittS  eum  ap- 
pellat,  cwrator  equorumy  veterinarius.  Graecuoi  est 
inniaxQog,  wvs^^wn  htm  pyhm  nVm  rmon  asina  aegro- 
tabat  ac  deducebat  eam  ad  hippiatrum,  Bemid.  lab.  a.  1*. 
Hoc  est  quod  Guido  et  aiii  ponuntD*i*1t3'^&K«o<aw/er> 
reas  effioiens. 

^b'^l^tc  vide  supra  in  ord.  C)K 

1%3*lp'^DK,  D'fl^p'^efi^  et  aiia  plura  originis  graecae, 
vide  infra  in  ord.  pBM,  etsi  ad  hunc  ordinem  magis 
pertinerent. 

mm^MC  panoi,  mtnorennes  idem  quod  rnnsrc,  Talm. 
hier.  Git.  c.  Y,  47  b.«» 

*1ÖX  (*15^.)  verterey  cofiverterey  conjicere  se  in  fugam^ 
vertere  terga,  Jugere.  Idem  est  cum  hebr.  ^S*7 
per  literarum  gutturalium  commutationem.  Praet  *^CM 
bM'^to';  vertit  terga  Israel  coram  Phiüstaeis,  hebr.  D3 
„fugit",  1.  Sam.  4,  17.  'pm  SanoN  mo«  mare  vidit,  et 
fugit,  hebr.  os^i  Ps.  114,  3.  mantsS  'p/n  MDjn  et  popu- 
Ins,  qui  fugit  versus  desertum,  hebr.  Oätl^  Jos.  8,  20. 
roBKi  et  fugit,  2.  Sam.  4,  4.  ^m  axm  convertisti  eju- 
latus  meos  in  tripudia,  hebr.  naen,  Ps.  30, 12.  K^^p*|)3 
n'^^DM  M^*n]P^  ex  ordine  praelii  fugi,  1.  Sam.  4,  16. 
^D^fiil  et  fugerunt,  heb.  iDian,  Jud.  7,  21.  p  \ym\ 
«mnip  et  fugerunt  ante  eum,  1.  Sam.  19,  8.  Infinit 
I^JT^aa*]  ''baja  ti*J)5;  '?JB''ttb  ad  fugiendom  coram  ho- 
stibus  suis,  Jos.  7,  12.  pnan^oa  in  fugiendo  ipsos,  cum 
fugerent  coram  hostibus  suis,  Jos.  10,  11.  Fat.  t^l 
';{iD^5t  ^^7^  14  c^  quonam  a  te  fugiam,  heb.  rroat, 
Ps.  139,  7.  "pfiKn  01^,  HO^  i^  m  quid  tibi  o  mare  acci- 
dit,  ut  fugeres,  Ps.  114,  5.  \imTtp  *pfi^3i  ut  fugiamus 
ante  eos,  Jos.  8,  5.  Quaedam  cum  Dagesch  .notantur 
quasi  ex  Pahel,  sed  praestat  esse  omnia  ex  una  con- 
jugatione. 

K^DK  praeteretiy  etiam.  Guido  ex  Zohar.  Credat 
qui  volet. 

Kdijfit  contrarium^  qiiasi  invenfium  dicas.  Legitur 
in  proverbiali  quodam  ap.  Talm. :  nnoi  ysn  mdidk  mas^ 
miariDQ  yov^  S^m  cum  servus  equo  vehitur,  et  domi- 
nus ejus  pedes  incedit,  contrarium  fieri  debere  existi- 
matur,  aut,  res  in  versa  esse  judicatur.  Ubi  servi  do- 
minos  agunt,  et  famulac  heras,  ordo  in  versus  est,  et 
pessime  res  administrantur. 

"^^Dt^K^  "^^^M;  "^Dl'&K  remisaioy  condoncUio.  In  Ber. 
r.  s.  41.  fw^or  rm  onwaiy  Sj?  odw  ^me^  ^ha^  oi^a  la? 


*)    mN31t9M(  vntV'&vvos  ohnoxius,  reut,  scns.  Gast.  d.  q.  A.  n.  in  pfi.  ^?)     aqtdovia  abundantia,  uberUas^ 

M8^    Oratio  ante  obitum,  Y.  in  nofi.  ^    Eedditur  etiam  per  ir»T»,  quod  ^.  est  mu^ia. 
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tBnpon  n»a  ^^t^  ran^nwy  ^v  Sme^»  iVw  n^-u  *3Wh  pm  Ta 
eo  ipso  die  acceperimt  Israelitae  remisBionem  pecca- 
torum  SQorum.  Nam  R.  Samuel  filios  Nachmanis  dix- 
erat:  Remissionem  maximam  acceperont  Israelitae  super 
peccata  sna  eo  die,  quo  vastata  fuit  domus  sanctuarii, 
sicut  dictum  est:  „Completa  est  iuiquitas  tua,  filia 
Tziomfl^,  Thr.  3,  22.  In  Medr.  rab.  super  hunc  locum, 
legitur  «aim.  Ar.  «am.  Rursus  in  Vaj.  rab.  s.  34: 
R.  Levi  dizit :  Yiginti  duabus  Ticibus  scriptum  est  nvM, 
et  ex  Omnibus  illis  m  wSm  >aDBH  Viu  »tSnon  accepit  com- 
pensationem  nisi  banc:  Viu  *31bk  woi  et  quam  compen- 
sationem  accepit?  xnaha^  njn  cn«d  „in  die  mali  eripiet 
eum'S  Pb.  41,  2.  gl.  um  naan  nmn  respiratümem,  yel 
dimissionem  et  mercedem  bonam.  8i  est  ab  hac  radice, 
est  quasi  contraria  compensatio  etretributio.  Ar.  scribit, 
in  lingua  gr.  vocant  rmrh  dimissionem,  remissionem 
«XM,  q.  d.  omniaipS  ürh  Vhd.  Haec  interpretatio  suspi- 
cionem  iigicit,  vel  coigecturam  movet,  quasi  *3BK  sit 
corruptum  ex  atpeatg  dimissioj  remMo,  pro  *DBM,  re- 
secta  ultima  litera.  Et  arfitifii  remütOf  condono.  Fa- 
cüis  corruptela  in  o  et  d:  vel  est  anoxfi  „apocba.'*^^ 

m^dfiN.  Sic  ponit  Arucb.  Munst.  explicat,  über 
histanarum,  i.  e.  nwot  *«o,  pro  quo  in  Ar.  est  «iw 
nw*ot.  Nam  ni^am  est  plurale.  Ar.  adducit  ex  Tan- 
cbuma,  ibi  bodie  legitur  aliter.  Yerba  autoris  sunt, 
rrtnm»  anw  waunn  Spw  r^rw  n^an  Sj»^  non  simile  est 
patrifamilias,  qui  accipiens  arcas,  et  conscribit  merces; 
in  fine  sectionis  if?  rhv  Num.  15.  pmi  arcOf  capsa, 
quae  bic  intelHgitur,  in  quibus  merces  repositae,  et  ex 
lods  longinquis  fuerant  transmissae.  M^nwM  merces, 
quod  est  ab  ifxnoqdx  mercatura,  et  rectius  cum  Mem 
post  Alepb  scriberetur,  quomodo  dicunt  V^.'*'^^^  ^f^~ 
noQoi  mercatores.  Pro  eo  Ar.  scribit  wacN,  quod  sine 
dubio  ritiosum  est. 
7BX  ^V^-?  aeroHnum,  quod  serws  pravenü,  Tg.  |*H 

^h^w  «N|mta  «rm  num  praecociapraeyalebunt,  an  rero 
serotina  ?  £cl.  11 , 2  pM  ktiVdk  nM  nam  serotina  sunt,  beb. 
tvhw  Ex.  9,  32.  Ap.  Talm.  frequenter  sibi  opponuntur 
«S^BM  et  «finn.  Sic  sunt  ^h^w  nubes  serotinae,  quae  post 
pIuYiam  oriuntur;  «ein  nubes  primores,  quae  plnviam 
praeceduntTaan.  3  b  Kti^b&M  oves  serotinae,  quae  in 
Martio  proveniunty  et  imbecilliores  sunt :  Kn^pin  oyes 
primores,  quae  mense  Februario  nascuntur:  et  yieiUdiores 
sunt,  Rh.  8  Fruges  serotinae,  quae  Februario  siye  initio 
aestatis  feruntur  primores,  quae  Octobri  siye  initio 
hyemis,  B.  mezia  106  b. 

llbljD»  Plato  phüosophus,  waioSttcn  nini»  ideae 
platonicae,  More  82  a.  in  ai&  or. 

'j'f'^V&K  paUiumf  toga,  veHis  exterior  longior^  qua 


homo  teffättr,  ut  R  Salom  scribit  in  lib.  Schab.  120  a. 
Ubi  inter  octodecim  yestimentorum  genera  numeratur, 
quae  in  sabbatho  induero  et  deponere  licitum  est. 

M^b^DK  Apptdia^  regni  vel  pravinciae  nomen,  £z. 
27.  6.  B.  Ar.  pro  eo  legit  e^jbö-'J^,  ut  v.  7. 

p^SfiN  airium.  Sic  adducit  Aruch:  bodie  legitur 
pro  eo  p^Sbsm  de  quo  supra  in  cpK.  Munst  perperam 
interpretatur. 

p>SfiM  tentornm.  thijf  ^  p^SfiM  SanD3  aspicit  tento- 
rium  mundi.  Ar.  adducit  ex  Tanch.^^  Puto  ibi  hodie 
aliter  legi  et  esse  p^SfiMB  papüio,  de  quo  suo  loco  yide. 
Munst.  tentorium  vel  nomen  habüua.  Cujus  habitus? 
In  Jalk.  99  c.  4  legi :  noy  lannw  xthwK  h  Wf  facite 
mihi  tentorium,  ut  loquar  cum  ea  gl.  pvb  ymo  wpü 
p\  Si  gr.  est,  possit  deduci  a  nvlmv,  nvlitov,  Sed  aHbi 
pro  eo  legitur  p^.|  Vide  illic.  Est  ergo  papüiOfpadnUan, 

finSBMMS  sie  ponit  Ar.  in  hoc  ordine,  quasi  Aleph 
Sit  radicale,  et  exponit  X(ffh\  pvrv  pay  significare  risum 
yel  euhsofMiaHonem,  Inde  Munst.  fecit  n'^'l^B^  de- 
lusio,  irrisio.  liale.  Est  yerbum  ex  Aphel,  q.  y.  in  nSfi 
yel  nSfi,  sig.  4. 

Mlnf>'^bDi^  fforium,  variegaUifthy  veratcolar.  In  Mdr. 
c.  4  y.  11.  D^  DWi  ¥ntnm\  noK  »d»o  'i  nop*!  iianJm 
KMp^ne  „et  yestiyi  te  yersicoloribus,**  Ez.  16,  10.  R. 
Simei  dixil:  et  purpurn.  Aquila  (graecus  interpres)  in- 
terpretatus  est  Mnp^n«.  Haec  ibi.  Eine  Munst.  putarit, 
significare  purpuram,  At  yero  id  h.  1.  non  dicitur 
sed  deum  populo  suo  dedisse  yestimenta  ex  nDp*i  et 
tn^^ifi.  Sequens  autem  interpretatio  ex  Aquila  innuit, 
yocem  istam  Mnp^ne  esse  cormptam  et  mendosam. 
An  ita  in  Aquila  legatur,  yideant  quibus  ista  yersio 
ad  manum  est.  Communis  hodiema  gr.  habet  notxUa. 
Est  autem  notxUog  variumy  versicoloT^  ex  varüs  colo- 
ribus  mixtum.  Sic  Chaldaeus  vocem  nop  exponit 
1''^n*'at  "*tJ15b  yestimenta  colorum.***  B.  Ar.  in  litera 
D  legit  pBjÄifi  penpiD.  Yoces  sunt  corruptae. 
D£)K  fi(%3^&'^K  fenestra  tecH,  Tahn.  Est  a  oifi,  quod 
idem  cum  heb.  r»  oa  oris:  NDwnta  p^  mm  qui 
ascendit  in  fenestram  tecti,  in  os  summum  domus,  Erub. 
f.  100a  gl.  i^n  p  nSjnsS  nan«  ^t  th.  Sic  KD«»Ka  mina  Sei 
incidit  lux  per  fenestram  tecti,  Kidd.  81a.  wym^n^vhffvymn 
yidit  hordeum  decorticatum  per  fenestram,  Chol'  51  a. 

K^%3BM  Apamia,  Apamea,  nomen  urbis,  quae  in 
Codeeyria  metropolie  fuit.  Inde  ista  regio  Apamia  et 
Apamena  dicta  fuit.  Conditor  ejus  traditur  fuisse  Se- 
leucus,  ut  autor  est  Plin.  lib.  Y.  cap.  24  et  cap.  30. 
Yide  et  eos,  qui  terram  sanctam  descripserunt.  Sed  et 
in  Targ.  ejus  est  mentio  (t^toeKb  Num.  34,  10,  in 
Jon.  ubi  in  Tg.  hier.  D::to&Kb^  pro  hebr.  dbbfS.  Sic  ilMd. 


^  Sed  «aiBH  «^,  qaod  at  ex  Hidr.  Thren.  HI.  13  ridendam,  idem  eat  ac  ^^^no^  «sa  (y.  annot.  nost  sopra 
p.  68)  ad  gr.  dnix'f  teferendnm,  at  sit  carcert  inctuH  i.  e.  ohsideM. 

^  B.  Ar.  qaatoor  ptSiBM  citat,  qaoram  primum  ad  nvXiwv  itniorium  qoidem,  eecandam  (Kelim  25)  ad  gr. 
nlUoVf  nUiov  galerus,  pHeum,  tertiom  (Schab.  120  a)  ad  lat  pactum,  epectare  Tidentnr;  qoartum  rero,  illad  nempe 
ex  Hidr.  Tanchama,  minixne  com  A.  noetro  pro  nvkiwv  sed,  eano  at  gaodeat  hie  locoa  sensu,  pro  gr.  änoXtta  haben 
debet,  at  sit,  pratn/af,  pemicie«,  interitua,  S^)     pr.  q)Xvos  jocuSf  nugae,  inepiiae. 

^  Yoeem  yerisimile  pro  gr.  nlixTos  habet,  at  sit  plicatua,  tecfia,  variegotiM,  qaasi  acu  pingendo  f actus,  idem 
qaod  hebr.  nop^  pro  qao  ponitur. 
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V.  11.  Ap.  Tabn.  pn  K^nDDM  »n*in.  mtwi  k^dwi  ij^  io%n  "V 
Nn^^nn  mm  Kn^  tnn  quoosque?  usque  ad  Apamiam 
inferiorem.  Duae  Apamiaefuerunt:  una  superior,  al- 
tera inferior,  Kidd.  71b.  N*0fiKO  D^ii^a  H*ao  addncebat 
primitas  ex  Apamia,  Challa  c.  4  in  fine. 

KiacifiK.^  LiAr.  legitur  ex  Pesikta:  Quomodo  fue- 
nmt  aquae  (maris)  factae  Israelitis  instar  muri,  Ex. 
14,  22  etc.  mmo  '>&  mdoibn  t^io  kSh  pin  mV)  sed  non 
fuerunt  nisi  ut  ista  specularia,  i.  e.  mmo,  q.  d.  muri 
fuenint  pellucidi  instar  ?itri.  Non  est  ergo  singul. 
num.  ut  Munst.  notarit. 

Na^SDWne,  MD^sDife^M  proceams  criminaUsy  Munst.  In 
Deut.  rab.  in  pnMo  ttd  f.  290  c.  4.  x^i  iw  vna^vamm 
processum  ipsius  praelegebant,  vel  confessionem,  acta 
ipsius.  Est  gr.  ex  vnofAVfifia.  Mox  per  b  legitur 
ibid.  Mt9«^Vfi^M,  eodem  sensu. 

MtSMDa^BiN  Ux,  edictum,  mandatum :  In  Sehern,  rab. 
s.  28  legitur  \n3ra  fin  m(9M90«dw  mvpS  vp^sef  insh  Svd 
nunsM  Sv  simile  hoc  est  regi,  qui  yoluit  facere  legem 
praeter  sententiam  consiliariorum  suorum-  In  gl.  scri- 
bitur,  juxta  sensum  esse  rmn  nm  didu.  In  Medr.  nip)^ 
pn!P  scribitur  Mo^tso  idm.  Est  tox  gr.  corrupta,  cujus 
origo  inqnirenda.^^ 


T£)M  1?*^  ^^  ^®^f-  ^P*  R&bb.  moduSf  forma  cir- 
cidus.  r\htan  jbw  circulus  signorum  codestiiim, 
Zocliacus,  ifw^an  )0W  circulus  rectitudinis  yel  aeqaa- 
litatis,  aequaior,  vnsDn  pm  circulus  distinguens,  horr- 
zon,  apud  astronomos.  Sic  *^^^'^  15"'»  circulus  rec- 
tus,  aequidistans,  iMira220^.  Ü'^U  "^^tj  1^*^»  drcnlus 
dimidii  diei,  i.  e.  meridianuB  etc.  Apud  gnmmaticos : 
Schema  in  media  dictione  non  yenit  sub  gutturaliboB, 
mäfiw  -nvfnra  nniia  p*i  nisi  in  aliquo  triam  modonim, 
nempe  propter  accentum,  dages  et  chirek.  Yide  etiam 
in  capit  Cantici  10.  Pro  eo  etiam  dicunt  mit.  Ap. 
Talm.  in  iUud»  „non  facietia  mecum  deos  extnaeos," 
Ex.  20,  23.  |UD  cn*na  ^xh  inravon  «nror  nwD  pvpn  16 
n*wn  «31601  ttmpn  m«m  o^ien  o^afiw  i.  e.  Kon  facietis 
juxta  similitudinem  ministrorum  meorum,  ministrantiiun 
coram  me  in  excelso,  ut  sunt  rotae,  Seraphim,  animalia 
sancta  et  angeli  ministrantes,  R.  hasch.  24b  „rotae'^ 
de  quibus  £z.  1.  lis  enim  soUum  majestatis  divinae 
regi  et  moveri  volunt.  „Seraphim*'  sunt  angeli,  de  qui- 
bus Jes.  6.  „Animalia  sancta"  sunt,  de  quibus  Ex.  1. 
Haec  enim  solio  itidem  serviunt.  „Angeli  ministrantes'* 
sunt  omnes  alii,  quorum  ministerio  Deus  utitnr  erga 
homines  pios.  Hinc  Munst.  ü^xm  explicavit  angelos.^^ 


^     (favoTiis  tucema.  Cf.  annot.  n.  sapra  p.  66. 

*)    tt>^fiK  et  n6«&«BM  Talm.  h.  Nedar.  40  b  inifitiUs  qaoddam  an^ou  genus.  Caat. 

*)     m^OWM  (in  Pirke  B.  Elieser)  i.  q.  nVD)fiQM  d.  q.  sapra. 

^  Konnulli  KQKD4t9«fiM  fptJniiayfiaTa,  kx,  legendum  esse  pntant;  rectius  Yoro  si  oorrigere  lubet  MtaNOI^DttK 
legere«,  ut  sit  gr.  vJiofJLVtifAnJig. 

^^     Qnod  attinet  ad  etjmologiam  sanumque  Toois  sensum,  nota,  qoae  hie  adjecta  est,  mazime  necessaria  mihi  ridetur : 

Theologia  Judaica,  etiamsi  unum  credens  deum,  tarnen  ab  üs,  cum  quibus  veraati  sunt  Judaei^  Tel  quibus  fuerunt 
vicini,  populis  corrupta  est.  Indicae  philosophiae  principia  in  S.  aacrae  coamogonia,  omnino  illis,  qui  ante  Mosern  fuerunt 
temponbas,  saepius  inTeniuntor,  ita  ut  facile  indicam  philosophiam  in  judalcam  esse  rcceptam  cognoscamus.  (Cf.  annot. 
nost.  ad  >110*lp).  Ita  et  post  Mosern  ex  aegyptio  cultn  nonnuUas  accepit  partes,  quod,  ubi  congregent  ambo,  negari 
nequit;  haud  aliter  denique  prophetarum  temporibus,  quibus  Judaei  cum  Asiae  propriae  populis  saepe  couTeneruAt»  et 
ab  illis  populis  sententiae  quaedam  judaicis  adjeotae  sunt.  Coluerunt  voro  asiatlcae  goutes  nihil  nisi  naturam  1.  e.  ado- 
raverunt  vires  terrae  s.  naturae  et  omnia  ea,  in  quibus  dei  cujusdam  potestas  cemi  potuit  (cf.  Moveri  Phoen.),  qoae 
religio  Judaeis  etiam  aliqua  auctoritate  fuit;  nam  rires  Ulae  naturae  angelorum  nomine  In  religionem  Judaeorum  receptae 
sunt;  sed  eo  discrimine  ut  ethnicis  populis  deus  nihü  aliud  fuisset  nisi  Tis  inira  ipsius  naturae  fines  efficax  eique  con- 
juncta,  certis  legibus  tum  devastans  et  disturbens,  tum  procreans  et  excitans  inrita  ut  valeret;  Judaeis  Tero  Tis  fuitxupra 
naturam  et  ab  ea  soluta,  ut  potestate  sua  in  omnibus  praestaret  naturae  viribus  ei  subjoctis,  i.  e.  an%ü\s.  Uti  tbto 
quacTis  alia  ratio  et  haec,  sc.  angelorum,  originis  tempore  exiguis  fuit  finibus  singnlasque  naturae  rirea  non  distinxit, 
nisi  illas,  quae  maxime  oculis  expositae  sunt:  rim  dsTastandi  nempe  et  disturbandi,  quam  D^filV  (a.  t.  C\*1B^  aombvasii 
exusnt)  atque  illam  prooreandi  et  excitandi,  quam  fivn  (a.  v.  7X*n  convaluit^  recreatus  est)  appellavit.  Inde  apud  Je- 
saiam,  primum  hnjusce  aetatis  prophetam  prae  ceteris  angelis  DVIV  tantum  et  tiVn  mentlo  fit,  quos  (Is.  6)  fulminibus 
fumoque  (quibus  sc.  Processus  disturbandi  et  procreandi  efficitur)  coopertos  solium  Dei  (i.  e.  coelum  et  terram  uni- 
Tcrsamque  naturam)  portantes  affingit  Diligontius  cognoscentibus  Judaeis  naturam  penetrantibusque  dein  in  ejus  secret« 
ambae  rires  conjunctae  Tidebantur,  ita,  ut  recreandi  Tis  ab  illa  delendi  penderet,  ambae  tamen  rotae  (IBW)  similes  in 
se  vertentes,  ut  in  putredinem  et  Tastatlonem  descenderent  et  inde  in  rigorem  rursus  atque  essontiam  surgerent  i.  e.,  ut  easent 
Tel  non  essent  res  efficerent  ri  Titali  quadam  intcr  Seraphim  et  Chajoth  Tersanto,  quam  Tim  clrcuitumTe  ii,  qui  deinde 
fuerunt  prophetae,  nomine  |B)N  s.  SjiSji  (i.  e.  rota)  notaTerunt.  Primum  igitur  Ezechielem,  ilius  tempoiis  prophetam 
iuTcnis  sermonem  Imaginibua  naturae  plurime  pingentem  Toceque  |OUi  utentem.  In  consideranda  enim  natura  omni- 
potentia  dei  in  illam  dominantis  affiatus  ad  sermonem  quam  maxime  splendidam  se  tollit  unitatem  mundi  ut  doceret 
sicuti  deus  unus  est.  £a  sola  atque  unica  ratione  caput  illum  primum  difficillimumque  intelligere  potes,  ubi  de  „xx>ta 
(|filK)  oculis  plena'*,  i.  e.  de  vi  Titali  non  fortuiter  sed  Toluntate  ef&cace  loquitur;  pariter  atque  sententia  illa  aristotelea 
(de  coelol,  4)  6  Sk  &€6sxaX  rj  (pvtfis  ovdiv  (AaT^v  noi4ivaiv\  item  de  „rota  intra  rotam"  (filM  ^X^im  )0W)  narratur, 
quo  nihil  aliud  significatur, msi  singula  naturae  portenta  rotae  instar  per  se  Tertentia  intra  magnam  illam  rotam  coelo 
onus  surgentem,  quae  est  natura  unlTcrsa,  circumagi,  unitatem  mundi  ut  efficiant.  Sic  illud  „et  similitndo,  vel  speciea 
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l^ßK  cicer,  pminty  Talm.  hier.  Nasir  56  b  c.  7. 
Flur.  t3'^51B»  cicera,  pisa,  Talm.  dt«  \*o  rmm  D^aiwn 
p^^  po  D«3iSo<3n  D^^WM  cicera  minuta  sunt  species  semi- 
nntn :   cicera  majora  se  habent  ut  species  olenim,  KU. 


c.  3.  ]^t\vn  i.  e.  D»pSnn  minutiora,  ex  locutione  Targ., 
to*fiits^n  n^rp  n^fivi  et  comminues  illnd  in  mortario  Deut. 
9,  21.  D»3iSo:jn  i.  e.  d«oäi  crassa,  vel  D'Srwn  majora, 
unde  quaelibet  res   magna  vocatur  rttAö;i,  vide  hüy 


YxxlttiB  ipsonun  (so.  Chajoth)  erat  yaltus  liominiB'*  (ibid.  v.  10),  uM  Tiriboa  procreaadi  et  excitandi  aimilitadidem  esse 
cum  homini  doeetur  eonvenienter  ad  illam  apad  Flatonem  iteratam  aententiain  (Tim.  p.  41),  qnae  hominem  renun  omniam 
pTotypum  habet.  Ita  et  omnino  complunbas  in  Piatonis  operibns  tmpr.  in  Timaeo  oceurris,  qnae  cum  nsionibas  Exeoliielis 
in  rationem  nostram  ezpositis  quam  accuratisBine  congmunt,  ita  ut  et  de  nostra  sententia  et  de  iUa  Numenii,  qui  Fla- 
tonem ex  Judaeorum  seriptis  permulta  sumsisse  confirmat  (dem.  Alex.  Strom.  1,842;  Euseb.  pr.  ev.  XI,  10),  persuasum 
Tibi  habituma  sie.  Qnae  ratio  de  mundi  unitate  renoTata  quidem  at  yero  prorsus  noya  apud  Judaeos  non  Mt.  Jam 
pridem  enim  (Oen.  3,  25)  narratur,  „morte  in  genua  humanum  decreta  expulsoque  e  paradieo  Adamo  deus  ad  portam 
paradisi  Gberobim  colloeasae  flammeumque  gladium  in  gyro  Tertentem.''  Quam  narrationem  perscmtantes  eandero,  quam  in 
fDlM  expositam  intelligentiam  inTenimus.  !Bst  quidem  „Cherub*^  nihil  aliud  nisi  vis  vitalU  atque  gentturae  (id  quod  jam 
pridem  Talmudici  falsa  quidem  etymologia,  sana  vero  ratione  praesagiTerunt.  Cf.  Ghagiga  18b  et  annot  n.  a.  t.  ans) 
inter  yitam,  paradianm  seiL  in  quo  arbor  ritae  sita  erat,  atque  mortem,  seu  illam  terram,  ad  quam  mortis  damnatum 
genua  humanum  se  oontulit.  Ad  hano  intelligentiam  et  nomen  illius  terrae  Naid  spectat  (Gen.  4,  16.  Of.  et  Fhilonis 
I«it.  Judaei  in  initio).  Inest  quidem  radici  *1U  notio  vagandt,  hinc  inde  mowndi  atque  agitandij  porro  ut  dicere 
liceat,  terrae  Uli  ad  quam  se  Adamua  contulit  coUocatusque  ubi  erat  Cherub,  Naid  nomen  fuisse,  propter  instabilitatem,  in 
qua  homo  mortftlis  resqne  omnes  dissipationi  obnoxiae  Tersantnr,  materiamque  rice  peractam,  in  qua  ria  vitalis  ilia, 
sc.  Cherub,  ef&caoem  se  praestat.  Belatione  facta  cur  in  capite  decimo  (Es.)  eodem  sensu  quo  caput  pnmum  habito 
loeo  Ofan  Cherub  inTonitur;  qnoniam,  ut  ex  dictis  elucet,  utrisque  eadem  ratio  inest  (et  More  p.  111.  c.  II.  et  III.)< 
Hoc  modo  ratio  angelorum  apud  Judaeos  e  commercio  cum  Asiae  popnlis  orta  quidem  esse  mihi  yidetnr  (nam  si  in 
seriptis,  quae  ante  Jesaiam  inTcniuntur  ut  in  psalmis  et  biblia  sacra  de  yßhQ  mentio  fit  translate  tantum  ponitnr  pro 
nuntio  dei"  minime  vero  primatiTa  sententia  eadem  est,  quae  yßho  vocis,  quo  prophetae  utuntur  et  Talmudiei),  culta 


» 


Tero  atque  amplificata  eo  tempore  est,  quo  Judaeis  commerdum  fuit  cum  Penis.  Proinde  apud  Danielem  ceterosqne 
ilüuB  temporis  prophetas  Persamm  more  complures  angelos  singulasque  naturae  vires  nomine  angelorum  disignatas  invenis. 
Imo  etiam  attributa  sancta  (X^ff^)  angelis  i.  e.  riribus  naturae  imposuernnt  ipsumque  deum  y,Titam  naturae'i  (D^S^  ^ 
cujus  sc.  Toluntas  spiritus  ritalis  instar  membra  naturae  permanat)  nominaTcrunt,  quadere  conyalescentibus  apud  Judaeos 
philosophiae  atque  theologiae  studiis  docti  Judaeorum  ad  eritandam  rationem  ethnieam  deum  eundem  habentem  atque  naturam 
interposito  |t1(9IOO  deum  a  natura  quam  accuratissime  disGreyerunt  Et  reyera  ut  omnes,  quas  memoravi,  gentes  Indici  nempe, 
Aegyptii,  Assyrü  atque  Pe  rsae,  ita  et  Graed,  eozum  seil,  philosophia,  multum  atque  multnm  ad  theologiam  Judaeorum 
pertinebat ;  tunc  quidem  temporis  quum,  s.  8.  in  linguam  gr.  translata  Judaeorumque  scholis  Alezandriae  florentibus,  Ari- 
atobnlui  atque  Philo  Judaeus  et,  qui  post  illos  fnerunt,  philosophi  Alexandriani  coUationem  fecerunt  inter  philosophiam 
Graeeorum  atque,  iUas  rationes,  quae  antea  in  theologiam  Judaeorum  TalebantPrimumigiturAristobnlnm  (181 — 145a.Ch.n.) 
inyenis  qui  (et  contra  pristinam  illam  Judaeorum  rationem,  quae  deum  „yitam  mundi  jsmhlif  Tl),  nominarit  et  contra  poetas 
phüosophosque  Graeeorum,  qui  deum  attributis  determinare  conabantur)  non  deum  ipsnm,  sed  divinam  ejus  faeultatem 
(&€ta  ivvttfJLig)  ex  operibns.  ejus,  qnae  est  natura  unirersa,  agnosci  posse  admondt  Imo  ne  in  hac  quidem  facultate  et 
qnae  ceterae  sunt  rirtntibus  deum  ipsnm  (ro  6v)  exereere  negat  Philo  Judaeus  nisi  intercessore  alia  supremaque  facultate 
Tov  Xoyov.  Est  yero  d  Xoyog  Philoni  locus  {jonog)  mundi  idearum  (6  ^x  xw  iSttov  xoa/uLog),  ea  quidem  ris  uni- 
yersalis,  qnae  architecti  instar,  in  quo  oonjuntae  sunt  species  seu  formae  (iJ^a)  simul  cum  virtute  actuoaa  facultateye 
in  materiam  yalendi  {fviqyua.  Gf.  de  mundi  opif.  1, 4  Mang.),  oculis  oppositum  mnndum  ex  nihilo  in  existentiam  profert, 
quae  ratio  cum  üs,  qnae  de  „Ofan  oculis  pleno  Yultuque  hominis  praedita''  supra  diximus,  non  pamm  conrenit.  Illam 
gitur  supremam  dei  faeultatem,  rov  Xoyov  quam  Philo,  Judaei  yero  Serafim,  Ofeuiim  et  Ghigoth  nominayerunt,  Talmu- 
diei nomine  pntoiota  designayerunt.  Superrenit  quod  illi,  qui  post  Philonem  fnerunt  philosophi  Alexandrini  ad  ampUfi- 
candam  hanc  Philonis  rationem  loco  rov  Xoyov  nominibus  „dtvTfQog  ^iog,  ^tfnovQyog  ^(6g  et  y^via^mg  d^x^'* 
(Euseb.  pr.  ey.  XI,  22)  usi  sunt  ad  yim  illam  spectantes,  quae  Tis  est  uniyersalis  eaque  dei  summa  potestas,  in  qua 
conjunctae  sunt  yires  naturae  omnes,  yis  disturbandl  seil.  (D^*1B^)  atque  illa  procreandi  (j^m)  nna  cum  n  ritali  (|0ttc) ; 
unde  fit,  quod  apud  Talmudicos,  qui  yoce  p*U9QD  in  hunc  sensum  utuntur,  angelorum  Serafim,  Ofanim  et  Chajoth  rarissime 
mentio  fit,  (continentur  enim  omnes  in  nomine  p*K9l9D);  id  quod  sententiam  nostram  in  initio  disputationis  de  his  an- 
gelis expositam  quam  certissime  confirmat.  Ceterum  ad  explanandam  omnem  hanc  sententiam  quae  sequuntnr  silentio 
praeterire  non  licet:  « 

Priscis  quidem  Judaeorum  doctis,  qui  ut  plerique  hujusce  aetatis  philosophi  Alexandrini,  a  deo  optimo  maximo  nil 
inisi  bona  oriri  posse  putabant  (Midr.  rab.  s.  9),  omnes  naturae  facultates  angeli, i.e.  rires,  quae  cremento  suntgeneri 
humano  et  saluti,  erant,  nee  vim  quidem  disturbandi,  quoad  conditio  procreandi  est,  nociram  habebant.  Posterioribua  autem 
et  mdioribus  seculis  moie  Persarum,  qui  bonum  atque  malum  principium  oredebant,  amissa  genuina  ratione,  ad  distin- 
guendas  n&turae  rires  discessum  est,  salnbres  nomine  yhi  xar  f^oxfiv,  nociyas  yero  nominibu8|  vhsn'  «dllSb,  0^*19 
et  D^lttf  ut  disignarent.    Hinc   origo  daemonum  apud  Judaeos,   quomm  ratio  eo  culta  atque  amplificata  est,  quod,  rires 
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Hinc  Munsteri  prava  interpretatio  nata  est  Pisa  ma- 
jora  intelligantur  hortensia:  minora,  agreBtia.M7 

ni3.!|BK.M8  Sic  addacitar  hie  ab  Ar.,  sed  ap.  Talm. 
legitur  sine  n  ab  initio,  nnde  yide  iUud  in  n».  Dia«  vh 
mniicioi  iSy^a  iSpon  n^an  viS  omt  non  ingredietur  homo 
in  montem  domus  (templi  hierosolymitani  in  sabbatho) 
cum  baculo  suo,  cum  calceo  suo,  aut  cum  tonica  sua, 
Berach.  62  b.  Explicatio  Ar.  tnnv  W)sh  ^a  '«  in*uiBH3i 
)nt^n  xn  w  panw  ontwi  niorpo  navi  m  »«i  pop  piSn 
onS  i.  e.  i,est  species  indumenti,  indosiom  seil,  panrum 
cui  molta  loca  (molti  loculi)  sunt  assuta,  quibus  im- 
ponont  quicquid  obvenit  ipsis/'  Non  foit  ergo  sim- 
pliciter  induBium  Ünenm,  quod  cuti  prozime  jnnctom, 
sed  species  quaedam  alia  interioris  indumenti,  in  quo 
pecunia  aut  alia  necessana  abscondi  et  circumferri 
poterant.  Talm.  BaBü.  habet  imai&a,  quod  R.  Salom. 
exponit,  rnjra  n  ]«>nuw  SiSn  eingulum  c<wum,  cui  im- 
ponunt  nummos,  Tale  eingulum  poterat  prohibitum 
esse  sabbatho  gestare,  sed  non  indusium  aut  interula 
linea.  Adducit  et  Ar.  alium  locumy  xfffrh  \mswit  \^^ 
inter  eingulum  et  indusium  suum,  Schab.  92  a.  Et  hie 
legitur  in  Tahn.  Basil.  vmift  et  distinguitur  a  pfm  in^ 
dusio.  Yolunt  esse  a  gr.  imySvTfig,  de  quo  JoIl  21,  7. 

'«p^&&^  oceursus^  cbviam  üio.  *lSo  ^  «SSBicS  pityi« 
exiverunt  in  occursum  regis,  Tanch.  in  nusM.  Pro  d 
scribitur  etiam  n,  ut  hae  literae  in  barbaris  vocabulis 
permutari  solent.  B.  Ar.  exponit  nano.  Male.  Sic  Guido, 
caaPrci,  iurma.  Est  a  gr.  anavrriais  et  idem  cum  nsUM 
snpra. 

^l'USDdt  panthetiuBf  lapis  pretiomUf  Cant.  5,  14. 

V.  B»  et  roD. 

D:?CN  pißcü  nomen,  Talm.  Chol.  66  b.  B.  Sal.  ibi 
scribit  esse  nomen  persicum.  Plura  enim  illic  piscium 
nomina  persica  ponuntur.    Aleph  servile  est. 

VP'**ülRr®-^  /n«?<w  species,  Talm.  Sic  adducit  Ar, 
ex  Talm.  hier,  sed  ibi  hodie  legitur  \»unp»  sine  k  ab 
ittitio,  de  quo  yide  in  p3D/ 

KFl^ßK  obstroffulum,  superiar  pars  calceL  Sic  Ar. 
adducit,  sed  in  Gemara  legitur  Nnais  sine  n  ab  initio, 
Berach.  43  b.  Sic  antefuit  rnaiB  et  mnfite,  S3rnedochice 
calceus,  MnaMi«D*«DD  «a  cum  essent  induti  calceis,  Taan. 
f.  12  b. 

DSM  (P^^)  <20«Me,  deficere,  hebr.  Sic  ap.  Bab.  dm 
rmat  deficit  Zacharias,  i.  e.  sententia  ejus  cessat 
et  abrogata  'est,  B.  bathra  3a.  In  Pahel,  impidere,  ir- 
rütum  et  cessans  redelere :  1*)Mr)^  OB)M  l^b^ä  maritus 
ejus  irrita  fecit  ista,  Num.  30,  13  in  Targ.  hier.  Sic 
et  V.  14.  Onk.  l'JSbtaa,  hebr.  0*^0^;':  »wwA  Moy  uman 


pnnsnnp  et  coeperunt  populus  irritam  reddere  aancti- 
tatem  suam,  Num.  25, 1  in  Jonath.  Vel  est  prophanare, 
poUuere^  a  OOD  in  Aphel. 

JlO^^BK  O^B^Jl  defectus:  nvron  nD«m  defectus  vi- 
rium,  Rab.  pmnfiw  ^  p^pno  pie  non  parant  ipsis  de- 
fectus ipsorum,  Medr.  Ps.  78. 

Vbcape'^M  pasHUi:  juxUMunst.  Medr.  Cant  1, 2. 

■'bibo!!^«.  episu^:  arh»  «Sudd»^  iS  i»wnn  pro- 
duxerunt  ipsi  epistolam  suam,  Ber.  rab.  s.  74. 

DitaiUDIDK  apostomus,  princeps  fuü  Graeeorum 
tempore  templi  secundL  Is  comburi  jussit  iegan  Ja* 
daeorum,  et  erexit  imaginem  in  templo,  decimo  aeptimo 
die  mensis  Tammus,  i.e.  Junü,  Schab. 26b.  Jalk.  p.  2 
f.  39;  Maim.  in  Hilchos  TaaniiJoth  c.  5;  Talm.  hier. 
Mass.  Taanith  c.  4. 

K^dt^fiM  stipendia  müitaria^  sumptus,  commeatus 
müitares^  gui  per  fnenses  aut  m  aimum  in  miUtes 
impenduntur:  »rjOBK  DiVD  propter  stipendia  annua, 
Sanh.  18b.  Item  in  Miana,  n^NSit  nuD  ih  narr«  nS  ^fn\ 
ftr^DBH  |n^  „et  aurum  non  multipUcabit  sibi  (rex)  ni- 
mium'S  nisi  ut  det  stipendia,  sc.  scalaria  annua  aois  mi- 
litibus  auficis,  latronibus,  custodiis,  spiculatoribuB,  et 
similibuB,  qui  regem  stipant,  comitantur  et  defundnnt, 
Sanh.  c.  2  f.  21  b.  Scribitur  ibi  'miMK,  sed  yitiose. 
Nam  et  syre  invenitur,  1^dn;^DI)M  l^tDb  V^ft^l']  aed 
sufficiant  Yobis  stipendia  Testra,  Luc.  3«  14.  Corruptam 
gr.  est  ab  oxffiinfiov^  stvpendam^  salarium  mäUttre^ 
{xuthoramentumf  meritum  müitiae,  Sic  in  praeeedenti 
loco,  «cd  aQxttaS-s  toT^  o^tavioig  vfimv  sed  content! 
estote  stipendiis  vestris.  Item  oipwyui  rrjg  ofioQrüt^ 
O-avaro^  Stipendia  peccati  mors  est,  ad  Rom.  6.  oy^a^ 
yinCtii  stipendia  seu  annonam  praebeo.  Munst.  m  ex- 
pensas  interpretatur.  Est  autem  h'^X  yiaticum. 

Vn3''D&»^  ahsyntkium,  atjtlv&ioy,  Tal.  rv  f  90a. 
In  gl.  scribitur  Mra^DDH. 

(t^^pÖBM  virg%iltam  sive  arhuatuia  vimmaUy  ie- 
nue  et  flexuosumf  guod  olim  pahruu  sitmoso  compiexu 
gaudebatf  et  longissimis  rnrniv^ibus  serviebat.  Plin.  L.  16 
c.  24  scribit;  in  Oriente  funes  yalidos  expalmae  foliis 
factos.  Et  L.  13  c.  4.  Alexandri  milites  palmis  yiri- 
dibus  fnisse  strangulatos.  Usus  taUum  viminum  aire 
funium  etiam  fuit  in  dimetiendis  terminis;  unde  &p. 
Tahn.  MO^pOBM  hvt  Sann  kSm  ynrvii^  fm  non  metiuntor  nisi 
fune  Aphaskima«  Erub.  58  a.  Funis  hie  decebat  esse 
quinquaginta  cubitorum,  ut  ibidem  legitur.  Plura  ibi- 
dem de  hac  Toce. 

l'^Uj^tJCitMS  fntctus  arborei  certi  cum  eortiee,  Talm. 
hier.  Demai  c.  2  et  Maaseroth  c.  1. 


animi  in  pectore  humano  Tersantes  cum  iliis  in  mando  effictAibos  Yiribns  natarae  comparantes  indolea  bonaa,  nti  sunt 
sanetitas  omneaque  rirtates  miaericordiam  dei  nobit  conoiliantea,  Dnan*!  *3t6o  vel  O^^hSd  xar  i^oxh^  nominayeniiity 
nominibas  yero  hSvi  KStßho,  ü^fff  et  D^p^TD  pro  üa  flagitiis  nsurpabant,  quae  ad  interitam  homiDem  redigunt,  utsnnt: 
liunuria,  inridia,  ixa  ommaqne  in  corde  hnmano  irritamento  malomm. 

M7)    Arab.  ^^  ^  in  D  mutata  et  proposito  M  nt  putat  Belandua. 

^    Lat.  funda  cum  N  propoaito.  Belandua  yocem  pars,  habe^  Oü^  dngubcm. 

*)    M3B1M  (Talm.  h.  Demai  o.  VI.)  mccmfeitum  a  gr.  <paCv(a. 

*)    om  gr.  äifts  omüte,  demitte,  Ber.  r.  p.  40.  B.  baar.  lila.  *)    fivV&D^DM  tmfftvXta  d.  q.  A.n.  intaofi. 

M8)    Bectiua  tranapositia  B  et  p  ppfiOfiH  legerea  nt  alt  gr.  ntartixia  piatacia. 
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^DD^y  nDC**^  SSO  capistrumf  habena,  lorum  froeniy 
genn.  ^fter.  idmo  hax\  mn^  egreditur  cameluB  cum 
capistro,  sc.  in  sabbatho,  Schab,  c.  5  in  princ.  Bestiis 
etiam  quies  in  sabbatho  mandata  est,  unde  nihil  oneris 
ferre  debent,  quod  quieti  adversum  sit:  mtnn«  niona  paiN 
-nz^nm  hox\  Tifim  mon  *iOBKn  quatuor  bestiae  egrediim- 
tor  cum  capistro  (in  sabbatho)  equus,  mulus,  camelus 
et  asinusy  ibid.  in  Gem.  Et  forma  fem.  m^DBM  nS  n^mo 
ncns  h^  ponit  ipsi  lorum  (quo  duci  solebat)  in  dorsum 
ejus»  sc.  in  sabbatho.  Nam  ducere  loro  equum»  in  sab- 
batho prohibitum,  Kidd.  81a;  i^yro  pnoDtc  nimn^  mMfno 
mulae  illius  egrediebantur  cum  habenis  sive  Ions  com- 
plicatis»  Schab.  82a. 

AIIJ'^pnD&K  hippopera^  bulga,  8€u:eus  cariaceuSf 
in  quo  feruntur  necesnewia  ad  viam.  Sic  interpretatur 
Munst.  Legitur.  in  B.  rab.  s.  70.  nwpnofiM  nsn  mVi  p^si 
R.  Salom.  interpretatur  K^naoTifi.  Aruch  yemacule 
iV*«''^«^  quod  non  intelügo.  In  Jalk.  36  c.  3.  np^noGM 
quod  videri  possit  compositum  esse  ex  ddn,  i.  e.  tnnog, 
et  np>n  theca. 

y&K  ^^^^l!  serperUes,  dracones,  Hinc  iUud  D*ina!tn  u 
1.  Sam.  13, 18  in  Targ.  transfertur  »"^^ti»  n^  nb 
in  vallem  dxaconum.^i  Bespexit  autor  iste  ad  9^^    re- 
gttlus,  basiliscus,  Jes.  14,  29  et  59,  5. 

Sl^DfiJt^^pera,  <mt  etrta  earum  speciea.  Tahnudici 
scribunt,  npsK  septuagesimo  anno  parere.  Bechor  8  a. 

"^sb^l^K  eUif  etiamgif  quamvisy  Rab.  Post  se  habet 
seirile  12}  quod, 

SlfiK  t^'^H,  «fiifi«N  in  T.  hier.  Nedar.  c.  ult.  ab  initio; 
Votum  fecit  quidam,  m^A  rihif  tßh  ^ncw^  «dv^n. 
In.  gl.  explicatnr,  waS  »»•  nS  Smw»  »np^p  et  confertur 
cum  B)iii,  de  quo  supra,  ac  si  idem  esset  cum  eo. 

^^ID'l&'^i^  scabellum,  suppedaneum,  Corruptum 
est  ex  gr.  vnonoCiov.  Hinc  in  Targ.  '^'ibail  V^pl^^^fi* 
scabellum  pedum  ejus,  £x.  24,  10  in  T.  hier. 

1^^'iD'JD'^M  idtm.  Hie  *i  est  pro  *T,  ex  non  itellecta 
voce  barbaia  sive  graeca:  n^m  inw^&M  mnm  et  sub 
scabello,  vel  pro  scabello  pedum  ejus,  quod  substratum 
erat  solio  ejus,  erat  opus  quasi  ex  lapide  sapphiro, 
Ex.  24,  10  in  Targ.  Jon.  Et  mox  ibidem:  pn;nS;in^^nin 
KoSy  noi  pm^BN  nvin  et  aptavit  illum  (laterem)  in  sca- 
millum  pro  scabello  domini  hijgus  mundi.  Scamillum 
est  parvum  scamnum,  ein  @<l^ftmelin.  Scabellum  lig» 
nun,  ein  Qlddi^in.  In  Ber.  rab.  s.  1  disputant,  utrum 
coelum  prios  conditum,  an  vero  terra?  concluditur  de 
coelo,  et  postea  terram  esse  creatam.  Id  illustratur 
simili:  Simile  est  regi,  qui  curavit  sibi  fieri  soUum  re- 
gale.  Hff  pwtfim  nvp  iMvpirai  qaum  fecisset  illud,  fecit 
deinde  scabellum  ejus.  Sic  coelum  est  thronus  Dei, 
terra  autem  scabellnm  pedum  ejus.  Glossator  hie  ag- 
noscit,  oiiginem  higus  vocis  esse  ex  lingua  graeca. 


In  Medr.  Schemuel  52  b  legitur  MnicifiK,  quod  idem. 
rnn  *^  Vtr  imo^fiMm  et  scabella  herorum  domesticorum, 
Kelim  c.  16.  R.  Salom.  hie  exponit  pulpüa,  acamna 
librorum.  Maim.  D^pifi  hv  kds  seüa  articulorum^  i.  e. 
plicatilis,  quae  plicari  et  extendi  potest,  sive  libns  sive 
alüs  rebus  serviat,  quae  ei  imponantur. 

»IVBipjjasa  papa^  ponti/ex  romanus.  Quandoque 
etiam  dicimt  ^>t>t  sine  n  ab  initio.  De  etymologia 
nihil  certi  Hebraei  afferre  possunt.  Forte  est  a  prae- 
cedenti  p*nMD^M  deductum,  quod  se  summae  humilitatis 
causa  vocat  scabellum,  quomodo  se  servum  servoruni 
vocat  In  Chronico  Tzemach  David  scribitnr,  Carolum 
magnum  f  uisse  primum  Caesarem  Germaniae  sive  occi- 
dentis  factum,  anno  Christi  801.  *n^B«fiKO  «Di*iä  noprim 
^hffr\  pM^  et  Caesar  factus  est  Romae  a  papa  Leone 
tertio,  fuitque  Caesar  primus,  'nv^fiMMD  niaSo  vo  Sapv 
qui  accepit  coronam  regni  a  papa,  quod  postea  in  sta- 
tutum  Perpetuum  tractum  fuit.  Ibidem:  anno  Chr.  811. 
v^h  hu  wnni  i»3^  r»  h  npa^  pirt  wb^dhh  ^  owonn  lop 
insurrexerunt  Romani  contra  papam  Leonem,  et  effo- 
derunt  ipsi  oculos,  exscideruntque  linguam  ejus. 

r'i*)'^JO*DK  cratea  exmmiiiibua  fctctoBf  gtiümafruc- 
tu8  arborum  r^^onurUur  et  asservantur:  rw^  rvrr>^^w 
D^ap  onS  «Kel.  c.  17.  gl.  D^3pD  :inti  ^s  „vas  textum  ex 
colamis^S  ^  quo  reponunt  paimites  vinearum.  Item  ju- 
gamenta  in  vüüma,  vites  jugcUete :  inpo  S}^  px\  nie  rfmn 
mT^B^BM^s^^  attollens  vitem  super  quaedam  jugamenta, 
Kilaim  c.  6.  Hujusmodi  juga  sunt  laxe  texta  instar  cra- 
tium.  Scribitur  et  absque  Aleph  ab  initio.  Forte  est 
a  gr.  nanv^og  papyros  seu  papyrum,  nascens  in  palu- 
stribus  Aegypti,  unde  texta  fuerunt  vela  tegetesque 
funes  et  alia,  teste  Theophrasto  et  aliis.  Inde  ad  alia 
fortiora  translatum  vocabulum.    Y.  quoque  in  tbb. 

PiypSifiTBM  apobaUamumf  Ber.  rab.  s.  27.  Plin.  1.  12 
c.  25.  „Succus  e  plaga  (arboris  balsami)  manat,  quem 
opobalsamum  vocant,  suavitatis  eximiae,  scd  tenui  gutta, 
ploratu  lanis  parva  colligitur  in  comua." 

l'^D.filDM,  l'^D&^&'^fi^,  sententta  jutlicialis.  Gr.  est 
anoifaatg,  quod  et  anotpavatg,  pronunciatio  de  re  ali^ 
qua,  sententia  de  re  judicata  anotfaais  dicitur  ^  \pij<pog 
^ixaaTixii:  pDBWia  pim3  p  ipsi  dant  sententiam:  iSds 
pDBiBM  accipiunt  sententiam:  nio  htff  posiBM  i%  n*^i 
protulit  contra  eum  sententiam  mortis,  Ps.  52  in  Midr. 
ihvt  pDBiBW  R^tiov  13;  donec  pronunciet  sententiam  ju- 
dicialem  de  eo,  Ps.  27  in  Midr.  quod  Ar.  notat  ex 
forma  fem.  rn^OBWü.  Frequens  in  Medraschim. 

'j''*Tfö'»BÄ  scabellum.  Vide  paulo  ante. 

f^fiK  ^^^'Ü  g^dla,  fructus  quercuumf  cujus  usus  in 

conßciendo   atrarnento:    MTBMl  Nni9  *l3n  und   si 

scripserit  illum  cum  aquis  pluvialibus  et  galla,  Schab. 

f.  104b.  Gitt.  19a.  Scribitur  et  cum  v  ab  initio»»,  käj; 


^    Fers.  «LamÜ«  Opus  igitar  non  est,  vocem  ad  gr.  tpaltov  v.  rpiXliov  referre,  ut  nonnulli  lexicographi  putant. 

^1)     BocbartQi  vocem  ^BK  s.  KBM  per  hyaenam  expUcans  vortendum  contendit  „ad  Tallem  liyaenarum"  ita  enim  et 

Aqaila  D^yuxn  U  (fUQttyya  riüv  vaivmv  expooit 

^  Qs.  ran  c\V  papa  Romat.  Gast.  ^K*  inlfpoQoq  (hritpiQtü)  ferens. 

*)    pBWK  (Midr.  TU.  18,  5)  iifvtov  inter  texendum  ingeren$. 

253)     Ito  enim  et  arab.  per  y  (^it^)  eeribitur.  *)    yhüVüH  v.  p^^H  . 
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üt  in  Maim.  in  |»Bniu  rnaSn  c.  4  s.  2;  f»wi  tf^p  pellis 
galla  macerata,  et  praeparata:  \Tt»ro  eo  quod  galla 
maceratae  sunt,  Gitt.  IIa. 

ycfij  occludere,  obthurare.  rwBK  nrro  alveus  apum 
obthuratus  vel  oppletus,  Ohol.  c.  9. 
pfiN  P?''^  horizon,  ex  lingua  arab.^M  R.  Levi  in  Com- 

ment.  ad  illud,  'Wff  ^tvtv^  „sicut  palpebrae  aurorae'S 
Job.  H,  9.  pfiiKHO  Dipon  tnn  est  locus  ab  horizonte, 
unde  oritur  soL,  et  lucidus  est  ante  ortum  solis,  quasi 
hora  nna  et  paulo  amplius:  pewn  rhvi^  drculus  hori- 
zontis,  More  p.  2  c.  4.    V.  et  p.  1  c.  73  propos.  10. 

■»pnBNb  Vide  in  pB3. 

innop^DK  vomitoriaf  medicamenta  vomüum  provo- 
cantia,  Talm.  nai»  |n^tDp»BK  ]'Bnj?  pK  non  faciunt  vomi- 
toria  in  sabbatho,  Schab.  123b  et  147  in  Mischna;  nempe 
vel  medicinae  causa,  vel  ut  stomachum  yacuent  et  prae- 
parent  ad  delicias  sabbathinas  avidius  recipiendas.  Hoc 
prohibitum  est:  est  enim  res  turpis,  etsabbatho  inde- 
conim.  Digitum  tarnen  faucibus  ingerere  ad  vomitum 
moYendum,  ut  nausea  vel  morbus  tollatur,  et  corpus 
ad  sabbathum  recreetur,  id  licitum  esse  tradunt.  rh^ 
pntap^DK  \SDO  niB^  vh\  ad  cibum  (Hcitum  est)  et  non 
ut  fiat  inde  vomitorium,  Succa  40  b.  Yox  est  pere- 
grina  et  corrupta.  Hebraeorum-  quidam  in  etymologia 
ejus  ludunt,  ut  alias.  Ar.  et  R  Sal.  volunt  esse  quasi 
compositam  ex  l^T  '»BÜ  p'»B«  ♦,ejecit  multum  cibi." 
Sic  melius  scriberetur  nrfi&p^fiK,  literis  i  et  c  in  medio 
invicem  permutatis,  prout  legitur  in  Tal.  hier.  Sab.  17 
c.  4.  In  Jalkut  Levit.  191  b.  legitur  jT»Top»DK.  Ar  etiam 
confert  cum  loco  quodam  in  Targ.  quem  citat  SH'^'n'in 
ttypü"]  «bl  y^yf2  bos  ejus  ventrem  facit  (ingravidat) 
et  non  evomit,  (frustra  semen  projicit)  Job.  21,  10. 
Pro  eo  vulgo  libri  habent  li;a)?ö\  Ex  mendoso  mendo- 
sum  vix  corrigitur.  » 

p^oSpBH  indumenti  spedes,  Echa  rab.  1  in  princ. 

T-bj^-BK;  VÜ^bjJ-'BN  judices,  arhitri,  cammisaarü. 
Vox  corrupta  gr.  ut  videtur  ex  i7iixQnTig,Qei  i,  R  et 
L  commutatis,  ut  saepe.    In  Medraschim  legitur. 

MO^pcM  Sic  Ar.  hie  adducit,  sed  pro  eo  legitur 
MO^pDBM,  d.  q   supra. 

l^pipHBÄ  hdlaria,  tragemata,  delict'ae  mensarum 
secundarmaf  ut  sunt  pmnuy  pira,  nuceSy  ficus,  amyg- 
dalae,  melläa,  saccharata  et  aimüia,  Yox  est  Hebraeis 
peregrina,  unde  qui  ejus  originem  ignorarunt,  in  ea 
explicanda  varie  luserunt.  Quidam  enim  notant,  eam 
sie  dictam,  quasi  nuno  «a«q  ip«CM  „educite  varietatem 
ciborum" :  alii,  p  ip^fiM  „educite  cibum'' :  alii  i3*«ao  ip^M 
„educite  a  vobis'S  sc.  „cibos  alios,  nullos  amplius  ci- 
bos  alios  expectate;  dimittite  a  vobis  delicias  alias*^: 
alii  deuique,  nip^no  o«o  ip^sM  ,.educite  omnia  dulcia.'^ 
Yolunt  dicere,  post  usum  et  esum  hujus  Aphicomen, 
nihil  amplius  cibi  aut  bellariorum  comedendum  esse. 
Elias  Levita,  propius  ad  explicationem  ejus  accedens, 
post  alios  omnes  scribens  in  suo  Tisbi:  Miror,  inquit, 
quod  non  sciverunt  esse  gr.  dictionem  simpliciter.  Nam 


DiQip*BM  ipsis  est  canvwium  magnumj  et  quod  ednnt 
post  convivium,  (i.  e.  heUaria)  vocatnr  fDip^ttt,  quod 
verbis  Rabbinorum  vocator  rmpo  rnrp  abstertiopranda 
Haec  ille.    Est  ergo  pip«Mi  id  quod  poBuL    At  vero 
Dimp^BM  quod  Elias  adducit,  i.  e.  inix^ftog  GraeciB, 
non   est   convivium    magnum,  sed  comessator,  genio 
liberaliter  indulgens,  ad  comessandum  ventitanB.  I&de 
dici  potest,  (quod  tarnen  lexica  non  ponunt)  t6  hri- 
xMfiov,  quod  ad  comessationes  venit  aut  pertmet,  ot 
sunt  bellaria  et  deliciae  mensamm  secandanim.    £t 
hoc  Sit  Rabbinorum  |Dip^BM.    Hinc  iste  canon  Talmii- 
dicorum:  pipDK  nofin  *inH  pnsDO  pK  „non  dimiuont 
(coetum  comedentium)  post  pascba,"  i  e.  post  esnm 
agni  paschalis  cum  bellariis,  Pes.  119  b  in  Miraa.  Valde 
se  in  hoc  explicando  torquent  interpretes  TalmndicL 
Sensus  simpliciter  est:  non  esse  permiflsum  post  essm 
agni  paschalis  bellaria  adhibere,  et  com  bdUurüs,  con- 
tubemium  convivale  dimittere.  Nihil  enim  nlteritis  post 
esum  agni  vel  comedere  vel  bibere  licitum  nnquaai 
fuit,  aut  licitum  est    Agnum  autem,  sive  caxnem  aür 
quam  hoedi,  loco  agni,  in  quibusdam  locis  comederant 
et  comedunt,  in  plerisque  autem  locis,  non.    In  his 
locis  pro  agno  usurpatur  placenta  Aphicomoi  appel- 
lata.    Res  autem  ita  se  habet,  ut  in  Minhagim  et  aUis 
ritualibus  libris  deflcribitur:  Yespera  PaschatiSy  i.  e. 
decima  quarta  die  mensis  Nisan,  sive  martii,  peractis 
precibus  vespertinis,  ex  synagoga  domum  redeunt.    A 
domesticis  interea  mensa  instruitur  ^magnifice.  Ha  ut 
quisque  suas  divitias  in  ea  ostentet,  non  superbiae  causa, 
sed  sancti  gaudü  ob  partam  ea  nocte  ipsis  libeitaiem 
in  Aegypto.     Apportantur  certi  et  ad  hanc  coenam 
principaliter  parati  cibi.    Juxta  hos  etiam  afertnr  pa- 
ropsis  cooperta,  in  qua  tres  placentae  azymae  jacent, 
respectu  „sacerdotis,  Levitae  et  popnfi'S  quasi  Omni- 
bus imperatum  sit,  panem  azymum  in  hoc  festo  come- 
dere. Funduntur  etiam  singufis,  etiam  infantibus,  sin- 
gula  pocula  eaque  quatema  sacra,  quae  com  precibus 
et  certis  solennitatibus  bibuntur.  Post  primnm  pocnlun 
exhaustum,  accipitur  ex  paropside  media  pJacenta,  et 
frangitur  in  duas  partes.    Altera  reponitor  inter  duas 
integras:  altera  reconditur  sub  mantili   aut   mappa 
mensae,  in  memoriale,  quod  majores  ipsomm  maBsam 
farinaceam  linteis  involutam,  ex  Aegypto  ezportaiint. 
Haec  pars  dicitur  Aphicomen  et   servator  ad  fi&em 
coenae,  et  comeditur  loco  agni  paschalis,  qui  omnium 
ultimo  comedi  solebat.  Absoluta  solenniter  coena  (quod 
ante  mediam  noctem  fieridebet)  requirituristaabscon- 
dita  placenta  Aphicomen,  consecratur,  firangitur,  di- 
stribuitur,  ita  ut  singuli  particulam  comedant,  qua  eoeoa 
tota  clauditur,  nee  quicquam  amplius  vel  cibi  vel  potns 
sumitur.     Posterioribus  ergo  Aphicomen  didtnr  pla- 
centa ista  fraeta  et  occultata:  priscis  Talm.  pro  bel- 
lariis usurpatum  fuit,  quorum  diversae  species  supra 
dicto  loco  in  Gemara  nominantur.  Hinc  ista:  ms  npn 
pip'BHS  TtiDwh  p»W3no  iniA  rmn  in^  ü*vph  minrai 


^     £t  qaidem  ^^it  et  ^L3[  tractus  terrae,  plaga  mundi  a  verbo  0S>\  heb.  pfiM  conglobavit  in  convexum. 
*)    DlS^pOM  (fdxellos,  (päxikXov  fascis,  /aseiculus  Chol.  104.  *)    p^^DpfiN  v.  Dl3*DpB* 
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131  nann  nnn  nanui  accipitqae  placentam  mediam,  ac 
Irangit  eam  in  duas  partes.  Dimidiam  ejas  dat  alicui 
accumbenüam,  at  senret  eam  pro  Aphicomen,  ponitqne 
eam  aub  mappa  etc.  Item:  {^Ssw  rmj^n  hs  m^  ^innS 
hy  Saion  rrxh  v?  nna  irw  Sa  riDon  nnn  rmoBfn  nvon 
ro^ona  ruSann  psivn  i.  e.  post  absolatum  totum  conTi- 
▼ium  comedont  placentam  conservatam  sab  mappa, 
unusqniaque  tantum  quantum,  est  oliva,  in  memoriale 
a^pn  paschalis,  qui  comedi  solebat  post  satietatem, 
comedetque  eam  cum  inclinatione  corporis,  anlel^nenb, 
ut  securi  et  üben  etc.  Item :  üw  fnanS  )^n  pip*BM  *irw 
"o*i  post  Aphicomen  non  est  amplius  quicqoam  come- 
dendum  etc.  V.  Orach  Chajim  num.  471  et  seqq. 
M^m.  p.  1  in  stat.  de  rws\  fcn  c.  6.  J.  Scaliger  in 
De  emendat.  Temp.  f.  535  edit  2. 

T^lp'^D.»  libertaa,  libere,  indifferenter.  Ap.  Talm. 
pip^MC  pSoio  ra*^Xi  cpy  avicula  et  caseus  comeduntur 
cum  übertäte,  i.  e.  übere,  indifferenter,  Chol.  104  b. 
gl.  ipcn  ym  „modo  übero  et  communi'S  cum  alias  inter 
cames  et  lacteos  cibos  soleat  fieri  differentia,  in  ap- 
ponendo,  in  manibus  abluendis  et  ore  extergeudo. 
Forte  est  corruptum  ex  gr.  ijiixoiviis  promiscue,  com- 
mnniter. 

Di^^p'^fiK  epicuruSj  tnUovQog  vel  ijnxovQfiis 
epicureus,  homo  levis,  eUheus,  deum  et  homines  maxime 
prohos  et  sapientes,  secure  et  procaciter  contemnens. 
Hunc  Talm.  numerant  inter  eos,  qui  non  sunt  babituri 
partem  in  futaro  seculo,  Sanh.  c.  11  in  princ.  Quis 
epicorus  sit,  postea  in  Gem.  expHcatur  f.^99b,  ubi 
scribitur :  epicurus  est  ddh  tqSd  msan  m  qui  contemnit 
sapientem.  Alii  dixerunt,  n"n  ^»a  i*on  m^n  m  qui 
contemnit  socium  suum  coram  sapiente  etc.  Bambam 
in  Mischn.  in  Sanh.  c.  10.  n^onK  uk\  ü\^^t»  nSoi  yox 
D)iipiMC  est  aramea,  ac  significat  eum  *ipDD&f  qui  arro- 
ganter despicit  et  contemnit  legem,  aut  discentes  eam. 
Proinde  vocant  hoc  nomine  omnem  eum,  qui  non  cre- 
dit fondamenta  legis,  qui  contemnit  sapientes,  vel  dis- 
cipulum  aüquem  sapientum,  aut  praeceptorem  suum.'' 
Abarbenel  c.  2  in  P.  ayoth  scribit :  nu>Ba  *ifiian  omp^fiM 
D*D3n  narr  nn  maisi  nimnn  i.  e.  epicurus  est,  qui  negat 
pinnas  legales  (i.  e.  articulos  fidei)  et  contemnit  yerba 
sapientum.  PI.  V^.'^'^^P'''^^  et  contr.  imp^ttt,  ut  multa 
alia  gr.  in  og,  plur.  sigma  abjiciunt.  Saepe  etiam  epi- 
cums  idem  est  quod  haereticus:  nam.  qui  negat  arti- 
culos fidei,  merito  dicitur  haereticus.  Hinc  pnsn  hae- 
retici  et  fm*iipiMC  inter  se  permutantur.  Sic  ubi  in 
Tabn.  yeneto  est  psnsn,  ibi  Tabnud.  basiüense  habet 
I^Tip^Mc:  ut  roinip^fiMH  r\swrh  ad  responsionem  contra 
haereticoB,  B.  basra  91a  pro  eo  communiter  dicitur 
l«ron  rawth.  Yocem  autemp3*on  usuipare  recentiores 
renuunt,  qnia  innotuit  abunde,  ea  christianos  inteUigi. 
Alteram  autem  putant  generaüorem  esse.  Hinc  et  illa 
Rabbinorum:  wnp^wA  avnr  no  rmn  tidSS  iipr  nn 
„esto  vigil  ad  discendam  legem,  ut  possis  respondere 
haeretico**,  Sanh.  38  b.  ompwei  wrA  laS  no»  hW  ne 
incünet  cor  suum  ad  opiniones  haereticas.  nss  Di*Tip»BM 


haereticus  extraneus  i.  e.  Christianus:  Sms^  Di*Yip^BM 
haereticus  Israölita,  qui  magis  est  haereticus  quam 
Christianus,  quia  seit,  aut  scire  debet  legem:  chri- 
stianis  autem  nulla  est  lex  data,  ut  ipsi  dicunt. 

n^DI^'^pDK  epicureitas,  epicureismttsi  insoleniiaf 
arrogantia:  haeresis,  dissidium,  dissensio,  varietas  opi- 
nionum.  Varie  scribitur.  Quo  quisque  de  vocis  origine 
ignorantior,  eo  pravius  scripsit.  Ap.  Talm.  npita  td 
mDi*np»DM  u  protinus  conjecta  fuit  in  ipsum  haeresis 
i.  e.  suspectus  fuit  de  ha^resi,  Kid.  66a.  riioivpfii6  □»Q'iui 
et  occasionem  praebent  dissidio,  i.  e.  n^jnn  p'hn  va- 
rietati  sententiarum,  diversis  aut  haereticis  opinioni- 
bus,  Cosri  180  a.  Item  nionip^MÄ  "pn^y  nipM^  SiBfi  )fi 
7*^n  oy  yy^n  o^^ori  vh  ne  incidas  in  dubia,  quae  ad- 
ducant  te  in  diversitatem  opinionum,  utnon  conveniat 
sententia  tua  cum  socüs  tuis,  Cosri  181  a,  oniDin^psM  naoi 
et  causa  haereseos  ipsorum,  sive  dissidü. 

fi(f}1^'^]p&K  epicureitaSf  insolentia,  arrogantia  in 
contemnendis  aliis,  iirixovQ^a,  fnixovQrjats.  Talm.  O 
Mnn^pDM  »3  nn»o  >0i  HS\:i  »kh  id  generis  etiam  habet 
speciem  epicureitatis  sive  insolentiae,  Sanh.  100a,  nempe 
quod  aUquis  alium  sapientem  irrisisset.  Item  H21U  »hh  o 
KTiiipBio  Mrnna  ^s  id  generis  videtume  esse  protervia 
aut  insolentia?  £rub.63a,  nempe  alügaverat  quis  asinum 
in  die  sabbatho  ^  arborem,  vidente  id  Kabbi  quodam, 
sed  tacente.  Tum  ille,  qui  hoc  fecerat:  Quid,  inquit, 
ad  hoc  taces?  anne  peccavi  aut  insolenter  egi?  AÜbi 
mnnn  «Sa  *)nS«S  \nso  nrwiptH  San  sed  epicureitatem  (i. 
e.  hominem  epicurum  vel  haereticum)  excommiuicant 
statim,  sine  praemonitione  Rab. 

OI'T'JpDÄ  nomen  proprium  gentis,  Jos.  12,  5  et 
13,  11.  hebr.  "Ti^yö?!  Maachataeus.  Vicinos  habuerunt 
mw  Geschuraeos.  Scribitur  et  Onn'^p.'^BfiJ  forte  sie 
dicti,  scribit  Masius  Jos.  12  a  fluvio  Epicaero,  cujus 
apud  Ptolomaeum  fit  mentio.  Geschuraeorum  et  Maa- 
chataeorum  etiam  mentio  fit  Deut.  13, 14  ubi  pro  Maa- 
chataeis  in  Jonathane  legitur  Dl^'^p/^CS^tt  et  in  Targ. 
hier.  D*ip»BM  n»»*ip  oinn  ly  usque  ad  terminum  urbis 
Aphicaeres.  Anticyra  et  insulae  et  urbis  nomen  est. 
Meminerunt  ejus  complures  autores.  An  eo  Jon.  re- 
spexerit,  indagandum  aüis  relinquitur. 

VP'^'ül?^*?^  indusium,  interula:  Bfaib  n^n  ponp»BK 
o^acaQ  indusium  induit  intrinsecus,  Talm.  hier.  Ber.  c.  1 
gl.  pnnnn  enaS  „vestimentum  subterius."  hv  myytH  v^ 
}*DnpfiK  sex  digiti  de  indusio,  Kel.  c.  29  initio,  gl.  tnaS 
pnnn  „yestimentum  interius'^  estque  apertum  ad  hu- 
meros;  cum  autem  induitur,  colügatur  ligulis.  Legitur 
et  sine  m  ab  initio,  ut  est  s.  1.  in  ipfi. 

n^Ö'nyj''Et« »»  ^elum,  vdamen  capitis  ni'K  in^D^p^Bin 
nvMn  nrwi  v^mti  ihn  naa^ns  velamen  capitis  non  impedit 
(sc.  lacerationem  vestis)  sive  sit  vir  sive  muüer,  Moed 
cat.  22b  TDiinpfiMa  yfhaf^  mn  nK3  rh^  dm  et  si  palüum 
sacmm  pulchrum  est,  absorbet  illud  velamine  capitis, 
Ber.  24  b.  De  sputo  est  sermo:  quod  si  inter  oran- 
dum  obveniat  Sputum  exspuendum,  tunc  excipit  Ülud. 
palüolo  „talüB" :  quod  si  iUud  pulchrins  aut  pretiosius 


^    0r.  inixoQOioi  tegnmentum  capitis. 


14* 


DSM 


I 


108 


TS« 


Sit,  ezcipit  illud  aat  abstergit  velo  capitis,  quod  alias 
etiam  rwo  dicitor;  gl.  witüb'  1110.  Legitur  autem  hie 
literis  transpositis,  tniop'ttio.  Sed  Ar.  legit  priori  modo. 

niO'n)?!)«  lahor,  moleatia.  psWD'pB«  mmo  hODtsh 
ad  ferendum  molestiam  laborum  vestrorum,  vel  laborem 
molestiarum  vestramm,  Deut  1,  12  in  Jon.  k  est  ser- 
vile, ut  saepe  in  ordine  hojus  literae. 

Mn^pDM.  Ar.  id  hoc  loco  ponit:  vide  id  in  pca. 
TÖN  ^*?*??  ^^1  pulvis,  finjm  iwtd  7n  h*iw  arw  nam 
cinerem  sicut  panem  comedi,  Ps.  102,  10.  hebr. 
nfiK,  quod  alias  per  MOtsp  transfertur.  Ap.  Talm.  |«:nu 
ns^M  «aJi  h^  rhpQ  *«m  ponunt  cinerem  combustionis  super 
arcam,  Taan.  c.  2  in  Misna.  Yocatur  „cinis  adustionis, 
cinis  Terus":  nam  "ifis^  pulvis,  terra,  etiam  aliquando 
vocatur  16«  cinis,  ünde  in  gl.  n^o  nwe,  i.  e.  rots  *««. 
y.  et  in  B.  basra  60.  Macc.  21.  ütirw  *»k  cinis  com- 
bustorum,  (sc.  hominum)  Oholoth  c.  2. 

K*iD^  oZöfo,  juficus,  junceium:  ^  f^  rr«io  rrnncn 
tnns  et  reposuit  eum  in  alga  in  superficie  flnminis, 
hebr.  cjiDa,  Ex.  2, 3.  Ar.  citat  etiam  v.  5.  Kmam  n«  iiDni 
lOBM  i:d  et  vidit  arcam  in  medio  algae.  Istud  Targ. 
hodie  in  nostris  libris  non  legitur. 

löfij  praium,  Sic  explicat  Ar.  voce  vemacula.  Vult 
tarnen  etiam  esse  ex  locutione  praecedentis  Targ.  In 
genere  notat  locum  pascui,  in  quo  diu  noctuque  ver- 
santur  et  cubant  animalia  fera,  sylvestria  aut  agrestia, 
quae  domum  non  redeunt  sub  noctem,  quae  vocantur 
idcirco  wnaTD.  Ap.  Takn.  niAn  nvnaio  i»jd  niaSn  nw»a 
IMD  domestica  animalia  sunt,  quae  pernoctant  in  urbe; 
sylvestria  quae  pernoctant  in  pratis  sive  pascuis,  Betza 
c.  5  in  Misna.  Alibi  p»in  ib«o  niwnnef  h^  mnno  p  ^hm 
rraw^  nwss^  i.  e.  ista  dicuntur  sylvestria,  quae  egre- 
diuntur  in  pascuum,  sed  non  revertuntur  in  locum  ha- 
bitabilem,  i.  e.  in  urbem  vel  domum,  ubi  habitant  homi- 
nes,  Schab.  45b.  Alibi:  non  concupiscet  quisquam 
terram  tuam,  Exod.  34,  24.  itna  njni  ^niß  «nnr  lehc 
docet  id  nos,  quod  vacca  tua  pastum  itura  slt  in  pas- 
cuo  libero,  nomine  eam  infestante  Pes.  8b. 

rtfiJ'^ij^nBK  vüe  pretium,  vüitas  rerum  vel  mercium. 
Ap.  Rabb.  in  L.  Pesikta,  citante  Ar. :  Simile  est  duo- 
bus  mercatoribus  ingredientibus  urbem,  unus  dicit:  si 
aperiamus  nos  merces  nostras  simul,  H*>)r\M  ]VffKif  im 
nos  inducemus  vilitatem  pretii.  Quidam  libri  habent 
m^nfiN,  scribit  idem  Aruch.  6r.  corruptum  est  tvtovta 
vüis  merceUus,  vilitas  mercium;  atfttvQog  väis  pretii, 
juzta  quosdam.^^ 

TttK  quod  Ar.  hoc  loco  adducit  est  passivum  ^'l^'^fi^ 
a  *n&,  unde  significatum  ejus  inde  petendum  fuerit. 

'^t3*»Ti'1SDK  Venus,8UUu€L,idolum^  sidnum  Veneris^. 
est  UtfQodiTfi,  quomodo  Venerem  Graeci  vocant  ab  aq^qog 
spuma,  quod  e  spuma  maris  generata  credatur.  Male 
Munst.  hermaphroditum  interpretatatur.  Ap.  Talm. 
»tD^m-ifiM  hv  fmoa  Y^'y  nnM  no  «»d  quamobrem  tulavas 
in  balneo  Veneris?  De  idolatoria  c.  3  in  Misna.  44  b. 


Maim.  annotat;  «&*iinBii  est  nomen  stellae,  qnae 
vocatur  n;u.  Sic  enim  scriptum  est  alieubi:  nomen  njQ 
stellae  Veneris,  quae  arabice  vocatur  rmt  hm,  vocatur 
in  libris  imaginum,  quae  arabice  o^Di^fi  vocantur,  »ü<^ir«»t 
Aphrodite.  In  illo  autem  balneo  erat  fignra  Veneris ; 
unde  balneum  fuit  appellatum.  V.  et  Jalk.  f.  278  c.  1. 
D^pS^^'l&K  archidux.  Sic  ponit  Munst.  et  ex  eo 
Guido.  Ar.  non  habet  Legitur  in  Bemid.  rab.  s.  10. 
V.  in  DTD1T«. 

:truiDM.  Sic  Ar.  hie  ponit:  vide  illud  in  mt.  Nam 
sine  Aleph  ab  initio  in  Gemara  legitur. 

MJf^^&fii  lignum  longum  et  erassum  in  longiiudme 
muri,  cui  treUnum  extremitcUes  vel  capita  imponuntur. 
Talm.  Bava  basra  6  a. 

Knt^&fit8!^7  herbat  nomen,  quae  bestiis  venenata  esti 
B.  motz.  42  b.  B.  kama  20  b.  R.  SaT.  notat  errare  eos, 
qui  pro  hac  voce  legunt  RDfinM  quomodo  in  Ar.  adducitur. 

yXfy^^Hpiratae,  praedones  marini:  "pna  «an  m^ro 
tno*i^fiM  ^3ßo  u^Si  D^tsD^n  ^>»9  timeo  ego  in  via  propter 
latrones  et  in  mari  propter  piratas.  Vaj.  rabba  s.  25 
Jalkut  ü^fffvyp,  f.  274. 

Ditsn^DK  tmperüus,  gr.  dn%(Qnxogx  in  Medr.  Sehern. 
8.  5  n^n  iVvD  Ditsn^nt  imperitus  rerum  suarum  fuit,  ut 
Postellus  reddidit 

li-^^c«,  «^^ö«,  «;*^^Bfi^  Vide  in  nti. 

0l5*1DÄ  InaQxos  pro/efectus,  praeses,  prctesidens, 
gubernator:  Di3*ttH  nSvv  qui  misit  praefectnm,  Rab 
Scribitur  et  wanesn  vna(ixoq  significato  eodem:  VTl^l 
^73^,^**S5.  *^n')^?  quod  rebellarent  contra  eum  piae- 
fecti  provinciarum,  Esth.  1,  3.  n«3*>dw  x^sx^  ^maip  coram 
ipso  incurvabunt  se  praesides  provinciarum,  Pb.  72, 9. 
X^yia*r(\  poiV«Q^t9Dili  et  strategi  et  praefecti  provinciarum, 
Esth.  9,  3.  Sic  c.  8. 9  sed  ibi  scribitur  ^^D^ijt^l  prave : 
Mt3^  >3nBn  Syi  ^T^  hif  super  terram  et  super  praefectos 
maris,  Esth.  10,  1.  Frequens  est  in  Tafanud  et  Medr. 

KJD^B*»«  KJp^lft-^rt  inoQx^a  pras/ec^ra,  Rab.  w 
iv»  m3ifin<  haec  est  praefectura  tua:  noim  >mo  in 
qua  praefectura:  MO"ifi^nS  tt^d*iB«no  ab  una  praefectura 
ad  alteram.  Cum  Af.  bi^ri^^^&^K  ti^U)*)  et  nomen 
praefecturanim  ipsorum,  Gen.  10,  2  in  Targ.  hier.  Huc 
etiam  referri  potest,  ^iW  '»35*1  •|l5Tö»a  in  praefec- 
turis  (aliqua  praefecturarum)  filiorum  Ammon,  Deut 
1,  11  in  Targ.  Jon. 

n^'>:;'lfiK  idem,  Gen.  10,  2  in  Targ.  Jon.  et  hier. 
DS^fiN  aquaUculus  hartetisis,  vcu  irrigestoriwn  in- 
ferne  plenum  faraminibus,  supra  unum  angustumfo- 
ramen  kabens,  quod  si  ddgito  oppleatur,  aquaperstat: 
remoto  digito,  aqua  guttatim  instar  pluviae  effluü.  In 
Ber.  rab.  s.  4.  Estne  possibile,  ut  aquae  superiores 
verbo  dei  suspensae  sint,  ne  descendant?  Dixit  ipsi:  p 
„ita'S  Dixit:  DdTDM  «S  ¥i*sn  affer  mihi  aqualiculum  perfo- 
ratum.  DTttK  iS  ¥!*:in  attulit  ipsi  aqualiculum.  Imposuit 
ipsi  laminam  auri,  et  non  substiterunt  aquae.  Quam- 
primum  autem  digitum  orificio  imposuit,  subBtitemnt. 


^    A1Ü8  gr.  est  ivnqayCtt,  prosperitas,  felicitat,  ubertas. 


2^7)    Idem  quod  nenn. 
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Bixit  ipsi:  digilamne  tuoin  imponis?  dixit  ipsi:  quid 
sum  ego?  ego  sum  caro  et  Bangais  et  digitus  mens  sub- 
sistere  facit  aquas:  quauto  magis  hoc  facit  digitus  dei? 
B.  Ar.  legit  üUT». 

yiüO'ltf^^f  M^&y^t^  balaamumy  ßakaafiov^  arhu- 
scula  odoratisitima^  cujus  fructus  dicitur  apobalsamum. 
B.  David  ad  illud,  aion  pv  nm  „et  oleum  illud  optimum'S 
^2,  Beg.  20,  13.  piaDnBM  pr  m  istud  est  oleum  balsa- 
minum,  qnod  non  fuit  in  toto  mundo,  nisi  in  Jericho, 
linde  etiam  in^v  nomen  habet,  nempe  ab  odore  ülius 
balsami.  B.  SaL  h.  1. :  Quidam  ezponunt  illud  de  oleo 
uncdonis :  quidam,  pDDnDK  pr  oleum  balsaminum,  quod 
inventum  fuit  in  terra  Israelis,  juxta  id,  quod  dicitur 
in  Ez.:  „Juda  et  Israel  negotiatores  tui  cum  triticis 
Minnith''  sx  et  i.  e.  balsamo,  £z.  27,  17.  Vidi  autem 
in  libro  Josippon,  quod  A»  est  pooifiK  balsamum  eres- 
cens  in  Jericho,  inn»  mpa  vin  w»  hffy  et  propter  odorem 
vocatur  Jericho.  Haec  ille.  poioctn  MntrDn  cum  oleo 
balsamino.  poDifiM  «topSc  colligentes  balsamum.  In  Gem. 
ad  illud  pr  f^  onm  Jes.  41,  19,  mdh  Din  hadas,  i.  e. 
asa,  myrtus:  psf  fjn  et  arbor  oleosa,  1.  e.  MOCncK  bal- 
samum, Taan.  23  a. 

P^'^^^.p^'sicumnudum:  plur.  l^p.O^ÖÄ  persica, 
Ap.  Talm.  psiDii  ppo^BH  anpen  )ni:iK  ra  nSni  et  suspendit 
in  ea  nuces,  amygdalas,  persica  et  raalogranata,  Succa  1  Oa. 

•»ß-^^D«,  «)J'»1D«  Africax  »xrci\  »pnßH  Africa  et 
Germania,  Gen.  10,  2  in  Targ.  Jon.  et  hieros.  fD^fiO 
Mp«*«M  naves  Africae,  hebr.  w^rvi  »»,  1.  Beg.  10,  22. 
Mp^Bin  MTü^fiD  idem,  1.  Beg.  22,  49.  HpnfiKO  ex  Africa, 
hebr.  tD'^'inla  Jer.  10,  9. 

Än^O]|^^BN  Vide  DpTB  in  ordine  p*«. 

«nOg'^ö«  *^era :  K^axn  Knopnttö  in  pera  pauperis, 
alias  hmt\,  Zahor  in  Num.  c.  299, 

11^?*1&K  arietesy  machinae  beütcae:  ducesy  prete- 
fecii  müüuie.  Ut  aries  duxgregis:  sie  dux  in  militia: 
fmnfiie  rh^  ^xr\  et  pone  contra  eam  arietes,  hebr.  ons 
£z.  4,  2.  B.  Sal.  exponit  onv  priiicipesy  duces.  rwxh 
|rrr>BM  ad  ponendum  arietes  ad  portas,  sive  duces,  £z. 
21,  22.  Diverslmode  scribitur,  sed  hanc  scriptionem 
confiftnat  B.  Salomon.^^ 

t^fiM  (^^)  voluntas,  beneplcuntuTiiy  hebr.  yvn,  pn. 
Hinc  Talm.  cum  Af.  tantum,  dicuntt  pa  «vbn  ^ 
non  est  voluntas  mea  in  illis,  non  delector  illis,  Chol. 
f.  39  b  gl.  ^svn  Yoluntas  raea.  inSio  mh)  om^tCM^  ^trcM  ^k 
non  est  voluntas  mea,  neque  Abrahame,  neque  in  deo 
ejus,  Ber.  rab.  s.  40.  ^  n^ao  vi6  ne^Bit  «m  non  est  vo- 
luntas mea  migrare  ex  domo  mariti  mei,  Kethub.  103a. 
B.  Sal.  Lev.  20,  26.  „Unde  est,  quod  homo  dicere  non 
debet,  *inn  *ibcd  nsp  »vb^  anima  mea  fastidium  habet 


in  came  suiUa,  on6d  sna^  ^vbm  «m  non  est  voluntas 
mea  vestiri  heterogeneis,  ^bm  Ssn  sed  (dicet)  *.  voluntas 
mea  est  etc.  Ad  hunc  locum  respicit  EHas  in  suo  Tisbi. 
isv  roV>  "ny  UB«M  «n  non  est  voluntas  nostra  amplius 
convepsari  una,  Bab. 

nVBN  quod  Aruch  hie  adducit,  pertinet  ad  neffi. 

•TtiD^fiJ.  ^BfcJ  paasibäe  est^  fieripoteatj  farte^  for- 
süan,  fortassia.  Saepissime  interrogative  sumitur,  tam 
simpliciter,  quam  cum  n  interrogandi.  Usus  ejus  est, 
et  in  Targ.  et  ap.  Babb.  In  Targ.  post  se  sabet  n  ser- 
vile, et  ap.  Babb.  v  qii^d  vel  ut^  nisi  quando  verbum 
Infin.  modi  sequitur,  quod  cum  servil!  h  efiferri  solet: 
;D3D1  ^ttfBM  estne  possibile  ut  disceptet,  Job.  16,  21. 
^nn  *HBDHn  numquid  fieri  potest,  ut  vivat?  Job.  14,  14. 
N3TiM  yti  n  *iVfiNn  num  possibile  est,  ut  qui  plantavit 
aurem,  non  audiat?  Ps.  94,  9.  m^  tn^  «t  ib^bn  estne 
possibile,  ut  qui  creavit  oculum  non  videat?  "ivbm  kS 
n^3  ¥h^wh  non  est  possibile  intueri  eam,  Ez.  1,  27. 
Ap.  Babb.  •vdvh  nt,  *vnm  rA  non  est  possibile:  no  «bS 
*nE^&Ktr  juxta  quod  possibile  est,  quantum  fieri  potest 
In  Targ.  hier,  quandoque  invenitur  ^^"jM  percommu- 
tationem  literarum  ejusdem  organi :  rwrih  *isnH  n^  non 
est  possibile,  ut  haeres  sit,  Gen.  21,  10  in  Jon.  n^ 
irodoS  «S  *iBnM  non  est  possibile  mihi  occultare  ab 
Abrahame,  Gen.  18,  17  in  Jon. 

"^ibfifij  poesä/äisj  possibÜe:  contingensy  quod  fieri 
potest.  D^snna  hS  o^ne^BM  onpon  accidentia  possibilia 
sive  contingentia,  non  sunt  necessaria,  B.  Levi  in  praefat. 
in  Job. 

n?*)\^&ij  passibüüas. 
^^H  fitn&M  thaiamuSf  tcUmlaium,  substructio,  atruc- 
turoy  quae  ad  kUus  vel  tergum  (ledißcü  appen- 
ditur,  idem  quod  hebr.  T^y  Ap.  Tahn.  lon  y^T  «Kb 
MABK  w^nn  quid  est  r^V  explicatio  ejus  est  ktibk  ap- 
pendiz  aedium,  B.  basra  4  in  princ.  Quod  Ar.  hoc 
vocabulum  etiam  pro  bucceUa  adducit,  id  mendosum 
est.  Nam  pro  mibn  ncn  legitur  nhb  «Knn  hujus  buc- 
cellae,  Ber.  40b  i.  e.  a  MB,  quod  vide  in  nnB. 

"^nDK  tempusfi^  In  Talm.  hier.  B  bathia  2  in  fine: 
MTDi  *nBM3  tempore  vespertino  misit  Babbi  Jonath.  etc. 
Sic  et  tV  hier.  c.  1  ab  initio :  Eodem  sensu  legitur  in 
Ber.  rab.  s.  78  wny)  «nfix 

KniBK  frons:  Vide  id  in  epM. 

K^DSJ»  Vide  in  «|W. 

Qir&et  thesaurus,  aerarium:  ptiSVy  pd^D  OMBIO  et 
thesauro  regio  damnum  inferes,  Esr.  4,  13.  Ab.  Esra 
rnM^nn  impensis,  B.  Sal.  Dfi  trihutum. 

''J3'»r\1BÄ  ano&fixfi,  apotheca^  thesaurus:  Sm  0»Sen 
rv^n  «prnfiM  qui  dominatur  in  Universum  thesaurum  ejus. 


^    B.  Ar.  ptnBM  legit,  quod  b  nommllis  pro  gr.  nQoiidm  provideo  habetur,  ut  sint  duces,  gut  populo  providani, 
*)    K^^nBM  (B.  mets.  119  a)  pera.  eaae  dicit  B.  Ar.  robur.   Legit  quidem,  ut  Jellinek  recte  obserrat,  M^mBM  quod 
pers.   "^.^Q  honosj  dignaias^  reapondet;  ita  enim  et  hebr.  Wl  tam  hoDorem  atque  dignatem,  quam  robur  atqne  vim 
aignificat  Nonnulia  eat,  benedictio,  /ructificath;  item  gratia, /avor  et  aliia  gr.  est  tpgovfta,   tp^ovqiov  vel  9^01*^0^. 
*;    mD1&*iBK  et  msitSIBM  apparaius^  imper.  beüici,  Talm.  hier  Kethub.  82.  *)    vnBM  amtQog  infinitus, 

exiiu  carens  II S.  in  Targ.  Obserraate  Mnssafia  voci  semper  S  praefigitur  {vnwh),  ut  voci  Vi^  (yhißh), 

2Se)    Aliia  eat  ante.  *)    D^DtnBM  (Midr.  Gant  in  v.  qui  Incipit  *nmo^)  inC&^atg  impelus,  AI.  aßotf' 

^rjaücy  inopia  auxilii,  carens  omni  auxUio. 
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Gen.  24,  2.  Jon.  nisten  »p^mwe  Hm  h^  omne  pulchrum 
thesauri  domini  soi  est  in  manu  ejus,  Gen.  24,  10. 
Jon.  w>uan  «p«n\BM3  paarr  dat  aive  ponit  in  thesauris 
abysBos,  Ps.  33,  7.  nsnn  imai  »p^n«!«  et  thesanros 
grandinis  videbis,  Job.  38,  22.  »mp^nittca  'prxo  vertit  in 
thesauris  suis,  Job.  37,  12  in  secundo  Targum. 

^P'^riB'^R  vne&ifxrj,  hypotheca^  pignus  rei  immo- 
hüis,  ut  domus,  agri  etc.  DnniA  »p^nißH  in  IHTJW  naj? 
servos  quem  fecit  dominus  suus  hypothecam  aliis,  Git. 
f.  40  b  in  Misna,  DnnnS  ^pwBH  \rrw  rrny^  faciens  agrum 
suum  hypothecam  aliis,  Gitt.  40  a.  ^p^ni&M  rrw  nvy  fa- 
ciens bovnm  suum  hypothecam.  «p»rrtDH  i»Sef«D  rwfy  fa- 
ciens bona  mobilia  hypothecam.  Ghosen  hamischpat  117. 

fit^'^K  herbae  nomen,  quae  quando  virens  esty  valet 

ad  ohihnrandas  aquas^  unde  mru  *xscn  M3^tn  VCPVk 
Gitt.  69  b. 

TXX ^'31^»      ^3X^  miiscuSy  lanugo  in  coriicibusar' 
horum  ac  aliis  locut :  N^pTT  HTWtH  muscus  paimae, 
Pes.  39  a.  MM^nm  nryyvt»  muscus  palmarum.  £rub.  26b. 
Ar.  scribit  arabice  vocari  put, 

KIStK  ')^t^  mactra^panarium  Respondet  in  Targ. 
hebraeo  rmwD.  Plur.  "siniSlÄa!)  *?j'^n2na5|  etiaminfur- 
nos  tuos  et  in  mactras  tuas,  Ex.  8,  3.  pnrmm  inis  re- 
siduum  mactrarum  suarum,  Ex.  12,  34.  Tfn»M  i^  "ina 
benedictus  sit  corbis  tuus  et  mactra  tua,  Deut.  28,  5. 
pani!m  tspn  primitias  mactrarum  vestrarum,  i.  e.  massae 
farinaceae,  hehr.  03»nionp  Num.  15,  20.  Sic  mox,  wno 
paw»«  de  primitiis  mactrarum,  Num.  15,  21.  im  m 
XorxfiH  et  primitias  mactrarum  vestrarum,  hebr.  tawiHBfO 
munerum  vestrorum,  Ez,  20,  40.  Perperam  id  Munstero 
est,  clamoTj  vociferatio.  Forte  in  mente  habuit  nomen 
fi^n^^K,  quod  id  signiücat. 

VyHii  '«^öit«,  rtatDi^«.  Vide  supra  in  ord.  t90K.  ütro- 
que  enim  modo,  ut  alia  plura  hujus  ordinis,scribitur. 

KbaüÄN  stahtdnm,  equüei  ninSaiMm  r|SK  D'paiK  DH 
vn  si  quadraginta  millia  stabulorum  fuerunt,  tum  in 
imoquoque  fuenmt  quatuor  millia  praesepiorum,  Sanh. 
f.  21b.  Vide  1.  Reg.  4,  26  et  2.  Par.  9,  25.  Vide  et 
DOK.  Aliter:  nwSaJMm  pnBW  quae  erant  factae  stabula, 
Erub.  24  a  i.  e.  quae  arbores  fuerunt  certo  ordine  cer- 
taque  serie  plantatae  ad  formam  stabulorimi  equilium 
ut  sc.  equi  in  Stabulis  sunt  dispositi. 

*|''5'^55Ü3tK  astrologi:  Vide  in  ord.  t90K. 

nirWüSS«  Ibidem. 

Vipatfci,'  KJTOit«.  Vide  ibid.  Quae  Munsterus  et 
Guido  hie  notant  de  scalis,  nugae  sunt.  , 

«•jOatÄ  et  quae  plura  sunt  istius  formae,  v.  in  m. 

«5ü"at«,  Nbü»«,  «^ÜÄ«.  Vide  in  ord.  b«h. 

£3^.t3^fi^  quod  Munsterus  hie  ponit,  vide  in  t9i39. 

DiDTjiCsatfit  stomachuSf  idem  quod  DiDOitsOM,  quo- 
modo  frequentius  scribitur. 

^X  NtJJJt^R  ordinesy  lineae,  series  in  vineis^  Tal.  B. 
bas.  12  et  41.  Scribitur  in  Gemara  Kninmc  unde 
prave  Munsterus  Rtj'^'JÄ«. 


T^fX  separate,  separcUini  reponere^  ^Vi^  sep^i^rarif  m- 
parare  se  ab  aUo,  emanare :  nVs8)  V&3  anima  se- 
parata,  nempe  coelitus  in  hominem  infusa,  vel  separatim, 
singulariter  homini  data:  ^stun  ma  virtus  infusa.  Ap. 
Cabalistas,  ia  m»^»oi  tmo  nSxton  n'Satm  «fta  *3  tS  r^i 
rui^Syn  tTTva  scito  quod  anima  intellectiYa  infusa  est  in 
hominem  et  repraesentat  in  eo  formam  supremam: 
Vide  Reuchl.  lib.  I.  cabalae. 

n^?"^3tÄ  emanatio. 

nib'^iSR  separcUa,  individua. 

batK.  nom.  propr,  viri  ex  tribu  Benjamin^  cujus 
familia  bis  recensetur,  nempe  I.  Par.  8,  38  et  9,  44. 
Libri  genealogiarum  istarum  perierunt,  unde  magna 
est  historiae  antiquae  orta  confusio  et  ignorantia.  Inde 
Talmudici  in  Pes.  62  b.  hvf  \ro  wt\  pom^  ißO  ta^atr  bwd 
□n^a^  *nHb  T\ro^  o^ssn  i.  e. :  a  quo  tempore  periit  über 
genealogiarum  sive  familiarum,  debilitata  est  virtus 
sapientum,  et  caligavit  lumen  oculorunr  ipsorum.  Mar 
Sutra  dixit:  ntsnTi  ho^  rwo  roDi«  »a^na  hmfj  htn  pa  inter 
Atzel  et  Atzel  opus  est  quadringentis  camelis  onustis 
commentariis,  i.  e.  rationem  reddere,  quare  bis  Atzelis 
familia  repetatur,  et  magnus  aliarum  familiarum  cata- 
logus  inseratur,  opus  esset  commentariorum  libris,  quos 
quadringenti  cameli  vix  ferro  possent. 

n^X  ^**^^  anxium,  soliciium  esse :  *]^  nfi^nn  p  Sa^  in 
omni,  quod  solicitum  te  habet,  quod  te  angit, 
hebr.  a»y  Ssa  Prov.  14,  23.  ConYonit  cum  ^T, 

KCat'^ii  caro  immatura  €lactyliy  idem  quod  HB^ 
de  quo  in  TUM.  In  Gem.  lAnvil  WP»  Gitt.  89a.  R.  Sal. 
scribit:  Residua  caro,  quae  manet  ad  ossa  dactylorum 
immatnrorum,  yocatur  inttK,  unde  et  affin!  voce  alibi 
vocatur  ftwnt. 

Y^H  ySÖf  arctare,  urgere,  pretnerej  comprimsrey  Tafan. 
fita^atK  arctatio,  pressio,  pressura^  compressio^ 
Talm^ptOMWM  nim  qnodpropter  compressionem  laedunt 
eos,  Berach.  33  a.  i.  e.  np^T  compressiOf  quia  compru 
muntur :  WXPH  üWü  propter  pressionem,  quia  premunt 
pedem.  Item  perdiHo  *YOfin  Keth.  100  b. 

M^r^tN  Vide  inpor. 

Xrrm  arctoj  compressa:  oppositum  ejus  est  X^t^ 
laxa,  remissa. 

nVK  "^^^t  reconderey  reponere  in  thesaurum.  Itph., 
Fut.'  V'P.^tr^.  «bl  ^^»rr>,  «b  non  reponetur  in 
thesaurum,  neque  abscondetor,  hebr.  tw*,  Jes.  23,  IB. 
fit^^biM)  ^^S^  thesaurus:  repositorium^  horreum, 
penusj  cella:  r^s\'o  *nnM  thesaurus  boni  ejus,  Jes.  33, 6. 
*n  mrrpD  n^a  ytwih  in  thesaurum  domus  sanctuarä  do- 
mini, Jos.  6,  19.  imnN  tmrh  sub  thesauro,  i.  e.  aerario, 
Jer.  38,  11.  imrut  noS  M^oyo  Sd  ^rm  addudte  onmes 
decimas  in  domum  thesauri,  Mal.  3,  10.  Cum  pron. 
iTT'^'n^l'«  r»:)  *^h  ';•;  nr)tf]  aperiet  tibi  dominus  the- 
saurum suum  bonum,  hebr.  vrrm^  Deut.  28,  12.  Plur. 
V^.aj^'fit  bi  rr»  t|Dr  nnßl  et  apemit  Joseph  omnes 


*)     Quin  iocum,  abi  legnntar  indieet  Cast.  Tocem  pDsrdM  eitat,  quod  per  nofrtJei,  antiqui  item  nrifiM,  qaod  per 
pingnes  interpretatnr.  ^    Monoecia  triandri  germ.  9iieb0ra9  nt  nonnnli  putant 


Kl)    BectioB   omn  fielaado  K3SM  legeres,  nt  pers.  dt  »Juidii  quod  idem  est. 
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theBaoros,  i.  e.  granaria»  thesauros  frugum  et  annonae» 
Gen.  41,  56.  Jon.  M^'n^lK  ntt-»n3t  vastati  sunt  thesauri 
8€.  firugum,  i.  e.  horrea,  hebr.  rvrmn  Joel.  1, 17.  Ss  n« 
^n  MnpD  no  nanu  omnes  thesauros  domus  sanctuarii 
domini,  2.  Reg.  24, 13.  tn  utnpo  n^a  «nsvo  in  thesauris 
domus  sanctuarii,  2.  Reg.  12,  19.  nmic  »cn  in*S  ad 
diem  jndicii  in  thesauris  meis,  Deut.  32,  34.  pSnnQi 
jYSiK  et  implebuntur  thesauri  tui,  i.  e.  herrea  tua,  heb. 
1«D0it,  ProY.  3, 10.  'pTna  itto^^Karn  aurum  et  argentum 
in  thesauros  tuos,  £z.  28,  4.  p^nvito  in  thesauris  ve- 
stris,  Deut.  28,  8  in  Jon.  pmmM  )So  repleti  sunt  the- 
sauii  ipsorum,  Arnos  3,  10.  Tahn.  d^  W  nn^rw  re- 
positoria  lignorum,  B.  kam.  c.  4  in  Misna.  di'?^  yxm 
Vide  in  laSa. 

«^^atfi^  Vide  in  Rad.  -«y. 

KDDa*nm  Sic  adducitur  hie  in  Ar. :  Y.  in  ord.  t90M. 
(tpK  Higus  formae  ab  Ar.  adducitur,  sed  in  Gemara 
legitur  ¥np^,  de  quo  in  *ipy. 

stragula,  lecttis,  in  quo  olim  accumbebant:  hvtü 
iSv  pBOipio  ao«o  rprne^  i>oh  simile  hoc  est  regi  accum- 
benti  in  accubito  suo :  attulerunt  ei  ferculum  primum, 
quod  comedit  et  gratum  fuit  ipsi  etc.  In  Vaj.  rab.  s.  7 
B.  Ar.  scribit  p&«3ip  sine  n,  et  sie  in  Jalkut  f.  132. 
Sed  prave  illic  est  x^^^^  cum  s  loco  i.  Est  ex  latino. 
Kam  lectos  Stratos,  in  quibus  olim  accumbebant,  vo- 
cabant  accubita,  vel  accubitas,  ut  apud  Lampridium 
in  Heliogabalo :  Item  <iccubüalia,  in  epistola  Yaleriani 
ad  Lo83nnionem  Syriae  procuratorem.  Item  cubitum, 
ut  apud  Apul.  1. 10.  Terrestre  nobis  cubitum  praestemunt 
B.  Ar.  etymologiae  hujus  ignarus,  ezponit  md3  eeUam 
augustamy  ausientcLCula  ad  latera  et  in  tergo  Jiabentem. 
IpH  '^^'i'^Ti^  haesitatü).  Guido  sie  citat  exMedr.  Ps.  78. 

Sed  ibi  lego  pro  eo  Trrpvhy  quod  aliud  est. 
np«  T)^'^fi  Vide  in  icnp. 

D**^$l);)M  cUmata,  Munsterus. 
tSpM  Nom.  prop.  urbis  non  procul  a  Nineve.  Talm. 

Vide  pfiD^&p. 
^'^'n*iC3|>iM  octurioneSf  praejecti  müitares:  pitspiK 
onoy  nSv  octuriones  misit  cum  eis,  Rab.  Sal.  £x.  14, 5. 
"6  .mn  i^v  pifipwn  octuriones  ejus  indicarunt  ipsi, 
Jalkut  f.  67.  K^';iC3);>'fM  l^sn*}  etnuncianmt  octuriones, 
£x.  14,  ö  in  Jon. 
'fpH  Ar.  adducit  ex  Jelammedenn  sive  Tanchuma:  „sed 

si  observando  observaveritis,  Deut.  11,  22.  An- 
geli  quos  tradidit  deus  homini,  eunt  coram  eo  sicut 
Btipatores,  juxta  ordine,  quo  coram  regeire  solent/.cla- 
mantque  coram  eo  «pN,  nempe  utqulsque  eumhonoret 
nee  quisquam  laedat.  Videtur  esse  quasi  apage,  apagete. 
•  D?**J>N  nonagvtUa  navem,  Munst.:  Oispin  D)^  no- 
naginta  et  noTem,  Guido.  Nugae.  Neuter  Ar.  intellexit. 
Ar.  addncit  ex  Ber.  rab.  s.  46.  Et  fuit  Abraham  iilius 
nonaginta  novem  annorum,  apparuitque  dominus  Abra- 
hämo  et  dixit  ei:  nv  Si ^at  „ego  sum  deus  omnipotens" 
Targ.  Aquilae  maptn  Drpw  (sc.  reddit  hebraeum  nv  Sm) 
quomodo  loquuntur  in  lingua  gr.  Sic  Ar.  In  Ber.  rab. 
nunc  legitur  Dipam  dikon,  quod  possit  esse  ä^ios  et 
ivayxaios.  R.  Asarias  in  Meor  enajim  f.  146.  legit  d)«9M 


Dipat  et  explicat;  lowrA  pss  m^ai  »nta  ni-won  «»«»  nifna 
h.  e.  sunt  voces  graecae,  et  significant  €tetemum  et 
incorruptibilem,  Postea  scribit,  in  Interpretatione  Grae- 
corum  Pentatenchi  Gonstantinopoli  impressi,  ntr  Sm  «m 
reddi  Dup«  oiM«n  vi*h  h.  e.  iya  »eos  ixavog.  D.  Hier. 
Ezech.  1  scribit;  „Saddai*'  aquila,  Sym.  Theod  ixavov 
transtulerunt.  Sic  DipM,  vel  Di^,  ut  Ar.  legit,  possit 
esse  Dup^M  Uttvos.  Et  in  Epist.  136.  Saddai  Aquik  in- 
terpretatur  alxifiov^  quod  nos  robustum  et  sufficientem 
ad  omnia  perpetranda  possumus  dicere. 

D?3^)^^M,  09^^]:^1'M  oceanttSj  mare  mngnum,  tuxeixyos. 
DiypiK  p  Kna  *Sm  et  plena  erat  aquis  ex  oceano.  Gen. 
2,  6  in  Jon.  ou*piM  mn  Kn  mo*  dvwi  et  terminus  (oe- 
cidentalis)  erit  mare  magnum,  guod  dicitur  oceanus, 
Num.  34,  7.  Jon.  Di3*piN  «aS  i^tui  p^  eunt  et  fluunt 
^.  aquas  oceani,  £cc.  1,  7.  ota>piin  «loS  u^orn  ncD  «s^a 
Inter  latera  coeli  et  aquas  oceani,  Gen.  1, 7.  Jon.  vi*s\ 
DU^un  HD«  et  insulae  maris  oceani,  Ps.  72,  10.  Ab. 
Esra  Ps.  72,  8.  A  mari  meridionali,  quod  vocatur  D>n 
wrwn  mare  rubrum,  usque  ad  mare  septentrionale,  tnnv 
ou^piM  D«  quod  est  mare  oceani.  Alibi:  pmSo  Dis*^  nana 
}n  aquae  oceani  salsae  sunt. 
TpN  (^M)  Vide  in  Vyp,  nnmyhpn  vide  nma'Sp  in  ord. 
2Sp.  Scribitur  enim  sine  K  ab  initio  in  Gemara, 
contra  quam  Ar.  adducit. 

M'7'^^1^2!  Vide  in  i^:  uam  m  hie  servile  est 

0*i'*V|]p)N  Euelidesy  nomen  mcUhemcUici  noti^  qui  in 
More  nevochim  saepe  cüatur, 

fitC}^^]P^^  ixxlfiaki  eccleeia,  coetus,  Ar.  adducit  ex 
Jelammedenu  s.  Tanchuma,  ex  princip.  sectionis  pnriKi 
Deut.  6.  Nee  invenio,  nee  genuinum  puto.  Forte  debet 
esse  K*D«SpN.  Nam  t9  et  o  faciUime  commutantur. 

•I'^'^^l^'^  ti'^^l^'^  clinuiy  xXifjKL  Nomen  astronomi' 
cum :  plur.  ina^SpK  climata,  R.  Abr.  Hispanus  in  Sphaera 
sua  hebraica,  terram  habitabUem  distinguit  in  Septem 
climata.  R.  Levi  Job.  38,  32  ad  vocemts^^  scribit:  est 
Signum  quoddam  ex  signis  septentrionalibus,  neque  ab- 
sconditur  unquam  u  \x\»  *ivm  o^Spio  in  climate  in  quo 
nos  sumus,  i.  e.  in  nostro  hemisphaerio.- 
DpM  Diataipne  oeconomus:  DUOip*Kn  p  hnw  petit  ab  oeco- 
nomo,  Tal.  hier.  B.*metz.  11,  4.  Bathra  c.  4 
Rectius  scriberetur  DiDinpne.  Glossator,  linguae  gr.  im- 
peritus,  male  exponit. 

?pt<  reinrescere,  Guido.  Error  est.  In  Gremara  legitur, 
ppm,  ubi  Nun  non  pertinet  ad  radicem  sed  est 
paragogicum.  Vide  pw. 

ppM  corhie  pisccUoria,  quam  siputcis  ingrediantur, 
non  poeeunt  amplius  exire,  scribit  Maim.  in  Kelim  e.  12. 
Ibid.  c.  24  in  fine,  est  instrumentum  venatorum. 

I'^P^'^»  IPV^  et  V^'^P'^M  imago,  vuUue^  aapeciuSy 
speciee,  e/figies.  Graecum  est  iixd>v,  eixwviw,  Plur. 
'»irriSKn  V^.^P^^  ^ti'^rtsnfi^')  et  dimissae  fuerunt  eM- 
gies  vultus  ejus.  Gen.  4,  ö.  'yosun  \'*:i\pm  Yv^nanK  rvsh\ 
quare  demissae  sunt  effigies  vultus  tui?  Gen.  4,  6.  Jon. 
paipnt  n»  pn  o«pi»  »nm  paipnt  n«  n^Dtn  ri«a  po^  p  tibi 
nnom  et  ejecit  ex  conclavi  dormitionis  effigiem  reginae 
Vasti  et  statuit  ibi  effigiem  Esterae,  Est.  2, 17.  paipnt 
Dmam  pup^tiS  insnc  pntn  vultus  Isaaci  similis  fuit  yultui 
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Abraham!,  Gen.  25,  19  in  Jon.ao  amS  pmaip'K  j^fwon 
assimilati  fuerunt  valtus  ipsorum  anro  bono,  sc.  splen- 
denti  et  coruscanti,  tunc  antem  penitus  obscurati  sunt, 
Tliren.  4,  2.  Ap.  Rabb.  dicitur  etiam  p»pw  singulariter 
ut;  mn  Vvpipnt  forma,  species  Evae,  Ber.  rab.  8.40. 
ubi  ad  id,  quod  de  Sara  dicitur  Gen.  12, 14.  Et  videront 
Aegyptü  mulierem  istam,  "wd  mn  nc«  o  „quod  pulchra 
esset  admodum/*  -w»  i.  e.  rr^  h»  ]^y\p!*HO  prae  forma 
Evae,  Sara  fuit  polchrior  Eva.  Gl.  \\s)pm  i.  e.  imn  formet, 
species,  Abrahamus  quando  ingrediebatur  Aegyptom,  oc- 
cultaverat  uxorem  suam  Saram  in  arca,  ne  pulchritado 
ejus  periculum  subiret-Telonarii  illico  tributum  exegerunt. 
Abrahamus  sponte  id  offert.  Yestimentane  in  arca  fers? 
dabo  inquit  tributum  pro  vestimentis.  Aurumne  fers?  Da- 
bo, inquit,  tributum  deauro.  Forte  pretiosa  serica  fers? 
Dabo,  inquit,  tributum  de  serico.  Forte  margaritas  fers? 
dabo  inquit,  pro  margaritis.  At  illi :  Fieri,'ajunt,  id  non 
potest.  Quin  aperito,  et  ostendito,  quid  sit  in  arca. 
Quam  primum  aperuit  eam,  m»iD  onxs  ptt  S^  np^nan 
splenduit  tota  terra  Aegypti  a  splendore  ejus.  Unde 
dixerunt,  mn  hi»  p^pm  forma  Evae  etc. 

oioisipnt  ofTtovofAogj  oecanamusj  TH.  B.  m.  12. 


OSiput  piaeis  nomen,  de  quo  diapukmt  Takmtdicif 
an  ad  esum  sit  Ucitus,  ChoL  66  b. 

Dia^piK  uTiciua,  uncusy  nan,  Jalkut  Prophet.  &2d. 
DpN  ^P.l^^  lignum  t  panSM  S^opm  et  lignum  aloes,  heb. 
niSnm,  quod  „aloen^*  interpretantur,  Cant.  4,  14. 
Ps.  45,  9,  ubi  in  Venetis  altera  vox  scribitnr  l'itt^^. 
B.  Aruch  in  SnN  primo  scribit  tanqnam  unam  voccm 
Vi^'f^Mb''C|pK'],  haud  inepte.  Est  enim  Graec  ^vlaXon. 
npK  l^^pK  jUamenta  extrema  in  tela,  cortnus  el  aHBt- 
"        libus,  Tal.  Schab.  75b. 

ppK  »IP:'*!?*^'  ^**!?*!  herbae  nomen,  Tahn.  GitL  6da. 
Munst.  vult  esse  speciem  aromatis.  In  gl.  scn- 
bitur,  esse  herbam,  quae  vocatur  «Vipp. 
"IpK  ^*?P^  Nom.  propr.  loci.  Scribitur  et  cum  jr  ab 
initio»  Multiplex  autem  Akra  legitur  fuisse  mpie 
marum  Akra  Hagroniae,  B.  hasr.  73  b.  ^paaWn  mpn 
A.  Tulbanke,  Megill.  6a.  Kmin  mpM  A.  Agmae,  quae 
in  Babel  fuit,  Sanh.  38  b.  Mn^aivn  M-ipM  A.  Schu^jathae 
etc.  Glossae  notant,  Akra  esse  locum  transitus  flumi- 
nis,  italice  Porto,  i.  e,  portus. 

i^^ip Y'P^  862  pra^aepe,  mactra  equäis^  in  qua  ptir 
Indum  frummtarium  equis  datur :  HB^mpM  *23oh\  et  aedi- 


^  B.  Ar.  et  illnm  locum  Udmudicam  (Kidd.  70),  de  quo  A.  n.  in  ordine  qTp,  hie  citat,  qoaai  ejusdem  esiet  sig- 
nificationis  quod  ND^fiTIpM  praesepCf  mactra  equilis.  Eiror  est-,  nam  in  tn9*B*iipM,  cni  signifioatio  inest  praesepit,  M  ndi- 
cale  est  obseryante  Relando  vocem  ad  pera.  %%^!  referente,  at  vero  N  Toois  Kt9^fi*lpK  in  Kidduschin  servile  est,  radici 
MO^cnp  (gr.  XQttßaros  lat.  grahatui)  loco  praepo«.  h^  in  praefixum  (cf.  annot.  nost.  ad  lit.  H),  ita  ut  KD4i*1pK  ID  2Wh  idem  ya- 
leret,  quod  Kt9%*ip  Sy  *1Q  n^n^S  sedtat  dominus  in  grabato,  quae  interpretatio  A.  nostri  quin  recta  sit,  dabitari  nequit.  Nibilo 
minus  de  hac  sententia  ad  evitandum  errorem  diligentissirae  enucleata  ludibrio  habetur  Buxtorfiua  ignoranüaeque  vehementis- 
sime  accusatur.  Imo  etiam  plane  superyacue  nee  nisi  obiter  ex  ordine  tipp  ille  locus  in  Kidd.  sententiaqne  Bnxtorfii  citator  do- 
cumento  ut  sit  literarum  studiis  occumbentibus,  ne  in  talem  errorem  inoiderent  comparationeque  faeta  inter  iUam  veteratam 
et  inde  pravam  atque  recentem  clarissimamqae  sententiara  yerba  oratoris  romani  „quae  est  in  hominibus  tanta  perreraitaa,  ut 
inrentis  frugibns  glande  yescantur?^'  ex  opere  nuper  in  lucem  prolato  nobis  acclamantur.  Ita  ei\im  Paul  de  Lagarde 
(yerba  mea  fortasse  si  non  creduntur)  ad  vituperandam  ignorantiam  Buxtorfii  castigandamque  hebetudinem  saeculonim 

jUorum  rudiorum  in  p.  70  operis  sui  supra  p.  82  citati  scribit :  (Siner  anbeten  SRetnung  enoä^ne  i^  ^ief I  fo  läd^Xu^ 
fte  ift,  Km  beS  mithar  ahur  mtXitn,  ben  i§r  Urheber  baneben  nennt  unb  ber  Sßeranlajfung  giebi  baS  {i<|ere,  fatie^ 
finge  ©efc^Ied^t  biefer  S^^  barauf  oufmerlfam  gu  machen  mit  n>ad  für  ^Ufdmitteln  eS  fic^  begnügt  8ustotf  fyid 
2147  KiD^finp  sella  ^erauSgefunben  unb  cltirt  ^um  S9e(ag  aud  ben  Talm.  NE9«B*ipM  no  „dominus  in  seUa'S  bod  (ei^t 
aber  ,,bet  $err  ©iaUmeifter".  Quanta  firmatas  sententiae  quantaque  eruditionis  yictoria!  At  ego  eloqui  audee  Paulum 
d.  L.  ex  lexicis  tantum  hoc  yocabulum  explicasse,  nuUo  autem  modo  ex  probando  sensu  comparandoque  ipso  loco  talmudico : 
id  enim  si  fecisset  Virum  ampUssimum  Bnxtorfiura  ludibrio  non  habuisset.  Argumento  mihi  sit:  Istis  yerbis  *10  a^m 
KtD^B'TpK  R.  Jehuda  ibi  alloquitur,  cui  an  unquam  in  mentem  yenisset,  ut  evaderet  magister  rei  equariae  non  puto,  et  ea, 
quae  in  Talm.  de  eo  traduntur,  nil  nisi  eum  studiis  occubuisse  magnamque  gloriam  in  üs  sibi  comparassetestanlur;  an 
praeterea  et  rebus  equitariis  occubuerit  negotiatlonemve  equariam  egerit,  maximc  dubitandum.  Quae  ratio  ad  persuadendum 
de  fslsitate  sententiae  si  non  suCficiat,  omnem  illum  locum  citaturi  sumus.  Amicum  sunm  B.  Jehuda  istis  yerbis  s^n^ 
Mts^OpN  "IQ  sedere  jubet  B.  Nachman,  cui  iUe  respondet :  Num  odiosa  tibi  est  yox  SofiD,  qua  docti,  odiosaque  yox  VOeePH 
qua  yulgus  uti  solent?  i.  e.  cur  aut  SofiOM  *U3  S^n^S  non  dicis  ut  docti,  aut  M^D^MM  "^  :i^n>S  ut  yulgus,  quo  apparet  XB^Bip 
idem  esse  atque  ^DfiO  yel  Mnt9V«K;  fieri  igitur  ut  queat  Kat9VW  pro  magistro  rei  equariae  haberi  (nam  persicae  est  on> 
ginis  ut  supra  diximus  et  yiro  persicae,  indioae  et  bactricae  linguae  perito  fortasse  et  hoc  argumentare  possibile)  de 
yoce  ^DfiD  tarnen,  quae  in  Talm.  nsitatissima  est  pro  psella",  imo  yir  doctissimus  Paul  de  L.  nobis  non  persuadeUt,  «am  ma- 
gistmm  rei  equariae  (®ta0met|)er)  significare.  Ceterum.  B.  Ar.  quidem  et  ipse  primus  et  maximus  lexicographorum,  ut  aupia 
diximus,  illam  locum  in  Kidd.  hoc  loco  sub  ord.  npM  ponit,  quasi  et  MtD^fi^K  ID,  quod  ibi  legitur,  praesepem  aignificaret; 
at  ille  in  eo  tantum  peccaTit,  quod  KD^fi'ipK  contractum  putavit  ex  Mts^finpMM  =  MQ^fi'ip  S)?  sensus  ilUus  loci  ut  hie 
esset :  Dixit  R.  Nachman  amico  suo  B.  Jehuda  Nta^filpM  IQ  ^'*tvh  sedeat  dominus  (honoris  causa  pro  sede)  tu  prafsepct 
et  ille  seil.  B.  Jehuda,  ei  respondet,  num  odiosae  tibi  sunt  yoces  ^^DfiO  et  iQSntie  i.  e.  cur  non  dixisti,  ut  sederem  in 
scamno  (ices^)  aut  in  sella  hüßO,  quae  responsio  ad  ea,  quae  B.  Nachman  dixerat,  idcireo  quadrat,  quoniam  inter 
praesepem  et  scamnum  s.  sellam  ea  yersatur  similitndo,  quod  utrisque  pro  sede  uti  possunt  homines,  ita  ut  carentes 
scamno  yel  sella  in  praesepe  sedere  non  spemant,  inter  acamnum  yero  sen  sellam  atque  magistrum  rei  equariae  nullam 
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ficare  praesepe,  M.  kat.  10b.  R.  Sal.  vernacule  exponit 
miD^^  q.  d.  numgoire,  mandttcatorium^  undeequico- 
mediint  nmann  fniges  sive  aYenam.  Aliam  significa- 
tionem  Tide  in  f|*ip.  > 

K)P9^)Pft$  rana  mcufctda^  et  Kr))^^*1p.fi|  rana  fe- 
fnella.  Talm.  MnpinpM  ^h  nnn  vidi  mihi  ranam  quandam, 
quae  erat  magna  ut  Akra  Hagroniae.  Akra  ista  quam 
magna  erat?  ut  sezaginta  domus.  Yenit  serpens,  de- 
glutivit  enm,  avolayitqne,  ac  sedit  in  arbore  qoadam. 
Considera  quaeso,  quam  magna  quamque  fortis  fuerit 
arbor  ista.  Dixit  R.  Basra:  Ego  nisi  ibi  fuissem,  non 
credidissem:  B.  basr.  73  b 
WpH  MtrpiM  quod  hie  adducit  B.  Ar.  vide  in  nvp. 

N'IK  vn*i^  lana,  aut  simäis  mcUeria  molltSf  qua  ali- 
quid  obsttuüuT.  Hanc  in  sabbatho  in  aure  cir- 
cumferre,  prohibitum  est,  Schab.  11  b.  Yerba  Gemarae; 
>:ims»  vnyvo  n^  vh\  neque  textor  cum  lana,  quae  est 
in  aure  ejus,  gl.  tnnc  i.  e.  not  lana^  |&:i  nos  ih  aut  la- 
nugo  ffüisy  u  DniDV  quo  obstruit  radium  auris  etc.  Quid 
ergo  faciemus  Munstero,  qui  explicat  fe(*lK  lana  Tel 
linum  ingrediens  sacculum,  ad  abstergendum  factum? 
£t  quid  Guido  vidit,  quando,  vertit,  arffuere,  misceref 
Vide  et  Ar.  in  lit.  n  in  mM  ultimo. 

bM^^  valenSfprasvalidus:  Sumitur  et  pro  angelte: 
ut  p'ttc  ITHM  ü^ptYits\  D^nH  augeli  et  homines  justi,  (qui 
vocantur  VJ«  "^R?^  1.  Sam.  2,  8)  tenuerunt  arcam 
ejus,  Eetub.  104  a. 

3"1N  ^'^  TKwtSy  cimha,  acapha:  MBOan  HSnH  navicula 
argentea.  vrmn  Ma^^^  Kn*iM  *r$  usque  ad  secun- 
dam  cimbam  pontis,  Tal.  Gitt.  6  a.  gl.  nrfjf,  k^^w  mnn 
rhv  1V3^Q  Hpn  ista  navis,  de  qua  litigabant,  B.  basr. 
f.  34  b.  B.  Ar.  explicat  hie,  rttinyS  non  «|D3  ^  jöp  ^h^ 
„vas  argentenm  paryum,  simile  mactrae*':  ^nSstn  ^tsn 
«^niti  triticum  horreorum  et  nayium,  quod  sc.  in  navibus 
venum  advehitur,  Metzia72b.  Alibi:  K^ntHMSiD  umbra 
navis,  Pes.  111b.  Quinque  ibi  traduniur  esse  umbrae 
malignae,  sub  quibus  Spiritus  malus  habitat:Kn»cun  kSiq 
umbra  salicum,  vide  mox  infra.  ycnxi  a»nn  qui  sedet 
in  navi.  Käirt  MnD3iK  lanugo  navis,  Schab,  c.  2  in  initio. 

?7!a"»^K  •iS'l'lfijt  mactra,  jnagis,  in  qua  massa  fa- 
rinae  pifisttur  et  subigitur:  pDlTiTU  fiö^'W  mactrapisto- 
rum,  Kelim  cap.  15.  ^nina  n»D«  n>h  KtDpao  accepit  ipsi 
(triticum)  mater  ejus  in  mactris,  Pes.  40  b.  Vel  tabulas, 
in  qtiibua  partes  fomiati  dispormntur  juxta  quosdam. 
Quidam  libri  habent  nwny. 

ia*^fij  insidiariy  hebr.  Sic  HTtH  K»njo  quasi  leo  in- 
sidians,  B.  kam.  85  a.  Quidam,  sicut  leo  vesperarum, 
sicut  dicitur,  ursus  vesperae,  Soph.  3,  3  pro  icnj^. 

Sia^K,  513**^^  fenestra,  tarn  parietum,  quam  tcc- 


torum:  r\*in  "pna  H^n»  ru)*tti  fenestra,  quae  est  in  medio 
domus,  sc.  in  medio  tecti,  ut  lux  deorsum  per  eam  illa* 
batur,  Talm.  Ohol  c.  10  in  princ. 

'^^'^^fit  ordineSf  atrues,  strueturae  lapidum  ad  arnuä- 
Hm  in  mwo:  nfiSttn  rm  ^sr\H  ^yyt  K9«3D  cultum  inter 
strues  lapidum,  figit  et  extrahit,  nempe  in  sabbatho, 
Schab.  50  b.  Sic  in  Bm.  f.  42  a.  B.  Ar.  adducit  in*pM, 
et  legit  o*iiK. 

Mdia'lfit  obscuritaSf  tenebraetwrff\shnsai»2^pomi 
obscuritatem  sive  tenebras  in  lucem,  gl.  p*ny  caecitatemf 
Pes.  111b.  K  ab  initio  est  loco  v  ab  d*iy.S64 

K^'ifit  saliXf  pro  ron^,  Plur.  MMionH  i6)&  umbra 
salicum,  Pes.  lllb.  urohH  «anS  vwm  videbant  illiistas 
salices,  Schab.  20  b. 

bsi'iK  vide  in  hn.  In  Targum  Arnos  9,  9  legitur 
hyyV'  Sic  hoc  loco  polest  esse  n  pro  y. 

Va^fe|  Arbal,  Arbella,  nom.  propr.  loci:  \twti  «Sa 
hy\tm  D^ton  r^xn  vestimenta  linea  crassa,  quae  veniunt 
ex  Arbella,  ME.  1  v.  17  et  Ber.  rab.  19,  ubi  pro  hyvao 
legitur  \rhyy^  Arbelitana.  B.  Ar.  legit  per  d,  i*^Tm. 

y^^b^*lH  Arbelitaef  qui  sunt  de  domo  Arbel.  Ejus 
mentio  fit  Hos.  10,  14. 

MJ'^^.^^fe^  paliurus,  spinae  genus:  po«  Hy*yrm  t^hn 
KDK  pro  paliuro  ascendet  myrtus,  Est.  2,  7  in  secundo 
Targum,  ubi  sie  explicatur  illud,  onn  nSjn  iDion  nnn 
Jes.  55,  33. 

•»ia^^Ä  tfolicea,  Tal.  »aiaiiKi  Kfi^*nrd  tru^afiw  collo- 
cavit  eos  in  tuguriolum  salicum,  Metzia  42a  B.  basr.  6a. 

'J''?!}^?!«  oleris  spedes,  pi«  po  ut  ponunt  Hebraei, 
Enibh.  34  b. 

^0*^21*11$  quatuordecim,  Yox  composita  ex  yn*iMet 
td:?.  Scribitur  et  cum  »  in  fine:  |n:v  no^aiK  ksmdo  «nn 
erit  immunda  quatuordecim  diebus,  Lev.  12,  5  in  Jon. 
I«z3i«  io^yv<  quatuordecim  diebus,  Num.  12, 14.  Jon.  noann 
tMjn  PbSn  quatuordecim  millia  ovium,  Job.  42, 12.  -lonnN 
pa  quatuordecim  filii,  Job,  42,  13.  Sic  reddidit  he- 
braeum  ny^Jff,  quod  est  a  yav  Septem.  Forma  nominis 
in  fine  aucta,  duplum  significare  voluit  paraphrastes. 
Adhuc  contractius,  V-W  '^'?.Ö**?.^5^  et  decimoquarto 
anno,  Gen.  14,  5.  Jon.  ad  verba.  In  quatuordecim  annis. 
Scribitur  "^"10"^ Si''!!'»,  minus  recte. 

yiH  ^i'^*!^  area,  areola  in  hortisy  idem  quod  runv 
ap.  Hebr.,  literis  gutturalibus  inter  se  commutatis. 
fit^biJ^ä^iJ  caementarii,  fabri  murarii,  latomi,,  la- 
picidae:  H^Sauim  DiTn  ^SsTiH  architecti  Chirami  et  la- 
tomi, 1.  Reg  5,  18  pro  hebr.  üh^,  quod  alii  nomen 
propr.  certi  populi  esse  volunt,  qui  caedendis  et  do- 
landis  lapidibus  fuerunt  exercitati,  et  idcirco  ad  struc- 
turam  templi  fuerunt  a  rege  Salomone  adhibitL  Graecl 


invenire  poBSumus  similitudmeiH  Tersantem  altemm  pro  altero  poni  ut  liceat,  carentes  enim  scamno,  Bella  et  praesepe  in 

magistro  rei  cquariae  sedere  si  conaremur  res  ut  pato  paulo   melias  nobis  cederet,  quam   recens  haec  sententia  autori 

Paulo  de  Lagarde  Buztorflam  ludibrio  habenti.    Sano  igitur  sensu  ut  gaudeat  illa  E.  Jehndae  responsio,  vocem  NID^B*ipN 

in  Kidd.  omnino  aliter  non  possumus  reddere,  nisi  ut  A.  n.  per  sellam,  imprimis  quum  Mta^fi'ip  similior  est  gr.  XQaßaros, 

quod    pro  sella  poni  potest,  quam  pers.  vox  ahur  talmudico  voci  KD^B*ipH.  Praeterea  locutio  KO^B^  pro  MtD^fipiMI  *10 

Heu  «MD^fiplN  10  uBui  linguae  chaldaicae,  syriacae,   imprimis  talmudicae  tantopere  oppugnat,  ut  verbis  opus  non  sit  ad 

oam  refntandam.  Sapienti  sat.  ^    Gr.  e?Qos. 

*)    KIH  (fortasse  a  gr.  aQvtü  haurio)  culumba  ilUx,  Sanhdr.  25a.  ««*)    Qr.  **Eq€ßo^  vel  vvi  iQißivvij, 
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yißXiot^  giblii,  giblaei.  Alibi,  M^iaK  «'tddSi  M^Sau'wSi  et 
in  caementarioB  et  lapicidas,  2.  Reg.  15, 13.  heb.  D^Tnifn 
ordinatorümsy  quod  R.  Sal.  exponitmoin  «sia  stractores 
murorum:  R.  David,  D^saxn  nn«p  o^s^n  constnientes 
parietes  lapidmn. 

NJja^tl;  IJ^'lK  |M«rpura:  »aS'  «3U*iH  purpura  ve- 
stietar,  Dan.  5,  7.  tou'Wi  kS^m  hyacinthus  et  purpura. 
hebr.  imun  Ex.  25,  4.  Sic  hebr.  pnioi,  2.  Par.  2,7. 
et  Byre,  de  diyite,  qui  bysso  et  purpura  vestiebatur, 
Luc.  16,  19. 

T^^M  arcOf  capsa,  heb.  triHa  io«vn  ponetis  in  arca« 
1.  Sam.  6, 8.  Est  et  nom.  propr.  magi,  apud  Tahnud. 

Cp}*^«  hajvluB,  geruku.  Est  graecum  ^^yarijc, 
operarius:  D^orw  \em  rwv  fecit  ipsum  bajulum,  Medr. 
Tanchuma. 

M^b j^^M  instrumenta.  Citat  B.  Ar  ex  Jelammedenu, 
quem  locum  non  inveni.  Sed  in  Schein,  r.  s.  40  legi: 
•ua  WH  1^  »rtAiH  iTa  imw  •uo  Sa  oninis  faber,  qui  non 
habet  in  manu  sua  instrumenta  sua,  non  est  faber. 
Est  ex  gr.  i^yalitov  instrumentum.  Flur.  (QyaXeTa: 
ut  i^yaleTa  ytwQyixä  instrumenta  rustica. 

ITJJHä  purpurOf  heb.  idem  quod  ]unH. 

inaisiK  angeluSf  genius  sie  dicius^  qui  praefectua 
est  halneia,  Diversimode  scribitur.  Alibi  pts^arw,  alibi 
DnB«;ute,  alibi  Dnt9D«;uit.  In  Ber.  r.  s.  63.  pts^rriM  mnn  Knm 
prmdTip  np*ioi  ^ruD  venlt  iste  angelus  Argeniton,^^  ludens 
et  saltans  coram  eis.  Est  alibi  vas  pretiosum,  quod  rex 
dabat  filiae  tempore  nuptiarum  ejus.  Hoc  sensu  expo- 
nitur  in  Jalk.  f.  78  et  in  Tahn.  hier,  in  fine  Peah,  ubi 
legitur  piDxnN  et  pnxM.  Hoc  sensu  legitur  in  Medr. 
Esth.  c.  1,  4.  ar^TtoiriH  et  rnNtsHxnM. 

DIDD^nfil  turbo,  ventusproceüosus.  Gr.  est  nqyiartig, 
quod  procellosi  et  velocis  venti  epitheton  est.  Male 
quidam  legunt  DiisonK  quasi  agrestis,  sylvestris,  i.  e. 
asper  yentus.  Legitur  in  Medr.  Megil.  in  fine  s.  1. 

p^oorm»«  species  ciborum.  In  Medr.  Kohel.  c.  11. 
p'tsorv  ^i^ö^  V^  V^  P^  '^^^  ^  P'  Glossator  scribit: 
Jnxta  sensum  ü^yw  D«SaMO  u^d  mn. 

"n«  tl'J'IÄ  funguSf  boletus^  certa  species  fungorum 
est:  «Tun  D^ssp  ü*n  pisces  parvi  et  fungi,  Tal. 
YV  38  a.  rmn  nWan  n«S  w»k  afiferebant  ipsi  edulium 
fungorum,  Eethub.  61a. 

^i'IQ  oiutger,  idem  quod  nryp,  quomodo  saepius 
scribitur.  Sic  Ar.  per  M  ab  initio  adducit,  sed  in  Ge- 
mara  legitur,  «*P2D  M^n^  >ant9  molunt  in  molis  cum 
onagris,  V^  16  b.  Sic  ^nnjn  onagrorum  est,  B.  bas.  36a. 


ST^ß^  Sic  adducitur  hie  in  Ar.,  sed  in  Geanara 
legitur  wm,  quod  vide  in  ord.  Yw. 

^"IV^  pistiUum:  imto)  et  cum  pistUlo,  heb.  ^h^ 
Frov.  27y  22.  Elias  scribit,  se  nescire  quid  sit.  Guido 
ex  complutensi  adducit  aliam  lectionem  fnti  mut  Forte 
debetesse'^^^^fit^^  et  vel  aut  in  area-tua.  Sic  et  an- 
tecedens Yox  in  Targ.  ibidem  suspecta  est. 

ttbp^SK  arckitectusy  aQ/iTinTtay,  struetar.  Plnr. 
K'»'n^50ib«  W  V^^T^«  ''f^'*«'»  et  adduxit  archiiec- 
tos  ex  Alexandria,  Est.  1, 2.  pamn  et  structores.  2.  Sam. 
5, 11.  ipSstm  ip^sr  M^Sfi  puerum  deseruerunt  stractores, 
Fb.  118,  22.  Dn>n  ^ynm  nahw  «Sann  structores  Salo- 
monis  et  structores  Chiromi,  1.  Reg.  5,  18.  Sic  fre* 
quenter  ap.  Talmudicos.  In  Ber.  rab.  s.  23  est  ^^ecies 
quaedam  instrumenti  musici,  cujus  inventio  ascribitur 
Tubalcaino.  Ar.  in  voce  xyhvrtn  ex  Takn.  hier,  vult 
idem  esse  quod  äny  Organum,  ubi  tamen  in  Ar.  legitur 
o^aTW.  Sic  s.  50.  Vox  corrupta 

«"»b-^nn«,  •»«b'^l'niÄ  fungi,  aut  fufigorum  certa 
species,  T.  Ber.  47a.  Fes.  119b.  B.  Ar.  legit  nmm,  ex 
superiori  forma. 

•»iC'i'^Ä  ligni  species,  pro  heb.  pmn,  Gen.  30,  37. 

^J)t)^*^MS^  ligni  amari  nomen,  guo  Moses  dulces 
reMiftitaguas,  inscripto  einofuine  sanctissimoet  tnagno 
Hlo  dei  tetragramniato  sc.  '»"nm  nno  ff*H  'w  jvh  »m» 
Ex.  15,  25,  ubi  pro  |S*K  in  Targ.  hier,  mendose  legitur 

19*lS^MS^rana6.  Sic  scribit  Munsterus.  Si  reperitur 
sie  cum  N  ab  initio,  legendum  V^^^"^.^^*  Est  autem  idem 
cum  1'*:)9'l^l9,  de  quo  suo  loco  in  litera  V- 
rr\H  «^*!^  carpere,  decerpere,  hebr.  Hinc  per  synec- 
dochen,  mw  decerpens-ficos,  Schev.  c.  1.  Bath- 
f.  82b.  Sic  ^TM  dicitur  de  dactjlis:  tro  de  uvis,  et  alia 
id  generis. 

K^^^tÜ»  "^^^^^  l^f  a  carpenda  praeda  sie  dictuB.  Ap. 
Talm.  b^O  "»^«  leo  bajulus.  Vide  de  eo  in  f^.  In 
Targ.  vrah  n>H  Knn  leo  foris  est,  Frov.  22,  13.  lemo 
Htrh^'i  sicut  leo  et  sicut  vetus  leo,  Num.  24, 9.  '^  *iooi 
n^imS  Tvh  et  tradidit  eum  dominus  leoni,  1.  Reg.  13,  26. 
mHO  c^^pn  7ro\  et  quid  fortius  est  leone?  Jud.  14,  18. 
Flur.  Ö''rt3  IJ^n«  »^5  «;it!  Kf^*)  et  ecce  leo  catulus 
leonum  rugit,  Jud.  14,  5.  pnit  iiu  «|^pn  p  Dan  fortis 
est  sicut  catulus  leonum,  Deut.  33,  22.  laxonM  pnK  «aa 
catuli  leonum  depauperantur,  Fs.  34,  11.  Yeneta  hie 
mendosa  sunt,  f'^h)  pnitS  leonibus  et  bobus,  1.  Reg. 
7,  29.  Emph.  «IjV^eg  n:  linsi  ^l  •»'nJl  etexciUvit 
dominus  in  eos  leones,  2.  Reg.  17,  25.  pa:i  Mmnie 


K^)  Hoc  Tocabnliun  ad  gr.  yaaxr^q  yaari^og  referendam  mihi  videtur,  at  idem  significet,  quod  gr.  yaaxQtfiaQyia 
heluatio.  AIüb  gr.  est  axQaros,  vinum  merum  et  alii  pOD^cnAM  legont,  ut  ait  dxqaxiafAU  prandium. 

*)    vn'^XitH  et  pTriM  ttQyvQOSj  argentum  Talm.  hier.  B.  kama  c.  3. 

^     Syr.  Vfi?M  dimidium  Lethech  gr.dQjaßij  est  mensara  penica. 

^  Lat.  Rododaphne  Tide  «afiTin.  CaetellttB.  Fergit  ille  doctissimas  vir  aoribero:  Item  (sc.  vox  «>BT1H  aignificat 
eiiam)  morbuB  ßdrQttxog  Talm.  hier.  Schab,  o.  14.  Menda  in  typiB  libroram  eet;  nam  haec  significatio  de  voce  »e- 
quente  prmM  minime  de  voce  «^TM  valet. 

s^)    Vide  notam  praecedentem.  ^^)    Dicitur  pro  «»n,  ait  Bochartus,  a  visu,  qua  leouis  tota  vis  est 

^^B.  Ita  gr.  Xitov  a  itooi,  yideo  et  arabice  leo  vocatur  yo^  quasi  videna. 
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leonibtts  fortiores,  2.  Sam.  1,  23;  Talm.  nuS  rane^D  pt 
irno  nnn  non  respondent  leoni  post  mortem  ejus,  6itt .  83, 2. 
»n*n^,M,  fitn'^'^K  2<MMma.  Hinc  in  Regiis  Job.  4, 11 
prave  legitur  Knn'''T|Kb  pro  «ni^'lÄb  leaenae.  Sed  le- 
gerim  pro  eo  M^'^M?,  ut  paulo  ante  ibi  legitur.  Sic 
Mni'^'lfiirs!)  ftl'^^Md  ^cut  leo  et  leaena,  Deut.  33,  20  in 
Targ.  hier,  quod  rectius  legetur  »nV'^ÄSl.  Nam  ter- 
minatio  m  substantivis  in  concreto,  non  convenit.  Sic 
legi  poBsit  fc^ni;^«  *!J"»n;.  NJ^«  »'{'»^!  sicut  leo  et  si- 
cut  leaena,  ubi  posterius  vulgo  legitur  Mn||1^K  male; 
in  Tar,  hier.  Gen.  49,  9. 

M^^^K  arc€if  capftulay  arcula:  «"unn  Hnm  WOm  qui 
inYenit  arciüam  numorum.  Über  Juchasin  82a.  Expli- 
catur  ibi  D«3im  ho  corbis  aureorum.  Fortasse  legendum 
KJI1H  arcula. 

K^^^K,  M^^^!(  praes^e  et  synecdochice  steUtulum: 
^Tvnan  tcnw  inom  et  asinus  praesepe  domini  sui  hebr. 
DY^M  Jes.  1, 3.  nchan  wnwh  h^  et  ingressus  est  stabulum 
vel  equile  regis  et  accepit  inde  equum,  qui  stabat  e^na 
Mmit  in  principio  stabuli,  Est.  6,  11  in  secundo  Targ. 
Sic  ibid  v.  10.  wmwh  piBi  et  ingredere  stabulum  regis, 
accipitoque  inde  equum  regium,  qui  stat  Mnmm  rme^nn 
iB  principio  stabuli.  Plur.  I^O^lD  n^^M  stabula  equo- 
rum,  1.  Reg,  4»  26.  MniiiK  pi  munda  sunt  praesepia, 
i.  e.  vacua,  Prov.  14,  4.  In  hebraeo  est  singulare,  d\^ 
13  praesepe  mnndum  est,  pro  quo  legi  possit  unniM  M^sn 
vel  nnnn,  ut  ante  ex  Esther:  yxrvm  Sy  n^a^  int  si  per- 
noctet  ad  praesepia  tna,  Job.  39,  9.  Talm.  nnw  ^sx/7\ 
et  ad  aedificandum  stabula,  M.  kat.  10b.  rDrrxwcr\  ninw 
r)yws»  stabula,  vel  praesepia  et  granaria,  quae  sunt 
in  agris,  Erub.  55b.«o» 

«ai'lfcj,  Tinej  vide  infra  in  pK. 
t^sy^  *1  M,  r*^^ fi$  stagnumf  fonSf  piecina,  aquaeductusy 
rivus.  Forte  n  in  tine  est  radicale.  Alias  terminatio  n« 

a  verbis  in  n  finitis,  familiaris  et frequens  est:  KnnM  yri 
K«m  sicut  stagnum  aquanun,  Ps.  107,  35;  K^an  Knni6  in 

stagnum  aquarum,  Ps.  114, 8.  PI  >^)3^b?'j  Njn'^1«  V? 

super  rivos  et  super  stagna,  heb.oniMnn  Sy,  Ex.  8,  0.  h}f 

pn^nnN  super  rivos  ipsorum,  Ex.  7, 19.  Ps.  78,  44.  Ap. 

Rabb.  Talm.  KrinnS  Sen  imn  bos,  qui  cecidit  in  rivum, 

B.  kama  50b.  ^tAn  MnnK  rivulus  aut  fbssa  haustorum, 

unde  sc.  hauriebant  aquas  ad  irrigandum  agros. 

»tj^'lW  fluctus.  Talm.  Ksn  Mni*nM  fiuctus  maris, 
B.  basra  4a.  gl  Mninw  i.  e.  ^^  fluctus.  B.  Ar.  legit 
per  Daleth  MniiiN. 

^■JK  «n,  eece:  H*ü»  «mi  lö'w  nw  et  ecce  quatuor 
venti  coelorum,  Dan.  7,  2.  wüv  «uy  QP  vwy  et  ecce  cum 
nubibus  coeli,  Dan.  7,  13.  Supra  fuit  iSk  pro  eodem. 

HK  '^p.^  cedrusi  ¥cnfn  iQmi  et  lignum  cedrinum, 
I^v.  14y  4.Hnin  pDsi  et  asseres  cedri,  1.  Reg. 
6,  18.  Mrilo  ^n  rraaii  p^  curvat  caudam  suam  instar 
cedri,  Job.  40,  12.  vcnfh  nnan  similis  est  cedro,  Ez. 
31,  3.  PL  1"»t*lM  fi^*^25n^5l  irifi$  dabo  in  deserto  cedros, 
Jes.  41,  19.  uns  Sp  x^yrxn  i^nio  sicut  cedri  plantatae 
juxta  aquas,  Num.  24,  6.  wrsH  n>^  tabulis  cedrinis, 
Jer.  22,  14.  Prima  vox  forte  legenda  no>n,  quae  vox 


talntlas,  oBseres  significat  et  cum  htm  Jungi  solet: 
)^sn  wrms  sicut  cedri  aquarum,  i.  e.  juxta  aquas:  Vi3«m 
paS-  VDH  t\*  et  consumet  cedros  Libani,  Jud.  9, 15.  Rab- 
bini  numerant  viginti  quatuor  cedrornm  species,  in  B. 
rab.  s.  15.  Talmudici  autem  decem  duntaxat  in  Rosch 
haschana  23a.  R.  Bechai  in  Leg.  f.  173  numerat  tan- 
tum  Septem. 

^)^H,  secreium:  vide  n. 

1'^ii^  oryza,  oQvCa,  leguminü  vel  fimnienti  species, 
Talm.  Germ.  9ltiS:  mn  ]X^  ps  nw  oryza  species  fni- 
menti  est,  Pes.  114b.  mM  idik  ms  p)am*  "i  R.  Jochanau 
ben  Nuri  prohibebat  oryzam,  (sc.  in  paschatis  feste) 
propterea  quod  cito  fermentescit,  Pes.  35  a. 

fclj*)*l»  idem.  Tal  KtriHi  iip^D  beta  et  oryza,  Pes. 
114b.  A  praecedenti  forma  regulariter  esset  mhik,  quam 
fortasse  euphonia  mutavit 

'^filJt^M  Sic  Ar.  hie  adducit  et  >iunin  ns*iM  exponit 
„naves  plenae  oryza.'^  Sed  in  Gemara  pro  eo  legitur, 
icTttn  ^D>n  «anM  i^^rw  venerunt  naves  tritici  parsinaei, 
Taanis  24b,  ubi  icnifi  exponitur  nomen  loci. 

fitn^^T'lfil  nomen  loci:  Hivsti»  nan  s»  Septem  tritica 
1.  e.  grana  tritici  orsanaei,  Pes.  70a.  Triticum  istius 
loci  habebat  grana  crassa  et  magna,  unde  Ar.  exponit 
D^fnnjt  D^on  et  glossator  talmudicus  d«d;i  D^tan. 

fitb|^K  tubguriolum  vagum^  lectus  portatüiSf  idem 
quod  SD*iy,  de  quo  suo  loco.  Literae  enim  gutturales 
crebro  inter  se  permutantur:  K^mc  irnmMSm  «nm  sit- 
que  ambulans  et  rediens  instar  tugurioli,  Jes.  24,  20. 
Ap.  Talm.  scribitur  vhr^i  ut  vhrNHO  wx^^^fn  quae  facta 
erat  instar  lecti,  gl.  nsD  et  idem  quod  alias  mSd^jt 
Erub.  25b. 

«V'T^^iNsvi  hinnulua:  »Anmiol  ««aoa  sicut  capreolus 
et  sicut  iiinnulus,  Cant.  2,  9.  Plurale  T^^^nb  !lb'»n%«1 
V^.'^t'l^^  qui  similes  sunt  duobus  himiuliB,  Cant.  4,  5 
et  7,  3.  Singulare  est,  quod  legitur  Cant.  8  v.  ultimo, 
in  hunc  sensum :  Este  similis  capreae  (vel  damae)  quae 
cum  dormit,  habet  altenim  oculum  apeitum  et  alterum 
clausum,  mS^ki  kStiuo  w  aut  sicut  hinnulus,  qui  cum 
fugit,  respicit  post  se. 

Ä^^t^l^Ä  2>aZaena,  vel  juxta  q\ioidem,unicorn{s  ma- 
rimis  Tal.  n\an  ina  nvrt  hov  na  lAmw  ^  »mn  vidi  mihi  hin- 
nulum  unius  diei  (eodem  die  natum)  qui  erat  tam  magnus 
ut  mens  Tabor,  gl.  am  unicomemf  B.  bas.  73b.  Item 
et  creavit  deus  D«^-un  D»3»inn  rm  cetos  magnos.  Gen. 
1,  21.  U3>JTn  H3n  sie  chaldaice  transfertur,  Ron  »W« 
balaenas  vel  unicomes  maris,  B.  basr.  74b.  R.  Sal. 
o»OKi  explicat.  B.  Ar.  legit  ho  t  »S'TH  per  Daleth. 

\rm  vide  paulo  ante  in  mw. 

etr&t^K  malleus:  rma  KnonK  n^  riM^in  et  posuit 
malleum  in  manu  sua,  heb.  ropssn  rw.  Jud.  4,  21.  Alias 
etiam  affini  voce  dicitur  ainn,  quod  positum  est  in  an. 
Commutatio  est  literarum  a  et  c.  Ar.  etiam  exponit 
pro  herba  quadam,  quae  etiam  dicitur  RnnsM,  de  quo 
in  ord.  IBM.  Est  et  comu  quoddam,  quo  inflatur  et  so- 
nat:  unde  aenpfw  Sp  ya»  audivit  vocem  comu,  Gitt.  56b. 
Vr\H  (Tlö? )  ambulare,  deambularef  iter  facere.  Praet. 
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«*J?I5  ?l*>a  n*!«*]  quam  invasit  ignia,  Jud.  1(5, 9.  ntn 
Knip  äirro  qui  deambulabat  in  platea  urbis,  hebraeo 
n*i»n,  Jud.  19,  17.  »^»nj^lcnA  «niK  Kntn  et  venit  am- 
bulans,  i.  e.  viator  ad  virum  divitem,  2.  Sam.  12,  4. 
In  libris  vulgo  est  Hm».  Sed  Cholem  est  ex  forma 
bebraica,  pro  quo  in  lingua  cbaldaica  Eametz  in  boc 
tempore  usurpari  solet.  Sic  mox,  fi^n^l^J^  ''•^^^^  "* 
pararet  eum  viatori  isti,  2.  Sam.  12,  4.  Ap.  Rabb.  mn 
et  rrutfü  hospitari,  hoapitem  esse,  hospitio  utix  pr än- 
dere, prandio  excipi  vd  frui:  riHK  «n^p3lD  S»H  ^nniRna 
prandio  exceptus  fui  apud  hospitam  quandam:  Dys 
rhi»  ^nntmu  nriK  yice  quadam  hospitio  usus  sum  apud 
eam.  Schab.  13b.  nS^  fmKnoi  et  hospitantur  apud 
ipsam:  pMn  Dy  Svk  n*iNnD  prandens  apud  plebejum 
quendam :  "hü»  imKTü  kV)  neque  prandent  yel  comedunt 
apud  ipsum.  Hinc  heb.  «ItTlill  prandium,  abarium  üi- 
neris,  Fabel  tl*^^  hospäi,  prandio  excipere:  mnon 
vi^nn  Dsn  ToSn  qui  discipulum  sapientem  hospitio  ex- 
cipit,  Ber.  63b. 

tl'nifi^  inator,  hospes:  aiB  niw  hospes  bonus,  niw 
jn  hospes  malus,  ingratus,  vide  Ber.  58  a.  Parabolice 
ibi  dicitur  de  menstruo,  quod  instar  hospitis,  certo 
tempore  venire  solet.  Judaei,  qui  frequenter  peregri- 
nantes  hospites  solent  habere,  communiter  haec  inscri- 
bunt  suis  conclavibus :  rmM  \mn  m^a  primo  die  hospes 
rrraa  ^v»  dvs  die  secundo  molestia:  nre  vff'h»  Dva  die 
tertio  superfluus:  mu  mn  ^y\  m^n  quarto  fugitivus 
(debet  esse):  mp  rh^  »a^n  m^a  quinto  die,  „abi  cal- 
vaster,"  bu  Töler  ©unb,  (ex  2.  Reg.  9,  24)  no  <Bnr  cn^a 
rrct  sexto  die  amare  clamat,  sc.  hospes.  Olim  tria  priora 
tantum  erant  usitata:  sed  bis  postremis  temporibus 
aucta  sunt.  Vide  in  hunc  sensum  quaedam  in  MTl.  Ps. 
23.  D^miM  ra^an  introductio  viatorum,  hospitalüm, 

tl'njK  vel  contracte  t^'^N  idem:  PI.  VH*!^  ut  supra, 
rrm  »mn  vide  in  rr«. 

NH^ÖJ,  n*!3h  iteTj  vüCf  semtta:  metaph.  consue- 
tudoi  ifWiD  nDH  consuetudo  juxta  mulieres,  i  e  mu- 
lierum,  Gen.  18, 11.  jaiSQ  n-itc  in  via  furum,  Jud.  5,  C. 
Emph.  V.5*]  ^^*1S  "^-^  3^*5'^•^f3  notam  facies  mihi  viam 
vitae,  Ps.  16,  11.  ^p'nn  nniio  et  via  justorum,  Prov. 
4,  18.  Kirwa  /♦ma'Sna  dum  eo  in  via  mea,  Ps.  139,  3. 
man  mh'^ioi  et  juxta  viam  viri,  Job.  34,  11.  Ex  forma 
feminina  *!{nfT*^fi5  J^  "^??^^  doce  me  domine  viam  tuam, 
Ps.  27,  11.  nvTTH  «D»S«n  pn^aio  beati,  qui  perfecti  sunt 
via  sua,  Ps.  119,  1.  Ex  forma  feminina  fT'njrj*^«  n^ 
viam  Buam,  Ps.  119,  9.  PL  'jn'nÄ  "^"IIJ  transeuntes  per 
vias,  i.  e.  viatores,  Jer.  9,  2.  Idem  Jud.  5,  6.  Id  aUbi 
dicitur,  «mn  ^v  Prov.  9,  15.  Emphat.  "^aün  KnrflKS 
in  viis  bonorum,  Prov.  2,  20.  Constr..  ÄB'^ittl  ntl^K 
viae  hominis  praefracti,  Ps.  17,  4.  Cum  Äff.  *!jnt7*nfi^ 
"^IJ  3^5*5^  J*;  vias  tuas  domine  doce  me,    Ps.  25,  4. 


'rinri'^i^  bsi  et  omnes  viae  tuae,  Dan.  5,  23.  SPntJ**Kn 
l'^'l  et  viae  ejus  justae  sunt,  Dan.  4,  34.  rrnmif  efr^rs  i6i 
ne  addiscas  vias  ejus,  Prov.  22,  25.  Veneta  ex  forma 
hebr.  habent  vnimM,  quod  in  chaldaismo  pravum :  mm 
pnripnK  quorum  rectae  sunt  viae  ipsorum,  Prov.  19, 15. 
ppyta  pnnmm  quorum  viae  contortae  sunt,  Ptot.  2, 15 
Ex  forma  mascuüna  \\r\m»  n>  vias  suas  1.  Reg.  2,  4. 
pn^n^iK  vsnoH  semitae  viarum  ipsorum,  Job.  6, 19.  Tabn. 
Hm\H  ^H  juxta  tnam,  in  tranmtu,  obiter:  nr^fns  pTU»W^ 
n^nim  dk  ad  docendum  nos  aliquid  obiter.  Vide  Bali- 
choth  olam  c.  1  sub  finem. 

NtJ'^'liJ  vectiü,  pertica,  palangat  [nnma  nvhaSi  et 
portarunt  eum  palanga,  hebr.  taioa  Num.  13,  24.  Sic 
etiam  ex  forma  singulari  legendnm  Num.  4,  10.  Plnr. 
«;??''^fi?,  'T'?.???!  et  facies  vectesaltari  isti,  Ex.  27, 6. 
K^n^nnS  pro  vectibus,  Ex.  25,  27.  Const.  ''^Hn  •»TT»'^^ 
VOti  vectes  ex  lignis  Sittin,  hebr.  na,  Ex.  25, 13.  hr^. 
nnnnK  n'  et  introducet  vectis  ejus,  heb.  ina  Ex.  27, 7. 
TTimiK  pir«i  et  ponent  vectes  ejus,  Num.  4,  6. 

KfT''*!^ ,  r'^^N  later  dimidius  sive  dimüHae  quan- 
titatis  communis,  quae  conatahat  iribus  pcHmis.  Dimi- 
dius ergo  later  est  unius  palmi  cum  dimidio.  Ap.  Talm 
071BB  Twh»  hfff  nyaS  yxn  nnKm  n^iHSaisS  na  ut  recipiat 
(trabs)  quantitatem  ariach:  ariach  autem  est  dimi- 
dius later :  later  est  trium  palmonim,  B.  bas.  3  b.  aen 
Knmo  f^aS  quae  constabat  septem  lateribus  et  dimidio, 
i.  e.  cujus  crassitudo  erat  viginti  trium  palmorum  cum 
dimidio,  Keth.  77  b. 

0"1K  «JÖ"^^«.«?«  rivi.  Est.  8,  5  in  Venetis.  Alias  scri- 
bitur  per  n  in  medio,  ab  nnK,  de  quo  supra 
in  mn. 

'^Kbnia'lM  Sic  adducit  hoc  loco  Elias  ex  Est.  8, 10. 
Sed  ibi  in  utroque  Targ.  hodie  legitur  «nS^DTjr,  de  quo 
in  ord.  iriy.  Ar.  adducit  ^vhsn», 

li!3C3ntt  Artebonita,  nomen  viri  a  patria  sie  dicti. 
Sic  A.  Ar.  gl.  talmudica  notat  ab  opificio  suo  ita  eum 
vocari,  Joma  11  a.^* 

•^»bts^«  vide  paulo  ante. 

D'*Ot3nfi^874  duräia.  Munst.  et  Guido  adducunt.  Le- 

•   s  s  - 

gitur  in  SR.  s.  13  hoc  sensu :  *maan  ino  quid  est  »ntaan 
Ex.  10,  1?  nwa^no  »nnr  nm  laaa  laS  nn  na"pn  rurr«? 
naina  oaaa  d«did*i«i  n^air. 

KpQ*iM.  Adducitur  in  Ar.  hakkazur,  et  exponitur. 
B^mnin  impw  Pji^yaw  h^  „caro  mortua  in  cervice,  quam 
vocant  $aattt>a^d.^'  In  T.  Chol.  121.  legitur  cum  d  ab 
initio,  Kpino,  quod  vide  suo  loco. 
^N  ("^"1?)  ^*öc?,  quia,  quoniam,  guum:  si,  Ponitur 
pro  hebr.  o:  ut  ats  nK  quod  bonum  esset,  hebr. 
aiD  »a  Gen.  1.  Jon.  pro  eo  habet  orr«,  et  sie  TrH.  ple- 
rumque.  Item  nam,  enim,  etenim,  eo  quod:  nnp»Sa  mt 
'^*  nam  manifestum  est  coram  dommo  pSa^m  HDi«a  n^ 


*^     Nonnnllis  gr.  est  ^(TO-qov  amisso  T 

STO)  Vocem  Terisimile  ad  gr.  6q&6(o  corrigo,  restituo  refenmt,  nt  curatorem  Bignificet,  qui  fMtnere  fungU  regti- 
tuendarvm  domuum  in  pristinvm  locum.  Considerantibas  Dobis,  a  apüd  Talm.  pro  gr.  o  et  v  poni  iolere,  pat9*ttl  quasi 
og&ovv  apparet. 

^^)  Gast.  Tocem  gr.  habet  ot^rjatg,  quod  idem  est.  Menacbem  di  Luaanos  D^D^D^  venenatus^  »aevtUy- improbus 
legit  ab  D*1M  venenum. 
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qaod  quo  die  comederitis  de  ea,  heb.  o,  Jon.  m*iM,  Gen. 
3,  5.  KOK  nVT  MSn  «im  eo  quod  ipsa  fuit  mater  omnis 
viventis,  heb.  O:  Jon.  an»,  Gen.  3,  20. 

«■J^lN  Vide  ßupra  in  m«. 

TIK  ("T?^.)  prolongariy  2>^^fHf^^'  prolovgare^  es- 
tendere.protendere.  Praet.  NJtl*^^«.  I^b'''!»^  et 
protenderunt  vectea,  hebr.  i3»lKn  IR.  8,  «.  Fut.  ]?^b 
T'*'??  V'^'^^^-  ^t  prolongent  dies  tuos,  i.  e.  iit  proloii- 
gentur,  Dent.  5,  1()  in  Jon.  Aphel  *!{'^'1''*^  2>''<'^<^''.<y«''ö: 
tiifferre,  exspectare,  morari.  Praet.  N5^!JO  Ti!f  *?I^'^'1NT 
y^y^V  et  exspectavit  adhuc  per  scptcm  dies,  hebr.  Sn^ 
tien.  8,  10.  «yöB»  ^«•nw  et  substitit  sei  et  luna,  hebr. 
OT1,  Jos.  10,  13.  n^^^iw  et  exspectavi,  Ps.  .00,  21.  wn 
l^ov  om«  qiü  prolongarunt  sive  protraxcnmt  dies  post 
Jehosuam,  Jos.  24, 31.  Part.  '^tl'Jb'ina  yni'^  *?}''1N^1 
qui  prodncit  dies  (diu  vivit)  in  pcccatis  suis,  Kccl. 
7,  17.  Altera  forma  frequentier  est:  Hfff2i6  ^mo  kS  n 
quae  non  moratur  homines,  Mich.  5,  7.  i«oSj?f?  7110  kS 
rvnxn  non  prolongat  in  perpetuum  iram  suam,  Mich. 
7,  la  pnnK«nf?a  "pioi  et  prolongat  (frenum)  in  ma- 
xiüis  ipsorum,  Hos.  11,  4.  Altera  vox  in  Venetis 
mendose  scripta  est.  Plur.  «"nc^  TiSlS  *7?  VP^ll»*! 
et  exspectemns  usque  ad  lucem  matutinam,  üK.  7,/J. 
Infin  «;3ttj»  b?  «55?.  n^l^J'niNSl  in  protrahendo,  dum 
protrahit,  moratur  nubes  super  tabemaculo,  heb.  "pTKro 
Num.  9,  22.  Sic  rnaiwai  v.  19.  Imp.  V^^^ü,  Ä«}73ttD 
'?J'**11N  sol  in  Gibhone  subsiste,  heb.  on,  Jos.  10,  i2. 
Fut.  '?f'»11Ä  Ö^^N  "^Vn  »^^  quod  est  robur  meum,  ut 
exspectem,  heb.  hn%  Job.  ü,  11.  ^DV  n»  imtn  et  pro- 
longabo  dies  tuos,  IR.  3,  14.  pov  ^mni  et  prolonges 
dies,  Deut.  22,  7.  \*üv  ^«^lm  Snai  et  ut  prolonges  dies 
super  terra,  Deut.  4, 40.  pöi«  ynn  h>i^\  et  ut  prolonget 
dies  m  regno  suo,  Deut.  17,  20.  nS:?  |«dv  \)yr\r\  16  non 
prolopgabitis  dies  super  ea  Deut.  4,  26.  pswn  Deut. 
11,  9.  ITDI»  p3ii<  protrahent  dies  illos,  i.  e  protrahentur, 
producentur  dies  illi,  heb.  on««,  Ez.  12,  22.  )D*Tin  Vnn 
•pv  ut  protrahantur  dies  tui,  Ex.  20, 12.  Rabb.  ^nnn 
prolixus  esse,  prolixe  de  re  aliqua  agere:  ^ro*?Hr\  ia3i 
ma  sed  jam  satis  prolixe  hac  de  re  egi:  nra  yit^rh  rS 
non  diu  immorandum  est  huic  rei. 

'?J*nfiJ  longiis,  tärdiisi  nil  "p»  longus  spiritu  vel 
animo,  i.  e.  longanimis,  heb.  d^dm  "^ik  Ex.  34,  6  Jon. 

T^^.  *^^^wi;  mi  "plK  longus  spiritu,  heb.  D*e«-p« 
Nuni.  14,  18.  i^om  ^n«  longus  misericordianim,  i.  e. 
diu  misericordiam  servans  vel  exhibens,  ibid.  in  Tgll. 
p3K  "pM  longa  pennis,  longas  pennas  ad  volatum  ha- 
bens,  heb.naKn  "pH  Ez.  17,  3. 

*T^^^.  opiMwt,  deceasy  conveniens.  Vide  mox  infra. 

•^ISk  longitudo:  Kfijrn»  "pKa  in  longitudinem  aulae- 
orum,  Ex.  26,  13. 

»yyiV^  idem.  Potest  et  dici  NS^l«  vcl  n:d^N  est- 
que  praecedentis  vocis  forma  emphatica:  ]>:2H  nN»nSn 
K3*nN  trecentorum  cubitorum  erit  longitudo.  Gen.  6, 15. 
Kn^nn  Kyiwa  in  longitudinem  aulaeorum,  Ex.  26,  13. 
rr^ym  longitudo  ejus,  Ex.  25,  10.  pa'^wa  juxta  longi- 
tudinem ipsarum,  Ex.  42,  11. 

KÄ'HÄ  protrctctio,  prarogcUio,  terminus  prorogalns : 


K3*iK  pnS  fDn»  dedisti  ipsis  prorogationem,  sc.  improbis, 
ut  convertant  se,  Jes.  26,  10.  ^nlStrf?  naiK  rnnn  erit 
prorogatio  tranquillitati  tuae  Dan.  4,  24  cum  n  more 
hebraeo.  k3ik  n^Sfia^n^JW  data  fuit  ipsi  prorogatio,  Ecc. 
8,  12.  K3*)R  ]T\r\  nh  ne  des  prorogationem,  Jer.  15,  15. 
ÜSI*!«  üleni:  naiiKS  jwolixei  et  roiiio  voff  oNaj» 
m!Jpa  K^B^  DnajrM  R.  hasch.  28a.  quandoque  occidit 
brevi  temporis  spatio,  quandoque  longiori :  Tor^  rc^^tf 
septima  benedictio  est  ad  prolixitatem,  h.  e.  diu  est  ei 
immorandum,  tarde  recitanda,  Taan.  16  b 

•13^*1M  cicatrixy  mnüas:  na^lH  rhj^  accipit,  ob- 
ducit  cicatricem  vulnus,  ap.  Rab.  Sic  in  Targ.  j3*ooi 
pailK  et  obducit  cicatricem  doloribns  nostris,  i.  e.  sanat, 
curat  dolores  nostros,  Ps.  147,  3. 

r^^'^'T)«  exapectatio,  Ungüudo :  po»  nwiwf?  in  lon- 
gitudinem dierum,  hebr.  d^d»  -pHS  Ps.  93, 5.  Thr.  5, 20. 
H^n  y\'h  ^nianw  exspectatio  mea  in  te  est,  heb.  <nSnv% 
Ps.  93,  8.  Kanaö  n'manw  «n  ecce  exspectatio  ejus  fal- 
lax  est,  hebr.  inSnifi,  Job.  40,  28. 

nilD'j')«  longitudo :  -pv  rwyrw)  et  longitudo  dierum 
tuonim,  Deut.  30,  20. 

n^S"»^«  idem:  «»t3v  n«nK  »tk  nam  est  longitudo 
dienira,  Jer.  31,  6.  n^n  nun«  na  n  in  qua  est  longi- 
tudo vitae,  Jes.  38,  11. 

fT5*^2^fl  prolongatio. 

11^.  apiar'ey  parare,  praepararCf  convenietiff  red- 
dere:  «ata  OBfOO  KJ-iSua  Kia^*ttn  et  apto  ego  membranas 
volubiles  de  pellibus  cervorum,  gl.  |pnö,  Keth.  103  b 
rritraS  itS  7'w  np  mm  quae  aptabat,  curabat  ipsi  car- 
nem,  i.  e.  cutem  vel  corpus  ejus,  in  quo  sc.  erant  fis- 
surae  cutis  et  nünera,  Schab  33b. 

*5I"*18<.  aptnmy  d^ceiut^  conreniens:  mnoS  «aS  "pH  hS 
non  est  conveniens  nobis  videre  ignominiam  regis,  Esr. 
4,  14,  gl.  \\xn  „honestum,  decens.**  Sic  ap.  Talm.  -pK 
■pH  vh  V'H  yw  ¥h  w  estne  conveniens  vel  non  con- 
veniens? dixit  ipsi:  non  est  conveniens,  Suc.  44b.  »a»iSn 
■pKi  pf?DSD  \^rffy\  nj«3a  yhtht  rwD  mutuato  mihi  centum 
libras  piperis,  pro  centum  et  viginti  libris  piperis.  Id 
decet,  aequum  et  justum  est.  Nam  viginti  librae  re- 
dundantes, quae  ultra  acceptum  restituuntur,  non  siint 
fenus  vel  usura,  sed  gratitudinis  donum,  et  beneiicium 
pro  praestito  commodo,  Metzia  75a. 

■^5*1^  prhvepft,  praefectvs  primtut  et  /ni7nmu8. 
Graecum  est  uQxh :  \^y^in  oiK  iTn  mh  Lot  fuit  princeps 
judicum,  primus  et  summns  praetor,  B.  rab.  s.  50. 
Varic  cum  ahis  nominibus  compositum  invenltur.  nnp 
p3*T«  civitas  principum,  heb.  ißo  nnp  Jos.  15,  15.  Jud. 
1,  11.  Vide  de  eo  librum  Schickardi  Tarich  21a,  ubi 
vult  ^yi»  esse  persicum,  pro  heb.  noe  Itber,  recensio: 
et  civitas  librorum  est  civitas  studiorum,  ubi  schola 
fuit  celebris.  Inde  et  R.  David  eandem  vult  pers.  dic- 
tam  Tan,  quasi  civitatem  eloquentiae:  Item  Substantive 
priiicipalu9\  Hinc  Tinf?  0133  pö  in«  p«nn  wann  nraiK 
n'an  Sr  on«  principatus  multi  sunt,  sed  nullus  ingre- 
ditur  principatum  alterius,  Medr.  Ruth  c.  1  v.  3.  Vi- 
detur  hie  oim  n^xn)  sumi  eo  sensu,  quo  ab  apostolo 
ad  Rom.  8,  38. 
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DiQM^TM^^  idem^  Schem.  rab.  b.  46. 

Ö')Öp*1Ö''l!)^R  architectu8y  magister  fahrorum  lig- 
nartorum,  qui  domos  et  ccmclavia  exstruunt:  hfffü 
na^Ttan  n»w  oitDpe^snK^  simile  est  architecto,  qui  aedi- 
ficat  urbem,  B.  rab  s.  24  in  princ.  Graecum  est  a^/f- 
T^xTtav.  Corrumptissime  autem  gr.  plerunque  ap.  Bab 
scribuntur.  In  TH.  Mass.  Berach.  c.  9.  pt9pQO*iK  pro 

Tfp'»Ü'«D^»  iilem,  Bemidbar  rab.  s.  9. 
I"^3^  276  vide  supra  in  ordine  31«,  in  ^ik. 

D'iCaC'^b.'^^'IM  stcariuSf  primariue  vel  nuiximus  la- 
trOfprlnceps  latronum.  Gr.  estdQx*^9<fTfig :  Ditso^sliASwo 
simile  est  archilatroni  vel  praedoni,  B.  rab.  s.  75  et  77. 

rb.lbbib''^'!«  consüiarü  beutet,  Jalk.  in  Ex  73 
c.  1.  ex  Tancbunm.  Videtur  esse  idem  cum  praecedenti 

•jn'^IBi^'f^^j^  Primarii  vel  primi  gpictdatorum  ant 
satellüum,  gui  sontea  eapiunt  et  secundum  jtu  e  vivis 
tollunt.  Gr.  est  «(»jifoJl/Tra^of. 

'Jlb*nfi|  princepSf  principattifn  gerens,  dominator: 
vaan»  n«n  {mh  ubi  est  domus  principis,  hebr.  ana  no 
Job.  21,  28.  Hyann  nooi  sicut  principem  accederem 
ipsum,  hebr.  TXi  W3,  Job.  31,  37.  PI.  'J*»2lb^K  ^J  vox 
principum,  Job.  29,  10.  paonH  paonoT  qui  constituti 
fuerunt  principea,  Est.  3, 12.  p\3*iin  et  principes,  Cant. 
4,  3.  paia-tto  pmo  hv  r^ii  vehuntur  equis  sicut  prin- 
cipes^ Ecc.  10,  7.  |«30iiA  principibus,  hebr.  n^ana  Sm, 
Job  34,  18. 

I'PD'IÄ  ttQXiTov,  curia  magistraiuum^  arcJirrunif 
uln  actorum  publicorum  scripta  asservantur :  >DW  H»n 
pioiM  t\^^  iste  (lectus)  positus  est  in  loco  archivorum, 
vel  in  armario  aut  simili  loco  publico,  Deut.  3,  11  in 
Jon.  Pro  hoc  legitur  in  TgH.  p«3*«ic,  quod  forte  debet 
esse  p^TMa,  vel  K^a^fiio  in  archejo,  vel  eparchia. 

Oit32te*^Ä  princepSf  Ber.  rab.  s.  76.  Medr.  Echa 
c.  V.  2  'n  JÄ3. 

D'»5S"j^R  idem.  Gr.  aQxt^ynsi  D'aani«  hv  laaa  ^h^w 
sicut  filius  principis,  Talm.  hier.  Javam.  c.  8. 

D'tsDOTK  idem  quod  o^oD^S^aiH  supra,  uti  volunt.  In 
TH.  Sanh.  c.  2  ad  illa  verba  IIS.  6, 20.  „Sicut  se  discoperit 
D^p»in  nnH  unus  vanissimorum :  o^pm  nrw  vua  quid  est 
unus  D^pnn?  Abba  bar  cahana  dixit  D^tDD^a*)M  D^pnr«- 
kim  sunt  archistim  praedones,  latrones.  In  Medr.  Sche- 
muel,  8.  25  legitur  pro  eo  cum  i  in  medio  Dn^fi9oa*w, 
quod  possit  esse  a  gr.  oqxv^'^^Q^Si  quod  sensui  illius 
loci  satis  bene  quadrat:  vel  archisatyrorum,  hoc  est, 
sicut  unus  hominumla8civissimorum,fallaci8simorumetc. 

WJjnonoooiK  archistrategus,  summus  imperator,  qui 
inter  alias  duces  principem  ohtinet  locum,  Ber.  r.  s.  58. 
/IN  '|'^5')^'i*1W  horologiumf  (a^oloyt  oy.  In  Medr.  ejus 
usus  est 


•in^^K  pra^qnitutti,  incircumeisi.  Gen.  34,  30   ia 
TgH.  pro 'hebr.  pS^,  per  commutationem  gntturaliiuii 
QTlH  CS'^^M  et  quae  plura  ab  hac  forma  derivantur, 
V.  in  on. 

D*1K  Aram,  nom.prapr.  viri,  ßü  Sem,  Gea.  10,  22, 
a  quo  deinceps  Aram  vel  Aramia  regio,  L  e.  Syria, 
dicta  .fuit.  Fuit  et  alter  Aram,  filius  Kemuelis,    fiüi 
Nachoris  fratris  Abrahami,  Gen.  22,  21.  Hujos  posteii 
in  Mesopotamia  habitarunt,  unde  ab  eo  potius  Syriae 
et  Syrorum  nomen  descendit.  Fuit  et  alius  Aram,  1 .  Par. 
7,  34.  ^y\n  crw  p  ex  Aram  duxit  me  Balak  rex  Moa- 
bitarum,  i.  e.  Mesopotamia  Syriae  parte,  Nnm.  23,  7. 
Tide  Num.  23,  7  et  Deut  23,  4.  Aram  sive  Syria  aat 
Syri  trans  flumen,  Euphratem  sc.  HS.  10,  16.  r^cTM 
ainn  Aram  Bechobaea;  tait  dik  Tzobaea,  HS.  10,  6. 
pwyi  on»  aram  Pamesek  sive  Damascena,  Syri  Da- 
masceni,  IIS.  8,  5.  Ea  etiam  vocata  fuit  panyn  irvc 
1.  Par.  18,  5.  ro^Q  cnnAram  Maachae,  1.  Par.  19,  6. 
onru  onK  Aram  duonim  fluminum,  Syria  interamnis, 
nempe  inter  Euphratem  et  Tigrim,  Mesopotamia,  Gen. 
24,  10.  D1K  pfi  Paddan  Syriae,    Gen.  28,  2,  crttn  Hsho 
rex  Syriae  etc. 

'^t^^'lK  Aramaeus,  Aramites,  Syrus.  Emphat  n3 
ÜR^aiK  bK^na  filiam  BatueUs  Syri,  Gen.  25,  20.  rth 
HMOiK  SmrD  13  ph  ad  Labanem  filium  Batuelis  Syri, 
Gen.  28,  5.  nMQ*iM  pS  Laban  Syrus,  Deut  26, 5.  pip2  m 
HMOIM  Namanem  Syrum,  HR.  5,  20. 

n'^^'IK  syriacej  aramicei  tvoi»  "pap  qj?  pD  SSo  lo- 
quere  nunc  cum  servis  tuis  syriace,  HR.  18,  26.  svc 
n'DiN  onnoi  n^D^uc  scriptum  syriace  et  explicatum  sa^- 
riacc,  Esrae  4,  7. 

•^73*1«  Syrtt^:  ^öiH  p«^  vel  n^DiK  p«^  lingua  syriaca 
Hinc  ap.  Talm.  R.  Jochanan  dixit,  \wh2  rant  Smvn  Sa 
prSa  pioo  n'Hwi  onfe  p«r  A  pppra  rnsm  >aiAo  p«  vyvt 
«DiK  quicunque  petit  necessitates  suas  (a  deo)  fingua 
syriaca,  angeli  ministeriales  non  a4junguntur  ipsi  (nt 
preces  ad  deum  deferant):  nam  angeli  ministeiiales 
non  intelligunt  linguam  syriacam,  Schab.  12  b.  In  Po- 
stilla  hoc  loco,  excipitur  Gabriel  cancellarius  codestis, 
qui  septuaginta  linguarum  fuit  peritus,  quas  etiam  le- 
gitur docuisse  Josephum,  Sota  f.  33  a.  Fem.  n'^^'lK 
Syra,  gentilis,  hinc  legitur;  n«  wnpn  \3»an  mt  nnan  i 
m  quatuor  res  praecepit  Rabbenu  haccadosch  (mori- 
turus)  filio  suo,  quorum  una  est;  n^Dnn  ntsoa  arn  hm 
MCB  all  nvpo  mvt3  ne  sedeas  super  lectum  mulieris  ara- 
maeae,  gentilis,  propter  historiam  Raf  Papae,  in  Pes. 
112b.  Historia  illa  Raf  Papae  habetur  in  gl.  marginali. 

tSl^fel  quod,  eo  quod,  quia,  quoniam,  quum,  Sic 
in  Jon.  in  legem,  TgH.  Ps.  item  Prov.  et  Jobo,  quasi 
peipetuo  usurpatur  pro  heb.o.  Exempla  ubique  obvia 
sunt.  pn^M  D)*1H  verumtamen,  Ruth.l,  10;  sed  si,  Thr.3, 32. 


^^)    ^QX^^^Q^^  archiatms.  Gast 

^^    B.  Ar.  qni  hanc  lectionem  conservat,  ad  urbem  spectare  videtar  a  rege  Archeiao  ita  dictam. 

*)     »pn^a^  et  »pTaiH  (Ber.  rab.  s.  52)  aVjf/cftxoff  primarius  judex.  *)    nnaa^  item  PDia'TH  ride  in 

aai.  *)    M^a*lM  c&rHs,  Sanhd.  128.  *)    Kna'iM  licentia,  potestas,  facultas   (B.  kama  70a).  Pro  eo 

in  plerisque  Talm.  est  HMtnn  vel  HtOTtH,  de  quibus  A.  n.  in  ord.  Mm  et  -pn.  *)     KUina  ^3n»  aQXV  vfi^ctv 

idem  quod  >SvnA  e^  (Gitt.  56b)  princeps  s.  dux  insolentiumy  seu  arrogantium. 
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?TfiJ'')3'^'n^N  aolüudoj  locus  desertus,  fQ^f^fft.  In 

MK.  nnsn^K  thtrw  ne^a  i*o^aBf  pt^oi»  iöw  mjja  niAi  n^tsi' 
Jeremias ;  et  quare  vocatum  est  nomen  ejus,  Jeremias : 
quia  in  diebus  ejus  facta  est  Jerusalem  (Qtif^^a^  h.  e. 
Bolitaria;  fol.  la. 

Äb>3^i|  vidtta:  vhon»  »an  mane  vidua  in  domo  pa- 
tris  tui,  Gen.  38,  11.  Knnoi  nSonn  viduam  et  expulsam, 
Lev.  21,  14.  vho'im  an*  pupilli  et  viduae,  Deut.  10, 18. 
KStmA  iworsimilis  viduae,  Thr.  1,  1.  Emph.  «nn« 
»nb^anfit  mulier  vidua,  HS.  14,  5.  nrhchH  rhsp\  et  vo- 
ciferatio  viduae,  Jes.  1,  23.  3«ioi»  vh  «nSoim  et  viduae 
non  benefacit,  Job.  24,  21.  whyitn  loa  vestimentum 
viduae,  Deut.  24,  17.  Jon.  KriSonm  Hn\nr\  terminum  vi- 
duae, Prov.  15,  25.  «nSo-wSi  et  viduae,  Deut.  24,  19. 
PI.  imy^  V^'^^},  uxores  vestrae  viduae,  Ex.  22, 23. 
iSoTJti  i^an  pa^w  uxores  vestrae  orbae  et  viduae,  Jer. 
18,  21.  fftarw)  |n»3ni  et  judex  viduarum,  Ps.  68,  6. 
iSomo  M^noM  matres  nostrae  sunt  quasi  viduae,  Thr. 
5,  3.  Rn*nBf  whcnn  viduas  dimisisti  vacuas,  heb.  rnaoS«, 
Job.  22,  9.  In  hebraeo  est  plurale,  imde  et  in  Targ. 
recte  sie  legitur,  pro  quo  in  Venetis  est  forma  singu- 
laris:  nanSoim  et  viduae  vestrae  inverbum  meumspe- 
rant,  Jer.  49,  11.  »pnnSonH  Sjn  et  viduarum  ejus  non 
miserebitur,  Jes.  9,  17.  WUD»  Hnnte-iK  viduas  ejus 
auxerunt  in  ea,  Ez.  22,  25, 

iTjbTD*^«  viduüas.  Per  apocopam  ^bÄ^KT  bDfi 
orbitas  et  viduitas,  Jes.  47, 9.  Cum  afF.  rtr|lb)iifi<'"*tt5^a^^ 
vestes  viduitatis  suae.  Gen.  38,  14.  19.  ^m^^w  morn 
et  opprobria  viduitatis  tuae,  Jes.  54,  4.  "priiSD*!«  p^a 
tempore  viduitatis  tuae,  Ruth.  4,  15. 

^*?*]^*!?  vidimrif  mdutis  vel  vidua  fieri,  Rabb. 
nVöTHiw  rms\  mulier  qui  vidua  facta  fuerit. 

öiab^'nÄ  ArmalffuSj  idem  quod  wSnsiK,  quod  se- 
quitur.  «rtn  ü\:ho'\»  nu^iw  et  calamitas  Armalgi  im- 
probi,  Deut.  34,  3  in  Jon. 

Olb'»)3'1N  ArmiUus,  immanis  acultimusJudueorum 
hostis  et  adveraarius  sie  vocatur,  qui  post  Gog  et  Magog 
venturuB,  gravia  belta  gessurus,  et  in  iis  etiam  Mcssiam 
ben  Ephrajim  ipsum,  quem  Judaei  adhuc  exspectant, 
occisurus  est:  sed  tandem  a  Messia  ben  David  flatu, 
seu  nutu  occidendus,  juxta  illud:  „Et  spiritu  oris  ejus 
occidet  impium",  ubi  sie  habetur  in  Tg.  nwDO  SSoDai 
»j^en  oiS'DnH  n»HO  w  et  verbo  oris  ejus  morietur  Ar- 
millus  improbus,  Jes.  11,  4  m  Venetis.  Idem  cumAr- 
malgus  praecedenti,  quae  appellatio  forte  vitiosa  est. 
Multa  ap.  Rabb.  prodigiosa  de  hoc  Armillo  leguntur, 
quae  licet  fabulosa  sint ;  quia  tamen  rara  sunt,  et  inter 
Signa  Messiae  adventum  praecessura  ab  illis  recensen- 
tnr,  quaedam  testimonia  producemus.  In  libro  Zoro- 
babelis  (hebr.  ^aa^it  ibd),  qui  Constantinopoli  est  im- 
pressus,  et  coUoquium  continet  inter  Zorobabelem  et 
archangelum  Michaelem:  ürbs  haec  (verba  sunt  Mi- 
chaelis) est  Nineve  urbs  sanguinaria,  Roma,  inquam, 
illa  magna.  Et  dixi  (verba  Zorobabelis)  ci :  donüne  mi, 
quando  erit  finis?  Tunc  accedens  ad  me,  et  manibus 
me  prehendens,  duxit  me  ni^rSn  n»a  in  quimdam  domum 
irrisionis  (ecclesiam,  quae  ignominiose  sie  appellatur), 
ostenditque  mihi  illic  lapidem  marmoreum,  vel  statuam 


marmoream,  quae  similis  erat  virgini  illibatae,  quae 
virum  nondum  cognovit,  dicens:  quid  vides?  Gui  re- 
spondi:  video  lapidem  quendam  mulieris  formosissi- 
mae  similitudinem  habentem.  lUe  vero,  qui  loquebatur 
mecum,  dixit,  lapis  iste,  vel  statua  ista  lapidea  uxor 
est  Belialis,  quae  cum  eam  cognoscet,  concipiet,  et 
pariet  oimS^itik  r»  Armilaum.  Hie  erit  caput  omnis  ido- 
lolatriae.  Atque  verbum  hoc  prophetia  domini  est  ad 
Zorobabelem  etc.  Et  mox:  die  autem  vicesimoprimo 
mensis  primi,  postquam  impleti  erunt  vastationis  Hie- 
rosolymae  990  anni,  erit  salus  domini,  et  veniet  Me- 
nachem  filius  Ammiel  in  diebus  Armilai,  quem  pariet 
imago  illa  etc.  Et  mox,  sub  ünem  libelli:  anno  autem 
septimo  florebit  radix  Isai,  Menachem  sc.  filius  Am- 
mielis,  ante  cujus  faciem  surgent  decem  reges  ex  gen- 
tibus :  Primus  erit  oip^  Seleucus  et  nomen  urbis  ejus 
TttO  Sepharad  etc.  Rex  decimus  est,  v«vn  i^M  p  mS^triM 
D^  h»  C|*nnn  r\>^s»  Armillus  filius  lapidis  marmorei, 
qui  est  in  domo  turpitudinis  irrisorum  (ecclesia  chri- 
stianorum).  Et  venient  omnes  gentes  ex  omnibus  locis, 
ac  stabunt  coram  iUo  lapide,  adolebuntque  ei :  sed  non 
poterunt  aspicere  faciem  ejus  prae  nimia  pulchritudine 
ipsius.  Hoc  autem  est  Signum  Armilai  filii  lapidis:  Capil- 
lus  capitis  ejus  erit  fulvus;  et  manus  ejus  usque  ad  gres- 
sus  pedum  ejus:  longitudo  faciei  ejus  spithama:  statura 
ejus  duodecim  cubitorum,  oculi  profundi,  vertex  duplex. 
Et  ascendet,  va»  Sy^^a  aM  prn  wtd  o^DiKa'pVD'i  et  regna- 
bit  in  D«D1K  ((videtur  mihi  legendum  esse  «DVn  in  Roma) 
urbe  Satanae.  Pater  Beliaal  est  pater  ejus  et  omnes  vi- 
dentes  eum,  contremiscent  ab  eo.  Sed  postea  veniet  Me- 
nachem ben  Ammiel,  a  torrente  Schittim,  ac  flabit  in  fa- 
ciem ejus,  occidetque  eum,  sicut  dicitur,  et  spiritu  labio- 
rum  suorum  occidet  impium,  Jes.  11,  4.  Et  postea  erit 
domini  regnum  etc.  Clausula  hujus  libelli  est;  haec 
sunt  verba,  quae  indicavit  Metatron  sive  Michael  prin- 
ceps  exercitus,  Zarobabeli  duci  Jehudae,  in  medio  cap- 
tivitatis,  in  diebus  regis  Paras.  In  alio  quodam  libello 
Constantinop.  impresso,  ubi  n'tron  ninw  sigiM  Messiae 
proponuntur:  Signum  septimum:  Prodibit  Armillus,  ex 
imagine  illa  feminae  lapideae,  quae  Romae  est.  Dicunt 
enim,  lapidem  pariturum  illum.  Longitudo  ejus  erit 
duodecim  cubitorum,  latitudo  duorum,  inter  ambos 
oculos  ejus  spithamae  distantia:  et  est  Messias  filiorum 
Esau  etc.  Fusius  et  magis  circumstantialiter  hujus 
monstri  historia  describitur  in  libello  San  npa«  abbcas 
rochd,  in  princ,  ubi  decem  Signa  prodigiosa  comme- 
morantur,  quae  adventum  Messiae  praecessura  sunt: 
Ibi  signo  septimo  talis  describitur  historia.  Dicunt, 
Romae  esse  lapidem  quendam  e  marmore,  sub  forma 
puellae  elegantissimae,  non  arte  manus  humanae,  sed 
virtute  divina  sie  fabrefactiun.  Ad  istam  puellam  ho- 
mines  improbi  et  nequam  accedent,  libidinem  cum  ea 
exercentes,  donec  arcana  quadam  et  stupenda  virtute 
in  ea  concipiatur  fetus  humanus,  qui  tandem  suo  tem- 
pore sub  specie  infantis  humani  ex  eaerumpet,  etno- 
minabitur  Armillus  adversarius,  quem  christiani  vocant 
iöt8HY3'ö»  Antichristum.  Longitudo  ejus  erit  duodecun 
cubitorum»  latitudo  totidem.  Intermedium  oculorum  ejus 
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spithama :  oculi  profundi  et  rutilantes.  Capillus  capitis 
Colons  aurei:  plantae  pedum  vireBcentes :  vertex  du- 
plex. Adultus  veniet  ad  improbiores  e  populo,   dicens, 
dsvAk  'i«  *3X  n^CD  MESSIAS  ego  sum,  ego  sum  DE  US 
V ES  TER.  Ipsi  statim  fidem  ei  adhibebunt,  crcdenf  iu 
eum  et  regem  ipsi  suum  constituent,  cique  adhacrebuiit 
omiies  de  posteritate  Esau.  Ipse  autem  omnes  provin- 
cias  subigeus,  sibique  subjicieus,  homincs  ^oc   modo 
allocatuinis  est:  Affertc  mihi  legem  meam,  quam  vobis 
dedi.  Ipsi  autem  afferent  ei  oniSen  precatoria  sua  al- 
ligamenta.   Verum  est,  inquiet,  me  haec  vobis  dedisse. 
Creditc  ergo  in  me,  nam  ego  sum  Messias  vester.  Cre- 
deut  in  eum.  Eadem  ipsa  hora  bittet  ad  Nchemiam 
filium  Husielis,  et  ad  Universum  populum  Israel,  dicens : 
Aflerte   milii  legem    vestram,  meque,   deum   vestrum 
esse,  publice  profitemini.    Ipsi  vcro  adliaec   obstupes- 
cent,   tunc  Nehemias  iste  Husielis  tiilius  cum  trigiuta 
millibus  fortissimis  viris  Ephaimitis  prodiens,  accipiet 
librum  legis  (Mosis)  ac  leget  coram  ipso!  EGO  sum 
dominus,  deus  tuus   non  erit  tibi  deus   alius  coram 
me.  Respondebit  ipse :.  Nequaquam  hoc  in  vestra  lege 
exstat:  quinimo  vos  acceditc,  et  me  deum  esse  profi- 
teamini,  ut  aliae  omnes  nationes  fecerunt.  Nehemias 
ipsi  se  opponens,  dicet  ad  populum:  Capite  et  ligalc 
eum.  Sic  cum  triginta  millibus  suis  eum  bellicose  ag- 
grediens,  trucidabit  ab  ejus  parte  ducenta  millia  ho- 
minum.  Armillus  impius  ingenti  ob  id  ira  infiammatus, 
colUget  omnium  gentium  vires  finnn  pojA  ,4^  vallpm 
concisionis  sive  exitii**  (de  qua  Joel  4, 14)  intinitamque 
stragem  Israelitae  in  ejus  exercitu  dabimt,  paucissimis 
ex  Israehtis  caesis,  in  quibus  cum  ipsemet  Messias 
DOMINI  futui'UB  Sit,  protinus  venient  sancti  angeli, 
ac  corpus  ejus  cum  patribus  mundi  sepelient,  Israeli tis 
mirum  in  modum  inde  constematis.  Armillus  autem 
ejus  rei  plane  ignarus,  clementior  erit:  quod  si  euim 
id  sciturus  esset,  ne  unum  ex  iis  superstitem   relic- 
turus  esset.  At  gentiics  mox  omnes  Israelitas  perse- 
quentur,  |eos  ex  onmibus  suis  provinciis  expellentes, 
nee  quemquam  ultra  apud  sc    commorari  patientur. 
Vide  plura  ibidem.  Paulo  aliter  forma  ejus  describitur 
in  J?i?vi  tmo  (est  homelia  super  historiam  liberatiouis 
ex  Aegypto,  Constantinopoli  impressa):  Post  eum  (sc. 
i^og  et  Magog)  surget  rex  impudentissimus,  et  bclla 
geret  cum  Israelitis  tribus  mensibus.  Nomen  ejus  est 
Armillus :  haec  autem  signa  ipsius :  Erit  calvus :  oculus 
ejus  unus  parvus,  alter  major:  brachium  dexterum  in- 
star palmae,  alterum  duorum  cubitorum  ciun  dimidlo: 
in  fronte  ejus  erit  lepra:  auris  dextera  clausa,  altera 
aperta.  Cum  quis  ad  eum  bona  locuturus  veniet,  por- 
riget  ei  aurem  occlusam:  scd  si  quis  velit  mala  ipsi 
dicere,  obvertet  ei  aurem  apertam.   Ascendet  autem 
Hierosolymam,  et  occidet  Massiam  Ben  Joseph,  sicut 
dicitur,  „aspicient  ad  me,  quem    transtixcrimt,  plan- 
gentque  super  eum",  Zach.  12,  lo.  Sed  postca  veniet 
Messias  Ben  David  in  nube,  sicut  dicitur  „et  ecce  cum 
nubibus  coeli  tamquam  filius  hominis'*,  Dan.  7, 12.  Et 
mox:  Et  ejus  erit  potentia,  et  gloria,  et  regnum:  et 
occidet  Armillum  impiumj  sicut  dicitur;  et  spiritu  oris 


sui  injeriiciet  impium'*,  Jes.  11,  4  etc.  Donisaac  Abar- 
benel  in  nvw»n  >y^n  scribit :  Tradiderunt  Rabbini  no- 
stri :  Primo  revelabitur  Messias  ben  Ephrajizn,  et  bella 
gessurus  est  cum  gentibus  venientibus  contra  Hiero- 
solymam, sed  in  hello  occumbet.  Post  ipsnm  autem 
surget  Messias  ben  David  et  caedet  inimicos  et  Dify'j'w 
principem  sive  ducem  copiarum  christianarum,  sicut 
Gog  dux  erit  exercituum  Ismaelitanun.  PhilippuB  Aqai- 
nas  exponit  Dj?n  a*nnD  vastcUorem  2>opfdi,'q.  dJQ^tto^ 
lewg,  ab  Im^fjLota  ilesolOf  vasto,  et  Xaog  popukts. 

jionx.  Adducitur  hoc  loco  ab  Aruch.  In  nostris 
libris  legitur  ptsm«  V.  supra  in  ord.  mn,  m  ponn«. 

?TJi73^N  novten  montls,  in  quo  arca  Noe,  fttense 
martiOy  decimoscptinw  ejusdem,  coepit  quiescerc  :  T^9^ 
K^^r^^H  in  »nita  et  nomen  montis  alterius  erat  Arminia 
ubi  aediticata  est  K»3t3*un  Kf)ip  urbs  Arminia  in  terra 
orientis,  Gen,  8,  4  in  Jon.  Hinc  in  Y ulgata  latioa  ver- 
sioue :  Kequievitquc  arca  m^nse  septimo  (i.  e.  martio) 
vicesimoseptimo  die  mensis  (contra  Targ.  antecedens, 
quod  habet  '''lö^lO^decimoseptimo,  et  contra  hebraeum 
"ntD!f  Jiy^pl)  super  montes  Armeniae.  V.  Fullenun 
cap.  4  et  Notas  Junii,  Drus.  in  Gen.  c.  22. 

n*2'^)3^fi«,  ÜiOtt'nN  Armeiüa.  rxuorsn»  HViRa  in 
terra  Armeniae,  Thren.  4,  21. 

pX  "P*^^.  "»'<^'«-  pna  Kan«  n*  te^oS  ad  portandom  ar- 
cam  ipsis,  Ex  2'\  14.  MJilMDpTya  in  annulis  arcae. 
Ex  25,  15  «T  «anw  et  arca  domiui  capta  fuit,  IS.  4,  11. 
ioni<a  jnni  et  imponas  arcae,  Ex.  25,  16.  tomo  »mocn 
et  posuerunt  eum  in  arca,  i.  e.  feretro,  loculo,  Gen. 
50,  26.  H^rwh  ad  arcam,  Jos.  8,  33.  '"t  KO»p  pnw  et  area 
foederis  domini,  Num.  10.  33.  »n  Kö»p  piK  arca  foederis 
domini,  Jer.  3,  IG. 

WJ^IN,  fi^J'^tJ  ormiH  arbor.  joiw  as3  plantavit  or- 
num,  hehr.  pK,  Jes.  44,  14  Q«mai  D^r«  orni  et  fraxiui, 
Rah.  Par.  c.  7. 

D-'inN.  lauri,  Talmud.  Schab.  23  a. 

»!33'nN  lepus,  hebr.  naan«  Lev.  11,  0.  Ap.  Rabb. 
D^^iK  las  lana  leporum,  i.  e.  leporina,  pUi  leporini, 
qui  usum  pracbent  lanae  mollissimae. 

■Jia'iK  arca :  noDT  h\9  pi^TK  arca  vitri,  i.  e.  vasonun 
vitreorum.  Sic  adducitur  in  Ar.  ex  1.  Tanch.  sive  Je- 
lammedenu.  At  ibi  in  princ.  libri  Num.  1  vox  pnK  non 
legitur.  Alibi  autem  in  eodem  lib.  s.  ^7  rfw  legitur: 
ninca«  3ni3i  nrau'w  Vpw  n»n»  n^an  ^pS  non  simile  est 
patrifamilias,  qui  acciinens  arcas,  conscripsit  mcrces. 

KJlS'Hfi*  (Ucimatioj  decimaey  redüiis  annui,  tribuinm 
fnunetUarium  et  atjrarum,  Ti.  DWD  n»J?»ara  ijrm  ipiD 
MJia^M  egredimini  et  seminate  propter  reditus,  Sanh.  2^a 
gl.  R.  Sal.  nwiann  p  iSon  roMVf  od  „tributum  quod 
levat  rex  ex  reditibus  frumentariis,  tot  et  tot  modios 
de  agro  quotannis.**  Item  recttgai  transetmtitimf  quotl 
in  Esra  dUntur  iSn  Esr.  4, 13.  Hinc  in  Gem.  T^m  ,t^ 
i\y\T»  n  idem  est  quod  H3U*im,  Bb.  8a.  Glossator  tarnen 
hie  ^^\sn»  exponit  nionam  nwan  nury  i.  e.  decimae  pro- 
ventum  et  bestiarum  de  anno  in  annum  PL  nv^u*vt 
MTl.  24.  Mimst,  addit,  significare  etiam  faham  re- 
nalem. Cave  credas.  Ap.  T.  est  MDinji  h»  \rm  arca  mo- 
larufii,  i.  e.  farris  moliti,  fabarum  contusaxum  in  farinam. 
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Kel.  c.  12.  mwvi  fabae  molitae  o^^nc  ü>h\t  ut  Hebraei 
loqaimtor  et  uh\6  n^io  vendentes  fabas,  quod  fiebat 
pairis  arculis.  Hinc  Munstr.  interpretatio  deprompta.^? 

NSian«,  'j-fi'IK  flutni  noTnen,  Ex.  15,  16.  lÄna  n» 
ji3nn  flumen  Arnon,  Deut.  2,  25. 

fitOd'lfit  co^«,  «rwfrumentttffs  mtcZ^g^e,  de  quo  pensa 
tridiunty  lanam  scüicet  vel  Imwai^  Rab.  Y.  Ar.^^  Non 
sie  in  Gemara.  Ibi  disputatio  de  o^3inn  noip  arcula 
sive  pixide  aromatarioram,  si  qois  eam  in  sabbatho 
portet  aut  ponat  in  limine  januae,  ac  repleta  sit  di- 
versis  aromatibus  contusis,  aut  aromatibuB  longiuscuüs, 
veluti  radicibuB  aut  ligno  cinamomi.  De  tali  pixide  Gem. 
dicit  «omio  p^p^D]?  «MDa  Ksn  hie  (in  diversa  repletione 
istins  pixidis)  quid  agimus?  «D^iiMa  de  aromatibus  ob- 
longis,  i.  e.  si  talibus  arcula  ista  repleta  sit,  non  licet 
eam  portare  ad  limen  vel  extra  limen  aedium  61  vstHKa 
i.  e.  pi"iM  onsnv  T\yv»  fasciculi  radicum  longarum,  w 
po^  hv  rwh^  TO!^  aut  calamus  vel  cortix  cinamomi 
Schab.  91b. 

'^JPi'IN;  Äj5'1fitW9  crvmena,  loeulus,  marsupium 
sacculiM,  T.yüm  MpriK  HTTBf  mittebat  loculos  numorum, 
repletos  numis,  Bb.  8a.  npn  h»  ^priK  "pnS  |>ma  hSh  sed 
infert  eas  (pecnnias  inventas)  in  sacculum  eleemosy- 
narium,  Bb.  8b.  rx^m  hv  ypfwh  a*n«S  inferenda  est  in 
sacculum  eleemosynarium,  Bb.  10b.  n>nian  vnpym  tonai 
et  difiidit  sacculum  cerebri  ejus,  i.  e.  cutem,  in  qua 
cerebrum  quiescit,  Ber.  19a.  rmnw  »pmo  in  marsupio 
nigro,  maculato  vel  trito ;  alter  ait  r^xh  ^yxnd  in  mar- 
snpio  albo,  i.  e.  novo  vel  nondum  trito,  Sanh.  30b. 
nenn  •pj'wo  ex  sacculo  vel  marsupio  novo  dedi  eam 
tibi:  alter  ait,  mv^  ^rwo  ex  marsupio  veteri  dedisti 
mihi,  6m.  45b. 

DIN  0*1»  desponsareß»^  Semel  cum  r  ut  hebr.  Praet. 
Ann»  tD*5^»*l  qui  desponsaverit  uxorem,  Deut. 
20,  7.  »S  n<mn  quam  desponsavi  mihi  II S.  3, 14.  Part. 
»D^»^  Mb"!  quae  non  est  desponsata,  Deut.  22,  28. 
laA  MDiMDn  quae  desponsata  fuerit  viro,  Deut.  22. 23. 25. 
Fut.  Oll-'n  »nn».  uxorem  desponsabis,  Deut.  28,  30. 
Pass.  0*ni$n?,  O'ifijnrt  desponsari,  noTHroro  ex  quo 
desponsata  fuit,  Rab. 

0^'n'»fi«  desponsettio,  gponsalia:  ponn«  rvnj»  convi- 
vium  fiponsalionim,  Rab. 

»O*!*»»  venenum:  Hnm  hotk  p»  pnS  KDi»ie  vene- 
num  ipsis  est  sicut  venenum  serpentis,  hebr.  n»n,  Ps. 
58,  5.  KM^snrt  Minnt  venenum  aspidis,  Ps.  140,  4.  fyüp\ 
pnonno  et  interficiunt  veneno  suo,  Cant.  2, 14.  pon^KpSoT 
p^rD  qui  repleti  sunt  veneno,  instar  serpentum,  Deut. 
3*2)24  in  Jon.  Ap.  Rab.  trm^^onN  venenum  serpentis: 
D13D3  D^itosicut  venenum  in  serpentem  iratum,  Schab.  62b. 
^^O^Ä  venenatuMf  veneficum,  ex  veneno  confectum : 
^*iK  vna  serpens  venenatus :  Goncord.  heb.  in  rad.  rsM. 
»0^*^» ,  O*»*!«»!  hortulanus :  KOiaS  *i»B3  KD'itn  nD3»n 
sicut  hortulanus  custodit  vineam,  i.  e.  vinitor,  Cant. 


8,  11.  D^iMS  sicut  hortulanus.  Hoc  adducit  Elias  ex 
Deut.  23.  *^5  26,  sed  hodie  in  libris  nostris  non  exstat . 
PI.  KJD'^'n«  Ipll*)  et  sicut  hortulani,  Job.  29, 23.  pD^inm 
et  hortulani,  qui  hortos  curant  et  colunt,  pro  aliqua 
parte  fructuum,  Bb  42a.  Item  hospiteSf  conviviie,  in 
Vr.  8.  28.  po;rn  k»o«ik  p\2Vn  vh  nn  no  pja  quare  non 
sinis  hospites,  ut  comedere  possintV 

nW^*1fi<  Iwrtorum  et  agrorum  cultura:  Item  co?«- 
esscUto,  compotatiOf  exhüaratio  conmvalis:  KMlonitn  »n 
Kniasnifi^  Km  iUud  in  laetitia  convivali,  istud  in  tristitia 
calamitosa,  Mk.  22  b, 

O^T^N ,  On")«282 herba  laiis  foUü,  arab.  ^Vffü  et yaya 
acribit  Majemon,  vulgo  menta,  Ar.  vult  esse  zinziher. 
Alius  vult  esse  kerham^  cujus  seinen  quando  matnntity 
Sanum  edit  ut  tintinnabulum.  Hebraica  verba  sunt,  vnn 
aiT  po3  jr»n  wpD  jmtSBfa  atrj;  i.  e.,  est  herba,  quae  cum 
semen  facit,  strepitum  edit  semen  ipsum  quasi  quoddam 
tintinnabulum/*  Nempe  quando  semen  bene  maturum,  in 
siliqua  sua  concutitur.  Haec  Guido  male  interpreta- 
tus  est 

0^*1**»  tympanum,  aut  oLmd  instrumentum  musi- 
cu7n,  tympano  simüey  vel  tintinnabulum^  T.  nSK  ü\li*H  ^KD 
MQifi  im  «Sata  "n^hn  'n  quid  est  erus?  dixit  R.  Elieser, 
tabula  unius  oris,  Sot.  49  b.  R.  Sal.  „Tabula  vel  in- 
strumentnm  unius ^oris,  i.  e.  ait  tintinnabulum,  cujus 
usus  est  in  tabemis  vini  et  locis  conviviorum.'*  Alius 
dixit  esse,  quod  vemacule  dicitur  sive  gallice  liaats  tam- 
bour,  tympanum,  quod  duobus  baciUis  pulsatum  for- 
tem  edit  sonum.  Alibi;  in  hello  Yespasiani  decretum 
ediderunt,  wvvn  f?5n  D^ann  niioj?  ^  super  coronis  spon- 
sorum  et  super  tympanis,  quae  sc.  pulsari  soiebant  in 
nuptiis,  et  tempore  belli  istius  ista  fuerunt  prohibita 
Nidd.  61b.  R  Sal.  hie  rursus  explicat  trptrptan  x\t  tin- 
tinnabulum sonum  edens.  Legitur  et  in  Eel.  c.  15  in  iine. 

D^n^K  desponsatioy  ut  paulo  ante. 

«D?)*1Ä  capistrumy  catena:  nnmira  KWiK  n*S  101  in- 
jecerunt  ipsi  catenam  in  coUum  ejus,  Talm.  Jev.  46  a. 
Alius  explicat  neo^sp  capistrum,  Scribitur  et  KDn*)M, 
quod  forte  debet  esse  m^i*im.  Ita  legitur  quoque  ponK, 
pro  omamenti  cujusdam  specie,  in  DR.  s.  spi^f.  Cui  rei 
simile  est  hoc?  Regi,  qui  duxit  matronam  quandam, 
po'TH  'aw  rh  B)pT  Tten  s^  po'iK  'atr  ih  no^aDm  quae  cum 
afferret  ipsi  duo  xXiv6^i€t  etc.  Gloss.  dicit,  autorem 
libri  Akeda  exponere  o^itDn  cUnodia^  vel  ponran  oma- 
menta^?^  alios  catenas. 

ptaDiM  N.  pr.  proxenetae  cujusdam  ap.  Ts.:  pt3D*iN 
K^SBMO  D*"n3ä  K^nn  Ariston  adduxit  primitives  fructus 
ex.  Apamea,  Chal.  cap.  ult.  Videtur  etiam  esse  nomcn 
appellativum,  ")  'Dip  ^yn  pöoiK  nn  quidam  Ariston,  sive 
proxeneta  quaesivit  coram  Rabbi,  TH.  Jev.  cap  ult. 
in  tine.  Gloss.  l\üiß  v^H  ov. 

'J'iöp*1Ä  prandium.  Gr.  est  aQtatoVj  ab  aQiaiiioj 
prandeo.  Hebraei  scribunt  plerumque  cum  duplici  i. 


^    Cast  ad  gr.  f^avos,  coUatio,  coUecta  vocem  refert 

^B)    Vooem  qnidem  pro  arab.  (jmL>j£-  habet,  q.  e.  locus^  ubi  gossipium  obvlutum  cjrt,  ut  in  fila  duceret  muUer. 

^^    Gr.  aqvanCg  pellis  ovilla.  *80j    Proprio,  dtmo  ^•re  «6t  ohsitingere  sponsam    ab  arab.  jüJ  donum- 

*i)    ovQOs  cnatos.  *2)    ^Iqis,  Ulium  purpuraceum,  ^    ^Iqis  gemmae  nomen. 
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qnod  efferunt  "Jl^iaO^Ä.  Sumunt  pro  convivio,  sive  sit 
prandium,  sive  coeua,  quae  gr.  est  ^einvov,  quod  in 
Ar.  scribitur  pacn.  In  Medr.  frequenter  uaurpatur: 
maS  Tnpf?  '»pn^  nwjA  iTapn  Tnj?  Sn:i  pitDO^t«  conviviom 
magnnm  instructurus  est  deus  justis  in  saeculo  futuro, 
VR.  13.  piooTK  pS  "qj?  wyon»?  yesperi  fecit  ipais  convi- 
vium,  ME.  c.  1  «an  oSiyS  oaS  ipvjo  9n:»  pioomce^  quo- 
niam  prandiom  magnum  paratam  est  vobis  in  saeculo 
futuro,  MT.  18.  In  Ar.  manuscripto  notatur  in  margine, 
Gen.  43,  25,  onmta  P|D1<  vo  ij7,  transferri  in  TgH.  loitDOmo 
ad  prandium. 

oaipDT«  dominatoTy  praefectus,  praeses:  "X)  nai*  'n 
HO10Ä3  üs\pü*iH  ^oip  pSv  »Dr  R.  Jona  et  R  Jose  trans- 
iverunt  coram  praefecto  in  Antiochia,  TH.  Ber.  c.  5. 
^maan  «nnw  Tpw  oa^poiH  mn  praefectus  ille  combussit 
legem  Cimbrorum,  TH.  Megil.  c.  3.  Legitur  et  in  Jom 
tobh.  e.  1.  61.  abique  exponit  ptD^r  thmtnator.  Videtur 
esse  corruptum  ex  d»3T3TH,  d.  q.  supra. 
y*Hi  ^*^^  incidare,  occurrere^  eventre,  contingere,  ac- 
ddere^  obvenire,  Idem  quod  jny,  quomodo  com- 
munis scribitur,  k  ab  initio  hierosolymitane  praecipue 
usuipatur.  Praet.  "»"»n  »^«btt  ^^'IKI  et  incidit  in  eam, 
occurrit  ei  angelus  domini,  hebr.  inrjfi^  £x.  4,  24  in 
Jon.  et  sie  aequentia  in  eodem.  «'mDa  rp^^'HKI  et  ob- 

_  ■      •  •  ■  ■ 

venit  ipsi  in  monte,  Ex.  4,  27.  tv^ptn  in  quem  incidi, 
Gen.  33,  8.  mro  n»  irwi  et  obveneruut  Mosi,  Ex,  f>,  20 
hebr.  iVÄn,  cui  verbo  rarius  respondet.  Partie.  "JJ^ü 
V5>^K  taiTläjJ^  benignitates  et  veritates  sibi  obveniuiit, 
hebr  waea  Ps.  85,  11.  Futur,  «nti^a  "ib  !?1Nn  «b 
non  ob?euient  tibi  malum,  Ps.  91,  10.  ]n^  jnn»  koSt  ne 
forte  obveniat  eis,  Ex.  ft,  X  prAo  J\'*  jnn»  obveniat,  eve- 
niet  Omnibus  illis,  Eccl.  2,  14.  Teneta  hie  mendosa 
sunt.  KWO  majnm  et  eveniat  ei  mors,  heb.  \nitr\p\,  Gen 
42,  38.  Ithp.  y^tKnn  obviam  fieri.  Fut.  J^'nMnN  «3N1 
Ä5»l  V  ego  autem  hujusque  obviam  veniam,  Num. 
23,  15  pro  hebr.  .TipK. 

Ä!J*}1K  occurstis:  -pTTwA  n^  egressa  sum  in  oc- 
cursum  tuum,  Prov.  7, 15  hebr.  inmpS,  cui  nomini  alias 
raro  respondet. 

ni!^'11Ä  casus,  eventus,  accidens,  occtirstta :  niJTttiA 
»BT»  in  occnrsum  persecutorum  meorum  Ps.  35,  2. 

y^yit^,  idem:  pnSs  n«  PTH»  m  pjnn  eventus  unus 
accidet  omnibus  illis,  Eccl.  2,  14.  Ma^n  KvaM  prw  cn^iM 
prtSoS  Tn  pn«  Ma«Oö  »^^a  pjnw  nam  casus  hominis 
impii,  et  casus  bestiae  immundae,  casus  unus  erit  om- 
nibus illis,  Eccl.  3, 19.  »»p  "u  Sww  priio  sicut  eventus 
Saulis  filii  Kis,  Eccl.  2,  15. 

fc^afn«  idsm:  icnjn^K  ]nHi  et  evenit  eventus  ejus 
possessio  agri,  i.  e.  forte  contigit  ei  portio  agri,  hebr. 
mpö  npn,  Ruth.  2,  3. 

3^51^)3  everUuSf  casus:  R.  Sal.  Num.  14,  45.  „Ha- 
chorma"  est  nomen  loci  jnwon  rm  h^  mpa  dicti  sie  ab 
eventu,  ab  excidio  scilicet  et  intemecione  populi. 

3^*1  iJ73  occurstis :  jnHoS  »an^w  posuisti  me  in  occur- 
sum  tibi,  hebr.  j^afiaS,  Job.  7,  20. 


7*n&J  convocare.  Communiter  id  dicitur  7*19.  nt 
ibi  explicabitur:  prin*  pjmmT  quo  convocabitis  eos,  Lev. 
23,  2  in  Jon. 

3^*165)3  conrocatio,  coetus  convocattis:  imp  ^jHßO 
convocationes  sanctae,  Lev.  23,  2  in  Jon. 

«i}*!«.  3^*1«.  terra,  regio,  hebr.  pH,  litera  1  in  r 
commutata.  HjnK  nn  K^or  n«  coelum  et  ternun.  Gen. 
1, 1.  KTMi  M^tav  coelum  et  terra.  Gen.  14, 19.  iKsnun  Msjr 
populus  terrae,  Gen.  47,  13.  nrin  rw  Sa  n«  omnem 
terram  Chavilae,  Gen.  2,  11.  -pnp  tw  icn  ecce  tem 
mea  ante  te  est,  Gen.  20,  15.  Sic  Karw  terra  nostra, 
■priK,  TJTiH  terra  tua,  n^rw  terra  ejus,  dshk  terra  ipsorum 
etc.  PI*  ly*!«,  et  emphat.  T^^^  «"3^1«  ^3  n^  omnes 
terras  has,  Gen.  26,  3.  MnriKain  terras,  NnynKD  ex  terris, 
pnnintfa  in  terras  ipsorum,  Gen.  10,  5.  »noDsr  nrw  tenas 
populorum,  Ps.  105,  44. 

^^^.  infra;  -|a2a  T^  inferius  te.  infra  te,  Dan.  2, 39. 

'»Ka^'lfi*  imuriK  inferius,  infimum.  Plurale  *J'^*in>2 
V^*!^^  luansiones,  habitacula  infima,  hebr.  o««nnn  Gen. 
6,  IG.  'NjnM  K^D  pai  et  inter  aquas  inferiores  Gen  1,  6 
in  Targ.  Hieros. 

n^3?"nfi||  idemi  Kaa  mt^  ftd  imum  foveae,  Dan. 
6,  24.  Kno  T\TSrMKQ  ab  imo.  i.  e.  solo  domus  hebr.  ypyo 
n»an  IR^  6,  15.  Mjnn  nnn»a  in  imum  terrae,  Ps.  63, 10. 
In  hebraeo  est  pl.  nS'^nnn^a  unde  et  plunüiter  pro 
eo  legi  possit  n«3nMa.  Sic  et  mox  xn^iM  hmü  ex  se- 
pulchro  intimo,  hebr.  n^nnn  Swaro  Ps.  86,  13.  Sic  ijr 
Mn^riM  hm  Deut.  32,  22.  Mn^ynM  itaaS  fossae  inferiori 
Ps.  88,  7.  Sic  Kfi^rw  au  p  Thr.  3,  55  Hn'jnH  «Ti«  in 
terra  infima,  Ez.  2G,  20.  KM^srw  wwn  pavimentum  in* 
ferius,  hebr.  naimnn  neyin  Ez.  40, 18.  «xh^  Hnv»  p 
ab  infimo  ad  superius,  Ez.  41,  7.  Plurale  ttn^9^Kt9 
Mny^SI^TSUl  ex  imis  et  medianis,  hebr.  nunrwiD  Ez. 
4J,  r>  G.  In  Venetis  est  forma  singularis.  Yide  et  mox. 

r7«T*]j$  tilem:  nHjHH  pivi  n^a  Bethchoronis  infe- 
rioris,  Jos.  IG,  3  et  18,  13. 

K^*1&$  r^  Pustula  sub  pede  ex  incessu  super  ter- 
ram nata,  unde  vocatur  a  Tabnndistis  JUia  terrae,  i.  e. 
a  terra  genercUa.  In  Misna  n«a*%i  SpV  ySoa  rann«  egre- 
ditur  cum  moneta  sc.  super  pustula:  id  in  Gem.  ex- 
plicatur,  nrtM  na  n^a^^  ^k»  Schab  GOa.  Postolam  sub 
pede  habens,  ligabat  super  ea  raonetam  peculiarem  sig- 
natam,  qua  curari  credebatur.  Cum  tali  numo  alligato, 
in  sabbatho  exire  licet,  in  quo  alias  quicquam  oneris 
ferre  prohibitum  est. 

Mn'*3^^^K  apis,  crabro.  Alias  conununius  scribitur 
cum  V  ah  initio,  ut  est  suo  loco.  PI.  Knj?J*^lÄ  nTO  IT» 
K^jP'nta  et  plagam  crabronum  pungentium,  hebr.  rorn« 
Deut.  7,  20  in  Jon.  Hn»»jnw  F'Tti  pTm  noa^n  sicut  pun- 
gunt  et  dolore  afficiunt  crabrones,  Deut.  1,  44  in  Jon. 
pro  hebr.  o^Tiai  apes.  R.  David  scribit  Job.  24,  12: 
translatio  chaldaea  nominis  hebraei  rxffrt  est  nnTvi 
(hoc  loco  tarnen  in  Targ.  scribitur  cum  Tf  ab  initio.) 
Quare  autem  vocatur  nomen  ejus  KnnriK?  nanpS  mmyr 
criM  quia  stat  contra  hominem,  et  pungit  eum  in  faciem 


*)    |DOinnC.  Citat  Cast.  ex  TH.  Schev.  37b.  vocemque  compositam  habet  ez  gr.  liQoq  et  Jostus,  qui  hujuB  medi- 
cinae  (%tnus  sc.  medicamenti  purgantis)  autor.  AI.  pooiniTN  legant,  d.  q.  sapra  p.  23. 
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ejus.  Nam  hebr.  T\y  trausfertur  in  Targ.  per  y*T,|  jjrgo 
Mn^riM  sie  dicitur  ab  occurrendo,  resistendo  et  oppo- 
nendo  se. 

wv^y^H  cranmm^  Tal.  n^mon  Kn'jnn  «'»'^i  tj?  donec 
mollesceret  (i.  e.  comprimeretur  ex  onere,  quasi  moUe 
esset)  cranium  cerebri  ejus,  Keth.  77b.  G].  inS:rf?;j. 
^pN  OD^^Ä^W  tn/undibulum  tnolae,  supeme  IcUunif 
inferne  in  angustum  dettcendeiis :  füfttö  hm  D3D'>Mni 
HMOD  infundibulum  si  sit  ex  materia  fusiJi,  poUutum 
censetur,  Kel.  c.  14.  Talm. 

^?^B^«  idem^  Talm.  aS  "^S  Hipi  nwD'uo  T3tk  ne^ 
jnovS  |oo  fac  aurem  tuam  instar  infundibuli  et  Qom- 
para  tibi  cor  intelligens  ad  audiendum,  Chag.  3  b.  R. 
Salom.  vemacule,  i.  e.  gallice  exponit  N^^^onD  „la  tre- 
mue'*.  Quidam,  vas  irrigatorium  hortense  exponunt, 
sux)eme  ons  augusti,  infra  foraminosum.  Vide  etiam 
supra  in  ordine  *ick,  in  o^nDM- 

«nö-^-^NäSS  porta.  Guido  ex  MTl  Ps.  68.  l^ugae. 
Locutioibi  de  quodani  praestigiatore,  qui  arte  magica 
quaerebat  efibdere  thesaurum  pecqniae  Videns  hoc 
Asmedaeus  risit,  inquiens:  iste  stultus  obambulat  quae- 
rens  thesaurum  praestigiis,  et  nescit,  thesaurum  regis 
Salomonis  infra  tse,  eodem  loco  ubi  stat,  recouditum 
esse.  Hinc  verba  istius  loci  sunt,  o^opi  KOD^p  Minn  mtti 
T'n  Kr«»nK  videbat  ist  um  praestigiatorem,  qui  praesti- 
giis utebatur propter  thesaurum,  ridebat sc.  Asmodaeus* 
Aleph  initiale  in  NnenM  servile  esse  puto.  Mncn  alias 
panem  significat:  quid  hie  sit,  non  satis  liquet  Esse 
autem  hie  de  thesauro  locutionem,  manifestum  est  ex 
Talm.  Gitt  68,  ubi  eadem  historia  prolixe  describitur 
et  ex  lib.  Maase,  historia  j  105  ubi  germ.  explicata  est. 

DD'nK.  Sic  adducit  hie  iilud  autor  Aruch:  vide 
id  in  ütTi.  Guido  pro  eo  posuit  pißK,  expouens,  aperire 
fnulium  oculos.  Male 

niD^lK^  ligoneSy  pcdae  cui  fodiendum:  |nw  ppiy 
nifiriKDa  eradicant,  radieitus  evellunt  ea  ligonibus,  Tahn. 
^^^hev.  c.  ö. 
[HN   ^Yl^)  ^^rra.  ■^litnK  terrestris,  terrestre   lOinn 

♦nn»n  corpus  ten*estre,  Rab. 
plis  ^1?1?  terra:  naj?  «S  »piKi  K»o»  n  qui  coelumet 
terram  non  fecerunt,  Jer.  10,  11.  In  B.  rab.  s.  13. 
Quatuor  nomina  terrae  indita  sunt,  nempe  ,h2r\  ,pM 
fKpiK  ,na"w  eaque  juxta  quatuor  revolutiones  solis,  duo 
sc.  solstitia,  et  duo  aequinoetia.  pK  juxta  Tekupham 
Nisan,  i,  e.  aequinoctium  meusis  martii,  r\H  rr^^na  K'ntr 


iTWTD  quod  facit  currere  fructus  ejus.  San  juxta  sol- 
stitium  aestivum,  n»nn»D  n«  nSano  H^rw  quod  pereoquit 
fructus  ejus  et  quasi  conditos  reddit.  ntsiM  juxta  aequi- 
noctium septembris  mensis,  h&  ^S^  ]»Sin  n»itt^  pKHB» 
noiK  quod  tune  in  meras  glebas  resolvitur  terra.  Kp*iM 
juxta  solstitium  hibernum,  n»nn»D  nn  npiio  »»nw  quod 
flavos  reddit  fructus  ejus.  Frigus  enim  depellit  eos  a 
virore  suo.  In  Medr.  Mischle  67.  Decem  nomina  habet 
terra,  KU  ,n»B^>n  ,TSn  ,San  ,HpiK  ,nv2^  ,7\yn  ,nDTK  ,pK 
nw:  pH  vocatur  m  pn  dih  'Mir  quia  filii  hominum 
'<;urrunt  in  ea:  nonM,  quia  ex  illa  creatus  est  oiMAdam 
primuB  etc.  In  libro  celebri  cabalistico  Uortus-nucis 
(mM  rüji)  parte  2.  De  septem  mansionibus  sive  concla- 
vibus  aut  habitaculis  Gehennae,  legitur :  dicunt  Rabbini 
nostr:  Poenae  peccatorum  Gehemia  est,  cujus  Septem 
sunt  conclavia.  Quodque  conclave  juxta  peccatum  cu- 
jusque  peccatoris,  unum  infra  aliud.  Haec  vocantur, 
Gehenna,  portae  mortis,  portae  umbrae  mortis,  puteus 
corruptionis,  lutum  caeni,  perditio  Infimum  est  Svw 
infernus.  Locus  universa  haec  complectens,  vocatur 
Kp'W.  R  Moses  Bar  Nachman  dixit,  «p*!«  infime  om- 
nium  esse  etc.  Meminit  horum  Reuchlinus  libro  primo 
Cabalae. 

r^)?1^^  legitur  Esth.  1,  3  in  aenigmate  tertio, 
quod  regina  Sabae  regi  Salomoni  proposuit.  Quid  sit, 
non  satis  liquet.  Videtur  esse  canmibkj  aut  Unum,  ut 
ex  ^equentibus  colligi  potest.  Totum  aenigma  a  rege 
de  lino  explicatur,  quod  dum  creseit,  incurvat  caput, 
instar  \V2iw  hm  rami  et  junci.  Leguntur  ista  duo  Jes. 
9,  14  ubi  R  Sal.  nca  vernacula  gallica  lingua  exponit 
iiSi)p'i».  Nee  hoc  mihi  liquet. 

N^Pl?»  ^iRI^  corrigia,  lorum,  cammunius.  Scri- 
bitur  cum  y  ab  initio:  WDon  nnpiH  corrigia  calcei,  T. 
Sjwn  Sj?D  «np'iHi  Syo  «tüd  obstragulum  est  supra  (i.  e.  su- 
perior  pars  calcei)  et  corrigia  est  supra,  supra  i.  e.  supra 
obstraguliun,  Jev.  I(i2a.  Hie  locus  aliter  citatur  in  Ar. 

«nj^n**.«.  Hlem,^ed  ornatior,  T.  Sab.  59b.  B.Ar, 
in  *\Qp  tertio,  locum  hune  citans,  scribit,  «fipn  tm^i 
am  Sri  pp3  hff  nu'fin  n'Sp  pra^pi  x-wh  n»vo  V^lf^  n^Soo 
natra  ninioi  nanTiD  nSoS  nnw  piDi  hoc  est ;  et  expli- 
catio  vocis  »f\pv)  est,  pallium  vel  velum  quod  conficiunt 
opere  textili  et  inserunt  ei  frusta  auri  et  argenti,  aequi- 
parantque  illud  pallio  deaurato  et  licito  in  sabbatho. 
VideUir  B   Ar.  H  ab  initio  fecisse  servile. 

Nnp'nfi^aJ?  venues  hepatis,  qui  hepar  infeatant  et  vi- 


*W)     Gr.  ItQTitt^  harpagium. 

285^  Error  ut  mihi  yidetur  et  explicatioue  quadam  margiue  allata  ortas.  Ibi  enim  ad  verba  illa  NTIB^IK  D^Dp*1 
scriptum  erat  D^Hfifin  hy  'vxrxo  rPHB^,  qui  cursum  fenebat  ad  pur  las  aliorum  seil,  mendicandi  causa),  pro  mendicare 
quidem  hac  uti  soleut  Kabbini  locutione)  i.  e.  praestigias  fecit  ut  acciperet  panem  (KHB^).  Ita  enim  usqae  ad  diem  hodiemum 
apud  no8  Cingaros  vidcs,  qui  praestigia  facienies  stipem  c-olligunt,  sive  numus  sive  panis  üb  donetur.  £t  hoc  est 
quod  Asmodaeus  risit  quasi  dicore  velit,  si  illi  praestigiatori  tanta  inest  vis,  talia  ut  periiciat  miracula,  thesaurum  sub 
pedibus  reconditum  iui-antatione  in  potcstatem  suam  cur  non  cogit,  quin  panem  praestigiis  mendicare  ei  opus  esset. 
(Ludibrio  enim  Asmodaeus  voluptarius  genus  humanum  habet,  quod  deliciis  ritae  uti  nesciat.  Gf.  an.  nost.  ad  v.  ^TOBW). 
Qua  locutione  rabbinira  non  satis  ibtellecta  vox  D^ruiD  a  Quidone  interpretatio  vocis  KDD^IK  habita  est,  quo  nno  expli- 
catur. quomodu  in  nientem  venire  potuer^t  Guidnni  vocem  MMfi**)M  per  poriam  reddere. 

386)     Lat.  oracutum.  Cast.  Scribitur  et  pKS^pHH,  quod  mendose  in  Midr.  Cant.  per  S,  pwpSw  legitur. 

^^)     Morbus  arquatuSj  a  quo  et  uomen  ducit. 
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tiant:  nnpinS  nh  «Ssk  ^vmh  ad  quid  comedunt  eam  (i.  e. 
istam  herbam)?  ad  vennes  hepatis,  contra  vermes  he- 
patis,  Sab.  109  b  gl,  laD^w  ü^fyn. 

N£3ö)?'1N288  Sic  adducitur  in  Aruch.  T.  hodie  habet 
HtsDpSK,  quod  vide  supra  in  ordine  phn. 
■rnX  (*^'?'j)  J^ß^r.  maledicere,  exsecrari.  Hinc  citat  B. 
Ar.  rt*J1*1Ä^  pro  ccuiaveref  morticino,  q.  d.  ani- 
mal  maledictum  et  mortuam  sine  benedictione.  Sed  in 
nostris  libris  legitur  mnj?.  Vide  in  m^ 

Deinde  rrmit  exponit  idölum^  ex  Ab.  sara  51a.  «^S 
IT  mvttA  imn  rxoai  rroA  «nn  m  filiis  Noae  visum  est 
altum  facere  aitare  sumn  idolo  isti.^s^ 

1*^**^^,  armorum  genus^  quo  homo  occiili  polest. 
In  Gtem.  Hie  dicit,  c)«^D2  gladio  occidit  ipsum,  ^xaxm  rm 
u*in  pmc^  et  iste  dicit,  hasta  occidit  ipsum;  horum  te- 
stimonium  rejicitur  Snh.  {K)b  et  41a.  Utrobique  R-  Sal. 
vernacule  exponit  vncrcvny  quod  non  intelligo.  Securis, 
bipennüf  aut  simüe. 

«Fi'l'^KtD.  maledictio,  ab  hebr.  rw  nudedicere.  Est- 
que  a  nomine  hebr.  mMD  f/ialedictio :  mdtkdS  "uno  mer- 
cedem  accipit  in  maledictionem,  Hag.  1»  6.  r\^  ^n  '^  ns« 
Kni^MD  excitabit  dominus  in  te  maledictionem,  hebr. 
rriKO,  Deut.  28,  20.  R.  Salom.  hebraeum  rntta  exponit 
pnon  defectus,  penuria.  Sic  Ab.  Esra  Mal.  3,  9.  V.  Tico. 
EHN  H™c  videri  possit  w^k,  Prov.  4,  15.  Sed  Aleph^ 
est  ex  Aphel,  a  wn  vel  btti.  Vide  ibi. 

ä2''U5'11N  atfis noTneti,  qiiae  HUfiqiiam  morüur,^üh. 
f  108b,  p}u}enix,^^  quam  volunt  h\n  vocari  Job   29,  18. 

Mnvntc  conmmum.  Sic  adducit  Ar.,  sed  in  Gem. 
legitur  MmonM,  de  quo  supra  in  dtk. 

fcllj?)©'»^».  possessio  T.  Bb.  55a.  Significatio  est 
a  Bnv29o 

TD*1ftJ  desponsare,  hebr.  Hie  Nomen  n^lD'^'lK  de- 
sponsatio. 

Pl^ti  l'l'^B'^pIf^'^fi?  pistrinuni,  aQToxontiov.   Sic  expli- 
catur  onS  n^a  in  Medr.  Schem.  19. 

fi^ri"»*!»,  vide  supra  in  mn.  * 
iWti  (j^^)  iyww:  myan  iwr«  ^n  sicut  ignis  ardens 
in  Silva,  Ps.  83,  15.  HVtrt  iij^oi  et  ardor  sive 
iucendium  ignis,  Gen  15, 17.  Emph.  «nttS«  rT^ZiinblÖa 
in  flamma  ignis,  Ex.  3,  2.  K3r6nvo  MVffm  et  ignis  in 
Aammam  succensus  erat,  Ex.  9, 24.  Const.  ^TjI^^  niSK 
ignis  irae  meae,  Ez.  38,  19.  «Mssn^D  ntrio  in  igne  vin- 
dictae  meae,  Ez.  21,  31.  Cum  Äff.  »na«!  rr'^ntiej  n^ 
ignem  ejus  magnum,  Deut.  4,  36.  «fiDn  i6  pnntrm  et 
ignis  ipsorum  non  extinguetur,  Jes.  66,  24.  Ap.  Rabb. 
p  rwffH  w  sex  ignes  sunt:  ignis  comedens  et  non  bi- 


bens  et  contra,  bibens  et  non  comedens  etc.  Jom.  dSb 

^'^^,  igneus. 

Mn^fiJ  febris,  a  calore  vd  ardore  sie  didai  utrvut 
M01«  t^  febris  quotidiana,  continua,  singulis  diebus  ob- 
veniens,  ephemera,  T.  Sab.  66b.  MnSn  tcneftc  febris  ter- 
tiana, Sab.  67a.  Rnnoü  wmn  febris  ardens,  ibid.  acnD« 
MtD^pno  nvp  mnon  febHs  hyemalis  gravier  est  febri  aesü- 
vali,  Jom  29a.  Üt  enim  fomax  in  hyemali  frigore  plos 
lignorum  postulat,  ut  calefiat,  quam  in  aestate:  äc  fe- 
bris in  hyeme  majorem  calorem  concipit,  corpnsqae 
magis  incendit. 

'  Mtpfi{  Sic  adducit  hoc  loco  Ar.,  sed  in  Gem.  acri- 
bitur  ndm:  vide  id  suo  loco.  Munst.  hie  ponit,  tnmt  afias 
MD3M  senex,  stultus,  perperam :  nam  Hom  et  Noaii  non  sunt 
idem,  sed  diversa  et  kbw  est  senex,  hdm  stnltoB.  mnd 
autem  hodie  scriptum  legitur  hdm,  ubi  vide  exemplum. 
DB^N  1*3"'^^^  fovea^  fosscbj  fissura^  quasi  fraetura 

dicta,  SL  *nr:  Vide  illic. 
'^(t  /undere,  effundere^  idem  quod  affine  verbnm 
de  quo  suo  loco.  Respondet  plerumque  heb. 
Praet.  TtDN.  N^n  sanguinem  effudit  Lev.  17,  4.  rmwn 
«lOT  01  quia  effuderunt  sanguinem  innoxium  pubBce, 
Ez.  24,  8.  Joel.  3,  19.  PI.  foem.  «725«  «b  «J'j';  ma- 
nus  nostrae  non  fudernnt  sanguinem,  Deut.  21,  7.  Part. 
0*1  'T'^izi«  fundens  sanguinem,  hebr.  ys»,  Ez.  18,  10. 
K^o  7n  KOI  TVN  fundens  sanguinem,  tanquara  aquam, 
Prov.  17,  14.  Plur.  ^«Ät  ö*]  V'l^^fi^d^At8&ii^°üi^°^ 
innoxium,  Hos.  6,  8.  on  pvm  ipi  scortantes  et  fundentes 
sanguinem,  Ez.  16,  38.  Libri  habent  nntrtn.  Sed  haec 
forma  est  constructorum  in  genere  feminlno  plurali. 
Deinde  praecedit  recte  |DU,  ad  quam  jformam  in  |  etiam 
hoc  legi  debet.  Imper.  •J'iiT^'i^TtfÄfundite  sanguinem 
ipsorum,  Joel  3,  13.  Fut  -"tr^  '^'i^'JR  nittS'»«  effun- 
dam  coram  eo  eloquium  meum,  Ps.  142,  3.  «an  ho  n*i 
Tivn  omnem  autem  sanguinem  fundes  ad  imum  altaris 
Ex.  29, 12.  nnwa'S  "nonm  et  fundes  in  terram,  Ex.  4, 9. 
.TaiB^n  Hjn»  Sp  super  terram  fundes  eum,  Deut.  12, 16. 
HnaTDi  »mo'S  ti»*  fundet  ad  fundamentum  altaris,  Lev. 
4,  7.  NOT  p*nm  nS  non  fundetis  sanguinem,  Gen.  37, 22. 
Ithp.  Praet.  fra  TUSÄnfc^*]  qui  effusus  est  in  ea,  Num. 
35,  33.  rruD  *ittfMnNi  qui  effusus  est  in  medio  ejus,  Ez. 
24,  7.  Exemplaria  habent  patach  sub  K,  quasi  ex  Ith- 
pahel  Part.  Ä3J1«^  'J'''iti«nt)'i  quae  effunduntur  in 
terra,  HS.  14,  14.'  Et  cont.  Wr-Og  •jirrnbJina'fi 'j'irttn 
sanguis  virginum  ipsarum  funditur,  Thr.  1,  15.  Infin. 
I  ^^^  "^^.^.^  ut  effunderetur  in  ea  sanguis  innocentum, 
'Thr.* 4,  13'.  Fut.  '»>3'l  TOP*;  «b  ne  effundatur  sangms 


288)     Qr.  «(j/uTTiuroff.  Conf.  an.  nost.  supra  p.  28. 

*)  D'Slp*1H.  Citat  B.  Ar.  ex  TH.  Aboda  sara  c.  I.  p.  4  vocemqne  per  nom.  propr.  'HQttxlrjg  exponit  Massafia. 
Rccte  vero  Er.  Millin  p.  230  hoc  nomen  ad  HeracUum  Maximianum  vertit,  socium  et  amieum  Diocletiani  Impera- 
loris.  Ita  enim  teste  Talraudine  dcscriptio  Tyri  inventa  sonat:  D^^im  H^lÄ  ^Tt  mn»  pH  n»MW  vcho  Dmt^tJ^n  KIM 
\^ÜV  irson  «HM  i.  e.  Ego  Diocletianus  rex  has  constitui  nundinas  in  honorem  patronis  socli  raei  fleraclü,  ut  habeantnr 
per  octo  dies.       *)  HO^Tpfi'W  aQTo-xrnUfKtiv  tutor  panü,  qui  coram  gerit,  ne  careat  populus  pane.  TH.  Demai  c.  L 

Ä«a)  In  Talm.  nostro  pro  nniH,  fyS  legitur,  quod  idem  est  Vide-  illum  locum  talmudicum,  quo  diligentins  com- 
parato  haue  a  Buxtorfio  datam  intorprctaiionem  porperam  esse  facile  iutelliges. 

2«»)     Vide  aunot.  nost,  supra  p.  28.  ^     B.  Ar.  qui  jtt^nH  legit,  vocem  a  chald.  verbo  rvt*\  mutavit, 

mutuo  fk'dit  (Deut.  24,  10)  derivatum  hübet,  ut  n\t  dehUumy  aes  cttienum. 
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meus  in  terram,  IS.  26,  20.  pnvu  nvn«  ns  quando  ef- 
funditur  aoima  ipsorum  in  fame,  Thr.  2,  12. 

1lri^%J  ejfusio:  i«3D»p  WD  n»a  TwA  in  locum  effu- 
sionis  cineris,  Lev.  4,  12  heb.  •jb». 

t^'^TZJfc^  fidcrumy  susterUaculumi  axis.  PI.  mtifin 
^ J^f  ^1  et  azes  rotonun,  heb.  mTi  et  manuB,  manubria! 
Quidam  radü.  pnnwK  axes  ipsarum,  IR.  7,  33.  HnjrwH 
axes  ejus,  IR.  7,  35.  looi  loa  Nmvtn  et  fulcra  hinc 
et  inde,  hebr.  rmn  et  manas,  mannft^ift  fulcra,  1.  Reg. 
10,  19.  Rn-nwt  10D3  in  iatere  fulcrorum,  ibid. 
nun  «^^«,  «:««,  »1»;«  et  quae  pinra  ab  bis  for- 
mib  descendunt,  vidö  supra  in  tenit. 

•^Jl^»  fustUy  imtrumenium  mtdiebre,  cuifila  neta 
oircumvqlvurUur,  Ti.  tangens  lanam,  SWirna  nD»Hn  Sjntf 
quae  est  in  colo  aut  in  fuso,  Eel  c.  21. 

«n?)tt5«  talpa,  Lev.  11,  30  pro  heb.  nowrum  quod 
R.  Sal.  vernacule  interpretatnr  Hf'ifm  talpa:  vh\ti  "pn 
Knijwn  Bleut  abortivum  et  talpa,  quae  caeca  sunt  et 
non  vident  solem,  hebr.  rwH  Sei,  quod  paraphrastes 
vult  esse  pro  nrm  ^a  Ps.  58,  9.  Alibi  talpa  vocatur 
nntf^N,  in  Misna  Mc  6b  et  in  Gem.  Quid  est  mv^M? 
est  creatura,  quae  non  habet  oculos,  ibid.  Quod  autem 
nvff^  talpa  sit  probant  ex  nwK  praedicti  psahni. 

WWH  Sic  adducitur  hie  in  Ar.,  sed  in  Gem.,  unde 
citatur,  scribitur  rivrcT?  de  quo  vide  in  jffvy, 
rXfH  VH'iti»   cedri  feminae,  Talm.  »mino  »HKa  cum 
cedris  masculis  et  femellis,  Sab.  ir)7a. 

'n'nttS»  nbm.  propr.  viri,  1.  Paral.  4,  5  sie   dtcti, 
m»3j?na  v»  iincnn»  quod  frequentissimis  jejuniis  faciem 
suam  tetram  atramque  reddiderit,  a  nine»  ater,  teter^ 
Sota  12a  cf.  Matth.  6,  16. 
JüfffH  tz^»  vide  in  dw.     Ü*»ti^«  vide  in  öw». 

*  ■ 

rT3T*ÜÖTÖ»  atatio,  consistentia:  of^ip  h»  nai'ODDK 
DH  statio  mundi  sunt,  Ber.  rab.  66. 

Siattlbte«  stamachus:  roüiaano  SsHön  lennwatr  quod 
moratus  sit  cibus  in  stomacho,  R.  Dav.  IR.  19,  8. 
Saepius  pro  v  scribitur  o. 

"T2^N  "T^Q   teatis,  testiculus,  hebr.  Sic  ap.  Talm.  Sa 
V3WH  irrtöa»  omnis  cujus  testiculi  fuerint  con- 
tusi,  Bechor.  44b. 

1dVJ?fe()3  testictdostts,  magnos  aut  majores,  quam 
par  esi^  iesticvlos  hahena,  T.  Bechor,  44b.  Scriptio  illic 
vitiosa  est,  quae  in  parvis  Mischnajoth  correcta. 

Kri!3^V)fe^,  M92)1De$  maceUum:  H32trKn  M^oo  culter 
macelli,  culter  lanionum,  quo  cames  dissecant :  gl.  pao 
pSpon  n»a  h»,    Sab.  123b.  V.  aaw. 

bi^M  botrus,  hebr.  Hinc  ap.  Rabb.  a*T2  hfff  SutTK 
botrus  ovorum,  i.  e.  faetura  ovorum,  ova  prima,  sive 


ovorum  primordia  conglobata  'quasi  in  formam  botri, 
in  utero  gaUinae.  Vide  Sdb^.  Ap.  Talm.:  Ex  quo  mor- 
tuuB  est  Jose  filius  Joesaris  et  Jose  filius  Jochananis 
niSovH  iStsa  cessarunt  botri,  i.  e.  non  erat  spes  reli- 
qua  perfectorum  fructuum,  virorum  sc.  in  quibus  vir- 
tutum  divinarum,  cognitionis  legis  divinae,  ac  solidioris 
doctrinae  esset  maturitas  et  quaedam  perfectio,^^  Sota 
f.  47a.  Tem  15b.  Jose  idem  quod  Joseph  per  apocopam: 
nam  in  Sota  scribitur  Jose  et  in  Tem.  Joseph.  Quid 
est  So»K?  (L  e  quare  sie  dicitur?)  ia  harw  «nn  vir  in 
quo  omnia  sunt,  nempe  7t\sp\  mm  rmn  et  similia. 

^??^^  nom,  propr.  viri,  ßlii  Gomer,  Gen.  10,  3. 
Hie  pater  fuit  inhabitantium  Asiam,  Pontum  et  Bythi- 
niam.  De  Asia,  comprobat.hic  TgH. 

T32)QSk  Germxiniay  juxta,  Rabb.  superiores  et  ho- 
diemos.  ^pdoSK  Germanua  Vide  Eliam  in  Tisbi  in 
iine  literae  n  et  Ab.  £sr.  in  fine  Obadiae.  TgH.  filiis 
Gomer  attribuit  iraoti  Germaniam. 

MD2)til«a«  autar.  Vide  epa^. 

•    •  • 

^Stt)»  jugerum.  PI.  Ö*1ÄT  'J'^SÜK  jugeravineae, 

Jes.  5, 10.' heb.  015  '»niD»  ' 

... ...     ..  .  . 

I^ISUJK  (laiiariay  tlona  peregrina  et  praeatantia- 
aima;  ex  significatione  yo\tm,  £z.  27,  15  in  heb.  Sic 
juxta  quosdam  p^Snoi  pdVM  ns^jMstn  et  apportabat  do- 
naria  peregrina  et  margaritas,  Esth.  1,  3  In  secundo 
Tg.  Quidam  volunt  esse  namen  lapidia  pretioav,  Alii 
ligni  praestamiiaamiy  quasi  pro  psn^VK. 

9^dU5K  cedri  apeciea.  Legitur  pro  hebr.  vnn,  quod 
alii  ulmum,  fagum,  pinum :  Alii  arborem  oleoaam,  in- 
terpretantur,  Jes.  41,  19.  T.  est  roxw  abiea. 

1^?Jl3tiÄ  idem'^  yr^wn  \tn  tabulis  abiegnis 
vel  buxinis,  Ez.  27,  6.  Item  pjnsBW  Jes.  60,  13. 
/ß^S  ^^^  /^«w  funiculua:  n»»hS  mpn  «Stwai  et 
fune  perforabis  linguam  ejus,  hebr.  Ssnai,  Job. 
40,  20.  TvhfffH  HSnMä  roo  absconditus  est  in  terra  funis 
ejus,  Job.  18,  10.  Tvheno  mrhro  in  porca-agri  fune  suo, 
heb.  \naj?  oSna,  Job.  39,  13.  PI.  «jb^fit-jet  funesheb 
D«San%  Ps.  140,  6.  muD  ^Svic  funibus  afflictionis,  Job. 
36,  8.  pD3t90  ^Md  funibus  byssinis.  Est.  1,  6.  Ap.  Rab. 
leguntur  funes  facti  non  tantum  ex  lino  vel  cannabe, 
sed  et  ex  virgultis  pahnae,  quibus  trahuntur  naves. 
Item  «annn  >hm(  funes  maximi,  i.  e.  o^na  D^oan  sapientes 
magnl,  Bz-  27a.  A.  sara  7  b.  Sic  in  TH.  Bm.  c.  1  in 
Gem.  nvSjDV  pm  ^Svk  sapientissimi  judices  qui  sunt 
in  captivitate,  gl.  ^h»H  sunt  d^i:i  croan  sapientes  magni. 

«btDÄ  294  arboretum.  arbor:  iAtk  wnn  aw  sedebat 
sub  arboreto,  vel  sub  nemore,  heb.  Stewn  nnn  I S.  22, 6. 

^bt;9MS%vocabulnm  volunt  esse  arabicum,  signÜicans 


M)  Aliter  Husb.  vocem  Sl38fN  ad  gr.  fT/oAij  vertit,  sensus  hujasce  loci  talmadici  üt  sit:  mortois  illis  (doetiB) 
schoUe  (pracfectis  earentes)  fiDem  habebant.  ».oe 

W)    A  plerisque  pers.  habetur.  InreniB  autom  vocem  arab.  v^aXamI  pro  sutore  in  Schol.  ad  Tarafam  v.  17. 

SM)  B.  Ar.  quem  Maim  (C  omm.  ad  tract.  Jema  c.  3  p.  9)  et  KimehiuB  (in  Rad.)  sequuntur,  vocem  arab.  ^j^Jb 
i.  e.  öuxui  ioterpretantur. 

SM)  »Arborem  in  genere  palam  denotat  a  mv  tranquUHtatef  qaemadmodam  rrrVM  lucum  a /e(tci(a/e,  qnod  nemora 
salabria  sunt,    et  Buavis  in  Ulis  qDies.  Cf.  R.  Da?.  Kimch.  IS.  31,  13. 

S96)  Peraicum  est,  ait  BochartuB  (Phal.  I.  p.  455),  asUngi.  Arabes  vocant  0^33  candut,  Oraec.  (TT^oucftov,  Romani 
radiculum  et  herbam  lanariam. 
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materiam  ad  dueruUu  sordes  aptam.  Ap  T.  in  Misna; 
pp  *ua  ü23h  jSvm  tthm^p  nnni  'm  nitrum,  saponaria, 
kimulja  et  aschleg,  et  eluendum  pannum  parvam,  Sab. 
89b  et  90a.  H^Q^p  in  Gem.  explicatur  p*i  cjiVv,  quod 
R.  Sal.  Bcribit  se  ignorare  quid  sit.  Alii  scribunt  esse 
herbam,  cum  cujus  pulvere  emundant  manos.  Munstr. 
haue  significationem  male  ascribit  alten  nomini  Jj^ffH 
De  hoc  vocabuloin  Gem.  subjicitur:  InterrogaYi  omnes 
descendentes  in  mare,  quid  s^t  hff»?  responderunt  mihi 
r.«aB^  iCHyim  sonaga  est  nomen  ejus,  et  invenitur  icpun 
Kri«xi*V3-i  in  foraminibus  sive  fissuris  margaritarum  et 
educitur  inde  kStät  •«0'"Q  stylo  ferreo. 
tZS'^X  (t3t?M)  deUnguere,  reum,  culpabäem  fierü  Hiphil 
D"'ti^J?^  reium  peragere,  reatus  vel  culpae  con- 
viucere,  heb. 

KTStDM  hebr.  D^K  reatus,  oblatio  pro  reaJtu.  vnsro 
HöCKT  ariete  reatus,  i.  e.  pro  reatu,  Lev.  5,  16  vnan 
KOir«S  arietem  pro  reatu,  Lev.  19,  21.  HDtwoi  RnHona 
sicut  peccatum  et  sicut  reatus,  Lev.  6, 10.  mtWM  n»  wn 
et  aflferet  reatum  suum,  i.  e.  >oe^»  pTip  oblationem 
pro  reatu  suo,  ut  habet  Jon.  Lev.  19,  21.  pnor«  h:h\ 
et  ex  omni  reatu  suo,  Num  18,  19.  Ex  forma  femin. 
Tirrri^:tiK  "^^in  r:,  Lev.  22, 16.  Jon.  Ap.  T.  ^r\  dcth 
oblatio  dubia,  h.  e.  oblatio  ejus,  qui  dubitat,  num  reatum 
commiserit  nee  ne?  Menach.  102a.  Kerith  c  6  in  Misna. 
ab  initio  et  alibi:  contrarium  est,  ^vn\  OVK  oblatio  certa. 

''N^tpfi^zoe  retis,  culpabilüf,  sceleratus ;  irmpiens  Ti. 
«KQtfiW  IpT  tdoo  \h^H  etiam  coram  sene  insipiente,  Kid. 
f.  i3ifb.  Ex  illo  „coram  canitie  assurges'S  Lev.  19,  32. 
Vide  Tisbi  Eliae.  In  Ar.  parvo  explicatur  nia  ßtultus, 
stolidus,  rudis,  iticivUis,  iiwidtua. 

M^S^pfif  hircus  ahsque  Uijia,  qucuti  hircus  vastcUus 
aut  desolatus,  quod  verbo  otBW  eti4im  significaiur.  Sic 
vocatur  idolum  quoddam  Chamataeorum,  II R.  17,30. 
Et  viri  Chamat  fecerunt  KO^tfiwriK.  Ti.  ad  hoc:  ina«3  »moi 
quidnam  illud  est?  itmp  ^ma  hircus  calvus,  Sanh.  63b. 
..Caivum'*  vocarunt,  non  quod  plane  calvus  esset,  sed 
quod  pauciorem  et  rariorem  ferret  lanam,  quam  ovis. 
In  TU.  HO'BfH  explicatur  »^D'K  ovis.  Vide  R  Sal.  et 
K.  Dav.  in  lib.  Regum.  Elias  in  voce  ^NOe^K  scribit: 
KS^tTK  (II R.  17.)  simiam  signiticat,  sicut  et  italice  simia 


vocatur.  Senex  autem  qui  non  pollet  sapientia,  rämihs 

est  simiae, 

•^•irti«  A^medaeus:  Scribitur  et  >no»it,  et  »inopit. 
Nomen  est  spiritus  cujusdam  maligniy  sive  daemonü 
Quidam  volunt  dictum  a  IQ»  perdere,  vastare,  quod 
hominum  perditionem  qoaerat  Talis  aliquis  dicitur 
pTaK  dnolXvtJV,  perdens,  Apoc.  9,11.  Targ.  quoddam. 
ex  sententia  Talmudicorum,  tradit  fuisse  regem  daemo- 
num;  unde  illud  'Ttn  taho  ^'lotw  n»mS  TWi  et  misit 
ad  eum  (sc.  reg^m  Salomonem  in  solio  suo  nimis  se 
extoUentem  et  superbientem)  Asmedaeum,  regem  dae- 
monum,  Eccl.  1,  12.  Et  ap.  Talm.:  KoSn  pv  icS  pn 
jrr  »TB^T  hJtq  ♦HTOWit  nos  non  scimus :  forte  Asmedaeus 
rex  daemoaum  seit,  Gitt.  68  a.  Hie  prolixius  comme- 
moratur  fabula  ista,  ad  quam  Targ.  illud  in  Ecciisiastem 
respicit.  R.  Salomon  ad  illa,  trw  ^»  »r^üai  et  plagis 
üliorum  Adam,  (IIS.  22,  14.)  Iste  est  Asmedaeus,  qui 
expulit  eum  (regem  Salomonem)  ex  regno  suo,  ittct^ 
et  Spiritus  isti  maligni  fueruntfilii  Adami  primi.  Kam 
Omnibus  istis  centum  triginta  annis,  quibus  8epara>it 
se  Adam  primus  ab  uxore  sua  propter  mortem  Abelis 
coibant  cum  eo  spiritus,  et  pariebant  ex  ipse  liberos 
Haec  ibi.  R.  David  similiter  ad  hunc  locum:  Et  plagi^ 
tiliorum  Adam:  D^pwn  nr  iUi  sunt  spiritus  nocentes, 
qui  ejecerunt  eum  ex  regno  suo,  sicut  dixerunt  Bab- 
bini nostri,  nowH  «a  venit  Asmedaeus  et  expulit  eum 
ex  regno  suo.  Explicant  autem  illud,  filiorum  Adam: 
quod  ptrmn  dtio  nSia  D^wn  spiritus  maligni  aati  sunt 
ab  Adamo  primo  centum  et  triginta  istis  anuis,  quibus 
separatus  fuit  ab  uxore  sua.  Hujus  daemonis  memoria 
etiam  exstat  in  historia  Tobiae,  quod  Sarae  iiliae  Ba- 
guelis  septemf  desponsatos  maritos  occiderit,  antequam 
sociati  fuerunt  cum  ea,  Tobiae  3,  8.  Hinc  a  christiano 
Gerson  germanice  vocatur  ber  (Seeteufel.  Elias  in  hac 
voce  tradit,  ex.Rabbinorum  sententia,  quod  rasj^  Na- 
hema  soror  Thubalcaini  hujus  Asmedaei  fuerit  mater 
et  ex  ea  natos  fuisse  plures  daemones.  Sed  in  Ber. 
rab.  s.  23  scribitur,  Nahemam  istam  fuisse  uxorem  Noae. 
Fuerit  ergo  alia,  ex  qua  daemones  isti  prognati.  Putat 
etiam  Elias,  eundem  esse  Asmedaeum,  qui  alio  nomine 
Rabbinis  dicitur  Sammael.**^ 


296)     «^atifiog  obscurus.  Alii  aliter  q    v.  in  Toce  sequcnte. 

^^)     DiffercntibuB  nobis  hujus  rci  conünnationem  argtimentis  alio  loco  (s.  v.  pDTp),  quae  de  enucleanda  voe«  «' 
dicenda  sunt,  haec  obiter  iis,  quao  jani  supra  (p.  104)  momoravimuB,   esse  addonda  vidcutur: 

Quantopore  vctercs  vitia  atque  morbos  mortalium  spoctaverint  ex  CfUM  uomine,  quod  homini  dederunt,  colligi  potest 
(Conf.  auiiut  uost.  p.  85)  Minimo  voro  deum  bu[»remum  ae  beuignum  creaturis  suis  tot  et  tanta  imposuisse  mala  cre> 
dere  potucrunt,  ncquo  restabat  prorsusque  nihil  reliquum  iis  erat,  nisi  ut  ipsum  hominem  fortunae  saae  esse  fabnun  sua- 
quo  culpa  in  illa  mala  incidisse  opinareutur.  Quae  mala  quum  uaturalia  sint  et  in  eo  tantum  hominem  attingant  quoad 
corporeus  est  vivens  in  statu  naturae,  idciro  eo  aptius  arbitratum  est,  ipsam  accusare  naturam  soUicltationis,  sollici- 
tator  simulque  ut  ultor  esset.  Naturam  vcro  imagine  serpeutiH  sibi  fingere  id,  qaod  nomadibus  Ulis  gentibus  quam  fa- 
cUlimuni  videbatur.  Fluctus  quidem  naturuv  dierum  noctiumiiuc  mutus  nudati,  item  serpeutis  instar  semper  in  se  revertens 
circulns  annl  et  eiterior  splendor  nuturae  ingens  ob.scurans  periculum;  imprimis  deinde,  quod  natura  ex  se  renascitar, 
quasi  ut  serpens  quotannis  scnoctam  exuens  atque  illud,  quod  serpenti  similis,  qui  membiatim  caesus  non  moritur  sed 
vivit,  et  natura  tum  unitate,  complexu  seil  virium  omnium  porteutorumque  universurum,  quam  divisa  singulis  so.  portenti« 
dispersisque  viribus  viget:  haec  omnia  caubao  mihi  videutur,  quod  naturam  serpeniis  forma  sibi  finxerint  vctereü  Habe« 
itaquo  et  Indorum  gentes,  quno  Universum  mundum  e  serpente  in  lacteo  man  dormiente  i.  e.  ex  viribus  naturae  cum 
niateria  coigunctls  (inatoriam    enim   seu  rijv   vXrjv  propter  facultatem  trauseundi  in  firmum  c  statu  liquide  cum  iacto 
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\^^ü\  ^^oet,  V^.^  durumy  forte,  Contrarium  ejus  est 
yy\  moile.  Alias  scribitur  cum  y  ab  initio :  «Kns 
pwn  ntnoi  ^yn  de  eo,  quod  est  molle,  et  de  eo,  quod 
est  durum,  Chol.  136b.  «iiBfiea  ici  o«3*ü  KH  sive  mollibus 
sive  duris,  T.  Ned.  49a.  «iiVK*f  pinVi  Cucurbitae  durae, 
HSTtB^tn  nS^  B)K  etiam  deciduum  fructuum  durum  est, 
Sab.  155b.  Munst.  perperam  durüieni  interpretatur 
Substantive. 

11^ "M;  1'{;D'*M  terminujt  loci  vel  temporis,  tenipus: 
mnv^io  v&i  mnm  snse  occubuerat  sol  in  non  tempore 
SUD,  Gen  28,  10  in  TgH.  et  Jt>n.  NV»D^ptr«M  kS  non  est 
tempus  coUigendi  pecoris,  Gen,  29,  7  in  TgH  ubi  Jon. 
l>ro  eo  habet  XV  et  hebr.  np.  Sunt  ergo  haec  syno- 
nima  MjriH  yns  pe^^M  mm  eratque  terminus,  Stadium 
vel  jugerum  terrae,  Gen.  35, 17.  (mjj»  »aay  nipf^no«  üvfn 
et  juxta  tempus  ascensus  aurorae.  Kum.  9,  17.)  nSn 
Mpinn  «3itrK  extra  tempus  separationis,  vel  menstrui  heb. 
n]7  vh^,  Lev.  15,  25  in  Jon.  NntDOtn  ww  «sitrto  tempore 
anni  intermissionis,  Deut.  31,  10  in  Targ.  Jon.  hebr. 
itid:).  mmtsn  Kmnrpv^ic  tempore  convivii  meridionalis, 
i.  c.  prandii,  Gen.  43,  16.  tnmn  rrnay  pooS  pv^KS  et 
secandum  tempus,  quo  ascendit  aurora,  Gren  19,  15 
in  TH.  et  Jon.  m^iv^Ks  mn  eratque  in  tempore  ejus, 
Gen.  47,  24  in  Jon. 

*  yiWH  idem,  in  Tg.  Jon  Viti«  ''WlO  nirtl  erat- 
que *adhuc  multum  temporis.  Gen.  35, 16.  Corrigendum 
id  videtur  ex  Tg.  hier.  p»»K. 

Slj^TSM,  I^OM  nigrumf  nigredo,  obacurüct»,  teiie- 
brae :  ruivicS  n^ap  pS^«y  pim  et  ingressi  sunt  cum  eo  in 
tenebras,  in  locum  tenebrosum,  ne  sc.  Rabbi  solus  esset 
in  tenebris  et  terrore  corriperetur,  B.  rab.  s.  33.  Sic 
hebr.  Prov,  20,  20.  Huc  videtur  etiam  pertinere,  quod 
adducit  Ar.  ex  Gen.  19,  8  pro  «nnip  Sxi  in  umbram 
tigni  mei,  ex  TgH.  *nmv  pvnca:  Sed  hodie  in  nostris 
libris  non  exstat 


^t£^K  ^^^  a»trologu8\  v^ffvn  Dfiin  h:h  ullum  magum  aut 

*  astrologum,  Dan.  2,  10.  Fl.  poB^K  potDin  dn  prin- 
ceps  magomm,  astrologorum  etc.  Dan.  5, 11.  M^Doin  \hv 
vcwfnt  ingressi  sunt  magi,  astrologi  chaldaei  etc.  Dan. 
4,  4.  £t  in  forma  hebr.  o^DB^Kn,  Dan.  1,  20. 

KDt&fK  corium,  peüis:  Ti.  Htmn  mnu  ramentum 
corii  vel  peUis,  quod  de  pelle  aptando  raditur  vel  de- 
trahitur,  Keth.  77b.  Ar  in  rad.  m  legit  KUB^m  i.  e. 
sutoriSf  quod  sutor  de  corio  abradit.vel  absciudit.  Ea 
lectio  proba  est. 

MT'^t)lz3'fM;  T'^ClD'ifit  hospes,  gut  hospüio  excipil  vel 
excipiiur:  hoMpitium:  ppfil^M  ^hv^  hospites,  qui  pere- 
grinantes  hospitio  excipiunt.  MTfiriMO  ^mb^  mn  13  quando 
interrogabat  de  hospitio,  £rub.  53b.  R.  Salom.  Num. 
20,  17  scribit:  »ai^nn  ]D  rup»  SiohS  it3  v^  »RaoaKS  poo 
www  nismS  ns  i.  e.  hinc  (doctrina  est)  hospiti  viatori, 
quod  etiamsi  penes  se  habeat,  quod  comedat,  tamen 
emet  ab  hospite,  ut  fructus  aliquis  inferatur  hospitio: 
K^rBfti6  KfiSu  r^^vK  patmsf?  relinquere,  ut  relinquat  homo 
urceum  testaceum  hospiti  suo,  T.  Joma  12a. 

iC^T^DBnK  hospiicL,  caupoi%aria,  hospitium  et  escu- 
lenta  praebens. 

Nn3]"'D.«"iK  ifiem,  Ti.  mforww  »34  mt  Tpco  de- 
posuit  pecuniam  apud  hospitam  suam,  Ber.  18b.  # 

^2)P&)p')M  hospeg,  qui  hospitio  ejccipüur,  et  qui 
hospitium  praebet:  \st^wn»  TVff^Ti  p^nn  po^as  rur  '\s^sh 
7ri\xh  idcirco  dignus  habitus:fuit  Buqjamin  justus  ille, 
ut  fieret  hospes  dei,  i.  e.  arcae  foederis,  qnae  in  ipsius 
parte  hospitiuip  habuit,  Joma  12a.  Pro  rm^h  alibi 
scriptum  est  ruorS  divinae  majestatis,  Meg  26a.  Nempe 
in  ejus  parte  fuit  et  urbs  Hierosolyma  et  templum, 
in  quo  deus  habitavit  pasronM  «Sya  hospites  Jom.  12a. 
Et  aliter  Mßh  n»S  "um*  r\xnh  mopS  nn«  nm  maareenK 
r\H  «asrcviK  hospes  Raf  venit  ad  ipsum  ad  Judicium 
(i.  e.  ut  jus  sibi  diceret  in  causa  quadam)  dixit  ei: 
numquid  hospes  mens  aliquando  fuisti?  Sanh.  7b.  gl. 


comparabant)  ortum  asse  tradunt,  omnino  ut  dicere  podsimus  serpeDtem  de  quo  antiquae  gentea  tot  et  tanta  fabulabantur, 
nil  nüi  figorate  de  mundo  universaque  natura  adhiberi.  Quae  ratio  de  primo  lapsu  hominis  atque  causis,  quae  mor- 
talem  enm  fecerunt  et  malis  obnoxium,  autore  Philone  Judaeo  a  Talmadicis  eo  aucta  atque  amplificata  est,  quod  As- 
modaeum  interseruernnt,  vincnlnm,  {SeOfios  apud  Ph^onem  Lib.  111.  Leg.  all.)  ut  sit,  quo  intellectus  s.  mens  (vovs) 
conjnngatur  cum  rebus  sensibilibus  et  oculisexposita natura.  Est  igitur  Asmod.  nil  nisi  Tis  iUamentis,  quam  Philo  Jtjy  tj^ovtJv 
Tocat  (cf.  Phil,  de  Cherub,  p.  44  Leg.  alleg.  II.  p.  1100):  vis  quidem  Uta.-  in  menie  JiominiSy  quae  opus  est  ad  intet- 
ligUfilium  et  sensibüium  apprehensumem  i.  e.  perceptio  ndjectorum^  qua  carente  ne  intellectus  quidem  drca  sensum 
operabitor  et  occupabitur.  Huc  et  nomen  noVM  spectat,  quod  teste  Belando  a  pers-  i*f^S^;l  tentare  derivatum  est,  ut 
illam  animi  indolem  indicet,  qua  intellectus  s.  mens  ad  apprehensionem  subjectomm  contingit.  Hinc  Talmudici  Asmodaeum 
antistidinem  omnium  cof^ugium  (mj^Sy  KaiDD  Psch.  lila),  illum  nempe  indolem  animi  vocant,  qua  inteUigihilia  ei 
sensihüia  eonjunguntur.  In  eodem  sensu  docent  Asmodaeum  quotidie  in  coeium  ascendere  ad  discendas  literas  coelestas, 
tum  in  terram  rursus  descendero  ad  discendas  res  naturales  (Git  68a) ;  similiter  iis,  quae  de  voluptate  apud  Diog.  Lib.  X. 
c.  40  oitx  tOTiV  i7(f^a>Cf  &iv  äviv  rot/  ip^ovCfiiog  naX  »altos  xal  dixaitus.  £t  revera  Talmudicis  Asmodaeus  minima 
tarn  infamatus  fuitut  Babbinis,  qui  postea  füemnt,  et  nobis;  id  enim  si  fuisset  templum  Salomonis  eo  duoe  exstructum 
esse  non  docnisaent.  Nee  laetus  de  damno  aliorum  more  Satanae  est  lacrimas  fundens  aspectu  coenae  nuptialis,  quia  pul- 
chmm  illnm  conjugium  mox  morte  direptum  iri  sdt.  (Qit.  ibid.)  Ita  et  hominem  caecum  mm  manu  sna  dueit,  quia  in 
coelo  dicere  audivit  illnm  piomm  sedem  ac  locum  eonsecuturum,  qui  eaecum  hnnc  hominem  ducat.  Oaudium  igitur 
amat  et  quidquid  amoeni  praebet  natura  sive  in  coeli  sive  in  puellae  gremio  (Git.  ibio)  ea  attingatf  minime  vero  diaboU 
more  ea  tantnm  gaudia  quaerit,  quae  hominem  ad  interitum  et  pemidem  dueunt.  Quod  vero  mala  cupiditas  et  quae 
in  eorda  humano  sunt  irritamenta  malonim,  (daamones  of.  supra  p.  105)  amore  gaudii  et  volnptatis  oriri  solent,  idcireo 
princapa  daemonom  vocatnr.  In  Br.  et  Jalk.  Job.  21  etiam  p^B^  vocatur,  d.  q.  in  lOW.  Cf.  praotarea  an.  nost.  ado^nD  in  pn. 
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%n  "lo^  «n^vyv  ^\ot  riM  pw  an  non  recordaris,  quod  ali- 
quando  tecum  beneficentiam  exercuerim? 

•?|?'»rBfi1K  hospitw  excipere:  rP3«3nWBnK  hospitio 
excepit  eum,  T.  Kidd.  76b. 

•»BTiäN  frttstum,  portto  ampla,  heb.  IIS.  6, 19.  Ti. 
ad  himc  locum  scribunt:  ncs  mrts^o  'xn»  iß&H  i.  e.  Sfitsw 
dicitur,  quasi  una  ex  sexta  bovis,  sexta  pars  bovis, 
Pes.  36b.  Postea  in  quartas  animalia  mactata  divisa 
f uerunt,  ut  et  bodie  fit,  quae  vel  vendiintur,  aut  donantur, 
aut  dividuntur  in  mensa  inter  convivas,  ein  Viertel. 

iji»^SDtie|  8artores:]S*:ffr^  io»n  nwwiA  sartoribus  quo- 
modo  damus?  T.  f'y  20b  gl.  üso  fuUo^  aptans  pannos 
novo».  Ar.  paow  opifices  aptantes  veaies. 
pC^N  B^?"»^T?^^n  AacaUmii,  apud  Ascaloj^itas  inventi 
vel  usitati:  piiSpVMn  fnanan  harpagones  Ascalonii 
Tal.  Kelim  c.  13. 

fiinV]|^t3M  acceptcUiOy  a  rad.  Spts^,  i.  e.  literae  con- 
Iractus  emptioniSf  qutbus  quis  fatetur,  se  emtsse  aut 
acguisivisse  domum^  agrwn  vel  rem  istam  cib  isio.  Ar. 
exponit  rupon  'id».  Ap.  Tos.  «nSpwH  no  RnSpe^H  iQmo  ^ 
Hjmo  vh.  Et  itenim  o'nm  p<oi  D»nn  i«w  nrnoH  oTirn  ]ko 
D»nn  TBBf  RnSpwHH  Bb.  48b. 

Mp^pVM,  ppvH  vide  in  ppts^. 
"ISyN  ^®.*!?  firmare,  confirmare,  corroborare,  canfor- 
^  tare:  Hanc  significationem  R  Sal.  volt  esse  ex 

illo  pon  VWK  corroborate  oppressum,  Jes.  3,  17.  Item 
veri/icare,  certißcare.  Ap.  Ts.  {^VDl  pfshvü\  iJDBTa  HDTi 
psfio  vhi  ptrtcDi  dactyli  satiant,  laxant,  calefaciunt,  cor- 
roborant,  sed  non  oblectant,  i  e.  dulcedine  nocent, 
Gitt.  70a.  Keth.  10.  imae'^pi  immwt  «onfirmamus  et 
stabilimus  illad.  Sic  testes  aut  jndices  in  literis  con- 
tractuum  subscribere  solent  nh  inyn'H  lem  nns  "pan 
iamr\  amicus  tuus  si  mortuus  sit,  finnato  (sc.  debitum 
tuum,  quod  ipse  tibi  debet)  si  vero  ditatus  fuerit,  non 
opus  est  confinnatione,  Gitt  30b.  ^td  'WH*  firmum, 
stabile  sit  opus  tuum.  Sic  peracto  aliquo  opere,  bene 
precantureiy  qui  opus  perfecit.  Ad  peragentem  velpe- 
racturum  dicunt  yxs  ivk«  'n,  deus  confirmet  opus  tuum 
vel,  Beet,  prosperet,  ex  signif.  heb. 

fiir'I^K  confirmatiOf  rcUificaJtio,  firmittts,'  ut  cum 
literae  contractus  subscribuntur  et  obsignantur.  Idem 
appellatur  cn^p  ap.  Rabb.  Hac  voce  praetereuntes  aUoqui 
et  salutare  solebant  operarios,  NniVM  firmitas,  firmum 
ac  felix  sit  opus  vestrum:  quandoque  dicebant  ipmi^M 
firmi,  validi,  prosperi  estote  in  opere  vestro,  Gitt.  62a. 
KiriBwS  ony  pa  inter  testes  et  confirmationem,  Bb.  163a 
Ar.  habet  in  forma  absoluta  tnan6.  Sic  vocatur  m^p 
lavn  subscriptio  et  confirmatio  contractuum  per  judi- 
ces,  quando  subscribebantimxa^  \mnm(  ut  ante  dictum. 
«n*ntDK  arca,  arcula:  minöa  ^TDT  KTHIWI  7\^  Hin 
erat  ipsi  arca  vestium  in  urbe,  T.  Gitt.  14a  vel  arcula 
gossipii  aut  floccorum  ianae,  ut  quidam  interpretantur. 
Vel,  ut  in  Ar.  est,  onja  hv  rhsn  sarcina,  fasciculus 
vestium  aut  pannorum. 

■»«•niDÄ  firmitas,  fides,  8eu  fide  et  credüo  datum 


aut  vendüum,  non  pro  parala  ptcunioy  vel  (uxepto 
chirograpko,  auf  t9org  unb  guten  Olauben.  pto  vnw  Vs 
nnn  n^vo  vu^d  ram  «mm  lA  pcD  «nn  omne  creditum  da- 
binm  est:  forte  venit,  forte  non  venit  (sc.  ejus  solntio): 
et  quod,  sive  quae  solutio  venit,  pecuniae  malae  sunt 
i.  e.  pecuniis  malis  solvitur,  Pes.  113a.  nncw  rrh  im 
NDiaa  quia  est  ipsi  fides  in  urbe,  creditnr  ipsi,  man 
bor^t  ibm,  Bm.  63  b. 

•lltÖK  ratum,  firmum,  stabile,  Ti.  irvi  rh  lan  ifff» 
firmum,  ratum  esto:  date  ei:  propere  Gitt  34a.  gl 
ipTnnn  fortes  estote :  agite,  eja.  ir«n  mam  irvi  -ne«  for- 
titen  eja,  agite,  ea,  Sab.  119a.  Ar.  exponit,  rtvs  rrc 
properaie,  properate,  propere,  propere,  ütraque  voi 
est  hortantis.  Prima  tamen  proprie  est,  foriiter,  ala- 
criter,  bona  animo.  Altera  est  ela,  eja,  quod  Hebnei 
exponunt  ins  propere.  Hinc  Munst.  ponit  ivtm  celeriter, 
festinanter.  Est  vero,  quod  dixi. 

IISM  beare,  beatum,  felieem,  prosperum  praedicare 
vel  reddere. 

^l^M  beaiiiudo,  beatüas,  prosperitas:  nvNa  in  fe- 
licitate  mea  est,  felicitas  ista  mea  est.  Gen.  30, 13  heb. 
^*JSifi  beatitates:  beatus,  feUx:  ymsm  bestitates 
iliae  tuae  sunt,  beatus  es,  Ps.  128,  2.  oanvat  o  vos  beatos 
Jes.  32,  20  etc  in  Lex.  hebr.  Rabbini  dicunt  et  in 
prima  persona,  nnvM  beatitates  meae,  o  mebeatisaimnm 
rh^oh  «amr  wnvtt  o  me  beatum,  quod  ego  supra  siun. 
in  supemis,  in  coelo  habito,  MT.  Ps.  84. 

^^N  beatitudo,  beatitas:  firmitas,  eonßrmaJtio^ 
ratificaJtio;  robur.  tmnH  0»  hjf  VOV  mpa  T»K  Ascher 
Yocatum  est  nomen  ejus  ob  potentiam  et  robur  ejus, 
Ber.  rab.  s.  14. 

*T)ti«  Assur,  nom.  propr.  filii  Sem,  Cten.  10,  22  a 
quo  Assyrii  nomen  habent  et  terra  Assyria. 

•«^^©Ä  Assyrius,  Syrus :  mint  ana  scriptura  assy- 
riaca,  syriaca. 

n'^'nnSÄ  assyriaca,  syriaca-,  syriace:  n^nftcm  rava 
scriptura  assyriaca.  Hinc  scribit  R.  Obadias  de  Barte- 
nora, in  praefatione  in  commentarium  suum  in  Misch- 
najoth:  „Proposuimus  edere  in  lucem  Mischnajos  com 
commentariis,  nmvM  na^naa  zfro  omnia  in  scriptura 
assyriaca,"  i.  e.  quadrata,  quomodo  vocant  eam,  qua 
textus  biblicus  hodie  descriptus  est.  Quippe  sie  ettextum 
Mischnajoih  et  commentarium  suum,  eadem  scriptura 
excudi  curavit.  R.  Abraham  de  Balmis  in  initio  gram- 
maticae  suae,  ubi  de  literis  agit,  hunc  in  modum  scri- 
bit: „sciendum,  scripturam  literarum  apud  Hebraeos 
esse  diversam,  pro  varietate  regionum.  Communis  au  tem 
Omnibus  est  figura  literarum,  nnrvti  pmipv  quam  ro- 
cant  assyriacam,  quae  commodissima  est  literis  suis, 
exivitque  nobiscum  iits^KO  ex  Assyria."  Haec  ille.  Haec 
est  ea  figura,  qua  liber  legis  sanctus,  manuscriptus  in 
synagogis  asservatur  et  in  sacris  tantum  conventibus 
cum  smgulari  pompa  et  solennitatibus  legitur.  A  forma 
literarum  volgo  vocatur  yaino  ana  scriptura  quadrata. 
Ti.  disputant  de  eo,  an  scriptura  ista  ex  Assyria  sive 


29B)     Vocem  quidem  ut  videtur  ad  heb.  IfiT,  arab.^ÖAM    nituit,  pulcher,  degans  fuii  vertnnt,  nt  illmn  Bignifieet, 
qui  efficit,  nt  Testet  pulchrae  eint,  i.  e.  Daia. 
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Babylonia  a  Judaeis  in  Judaeam  exportata  et  per  Esram  | 
pubHcata,  ut  deinceps  ea  Judaei  uterentur,  tanquam 
longe  commodiori,  quam  ea,  qua  antea  fuerunt  usi,  quae 
literae  apud  Samaritanos  dicuntur  remansisse?  Rursus 
ap.  Tos. :  „Non  est  differentia  scriptionis  inter  teplüllim 
sive  schedas  precatorias  et  mesusos,  i.  e.  schedas  limi- 
nares,  nisi  quod  libri  biblici  scribuntur  quavis  lingua, 
scbedae  autem  precatoriae  et  liminares  non  scribuntur 
nmim  ißfm  nisi  assyriace,"  Meg.  8b  gl.  nnwK  i.  e.  \\vh 
empn  ,Jingua  sancta/^  Mox  ibidem  in  Gem. :  uaro^v  ny 
nniBW  nnsü  donec  scripserit  eum  scriptura  assyriaca 
gl.  vht^  STD  mn  nniSfM  ^ro  scriptura  assyriaca  est  ea, 
quam  nos  hodie  habemus,  sc.  in  textu  biblico.  Item 
nmafK  ana:»  mty  »o^a  ürh  run:i  et  data  fuit  ipsis  (sc. 
lex  Mosis)  temporibus  Esrae   in  scriptura  assyriaca, 
Sanh.  21  b.  Et  mox :  nnwK  ans  h¥r\^  ürh  m»3  elege- 
mnt  pro  Israelitis  scripturam  assyriacam.  Mox  ibid. 
mwKD  .üTtoy  rhsw  n^iiBW  rxsm  mpa  noS  quare  vocatur 
nomen  ejus,  „scriptura  assyriaca?"  quia  ascenditcum 
ipsis  ex  Assyria.  Item  juxta  alterius  sententiam  ibidem: 
anaa  nnrwoBf  n'TirK  nmpa  noS  quare  vocatur  assyriaca? 
quia  est  nitentna  beatificata  in  scriptura  i.  e.  quia  scrip- 
tura ista  est  sanctificata,  quod  lex  dei  digito  dei  scripta 
est  literis  ejus.  Haec  ibi.  Disputant  illic  doctores,  an 
literae  bodiemae  quadratae  sint  eaedem,  quibus  lex  dei 
a  Mose  primitus  in  tabulis  descripta  sit,  vel  an  aliae 
tunc  fuerint,  quae  tempore  Esrae  post  reditum  ex  Ba- 
bylonia sint  permutatae  et  assumptae  eae,  quas  ipse 
secnm  ex  babylonica  captivitate  ex  Assyria  attulit? 
Respondetur  et  concluditur,  non  fuisse  mutatas  literas 
Hebraeorum  priores  uUo  modo.  Yide  ibi  plura  et  in 
TH.  Meg.  c.  1  f.  71b  in  Sev.  62a.  Amplius  :»bv  ijnSm 
M^  nniVK  et  gentilis  homo  audiens  legi  assyriace,  ex- 
cusatur,  Meg.  c.  2  initio.  Item :  maroa  p>K  fnrjToni  pSeni 
nmvM  nSm  tephillin,  i.  e.   scbedae  precum  et  scbedae 
postium  non  scribuntur,  nisi  assyriace,  1.  e.  literis  be- 
braicis  hodiemis.  Ap,  Rab,  onr  loa  "p^Di  b"d^  man 
on^  u^Tar  n^VM  anaa  similes  sunt  literis  Mem  et  Sa- 
mech,  sicut  iUae  sunt   in   scriptura  assyriaca,  quae 
hodie  est  in  manibus  nostris,  über  Ikkarim,  orat.  3 
c.  16  ubi  disputatur,  hodiemas  literas  non  esse  eas, 
quibus  usi  Hebraei  trans  Eupbratem.  Vide  ibi.  Con- 
traria sententia  asseritur  in  lib.  Smtr^  \^  in  comment. 
in  Meg.   cap.  1  ubi   inter   cetera  antor  iste  dicit:  n? 
nmpar  'la-r  Sai  n-nn  ibo  ovn  la  o«an«  un»  wk  anan 
nnxrn  nvnSar  anan  n^  lo^  hw  »"naf«  ana  ¥np:B:\  i  e. 
haec  scriptura,  qua  nos  scribimus  bodie  libnun  legis, 
et  omnem  rem  sacram,  vocatur  scriptura  „aschuri'*, 
estque  ea  ipsa  scriptura,  quae  fuit  in  tabulis  testimonii 
et  libro  legis,  qui  repositus  fuit  in  latere  arcac  foederis 
domini.  Rursus  in  Gem.:  Inveni  virum  quendam,  ha- 
bentem  in  manu  sua  epistolam,  tmpn  pe^i  nnitsw  naina 
scriptura  assyriaca  et  lingua  sancta,  Sanh.  97b,  gl.  R. 
Salomonis:.  Assyriaca,  i.  e,  scriptura,  quam  nos  bodie 
habemus,  est  assyriaca,  quae  venit  ex  Assyria,  ut  di- 
citur  aliis  locis  etc.  Sic  in  utramque  sententiam  apud 
Hebraeos  sunt  graves  autores.  De  bis  alibi  latius. 
»n^'öK,  «"nti«  lucus-,  Kni^TH  'maai  et  propbetas 


luci  I R.  18,  19.  »mSy  n  »mB»Ki  et  lucus  qui  erat  super 
eo,  .lud.  6,  'ifi.  wrm¥h  pro  luco  HR.  23,  7.  Constr. 
ib'^N  b3  n'np;«  lucum  ullius  arboris  Deut.  16,  21.  PL 
T^'*^"^«)«]  1^]?  statuas  et  lucos  II R.  17,  10.  Empbat. 
«n*!""^«  n^Vl^l  et  succidit  lucos  HR.  23,  14  quae 
est  forma  feminina.  Masculine  6**"^^«  et  lucos,  Jes. 
17,  8.  pnnB^K  n»  najn  quod  feceruat  lucos  suos  IRg. 
14,  15.  pÄpn  pn<i»»K  nn  et  lucos  ipsorum  succidetis 
Ex.  34,  13. 

)9J^;§M  murua,  Referunt  ad  primam  significationem 
et  voluut  ita  dici,  quod  sit  robur  et  /irmamentum  sui 
loci:  rhh^wh  ruT  «nvip  et  murum  hunc  peiüciendi 
Esr.  5,  3. 

K&**^'ni&N  sedäe,  seUa,  scamnum,  TL  Kfi^tmrKMCcai 
Raf  Papa  aiferebat  ipsisellam,  Eetb.  61a.  XB^tnvM  in^mo 
ponebat  ipsis  sellam  vel  sedilia,  Ber.  24a,  gl.  Sdbo.  Aleph 
videtur  esse  servile  et  sie  pertinet  ad  literam  v. 

B^N  Itbpahel  «)?Kri3  vel  TötOIKn?  corrobarari,  con- 
firmari:  \to  iS  ^tB^Bnxn;}  p%n^  et  unde  confirmatae 
sunt  ipsi  bic?  BR.  s.  78.  Tale  est  in  hebraeo  iBmttnn 
Jes.  46,  8. 

N^^M  fundamenta^  sie  dicta,  quod  sunt  robur 
aedificii:  lo^n«  Kns^m  ac  fundamenta  ipsa  attolluntur, 
Esr.  6,  13.  y.  amplius  in  entt. 

^^■vQJ.K  lagena,  hebr.  Item  lecythtis,  lentietdOf  Ti. 
NnVDi  KV^VM  lagenula  vel  lecythus  olei,  Bb.  144a.  R. 
David  M  illud,  nnK  nv^Mi  US.  6, 19.  ranho  r\n»  nvnnn 
p«  et  lagenam  unam  plenam  vino.  Ab.  Esra  ad  illud 
o«a33^  VffVffH  Hos.  3,  1  sicut;  nivnvMa  «3iaoo  corroborate 
me  lagenis,  Gant.  2,  ö  i.  e.  p>n  nwns^Ma  lagenis  vini. 
Tale  est  D«a3^  p^  Vff^VH  lagenis  vini  uvarum,  L  e.  ex 
uvis  expressi.  Ti.  de  voce  nvnrM  dissentiunt.  Unde  ad 
illud  nnK  nvnvm  ns.  6  Raf  Ghanan  dixit  nnn  tw^vm 
Mfin<a  rnmo  ascbischa  est  una  de  sexta  parte  mensurae 
Ephae:  R.  Samuel  dixit  unom  nyvi  KsntrN  ascbischa 
dolium  sive  vas  vini  est,  Pes.  36a. 

rTfd''1pK,  D^Uä'^tdN  lenticulaef  lentis  species  minor  et 
vüior  aut  rejevtattientum  sive  nSiDB  fur/ures  farinae 
lenteae,  Ned.  53b.  nwBf«  «anoa  \ar\  tundite  in  mor- 
tario  lenticulas  et  facite  ex  illis  placentas,  MT.  Ps.  23. 
I^ti^ti«  placentae  frixae:  »aia  pr'JMO  n'DjTOi  et 
sapor  ejus  erat  sicut  placentarum  frixarum  cum  melle 
hebr.  n'n^Dxa,  Ex.  16,  31  in  Jod. 

nByN  fi^JJ^^^  talpa:  vide  supra  in  ne^K. 
rFld''fi^  vide  supra  in  b^k. 

fctn'';Z3K  partes.  TL  Scan  «n^tr«  wn  vidi  parietem 
cadentem,  Ber.  56a.  Somnium  est,  quod  quis  recitavit 
somniorum  interpreti,  qui  dixit :  Bona  tua  caduca  erunt 
et  mox  corruent.  Possit  forte  etiam  ad  ne^M  referri. 
Nam  a  tali  forma^  terminationes  ni  et  n^  frequentes  sunt. 

*in'!jntiK  vide  in  iw. 

KÄ'^^niB'^fi^  cancellarius,  secretariiia,  TL  'naD  tnp>yo 
MD^ifitSftM  a  principio  existimatus  fuit  esse  secretarius, 
f  jr  41a.  inStran  onin  wena  rvhff  legatus  portans  sigillum 
ejus,  qui  ablegavit  ipsum.  Videtur  pertinere  ad  ütw 
claudere. 

KTntt)''»  anno  hoc.  Compositum  ex  M\v  et  >nn, 
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ut:  nn  mriB^»«  ym  mn  ipriB^^K  praeterito  anno  fuit 
tuum:  hoc  anno  est  meum,  TH.  M.  scheni  c.  4. 

1]5inp^N  vel  ^JJjr  TÖN  anno  praeterito^  quasi,  Kntr 
»n»onp.  in  Tg.  ipntr«  p  pra  n  qui  ordinatns  est  ab 
anno  superiore,  Lev.  16,  21  Jon.  vel,  tempore  supe- 
riori,  fncnK  ovo,  ut  loquitur  R.  Sal.  Idem  R.  Sal.  in 
comment.  Lev.  26,  10.  ne^  D>3r  iah»  p  jcnan  ]»«  «nw 
npnw«  Srö  StshS  quod  erit  vetus  inveteratum  i.  e.  a 
tribus  annis,  melius  est  ad  comcdendum,  quam  anni 
praecedentis.  Ap.  Tos.  njon  ruer^  ^ipe^'  ipriB«  Spw  kS»  >o 
is  qui  non  dedit  sicium  anno  praeterito,  det  eum  anno 
sequenti,  Skal.  c.  6.  "^  npS  i^  nfn:?  kw  ipnBV  na  ^»o 
npS  mS  quare  anno  praeterito  seges  totius  mundi  erat 
percussa,  tua  vero  non  fuit  grandine  percussa,  Ber.  18b. 
nn'D  mk^Sd  nn\n  npn^K  ante  annum  erat  plenum  fructi- 
bus, Mas.  scheni  c.  4.  npnVM  hvü  \ff>  vetus*  est  anni 
praecedentis,  d«3V  vStr  f?tsf  ]vv:3  inveteratum  est  annomm 
trium.  Aliter  vide  in  Betza  5b.  Legitur  et  syr.  2.  ad 
Cor.  8,  10. 

»DTiti«  nomen  proprium  viri. 
HK-  Apud  Cabalistas  saepe  mystice  ponitur,  proprin- 

cipio  et  fine^  ut  w^T  et  Ä  in  apocalypsi.  ^^s 

rifi<.  Ap.  Rabb.  quandoque  rfxvixtos  sumitur,  pro 
certa  voce  et  pluraliter  formatur  d^hm.  Inde  R.  Ismael 
scribitur  mysteria  quaesivisse  in  d^hm  n»^  tribus  r» 
in  lege.  Vide  R.  Sal.  Num.  6, 13.  Hinc  est  Rabbinomm 
\rm,  .quod  quandoque  est  nominativus.  is,  ipse,  ül 
quandoque  accusativus,  ut  hebraice. 

riK  Guido  hie  ponit,  pro  utäe  esse:  Vide  rav. 

nM  tu,  nx  ^tcf^tsn^  ^nn  quod  nudus  tu  esses,  Gen 
3,  11.  n<S  103  «nn  nw  tu  vero  observabis  ei,  Gen.  3, 15- 
Sic  haec  vox  generis  communis  est.  Fem.  ^VT^  r'l'^BtÖ 
HM  pulchra  aspectu  tu  es.  Gen.  2, 11  ubi  kametz  propter 
accentum  est.  Sic  hm  «nriM  soror  mea  tu  es,  ibid.  v.  13* 
Saepissime  ctiam  dicitur  F]wM  ubi  3  vel  est  loco  da- 
gesch,  ut  saepe  alias,  vel  est  forma  fi<3K:  ut,  "^ai  dm 
tu  et  filii  tui,  Gen.  6, 18  in  Jon.  ÄSb^  nn3N  tu  rex, 
Dan.  2,  29.  31  ubi  n  in  fine  juxta  Masoram  redundat. 
Plur.  I^nnn  l'iriNvosvidistis,  Ex.  20, 22.  Ex  altera  forma 
l^ä^T  i^nfi?  «5*7^  tempus  vosredimitis,  Dan.2,8.  Inlin- 
gua  liiorosülymitana,  cum  servilibus  ab  initio,  M  nonnun- 
quam  eliditur,  ut  *1W  nn  et  tu  dicis,  pro  ^I^N  nKI, 
TH,  Sanh.  c.  11.  Sic  no  m  mn  hoc  quod  tu  dicis,  pro 
nN>  Schev.  c.  7. 

KflK  ^r?  venire,  Dicitur  et  T'tT^H,  et  "'HN,  pro  more 
aliorum  hujus  classis  verbovum.  heb.  M^.  Praet. 
«äniPö^b  Nnö<  *Jtl  unus  venit  ut  permaneat  vel  hos- 
pitio  excipiatur,  Gen.  19,  9.  pn»f?j?  nn«  venit  ad  eos, 
Esr.  5,  3.  nn«  »njnöB^i  et  fama  pervenit  ad  Davidem, 
II  S.  19,  :\0.  ♦w'?  KnTiK  nK  quod  venisti  ad  me,  Jud. 
11,  12.  vi'rw  ira  nunc  veni,  Jos  5, 14.  imo  p  n*n«  K3K 
ego  veni  ex  acie,  IIS.  4,  16.  oVni'^in«  venerunt  Hie- 
rosolymam,  Esr.  4,  12.  imaj;  pToS  inn  venerunt  ad 
emendum  frumentum,  Gen.  42,  10.  yrrh  iriKi  qui  ve- 
nerunt ad  te,  Jos.  2,  3.  hm]n  riA  mm  et  venerunt  ad 


Reguelem,  Ex.  2,  18  quod  fem.  est  ymt  nA  K3*rw  rr»- 
nimus  ad  fratrem  tuum,  Gen.  32,  6'  Part.  *'M»  TtJ!?  »!^* 
Et  ecce  Esau  veniebat  Gen.  33,  1.  inriKS  »nm  *?3  qui- 
cunque  veniebat  ad   locum  istum,  IIS.  2,  23.  Plaral. 
nriÄ  N«^btt5  K?:t  et  ecce  cameli  veniebant,  Gen,  24,  63. 
Sic  passim  haec  forma  masculine  legitnr.  In  Jon.  hoc 
loco  est  1^f]{J>  quae  mox  qnoque  fem.  est.  Et  aliter, 
"^tinTa";)?  V^i^l  ©*  venerunt  ante  eum,  Esth.  1,  3.  In 
libris  id  legitur  VH**'!^')  quod  forte  debet  esse  ex  aphei 
'JTI^'JW^  et  adducebant.  In  dialecto  hierosolymitana  fre- 
quentcr,  cum  i  ab  initio,  amittit  H,  ut  Ä^^rjl  et  venit 
pro  «"^nN*!;  sie  "im  «o  jr^m  et  venit  secundnm  cum 
qui  dicit,  hoc  est,  et  res  se  habet  juxta  lUum  etc.  Sic 
crebro.  Fem.  KTifij  HTi^a  bn'n  Rache!  filia  ejus  ve- 
niebat,  Gen.  29, 6.  i^hk  K'str  i'2V  Septem  anni  veniebant 
Gen.  41,  20.  ]»n»n  nraa  8*3»  1123:  frumentum  annorum 
bonorum,  qui  adveniunt,  Gen.  41,  35.  Infinit,  ^n*^^ 
^ib^nK,  cum  venerit  frater  vester,  Gen.  42,  15.  Ktt2^ 
Hüh^  r^iynh  ad  veniendum  ad  dedicationem  imaginis^ 
Dan.  3,  2.  p  hqv  «n«oS  ad  veniendum  die   hoc.  Ex. 
2,  18.  mroT  «jr««  *n*öSt3  a  venieudo  ex  terra  Chit- 
taeorum,  Jes.  23,  1.  C,  äff.  1^33^  '^^'^.  "^?  uaque  ad 
venire  me  ad  te,  Gen.  48,  5.  pBO  »n^ca  in  veniendo  rae 
de  Paddan,  Gen.  48,  6.  prh  H3n^  ir  usquc  ad  venire 
nos  eo,  Exod.  10,  26.  prh  ^n*»  np  usque  ad  venire 
te  eo  Genes.  19,  22.  p3«n»o  ly  usque  ad  venire  vos, 
Deut  1,  31.  \'Tif\»t3  Ty  usque  ad  venire  ipsom,  1.  Sam, 
9,  13.  \-nn»oa  in  veniendo  ipsum,  Gen.  33, 18.  prpn'DTy 
usque  ad  venire  ipsos,  Gen.  34,  5.  ^mansh  pnnsa  in  ve- 
niendo ipsas  bibitum.  Gen.  30, 38.  Imper.  *<^^??   ^^*?^**, 
veni  huc,  IIS.  14,  32.  f?nK  Kn^  veni,  ito  II R.  5,5.  pnc 
TI3D3  venite  procumbamus,  Ps.  95,  6.  «nnarvo  vayrp  tjtk 
venite  coram  eo  cum  laude,   Ps.  100.  2.  «mS  innn  et 
venite  ad  me,  Gen.  45, 18.  PI.  per  aphaeresin,  "»b^tMt  ^"»n 
venite,  comedite  (panem  meum,)  hebr.  wS,  Prov.  9,  b. 
Sic  saepe  in  dialecto  hiorosolymitana:  nt  mna  pnt  pfmt 
abite  et  venite  cras  mane,  TH.  Bb.  c.  2.  Fut.  '•n'^MT 
'^i'fa^'n  nib  quo  veniam  ad  dominum  meum.  Gen.  3a,  14. 
Sic  deinceps  •♦P**n  venies  "^r*»^  veniet  "^rr^S  veniemus, 
l^n***»,  venient,  Jes.  47,  9.  )«»n'<i  et  venieut,  raam  Jes. 
47,  9.  pS«  i^mn  tS  rri*»i  et  obvenient  tibi  duo  ista,  Jes. 
47,  9.  Yeneta  in  punctatione  hnjus  verbi,  saepe  prava 
sunt.  Aphel.  Praet.  «^n  n«  '»ri'»«  bani  et  Abel  attuKt 
etiam  ipse  de  primogenitis  peconim  suonim,  Gen.  4, 4. 
toSn  yn'^H  p  quis  adduxit  te  huc,  Jud.  18,  3.  In  Ye- 
netis  prave  vox  scripta  est.  ^7.^'!fi!  Mb  non  addnxerit 
illam,  Lev.  17,  4.  Yeneta  prave  liabeut  ^r.^M  omissa 
prima  radicali.  ^  Mn«n«K  nit  quod  adduxisti  super  me, 
Gen.  20,  9.  ywh  wnv  lA  non  adduxi  ad  te.  Gen.  31, 39. 
ttniviCK  n«  iK^n^  attulerunt  separationem,  Ex.  35,  21. 
oniroo  iM^n^m  quod  addnxerunt  ex  Aegypto,  Gen.  43, 1 
ubi  Jon.  habet  ^^i'^S^*].  cui  simile,  quod  sequitur.  vrm 
Hsm  «3M0  adduxei-uut  vasa  aurea,  Dan  5,  3.  hvt^sih  vn^m 
et  addnxerunt  Danielem,  Dan.  6, 17.  *]^  vnn  addoxe- 
xerunt  viros  illos,  Dan.  6,  25  in  quibns  n  est  charac- 
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teristica  litera  ex  usu  Hebraeorum:  rvr\*  pn^n^M  nah 
quare  adduxistis  eum  ad  me,  IS.  21,  15  etc.  Partie. 
'^rr'f2  N2N^  Nn  en  ego  adduco  diluvium,  Gen.  6,  17. 
PL  11^'^tt  IISK*!  ipsi  adducebant  quisque  oblationem 
8uam,  IR.  10,  25.  Infinit.  ^T^n^nb  ad  adducendum, 
Dan.  5,  2  vel  M^«  Txnn^vh  ad  adducendom  nos,  Num. 

20,  5.  men^üfna  ab  adducendo,  ne  adducerent,  Ex.  36, 6. 
-|Ss^  «ni«n«iD  in  addacendo  me  contra  te,  £z.  32,  10. 
Tn^»n*K  01p  ante  adducere  te,  US  3,  13.  »33  panvn^io 
at^ooy  in  adducendo  vos  populos  alieuos,  Ez-  44, 7.  iv 
ns^Mn^K  usque  adducere  vos,  Lev.  23, 14. 15.  Utrumque 
Targ.  post  n  habet  cholem,  quod  in  aphel  nulluni 
prorsus  habet  locum.  Commodius  autem  ex  forma  prae- 
cedenti  legeretur.  Imper.  STJ"^^  "»^  ''^']V(  aflfer  mihi  ve- 
nationem,  i.  e.  ferinam.  Gen.  27,  7.  mm^k  K3\BieS  ^o^h 
clicam  Bcptentrioni,  affer,  Jes.  43,  6.  PI.  ''i^  ^n*;« 
p'*nn73  adducite  tilios  meos  de  longinquo,  Jes.  46,  3 
MnBfpo  ^3  n^  in^  adducite  omnes  decimas,  Mal.  3,  10. 
]i3inK  n«  \n«i«  et  adducite  fratrem  vestrum  minimum, 
Gen.  42,  34.  >Sk  wki  et  afferte  ad  me  Ex.  32,  2.  Fut. 
KFnD^  '^tV'Jt^  adducam  malum  super  domum  ejus,  IR. 
2i,  2U.  »m^  wm  ly  donec  adducam  super  eum  Ez. 

21,  27.  n<:n»H  hS  D»  si  non  adduxero  eum,  vel  reduxero 
Gen.  44,  32.  "pnw  et  adduxero  te,  Ez.  38,  16.  Sic 
porro  '*n^"^n  adduces,  ^n^^  adducet,  ''P''??  adducemus 
etc.  Ithpeiial  Praet.  •JjV  ni^T.inN*!  quod  adducitur  tibi 
Gen.  33,  11.  Cholem  hie  plane  insolens  est.  Sed  est 
loco  H,  Analogia  postularet  ri^rjÄPttT  Hinc  euphonia 
priorem  formam  extrusit.  Apparet  id  ex  Jon.  in  quo  legi- 
tur  KTjn^i-i.  quod  legendum  vel  n^nnKTvelN^nnTa*! 
ex  partieipio,  ubi  m  radicale  extrusum.  Fut.  "^P^PIl 
■jHjiK  n^b  tune  adducatur  ad  Aharonem,  Lev.  13,  2. 
Sic  plura  ab  incipientibus  ab  k  habent  vocalem  longam 
sab  litera  n  characteristica  in  hac  conjugatione.  Possit 
tarnen  etiam  analogice  ex  forma  Ithpehal,  quae  ex  Pehal 
deducitur,  dici  '^rPJ^  pro  "^n^Jt!"!.  Quia  autem  ab  •'PN 
in  futuro  dicitur ''n''N,  inde  elisaM  fit  T.'^P^  Sic  etiam 
legi  debet  ibid.  vers.  9  et  Lev.  14,  2.  i^Jina  l^n'-n'; 
*!{Tinb  adducentur  cum  gäudio  ad  te,  hebr.  "f?  mioio 
l's.  45,  15.  In  Yenetis  prava  punctaüo  est,  ut  alias 
saepe  in  hoc  verbo.  Ophal,  forma  passiva,  respondens 
hebraeae  coi^jugationi  hophal:  unde  duo  exempla  hie 
occurrunt  in  Daniele,  cum  alias  in  Targ.  sit  ignota 
ista  conjugatio  passiva.  Praeter.  '!jV.^  NJ'^3\  V.-^?. 
?**ri^t7.  ^unc  viri  illi  adducti  sunt,  Dan.  3, 13.  Kprimam 
radicaiem  in  «  commutari,  non  est  iusolitum.  n  charac- 
teristica est  ex  usu  hebraeo.  tzere  est  propter  sequens  ^ 
Regulariter  esset  ^"^^^  Et  fem.  nnn  i^N  pIP"'^?.'^ 
et  adductus  fuit  lapis  quidam,  Dan.  ü,  ib.  Termiuatio 
feminina  in  chirek,  omnino  insolens  est.  Ap  Tos.  «n** 
n^yr  mVi  eveniat  (mihi  hoc  et  illudj  ego  nescivi,  for- 
mula  jurandi,  in  TU.  Schev.  c.  6  f.  36.  Eodem  lib.  c.  9. 
f.  38  pro  eodem  hebraice  dicitur  '\2^  «nyar  kS  qh  «*?]?  Kiy . 
Sic  in  Joma  c.  1  f.  38. 

,  rifiJIJ^M  adductio, 
Porro  Ti.  in  infin.  pehal  dicunt  etiam  \liri«  ve- 
nire et  ''rto,  unde  illud  oSwS  7»no  ina  bcnedictum  sit 
venire  tuum  ad  pacem,  sit  felix  adventus  tuus  Sanh.  14a. 


Keth.  17a.  In  imper.  per  aphaeresin  primae  radicalis, 
fitr  vem,  unde  illud  tantopere  frequens,  ytstr  Kn  veni, 
audi  et  in  libro  Zohar,  ^\n  KTi  veni,  vidi,  quibus  utun- 
tur,  quandq  evidentem  aliquam  explicationem  aut  re- 
sponsioncm  ad  praecedentia  afferunt.  Sic  dicit  PhiÜppus 
ad  Nathanaelem,  ^qx^v  xn\  f Jf ,  hoc  est  ^n  Kn  Johan. 
1,  47.  In  TH.  pro  eo  dicitur  van  kh^m  et  in  gl.  notatur 
esse  loenp  pB^  formulam  objectwnis. 

t<rnfi^;  MnM  turor,  midier^  vira.  Aleph  ultimum 
est  formativum  geueris  feminini.  Est  autem  ab  hebraeo 
rRTK,  literis  ts^  et  n  pro  more  commutatis.  Forma  cum 
gemino  n  est  emphatica  et  tarn  insermone  continuato, 
quam  sententiae  membris  usurpatur.  Absoluta  et  Sim- 
plex forma  rarior  est:  emphatica  frequentier.  iK  "0:0 
KTiK  aut  vir  aut  mulier,  Ex.  13,  29.  «rw  'Mtrts  concu- 
bitu  mulieris  Lev.  18,  22.  «n«  p  "P^nm  »3  la  filius 
hominis,  qui  natus  est  ex  muliere,  Job.  14,  1.  Emph. 
Nnn>J  '»'ipn'*  Knb  huic  i.  e.  haec  vocabitur  vira,  quia 
de  viro  suo  sumpta  est.  Gen.  2,  23.  Knnin  in  uxorem 
üen.  2,  22.  Constr.  Dfl*l3K  nn»  D^ti  nomen  uxoris 
Abrahami  erat  Sara,  Gen.  2,  29.  Cum  Äff.  pO^  52? 
•^nnc«  propter  causam  uxoris  meae,  Gen.  20,  11.  nn 
x»n  nnrw  quod  uxor  tua  ea  sit,  Gen.  12,  18.  dik  Kipi 
n^nntt  ww  et  vocavit  Adam  nomen  uxoris  suae,  Gen. 
3,  20.  n^nriMSi  un/h  Adamo  et  uxori  ejus,  Gen.  3,  21. 

fitrnSK  idem  quod  MPFiK  et  3  est  loco  dagesch, 
ut  saepe.  KnnaK  tt  natus  mulieris  Job.  25,  4.  «rna«  no 
dominus,  maritus  mulieris  Ex  21,  3.  Jon.  n^nn^M  no 
maritus  ejus,  ibid.  ^nnai«  no'oS  sermoni  uxoris  tuae 
Gen.  3, 17.  Jon.  ^nnan  ry>  K30«ni  amo  ego  uxorem  meam 
Ex.  21,  5.  Jon.  >nra«  po»:?  Sj?  propter  causam  uxoris 
meae,  Gen.  20,  11.  Jon. 

^n3K,  ^HM  ülem,  Inveuio  tantum  hanc  formam  in 
pausis  sententiarum  et  quidem  cum  litera  h  ab  initio: 
vwS  »S  nn^  n'iam  et  duxissem  eam  mihi  in  uxorem  Gen. 
12, 19,  ubi  Jon.  iroxS  cum  3  loco  dagesch:  Sic  Ex.  6,  20 
et  alibi  saepius. 

VW  tres.  In  Gem.  o>Ao  vw  inanaB'm  et  invenit  tres 
angelos,  Sanh.  96  a.  Gl.  nihil  hie  dicit.  Elias  iuterpre- 
tatur  tres.  Cujus  id  linguae  sit  ignoro. 
^Pü  V3^n2t.  Kon  est  vox  significativa,  sed  cabalistica, 
secretam  literarum  permutationem  indieans,  ad 
mysterium  aliquod  indicandum.  Est  autem  mystcrium 
illud,  ut  n  ponatur  pro  m  et  fl^  pro  3  et  sie  deineeps, 
hoc  modo: 

Mü  ;t"Tni  Tnot^StsaBycypits^n 
Hinc  '\W9  Jer.  25, 26  et  51,  41  idem  est  quod  h^j 
quomodo  et  Jon.  ibi  transfert.  R.  David:  ^tr  idem  est 
quod  S33,  B^^nKi  Kn^n  mcSn3  per  alphabethum  Athbasch. 
Sic  et  R.  Sal.  Item  ]^c:ta  idem  quod  nomen  tetragram- 
maton  rruT.  Item  ops  llterae  ultimae  trium  nominum 
propriorum,  sppi,  pnv,  ürro»,  idem  quod  nomen  divinum 
ne^,  juxta  illud:  Et  apparui  Abrahamo,  Isaaco  et  Ja- 
cobo  nomine  'W  hn,  Ex.  6,  3. 

li^lÜjnÄ  theatrum:  vide  in  DKfi. 
"IHK'  Qu&6  hujus  formae  suut,  velut  ^nM  et  Mni^nK  et 
alia  similia,  vide  in  1n^ 
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fc^bDn»  vide  in  San.. 
.  nS  ^^"^V.^l^  üMettty  «^AijTiJff,  pugüj  luctatar,  dici- 
tur  et  forma  gr.  «Ptsninoi  toxjf  wnw  D^o^SnuS  Sro  simile 
eet  athletae,  qui  stat  et  luctatur  cum  filio  regis  BR. 
s.  77.  PI.  D»twrijnoi  D'TQij?  iviBf  i^D'Vrw  'a  duo  athletae, 
qui  stant  etjuctantur  coram  rege,  BR.  s.  22. 

^SnS  ''^'9n^  Ä«^*-  '^ide  Son.  Sed  »Son«  «mpfert,  vide 

in  aha. 
KTtsriM  vide  in  nsn. 

IHM  ^t^^t  <^ina:  Nvw  nmi  et  videns  asina  ista  an- 
gelos, Num.  22,  23  hebr.  est  ]TnM  unde  cholem 
proprie  mutatur  in  kametz.  Jon.  tarnen  habet  mriK 
Sic  mox  icrw  naoi  et  recessit  asina  de  via:  opSa  Knoi 
HiTiH  n^  et  percussit  Bilham  asinam,  ibid.  et  plura  ibid^ 
N2n«b  d?bs  -ittN?  dixitque  Bilham  asinae, Num  22,  t>9. 
*]2nM  K38  kSh  numquid  ego  sum  asina  tua?  Nun.  22,  '30. 
rpvw  n«  r'in  et  accinxit  asinam  suam,  Num.  22,  21.  PI. 
V'^P?  l?'^'?;  asin^s  viginti.  Gen.  32,  15.  pw  Sp  raai 
equitantes  asinas  Jud.  5,  10.  i^nm  et  asinae  et  cameli 
Gen.  12,  16.  Emph.  N;?n«  ö^"??^?  et  amissae  fuerunt 
asinae  IS.  9,  3.  iv^tm  ]ü  vnm  et  unam  asinarum,  11 R. 
4,  22.  Veneta  communiter  habent  ex  forma  "jn»  unde 
emph.  K^nK  et  plur.  l^nK  vel  M-'rnM.  Sed  anieilogia 
requirit  terminationem  kametz,  quae  succedit  in  locum 
cholem  hebraici. 

Npn»,  IW»  Jomax:  Klu  priK  ^n  pwn  pones  cos 
tanquam  fomacem  ignis,  hebr.  yan  Ps.  21,  10.  pnn  u'? 
Knip«  mi:  in  medium  fornacis  ardentis  Dan.  3, 15.  priKa 
♦mra  nayi  mw  in  fomace  ignis,  quam  fecerunt  Chal- 
daei,  Gen.  11,  28  in  Jon.  Emph.  NJinN-^  N3?n3  sicut 
fumus  fornacis,  hebr.  \»^T\  »Tiö^pa,  Gen.  19,  28.  Ex. 
19,  18  idem  muT  »ainnS  in  fomacem  ignis,  Gen.  11,  28 
in  Jon.  Hy^nfp  mtoS  ad  succendum  fornacem,  Dan.  3, 19. 

filSTX  Athenae,  urbs  Graeciae  celeberrima:  iiw 
HS^ntn  venerunt  Athenas,  Medr.  Echa  c.  1. 

fitS^n^  caligo,  obscuritas.  Sic  praestat  scribi,  quam 
K^^nfit,  ut  est  in  Yenetis.  Nam  hebraeum  ntrK  talem 
formam  in  chaldaeo  postulat,  commutatis  duntaxat 
literis  »  et  n,  ut  fieri  solet.  towm  loinn  ^n  sicut  ca- 
ligo  obscuritatis  sive  tenebrarum,  Prov.  20,  20. 

«n^inw  vestes  lugubres:^^  In  TH.  Sanh.  c.  2  sub 
finem  n^n^am»  vrah  rrajiS  psa  egressus  est  ad  ipsum  ve- 


stibus  lugubribus  suis  indutus.  Sic  exponit  gl.  San  ma. 
D^r^^K  urbis  nomen  non   procul  ab  Hierosoljmis, 

cujus  frequens  mentio  in  ME.  c.  1. 

nfit^O^nK  iniviortalüatt^  i.  e.  n&avaaia.  In  Ar.  ad- 
ducitur  ex  Aquila  graeco  interprete,  pro  hebr.  mo  Sy. 
Ps.  48  Y.  ult.  Exstat  in  TH.  Mk.  83a.  mroanit  vh^  cmr 
nio  \a  ywff  d7\^*  Aquilas  interpretatur  ad-avaata^  hoc  ^t 
mundus,  in  quo  non  est  mors ;  nempe  vocem  hebraeam 
rwdr;  Ps.  4h,  15.  Sic  in  MB.  s.  11  scribitor,  tiansferri 
ab  ipso  nic^  Ps.  68,  26  et  in  Mdr.  Schir  c.  13  eadem 
vox  r\voh$.  In  T.  prave  scribitur  in«o  toriN. 
"ins  *^0^*^*  loctisi  roehvch  i»a  ttik  locus  commodos 
uobis  ad  pemoctandum,  Gen.  24,  23.  25.  vw 
«hodh  nira  et  locum  conmiodum  pro  camelis,  Gen.  24,  31. 
ep^*ip  *viMa  in  loco  sancto,  Ex.  29,  31.  imp  nniCD  de  loco 
sanctx),  Eccl.  8,  10.  Emph.  K'jri«  "^^  ''?.T?«?  et  dispo- 
nam  tibi  locum,  Ex.  21,  13.  pm  mnio  in  loco  hoc, 
Gen,  20,  11.  mriKS  piavn  vh\  neque  remittes  loco  isti. 
Gen.  18,  14.  in  mniA  in  locum  unum,  Gen,  1,  9.  Cum 
äff.   "^^^^^^  1v;?,l  ®^  ^^  ^  locum  menm,  RyiruQ  in 
loco  nostro,  Gen.  29,  26.  "pniA  T^  ^  ito  tibi  in  locum 
tuum,  Num.  24,  11.  pannicD  pSan  proficiscemini  e  loco 
vestro,  Jos.  3,  3.  nnriM  Sp  in  locum  suum  ibit,  Exod. 
18,  23.  pmniA  in  locum  suum,  Num.  32,  17.  Plur.  n^ 
»prjN  b3  omnia  loca  ista,  Deut  12,  2.  pannie  Soa  in 
Omnibus  locis  vestris,  Amos  4,  6.  pnnnKS  secundum  loca 
ipsorum,  Gen.  36,  40.  Ap.  Rab.  nn  pn  "laji  n^  inio 
na:i  in  loco  ubi  non  est  vir,  tu  esto  iUic  vir,  T.  Ber.  63a. 
Contra:  *ia:i  «inn  vh  fon  na:i  n^m  nnio  in  loco,  ubi  est 
vir,  tu  ne  esto  vir,  ibid.  Nempe  ubi  quis  officium  suum 
recte  facit,  tu  ne  efferes  te  supra  illum,  ut  illum  vel 
contemnas,  vel  loco  movere  cogites. 

•l^n«  Assyria-,  niriKa  T^m  et  regnavit  in  Assyria, 
Gen.  10, 11  in  Jon.  *nn»n  Mafna  rex  Assyriae,  Num.  24.  22 
in  Jon.  "nntA  iSpo  a  quo  ingrederis  in  Assyriam,  Gen. 
25,  18  Jon.  Praestat  scribere  n  cum  dagesch,  ad  diffe- 
rentiam  *l^rifij  gressus,  ut  et  hebraice. 

nej'JinN  Asgyriuax  n^^WN  pD3  M^nfl  K^n«t) 
ex  loco  isto  prodiit  Assyrius,  Gen.  10,  11. 

NJ^^in«  tffow,  Gen.  10, 11  in  TgHL  Gen.  25,  18  et 
alibi  saepe. 

ynv)^  vide  in  rvi.  *ir}N  vide  in  "tfü. 

Mnrfity  MriK.  vide  supra  in  riH.  ?nt^  vide  ibid. 


300)  oSoViOV. 

301)  NoDnullis  compositum  est  Yocabulum  ex  jnn  porta  et  M  seu  Sp  ut  idem  valeat,  quod  XXSmtnk  ad  por/am  «t«« 
locus  i.  c.  urbs  e.  oppidum.  Dicitur  autem  et  de  oppido  s.  urbe  et  de  quoque  alio  loco  habitato  eive  urbs  aive  vicu« 
vel  pagus  Sit.  Quamobrem  ego  ad  arab.  jA  vestigia  sui  relinquU,  'notam  impressit  (cf.  J.  Willmetü  Lex.  arab,  s.  v. 
item  Caat  Heptag.  p.  258)  vocem  tertere  malim,  ut  quemque  locum  dcnotet,  in  quo  morandi  et  incolendi  vestigia 
homines  reliqaerunt. 
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Abbreviaturae  literae  t<. 


M  1)  Serrile  quandoque  ab  initio  est  (cf.  annot.  noat. 
ad  lit.  m).  2)  ^  vel  «mc  deici,  dominutj  pro  nomioe 
tetragrammato  apud  Cabalistas.  Uade  et  Reachlinus  üb.  3. 
Cabaiae  acribit:  M,  nota  Bummarum  et  altisBimarom  rerum, 
qoae  primo  affiozu  dWinae  bonitatis  aubsistunt:  yide  locooi. 
3)  TTTH  Tel  nnn  iinMi,  unum :  primvs^  primum,  i,  e.  pwm 
ut :  m  nn  Vro^V  'M  U  pc  non  est  vel  onus,  qai  id  neget. 
Item,  Jy^  'm  HfiS  'M  anam  in  oroi  aliad  in  corde.  Item  nirp 
'H  lOBH  'M  dominus  unus  est  et  nomen  ejus  anum  est.  Apud 
Masoretbas  etiam  frequens  est.  4)  10M  dicit,  inquit.  In 
exordio  orationis  alicujus  usurpari  solet;  in  continuato  ser- 
mone  eopula  1  praefigitur,  'Kl  et  dielt,  vel  potius  'om,  re- 
secta  tantum  ultima  litera  et  sie  ad  improprias  abbreTiaturas 
pertinet.  Sequi  autem  sie  fere  seiet  nomen  ejus,  qui  dicit, 
aut  cujus  ycrba  proferuntur.  Ant  pluraliter  'W  i.  e.  now 
et  diennt  5)  E|Sn  miZ/e,  sed  rarissime:  nam  hunc  numerum 
integra  voce  eloqui  aolent:  ut  ontO  Twrth  tfyH  WW  anno 
millesimo  ab  exitu  Aegypti:  n"an  D^bSk  ':i  fiiVö  ab  anno 
ter  millesimo  448.  6)  1*1H  aer,  aura,  seeundum  elomentum, 
apud  physicos  interdum.  7)  D*TM  homo,  sed  id  saepius  in 
abbreviatura  conjuncta,  veluti  VSK,  i.  e.  DTI  10^2  DTK  homo 
caro  et  sanguis. 

rM  1)  *101M  «3M  ego  dico.  Utuntur  Babbini,  quando 
antoris  alicujus  sententiam  corrigunt  vel  refutant,  aut  notam 
vel  animadversioDem  tu  eam  ponunt.  Cum  praefixa  copuIa, 
vrm  at  ego  dico.  2)  «an  ^ym  dominus  parem  mens.  Fre- 
quens est  in  Rimchii  commentariis,  ubi  patris  sui  R.  Joseph 
Kimchii  ezpositionem  ad  locum  aliquem  scriptnrae  affert. 
Subsequi  solet  Vt,  quod  vide  suo  loco.  3)  \rt*hH  1DK  inquit 
Elias.  Interdum  nutm  ITpSn  Elias  Germanus.  Obvium  pas- 
sim  est  in  Eliae  Levitae  scriptis  et  in  animadversionibus 
ejus  ad  Michlol  R.  Davidis  Kimehi.  4)  *it3IC  IHK  unus  dieit : 
▼el  10»  irw  postea  dicit:  vel  DnOW  oniTK  alü  dicunt,  vel 
nno«  m  si  dixissem^  st  dixero:  vel  niDK  «K  si  dixeris, 
quae  duo  apud  Talmudicos  saepe  occurrunt.  5)  IPM  fDIM 
vel  mM  |D1N  modus  unus,  vel  modus  alias.  In  commentariis 
R.  Levi  obvium.  6)  *it7BK  *M  non  est  possibile.  Cum  prae- 
fixia  aervilibns,  M"kn  et  impossibile  est;  M"MV  quod  impos- 
sibile  Sit.  nt  non,  per  apocopam,  ut  in  Ulis  *n^  m  non 
gloria,  inglorius ;  1.  Sam.  4,  21  ^ps*H  innocens,  Job.  22,  30 
et  integre,  }Un  et  nonne,  numquid.'  1.  Sam.  2l,  9.  7)  ^ 
n^a  si  volueris,  si  mavis,  si  aipias.  Sequi  solet  HO^H  di- 
eam,  quod  idem  valet  atque  *10N  hebr.  IQD  sive  ^  idem  quod 
hebr.  nn,  Vpa.  Quandoque  occurrit  sub  forma  M"*M  quandoque 
K3"M.  Praeponitur  1  copula.  Talm.  8)  |19M,  pM  ame?i,  amen.  In 
fine  precum.  9)  V^K  ntTN  uxor  viri.  Sic  vocatur  adultera,  quae 
uxor  nnitts  propria,  alterina  quoqne  fit  per  scortationem  aut 
adulterittm.  Usus  ejus  frequens  est  in  materia  divortii  aut 
scortationis,  ap.  Rabb.  vulgares  et  Talm.  Cum  servili  M"Ka 
cum  uxore  adultera.  10)  inOK  Ut  si  dixeris,  si  dicis,  sc.  sie, 
tunc  bona  est.     11)  U«aN  DTTOK  Abraham  pater  noster. 

M"Ktt:   miOH  m  vfm  sed  si  dieis,  ac.  ita    tunc  objectio 


mea  etat  in  loco  suo,  nee  dum  diü^oluta  e^t.  Sic  prozima 
praecedeoti  formae  suhjici  solet,  Talm.  Itera  )0K  amen  re- 
petitum  ter,  apud  Rabbinos. 

af'Ktt:  Mbf^Va  n*vaM  «k  si  üa  dicas,  in  pace,  sc,  quiescU 
objectiOf  consentis  mecum,  nihü  contrarUt  est,  vel  continei 
tua  sententia,  reete  est,  bene  diciSf  Talm. 

SfKtt:   Vide  panlo  ante  in  H"M. 

a"Ktt:  p  QM  K^  nisi  quod  sie,  nisi  aUoqui,  sed  cum 
ita  sity  tantummodo  si  ita  sit.  Prior  vox  aaepe  integre 
seribitur  a"N  K^. 

D^IW:  n^  pH  pH  amen,  amen  sela.  In  fine  precum 
aut  piorum  votorum  poni  aolet. 

y"MK:  tnf^  pH  om3M  Abraham  Aben-£sra:  Fuit  theo- 
loguB  et  astronomus  insignis,  de  quo  infra  plura  dicentur. 

nP"HN:  mVcrn  1«Sy  wan  WTOH  Abraham  pater  vel  po- 
triarcha  nosleTf  super  quo  sit  pax,  i.  e.  quiin  paee  q&iescat. 
Perperam,  ut  pato,  quidam  exponunt  duaa  primas  litaras 
omaH  nOK  dicit  Abraham.  Nam  si  hio  fuit  doctus  aliquis 
insignis,  extra  patriarcham  et  prophetaa,  non  tribueront 
ipsi  scquentem  euphemiam,  quam  tantum  Mosi,  patriarchis 
et  prophetis  tribuere  solent :  si  patriarcham  intelligant,  tum 
repuguat  consuetudini  Hebraeorum,  qui  de  Abrahamo  pa- 
triarcha  non  solent  loqui  eine  cognomento  U^SH.  Pro  primo 
H  integre  legitur  nomen  orrOM  in  libris  precum. 

a"H:  Kn^a  KC^  alphabetum.  Masorethae  utuntur,  quando 
dicunt  niSli;t  nvniHO  a"M  Alphabetum  ex  literis  majuaculis 
vide  in  principio  Geneseos  et  libri  primi  Paralip.  Item  af'K 
T:i  <3"2  a"H  VOVO  nn  in  p  Alphabetum  voGum  aingnlarnm, 
quibus  servlt,  hoc  est  quae  incipiunt  ab  Jld,!),  SK  etc.  Cum 
litera  servili  ab  initio,  aN"a  'n  octo  sunt  in  alphabeto.  Sic 
notatum  ad  vocero  rw^  testimonia,  Pa.  119,  36.  Octiea 
sc.  istam  sie  in  isto  psalmo  reperiri,  nempe  in  literia  fnfi 
?fl9n  f'a  quae  ob  id  signi  loco  ponuntur. 

a"H  a"K  2"h:  D»airoa  irw,  D»H'Ma  nrw,  mira  irw  unum 

in  lege,  unum  in  prophetis,  unum  in  hagiographis.  Sic 
loquuntur  Masorethae  de  voce  quapiam,  quae  hac  vel  lata 
forma  ter  tantum  in  Scriptura  occurrit,  aemel  in  lege  Hosis, 
semel  in  prophetis  et  semel  in  hagiographia. 

HfaH:  vide  supra  in  K"H,  num.  7. 

♦a3"H:  \an  p,  pw  "Wa,  D»«a,  jnnn  malum  cttreum, 
ova,  caro  pinguis,  vinum  vetus.  His  non  vescuntur  pridie 
festi  propitiationis,  quod  vocant  "ni)«anD1^  Talmud.  Jörn.  18a. 

na"H:  p  n»a  an  pater  domvs  judidi.  üt  intelligatnr^ 
qnalia  hie  fuerit,  paucis  consistorii  antiqui  formam  expli> 
cabo.  Erat  olim  consistorium  judieiale  triplex:  ex  tribus, 
6X  viginti  tribus,  ex  septuaginta  et  uno  judice.  Consistorium 
trinm,  a  sapientibus  inatitutum  fuit  in  locia,  ubi  pandores 
quam  eentum  viginti  D^na  ^Sya  patrea  familiaa  erant.  Unde 

illud  RabbiÄorum :  an  ia  HH^ttP  na  rwSwD  nir»  p  n»a  pn 

Dm  TIK  plSn*  DH  tS^y^DI  i  e.  consistorium  non  constat  pau- 
cioribus  quam  ex  tribus,  ut  sit  in  eo  plus  et  minus,  ai  nnns 
illorum  dissentiat,  i.  e.  duo  semper  sint  oonsentientea.  Item 
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'n  on^^n  fM  D0*1V  DUV  dao  qui  judicant,  ipsorum  judiciam 
Don  est  jadieium,  i.  e.  legitimom.  Itom  ^TtV  p  *iV)  hn  ne 
jndioato  solus.  Hoo  consistoriam  judicabat  tantiim  nuioa  ^S^ 
Utes  pecuniarias.  Coniistorium  Tiginti  triani  jndicum  erat  in 
locis,  ubi  centum  yiginti  et  plures  patres  familias  Israelitae 
habitabant,  judieabatque  niVfid  ^xn  jadicia  animaram,  i.  e. 
criminaUa,  vitani  conceroentia.  Vooatom  fuit  rUBp  n*liTaD 
synadriiim  minns  et  exercuit  judiciam  in  portis  urbis,  jozta 
illad:  „Constitiiite  in  porta  jas'',  Arnos.  5, 15.  Gonsistoriuin 
septaaginta  et  nnios  erat  tantum  Hierosolymae,  et  vocabatur 
ThnSi  mnao  Bynedrinm  nagnan,  item  D»fnm»3»  hnsn  p  flO 
domas  jndicii    magni    hierosolymitani.    Hinc  in  Talmud: 

rwSan  on^y  hv  mtDpi  nni«  oy^m  W  nn^n  nSru  pin» 

sanhedrin  magnnn  erat  ex  septaaginta  et  uno,  parromaatain 
ex  viginti  trtbas.  Sanh.  c.  1  in  initio.  Synedriam  magnnm 
ex  lege  foit,  jaxta  illud :  „Congrcga  mihi  septaaginta  nros 
e  senioribos  Israelis,  qnos  nostt  esse  seniores  popali  ,et 
moderatores  eias:  assurae  eos  ad  tentorinm  oonventos,  at 
sistaut  se  ibi  TECUM",  Nam.  11, 16.  £n  septaaginta,  qui 
debebant  se  Hosi  adjungere,  onde  facti  septaaginta  et  onns. 
Moses  aatem  fuit  ipsorum  oaput,  dux,  praesea,  praefectus, 
praetor  sommus.  Bio  deinceps  post  Mosen  sapientissimas 
omniam  electns  ffdt  in  caput,  qui  dicebatnr  rrsW7\  vm. 
Caput  Scholae  yel  Academiae,  caput  curiae  item  ircfj  prin- 
eeps,  fnitqoe  loeo  Mosis.  Qui  autem  inter  LXX  reliquos 
sapientia  et  autcritate  praecellebat,  is  adjungebatnr  naVD 
Secnndarius  principi,  sedebatque  ipsi  ad  dexteram«  ao  di- 
cebatur  p  n«a  an  pater  consistorii  Tel  ordinis  senatotii.  Hi 
duo  soll  sedebsnt,  nonnihil  a  reliquis  senatoribus  sejuneti, 
qui  deinceps  quasi  semicireulum  constituebant,  ut  duo  ista 
capita  omnes  possent  conspicere.   De  hao  re  textus  Juris : 

♦Mn  ,m  riK  nt  pmn  vp»  na  rhxjf  piw  nrta  nrm  pin» 
na-T  ]»arii3i  Skdwd  ttuo  pyo  m»  arvuh  piOTj?  p«nn  «nwo 

pavoi  p^*no  i.  e.  Sanhedrin  erat  instar  dimidiatae  areae 
drcularia,  ut  se  inyicem  possent  conspicere.  Duo  scribae 
erant  ante  ipsos.  TJnus  ad  dextram,  alter  ad  sinistram,  et 
Bcribebant  Terba  condemnantium  et  absolveutium,  Sanh.  36b 
in  Misna.    Hinc  Rambem  scribit:  p:i  «yn  loaa  D^sen«  Dm 

jSia  inonjn  no  aM  oj;  Katrin  mn^w  na  Vijpjd  ipBi  (senatores) 

sedebant  quasi  forma  seroicirculari,  ut  princeps  cum  prae- 
tore  yidere  possent  omnes.  V.  Rambam  sive  Maiomonem  parte 
quarta  et  Babbi  Bechai  Nnm.  11  et  Talm.  hier.  c.  1  foL  19. 

na^:  mn  ym  *1DK  dicU  henedictus  lUe,  seil.  deus. 
Saepius  Rabbini  dicunt  Tfsp  Tel  rf'apn  aut  rC'anM  tmpn  *iaM 
MVi  *pa  dioit  sanctus  benedictus  ille. 

ia"M:  DU  ^Va  D*m  fumo  cato  et  langvti,  homo  car- 
nalis  et  mortalis.  Pro  DIN  qnsndoque  dicunt  (EHM. 

«afH:  Tjtn  I*«  ,D^ya  ,snrw  malum  citreumf  ova,  vinum 
vetui:  ▼.  paolo  ante  «a"aK. 

rPtf'H:  ^m  »W  na  lljnfw  ßlieser  fiUus  Rabbi  Jose 
GaUUieL 

^a"M:  Dtfl«  Dm^  *p  *1VM  qttia  inte  benedictimmn am- 
Meque/UT  pupillus.  Versus  biblicus  est  ex  Hos.  14, 14.  Ap. 
Talm.  est  nomen  celebris  doctoris  Abbai,  qui  ex  eyentu  hoc 
nomen  accepit.  Ant<>quam  nascerotur,  moriebatur  pater  ejus: 
ubi  natus  esset,  illico  moriebatur  matör  ejas.  Nomen  ipsi 
proprium  fuit  ^3Qna  Nachmani,  q.  d.  „consolabitur  me  deus 
ob  amisBos  parentes.**  At  tum  Rabba,  alterius   Nachmanis 


fllitts,  eum  educandum  susciperet,  imposuit  ei  nomen 
Abbat,  (a  leniter  sive  aspirate  pronuneiato)  desumptum  ex 
capitalibns  Uteris  superidris  versicali,  boni  ominis  caiua, 
tum  etiam  ne  putaretur  esse  ftlius  aut  nepos  istias  Nach> 
mania»  cujus  filius  Babba  eum  educarerat  Legitur  in  com- 
mentario  ad  libellnm  ni'ioyo  officiorum,  in  libro  xfytjf  Tvm^ 
f.  5  b.  (Hoc  nomen  originem  cepiese  ridetur  ex  roce  arabica 

S.i  GS 

^^1^  quae  est  deminativa  yocis  wl.    Dr.  M-  Landsberger. 

^^H:  rPBfy  ,mnr  ^nnna  /iiVtW  emanaHo^  creatio. 
/ormatiOf  /actio  sive  noCriaig,  Cabal. 

na"M:   tnpn  rm  p  an  pater,  fiUus^  spirüus  sanctvs. 

1"M :  pD*U  n^M  sunt  legenles  vel  docentes^  i.  e.  quidam 
legunt  Tel  docent,  Rab.    2)  vrra  a3M  per  occasionem. 

nfrm:  UIN  xhx^fy.D^  nnn  tu  potens  es  in  aeUmum 
domine.  Est  nomen  diyinum  cabalisticum,  ipeis  AOLA.  dictum 
quo  deum  ab  omnipoteotia  denominant.  Meminit  Qalatinus 
de  arcanis  IIb.  2  e.  15.  Sunt  qui  putant,  per  primnm  ii 
indicari  nilHKunitatem,  sciUcetessentiao  diTinae  per  BnSv  i 
fcrinitatem  personarum,  per  reliquas  duas  literaa  nomen  hm 
i.  e.,  deus,  q.  d.  deus  unus  esscntia  et  trinua  personis. 

CfMl  onw  nD*U  n^M  est  kctio  lihrorum,  in  quibua- 
dam  libris  legitur.  Usurpatur,  quando  diTersa  Tocis  alicujus 
lectio  adducitnr. 

YJK:  mi  n^  r\m  est  etüiio  spirtluSf  ap.  Rabb  ,  quando 
stoUditatem  hominis  reprehendunt. 

V"JM:  mt7  iTTTJ  n^M  et  decisio  ae^pitUis^  par  ratio.  Sic 
loquuntur,  quando  a  paribus  6i?e  comparatis  argumeatantor. 

t'M:  nom  ta«K  sunt  qui  dicunt,  quidam  diatnt.  T»l- 
mudicis  in  usu  est,  quibus  pluralis  constructoa  pro  abao- 
luto  familiaris.  Ma«M  talmudicum  est,  idem  quod  chaldaice 
n^M  et  hebraice  Bf^.  Inde  IC^  non  est,  non  aunt  ex  kS  et 
xatM  contractum. 

Vm:  Apud  chronologos  uunt  literae  numerum  aignifi- 
cantes,  M  est  dies  primus :  *1  quartus :  1  sextus.  Hi  dies  sunt 
O^VlOfi  rejectitii  et  reprobi,  ut  primus  dies  anni  in  eos  in- 
cidat,  propter  compatationem  fest!  Paschatis.  Vide  Scaligv. 
in  de  Emend.  Tenip.  f.  603  edit.  1. 

D"1M:  Non  est  abbrcviatura  propria,  sed  nomen  omi 
homo,  cujus  literae  cabalistice  designant  tres  haa  TI"T  xnt 
n^B^  i.  e.,  Adam,  Darid,  ^lessias,  diceutes,  *ntmain  Adami 
per  h\jh2i\  *T10  secretum  revolutionis  siye  raetempsychosin, 
migrasse  in  Daridem,  DaTidis  in  Mesaiam,  qui  adhuc  lateat 
propter  peccata  Jadaeorum.  Talmadici  in  tractatu  Sota  1  5 
scribunt,  D1M  dici,  quod  fit  niD  01  XN  cinis,  a  corrupti- 
bilitate ;  sanguia,  a  yitaUtato ;  fei,  a  calamitate.  Sic  S.  Cy- 
prianus  graecam  scripturam  (hebraice  onii^  ignarus  foit)  ex- 
plicans  iu  libro  de  montibus  Siua,  advorsus  Judaeos  scribit, 
primum  hominem  a  quatuor  cardinibus  orbis  nomen  adcp- 
,  tum,  ut  LiSafi  diceretur.  Nam  A  est  ttvarolri  oriens:  D, 
I  6vais  occidens:  A  dgxTog  septentrio:  M  uiOnfißQia  me- 
ridies.     2)  TVPyü  DTt  fUlDK  fides,  sermo,  opus. 

]  nprilt:  ü\hwT\  vSy  iten  m  IOH  dicU  Daoid,  super 

.  quo  sit  pax,  L  e.  qui  in  pace  quiescat.  DaTid,   ac.  rex  et 
I  propheta:  Tide  infra  rQf. 

\         TfHl   1)  pWfin  nOM  dutt  Vernix,  sc.  hibUcus.  Pasuk  vo> 

'  cant  proprio  Teraiculum  capitis  bibliei,  sed  per  syneedochen  ad 

totam   Scripturam   sacram   seu  unlversam  textum  biblicum 
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extendnnt.  lode  p^Dfiil  ^  dicitsr,  qai  in  lectione  textas 
bibllci  optime  Tenatus  et  ezerdtatas  est,  ejns  quasi  dominuB 
existens,  enmqae  ad  nsain  producens  qaaodocnnqne  vnlt  et 
libet.  2}  on  iS^BK  eüam,  HCj  etiamniim,  attamen,  adimc, 
quanio  vel  muito  magU.  Sic  enin  aervüi,  n"Xl:  quandoque 
pleniuB  scribuDt  nBT'm.  Talmud.  3)  ^2nm  TelTTine  H  siCy 
mtm  He,  nvm  iia  HL  Talmud.  4)  iratfl  VpSk  Eliaf  pro- 
pheta.  b)  oViyn  n^Ut  nationes  mundi,  Sic  vocantar  omner; 
popoli,  qnicanque  non  sunt  Jadaei  sive  Israelitae. 

nafTw:  Tide  supra  in  TUM. 

V«:  *vm\  TIO^K  v^titum  et  licitum,  Usnrpant,  ubi  de 
cibis  vetitie  aut  lidtis  agant. 

TVM.  n»"3W    vide  paulo  infra  in  1'"DK. 

T"k:  jn*^!  1W  lux  sata  vtl  ortti.  Nomen  libri  est  ex 
P«.  97,  11.  Inde  nvun  aniroadTersiones  petitae  ennt  in 
compendiis  tractatunm  talmudicornm  Babbi  Ascher.  Cam 
servilibuB  ab  initio  f'MO  ex  Or  sarnah,  ftO  in  libro  Or  Ba- 
raah  etc.  Autor  ejus  est  }MniD  prxp  >Ti  Rabbi  Isaac  de 
\ienna,  qui  floruit  circa  annum  Christi  1240.  Item  2)  "laM 
nr  dicil  itte.    3)  m  OM  H  hoc  vel  iUud  est. 

V'm:  7)yyA  üsnst  YVM  dicunt,  quorum  memoria  ni 
in  benedictione.  Subaudi,  D^oan  sapientes,  yel  U*ma^  Bab- 
bini nostri:  haec  enim  yocabula,  tanquam  nota,  eompendii 
caufla  omittnnt.  Cum  literis  servilibna,  St"N7,  et  dicunt,  ^MtS^ 
quod  dicunt.  Interdum  etiam  K  Talet  Td^nUN  patres,  majores 
nostri. 

n"M:  *ion  mut  vnum  est  defidens.  Masorethae  sie  lo- 

quuntnr  de  voce^  quae  defective,  i.e.  sine  ^  yel  ^  scribitur. 

De  illis   enim  literis  tantum  dicunt  kSdi  lOn  defectiye  et 

plene,  quando  rc.  in  media  yoce  yel  exprimuntur  yel  omit- 

tuntur.  Pro  M  qaamlibet  Uteram   numeri  loco  ponunt.  In- 

yenio  in  Masora  parya  cum  reliquis   literis   semper  scribi 

'DTI,  pro  plurali  onon  defectiyae.  Sic  ad  yocem  fi^St'^l   no- 

tant,  'DH  Sl'^  i.  e.  tredecim   onpH  defectiyae  sunt,   sc  sine 

1  in  medio.     2)  D>^  VT»  semita  yitae.  Liber  magnus   est 

ejus  nominis,  quem  composuit.r)Mp'c\01*  Joseph  Karo,  magnae 

autoritatis.    Inde  alius  compoBitus  in  formam  aphorismorum 

aut  thsBium,  cui  titulus  *]n^  |nSv  mensa  disposita.    Ejus 

sunt  quatuor  partes,  prima  D>^n  HTIM  semkiia  vitae^  in  quo 

describuntur  omnes  ritus  sacri:  altera  rqn  n*n^  doeens  seien' 

tiamj  in  quo  agitur  de  ritibus,  juribus  et  difierentiis  circa 

cibos  et  potum:  circa  idololatriam,  usuram  et  alia:  tertia 

B&von  \»n  pectarale  judicii^  in  quo  tractatur  jus  cirile. 

Quarta  ttjffl  I^M  lajHs  auxilii,  quae  agit  de  matrimonialibus. 

Hae  partes  abbreviate  saepe  citari  solent,  ut  singulis  locis 

indicabitur.  Cum  seryili,  rflC  in  Orach  chajim. 

hff'm:  Vida  paulo  ante  in  VlH. 

WnK.  3"nH:  T3  TIM  postea,  deinde.  M  in  fine  yalet 
"U3N  dicit.  Notant  alii,  n  aliquando  omitti.  Bubito :  nam  2"» 
aliud  yalet,  ut  mox  yidebitur.  ' 

n3"0N:  Atbach,  Kon  est  abbreyiatura,  sed  yox  fictitia 
cabalisticai  qua  ratio  scribendi  aroana  eomprebenditur.  At- 
baoh  yocatur  ratio  alphabethi,  qua  D  sumitur  pro  M,  et  n 
pro  2,  et  sie  deinceps,  ae  contra  M  pro  ts  etc.  Diriditur  hoc 
modo  alphabetnm  in  tres  dassas:  prima  eontinet  literas, 
quarum  binae  semper  constituunt  in  numero  10,  altera,  quae 
pentun:  tertia,  quae  mille,  hoc  modo: 


10 

10 

10 

10 

n 

w 

na 

ü^ 

100 

100 

100 

100 

T 

fi3 

yS 

230 

1000 

1000 

1000 

1000 

TP 

«1-1 

\ff 

on 

En  omnes  alphabethi  literas,  praeter  na*],  cum  qui- 
bus  nulla  alia  litera  potest  combinari,  ut  superior  aliquis 
numerus  exprimatnr.  Bene  quidem  in  se  geminatae  id  faciunt 
ut  dno  n  yalent  10,  duo  a  100,  duo  "]  lOOO.  Ae  sie  nulla 
ipBajum  fieret  permutatio,  sed  sumeretur  n  pro  n  etc.  quod 
esset  incQnyeniens.  Ergo  pro  pari  Uteramm  sumuntur  na, 
quae  inricem  permutantnr,  et  remanet  *]  yiduatum.  Exem- 
p\nm !  na  iste,  Ex.  47,  13  sumitur  pro  nr.  Nam  a  et  t  per 
modum  n3"tDM  inter  se  commutantur,  ut  yult  Kimehi  in  com- 
mentariis.  Inde  Chaldaeus  reddit  quoque  per  y^  iste.  Sic 
aaS  in  praedan,  Ez.  25,  7  pro  T^S  et  avi  nnaK  mueronem 
gladü,  Ez.  21,  15  al.  20  quidam  explieant  per  Atbach  pro 
nnafi  mactationem.  Meminit  Babbi  Sal.  et  Kimchl  in  com- 
mentariis.  In  Salomone  legitur:  „Qui  delioate  enutrit  ser- 
yum  Bttum,  finis  ejns  erit,  ut  Bit  paD,  Proy.  29,  21.  Quid 
pao?  Per  Atbach  idem  est,  quod  nTiO,  testimonium,  h.  e. 
finis  ejus  testabitur  de  fpso,  q.  d.  tandem  yidebit  dominus 
ejus,  so  delicata  et  remissa  educatione;  servum  proteryum 
et  contumacem  edueasse.  Nempe  Q  conyertitur  in  D,  ex  com- 
binatione  DD :  utrumque  a  in  n  et  1  in  X  Exstat  hoc  oxem- 
plum  in  Tr.  Sueca  52  b.  Vida  et  infra  in  va"nM. 

vir:  Smv«  pM  terra  Israelis,  terra  Canaan.  Cum  literis 
serrilibus,  ni"a  in,  nfS  ad,  «M^  ex,  «M^  etc. 

a«"M:  n^Sia  mar*  ntaM  inquitJehuda  Gedalia  Scripsit 
animadyersiones  quasdam  in  Zohar. 

n^H:  DBTl  Tlt^  DM  li  juverit  dominus,  deo  jwante: 
Tel  niTa«  QM  si  decreoerit,  permüertl  deus:  yel  rvtfi  DM  si 
volueritf  volente  deo,  DVn  nomen  iUud,  sc.  diyinum  et  in- 
effabile  nin%  quod  sie  cof^ominare  aolent.  2.  DtfHBfn  B^  DM 
si  pax  est.  In  epistolis  uti  aolent,  pro  eo  quod  nos  dtci- 
mus,  si  yales,  an  recte  yaleas. 

n^'M:  10V  *pan*  *aiM  dominus  den«,  cujus  henedietum 
Sit  nomen»  «  etiam  yalet  n^n*  exaUehtr. 

a"M:  p  DM  «i  sie,  quod  si  Ha  est  Illationis  nota  est 
In  Talm.  saepe  praefigitur  %  ut  a^MT  quod  si  ita  ae  res 
habet  Qnidam  putant,  denotare  etiam  "p  *V1M  postea.  At 
ego  illud  nunqnam  aliter  legi,  quam  cum  inserto  n,  hoc 
modo  a'TiM  et  onm  aeryili  an"Ml  ei  postea.  Diligentissimus 
MerceruB  existimat  in  initio  commentariorum  Kimehi  in 
Joelem,  olim  scriptum  fuisse  am,  quod  imperitia  descri- 
bentium  postea  plene  scriptum  sit  p  DM1,  quod  sie  istae 
literae  acdpi  soleant  SenBus  tarnen  omnino  postulat,  ut  ibi 
i  dicatur  p  irwi  et  postea,  quod  Beribendum  ftierat  an"M1. 

V'aM:  pm  rm*  p  pM  amen,  sicesto  voiuntas  sc.  dei: 
Hc  fiatf  Hc  ratum  esto.  Quandoque  interponitnr  ^,  ut  *naV'M 
pro  pi  Bt  sie:  quandoque  omittitur  a,  ut  tm,  ubi  1  yalet 
pi.  In  fine  precum  et  ciyuscnnque  pii  yoti  usnipari  solet. 
D"aM:  lOipD  fMa  pM  non  est  hie  locus  ejus,  Usurpant, 
quando  doetrinam  aliquam  in  alium  locum  tractandam  nji- 
cinnt  po  in  Targ.  usurpatur  pro  hebr.  [no,  und«  et  piao 
hinc,  pro  nBD. 

no"aM:  Tan  no  p  dm  ti  iia  est,  quid  indicavit 
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TfSfn:  Tide  infra  in  ^T^. 

V^M:  iS  10M  dtxtf,  respondii  tpjrt,  Ulmadica  rpS  *iaM 
Tel  plnraliter  onS  11DM  dixerant,  respondenmt  ipsis,  talmn- 
dice  WlS  nOK  ubi  irA  per  apooopam  pro  pnS,  qnod  chal- 
daioe^usarpatar  pro  heb.  onS.  Wl  i.  e.  IDlh  pin  et  non 
ett  dicendam. 

daV'M:  ^^am.  Kon  est  abbreTiatura,  sed  species  oa- 
balistica,  qoa  ana  Uten  aamitur  pro  altera,  et  qnidein,  N 
pro  hf  3  pi^  D  et  sie  deioceps,  et  contra,  quamm  Integra 
cottstitntio  sie  est: 

Meminemnt  hujas  speciei  Babbi  Sal.  et  Aben-£8ra 
Jes.  7,  6  ubi  dicnnt,  qnosdam  interpretea  nomen  proprium 
^SB,  quod  ibi  legitnr,  interpretari  per  kSdI  per  speeiem 
commutationiB  üsfm  albam.  Ramla  antem  iste  foit  filiiis  Re- 
maljahn.  Sed  Aben-Eera  addit  San  rm  famnm  esse  eam  ex- 
poeitionein.  Vide  et  infra  in  va"n. 

sV'm:  P  kS  DK  «t  non  sie,  alioqai.  Cum  serrili,  sh'vn 
qnod  si  non  ita  est:  sVin^  idem. 

D*K:  1)  nn»  PK  terra  Aegypti:  Rab.  2.  kSd  TITK 
vnum  plenum.  Apnd  Masorethas,  qnando  significant  Tocem 
plene  cnm  l  Tel  ^  in  medio  scriptam  esse.  Unde  n"Kl  0"K 
unum  plenum,  altemm  lon  defieiens  est.  Plnraliter  D^cSo. 
Obserro  et  hie  in  Masora  parTa  semper  scribi  Vis  pro  kSd 
Tel  ontSo,  nt  et  supra  in  rVK  dixi,  eic  Oen.  2,  12  ad  Tocem 
HTTW  notant,  ncn  'Kl  Sd  '2  ':i  i.  e..  tria  (eic  reperiuntnr) 
duo  plena  et  unum  defectimm.  8.  Msho  U^IIK  pater  noster* 
rex  notier.  In  lihris  precum,  et  alias  ubi  formae  precnm 
ezprimuntur.  4)  Apud  chronologos  K  est  unum,  0  estn^Sno, 
nempe  hora  prima  et  dimidia  est  initium  Tekuphae  siTe 
solstitii  aestiTi  in  mense  Tammue  sIto  Junio. 

TfOK:  üvn  *1DK  dicU  DOMINUS  et  tnne  aliquando 
adjicitur  *  in  fine,  pro  yon*  henedietus  iit.  Quandoque  Talet 
ÜVDH  "TOK  dicit  scriptura  saera. 

p3K:  pK3  iSo  ^3nK  domintis-devs  rex  fidelit.  Apud 
Cabaliatas  sie  ezponitur  tox  pK.  Unde  benedicent  sibi  YtSks 
pK,  Jes.  65,  14  i.  o.,  in  deo  domino  rege.fideli.  Hinc  et 
ap.  Talm.  legitur,  pK  »KD  quid  est  pK?  Respondit  Rabbi 
Cbanina,  ]DK3  tSd  Sk  deus  rex  fidelis:  Sanb.  lila. 

V"DK:  Ü*Q9  ,D»Q  fC^  ignis,  aqua,  co^um  siTe  aer, 
quae  tria  in  libro  Jetzira  statuuntur  rerum  in  hoc  mundo 

prinoipia. 

n"t3K:  t^Snn  ^P  3^^  Job,  ProTerbia,  Psalmi.  Apud 
Masorethas  in  usn  est,  quando  Tocem  aliqnam  ex  tribus 
h  isce  libris  adducnnt.  Pro  D^Snn  dicunt  etiam  contracte  ü^r). 
2.  IVy  nn  ,ü*2ho  ^□»'onn  r^  Denteronomion,  Regum-liber, 
duodecim  prophetae  minores.  Sic  sumitur  in  Hasora  ad  To- 
cem ntt^,  Rx.  15,  11  ubi  obserTandum,  Tsere  illic  Tocari 
Kametz  parTum. 

3"K :  tSHi  DK  quod  Talmudici  efferunt,  K0«3  ^  si  dtanp- 
rimus.    2)  naa  ^  ^  etiam,  sie  etiam.  Talm. 

yf'H  :  O*avo  ,D«K«M  ^nniK  lex,  prophetae,  Hagiographa. 
Apud  Masorethas  in  usu  est,  quando  signifieare  Tolnnt,  to- 
eem  aliquam  ter  reperiri,  semel  in  lege  (quae  chaldaicedi- 
citur  KrV'^TK,  hebr.  rmfl)  semel  in  prophetis,  semel  in  Ha- 
giographis.  Sic  ad  San  Gen.  4,  4  noteiumX»  ':i  tria  sunt 
etc.  Idem  significant  per  3"K  ä"K  a"K  nt  supra  positom. 


HDfiH :  *iyi  nSo  nss  itSK  amen  in  saecufa  sempttema  sme* 
cuiontm.  Clansulis  libromm,  quae  in  pnun  Totam  ezemt, 
adjici  solet 

D"k:  nSo  PK  amen,  selah,  i.  e ,  sempitenaim:  pnets 
sie  elandi  solent.  Quandoque  triplicari  solent,  XfOO  MtUOL 
2.  C|tD  jn«  mm  finis,  sine  fine,  infinitus  et  aetemus,  Peri- 
phrasis  dei  infiniti  et  aetemi,  apud  Cabmiistas.  üade  saepe 
adjungitnr  ipsi  n"a  pro  KVT  "ITD  beaedictnm  illnd  ens  ia- 
finitum.  Sic  in  libro  S»  pfiV  aaepe  oecnrrit. 

Pp'n :  piOB  qiD  ,mnK  Athnach,  Saphpasuk.  Apnd  Ma- 
sorethas in  usu  est,  quando  notant  dictionen  aliqnam  ob 
accentum  minorem  pausantem,  Teluti  sakeph  katon,  rebhia, 
tipcha  ant  aliam,  scribi  cum  Kametx,  aeque  ac  in  ath- 
nach  et  sophpasuk  pausis  majoribus,  quamm  proprium  sie 
Toces  afficere.  Exempli  causa,  ad  nDDH  Num.  9,  2  notatnm: 
'^yl  ef'DK  hy\  yüp  S  i.  e.  non  reperitur  sie  amplias  et  est 
cum  kamets,  et  omoe  athoach  et  sophpasuk  ipei  simüe  est: 
hoc  est  nOfi  scribitnr  hoc  tantum  loco  cum  kamets  loco  aae- 
gol,  propter  accentum  tiphcha,  at  cum  majoribna  pausii 
athnach  et  aophpasuk  semper  habet  kametx.  Porro  aophpa- 
suk  ipef  s  est,  qui  alias  dicitur  siUuk,  Tirgula  scilioet  recta, 
nltimae  cujusqne  Tersus  Toei  apposita.  Sie  et  gimmmatici 
dicunt,  Tooes  indeelinabiles  nnnquam  Tenire  ffflß^  emn 
pausis  athnach  et  sophpasuk:  sunt  enim  pm  mSo  dietionei 
adhaesionis,  quae  aliis  semper  adjunguntuc. 

^K:  ump  PK  Aben-Bsra.  Insignis  fnit  theoiogus,  astro- 
nomus  et  philosophus,  qui  commentaria  praaclara  in  tota 
Biblia  scripsit  Proprium  ejus  nomen  est  Rabbi  Abraham 
bar  Rabbi  Meir  ben  £sra,  ut  ipsemet  se  appellat  in  fine 
commentarii  sui  in  prophetas  minores.  Patrem  habnit  Babbi 
Meir,  aTum  £sra.  Interea  tamen  nomine  tntjf  Eara  respidt 
ad  nomen  proprium  lapidis,  cujus  mentio  1.  Sam.  7,  12  qni 
dictuB  fnit  *nyn  \a»  lapis  auxilii.  Sic  ipse  fnit  lapis  aoxi- 
liaris  ad  firmandam  theologiam  et  philosophiam  in  popalo 
suo.  Has  eaim  duas  scientiss  mazime  suae  genti  fllustrsTit 
Commentarium  suum  in  duodecim  prophetas  minores  absol> 
Tit  in  urbe  Rhode,  anno  Christi  1145  et  anno  praeoedente 
commentarium  in  Danielem.  Commentarii  in  Jeremiam  me> 
minit  Jes.  49,  1.  Mortuus  anno  aetatis  suae  septnagesimo 
quinto.  Ob  insignem  doctrinam  et  sapientiam  fuit  inrr*  t^o- 
XTio  dictus  DSnn  6  üotpog  sapiens.  Abben  arabica  appel- 
latio  est,  qua  plures  Arabes  appellantur.  2)  vhvff  *)QK  dixil 
Uta :  apud  JTalmud.  (V.  annot.  nost.  supra  p.  10.) 

Xjf'H:  U  S)^  C|K  eCHiiim,  tameisi.  Additar  inUrdum  2 
in  fine,  ^^h:  ab  initio  senriles  Sg^m,  AT^H  qnod  etsi. 

)73"yK:  Bnae  abbrcTiaturae  sunt:  y"K  jam  Tidisti:  de 
3?"a  Tide  suo  loco. 

B^'^K:  «  Sr  C|K  quamvis,  etsi,  etiamsi,  Ueei.  A  fine 
qoandoque  additur  «  ut  •B'Vk:  additur  Yt  3  pro  p  sie,  ot 
3fi"^  licet  ita  sit:  tamen,  nihilominus  tamen.  Cum  serfüi- 
bus,  BST'KI,  fi^Kr  quod  etsi. 

rf'fiP:  Vide  supra  in  n"K. 

D"feK:  p*D  plDfi  TIK  vnus  versus  Signum  est,  Maso- 
rethas utuntur,  qnando  Tcrsum  aliqnem  biblienm  pro  me* 
moriali  signo  certarum  Tocum  adducunt,  quae  aliter  in  hoc 
et  aliter  in  illo  loco  reperinntur.  Bxempli  cauaa:  in  nno 
loco  legitar,  Dlpa  aan«  O^K  *it7K  „in  cujus  medio  ego  habito 
Gen.  24,  3  et  alio  in  loco,   nmc  avi*  «dSK  "WM  „in  cnjoi 
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terra  ego  habito,"  ibid.  t.  37.  Ad  priorem  locom  notemnt, 

^nnn  anpa  nm«  i.  e.  ,»priu8,  ego  habito  in  inedio  ejus:  al- 
tarum,  ego  habito  in  terra  ejus'%  unua  aatem  rersiu  signnm 
ttflt:  quia  ego  DOMINUS  in  medio  terrae.  Senavs:  in  ho<* 
Teran  memoriali,  qni  legitnr  Ex.  8t  18  Toeea  symboUcae 
sunt  ptCT  2npa  qoae  in  memoriam  revoeant,  priori  loco  Qe- 
neseos  legi  ia*ipa  in  altero,  lyilD,  qnia  in  Torstt  isto  me- 
moriali  praeeedit  2npa,  seqnitar  pMH. 

f'M :  ynt  pM  non  t»t  neceue.  Sic  fere  «eqiii  solet  h, 
Tel  infinit,  nt  mox.  2)  «nv  pN  terra  decoris  i.  e.  JudaeOf 
terra  israelUieaj  qnae  sie  paasim  in  sacris  literie  vocatnr, 
nt  El.  20,  6.  Dan.  11,  16. 

harn:  tah  yyt  pM  non  est  necesse  dicere,  Babbinis 
paasim  nsitatnm,  qui  in  infinitiyo  dicnnt  toh  pro  ^DkS. 
Sic  ych  *py  PM  non  est  necesse  benedicere. 

p^:  nvp  Trom  scriptum  durum  vel  diffieUeest.  Ap. 
Talm.  in  neu  est,  qnando  locus  aliquis  scripturae  difficilis 
objicitor,  qni  in  ntramqne  partem  disputari  potest,  nvp 
dumm,  diffieile  Tocant  id,  quod  in  contrariam  sententiam 
objtcitur:  iPVp  übjeetlo,  quaestio  contraria:  ffffpO  opponens, 
ohjectumem  diffieilem  proponens.  y*tOH  per  syncopam  ex 
forma  passiva  Ithpebal  dicitur  pro  a^rOMK  idem  etiam  per 
apoeopam  freqaenter  dicitnr  «ronc.  2)  tnp  lOH  dicit  scrip- 
tura.  Cum  servili,  jTvn  qnod  dicit  scriptura  ¥^p  Tel  inpc 
Tocatnr  S.  s.  a  legendo,  qnasi  lecturam  dicas,  qnia  ab  oroni- 
hna  legi  debet.  D^inp  lectores  scriptarae  sacrae.  Secta  olim 
fait,  quae  nndo  textai  Biblico  addicta  erat,  ac  traditiones 
omnes  rejiciebat. 

\Sff'H:  ^Stt^  vni^ros  uanp  *iVM  qui  sandifiannt  nos 
praeceptis  suis  et  praecepit  nohis.  Formnla  communis  est, 
quae  in  eiordio  precnm  usnrpari  solet,  nnde  compendii  causa 
eam  in  libris  precnm  saepe  sie  signant. 

KTin^m«:  IHK  Tn-nan,  mn*^  wn  fVrennm  Bfin  irw  i.  e. 

vniim,  principium  unitatis  nuae,  principiutn  sinffularitatis 
suaey  vicissitudo  ejus  vniim.  Apnd  cabalistas  disoriptio  est 
dei  aetemi,  immntabilis,  unici  et  semper  sibi  similis.  Me- 
ininit  Bencblinns  Hb.  3.  Cabalae. 

rn:  »an  IOK  inquit  rabhi,  Tel  T)  Raf.  Pluraliter  na» 
U^ma*l  dicunt  Rabbini  nostri  et  tnnc  sequi  solet  Vt,  de  quo 
ano  loco. 

p'xiH:    *»eni3  ,Sio»D  ,fwna:i  ,hwy,htirrm  Uriely  Ra- 

phael,  Gahriel,  Michael^  Nuriei,  Nomina  propria  angelorura 
Buntf  quos  tradunt  ferre  currum  Majestatis  diTinae,  qni  etiam 
deum  comitati  sunt,  cum  descenderet  in  montem  Sinai,  tan- 
quam  signiferi  qaatuor,  nt  Israelitae  quatnor  Texillis  pro- 
fecti  sunt.  Michael  dextram  occupabat,  Gabriel  sinlstram, 
praecedebat  Kuriel,  sequebatnr  Raphael.  Meminit  autor 
libri  Zeror  bammor,  i.  e.  fascicnli  myrrhae,  in  principio 
libri  Nnmeromm.  Vide  etiam  Reuchlinum  Hb.  3.  Cabalae. 

SrT'K:     Vide  paulo  ante  in  TU 

^a«"TK :  rh  p  W^  W  IDK  inquit  rabhi  Josua  ftliua 
lji»i.  Talm. 

W'«:  W*pS  ttfW  «USK  dicit  Resch  Lakis.  Nomen  pro- 
prium insiguis  doctoris  Talmudici. 

VOTK :  Ity  ,Dn3  ,nn  ,VH  ignis,  aer,  aqua,  terra,  No- 
mina quatnor  elementomm  apud  physieos  Hebraeornm. 

VTN:    psnsv  ^V)  10K  dicit  rabbi  Schimeun,  Talm. 


iarvrm:    ^m^  p  pytstr  «n  im  R.  ScHmeou  inquit 

fdius  GamaÜelis,  Talm. 

V'N:  D«&vav  irn^K  TelJl^aK  dmis  noster,  Tel  pater 
noster,  qui  in  coetis  est.  Formula  exordii  in  precibus. 
2.  nV3Bf  hSn  eile  scliemoth.  Nomen  secnndi  Hbri  Mosis,  ex 
primis  ejus  Terbis  desumptum.  Cum  serrili,  B^'MS  in  Bxodo, 
BTki  et  Exodus.  3.  n^fity  «riM  venit  puichre,  dene,  recte, 
Qnando  sententia  aliqua  approbatur,  tamquam  recta,  Talm. 
et  maxime  in  Tosephos. 

t9"VM:     S\ü  ü»  ION  inquit  Sehern  to/. 

^V"» :     T^r\'*m  ^ilH  dominus  den«,  qui  sit  benedictus. 

SV'K:  Non  est  abbroriatura,  sed  notaricon  triura  Tocam 

separatarum,  TV^  TV^TW  H^^K  i.  e.  cibus,  potus,  comitaiux. 

Uacc  tria  instituisse  perhibetur  Abraham  patriarcha,  quando 

plantavit  ScfM,  in  Beerscheba,  Gen.  22,  33.    Ibi  quidam  per 

hff^  intelHgunt  DTV  hortum,  ex   quo   desumpserit  fructuü 

pro  riatoribus ;  alii  dicunt,  eum  aedificasse  pnau  hospitinm 

pro  hospitibus,  et  inde  factum  notaricon  istnd  illius  Tocis, 

ut  ista  tria  hospitibus    el  riatoribus  sint  humanitatis  ergo 

,  exhibenda. 

nyrH:    mSrn  vSj?  no^  IOH  inquit  Salomon,  super 

quo  sit  pax.  Salomon  sc.  rex.  Vide  Tty. 

VUfHi  thv  Smov  *1DIC  inquit  Samuel  SchuHam,  Saepe 
in  libro  Juchasin  occurrit,  ubi  sententiam  suam  autor  iste 
aliorum  Terbis  adjicit.  Uic  autem  est,  cujus  studio  über 
Juchasin ,  cujus  autor  est  R.  Abraham  Sachuth,  primo 
editus  est  ConstantinopoH. 

rfm:  lONn  dm  tcI  Ulmudice  NO«n  m  si  dixeris  Tel 
pluraliter  Mmt)  DK  it  dicatis  rel  dixeritis.  Cum  serriH  ri"»n 
et  si  dixeritis.  2.  rmn  nOK  ver6a  legis,  3.  Principium 
ei  finiSf  apud  CabaHstas,  ut  A  et  £1  apud  Graecos. 

tef3"nM:  Athbasch  et  cum  serTÜi  V3"nKa  per  Athbasch. 
j  Sic  Tocatur  apud  Cabalistas  ratio  scribendi  arcana,  qua  n, 
cum  M  et  V  cum  3  et  contra,  permutantur,  et  sie  deinceps 
totum  alphabethum,  hoc  modo: 

Sd   d»  p  on  jn  b|i  tr\  pT  •«  ira  n» 
jtn  3Bf  :in  np  nü  iB  tj?  no  ea  »o  t^ 

Exempla:  ,Jer.  25,  26  legitur,  OI^VW  nn»*  JffV  ^f«^1 
et  rex  ^W  Schesaoh  bibet  post  eos.  Id  per  commutationeni 
alphabethicam  Athbasch,  volnnt  Rabbini  ex  arte  hac  caba- 
listica  idem  esse  qnod  Sia  rex  Babel  siTe  Babyloniae.  Nam 
V  cum  3  et  3  cum  h  permutatur.  Hoc  piitant  ex  consilio 
Prophetae  factum  (de  quo  ego  dubito),  cui  ars  haec  caba- 
Hstiea  fuerit  nota  et  ea  usum  occulte,  ne  regem  Babyloniae 
offenderet.  Gerte  et  Chaldaeus  transtuUt  SsSl  vchü\  et  rexBa- 
loniae.  Item  TTW  per  Athbasch  scribitur  y:d,  quae  literae  in 
numero  fiaciunt  nonaginta  quinque.  Totldem  continet  nomen 
aliud  proprium  rOD*,  quod  exstat  Gen.  11,  29.  Unde  colli- 
gunt  mV  et  roo*  idem  nomen  esse  et  Saram  alio  noDiino 
Jiscam  dictam  fuisse.  Item  apud  enndem  51,  1.  „Ecce  ego 
excitaturns  sum  contra  Babyloniam  et  contra  habitatoros 
^ap  A  Lefkainai  Tcntum  dispordentem."  Hie  intcrpretes 
R.  Sal.  et  Aben-Esra  has  duas  Toces  cxplicaut  per  tS^^M 
Athbasch,  ünff2  Chaldaei  ut  propheta  contra  Babyloniam  et 
Chaldaeos  prophetiam  instituat.  Sic  Chaldaeus  «mosi  MpK 
contra  babitatores  terrae  ChaldaeorunK  LXX.  xai  l/ti  rovs 
xttTOixovvras  Xa).Jaiovs.  Vide  Reuchlinum  1.  3.  Cabalae. 
Aliquando  literae  vicariae  pro  numcralibus  duutaxat  su- 
is 
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muntnr.  Sic  pB  a«B.  38,  29  per  Attilwsch  est  rfXi  qvae 
Talent  Y*^  i.  e.  qnatuordecim.  Totidem  *m  Dtrid.  Occnlte 
ergo  per  Pereti  signifieatnr  Darid,  qni  ex  ejas  familia  des- 
cendit,  notatam  hoc  in  eoUectaneia  ex  Baal  Tnrtm  adhnne 
locum  in  bibliis  magnia. 

V'nit:   lOfh  *SOn  QM  si  rtpereris  dicen^  n  pouis  dr- 


oere.  Talmad.  ««D  rel  MtD  potnit:  xrh  V3»0  no  y^  qao* 
modo  potnit  jnrare  ipaia?  Uanrpatur,  qaando  nna  qaaastio 
ex  altera  elicitnr:  ut,  menaa  haec  est  lapidaa  an  atannea^ 
V'lVf  etiamsi  posscs  dieere, .  etiamsi  tibi  eoneederem,  eese 
lapideam,  tarnen  etc.  Vide  Halioh  oUm,  f.  13  b.  2.  *V3lcn  OK 
^  talmndice  «S  KO*n  m,    Si  dixerit  mihi. 


\ 


itQ  Qu&6  hujus  formae  sunt  in  medio  cum  k,  vide 

ea  infra  in  rua.  Medium  k  hie  et  in  plerisque 
sequentibus,  non  est  radicale,  scd  vocalis  index. 
*ltQ  pfi<3  nom.  propr.  loci,  in  quo  malogranatorum 

bonorum  crescebat  copia,  unde  po  *3io*i  malo- 
granata  badania,  T.  Kel.  c.  17.  Orla  in  fine.  In  Av. 
sar.  74a.  scribitur  pa,  unde  apparet,  m  et  hinc  tantum 
esse  vocalis  indicem. 
£3X2  ^^''^  gradu8f  locus  mansionis,  Munst  sie  ponit. 

Ar.  non  habet:  mihi  suspecta  est  interpretatio. 
7X2  Kb6t!3^  Twmen  sÜvae  cujusdam  in  Babylonia  aut 

est  simpliciter  süva.  Hinc  ixn  bubalug,  bos  silve- 
stris,  Deut.  14,  5  in  Onkelo  transfertur  vhyy)n  bos  silvae 
i.  e.  silvestris.  Nam  mn  chaldaice  est  pro  hebraeo  ym 
bos  et  kSs  idem  quod  np«  silva.  Rabbini  istum  bovem 
vocant  *an  *nv,  ubi  *d  est  foris,  extra^  gävay  desertum ; 
quia  ista  loca  sunt  extra  habitationem  hominum.  Ap. 
Tos.  naton  h^f  na»^  vhTi  np  w  istae  caprae  silvestres 
rectae  sive  legitimae  sunt  super  altaii,  Chol.  80a  gl. 
kSio  L  e.  1^  Silva.  Et  ibidem  mox:  noroiiond  iA3*nn 
mn  bos  silvestris  species  bestiae  est.  Juncttm  legitur, 
ut  vox  composita. 
t^XI3-  Hinc  formam  videtur  habere,  «Mon,  quod  legitur 

Prov,  25,  1.  V.  de  eo  in  mo. 
"1N2  1M2l^  explicare,  explanare,  expanefe^  declararej 

hebr.  Sic  ap.  Rah.  usitatissimnm  est:  indd  ex- 
plicatum,  declaratum. 

^^M^2l  exposüiOf  dedaraiio :  ntinn  Sy  *nM«:}  expodtio 
super  legem:  Tiona  cum  expodtione,  clare,  diserte. 
rmnn  S}^  rm*^  in  expositione  sua  super  legem.  Flur. 
b^^lfi<**2|  expositiones,  declarationes.  Item  nut^an  nfioin 
additio  expositionis,  epexegesis,  expositio  antecedentis. 
«*j«a  /on«,  puteuSf  a  clara  et  limpida  aqua  dictus, 
Haec  forma  rara  est  in  Targ.,  communis  autem  in  textu 
hebraeo:  iPO*i  mic  pnS  rDsn^nm  pn  in  tempore,  quo 


datus  fuit  ipsis  puteus  aquae,  Cant.  1,  1  in  can^co 
tertio  ejus  versus.  Alias  m  medium  commutator  in  Jod : 
vide  Yü. 

21'nfitä  laudatunif  Optimum:  vide  infra  in  TO. 
C^KI3  ^^^  malum  esse  vel  videri,  dispUcerey  aegre, 
moleste  ferre :  aegrotare,  male  habere,  Scribitur 
et  Brno  pro  tD^Kä^  vel  Vi''fi^2l  Respondet  hebr.  yv  vel 
jn*).  Praet.  '^H'i^?,  ^^1  fit^^b  valde  malum  fuit  ipsi, 
i.  e.  vehementer  dispUcuit,  Dan.  B,  14.  mnS  icmne  w^na 
et  mala  fuit  haec  res  valde  i.  e.  displicuit,  Gen.  21, 11< 
Part.  *]3S  7S  v«ic  noSi  et  quare  se  male  habet  cor  tunm? 
I S.  1,  8.  PI.  V».^a  ^?iS}  ""1  «"JPÄ  "'«''V,  prophetae 
falsi,  qui  in  ea  sunt,  mall  sunt,  vel  male  agont,  hebr. 
ninaa  »»3H  Soph.  3,  4.  Fut.  *;ir?^  Uä«^'!  b«  ne  malum 
Sit  in  ocuiis  tuis  de  puero  hoc,  Gen.  21,  12.  m^  vncn 
malus,  malignus  sit  oculus  ejus,  Deut  28,  54.  tnom 
■piy  et  malignus  sit  oculus  tuus  in  fratrem  tuum,  Deut. 
15,  9.  Yeneta  formam  pehal  et  aphel  confundunt.  Ith- 
pehal,  Praet.  Vl^l  «^?b  löKanft^  male  fuit  populohuic 
£x.  5,  23.  In  TH.  tiK^'^fi^  frequens  est  pro  m^de  ha- 
huü,  aegrotaoä.  Aphel  tÖ'^fi^^'S  male  agere,  malefacere 
malo  afficere.  Praet.  b^T)  VJ'^^,:3K  pejus  egit,  quam  om- 
nia,  quae  fecerunt  I^moraei«  HR.  21,  11.  «S  e^non  nen 
et  omnipotens  maJo  affecit  me,  hebr.  T^%  Ruth  1,  21. 
Forma  est  hebraica,  quam  etiam  Daniel  in  chaldaismo 
aliquando  usurpavit:  "ps^  nnviOM  rtoh  quare  malo  af- 
fecisti  servum  tuum?  Num.  11,  11.  m  n«  n^viON  vfn 
neque  malo  affeci  quemquam  ex  vobis,  Num.  16,  15. 
pnranMa  ib^iqn  pejus  egerunt,  quam  patres  ipsorum. 
Jer.  7,  26.  w^Mam  et  male  egerunt,  Jes.  1,  4.  ¥ch 
p^nviCM  quare  malum  fecistis  mihi?  Gen.  43, 6.  pnvKam 
Mann  n^  quod  malum  reddidistis  odorem  nostrum,  heb. 
DTUPicn  foetere  fecistis,  foetidum  reddidistis,  £x.5,  21. 
Alias  hoc  verbum  redditur  per  **^p  quod  eam  signi- 
ficationem  proprio  habet.  Part.  'jnn'»'3''^T»TSKa»male 


^)  a  Hebraois  et  Chaldaeis,  £i  Syrie,  ^  Arabibus  secanda  est  litera  alphabeti,  proinde  et  notam  arithraetbicam  biftarii 
denotat.  Item  litera  servilis  est  constituens  praepositionem  in.  In  vocabalie  peregr  inis  restituit  literam  f ,  pro  gr.  ivyevfii 
Ui^^JOH  nt  scribatur.  Inde  et  pro  lat.  Y  poni  solet,  prout  nH9Dä  pro  lat.  vestis.  Deinqne  et  ceteras  literaa  vocabnlas  0 
ai,  M  et  ii  restituit  ut  s.  1.  expositari  anmus. 

f)  Konnalis  gr.  est  vlij  silva f  /tgna,  arbores.  At  ego  vocem  ad  pera.  ^  altitudo,  monSi  fastigium  vertore  ma- 
lyn  ut  saltpinf  denotet  montem(fue  silvosum,  ite  enim  et  Libanum  montem  voce  mSm^  designant  Talmndici.  Cf.  Ligb- 
feootii  hör.  talm.  p.  957. 

3)     Origo  in^dendo  ut  y^detur,  arab.  ^l^^  Jidi/,  jd^^^^  lat.  ex-ponere  et  germ.  auÖCinattbetfCÖCn. 
*)   ,')rpa  ^rab.^l^  lapi^  bexßurdicYt.   Qit^tur  in  sefer  Hagdarim  inter  medicamenta. 
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facinnt  manibus  suis,  Mich.  7,  3.  fViOD  *T*a  manum 
male-agentiam,  maleficonim,  hebr.  □«jns,  Job.  8«  20. 
rcHico  ntru  coetas  malificoram,  Ps.  22, 17.  Infin.  fife^.*; 
"{^läM^in  Ktifii!3fi<  si  malefaciendo  malefeceritis,  1.  Sam. 
12, 25.  Hvnoih  ad  malefaciendum,  Ps.  37, 8.  vmoA  idem 
et  o  est  loco  m,  ex  dialecto  hiero8ol3rmitaiia,  £x.  23,  2. 
in  Jon.  teas^üh  w  mv^ksoS  ad  malefaciendum  vel  ad  bene- 
faciendum,  Lev.  5,  4  in  TgH.  yh  vwvatho  a  malefaciendo 
tibi,  IS.  25,  34.  Fut.  "ny  -]S  vvo»  vih  non  malefaciam 
tibi  nniplius,  IS.  26,  21.  pr6^*iD  if}  tMO^  malefaciemus 
tibi  magis,  quam  illis,  Gen.  19,  9.  pttf^ion  ¥h  ne  male- 
faciatis,  Gen.  19,  7. 

MT^'*^ä,  tt$'^&$2l  male  affectus^  diapoeüuSf  vel  male 
habensy  aegrotanSy  Talm. 

Änttj^Kä  mälu/nüy  pessimay  KnttnKai  HnT»D  Rfnnp 
civitas  rebellis  et  pessima,  Esr.  4,  12. 

Mti^Sl;  1ZS^2^  malus f  malignua;  malüict,  malum,  Sub- 
stantive ut  hebraice  jn,  cui  respondet :  iodv  Sa  »»3  "nnS 
tantummodo  est  malum  omnibus  diebus  Gen.  6,  5. 
iT'an  n»  ts^t  qui  fecerit,  quod  malum  fuerit,  Deut.  17, 2. 
«y^aS  30  p3  inter  bonum  et  malum,  IR.  3,  9  etc.  Plur, 
•j-p"»a  dllt^T  r?^???  viri  autem  Sodomae  mali  erant, 
Gen.  13, 13.  pr^3i  ]n»yT  pauci  et  mali,  Gen.  47, 9.  £mph 
«••ti-^n  ^tf'^^'ü  •»tfljpW  b3  et  omnes  piagas  Aegypti 
malas,  Deut.  7,  lö.  p;33  ni3  ]tB^a  nn  quod  malae  essent 
filiae  Canaan,  Gen.  28,  8.  H3S3  t»»3  iWn  n  qui  cogitant 
njala  in  corde,  Ps.  140,  3.  Vide  et  infra  in  b^3. 

KntÖ'Sl.  Nlri'^ä  maiumy  malitia:  Ktr'3  WOJ?  T3pn  t3« 
si  feceris  uobiscum  malum,  Gen.  26,  29.  ww>^  nn^n 
bestia  mala,  Gen.  37,  20.  «nB^»3  p  n:?o^  et  recedere  a 
malo,  Job.  28,  28.  "p  nnante^K  vh  MntB^«3i  et  malum  non 
fuit  mventum  in  te,  IS.  25,  28.  ^kvS  Mne^«33  in  malo 
in  sepulchrum,  Gen.  44,  29.  ipca  V(T\m^A  Mntr«30  de  malo 
uno  progrediuntur  in  aliud,  Jer.  9, 2.  Constr.  riN'^ao  ^*1S 
NTDJ^sj.  niD'^a  quod  multa  esset,  vel  multiplicaretur  mal 
ütui  hominis,  Gen.  6,  5.  bns  nti'^a  n^*]  et  malitiam  Na- 
balis reddit  dominus  in  caput  ejus,  IS  25,  HO.  C.  äff. 
'»nttS'SlI^^iJ'l  qui  cupiunt  malum  meum,  Ps.  40,  15. 
iniy»3  pD3  in  David  occulte  quaerit  malum  tuum,  IS. 
24,.  10.  mojiD  pnv«3  nK  quia  malitia  vestra  multa  est, 
IS.  12,  17.  n^nv^3  pn  vh  neque  cupit  malum  ^us, 
Num.  35,  23.  pnnv*3  |*y3ni  qui  cupiunt  malum  ipsorum, 
Esth.  9,  2.  PI.  Iti^'a  •]JJ\^D  multa  sunt  mala,  quae  ac- 
cidunt  justo,  Ps.  34,  20.  p;iD  r\x^  ]tr)3  ^nn  quod  malae 
essent  filiae  Canaan,  Gen.  28,  8.  Kntr«3  K^yroi  et  sicut 
ficus  malae,  Jer.  24,  8.  Constr.  xmav  rw^y^  et  malitiae 
Samariae,  Hos.  7, 1.  p»nB'»3S3D  ex  omnibus  malis  vestris, 
I S.  10, 19.  prrnB^33  in  malis  ipsorum,  Ps.  141, 5. 

rnti'^Na  foetoTy  putoTy  Rab.  ab  hebr.  trK3  foetere, 
piUere. 

ni^^a  malum,  malüia :  ^^3^J;  nw^3  DTp  p  propter 
malitiam  operum  tuorum,  Deut.  28,  20.  pnn3i);  mBM33i 
et  juxta  malitiam  operum  ipsorum,  Ps.  28,  4.  nie^3Qi 
pnn3V  et  propter  malitiam  operum  ipsorum,  Jer.  23, 22. 


Per  apocopäm,  isnaS  in  malnm,  hebr.  nsrh  Gen.  31, 52. 
itP3S  propter  malitiam,  malam  constitutionem,  veluti 
macilentiam  et  deformitatem.  Gen.  41,  19.  ^SsimD  nVt 
wt3D  quae  non  comeduntur  prae  malitia,  Jer.  24,  2. 8. 
>nie^ta  «Sttn  cogitantes  malum  meum,  Ps.  35,  4.  Sp  XTn 
^rm^^  qui  laetantur  malo  meo,  Ps.  35,  26.  ^twr^  ^jdti 
quaerentes  malum  meum,  Ps.  71,31.  Ap.  Tos.  ^3i^n«nn 
mv^33  'whiK  aspexit  R.  Eliesarem  com  malitia,  h.  e. 
vultu  malo,  torvo,  irato,  Eetub.  25b. 

^"^I^M!!^  malefa^storea^  ma%nt,  male  agentes:  «n^ 
Rnsoj^  «VN30  et  adducam  pessimos  gentium,  qui  seil, 
pessime  acturi  sunt,  £z.  7,  24. 

n^tdKIlK  malus  stalus,  mala  disposüio  vel  affectio : 
«BN  nittfM3N3  cum  mala  dispositione  vultus  venit  divina 
majestas,  nempe  cum  vultu  iracundo,  tristi  vel  pertur- 
bato,  Eccl.  7,  4. 

213  ^?-^'  ^?*  janua,  ostium,  porta:  rpfl»31  K33  h^  et 
ad  ostium  domus  ejus  sanguisejus  effundetur,Esth. 
5,  14  circa  medium.  Ap.  Tos.  ejus  usus  frequens  est: 
K33  ^h  innc  aperite  mihi  ostium:  33M,  K33K  ad  portam, 
ad  ostium.  Hinc  adagium  priscum,  *3M1  ^D  mtsin  33N 
iU3B^in  ni  ad  fores  caulae  verba,  intra  septa  ratio,  sc. 
exigitur,  Schab.  32a.  Oves  fugitivas  pastor  blande  ad 
ostium  caulae  revocat :  ab  ingressis  intra  septa;  severius 
poenas  exigit.  Sic  magistratus  cum  sceleratis  fugitivis, 
praeceptor  cum  discipulis«  paterfamilias  cum  servis, 
deus  cum  improbis  agit.  Tide  R  Sal.  Eccl.  3, 17.  Ibid« 
in  Gem.  hSi  »n«  v6  »nn3  33«  «on'ioi  »nn  «»«B3  Rnwan  33M 
«onn»  ad  ostium  tabemarum,  multi  sunt  fratres  et  amici : 
ad  ostium  locorum  despectorum,  neque  fratres,  neque 
amici.  Nempe  tabema,  in  qua  dives  et  überaus  hospes 
multos  allicit  amicos:  domus  autem  hospitis  pauperis 
et  despecti,  deserta  est.  Donec  eris  felix,  multos  nu- 
merabis  amicos,  tempora  si  fuerint  nubila,  solus  eris. 
Alibi :  K33n  kb^3  n^^n^Si  et  ad  suspendendum  eum  in  li- 
mine portae  vel  ostii,  Git.  68b.  ny3'w  n«3  n'HT  K3m»H 
«3M3  cubiculum  in  quo  sunt  quatuor  januae,  Men.  34a. 
Sunt  et  in  opere  tabnudico  tres  libri,  quorum  quisque 
vocatur  n33  „porta'S  imde  Hop  K33  porta  prima  M33 
M^^^vo  porta  media,  tr\ro  K33  bava  sive  porta  posterior. 
In  his  tractantur  politica,  juridica,  forensia. 

K3^  Bava,  nom.  propr  viri,  et  tunc  nomen  familiae 
ejus  semper  aüjunctum  habet,  ut  Kt9)3  p  »Q3  Bava  filius 
Butae,  Talm. 

t^^a  odium,  inimicitia :  133  n«S  r\üy\  et  servabant 
ei  odium,  hebr.  iniK  wsofM  et  odio  habebant  eum,  Gen. 
37,  4  in  Jon.  Sic  133  Tvh  no^oS  et  perrexerunt  amplius 
servare  ipsi  od;um,  ibid.  v.  5.  8.  133  Tvh  nts:  im  aut  ser- 
vaverit  ipsi  inimicitiam,  Num.  35,  21  Jon.  Si  lectio 
bona  est,  erit  idem  quod  1331,  per  aphaeresm  primae 
literae. 

Knaa,  Ä3135  pupiUa  oculi:  wjn  Hn33  yn  sicut  pu- 
pillam  oculi,  hebr.  ]W»3  „sicut  nigrum  oculi",  Prov.  7, 2- 
Veneta  hie  mendosa  sunt.  Constr.  Tin''5'»?  ngaS)  l^S^^Ö? 


4)     Arab.  4^^    Yide  infra  s.  v.  3*3. 

&)    Proprio :  porta  oculi  i.  e.  pupiUa.  Oontncte  in  hebr.  y}f  n3  invenitur.  Cf.  Faerstii  lex.  hebr.  chftld.  s.  v.  M33. 
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eustodiet  eos  aicnt  pupillam  oculi  ipaonim,  heb.  pvni3 
1^%  Deut.  32,  10.  Ap.  Tos.  w\^si  idem,  6it  69a. 

•1K?^^6  utnhraßguram  alicujua  re/erens,  imagOj 
figura  umbrcUüis,  germ.  SStcberf^n.  Ti.  ntnasS  MO^M 
T^D  Mp  an  dicam  qnod  ombram  suam  (imaginem  in 
aqua  relucentem)  adoret?  ty  47a.  »nSsnosi  ans  sinh  *r)J9n 
«Sfl^  nmaa  ivi  ad  hauriendum  aquas  ex  cistema  et  in- 
spexi  imaginem  meam,  sc  in  aqua,  Nedar.  9b.  Et  alibi : 
Si  quis  iter  facturus  scire  cupiat,  an  domum  prospere 
reversurus  sityinspiciat  noctu  umbram  suam,  ntcud  nn  dm 
meuaS  si  viderit  umbram  umbrae,  indicium  est,  ipsnm 
reversurum  esse,  sin  minus,  tunc  periculum  vitae  ipsi 
imminet,  Kerit.  6a.  |rQ  "fw  ntcud  ran  intuere  umbram, 
imaginem  tuam  in  illis,  sc.  speeulis,  BR.  s.  4.  Eodem 
sensu  legitur  nonnunquam  M^äU,  ut  in  Jalk.  Proph.  65 
et  in  Talm.  hier. 

K^^Hßj  catinusy  frixormm  fictüey  germ.  ein  Siegel, 
caJtülusi  proo  ip«o\n  M^nia  'MH  i^tum  catillum  calefecerit 
extrinsecus,  Pes.  30b  ein  Sarten^fanuen,  in  quo  placentae 
coquuntur:  tK^ych  Mn««vp  mvi  ntsn  Ssh  comedit  dactylos 
et  projecit  ossa  vel  grana  in  catinum,  Schab.  29a  gl 
iyVl»ö  Y^'^  D»Bp  V»  n'na. 

Mn'^^^a  rrmceratio:  lODT  KH'a'D  ^  super  macera- 
tione  aquarum,  i.  e.  aquas  macerationis,  in  quibus  linum 
macerari  solet,  Chol  85b  gl.  mvQ. 

7^2  b^^  Babylania,  namen  urhia,  in  qua  confusio 
linguarum  ortum  habuü;  in  Tafg.  n^fiöSo  wn 
h^  principium  regni  ejus  fuit  Babel,  Gen.  10, 10.  Nomen 
a  ¥7^  et  SaSa  confundere,  derivatum,  quia  deus  ibi  %i 
vel  SaSa  confudit  linguam  totius  terrae,  Gen.  11,  9. 
Postea  reguum  factum  est  ejusdem  nominis.  hxh  awi 
et  revertetur  Babylonem  11 R.  20,  17.  Saao  panviD  re- 
ducentur  ex  Babylonia,  Jer.  27,  16.  Saai  ycho  rex  Ba- 
byloniae}  passim.  Ap.  Tos.  ^aa  «ko  quid  est  Babel? 
(i.  e.  quare  ita  dicitur?)  Dixit  R.  Jochanan,  mpoa  nViSa 
TiiAna  rhh^  mroac^  xMn  quia  est  confusa  in  Scriptum, 
confusa  in  Mischna,  confusa  in  Talmud.  ,Jn  tenebris 
habitare  fecit  rae",  Thr  3,  6.  Saa  hff  rmo^n  m  hoc  est 
in  doctrina  Babyloniae,  vel  in  Tahnud  babylonico,  Sanh. 
f.  24a.  Yerissime  utique;  nam  Talmud  illud  Aegyptüs 
vel  Cimmeriis  tenebris  est  tenebrosius. 

•»b^a  babyloiuuSf  bahylonicus :  «Saa  lXohr\  Talmud 
babylonicum,  quod  in  Babylonia  factum. 

•»«baa  idem,  Emph.  n»baa :  Fem.  KIT^baa  ^WtKb 
ad  gentem  babylonicam,  Ps.  137,  8.  Plur.  masc.  I^an 
•'Kbaa  fii:n;  ^b-»^ü  illic  rogavemnt  nos  Babylonii.  Ps' 
137',  '3.  Fem.  «n  jbaa  -»ri:  mulieres  babylonicae,  Esth. 
2,  10  in  2.  Targ. 


«•^baa  Bahißonii,  Esth.  4,  9. 
^33  *^?''^  vivarium,  CtooTQoipetov,  locus  in  quo  ferat, 
bestiae,  pisces,  avcs^  conservatUurJ  Talm.  unt  p» 
aits  m^a  ona^an  p  ü^xi  non  venantur  sive  capiunt  pisces 
ex  vivariis  in  die  festo,  Betz.  23b.  pa^aSi  utrh  incon- 
clave  vel  vivaria,  Sab.  106b.  hv\  rntnjf  ^  wti  hfff  na^a 
aits  m«a  |no  ]^*nt  \*h  o^rr  ex  vivariis  animalium,  avium  aut 
piscium  non  venantur  aliquid  in  die  festo,  Ibid.  "ia*3 
pop  ia*a  fhvu  vivarium  magnum,  vivarium  parvurn«  ibid. 
^pn  na«a  vivaria  urbis  Neresch,  Chol.  127a.  Sed  alfi 
hie  sumunt  pro  nomine  proprio  urbis,  Vivare  et  Ne- 
resch. Sic  Bnrt  Hpicn  nio'ai  H^aim  Vardonia,  Vivara  et 
Neresch:  trium  oppidorum  nomina  sunt.  Sota  10a. 

KFiaa  vide  paulo  ante. 
H^  Hinc  ^M^a%)  Mifgaeus,  nom.  propr.  ut  adducitnr 
ab  autore  Aruch  in  principio  literae  o;  sed  ap. 
Tos.  et  alios  legitur  ''K^^^?  literis  duabus  transpositis. 
lijjus  usus  est  apud  Hebraeos  in  proverbio  quodam, 
quod  vide  in  oae^. 
^J2  153  praevaricari,  perfide,  faUo  agere, 

SlVaSj,  lia  pcrfidioy  falifitas^  praevaricatioi  rfTÄ 
QTTttf^  perfidia  vastabit  eos,  Rab. 

Tfaa  perfidus:  rm*3a  per/ida, 

*l^a  vestis,  vcmtivientum :  metonymice  pannusj  unde, 
fli  vestimentum:  Ap.  Rab.  nana  nSa  "pTD  vaSn  Sm  ne 
induas  vestes  tuas  sine  benedictione,  i.  e.  sine  precibus 
et  celebratione  dei.  Quemadmodum  enim  homo  tenetur 
benedictionem  dicere,  quando  cibum  capit :  ita  quoque 
benedicere  debet,  quoties  vestimenta  sua  induit  et  qui- 
cunque  hoc  non  facit,  is  induetur  vermibus,  qui  mo- 
lestiores  sunt,  quam  acus  in  came  viva,  in  Orchoth 
Chajim.  Monitum  non  contemnendum.  Aliud :  maan  ^a 
cjidS  ans  rara  )sm  onAa  quicunque  contemnit  vestes,  tan- 
dem  nullum  illarum  usum  habebit,  vel,  nuUum  ab  illis 
usum  sentiet,  R.  Sal,  IR.  1, 1  et  Jalk.  in  IIb.  Reg.  ab 
iuitio  ad  haec  verba,  „et  cooperiebaut  eum  vestibus  et 
non  calefiebat'S  (David  sc.)  dicunt  enim,  hoc  ideo  Da- 
vidi  accidisse,  quod  antea  dilacerarit  pallium  Saulis, 
I S.  24, 5.  D>tc  Dn:D  vestimenta  pulchra.  navra  nn  vestes 
sacerdotii,  i.  e.  sacerdotum  sive  sacerdotales.  De  his 
vide  VR.  s.  21. 

nj3  "^iä,  V-i?»  ^??  ager,  campusy  m«,  vaüis  T.  »ia 
lua  viUici,  qui  in  agris  aut  ruri  degunt.  Bez.  21a. 
KJiKaa  Kcn3  «SaKi  qui  comedunt  panem  vel  cibum  ruri. 
in  agro,  Erub.  73a.  »Jwa  Sao  «Sopi  iSn  ite  et  interficite 
ex  Omnibus  vallibus,  nxto  mo  iSop  iSm  vra^m  isti  abi- 
verunt  et  interfecerunt  ex  una  valle,  Bk.  113b  gl.  luxa 
i.  e.  njrpa  vaUit.  nn  nacna  «;ata  agri  occulti  fuenint,  de 


^  Arab.jJ^  imago  in  oeuli»  refulgeM\  item  pupilln,  ^)  Fortasae  a  concava  b.  cava  forma  (a^a  arab.  (»L 
cavus  est)  formatum.  ^^)    tMt^  mixta  Lev.  2,  5.         ?)     Item  fibeff  canis  porticus  at  est  in  Chol.  127a. 

*)  KW  nom.  propr.  loci.  Ti.  HOK\  *ip  rhi*^2  h^h  qnid  babylouici  regni  facit  fiuem  in  superiore  Tigridis  parte? 
MSim  W^S^  *U3K  an  Kaf  dixit  K*ua  et  tcw,  Kidd.  71a.  B.  Ar.  n*iaaM  legit,  qna  lectlone  nonnoUi  in  errorem  indneti  »unt, 
qnod  huDC  locum  pro  urbe  Ecbatana  habuemnt.  Hanc  vcro  nrbem  B.  Ar.  nomine  MTUanN  reddit.  (Gf.  an.  nost  aupra 
p.  33.)  Hand  aliter  errant,  qni  KSIKItnJD  legnnt,  quasi  unius  provinciao  Bagdaona  nomen,  cujus  mentionem  faoit  Steph. 
Byz.,  quam  conjecturam  porporam  esse,  ex  eo  intelligere  potcs,  quod  tnjia  nrbs  secundum  1.  c.  ad  Tigridem  flnmen  sita 
fuit,  B|i|;daopa  verQ  provincia  in  Cappadocia  soptentrionali  invenftor.    (Gf.  an-  noat  avp.  p.  25.) 
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quibufi  sc.  poBsesBores  ipsoruin  tributum  occultabant, 
Bb.  54b.  ^snto  vh  »ja  nira  non  venduntur,  6b.  68a. 
Scribitur  hie  promiscue  ^xi  et  «jiKa  unde  apparet,  aleph 
duntaxat  esse  vocalis  iudicem.  Gl.  UKa  i.  e  a^aottf  nnv 
ro^man  agri  circa  urbem  ^  Ar.  scribit,  hsh2  idem  est  quod 
TXjfp^  vaUiSf  in  qua  snnt  agri  multi.  Mimst  addit,  sig- 
nificare  etiam  ramos  arboris.  De  hoc  in  Ar.  nihil. 
bji2  ''«^^^  V.  in  rf?:i.  bbiSi  V.  in  SSj  :  nam  littera  a 

in  bis  servilis  est. 
P3  Y^iSL  vide  illud  in  |u.  Eo  enim  illud  Ar.  refert,  ut^ 

litera  a  ab  initio  sit  servilis,  ut  in  aliis  similibus. 
Deinde  adducit  Ar.  pjDn  pro  clamavit.  Sed  exempla 
adducta  hodle  leguntnr  in  Gem.  per  d.  V.  ergo  in  |<». 
*1J|2  "^^Ä^  pubencere^  puberem  ßeri,  pubertati«  annos  in- 

gredi.  Videtur  proprie  esse  pHosum  fieri:  nam 
pubertas  pilositate  oipo  ^mto  in  isto  loco  definitur,  ut 
ex  sequentibus  constabit.  Ap.  Tos.  i6p  rh  'va\  et  pu- 
buit  ei  vox,  i.  e.  ob  adultiorem  aetatem  fortior  et  cras- 
sior  facta  fuit,  Bb.  167b.  Sic  pubera  folia,  pubentes 
herbae,  apud  latinos  scriptores :  rosae  pubentes,  apud 
Statium.  Proverbium  nS  fniTray  "Timr  rrua  ya  si  fuerit 
filia  tua  pnbes  facta,  manumitte  servum  tuum,  et  dato 
eum  ipsi,  sc.  in  maritum,  Pes.  113a.  Monere  Toluerunt 
eo,  filias  non  esse  diutius  a  parentibus,  extra  conjugium 
detinendas,  vel  justo  longius  retardandas,  ne  vagae  li- 
bidinis  occasiones  quaerant  et  scortatione  se  snamquc 
famiHam  dehonestent:  nn  nien  h^shS  ^m  sw  nn:iacf  p^r 
quando  pubuit  filia,  non  ampHus  patri  est  potestas  in 
eam,  Nid.  47a.  "O'i  rwvh  cn«o  nan  filia  a  die  nativitatis 
suae,  usque  ad  duodecim  annos  completos,  vocatur 
mep  „parva,  minorennis*',  vel  np^a^n  ..puellula",  a  duo- 
decimo  anno  et  die  uno,  si  pubem  in  loco  noto  pro- 
diixerit,  vocatur  mya  j.puella.^'  Pubes  hujus  aetatis  vo- 
catur pnnnn  p^  Signum  inferius.  Post  completos  sex 
roenses,  a  quo  coepit  dici  ty^^  puella,  deinceps  vocatur 
rr\sa  pubescens.  £x  forma  passiva,  "uannts^  *7p  donec 
pubescat,  puber  facta  fuerit,  Rab.  Vide  Maim.  p.  2  de 
niB^M  c.  2. 

r)^^j}!9  pubertas.  Haec  in  puellis  incipit  a  duode- 
cimo  anno  et  sex  mensibus:  in  mascuUs  a  decimo  tertio 
anno  et  sex  mensibus.  Inde  msv  nhn  rwvah  nnya  pa  pK 
laSa  D^ann  non  est  (distantia)  inter  pueritam  et  puber- 
tatem,  nisi  sex  menses  duntaxat,  Maim.  p  2  de  Sta- 
tutis  nww,  c.  2.  Tahn.  Ketub.  39a.  Nid.  65a.  Kid.  79a. 
n^'ua  ^30^0  niran  produxit  signa  pubertatis,  nempe  duos 
pilos  in  loco  isto,  ann  nitna  rw^o  nn:D  pubertas  eximit 
vx  potestate  parentis,  Ketub.  39a.  Autor  Ar.  tempus 
pubertatis  pulchre  definit,  inquiens:  Hrfro  K^n  pta  vh 
iion  in  articulo  isto  temporis  Sita  est  res  haec  (nempe^ 
in  articulo  sex  mensium  post  duodecimum  annum):  nh» 
nry^m  «ntr  niona  sed  in  productione  duorum  pilorum, 
i.  e.  post  sex  menses  a  producta  pube,  quoto  tandem 


anno  hoc  sit,  vocatur  m;na  pubescens,  adeoque  matora 
conjugio:  p"  'Dp  antea  tantum  vocatur  r\xp  parva, 
i.  e.  puella  minorennis  et  immatura. 

■lÄa  puber:  «lapa  "ua  vr  estne  puber  in  sepulchro, 
:ium  anni  pubertatis  etiam  in  sepulchro  finiuntur?  Talm. 

*T»aa  pHoms.  Est  idem  quod  hebr.  i»:ny,  ad  quam 
vocem  Chaskuni,  TgH.  adducit.  vja  naj  „vir  pilosus". 
Gen.  27,  11.  Illud  Targ.  hodie  in  nostris  libris  non 
exstat.  Onk.  et  Jon.  habent  pjnr,  a  ^yv  pilus. 

»Tsrua,  quod  Ar.  hie  adducit  vide  in  litera  3,  in 
ordine  na:i,  in  maia. 

>ni3  (^7^)  t^^^ßngerey  effingere,  commirUsdy  wentiri, 
hebr.  I R.  12,  33.  R.  David  illud  explicat  sim- 
pliciter  per  H»^n  producere  proferre  et  pariter  Chal- 
daeus  per  K"n?,  quod  idem.  Sed  R.  Sal.  et  Ab.  Esra 
volunt  idem  esse,  quod  ata  mentiri,  fingere  aliquid  et 
fictum  proferre  loco  veri.  oaSo  D'«Ta  comminiscuntur 
ea  ex  animo  suo.  Ap.  Tos.  W2m  jn^»  »:^K  lOiS  y\üh  lüh 
murrt  »nann  doce  linguam  tuam  dicere:  Ego  nescio,  ne 
forte  mendacii  arguaris  et  capiaris,  Ber.  4a.  Ex  sig- 
fiificatione  ptoducendi^  proferendi:  ]aino  ]nS  rma  t)iW 
fermentum  profert,  producit  ea  ex  illis,  gl.  Hnno,  Men. 
c.  5  ab  initio,  in  Misna 

''«'na  mendax.  Hinc  illud  rabbinicum  »ma  Sw  vy\V 
^ma  «^K  'im  now  dk  poena  mendacis  est,  ut  si  quando 
dicat  verum,  illud  non  sit  sufficiens,  id  est,  ut  ei 
uon  credatur.  Aliter  idem  vulgari  sermone  dicunt,  Ta 
iS  \^QW  TK  noK  «iDW  iS'Diw  *Hna  Sty  »aip  talis  est  poena 
mendacis,  ut  etiamsi  dicat  verum,  tamen  non  auscul- 
tent  ei,  i.  e.  fidem  ei  non  adhibeant,  Sanh.  89b.  Sa 
^ma  m  m  vnixa  piOB  D^vuan  quicunque  interpretatur 
textum  secundum  formam  suam,  (i.  e.  ad  literam,  de 
verbo  ad  verbum)  is  est  mendax.  Adducitur  a  R.  Asaria 
in  D'3»:?  niKO  f.  145  b  ex  Kidfl.  c.  2.  Nam  qui  ita  ad 
amussim  literam  interpretatur,  fieri  non  potest,  ut  non 
aliquando  sensum  corrumpat:  om  noH  miirii  nOK  twü 
Q'ina  Moses  est  verax,  et  lex  ejus  est  verax,  sed  illi 
sunt  mendace^,  Sanh.  110. 

Nn"^";?  idem:  mn  m»^a  mnn  rrS  ioh  rvrwoh  n^pow 
divisit'ipsi  cerebrum:  dixit  ipsi,  iste  fuit  mendax  ille, 
Chol.  63a  i.  e.  »ma  vel  mna  hoc  est  Y\p^  mendax. 

^^"^S)  mendaciumf  Rab. 
212,  "öna.  Sic  adducit  hoc  loco  Ar.  et  exponit  tergum 
poHeriuftf  postei'iora-.  vel  petrorsum,  tergo  ob- 
versOf  idque  ex  usu  linguae  arabicae,  in  qua  "OTTrtD 
idem  Sit,  quod  n»3iinic.  10  Verba  Ar.  sunt,  »op  n»"p  n»na 
"piD  tergum  tuum  obvertis  domino  tuo?  Ber.  6b  vel; 
retrorsum  tu  stas  coram  domino  tuo,  i.  e.  tergo  ob- 
verso,  vultu  averso,  quod  nequaquam  decet.  Sermo  de 
quodam,  qui  post  tcmplum  oravit,  tergo  obverso,  contra 
morem  Judaeorum,  qui  orantes  semper  vultum  versus 
templum  bierosolymitanum  dirigunt.  Id  Elias  videns. 


*)    Knn^a  (Sebach.  92b,  Ber.  54b)  Bagadanum  urbt. 

8)  Ita  enim  horti  et  loca  amoena  yineis  aliisqae  arboribua  consita    pers.  A^  Tocantur. 

9)  Arab.  j^i  eyr.  f-^  tuinuit,  protuberavit;  hiiic  umhilieo  prominente  et  uferosus  fuiU  Qf.  Willmetii.  Lex. arnb.  s.  t. 


Ct 


10)  Arab.  jO  tergum  Tortit,  inde  jsj  podex,  tergum.  a  servile  est. 
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extracto  gladio  hominem  transfodit  et  occidit,  tanquam 
manifeste  impium.  nana  i  e.,  -pifw  „posteriora  tua, 
pfaepostere"  Sic  Ar.  In  lexico  Schindleri,  niST  tergum, 
posterius:  -»aTfioo  retro:  iiana  in  tergo,  post.  ünde  ro- 
bur  interprctationi  Aruch.  Hodie  in  Talmud  legitur 
ia  ns,  ubi  M2  compositum  ex  3  et  n  et  'la  i.  e.  quasi 
duas  potestates  tu  facis  stans  coram  domino  tuo,  q. 
d.  duplex  tu  agnoscis  dominium,  duos  tu  deos  colis, 
alterum  quem  colis,  faciem  ad  ipsum  dirigendo,  alterum 
in  templo,  cui  posteriora  obvertis  etc.  Prior  lectio  autoris 
Ar.  et  expositio  ejus  melior  et  convenientior  videtur: 
sed  hac  ratione  pertinet  ad  radicem  lan. 

Tili  *^^^^^ solitarhim  agere,  solitarium es8e,hehTBice. 
Ap.  Rabb.  etiam  in  bithpahel  usurpatur,  Tnann, 
eodem  sensu,  rrnanon  solitarii,  solitariam  vitamagentes, 
Kafvenaki,  proverb.  8,  20.  nn-nann  solitudo,  solitaria 
vita:  niTnannn  «n  vita  solitudinis,  vita  solitaria:  »^ra 
nrniann  vitam  solitariam  agentes. 

^*T^  solitariu8y  solitarie  agens.  Ap.  grammaticös, 
■nia  h:rit  verhum  (pars  orationis)  solUarium,  i.  e.  ver- 
1mm  intramitiimm,  neutrum  vulgo,  cujus  actio  vel 
passio  in  ipso  subjecto  manet  et  sie  quasi  solitarium 
verbum  habetur,  non  habens  socium,  in  quem  vel  actio 
vel  passio  dirigatur.  Contra,  hs\>  hy\t  verbum  egrediens, 
activum, 

n^n^^a,  ^^v^ys^  soUtudo:  rfyh\  nnna  »ajoo  propter 
Bolitudinem  noctis,  R.  David  Ps.  91,  5. 

^•»la  ligay  pala,  haiülus  ferreus,  instrumeiüum 
fodiendi:  inan  Tmanus,  manubrium  palae,  T.  Kel  29. 

♦l'J^'T^a  lacus,  vas  instar  mactrae,  in  quod  oleum 
expresmm  influit,  Ti.  m^-naf?  D'aaci  mn  rno  h^  Schev. 
c.  8.  In  Ar.  legitur  rrma^. 

VT*^^  porcae,  sulci  ^agrorum,  fossae  parvae  de- 
rivandae  eupias  causa  factae,  Ti.  D^nn  np^jDB^  p'Ta 
fossulae  circa  radices  olearum,  gl.  n'\ü\2  Mc,  4b.  Fem. 
nuopnnna  fossae  parvae. 

l'i'T^Ta  veteramentaf  veterata:  D'Tlia  Dn<3a  vesti- 
menta  vetustate  detrita,  hebr.  o^Aa,  T.  Vide  in  ME. 
c.  1  ab  initio. 

VTjä  torcularü,  operarii  in  torcularibus^  Ti.  hsn»i 
TTian  «3D3  nan  n^a  claudens  dorn  um  torcularis  coram 
torculariis,  Tahor.  cap.  10.  pnyom  )»Tian  torcularii  et 
vindemiatores,  ibid  ü^r\>rx\  D^oaaan  |ma.n  torcularii  in- 
gredientes  et  egredientes,  ibid. 

1?  torcular^  praelum  torcularis,  locus  ubi  expri- 
muntur  uvae :  item  trapes  vel  trapetum,  mala  oUaria, 
T.  nan  n^aa  mn  |me  molit  in  loco  torcularis,  in  trapeto, 
Bc.  olivas,  Schev.  c.  8.  naa  D»nn  |nriy  j^k  non  faciunt 
oiivas  in  torculari,  ibid.  Plur-  N*3)3n  »jny^  I^Dsita*»*) 
«nti^a  KJ'nai)  et  redundabunt  torcülaria'  vino  et  tra- 


petes  oleo,  Joel.  2,  24.  Veneta  hie  habent  Ä^*5^^ :  rec- 
tius  in  Ar.  adducitur  in  *n  primo,  M^'na^. 

TS  ramus:  pertica^  vectis,  palanga,  hacidu^  bor 
cültis,  quo  aliquid  jwrtatur,  vel  de  quo  aliquid  in 
ofßcinis  suspenditur:  um  h»  na  ramus  myrthi.  PL  na 
pcnD  bacilli,  in  quibus  acus  suspendunt  vendendi  causa, 
Bav   metz.  21a. 

"ra  linum,  lineum,  hebr.  viaiian  na  linum  prae-stan- 
tissimum :  nan  ^D3aQ  femoralia  linea.  Chaldaeus  id  tnus- 
fert  pa  byssus,  linum  praestantissimum,  Ez  pro  «asaa 
na,  ut  in  Mose  legitur»  dixit  ^rmt  ^^o,  quod  idem, 
c.  44,  18. 
rrO  »^*!^  vide  supra  in  «na. 

tX^ya  teges,  matta,  storea,  Ti.  hjn  *^rt3  Tvh  lan 
K^ma  date  ipsi  de  dactylis,  qui  sunt  super  storea,  Ketub. 
f.  50b.  Substcrnebant  eas  arboribus  ad  excipiendos 
fructus,  ne  laederentur.  tomaa  paoo  tegunt  (tugurium) 
storea,  Suc.  20b.»* 

m3  rrna  laetarf,  exsidtare,  gestire  gaudio,  hdarem 
esse.  Praet.  ""I  N^M  n«  d^*n«  ^nna  laetaatur, 
quod  tu  domine  is  es.  hebr.  ^btt  Thren.  1,  21.  Part, 
«-•nnn  »n^a  exsultabat  et  laetabatur,  Esth.  8,  15  in 
Targ.  Imper.  "^n^^a^ -N'^nin  gaude  et  laetare,  hebr. 
»now  'Bf'r  Thren.*  4,  21  Fut.  'l^^'^^pa  «Tna^i  "nn» 
gaudebo  et  exsultabo  in  verbo  tuo,  hebr.  ns^m  mar» 
Ps.  9,  3.  pB^  »onn  ^a  pnnan  et  laetabuntur  in  te  ama- 
tores  nominis  tui,  hebr.  "IS  iStby^n  Ps.  5,  12.  Apud 
Tos.  naiiD  nna  mm  mnn  vidit  eum  exsultantem  nimiuiu : 
PK  «nna  hilares,  lacti  sumus:  «a^sy  p^nnaoi  et  exhilara- 
mus  tristes,  Tan.  22  a.  n^  mn  «nna  «ov  dies  laetus 
vel  laetitiae  erat  ipsi,  Erub.  29a.  Si  illud  sit  nomen, 
tunc  potius  dicendum,  «nnan  «or.  Nam  post  nomen 
emphaticum  solet  sequi  n  in  constructione  cum  altero 
substantivo. 

T^tV^^^'Sllaetitia.exsvUatioiConsi.  KsV  riTT^n^l  et 
exsultatio  cordis,  Est.  8,  17. 

»nim.Sj  idem,  Rab. 
7T3  b^ä  separare,  distingtiere,  discemere.  Hebndce 
in  hiphil  usitatissimum  est :  Rabbini  etiam  in  Kai 
eo  utuntur.  onona  Snian  separans  dactylos,  sc.  cohae- 
rentes,  Bm.  89a.  Ex  Niphal,  D^aa  D^a^ay  res  distinctae, 
separatae,  diversae.  Ex  Hophal,  j'apm  nnyn  pa  Vci^ 
dififerentia  constituetur  inter  privationem  et  habitum. 

bnstl  differentia,  discrimen.  Sic  etiam  vocator 
tertium  praedicabUe  in  logica,  ünde  in  logica  R.  Si- 
meonis:  Vian  imnpa  in^A  ptsn  nama  ner«  p:yn  i.  e,  rem 
istam,  qua  una  species  discemitur  ab  altera,  vocamus 
eam  differentia,  c.  10.  vnvh  Snan  man  vnp^  et  vocator 
sermo  differentia  hominis,  Sna^  «^n  o  quia  ipse  distin- 
guit  speciem  humanam,  unon  et  discemit  eam  a  reli- 


^1)  Origo  in  separando  et  stcand9  arab.  ^  secuit,  Beparavit.  Inde  sequentia  :  Tna  ligay  qua  glebao  contendimtiir, 
at  particnlae  hami  separentnr,  ]Tna  ni/ct  ägrorum,  qaibas  arbores  separantor,  na  (arab.  cXj)  traps,  cnjas  graritate  effi. 
citar,  ut'  Tinnxn  a  vinaceo  separetur;  item  pina  de  vestibas,  qnae  minatatim  discerptae  separantnr :  deinde  na  de  iUa 
parte  arboris,  <|uae  de  tota  arbore  separata  est 

1^  Bectios  per  n,  «nu  legeres,  ut  pers.  sit  Utj^  siarea  ex  arundinihus  con/ecta,  unde  obseryante  Belando  aator 
Ar.  interpretationem  snam  D^ap  hv  rhtnü  bansit 
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quis,  ibid.  Ton  iVun  Tü}f^  ly  donec  constituamus  diffe- 
rentiam  ejus  perpetuam,  ibid.  iS*Dn  larmrw  yxio  «nn  vivens 
sive  animal  vivum  est  genus  ejus,  loquens  autem  diife- 
reatia  ejus,  ibid.  pvinn  Viann  h^  nion  mors  est  diffe- 
rentia  ultima,  quae  ipsum  distinguit  ab  angelis,  ibid. 
•ib'jS?!  distinctio,  separatio :  nViann  13  lucerna  se- 
parationis.  Sic  vocatur  lucerna  vel  lumen,  quod  accen- 
ditur  a  Judaeis  ad  yesperam  exitus  sabbathi,  ad  sepa- 
randum  diem  a  nocte,  et  septimauae  dies  profanos  a 
sabbatho  sancto.  Fit  haec  separatio  cum  multis  cere- 
moniis,  de  quibus  in  libris  ipsorum  ritualibus  prolixe 
agitur.  nVonn  rro  ordo  separationis  istius  est;  primo 
precibus  certis  consecratur  vinum:  deinde  aromata: 
tertio  lumen  separationis.  Inspiciuntur  manus  et  un- 
gues  digitorum  etc.  ut  est  in  libris  D^roD  „rituum.'' 

b"«*!^  siannum^  hebr.  Hinc  whyoi^  D«^3  vasa  stanno 
obducta. 

b^'ia  oh  propter.  Sequente  1  est,  propterea  ut  vel 
quod,  eo  ut  vel  quodi  n»30  h^ch  yfrt  S»Ta  eo  ut  non 
comederes  ex  ea,  6en.  3,  11.  me^s  p^m  Sna  eo  quod 
caro  simt.  Gen.  6,  3.  Ante  verbum  infin.  «boihS  Sna 
propter  addere,  ad  addendum,  ut  adderent,  Hos.  4,  8. 
Cum  pron. '^Vl^i  propter  me  'JlVl^  propter  te  t^Vl^ 
propter  eum  lin^^*ia  propter  eos  etc.  Litera  a  videtur 
esse  servilis,  ut  in  aliis  similibus  particulis,  luya,  ^:d 
et  similibus. 

«nb^a,  Knbil^  hdeüium:  HnVnapn  ibi  eratbdel- 
linxn,  hebr.  nSnan,  öen.  2,  12.  Vide  ibi  interpretes. 
Hrhra  n^na  sicut  aspectus  bdellii,  Num.  11,  7.  R.  Sal. 
scribit  hie,  esse  nomen  lapidis  pretiosi,  aut  crystallum : 
alii  margarüae  speciem  esse  asserunt,  cui  similis  fuerit 
manna  sub  forma  granorum  albicantium. 

^jhn^  in  MS.  58d  explicari  videtur  vox  Q*ßini*  per 
*pSna  Sr  o»nip»3.  In  Jalk.  p.  2, 18  pro  eo  legitur  »Spina- 
p3  n«^'  n^  Vide  supra  in  TKa. 
Ona*  Hinc  pona,  quod  adducitur  hoc  loco  in  Ar. :  sed 

in  Gem.  hodie  legitur  pona,  de  quo  in  oia. 
p*73  P'531  rwian',  scrutari,  perscrutariy  quaerere,  in- 
quirere,  investigare,  pervesttgare,  explorare,  pro- 
hare,  experiri.  Praet.  TinNa  l'njjna  llob^iyH  nisi 
quaesivissetis  ex  uxore  mea,  hebr.  onmn  kM,  Jud. 
14,  18.  Part,  praes.  n^ab  p-^ni  Knb«l  et  deus  probat 
cor  ejus,  hebr.  pma  Prov.  17,  3.  Partie,  pehii.  8<^^?3 
•j^b«?!  NJj5^n!l  N^'l'ltt  ab  aquis  amaris  probatis  istis, 
Num.  5, 1^  in  Jon.  et  TgH.,  ubi  tarnen  prava  est  lectio 
in  media  voce  cum  schurek,  quod  ex  hebraismo  pe- 
titum,  chaldaismo  non  convenit.   Infin.  ^tl^'^l   V^^P\ 

•  •         • 

Hl>*)t$  pervestigare  fnndamenta  terrae,  Jer.  31, 37.  piv« 
piaoS  incipient  inquirere,  Ez.  39,  14.  npnaoSi  et  i>er- 
vestigandam  eam,  Jud.  18,  2.  Imper.  ^^J^^  ^1  ^P^^3 
pervestigate  terram,  Jud.  18, 2.  Fut.  «a«  n:  piiafij 
explorabo  patrem,  1.  Sam.  20,  12.  Swrni  pinani  yanni 
etinquires  et  pervestigabis  et  interrogabis,  Deuter. 
13,  14.  lenis  no^^ona  napnan  et  pervestigabit  eam  juxta 
octodecim  species  discerptorum,  Num.  19,  3  in  Jonath. 


Ti.  tradunt,  quot  modis  judicetur  caro  mactata  esse 
discerpta,  adeoque  ad  csum  prohibita,  Chol,  c  3  in 
prima  Misna,  undo'  postea  Gem.  tradit,  octodecim  tales 
esse  species,  quae  Mosi  traditae  et  declaratae  sint  in 
monte  Sinai.  Ad  illud  Targ.  ibi  alludit.  Pahel  Part 
cum  infin.  J^'^a  p'^'M  Np*!?  fi^^»T]  et  ipse  experiendo 
experietur  in  eo,  hebr.  u  B^m»  btu  Gen.  44,  5.  Hinc 
Munst.  augurandi  significationem  huic  verbo  attriAiit. 
npnaSi  et  ad  pervestigandum  eam,  US.  10,  3.  Ap.  Rab. 
pma  nfi\n  nun  habiu^culum  pulchrum  pervestigat,  sc. 
corpus  et  aegrotare  facit,  cum  quis  subito,  ex  squalido 
gurgustio  in  augustum  palatium  transfertur,  propter 
subitam  mutationem,  Ketub.  c.  ult.  in  Misna.  In  ma- 
teria  de  testibus:  piyn  mm  x>pio  explorant,  probant 
testes,  Sanh.  Ap.  medicos:  noi^oi  piia  probatum  et 
tentatum,  expertum  et  probatum,  quando  de  medica- 
mentis  probatis  loquuntur. 

fi^pniZl,  pn^  räntijsciiutura,fis8urayruptura,rumaf 
labeSy  «ic  tlicta,  quia  eam  hämo  inquirit  et  perquirit 
ad  restauramlufu  eam :  Kn»ai  HpTa  n^  pDpriD  restaui-ant, 
reficiunt  labern  domus,  HR.  12,  8.  KjnNi  Mpian»  nnoS 
ad  pervidendum  labem  terrae,  hebr.  fnici  m*ip  Gen. 
42,  9  i.  e.  loca  riünosa  et  infirmiora,  a  praesidio  el 
defensione  nuda.  Hinc  Munst  scribit,  Mpia  infirmum, 
turpe. 

MP't:\  stagnum:  Mion  ^pna  «nov  i6SaaainBabylonia 
non  inveniuntur  stagna  aquarum,  Erub.  21a.  liemflumenf 
ßuminis  eruptio  et  effractio,  inundatio,  exundatio:  MTIN 
nn^  n^  S^pten  Kpna  venit  exundatio  et  abstulit  optimum 
agrorum,  Bm.  66b.  n^r^Ka  Kpna  hpu  abstulit  inundatio 
aquarum  terram  ejus,  Bb.  4Ia.  gl.  in  utroque  loco, 
QiQ  tpv  „inundatio  aquarum".  Item  Hlu^yS  M^oi  Kvm  n<n 
N«ai  MpTai  haec  contentio  similis  est  canali  exundationis 
aquarum,  Sanh.  Ta.  Exundatio  fluminis  hinc  inde  multos 
facit  exitus  et  canales,  ac  nisi  obstruatur,  universam 
terram  vicinam  obtegit  et  inundat,  quod  ibi  dicitur, 
nvn  miTi  p^a  cum  se  dilatat  (nempe  sine  obstructione) 
dilatat  se;  nempe  in  immensum  se  diffundit:  S^prin 
H*tyt  Hpna  n^  et  accepit  super  eum,  i.  e.,  emisit,  dif- 
fudit  super  eum  inundationem ,  impetum  aquae,  Sanh. 
f.  77b.  Chol  16a.  nviMa  Hpnan  mun»  x?n  vidit  canalem 
efi'usionis  aquae  in  agro  suo,  Chol.  lO&a. 

Kp^nn  tabidatumy  substructio.  In  Gem.  r^  ^HQ  quid 

est  ^«r?  alter  dixit,  idem  quod  babylonice  mtibn:  alter 

dixit,  nSWn  Kpna  tabulatum  perforatum,  i.  e.,  tabulatum 
cum  clathris  sive  parietibus  cancellatis  aut  reticulatis, 

amoenitatis  causa  factum :  Bb.  Gla  in  principio  capitis. 

Gl.  mh  niaiSn  rurhn  ne^?  |»»aa  aedificium  sive  structura 

mens  fenestris  constans  pulchritudinis  et  amoenitatis 

causa. 

Kn^p'ia,  fl)5^ia  inquüüto,  perveHigaiWf  scru- 

tatioy  probatio,  exploraiio :  |nDnn  npna  inquisitiofermenti. 

•^•^2  'T^^  düpergere,  disnpare,  ventüare,  Yariis  ver- 

bis  hebraicis  respondet,  ut  videbitur.  Est  autem 

proprio  ex  hebr.  ira  vel  itd  formatum,  per  usitatam 


«)    Fortasse  ad  gr.  tt^iüXov   verti    polest.     Lectio  »pVna  a  Mussafia  per  riDH  »lan  explicatur,  ut  sint  imagines 
Teriloquorum.  Yocem  enim,  nt  videtnry  compoaitam  habet  e  lat  vemm  et  loqaor.  Cf.  an.  nost.  ad  D^BV)  in  fi^. 
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commutationem  t  in  i.  Literae  vero  a  et  b,  ut  ejusdem 
organi  in  pronunciando,  perfacile  conunutantur.  Praet. 
t^^y_  »TIA  dispersit  populos,  hebr.  ira,  Ps.  68,  31,  "na 
n^aiDQ  dispersit  facoltates  ejus,  hebr.  *iw,  Ps.  112,  9. 
|vw  '^'  Tiai  et  dispersit  dominus  ipsos  inde,  hebr.  fB*\ 
Gen.  11,  8.  pma  ]onoi  et  inde  dispersit  eos,  heb.  artn 
Gej.  11,  9.  Man»  nniia  dispersisti  nos,  hebr.  lan^tt  Ps. 
44,  12.  -pST  «^  Krrm  dispersisti  inimicos  tuos,  hebr. 
rrftt  Ps«  89,  11.  H^otsr  '3*a  n^a^  quos  disperserunt  inter 
populos,  hebr.  vutt  Joel.  3, 2.  Part,  praes.  155>3  ^^'^^ 
deus  dispergit  robur  improborum,  hebr.  *i»,  Ps.  53,  6. 
>iyrp  rw  "nao  dispergens  sive  disperser  tu  es  coram  me, 
hebr.  |>dd  malleus  dispersorius,  cestrum,  veruculum, 
Jer.  51,  20.  pi3?o  m^«  n*  •nao  «in  ipse  Ventilat  aream 
hordeorum,  hebr.  jrw  Ruth.  3,  2.  Partie.  pehiJ ,  1«!? 
«•niatt  grex  dispersus,  hebr.  nna«  |>«,  Jer.  50,  6.  PL 
^«S*?^'  '^*^!^^  ^\?=!ü'3  et  recoUiget  disperses  Israelis, 
hebr.'msiBaJes.ll,12.  Infin,  «npn»2i  linn^  '^*3^?V' 
et  dispergere  eos  inter  nationes,  hebr.  rxvfn  Ez.  20, 23. 
Imper.  ptiai  et  disperge  eos,  hebr.  artm  Ps.  144,  6. 
n»a»  niDi  et  dispergite  fructus  ejus,  Dan.  4,  11.  Fut. 
niiabj  TJ^r)^")  et  vos  dispergam  inter  gentes,  heb.  mw 
Lev.  26,33.  pDiD  -p  Tom  et  dispergam  in  te  equos,  hebr. 
mtty\  Jer.  51, 21.  pyroK  p  sie  dispergam  eos,  heb.  cnrBK, 
Jer.  18,  17.  «nan  unSni  et  tertiam  partem  disperges, 
hebr.  rmn,  Ez.  5,  2.  -ny  tasp  -pn  sicut  cinerem  dis- 
pergit, hebr.  nw  Ps.  147, 16.  Ithp.,  Praet.  "Tnan«  '»^« 
Ä73?  quod  dispersus  esset  populus  a  me,  hebr.  yti, 
IS.  13,  11.  iTinnK  pSttoi  et  ab  Ulis  dispersi  sunt  ad 
habitandum  in  onmi  terra.  Gen.  9,  19.  HnuSo  rroDH 
dispersa  sunt  regna,  hebr.  i^a  Jes.  33,  3.  Ma*UM  n*Tarw 
disperguntur  ossa  nostra,  hebr.  ntM  Ps.  141,  7.  Sy 
mMjra  nianm  propterea  quod  dispersus  est  instar  gregis 
populus  mens :  iTnriK  p  Sy  idcirco  dispersi  sunt,  ut  est 
dispersio  gregis,  heb.  iroa  p  ^,  Zach.  10,  2.  iinanm 
KW'Ttsa  et  dispersi  sunt  inter  provincias,  hebr.  nn,  Ez. 
39,  16.  Infin.  Knanoa  pann*TanMn  in  dispergendo  vos, 
cum  dispersi  fueritis  in  regiones,  heb.  u^nnTrQ  Ez. 
6,  8.  Fut.  mana  kdVt  ne  dispergamur  in  superficiem 
totius  terrae,  Gen.  11,  4.  Ap.  Rab.:  Hillel  senex  dicebat 
«naa  pTom  n^a  -na  inraam  njwa  tempore  quo  colli- 
gunt  disperge:  et  eo  tempore. quo  dispergunt  colHge, 
TH.  Ber.  c.  ult.  in  fine.  V.  infra  in  iTß. 

111SJ  dispersio:  n'öin  "iira  dispersione  et  inun- 
datione,  hebr.  fßa,  Jes.  30,  30.  iiiai  f^ap  tenebrae  et 
dispersio,  hebr.  nnaa  nSoMi  Jes.  8,  22.  May  niTaa  juxta 
dispersionem  gregis,  Zach.  10,  2. 

n'^i^'na  illssipatrix  femma  hoiiamm  auorum,  Rab. 
Femina  prodiga,  decoctrix. 

Tn2  ^'ül»!!^  ^"'l'^'^  et  alia  hujus  foinnae,  vide  in  nn. 
Nam  a  est  servile. 

nn2  ^»^^  inanitaSy  inanis  res,  inanSy  rcumum.  R.  Sal. 
explicat  per  vm  nipn,  i.  e.  inanitas  et  vastitas. 

«rria  idemf  per  commutationem  gutturalium:  -p 
Mfnai  Mmn  pxn  rrav«  sie  residebat  terra  vasta  et  inanis, 


rtS; 


6R.  8.  2.  Et  mox  ibidem:  NmaiMrnn  r 
sedebat  sibi  ista  ancilla  vasta  et  inanis  i^ 

«jJia  idem:  H^nai  H»nn  mn  kt»«  et  terra  erat 
vasta  et  vacua.  Gen.  1,  2  in  T.  Jon.  et  hier.  Onkeios 
«■'3p"'^i  »^na:  quod  idem, 

7n2  ^*!^?  conturbare,  perturhare^  terrere^  ut  hebr. 
Praet  ^?3^?1?  "^l^)  et  omnipotens  pertorbarit 
me,  Job.  23,  16.  Fut.  paSnan  "pyrai  et  in  ira  tua  con- 
turbabis  eos,  Ps.  83,  16.  paM  hro}  nnainai  et  in  furore 
suo  perturbabit  eos,  Ps.  2,  5.  T^na'  Sk  jttwdi  et  inter- 
pretatio  ejus  ne  perturbet  te,  Dan.  4,  16  rhiVt  Ta^^i 
et  perturbabit  te  terror,  Job.  22,  10.  »aaSna«  vm  ntm 
et  visiones  capitis  mei  perturbabant  me,  Dan.  4.  2. 
na^'  »ma^rn  et  cogitationes  ejus  perturbassent  eum, 
Dan.  4,  16.  Ithpahel  vel  Ithpehal.  Praet.  bnanöt  ^'JR 
^*V^^  4uod  perturbatus  esset  valde,  IS.  28,  21.  ^vts\ 
MTiS  nS^narw  et  anima  mea  conturbata  est  valde,  Ps. 
6,  4.  n^S^nariMi  et  perturbatus  essem,  Job.  21,  6.  pa 
iS^PDfiH  tunc  conturbati  fuerunt,  Ex.  15,  15.  iVvcnin 
«ona  quia  perturbata  sunt  ossa  mea,  Ps.  6, 3.  pnSnanici 
et  conturbati  fuistis,  Job.  6,  21.  KaSnann  fra^  pi  et 
prae  ira  tua  perturbati  fuimus,  Ps.  90,  7.  Part  '*r'*|)5!l 
brianT?  fui  perturbatus,  Ps.  30,  8.  Plur.  V^\!5n'5 
conturbantur,  Ps.  10-1,  30.  Imper.  '»H'i^TlJl  ^"^^.^^^ 
perturbatus  esto,  i.  e ,  metuas  coram  eo,  Eccl.  ^  3. 
Fut.  b^nanfij  '^ni'S'Jg  coram  eo  perturbatur ,  Job. 
23,  15.  mnS  p'>nann  et  conturbantur  valde,  Pa.  6.  11. 
|Vnan«  hti«"»  hoj»^  n»i  et  manus  populi  terrae  contur- 
babuntur,  Ez.  7,  27. 

Kljb^lrta;  KFlb^rtjJ  CO nturbatio, perturbatio,  terror: 
HnVvi'a  yo^  nj^om  et  praeficiam  super  vos  terrorem. 
hebr.  nSna  Lev.  26, 16,  KnSinaa  pnnatn  et  annos  ipsorum 
in  terrore,  Ps.  78,  33. 

II.  btia  accelerare,  festinare:  "pjona  ^  SvDn  hm  ne 
acceleres  sermone  tuo,  sive  verbis  tuis,  heb.  Snan  Sm 
Eccl.  8,  1.  Synonymon  ejus  hoc  sensu  mox  ibidem  se- 
quitur  TMnch  ivfiaa  Snan  vh  ne  acceleres  in  animo  tuo 
irasci,  Eccl.  7,  11.  Ithpehal  «brtan«b  n-'JM  et  jns- 
sit  accelerare.  i.  e.  celeriter  adduci  unguentum  unc- 
tionis,  Esth.  2,  9.  Ap.  Tos.  Vma  laor  tempus  ejus  est 
acceleratum,  urgens,  quod  non  patitur  dilationem  Jev. 
f.  34a. 

?b''il5l  cderitcutf  festifiatio,  pro  M^b'^SlS  cum  prae- 
positione  a  est,  celeriter,  cito,  festinanter,  propere: 
iS^naa  iSm  iverunt  propere,  profecti  sunt  celeriter,  Est. 
4,  23.  i^naa  mn«  \ho>t\\  et  comedetis  eum  cum  festina- 
tione  hobr.  pTcna  Ex.  12, 11.  Nnpua  "hrxsi  «"W  nam  cum 
festinatione  exivisti,  hebr.  pwia,  Deut.  16,  3.  oar«  mn 
iS^naa  vcHq  erat  verbum  regis  cum  festinatione  i.  e. 
ui^ens,  hebr.  fina  acceleratum,  IS.  21,  9.  ppen  iS^aanS 
non  cum  festinatione  exibitis,  hebr.  pTcna  Jes.  52,  12. 
pnarw  A»naa  vhn  quod  non  cito  rumpitur,  hebr.  mnoa, 
Eccl.  4,  12. 

JlbM^n!!  idemx  nSnanna  cum  festinatione,  i.  e 
festinantissime  ad  foveam  leonum  abiit,  Dan.  6,  2u. 
Sic  2,  25. 


U)     B.  Ar.  vocem  ad  gr.  ßor(  clamor  querulUM  vertit.     Vide  an.  nost.  ad  nmn. 
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pn^  nttrtS,  flTji^S  hestia,  pecuM^  jumcntumj  hebr. 
Tl.  distinguunt  inter  non^  et  iTH»  unde  disputunt 
de  animali  «u,  utrum  sit  noru  po  species  jumenti,  au 
▼ero  rrn  po  species  ferae,  Chol.  80a.  Ibidem  in  gl  |»k 
n^no  noru  mSi  nsn^  n^isyno  n^n  fera  nou  fit  gravidaa 
juinento  et  jumentum  non  fit  gravidum  a  fera.  noru 
ergo  est  animal  cicar  et  domcsticum:  iTn  autem  ferum, 
et  in  agris  aut  silvis  vivens.  Inde  etiam  dicitur  n«Ti 
pKn  bestia  terrae,  vel  nwn  n»»n  bestia  agri.  Non  tarnen 
hoc  est  perpetuum. 

^^?13  bestialiSf  brutalis.  Femin.  ri^fcn!3?j  ttSpp 
anima  bestialis  sivc  brutalis,  i.  e.  sensitiva,  bciitieus, 
bcstiis  et  hominibus  communis.  PI.  m^oroM  mwn  cupi- 
ditates  brutales. 

^^^;S1.  D?75  nrmentariuSfpecuarjns:  V3D*?  n«n»  »cniV 
niona  mB';*  u^nv  simile  hoc  est  armentario,  ante  qii«  m 
incedunt  duodecim  jumenta  etc.  BR.  s.  86.  gl.  -vf^iö 
mona  ducens,  minans  jumenta   V.  et  in  DR.  2i)i2c. 
jnS  1*^^  poUesTj  tarn  maniiSf  qtiam  pexlis.  PI.  n '^iJlSl. 

pTQ  ^'^^'S^^^splendere^liicerey  Uusulum^  darum  esse: 
ülustraref  lucidum  efficere :  «DV  j^^nao  rmp*  yyto 
irocr  prae  splendore  gloriae  ejus  lucidi  sunt  coeli  coe* 
lorum,  IIS.  22, 13.  Ap.  Rab.  min  nanSy  v»  Tnwon  Sa 
von  üh)yh  ivt  pnna  n3"j9n  mrn  oSi^^a  quieuiique  lügredine 
afficit  viütum  suum  propter  legem  in  mundo  hoc,  deus 
luccre  facit  splendorem  ejus  in  aaeculo  venturo,  Sanh. 
f.  100a.  opvun  yui  '\Ma  luco  vultus  tui  illustrabis  eos, 
m^ta  Dn«3  p«  te  np'nan  lucebat  tota  terra  Acgypti  ex 
splendore  ejus,  BR,  s-  40.  ip\-Q»  ü^üv  coeli  clarescunt. 

pr7!11)3  clarus,  splenilüluSf  ülustrts 'jp7\:i\D  pH3  Sig- 
num darum  et  evidens:  proxo\  hwi  an  magister,  doctor 
insignis  et  praeclarus. 

P'^n^j  V^^  clarus,  aplemlülusy  illustris:  p^ro 
jtnnwa  splendidus  in  lege,  Cant.  7,  3.  pnava  pp^nai  et 
dari  vd  pellucidi  sicut  sapphiri,  ibid.  5,  14.  amapna 
3&  splendontCB  sicut  aumrn  optimum,  ibid.  1,  11. 

fi<]PrT*21  pftstula  alba:  papula,  vilüigo^  Impetigo: 
mn  Mpma  vitiligo  est,  hehr,  pna,  Lev.  13,  89.  t^top  *pna 
maculae  obscurae,  ibid.  in  T.  Jon.  *pna  im  aut  mneulae 
lacidae,  papulae,  hebr.  n*via  Lev.  13,  2  in  TgH.  et  Jon. 
«pnaSi  et  de  papulis,  Lev.  14,  56  Jon. 

pna  Lentigo,  Rab.  Neg.  c.  1.  In  Nid  2,  19a.  Aa 
mn  *nnt3  pS  ifin  tota  versa  est  in  candorem:  munda  est, 
Lev.  13,  13.  «npo  pma  mnn  ista  est  species,  quae  pnia 
vocatur. 

17^*1^  l^ntiginosus,  ünpetiginosus,  Apud  Tos.  nmvi 
ninan  nie  raxffo  "pna  now  p^man  nie  videns  Icntiginosos, 
dicit;  Bencdictus  sit  deus,  qui  varias  producit  crea- 
turas,  Ber.  58b.  m^yma  )«*r  manus  ejus  lentiginosae, 
Mcg.  24  b. 

ÄH'^pna  paptda,  hebr.  nnnaLev.  14,  56.  in  TgH. 

^nS  **'^^.5  ^ülustriSf  splendidus,  splendeiut:  majrnK 

n^na  u^v  facti  sunt  coeli  splendcntcs,  Job.  37, 21 

in  Targ.  ejus  versus  secundo.  Hinc  est  über  quidam 


iAter  Judaeos  celebris,  Tnan  ißO  Über  illustris  •  dictus 
cujus  autor  R.  Nechonia  Hakkanae  filius,  ante  Chri- 
stum conscriptus,  qui  plurima  de  Messia  et  aliis  rebus 
mysteria  continet.  Manuscriptus  tantam  inter  Judaeos 
conservatur,  ex  quo  tarnen  miilta  hinc  inde  in  libris 
cabalisticis  citantur. 

n^*T»!ia  splendor,  htx,  Rab.  vh  rmn  rh  |«it  rrm 
mücma  vfm  m^na  luna  non  habet  lucem  neque  splen- 
dorem, nisi  a  sole. 

fi^'lilä  papula,  maada  aUncaus :  mna  IM  aut  pa- 
pda,  hebr.  mna,  Lev.  13,  2.  m^  trm  Mnna  dmi  et  si 
papnia  alba  fuerit,  v.  4.  19.  24.  Emph.  «•^n«!3  DJ^I 
Kr"]:^a  nw^  et  si  in  loco  suo  pcrstitorit  papula,  Lev. 

13,  23.  Mninaa  in  papula,  Lev  13,25  26.  M^naVi  et  de 
papula,  Lev.  14,  56.  Plur.  Tj^n  -j-^na  prja  Papulae, 
papulae  albae,  Lev.  13,  38.  far  pna  papulae  subob- 
scurae,  Lev.  13,  89. 

n'jrra  pap^Ua  aJhct,  hebr.  et  Rab. 

■J^^lMa  mihes,  quam  maciilae  coeli  nigrae,  Talm. 
pina  pima  nc^j^a  T^yxrm  n:;ira  A'dm  etiam  eo  tempore, 
quando  firmamentum  factum  est  nubes  nubes,  i.  e., 
plenum  vel  obductum  undique  nubibus,  Tan.  7b.  Hoc 
Munst.  dicit  exercüum  nxihium, 

j^n^  rirtais  jiuileßei'i,  puilore  suffumli,  confuiidi,  eni- 
hescere :  pudere,  Respondet  hebr.  isna.  Praeter. 
•^:''JP  b^  n?ja  pudeGt  omnis  aurifex,  Jer.  10,  14.  nn»na 
pantpo^  erubcscit  congregatio  vcstra,  Jer.  50,  12.  noa 
nM*iinMO  nnnan  sicut  erubuisti  ab  Assyrio,  Jer.  2^  36. 
Sm^ic^  n«a  wna  p  sie  pudct  domum  Israelis,  Jer.  2, 26. 
Iinnnan  b|^  pro  co  quod  puduit  vos,  Jes.  61.  7.  M3n»na 
vrvrh  erui)e8cimu8  vehementer,  Jer.  9,  19.  Participinm 
^^nSia  3nnrj*ina5Ä  a  potentia  ipsorum  erubescunt,  Eä. 
32,  30.  i^ana  pM  tA  nnao  S|M  etiam  erubesccudo  non 
erubescimt,  Jer.  0,  15.  luiin.  r)^!37^  ut  in  praccedenti 
exemplo :  nnDT?^  pn^^y  dcbebant  crul>e8cere,  pro  eo 
quod  abominationem  fecerunt,  ibid.  Imperat.  nfij  C|N 
'»n'^rra  etiam  tu  erubesce,  Ez.  16,  52.  ij^^wnMi  invia 
criibcbcite  et  rubere  afticiamini,  Ez.  36,  32.  Fut.  V« 
nn^M  non  pudefiam,  Ps.  25, 20.  pnnan  on^roo  c|m  etiam 
ab  Aegypto  erubesces,  Jer.  2,  30.  panan  vb  non  eru- 
bescitis,  Job.  19,  3.  pnna»  jyaD  m^  non  deinceps  crubes- 
cent,  qui  sunt  de  domo  Jacob,  Jes.  29, 22.  «MamD  pnnan 
et  crubesceut  Moabitae,  Jer.  48,  13.  Pahcl.  Etsi  con- 
fuse  hoc  verbum  in  libris  punctatum  sit,  quaßdam  tamen 
diserte  ex  hac  conjugationc  legi  possunt,  ad  ßignifi- 
cationem  transitivam  ab  intransitiva  disceraendam.  Ve- 
luti  Mnnsna  pudcfecisti,  quoniam  dous  sprevit  eos  hebr. 
nncan,  Ps.  53,  6.  Fut.  ''nj  r^'^H. 3n  bfct")  et  ne  pude- 
facias  me,  hebr.  «^tr^an,  Ps.  119,  116.  Hoc  tamen  etiam 
legi  possit  n^nan,  ex  aphel:  «^yvun  ^  nc  pudefacias 
me,  vel,  ne  sinas  me  erubescere,  Ps.  119,  31,  m^  naSo 
imnan  consüium  pauperis  pudefacitis,  hebr.  le^an,  Ps. 

14,  6  Aphel,  Praet  «nn"»?!!!«  pudorc  affccisti  hodie 
facicm  omnium  servorum  tuorum,  US.  19,  5.  Partie. 


^*)    Arab.  A^   niiuii,  unde  tarn  ad  animi,  quam  ad  nitorem  valtuB  translntnm. 
16)    Arab.  ,2^jj^  syr.  Jj9l^  i.  q.  hebr.  ena,  l  hoc  yerbo  intrans ,  üt  alibi,  in  n  natato. 
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rr'^'^fi^  ^l^^l^^  pudore  afücit  matrem  saam,  Prov.  29, 15. 
Fut.  *n^  rfiran  ¥h\  nee  pudore  afficias  me,  Ps.  119, 116 
quod  et  ex  pahel  legi  possit.  Ap.  Tos.  kS  ^sn  Hihoi 
MfiTD  quae  Moctae  sunt  orbitates,  non  erubescunt, 
Ketub.  62a.  Sic  legitur  Gem.  contra  granunaticae  con- 
venientiam.  Nam  nhm  de  muiieribus  forma  mascolina 
dici  non  potest.  Dicendum  enim  fuisset  \thon.  Hinc  in 
gl.  ex  forma  sing,  scriptum,  nnrD  ¥h  ^sn  laton  qnae 
edocta  est  orbitates,  non  erubescit,  i.  e.,  quae  assue- 
facta  est  perdere  semen  conceptum,  non  erubescit  vel 
contristatur  aut  constematnr,  si  proles  viva  e  vita  dis- 
cedat.  Sic  meretrix  impudens  et  publica  non  erubescit, 
etiam  insolito  cuivis  se  prostituere. 

fi^ntlä;  fiiri^n^  pudor,  rvhar,  erubescentüiy  con- 
funo.  Quandoque  usurpatur  ut  masculinum,  saepius  ut 
femininum :  v^N^  pnnSy  iinmm  adduxisti  super  eos  pu- 
dorem,  Ps.  44,  8.  Mnna  pvn^  yoD  osores  tui  induentur 
pudore,  Job.  8,  22.  ktutiS  ^im  sed  ad  confusionem,  Jes. 
30,  5.  vy^  MnrDd  ifioi  et  consumuntur  in  pudore  dies 
mei,  Jer.  20,  18.  Emphat.  «nnnai  Si-'b  Nn«j"»q»  stul- 
titia  est  ipsi  et  pudor,  Prov.  18, 13.  m  no  pp«  rff\  ¥h\ 
Mnnm  neque  sciebant,  quid  esset  pudor,  Gen.  2,  25 
in  TgH.  Constr.  inb'^ain  rnrsa  •»Vj^i  et  revclabo  pu- 
dorem  peccatorum  vestrorum  in  faciem  vestram,  Mal. 
2,  3.  «onsn  *fiK  nnnai  et  pudor  vultus  mei  operit  me, 
Ps.  44,  16.  Muin  nnniD  in  pudore  peccatorum  nostro- 
rum,  Jer.  3,  25.  nu  nnros  secundum  pudorem  furis, 
Jer.  2,  26.  Cum  äff.  pronom.  **ri^l3?  et  pudor  mens, 
Ps.  69.  20.  Hoc  ex  forma  masculina  est.  Nam  literan 
hie  radicalisest  et  litera  feminina  abest:  nnroVi  "innnaVi 
"pH  fjp  ad  pudorem  tunm  et  pudorem  matris  tuae, 
IS.  20,  30.  pnnnna  Siso  propter  pudorem  suum,  Ps. 
40,  16.  Si  legas  prinm,  est  ex  forma  et  terminatione 
masculina. 

n^na  idem:  pnn^na  ^n  juxta  pudorem  suum,  Ps. 
70,  4. 

Mfirrta  n*^!!!  locus  pudariSf  i.  e.  pudendunif  pars 
corpori8  ptulBiidOj  cui  natura  pudorem  adjunxit :  E|^pnni 
•Tnrna  n*aa  et  apprehendat  locum  pudoris  ejus,  i.  e. 
pudenda  ejus,  Deut.  25,  11.  prinnTD  n»a  init  Tp  usquc 
ad  locum  domus  pudoris  corum,  i.  e.  usque  ad  nates 
ipsorum,  IIS.  10,  4.  n^in  nnn^  n^ia  in  locum  pudoris ' 
turpitudinis  ejus,  Num.  25,  8  in  Jon. 

l^T!?^  pudefaciens,  pudendus:  H^TffXSO  mn  ma 
filius  pudendus  est,  hebr.  tt^SQ  p  Prov.  10,  5.  uns:} 
KanrDD  in  filium  pudendum,  Prov.  17,  2.  K^nrDD  mn  ma 
Ksicnoi  filius  est  pudendus  et  ignominiosus,  Prov.  19, 26. 
m2  ^"f-*^  renire,  adrenire,  perventre:  ingredi^  con- 
gredi,  giiod  vereainde  de  coneubüu  marücdi  dt- 
cüur:  ire^  abire  aiiquo:  occumbere,  de  sole.  Hiph.  M*^^^> 
venire  fecü;  oilduxü,  intulä,  aitidü,  obtuliti  occum- 
bere  fecit.    Hophal  Ä^^fl  afferri,  wferri,  ailduci,  heb. ' 

MaSl;  M21  venienSf  venturu.i  Kan  dnjf  saecnlum  ven- 


tunim,  saeculum  faturum  post  hanc  vitam:  lon  dns^ 
in  saecnlum  vel  saeculo  futuro.  nan^  poo  hinc  et  in  ven- 
turum,  i.  e.  hinc  et  deinceps,  ulterius  sive  in  postenmi. 
qS)]?  «na  venientes  in  mundum,  i.  e.  homines:  ms  ibdh 
ühiv  ^«sh  yrüsn  enarrabo  decus  et  laudem  ejus  homi- 
nibus,  R.  Sal.  Ex.  15,  5.  aSir  ma  bS  «dm  a^rfm  ego 
sum  deus  omnium  venientium  in  mundum,  Ruth  lab 
c.  1  V.  1.  Hinc  est  Job.  1,  9. 

Mllü  ingressus,  introüus. 

il^"^,  idem,  £z.  8,  5  hebr.  Item  congreseus,  con- 
cuhitus  conjugaliSf  coitus,  Rab.  anpon  n*a  anncr  si«3 
rmaj^  nai:^  run^n  riM^a  opts  rÄeu  a  tempore  quo  vastatum 
est  templum  hierosolymitanum,  ablatus  est  gustns  li 
e.  ablata  est  voluptas)  coitus,  (sc.  honesti  et  coi^u- 
galis)  et  datus  transgredientibus  transgresnonon,  L  e. 
scortatoribuB  et  adulteris,  Sanh.  75  in  fine  capitis. 
Vulgatum  est  ap.  Rabb.:  ruutfin  nmao  nnasrno  nvHnpt 
mulier  non  fit  gravida  ex  coitu  primo.  Hoc  Elias  de 
coitu  primo  simpliciter  intelligit,  non  de  quolibet.  PIu- 
rali  caret,  quo  usu  plures  coitus  vocantur  rvfr^  ut  est 
in  hjfx  Item  aliad,  nova  cpaa  r)}spi  rrsmn  onan  iier/va 
nioaai  i.  e.  tribus  rebus  uxor  acquiritur,  pecunia,  coitu 
et  literis   contractus  sive  scripto,  Kidd.  c.  1  initio. 

^1373;  H'^M  adOus,  ingressus,  tntroituM,  amUndii- 
crum.  Femin.  tlRiatt  idem.  PI.  n^Vru  nunaö  ingressns 
magni  sive  patentes,  waä  aanv  «laa  introitna  altos. 

MKIjrT  reduetio.  Nomen  ex  hiphil  formatom.  naSn 
nxam  itio  et  reduetio.  Sunt  duo  actus  in  mactationibus. 
quando  culter  ad  scipdendum  procedit  et  seindende 
reducitur.  Scribunt  communiter  niovn  rchvn.  Tide  Maiin. 
in  riDVnr  pnsfm  c.  3.  Sic  et  maetator  dicitur  iraDi  tSc 
promovens  et  redueens  cultrum  in  scindendo.  Itom 
xv^h  wm  pa  cnSv  riMan  reduetio  pacis  inter  hominem  et 
Bocium  ejus,  i.  e.  reconciliatio»  compositio  dissidentium. 

•lM1!3n  proventuSf  nempe  anni  praeaentia^  hebr 
Sic  pp^  maviD  nman  proventns  coigunctus  adhuc  ciuh 
terra  sive  fundo,  seges  vel  aKus  terrae  fructus  adhuc 
fundo  adhaerens 
2)2  flÄ^aa,  «;a!ia,  «Ij-jan  vide  supra  in  aa. 

a^a  vide  8U0  loco. 
"03  Ä^'T^a  storea  juncea,  juncue  unde  fii  aiatea.  T. 

ima  -pai,  gl.  nVsno,  Emb.  8a.  itnna  paaoo  ob- 
teguBt  storeis,  Suc.  c.  1  in  fine.i^ 
m2  MFiiai^vespertilio:  idem  quod  hebr.  ronn.  Liters 

n  est  ex  forma  feminina  emphatica.  Diversimode 
legitur.    Quidam  libri  habent  nnu  Lev.  11,  14.   Sed 
aübi  Kniav  In  Arueh  legitur  nma.  Ap.  Ts.  nwa  Chol 
63a.  Jon.  Lev.  11  pro  eo  habet  innttt. 
P3  tia  praedariy  diripere,  epoUare,  idem  quod  he- 

braice  na  Pract  Kri^^g  D^  ^T^?  et  spolianmt  ur- 
bem,  hebr.  nan  Gen  J-i,  :^?.  kd;*  iTan  quam  diripnenmt 
popnlus,  Num.  31,  32.  nnna^  ia:i  tn  praedati  sunt  quis- 
que  sibi  Num.  31,  53  icsS  nata  diripuimus  nobis,  Deut. 


*)    *i^Dina  morbus  naBlnin,  qnem  polypum  vocant,  hinc  Meaaohem  Bonafos  yocem  per  D^Sjin  *a*is  nolv^irovs  ex- 
it.    Ar.  estjA^J.^  pl.   nominis    sy^  quod  i.  e. 
Iß)     Vide  süpra  p.  142. 
16*)     Arab.  ^y^S  ßvag  61160,  am  noctnmao  genus. 
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3,  7.    Gonfiinditur  qnandoque  forma  cum  nn.   Yide 
ibi. 

Hnt^a,  Mt^ä  vide  mox  in  itn. 

IS*)2  Kn«Dn  vide  infra  in  noa. 

7121  ^^  portio,  Portiunkula^  frtiHum,  tnaasa:  gleba, 
Gr.  originis  videtur  esse,  a  ßiuXns,  ßtoXiov  gleba: 
Item  massa,  Ap.  Ts.  pon  VHHO  Si3  k»M3  aflferebat  por- 
tionem  de  ista  specie  et  appendit  ipsi  ad  os  in  canistro, 
Mez.  90a.  nSo  htf  S)n  M«a&  afiferebat  portiunculam  salis, 
8ab.  i28b.  B.  Sal.  in  Gem.  passim  explicat  per  k^ 
B)injiM  plenum  pugillum,  qui  etiam  vocatnr  iiaia.  R.  Da- 
vid IR.  6,  38  ad  ista  verba  „in  mense  Vu/'  scribit: 
Vocatur  iste  mensis  sie  propter  pluvias,  quae  incipiunt 
in  illo,  ex  significatione  S)a&.  At  ap.  Rab.  noslros  di- 
citor,  in  mense  V)a;  in  quo  hs\i  rÄsm  folium  arboris 
flaccescit  et  tei^  facta  est  nh\i  nhn  glebae  glebae: 
aat  mensis  iste  est,  naeiA  pSVis  uv  in  quo  miscent 
pabulum  jumento  domi  et  deficit  pabulum  in  agris. 
Haec'ille.  Desumpta  autem  sunt  ex  TH.  Tan.  c.  1. 
p«Vini  n*Knw  S'aB^a  "un  iviS  nho  h»  h)2  panw  dant  por- 
tiunculam Balis  in  Incemam,  ut  melius  luceat  et  ar- 
deat,  Schab.  (i7b  in  fine  capitis.  Aruch  explicat  ns^nn 
frtuttuium. 

«fna  divüesj^f  Ti.  onnr:?  iSh  »Via  »oiai  ^a  bole  ubote. 
Bole  i.  e.  divites.  Alius  dixit,  rrnn'aB'  nwfna  tSn  isti 
sunt  divites  in  Jehuda,  Gitt.  37a. 

]*Sl3W  copiaßy  exercüm,  Rab.  ^  HTfi  HVW  njnc'a 
vs^  \^MV  DTom  quandocunque  egreditur,  exercitus  et 
turbae  egredientur  cum  eo,  ^a  icnn  o»3  mnw  nywai 
iD)^  pDU3  DYom  et  quando  ingreditur,  erunt  exercitus 
et  turbae  ingredientes  cum  eo,  L  e.  comitabuntur  eum, 
Jalk.  4  c.  1.  Petitum  hoc  ex  BR.  s.  6  sed  ibi  hodie 
pro  primo  ^  legiturKDi^aw  i.  e.  oxXog  turba.  Ar.  ex- 
plicat rvh^n  exercitus.  Sic  luna,  quae  se  humiliavit, 
ut  assumeret  tantum  dominium  noctis,  ut  noctu  lu- 
ceret,  in  ortu  et  occasu  suo  habet  comitatum  infinitum 
ttellarum.  Rursus  in  Jalk.  6,  3.  Terra  vocatur  Txorm 
respectu  solstitii  autumnatis,  h»  \^  p^  n^vffTf  pune^ 
noiN  quod  terra  tunc  est  facta  exercitus  exercitus 
teirae.  Gl.  in  margine  r(h^n.  Desumptum  et  hoc  est 
ex  BR.  B.  13.  sed  gl.  hie  est;  pSia  i-  e.  n«'nn  frusta, 
glebae  i  tunc  enim  est  tempus  collectionis  fructuum  et 
descendit  pluvia  super  sulcos  agrorum  et  coigungit  eos 
in  acervos  i.  e.  multa  frusta.  Pro  )«Sia,  ante  adductum 
ex  R.  Davide  nh\l  forma  feminina,  significatione  eadem. 
Per  exercitus  significatum,  intelligitur  fructuum  copia 
et  varietas,  quae  tunc  a  terra  colliguntur. 

PlÖVbn,  O-'pilbiai,  O'^DinbaWewto.cofMrOanW, 
Senator.  Est  ex  gr.  ßovXevirig:  T.  mD3D*tt«  majyno  »panm 
üüffns\  quod  tu  petis  fieri  princeps  et  Senator,  TH.  in 
Tan.  69.  o^Dufn  imc  iß»  dixit  ille  consiharius,  Kohel. 
rab.  la.  PI.  poi^a  rQn*iM  quatuor  consiliarii,  Echa  rab. 


c.  1.  vhtnrY*  »Di^a  senatores  urbis  Jerusalem:  »eiStt  natrS 
cubiculum,  camera  senatorum,  Jörn.  8b.  Qui  scribunt 
pt9i»Via,  prave  scribunt. 

oiSia  vide  infra  in  oSa. 
P3  1^3 lö  inteüdgerBy  contnderare.  In  Targ.  ejus  usus 

praecipue  est  in  Ithpehal  vel  Ithpahel  lÜ^nt^  vel 
1^3rjfef  pro  hebr.  pan,  quando  intransitive  sumitur. 
Quandoque  invenitur  laiariK.  Sed  in  libris  no"K  i.  e. 
Jobo,  Proverbiis  et  Psfilmis  praecipue  legitur :  rarissime 
in  aliis,  aut  forte  nunquam.    In  punctatione  Vcueta 

0 

biblia  valde  prava  sunt  Malim  omnia  ex  Ithpehal  no- 
tare,  pro  inteUigerey  intelligenteni  esse:  at  panM  pro- 
prie  est,  inteüigejis  /actus  est.  Praet.  l^^inK  NfjbK 
Mh^feJ  deus  intelligit  viam  ejus,  sc.  sapientiae,  Job. 
28,  *23.  Et  media  radicali  ejecta,  |anKi  piDö  oSijn  et 
adolescens  refractarius,  sed  intelligentia  imbutus,  Job. 

11,  12.  nh  na^anw  et  intellexit  sibi,  Job.  18,  1.  ni^an« 
intellexisti,  considerasti,  Ps.  38,  18.  ^rwonh  n^^ariM  in- 
telligis  societatem  meam.  Ps.  139,  2.  Partieip.  ^bp*^ 
1]^än^  i^'^nifitp  qui  cohibet  labia  sua,  intelligens  est, 
Prov.  17,  28.  panoi  maj  vir  intelligens  est,  Prov.  17, 27, 
l'anon  RaSa  in  corde  intelligentis,  hebr.  paa  aSa,  Prov. 
14,  33.  Et  ex  alia  forma  pnnaiy  SaV  laaanoi  et  intel- 
ligit omnia  opera  ipsorum,  Ps.  33,  15.  Yeneta  hie 
mendosa  sunt.  PluraL  «pT.  l^3^']an)3  »b  non  intel- 
ligunt  Judicium,  Prov.  28,  5.  Kfiri^  prano  nh  non  in- 
teUigunt  scientiam,  Prov.  29,  7.  pa^anon  wffi  »aai  et  homi- 
nes  inteUigentes,  Prov!  28,  2.  Inf.  «nsr^'^'nÄNVanKb 
ad  intelligeadum  verba  prudentiae,  Prov.  1,  2.  Ma^anoS 
xSno  ad  intelligendum  parabolam»  Prov.  1,  6.  Iroper. 
'SfTJ'JTJ  D^pT  ntta  lüSiriK.  cousidera  qmd  positum  sit 
coram  te,  Prov.  23, 1.  panm  oip  surge  et  cousidera  mi- 
rabilia  dei,  Job.  37, 14.  Ex  alia  forma,  ^n^  ^55ianfit 
«7  intelligite  nunc  illud.  Ps.  50, 22.  Koya  i»!o«n  loaian« 
intelligite  vos  stulti  populorum,  Ps.  94,  8.  Fut.  Kbl 
t^'^b  ÜänfiJ  et  non  considero,  animadverto  ipsum,  Job. 
9,  11.  pnwoS  pafiH  considero  finem  ipsorum,  Ps.  73, 17. 
^  *io««  no  panin  et  considerabo,  quid  dicturus  sit  ad 
me,  Job.  23,  5.  pann  no  quid  intelligis,  quod  non  sit 
penes  nos?  Job.  15,  9.  pann  pi*n  tunc  intelliges  timorem 
ejus,  Prov.  2,  5.  no»oa  panni  et  (non)  consideras  ser- 
monem  meum,  Job.  30,  20.  pa^ann  considerabitis,  ad- 
vertetis,  Job.  18,  2.  purann  et  considerent  benignitates 
domini,  Ps.  107,  43, 

M^'*^  inteüigentia.  Ma«a  xaS  naa*n  et  meditatio  animi 
mei  intelÜgentiam,  Ps.  49, 4.  Emph.  «n5'»a  y^V  "»nawj 
et  protractio  dierum  intelligentia  est,  hebr.  mian.  Prov. 

12,  12.  Hna»ai  «ßSo  n'S'i  ipsius  est  consilium  et  intel- 
ligentia. Job.  12,  13.  Rarior  haec  forma  est. 

«rjSi^Si,  «5^"*^  idcm.  Quandoque  scribitur  n  in 
fine  Mava  jno^  äd  cognoscendum  scientiam,  Prov.  4, 1 . 
iC3va  pnS  n«Sn  quibus   non  est  intelligentia  Ps.  32,  9. 


17)  Vide  annot.  nost.  ad  hsmt  in  r«. 

18)  Massafia  ad  gr.  ßovXii  senatus  vocem  refort 

19)  Proprio  ^U  secuit  q.  d.  arte  stcantt  ingenii  discrcvU ;  ita  quidem  pleraqne  verba  investigandi  et  intelligendi 

(nt  1113,  d.  q.  snpra,  ad  «Li,  npa  &äjb  fidit)  ad  rationem  eecandi  atque  findendi  vertere  potes.  Eine  Talmndici  hominem 

•zoellentii  i&genii  i.  e.  qai  rei  interiora  penetrat,  acutum  R*"in  vocant. 
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Knnaji  tovni  et  intelligentiu  et  potentk,  Prov.  8,  14. 
iw:tn  Hn'Mia  in  via  intelligentiae,  Prov.  9»  G/ppn  »tx^nai 
et  per  prudentiam  firma  subsistit,  Prov.  24,*  3i.  rufirn 
lOvnS  toS  et  diriges  cor  tuam  ad  intelUgentiam 
Prov.  2,  2.  -;fnp  inn  ruvaS)  et  ad  intelligentia»  dabis 
vQcem  tuam,  Prov.  2»  3.  nSp  »ovi  navaSi  et  ad  in- 
teliigentiam  clevat  vocem  suam,  Prov.  8,  1.  Emphat. 
Hn:^^!  '^y^fi  verba  prudentiae,  Prov.  1,  2,  Tmep^Km 
Mn:v3  et  ubinam  est  locus  intelligentiae  I  Job.  28,  20. 
MM^r^  nf^  ^^ht  kSi  neque  impertilus  est  ei  iutelligeotiam 
Job.  *6\l  20.  Hfoi^aS  «*ip  NTUCi  et  scientiam  vocato  in- 
telligentiam,  Prov.  7,  4.  Cum  äff.  H^fi  '•bSS  '^il'^ab 
prudentiae  meae  accommoda  aurem  tuam,  Prov.  ö,  1. 
Hoc  ex  forma  masculina  est,  qui  simile,  rp^^a  W9^)D 
„multa  est  prudentia  ejus",  Prov.  14.  29.  »ai3»r<  «rm^a  p 
ex  intelligentia  mea  facit  me  respondere,  Job.  20,  3. 
y\3n*^  per  intelligentiam  tuam,  Prov.  23,  4.  inn^acex 
intelligentia  tua,  Job.  39,  29.  p^ru^^a  ny  n^stc  atteadi 
osqne  ad  intelligentias  vestras,  i.  e.  intima  animi  sensa, 
Job.  32,  11.  In  hebraeo  est  plurale  D3«n3tdn,  unde  et 
recte  nomen  chaldaeum  in  forma  plurali  proponitur. 
possit  tarnen  et  singulariter  legi  (orura,  cum  forma 
pluralis  alias  vix  reperiatur. 

Mriisr^'^in  itlemi  KniaavaS  Kam  et  mater  intelligentia 
vocabitur,  Prov.  2,  3. 

MJ^iii  idem:  lu^m  i^n  m^  dominator  carens  in- 
telligentia, Prov.  28,  16. 

tt^n»!  idem.  tfjm  K^n  prudeQtiam  disce  quovis  tem- 
pore, Prov.  5,  19.  Yeneta  habent  M^vi.  Praetulerim 
kametz  loco  cbolem,  ex  natura  chaldaismi,  tuxp  etiam 
quod  sie  alibi  legatur,  'Ij^jti  ^^tsnn  et  errare  facias  in^ 
telligentiam  tuam,  Prov.  31,  4.  Sunt  haec  per  com- 
mutationem  a  et  i,  literarum  ejusdem  organi.  E^t 
autem  proprie  forma  syra,,  qualia  multa  sunt  in  hujus 
libri  Targum.  Nam  MJiTl  mens,  intelligentia,  Mrc.  3, 21. 
r^'j^'a  intelligentes,  II.  Thessal.  5,  6. 

M3:^r;  uiens^  inteUectvsy  inteUigentia^  Bab.  1K  "njoi 
nnvy  r\^sr\  tnu  aenvi  definitio  aut  descriptio  suppeditat 
intellectum  formalem,  lib.  Ikkarim  orat.  2  c.  6. 

n^rsi'ann  ititeüigentia^  Rb.  WMUmn  üV  mOTi'B^  1Ö3 
sicut  explicabitur  cum  intelligentia,  i.  e.  intelligenter. 

II.  MSnä  ptigülua,  manipuluSf  Ti.  Mioa  «na  nyar 
Septem  pugilli  cymini,  Sab.  67a,  HS^^yi  ny\s\  et  pugillum 
cymini,  nttb  ^ya  ntron  quinque  pugillos  aaiaraci,  Git  6a. 
gl.  c|i*i:m  mSo. 
Q'\^caicavä,  conculcavü.  Hebr. 

SnD'^sn  calcaiiOf  conculccUiOf  mixUo:  Ap.  Ts.  zn 
noian  sanguis  conculcationis,  vel  mixtionis,  i.  e.  mixtus 
cum  aliis  humoribus,  non  purus,  qui  e  vulneribus,  vel 
Vena  secta  effiuit:  sed  qualis  ex  corporibus  mortuis 
adhuc  exBtillare  et  exsudare  solet.  V.  Ohol.  c.  2  et  3. 
Vel  »anguis  efftimus  et  in  terra  conculcatus. 
W^  ^*^eac9uUaref  gestire  gaudio.  Praet.  Kns\bin  iTSn 
et  exsultarunt  lande  sive  cantu  hebr.  ru^  insoi  Jcs. 
14,  7.  Imper.  ''tia^l  ^SJ'ja  exsulta  et  laudes  canito,  heb. 
"hrvi  Jes.  12,  6.  nni  ^a  exsulta  et  laetator,  hebr.  «Su 
Joel.  2,  21.  HmS  «yia  exsulta  valde,  heb.  imd  «^a,  Zach. 
9,  9.  inatri  i^i^  exsultate  et  laudes  canite,  hebr.  vin, 


Pb.  98^  4.  wrvö  tpia  extaltete  moniea,  hebr.  vm,  Jes 
44,  23.  nm  i:na  exsultate  et  laetamini,  Jod.  2, 23.  Fat. 
">'ir]M')  y^^M  exsultidio  et  laetabor,  hieb,  rhm  Ps,  31,  s 
ppia  exsultent,  Ps.  48»  13.  ^naanno  p]na«  exanhent  laatfibod. 
Ps.  48,  12.  psnan  pin«  laeteatur  et  exsultent,  lieb,  'hss 
Jes.  65,  18.  Sic  etiam  legendum  Jes.  35,  1.  «moc  ipan 
exsultent  labia  mea,  hebr.  runn,  P&  71,  23. 

M^^a,  T''3^j  ]^2a  exwUatiQi  mTn  TS  V  et  exsulto- 
tione  et  gaudio,  Jes.  35,  2.  mim  yta  exsuÜatio  et  Ue- 
titia,  Jer.  48,  33.  yta  Jes.  16^  10.  T»  Knn  laetitta  et 
exfiultatio,  heb.  ^j)  nnov,  Jod.  1, 16.  mt^  tAen*  n*  et 
Jerusalem  exsultationem,  hebr.  rhji,  Jes.  65,  18. 

t^Ti^  idem,  £mph.  Kn9?ä  b]^^  cum  voceexsulta- 
tionis,  hebr.  7)r\  V)pa  Es.  42, 5.  In  Yenetis  est  Mn^ä, 
quod  alterius  est  originis  et  signüicationis.  Gonstroct. 
"^^^^^  n^nä  exBultatio  improborum,  hebr.  wen  ran 
Job.  20,  5.  Hinc  etiam  legendum,  "^r^nSl  T\ytn  laetiti« 
exsultationis  meae,  heb.  ^^  nnov,  Ps.  43, 4.  Y.  etiam 
infra  in  iQ^a. 

f^12  M^^ä  byjuttUy  litium  candidigsinmm  ei  euMüit' 
simum  aegyptium^  et  metonymice  byrnaum,  penoS 
fiai  vestimentis  bysei,  L  e.  byssinis,  hebr.  ev  n»,  Gen. 
41,  42.  fian  ps^aip  tiarae  lini,  L  e.  lineae,  hebr.  nw 
D^nvD,  Ez.  44,  18.  ftfi  pnn«  vela  bysd,  bysaina,  hebr. 
fia,  Esth.  1,  6.  pai  et  byssus,  hebr.  vn,  Ex.  25,  4. 
fiai  kS^o  nwa  vestimenium  mdinum  et  byssinum,  hd». 
«nvfii,  Hos.  2,  9.  fiai  opm'  et  phrygiano  opere  et  bysso 
Ez.  27,  16.  Emph.  KX^a  '^«!?:3b  veatimeata  ünea,  heb. 
ü^rwt  noa  Ez.  44,  17.  mna  ya:y  stola  byssina,  hebr 
pa  i«*on^  Est.  8,  15.  mnaa)  et  byssino,  hebr.  wen  Ex. 
35,  35  Mü  KSiaa  ut  linum  exstinguenl^ur,  hebr.  nreiD 
Jes.  43,  17.  Yeneta  habent  )''9l(in:^,ut  et  moxV^t^Dn 
«SP  ut  linum  obscuratum,  ji.  e.  fumigans,  hebr.  nnvBi 
nna  Jes.  42,  3  quod  etiam  Tectius  legatur,  ttspa^^ex 
forma  sing,  nam  sequens  *'tt^  est  quoque  singulare. 

y?3ae:)  cannabia:  fuia  79n  et  de  caonabe,  gl.  Doap 
Tahn.  Gitt  6öb. 

p13  ^?J^^  vocttum»  tnane  vo«,  lagena  oris  angueUg  «u. 
vasculum  inaue:  «pno  «pia  no  iSn^D  kS  ne  adscii- 
batis  d  vasa  vacua,  nempe  Rabbi  Nachmani,  h.  e. 
oyta  u'MV  nna-i,  As.  37b.  Chol  50b.  Bb.  151b. 

Kpia  09  coxefiuUcis^  Ti.  MQBm  Mpia  ob  femoris,  quod 
recessit  de  loco  suo^  Chol  42b. 

^^  n*a  nomen  locii  Jevammoth  84a. 
lS^]^^:i  nomenßctüium  lusus  ludicri  in  echoUsfrae- 
Higiatorum^  qui  ad  rism^  cammoveiidum  stMtiteMinittr: 
unde  ap.  Tos. :  qui  int||»t  stadia  ac  videt  ibi  praesti- 
giatores  aut  incantatoros  exercentes  p^Sus,  p^pio,  X'^'^^ 
p^SiS,  etc.  ecce  illic  est  sedes  irrisorum,  a  quibus  scrip- 
tura  nos  avocat,  dum  inquit:  „Et  in  sede  irrisorum 
non  scdet,''  Ps.  1.  As.  18. 

0:^^*2}  hucdna.  Corruptum  est  ex  gr.  ßvxar^. 
DU^Ta  noa  onS  e^^  habent  multas  buccinas.  onmn  oirpta 
buccinae  et  tubae,  Jalkut  in  Mosen  186  col.  2  ex  libro 
Pesikta  et  250  col  3.  Zohar  Deut.  132  col.  4. 
^^  ^^d,  dßsolan,  atUfesirey  incuUum  eese  vel  fieri. 
Tg.  Fut.  nwn  «b  «aj^KT  et  terra  non  desolalHtiu-, 
inculta  manebit,  hebr.  am,  Gen.  47, 19.  Alias  fere  per 
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r.nss  in  Tg.  exprimi  solet  Ithpahel  Fut.  b?  VTriani 
11?inrt2i  desolentar  propter  pudorem  Buum,  hebr.  lor 
Pb.  40, 16. 

Ap.  Tofl.  in  Aph.  ^•»V«  vel  ^"»a'frt  (ex  forma  Q»pw) 
iTtcuUum  fectt  vel  rdiquit:  nn»3ini  n'sno  mtr  Sapon 
accipiens  agram  a  socio  vel  amico  suo,  et  incultum 
relinqait  eum,  id  est  non  arat  vel  consent  eum; 
item  Kao»oa  thsm  Tqjrt«  hVi  i^aw  ok  si  incultum  reli- 
quero,  et  non  fecero  (cultnram  necessariom  in  eo),  per- 
solvam  Optimum,  i.  e.  tantum,  qnantum  de  bene  culto 
darem,  Bm.  104a  in  Misn.  «OMa  ^lai&i  mnxa  in  loco  ui 
quo  incultos  relinquunt  agros,  Bb.  29a.  nnitrr  lone  est 
qui  incultum  reliuquit,  *ttio  kVt  id^m  et  est  qui  non  re- 
linquit  ibid.  Ithp ,  rpjTW  'r^nr\'\  rvh  Kmrr  ]ko  is  cui  placet 
ut  inculta  maneat  terra  sua  usque  ad  sementem  aliam 
Bava  metzia  107a. 

^lÄ  claritas:  Vide  in  Tia. 

^9ä  ciaiema  aquarurn  coUectairum :  nS^^M  *td  vide 
in  hhi:  et  Mp^  nta  in  pst  iufra:  m^fiD  1)3  oütema namv , 
ctguarmnhy  idfi  aqua  dukü  ad  patum  asterveOur,  Kel. 
c.  15.  Ohol.  c.  8. 

Ä'J^a,  ^^^^inadtua,  sihestris  ager:  bardueybru- 
iuSf  faiuua,  stoUdus^  stupidtuif  rudiSf  incimlia  homo: 
Bab.  *n3  rvt»  ager  incultus:  Flur,  nima  m^W  arbores 
silvestres,  infructuosae,  Bb.  95a.  Tg.  «^an  vnnyt  V)D0 
M3M  MTd  piropterea  quod  stupidissimus  hominum  ego 
sum,  Prov.  dO,  2.  xin  rro  mtiuodd  «sdi  odio  habens  in- 
crepationem,  brutus  est,  Prov.  12,  1,  Ap.  Tos.  iu  px 
KDn  m^  nullus  bardus  metuit  peccare,  i.  a  peccare 
erubescit,  vel  metuit  deum,  nam  qui  metuit  deom,  me- 
tuit etiam  peccatum  sive  peccare,  Av.  c.  2,  Abarbinel 
in  hunc  locum  scnbit:  Borna  vauus  sapientia  destitu- 
tus  et  moribus  civüibus  careos,  vocatur  iia,  eo  quod 
similis  est  nu  nie^  agro  silvestri,  in  quo  nuUum  est 
semen :  Maim.  rwio  xVi  noan  mS  u  i^kcp  mn  *na  bur  est, 
qui  neque  sapientia,  neque  moribus  praeditus  est.  B, 
Sal.  fwn  Djna  3n*u  iu  ^  raiaer  sive  vilior  est  plebejo. 
Sunt  qui  deducaut  a  13^3  exclusa  gutturali,  ut  saepe, 
quasi  contractum  sit  a  119^.  Certe  pro  1^  in  Tg.  est 
K113,  Prov.  30,  2. 

nrna  stoUdUaa,  stuU^tia:  rtnia  nai  verba  stolida, 
Nid  69b  gL  mw- 

l^a  vepreit,  vejyrettum,  dumetum:  Vepres  enim  in 
incultis  locis  crescunt:  p^on  *iufi  «aiavn  quae  sentes  et 
vepres  profert,  hebr.  i»ori  fip,  Jes.  32,  13.  trai  «nain 
KTTD  sentes  et  vepres  pariter,  Jes.  27,  4.  iiai  'Kam  mr 
«nn  nam  sentes  et  vepres  erit  tota  terra,  Jes.  7,  24. 
mal  main  nSm  metus  sentium  et  veprium,  Jes.  7,  25. 
sn«  itai  *MainS  in  sentes  et  vepres  erit.  Jes.  7,  24. 

«J^^a  bactdue,  scipto:  Tg.  n'iTa  ^  maa  nSnnn  et 

ambulabit  foras  (innixus)  super  scipioue  suo,  heb.  hv 

^napvs  £x    21,  19.  R.  Salomonis  glossa  hie  est:  ^ 

-nsi^vo,  1.  e.  my  ima  Sy  super  scipione  suo  et  viribus 

uis.  Idem  R  Sal.  Ps.  119,  87.  »nia  Sy  ^niüi;  ^sm  ego  |  peruoctate.  Gen.  19,  2.  jrS»^a  wa  pemocta  hac  nocte, 


vero  perstiti  in  scipione  meo  et  viribus  meis.  V.  etiam 
in  Tia. 

fiinih^ä  stoUditaSf  stupuHtas,  rusttcäaSf  fatuUaSf 
Tg.  Mnnian  »bae  invidia,  zelus  iatuitatis,  Job.  5,  2  in 
Regüs.  Yeneta  fc^'Jl'J^,  quod  est  a  ia,  quod  v.  suo  loco. 

Kn^'^^ja  idem,  Proverb.  25,  20.  Forte  debet  esse 
fiflJT»'^?  dolor,  tnßrmikut,  ex  usu  syro,  qui  in  hoc  Tg. 
non  infrequens  est :  Sic  in  Novo  Test.  'O  '*f1  Ä'3^^'^5'5 
ttli^'n  quöd  dolor  vel  tristitia  mihi  est  magna,  ad  Rom. 
9,  2  Aut  fe^rf  *^^  ad  form,  praeced. 

^I^a  desöUkwty  vastatus,  vastu8,  incuUua,  Tg.  V13S 
va  ad  raOem  d^solatam,  incultam,  Deut.  21,  4  in  Onk. 
ubi  Jon.  ■^•'ja  ^''RtJ^  ad  agrum  incultum:  *^  pon  »Tita 
*i«*a  sicut  seminantes  triticum  super  agro  inculto',  Jes 
28,  25.  n»'a  hfi  pon  ijnnS  poi  similes  sunt  iis,  qui  semi- 
nant  triticum  in  agrum  incultum,  Jer.  12,  13.  Vide 
et  T»a. 

tJf ^3  erubeacere^  pudere,  pudore  suffundi,  hebr.  In  Ith- 
pahel ap.  RoB.,  B^3nn  idem:  ¥h  vanen  qih  ^a 
Nein  Hin  mnoa  omnis  homo  erubescens,  verecundus, 
non  facfle  aut  cito  peccat.  T.  Ned.  20a.  Pihel,  ti^*!^ 
pudefacere :  ivaS  na  ad  pudefaciendum  eum,  Rah.  etc. 

'jtJ'jSa  v&rccuTiduB,  Ri.  loSo  pDpn  iAnaS|tnan  kS 
neqne  verecundus  bene  discit,  neque  iracundus  bene 
docet,  Av.  c.  2.  Verecundia  nimia  servilis  iugenii  index 
est  et  abjectae  alacritatis:  Iracundus  praeceptor  im- 
patienter  fert  defectus  pueronun  Docentes  autem  to- 
lerantia,  mansuetudo  et  modestia  commendat. 

1iZ$']*«a  idem,  Ri.  ]r«D  mnr  onna  Nin  nc«  }o«o  Signum 
bonum  est  in  homine,  quando  verecimdus  est,  quem  sc. 
dicti  vel  facti  tarpisfacile  pudet,  Ked.  20a.  Ter.  Em- 
buit  salvaresest.  Fem.  n^3V$'^.'^a  verecunda. 

niS'fa  pudor,  verecundia:  nsnan  n^aa  in  loco  pu- 
doris,  i.  e.  pndendorum  membrorum  yh  mt^aD  nenan 
KDn  ntn«  pudor  adducit  in  manus,  (i.  e.  potestatem) 
metus  peccati,  h.  e.  facit,  ut  quis  metuat  peccare  et 
timeat  Deum,  Ned.  20a. 

ttSn^^a  pudor^  pudendum,  Bi.  D^ttnaon  Dipo  locus 
padendorum. 

n*0/  ly^^^  pemoelare.  In  Tg.  pro  hebr  ih  ponitur. 
Praet.  «^Mfi  »jVV.^J  ^^  An.-Tjetipseper- 
noctabat  nocte  ista  in  eastris,'Qen  32,  21.  xtiD  nai  et 
pemoctavit  incdenatus,  Dan.  6, 18.  mi  hv^  et  ingressus 
est  et  pemoctavit,  IIS.  16, 18.  pnS  ina  mu  in  Geba 
pemoctarimt  sibi,  Jes  10,  29,  in^ai  et  pemoctaruat, 
Gen.  24,  54.  Partie,  praes.  n«a  »WüRi  «j?D  bgi  et  in 
sacco  et  in  cinere  pernoctans,  Jes  58,  5  in  Venet 
Infin.  t\ytob  K:b  ^iSd  nn^  locus  commodus  nobis  est 
ad  pemoctandum,  Gen.  24,  23.  25.  naaS  ina:i  to»  nfn 
et  noluit  vir  ille  pernoctare,  Jud.  19, 10.  naoS  ad  per- 
noctandum,  Jud.  19,  15.  Imper.  «5H  rr^a  pemoctahic 
Jud.  19,  9.  n^ai  pra  ne^  mane  hie  et  pemocta,  Jud.  19, 6. 
Kan  lya  wa  pemoctate  nunc  hie,  Jud.  19,  9.  wai  et 


*>)    Arabam   est  ^^  (a  r^rbo  h  periit,  interiit),  quod  et  pro  solitudine  ierraquc  incuUa  et  yro  homine  f^rdUo 
uaurpant.    Y.  Gast.  Uept  p.  309  ot  WiUmetü  lex  arab.  p.  92. 

^)    Sjr.  iUs    arab.  c:L   puraoctavit,  habitavit,  undo  nomen  nu.  , 
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Rut  3,  13.  Fut.  ti^M  "^rp^am  «»n  nn«  hdh  in  quocun- 
qae  loco  pernoctaveris,  pernoctabo,  Ruth  1,  16.  "nnS 
n^^  kS  Kavru  tantummodo  in  platea  uon  pemoctabis, 
Jud.  19,  20.  «n^nn  ut  paulo  ante,  moa  p  n^^  i6i  et 
non  pernoctabit  de  came,  Deut.  16, 4.  "uns  *p3  Sy  n^^ 
et  pernoctabit  in  latere  petrae,  Job.  99, 31.  Knu^esa  nnraa 
n«an  anima  ejus  in  bono  pernoctabit,  Ps.  25,  13.  \rhH 
n^aa  icvrD  sed  in  platea  pemoctabimas,  Oen.  19,  2. 
Kn^aoa  nta»  et  pernoctabimos  in  Gifatiia,  Jud.  19.  13. 
pn«a«  mVi  et  non  pemoctabunt,  Ex.  23,  18.  in«a«  ^vhcryy 
nudi  pemoctabunt,  Job.  24,  7.  pn^nn  et  pernoctent,  Ps. 
59,  16.  Ap.  Tos.  proverbiale  est,  von  fnoa  lon  ra  quando 
pemoctat  Judicium,  cessat  Judicium.  V.  illud  in  pn. 

Kr!l73  pemoctatorkim,  dioeraorium,  Tioapüiunif  in 
quo  pemoctamus:  WOQ  n^aa  in  domo  hospitü,  Gen. 
(2, 27.  Haec  fomna  conveniens  est  derivationi  nominum, 
ex  quiescentibus  secunda.  Alias  notatur  Mr^a^,  quae 
fonna  convenit  defectivis  prima  radicaU  propter  da- 
gesch.  £x  bac  forma  judicarim  et  alia  esse  notanda; 
veluti:  KTOQ  n^sS  H:*nM  ns  quando  veidmus  in  domum 
hospitii,  Gen.  43,  21  ktoo  n«aa  tcrmo  in  ria  in  domo 
hospitii,  £x.  4,  24.  Mrao  r\^h  in  domum  hospitü,  Jos. 
I,  8.  HDxh  HCOT  qui  divertit  in  diversorium,  Jer.  14,  8. 
Constr.  TTl^  ^"Ü^J  rinatt  n^a  domum  hospitii  transe- 
untium  per  vias,  viatorum,  Jer.  9,  2. 

Kkiir:3^  idem.  Forma  haec  non  est  genuina  in 
hac  nominum  classe.  Yeneta  MliSndtS  mendose:  alii 
libri,  «nina^p  Regia  »n^natt.  Elias  «ninatj.  Prac- 
tulerim  «n^nijTS  sicut  dicitur  «n^iw*;«  a  dlSi  Targ. 
^^u!]?73a  bo^9^  sicut  cubile  diversorü  (i  e.  tugurii) 
in  cucumerario,  Jes.  1,  8. 

ttn'ja  noctua,  Tg.  Lev.  11,  18.  Deut.  14,  16  pro 
hebr.  novin,  quod  sie  interpretantur,  quando  pro  aye 
accipitur.  Vel  vesperiäio. 
KT2  «??  Vide  infra  in  na. 

3Q  ^?W  Vide  infra  in  na, 

Kp j{Ta  pubUcanuSf  UiUmariua,  «xactor  veciigalium, 
Ti  ««Kaici  STopS  Nnm  Ma^an  mrm  iste  telonarius,  qm  venit 
ante  R.  ATai,  6b.  167a.  Munst.  scribit  fi^Sata,  sed  in- 
sertum  medium  «  isti  scriptioni  obstat.» 
JD  ^<!^  faaciculusf  funia,  Ti.  Tasn  Kaa^n  lan  p  nSu 

Kata  deciditde  tecto  stramen,  et  fecit  fasciculum, 
gl.  nS^an,  Chol  52a.»    • 

nT2  »^J^  coniemnere,  deapicere^  apemerey  hebraice.  Sic 
in'  Tg  Praet  "ta  ^^^  «»jn©  0^*^«  quia  verbum 
domini  sprevit,  Num.  15,  31  in  TgH.  nnitiaa  n'  wj?  nai 
et  sprevit  Esau  primogenituram,  Gen.  25,  34.  TgH. 
T^*  ^WT  qui  Bpreverunt  te,  Ez.  16,  57.  Part,  b?  VKa^j 
MnVtS  qui  spernit  verbum,  Prov.  13,  13.  In  Venetis 
scriptio  prava  est :  Aleph  autem  a4Jocti8  vocalibus,  in 


scriptione  redundat.  Fut.  '"ff'  y\tV)  ^^,  ne  spenuitis 
me,  Cant  1,  6.  Pahel,  Part  «»b  y^M  nirt  K>  non  fu- 
erunt  spementes  me«  Gant.  8, 1.  *S  pao  contemnunt  mc 
Ps.  22,  18.  Ti.  \rfhp  wsnvi  in«na  contempsisti  eom,  pu- 
dere et  ignominia  affedsti  eum;  dum  sc.  haec  de  pa- 
rente  ejus  dixisti,  quod  m  gehenna  torqueaiur;  ac  si 
nimirum  ipse  quoque  talis  fnturus  esset,  Saah.  65b. 
Quae  ex  hujus  verbi  forma  diripiendi  ngnificatom 
habent,  referenda  sunt  ad  verbum  na. 

Deinde  idem  quod  9Ta  ßndere,  Tahn.  vide  in  Bav. 
bath.  37a. 

ü^noQ  caniemptores,  Medr.  Echa  in  praef.  51b. 

^Vta  corUemptuSf  ignonUnia:  MfiC  C|ny  Ttnn  mstn*2 
Mom  msmo  ignominia  ejus  (feminae  declinantiB  ad  rndnl- 
terium,  cum  nuda  lapidatur)  mAior  est,  quam  dolor 
corporis,  Sota  8a. 

I^SVta  foranUna:  vxrx  »Äiaa  in  foramina  lecti  sive 
spondae,  gl.  D^apa,  T.  Ned.  56b.  Item  «aina  aatcad  ostium 
foraminum,  i.  e.  carcemm  sive  locorum  despectorum. 
pauperum  et  vilium  hominum,  Talm.  Sab.  32a  V.  de 
hoc  dicto  in  aa. 
02  V^  diriperey   depraedari^  depoptdari,    apoUare. 

Praet.  llST'pDS  »^^>D?  ^^a  diripuerunt  populi  fa- 
cultates  ipsorum,  hebr.  ina  o^i?  Aa»,  Hos.  7, 9  yrv^  n» 
let  spoliarunt  te  Ea.  27,  26.  Tn*  wai  qui  spoliarunt,  dc- 
populati  sunt  te,  Ez.  16, 27.  Dlud  et  in  praeced.  radice 
adductum  fuit.  Part,  quod  et  in  nom.  transit  ^Sfcniliert 
Mtta  et  consumptus  est  depopulator,  depraedator,  heb; 
1^  ftSai  Ex.  29,  20.  pnn»  pnan  qui  depopulentur  eos,  heb. 
D^taMvn,  pro  quo  verbo  et  in  praecedentibns  usurpatum 
est,  Ex.  28,  24  et  depopulatores  nostri,  hebr.  ^y¥7tm 
Ps.  137,  3.  Hana^  anjn  et  sora  diripientium  nos,  hebr, 
uma^  Jes.  17,  14.  ^nra  ^ai  et  omnes  diripientes  te,  heb. 
•pna,  Jer.  30,  16.  pnnta  n'  pra^i  et  praedabuntur  prae- 
datores  suos,  hebr.  ornna  r»  msi  Ez.  39,  10.  Partie 
Pehil  sive  Praet.  rta  d?  fil^M^  et  ipse  est  populus  di* 
reptus,  hebr.  tna  Jes.  42,  22.  rnnai  md'3M  ¥09  populus 
oppressus  et  direptus,  Jes.  18,  2.  Infin.  Kja  Ta%|b  ad 
praedandum  praedam,  Jes.  8,  1.  *riM  nit  ma  laoSn  an 
ad  diripiendum  praedam  tu  venia,  hebr.  SStt^  hfxf^  Ez 
1 38,  13.  Imper.  fitart'l  ^h  mtO  in  diripite  argcntnm, 
diripite  aurum,  Nah.  2,  9.'  Fut.  "^ib  Tian  nfcjny  ba 
omnem  praedam  ejus  diripies  tibi,  Deut.  20, 1 1.  ma  nan 
et  spoliabit  spolium  ejus,  hebr.  nf'Sv  SSn,  Ez.  29,  19. 
^oaa  pran  et  diripient  facultates  tuas,  Ez  26, 12.  psiia' 
et  spoliabunt  eos,  Jer.  20,  5.  Aphel  Part.  f^M  ';•■;  «n 
tS^yy^  ecce  dominus  spoliaturus  est  terram,  hebr  ppa 
„evacuaturuB'S  Jes.  24,  1.  Ithpehal  vel  Ithpahel  Praet. 
bK^to^  T'^tanfi^  spollatus  est  Israel,  hebr.  ySaa  „ab- 
süiptus",  Hos.  8,  8.  Partie,  deföctivum,  V!?^*.  '•Hl 


«>  Vox  rompostta  ex  pen.  ;L  häz  (=  ^  u  q.  -b.  V.  Vuilera  lex.  pe«.  s.  v.  jj-j  16  et  Gast,  dictiontrium 
pers.  Ut.  p.  82)  f n6irfiffii,  «ec/tga/,  et  ^jt^  hdn,  dominus,  potsessor,  qua  voce  et  pro  castode  ati  solent  Pcrsao  in  flnc 
composiiomm  noDnallonua.  Proprie  igitar  Tocabnlam  talmudicom  cusiodem  vectigalium  denotat  legendnmqae  Haan 
sine  «  ut  habent  Ar.  et  AHinat.     Alii  cum  \  loco  T  Raaia  legant,  qaod  Arabum  est  V^  janUcr, 

SS)  Locne  talroudicas  a  Bnxtofio  mendose  citatos  est,  ut  ex  illo  comperato  ridere  potes.  Etymologia  vocis  iura 
perobscnra,  aiti  ad  arab.  ^  pabulam  dcnsttm,  eam  vertas.  Ar.  Avero  a  Talmndicis  num  per  Jreddi  soleat  adhnc  qvaerendum. 
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nam  ecce  direpti  vel  spoliati  sunt,  Jes.  14,  17.  Infin. '  mnpna  et  ezpensas  domiis  aancttiarü  dabitis ,  Deut. 
(I3;*1K  T'^T^ri  fi^nanfil  spotiandospoliabitar  terra,  heb.  •  33,  tM  in  Jon. 

pun  pmn  Jes.  24,  3.  Fat.  TManri  ut  praecediti  jnann  ^^^^t^  nomen  angeli  cujusdam,  qtd  una  com  aliis 

-nn*rD  et  diripientur  palatia  tua,  Arnos  3,  11.  Venet.  j  emissus  fuit  ex  terra  Sodomae  ad  curaada  ulcera,  T. 
I^tä'^i  et  dizipient,  sed  in  hebraeo  est  locutio  passiva.  Sab.  67a. 


pmann  et  diripientur,  hebr.  xnsi  Jer.  50,  37. 

Mtit^  gpoUcUoTy  praedatOTf  praedo:  nnian  mao 


T?l  "l^t^a  acerra,  phiala  thurariOf  thurümlum:  Tg. 
mn  yt^  acerra  una,  hebr.  cp  Num.  7,  14.  O.ik. 


spes  praedonis,  Prov.  25,  19.  PL  yin'^^y  "n*»  ytii^  r:;«»!  a,  et  sie  Jon.  Regia  scribunt  «Ä^a.  Plural,   r.-^-j 
praedatores  adducam  super  eos,  hebr.  arh  nv,  Hos.  •  fi^^S^ta  etacerras,  hebr.  roanNum.  4,7Sic  Num.  7,  86. 


7,  13.  yvttA  Vmm  et  Israglem  praedonibus,  Jes.  42, 24 
pnia  pfvo«  erubescent  praedatores,  Ps.  25, 3.  heb.  ünxo 
,,praevaricantes".  TL  nxcn  «mal  «nn  praedones,  et  de- 
praedatores  praedonum,  Sanh.  94. 

fil|a  praedcky  spdHum:  who  ma  spolio  plena  est, 
hebr.  p*«  hicerato,  Nah.  3, 1.  md  xxh  ad  praedandum 
praedam,  Jes.  8,  1.  ma  na^  et  diripiet  praedam  ejus, 
E».  29,  19.  Constr.  p^^^^JT  •»>.3|a  T\ra^  w\m  dividite 
praedam  mimicorum  vestrorum,  Jos.  22,  8.  Emphat. 
Mrn.  aVfifit  dividam  praedam,  Ex.  15,  18. 
'•»^a  Vide  infra  in  r»- 

Mn^T^ta.  Mlll^a  depraedaltio:  rrtfi««  iminn  deprae- 
datio  obyeniet  ei,  Job.  15,  21.  Regia  legunt  MlilfS}. 
Utroque  modo  lectio  incongma  est  G^ere  enim  ver- 
bum  et  nomen  discrepant.  Juxta  sensum  hebraeum 
legendum  esset  ^pt!}  praedator. 

fi<n^t*)*Ya  praedatrixi  unntD  Rn^Vaa  NOwS  nationi 
babylonicae  praedatrici,  Ps.  137,  8. 

^Mr^  praeda,  Ti.  «ima  navS  pfi^  m  mdi«  quodam 
die  egressua  fuit  (David)  ad  venandum  praedam,  Sanh. 
f.  95a.  Sic  exponit  Gerson.  R.  Sal.  putat«ma  nattrS  esse 
voces  persicas,  quasi  „in  pagum  Bissai."  Ar.  in  litera 
V  scribit^  nav  hie  idem  esse  qnod  rxg^  ,trete",  juxta 
illud,  *DV  «B^  Sa  „omnes  facientes  retia*',  Jes.  19,  10. 
«nn  autem  idem  quod  f3  accipiter,  et  sie  inlingua  is- 
maelitica  p  dici  ma.  David  ergo  dicitur  exiisse  ad  ca- 
piendum  aves  et  feras. 

V\^  erubescere,  pudere,  Ti.  mo  ra  kS  non  eru- 
bescit  ab  iUa,  Pes.  72b.  n«r3  ma  erubescit  ab  iUo,  vel 
propter  ipsum,  Jvm.  c.  2  in  fine.  rp^o  i«aN  ma  vfn  quod 
non  puduit  patrem  ejus  propter  ipsum,  ibid.  gl.  sna. 
Alibi  SaooS  nrnaT  rvfp  juvencula,  quam  pudet  publice 
lavare  se.  Nid.  15b. 

Nl^  inamma,  vide  infra  in  ra. 

"^^na  cockLearex  perperam;  vide  mox  in  *]Ta. 

laTa  expendere,  erogäre,  ditpergerej  düunp€ire, 
prodigere,  däapidare,  Tg.  «;"i?373.Tan72  WM^  «jn  «^b 
quorsum  ego  prodigo  bona  mea?  Eccl.  3,  22.  Ap.  Tos. 
nvnah  jnop  ma»  vovm  *inr  Tan*  Sm  tataDn  qui  erogat 
(jn  pauperes  aliquid  bonorum  suorum)  ne  eroget  ultra 
quintam-partem,  ne  forte  ipse  aliquando  indigeat  ope 
hominum,  Keth.  50a.  In  TH.  id  explicatur,  ut  prima 
vice  eroget  quintam  bonorum  suorum,  deinceps  quo- 
tannis  quintam  lucri.  Ibid.  tataS  vpav  nriKa  mnfo  accidit 
cum  quodam,  qui  cupivit  erogare  aliquid  panperibus, 
et  non  permiserunt  ei  etc. 

natai:  largiUo,  erogaHo  ampltor,  honorarium,  Tg. 
PI.  lata«  -jantt  dona  et  honoraria,  Jer. 40,5.  '!|n;aTa3l 
et  honoraria  tua,  Dan.  2,  6.  lieak^jcpenmei  n^ar^ara^i 


Jer.  52,  18,  Cum  affixo,  ^n.'>3'«T^^  ^niO^A»  scutelhis 
ejus  et  acerras  ejus  hebr.  vnfiai  Ex  25,  29.  Jon.  nana. 
JIoc  mendose  in  Munstero  scriptum  est  nma  et  exponi- 
tur  eochleare.  Similiter  male  id  allegatur  in  Ar.  nna. 
R.  Sal.  hie  scribit:  \*r\m3\  i.  e.  ronS  )na  panuv  pna 
acerrae,  arculae,  in  quibns  ponunt  thus.  Sic  £x.-37,  16. 
Constr.  «^Snn  •♦a"»!^  acerrae  aureae,  Num.  7,  48.  46. 

*^^\'S,  sctOeUOf  T.  -paa  o^ivun  D««aip  intestina  poaita 
in  scuteUa,  Tarn.  c.  4  in  fine.  Maim.  scribit,  -pa  idem 
hie  esse,  quod  hebr.  cp :  et  hebraeum  1^n*i^2fp  in  Tg. 
transferri  ^rrib^ta  Hoc  memoriae  erratum  est:  Vide 
Ex.  25.  28  et  37,  16. 
bt2  "^]^.*  V\]^.  confinia,  fines,  termmi,  T.  In  Gem. 

*Ma  «po«  Kau  '-1  noN  «Vna  mo  quid  est  IMe?  dixit 
R.  Abba:  Fines  agrorum,  L  e.  confinia,  ab  agro  ipso 
distincta,  Bb.  68b.  Munst.  scribit  ^^taprave:  exponit, 
UmücUor  agrorum.  Id  similiter  falsum.  Nam  ibi  dispu* 
tatio  de  aliquo,  qui  urbem  vel  agrum  vendit,  quid  si- 
mul  cum  iis  vendat?  Excipiuntur  inde  officiarii  et  cul- 
tores  agrorum.  Idem  de  Guidone  intelligendum,  qui 
explicat  tnenaorem  agrorum.  Yendens  urbem  slmul 
vendit  agros  vicinos  ad  urbem  pertinentes,  sed  non 
conlinia  agrorum  aliquo  spatio  ab  iis  divulsa  et  di- 
stincta. 
yt2  ^m  8cindere,  dücindere,  findere,  difftndere,  di- 

laeerare,  tranefigere,  hebr.  ppa.  Praet  fil^a^  9Ta 
fidit  mare  virga  Mosis,  Ps.  78.  13.  prmnn  n«  }ns\  et 
transfixit  ambos  istos,  hebr.  *ipx^  Num.  25,  8.  icnKs  ran 
iu«po  tu  fidisti  fontem,  Ps.  74,  15.  mmxi  wfm  Xj^  et 
disciderunt  (permperunt)  tres  ist!  heroes  castra  Phili- 
staeorum,  HS.  23,  16.  Part.  Pehil,  tK^'^yo  ^^^^Y^vyn 
«y^Taq  sie  ego  transfigor  et  dilaceror,  Cant'2,  2.  pi, 
lynai  »ri;©?  W^^^T  cigus  transfiguntur  et  dihice- 
rantur  frondes,  ibid.  Infin.  «tittb  ^1^^^^,  l^^,  TJ? 
tempus  selectum  est  dilacerandi  vestem,  hebr.  pnpfy 
Ecc.  3,  7,  Imper.  •»flTtai  et  finde  illud,  Ex.  14, 16. 
In  Yenetis  prave  legitnr,  ^^f*^>Ta^•  AfSxum  hoc  cum 
verbis  perfectis  rarissimum  et  improprium  est,  und« 
melius  in  Jon.  est  rT*9fTa^.  Regia  ^HS^Ta^  cum  äff. 
ad  formam  hebraicam',  quod  in  chaldaismo  alienum  estf 
Fut.  S^'^aajta^T  et  perforabit  eum,  hebr.  napsi  2.  Reg. 
18,  21.  ivrB«Da  ^siytan  et  perforabunt  te.gbidiis  suis, 
hebr.  <ppnai  Ez.  16,  40.  Ithpehal  vel  Ithpahel,  Praet. 
K239  'tanK  m!j^  et  non  finditur  nnbes  sub  eis,  hebr. 
ypaa  Job.  26,  8.  lomt  rsnanm  et  fissa  fuit  terra  sub  eis, 
Num.  16,  31.  MDtnn  nnao  Sa  tsnanicdiffideruntse  omnes 
fontes  abyssi,  Gen.  7,  11.  T^rranii  m\  et  ecce  rupti,  fissi 
sunt,  Jos.  9,  13.  mo  lyranm  et  diffidemnt  se  aquae, 
Ex.  14,  21.  Fut.  ytan*»   yrfVr  vr?^   sicut  lagenae 
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(utres)  novae,  findetur,  Job.  32,  19.  mnn  me  snann  et 
ütnißtMC  mons  olivarum.  Zach«  t4, 4.  Yyian^  pmn^-qnsi  et 
grayidae  eonua  diacindentur.  Hob.  14,  1.  p^an^  Hrmns\ 
et  planities  diffindentur,  Mich.  1,  4.  Pahel,  Praet.  n^l 
9}^  K.^n^^^n  b2  et  omiies  gravidas  earum  diffidit, 
11 R.  15»  16.  Veneta  habeeft  ytSl,  aed  praestatesse  ex 
Pahel,  juxta  hefaraeam.  Bic  Job.  2H,  10.  xj^yi  ^  prop- 
terea  quod  dlffiderunt  gravidas  terrae,  Am.  1,  4.  npt» 
vuo  et  diffidenmt  ex  eis,  IIR.  2,24.  Venefa  habent 
ex  forma  Pefaal,  sed  in  hebraeo  est  ex  PiheL  Partie. 
^^5^3^  nbti  ^^y  n533  sicut  vir  scindens  et  findens,, 
Pb.  141,  7.  Hyioon  ta»  nro  sicut  bestia  dentium,  qiiae 
dilacerat.  Hos.  13,  8.  Part,  pehil  passiv.  V^^^^^  l^^ 
vetustate  consumpti  et  rupti  hebr.  nypaa  Jos.  M,  4.  Fat. 
rtar)  pn'^n^'jrfii  et  gravidas  eorum  diffindes,  hebr. 
ypan  HR,  »,  i}i.  yon  pSty^  nm  et  ventus  procellanim 
dilündet  eam,  £z.  13i  11.  Haec  omnia  satios  est  ex 
pahel  legi  propter  emphaain  significandi,  juxta  hebr. 

M!J^|3  ßsgunif  ruphMAf  kxcerum.  PI  1Z52b3  etrCftl? 
K^n*^^  et  laceris  induet  se  dormitatio,  i.  e.  vir  doiini* 
taug  et  oti^sus,  hebr,  OT^i  Prov.  23,  21. 

K7^T!n  idem:  Tg.  Myna  rwniAi  et  resarcire  lacernm, 
£ccl.  a,  7. 

fit^^T^;  K'2^T21  sciiuio^  fisnura^  Sectio:  m«D  lyramn 
n7«ta  'lonn'?  et  üssae  f aerunt  aquae  in  duodeoim  iissaras 
Ex.  14,  21  in  Jon. 

?tÄ  forofneuj  nrnOf  ßsstirai  T.  »jrna  nn  «um  vidi 
duas  tissuras,  Bb.  74a.  Sanh.  110a.  In  Ar.  haec  citan- 
tur  ^  scribuntor  «n,  per  elisionem  mediae  gutturalis. 
Sic  citat  idem  ex  VR.  19.  icr«n|t*inSMon  p-m  nn  nS  non 
est  Monn  sicut  m«n  fissura:  Sed  in  nostris  libris  non 
legitnr.  In  MSh.  autem  c.  4,  14  ubi  ista  verba  qmoqne 
habentur,  legitur  iqn^a. 
PT2  P!^'  P?^  epargere^  diapergerSy  disaiparbf  Rab. 

Ap.  Tos.  «TJ  lim  ^i  iTü  pia  Kfm  wn  mujf  pa  pra 
^arsit  in  eos  terram  et  conversa  fuit  ea  in  gJadios, 
sparsk  in  ipsos  stipulas  et  factae  fuenuit  spicnjla, 
Sanh.  109a.  Sic  addncit  Ar.:  in  Qem.  pro  pa  hodie 
legitur  «nv  projedt  Item  hSv  na  e^aa  «3:1  S)^  nSo  \*pn^ 
pt^n*  sporgunt  salem  super  ^raduis,  ut  nemo  vftcillet 
(Gleite)  Emb.  104  in  Misna.  gl  fpna,  i.  e.  a^-nt  vel 
DmfiD.  Alibi  pnyo  o  it«im  et  foit  cum  sparBum  esset, 
Bb.  c.  5  in  principio  Gem.  Sic  adductt  Ar.  in  Oem. 
hodie  legitur  iiaD,  quod  id«n  In  Br.  s.  26.  rm  dVqd 
Saa  npras  rn  msh  Tt^  hm  inaiMO  'Ka  npta)  im  mm 
^;un  in  mundo  hoc  Spiritus  (meus)  est  diapersus  in 
unum  aliquod  membrum  (hominis):  sed  in  futurum  erit 
i^arsuB  per  totum  corpus,  glnima.  HincpTaEa.  1, 14. 
Rabbmi  exponunt  tit^b  fOffh  significationis  di^ersionis: 
Vide  ibi  interpretes  et  IS.  11,  8  ad  praa  o*i^«i.  Item 
in  Br.  s,  50  ab  initio. 

»ijy\^  fragmefUtim,  frttstsum,  Tg.  HD^at  ifpra  "pn 
IQ^  ücut  frustum  lapidis  in  funda,  hebr.  jaitn  nma 
sicut  ligamen  lapidis,  Prov«  26»  8.  Sic  Tg.  hoc  citant 
R.  SaL  et  R.  David  IS.  11,  8,  hodie  autem  aliter  in 
Tg.  Prov.  legitur.  In  Ar.  similiter  est  MpD.  Guido  vult 
etiam  pia  offnum  significare.  Error  est  natus  ex  voce 
omSe,  quam  ipse  putavit  esse  apellativum  nomen  agni: 


cum  Sit  nomen  proprinm  loci  Oofif.  18.  11,  8.  et  IS. 
15,  4.  Ap.  Res.  K^pta  |«^  {«^»aoe  p^^tn  cnmipd  pericb- 
tarentur  in  istis  fragmentis  lapidmn,  wre  rudecäiiti, 
Medr.  ip  SamueHs  libros. 

rP*^^.^'  Hinc  legitur  "^S^ip  T.^?  et  aoenas  ejus  Ex. 
25,  29  in  Venetis  magnis.  Legendnm  "^^^X^«  v*  est 
supra  in  7a. 

n.  pt^K  vermta  pro€iucere,  isermieulomtm  ßeru 
Ap.  Tos.;  conducens asinum  (ad  iter yel  operas)  npnm 
et  vermiculosus  fiat,  Bsl  c.  6  in  Misna.  Ad  qood  in 
Gem.  78b  ibid.  legitur:  npnam  nco  quid  est  npnam? 
alter  dixit,  Kn^"nru  suffuaio  oculorum  et  viaaa:  alter 
dixit,  nptaN,  gl.  nptait  i.  e.  o^pSvin  vermea,  q.  d.  9^1 
7rhr\  vermiculofii  fiunt  pedes  ejus.  Sic  npiait  est  teitia 
feminina  praeteriti  aphel,  ut  npnan  hebndce.  Inde  et 
R  Sal.  iUud  per  verbum  cxplicat  XfHrsn  vermes  pro- 
ducant  vel  generent  pedes  ^us.  Est  autem  pia  fuigww: 
p^nan  ftägur  emiUeref  fidgurare,  Equus  vel  asinuS  di- 
citur  „fulgurare'S  quando  ocuH  rq»etitas  flammaa,  quasi 
candeiae  ardentis,  emittunt,  unde  risus  oonfundttur.  Inde 
Vitium,  quod  dicitnr  suffusio.  Sed  et  sufiEusio  fit  ex  nimk> 
et  perpetuo  humore  affuao,  unde  fit  peDicnla  oculo  ob- 
ducta.  Jam  vero  etiam  pna  et  pra  ante  pro  eodem  usmpata 
leguntur.  Sic  pnan  et  chaldaioe  pnaic.  Alii  tarnen  pfom 
de  vüio  pedum,  quod  a  vormibus  fit,  interpretati  sunt. 
Communiter  etiam  npTax  pro  nomine  accipiunt,  «ermw 
pedum.  In  Munst.  mendum  est  literae  t\  finalxs  k>co  n 
Deinde  scribit  npYaM  quasi  ex  forma  constructa.  St 
nomen  sit,  scribendum  potiusrij^pMvermfctclattla^pro- 
ductio  vermiun^  ut  sit  fonnae  aphel,  significationis 
activae.  Autor  Ar.  exponit  iffp  tinmm,  quae  bestes 
consumit. 

*1T2  "^l^  spargere,  dieperpere^  hebr.  et  est  idem  quod 
"Tta,  quod  usitaüuB  est.  Ap.  Tos.  rmia  han»  ma*a 
VB3;nn  tfhv  diebus  serenis  dispersem,  ne  puUescat, 
Ker.  6  b. 

fi^'^Ta  semen,  granum.  Tg.  jn*Tto  imtai  CujoB  Bemea 
seminat  se,  Gen  1,  11.  12.  29  in  Jon.,  pro  quo  Onk 
habet  n«rn  "^  Ap.  Tos.  ttnofiom  mva  «nn^  ad  addu- 
oendum  semen  miguiatis,  i.  e.  lierbae,  unde  fit  migma 
sive  pabulum,  Sanh.  93a.  inpn  mraS  «m  prodeat  ad 
semen  Cucurbitae,  Sab.  103a.  ¥hmm  mta  semen,  ^«num 
sinapi.  Primum  exemplum  in  Ar.,  quod  citatnr  ex  Sab 
f.  101  legitur  f.  140b  et  pro  unta  hodie  ibi  scriptum 
ama.  Addit  in  fine  idem  autor,  semen  arabice  dici  "YD. 
Alibi  ttS«ASrT  rma  semen  erucae  herbae,  Git.  69b. 

"j^rntai.  aemina,  T.  y^  pa*na  yxfiü  miscebat  semiaa 
et  seminabat  ea,  Kid.  39a.  ^ih^nfO  «ma  «n^ns  adducebat 
semina  ex  arboribus,' Git.  68b.  mos  16)  «Dia  ma  ner 
projecit  in  eum  (hortum)  semina,  sed  non  germinarunt 
Chol.  60b. 

HD  fi^'J.r^  ^^^'  P^'opr-  loci,  T.  w\v2  »nn^ar  unn  erit 
qiües  sabbathina  mea  Bista.  Sic  adducitur  in  Ar. 
In  Gem.,  unde  citatur,  legitur  icrutsa,  Eruv.  52a.  Locus 
fuit  intra  terminum  itineris  sabbathini  situs,  'm  quo 
quiescere  licebat. 

7^3  ^^?  Tnatureacerßf  coqui  cul  mcUurüatemf  T.  Pihel 
in»a  "pnS  mu  iSn»a  ubi  matnruerint,  colligit  eas 
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in  domum,  Schev.  c.  4.  WTBfjnsa  tw^ri  tvmtffy  'n»*l« 
iV^ronra  a^^Knn  quando  fructus  debent  dare  decimas? 
ficus  ex  quo  maturuerint,  Maser,  c.  1  i.  e  rnaturescere 
iiicipiuDt  Nam  initium  maturitatis  proprie  hoc  verbo 
significatar.  Unde  Ar  explicat,  quando  maturescunt, 
3it3a  ihfff^i  vfn  sed  iwndum  maturuerunt  hene. 

7ll1!3  fructus  mcUurescenSf  et  res  quaevis  nondum 
plene  niatura.  Sic  parabolice  de  puella  tribus  nomi- 
nibus  dicitur,  quod  sit  horx\  hrvn  ruD  grossulus,  ficus 
maturescens,  et  ficus  matura,  Nid  47a  Grossulo  assi- 
milatur  puella,  autequam  ubera  et  pubes  oriantur,  ceu 
immatura  viro :  fructui  nuUurescenti  et  plenius  intum- 
escentif  quando  ubera  extuberare  incipiunt  et  pubes 
oritur:  ßcui  ^naturae,  quando  matura  viro  est,  et  duo 
isla  maturitatis  signa  produxit,  ubera  et  pubem.  Tunc 
etiam  dicitur  iruu,  ut  dictum  est  in  "US.  Vide  R.  Da- 
▼idem  Zach.  11,  14. 
TTTD  W-?  probare^  examinare,  explorarej  scrutcuri,  in 

Targ.  ut  hebraice.  Apud  Rabb.  etiam  est  intel- 
llgere,  cognoscere.  In  Tg.  ejus  praecipuus  usus  est  in 
Psalmis  et  Jobo.  Ih  Prophetis  fere  per  ina  redditur. 
Praet.  "»n^  ina  probet  me,  Job.  23, 10.  »aaS  nana  exa- 
minasti  cor  meum,  Ps.  17,  3.  Hrfm  K3n^a  probasti  nos 
o  deus,  Ps.  66,  10.  ^n3n^  probavi  te;  Ps.  81,  8.  'JT  lana 
probarunt  me  Ps.  95,  9.  Partie,  yrv^  «^ß'^'l^  justos 
probat,  Ps.  11, 5.  *mS  proi  et  explorans  corda,  Ps.  7, 10. 
Hsra  mfe  »nw  auris  verba  probat,  Job.  34,  3.  Infin. 
ex  forma  talmudica  **.^i^t^b  ad  probandum,  Gen.  22, 5. 
Imper.  TT  iiVia  proba  me,  Ps.  26,  2.  Futur.  «tj?«5b 
M'^asrjan  ad'momenta  exploras  eum,  Job.  7,  18.  vhrt 
iron  po  «TTiH  nonne  auris  sermones  probat,  Job.  12, 11. 


nam  n»  p'inrr  Koa  et  probabo  eos  sicut  probant  aurum 
hebr.  o^nana,  Zach.  13,  9.  inann  naita  beatus  est.  quem 
eligis,  Ps.  65,  5.  pnS  \nnsn  ei  eKgent  sibi  juvenrnm 
unum,  IR.  18,  23.  Ithpehal  Praet.  «^ÜÄttti  "^nain« 
selectius,  praestantius  est  nomen  bonum,  quam  divi- 
tiae,  ProT.  22,  1.  Hoc  verbum  in  Venetis  omissum  est: 
debct  autem  addi  juxta  hebraeum:  nnanm  et  electi 
fuerunt,  Num.  31,  5.  Fut.  I^^lhann  «*ja  in  hoc  pro- 
babimini,  hebr.  lanan  Gen.  42, 12  iu  Jon.  panstf«  pina«) 
et  probabuntur  verba  vestra,  Gen.  42,  16  quod  est  cum 
defectu  literae  characteristicae  n,  pro  l^^nan^^jut 
habet  Jonathan. 

R*n'»tnia,  "l^na  dectusy  seUctus^prciestans,  optimnmi 
nvia  Tja  sicut  sagittam  electam,  Jes.  49,  2.  'pxv  Tna 
selectum,  probatum  dodite,  Jer.  6,  27.  «n  m^na  electe 
domini,  2.  Sam.  21,  6.  in»na  mnsa  sicut  myrrha  se- 
lecta,  Gant  5,  13.  tn«na  ^  icnniM  lex  domini  probata 
est,  hebr.  nmt  expurgata  ut  aurum,  Ps.  18,  31  quod 
est  femininum.  Cum  Affix.  ''Tn^J  electus  mens,  Jes 
42  1 .  n^na  nwo  Moses  electus  ejus,  Ps.  106, 23.  Plur. 
p-'na  VP'^n'n  cumis  electos,  Exod.  14,  7.  »Tna  pSy 
consument  electi  mei,  Jes.  65,  22.  y^^m  riaiDa  vsmeh 
ad  videndum  bonum  electorum  tuorum,  Ps.  106,  5.  «aa 
♦n»na  app  filii  Jacobi,  electi  ejus,  Ps.  105,  6. 

^'jna  juvenis,  hebr.  Ap.  Rs  deinceps  per  synec- 
dochen  speciei  est,  juvenis  studiosus  Itterarum  et  doc^ 
trinaSf  qui  simplieiter  et  absolute  nobis  vocatur  «tu- 
diosu8:Ü^*^Tl^  Studiosi,  juvenes:  Femin.  nvnna  juven- 
culae. 

n^^na  Juventus,  Rab.  Ab.  Esra  ad  illud:  „Et  re- 
spondit  Jobua  filius  Nun,  minister  Mosis  "t'^'JtiS^a."  Qui- 


Pahel  Partie.  KlöJ  ^33  l^H?^  explorant  filios  hominum  |  dam  dicunt,  inquit,  quod  expHcatio  ejus  est  innnao  „a 
Ps.  11,  4.  Ithpehal,  Fut.  aVK.TO-an'J'lutprobeturJob. ;  juventute  ejus",  quod  fuit  minister  ejus  ab  eo  tempore, 
34,  36.  Sic  legi  potest  per  Nun  in  tine,  quia  hoc  ver- '  quo  adhuc  fuit  "nnajuvenis.  Sedhocinconveniens  est: 
bum  in  Jobo,  ut  hebraice,  usitatum  est  panann  ma  in  haec  enim  historia  contigit  anno  ejus  ministerii  se- 
hoc  probabimini,  Gen.  42, 15  ubi  in  Jon.  est  1^*inanr)   cundo  ctc  Est  autem  Juventus  aetatis  pars  ad  quae- 


quod  verbum  alias  in  hoc  libro  usitatius  est 

rtj^f^a  probatio,  exploratw,  exammatio,  conside- 
ratto:  intelltgentia,  notio^  ap.  Rs.:  ro^nan  nyan  viri  in- 
telligentiae,  judicii  i.  e.  intelligentes  et  prudentes,  qui 
norunt  rem  exacte  expendere  et  examinare. 
"irO  ^V^t  eligere^  seligere,  hebr.  et  chald.  Item  pro- 
bare,  examinare,  ut  antecedens  verbum.  Praet 


libet  peragenda  selectissima. 

h^''rta  electio,  delectus,  Rab.  rrrnan  n»a  domus 
electionis.  Sic  vocant  templum  sanctum  hierosolymi- 
tanum,  quod  deus  sibi  in  peculiare  habitaculum  ele- 
gerat.  De  hoc  integrum  tractatum  habet  Maim.,  in 
Ubro  Jad  p.  3.  Ap.  Rs.  theologos  est  etiam  arbitrmm 
liberum  electivum,  quo  quis  Ubere  hoc  veL  iUud  agen- 


n^b  W jonfcjb  *ttna  "»T  quem  elegit  in  haereditatem  sibi,  dum  eligit.  Hinc  R.  Levi  scribit  1  R.  17,  1.  mS  v»"n 
Ps.  33,  12.  KBUOo  nrnna  m  Sy  hoc  delegisti  prae  af-  ninri)3nnir^nDDSDnBfnarn'naSpino«nHonvQT«nnKnna» 
flictione,  Job.  36,  21.  MpannS  n^ina  elegi  haerere,  ad-  jyy^  ni^Dum  i.  e.,  deus  non  cogit  homincm,  ut  peccet, 
junctus  esse  in  domo  sanetnarii  dei,  Ps.  84,  11.  nn  sed  posuit  eum  dominum  electionis  (liberi  arbitrii).  nt 
\\^  pnina  pnn  nam  vos  elegistis  vobis,  Jos.  24, 22.  Part. ;  liberaretur  a  poenis  spiritualibus  et  corporalibus,  sicut 
^t??  ^^*]  qui  probans  es,  probas  corda,  hebr.  mna, '  explicavimus  in  tertia  orat.  libri  Bellorum  domini.  Et 
Jer.  12,  3.  Mn^Via  *ina  probans  sum,  probo  renes,  hebr.  ecce  si  non  potuissct  liberari  ab  istis,  non  fuisset  aequum, 
|na,  Jer.  17,  10.  pnS  inai  et  probo  eos,  Jer.  9,  7.  Moa '  ut  punitus  fuisset  propterea,  cum  fuisset  coactus  pec- 
Kam  n»  i^inan  sicut  probant  aurum  hebr.  pnaa,  Zach.  care.  Haec  ibi.  R.  David  l.R.  18,  37.  ^  -potA  nm  pm 
13,  9.  Imp.  pna:i  hA  ina  elige  nobis  viros,  Ex.  17,  9.  dth  »aaS  naina  m»nan  »a  wrr^vn  m  sed  non  convenit,  ut 


pnao  m  -|^  -ma  elige  tibi  nnum  ex  iUis,  IIS.  24,  12. 
p  um»  paS  iina  eligite  vobis  hodie,  Jos.  24,  15.  Fut. 


innitamur  huic  expositioni,  nam  liberum  arbitrium  da- 
tum  est  hominibus,  sicut  dicitur,  „ecce  dedi  coram  te 


^iMIl^^M  ^n^M  eligam   viam   ipsorum,   Job.  29,  25.  hodie  vitam*'  etc.  Deut.  30, 15.  Vide  autem  de  hac  ma- 


pn  "p  pnnain  et  explorabo,  expurgabo  eos  tibi  illic,  teria  subtiliter  disputantem  librum  pnv  nnpjr  c.  8  in  init* 
hebr.  unsm  et  expurgabo,  defaecabo,  Jud.  7, 4.  prviam         Kin^'^Si  tUctum,  Über  eUctus,  Sic  vocaturap.Ts- 
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Ober  quidam  talmudicus,  proprie  rw^  dictus,  quasi 
testificationum  über»  quod  meras  testificationes  doc- 
tornm  contineat  de  plerisque  controveniis  decisis  aut 
decidendis.  Istae  autem  testificationes  selectae,  pro- 
batae  et  communiter  receptae  fuerunt  Hinc  ]ani  S^mn 
n^riD  Kni^n^  posteaquam  etiam  discimus  in  libro  electo 
similiter,  Ber.  27a  gl. :  Liber  niny  sie  vocatur. 

""Ti:!^):  sdectum,  opthnum,  proMtantissimumi  U^M 
*vuion  jo  illud  nonest  de  optimo.  R.  Sal.  Deut.  12,  11. 
Praeceptum  hinc  habemus,  quod  omne  votum  debet 
esse  indion  p  de  optimo,  i.  e.  qui  voYet  se  datnrum 
hoc  vel  illud  et  consecraturum  usibus  sacris,  debet 
dare  de  optimo.  Hebraice  dicitur  *^)7^^. 
WT\2  ^n^  viquireref  9crutari.  Affine  est  verbis  wpa 
et  ttvn.  T.  rvh  lurotrai  lovnai  *q^  donec  inquiram 
et  inveniam  illud,  Bm.  5b.  tcv^nn  m^t^  mVw  quod  non 
perdidi,  quaero,  Sab.  152a.  Dictum  proYerbiale  de  se- 
nibus,  qui  incurvati  incedunt  ac  si  aliquid  quaererent, 
cum  nihil  perdiderint. 

n.  )Dn^^  Tniscere,  circumagüare,  ut  coctüia  in 
oüig  cochleari  etat  tudictUa  agitari  soletU  Targ.  '^^/^'^] 
»^^  n^  T?nai  lO'^Ä  Mp.^l^  et  juvenes  socerdotum 
agitabant  et  miscebant  sanguinem,  nempe  sacrificionim. 

Est.  1,  14  in  primo  Tg,  '»^jj^Ba  »na^ab  »n-^ab  b?n 

^T'^p.^lZJ^n  et  ivit  domum  ad  quaerendum  in  tabulis  ra- 
tionum  suarum,  Gen.  39,  11  in  Jon.  Talm.  n^ttfroai 
Mnua  et  misceat  illud  tudicuk  vel  frusto  ligni,  T.  6it. 
69b.  nn^npn  nema  miscet  in  oUa,  ut  sc.  cochleari  fieri 
solet:  Bpa  pvnu  miscent  cochleari:  xn^^v^  mnp  {Std 
agitabant  ollam  manibus  suis:  ^A^^  vv^st  et  agitabat 
arbores:  et  similia  apud  Talmudicos. 

M^ria  cinis  ignüus.  T.  wro.  rPMin  rxsrw  posuit 
eam  (camem)  sub  cinere  ignito,  seil,  ad  assandum, 
Saab.  d9a  gl.  Kvm  l  e.  fa%n  rnn  sub  cineribus  aut 
carbonibus  ignitis.  Ar.  axÜlam  exponit,  sed  locus  ci- 
tatus  falsus  est. 

^^na  cochlear  langum,  tudiaday  qua  coctüe  in 
oUa  agitatury  T.  Kvm  n«n  Tvn  et  agitat  in  eo  coch- 
leare,  cochleari  illud  miscet,  Pes.  3b. 

'{'"d^nn"^^  vide  suo  loco  in  litera  %  quae  tarnen  pos- 
sit  esse  formatiya,  et  sie  pertineret  ad  hanc  rad. 
JTB^   t^ÜSD  t^tyti  KtDia  pranunciare,  proferre  verbog 
munciare,  effari^  effuttre,  hebr.  Rab. 

**^132|  fiUüitfUf  temeritcu  in-  loquendOf  Rab.  pn^^n 
ü^vwff  noa  ^  rei  sunt  propter  futilitatem  labiorum, 
yerborum.  Vide  Hör.  c.  2.  Ker.  c.  2.  noa  Mjnav  jwa- 
mentum  ftUÜitcUis,  i.  e.  temerarium,  quod  praeter  ne- 
cessitatem  effertur,  ut  cum  quis  jurat,  se  malefac- 
turum  aUcui,  aut  benefacturum,  aut  aliud  quidvis,  quod 
est  in  potestate  sua,  et  peccat  in  committen^o  vel 


omittendo,  id  dicitur  juramentum  futile  et  temerarie 
prolatum,  Schevu;.  c.  1  et  3.  Majemon  p.  1  lib.  ScheTu. 
cap.  1. 

"*X2^  piscis  immundi  nomen,  Talm.  T^  fol.  39a. 

»ij'^tQa  vide  infra  in  ooa. 

Mt3!l%)  pronuncicUiOj  prolatiOf  prolahtm^  sermöpro- 
latus;  Rab.  Koaon  mn«  niKn  litera  redundans  in  pro- 
nuncititione.  }3^Dm  Ktaaon  «cWta  diversa  in  prononcia- 
tione  et  sensu.  Id  in  Concordantiis  hebraicis  frequenter 
occurrit. 

1132  ^?^^  digüusy  T.  mtaa  mSos  quantiun  est  pleni- 
tndo  digiti,  latum  digitnm,  Chol.  50b.  noa  nprw 
quatuor  digiti,  ibid.  76a  gl  nij^asK.  In  Ar.  citator  per 
1  in  fine.* 

nC53  ^öa  fidere,  confidere^  eperarCy  hebr.  In  hiphil, 
n^taar;  »perare  facerCy  spem  facere^  pramütere. 
Sic  in  T.  «nin  mvSs^  pnch  «anntaam  qui  iiduciam  atta- 
listi  mihi  ad  possidendum  mundum  ventunun,  i.  e,  vi- 
tam  aetemam,  Rut.  2,  13.  Ithp.  rj«  «>3bpT  «3n««a^ 
nt3:;r)%)  et  in  terra  pacata  tu  confidis,  Jer.  12,  5. 

nt3a?%3  con/isus,  »ecurua^  eertus,  Rab.  KVre^  tS  ntao 
Kan  D^^  p  certum  ipsi  erat,  se  futurum  filium  mundi 
venturi,  i.  e.  vitae  aetemae,  Ber.  57a. 

h^paM  pepOf.Tr^ntoVj  f^fjlovy  meiOf  mehpepon^  pro 
quo  communios  dicitur,  pfifi^o.  Rabbini  utuntur  singu- 
lari :  nno  Rsroai  mo»  pepo  et  fit  putridus,  Trum.  c.  3. 
In  eodem  libro  c.  8.  iRambam  scribit:  n^osK  arabice 
dicitur  "paa,  et  vemacule  «Jif»a  melone.  In  Bartenora 
legitur,  arabice  dici  "pDa^K,  ubi  Sie  est  articulus  ara- 
bicus.  lüde  apparet  ic  ab  inltio  esse  adventitinm  et 
servile  sive  formativum.  PI.  d^fl^paK  pepones,  melo- 
ncs.  In  Tg.  «jn'M«  T\y\  et  melones,  Num.  11,  5. 

npa  appßndix  Hmcturae,  structura  anU  fenettraan 
adjectitia,  cui  qwd  imponi,  aut  cui  quis  insistere  jio- 
test:  nNQiBM  nn  M«aD  uw  nenn  appendix  structurae  non 
adducit  poUutionem,  Ohol.  c.  12  gl.  Sman  p  i«n«  pxa  mn 
est  structnra  egrediens  ex  pariete  ante  fenestram,  cui 
si  quis  insistat,  potest  esse  miaa  securus,  ideo  voeator 
nisa. 

£SDD  t3p2|^Zu<?ere,i|p2en<iere,emioar6^  sciniillare.  Part. 
"«pYitpa  MnM  Dpa  lucens,  splendens  est  ipse  in  sa- 
perioribus  nubibus,  in  coelis,  hebr.  i^na,  Job.  37,  21.  In 
libris  legitur  Dma,  quae  forma  est  hebraica,  in  chal- 
daismo  aliena;  chaldaismus  inde  commutat  cholem  in 
kametz  Tosset  et  legi  esnaa,  ut  sit  nomen,  lucidus^ 
splendidus,  juxta  hebraeum  *i«na. 

Qataa  ardorem  excitaret  tumorem  ärderdem  effi- 
cere,  Rab.  £x.  22,  24  in  R.  Sal.  yti  fenus  est  navaa 
vrun  sicut  morsus  serpentis,  qui  mordet  volnus  parvom 
in  pede  alicujus,  quod  principio  non  sentitur»  moz  autezn 


*)    }tnna.  Citat  Men.  Bonafoa  in  libro  Hagedarim.  Arab.  est  ^)|;^^  morbi  crisiSf  dies  septlmus  morbi. 

M)     Arab.  ^oe:v^^  «j>j^  i.  q.  ^.^\3  sulcavitf  stiltan4o  eruii, 

^)  OenuB  enliftun  pnsillorum,  qui  reperiantur  in  yini  faecibns,  xiovcttnes  apud  Graecos.  Videntur  sie  appelari, 
ait  Boeharlts,  quia  viuo  imitiixti  (vna  miscere)  sunt. 

V)  Ita  qaidew  legendum  ab  arab.  Ja^  fidit,  di/fidit  ut  ongalas  animalium  mundoram,  qaae  Gssae  simt,  sig« 
ntficet.  a  ^ 

V)    AfBne  esee  videtur  arabr  -^  fid*^.  ^^^  ^^  micaps  s.  splendens  tenebras  findit. 
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nmai  asaaa  tumoroin  ardontem  efficit  et  intUtur  usque   n"»?»  baa«  et  benignitatem  meam  non  faciam  irritam 


ad  verticem :  sie  fenus  a  principio  non  sentltttr  nequo 
cognoscitor,  nisi  cum  ascendit  et  cvescit  et  imminuit 
facuHates  amplas. 

Kt3^l3^2l  scintilla  lueens  et  ardens.  T.  «t9W3  ^pui 
arrun  et  exiverunt  scintiUae  ignis :  mun  ^^rso  ^nr)  duae 
scintillae  ignis,  Bm.  85b.  In  Ar.  scribitur  Knnas 

«tJ^anasB  speluTtca,  nnanDT  howd  nna  in  speluncam 
Tiberiadis,  sc.  fagimus  metn  exercitns,  6r.  s.  31.  Ar. 
exponit  myo.  In  TH.  Pes.  c.  I.  scribitur  Kn^m^. 

et  decerpseront  florem  baccae,  et  salva  pcrstitit  bacca, 
Ber.  3Cb  ^.  rraraH.  Haec  scriptio  posrit  etiam  legi  Mn^C;^ 

Pi.    ^t!*)?*!  '^O?^?  -*^  Septem  baccas  ilorum  cappa- 
ris,  Chol   r>9a. 

7132  ^?2l  cejtsare,  oUermüterB^  Mermitti,  desincrc^ 
vQcarefOtiogum  essejOtiariy  impediriy  aholeri.  Prt. 
«SaVj  n^*in  nb-taa  cessat  gaudium  cordis  nostri,  Lebr. 
na»  Tbr.  ft,  15,  Veneta  tö3  et  sie  est  discrepantia 
generiä  a  seq.  nomine  feminine,  nu  nT^'f  nSfin  pm 
ktiSk  tunc  cessabat,  impeditum  foit  opus  domns  dei, 
Efirae  4,  24.  ;wn  nnn  nSaa  cessat  gaudium  tympano- 
nim,  heb.  rar,  Jes.  24,  8.  nSnsa  p3V  quomodo  ces- 
savit  dominatus  hostium  nostrorum,  Jes.  14,  4.  Part. 
MbD^  r^^T^  et  mansit  cessans,  impeditum,  Esr.  4,  24. 
Fut.'  ilteai  «b  «^b-^bl  dÄ"»!  et  dies  et  nox  non  cessa- 
bunt,  hebr.  inatt^  i6,  Gen  8,  22.  pSoa»  pma  quando 
solennitates  cessabunt;  vel  pVen^  ex  Pahel,  abrogabunt, 
hebr.  wpti^  Dun,  Jes.  29,  1.  Pahel  bsaa  cessare  fa4:eTe, 
impeduc,  abrogare^  €U>olere,  trritum  redilert.  Praet 
baa  Nnb^rrTD  iTl^JJDn  r;i  et  praeceptum  circnmci- 
bionis  irritum  fecit,  heb.  "»n  Num.  5,  31  in  Jon.  rv  Staai 
icm3  o\  irrita  fecerit  vota  ejus,  hebr.  nem  Num.  90,  9. 
piW  luSos  nw  quod  impedivisset  eos  Aharon,  hebraice 
Tvrm  nudasset  eum,  fecisset.  nt  daret  omnia  sua  aurea 
et  cessarc  jam  necesse  haberet  a  dando,  Ex.  32,  25. 
lon  'h^i\  et  iropediverunt  eos,  Esr.  4,  23.  Part,  bö^to 
^y^.  faciens,  ut  cesset  bellum,  hebr.  n»3lW3,  Ps.  46,  lo! 
pTi  KnriK  |0  Seno  facturus  sum,  ut  cesset  ex  hoc  loco, 
Jer.  16,  9.  Iniin.  fi^^ai  b3;3  MbCDSb  ad  cessare  facien- 
dum,  compescendum  hostem,  bebr.  n'^ivnh  Ps.  8,  3. 


ab  eo,  hebr.  -um,  Ps.  89,  34.  Sissn  mVi  neque  sinito  ces- 
sare salem  foederis,  hebr.  n«avn,  Lev.  2,  IB.  hsi^  ut 
ante  ad  infinitivum,  fisSon^  nSjrni  aut  maritus  ejus  ini- 
tam  faciat  eam,  Num.  30,  14.  83^3  n«  ps^sa  pSoa^  et 
impedient,  cessare  facient  filii  vestri  üKos  nostros,  heb. 
Tn'3K-ni  Jos.  22,  25.  Aphel  bön«  üUm,  Praet.  !|b*»t33« 
M^'l2^l73  cessare  faciunt,  abolent  solennia  festa,  hebr. 
^n  ythn  Jes.  24,  5.  n^Esa»  ti^  calcationem  uvarum 
cessare  feci,  Jes.  16, 10.  nhsank  itni^tyoQ  lom  et  vinum 
de  torculari  cessare  feci,  Jer.  48,  33.  Imper.  na  iSaaK 
iin'eo;^  facite,  ut  cessent  a  semita,  Jes.  30, 11.  Futur. 
(<D;tft  b'^p^M  faciam,  ut  cesset  homo,  abolebohominem 
e  facie  terrae  hebr.  rmoM  delebo.  Gen.  6,  7  Jon.  Ith- 
pehal  vel Ithpahel,  Praet.  "^M?  "»mb  ib-'panN  cessa- 
verunt  tabulae  cordis  mei,  Job.  17, 11.  pTiruD  jnna  h'-d 
iS^oariK  senes  ex  porta  synedrii  cessarunt,  Thr.  5,  15. 
Fut.  TiMJJJ  b"»B5r)^l  et  dissolvetur  foedus  vestrum, 
hebr.  loai  et  abolebitur,  Jes.  2H,  18.  Veneta  hie  prava 
sunt  pnro'TDD  pVonn«  fiet,  ut  cessent  a  consiliis  suis, 
hebr  iSd'  decident,  dejicientur,  Ps.  5,  11.  «ßD  pSearM 
pifi  et  fiet  ut  cessent  dentes  oris  tui,  Eccl.  12,  3. 
Ap.  Ros.  vn\wr\  Ssaa  refutabimus  rationes  ejus:  VisanS 
nrwyff  roiADO  Djrn  rw  ad  cessare  faciendum  populum 
ab  opere  agrorum. 

b^Ü!^  ccsscUoTy  otiostiSy  vacans:  D^fea  ü^l  Yerba 
otiosa,  inania.  Sic  in  Tg.  pS^aa  poAnea  ppDjm«  ¥h\  et 
non  occupentur  rebus  otiosis  hebr.  *ipv  nana.  Exod. 
5,  9.  pVtsa  po:infi  nuPAoa  in  multitudine  Yerbonim'  ina- 
nium,  Eccl.  5,  2. 

b?E3ä  ottum^  cessatio,  vacatioi  Rab.  R.  Sal.  Ex. 
21,  19  ad  illud,  mar  p  i.  e.  inaitSo  fne^a  cessationem 
operae  ejus:  Item  abolitio,  abrog(KUo\  unde  in  Targ. 
KnavTion  vfnen  abolitio  cogitationum  est,  ubi  nuUum 
est  consilinm,  Prov.  15,  22.  Item  refutaUo,  oonfutatio^ 
rejecHoy  Rab.  nnrtwn  najnan  Vm^a  refutatio  argnmen- 
tationis  tertiae. 

fitbta^Sk  Ißctus  otüf  in  quo  decumbüur  otii  cauBOt 
inaxime  interdiuy  grabatuSy  accubüumy  ein  ^(n\U  ober 
Xiotterbett. 

HbD^b  inamter,  aUosBy  in  mkUutn:  ißhoah  mo  Sias 


iSm  Mna:i  vhsA  ad  impediendum  vires  iUos,  Esr.  4,  21.  \  quamobrem  inaniter  creasses  homines,  hebr.  mv  no  hj; 
S&a«  MStaa  dki  et  si  dissolvendo  dissolverit,  omnino  irrita  Ps.  89,  48. 

fecerit,  Num.  80,  13.  Sic  v.  16.  vyf  n*  uhasch  ad  irri- ;  ibtja  oHoatu,  PL  in  Targ.  l^JS!?  r?bo?  ^•n«;  nam 
tum  reddendum ,  dissolvendum  foedus  meum ,  hebr. '  otiosi  sunt,  hebr.  on  DVia  o  Uissi,  remissi  sunt,  Ex. 
üyiarh,  Lev.  26,  15  cum  a  formativo,  more  hierosoly-  5,  8.  paSfia  priK  paSna  otiosi  vos  estis,  otiosi,  heb.  n^enj 
mitano:  pnmSaaS  dissolvere  ea,  Num.  80,  10  in  Jon.  Ex  5,  17.  Ap.  Ros.  de  decem  paSaa  crebra  fitmentio. 
Imper.  K3)a9  ^ta^*^  bts^?  et  irritam  fac  indignationem  ;  Sunt  autem  decem  viri  otiosi.  synagogae  judaicae  quasi 
tuam  contra  nos,  hebr.  -»m,  Pß.  85,  5.  Fut.  «^  "»anOl '  stipendiarii,  qui  Stipendium  accipiunt,  ut  in  precibus 

S8)  A  praeoedente  I9&a  Inoera  derivatum  mihi  videtur,  ut  oiuuo  foramen  signiflcet,  p«r  quod  lux  illabitvr,  uti  sont: 
speluBoae  et  caYomae.  Ita  enim  et  hebr.  vox  miMD,  quau  foi  umen  siguificat,  a  nw  iUuminaref  tueert  formata.  Aliia  gr. 
ßulkog  aUitadOy  profimditoM, 

»)  Futamen  sen  eortex  c,  o  ^««a«  ut  B.  Ar.  voccm  snb  rad,  pui'aif  explicat  Beotius  ij^itur  «n^Oa  legeres,  nt  in, 
interpunetatione  cum  Toee  isXJOi  congruat,  de  qua  formata  est.  Est  autem  aüdaa  Arabibus  vas  ampliore  veiitere,  in  quo 
Yinnm  conditur  Persisque  patera'  est  ampla  et  profundior,  in  qua  vinum  apponitur  raensae,  ut  ex  ea  imploantar  scfphi,  et 
hinc  a  Talmudicis  hoc  nomen  ad  corticem  et  putamen  translatura  est,  iu  quibua  sc.  haccae  conditae  sunt  tali  modo,  nt  ipsa 
bacca  desumpta  («ms^  rrfypw)  sana  praeatat  cortox. 
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et  aliis  conventibus  sacriB,  in  synagoga  semper  fie- 
quentes  adsint,  et  ab  initio  ad  finem  cum  sacerdote 
aut  sacrorum  praefecto  perdurent,  ne  synagoga  unquam 
in  sacris  sit  yaciia  aut  sacerdos  solus.  Ap.  Tos.  in 
libro  Meg.  c.  1  in  Misua:  Quaenam  vocatur  urbs magna? 
QU^n  jrmy  na  Vfvv  hs  in  quacunque  sunt  decem  otiosi, 
nempe  nossn  n«nn  in  synagoga,  ut  6em.  addit.  In  Bb. 
82a.  Y^hvn  Tvnt^  'VQD  o'piOfi  mtrp  et  decem  versus  bib- 
licos  respectu  decem  otiosorum.  61.:  Decem  otiosi' 
onnr?  dim  >n  homines  integri  et  probi,  vacantes  ab 
opere  suo,  ut  vacent  rebus  n^cessariis  synagogae,  et 
primi  in  synagogam  veniant,  ut  decem  semper  inye- 
niantur  in  domo  precum,  *nn^v  htffü  ponenoi  et  susten- 
tantur  sumptibus  synagogae.  Haec  ibi.  Item  mvyi 
no^an  n«a  ^  paVan  et  decem  otiosi  synagogae,  Sai^. 
17b.  De  bisce  decem  otiosis  intelligendum,  quod  alibi 
in  Gem.  legitur:  Dixit  R.  Jochanan:  Quando  deus 
sanctus  ac  benedictus  venit  in  synagogam,  et  non  in- 
yenit  in  ea  decem,  statim  irascitur,  sicut  dictum: 
„Quare  veni  et  nemo  adest?  quare  vocavi  et  nemo 
respondet?"  Jes.  50,  2  etc. 

l^ta^Si  ceascUio,  vocatio,  Tg.  ]St9ia^  ^«i  et  ceciderit 
in  cessationem,  hebr.  ase^S  .,in  lectum^'  in  quo  seil, 
membris  suis  laesus  cubare  et  ab  opere  cessare  co- 
gitur,  £x.  21, 18.  n^ms};  iStsn  nviS  duntaxat  cessationem 
operae  suae,  dolorem,  damnum,  mercedem  chirurgi  vel 
medici  dabit,  Exod.  21,  19  Jon.  Pro  eo  Onk.  babet 
n^j^Dtt  cessationem  ejus,  i.  e.  damnum  cessationis. 

nbtjärr  otium.  R.  Sal.  Ex.  5,  8  ad  illud :  d^b*u  ^a 
on  „quia  remissi  sunt^',  sc.  ab  opere,  Sw  ru\fi  üA  "^h 
rAtaan  idcirco  cor  ipsorum  respicit  ad  otium. 

DES2  K^t3!)2i  qtiercus.  Tg.  HDDU  mnn  a«nn  et  consedit 
Bub  quercu,  hebr.  rfmn  nnn.  Jud.  6,  11.  MSfsD 
Moeia  nvin  \):w*  et  abscondit  ea  sub  quercu.  Gen.  36,  4. 
NQDUi  law  mnn  sub  implexitatem  quercus,  11 S.  18, 10. 
MOGsiaa  mtsn  nnntm  et  detentum  fuit  capat  ejus  in 
quercu,  et  suspensus  fuit,  ibid.  «mnia  iram  MDBiaa  sicut 
quercus  abjiciens  folia  sua,  Jes.  1,  30.  Alii  aliter  in- 


aquilonis  gignit  pluviam,  Proy.  25,  22.  Aphel  ^"J  Vp 
Mn^K  VP^^  vox  domini  parturire  facit  cervos,  hebr. 
SSin»  Ps.  29,  9.  pöao  nmn  bos  ejus  grayidat  concipere 
facit,  hebr.  *iasr,  Job.  21,  10.  Hinc  etiam  in  complo- 
tensi  editione,  n'^aanK  „genita  sum",  Proy.  8,  25.  Pro 
eo  mendose  est  in  Venetis  na^aanN,  quod  forte  fiüt 
n*3anH  „procreata  fui" 

'^pt^'^  avesy  sie  dictae,  Tahn.  Chol,  f  63a. 
I^spa  cühara  vefUriculata,  ap.  Tos.,  KeL  c.  15. 
In  Ar  scribitur  o^^oa.  Gl.  dicit,  arabice  yocari  mn^^, 
quod  in  Daniele  est  mnn^p,  Dan.  3,  5. 

*tt9a  Hinc  in  Ar.  scribitur  noa:  Vide  lea. 
{^122  TÖöa  »  ccdcare,  conculcare,  Tg.  Part.  Äjtf  3  "flSTI 
Md'^ta  r\2  '\^^'^  erantque  mulieres  calcantes  In- 
tum,  Ex.'  24,  10  in  Jon.  Ithpahel,  Praet.  üy,  VQSnKi 
M^'^p  er  conculcatus  fuit  (fetus)  cum  luto,  Ex.  24, 10. 
in  Tg.  Jon. 

I8&;!a  recalcürarey  Tg.  ptvhro  {Vtaaoi  et  recalcitra- 
baut  pedibus  suis,  Est.  3,  8  in  secundo  Tg.,  non  procul 
ab  initio :  pvtaan  nS  «n  NnipBa  contra  praecepta  domini 
non  recalcitrabitis,  hebr.  mnn,  Num.  14,  f)  in  Jon. 
Sic  ap.  Tos.  n«a  ics^taa  recalcitrabat  contra  eum,  con- 
temnebat  eum,  Erub.  54  a.  Hinc  etiam  est  caidiramio 
percutere,  de/tcere^  evertere,  ut  vacca  calcürangy  midc- 
trale  evertU,  T.  itnv  MVtsai  mon  MnK  yenit  asiiuis  et 
percussit,  dejecit  lucemam,  Sab.  116b.  Hnwaa  voa  per- 
cussit  arcam  argenti,  Bk.  62a.  MjniD  \h  KVoaS  pQD 
cupiunt  percutere  eos  in  terram,  Zohar  in  Ley.  14. 
Hoc  sensu  frequentissimum  est  in  Zohar,  pro  nan. 
MD^QJtO^  calcatiOf  conciUcatio,  percuasio, 
Rnnoia  quod  Ar.  hie  ponit,  yide  supra  in  otaa. 
^2  ^%  ^-  Sic  separatim  usurpatur  in  Targ  et  Tahn. 
pro  inseparabili  praepositione :  a:  ut  Knsnr  im  ^  in 
ipsa  hora,  Gant.  1,  9.  K30T  »nn  «a  in  iUo  tempore,  ibid. 
y.  13,  14.  Knyv  ic^nn  «a  in  ipsa  hora,  Gant  2, 15.  Hoc 
sensu  citat  B.  Ar.  ex  T.  Sab.  50b.  ^spn  nrnti  ^  Sed 
ülic  nunc  legitur  in  nostris  libris  ^spi  Knnnua.  Per 
apocopam  etiam   sumitur  pro  no  domus,  et  pro  ;«a 


terpretantur.InRh.23aexplicaturingl.yem..n3Sw««^«<«- jinter:  vide  istis  locis. 
|I92  ^;P-  pistacUim,  maraxtov,  T.  Scheyi.  cap.  7.  i  {<^^2  ^'''»aai  tjo«:  ah,hmi  yox  dolentis  et  exclamantis 
Nucis  species,  quam  Maim.  arabice  yocat  p&om, '  prae  dolore,  ut  hebraice  nnM.  Tis.  usitata  ^t,  et 

quod  yidetur  pütadum,  SBelf<^$iiiipemu^.  i  geminatur  aliquando:  nanpo^  n^annm  »nn  u«vi  K^a  ir«a 

l'f^D^ä  mices  aveüanae,  aut  laudatiadma  aliqua  ah,  ah,  illud  est,  quod  yastayit  sanctuarium,  Jom.  69b. 
nucum  speeies,  Fuit  inter  dona,  quae  Jacob  patriarcha  i  Sanh.  64a.  Jev.  97b.  Sic  citat  Ar.  ex  Jelam.  s.  Ber. : 
misit  per  filiös  in   Aegyptum :  inJicn  psoia  nuces  et  lam  pieöin  hum  i3»Sp  n^aiy«  nnia  nonam  nwipm  nwi  na« 


amygdalas,  hebr.  onpsn  D^aea  Gen.  43,  11.  Jon.  ibi 
habet  poian  ntrai  et  oleum  nucum.  Judaei  G^rmaniae 
interpretantur  $an6ütten. 

fitDt:^  itpa  venteff  uterus.  In  Tg.  ramm  est:  ^rt* 
»caa  p  M^an  erit  puer  a  yentre  matris,  Jud.  13, 5.  lotaao 
«Dm  ab  utero  matris  meae,  Jud.  16,  17. 

Mdtsra  iwinoTy  mflatio,  Yyikra  rabba  s.  18.  f.  185. 

1Ü5  gignerCy  parturire,  in  ventrem  concipere,  vel 
€  venire  producere.  Tg.  mao  icaDa  xn^a^u  Knn  ventus 


pno  dixerunt  animalia,  ayes  et  jumenta:  yae  transit 
super  nos:  quia  illi  peccarunt  et  nos  morimur.  Item 
ex  sect.  ma*  \hi^  vx^  ejusdem  libri:  ys^  nmt  nra 
\x%  tu  yae  transire  facis  (i.  e.  adducis)  super  nos: 
quare  accipis  Binjaminem  pro  seryo  etc.  Sic  ex  s.  «a 
ynrn:  dixit  deus  benedictus  ad  Jeremiam:  En,  quid 
fecenint  filii  mei,  adduxerunt  mihi  leprosnm  et  caecum 
in  medium  domus  meae,  rvhjf  rxno^  «jm  mnr  super  quo 
ego  exclamo  heu,  yel  vae.  Sed  in  meo  exemplari  loca 


90)    Arsb.    est   (j^ia^,  quod  i^em  signifioat. 

*i)    Qr.  ipiv  Yae. 

^    flaec  yoz  ad  gr.  ßCa,  vit,  vioUntia  referenda  est. 
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ista  non  reperio.  Exstat  antem  secnndos  locus  in  Br. 
sect.  93. 

3^2  fozsa^  cloaca  ad  recipie^ulum  sordes:  canalis  ad 

educendum  aquas  ei  duvies  domesUcas,  Proprie 

est  locus  excavttttis  vel  effosnu^  unde  hebr.  sixfl^  ca- 

«n«fn,  concavum.  io»a  id^m.  HmnOT  VOO  p  Tvh  hvi^  in- 

gressus  est  per  fossam  urbis,  Ti.  «nop  Kinc  an  fossa 

quae  est  obtecta  superne,  £rob.  85  b.  pyn  c^iu  Hn»B^  ut 

everreret  cloacas,  Scham,  rab.  s.  6.  p^sn  oipon  in  loco 

cloacarom,  Br  s.  1.  nnr«  fjy  'a»3  jna  d»i  ^dSd  roo  V'a  iSo 

wie  Sj?  i3»a  in»  nm  ffwn  ma  o^aten  ^aSo  if»  mc  ru»« 

vuBf  mm  nx3  aam  rex  carnalis  aedificans  palatium,  si 

ponat  canalem,  vel  cloacam  supia  portam  ejus,  non 

est  palchrum:  deus  benedictus  creavit  hominem,  et 

posuit  canalem  (nasum  vel  nares)  ejus  super  portam 

(es)  ejus,  et  pulchrum  ac  decorum  est,  Br.  s.  12.  pprifi 

irrnia^a  impellunt,  promovent   canales  suos,  Bk.  30a. 

nnyoY  pani  et  fossae  et  speluncae  Ber.  rab.  s.  24.  ptan 

^piajrn  cloacae  profunda^. 

^?^9  P^li  vel  omamenti  muliebrü  genua  circa 
cajnit:  icnaa»oi  Ra^a  peplum  aut  vitta,  Bb,  146a., 

nan  vide  supra  in  naa. 

T3  T5  vel  ^T^^  tnendaa,  faüax,  faUus,  T.  Rmn 
mn  m^  iste  m^dax  fuit,  i.  e,  «ma  vel  ppv,  Chol, 
f.  63a. 

TT^  pythoMäi  Tg.  pro  hebr.  nraK:  ut  paenn  vh 
]*T3.  nna  non  respicietis  post  pythones,  Lev.  19,  »1. 
Pro  eo  Jon.  habet  |nta  «W  *ina  post  intecrogantes  py- 
thones. fra  icpoi6  fisrxn  quae  novit  producere  pythones, 

I.  Sam.  28,  7. 

P2  ^y^'3?^  vber,  maimmaj  Tg.  nn»  imao  poaK»  rapinnt  ab 
ubere  pupiUnm,  hebr.  nvD,  Job.  24,  9.  Libri  ha- 
bent  nrao,  quae  est  forma  constructa,  quae  hie  non 
convenit.  NaSn  MßAiom  *ina  ubera  vel  mulctralia  ejus 
plena  sunt  lacte,  hebr.  i^ansj;  Job.  21,  24.  ima  cQnaa 
iooiva  üSa^iDsn  jnzta  saporem  uberis  operti  adipe,  Num. 

II,  18  in  Jon.  nnDVun  nrao  pyavni  et  saturabimini  ab 
ubere  consolationum  ejus,  Jas.  66,  11.  pn^aSo  nraa)  et 
in  ubere  regum  ipsorum,  hebr  d«^  ivdi,  Jes.  66, 16. 
T.  p^m  \yi  Kra  üh  {maledicta  sint  ubera,  quae  hunc 
lactamnt,  TH.  circa  finem  EiL  c.  1.  Pro  eo  in  Br.  s.  5 
in  fine  legitur,  p»30  pm  »wa  po^S  pn».  Formula  ma- 
ledictionis  in  homines  improbos,  ut  contra  benedictionis 
formula,  fiuxttQia  ^  xwlia  ti  ßaataanaä  Oi  xa%  ^a* 
arail,  ovs  l^TfXuaag,  Luc.  11,  27.  Sic  citat  etiam  Ar. 
ex  Pesikta  de  Esavo.  Adducit  et  aliud  higus  vocis 
exemplum  ex  Br.  s.  34,  sfed  ibi  nunc  aliter  legitur  in 
nostris  libris. 


TD  •'•^"'l^  loquaXf  gat^nda,  juxta  Guidonem.  Ar.  ad- 
addueit  ex  Br.,  sed  ibi  faodie  pro  eo  legitur  wm)» 
turbulenUi,  amens.  R.  Sal.  et  Jalk.  legunt  nanjper- 
plexa,  furtbunda,  pro  nsiaa  a  *pa.  Vide  Br.  s.  87  ab 
initio. 
Q^2'  Hinc  nomen  femin.  M^^2l  suggestus^  euggeHum, 

pulpttum^  locus  edUioTf  unde  oratio  haberi^  vel 
peragi  aliquid  solenne  coram  populo  solei.  Vox  Grae- 
corum  est  ßiifita,  T.  rvyon  it-tdiw  ürm  pns  |W  non  con- 
struunt  cum  ipsis  Stadium  vel  theatrum  spectacuiorum 
et  suggestum  As.  16a  in  Misna.  fjr  Sv  non  "h  pttny 
nh$  aen«  mm  rmp  faciunt  ei  suggestum  ex  ligno  in 
atrio,  ipseque  sedet  in  eo,  Sot.  41a  in  Misna.  Vide 
quoque  infra  in  noa.  Sic  syriace  d^ä.  b?  3n^  *i^  cum 
sederet  super  suggesto,  (nl  rov  ßrluatog,  Matth.  27, 19. 

Ditt^^  altare:  vide  infra  in  Doa. 
P2  V^.  if^l^ig^^ '  vide  supra  in  pa. 

y^  intefylocus irUerior etmedius,medium  medieUu' 
T.  moS  mo  pa  inter  aquas  et  aquas,  sc.  supetiores  et  infe- 
riores, ut  habet  Tg.  Gen.  1,  6.  ictvn  paimnmpa  inter 
lucem  et  inter  tenebras,  ibid.  v.  4.  Quando  pa  non 
repetitur,  adhibetur  h  pro  eo,  ad  seqnens  nomen:  .pa 
tnS  pnpa  enS  cn  inter  sanguinem  et  sanguinem,  inter  Ju- 
dicium et  Judicium,  Deut.  17,  8.  nnyrch\  mhw  pa  inter 
vestibulum  et  altare,  Joel.  2,  17.  Cum  Pronom.  ^3*^3 
inter  me  *^3**a  inter  te  tlb^r^  inter  vos  K3r ä  inter 
nos  ^^!^'3''Ä  inter  eum  llST^a*^?  inter  eos  etc.  Ap.  Rs. 
quando  geminatur  in  ^sententia  continuata,  tum  est  siWf 
partim,  tarn  quam,  n^  pa  Vcn  pa  *)Ba  camem  sive  in- 
sulsam,  dve  salitam.  iSittva  pa  u^o^a  pa  sive  dextra, 
sive  sinistra  sua.  yna\v  V^  WOp  pa  f^tato  vitia  sivie  fixa 
sive  transeuntia  i.  e.  vaga,  evanescentia.  vs^  paf?  ii«a 
inter  ipsum  et  seipsum,  i.  e.  sokis^  privatim:  w*3«a  ntD 
im^a^a  nam  quid  est  inter  ipsos  difFerentiae?  Vide  Ha- 
lichos  olam  c.  1.^ 

^2[  idem^  pro  ^**^  Tis.  frequens.  Additur  et  k  ab 
initio,  ttt  hebraice  h:  masnn  nn  «aK  intra  septa  ratio, 
sc.  exigitur.  V.  de  eo  supra  in  aa. 

*tf^  ^^21  inter  sie,  interea,  interimf  Rab. 

"^a^Sl  inter.  Est  quasi  forma  pluralis  mascuhna  con- 
structa, ut  apud  Hebtaeos  ^,  ^  et  similia:  ^D  *^^a 
^Knn  «10  «d«aS  «nSp  inter  aquas  superiores  et  aquas  in- 
feriores, Gen,  1, 6  in  Jon.  aiMO  omi  «:)0  inter  sanguinem 
pollutum,  Knvi»  «^n  «rai  et  uiter  judicia  animarum,  i. 
e.  criminalia,  Deut.  17,  8  in  eodem  Jon. 

nj'^a  idem,  pro  hebr.  m^«a,  estque  in  Tg.  Prov. 
frequens :  man  «oon  nji«a  inter  sapientes  commorabitur, 
Prov.  15,  31.  wnjn  *i*in  wai  et  inter  rectos  est  be- 


»F 


8S)    Niphal  se.  rerbi  ata  arab.  uij  ayr.  «JDa&tumvit,  cum  tumare  düatotWf  dein  cavusfuit;  hinc  l^a  an^b. 

{ja^Acanalls. 

34)    Aiab.jJf.  ^ 

*)    ma»3  6w6o,  tumcr  circa  inguina  Gitt.  60. 
*)  ma  ß(os  Ifona,  facultates  Br.  8.  12  Jalk.  Ps.  68. 

*)    nn«a.   Citat  Caat.  qs.  vocabalnm  a  Rabbinia  pro   raucedine  t>  tnsai  usarpatam.  B,  Ar.  antam,  ut  in  plarisqae 
libris  est,  nrpa  cnm  3  legit,  qnam  vocem  ipae  Caet.  snb.  rad.  ma  ponit. 
35^    Vide  in  p  anpra  p.  147. 
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nevolentia,  Prov.  14,  9.  M07  ^h^^  nd«:3i  et  inter  vias 
conßiatit,  Prov.  8,  2.  Cum  Pron.  «Jn^"»?  ■»^'•«  'SfÖ^B'l 
et  Bor^m  toam  projice  inter  nos,  Prov.  1,  14.  Rabbini 
at)iQtar  etiam  hebr.  nu«a :  ut  oHB^nson  nu^a  vn  n^-u  npiSno 
controversia  magna  est  inter  interpretes. 

DTlS^ä  tiUemiedie,  interim. 

'^313'^a  intermedius^  medüUor^  medianum.  Sic  etiaxn 
vocant  grammatici  participium  praesens,  quod  significet 
intermedlum  tempus  inter  praeteritum  et  faturum.  Fe- 
mininum n^au^n  HDK  cubitus  intermedius,  mediocris,  non 
maximus  neque  minimus.  n^su^a  1^  urbs  media,  me- 
diocris, Gen.  44, 13  in  Raschi.  Plur.  nV^id'^Sl. 

Mnd^ä,  ny^SL  püvs,  eapälu«,  crinü.  Pro  chirek  in 
Tg.  Veneto  etiam  est  tzere:  nsp  pip*7D  Nna«a  «mn  ts^ 
qni  ad  fiJa  pilorum  subtiliter  agit  mecum,  i.  e.  ezac- 
tissime  Jpropter  minima  affligit  et  content  me,  Job. 
9,  17.  In  hebraeo  est  m3nra\,  quod  explicant,  „et  in 
turbine.''  Panqihrastes  accepit  significatione  nsnr  pilus, 
capülus.  Regia  ex  forma  sing.  M^*^^.  Item,  p  «pn 
HE^n  nao  BumerosioreB  sunt  capiliis  capitis  mei,  hebr. 
roiyro,  P».  40,  13.  Veneta  "»nra!  Regia  "•ni'^a  et  sie 
Psalterium  Nebiense.  Inde  Elias  literam  n  facit  radi- 
calem,  et  ponit  radicem  nia.  Possit  recte  etiam  legi, 
'n&.'^h/T  ((rc^ä  yo,.  Litera  n  ex  forma  feminina,  et  non 
radicaiiB.  vnffff  ru*aa  pnai)  et  jaciunt  in  pilum  capilli, 
vel  in  medium  pili,  hebr.  myttn  Sk  Jud.  ^,  IG.  Apud 
Rs.  ICD  vahyt  lupio  «ra  rnjfiit  septem  pili  ex  barba  canis 
senis,  Sab.  67a.  vohrvo  Mvia  Snvoa  sicut  extrahitur  pilos 
ex  lacte,  Ber.  8a.  Mk.  28a.  B«»r>^  mwo  ip  nvm  «a^a  p 
a  pilis  capitis  md  usque  ad  ungues  pedum,  Sab.  140a. 

ecn^^:^,  MJ^S^  granum^  T.  M^nm  Mn3«9  granum  si- 
napis:  M«9iD>a  *a«a  S^ats^  septem  grana  cumini,  Sab.  67a. 
Lectio  alia  «3U  pugiUi:  Mfu^ao  vnr^caveat  sibi  a  grano 
ne  sc.  grana  seminis  inter  bibendum  absorbeat,  Gitt 
69b.  }H  n»S  nroBns  hS  itfu^aa  »k  KpTD  hS  hrrh  ortan 
m«  Tin  HfiTiiD  apes  non  laedunt  sinapi :  si  in  granis 
(sc.  vellent  damnum  inferre)  non  inveniunt  ea  .(sc.  ob 
exiguitatem)  si  in  foliis  iterum  crescunt  Bb.  18b. 

Kn^a*a  püda  tnagni  nomen,  gui  libra  vendäury 
Bet.  28a.  Bk.  19a.  t6pr\  nonsut  nno^a  pondus  piscis  Bi- 
nitae  est  secundum  proportionem  ventris  ejus,  Bm.  79b 
quod  proverbialiter  illic  dicitur  de  muliere  gravida, 
quae  gravier  est,  quam  n^apn  non  gravida:  itnf^«^  «n«^ 
adferant  piscem  Binitam,  et  assent  eum,  Gitt  69b. 
Est  et  vermis  nomen,  in  Macc.  16b  quamvis  et  hie 
quidam  pro  pisce  accipiant. 

Knu^a  püus,  T.  «^1  mfiuo  -Qn  *e^n*7  Nn^a^ao  a  pilo 
ciq^itis  usque  ad  unguem  pedum  meorum. 

»^^^  saUxy  T,  NTT  Mom  Ka^ai  ia»aniv  sorbus,  salix 
et  myrtuB  virens»  Gii.  69b  gl.  tony. 

N30  sangutBuga,  T.  irtn  «a«a  av  septem  sanguisugae 
aquae,  Gitt,  69b  gl.  mpih}f. 

y^'^^sß  hagta,  UmceOf  scutum^  clypetM^  genus  armo- 
rum  dUquod^  ut  Ar.  explicat.   Citatur   ex  Pesikta  et 


Tanehuma  Legitur  in  Jalknt  187  et  expHcatur  in  nar* 
gine  pTa. 

jr3  ?*•?'  ^r?  <^»""»-  Emph.  »TJ^^r  Ortum  ex  he- 
braeo nv«a,  unde  9  mutatum  in  3^  ut  aKaa:  Tg. 
Rny»a  ^taSna  pjna  nv  |«ie  num  f>st  sapor  in  albumine  ovi? 
Job.  6,  ü.  PL  Vap^  •!«  VH'i'l«?«}  puDi  avium  aut  ova: 
n^«a  Sy  IM  pnnfiM  S)^  super  pullos  aut  super  ova,  Deut. 
22,  6.  rra  mi«  et  formA  ovorum,  IR.  7,  24.  xm  »raa 
psDmn  sicut  ova  serpentum  regulorum,  Jes.  59, 5.  Cum 
Pron.  1Th'«3;'»2l)a  b'O^JT  yü  is  qui  comederit  de  ovis 
ipsomm,  Jes.  69,  5.  MTira  KTihS  piam  relinquit  in  terra 
ova  sua,  Job.  30,  17.  Pnnctatio  1^9?  in  Jon.  vitiosa 
est.  Apud  Talm.  sententia  proverUalis  est,  itnp^  icb 
KnSiD  to^p  tuywü  mmSAjo  melius  est  ovum  assatnm, 
quam  sex  modii  farinae,  bc.  non  subaclae  in  panes, 
Ber.  44b.  Juxta  illnd  „modicum  et  hoc  bonum."  unra 
not*  na  ovum  filia  diei,  i.  e.  recens,  eodem  die  natum, 
Jörn.  69b.  ^3TV  *X)  nS  im  ^a  nSaan  quae  (mulier  gra- 
vida) comederit  multa  ova,  emnt  ei  liberi  oculosi,  L  e 
magnos  oculos,  instar  ovorum  habentes,  Kethub.  61a 
Item  Y^^^,  testicMt  a  fonna  ovorum  sie  dicti.  Hoc  no- 
mine ceu  minus,  mulieribus  inprimis,  noto,  Judaei  ple- 
runque  verecundiae  causa  uti  solent.  Kam  rem  hoc 
sensu  ex  usu  communi  notum  onmibua  est. 
p^  S^St^Si^?  Ovum;  teHicuku  masculu  Ap.  Eos.:  prn 
mra  na  ksd  nSi  ra*pa  quaesivit  in  nido,  sed  non 
invenit  in  eo  ovum.  na^S  nsna  n^a  pato  |m  non  ven- 
dunt  ovum  pollutum  homini  alienigeno  (L  e.  Chiistano) 
Chol.  64a.  D^jnn  «v^a  ovapiscium.  ntq^snyaoTumstra- 
thionisy  Kel.  c.  17.  -ip  ü^otn  ^rrpo  öVtsm  Va  riN  p  asn» 
D«»  *ya  sedet  et  alit  totum  mundum  a  condbos  mo- 
nocerotum,  usque  ad  ova  pediculonuo,  As.  3b.  Designis 
ovorum  an  munda  sint,  necne,  vide  As.  40a.  Chol.  64a 
ab  initio.  Ex  altera  significatione,  Sai  p^ro  rhtan  ho 
apSo  Dtipa  Stfion  quodcunque  (ammal)  park  (vivum  foe- 
tum)  lactat  foetum:  quod  autem  projicit  sive  ponit 
ova,  coUigit,  i.  e.  hinc  inde  conquisito  cibo  alit  pullos, 
sive  pullas  ejus  sibi  conqoirit  cibom^  Bech.  7h.  Item 
onra  V^isd  o^anar  Sai  rhto  finao  inhav  Sa  quodcunque 
testes  sttos  habet  extrinsecus,  ponit  ova,  i.  e.  ladt  ut 
femella  ponat  ova,  et  ex  eis  pullos  vivos  exdudat, 
Bech.  8a.  nnM  nx«a  yh  pK  im  o^ira  iS  pM  .si  ipsi  (primo- 
genito)  non  sint  testes,  aut  nonnisi  iestis  unus,  acfl. 
vitiosum  est:  pya  ^a»  iS  v^  pDO  «^v  iS  r«  qm  si  fuerint 
ipsi  duo  sacculi,  (i.  e.  bifidum  et  quasi  {duplex  scro- 
tum)  sunt  ipsi  duo  testes,  Bech.  40a.  V.  pocfo  alias 
formas  in  ftx 

1^2  'l^ü)  filiiM.  Sic  hierosolymitane  in  usu  fnit  pro 
quod  communiter  dicebatur  1^  et  hebraice  p. 
Inde  TS*nD  nnaS  Tny  "m  Ta  futurum  est,  ut  filius  quidam 
nascatur  inter  Israelitas,  per  quem  vastabitur  tota  terra 
Aegypti,  Ex.  1,  15  in  Jon.  Et  v.  seq.  mn  nai  Ta  pi 
n^n«  pSfipni  si  filius  masculus  fuerit,  occidetis  eum. 
Item  i«S«nin  *on  *i«a  Sa  omnis  filius  masculus,  qui  na- 


^)    Chr.  flatov  ramuf  palmae  at  ex  Yr,  s.  80  videndum. 

^)    Arab.  ^aOa^  «b  albidine,  at  potat  Boobartns  (Hierx.  Ht.  II.  p.  252).  ArabibuB   enim  jrLi  verbuin   album  este 
•onat. 
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tiis  fiierit  Jadaeis,  in  aqua  occidctis  eum,  ibid.  v.  *& 
1^3  ryiM  icnn»K  niarnm  et  gravida  facta  fuit  molier 
isla,  et  peperit  filium,  Ex.  2,  2  in  eodem  Jon.  mn\ 
•vaa  m  rh  ysn  et  fuit  carus  ipsi  ceu  filius,  Ex.  2, 10 
Jon.  rman  i«a  im  w  sit  famelicua  filius  primogeuitus 
ejus,  Job.  18,  12.  »n^ao  n^a  ^m  Sy  in  conspectu  filü 
exosae  uxoriSi  Deut.  21,,  16  Jon. 
n^a,  l^a  vide  supra  in  iu. 
K*3"»5,  *i'»2!  puteus,  cistema,  /ovea.  Efit  ab  hebr, 
-)K3  Uteris  qoiescentibui  k  et  « inter  se  permutatis»  Tg. 
in?aa  pon  »n»a  fons  aquarum  scaturientium,  Gen.  26, 19. 
^-^rrm  m^a  -»ni  et  fodit  puteuro  alium,  Gen.  26,  22  ubi 
Jon.  Ta  simpiiciter:  n^oi  in«a  nrm  et  vidit  poteum  aqua- 
rum, Gen.  21,  19.  inw  moib  S)?  super  os  putei.  Gen. 
:i9,  2.  Kpn  ri'ai  et  puteus  angustiae,  i.  e.  angustus, 
Prov.  23,  27.  HXsh  unp  p  h^f  idcirco  vocavit  putewn 
istum,  Gen.  16,  14.  -p^a  p  «iTii  et  fluenta  de  puteo 
tuo,  Prov.  5.  15.  PL  «'ntp-n  ijb^  ^»^15  ^1*^5  putei, 
putei  pleni  bitumine,  Gen  14,  10  Jon.  TgH.  Labet  fe- 
minine X]y^,.  Constr.  «;^T  '»'n'^a  n;  hßm  et  fodit pu- 
teos  aquarum.  Gen.  26,  18.  Ap.  Rs.  iro  n>30  n^nen  in»a 
nSp  n»a  'Wh  Sm  in  puteum,  unde  bibisti  aquam,  ne 
projicias  glebam ;  vide  de  eo  in  mhp.  Item  looW  n»a  2» 
Htfi^a  TayS  mm  septem  foveae  (fodiuntur  viro)  integro, 
una  autem  facienti  malum,  Sanh.  7a.  Virum  integrum  et 
probum,  liberat  dominus,  at  improbus  in  unicam  foveam 
incidens,  in  ea  perit,  sicut  dicitur:  „septies  cadit  ju- 
stus  et  resurgit:  improbi  a,utem  corruunt  in  malo  uno," 
Prov.  24,  12.  Item  „multa  sunt  mala  justi,  sed  ex 
Omnibus  liberat  eum  dominus,"  Ps.  34,  20.  Rabbini 
dicunt  etiam  pluraliter  m*N*^''2l. 

^•»^a  fossor  puteorum;  kaustar  aquae  ex  puteü. 
Hie  olim  mercede  pußlica  conducebatur,  qui  singutis 
aquas  hauriret  et  pro  necessitate  distribueret,  ne  ad- 
venientium  turba  inter  se  litigarent,  T.  Schevi.  43a. 

^^^^^l;  !l*n*:^  regia,  palatiuvi,  basüica,  Tg.  |8nBfa 
»ni»a  in  Susan  regia  urbe.  Est.  9,  12.  nm»a  «na  in 
summitate  palatii,  Prov.  1,  21.  «TOa  n  nm«aa  in  regia 
quae  in  Media;  Esr.  6,  2.  Ap.  Ts.  pn^Msa  uspv  Dnc9 
niTaa  aves,  quae  nidificant  in  oUis  palatiorum,  quae 
seil,  in  muris  turrium  vel  palatiorum  coUocantur,  ut 
aves  illis  nidificent,  Bet.  24a. 

^^?'^'^^*  fi^JT^  ftdem:  vide  infra  in  pa. 
?1*3"'^n,  rt*1'^Sl  idem.  Babbini  etiam  sie  vocant  sanc- 
tuanum  sive  templum  hierosolymitanum;  unde  ap.  Ts.: 
Si  cuipiam  eveuerit  fluxus  noctumus  pollutus,  egre- 
ditur  per  ambitum,  qui  procedit  nTannnrj  subtemplo. 
Tarn.  c.  1, 

n'^'n^a  perücelüf  omaiueiitum  pedum  circa  crura, 
tum  oriuUfiSj  tum  neceasitatiit  causa  aüigatum,  Talm.  | 
Sab.  63b.  Legitur  et  nn*a  Amos  7, 1  in  Yenetis,  quod  < 
vide  in  ma. 

u  ^2  O^^Sj  malus,  nudum :  unde  illud  Ben  Sirae,  r»aS  a&  ' 
iS  «BD  kS  MV^ai  n^apn  kS  bonum  malo  ne  facias, 
et  malum  non  obveniet  tibi.  Sententia  vulgaris  et  pro- ' 
verbialis  est  apud  Hebraeos,  petita  a  medico  quodam,  1 
qui  herba  singulari  poterat  vivificare  animalia  mortua. 
Cum  forte  incidisset  in  coq)ua  mortui  leotiis  herba  ad 


os  leonis  apposita,  leo  vivus  snrrexit,  et  hominem  la- 
ceravit.  Alia  hujns  significationiB  et  formae,  vide  supra 
in  CfKa.  Ap.  Ks.  etiam  est  oegrotUB^  male  se  habeiisi 
im^a  npao  mn  fuit  vfeitans  aegiotos,  i.  e.  o^  Br.  s.  13. 
EiTin  Tg.  N^B^a  n^  nnpxh  vtsitondom  aegrotos,  Gen. 
35,  9  in  TgH.  tt^a  maxN  praefectus  aegrotat,  Mdr. 
Ruth.  1, 17. 

j^^2  n'^:^  pemoetare :  plura  quae  hinc  formam  et  sig- 
nificationem  habent,  vide  supra  in*  nia. 

MP'^a,  Htp^)  l^^a  domuSf  sedea  et  hcns.  cujUsque 
reif  quae  in  loco  aliquo  residet,  eo  capiiur  vel  conti' 
netur,  Tg.  n*)pi  Kn^a  «a^T  empti  domus  et  civitatis,  Lev. 
25,  33.  wm  Mn^a  iua*7  qui  aedificaverit  domum  novam, 
Deut.  20,  5.  Kn*a  nrDVM  WW*  colomba  invenit  domum, 
Ps.  84,  4.  iin^a  ua  intra  domum,  Ecc.  10, 1^  kSd  Kn*ai 
ima:i  et  domus  plena  erat  viris,  Jud.  16,  27.  HirtKn^aa 
in  domo  una,  HR.  3,  17.  tm^aS  moN  pecudem  unam 
pro  domo,  Ex.  12,  3.  Constr.  Drt^na«  n*«?  ^V^^V^l  in- 
ter vires  domus  Abraham,  Gen.  17,  23.  rmavS  nnpon^a 
'«1  domus  sanctnarii  nomini  «tomini,  Gen.  28,  17«  n^aS 
M*on  mnvo  in  domum  convivii  vini;  vrho»  n^aa  in  c|gmo 
Ittgentium,  Ecc.  7,  2.  mrnap  n^  in  domum  consessus 
studii,  i.  e.  in  scholam,  Cant,  2,  4.  pDT  |nio  n«aa  sicul^ 
locus  duorum  satomm  seminum,  2.  Reg.  18,  32.  n^ac 
Mwrajf  ex  domo  servitutis,  Ex.  20,  2.  Cum  Affix,  bsa 
tt^n  iV^n^O  ^ri'13  in  tota  domo  mea  fid^is  ipse  est, 
Kum.  12,  7.  im  «rt^aa  n  Sa  rt^  omnia  quae  sunt  in  domo 
mea,  videruut,  UR.  20,  15.  "ifi^a  V3N  Sat  et  omnes  ho- 
mines  domus  tuae,  Gen  7,  1.  710  vnm  riM  tu  et  ho- 
mines  domus  tuae,  HR.  8,  1.  mn^a  «*pS*  natos  domus 
suae,  Gen.  14,  14.  nn^  «raiA  ry\p  et  vocavit  homines 
domus  Buae^  Gen.  39,  14.  pnn«aS  tmi  €t  pervenerunt 
domum  suam.  IS.  1,  19.  PL  VH?  Ivl^ "««?  et  fecit 
ipsis  domos,  Ex.  8,  21.  Mvia  p  e  domibus,  Ex.  8,  9. 
^umo  ^na  pnSonn  et  implebuntur  domus  Aegyptiorum, 
Ex.  8,  21.  anv  «via  nn  et  domus  nostrpis  liberavit,  £x. 
12,  27.  ya  pSorm  et  implebuntar  domus  tuae.  Ex.  10,6. 
pa^na  tram  \\r»  vos  et  homines  domuum  vestrarum,  Deut. 
12,  7.  )in«na  msm  et  homines  domum  tpsorum,  Num. 
16,  31.  Y.  quoque  infra  in  na  Ap.  Tos  sumitur  etiam 
pro  nvM  wBOTy  sed  semper  cum  praeüxo  n,  etaftixo: 
ut  ^Nn*ai  uxor  mea:  inn^ai  uxor  ejus:  -^non  uxor  tua. 
Et  sie  passim.  Huc  spectare  videtur,  qutfd  legitur  in 
Masseches  Schab.  118b.  ^rmh  ^nnp  mS  ns'O  «m^  "^  noM 
»w  mwS)  wa  ^rwvh  nfm  mw  rrwh)  ^rmt  dixit  R.  Jose, 
a  diebus  meis  non  vocavi  uxorem  meam,  „uxorem  moam'S 
neque  bovem  mcum.  „bovcm  meum*':  sed  uxorem  meam 
appellavi  „domum  meam^',  et  meum bovem  vocavi  „agrum  . 
meum*':  ratio,  quia  etiam  colloquia  noatra  faniitiaria 
et  quotidiana  debent  institui,  utaliquid  ex  iUis  possit 
addisci.  Uxorem  autem  vocavit  domum,  quia  est  ip^ 
n^an  fundamentum  domus,  ut  in  glossa  scribitur  Idem 
legitur  in  Gitt.  52a  ubi  gl. ;  uxor  vocaiur  domus,  quia 
omnia  negotia  domus  per  eam  expediuutur,  et  est  *ip7 
n»an. 

'^,  Per  apocopam  pro  n*a  apud  posteriores  para- 
phrastas  aliquando  invenitur;  "poi  o  po^pa  in  cubicu- 
lum  locum  dormitionis  tuae,  Ex.  7,  28.  am  yü*av  *aS 
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in  domom  majestatis  ttiae  revertere,  Ps.  7, 8.  wnop  «aS 
pD*  kS  in  locnm  sculpturae  nou  desceudet,  Job.  7,  9. 
Ap.  Tg.  autem  hoc  usitatissiinttni  est:  Ka*3  n*S  n^ioi 
KH9M  ^A  Vw  qui  dolet  vel  aegrq^t,  adit  domum  medici. 
Sani  medico  non  egent.  Auxilium  petitur,  ubi  commode 
haberi  potest 

Mj'ltnfi}  n'^!3  domus,  locus  perdüümiSf  i.»e.  $epul- 
chrum,  fovea^  in  qua  corpus  perit  et  corrumpüurf  Jes. 
14,  15.  £z.  36,  20. 

^y]t^  IT'a  domui  horreorum,  harreum,  area.  Jud. 
6,  37. 

l^b^M  n'^a  domus  dodrinae,  schola,  gymnasium, 
Ex.  3;i,  V.  Cant.  7,  1. 

'^^.''P^  ri''?  ÄWM»  vinctorum,  carcer.  Ex.  12,  29. 

""BM  n^a  <iofniM  vuUus^  velamen  factei,  Ex.  34,33. 

MnnSlA  n'^a  Zoct»  pudoris,  pudendum,  Deat. 
25,  n .  li  S   10,  4.  Num.  25,  8. 

Äljatt  IT^a  ciom««;  ZcKMM  diversorüf  diversorium^ 
hospäium,  Gen.  42,  27. 


ntjd3)i*1  n''21  domus  cofigregatiotiis  populi,  ecdesM, 
stfnagoga. 

KDdtl  11*^3  domus  absconawnis  *  locus  secretus 
&Mm«rafu2o  reiitn  destinatus,  in  quo  homa  cupit  IcUere 

y^A  n**!!  flomus  lagenarum,  ceUfdaportaULisla- 
gems  repleta 

OfiSil  n'*a  domus  animae  sioe  pectoris^  Üiorctx. 

•1^79  n^Sl  ZoctM  cwcerMtw,  conc^ave  superius,  in 
quod  ascenditur. 

&b>9  11*^21,  vel  fibjl  n**2t  c2omtM  secuU^  i.  e.  septd- 
chrumy  vel  spdunca  desHnata  ad  sepulckra  mortuo- 
rum.  In  Wr.  8.  12  et  alibi. 

K^!33  n*^3l  domus  saginaJtionis^  saginarvum. 

b^äp  r^a  locus  recepHonis,  concamtcts  qua  aliquid 
capitur  et  conünetur, 

bh^M  n**a  locus  ttteri  mulieMSf  vulva  verUris, 

Ö'lV'^*?^  '^''5  <^cwm«  i^edum^  i.  e.  calceusj^ 

•n'^a  domesticus,  cicwr.  Opponitur  ei  pn»  agreste, 
aut  ns^  sylvestre:  mn^sn  riMponvniactantBylvestria; 


ri  n-a  cfomt«  j«Ac«.  curia,  consistorium  judi.   ^^^^  ^  ^^  rp^^^^   gj  ^^^  ^^f, 

Irf^ü^L^'  !l^'   ^^^        ^     ^  '  tope  8U0  Antigono,  et  negarunt  lege 

»*:1^ti  n-'a,  «i^J^n^   na-n^.  »^'^i  ^^*« '«^-Iditiones  etcredidenint  Bolilegiscrip 


^'^^"^  n^a  Zoci«  incisionum,  i.  e.  «oWro««,  «o- 1  ^^,  ^,,^,^  domestica,  quae  domi  vivunt,  aluntur  et  per- 
fc*^,  J«fl.  40,  4.  noctant:  ut  mnaTO  quae  in  ßilvis  vivunt  et  pernoctant: 

•»T35  n'^a  domus  ihesaurorumt  gazopkylacium^  Est.   ^q^^j^  40^. 

3,  9.  Jer.  17,  3.  Esr.  5,  17.  «n'Jn'^a  domestieaJtio,  dispensaUo  domestica,  oeco- 

^;LT3  "^"^  ^^'  ^-  ^?-  ^'  '^^'       „  '  ^^^-  ^'^  ^  «»ag«^  domestica. 

«;na  .»  n^^a  dowi«  macto^onu«»,  maceUum.  ^^^^^  Bajethus,  nom,  propr,  viri,  cujus  condisci- 

defecerunt  a  praecep- 

m  oralem,  sive  tra- 

scriptae-  Ab  illis  ortae 

duae  sectae,  quae  Karaei  et  Tzaducaei  dictae.  Nam 

mp  vocatur  „textus  scriptus  legis  et   totius  sacrae 

scripturae''  unde  ^M'lJJ  Karaeus,  textualis,  soU  textui 

Scripte  inhaerens:   Q^fi^.'jl^  Karaei:  vide  suo    loco  in 

Rad.  inp.  pn  p  owa  Bajetos  filius  spurius,  Pes.  37a, 

■öin";a  Bsjethosaeus,  Karaeus.  A  pi^ac  vel  pnac  dicti 

fuerunt  op^r  Tzaducaei.  Tide  Rad.  pt. 

n32  Siaa  flere,  defiere,  plorarey  Praeter,  bj  ^5"?^ 

n-^'^K^^  flevit  super  coUo  ejus,  Gen.  45, 14.  loai 

pn  et  flevit*  ülic,  Gen.  43,  30.  lOTp  nnoai  et  flevisti 


da,  domus  consessus  stutUi,  Cant.  2,  4. 

MM^  n'^a  tlomus  mixUonis  sive  infusionis  vinif 
oenopoUumt  Prov.  23,  30. 

M'ntd^  n^a  domus  custodias,  carcer,  custodia, 
2.  Sam.  20,  3. 

^^J?  n*^a  liomiM  deienüonis,  carcer,  Jes.  24,  22. 

^^^^P  '^''9  domus  Ubrorwn,  InbUoiheca,  arckivi 
Est.  6,  1.         , 

r^.l?  ^*ü^^*?  '^*'?  domus  mansiords  gregum,  caüla, 
Jes.  65,  *i0. 


«:?S)»T5  n^a  domt»  ouÄcKum«,  cuhiadum,  Jud.   ^^^^  ^^  „j^  .^^  jg    ^,^^  ^  p^  sj  q^^^  fl^^^  j^^^ 

'    •      .  30,  25.  1331  pnSp  lonin  et  elevarunt  vocem  suam  et  fle- 

«^,J>«  n-'a.  locus  adaquaüonis,  aquaUouium,  Gen.   ^^^^^^  jjg   jg  3^  ^^,^^  ^  qmaflevistis.  Num.  11, 18. 

*»  ^*  1  K^aa  TinS  solura  flevimus,  Ps.  137,  1.  Partie  praes. 

Kn^«J>  IT'a  domus  sepuüurae,sepulchrum,  Ecc.   .^^  j^^^t^^j^  ^^.  ^^  ^^^^  p^er  flet)at,  Ex.  2,  (>.  pi^ 

12,  4.  Apud  Rs.  tales  loquendi  formae  infinitae  sunt,  ,3-  ascendebat  et  flebat,  IIS.  15,  30.  PI.  pa  p«n  et 

quae  sunt  observationis  cujusque.  .p^j  ^g^^^^  ^^  25.  6.  raa  frpS  voci  flentium,  Job. 

S^r^^  ^^^.locusapprehensionis^ansa^mwtubrium.   30.  31.  Fem.  «^Da  KJN  ego  fleo,  Thr.  1,  16.  Infinit. 

•b)53?)«  rT»a  c2omtM  d^^Äoruw»,  chirotheca.^  •^yn  »h  «aail/flendo  non  flebis,   Jes.  30,   19.  laa 

Haas  flete  flendo,  Jer.  22,  10.  «aaoSo  yhp  «pao  cohibc 
vocem  tuam  a  flendo,  Jer.  31,  16.  naaoV)  et  deflere 
eam,  Gen.  i!3,  2.  Imper.  iba  flete,  ut  paiilo  ante  laai 
et  flete,  Joel.  1,  5.  Futur.  "»VinSj  bv  Msa^n  et  de- 

flebo  virginitatem  meam,  Jud.  11, 37.  «aan  k^  loaD  plo- 
rando  non  plorabis,  Jes.  30,  19.  NmaM  n«  oani  et  de- 

flebit  patrem  sunm,  Deut.  21,  13.  nns  hj^  paan  16  ne 


D-'yast«  n"»a  idem. 

n^^Va?^  tV*^  locus  absorbitionis,  Oesophagus, gutUif 

"»'^y^  n^a  locus  jumentarum,  staindum. 

niD'ar  n'^a  locus  pudoris,  pudendum  muUebre. 

b^ab^k  r*^a  locus  devohttionis,  decHvitas  viae. 

t3**3trin  n^a  domus  sagiUarum,  pharetra, 

T^  n'^a  domus  manus,  ckirotheca. 


npiTSSl  r*^a  domus  Mcensionü,  foeus  in  quo  ignis  defleatis  mortuum,  Jer.  22, 10.  "jSy  p^a^i  et  flebunt  su- 
accendüur.  per  te,  Ez.  27,  31.  paan  kS  «inVriMi  et  viduae  ejus  non 


Ploia  praeter  dtata  alia  sunt  vooabula  oum  voce  n*a  composita,  de  quibos  s.  1. 
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flebunt»  ^ob.27, 15.  FahelFarfM.  NH^S  hy  M^^^D  pl<H 
rat  %xxpet  Nberos  raon,  Jer.  81, 15.  Mnon  rT'  "fOSD  plo« 
itint  snpef  idoplnm  Tammii»,  !Bsl  8,  14. 

fletu  masäino  Yaldo  II 8.  ]  3,  96.  Sio  ibi  libri  hubeiit» 
9ed  est  diflcfepantia  gteneyis  inter  boo  el  aonMn  b6- 
qnena  Adjedtivun,  unde  le^ndum  potiue  K^3,  ut 
in  sequefiti  pi<<ndind. 

Kjsg,  i^Da  /i2(fm:  n^^:lD  jODa  .fpin  KDD'J  et  flerit 
Ohi»]da  fletu  mriodmtf ,  Je».  38,  8. 

Mr}^:)lf  id^ :  »en^a  ^O*!  ID'»^  et  absolut!  faeriAt 
di«»  fletuii)  Baut.  84»  8.  MTnDasi  IC0Y!I3)  et  in  jejunio 
•t  in  fleta,  Jd61  %  12.  mn'OD  n}''  dift»  iatua  ajni) 
Gen.  50,  4 

H^^'Ü^  idem:  NflTO  "MTC  plaaldea  fleiuB,  Gen. 

35, 8.  99Ti3a  p  a  fletti,  Job.  16, 10.  myos2  r?3D  pet*- 
noctatinfleto,  Ffi.  30»  6.  D"»:!!!)  Km^na  ^nv^pcsn  et  potum 

meam  fletu  miseui,  P».  102, 10.  HTtCS^  "p^TI^  it  cum 

fletu,  Fb.  12^  6.  ^maa  bp  vocem  fletua  loei,  Fb.  6,  9. 

DOla  iTVt^^  ager  flentium ,  plörantium,  Ap.  Tda. 

nynT:  n^  nyoj  k^  crau  mr  agar  fleutiuia  uon  plao- 

tatuT  neoaeminatuT,  Ohol.  c.  18.  £rat  locus  pecn- 
liaris  deatinatus  planctui  mortuorum.  Bartenora  sori- 
Ivit:  locus  erat  longe  diatana  a  domo  sepulcbronim, 
ubi  collocabant  lectum  mortui  et  congtegabantur  ao 
plorabant  In  similem  seuBum  scribit  Maim.    Iterum 

Bnruir  rnn  lap  na  laiov  mr  fi  oion  n^a  mr!w 
Ka«  la  yttnm  ai  "paia  mr  '•no  T^^a  «Tin  lap  na 
crno  na  p'»öDDr  mr  ^dn  «iny  m  moro  tree 

sunt  agri  immundi :  ager,  in  qtio  periit  sepulehrum : 
ager  in  quo  aratum  est  sepulchrum  et  ager  flentium. 
Quid  eat  ager  flentium  ?  Ager,  in  quo  dimittunt  n»or* 


tuiHn,  vel  ubi  diaoedunt  a  mortuo  ete.  (TL  &.  Sal. 
Quaade  dufenmt  aMArtuos  ex  «no  loco  in  a^m  ad 
sepelieadum,  tum,  cum  temuat  in  agrum  urbi  ilK 
ticinuiti,  diacedunthi,  qui  attulerant  moituum  e:ft 
looo  Buo  et  abeuat:  veDiu&tque  viri  loci  iitiua  6t  ao- 
cipiunt  mort\K>8,  larantos  et  sepelieniea  eos,  Mk.  5b. 
KJ313  aranea,^  T.  ^r  Bin5>  n^na  non  m  TIP 
rhy^n  nimaya  non  ^loaH  noU  ooncnpiao«it*a  mala 
süidliB  est  in  principio  filo  araneae ,  in  flne  (vbi  a»» 
senBerls)  similis  est  denso  funi  plauatri,  Sua  52% 
gl.  craay.  in  Ar.  scribitur  K^Dia  et  eacpomtuf  rMm 
fMtoris.  In  Sanh.  52b  scribitur  N^aia.  lA  Br.  s.  22 
piro  N^aia  legitur  r^aay:  reliqua  autem  rerba  sie, 
rD^DD  hw  yi>pa  nryj  rpoaVi  et  tandem  flt  sUmt  Telum 
navii.  Aiius  dimt:  wn  a^nw  vrm  nryj  wn  rbrra 
n^an  ^ya  nwyi  a  principio  vonit  ut  viatar,  postaa  flt 

berus  domesticuB. 

nstpia  idMiy  aut  pmius,  gimmts  t&xtoris,  T.  ^:iniN 

nyn^a  iK^au  ppi^t  ny^Tn  taxtores  cortiuarum  emil- 
tunt  radium  in  coftinam ,  Schab.  96b. 

'?p3  vide  in  "p. 
pH  K^3)a  pisHlhmif  initrumewium  tuneUfidi  in  mor- 

tmio,  T.  «mn  KiTt)«  nanoT  n^hdi  m^dd  hjh 

ego  sum  pistillum  ferreum ,  quod  confringit  morta- 
rium  aeneum,  Chol.  36b.  MJDia  bp  ytyV  nrr  a")  Baf 
Soheschetii  audivit  Bonum  pistilli,  Bez.  I4a.  Mi^DN 
mau  MD'lDn  mertarium  absque  pistillo:  t62  NJaia 
«n^DN  pistillum  absque  mortario,  Chol.  52a.  Prover- 
biale  de  ne  praepoatera.  ^Maiz  örh^  vasa,  instrumenta 
tUBoria,  quibns  res  tilnduntur.  Item,  os  femnris,  cw 
JHt  capnt  rotundum  est  mstar  pistilli.  ^^ 
PJL ,  p33  Tide  in  p. 


*')  Araneae  tela,  a  perplexitate  filorum  dirta,  ait  Bochartus,  quia  -pa  bebraenm  in  nipbal  perplexum  esse 
soaat. 

^  De  eompfimendo  ab  urab.  ^^^^  fictnai.  Yöcem  igitur  intermediam,  in  qua  sc.  pronuntiatio  talmudica  nna 
cmn  signifieatiene  arabica  invenitar,  Syrorma  ]lAa^  habes,  cujus  plur.  1^-*^^»^  autore  Bar  Ba^l.  magnos  ei  pri- 
mos  terrarum  dominos  denotat;  neque  interest,  nisi  qnod  Syri  deritatam  atque  freqiientissimam  significaticnem 
verbi  ^j^,  quae  est  dignitate,  nncioriiale  polhnt,  Taltnudici  vero  notionem  ccmprimendi ,  in  qua  teste  Willmetio 
origo  ht^usce  verbi  est,  nominibus  mj3u  et  {Jaoa  appoauerunt.  Illa  autem  significatio  extraneus^  peregrinus 
et  generatim  incola^  quam  syr.  voci  {xeofi  addunt  Castellus  et  Bernstein,  mihi  suspecta.  Nomen  nniN  enim  i.  e* 
indigena,  dominus  terrae,  ubicunque  in  S.  s.  legitur  per  {.Iaoa,  nomen  m  autem,  quod  peregrinum,  extraneum 
denotat,  diversissime  in  versione  syriaca  redditum  invenis.  Ita  quidem  in  Gen.  15,  13.  Kxod.  12,  49.  Lev.  10,  33. 
Nnm.  15,  26.  Deut  10,  8  et  multis  aliis  locis,  ubi  LXX  habent  icpo^Xuroc  icpoceXdo^v  s.  ^cpocxcqji^voc  icpo«  Ttva, 
panphrastes  syr.  vocem  m  aut  per  Z9^  \lAlä^  \x^\  aut  per  \aZoZ,  (bebr.  asnn  incola^  inquiUnus)  reddit;  inplerisque 
vero  locis,  ut  est  in  Gen.  15,  13.  Exod.  12,  49  et  Deut  14,  21,  nomen  Uaäa^  i.  e.  peregrimis,  adoeaa  (ab  arab. 
^  demicilium,  sedem  habuit)  pro  eo  legitur.  Haue  rationem  ubique  in  tersione  syr.  habitam  observare  poles, 
nee  nisi  daos  locos^  eos  quidem.  qui  soli  alque  nni  argumento  sunt  Castello  antoriqne  Bernstein,  invenis,  ubi  eon- 
trarie  mtN  per  llft^Wt^,  ^  rero  per  |Aaa.A   Syrus  interpretator,  et   quidem  mrMai  -i^a    Ex.  12,  19,   pro  quo 

l^a^^  ^^o  )jLaa£  ^^  et  rnrns  -^J3  (Jos.  8,  33),  pro  quo  ille  habet  l^a^a:^  Zosoi  Udoid  ^).  Ambobus 
Ulis  locis  vero  ordinem  perturbatum  esse  primo  aspectu  facillime  intelligendum.  Alium  enim  ordinem,  quam 
in  textu  bebr.  est  per  -u  quidem  et  tum  demum  h-itm,  postulat  sensus;  et  is  est,  quem  paraphrastes  syr.  juxta 
aensum  explicans  in  versione  syriaca  observavit.  Itaque  tanipiam  in  Exod.  "U»  mm^  et  in  Jos.  -i^dt  mtN^ 
scriptum  esset,  illud  per  {»a^olb  ^oe  (JLaoa  ^^  (*t  boc  ]JLAaa  ^)  etc.  reddit;  tali  modo,  ut  Ivate^  pro  "u, 
ijLsofi  vero,  ut  alibi,  pro  mm  i.  e.  iadigena,  dominus  terrae,  ut  explicat  Bar  Bahl.,  positum  sit.  De  talmudica 
Toce  iU3D  praeterea  notandum  eam  a  nonnuUis  gr.  haberi  ßuxavi).  Nugae;  gr.  x  a  Tis.  in  voce  otrpta  per  p  red- 
ditur  et  buccinam  non  esse  pistillum  satis  notum. 
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*123  NIDIII  primogenitus,  primogenitum,  Tg.  N^'IB'Dn 
"nD3  17^07  quae  incipit  parere  primogenitum, 
Jer.  4,  31.  liDlin  ^*)D31  et  primogenita  jumenti  vestri, 
Deut  12,  6.  Altera  forma  usitatior  est  fe  mo^l 
N1D13  et  morietur  omnis  primogenituB,  n^TIDT  NIDIDD 
a  primogenito  Pharaonis,  nHDNT  N^IDU  ny  usque  ad 
primogenitum  ancillae,  Ex.  lö,  5.  •JJJTl  N1DU  pri- 
mogenitum  gregis  tui,  Deut  15,  19.  yy\rr\  trO)22  in 
primogenito  bovis  tui,  Deut  15,  19.  N1DDD  a  pri- 
mogenito, ut  ante.  btCiW^  nDU  n^  filius  primogeni- 
tus mens  est  Israel,  Ex.  4,  22.  TlDD  ^"a  n^  filium 
primogenitum  tuum,  Ex.  4>  23.  iTIDU  pT»  n^  Tzi- 
don  primogenitum  suum,  Gen.  10, 15.  ^NlSDl  N^DU 
qui  occidit  primogenita  Aegyptiorum,  Ps.  135,  8. 
7*)in  ^"iDUl  et  primogenita  jumenti  vestri,  Deut  14^  23. 
Eemin.  Ap.  Rs.  NmDD  n3  NHIDH  primogenita  filia 
primogenitae. 

NflllDil  primogenitura  f  jus  primogeniturae ,  Tg. 
Nm"lD3  n^  Wy  \yin  .et  vilipendit  Esau  primogenituram 
Buam,  Gen.  25,  34.  NnnD3  ^h  pT  r\ch^  quorsum  mihi 
primogenitura,  Gen.  25,  32.  Nnn'^DDn  wn  N^TH  nh 
ipsi  convenit  jus  primogeniturae,  Deut.  21,  17.  Cum 
affix.  3'^DJ  T)^"^?.^  H"'  primogenituram  meam  acoepit, 
Gen.  27,  36.  '»^  lhnD3  FT»  Dl''D  pT  vende  hodie  pri- 
mogenituram tuam  mihi.  Gen.  25,  31.  iTnnDD  n^  pn 
et  vendidit  primogenituram  suam  Jacobo,  Gen.  25, 33. 

"13.3  primogenitum  efficere  vel  instituere,  aut  fieri, 
Pahel,  Infin.  NDDin*)  1D  TT'  f*133!?  Itn  r?!?  txb  non 
est  ipsi  potestas  instituere  primogenitum  filium  di- 
lectaeuxoris,  Deut  21,  16.  r\1^2ü  primipara,  primo- 
gentium  producens,  pariens,  ap.  Hab.  Ithpahel  Futur. 
?35r)n  K'^D12  primogenitum,  quod  primo  gignitur 
domino,  hebraice  ")D3\  Lev.  27,  26. 

HniSIl ,  •^,132  primiiivum,  primitiae,  praecox,  pri- 
musy  primiiivus  fructus:  Nü^p  ^<^  ny  «11333  sicut 
praecox  fructus  ante  aestatem,  jes.  28,  4.  rm333 
NnJ'»n3  sicut  prfmum  fnictum  in  ficu,  Hos.  9,  10. 
1"03  nnJD  munus  primitiarum  tuarum,  Lev.  2,  14. 
'^^  D"Ip  1^133  primitiae  sunt  domino,  Lev.  23,  17. 
T13iy  m33  primitiarum  laborum  tuorum,  Ex.  23,  16. 
Nm33  urb  7y  cum  pane  primitiarum,  Lev.  23,  20.  T. 
nm33  primitivi  fructus,  niD^D  extremi,  Terum.  c.  4. 

"1^53  praecox^  primitivunf:  in03  X'y^ro  sicut  ficus 
praecoces ,  Jer.  24,  2.  iT'jy  ^030  de  primitivis  sive 
primogenitis  gregis  sui,  Gen.  4,  4. 

KISU  aggerj  aggesta  terra  circa  agrum :  si  sub- 
ßidat,  secundo  accumulatur,  et  tunc  vocatur  NHDD  ab 
augendo.  Si  et  tunc  deprimitur,  aggeratur  denuo  et 
vocatur  Nn331N  superadditio ,  Bm.  103b. 

NJ'^DU**  herbae  fuerunt,  de  quibus  quaeritur  ap. 
Tos.,  an  de  üs  anno  septimo,  qui  remissionis  erat,  dari 


Hinc  traductum  est  ad  certam  quandam  observatin- 
nem  sive  custodiam  aut  ordinem  sacerdotalem,  quae 
ab  isto  Bilga  nomen  obtinuerat,  cujus  sectatores  di^.ti 
fuerunt  Bilgitae.  Yidetur  et  ordo  virginum  sacrarun: 
ab  eo  fuisse,  de  quo  ordine  quaedam  Txh'2,  TKl  C^T 
Mirjam  filia  Bilgae,  (i.  e.  de  ordine  sive  observantia 
Bilgae)  dicta,  apostatavit  et  ingressa  templum  ^  san- 
dalio  detracto,  percussit  eo  altare  templi  inquiens: 

i'Nir«  hw  piDD  nbo  nriN  "»no  ny  u^h  u^-f?  L  e.  Vj- 

xo(,  Xuxo^,  lupe,  lupe,  quamdiu  consumes  pecunia« 
aut  facultates  Israelitarum  ?  Ob  hoc  facinus  graviter  c 
postea  a  sacerdotibus  punita  fuil^  ut  I^tur  in  T.  Suc. 
in  fin^.   Fuit  et  alius  Bilga  decimaequintae  sortis  sa- 
cerdotum,  1.  Paral.  24,  14  et  alius  '':i^3  Neh.  10,  8. 

n^^^.3Q  cedri  species,  ap.  T.  Bh.  23a.  Snh.  108b. 
Dicitur  illam  speciem  esse,  quae  hebr.  vocatur  "tS^ 
Q«n.  6,  14.  B.  Ar.  legit  n:i''^3T,  in  TIK  primo. 
n73  yV2,  ^1713,  D^n^U  veredarius,  Cursor:  tahel- 
larius,  nuntius:  B.  Ar.  legit  TP3,  et  explicat 
"ItS^  princeps,  dominator,.  Sed  in  nostris  libriB  hodie 
legitur  cum  "1  in  fine,  et  ex  circumstantüs  locoruiu 
apparet  significare,  quod  nos  posuimus.    Li  M.  Est. 

1, 8.  inyT  n3r'nj  in'J^^ni  D''3n3n  ^n^tr  'p''3^  et  post- 

eaquam  exivissent  literae  et  tabellarii,  acquievit  ani- 
mus  ipsius,  gl.  ^^D^  "^Txbtf  legati  regis.  In  TH.  Taii. 
68.  „Primo  die  Augusti ,  spatio  unius  diei  et  noi^ti^ 
D^7Bn"l^  p  1111^3  pD3  egressus  est  Cursor  vel  tabelia- 
rius  Hierosolymis,  l\^b  "^DNI  et  venit  Tyrum."  Glost^ii 
iterum  per  Tvh^  explicat  Insigne  et  notabile  celeris 
cursoris  exemplum  ex  Hebraeis.  De  cursoribus  au- 
tem,  et  memorabiUbus  iUorum  exemplis  e  graecis  et 
latinis  autoribus  vide  Just  Lipsium  in  IQpistoL  Cent 
3.  ep.  59  ad  l^icolaum  Micaultium.    In  ME.  9,  9 

yhv2  nü}i];  ntoB^pD  nmne^  om^o  b^  ^njtmb  nD« 

pay  nüB^pD  HN  '•D  "»JOS  1N3  I^N  dixerunt  ad  uxorem 
cursoris  vel  tabellarii  cujusdam,  quae  se  omabat: 
„maritus  tuus  non  est  hie,  in  cujus  ergo  gratiam  or- 
nas  te  ?"  Iterum  in  MK.  5,  8.  Post  dies  aliquot  "i3y 
Nni37D  p  "n7D  in  transiit,  i.  e.  digressus  est  Cursor 
quidam  a  rege  et  revolvit  se  os  illud  per  medios  pc- 
des  ejus,  HDI  7DJ1  78^3^1  unde  imp^egit,  corruit  et  moi^ 
tuus  fuit  ipse,  Sic  in  Br.  s.  10  et  78.  p  11^3  IPl  NHN 
n3DJ1  mom  nn*»  NOm  snyAü  venit  nuntius  quidam 
a  rege,  qui  vidit  et  desideravit  eam  et  accepit  Possit 
forte  vocabulum  hoc  derivari  a  latino  veredarius. 
commutato  K  primo  in  L,  quomodo  et  alias  hae  hte- 
ra^  permutari  solent 

n/3  n^3  veter arcy  inveterare,  veiustaie  teri,  atteri, 

Tg.   Praet    ^^21  NBn3b   sicut  vestimentum, 

quod  inveteratum  est,  Jes.  50,  9.  "JD  nN^^3  sb  imD3 

vestimentum  tuum  non  fuit  detritum  a  te,  Deut  8,  4. 


deberent  decimae,  Schev.  c.  7.   Ar.  scribit  arabice  vo-  |  "»J^y  nnjno  nN''^3  inveteravit  prae  indignatione  ejus 
cm  "l^J3.  ^  oculus  mens,  Ps.  31,  10.   pin3  HOy  nN^i>3n  cujus 

273  V^2^2  idem  quod  ptDn713  consiliarii,  Debharim  populus  inveteravit  in  peccatis ,  Ez.  23,  43.  HJ^DDi 
rab.  B.  3py.    Sic  in  TH.  Sanh.  c.  1.  ^»013^3.        '  ^Hy2  et  calcei  nostri  detriti  sunt,  Jos.  9,  13.   Partie. 
J73  »^P^  nomen  sacerdotis  cujusdam,  qui  ex  capH-  j  l^J^^l  NniD33  sicut  vestimentum,    quod  veterascit, 
vitate  hahylonica  Hierosolyma  rediit^  Neh.  12, 5.  |  Jes.  51,  6.   PL  "^üiy  jj^^  inveterascunt  ossa  mea,  Ps. 
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32,  3.  y^hl  "pm  ^id'^DVI  corpora  ipsorum  inveterascent 
in  gehenna,  Pb.49,  15.  Ithpahel  Fut  IT'aiapT  yn  Nim 
^*?ar)^  ipse  autem  velut  putredo  veterascct,  Job.13. 28. 
P73ri^  H^J?  I^T]  sicut  .vestimentum  veterascent,  Ps. 
102,  27.  Pahel  Part.  |-^30  N^D''tt^n  '»DM  facies  paupe- 
nm  atterentes  estis,  Jes.  3,  15.  Fut.  VJri»];  ^limph) 
nhy  et  sanctos  excelsoram  atteret^  Dan.  1,  25.  HD^yi 
jl73^  "piTT  et  opus  manuum  suarom  deterent,  Jes. 
65,  22. 

^bjl  attritus^  vetus:  j^3  l^ptt'  13^DJ1  et  acceperunt 
saccos  tritoB,  173  IDm  fp^n  et  utres  vini  noYOs,  Jos. 
9,  4.  1^3  poDl  et  calceos  tritos,  Jos.  9,  5. 

pN^S  veteramentOy  vestes  tritae  et  lacerae,  Tärg. 
pDÜ  ^«73  veteramenta  lacera.  Jer.  38,  11.  Yide  et 
raox  infra  in  DDIÖ.  Ap.  Ts.  inj'^nDB^N  KTT  '»3T  p^bü  O 
mnon  '•n5>33  ''feKpn  "»DN  '•n-n  -»DN  '•3*)^  cum  ascendis- 
eet  R.  Sira,  invenit  R.  Lnmi  et  Babbi  Asse  come- 
dentes  in  yeteribus  vel  attritis  utribus,  h.  e.  manus 
Buas  in  veteribus  utribus  inyolutas  habentes,  ac  sine 
lotione  manunm  comedentes,  Chol.  107b. 

N75n  vide  mox  infra  in  773.  * 

NC}^J?3  veteramentum,  vestis  trita,  Talm. 

niK^ii  aiiritiOf  consumptio:  1K^3  mN^3  contritio 
camis,  Eccl.  12,  13.  Vel  cum  defatigatione  camis, 
iit  sit  rwnh  a  rad.  nnb, 

172  «tjn^  gaudium,  laetitia :  n\Hürf?2  '•DB'  üttf  vm 
et  faerunt  ibi  duo  gandia,  unnm  propter  con- 
summatum  sanotuarium  sive  templnm,  alterum  ob 
conjugio  ductam  filiam  Pharaonis,  nempe  a  rege  Sa- 
lomone:  Vr.  s.  12.  Refertur  ibi  regem  Salomonem 
totis  Septem  annis,  quibus  aedificavit  templum,  non 
bibisse  vinum :  absolute  autem  eo  duxit  filiam  Pha- 
raonis in  Aegyptum  et  eadem  nocte  convivii  bibit 
primum  vinum,  duplici  gaudio  affectus  tum  ob  abso- 
lutum  templum,  tum  propter  conjugium.  Philippus 
Aquinas  explicat  DIDJ  nnottn  nwntWD  canvivia  et  gau- 
dium  fastuosum :  et  addit  H\n  ^NJ:i  b^  DBH  estque  no- 
men  ignominiosum  ^^ :  nam  quia  deo  non  placebat, 
idcirco  sie  vocatur,  njTilD  "IHN  TH2^3  IBHODm  et  qui 
aliter  expUcat  errat.  In  Ar.  manuscripto  scribitur 
D1K^D1^2.  Deinde  ponunt  etiam  pro  leciica,  David 
de  Pomis,  Guido  et  Aquinas. 

Iln^3  vide  suo  loco  in  iriA 
tD/3  f*t?^^»  ^l^    robury   quercus^  hebraice  |1-7K. 
Pro  BchiLrek  etiam  cholem  est.   Quidam  expli- 
cant  D'»J1D"»y   hw  ^"ID  fructum  castaneae,   german. 

T»üD"j;p  ftäjicncn.  Alü,  ulmum.  Tg.  Nipi  NtDii»3  Dinn 

NmD3  \yf?2  mDB'  Bub  quercu  et  voeavit  nomen  ejus 
(juercum  fletus,  Gen.  35,  8  in  TgH.  Onk.  reddit  "tB^^D 
planiciem.  NDD131  n33^  Ü1^3  ninn  sub  ulmo,  populo 
et  quercu,  Hos.  4,  13.  \2)hy\  nn  3''D:i  et  aecepit  ili- 
cem  et  quercum,  Jes.  44,  14.   Nt31^331  NDD133  sicut 


quercuB  aut  robur,  Jes.  6, 13.  pDDD  y^tyh^  querous 
de  ntionte  Matnan  sive  Basan,  Ez,  27, 6.  Ap.  Tos.  ex- 
plicatur  arbor,  cujus  fructus  vocantur  glandes,  Rh. 
23a.  Item  D^JD^  "^01^3  castaneae  Graecorum,  Men.  63a. 
Notant  interpretes ,  arabice  etiam  dici  l^if?2  qnercus 
et  Di^3  "IB^  castanea,  quasi  rex  quercuum. 

n.  t373*'  eminere,  prominere,  Rab.  T.  iTJD 
mD713  iTJ^yi  mpmo  facies  ejus  flavescunt,  oculi  pro- 
minent, extuberant,  Sot.  c.  2  in  Misna:  ntD^)3n  ^n^ 
asser,  qui  ppminet,  Erub.  5a.  Hin  t3^3  IDmn  sigil- 
lum  ejus  prominens,  elevatum  fuit,  Rh.  24b.  *vr\  n^ 
3nT  njnD  ü^13  N^N  Vp^W  OTO  scriptura  ejus  non  foit 
profunda,  sed  prominens ,  ut  in  denariis  aureis ,  Git. 

20a.  na'N  m  "»jbo  ysn:^  nDnD3  ^n^'»')  rü5n3  promi- 

nebant  et  exibant  in  velo,  apparebantque  sicut  duae 
mammae  mulieris,  Jom.  54a.  niU7l3  prominebant^ 
Jom.  73b.  D'^ID^3  D^l^U  figurae  prominentes,  supra 
fundum  elatae:  miD7l3  nniS  idem,  cujus  contrarium 
niypltS^  ni*)iy  figurae  submersae,  in  fundum  incisae 
et  depressae. 

niö  v3  prominentiOf  eminentia,  res  elevata  et  etni- 
nens.  Eine  R.  Sal.  Jes.  30,  13  ad  illud  ny3J  „infla- 
tus,  tumidus,''  scribit,  quosdam  interpretari  nu^^3 
prominentiam ,  ut  cum  murus  ruinosus  tumorem  in- 
star gravidi  ventris  facii 

Kn^i:^13  putredo,  Job.  41,  19.   Vide  Ü^D. 

D^ID1173  vide  supra  in  ^3. 

D1DDV^3  idem  quod  D'»lOn^3  consiliarius,  B^NI 
rmn ,  Jalkut  in'  Leg.  f.  306  c.  3. 
/72  "7^3  7273  confundere,  miscere,  permiscere^ 
perturbarey  conturbare.  Praet  „Et  voeavit 
nomen  ejus  (civitatis)  ^^33  Babel",  "'^  ^35^3  pn  nN 
NJTIN  fe  ]^h  nam  ibi  confadit  dominus  linguam  uni- 
versae  terrae.  Gen.  11,9.  '*^nB'  Nni»3^3T  py3  in  tem- 
pore, quo  confudisti  lectum  vel  Stratum  meum,  Gen. 
49,  4  in  Jon.  'pnn3B^nD3  "p^ni»3i>3  confudisti ,  pertur- 
basti  eos  in  cogitationibus  suis,  Ps.  18,  27.  Part 
HTli^ij;  ^W:a  ^3^351  et  permiscebit  omnia  rotis 
plaustri  sui,  Jes.  28,  28.  Fut.  Tir]:\trh  pn  73^3^1  et 
confandemus  illic  linguam  ipsorum,  Gen.  11,  7. 

^3^^3p  confusus,  confusum,  perturbatttm, 

^1373  confusio  y  perturbatio  i  Rab. 

Nny^^3  mixtio,  mixtura,  Rab.  n2]f  nrM^  mix- 
tio  crassa,  HD")  nn7v3  mixtura  tenuis,  Men.  c.  3. 

n^^3  W^»*  ••  n7»37  ^1N"1P  7D  quodcunque  opus  habet 
mixtione ,  quod  miscere  convenit,  Nid.  66b.  Chol.  83b. 

nn^7373  suffusio,  Vitium  oculi,  quo  visus  confun- 
ditur,  T.  Bech.  44a.  In  Ar.  legitur  Nn^31D,  quia  "l 
et  b  inter  se  saepe  permutari  solent,  aut  est  mendum. 
Idem  est  quod  hebr.  b^b^D,  de  quo  Lev.  21,  20.  Munst. 
scribit  esse  album  tam  ovi,  quam  oculi. 

p!;?l73  cataractae,  fenestrae,  Sic  adducitur  et  ex- 


**)  Vocem  McnSa,  quae  est  gr.  ßoXXtcpioC)  ut  in  Marich  videndam,  compositam  habuerunt  ex  ßo\><  bos  et 
Xi|jio^  fames,  quoe  Bententia  est  Aruchi  in  Dio^ta. 

*>)  Proprie  ut  arab.  JaJb  haesit,  adhaesit,  affine  t(5  t^h  arab.  «XJ  syr.  |.A^,  cujus  usus  ap.  Tos.  frequen- 
tissimus  pro  adhaerere  et  cohaerere;  res  enim  adhaerens,  ex  re,  cui  adhaeret,  prominet.  Huc  fortasse  et  vocem 
reforre  potes  MnnrSa.  quae  chald.  et  syr.  tineam  denotat;  ita  enim  et  lat.  tinea  a  tenacitate  dicta,  ut  Isidorus 
ot  alü  Tolunt. 
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p#mte  ia  Amcdif  In  6em.  pmbitnr  et  Instar  xf?\b, 
^  q.  id^e  ia  ^^.  , 

N^4l^  <;<Mi/Wt<>  (urpis  atpagiiiam;  Tg.  Kin  M73n 
(^mfii#io  est,  hiebr.  bn  Lev.  18,  23.  XiO^S  «^an  con- 

fmmm  üoma^yJji^.  20, 12.  Nban  'nny  feei^Ptios 

ifoflioneii»,  Jet.  IQ,  25. 

^3  P^«{  ilaudgre,  fbtkurare,  ^OMiringere,  restrin- 
gere.  Pwrt  0^^  rwu  IVlJlt^?!  et  ÜBgaa  ipeo- 
nqn,  f^t^uie  ernt  oonstrieta,  i.  je.  impeditfi,  )>9lba,  bfil- 
b^^iia,  Jee.  32, 4  pro  W>r.  O^p y  W?  „Irngw  balbu- 
t^ötinpi."  Jdewx  JeB.?5, 6  pro  feebr.  OW  1)«0  „W»^ 

1^''.  ßiiQ  ^.  B^.  nand  nye^n  ictty  OTia  «oBBtringii^ 

pMroiQt  «^iw  temp^e  p3H4fiozii9,  CI^  89a.  nyu< 
C^:?  t^estturuB  dauBus,  horr«niii  olausui^,  in  qno 
C!(9fA^  ^piais ^9nex9A fr^^umi^ßperitpr.  Sie Aüt^ppeäii* 
^ß  ]L  .^v»  a  mulfaplici  et  reoonditfi  doQtrin^,  quam 
S^^^bet  peteati  «i|q[)Toai^bat,  Git  67a.  Alia  lectip, 
P)f>3  "^^  the^furus  mixtum,  ^arius.  YJ4ß  073.    Wff 

K)n  0173  n^t:  notDin  fortasse  i^uf  €|j9B  pulph^r  est  ? 

immo  obthuratuB  est,  Ned.  66b.  Autor  Ax.  addi^opit 
^Ü9m  pro  Dya  recalcUrare,  ex  ilLßdr.  F^^ikta.  Idem 
l^n^  dt^tar  ip  Jalk.  et  Tai^eh.  i|a  Fb.  32 ;  mi  ibi  1^ 
gitur  pro  00  U^);? ,  quae  radix  tw^eu  ifitw?^  fögnifi^?»- 
tionem  aou  }iabet 

Nt^^ÄI  obstruciiOf  sepes,  f^pimfinfumi  ^uq  kor  im 
clausus  ei  custoditus  est,  Ti.  r)^nn  l>y31  «^3  np^y  fe 

ND^NT  NrnTi"»  Nnr"'DJ  fundapapfüm  obatructioniB 
bpn  domestici  cBt  cufito<iia  abu¥id<W  jl;ioit«ilai4 ,  i.  e. 
sepimentum  horti  est  loco  hortoJafii  cu^diß  hi^Fti, 
Bm.  f.  103a. 

nD^>!4}  constrictio,  co^rcitio,  dominium,  quo  suh- 
(iiti  constringuntur  et  coercentur,  ut  sini  (^^fdientfß. 

HQ^^i;  nihilum,  uuaie.  Yqx  j^ebr^fa  juzta  qaos- 
dam  GompoBita  ex  ^^3  non  et  HD  aUguid  ^  iloj^  ^^ 
quid  est  nihilum.  Inde  dictum ,  nO'73  ^y  {^^M  n^n 
BUBpendeps  terram  Buper  nihilo,  Job.  26,  7.  P>  Levi 
id  explioat,  nü^bz  b])  i.  e.  super  po,  cui  uon  est  exiß- 
tentia  ex  seipBo,  estque  oeptrum  terrae,  super  quo 
terra  suspepsa  est  nDv3  ^3  T)H  Httny  nirp  d^#  £^t 
omnia  ex  nihilo,  q.  d.  sine  aliqu;^  re  v^l  vf^xif^  C^ 
balistae  accipiunt  haue  Tocem  ut  /Himplici»Bi,  ut  sit 
idem  quod  constrictio^  a  D^3.  Siispeadit  terram  «uper 
constrictionem,  i.  e.  super  imperruin  fupeiiorum  do- 
minantium ,  quorum  domiuio  qu|Mi  froene  te^?^  cop- 
stricta  est,  ut  firmiter  subsistat  et  ip|oru|n  imperio 
pareat,  ut  equi  os  froeno  conBtrict99i,  p^ret  r^i^iiü 
equitis,  Triplex  autem  constrictio  tem\e  est,  sire  tri- 
plex  dominium,  quo  regitnr:  ruit^N")  nD^P3  constrictio 
prima  est  dominium  domi^atoris  uniyeiii^si :  D^^B^  nDv3 
couBtrictio  secunda  dominium  inteUkenti^xum  coe- 
lestium,  quae  movent  6ph4ivera6:  n^BTTB^  nDv3  con- 
strictio tertia  est  dominium  sphaerfurum  per  motum 
suum.  Haec  tria  dominia  pluraliter  dicuntur  niDv3. 
y.  librum  cabalisticum  TUN  V\^y  „kortum  nuds",  f.  63a. 

D10^13,  DlD^-13  fameSf  esuries  continua  sine  sa- 
tietaie,  appetitus  insatiabilis.  Korbus  est,  quo  qui 
laborant,  non  satiantur,  etiansi  multum  oomedant. 


Gxaecorum  vox  est  ^uX()&ac,  u|ide  et  toiXi|i/or,  Ap. 
Tos.  ffrehto  in  us«  vosc  est  f^M)  DttSTQ  mMT  "V 

vj^y  nu<*!r  ny  O'hq^  a^"un  i^^qn  irw  qnmi  «nirr- 

bepdit  hobsios,  eom  dbaat  etiajBi  rebuii  peUvIis,  ^ 
noo  ülnstreptiur  oculi  ^m,  JomaSSa.  0Ltradit  mu* 
los  iflto  morbo  laboran^um  c^ligare,  hmm  mitam  rtf 
diens  oase  ipdioium  «aoitatis-  Itevi  mb  xw  ns  hc  * 
ir0:iü  vm  fb^Mm  iD)p  nny  bm  atrxro  -yrm  ^ 

cunque  aidet  post  appetitum  sive  concupiseentiaBi 
UbidiAnmi  ^us  ^s  est,  ut  vescatux  pipopna  eune 
s)^  Br.|(.i$l.  J<gtum  talem  liüsse,  ibi  iB^tßrrm^  ideo* 
que  filiaruiii  snsurwn  swyfatjone  9ß  tandem  e^k- 
Yi#fie.  Fjüßi^  autem  iippaDaatur  «aro  paiwntinn.  Sic 
Pafd^m  l^boffsse  hof^  morbo  soxibrnt»  qus^ido  «th 
pnedjt  paiies  saoros,  IS.  21 ,7.  V.  R.  Oa^idfiin  hoc 
loqp  et  JM)^.  p.  2.  f.  19. 

]73  |-</3  bßlf^^orf  domitm,  prßeft6tß$$,  curaior  M- 
ßui.  Igst  a  gr.  ßaX^^c,  wde  /st  ßiLkoyMc»  bal> 
^f^n.  Ti#.  usitota  voi^  fißt :  "W^  nt)  1^37  ^  neque 
balneatori,  neque  ton^ori,  Sch^v.  c8.  OF'Ay^  V\l^  ^ 
super  trabe  aut  scamno  J^abVMüiioniim,  ßo.  d  reperia- 
tur  reptija  iipmundum»  baln^sum  poUuti»n  eensetur, 
Sav   c  /m 

'»J^bii  Mnfiutores,  V<J&3  ^^3  ^tt  vvit  pri^r 
balneatores ,  Yr.  s*  28.  sub  finevu. 

nVJ^9  pttlnff^oriß,  vfßf^s,  UnUa  ßfi  beiht€um  nc 
C4fisaria,  Ti.  fVO  OnOT»  HM  130  K7  {TJ^Vn  HN  IS^D-"^ 

nio^3n  DNi  er bppn  yend^ou»  balaonm » ff^m  veodxt  a^ 
siBres,  p«que  pt^lves  naql9^  balAeatoäa  vestuB^nt», 
9b.  67b  in  Mm«. 

pnj^S  iArm;*^  P»r;  ^TÄ3  balneatoria  (lintea) 
mulierum»  cy^UW  'nJ?^  balneatoria  Tirorum»  TH.  XL 
c.  3. .  Vjdp  et  inft»  173. 

1*^^^  V^hfmj  palUum:  lySH  )/'>33  dcut  paUinm  {»- 
losum ,  hebr.  IB/y  ninN3,  IS«p.  25,  25  in  Jm.  ubi  in 
TgK.  \k^^>  quod  mendoaum  est  £st  ftuteni  idem 
quod  lV),  d^  quo  in  litem  i.  Uterae  enim  i  et  3  in* 
tßV  ae,  ut  lumM)gii9n^ae ,  commutantur.  Hofi  p^rtiaet 
p3  t^ftium  in  Arue)i,  pro  quo  tarnen  in  Talmud  scii- 
latuy^i. 

HJV^3  fiifur0,  forma,  sculptur^,  Ti  nm^Kl  Tjf 
NpJDBn:in  KJ1^3  donec  a^iarfiret  %uja  vel  acalptoni 
annuü,  Git.  67a.  Npjpc^J}!  Mvbz  ^Dp3  nn  aceepenmt 
figuram  siglUi,  ibid.  fbl.  seq. 

}V3-  Sio  addudt  Ar.  hio  secundo  looo.  In  Gem. 
Bcribitux  per  3  ab  initio;  yide  ^3. 

^ji**3  h^ktfe  4P^cies,  ^ji»^3  IfU  IDH  '»nttH  qui  bibit 
vinum  nost  Herbem  istam  ^^^^3,  TH.  Ber.  e.  6.  £.  10. 

K^^JI?;}  film  margaritarum,  Hunst  penes  qu^n  sit 

fideacju^. 

0/3  0^9  miscere,  eommisß€re,permiseere,BAh,Tdl, 
no>73  r\0^V^  \niO  bo)t<  '4;n  pauper  oomedit  pa- 
nem  suum  cum  massa  mixta.  Sab.  c.  7  in  fine,  L  e. 
pahem  cooton  ex  forina  impura,  cui  furftires  adbuc 
immixti  sunt  Item  0*01^3  nn»K  )b  >T!»  ife^  bvü 
simüe  est  regi,  oui  faemnt  tlieBauri  mixti,  Br.  b.  28, 
i.  e.  O^Sliyo  mixti  ex  Yariis  xebuB  pretioaifl :  Sic  io 


*•)  Vidc  supra  p.  71  not.  181. 
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Sb.  68a.  Cr^p>*l  ^y  snpar  mmndiB,  D''!^3n  hy)  et  bu-  I  oastigaiiir  mxtm,  enm  eoiat  iadulgenteiii  se  habere 
per  XBiztoB,  i.  «.  naAculatu,  maealk  respensk,  Ifi^y. ,  dosHinin,  a  quo  non  eit  suficeptaroe  pToptsrea  yer- 


c.  0.  'Hm  mode  t^ntoin  ognificat  macuiatum,  contd'- 
fnimaiwH,  qnaiido  «o.  pui»  et  mmdo,  qood  sine  omDi 
aiacnla  eet,  opponkttT.  Non  eutem  in  genere  sigiii- 
&oat  ccmtaioniare,  «t  liunsterus  Bcripsit 

MQ^I{,lt0i[^3*^  massa  rt/ri,  ecc  cujus  ^rtibus 
fiunt  femsstrme,  Bio  «ddneit  Ar. :  hodie  io  Gem.  unde 
eüatar,  kgitar  Moi'X).  V.  O^D. 

OlTb  speeulum:  n^^DT  bv  Dl5*>3  itDD  ntt^Jl  et 
iaeimm  est  instar  specnli  vitrei,  Pb.  1 86,  56  i&  Medr. 
Th.  Idem  adducitur  in  Jalk.  ex  If edr.  Meoiiilta  in  Sz. 
c.  14.  f.  68c  et  in  Habacnk,  snb  finem,  nbi  agitor  de 
decem  miiaouliB,  quae  deuB  in  mari  praestitit  in  libe- 
ratione  iBraeiitarum  ex  Aegypto.  Cluae  autem  in  Ar. 
addvcuutmr  ex  Br.  b.  12,  ea  hodie  aliter  leguntor. 

KniöD^ij  Mista,  Bi.  KiöD^D  "»ja«  üjvby  yhftn  pro- 

jeoit  in  eos  lapides  foalistae.  PI.  nm^iCD^i  OVl  ^sp^l 
D^l^tO  bw  ad  excipiendum  tela  et  balistas  Biye  jacula 
bsintarum  Aegyptionim ,  R.  Sal.  £x.  14,  19.  rm 
nn*nü0^3  «Jaw  OHin'ina  y^pn»  et  fuernnt  projicientes 
in  eoB  tela  et  joouk  baÜBtarum,  Jalk.  Sx.  14. 

'ntOD^3,  N'ntöO^D  bidistarius ,  jaciens  balUtOyjn- 
eulalor,  Ti.  r\;^n  '»''KD0*5>31  ^JMp  venator  aut  baÜBtariuB 
sive  jaculator  fuit,  Chol.  60b.  Jalk.  168d. 

f1ß0^5  bahumum,  Targ.  110oi>3  n^D  ^np  0030« 
suave  est  corani  me,  sicut  odor  balsami,  Cant  7,  14. 
()1D^13  nom.  propr.  loci  in  Babylonia,  ubi  con- 
fuBus  et  iinpuruB  ^it  sermo.  Ouidam  interroganti, 
ex  quanam  terra  es  r  respondit  r]iDli3D  de  Borsopfa. 
Ke  dioas  mihi  Bio ,  sed  de  r\^dh2  fiolsoph.  V?2  CDT  *>D 
f^iNH  ho  nOK^  'n  nam  ibi  confudit  deiis  labium  imi- 
versae  terrae,  Br.  b.  38. 

*p^&D^^3  ficHS  praematura,  aed  difficiUs  eoncoctio- 
?iis,  Ned.  49b.  DiverBimode  legitur :  yide  Oih ,  03^. 
K^D^D^4  hlasphsmia :  ßXaofir)[Ji(a,  vox  a  Grae- 
eis  mutuatk 

|lD*0*fip'72  blaspftemuSf  coniumeliosus,  maledicus. 
y^3  y^fl  abswbere,  deylutire,  Praet.  NlülH  yi»3l 
ynr\vr\  et  deglutivit  vixga  Aharonis,  £x.  7,  12. 
i^yro  '>:y^3  deglutit  me  ut  draoo,  «Ter.  51,  34.  ny^3l 
liniT  et  abBorpßit  eoB,  Num.  16,  32  et  26,  10.  nj;^3i 
inn  et  absorpBit  Dathanem,  Ps.  106,  17.  pjny^ai  et 
abeorpsit  eoB ,  Deut  11,  6.  NyiK  pjny^3  abfiorpsit 
eo8  terra,  £x.  15,  12.  H'hlW  HVhy\  et  deglativcrunt 
istae  spicae  tenues,  Gen.  41,  7.  Infin.  y^^Q^  ad 
deglntiendum  Jonam,  Jon.  2, 1.  Put  ^p  1^4^.1  '^V 
doneo  absorbeam  saliram  meam,  Job.  7,  19.  y^3ni 
^nrr  et  absorbeat  eoB,  Num.  16,  80.  NJjy^sn  KD^'l 
NyiN  ne  forte  abBorbeat  nos  terra,  Kum.  16,  84. 
^*tO  "pjy^SJ  absorbebimuB  eoB  veluti  sepulchrum, 
ProY.  1, 12.  Pahel,  n|U*7a^  deglutit  eam  Job.  .24,  4. 
Ithpehal,  Fut  nninn  y^2r)'l  et  abeorbebitur  Bub  ea, 
Jos.  6,  6. 


bera.   Verba  non  curat,  qui  nnlla  metiüt  rerbera. 

y^  •  ^^^3  absorpHo,  deglutiUo,  p  JHWrp  'ni  TTQ 
My^3  in  n^  nvi  y\b  filius  R.  JehoBuae  ben  Levi  ha- 
bebat aliquid  abBorptum,  i.  e.  deg^ativerat  aBquid« 
quod  ipBum  strangnlaTit  in  gutture  yel  siiffooare  yd- 
iuit,  M^  HO.  TH.  Sab.  14d.  Sic  Byriace  Hyü^:}  Aa* 
mus,  diettts,  quod  piaoiB  eum  deglutiat. 

ro^^ll  mbsmftioy  Bi.  n];>^3n  rr3  locus  absorptio- 
nii,  gtUa,  Oesophagus. 

Kny!>30  iiem,  Chol.  f.  48b. 

]J^3  voraXf  vorator,  lUibblni.  Hinc  ilkid  ipBomm 

diucpin,  jÄKTJpai  fiDJi  HIT  bbtt^  THtt  uniw  bv  fcnKH 

*pl3f\  ^xh  ^1N3  qui  comedit  ad  meuBam  «uain ,  opuB 
est^  ut  non  Bit  giüoBus  neque  vorax,  sed  ut  oomedeas 
CQiam  rege,  ut  legitur  in  libro  nD3n  mordn  o.  16. 
Ite»  lyfa  vnWa  nvnb  H\T  vf?  non  veniet,  ut  sit  in 
meuBa  aua  vorax. 

Üip2  BWumiy  Balaam,  nom.  propr.  viri  noH,  Num. 
22.  Bi.  ludunt  de  ejus  nomine,  quod  sie  dictus  lue- 
rit,  quam  oy  y73.  Dedit  eoim  oonsilia  ad  absorben- 
dum  et  peidendum  populmn.  Yel  quasi  oy  fr<^3  „abe- 
que  po{Miljo",  quod  non  fuerit  de  populo  israelitioo, 
aut  quod  populum  suum  reliquit  et  contulit  Be  ad  po« 
pttlum  aliuni.  Sank  f.  105a. 
*]72  •  Quoe  hiuc  formam  habenl^  vide  in  D3^  et  OdK 

Nam  3  ab  iuitio  servile  est. 

H/^  "^<3  linieum  baiuei,    quo  mulier  es  in  balneis 

utuniur  ad  se  tegendurn  et  abstergendum :  yel 

juxtaalios,  peplum,  quod  capiti  circumvolvunt ,  Ti. 

'rj  n^3  ViC3D  affiBrunt  lintea  in  bahieum.  Sab.  147b. 

K^71B  tributum,  reditus,  proventus  terrae,  qui  in 
tributum  datur,  Sic  adducit  Ar. :  in  Gem.  legitur  ho- 
die literis  transpositis,  N^Dl  nHi3*1  "h^Q  ^JH,  Bk.llSb. 

Nrj'l^^,  n^ni^  comoy  caesaries,  Bi.  T.  "frrXO 
nim^3  alentes  comas,  Sanh.  21a  et  49a.  Yr.  s.  28. 
n^ni^3  Tvh  *11DN  profaibitum  est  alere  oaesariem. 
innnhCD  n^ll^  V'^HWDI  DnVDi>D  OnOOD  tondent  ante 
se  (i.  e.  anteriorem  partem  capitiä,  sindput)  et  relin- 
quunt  caesariem  post  se,  i.  e.  in  occipite.  NVDn 
Nnmf'33  apprehendit  comam,  Sanh.  82a.  Sic  in  Tg. 
Nn^J^DT  Nnm^33  "inw  et  comprehendit  comam  Mi- 
dianitidis  istius,  Num.  25,  6.  Jon. 

Yyf?2  *^^  lapis  caesus  et  ad  structuram  paratus, 
Ri.  rd?W^  IHN  imb  ntrx\  et  vidit  lapidem  quendam 
caesum,  inquiens,  quid  fäciemus  eo  ?  unus  respondit : 
balnea,  alter  aliud,  Br.  s.  8.  Sie  exponit  glossator. 
Ar.  scribit  l^lhs,  ut  paulo  ante  in  BimiU  voce.  Yi- 
detur  CBse  graeoum  ßoXopiov.  Guilelmus  Postellus 
exponit,  „et  vidit  beryllum  unum  projectum.'^  ünde 
literis  transpositiB  videtur  legisse  1^^*10. 

in^^3  in  MC.  £  8b.  x^^  ^  ybo  lawD  ON  dt« 
•nowHD^  ly  Tfhnt  no3i  m-u  nD3  p^o  wn  in^3  Tina 


n.  y!/!3  percussus,  caesas,  ex  usu  syro  in  pro- 1 0ST7V  homo  si  perdat  siclum  aut  yy?^2  in  domo  sua, 
verbüs :  Unde  y^3  tSl  T^:i  yT  seit  enim ,  quod  non '  phirimas  accendit  candelas ,  donec  illa  iterum  reou- 
erit  percuasus,  Prov.  29,  19.    Sensus:   verbis  non  .  peret  etc.    Gldssa  dicit  esse  D^BOn  "pO  speciem  ema- 


««•)  Qr.  uoAoc    Yide  wm.  Dost.  ad  lit  a, 


»^)  Peraicuia  est^^^,  crysiaäus. 
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menti,  et  idem  quod  11N^^3.  Istud  yide  in  litera 
kaph,  in  "l^D.  Forte  est  et  hie  per  transpositionem 
literarom  pro  YPTV2  beryllus. 

tJ^73  ^V\  scrutariy  perscrutari,  quaerere  y  perqui- 
rerty  inquirere^  investigare,  Bespondet  in  Tg. 
firequenter  hebraeo  WH.  Praet.  HDB^N  vh\  ^h.yi  et 
quaesivit  et  non  invenit,  Gen.  31,  35.  tcr\1  ^72^  et 
qnaeeivit  a  mazimo,  Gen.  44, 12.  NriDDin  ^*)DD3  whl\ 
et  quaesivit  in  libiis  sapientiae,  Eccl.  12,  9.  Part. 
NnB^")333  ptfi!!;;^*]  KD:?  sicut  perscmtantur  cum  lu- 
cema,  Soph.i,12.  Infinit.  VT  ^3  ^^  tt^^^Q^I  et  scnz- 
tari  totum  hoc,  Eccl.  9, 1.  Tmper.  ^TPIi  1t^U3  perqui- 
rite  et  videte,  HR.  10,  23.  Fut  nw  ih^m  et 
quaeram  illnm,  IB.  23,  23.  N^DJ  B9T1  et  perquiret 
Signa  miracnlosa»  Ps.  77,  7.  HTr\H  Bni»33  perscrute- 
mur  vias  öDstras,  Thr.  3,  40.  "p^y  rowh  "|1b63''  per- 
scmtantur ad  inveniendas  iniquitates,  Ps.  64, 7.  'pB'7D''1 
^n^3  n^  et  perscrutabuntur  domum  tuam ,  I R.  20,  6. 
11  JlJlB'^a^T  et  perscrutabuntur  eos.  Am.  9, 3.  Ithpehal, 
Praet.  W^  tS^72nK  \nj^H  quomodo  perquisitus  est 
Esau,  Obad.  6.  Partie.  F)U3  tt^*'^3f}0"!  quae  perqui- 
ritur  in  corpore,  Ps.  64,  7.  Put.'^Bn^^  tt^^2n?  per- 
quiritur  yestimentum  meum,  Job.  30, 18.  Pahel  juxta 
Veneta,  ion3  ptt!^y3P  perscrutantur  domus,  Jes.  22,  ö. 
Regia  habent  ex  aphel  ptfi!'75C »  quod  melius.  Futur. 
pti'-^S'^  quod  paulo  ante  adductum  et  rectius  legitur 
ex  fonna  Pehal. 

tt^-^3  scruiator,  escplofutor,  Talm.  U^whyi  bpt2 
yirga  exploratorum,  Kel.  c.  15. 

p\C?l72  explaraiores,  scrtitatoreSj  pervestigatores : 
y^ttth^  ^n^ri^N  adduxi  exploratores  contra  Esau,  Jer. 
49,  10.  y^tffm  TpDN  pno  inde  praecipiam  explora- 
toribuB,  Am.  9,  3.  Soph.  1.  12. 

»ISJlVa  cohors,  exerciifis,  (unna,  Ti.  ''K^1^N3  "IIB^D 
rrnnSN  mittit  exercitum  post  illuni,  Ber.  44a  i.  e.  mi- 
Utes  exploratorios. 

niy-^?  nwb^2  idem,  Ti.  T\)^^2  Ty3  nOJDJB^  TS^hz 
DIW  exercitus  Ingrediens  urbem  tempore  pacis :  As. 
c.  5.  in  Misna,  ubi  in  gl.  quadam  exponitiir:  ^^n 
D^n2n  D'^B^nOB^  exercitus,  qui  perscrutantur  domos : 

niD'»»^»  v^2  nnND  vh^  bri^  hT\  b  i?  ^k  nulluni 

fuit  unquam  festum,  in  quo  uou  venerit  turma  hosti- 
lis  in  Tzipporiam,  Sab.  145b.  ntS'p^l  Wl^yi'  nN3  nK^2 
l^yn  7D  PN  T^^rh  exercitus  venit  ad  urbem  nostrani 
et  voluit  spoliare  totam  urbem,  Bez.  f.  21a.  Eeth.27a. 

n\2j:i^  perscrutaiio,  Tg.  ^bzT^I  HW?2  perscru- 
tatione  quae  perquiritur,  Ps.  04,  7. 

Hnhl  vide  supra  in  n^3, 
nC3f  KD2  »^Q^'  ^^?  i'xcelsum,  locus  editior  rel 
ara  excelsa  pro  idolis  et  ipsorum  cuUu, 
ut  hebr.  Emph.  KHOS ,  pro  quo  in  Venetis  scribitur 
NHOS,  quae  est  forma  pluralis  eraphatiea:  K^n  "«j 
Nn2"l  NnD3  nam  illud  est  excelsum  raagnum,  I R.  3, 2. 
moßb  NnD3  T\ch^  «to  pa  tuuc  exstruxit  Saloraon 
excelsum  Kamosclm,  III.  IJ,  7.  PI.  jD3,  et  constr. 
^Nn'»a  nD2  ^TITI  et  destrueutur  excelsa  Bethelis,  Hos. 
10,  8.  NnD2  h)i  "pHrnO  sacrificabant  super  excelsis, 
IB.  3,  2,  ubi  Veueta  iiaboiit  XHlCI  pravc  cum  cho- 
lem  et  terminatione  hebraica.     8ic  ibid.  v.  sequenti 


NnD3  ^"^XfO  sacerdotes  exoelsorum,  IB.  12, 32.  KTC? 
N*ltDy  vh  sed  excelsa  non  reoesserunt,  IB.  15, 14. 
Cum  aflF.  ^HlHlJS  H!  excelsa  ejus,  Jes.  36,  7.  fe 
llire^n  ^innD2  omnia  excelsa  ipsorum  disperdeÜB,  Nuhl 
33,  52.  pnOD  n^  ^^^mv:\  et  perdam  excelsa  vestra, 
Ley.  26,  30.  Ap.  Ts.  T\W\y  ryaz  altare  magnum,  r:D2 
T\^\ä'p  altare  parvum :  ICÜ2  n^3  domus  excelsi ,  II  e 
ara,  altare.  Sic.vocant  altaria  Christianonun.  In 
Meg.  6a  ad  verba  illa  Zach.  9,  6  „et  removebo  san- 
guines  ejus  ex  ore  ejus",  scribunt,  yu^  hTDS  rP3  rr 
haec  est  domus  altaris  ipsorum.  B.  Sal.  in  comment. 
suis  ad  eum  locum  legit  TVyo, 

n0^5  vide  supra  in  DO. 

nlD3  ligna  rotunda  duOy  quibus  volumen  legis 
(prout  Judaei  eo  in  synagogis  suis  utuntur)  annexum 
et  eircumvolutum  est.  Sic  in  Ar.  adducitixr:  at  in 
dem.,  unde  citatur,  hodie  legitur  niD*^:},  ea  significa- 
tione,  quae  supra  in  D'*^  posita  est. 

=)t2D3  yide  suo  loco  in  NDD. 
C03  ÖD3  altare^  ara  idolis  conseerata,  vel  eui  idola 
imponuntur.  Gorruptum  est  a  gr.  ßopio^  nnde 
(>)  recte  conyertitur  Chaldaeis  in  kametz,  non  paäiacfa, 
ut  in  libris  scribitur :  "j^rr^XD  ITD  "»003  n"»1  et  altaria 
domus  adorationis  ipsorum,  Num.  31,  10  in  Jon.  rrz 
S'^ÜÜZ  locum  altarium,  Num.  32, 38  Jon.  1inK5D2  ho  m 
p^fi^n  et  omnia  altaria  ipsorum  destmetas ,  Num.  32, 
52  in  Jon.  et  Tg.  hierps. 

D1D'2  iilem,  Ti.  HT  nn  U\ü^2h  H^Pin^  rOSTW  p« 
nr\)DH  lapis,  qui  primitus  excisus  est  (e  monte)  ad  al- 
tare, postea  prohibitus  est,  sc.  ad  usum  alium  com- 
munem,  As.  47b  in  Misna.  Hinc  Munst.  Bcribit,  esse 
lapidem  incisum:  niN^D1D^3  DHDy  pjl3  aedificant  cum 
ipsis  altaria,  ibid.  16a.  nvDlDO  nJD  ^NyotP  HKn  yi- 
dens  Ismaelem  aedificantem  altaria,  Br.  s.  53.  m^DO 
2^U  7W  altaria  gentilium ,  Christianorum ,  As.  54a. 
^yH  '*1^^3  nomen  /lerbae,  unde  fit  decoctum  contra 
serpentnm  et  scorpionum  iclvs,  Talm.  Sab.  109b. 
nJ3  n33  aedificare,  reaedificare,  restaurare,  ex- 
struere.  Praet.  HD^Z  NJ3T  K13:i  p  quis  est  yir 
iile,  qui  aedificat  domum,  Deut.  20, 5.  TiH  Ml^^y  NJ2i 
et  aedificat  contra  iUud  locum,  Ecc.  9,  14.  'MDD^n 
HtV2  r\}2  sapientia  aedificat  domum,  Prov.  9,  1.  ^ 
HH^n-  tS  quas  non  aedificasti,  Deut.  6,  10.  'jh  m2\ 
p-nJN  et  aedificasti  tibi  altaria,  Ez.  16,  25.  TX'Z  YP:! 
NKHpD  aedificavi  domum  sanctuarii,  IB.  8,  13.  UI"; 
SttO"»«  ^J2  quam  aedificarunt  filii  Adam  siye  hominum. 
Gen.  11, 5.  ])n>22  tö  H  ^^Ipl  et  urbes,  quas  non  aedi- 
ücastis,  Jos.  24,  13.  Partie.  Nmp  ^5^  mm  et  fait 
aedificans  urbem.  Gen.  4,  17.  PI.  NIT3  ]\il\  et  reae- 
dificamus  domum,  Esr.  5,  11.  Partie.  Pehil,  nvi  ^"i 
r>n  nonp  n^2  quae  fuerat  aedificata  antea,  Esr.  5, 11. 
Infin.  NinpO  r\'^2  ^rv:2  N?3P  aedificando  aedificavi 
domum  sanctuarii,  IR.  8,  13.  Ü\plD  ^)2Ü)  et  aedifi- 
cando turrim,  Ez.  17,  17.  mjDD^  n:i  Nm2  domum 
hanc  aedificare,  Esr.  5,  9  quod  est  cum  n  paiagogico 
a  praecedeuti  forma.  Nmp  ^J307D  lyJDnw  et  cohibiti, 
impediti  fuerunt  ab  aedificando  urbem,  Qten.  11,  8. 
IB.  15,  21.  ^"n^N  13DD3  in  aedificare  te  altaria  tua, 
Ez.  16,  31.  \0)2Ü2  in  aedificare  vos,  Jos.  22, 16.  Im- 
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per.   HDt]  ^^  nJ^  exstruc   mihi   hie   septcm  altaria, 

Niim.  23,  1.    p")p  l[cf?  ^J3  exßtruite  vobis  ci vitales 

Nuin.  32, 24.  ND^D  )J31  et  exstruite  domum,  Hag.  1, 8. 

Fut.  1'»na  '•^  OJK  aedificabo  mihi  domos,  Jer.  22,  14. 

]^n^>  '•Jan  N^^  non  aedificabis  ea,  Ex.  20, 25.  ^}y^  nb  n 

qui  non  vult  exstruere,  Deui  25,  "9.  ^pjJD^  N71  et  non 

aedificabit  eas,  Pb.  28,  5.   Hmp  H2h  ^J2J  exetruamus 

nobis  nrbem,  Gen.  11,  4.  Nn3")n  ^J3J^  et  reaedificabi- 

mne  vastata,  Mal.  1,  4.   '»Dlp  y\22ni  Hn^2  y^TH  quae- 

uam  est  domus,  quam  aedificabitis  mihi,  Jes.  66,  1. 

y\DIV  pjinw  'pJ3'»  nh  non  aedificabunt  et  alü  inhabi- 

tabnnt,  Jes.  65,  22.    Ithpehal  ^33ir)K  aedificarij  eoc- 

sirui:  gigni,  propagari,    Praet  Nn'»3  ^JSirjN  nb  nN 

qoia  non  erat  aedificatft  domus  nomini  dei,     IE. 

3,  2.   ntOJSriN  y^jW  VIW  septem  annis  aedificata  fuit, 

Num.  13,  23.   n^J3nN  «riDI  Onp^  et  ante  ooUes  ge- 

nita  snm,  Prov.  8,  22.   Part  Hühv  '^SHCj  restau- 

ratuB  est  mundus,  Cant.  4,  4.   Infin.  "^n  NfinpD  n^3 

nX^2r)M^^  domum  sanctuarü  domini  aedificari,  Hag. 

1,  2.  iTHl^J^nND  Nn^31  et  domus  ipsa  cum  aedificare- 

tur,  I R.  6,'  7.  Fut  nJD  ^33nN  D-^ND  fortasse  aedifica- 

bor  ex  ea,  Gen.  16, 2.  HJD  N3N  if]«  ''JDnNi  et  aedificabor 

etiam  ego  ex  ea,  Gen.  30,  3.  ^33nn  aedificaberis,  Job. 

22.23.  '^jan'»  N^  nS'»  vastabitur  et  non  reaedificabitur, 

Job.  12,  14.  "»JDnn  aedificabitur,  Num.  21,  27.  "|n  n 

NJann  ")1  NH'^'lp  quod  si  haec  urbs  aedificabitur,  £sr. 

4, 16.  ^K^an  NDB^JD  V^3n^  aedificabuntur  synagogae 

Israelis.  Mich.  7,  11.  Nn3*nn  VJarT'i  et  reaedificabun- 

tur  yastationes,  Ez.  36, 33.  Kabbini  etiam  utuntur  in 

conjugatione  pihal.   In  Bot  f.  4b  dicitur,  quod  Golia- 

thus  vocetur  D'»J3n  B^N  I  S.17, 4.  proptorea  quod  fuerit 

01D  bzü  TM'S'l)^  aedificatus,  compositus  ex  omnibus  vitiis. 

^N23  hedificatar^  structovy  architectuSy  faber  Ug- 

narius]  Ti.  ninoi'  vhy  {ja^ptsr  -»wan  architectus,  qui  re- 

cepit  in  se  destruere  parietem  lapideum,  et  frangit 

lapides,  tenetur  praestare  damnum,  Bk.  c.  9  in  Misna. 

\^H22r\  pjy  ^D^  juxta  rationem  architectorum :  Ap.  Ts. 

metaphorice  vocantur  etiam  D^NJD  architccti  ^I^D^P 

O^DDH  discipuli  sapientum,  sapientes,  rabbini;  ^S^ 

1.TD''  fe  üfnyr]  ]>^J32  ypü\V^  eo  quod  laborant  in  aedi- 

ficando  mundo,  omnibus  diebus  suis,  ut  scribitur  in 

Sab.  114.  V.  et  Mikv.  c.  9.  Sic  in  TH.  Git  c.  7.  f.  48. 

«n^niNT  n^^:2  7vh  niW  n'h  obpü  Nn'»yt  ^DT  Rabbi  Seira 

laudavit  eum  et  TOcaTit  eum  architectum  legis.    Sic 

Apostolus  Paulus  1.  ad  Gorinth.  3,  10.  o^  0090^  ocp- 

Xi'^eHTüv  ^e(JieXiov  Tföetxo. 

p^^S  idem.  Talm.  JBLieros.  Berach.  cap,  9. 
)ili  aedificium,  siructura :  Nn*)p  V^:33  sicut  struc- 
tura  urbis,  Ez.  40,  2.  Item  habitus  apud  logicos: 
pjan  lÜHO  praedicamentum  habitus,  in  More :  ^N  I^JD 
siructura  principalis  ex  versiculo  uno,  et  siructura 
principalis  ex  duobus  versUuUs.  Ita  yocant  certum 
modum  expUcandae  legis.  Structura  principalis,  i.  c. 
locutio  generalis  unius  versus  accipienda  etiam  de 
speciebus  idüs.  Veluti  de  Azymorum  festi  cibo  dici- 
tur, cibns  cujusque  animae  solum  parabitur  vobis, 
Ex.  12,  16.  Id  etiam  de  aliis  festis,  de  quibus  scrip- 
tura  nihil  definit,  intelligendiim.  Locutio  generalis 
ex  duobus  versiculis  est ,  cum  unus  versus  loquitur 


in  gencre,  alter  illud  gonus  })er  species  cxplicat,  E.G. 
In  quocunque  etc.  fuerit  corporis  Vitium,  ne  etc.  Lev. 
21,  7  venit  mox  sequens  versus  et  vitium  illud  spe- 
cificat,  coecus,  claudus  etc.  Sic  Lev.  15,  2  semini- 
fluus  dicitur  esse  immundus.  Yersus  alius  mox  ex- 
plicat  in  specie:  Ipse  et  omne  cui  incubuerit  etc. 
vide  Haiich.  olam  f.  26b.  Item  conjugatio  apud  gram- 
maticos  per  metaphoram  quod  sicut  lapides,  ligna  ac 
reliquae  partes  rite  dispositae  aedificium  constituunt; 
sie  verbum  per  temporum  et  personarum  ordinem 
fi.exum  et  dispositum,  conjugationem  efficit  12D  "pJD 
conjugatio  gravis,  puncto,  sc  dages  gpravata,  quae 
vulgo  Pihel  vocatur.  l^yiD  "1DW  N^B^  pJ3  conjugatio 
cujus  non  commemoratur  agens,  i.  e.  conjugatio  Pihal, 
quae  saepe  usurpatur  passive,  ut  non  commemoratur, 
a  quo  agente  passio  sit  illata.  ^DOn  y22  conjugatio 
aucta,  i.  e.  Hiphil  litera  characteristica  n  ab  initio. 
V,  R  Sal.  Jes.  12,  5  et  R  David.  IIB.  2,  10. 

D^Jtt'  P3  aedificium  duarum,  Sumitur  in  Aben 
Esra  pro  numero  duaH,  Gren.  1,  2. 

NJ) 33  structura,  consirudio,  aedificium,  Tg.  NIHD? 
NJ^JS  ad  diruendum  aedificium,  Eccl.  3,  3,  ut  est  in 
Eegüs :  Yeneta  K3^J3  KDnD^  eodem  sensu.  NnjTSOD) 
NrJ3T  et  e  medio  aedificii,  Ez.  42,  5.  Dipl  WJ21 
Kn"11U3  et  aedificium,  quod  erat  ante  contracturam, 
Ez.41,12.  N'^nD^  N3^J2l  et  aedificium  et  parietcs,  Ez. 
41,  13.  Hy^}y\  N'^niD  n^  HB^DI  et  mensus  est  latitudi- 
nem  aedificii,  Ez.  40,  5.  Gonstructum ,  ut  in  praece- 
denti  forma :  T]^;) J3  ih^hj^i^  TfariN  architccti  tui  per- 
fecerunt  structuram  tuam ,  Ez.  27,  4. 

|I2  filius,  sie  dictus,  quod  in  eo  consistat  struc- 
tura, conservatio  et  propagatio  domus  patemae  et 
familiae ,  vel ,  quasi  genitus,  genitura,  proer eaius,  ex 
ea  significatione ,  qua  verbum  HOB  aedificare,  dici- 
tur pro  gignere,  liberorum  procreatione  exstruere 
domum  et  familiam.  Ap.  Es.  late  usurpatur,  ut  he- 
braice,  nee  tantum  de  animatis  dicitur,  sod  et  ad 
inanimata  accommodatnr :  ut  tt^^tSDn  \2  1^  manus 
filii  mallei,  i.  e.  malleoli,  T.  Eel.  c.  29.  Singulare  in 
Tg.  inusitatum  est,  et  pro  eo  Ghaldaei  dicunt  ~)D.  At 
pluraliter  in  Tg.  dicitur  pJI},  emphat  NJ^S»  constr. 
^:3  fihi ,  liberi :  V33  Yi?n  nyia  in  dolore  paries  libe- 
ros,  Gen.  3,  16.  "1J31  )^n  T^W  et  genuit  filios  et 
filias.  Gen.  11,  11.  K»313n  "»^a  llHl  et  videnmt  filii 
magnatum ,  Gen.  6,  2.  N'»J3  ^V  NDN  3Dn  N^n  et  non 
accipics  matrem  cum  pullis ,  Deut  22 ,  6.  Sic  cum 
äff.  ''12  K;J31  et  filii  filii  moi  sunt,  Gen.  31,  43. 
tcyi  filii  nostri ,  ^yy2  filii  vestri ,  Jos.  22 ,  25  etc. 
iTU  ^J3  filii -medii  ejus,  Lev.  4,  11  i.  c.  exta,  intestina 
ejus:  Babbini  dicunt  D^J3  ut  hebraice,  unde  illud: 
mnpj  VJ2B^  'h  ^^H  D^DT  VJDB^  '•D  nC^N  bene  illi,  cujus 
liberi  sunt  masculi :  vae  illi,  cujus  liberi  sunt  femel- 
lae,  Pcs.  65a.  Kid,  82b.  Sanh.  100b.  niDD^  VJD  p 
n73;D^  iTJD  r)3  filius  facicm  suam  habet  deorsum, 
(cum  sc.  nascitur)  filia  vero  faciem  suam  habet  sur- 
sum,  Sot  IIb.  Bationem  vide  in  Nid.  31b,  ubi  non 
de  nativitatc,  sed  de  B^DS^^nn  "J"n  explicatur.  V.  etiam 
supra  in  7WH.  'Dl  N-ipob  D'^JK'  B'Dn  p  filius  quinque 
annorum  ad  biblia  etc.  Yide  Pirke  uvoth  c.  5  in  fine : 
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DKn  'hK^  v^n  cr33  2n  plera^qM  üben  «ihiHm  «ant 

frattribns  matm,  TU.  Kid.  in  fine. 

1  ideni  est  quod  p  /F/iW.  Hific  in  titn]«  magno- 
mm  biblioirnm  Venetronütt,  TVK9  V  '•^  i^TTW  et  eaük- 
mentario  R.  Sal.  et  ben  (t^l  Aben)  Bsfa.  Et  itt  tit^lo 
praefatianiB  primae  ibidem:  1r^J^l^t  ^  j?n!P  p  filhis 
Isaad,  filü  Aden-jahu. 

M^H  idem,  eum  prothesi  iTterae  k,  ut  in  HTH 
KtriH  et  atiis.  Eine  in  Plnr.  emph.  ad  formam  sy* 
ram,  N'sr  9Q2H  filios  iusipienteB,  Prov.  2«%  28. 

|2K  t<ifm.  HnjuB  umiB  in  nominibn«  proprtis  est, 
et  ex  lingua  arabiea  orig^iaem  Bnam  habet.  Hino  pN 
HT^Ü  Ayicenna,  Itn  ]'ns  Averroes,  in  Ikharim  Ofat.  2. 
G.  11.  Sie  R.  Abraham  Aben  Eera,  R.  Sehmnel  abben 
Tybbon,  R.  Sohlovaoh  abben  Gabhirol.  Sic  Ter»  ad 
familiam  potius,  quam  ad  patrem  rationem  habet 
Nam  R.  Abrahami  pater  M^ir  di<^tu6  fait,  £biu  antem 
familiae  nomen  fuit.  Tybbon ,  Gabhirol ,  nomina  £&- 
miliae  gentilitia  fuernnt  Pater  antem  utriusque  Je- 
hnda  nominatus.    Abben  Senae  pater  £li  fuit. 

ra  filia  f  ut  hebraioe.  Cum  nominibus  fbmininis 
qu9  rariuA  usus  est  per  fllx^poeitionem ,  ut  mascuüni 
p.  Chaldaice  non  suseipit  pronomina  aÜfixa,  sed  ea 
jungfuntur  ejus  synonimo  KrPD ,  ut  Elias  observavit. 
In  Plurali  nun  radicale  redit,  ut  hebraioe:  p3  n^ni 
et  ties  filias,  Jobi  1,  2.  p3i  Y}2  T^  et  genuit  filios 
etfiüas,  Gen.  5, 4.  Emph.  pnf'  NT^HN  Kr):^^  etfiliae 
natae  sunt  ipsis,  Gen.  6,  1.  Nn33^>D  multae  filiue, 
ProT.  31,  29.  Gonstr.  K^JN  HJj!?.  iilias  hominum, 
Gen.  6, 4.  At  in  Jobo,  Sl'^NI  MnJ2  ^n  siont  filiae  Jobi, 
Job.  42,  16.  Cum  affix.  'n:3  m  m3TI  et  accepisti 
fiüas  meaa.  Gen.  31,  26.  pD^nJ3  iilias  vestras,  Gen. 
34,9.  in33  "pmn  rm  et  duas  filia«  tuas,  Gen.  19,  15. 

NJHK  m  filia  terrae.  In  Gem.  n'»J'»Ä  ^HO  quid  est 
rr»rÄ?  KjnN  na  filia  terrae.  Sab.  65a.  Ar.  cxplicat, 
bT\n  nnnv  HDD  pkigth  Pustula  sub  peä4.  Forte  clavus. 
M^J^  in  TH.  in  Gem.  explieatur  NUTID  podagra. 

MP}'1^3  n^  filia  putei,  fossula,  aquaeductus  parv'us 
ez  fönte  derivatus,  Chol.  106a. 

nvniN  ^TW  na  ha'«n  dictio  filia  dnamm  litteranim, 
i.  e.  duabtts  littefis  eonstans. 

HÜV  na  Knjra  orum  filia  diei,  i.  a  eodem  die  po- 

vitum. 

p!C^'3ly  n^  filia mulctarum«  i.e.  plagis,  sive  flagris 
digna.  Opponitur  ipsi  T^^^in  na  filia  liberontm^  /i* 
bera,  impunis. 

b^p  n5  hebr.  bp  na,  iSp  na,  top  ma  chald.  fiiia 

PociSt  repercusiio  vocii,  echt» :  Ttp  na  17  T»K  pB^n  oleo 
Udn  est  filia  voois,  i.  e.  resonantia,  non  edit  sonum, 
quando  effundituv  in  vas  aliud.  Alias  vocant  n")an  Tip, 
MC.  1.  Deinde  rocabaut  it«  Talm.  et  prisci  Rabbini, 
voeem  ^ttandam  eoelesiem ,  divinitm  emUsum^  ut  vo- 
hintahtn  dei  homifdbus  patefaceret^  &racuium  coe- 
teste  seu  divinum»  Filia  L  e.  secundaria  vox,  coclestis 
voois  qtiasi  partus.  Volunt  autem  fuisse  gmdum  ali- 
qnem  spiritus  sanoti  et  prophetiae.  Usus  ejus  ma- 
xiuic  fuit  tempore  templi  secundi,  quando  spiritus 
sanoti  praesentia  et  prophelia  defioiebat,  i.  e.  non  ita 
effioax  et  continua  erat;  ut  in  templo  primo.    Istius 


ooeleetis  toois  usu«  delmbat  pDnfHiiue  honnooB  ^  vt 
ioteltigerent  ejus  usnm  sub  adveiftom  TÜipwidTtP  tcti 
dupisti.  Subeo  enim  statim  «uditaf^t:  XatflLS»  17 
Kai  l8oi)  f«iyy|  iA  T«iv  oupctvcSv,  XirftMOi  et  eoee  tox 
e  ooelo»  dioens  etc.  Ccmsule  hie  notaa  Drtwii  in  Prae- 
teritis,  Katth.  17,  5.  Kai  l8ou  «Mm)  in  Xrfi  ^mf£ki^ 
Xtfyowa ,  et  ecce  vox  e  nube,  dioens.  Joh.  12,  28. 
^HX^tv  oäv  90VY}  ix  TOU  oöpavcai,  veait  igitar  tox  e 
coelo  etc.  Actor.  12, 22.  'O  5&  hfjULO^  ftTcs^pima,  ^«oO 
9<i>vY)  >mi  oux  av^pciricou:  id  Bynis  ita  reddit,  rua 
N7p  filiae  Tocum  eto.  Tide  ad  iatum  locum  notas 
Tremellii.  Bio  legitur  in  eodem  syro  inUTprete  ad 
Hebr.  3,  15.  pyoe^n  rhp  rro  im  ti  filiae  TMu 
ejus  audireritis.   Yide  enndem  ad  Roul  10,  Ift  etc. 

Ap.  Ts.  nn  np^ncM  ••aKS^Di  'nat  '•»i  Ttaanor  pn  i:n 
131  inp  naa  fWürwü  vn  p  ^  i>y  f)kt  ^meno  cnipr 

tradiderant  Babbini  nostri ;  ex  quo  mortii  ayiit  Hat^- 
gaeus,  Zaoharias  et  Malaehias,  ablatas  eet  apiiittts 
sanctus  ab  Israele.     Nihilominus  tarnen  utebantar 
filia  Tocis.  Nam  quadam  yioe  ministrantibus  ipsis  in 
ooenacnlo  domus  Gorijae,  edita  fuit  ipeis  filia  Tocis  e 
ooelo,  quae  dicebat:  homo  quidam  inter  vos  est,  qui 
dignus  est,  ut  majestas  divina  super  ipso  reqiiieacat, 
sed  saecülom  ejus  est  indigpium.    Pnände  conTerte- 
bant  oculos  suos  ad  Hillelem  senem,  quem,  ctnn  no- 
riebatur,  plangebant,  sanetum  illnm,  so.  et  hninilcin 
disoipulum  Esrae.    Iterum  alia  vice,  cum  discuinbe» 
rent  in  urbe  Jafne,  edita  füit  ipsis  filia  Toois  e  coelo 
diccns :  est  homo  quidam  inter  vos  dignus ,  ut  ma- 
jestas divina  super  ipso  requiescat,  sed  homines  eae- 
culi  ejus  sunt  indigni.    Froinde  conjecenint  oculod 
suos  in  Samuelem  panrum  etc.   Sot.  48b.  Eadem  le- 
guntur  in  Suhdr.  IIa,  ubi  gl.  ad  ^  na  filia  vocis : 
„sunt  qui  dicant,  illos  nequaquam  audivisse  vooenu 
quae  e  coelo  cgrediebatur,  sed  e  medio  illius  tocis 
egredientem  vocem  aliam,   quemadmodum   aocideT« 
Bolct  quandoque,  ut  cum  homo  valide  aüquid  percu- 
tit,  yooem  aliquam  inde  cxeuntem  de  longo  peroipiat. 
Et  haue  vocem  audiebant,  ideo  vocabant  eam  filiam 
vocis.   In  Ber.  hier.  3  c.  2  et  8.   pnr  "1  DTD  ^a^i  "i"« 
^p  na  HNr  nja^a  R.  Bebhai  dixit  nomine  R.  Jocha- 
nan:  In  Jabhue  exivit  filia  vocis.    Vide  et  praeoe- 
dentia.    Kabbi  Levi  Ben  Gerson  scribit  IIS.  1,  27. 
'13)  D^rn  DDpnO  HD  pbn  K\nr  awnw,  h.  e*  existimo 
ego  filiam  vocis  esse  spociem  quaudam  perfectioris 
et  excoUentioris  divinationis.    Yideatur  etiam  Jk  Be- 
chai  in  Deut.  s.  HDian  nnn  f.  227d,  ubi  rationes  ncd- 
dit,  cur  vocetur  Sp  na  et  non  ^p  p.    R.  Moboh  in 
libro  D^Diaj  nniD  par,  2  c.  42  geriet :  n^N  nnxDn  "un 
imyDB^  -WH  -lann  nt  "«a  owaj  iniw«  nwo  «in  mcz: 
D^oann  miat  ivk  Sp  na  mona  mn  onyna  nbjjw  w 
]üm  ij-'Kr  lirnh  rr\b^  nn«  r^y  K>n>  Ton  h.  e.  Eagar 

aegyptia  non  fuit  prophotissa,  neque  lianoah  et  uxor 
ejus  prophetae,  quia  sermo  iste,  quem  audiverunt, 
vol  qui  ascendit  in  menleni  ipsorum,  fuit  instar  filiae 
vocis,  cujus  frequentem  mentioiiem  faoiunt  Ba]|^iente6 
nostri ,  et  quae  talis  res  est,  quae  eum  quoque  comi- 
tan  potest,  qui  non  est  praeparatus.  Soheifti  tobh  ad 
hunc  locum  scribit :  TV^rr^W  KiH  inp  na  2ir\  Ttr^  '©^ 
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wt^h  pn  ^p  vü^tr^  zw)nttt  lenho  irbin.  pin  Dn«  h.  e. 

jaxta  mentem  Rabbi  Mosis  filia  yocis  est,  cum  homo 
ita  fortis  est  in  imaginatione ,  ut  existimet  se  audire 
vocem  extra  aniTnam.    Elias  Levita  in  Thisbi  scribit 

h^p  nj<ipjn  nnN  ir\D  h^  b)p  i<\nw  anow  rhipn  ^hv^) 

«in  p  'h^tO ,  h.  e.  cabalistae  dicunt^  quod  sit  tox  pro- 
prietatiB  cujusdam  diyinae,  quae  vocatur  koL  Et  for- 
tasads  ita  est  Hujus  ^ip  DD,  sive  filiae  vocis  mentio 
qxioque  occurrit  in  Targumim,  sed  praecipue  in  po- 
Bterioribufl  et  recentioribus ;  nt  tCü\t^  ]ü  npDJ  N^p  rr\2 
filia  Tocis  egrediebatur  e  coelo,  Gen.  38,  26  in  Jon. 
et  hier.  NOno  *DK^  ]D  n^DJ  t6p  n";3  filia  vociß  egre- 
diebatur e  Goelo  excelsi  Num.  21,  7  in  Tg.  Jon.   Tr\2 

iCüMt^2  nbp  yDnB^^n  kj;")n  ud  npDJ  i6p  filia  vocis 

egrediebatur  e  terra  et  audita  fuit  yox  iUa  in  coelis. 
Ibid.  in  TgH.  V.  et.  Deut  28, 15.  34,  5  in  Jon.  Cant. 
2,  14.  4,  1.  5,  14.  Thr.  3,  38. 

nj^5  bdlneumy  T\^y2  ^D^  TWT)  introduxit  ipsum  in 
doxnum  balnei,  Sab.  33b.  Hlnc  in  plurali  apud  Tar- 
gumistas,  ]]2!i  ^2  domuB  balnearum,  Eccl.  2, 8.  Guido 
propter  pravam  punctationem  putaTit/f/to^,  puellas 
significare,  sed  id  loco  isii  non  quadrat :  ]DM:i'^  ]üri  ^1 
]^i2^  vhi  thermae  et  balneae,  Est  2, 3.  Ex  alia  forma 
KpnDni  '^JJ}  '^2ü  a  domo  balnei  et  mundationum,  Kum» 
29,  7.  Lev.  23,  27  et  16,  29. 

K^^K3  balneator,  EBth.6, 12  in  Tg«  seoundo^  quod 
prave  ibi  punctatum. 

HIl*r3  nomen  pistns,  Giti  69b.   V.  supra  in  ]'^2, 

1l^r\\y2,  KI)^j3  stintctura,  aedifictum :  pilus,  capiU 
lus^  capillus  pUcaiuSy  plicatura  capillorum,  plicae 
eapittorum  muUebrium ,  3^Pf^  fle(i^ten :  Nn^'JS  btwro 
K27nD  secundum  extrahere,  i.  e.  sicut  qui  extrahit 
pilum  ex  lacte,  Ber.  8a.  NnW2  HXy^V^pb  Y^\\p  D\T  '«D133 
in  urbibuB  macritimis  vocant  plicas  capillorum  NH^NJw, 
)(S:.7,  3.  Id  Petitum  ex  Tal.  Erub.  18a.  V.  et  supra 
inp. 


■]33  '3i?  **  porcae^  fossae:  IWDnD^  ^2^2  nsyD^  ad 

fadendum  fossas  yineis  suis,  Mk.  4b. 
B32  DJ  3^  irascif  indignarif  effervescere.  Fraet  DJ31 
njriD  et  efferbuit  Pharao,  Gen.  40, 2  in  Tg.  Jon. 
hebr.  rjiyp**!.  *»D*1"1D  DJSl  et  efferbuit  Mordechai,  E&th. 
4,  17.  PL  IDSpl  ^Dj3  indiguati  sunt  et  efPerbuerunt, 
Esth.  2,  21. 

ü^\2  iratusy  indignabundus.  PL  ür>ü'^2  V^N  NHI  et 
ecce  erant  indignabundi,  turbati,  tristes,  Gen.  40,  6, 
in  Jon.  Fem.  KilQ^jB  "«DN  NJ3%n  sicut  faoies  indigna- 
bundae,  Prov.  26,  23;. 

HD j3  ira,  indignaiio :  'pN^DH'«  NDJ3  "hv  contra  me 
ira  repleti  sunt,  Job.  16,  10. 
nÜ  m^")J3  *•  vasa  vel  vestimenia,  lintea  balneaioria. 

yniüb  rh  n2'h)n  mnJ31  V'^T  situlas  et  llnteamina- 
Tel  Budariola  portavit  ei  in  balneum,  Br.  s*  45.  In 
Jalk.  f.  21d  pyo  eo  legitur  mNnH:D^  ^•''H.  B.  Ar. 
legit  per  kaph  ab  initio ,  sed  non  expUcat  Similis 
locus  est  in  Jalk.  I94d.  yrTiüb  0"»^  mn«  jbv  t6. 
Habebatur  hoö  olim  serrile  et  ignominiosum. 

^^D*)J3.  Fonitur  pro  genere  quodam  restimenti, 
in  Talm.  hieros.  Eilaim  cap«  ult  *"* 

nj3  Nn'«^'»^  et  Nru^2  vide  supra  in  V^. 
KD^  HD3,  HD^B  vcu,  mensura,  in  qua  mUetbani 
mincka  sive  sacrificiwn  vespertinum:  HU'2 
TWiiy  mensura  accumulata:  HDIDO  HU^2  mensura* 
plena,  aequa,  Ken.  7a.  Bissa,  vas,  adducitur  a  Mat- 
thia  Martmio  in  lexico.  Henricus  Stephanus  in  ap* 
pendice  lexioi  ex  Eusthatio  adducit,  ^rfiOL  dictum 
fuisse  quoddam  poculum,  superiu«  latum,  in^Brius 
angustum.  Citatur  etiam  in  Ar.  ^0^3  pro  spinis ,  seu 
pabulo  camelorum  spinoso,  sed  in  Gem.  legitur  ^3 
per  kapb.    Vide  NDD. 

K)Q3,  H]p\2  passuSf  gradusy  gressus,  idem  quod 
hebraice  ny'l^£).    Vide  TH.  Barä  metäa  lOb.*^ 
tOD^  Ntf'Dli  velum  faciei,  Guido. 


*)  tt^Ni  na.  Legatar  m  traetatu  Erub,  löa^  Sticca-14b  et  Joma  38b,  explicatorqne  a  BL  Satomone  sine  omni 
etymologia  per  Mnna  i.  e.  clare^  perspicue,  manifeste,  quae  explicatio  in  sensum  locorum  iUorum  minime  quadrat 
Qua  de  re-una  tox  viiina  mihi  esse  Tidetar,  graecmn  quklem  ddipottc-  amferiim,  unbetsei  summälMii  utdversumquet 
mnfealo  a  ioitiali  inva  ufr  saepins.    Gf.  anni  nost  ad  lil  x 

*^)  B.  Ar.  ckato  loeo  talmudko  (MIl  c.  III.),  ubi  «dsa  idefti  esse  ac  trf^st^  döcetui-,  tia  y^va  un^B  n:s5 
L  e.  jam  ejcplicaTimus,  sc.  Yocem  «333,  s.  r.  Tta  scribhi  Ibl  vem  frustra  Ühun  Yocem  quaet^es,  nisi  sob  roce 
Nua,  quae»  uA  didt,  veroaeula  est^  eam  intelligere  velis.  (Corrigeiidiis  igitur  Anich  s.  r.  tq  TOceSque  v^P  V^'f 
iu:a  ante  Snan  vnm  ponendae;)  Est  igitor  «ajs  talmudicum  idem  quod  genn.  ^inge  seu  ^iige,  /bssa  nempe  prae^ 
qpwe  -/<ifM«  terrae  orta.  Etymon  vocis  sine  dubio  pers.  quoddam  verbum  est,  cvjtts  prima  radioedte  iitera  ^ ,  quae 
gtr».  ei  per  S  et  per  ^  reddi  potest«  secnnda  q  et  tertia  3  est,  quae  et  betyr.  3  et  germ.  @  respondet  Et  revera' 
C99i^Stiamku»uk  perSi  lingua  occurns  vocabulis  hi^us  radieit,  qoibas  notio  inest  emmtn  y^  prpfundum  esse,  nü  smiti 
^Uu^  cyathos,  pelvis,  «IXa^  habitaculmn  et  plura  alia^  de  quibas  et  germ«  |Kfife  (pro  5,  ut  in  talmtMÜeo  est,  !), 
q\)od  Tas  profundüm  dsnotat,  in  quod  pecuniam  pro  hospite  pablico  coUocare  solenthospites  in  pemmiann  ludea- 
tes,  nomen  tiahere  videtnr. 

**)  Elisa  lit.  h  idem  est,  quod  ^n^Sa  d.  q.  supra. 

*'J  Pro  eo  in  Midr.  rab.  s.  'n  «a  ip,  mtrm  legitur,  q.  ▼. 

*).^p*Bia  (Bern.  rab.  s.  18)  beneficium,  B.  Ar;,  quem  A.  n.  sequitttr,  vocem  6.  r.  pn  pottit,  quati  a  servile  Bit.' 
Error  est 

**}  Altera  lectio  per  M*Da  sine  ^  praeferenda  mihi  videtur.    Formatüm  enim  est  hoc  nomen  a  syr.  vetb6  \M^' 

Umj)  despectum  habuit,  neglexit  aliquenty  uti  talm.  nomen  abstr.  m*om  sanitas  a  verbo  \a\  sanare.    NegHgentiam 
igitor  denotat  et  securiiatem,  guibus  bona  sua  vel  aliena  bona  obserpondi  causa  tradita  quis  tractat,    Talern  ne- 

22 


?Da 


170 


DD2 


K^lDDD**'  genus  vcstimenti,  Bemid.  rab.  ß.  7. 
7D3  DW^^D3,  DV^^^D3  ßaaXeuC,   reXf  dominator: 
DinDi:iN  "iD^p  DV''i>''D3  rex  Caesar  Augtistns,  TH. 
Ber.  c.  9.   Hoc  corrupte  in  Br.  s.  8  legitur  Di:n^''OD. 

|V^'p2  ßaatXetov,  regius:  regalis,  regia  domus 
vel  sedes,  regius  (hronus,  TH.  Peah  20b.  In  Br.  s.  93. 
„Et  posoit  me  2tS  in  patrem",  Gen.  45,  8  exponitur 
11'»^^D3  l[n\2lb  in  patronum  regium. 

^p7'P3  ßaatXlXT],  basilicay  regia ,  palaiium :  'j'^DD 
nn%"l  nhny  ^p^^oa  tanquam  basiüca  magna  erat,  Suc. 
öla.  nnN  "»pi^^DD^  Ontr  Oni»^  '»iK'i'  nüM  simile  hoc  est 
duobns  principibus  in  basilica  una,  HT.  Ps.  105.  PL 
niNp^DS  basilicae. 

CD3  DQ5  suave,  dulce,  jucundum  esse  vel  fieri,  Part. 
VTQ^  nD'^DT  riQ^D.3  suavis  est  somnus  -viri 
istiufi,  Eccl.  5,  11.  Futur.  ÜOjy,  dulcis  erit,  Beut. 
32,  2.  ^^JB^  DD3n^  et  dulcis  erit  somnus  tuus,  Prov. 
3,  24.  Pahel  D^D^,  DQ3  idem:  item,  dulce^  jucun- 
dutrij  suave  reddere :  ut  K^D  1D^D31  et  dulces  redditae 
ßunt  aquae  istae,  Ex.  15,  25.  Partie,  mivh  D'P3D1 
qui  exhilarat  socium  sunm,  Prov.  27,  9.  Fut  HD  IN 
3inn  DilK  "^2pD3^  aut  quid  oblectat  te,  vel  suave 
tibi  est,  cum  respondes?  hebr.  TViD^  HD,  Job.  16,  3, 
quod  sine  dubio  paraphrastes  hie  voluit  idem  esse 
quod  ^l^te^ .  Sic  Job.  6,  25  pro  ViDü^  habet  T»D''D3 
i|uavia.  wm  ]1D^D3^  dulcem  stillant  pinguedinem, 
Ps.65, 12.  NnniN  >D:inD  pDOZ"»!  et  dulciaemnt  vörba 
legis,  Jes.  50,  20.  Ithpahel  praet  DSSHN  \\n^^bv  ^1 
Hühv  super  quibus  fondatus  est  mundus,  Cant.  2,  5 
videtur  legendum  DDDDN  per  samech  in  fine :  ID^D^PN 
twrrh  dulces  eruntvermibus,Jol).  24, 20.  NODanp  "jN 
NnBn3  nDlD3  si  dulce  futurum  est  in  ore  ejus  malum, 
Job.  20,  12. 

II.  Condimentum  aromaticum  confxcere^  aromati- 
bus  condire.  Pahel  praet.  bH'^\tr  n"»  NmiDN  1D'P31  et 
condiverunt  medici  aromatibus  Israelem ,  Gen.  50,  2 
in  Tg.  Jon.  Infin.^i2K  n^  ^^^3^  ad  condiendum  aro- 
matibus patrem  suum,  ibid.  Fut.  DP3^1  ^^]  ^r,  qui 
condimentum  aromaticum  conficit,  Ex.  30,  33.   Ith- 


pehal  DQ^HKl  {p  ex  quo  conditus  erat,  Qen.  50,  3 
in  Jon. 

m.  Talmudicis  est  exhilarare ,  ohleciare  s^ ,  in- 
ebriarif  exhilarare  se  vino  ad  ebrietatem.  Hiiic  lefri- 
tur  in  jure  talmudico :  ly  NniD3  "DlDai'  Xtry'H  ^""^rrxi 
OTiD  "ins^  pn  inN  T'^  jrr  nh^  h.  e.  tenetur  horao 
in  festo  Purim  se  exhilarare  vel  inebriare,  donec  ne- 
sciat  distinguere  inter  „maledictus  sit  Haman*'  et  7^l«e* 
nedictus  sit  Mordechai",  in  Megil.  7b.  D^D-^Kl  ^rz 
posteaquam  inebriatus  esset,  ibid.  ^DOD^'D"!  "IKDD  *C"n 
l^pIDN  1JJ1  et  fuerunt  similes  ebriis  et  jacuerunt  illic 
supini,  hoc  est^  jacuerunt  illic  supini  instar  ebriorum 
Bb.  73b  in  fine. 

lY.  In  ithpahel  significat  conjungiy  copulari :  )Dn 
HN^y  Hthy  "iB^pnw  D'^DDON*'  ibi  conjunctus  et  copu- 
latus  est  mundus  superior  cum  inferiore,  Zohar  93. 
NDp1J3  nDD^DNI  et  incorporabitur  feminae. 

D^DS,  D^P5  dulcis,  suavis;  KD'»D3  K^ID^DT  HOrh 
panis  absconditus  dulcis  est^  Prov.  9, 17.  Pliir.  pD'S? 
NB^nnD  TIT»  dulcia  magis,  quam  mel,  Ps.  19,  11.  Ps. 
119, 103,  T^nn  V^tD  l^Jn  ^Ü^Ü'2  no  quam  suavia  sunt 
verba  recta,  Job.  6,  25,  hebr.  inoj  HD.  PL  n^5>  fC''?^ 
dulcia  sunt  ei,  Job.21, 33.  Emph.  «00^233  "h  ^bB2  ^Z'-rj 
sortes  ceciderunt  mihi  in  locis  jucundis,  Ps.  16,  6. 
Regia  NniD''D33,  Ti.  IT'Dt^  ND''D2^  Nnn  respiratio 
pbst  dulcia  invenitur.  Proverbialiter  in  T.  adducitur 
Übro  Meg.  7b.  Erub.  f.  82b,  ubi  duae  diversae  scn- 
tentiae  afferuntur,  quarum  una  probabilis,  altera  du- 
bia et  dura.  Cui  adstipulandum  quaerebat  unus  :  pro- 
babili  respondebat  Babbi,  juxta  illud  proverbiale  etc. 

NJQ^C33  aromatibus  conditi.  Gen.  50,  3  in  Jon. 

\iOÜ^2  jucundum  j  suave:  NDD)3T  N'IDND  oratio^ 
quae  suavis  est,  Prov.  16,  24. 

DpIH,  KCplI}  aroma,  unguentumy  pigmenium  a 
suaveolentia  sie  dictum:  IJDOII}  '^'2\^  DD2D  UUiZ  aroma 
aromatizatum  sive  confectum  opere  artis  aromaticae 
vel  apothecariae,  Ex.  30,  25.  Sic  v.  35.  Emphat.  T'^:^ 
Kpp13  calamus  arom^tis,  i.  e.  aromaticus,  Cant  4, 14. 
"inyj  «^  NDD3^  Nion  Dfr^l  amans  vinum  et  unguenta 


gligentiam,  quae  cuidam  detrimento  alicui  est,  Talmudici,  ut  Ar.  et  K  Salom.  recte  exphcant,  ny^^'Q  praevarieaiiO' 
nem  (a.  t.  usitatissimo  HJt/t^  praeTaricari,  minime  vero,  ut  A.  n  vult,  a  verbo  yt^D  incedere,  quod  in  ipsa  S.  s.  noimisi 
ter,  in  rab.  lingua  autem  nunquam  in^  usu  est)  vocant  emnque,  qui  negligentiam  commisit,  detrimentum  ex  ea 
ortum  importare  obligatum  esse  judicant.  Hinc  Talmudici  in  tract.  Bk.  116b  (in  Bm.,  ex  quo  A.  n.  citat, 
non  est)  nnn  iS  im^  ni&n  iS  iommv  na  hsv  nunnb  p&nn  ]'*Hvn  i.  e.  potestas  est  juxta  asinarios  faciendae  pactio- 
nis  (i.  e.  pactio  ab  iis  facta  potestate  valet  vimque  judicialem  habet),  ut  cuique  eonim,  qui  asinnm  suum  ami- 
Berit,  alius  restituatur  ex  8umpti)»u8  omnium.  Item  'ü)  D»:Don  ]>Mts»i,  facultas  est  navigatoribus  etc.  £t  tnnc: 
M«oa:ä  iS  .TT3N  si  eam  sc.  navim  (vel,  ut  est  in  prima  causa,  asinum)  negligentia  amisit,  y^r>üyn.  ]*ii  societas 
obligata  non  est  ei  aliam  navim  (alium  asinum)  restituere,  (nam  si  observandi  causa  ei  traditi  essent,  i^arownip 
propter  commissam  praevaricationem  [rrywt]  jure  talmudico  suis  sumptibus  solvere  deberet);  h  yn*iy^  n^o^a  n^ 
sin  vero  procul  negligentia  i.  e.  absque  ipsius  culpa  amisit,  obligata  est  societas  restituere.  Vides  igitur  tm^ 
fdem  atque  ny^l!^S  significare,  neque  interesse,  nisi  quod  Talmudici  voce  ab  hebr.  yvD,  asinarii  vero  atqae  naTi- 
gatores  alia  a  syr.  verbo  nds  formata  utuntur.  Ita  quidem  invenis  vocabula,  quae  ap.  Tos.  aliter  aliterque  apud 
Tulgus  pronuntiantur  (vide  Eidd.  70a  et  cf.  ann.  nost.  p.  82  et  112)«  uti  hodiemo  die  apud  nos  navigatores  aliis 
vocabulis  uti  audis,  quam  nos.  Quod  praeterea  notandum  in  Talm.  nostris  pro  m^d^  com  a,  m^so  legi.  Menda 
in  typis  apud  R.  Salomonem  erat,  quam  quum  corrigere  voluissent,  editores  ex  commentariis  illios  in  textum 
talmndicom  transtulerunt.  *^)  Lat  vestis. 

«>)  Proprie  ut  ethpa.  Syr.  yotio^^  laetatus,  delectatua  est,  felicitate  fructus  est;  hinc  metonymice  pro  con- 
9hio  fwptiaü  et  nupUis  ipsis  Bumitur.    Vide  praeterea  in  oox 
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zion  ditabituTy  hebr.  pB^  1^  vinum  et  oleum,  Proy. 
21,  17.  Huc  refert  Elias  in  Meturgeman,  XDt^:}^ 
KJ*lprjD  NJ^p^n  etunguentumdexterae  vocatur,Prov. 
27,  16,  hebr.  tnp^  \:^ü^  pcn,  quod  tarnen  communi- 
±er  in  libris  onmibus  legitur  NJ''D'''1  KDtt^'5^  ©t  de  no- 
mine dexterae  yocatur,  quemadmodum  et  Graeci  ha- 
l^ent  ovcfiaTi  5e  iKihi^io^  xaXeiTai^  quos  secutus 
illic  videtor  paraphrastes  chaldaeus.  Yerba  sunt  ob- 
Bcura,  quomm  sententiam  decem  Sybillae  investiga- 
l)iint,  com  ipsis  otium  erit,  scribit  Dnia.  in  Observat. 
lib.  10, 6.  ND0131  KntMD  oleum  et  aromata,  hebr.  mi^p) 
Prov.  27,  9,  PI.  ppDia  miDp  ip'^DNi  qui  obtulerunt 
euffitum  aromatum,  Thr.  4,  13.  V0D12  if?  DD  oape 
tibi  aromata,  Ex.  30,  34.  Emph.  H]üü^^  mw^pl  NnsiD 
altare  su^tus  aromatici,  Exod.  30,  27.  Cum  äff. 
"^J^.DpIS  rn\\2p  TV  suffitum  aromatum  tuorum,  Cant. 
5,  1.   Quandoque  per  il^  scribuntur,  ut  hebraice  ü\t^2. 

JDDIS  odoriferumy  suaveolens  condimentunif  aroma 
vel  oleum.  Plur.  masc.  pJ.DDia  '•3lDr)1  et  unges  te 
odoriferis,  Ruth  3,  3.  VJDD>2  '"^B^l  l'^ipio  pn  illic  in- 
ccndebant  praestantissima  aromatum  odoriferorum, 
Gen.  50,  1  in  Tg,  Jon.  et  Hier.  V^^  VJDDOD  sicut 
aromata  optima  horti  Eden,  Cant.  4,  13.  Emph.  N^n 
N^^pplH  n^  annon  aromata  odorifera,  Jer.  44,  21. 
Ex  forma  fem.  j^CDIH  mS(^  rT»  suffitum"  odorifero- 
rom,  Exod.  30,  35  in  Jon. 

"I^DplIl  ars,  vel  opera  unguentaria,  condiiuroy  pig- 
mentum,  Ex.  30,  25. 

NniD^D.5  dukedo,  Jucunditas,  suavitas:  NniD^D23 
^n  in  jucunditate  domini,  Ps.  27,  4.  pj;  pn  NniD'^DD 
jucunditas  horti  Edenis,  Ps.  90,  17. 

0^10^5  Rab.  idem. 

D^Dl  Talm.  acetum,  quasi  minime  dulce:  HJ^yD) 
D'^DSn  nm  nom  in  Vp"*^  r^in  et  gestabat  duos  utres, 
unum  vini,  alterum  aceti;  inn  nJ'^yiDT  VT  HDN  l^JD 
0^031  im  IDm  m  VP^^  unde  scis,  quod  portet  duos 
utres,  unum  vini,  alterum  aceti  ?  NlDHl  NH^^DIDD  b"H 
DDID  ND^D21  ^DO  respodebat  ipsi:  ex  guttis  (in  yia 
per  stillationem  delapsis):  vinum  enim  spongiatum 
est,  i.  e.  a  terra  quasi  spongia  absumptum:  acetum 
autem  bullit,  i.  e.  in  superficie  terrae  natat  et  non  est 
absumptum ,  Echa  rab.  1 ,  1  Gl.  yü^n.  Pro  a^D3  in 
Jalk.  Echa  166b  legitur  yü^n.  Et  in  libro  HB^yo, 
historia  154  germanice  pro  eo  legitur  ^IN,  i.  e.  oleum. 
Forte  scriptum  in  libro,  quo  ipse  usus,  ptt^.  Aut  quia 
Prov.  21,  17  hebraeo  pw  in  Tg.  respondet  NDOD, 
ut  supra  Visum.  In  TH.  Pes.  3  ab  initio,  "»Dnwn  J^DIH 
acetum  Edomaeum,  explicatur  in  Gem.  hroni  ND^OS 
acetum  Bomanorum.  Ünde  liquet  clare,  D^d:3  in  hac 
lingua  idem  esse  quod  f^Din.  Iterum  in  TH.  M.  seh. 
c.  4  prope  finem :  Ü^ü2  piD-'D  H12y  t(\nm  rPlDn  vi- 
num istius  viri  factum  est  acetum :  0^02  plD^D  i.  e. 
YO^^\b  nit,  ut  in  gl.  notatur. 


p3  ^^^^Q13   lucerna,  eandelabrum.     In  Zohar  pro 

chaldaeo  NJ'^UIS. 
DD3  NEJ^CS,  D'DS  ßaat€,  f^^^sis:  sedes:  fm  D'«D3 
basis  ejus,  Ex.  37, 17  in  Tg.  Jon.  NVrJl  JTD'»Dai 
et  basin  ejus  aeream,  Ex.  30,  18.  Sic  30,  28.  l^y 
np'«D3  super  basin  suam,  Ps.  104,5.  PL  NyiN  'D^pa 
bases  terrae,  Ps.  82,  5.  Emph.  Nioy  f^JQ^pa  n*»  12V) 
fecitque  bases  decem,  IR,  7, 27.  Ap.  Tos.  D^DSni  niD 
I^NDtD  flos  (candelabri,  h.  e.  suprema  candelabri  pars 
lumen  continens)  et  basis  (h.  e.  pedes  ejus)  sunt  im- 
munda,  Kel.  c.  II.  mND''D3  \t^^  tres  sedes  Kel.  c.  24.  In 
parvis  Misnajoth  legitur  hie  Dl^DDD.   Hinc  fit  verbum 

DD^n^  fundari  positis  basibus.  Quo  forte  revo« 
candum  illud  ND^y  DDDDN  II.Tli^y  n  super  quibua 
fundatus  est  mundus,  bases  mundi  positae  sunt,  Gant. 
2,  5,  quod  tamen  in  fine  legitur  cum  mem.  Ex  pehil, 
3D  3nn  lODD  bv  |D^P2[  positae  super  fulcimentiß 
auh  boni,  Cant.  5,  15. 

IL  ÜÜ2  Ti.  calcare,  conculcare,  triturare:  pDDtt' 
p)^  quae  triturant  in  horreo,  Suc.  14a  et  Okez.  c.  1. 
Sic  hebr.  ^üü2  conculcant,  Jes.  63,  6  et  DDDS^I}  ]y^ 
propter  conculcare  vos.  Am.  5, 11,  ubi  t^  loco  samech. 

n"iN^lDD^D2  mensura  expansorum  brachiorum,  germ. 

eine  fitaf ter :  hinc  D^'Jinnnn  bv  on^n'»  Dwi»yn  d^dh 

niN'^tOD'>D2  ü^ftfh^lO  aquae  supeijores  (coelorum)  abun- 
dabant  super  inferiores  quasi  triginta  cubitos ,  Jalk. 
3c  ex  Br.  s.  4,  sed  ibi  legitur  per  kaph  ab  initio  '^ 
Postellus  reddit  intervalla, 

HDS  "ipij  **  despicere,  contemnerey  spernere.  In  Tg. 
frequenter  ponitur  pro  hebr.  HD :  Praeter,  bv 
IDD  "»n  ND:inD  eo  quod  verbum  domini  oontempsit, 
Num.  15, 31.  "1D3  N7  ll^DW  et  vinctos  suos  non  sper- 
nit,  Ps.  69,  34.  ^"Oyo  bv  1031  et  spemit  juramentum, 
Ez.  17, 18.  Pem.  Mii>y  Hlpai  et  sprevit  eum,  IIS.  6, 
16.  "»n  NOriD  bv  niDD  VI  «b  quare  sprevisti  verbum 
domini,  IIS,  12,  9.  "»DlD  bv  niD31  quae  sprevisti  ju- 
ramentum,  Ez.  16,  59.  Fut  llD^H  »^  non  con- 
temnes,  Ps.  51,  19.  iDSn  primDl  imaginem  eorum 
contemnes,  Ps.  73,  20.  Pahel  praet  1P3  nH  ^üD 
propterea  quod  non  sprevit,  Ps.  22, 25.  NDi^  1031  qui 
contemnit  diem.  Zach.  4,  10.  IDB^  bv  N31D3  ND3  in 
quo  sprevimus  nomen  tuum.  Mal.  1, 6.  Pari  ^^  K1Q30 
contemnens  fuit  te,  11 R.  19,  21.  ''DB'  bv  p03Dl  qui 
contemnitis  nomen  meum,  Malach.  1, 6.  Sic  IS.  2, 30. 
Hinc  legitur  in  proverbialibus  sententiis  Ben  Syrae, 
Nion^  "»Dl  Mno3D  l'»plD  honorans  contemnentes  se 
similis  est  asino.  Asinus  enim  et  amore  et  officiis 
prosequitur  eum,  a  quo  vapulat  et  contemptim  habe- 
tur.   Vide  Drusium. 

l^pS,  1^135,  N7P2  spretus,  contempius,  '•J33  TD3 
HW^H  contemptum  inter  homines,  Jer.  49, 16.  T\H  1^03 
tnvb  contemptus  es  valde,  Obad.  1,  2.  Emph.  KTOa 
contemptus,  Jer.  22,  28.  1^0311  b^BH  quod  spretum 


^)  Yocem  gr.  habet  £^9ty)^,  sexiarius,  quod  ipse  B.  Ar.  per  yn  ezplicat  In  Matthenath  kehuna  in  nomine 
Aruchi  mNtdDoa  idem  esse  atque  niNnidnu  legitur.  Error  eo  ortus  est,  quod  autor  Mathn.  keh.  vocem  ittoos,  quaii^ 
B.  Ar.  per  -ttarnji  explicat,  eandem  habebat  atque  Midon^. 

*')  yAS  i.  q.  \ao^  d.  q.  supra  in  m^b^.  ;: 
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et  eontomptum,  IS.  15,  9.  I'^ddi  mh  noit  parvus  ogo 
ium  et  conteiiptuB,  Pb.  119, 141.  PL  pTPS  pn^  nitv 
dedi  voß  contemptos,  Mal.  2,  9.  Vl''D3i  VpnO  plni  yi- 
roB  leves  et  contetnptos,  Jud.  9, 4.  K'üüy  >3^3  i^'^omf' 
iis,  qui  contempti  sunt  inter  gentes,  Jes.  49,  7. 

pOta  contemptuSf  despectio,  pOD^  ^T'p3  idcirco 
erit  iu  contemptum,  Jes.  53,  8. 

Nfjn^pa  idem ,  NmT03  NJy3B^  '•:iD  nN  quia  mul- 
ttun  saturati  sumus  contemptu,  Ps.  123,  3. 

«rj^JID?  idem,  NnuiDDl  NniJWa  cum  superbia 
et  despectione ,  Ps.  31,  19.  NnoiDS  ntß^  effimdens 
cöntemptum,  Ps.  107,  40. 

NJ'1D3D  coniemptor.  Plur.  emphat  NJJlögp  con- 
tömptores,'  Ps.  123  v.  ult.  N^DD^D  N'»:m:i'NnilD  h]) 
Super  montibuB  altis  et  contemptoribuB ,  Ps.  68,  17. 
Forte  melius  legeretur  KJID^D  contemptiB. 

n.  "lß[3  nuntiare^  annuntiare ,  j^aedicare ,  euan- 
geUzare,  ut  bebr.  ")tSQ,  unde  etiam  nou  raro  per  tC^ 
scribitur.  Praet.  N3N  rv»  lom  N-)3:i  t3^^  maledictus 
vir,  qui  nuntiavit  patri  meo,  Jer.20,  15.  NpT^  n^^B^a 
praedico  justitiam,  Ps.  40,  10.  Pari  1t?.3P  et  1IS30 
nuntiaus,  nuntius:  1020  in  v\h  etiam  hie  nuntius, 
II 8. 18, 26.  IHN  1D3D  übmy^  et  Hierosolymis  euan- 
gelizautem  dabo  Jes.  41, 27.  1D2D  ^Jn  pedes  euauge- 
Uzantis,  Jes.  52,  7.  1W2Ü'1  n^DNl  et  respondit,  qui 
nuntium  adferebat,  I S.  4,  17.  "IDSDD  quasi  euangeli- 
sans,  ri  Sam.  4,  10.  Plur.  übjt/p'b,  rTt33D  euangeli- 
xantia  HieroBolyma,  Josua  40,  9.  Fem.  fi^^^  Pb. 
68, 12.  Infin.  H^^??^  riN  -^.BO  n2:i  t6  nou  vir  idoneus 
ee  ad  nuutiaudum,  IIS.  18, 20.  Imper.  rh]f  TD^  an- 
nuntiate  contra  illam,  Jer.  51,  27.  Hörh  HüVü  inD2 
tnnuntiate  de  die  in  diem,  Ps.  96,  2.  Fut  im  hüv^ 
"nt^^n  N^  et  die  hoc  nou  annuntiabis,  IlS.  18,  20. 
KD^tD  1T1D2N1  etnuntiabo  regi, US.  18, 19.  inB^rn  nb 
ne  praedicetis,  IIS.  1,  20.  Ithpahel  praei  nn^^ri^ 
2ti\0  bpj^  euangeli^tafoit  in  agroMoab,  h.e.  nun- 
fium  acceperat,  nuntiatum  fuerat  ei,  Butb  1,6.  Sic 
Put  K^bü  ^J13"!  *tt53n*.  euangelisetur  dominus  mens 
teXy  h.  e.  nuntietur  domiuo  meo  regi,  US.  IB,  31. 
dimili  cbnstructione  ait  Apoätolus  ad  Eebr.  4,  2. 
Kol  yop  iapi€v  su7]7YeXia|x(vai,  xa^d)tep  xdbcdivoi. 

"^D^O  nuniitiSj  ut  supra. 

KniDa ,  rintöa  et  inlU^a  WJ^Wa  nuntium :  prae- 
Mium  nuniii:  Ti'*'>  N2U  N^.IDS  nuntium  bonum  adtferet, 
liS.  18,  27,  Nin  10103  DV  pn  NOr  dies  iste  dies 
boni  ntintii  est,  HR  7,  9.  wyOB^  KnlD^  nuntium, 
rumorem  audivimus,  Obad.  1,  1,  hebr.  nyiDS^.  Em- 
phat. iTDiDD  NFJ'^ID^  nuntium  est  in  ore  ejus,  II S. 
18, 20.  Cum  ^  \  NT  NmiB^a  nuntium  hoc,  Jud.  5, 16. 
Cum  äff.  n^nnlOa  n:nD  nb  ]nüh  ad  dandum  ipsi  prae- 
mium  nuntH  ejus,  11 S.  4,  10.  Ap.  Ts.  HVn^Ol  i?  rrb) 
ton^DD  et  tibi  non  est  datum  praemium  laeti  nüntH. 


Item  NliK^D  bw  013  poculum  Icieti  nuntii^  Ki^Mk  Ißb 
in  Oemara. 

H1D2,  tnte^B,  np:ä  caro,  ut  hebr.  rpftinn  mon^- 

et  implevit  carnem  in  locum  ejus,  Gen.  2»  20.  TZ 
K1BO  omnis  caro.  Gen.  9,  11.  Kira  n^  i^ET!  coquite 
carnem,  Lev.  8,  31.  prfrljn  Hl^tn  D^  oamem  prae- 
putii  vestri.  Gen.  17,  11.  nn  N1D3^  pJTn  emntque  ia 
carnem  unam,  Gen.2, 24.  Constr.  NnODJ  "W^ip  iNfW^Ts 
et  quod  superfuerit  de  came  sacrificü,  Lev.  7,  17. 
Cum  afftx.  )lir\Mb  ^"IB^  '103  caro  mea  habitabit  se- 
eure,  Ps.  16,  9.  riN  ^031  ^3''"ip  propinquus  meuB  et 
caro  mea  es  tu,  Gen.  29,  8.  n03^  ^d3  pSlM  adhae- 
ret  OS  meum  cami  meae,  Ps.  102,  6.  im  Mr\ü2  caro 
nostra  est.  Gen.  37,  27.  N^Dtsn  KDiy^  "003  carDem 
tuam  vplucri  coelorum,  IS.  17,  44.  ]D")D3  IV  8mw 
et  triturabo  carnem  vestram,  Jud.  8,  7.  ^D^p  vmi 
'jO**lD33  et  erit  foedus  meum  in  came  vestra,  GezL 

17,  13.  nnD3  n"»  foNn^  n^  neque  oomedetüT  caro 
ejus,  Ex.  21,  28.  n^TW3  sicut  caro  qpa,  Ex.  4,  7. 
nnD3  IT»!  et  carnem  ejus^  Num.  19,  5.  TVnD3  l!rD3 
in  cute  camis  ipsorum,  Lev.  13,  38.  Bab.  rpHTI  18C 
caro  desiderii,  h.  e.  caro  communis ,  prophana ,  quae 
voluptatis  et  deliciarum  causa  tantum  comparator  et 
copieditur,  Us.  c.  1.  Sic  appetlant  eam  ex  Deul  1!^ 
20.  *)y)  *]C^D^  niND  *t3 :  opponitur  cami  sacrificionuD, 
quae  est  inpn  1^2  caro  sancta.  Ittfl  ^3  difminus 
camis  f  carnosus^  obesus ,  pinguis ,  crassus:  011  ^WZ 
caro  et  sanguis,  i  e.  homo  ex  his  pon^tans:  *)BQ  *{^ 
3*11  rex  caro  et  sanguis ,  camalis :  n  vp  ItBO  caro  sa- 
lita.  Kabalistae  scribunt  hominem  vocai?  l'tSO,  q.  d. 
non  nnno  twm  pudor,  foetor,  veisnis,  Sot  5a.  Pro 
nni")D  alii  dicunt  Wb^»  Quia  ittQ  per  )V  scribitur. 

^D13,  KpMl  N^D3  ^^  amphax,  uva  immaiura^JeM. 

18,  ö.'Cum  arf.  nnb^ia  WÖU  TT  "»H'»  decutiet  sjciit 
viÜB  omjrhacem  suum,  Job.  15,38.  Sic  sac^  &p-7a, 
ut  in  Schev.  o.  .4.  Git.  o.  8. 

K^l^  spicä  mutica:  quod  enim  omphaz  eA  in 
vitibus,  id  spica  mutica  est  va  fhimento.  8ic  usuxpa- 
tum  Icgitur  a  Jon.  Hr\^02  tm  KDID  hordeuin  erat 
spica  nmtica  sive  spicatum,  hebr.  3^3K  Ex.  9,  31.  In 
exemplari  veneto  le^tur  coirupte  KT^^- 
HDS  ^?nD>r3  '*  hortus  majfniftcuSf  gtßftits  soUnt  hm- 
here  reges  et  prindpes  in  autis  SMJts.  Ia  Tar]^ 
MJnoi3^  VP^^  egrediuntur  in  hortos  nostroa»  BbÜlS, 
8.  in  Targ.  secundo.  Ap.  Ts.  nirw  JOnou  .T^  mn 
:Kn^3  erat  ipsi  hortus  post  domum,  Sab. 'SOb.  13^ 
"«OTIDi  NJnon  prq»ter  hortos  etparadisos,  Bb.  6b. 
NJnON^  po  mm  wnDT3  v^r\r\  hortus  ille,  ^ui  erat 
a^unetus  ipsi  palatio,  Bruv.  t5b. 

Kj^nDS  vixs:  IW3m  «9n03  rrh  ^»e  c^tensun 
ipsi  vas  meüis ;  gl.  tton  bw  13  cadus  meIHs,  Chol  49b. 
Hino  Munst  et  Guido,  alvearium,  t^iarium  esponunt 


*^  Tahnndid:  pSrr  Sita  rwym  fn^i  hvi  noiri  nn  i.  e.  Besser  idem  est  atqne  Oiroa  (i.  e.  imminuHo)^  magni- 
tadoque  ejus  est  ad  mensuram  fabae  albae.  Pesach.  53.  Vides  igitur  vocem  a  Talmudicis  ad  xad.  -na  sjr. 
I|^  minuit,  defnitiuit,  referri,  quae  etymologia  ceteris  (ftr.  y**^  austerus  fuit,  intempestive  aliquid  fedt,  vel  a  sjr.  i 
eontempsit,  despezit  ut  sit  res  vilis  atque  inutilis)  an  praeferenda  noa  Sit  expendendom. 

M^  ^^IAm|  ,  quoct  Penis  et  Arabibos  horivm  deaotat 
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^p'lQCjS  ^  s^pelUx,  inprimis  linea  et  lanea,  quae 
ad  vesHium  ei  lectos  pertinef,  ap.  Tos.  .Qnandoque 
tapefet  per  synecdocben  significat.  In  Oem.  ^zf?  rPN 
^p"ino^3  Buntne  yobis  vestiineuta  ex  mollibus ,  lana 
■c.  lino,  xylino  et  BiinilibiiB,  Bb/58.  h^H  ^p'ino^^ 
N7  Mr?\  tapetes  (yende)  sed  pallium  minime ;  eo  enim 
ad  vestitam  opus  babes  honestatiB  causa^  Jevam.  63b. 
>0^i>3  '»pinOD  in?  701  et  duplicavit  ipaJB  tapeta  noctu. 
L  e.  dupIJB  tegumentis  omatis  eos  in  lecto  tezit,  Taan. 
21b.  In  Tg.  ßemel  occurrit,  n^D  '•pinD''33  Njpno 
omatom  vel  inatniotum  tapetibns  melotae,  Deut.  34, 
6  in  Jon. 

Ky3  ^^JR**  quaerere,  reguirere,  petere ,  postulare^ 
ro^are,  implorare,  deprecari,  TJßurpatur  in  Tg. 
pro  hebr.  VpD,  Baepe  etiam  pro  vrim :  Praet  Nys  ^"1N 
^!~TylD^(^  quia  quaeBiyit  seducere  te,  Deut  13,  10. 
n^yo?  iruv  tQ^21  per  quoB  quaesivit.  Jonathan  trans- 
ire,  18.  14,  14.  ^^lOpD^  Kyzi  qui  quaeeiyit  oecidere 
te,  n  8.  4,  8.  .Tn^  rT'yai  et  quaesivi  eun>,  Pb.  37,  36. 
^Dlp  p  «n^l/DT  quam  deprecatuB  es  a  me,  l.Iteg.9, 8. 
Pluraiiß  ti^TO  n^  lyi}!  et  quaesiverunt  coronam,  Cant 

3,  1.   T^.OpD^  lysi  qui  quaesiverunt  occidere  te.  Ex, 

4,  19.  Tin^ya  nb  nztn  m  et  quae  periemnt,  non 
quaesivistiß,  Et  34,  4.  Part.  ^y3  h:h  "»HN  IV  fratres 
meoB  ^o  quaero,  Gen.  37,  16.  NnDDH  Wp^DD  ^y3 
quaerit  deri^or  ßapientiam,  Prov.  34,  16.  Plur.  ^n 
[ys  prw  niT»  quia  istud  vos  c[uaeritja,  Ex.  10, 11.  ]V2 
'»:nD^  quaerunt  vi4ere,  IB.  10,  24.  'nDN  nao  vy31 
qui  quaenint  faciem  ejuB,  Pb.  24,  6.  Infin.  n^TNI 
^UaO^  qui  ivißü  ad  quaerendum,  18.  10,  2.  ^yivf? 
npy  Vy  vom  ut  requireret  misericordiam  pro  populo 
8U0,  Esth.  4,  8.  Cmn  afflx.  ^^30^  ad  quaerendum 
me,  IS.  27,  1.  iy3li7  ad  quaerendum  te,  IE.  18, 10. 
\niyaD^  ad  quaerendum  eum,  IS.  27,  4.  Imper.  ^y^ 
Tmns  Tprw  nvh^  ouaere  pacem  et  sectare  eam,  Ps. 
34, 1 5.  PI.  Nnn«  ^?  1y5  quaerlte  mihi  mulierem,  I S. 
28,  7.  Nn3ini2  lyai  et  quaerite  in  plateis  ejus,  Jer. 
6, 1.  Fut  n^3y3W  et  quaeram  eum,  Prov.  23,  35. 
^rny^  ^zn  DTIN  quia  requires  iniquitatem  meam,  Job. 
10,  6.  Tyo  Vy:V1  n«  tu  quaeres  auxilium,  Nah.  3, 11. 
^7  K)n  M3in  ^y  pro  iniqultatibus  nostris  ipse  roga- 
bit,  JeB.3, 4  JTJjD^  "iHBn  JT^  n^^  non  etit,  qui  quae- 
xat  et  requirat  eum,  Job.  8,  20.  B.  Ar.  in  yn  tertio 
legit,  ^nyaoi  inen,  ex  participio  apheL  TVD  ^y2n) 
et  quaeret  auxilium,  Hos.  2,  7.  TßnOB^n  KT)  TUy^n 
quaeres  ea,  Bed  non  internes  ea,  Jes.  41^  12.  K)^  ^ly^"» 
quaeret  vinun,  IS.  16,  16.  lüy  p  t^V^^  1^^^  et 
oraveriAt  ac  depreeati  fuQrint  coram  te,  IS.  8,  33. 
nvi  Mhw  py3^  öt  quaeront  pacem,  sed  non,  Ez.  7,  25. 
Aphel'^nf  23KT 102  p^steaquam  perquisiverunt  illud, 
so.  cuoumerarium,  h.  e.  fructus  ejus  collegerunt  et 
conquisiverunt,  ut  R.  Salomon  et  Kimchi  explicant, 
JcB.  1,  8.   lApehal,  praet  ironw  13in  WyaTj^ 


quaesitae  sunt  iniquitates  tuae,  inventae  sunt,  Jef. 
tO,  24.  ^yano  in  nvw  et  fuit  David  accelerans,  IS. 
23,  26.  "py^nni  et  quaereiis,  Ez,  26,21.  Plur.  J^an* 
quaerentur  peccata  Israel,  Jer.  50,  20. 

Tl  dicunt  ^y3  et  Ky2  pro  eodem :  ithpahel,  H^V^H 
in?  interrc^vit  iUos,  vel  interroigatum  foit  ab  ipsis, 
quaestio  propoaita  foit  ipsis,  quaesitum  fuit  a  docto- 
ribus  scholasticifi :  rvh  N^y^^Dp  interrogat  illum.  "pM 
Npi^D^  ^yy^  ffl  quaerit  aecendere,  «''ya  np  nvn  quod 
ea  esset  petens ,  Kpi^D^  ^V2  '^Hl  quod  si  cupit  ascen* 
dere,  Eetub.  798.  NDD^D  KJf21  HB^yo  ra^rTD  aiout  in 
illa  historia  de  quodi.^  exigente  vectjgal,  Sanh.  44b. 
hDüD  ^rwi ^DPn  t<y2'\  ut  imploraretgratiam,  ut oraret, 
ut  preoes  diceret,  ut  veniret  pluvia,  Taan.  23a.  n^ 
^DH  lü^üb  iT7  ^])2'^H  non  cupit  de  hia  loqui  hie,  de 
quibuB  hie  nihil  loqui  constituit  Sanh.  105b.  '»ysJl 
^DHl  et  petamuB  misericordiam,  oremus.  )y^y21  NDD 
]üp7  10^D7  Mcuti  volumuB  dioere  ante  um,  L  e.  paulo 
post. 

i<r\^]J'2,  n^y^,  ^y^  rogaa^,  peihio,  imphrath, 
pyecatio,  depreeatio:  Nniy3  ^1  HTvhn  7D  onmemtmi- 
tionem  etomnem  depreoationem,  IE.  8,  38.  Constr. 
Il3y  r\^]^^  ^3pn  BUBcipios  depzeoatiaaeBn  servi  tui, 
ibid.  V.  30!  Cum  äff.  H^HW^^  V^V^  Htrh^if?  VDr^\ 
et  respioies  ad  orationem  servi  tui  et  ad  depreeatio- 
Dem  ejus,  ibid.  v.  28.  TOTip  fUmys  ^31  et  nunc  ora- 
tio uostra  ooram  te  e$t,!JQr.  42,  2.  Cwax  apooapa,  h2 
lyB  ^yi^  n  quisquiB  tpetierit  petitiMiam,  Dan.  6,  8. 
iniys  ~)*inDD*l  "IVDnh  num  reote  disponetur  petitio 
vel  confabulatio  tua,  Job.  36, 19  in  aeoundo  Tg.  Plw. 
pn^ys  petitioms,  Job.  41,  23. 

^^^  cum  petUione,  Sumitor  sie  adverbialiter  pro 
^fbseeroy  guaeso,  quaesumus,  ae  saepissime  post  se  hft> 
bet  praepoBitioaem  p :  ut  ^3)71  ^3  ^]f22  qnsano  nunc 
domine  mi.  Gen.  19,  18;  hebr.  "'TlH  Mhs,  Jon.  lysa 
"PD  obsecro  te,  q.  d.  cum  peÜtione  a  te :  rrtiT  iy33  ob- 
secro  domine,  Ex.  4, 1 3,  ubi  Jon.  OTTp  ]0  Xürr\2  iy33 
mir  ebfeero  per  misericordiam  coram  domii&.  ISic 
Gen.  8, 16  in  IftR.  nv?  fJO  W33  quaeso  a  te  domine^ 
hebr.  rvsv  KJM ^6.118,25.  '0131  \V22  ^Atnctodamaib 
mi,  hebr.  ^3^  O. 

^tI?*}^  g^MiestiOj  interrogatiö:  K^y30  rf^  iy31  et 
interrogarunt  eum  quaestionem,  Ber.  2b. 

K^J{3K  inquisiiio,  conquisitio,  collectio  fruetuunt: 
nvy3N  Itrh^  tres  sunt  inquisitiones ,  colligendaruxa 
>BC.  reliquiarum  in  agris :  Peah  c.  4. 

T\y2'Q  perquirens.  Ap.  Ts.  in  Bk.  c.  1  recensetnr 
inter  quatujor  patros  (i.  e.  prindpales  spedes)  damno- 
rum.  GloBsatores  explicant  ytfn  dentem,  so.  bestiae^ 
h.  e.  damnum,  quod  infert  bestia  in  agro  proximi  den- 
tibus  suis,  depascendo  sc.  Dens  autem  ita  vocator, 
quia  quaerit,  quod  «omedat 


M)  Perslcmp  est  jAiM^  pister,  leetum^  Stratum» 

^)  T*nDa  peoTtö^)toc,  vestiarius.    pQsikta  s.  X, 

*>)  Tiffprie,  ut  arab.  U^,  ^l^  tumctre  ferhUt,  fervore  quodam  erupit,  ac.  mare,  flunua«  fluam  lignificatio» 
nem  A-  ^  (propter  derivatam  tocem  inaya)  tertiam  ponit,  nnde  II.  feitmami,  aeceUrami  ei  deis,  ut  qaarta 
ftmna  atäb.:  YIwSi,  ni  aUct^itt  tententia  emn^teret  L  e.  ID.  quaesiftt. 
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n.  festinare,  accelerare,   Quae  hujnB  eignifica- 
tionis  sunt ,  vide  infra  in  yys. 


dieris  ad  eam  et  duces,  maritabis  eam,  Dent.  21,  13. 
nj^yD^l  et  duxerit  eam,  Deut24, 1.  IDnc  transfertnr 


ITI.  njJ3  bullare,  vel  hulUre,  ehullire,  eructare.  \  etiam  ad  officium  mariti  erga  uxorem  in  thoro  con- 
Part.  ^37  ^yd  ebuUit  cor  meum  verbum  bonum,  Pb.  j  jugali,  et  in  biblÜB  tantum  de  legitime  mariti  com 
45,  2,  hebr.  BTII.   Hinc  geminatum 

ysys  hullas  excitare,  bullare,  quomodo  hebraeum 
nys  sumitur,  Jes.  64, 2.  Fut.  ^y3J?3^l2;'  IJJ  donec  bul- 
las  excitent,  Mikv.  c.  ult. 

y-ISy?  buUa  in  super ficie  aquae  excitata,  Tibbul 
jom.  c.  2.   Plur.  pyisys. 

l!J?^y3l<  Pustulae,  Ex,  9,  10  hebr.  niy3y2N. 

ny^3  lumoTj  pustula :  1^0  ;  nyu  p7  cui  sunt  tu- 
mores  immerito  ?  hebr.  D^yilD  Prov.  23,  29  in  Venet. 
Ita  citat  B.  Ar.  «nnj/Ul  "»Jn^B^  ulcera  et  pustulae ,  ex 
Prov.  20,  30.  hebr.  yiiD  niiun.  In  Venetis  nunc  est 
KnniJ^S.  In  basü.  Nfiy-ITÖ.  In  Talmud  rrf?  p-^l^  sb 
Nnyi2  nriDD?  iVM?  non  permisit  filio  suo,  ut  aperiret 
pustulam,  Macc.  c.  3.   "»yun  ^D'^pD  ^N  Chol  48b. 

'H?  tumor,  tch  ^yi  tumor  cordis,  Prov.  21,  4. 
hebr.  37  3m  latitudo  vel  amplitudo  cordis, 
^2  N"!Hl3  malus  navis;  N11D  \tni  bv  Kn3;i33  sicut 
maluß  in  vertice  montis,  hebr.  pHD,  Jes.  30, 17. 
8ic  adducunt  etiam  Ar.  et  Elias,  qui  addit  se  nescire, 
quid  sit.  Veneta  et  basü.  habent  N'jyl^. 
Öy3  tDyS  ^*  calcitraref  recalcitrare,  calcibus  petere : 
calcarcy  conculcare,  Praet.  t3y3)  bvTW^  "injl  et 
dives  factuB  est  Israel  et  recalcitravit,  Deut.  32,  15. 
iwn  ni3y3  conculcavi  iUos,  Ps.  18,  43.  ''N3N1D  n"'t3y3 
conculcavi  Moabitas,  ^s.  60,  10.  Sic  enim  legendum 
pro  n!tDy5.  Partie.  Dy3-1  DlODriNT  NIIDD  sicut  bos, 
qui  saginatur  et  recalcitrat,  Hos.  4,  16.  Pahel  part. 
pjy  rr»  Dynp  calcat  uvas,  Thr.  1,  15.  Ithp.  i:iy3D 
Kn"^3yD3  lOysnDT  sicut  calcatio,  quae  calcatur  in 
torculari,  Joel  3,  13.  Sic  enim  melius  legitur,  quam 
D^3.    Vide  et  Jes.  10,  33. 

Talmudice  niDiy3  nj  torcular  calcatum,  As.  q.  4. 

b^  ^brob  fo^•^  ^  ybroü  D''yi3p  ^at  pn  bm  niDJifei 

öy3^  N^B^  ^13  D^N  et  transtra  cedrina  fuerunt  infixa 
a  pariete  temph  usque  ad  parietem  propylaei,  ne  in* 
clinaret,  panderetur,  Midd.  c.  3  gl.  HD'»  vh^  '»13. 

Öiys,  tOlyS  calcatio y  res  quae  calcatur,    ut  in 
praecedenti  exemplo. 

HD'yS  recalcitralio :  calcatio,  Menach.  c.  7. 

ftjys  rec^citrans :  n^JDy3  mo  vacca  recalcitrans, 
Metzia  80a. 

/y?  chaldaice  et  hebraice,  est  dominari,  domi- 
nium possidere,  vel  obtinere  in  aliquem :  et  syn- 
ecdochice  significat  dominium  maritale,  i.  e.  maritum 
fieri,  ducere  uxorem,  Fut.  n^^yini  HD)^  inyn  ingre- 


uxore  congressu  usurpatur:  at  ap.  Rs.  lata  de  quoli- 
bet,  etiam  meretricio  et  illicito.  Sic  volunt  quidam 
compositum  esse  ex  verbo  N3  venit,  ivit  et  praepoe. 
7y  ad,  ut  apud  Latinos  coco,  congredior.  Inde  legi- 
tur, nm«  ^y3  ni^'»y3  y3B^  septem  congressibus  con- 
gressus  est  cum  ipsa,  h.  e.  septies  rem  cum  ipsa  ha- 
buit:  njB^I  ^y3'»  0^131  rJ3  i>3  nVlT^b  rvrrxn  quicunque 
vult  facere  omnes  suos  liberos  masculos,  coeat  et  re- 
petat  coitum,  Erub.lOOb.  Ex  Pahel  partic.  '»n'»n  D^Z 
"123^  nW-  N!?y3C  si  hac  nocte  viro  jüngerer ,  nupta 
essem,  Euth  1,  12. 

/  y? '  "^y^  dominus,  maritus,  herus,  patronus :  ÜH 
^n^  NPIDN  ^y3  si  dominus  uxoris  sit  ipse,  Ex.  21,  3. 
NnriD'^^y  7y3  propter  maritum  adolescentiae  suae, 
Joel  1,  8.  Deinde  est  nomen  idoli,  Baal;  ut  NIIjN 
N^y3T  altare  Baalis,  Jud.  6,  25.  vhy^  rb  ynDn;»  vin- 
dicet  se  Baal,  ibid.  v.  32.  Cum  afp.  HNDIp  H^K^  mar 
rito  ejus  priori,  Deut.  24, 4.  n^y3  by  mODl  Qt  planxit 
propter  maritum  suum,  HS.  11, 26.  PLp^y?,  X^^y? 
domini :  Baalim :  N'*^y3  n^  t^bü)  et  coluerimt  BaaHm, 
Jud.  2,  11.  Fem.  »T^jys  domina,  uxor,  conjux,  Kuth 
1, 12.  Porro  a  ^ys  est  contractum  ^\  Bei,  gutturaü 
elisa,  quod  Chaldaeis  usitatum.  Fuit  autem  Bei  no- 
men idoli,  quod  Assyrii,  Persae  et  Babylonii  colebant, 
unde  et  apud  Plin.  Üb.  6  c.  26  Jupiter  appellatur  Bo- 
lus: ^3  ü'^on  incurvat  se  Bei,  Jes.  46,  1.  b2b  yrh^ 
qui  colunt  Belum,  Jer.  50,  21.  b:h  T'H^DT  bv  "lyow 
^333  et  visitabo  eos,  qui  colunt  Belum  in  Babel,  hebr. 
i'333  ^3  bv  '•mpDI,  Jcr.51,  44.  Ap.  Ts.:  bv2n  n"»3  in 
Mk.  2a.  In  gl.  dicitur,  est  ager  in  valle,  qui  non  opus 
habet  irrigatione  neque  detrimentum  accipit,  licet 
non  irrigetur. 

Ceterum  nomen  hoc  late  usurpatur  et  alüs  voci- 
bu8  junctum  varias  periphrases  efficit,  ut  et  apud 
Hebraeos : 

n^*]3  /ys  dominus  foederis ,  confoederatus.  Sic 
appellant  etiam  Judaei  senecdochice  susceptorem 
puen,  qui  circumciditur,  quem  etiam  alio  nomine  plJD 
vocant.  Latinis  Computer  dicitur.  n^"l3  "'^y3  confoe- 
derati.  *' 

D^sn  7y3  dominus  domus,  herus  domesticus,  pa- 
terfamilias,  PL  D^Hl  ^^jyjB  patresfamilias :  ^^y3  '•b 
D'»n3  vide  in  "»fo. 

"13J  7y?  dominus  virilitatis.  In  Bech.  c.  7,  44b 
in  Misna  sumitur  pro  eo,  qui,  quo  vir  est,  valet,  rv^ 


»«)  Syr.  ..^JaÄ  hebr.  t:y2. 
.  *')  Est  quoque  m^  hy^  nom,  propr,  idoli  Sichemitarum,  Jud.  8,  33  et  9,  4.  De  eo  scribit  Glariss.  Joh. 
Seldenus  de  Düs  Syris  Syntag.  I  c.  5.  „Baal  Berith  autem  idolum  putamus  fuisse,  vel  potius  scimus,  et  hoc  tan- 
tum de  eo  scimus.'*  Placet  itaque  hie  reddere  locum  quendam,  qui  nobis  de  eo  occurrit  in  Talm.  hier.  Sab.  c.  9 
f.  11.  ü^rhvh  nna  ^ya  onb  lo»»»!  ri'n  pfiioi  .i^n  n»»u  twn  Syari  i.  e.  Baal  fuit  caput  membri  virilis,  sicut  dicitur:  Et 
posuerunt  sibi  Baal  Brith  in  deum.  Videntur  hie  innuere  velle,  Baalem  habuisse  speciem  membri  virilis  et  ideo 
dictum  fuißse  Baal  Brith,  hoc  est  fofideris,  quod  in  membro  virili  exstabat  Signum  foederis,  circumcisio  nempe« 
q.  d.  dominus  membri  foederis.  Vide  autem,  quae  a  pluribus  ad  hupe  locum  notantur  in  glossa  talmudica.  Exstat 
locus  in  TH.  As.  c.  3  f.  43a.    Verba  sunt  Buxtorfii  in  «piriligio  hujus  operis. 
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zn^  cujus  nervös  viiiliB  magnus  est,  ut  honeste  lo- 
quuBtur. 

N!J51  *?y?  fovens  inimicitiam,  inimicus,  Ex.  15, 9. 
in  Jon. 

^3*1  '7y3  inimicitiaj  Jes.  14,  21. 

P1  /U?  adversarius. 

2^2\  7y3  **  ^öö/  sebhuhhy  deus  musca,  vel  rftfi/^y 
mnscaey  deus  muscarius,  idolutn  Ekronitarum,  IIB. 
1,  2.  Sic  autem  dictum  fuit  illud  idolum,  quod  mu- 
8cae  formam  haberet,  vel  quod  muscarum  illic  esset 
copia,  ob  multitudinem  sacnficiorum,  vel  quod  subsi- 
dium  ab  eo  peterent  ad  abigendas  muscas.  ApudPli- 
nium  lib.  10  bist.  c.  28  legitur:  Cyreniaci  Achorem 
deum  invocant,  muscarum  multitudine  pestilentiam 
afiPcreute,  quae  protinus  intereunt,  cum  Htatum  est 
illi  deo.  Meutio  hujus  idoli  quoque  fit  in  N.  T.  verum 
Bub  principis  daemoniorum  n online,  Matth.  12,  24, 
ubi  tamen  pro  Beelzebub,  in  plerisquc  exemplaribus 
est  BeeX^eßouX,  quod  sonat  dominus  stercorcus,  quod 
vocabulum  sine  dubio  in  contumeliam  ipsius  idoÜ  et 
cultorum  ejus  est  inventum,  ut  et  alia  bujus  generis' 

habentur. 

« 

D".n  '^ISl^  animalia  viva,  vita  praedita.  Sing. 
D^'^'n  h])2  animal  vivens :  bfi^  '7V2  ^rhin  ü'^^n  ^J^J/a  ani- 
malia irrationalia,  non  praedita  ratione  vel  intellectu. 

Dy.C2  *?]lll  praeses  consilii,  cotisiliarius  summtis, 
cancellarius. 

pO^D  ^OiJ/5  domini  loculorum,  i»  e.  divites,  haben- 
tes  amplos  et  multos  loculos,  in  Menach.  67a. 

ynT?'*^  <^K3  dominus  balnei,  magistery  curator, 
vel  praefectus  balnei,  ein  Sat)Ct. 

1^3 J  /Vß.  dominus  animae,  animosus :  VDD  DDttn 
nriN  B^DJ  ?V2  DN  "py^^^  pones  cultrum  in  fauces  tuas, 
si  animosus  es,  Chol.  6a.  In  gl.  explicatur,  IttQ  UM< 
homo  rectus,  cordatus,  pius.  B.  Ar.  explicat  Y\T\y 
gulosus. 

^'"''^y  ^U?  J?fla/  Aruchj  dominus  vel  autor  ordina- 
tionis,  sive  ordinati  operis  vocum,  juxta  ordinem  ah 
phabethicum.  Sic  vocatur  autor  lexici  talmudici  et 
rabbinici,  quod  Aruch  communiter  vocatur. 

n^ljPn  7ji5  dominus  trabis,  Sic  dicitur,  qui  ar- 
duura  negotium  prae  aliis  expedivit  et  qui  in  firmio- 
rem  et  crässiorem  partem  trabis  vel  duri  ligni  pene- 
travit,  dum  findere  cupit. 

n^^ys  coituSy  concubitus,  tarn  cum  propria  uxore, 
quam  quavis  alia  mutiere,  ap.  Es.  PL  Hl'^^y^  dicitur 
de  multiplici  actu.  At  r\iC1  non  admittit  phiralem,  ut 
in  N13  dictum.  Hinc  ap.  Rs.  ni3:  nh^^yi  rnh^V^  fe 
oznnes  coitus  ejus  fuerunt  coitus  scortationis. 


yya  ithpehal  vel  ithpahel  yan»  vel  ySPIK  fesü- 
nare,  properare,  accelerare,  Diversis  hebraicis 
respondet  et  diversimode  in  exemplaribus  produci- 
tur;  huc  tamen  pleraque  melius  reducuntur.  Partie 
Wxh  y3P]P  TIT  mm  fuitque  David  festinans  vel  ac^ 
celerans  abire,  i.  e.  abitum,  discessum  acceleravit, 
hebr.  ToV?  :DnJ,  18.  23,  26.  Scribitur  in  Ubris 
^ysnp  a  nys  quod  in  ithpehal  significat  requiri, 
Regia  HySIip  a  iiysi,  quod  terrere  significat.  lüfin. 
p1"iyD^  ^niy^nJ<!!l,  in  testinando  me  fugere,  hebr. 
'•IDni  Ps.  31,  23.  Sic  1inmy3nN3  in  accelerando  ip- 
soB,  accelerantibus  ipsis  fugere,  hebr.  DTDn::  IIB. 
7,  15,  ubi  Begia  pnn^inysrjKq  a  ny3  ut  ante:  Sic 
nmy3nN3  accelerante  ipsa  fugere,  hebr.  mora  IIS- 
4,  4.  Sic  et  Begia,  nisi  quod  n  primum  sit  lene.  Ve* 
neta  nrjVysrN3  a  r^V2,  cui  significatio  non  conve- 
nit  Futur.'^niDnJ^  \^WT\  ^^  ^®  festinetis  conso- 
lari  me,  hebr.  ^S^NP ,  Jes.  22,  4,  ubi  libri  omnes  et  B. 
Ar.  in  ys  secundo  legunt  in^yann  a  ny3,  quae  omnia 
mendosa  judicantur  ex  forma  sequentis  conjugationis 
aphel,  quae  neque  T\'^2y  neque  ny3  admittit.  Aphel 
y?t<  acceleravit,  properavit,  proper are  feciU  Partie 
pn^  TnyT  ySDI  et  festinat,  vel  festinare  fecit,  quod 
eventurum  est  ipsis  hebr.  B^n,  Deut.  32,  3ö.  Part, 
pehil  s.  passivum,  ^vrw^  ^J3  Dlp  pySD  festini,  pro- 
peri  coram  filiis  Israel,  hebr.  D'»B^n  Num.  32, 17.  Im- 
perat.  rUDT  y^dS  accelera,  festinare  fac  tempus  ejus, 
Ez.  24,  5.  Fut.  in^D''D  "y^Vi  "»niN  festina,  approperato 
Michaeam,  fac,  ut  festinet,  propere  adducito,  hebr. 
mriD  I B.  22,  9.  Begia  per  imperativum  ySJJ  et  sie 
B.  Ar.  in  y3  secundo. 

f^y^  yyS  calcare,  unde  yy^'sn  NJDD  bv  super  basiüs- 
cum  calcabis,  juxta  Yeneta.    Elias  et  Begia 
üyin  Ps.  91,  13.   U  et  ID  inter  se  permutantur,  ut 
saepe. 

y'»ya  stannum,  liebr.  ^ns  Ez.  22,  18,  20  et  ibid. 
27,  12  legitur  f  3y  et  Num.  31,  22.  Ntt3N.  Ap.  Tos. 
yV22  DlDTll  et  obduxerunt  ea  stanno,  Bh.  24b  T"y 
43a.  Men.  28b.  b^  vfr\  yv^  hw  t6  TvhpJi^ü  ]''^V  V^ 
niDDO  "»^D  INB^  b\t;  nS  ISN  non  faciunt  pondera  ex 
stanno  neque  ex  plumbo  neque  ex  orichalco  neque 
ex  ceteris  metallis,  Bb.  89b.  ^ys  ^  n^^HD  funiculus 
stanneus.  Stannum  liquefactum  per  guttur  in  viscera 
fundebatur,  quae  fuit  hominis  combustio.  V.  Sanh.  52a. 
*iyil  ^W^  ardere,  flagrare,  accendi,  comburi,  exuri. 
Partie,  lya  WON  Nm  et  ecce  rubus  ardebat 
Ex.  3 ,  2.  HTWHZ  "lya  NmiDl  et  mons  ardebat  igne, 
Deut.  4,  11.  Niy3  Ntt^KD  sicut  ignem  ardentem,  Ps. 
18,9.  Fut.  lyy.  my3D  sicut  lampas  ardeat,  Jes.  62, 1. 


^)  Deus  muscae  ab  abigendis  muscis  appellatus,  uti  Apollo,  qui  Athenis  Pamopius  et  Hercules,  qui  Oeta 
monte  Comopion ,  pröpter  pulsas*  locustas  (}c6pvo7cac  s.  Tcctpvoicac)  dicti  sunt  Vide  Seldeni  Syntagm.  c.  5  et  Bocharti 
Hieroz.  n,  p.  500.  Scaliger  dicit:  Id  quod  dicebatur  o^nnr  ^ys,  i.  e.  deus  irictimarum  immolationum  sacrificio- 
rum,  joculari  vocabulo  scriptura  vocavit  deum  muscae,  quod  in  templo  hierosolymitano  muscae  cames  yictiroa- 
nim  non  liguriebant,  quum  tamen  gentium  fana  a  muscis  infestarentur  propter  nidorem  victimarum.  Sic  ille  et 
alii  aliter  in  eo  sensu.  Atr  Baalzebub  ab  ipsis  Accoranitis  hoc  nonune  dictum  esse  bene  observat  Seldenus ,  mi- 
nimeque  gens  credi  potest -illud  quod  colat  numen  inhonesto  et  joculari  vocabulo  compellasse.  De  oculomm 
multitudine,  quibus  praedita  creditur  musca,  theologi  judaei  malam  copiditatem  omnem  occasionem  peccandi  spectao- 
tem  (cf.  ann.  nost  p.  103  sub  fine),  Baal-zebub  vocant  principemque  daemonum  esse  (cf.  an.  nost  ad  *ifiVN)  dicunt. 
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Pfihel^  *^Ö5  exurere,  e&mburere,  aecendne:  JWN  "JV^ 
W8mn3  N"iy2T  sicnt  ignis,  qiii  extirit  ßilvam,  Pß.  83, 
15.  Futur.  NDB^H  p"^yrrj  W  non  accendetk  ignem, 
Ex.  35,  3;  Apfael  partic!  1'I7:iQ  incendens,  Ex.  15, 
17  in  JotL 

l^yS,  ^Tiya,  Ily2f,  K^ljra  /to,  Äi»ip<w,  tatda; 
hebt.  TDi»:  ut  NB^NT  71^21  et'lampas  ignis,  Gen.  15, 
17.  KTDya  KB^Nl  1ljr23  siout  lampas  ignis  inter  ma- 
nipulos.  Zach.  12,  6.  n^Oll  Ntß^N  IIJTHD  sicut  lampas 
ignis  ira  ejus,  Thr.  2,  4.  DJru  l\]r2  pjfe^m  et  con- 
sumet  eos  ignis  gehennae,  Ps.  21,  10.  Plur.  piTItn 
P'}?y23  vultus  eorum  sicut  lampades,  Nah.  2,  4.  3DJ1 
Kmyi  et  accepit  faces,  Jud.  15,  4.  Nmy3  rm  et  fa- 
ces,  Ex.  20,  15.   Nmy22  faces,  Jud.  7,  20. 

«■111:13  idem,  Jes.  30,  14  et  Job.  12,  5  in  N*n. 

n^y5,  N7y.2l  bestia,  bmiumjumentum :  Nl^yn  7»n 
rutt^DDN  ut  jumentum  reputatus  sum,  Ps,73,22.  Cum 
äff-  '"^Tys  n"»  ni>B^^i  et  mittet  jumentum  suum.  Ex* 
22,  5.  Tirn^ya  jumentum  eorum,  Ps*  78,  48.  Plur. 
XJl'K^  1^"0  ßicut  bestiae,  Job.  40,  10. 

"l^y^^  remotio,  excutsiOf  striciio^  strietura  olivar 
mm:  Nm  l'iyjD  sicut  striotura  oliyae,  Jes.  17,  6  et 
24, 18  ex  sii^sificatione  hujus  verbi  hebraica,  quae  in 
pihel  sigoificat  removere,  Hino  ap.  Ts.  ntUIN  BPB' 
l\yj?  tzes,  terrae  obligantor  ad  remotionem,  Schav. 
c.  7  s.  2  in  Misna :  Quod  si  quis  anno  septimo  ex 
fructibus  terrae  vel  leguminibus  aliquid  coÜegerit  et 
in  domum  suam-deportayerit,  poterat  de  illa  sp^ecie 
comedere  tan^u,  quamdiu  in  arboribus  yel  in  terra 
reperiebantur  de  illa  specie :  quando  vero  dofecit  in 
terra  vel  in  arboribna,  tum  cogebatur  illa,  quae  ha* 
bebat,  e  domo  sua  removere;  verbi  gratia:  si  quis 
eoU^sset  ficus  et  ex  illia^quasdam  exsijooaaset,  non 
poterat  de  illis  comedere ,  nisi  quamdiu  ficus  reperie- 
bantur in  arboiribus,  quod  si  yero  nullae^mplius  in 
illis  reperiebantur,  cogebatur  lys^  remoFere  iilas, 
qnas  domi  habebat,  aut  stetim  (siquidem  poterat) 
comedere^  yel  pubUce  exponere.  Pundamentumhujus 
traditioni«  ponunt  in  yerbis  illis,  Ley.  25,  7.  „Jn- 
nventi  etiam  tni  et  cujuAque  bestiae^  quae  est  in  terra 
tua,  esto  totufl  preyentus  illius  ad  comedendum^'^  Sie 
explicant  citatum  locum  talmudicum  Bartenora  et 
Bambam,  quos,  si  vis»  ulterius  consule. 

n*7y:sn  ineenduan,  my31  PK  H^Vn  emittens^ 
iauDittcois  inoeadium,  Bk.  c.  6  in  Misna. 

ly^n  idem,  Kama  c  1. 

n^JA^Q  idem,  im.  30,  14. 
12^3  V^  lAem  quod  e^N3  malum  esse  yel  videri, 
displicere.  Fut  ipyüSl  }tf]l^\  H^  non  malum 
erit  coram  yobis,  Deut  15,  10  in  TgH.  Ex  aphel 
n}^y  C^y^n  molos  faoiet  oculos  suos  in  fratrem  suum 
Dent  28,  54  in  TgH.  Sk  et  y.  56.  Ex  pahel  part. 
P^J23P  male  facientes,  indeoore  agentes,  se  gereutes, 
Ex.  32,  15  in  Tg.  hier. 


ny3  nys  terrere,  perttrrere\  perterrefaeere^ 

turbare,  perturbare,  chald.  et  hebr.  Ptaet.  ViJPO 
^n^  nny^  pS^n  coetus  malomm  perterfefecit  me,  LI  S. 
22,  5.  Part  i?  Hr)]aß^  terrorem  incutit  tibi,  IS.  16^ 
15.  Fut  Ti'»  ny3t^  perturbas  me,  Job.  T,  14.  nrrm 
liDD^  ny^n  terror  ejus  conturbabit  yoii,  Job.  13, 11. 
nw  pnyD^  perturbassent  eum,  Job.  3;  3.  mi\T\yT  per- 
turbant  eum,  15,  24.  Ithpeh.  n^y^in^l  et  trepidayit» 
trepide  accurrii,  IS. 21, 2.  Fut  ^nionÄ  in^HinTT  K^ 
ne  solliciti,  anxii  sitis  ad  consolandum  me,  Jes.  22»  4. 
Begpia  yertunt,  ne  quaeratis,  ac  si  esset  a  Ny3. 

Kfjiy^a  terror  ypavor:  PL  p^nHN  pHhy'3^  terro- 
res  apprehenderunt  eos,  Jes.  21,  4. 

Krjyi?  terror:  xncrepatio,  objurgätio:  72pO  N7 
Npy^  non  accipit  objurgationem .  Prey.*  13,  1 ;  hebr. 
niy:i,  sie  v.8.  «nyn  tepo  nH  Hb\y\  et  puer,  qui  non 
accipit  reprehensionem,  Proy.  29, 15,  hebr.  ni^ro  nyjl. 
Sic  Nnys  th^  inirat,  penetrat  increpatio,  Proy.  17, 10. 
PL  cum  äff.  ^^Hy?  terrores  tui  consumunt  me,  Fa. 
88,  17. 

tCÜt^  HV3  scrutarif  investigare,  explorare,  Partie. 
HrfTD  ^Vf\  V  ^  scrutatur  yerbum,  Pröy.25, 2. 
Veneta  ^SK31,  ubi  N  tantum  est  index  yocalis  kametz : 
"»»3  HThti  deus  scrutatur,  Proy.  24,  12.  ysrfm  hr33t 
KD'HDT  H^  et  scrutatur  omnia  interiora  yentris,  Prov. 
20,27.  Infin.  Nmp'»0  ^^  KJ>p}ö!;j  nS  etiam  non  »cm- 
tari  yerba  gloriosa,  Proy.  25,  tl\  rpS2n  NnO-^O  T^l 
et  sicut  thesauros  Bcruteris  eam,  Proy.  2, 4.  Ithpehal 
partic.  ^Vj|Iip  tfn  neque  inyestigatur,  inyestigabile 
est»  Proy.  25,  3  et  D  eliso,  HW^  13  "»SSO  peryeatigatar 
homo,  Proy.  28,  12. 

Kf^^^^'VjO  scrutatiOf  inguisitio,  investigatio, 

K-V3  vide  infra  in  Y^ 
75^3  K'^.X2.  «;^>:3.  '^-^^3  cepae:  ''b:!^'!^  et  cepa- 
rum,  Num.  11,  5  in  Onk.  ^\7^  rn  in  Jonath. 
«J7>:a  m  in  Targ.  hieros.  Ap.  TaUn'.'a»DnDn  n^^VS 
oepae  castratae,  i.  e.  steriles,  quae  non  produonnt  ae* 
men  similcs  eunuchis,  Schey.  c.  2.  EIl  14a.  In  TH. 
Schey.  c.  2.  tmüO  i<^3  "p^N  D^'ünon  0^X3  ino 
yiT  Y\zy  ^ei^  quid  sunt  cepae  castratae?  sunt  cepae 
cypriae ,  quae  non  ferunt  semen.  Uemiuit  ceparum 
cypriarum  PUn.  lib.  19,  o.  5.  „Omnibus  (cepis)  etiam 
odor  lacrimosuB,  maxime  C3rprii8'':  O^Jltt^pn  ü^'^  ce- 
pae aestiyae,  quae  in  aestate  seruntur  yel  habentur 
et  mox  exsffescunt,  Schey.  c  4.  HEO*)  ^Sf  ^  cepa 
richpensis,  quae  acris  admodum  erat,  Vaaseroth  in  fiue.^ 
7^)it7S3  cepula,  cepa  silvestris,  quae  minor  esi^ 
quam  ceterae,  Kilaim  c.  1. 


p  j  N3X12  PX12  *»  lucerna:  psn  ivra  ad  lumen  lu- 
cemae,  Jer.  25,  10.  NtTjpD  n'»3  p5n3)  et  lueema 
domus  sanotuarii ,  I S.  3,  3.  KmJDT  NJ''Sl3i>  lucemae 
candelabri,  Esth.  1,  2  in  Tg.  sec.  PL  emph.  N^'^tlS  H! 
lucemas,  Ex.  30,  7.  «^^»5031  et  lucemas,  IE.  7,  493 
If^y^^^h  lucemis,  Zach.  4,  2.  Constr.  vrfl^  *:^12  lu- 
cemas ordinis,  Exod.  39, 37.  N3ni  ^J^SliV  in  lucemaa 


**)  Cucurbitam  a  panruliB  Indentibos  quasi  candelabrom  adhiberi  hodiemo  die  saepissime  ridere  pote»,  ^ 
dnbinm  non  est,  quin  olim  antiquissimisque  temporibus  hoc  modo  usi  sint  homines  cucurbitis  atque  CttCtmietü>ttay 
^^Am,  ||2«j,^  ^  prQ  eacmnere  et  pro  lucerna  poni  solet 
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aureas,  Zach.  4,  12.  Cum  äff.  KH^^Vln  Hyittf  Septem 
lucomac  ejus,  Zach.  4,  2.  NHJ^ina  n^  lucemas  ejus, 
Ex.  39,  37. 

Ap.  Rs.  Nnnwi  W»5ia  lucerna  legis.  Sic  appel- 
latur  summus  legis  doctor,  lucem  sua  doctrina  et  in- 
terpietatione  verbo  dei  inferens.  KlirU"!  NJ^ttD  lu- 
cerna lucis.  Epitheton  Babbi  Abhu,  clarissimi  et  ce- 
leberrimi  dootoris :  Keth.  17a  Vide  illic.  Hiny  NJ-^SIS 
lucerna  sancta.  Sic  vocatur  saepe  K.  Schimeon  ben 
Jochai,  autor  libri  Zohar. 

In  Zohar :  radiatiOf  coruscatio,  sple'ndar,  in  princ. 
col.  1.  M^UlD  UD  e  medio  radiationis,  i.  e.  pS^l 

n.  K:^:in  ^®  cucumis.  PI.  x;rxi3  rr»  kjhjk  i^'-dt 

recordamiir  nos  cucumerum,  Num.  11,  5  pro  hebr. 
U^HWp  quod  Cucurbitas  interpretantur.  Ap.  Ts.  ^^^3 
y^T  HDDpD  cucumis  ex  caliculo  suo  cognoscitur,  Ber. 
48a.  Cucumis  ex  flore  in  ventrem  excrescere  inci- 
piens,  cognoscendum  exhibet  signum  bonitatis  suae. 
Simile  illi,  „ex  unguibus  cognoscitur  Ico".  £t  „urit 
mature,  quod  vult  urtica  manere".  In  Ar.  pro  H^DtDpD 
legitur  iTJ^po.  Item  NIpD  ^alD  HT^^M  cucumis  prae- 
stat  Cucurbitae,  Succ.  in  fine.  Glossa  „modicum,  quo 
frui  datur  praestat  copiae,  quae  speratur."  Satins 
est  praesenäa  occupare  cum  fructu  tenui,  quam  sine 
fructu  inhiare  futuris  amplioribus,  quorum  interea  te 
pOBsit  taedium  capere,  aut  quibus  fortasse  aliquando 
non  indigeas.  Officiolum  administrare  cum  aliquo 
fructu  utiliuB  est,  quam  otiosum  et  £amelicum  ex- 
spectare,  donec  offeratur  lautius  etc.  Item  ^lp3  liTN 
^3'*5n32  rrnnw  ipse  cucurbitis  et  uxor  ejus  cucumeri- 
btiB  delectatur.  Froverbium  in  conjuges  idem  yitio- 
rum  jugum  trahentes.  Saepe  maritus  scortatur,  uxore 
idem  vitium  imitante.  Unde  eodem  loco  legitur :  7D 
)''^y  ri33)0  IDB^N  rUTOn  quicunque  scortatur,  uxor  ejus 
quoque  scortatur  in  ipsum.  Sic  vir  ebriosus  uxorem 
ebriosam  efficit.  Yiro  dimidiam  mensuram  bibente, 
uxor  integram  exhaurit.  Quod  vir  agit,  eodem  uxor 
occupata  est,  quod  Hebraei  dicunt,  poiy  NVlt&^  T]Q2 
npioy  NTI.  Legitur  in  Sota  10a  et  in  Meg.  12a.  ^n"»"»« 
^J^tfl3  "«"in  "h  adfer  mihi  duas  cucumeres,  Ned.  66b. 

HL  H3/V13»  ]V^  cardo,  vectis:  PL  p:>;D  i'O'''' 
comedit  vectes,  qui  operiunt  cutem  ejus,  Job.  18,  13. 
hebr.  niy  ^3  vectes  cutis  ejus,  i.  e.  membra,  artus. 

Ap.  Tos.  Ktm  KniJ'»«^  "»orN  icvm  wxnaD  ndH  forte 

est  sicut  cardo  lapidis  molaris,  aut  ctiam  sicut  cardo 
januae,  Pes.  94b.  Hie  NJ^^D  vocatur  ferrum  illudy 
circa  quod  alter  lapis  circumagiiur,  quod  simile  est 
cardini  januae  y  circa  quem  janua  veriiiur.  Sic  coe- 
lum  habet  suos  cardines  et  polos,  circa  quos  vertitur. 
Disputatur  illic,  an  sphaerae  coelestes  fixae  sint  et 
sphaerae  circnmagantur  ?  etc. 

ySt^  y^^  scindere,  conscindere,  discindere,  concidere, 
dividere,   Imper.  "pyiSD  nn^  y)f3  concides  eam 
in  Bcissiones,  Lev.  2,  6  i  e.  franges  in  frusta,  minu- 
tatim  divides. 

Ap.  Ros.  in  specie  dicitur  de  prima  scissione  in- 
tegri  panis  in  prandio  ejusque  distrihutione ,  quae  fit 


cum  speciali  henedictionc  et  certis  ceremoniis;  ^yn 
HD'«  vyn  yU3''t8f  ^D  ytna  rr'^n  paterfamilias  primus 
scindit  panem,  ut  scindat  oculo  bono,  Ber.  46a.  yiiun 
npnn^  1T  tDCno  wn  qui  scindit  panem ,  extendit  ma- 
num  suam  primus,  sc.  in  patinam,  Gitt.  59b.  Ber.  47a 
3lO^^  r.DHJB'  OipOD  non  y«12  scindit  panem  eo  loco, 
quo  optime  est  coctus,  vide  Schulchan  Aruch  parte  1 
S3magogam  nostram  Jud.  7. 

Deindc  est  ap.  Ros.  et  Tos.  arbitrari,  arhiiraria  et 
aequa  sententia  partes  litigantes  div eller e;  YV\  1D3J 
yilD?  "»NKn  nnx  I^N  cum  Judicium  absolutum  est,  non 
tibi  licitum  est  arbitrari,  i,  e.  cum  sententia  utrinque 
judici  est  comissa,  frustra  expetitur  arbitrium  :  ßub- 
est  enim  dolus,  Sanh.  6b. 

y«:5  /rustum,  fragmentum:  PL  pyVV2  frusta, 
Lev.  2 ,  6.  VyJtt^  nn^D  "»rDin  cocturas  minchae  fru- 
storum  Lev.  6,  14.  Ap.  Rs.  arbitriumy  sententiae  di- 
judicatio  arbitraria,  amica  partium  conciliatio,  Irans- 
actio :  Httf^t^a  V^}i:''2:r\  ip  rwh^t^^  inn»'  DBO  quemad- 
modum  Judicium  exercetur  a'tribus:  sie  quoque  amica 
transactio,  Sanh.  f.  6b ;  vide  ibi  plura. 

nyva  scissiOy  discissio:  VOmi  nDH  ny^SD  discis- 
sio  panis  in  sabbatho.  Fit  ea  in  integre  pano  cum 
certa  benedictione,  ut  ante  dictum. 

D'*yV^»  Py^?  frustay  partes  sectae:  metaphorice 
foveae,  fossae,  lacunae^  stagna,  paludesy  äRorafi,  sie 
dictae,  quasi  fracturae  terrae :  unde  D^DH  ^ya2  fossae^ 
lacunae  aquarum,  apud  Kimchium  Jud.  4,  11.  "»o 
D^yUS  aquae  lacunarum,  in  Sanh,  5b.  1^3  ^D  nB'3'>3  HD 
D"Ny  D'^DH  ^yV'a  et  quid?  in  arida  terra  (contigit) 
sie :  quanto  magis  in  paludibus  aquarum  ?  Sanh.  96a. 

ny)^h]n  njinnn  nntWDn  via  m  vys''3  ^^w  duae  lacunae 

vel  paludes  fuerunt  in  monte  oliveti ,  superior  et  in- 
ferior, Schev.  f.  16a. 

f^2t3  ^V?  coenum,  lutum:  palus,  lutosus,  coenosus  et 
palustris  locus,  idem  quod  hebr.  p3  et  ny3:  ut 
NS2  S^2  NDU  nwriKn  -Wt^onn  an  fieri  potest,  ut  'se 
attolat  juncus  sine  luto?  Job.  8,  11.  PL  pD"!  pif? 
paludes  aquarum,  Jes.  14,  23.  '^nx^^  coenosa  ejus, 
Ez.  47,  11.  Ap.  Ts.  est  massa  luti  rudis  et  iuformis: 
lUn  m^^  T"l»tt^  "JDD  quia  opus  habet  luto  calcis,  i.  e. 
massa  calcis ,  qua  denigretur.  Bez.  16a.  R.  SaL  scri- 
bit  hie  m^S  "»np  Dy  nt^yjl  ttnb^n  -idt  h  quicquid  sub- 
igitur  et  dcnsum  fit,  vocatur  n5l'*2  vernacule  B^JIDD. 
In  Schab.  80b  pro  l'^n  ntt'»3  est  TDH  m'>2 ,  unde  li- 
quet,  TD  et  "l^:i  esse  synonima.  Alibi  "jttV  btff  D^U3 
massae  luteae  figulorem,  Bm.  c.  5  in  Misna.  Sic  ntt^3 
D^"lttl\T  lutum,  vel  massa  lutea  figulorum,  Parah  c.  5. 
B.  Ar.  et  alii  haec  exerapla  referunt  ad  niTQ  ovum  et 
explicant;  TJTI  nu^D  ovum  luti,  calcis,  OnttPH  ntt'*3 
Ovum  figulorum ,  h.  e.  meissa  luti  subacta  et  indurata 
in  formam  ovi:  nam  cum  figuli  iueipiunt  conficere 
vas  testaceura,  faciunt  primo  massara  rotundam  n")1ttD 
nii''D  figurae  ovalis  etc.  scribit  B.  Ar.  D^SPD  ^D  aquae 
lutosac,  coenosae,  palustres,  Parah  c.  8.  Sanh.  5b. 

y5V?  prodire ,  provenire ,  ebullire ,  prorumpere^ 
foras  se  proripere:  iW\  ^^35130  prorumpit  et  egredi- 


^)  Commutatis  literis  x  et  tt,.ut  saepe,  quasi  u*tsD  i.  e.  venterosus^  ab  hebr.  pa  venter. 
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tax :  mwr\  '»avyD  V^^"*^  V^sa^D  prodeunt  et  egrediun- 
tnrsicutherbae  agri,  Bot.  IIb.  NU2U3D  ""Nsi  ebullit,  sc. 

»putuin,  Chol.  46b.  übvrri  vinyi  vudhdb^  oy^^  p'ny 

Y^t<n  3B^yD  Tyo  IS'^ir)  ':it^  futurum  est,  ut  justi  pro- 
dcant  (e  terra  in  resurrectione)  et  aecendant  in  Hie- 
rosolyma,  sicut  dicitur  „et  florebunt  de  civitate,  sicut 
berba  terrae"  Ps.  72,  16.  Keth.  11  Ib.  yi^i^b  ^nm 
incipit  prodire,  seu  progermioare,  sc.  granum  «eminis. 
y^22(3  cannabis,  Av.  aarah  75a.  Nid.  65b. 
iV)p^.  navicula ,  sie  dicta  a  siagnis ,  paJudibus  et 
aliis  aquis  non  pro/undis  j  in  quibus  pene  per  lutum, 
h.  e.  fundum  vehitur.  Talis  est  navicula  levis ,  quae 
juxta  majorem  circumducitur ,  ut  ea  ad  terram  deve- 
hantur  homines  ac  merces  exportentur.  Olim  ea  dicta 
fuit  n^Jin,  quasi  piscatoria,  quae  et  parva  esse  solet. 
Postea  Babylonii  eam  vocarunt  n^i(^3  vel  tV)i)ll  et 
plunditer  RfJJif^^  quod  scribunt  NnN''liU.  Aifinis  ipsi 
est  belgipa  appellatio  navis,  ein  Scjot,  unde  SBootdge» 
fcDcn,  nautae :  n^'^Dn  PN  ") JID  n^DDH  HN  IDIDH  ven- 
dens  navim  majorem,  vendit  simul  naviculam  sive 
cymbam,  h.  e.  n^jnn  lembum,  navem  piscatoriam. 
R.  Nathan  Babylonius  vocavit  eam  n'^ins,  unde  vulgo 
dicunt  ytrül  HT)tC^2  cjmbae  misanicae,  fluvii  Misan, 
Bb.  73a.  Sab.  101a. 

p^2  p^^  hebr.  massa  farinacea,  pasta*   Ap.  Ts.  pun 
tyin  pasta  Burda,  Pes.  3  in  Misna.  V.  interpre- 
tes.   Aliter  "piD^tl  nriDB^  psa  excrementum,  quod  est 
Bub  ungue,  in  Mikv.  o.  9. 

'yi^  '^)i'2l^*  praecidere :  detrahere,  subirahere,  immi- 
.  nuere,  et  sie  pro  hebr.  JTU  usurpatur»  Futur. 
KfV*?p  ^tlVani  et  subtrahes  aermonem,  Job.  15,  4  nh 
rPJO  piaan  non  diminuetis  ab  eo,  Deut.  13,  1  in  Jon. 
et  4,  2,  ubi  ex  pahel  |nV3n.  Pahel  infinit  ltn  H'b 
K^yS^  'l^h  non  est  potestas  ulli  ad  subtrahendum 

Eccl.  3, 14.  hebr.  yn:h.  Ap.  Ts.  n^ü'^h:!?  nnaan  qui 

praecidit  pallium  suum.  Men.  37b.  lltQ  1^2  qui  scin- 
dit  lapide. 

Deinde  in  pihel  *14{5  munire,  hebr.  Huc  referunt 
ex  Tis.:  -18130  t6}tn  "l!n3D  IV^  pü^s  munit'is,  h.  e. 
pilus,  qui  est  in  medio  porriginis,  sive  leprae  a  por- 
rigine  undique  cinctus,  sicut  munitio,  quae  est  in  me- 
dio civitatis,  scribit  Bartenora.  „Aut  non  munitus"; 
qui  nempe  est  in  latere'  leprae,  Neg.c.  10.  Sic  muOD 
si  (plaga  fuerit)  munita,  h.  e.  si  invaluerit,  accreve- 
rit  circuitus  plagae,  nm^n  "l^yD  sicut  civitas  munita, 
Neg.  c.  1. 

I^^a  parum ,  minimum :  oppositum  ipsi  ^Dt3  mul- 
tum :  nonno  ^DtD  N^  HV^Ü  T!U  üb  non  minus  quam 
sex  et  non  plus  quam  duodecim  alit  iguis,  Sanh.  108b. 


nn1S3,  HfJ^WS  et  nnl^3,  «nnWa  eohUntio,  sub- 
tr actio,  penuria,  annonae  Caritas,  siccitas,  quando 
sc,  ob  cohibitatn  pluviam  oritur  sicdtas  et  ex  siccitate 
defectus  proventuum  terrae :  HTTW^  rUB^ai  et  in  anno 
siccitatis,  Jer.  17,  8.  NHIlUai  et  siccitas,  annonae  Ca- 
ritas, Deut  5,  20  in  Jon.  Nn"llM3  in  siccitate,  Ps. 
126,  4.  Nnniuaa  n:^t3pw  et  occidam  eam  siccitate, 
hebr.  ND!D,  siti.  Hos.  2,  3.  ND^HSZl  «misaa  in  sic- 
citate et  siti,  Jes.  5,  13. 

Kl^l-'i^^a  septum ,  conclave ,  sepanUimi  BciL  et  ab 
aliis  quasi  subtractum,  Ez.  41,  12.  13. 
MpH  H[!y3l.  probare  y  explorare,  scrutari,  conside^are, 
experiri,  quod  fit probando  et  explorando.  Haec 
significatio  syra  est,  in  NT.  familiaris.  Hinc  est  part 
in  Tg.  NDD^  ^(53  ND"ltt  aurifaber  probat  ai^ntum, 
Prov.  17,  3,  pro  quo  prave  est  in  libris  "»pj.  Ap.  Ts. 
Hraff2  3'»Din  NODB^  H'pyh  vh  ^N1  si  non ;  conßideranda 
est  mors  ejus,  qui  occubuit  in  sabbatho,  Git  69b. 

Gl.  explicat  ra^2  T\ow  no  p^^  jn^B^  ny  rrio'»  labora- 

bit>  donec  sciat,  ubi  mortuus  sit  ille,  qui  mortuus  est 
sabbatho:  r^T^'^  ^ND  ^p3  h^  ito  et  vide,  quodnam  sit 
Judicium  ejus,  i.  e.  quid  agai^  quomodo  valeat^  'BeiL  3b 
secundum  B.  Ar.   Pro  ^p3  nunc  legitur  p13. 

N^p^,  ^p2  expertus,  exercitatus,  ap.  Ros.  usita- 

tissimum :  '•pi  nyB^  nniN  hw  x^i  n^2  nn  ab'df  ^jed 

propterea  quod  domufi  judicii  illo  tempore  non  fiiit 
probata,  h.  e.  senatus,  judices  illius  temporia  non 
erant  exercitati,  periti  statutorum  etc.  Sanh.  7  in 
Misna.  Plur.  D^l<^p.3  exercitati,  0mJD1Wr^'»p2  exer- 
citati in  arte  vel  artificio  buo.  In  TgH.  HD^TO  p^p5 
exercitati  in  juribus.  Gen.  49,  12. 

niN'M  exercitatio,  Rah. 

Wp3  muscaeparvae  species,  culex:  Alii,  cimex: 
nnw  ni  NSTT  rm  NDT»  13  Np3  n^b  non  est  culex 
unius  diei,  neque  musca  unius  anni,  Chol  58b.  R 
SaL  scribit  vemacule  vocari  Ni>UJ''B,  quod  puto  'esse 
chenille,  PHn.  lib.  30, 16.  „In  culicum  genere  mulio- 
nes  non  amplius  quam  uno  die  vivere."  ^JD  'pn^B' 
n"»DJ-np3  Hpzb  r^h  "bn  Hbr\ü  sexaginta  librae  fern 
suspensae  sunt  in  malleo,  i.  e.  aculeo  culicis,  q.  d.  gra- 
vissime  pungit,  ac  si  aculeum  ferro  gravatum  habe- 
ret:  unde  ab  iis  sibi  cavendum,  ibid.  Adducitur  ut 
locutio  proverbialis.  PI.  ''jPQ  "»ttnDID^  ad  abigendum 
culices.  Sab.  77b..  ^p3  ÜWO  propt^r  muBcas  vel  cu- 
lices,  Suc.  26a.  In  NT.  sjr.  Matth.  23,  24.  Qui  per- 
colatis  Np3  culicem  xovoTua.  Fem.  Nnp3  culex  fe- 
mina,  Chol  58b.  Vide  in  H^}^, 
7p3  ^Q^P^2  baculus:  alias  etiam  D^.p9  et  Mt:!;;p5 
ut :  HTa  Np^pU  a-'DJT  Dp  surrexit  et  accepit 


*0  Arab.  f^  syr.  h^  secuit,  abscidit 

*>)  Arab.  üb  syr.  \a^,    Uli,  qui  cimicem  significare  arabicamque  esse  vocem  dicunt,  ad  ^  compressus 

fiät,  fortasse  spectant,  (nam  ar.  ^  hebraice  non  raro  et  per  p  reddi  solet),  ut  cimicem  denotet  H^:i  dictam  propter 
angustas  fissulas,  in  quibus  compressae  degunt  cimices.  Vide  Bocharti  Hierz.  II.  p.  571  et  cf.  annot  nost.  ad  viaro. 
Praeterea  notandum  vocem  mSsjx  ,  qua  glossator  talmud.  Mps  explicat,  minime  ut  A.  n.  putat,  ad  Gallorum  chemlle, 
quae  est  lat  eruca,  sed  ad  Italorum  zanzala,  quod  culicem  denotat,  spectare. 

*)  M«pa.  Citat  B.  Ar.  ex  tract  Tanith.  c.  I.  vocemque  per  siphunculo  explicat  Fortasse  gr.  est  ßucoc,  arceuB. 

*)  ii*p3,  ßi^xtov  tuBsilago'.  TH.  MaaserotlL 
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bacnlum  in  manu  sua,  Br.  ß.  38.  r\lT\  H*V2  t<ühp\2  arr»^ 
et  dedit  bacnlum  in  mannm  praeceptoris  sui,  ibid. 
£xplicatur  in  £r.  tS^DD  malleus. 
J7p3  yi23  scindere,  discindere,  findere,  Hinc  est  J;p31 
W-TTf»b3  rfb  et  soidit  eo  in  lebete,  IS.  2,  14.  At 
recöus  forte  legitur  V^p^  ot  fixit  eum  in  lebetem, 
quemadmodum  legit  K.  David  in  Commentariis.  Ex 
iliipehal  "pTTDID  lypsnH"!  quorum  ventres  discissi 
Äunt,  Thr.  1,  16. 

KJ[j!59»  ^nSR^  valUs:  planities  y  pratum  ,*  quod  in 
convallihus  esse  solet^  hebr.  T\)fp'2 :  ut  NDJ/pD  inDtß^KI 
et  invenerunt  vallem,  Gen.  11,  2.  Knyp3  1J3  in  me- 
dio  vallis,  Ez.  37, 1.  N^'pB'  IT3  Knypa2  in  valle  irrigua, 
Jnd.  4,  5.  NnypD^»  plD  Dip  surge,  exi  in  vallem,  Ez. 
3,  23.  iriin  Nnypn  vallis  Jericho,  Deut  34,  3.  PI. 
p7p3T  'pniD  JTlN  terram  montium  et  vallium,  Deut 
11,'  11.  Ap.  Tob.  D^DB^in  mD''3  nypD^  omn  qui  in- 
g^roditur  in  vallem  in  diebüs  pluviarum,  Tab.  c,  6. 

Pes.  10a.  rhny  nj;p33  ^-rzrb  mw  -»didh  qui  vendit 

agrum  socio  suo  in  convalle  magna,  Bb.  61b.  T\)i^2^ 
"Tmi  nvtro  vh\  D^i^in  me^iD  r\y^H  vallis  neque  est  si- 
cut  locus  publicuß,  nee  sicut  privatus.  Sab.  14.  Gl. 
nVY>2  np  m^  pDiDDH  nrvir  nnin  multi  agri  conjuncti 
flimul  vocantur  T\))^'^,  Item  frustum  Ugni,  Num.  19, 
6  in  Jon. 

y^p3  scissiOf  fissiOf  flssuroj  rupiura:  Item  fossa, 
cisterna^  Mk.  8b. 

jrfj52  itftfwt;  j;ip3  ^B^  DiTilp  s^curiß  fissionis,  i  e. 
qua  finduntur  ligna,  KeL  c.29.  ))\p1  T\"^2  locus  fissio- 
nis, i  e.  ades,  KeL  c.  13. 

T^'^p^  idem:  ü^n  n^pn  fissiomaris. 

nrjjjja,  nijrpa  /f^^ö  %na,  Chol.  37b. 

pp^  Pp2  hebr.  exhausit,  evacuavitf  Jer.  19,  7.   Ap, 
Tos.  etiam  significat  conjungerej  idem  quod  heb. 
pan  ut  B.  Ar.  explicat,  f'y  f.  14b. 

rp'pS  frusta,  segmenta,  "|''p^p3  ^'"'^yriD  redige- 
bantur  in  frusta,  segmenta,  Num.  33,  4  in  Jon.  forte 

pro  TVT^. 

NpD  vide  in  pl3, 

^^R-^^(  vacuum^  inane,  foramen  excavatum: 
7\b  n^H  NnpSN  foramen  est  ipsi,  Mac.  23a.  In  Men. 
3Sa  explicatur  in  gL  n^n  'T^^  HDipCNni^  -iin  inw 
O  23)D  foratnen  illud,  quod  est  in  poste,  in  quo  cardo 
circumverütur :  laqueoU,  nsh^,  Ned.  56. 
^p3  *lj53  guaerere,  inquirere,  requirere,  visitare, 
chcdd.  ut  hebr.  Fraet  l^lj^S  kVi  et  non  inqui- 
siverunt,  Jer.  14, 18.  Partie,  rvi^y  tc)n  IjSStDn  Hü3 
sicut  requirit  pastor  gregem  suum,  Ez.  34, 12.  Infin. 
>^j^3^  ^7  ^T  erit  mihi  ad  inquirendum,  II R.  16,  15 
et'aJia'  forma  T^no  «'3|3P''^  in''  F|"'i»N  docuit  nos  vi- 
sitare  aegrotos,  Deut  34,  6  in  Jon.   Put  rr»  1j538<  p 


*^üy  sie  visitabo  populum  meum,  Ez.  34, 12.  Com  aft 
pnM^l  et  visitabo  eos,  Ez.  34,  11.  3b  p  yi'^  t6 
14^37  non  inquiret  inter  bonum  et  malum,  Lev.  27, 33. 
•)p3^  N^  non  inquiret,  Lev.  13,  36.  "lp3Jl  et  perscru- 
temur,  Thr.  3,  40  h6br.  nnpn^i.  Ithpahel  fut  np.3n! 
perquiratur,  Esr.  5,  17. 

Talmudici  dicunt  HMD  ^a^J  n7inn  HN  IpMn  b 
OJn^i  5>B^  quicunque  visitat  aegrotum,  liberatur  a  ju- 
dicio  gehennae. 

I^pi)  Visitation  inquisitio:  D^^HH  "l)p3  visitatio 
aegrotorum.  De  hac  vide  Schulchan  Aruch  parte  2. 
103.  In  T.  qüoque  usurpatur  de  prohaiione  cultri 
mactatorii,  Chol.  9a. 

N'^pS  greXf  armentum  et  latius  usurpatur  quam 
hebr.  "1p3,  quod  boum  tantum  est.  Plur.  masc.  eonstr. 
l^V  ^liy^  71111  ^1p3  arinentis  boum  tuorum  et  gre^ 
ovium  tuarum,  Deut  1,  13.  Fem,  ny^-lN  n"'3^  %n^i 
IVT  T'^^y  ^"It^D  n'^n^l  in^nn  pp3  eritque  in  looum  cu- 
bationis  gregum  armentorum  et  in  locum  mansionis 
gregum  ovium,  Jes.  7, 25  et  65, 10.  Sic  armenta  boum, 
apud  Virgil.  2.  Georg.  Armenti  greges,  Varro  dijdt 
lib.  2  c.  5  de  re  rustica  et  Cic.  Phil.  3.  greges  mu- 
gientium  etc.  Ap.  Tos.  mm  N"lp3  grex  boum,  i.  e. 
par  boum,  in  Bul  44a,  ubi  fabula  de  duobus  Babbi- 
nis,  qui  ventres  ita  crassos  habuerunt,  ut  Cumsibi 
oppositi  essent,  par  boum  potuerit  transire  per  me- 
dium ipsorum',  ne  eos  tangerent.  Meminit  illius  Nean- 
der  in  suis  Grammaticis. 

nnipa  idem:  DiJ'^JipJN  hW  mip3  armenta,  greges 
Antonini,  Ber.  rab.  s.  20. 

«rjnps  buhile,  stabulum:  Drn  «nnp^h  et  in  bu- 
bile  cucurrit  Abraham ,  Gen.  18,  7  in  Tg,  Jon.  hebt, 
"ipSn  ^K  ad  armentum",  i.  a  locum  boum.  Ap.  Tos. 
nnpD^  iniN  '|'»D''JDD  niDnnn  fe  omnes  bestias  introdu- 
cunt  in  stabulum,  in  Mk.  12a. 

*1p3  vel  *)p3,  l<1pil  armentarius,  bubukus,  cu- 
stos  boum:  ^DD^T  N"lp3  NiHH  bubulcus  ille  pupiUorum, 
Ketub.  84b.  gl.  DiTmona  IbW.  Alibi :  Vendidit  vac- 
cam  tCSpzh  nnDDI  et  tradidit  eam  armentario,  Bm.  42a. 
np3T  N")Dl  musica  bubulcorum,  Sot  48a.  In  Ar.  ex- 
ponitur  pro  eo,  qui  onera  armentis  trahit  vel  vehit 

Kn'llpil  flagellatio,  quae  fiebat  loro  taurino,  Lev. 
19,  20. '  Vide  Talm.  Kerith.  IIa 

II.  yp.^n  idem  quod  TpDH  commune,  liberum 
r edder e,  XVmn  i>D  nK  T'^lV^D  ^^^  ^^nn  ordinarunt, 
ut  liberum,  communem  facerent  omnem  agrum,  TH. 
in  Schekalim  c.  1.  Sic  citat  B.  Ar.  ex  Ex  ^ä,  ll. 
nn*«  inpani  nn'»  IIDDK^H  dimittetis  et  liberum  facietis 
eum,  seil  agrum,  ex  TgH.  Sed  illud  hodie  non  ex* 
stat  in  libris  nostfis. 

ri^1p3  levitaSf   temeritas,  arrogantia:  ]irp"lpiy3 


*)  ppi^^,  üomen  loci.  Citat  Gastel.  ex  Midr.  Thren.  I. 

*)  Mii)  n:)  plantae  nomen,  cujus  memoria  fit  in  tract.  Sab.  50b.  Sunt  qui  Mn-i:a  dici  existiment,  quod  a  nonnollis 
ad  rad.  n^  (glandis)  relatum  pro  flore  habetur,  quem  mesemhryanthemum  cristallmum,  germ.  Bettle  SOihttagdbluntc 
Yocant.  Alii  M«ni-i3  s.  .^nn-in  legimt  Item  nik  -is  pro  am  iinmunäae  nomine  legitur  in  tract  Chol.  63b.  Commutatis 
liferls  1  et  r  orta  esse  voz  eademque  esse  mihi  videtur,  quae  mtm,  quae  in  Lev.  11, 13.  Deut  12,  14  pro  hebr.  n*xi^ 
ponitor.  nn&n  na  calefaciens  ollay  Joma  87b.  I^raeterea  multa  sunt  vocabula  cum  voce  *ü  composita,  d.  q.  suis  lods, 
neque  comxtiemoraQdum,  nisi  quod  ea  vox  pro  preüo  rei  saepe  poni  soleat,  ut  Mm  la  res,  cujus  pretium  assifl  est 
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ipr[T\r\p2D  mendacÜB  suis  et  levitate  sua,  Jer,  23,  32 
hebr.  DrTi)nD3.  Est  quasi  diceres  nnpD :  nam  3  et  D 
hie  quandoque  pennutari,  notat  R  David,  IS.  17, 28. 
ni3"1j53  (dem ;  ^mJ^p3  D^  NJJTI^  novi  ego  arrogan- 
tiam  tuam,  IS.  17,  28.  Hebr.  IJHT,  cum  3  loco  D 
pro  rnJlpD. 

p'ipjS  leves^  temer ariif  quasi  V'^pD,  ut  T'P''"1D  l^ni^ 
'l''"lp3'l  viroB  inancs  et  temerarios,  Jud.  9, 4  heb.  D^TPl^D. 
Sic  legit  R  David  IS.  17,  28.  Veneta  in-^DSi  et  con- 
tempti. 

1|!^I}n  Hberum,  commune^  omnibus  expositum^  idem 
quod  "ipDn :  unde  D^'^jy  "ipsn  liberum  pauperibus  est 
Meminit  Kimchi  IS.  17  et  Joel  1,  17. 
^p^  ^p.3  quaesiviif  petivit ,  postulavit  etc.  Hebr. 
rll5Jj53il  cum  petitione.  Sumitur  sie  ap.  Ros.  ad- 
verbialiter  (ut  ly^i}  chald.  supra  in  NJ/d)  pro  quaeso, 
obsccro,  quaesumus.  Sequi  solet  D  vel  p :  ut  iWpll 
vn^  ^DD  cum  petitione  a  te,  i.  e.  quaeso  vel  quaesu- 
mus  te,  vivant  qui  etc.  Raschi  Jes.  26,  19.  ntt^33 
DDD  quaeso  vos  etc. 

Dp3  ^^R3  domunculüy  aedtcula:  casa,  iuguriolum. 
Contractum  est,  pro  Nnpy  ""a,  domus  angustiae 
ßive  angusta  ^3  pro  n"»?,  Sab.  77b.  Nnp'»3  '«33  filii 
domus  angustae,  simul  in  domuncula  habitantes,  Men. 
24b.  ^np33  nVi  "^rt^l^  in  domo  mea,  sed  non  in  domo 
(aliena)  angusta,  Kethub.  103a  et  54a,  ubi  scribitur 
cum  inserto  jod  '•np'»33.  In  gl.  explicatujr,  ItDpI  la  ^n« 
Aliter:  NOpO  T)2  vicina^  propinqua^  Jev.  84a.  Aruch 
cxplicat,  n?  riDlDOn  et  dicit  vocem  hanc  habere  signi- 
ficationem  niJ^DtJ^  viciniaey  et  DU  domus, 

Deinde  NDpD  talmudice  oontracte  dicitur  pro 
Krjyp^  vaUis :  Nnp22  "«^UD  orabat  in  valle,  Ber.  34b. 
*l5  13  filius:  -13  rrf?^^  et  peperit  filium,  Gen.  4,  25. 
13  Ti>'»nN  natus  est  filius,  v.  26.  tt^J  13  STin  re- 
ducis  filium  hominis ,  Ps.  90,  3.  DTh^  1^31 13  filium 
masculum  peperisti ,  I S.  4,  20.  13  131  13  filium  et 
filium  filii,  i.  e.  nepotem,  Mal  1, 4.  HNp^Nf»  3''^n  13  DN 
si  sit  reus  vapulationis ,  Deut.  25,  9.  111D1  ^IDD  13 
filius  declinans  et  rebellis,  Deut  21,  18.  NDOn  13 
filius  sapiens,  Frov.  10,  1.  Emph.  N13  Np3nD  MD 
eris  amplexans  filium,  II R.  4,  16.  Hv]f]  N13  filius 
parvuB,  IIS.  9,  12.  N3Ni»  mn  N131  htOD  quia  filius 
fui  patri  meo,  Prov.  4,  3.  NjnfelO  N13  filius  intelli- 
gons,  Prov.  10,  5.  NJnn3D  ton  N13  filius  ille  est  pu- 
defaciens,  ibid.  n^D  N13  filius  stultus,  Prov.  17, 25. 
Cum  praef.  ^N1»^  ''Dip  3^3n  133n  an  sicut  filius  di- 
lectuß  est  coram  me  Israel,  Jes.  31,  20.  tvh  nb  131 
et  filius  non  est  ipsi,  Deut  25,  5.  N:nn3D  N133  Ü^HB^ 
dominabitur  in  filium  pudefacientem,  Prov.  17,  2. 
«13^  rf?  mm  et  fuit  ipsi  in  filium,  Ex.  2, 10.  Constr. 
y^)W  HNO  IMDn  13  filius  quingentorum  annorum,  Gen. 
5,  32.  mi3  13  filium  filii  sui.  Gen.  11,31.  HND  13i>n 
pt2^  an  filio  centum  annorum  nascetur  filius.  Gen. 
17, 17.  Cum  afF.  ^3  ]]l^^  et  nunc  fili  mi,  Gen.  27,  8. 
DN  n3  filius  mens  es  tu,  Ps.  2,  7.  N"»!!  n31  et  filius 
meus  vivus  est,  IR.  3,  23.  ''13^  *ni3  m  3n  da^liam 
tuam  filio  meo,  HR.  14,  9.  "»tOD  ^1  NJ13  filius  iste 
noster  declinans,  Deut  21,  20.   ^13  IV  "[VD  131  sume 


tuuB  et  filiuß  tuuß  ^0,  II R,  16,  7v  "jia?  ^m  et  in- 
'dicabiß  filio  tuQ,  Ex.  13,  8.   T131  ''rn-l3n3  de  man- 
dragoris  filii  tui,  Gen.  30, 14.  T12  «^  1VDD  ^D''  ÜH 
•  NyiN7  si  cadat  de  pilis  capitis  filii  tui  in  terram,  US. 
14, 11.  Tl3in  jb)  et  tibi  et  filio  tue,  IR.  17,  13. 
HVy)  mi3  filius  8UU8  parvuß,  Gen.  9,  24.  iT13^  Nipl 
et  vocavit  filium  Buum,  Gen.  47,  29.   ni  tan  KTIDK 
n'12  ancillam  hanc  et  fiHum  ejus.  Gen.  21,  10.   In 
plurali  numero  non  reperitur :  nam  pluraliter  dicunt 
^^J3  filii.   Ceterum  vocabulum  hoc  ad  varias  loquendi 
formas  accommodatur,  ut  hebr.  p,  ut  tnw  13  filiua 
muri  i.  e.  antemurale,  murus  depressufi,  altiori  sub- 
jectuB  et  ex  eo  quasi  natus ,  Pes.  86a.   NTIT 13  KTIS 
cannabis  filius  assis ,  i.  e.  peplum  ex  cannabe  compa- 
ratum  uno  asse,  in  Mk.  27b.  KDT 13  tc^Ü  hoedns  filius 
assis,  i.  e.  hoedus  assem  Valens,  £b.  44b.   p3{<  ^  et 
r|lD'»p  -13  vide  in  rad.  IDO,  in  pD>D :  ^niDttHN  13  filius 
IJschpartae,  i.  e.  Raf  Papa,  a  matre  Bua  sie  denomina- 
tus ,  Tan.  24b.   In  nostra  Gem.  est  ^niDB^H.   Femin. 
NFIIXI,  ni2  filia;  Nni3  nTf>'»  p  1031  et  poBtea  pepe- 
rit fiham,  Gen.  30,  21.   tcn  Nni3  DNl  si  autem  filia 
sit,  Ex.  1,  16.   pD^pn  Nni3  bo^  omnem  filiam  sinetis 
vivere,  ibid.  v.  ult   Constr.  ^UHN  ni3  filia  patmi 
sui,  Esth.  2,  7.   Sumitur  ibidem  hac  forma  absolut«: 
ni3  .1^  np  mm  et  vocabat  eam  filiam :  nbp  ni3  filia 
vocis.   Vide  supra  in  p,  in  n3:  Nni3i>  W  tcob  aut 
filiae,  Lev.  12,  6.   Nni33  IT^  mm  et  foit  ipsi  sicut 
filia,  IIS.  12,  3.    ni35n  iJ?^  et  propter  filium  et 
propter  filiam ,  Ez.  44,  26.   pin  tni^b  m3.T  ^ni3  H'' 
filiam  meam  dedi  viro  isti,  Deut  22,  16.    FP  13131 
NJn"i3  et  accipiemus  filiam  nostram,  Gen.  34, 17.  ^rra 
NDl^yi  ^n13  pro  Rachele  filia  tua  minore,  Gen.  29, 18. 
iini3  ro  IN  aut  filiae  filiae  suae,  Lev.  28, 10.  HN^yiW 
11311133  ms^DJ  delectatur  anima  ejus  filia  vestray  Gen. 
34,  8.   NTIN  mni3  ^ni  Rachel  filia  ejus  venit,  Gen. 
29, 6.  X^^  ^D^  ^^  n^n"i3l  et  filiam  ejus  non  aocipies 
filio  tuo,  Deut  7,  3.   nni31  NHN  nny  nuditatem  mu- 
lieris  et  filiae  ejus,  Lev.  18,  17. 

13  Talm.  venia,  licentia:  "133  ^^yi  qui  ingre- 
diuntur  cum  licentia,  13  N71  absque  venia,  Suc  45b. 
Communiter  DIBH  id  dicunt 

12 ,  N13  primo  significat  extr<i,  foris,  foras,  hebr. 
pn  et  ita  fere  semper  habet  praefixam  aliquam  prae> 
positionem :  ut  N13D  ']b  M^  IpHD  1n^n  et  locus  prae- 
paratus  erit  tibi  foris,  N13^  ^3n^D3  Nmi  et  erit,  cum 
sedebis  foris,  Deut  23,  13.  HToh  '•1  niW3  in  via  ex- 
teriori,  Ez.  47,  12.  N13^  nh^  1J3  vni>m  et  tree  filias 
misit  foras ,  N13  p  \mJ3!>  bvti  introduxit  filios  suos 
de  foris,  Jud.  12,  9.  N13  p  pD  i?  'f^^t<^  pete  tibi 
vasa  de  foris,  II R.  4, 3.  N137D  extrinsecus^  Ez.  41, 25. 
N133  D^Np  DN  nüh  quare  stas  foris,  hebr.  pn3,  Gen. 
24,31.  N133  l5»nni  et  iverit  foris,  Ex.  21, 19.  tSvD) 
tnihl  et  paries,  qui  est  extrinsecus,  Ez.  42, 7.  MllB^Ki 
NDlp^  N13D  et  habitare  fecerunt  eum  extra  dvitatem, 
Gen.  19,  16.  Nnipf>  N13D^  idem,  Lev.  14,  40.  tCQü 
NHDnD^  extra  vclum,  Ex.  26,  35.  N13D1  VXi  ab  in- 
tra  et  ab  extra,  i.  e.  intrinsecus  et  extrinsecus,  IR 
6,  29.    Hinc  N13  DpDJ  cgrediens  foras.  Gen.  34,  31. 


nunc  filium  tuum,  Gen.  22,  2.   WN  ^13^  113j;  servus  i  Jer.  5,  7  i.  e.  scortum,  quod  vagari  et  discursitore  so- 
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let  et  cnjus  pede^  domi  non  manent,  ut  Salomon  lo- 
quituTy  Prov.  17,  11.   Vide  de  eo  ampliuB  in  pDJ.  Ti 

03n  TD^n  ^y*H  n^D  oin  y>Httt  ddh  td^h  sapiens,  cujus 

inümum  non  est  sicut  exterius;  non  est  sapiens.  19  on 

meretuT  nomen  sapientis,  cujus  diota  et  facta  sibi  non 

conyeniunt,  Jörn.  f.  72b.   Deinde  significat,  praeter, 

praeierquam,  excepto:  Sic  post  se  semper  habet  prae- 

positionem  p,  et  usurpatur  pro  hebr.  pn,  n7l7,  "»n^a 

)D  *137,  et  aliis  exclusionis  particulis,  ac  per  pleonas- 

mum  yarie  construitur :  ^JD  13  praeter  me,  hebr.  pn 

•»JOD  Eccl.  2,  25.   Alibi  est  pro  ^nVii  Hos.  13,  4   n'h 

13D  "O  non  est  praeter  te,  Jes.  64,  3.  hebr.  ^n^1T.   Sic 

n  S.  2,  2.  .TJD  n2  praeter  ipsum ,  hebr.  r\:hü  Deut 

4, 36.  ^^Stt  ni'VD  "13  praeter  holocaustum  matutinum, 

Num.  28, 23.  N^DÜD  "13  praeter  parvulos,  Ex.  12, 37. 

2ipy»  ^33  ^V3D 13  praeter  uxores  filiorum  Jacobi,  Gen. 

46,  26.  pDmJ  feo  "13^  et  praeter  omnia  vota  vestra, 

Lev.  23|  38.   Tertio  est  ager,  sive  W/t^o,  i  e.  locus  tn- 

culius  et  silvestris,  feris  pascendis  destinatus,  dictus 

quasi  exterior,  extra  usum  hominum  et  agrorum  cuh 

forum  Situs,  unde  et  per  agrestis,  silvestris,  explica- 

tur;  ut  vr\2  n^H,  vel  N")3  HMH  bestia,  fera  agri,  quae 

in  locis  exterioribus  et  silyestribus  vivit,  Dan.  2,  38. 

N"13  "»T  «Nm3  herba  agri,  Dan.  4,  12.   piD'':i  NH^N 

N137  "pnn  reni,  exeamus  nos  duo  in  agrum.  Gen.  4, 8 

in  Tg.  Jon.  hebr.  TrW2  Dnrn3  ^T1  in  TgH.  est  ^Dt6 

N13  in  superficiem  agri :  ~)3n  llfi^  bos  silvestris,  Peah 

c.  8.  K13  TiJUin  gallus  silvestris,  cujus  pedes  in  terra, 

Caput  ad  coelum  usque  pertingit,  hebr.  ntt^  n  fera 

agrorum  Ps.  50,  11.   Huc  et  illud  pertinet,  quod  in 

Venetis  legitur  et  ap.  Tos.  celebre ,  fo3  '»ym  13  "nni 

ND7K  Y\y^  NOr  et  boB  sylvestris,  qui  depascit  singu- 

lis  diebuB  montes  mille ,  Ps.  50,  10  ubi  *)3  e  Begüs 

abest,  et  merito.  Nam  insigni  fabulae  occasionem  Bab- 

binis  dedit,  aut  hie  paraphrastes  antiquam  Babbino- 

rum  fabulam  describit.   Confinxerunt  enim  hinc,  bo- 

vem  admirandae  magnitudinis  esse,  qui  singulis  noc- 

tibuB  depascat  mille  montes  et  quod  interdiu  depascit, 

id  noctu  recrescat  (ut  R  Salom.  notat  Ps.  50)  ne  un- 

quam  pabulo  destituatur.   Hie  mactabitur  ad  convi- 

vium,  quod  Messiae,  quem  exspectant,  instituetur, 

una  cum  Levijathan  pisce,  de  quo  apud  Jobum  c.  3 

et  40.  Bibetnr  illic  vinum,  quod  in  paradiso  crevit 

eto.   Putant  hunc  bovem  esse  cum,  qui  Jobi  40,  10 

dicitur  mDn3.  Misbeach  hassahaf  c.  4  in  princ.  Bb. 

74b.   Rl  forma  hebr.  appellant  hunc  bovem  "I3n  1W 

et  multa  de  eo  nugantur,  quae  tamen  tsuitam  fidem 

apud  plerosque  meruere,  ut  in  juramentis  dicant :  ne 

comedam  de  schor  habbar,  nisi  id  fiat,  nisi  id  fa- 

ciam  etc.  l  e.  ne  fruar  gaudio  Messiae,  ne  fruar  lae- 

titia  vitae  beatae  venturae.   Qui  de  bis  plura  volet, 

adeat  synagogam  nostram  judaicam  et  commentarium 

chaldaicum  ad  Ps.  50. 

KJ'IS  extraneus,  exterior :  hr"l3  NB^N  ignis  extra- 
neuB,  liev.  6,  1  in  Tg.  Jon.  et  hier.  Onk.  NOnDU  NVN 


ignis  alienuB.  Sic  c.  10,  1  in  TgH.  Fem.  '•T  NmN3 
niilJJ  Njnn^  N"13^  in  viam  exteriorem  portae  exte- 
rions ,  Ez.  47,  2.  HiTD  ^«^pD  y"in  porta  sanctuarii 
exterioris,  £z.  44^  1.  nN-l3  N37DT  W^yo  introitu« 
regis  exterior,  IIB.  17,  18.  Haec  forma  esset  a  ma* 
sculino  ^N1 J}.  Et  aliter,  KH^^  Hmrh  ad  atrium  exte- 
rius ,  Ez.  42,  3.  Nn'»13  tchü  n''3  n  HVrrh  in  atrium 
domus  regis  exterius,  Esth.  6,  4.  Et  in  Gem.  M^n 
l^N  nnp  ^n^^13  ferae  silvestres  spinis  vesountur,  Chol 
43b.   B.  Ar.  pro  ^"^n  legit  -»ry.   Sic  in  Chol.  17a. 

Hrr\2platea,  ut  hebr.  nffin  ap.  Tos.  ^rh  nON  ib 
nn3'»ni  Nn"'13'3l  HpW2  I3n"'n  non  dixit  ipsiß,  sedete  in 
vicum  et  plateam  et  scribite,  Bb.  40b. 

Nn^"52.  Ap.  Tos.  sie  vocatur  doctrina,  traditio 
talmudica  constans  et  indisputabilis,  a  doctoribus  Tan" 
naim,  qui  primi  fuerunt  interpretes  TÖv  Mischnqfoth, 
tradita,  Omnis  ergo  doctrina  in  Gem.,  quae  incipit  a 
N3n,  JOJn,  pn,  Vn^Jno,  eaestBarajetha,  quasi  ex- 
tranea,  extra  Jerusalem  scripta.   PI.  DW^'^?- 

Nr)J"}3  fines,  termini,  Prov.  30,  4. 

Kfi^l^  extraneum,  alienum,  Legitur  haec  vox  in 
Gem.,  quando  aliquid  a  sapientibus  decisimi,  quod  po- 
stea  vel  abrogatum ,  aut  quod  esset  consuetudini  et 
juri  publice  contrariiun:  Tunc  ad  sententiam  ipsorum 
notatum  est,  tcr\  Knn3 ,  L  e.  JOn  IT'JWn  nyn  senten- 
tia  extranea  ea  est,  peregrina  et  aliena,  non  autem, 
Nin  niytD  error  est  Ea  enim  modestia  Hebraeorum 
semper  fuit,  ut  alter  alterius  sententiam  non  oon- 
demnaret,  cum  singuli  suas  opiniones  vel  ex  verbo 
dei  Scripte,  aut  oretenus  tradito,  probarent.  Vide  Bm. 
9a  et  71b.  Bb.  f.  101b.  Menach.  68a. 

Nmn3  vide  in  ID. 

D'^Jlna  vel  D^^V12  *'  quod  scribunt  DWT3  ha- 
mines  nihili,  nebulones,  leves  et  inanes,  bello  apti, 
quasi  feri  et  silvestres  dicti,  in  Git  56a.  Hinc  etiam, 
nVJ13  ü^W}  mulieres  extraneae.  In  Sanh.  37a  scribi- 
tur,  ''3n'»3  Tiy\  isti  nebulones,  gl.  Dm3  l[\wh  CTänD. 
Sic  "lOB^  iVTW  ipnih  ^tWD  simile  est  nebuloni  cuidam 
ebrio,  Vr.  s.  30.  Wl3  K^  caput  nebulonum,  i.  e. 
P"»anD.  In  Jalk.  34a  explioatur  D''p"i  nwiDD. 
t03  ^^,^  ^1?  L  creare,  ut  hebraice.  Praet  T^Dnp3 
'^>  K^i;  in  principio  (^reavit  dominus,  Gen.  1, 1. 
PPN  K13T  p  Onp  coram  eo,  qui  creavit  ista,  Jes.  40, 26, 
hOn"»  tro  1V\  Hrhi<  deus  unus  creavit  nos.  Mal.  2,  10. 
wn3  ^T^N  KHM^  et  aridam  manus  ejus  orearunt,  Ps. 
95,  5.  Hüby  nn3  creasti  mundum,  Hab.  1, 12.  Cum 
äff.  ''iiT^Z  creavit  me,  Prov.  8,  22.  ^^n3^  '^'»  dominus, 
qui  creavit  te,  Jes.  43, 1.  Part.  NynN3  Kmn  ^13  "''»  NH 
ecce  dominus  creat  novum  in  terra,  Jer.  31,  22.  Cum 
äff.  "^'^IS  n^  yoi  %nm  esto  memor  creatoris  tui,  Ecc. 
12, 1.  rp"13  ^DinD  verba  creatoris  sui.  Jus.  45,9.  Fu- 
tur. '^^  ^"13^.  nM^")3  üto  et  si  creaturam  creaverit  do- 
minus, Num.  16,  30.  Ithpehal  praet  ngr]«,  i<^,^^\H, 
et  talmudice  ^l^N .  creatus  est,  Num.  16,  30  in  Jo- 
nath.  et  femin.  ]in7  NDirT'D  nN''"^2nN  creata  est  mors 


^  BaXkitü^y  nom.  propr.  hominis  improbi,  unde  cognomen  inditum  nebuloni  apud  Azionicum  Athenaei  4. 
p.  IGßc.  Est  etiam  nomen  Iconis  apud  Plautuni  in  Pseudolo  et  ap.  Giccron6m  Rose.  7,  unde  ut  vidotur  illos,  qui 
bellaiidi  cupiditate  contra  Romanos  flagrabant  (Gitt.  78)  joculari  vocabnlo  o^mz  vocabant. 
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ilKß,  ibid.  Hüby  "^^nn  n  «01*^3  in  die,  qtio  creatus 
est  mundns,  Kn^*0  f^nSD  ^^^n2n^<  creatae  sunt  omnes 
creatume,  Ps.  139, 16.  Krü  p  ir\2ntn  QltS  homini, 
qui  creatuß  est  e  luto,  Job.  30,  19.  H^btO  pDV  ^ 
ft»2H  *J3  lini  IN^^HNT  propter  plaüctas  rel  sidera, 
in  quibiiB  creati  sunt  homines,  Ecc.  7, 17.  njo*l3nN  IJD 
litinc  creata  sunt,  Jesa.  48,  7,  quod  est  femininum: 
NnnanNT  HÖV2  in  die,  quo  creatus  es,  Ez.  28,  16. 
mby  p  WiariK  MH  ^*t  IDIN  recordare,  quod  ego  crea- 
tus sim  ex  pulvere,  Ps.  89,  48.  Tin'»'*)3nN*1  N"inN3  in 
loco,  in  quo  creati  estis,  Ez.  21,  30.  Part  jJ^ISHDI  et 
creantur,  Ps.  104,  31.  Fut  p'*)3n^  recreabuntur,  re- 
generantur,  Job.  26,  5.  Infin.  nK^IIsrW?  THjn  qui  in 
futurum  creabitur,  Ps.  102,  19. 

II.  Signifloat  aliquando  incidere,  sttccidere,  quo- 
modo  K^B  in  pihel  apud  Hebraeos  significat :  Hinc 
est  Kj/N^a  exscindit  lignum,  Jes.  40,  20.  fV^^'^y^ 
NDDiN  et  exoident  eam  nationes,  Prov.  24,  24.  Apud 
Talm.  H'^'^^n  HOV  si  forte  incidat ,  Chol.  43b.  Infin. 
^'1"'3kV  ad  incidenduni,  i.e.  terram  leriter  fodiendum 
circa  radicel  arboris,  ut  pluTiam  et  calorem  transmit- 
tat:  sie  melius  crescunt,  Suc.  44b. 

''li}  ereatar,  vide  supra  in  rerbo,  in  partic.  Talm. 
T^DJmyO^  ycm^  Creator  vester  confirmet  vos,  in  TH. 
Tan.  69a.   Formula  salutandi. 

^^{^^3  creatura,  res  creata,  Num.  16,  30. 

np.2.'  Rab.  creatura  y  creaiio:  d?\V  ^^  inn^D  a 
cteati'one  mundi :  "iino  D^DH  n'»n2D  K\TW  ^D  quicquid 
est  ex  creaturis  aquarum,  mundum  est,  Mikv.  c.  7. 
nann  HK^'I^  DNIS  oreat  eos  creaturam  novam,  Ps.  102 
in  Midr.  in  fine. 

N;*)3,  Knni:  creatura:  Hin  Nnnni»  Ez.1,6.  N^-ai 
vh\H  Kn&N  73p7  et  creatura  quaeque  coram  facie  sua 
ambulabat,  ibid.  v.  12.  ^2^y  ni*)3  Nm  et  ecce  creatura 
locustarum,  Arnos  7, 1.  Item  creatio :  KD^y  rr"i3  ^"»nm 
et  principium  creationis  mundi,  Ps.  50, 2.  Plur.  yilH 
H'^Z  quatuor  creaturae,  Ez.  1,  ö.  NDna  moil  et  si- 
militudo  creaturarum,  v.  13. 

K^*^]}  sanus,  pin^uis,  fortis,  rohustus:  h0^3  Hr\u7 
fT7t03  ut  sit  sanus  in  sidere  suo ,  Eccl.  10,  6.  Hinc 
dicunt,  rhm  n3/S3  pDND  U^N  Nnan  sanus  non  credit 
doloti  aegrotantiß.  Ap.  Tos.  K^13n  Din  '•fo  vas  fictile 
incolume,  i.  e.  integrum,  KeL  0.  S.  b))  rrh\yff  nniPlD 
iT'ID  yestimentum  vetus,  assutum  yestimento  novo,  in- 
tegro,  Kel.  c.  24.  niO-|3  njyü  ratio  firma,  valida, 
apud  Bab.  Plur.  defeotuöi  NnoPl  J^DBO  vrwi  rh^tn 
^1^13  ''Ja  rh  nn  quae  comedit  camem  et  bibit  vinum, 
ei  erunt  libri  sani,  Keth.  60b.  Hinc  est  verbum 

^'"^n  pinguem  reddete^  cujus  oppositum  V^nDH 
v/kacrum  reddere.   In  T.  m^n3N  pinguem  reddite  eum, 


Nid.  47b.  Et  alia  sign.  TnWlh  ^H  tMena  {hp  1^  ar^ 
N^3n  NDB^  si  sedeat  ipsi  sc.  bestiae  spina  Q.  e.  si  re- 
pcriatur  spina)  in  ventriculo,  non  curant;  forte  ite» 
rum  convaluit,  concrevit,  cami  obductum  est,  L  e. 
forte  foramen  illud,  per  quod  introivit,  itermn  eoaluit 
et  came,  quod  pinguedine  obductum  est,  Chol.  43  c.  2. 
B.Ar,  explicat  ex  significatione  "la,  per  pn^  KT»  cxi- 
vit  foras. 

nwnil,  NfJIK'ia  samtas;  ut  DIN^ISH  IpD  Wnvi  ^K 
nemo  egreditur  limitem  sanitatis,  i.  e.  omnes  recte 
valent.  Quandoque  est  pinguedo,  cujus  oppositum 
*<nir»nD  macies :  ut  Nn>K^^2  nöHD  IHNT  pOT  quando- 
que veniunt  propter  pinguedinem,  pono  1^^^  T^^t 
NPItt^nD  quandoque  veniunt  propter  maeiem,  NiA 
47b.  Item  creatio^  ut  D^DH  n>r«013  creatio  aquae. 
3^11  Kn^a'iavide  supra  in  ^^3. 

■^,3"i3  nX^'nsnD  vide  infira  in  T13. 
J^2  )riH7l  splendtdum,  Optimum  ac  laudatissimum: 
T\tCi  ^D  aquae  optimae,  dulces  et  salubres,  T. 
r'y  f.  30a.  Gl.  31K3  '»0,  i.  e.  n3llW3  npTD  et  nN3  per- 
sice  idem  est  quod  T\'2Vffü  laudatum,  Optimum.  £a- 
dem  gL  adducit  hie  aliupi  locum  ex  Oem.  :)1K3  ^001D 
equus  splendlidus,  generosus,  optimus,  qualis  regem 
decet.  Hodie  pro  eo  legitur  Kpl3  N^O)D,  quod  est  a 
p-»3  fulgor,  splendor,  Snh.  c.  11  f.  98a,**  Ergo  Np-0 
babylonice  et  313  persice,  idem  sunt,  commutatis  3  etp. 

1.1*1^3  adducitur  hie  a  Munstero  et  Guidone,  sed 
in  Ar.  legitur  per  •)  in  fine.  Vide  mox. 

j,5*?13  •'  tugnrium ,  umbraculum,  scena,  tabemacw 
lumf  in  quibus  cubare  solent,  qui  custodiunt  fructus 
arborum,  hortorum  et  agrarum  vel  qui  aucupantur 
aut  observant  transeuntes.  Sic  passim  in  Gern«  a  R 
8aL  per  HDID  aut  *pw  exponitur :  'pjiinn  m3lD  ta- 
bemacula  custodum  fructuum  aestivorum  in  agris. 
T.  Ohol.  c.  ult  ^33  VJni3  V«  non  sunt  tuguria  in 
Babel,  Erub.  f.  21a.    Gl.  f^DD  )n  HDI  et  quid  sunt 

Vj:ii3  ?  yi3p  n3T  ij»w  Tyn  now  ftnyw  no^o  tugu- 
ria vel  tabemacula,  quae  faciunt  custodes  urbis:  et 
non  sunt  res  fixa,  quae  sc.  semper  et  constanter  per- 
manent. In  Ar.  etiam  scribitur  1^3J"113  posse  exponi 
pro  domibus  extra  urbem  exstructis,  in  quibus  ven- 
duntur  viotualia  viatoribus.  Inde  explicatur  kospi- 
tiumy  diversorium,  popina.    In  Vr.  s.  7.   T?th  TttlD 

nrm  ü\tt  few  iWNin  x^yrab  jr»n  13103  "pno  nviv 

ÜP  simile  hoc  est  regi  iter  facienti  per  desertum. 
Cum  pcrvenisset  ad  diversorium  primmn ,  comedit  et 
bibit  illic  etc.  InSab.löOb.  i?T\  y^m'O  CET«  ÜH^  quod 
si  sint  illic  hospites ,  vel  hospitia ,  abit  illuc.  Vide  et 
in  sequenti  voce. 

^3J'*ia  custoSf  qui  in  ejusmödi  turgttriö  Mbitare 


**)  Verba  sunt  in  tract  Sanh.  100b.  «S  mn  riMs  m«did  mm  n^  rwn  «nai  midh  Sy  mvfi  iA*n&M  hMovh  m^Sd  "nav  6  *)&« 
i.  e.:  Dixit  Saporis  rex  Rabbino  Samuel!:  dicitis  Messiam  insidentem  asino  venturum.  Mittam  ego  ei  asinttm 
praestantem  (pers.  ^»^b  praestant^  ^J^  nobiUs,  generosw,  quae  äff.  esse  videntur  arab.  ^^  tplendmt,  fit*Aiil),  qui 

mihi  est  Et  ille  (sc.  Rab.  Samuelis)  mju  -nrr  nnd  i)  n*H:  Estne  tibi  asinns  (iNd  pers.  j^^)  müle  (vn  pen.  j^  J^) 
virtutmn  (mju  pers.  ^y^  vir  tut,  qualitas)?  Haec  lectio  est  recta,  quam  B.  Ar.  sub  ludici  -in3  conservavit  expli- 
cayitque  vir  praestantissimns  Relandus.  At  vero  in  nostris  Talmudibus  pro  eo  luu  in»n  in  1^  n*N  legitur  explica- 
torque  „equus  centuplici  colore  Tarius'\    Prave. 

*^  Pers.  9jls>j\^  tentorium^  quod  affine  videtur  arab.  ^^^,  gr.  ^(rpc,  lat.  burgus  et  germ.  9ixt%. 
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solet ;  ut  pnu  HDID  tugurium  custodum  urbis,  Suc. 
8b.  \\y^'hy2  "«^DDl  VJ:")i!1  ''i>2D  sine  custodibuß  vel  ru- 
BÜcis  in  tuguriis  habitantibus  et  sine  viriB  consilia- 
riis,  ME.  c.  1  v.  4.    Item  hospes  recipiens  viatores 

hospitio:  ^Dl^;  DJDH  \b  Hdn  '•J^UH  ND  T'rnn«'  I^D 
VüD^n  "»JDDl  nyi  iTH  "»JDD  p-iui»  cum  adyeeperasceret, 
accessit  hospes  dicens  ipsi:  recipe  te  in  hospitium 
propter  bestias  malas  et  latrones.  Bespondebat  ipsi : 
uon  solet  coTnitatus  se  recipere  in  hospitium.  Cum 
sie  perrexisset  coetos  iste ,  obruit  eum  nox  et  tene- 
brae  nocturxia  et  caligo.  Eeveitebatur  coetus  et  ac- 
cessit Onun  /UN  ad  hospitem,  petens  aperiri  sibi: 
"^J^nun  "ION  dicebat  hospes :  non  solet  hospitium  ape- 
riri noctu  nee  recipi  aliquis  noctu  et  hora  tam  sera ; 
cum  Tolui,  noluisti:  nunc,  cum  Tis  tu,  ego  nolo;  MT. 
Ps,  10. 

"I^n^a**  nLgricola:  nn:m3  DB^  ^T\y2.  agricola  pro- 
pter agriculturam,  Br.  par.  36.  Jalk.  ad  Oen.  9,  20. 

ni"lJJ"I1I}  agricultura,  ibid. 
1D2  "Tl^.  ^Tß  grando,  ut  hebr.  tClvh  Pfpn  NTID 
grandinem  Tehementem  valde;  £x.  9,  18.  \bp 
KTOi  tonitrua  et  grando>  v.  23.  inTi  p3Nl  et  lapi- 
des  grandinis,  Jes.  30,  30.  i<"Iia  tiniöD  2rp  dedit 
pluTiam  ipsorum  grandinem,  Ps.  105,  82.  ^p^niDK) 
^Dnn  KT13T  et  thesauros  grandinis  videbis^  Job.  38, 
22.  'p.TJD:»  KTiaa.Fji'pT  et  decorticavit  grandine  yites 
eorum,  Ps.  78,  47.  'pnn'»j;a  NT1D7  'IDDl  et  tradidit 
grandini  jumenta  eorum^  y.  48. 

!?1"113  lupanar,  gal.  bordel,  itaL  bordelo.  Sic  Ar. 
Munst.  Guido.  Seriptura  prava,  interpretatio  inepta. 
Vide  mox  infra  in  i>"i3. 

D/'l'l^  *^  hasiliscus ,  vel  serpens  coloratus  instar 
pardL  Ar.  ad  D/Ili:  Septem  primis  annis,  quibus 
est  masculus,  vocat^r  yiatt  et  quando  convertitur  in 
feminam,  vocatur  Nt"iDJ:  Taljnud.  ynn  nnm  awn 
B^rum  D7n3m  "iDJm  lupus,  leo,  ursus,  pardus,  hasi- 
liscus et  serpens,  £m.  15b  in  Misna,  ubi  fol.  seq.  in 
Gemara,  NDN  W"1BJ  ^KD  NHDJ  oblTü  ^ND  quid  est  bar- 
deles?  niphresa:  quid  est  niphresa?  ephe.  Bphe, 
idem  quod  yDN  vel  n]^N,  exclusa  gutturalL  £phe 
est  masculus;  niphresa  est  femina  ejusdem  sexus. 
Eadem  yerba  leguntur  in  Bech.  f.  8a.  Sed  pro  üblTd 
legitur  Ü71U  cum  mem  finali :  gl.  habet :  NDN  It^lTü. 

D1p^JTI3  •*  vir  oblongus:  procerus,  Sic  adducitur 
in  Ar.  et  ab  aliis.  Sed  in  Gem.  legitux  01p'»J"nn.  Vide 
in  pi.  Alii  legunt  DlJpTlS  et  deducunt  a  p1"l3,  quod 
prominere  significat,  ut  autor  Perusch  super  Targum 
Jonathanis  et  hierosolymitanum,  Ex.  36,  33. 

ÜT^l^Z  dysenteria,  dysenterictis :  Ita  communiter 
efferunt  BL  per  samech,  sed  in  textu  Gemarae  scri- 
bitur  per  mem  in  fine  D1"1U,**  quod  sit  quasi  "JU 


Cn  V3')J  fons  cructans  sanguinem.,  ut  scribit  E.  Sal. : 

iTV^N  '-)  nDNi  y3ijn  '[^'^ytyD  n^rw  '»jdd  iiy^N  'i  '^.dn 

yDUn  XVÜ2  H^n^  DTIU  IDB^  Nipj  nth  dixit  R.  Jocha- 
nan :  dysenterium  non  yisitant  (sc.  consolandi  causa, 
cum  singulis  momentis  naturae  consulere  necesse  ha- 
beat,  quod  praescntibus  aliis  facere  pudet),  neque 
etiam  recordantur  nominis  ejus  (diccndo  sc.  N.  labo- 
rat  dysenteria ;  est  enim  morbus  impurus) :  quaenam 
yero  ejus  est  ratio?  Dixit  Bab.  Elieser,  propterea 
quod  est  fons  indesinenter  scaturiens ;  praeterea  dixit 
Ä.  Elieser ,  quare  yocatyr  nomen  ejus  DHlia  ?  Ideo, 
quia  est  yeluti  fons  scaturiens,  Ked.  41b.  E.  Nissim 
scribit  esse  morbimi,  qui  instar  fontis  emittit  sangui- 
nem nt3D70  infra,  i  e.  haemorrhagia,  quae  et  hae- 
morrhois.  In  Bes  Jacob  f.  24d  scribitux  in  glossa: 
est  dictio  una,  sed  composita  ex  duabus,  "lU  et  C"l. 

pD.TlS*^*  vestimenti  genus  est  ex  lana,  quod  ut 
alia  induere  non  licet,  nisi  prius  accurata  fiat  inqui- 
sitiOf  an  fiUs  lineis  consutum  sit:  sie  enim  probÜbi- 
tum  esf;,  at  cijun  cannabinis  Ecitum,  Eil.  c.  ultimo. 
Ar.  yult  esse  stragulas  lectorum  crassas, 

pl"l3  prominere,  vrny?  ad  prominendum:  qui- 
dam,  in  lojngitudinem,  Ex.  36^  33  i^  TgH. 
Dl]|5'1'13  vide  supra  ija  DipJTip.  ♦ 

t3p^^l"l3  monetae  species,  Henach.  29^ 
^pnnia ,  %^y)^:ipistores,  i.e.  VDinnJ,  ut  in  Tar- 
gum ypcantur,  Fesach.  40b. 

^^3  'T^?  hehl.  comedere,prandere,reficeresepastu> 
Sic  chaldaice.  Infin.  ^"1^0^  ^HJ/DT  "h  tTul  fuit 
mihi  lacrima  mea  ip.  comedere,  i.  e.  in  cibum,  Ps.  42, 4. 
Infinitum  loco  nominia.  Aphel  pari  ^miV.O  ^13Q  co- 
medit  cibum  meum,  Ps.  41, 10.  Infin.  TlT  H"  N^^lN^ 
fccon?  ut  reficerent  Dayidem^ibo,  IIS.  3.  35  in  Ve- 
i;ieti8  pro  nN*^;}N^ :  Begia  legunt  n^iJlK^.  Ab  hoc 
yerbo  etiam  quidam  deducunt  Ülud  n^in^^l  et  devo- 
rabunt  eum,  Proy.  24,  24,  pro  quo  in  heb.  est  imDJ/P 
detestabuntur,  abominabuntu;r  eum.  Quidam  a  *)3 
extra,  foras,  deducunt,  quasi,  foras  ejicieijLt  eum.  Ap. 
Tos.:  ]'»1DD  'p^<  aon  cibant,  sc.  lugeni;es,  Mk.  c.  3  in 
Misna.  Hinc  etiam  juxta  B.  Ar.  est  infinitiyus  tal- 
mudicus,  ^J^^N  >"*n3N7  ad  cibandum  arbores,  i.  e.  ster- 
corandum  juxta  radices,  ut  melius  crescant.  Y.  etiam 
supra  in  N"13. 

n'*";^  foedus,  paciio.  Pluraliter  Ap.  Eos.  HlTin^» 
unde  n-nnaK'  twrni  B^BH  a^wb^  hv  qui  transgressi  sunt 
triginta  sex  foedera,  quae  sunt  in  lege,  Sauh.  104a. 

}1*1j1  yide  infra  in  m^. 
rQ  ns     figere,  infigere,  configere,  transfigere,  per^ 

f ödere,  perforare^  terebrare:  Praet  cum  afL 
NiriD  J13P3T  et  transfixit  eos  pariter,  Num.  25,  8  u^ 


^  Persicum  esse,  ait  Relandus,  suadet  terminatio  "u,  Persis ^^;  qui  agricolam  '^'^^rj^Jji  dicmit 

^^)  TCopdaXic,  pardalis.   Vide  infra  sub  iu  yocem  nnti  et  cf.  an.  nost.  ad  .ibm.    Ipse  etii^  A.  n.  in  sjpicile^o: 

Tidetur,  inquit,  esse  pardalis.    Nam  Ar.  in  litera  fi  quoque  adducit  oSiifi. 
c")  Britamcus,  ut  nonnulli  volont. 

")  Fortasse  permutatio  literarum  est  vocis  ^j^,  quae  pers.  dysenteriam  denotat,  acfjuncto  mem,  de  quo  infra 

in  opna.    Peregrina  yocabula  a  Talmudicis  saepissime  hebraeis  vocabulis  explicari  satis  notum. 

•»•)  Pro  eo  in  TH.  M»p»na,  bardaici  cucuH,  legitur.  "^)  Arab.  ;•}  egressus  est.    C£  an.  nost.  ad  fia, 
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Jon.  Fut  Ny"lN2  n|n3NV  et  affigam  eum  terrae,  I S. 
26, 8.  NV"1N3  njn3N  affigam  eum  ad  parietem,  1. 8am. 
18,  11.  Infin.  N^niDS  nV."!5P^='  et  affigere  eum  pa- 
rieti,  1 8.  19,  10. 

Ap.  Tos.  et  Ros.  HD^D  iVtl2  vulnus  ejus  punctim 
inflictum  est,  gcjtoc^cn,  in  Snh,  76b.  NITan  rnüb 
iTtdloh  ad  tcrebrandum  vas  spiculo,  suo.  Sab.  146a. 
Gl.  nOl*)3  spiculo  aut  lancea ,  ut  sc.  obstruat  et  ob- 
thuret,  ne  vinum  effluat:  tQ^  HnHtbül  •TB'DJ  riDD 
D^NJ  pungit  seipsum  spinis,  ut  nou  dormiat,  Qit.  84a. 

ms  foramen:  NB^DH  r"12  foramen  mellis,  IS.  14, 
25.  hebr.  "J^Tl  "^®*  itio ,  ambulatio,  i.  e.  fluxus  mellis, 
mel  ex  foramine  fluens. 

KP5,  t<P?  foramen:  vulnus  punctim  fwncaesim 
inflictum :  iV^il  vulnus  ejus ,  ut  paulo  ante :  ^JB^  N7 
rpn33  non  mutavit  foramen  ejus  Bb.  98a.  Nn23  nJD1 
hOTl  et  imponit  foramini  dolii,  orficio,  labio,  Sab. 
139b  ut  sc.  obstruat  et  obthuret,  ne  vinum  effiuat. 
Hr\2  ^"V^hl  Klon  fo  vinum,  quod  est  prope  foramen, 
dolii  sc,  As.  59b.  Plur.  11ti3  inN3  in  loco  forami- 
num ,  i.  e.  pudendorum,  Num.  25,  8  in  Jon.  Legitur 
in  libris  NpJ*^?,  quod  pravum:  legendnm  jlP?  pu- 
dendorum, viri  sc.  et  mulierisi  quod  rectum.  Nam  p 
est  terminatio  femininorum :  iTn^^JDD  ^DTl  et  pretium 
perforationis,  sc.  doliorum,  Bm.  40b. 

Secundo  Nn3  lorum ,  ut  in  illo  proverbiali  tanto- 
pere  .celebri  apud  Judaeos :  KTlDD  ^NT^iTJ?  Nnv:y  HN^ 
N"))n  lODlD^  NpDiD  pulchra  est  afflictio  Judaeo,  sicut 
lorum  rubrum  equo  albo,  Chag.  9b.  In  Br.  paulo  ali- 
ter  sensu  eodem,  KPpiyD' 3ipjn  7vni:h  Nnrjy  \tn 
^ml^n  ^rDlDi»  Nnpoio.  In  Jalk.  p.  1.  n'»didt  rr^^b  5»jn 

tn\vr\.  Sic  ibid.  Jes.  1.  ubi  in  gl.  explicatur,  ^^M 
\2b  DlD.3^  by  onN  DTO  1DD  ^DTvb  rwyn  pulchra  est 
affiictio  Judaeo,  sicut  macula  rubra  in  pectore  equi 
albi.  Alibi  legi  ap.  Tos.  ^{Tn^  sicut  rosa  rubea  equo 
candido.  Significatio  haec  generalis  eüam  ad  corri- 
giam,  ut  Munst  reddidit,  extendi  potest 

Tertio  Kn3  grando,  pro  KT13,  per  commutatio- 
nem  T  et  T,  ut  fieri  solet:  Kn3*l  ^rw  1300  confringens 
lapides  grandinis,  Ber.  59a. 

NJV'ia ''  nomen  mensurae  parvae:  ^33  ür?y^  ^D 
K^D*«!^  NJ''n3  QP  ü*'y3"lK  de  aquis  pedum  flliis  qua- 
draginta  dierum  (i.  e.  de  urina  per  40  dies  asservata) 
Barsena  prodest  contra  ictum  crabronis  vel  vespae, 
gl.  HTTO  IDBH  IHÜ  TIDp  DO  Sab.  Iü9b.  Anas  Mon- 
tanus  Bcribit  de  hac  voce  in  Ezechiele  suo,  sive  de 
Batho :  „In  Haruch  praeterea  nomen  Barzina  legi- 
mus,  indicta  mensurae,  incertae  tamen,  significatione. 
Nobis  autcm  hispani  agrorum  cultores  et  nomen  et 
rem  ipsam  ab  Arabibus ,  quorum  haec  vox  est ,  acce- 
pisse  videntur.  Est  autem  Barzdna  apud  Hispanos 
Saccus  ex  funibus  sparteis  in  crasses  retis  modo  con- 
nexus,  qui  ad  fruges,  paleas,  culmosque  transferen- 
dos  commodus  est.  Capit  autem  tantum,  quantum 
vel  manipnlorum,  vel  palearum,  vel  culmi  jumentum 
dorso  portare  potest   Interdum  una  magna  jumento 


transversa  impouitur.  Nonnunquam  ad  deportatioiiis 
commoditatem  duae  breviores  utrinque  in  onus  ap- 
tantur.''  Haec  Arias.  Sed  nihil  facere  videntur  ad 
illustrationem  loci  talmudici ,  quem  producit  Aruc^ 
Aliud  enim  ibi  mensurae  geikiuB  intelligi  dooent  cxr- 
cumstantiae. 

bvyi  K^«"!3  ferrum,  ex  hebr.  703.  Alias  etimn 
per  D  ab  initio  scribitur.  Elias  observat,  in  Lege  et 
Prophetis  per  3  scribi,  in  Hagiographis  per  D :  Temm 
in  L^e  etiam  per  D  scriptum  reperitnr :  ut  Gen.  4, 22. 
Lev.  26,  19  etc.  nb^Ml  HOV  sponda  ferrea,  Deut 
3,  11.  fibro  Nn33Nn  Ky*iK  terra,  cujus  lapides  sunt 
ferrum,  Deut.  8, 9.  7r)3*1  )Hö  73  omne  instnunentum 
ferreum,  IR  6,  7.  ^n3n  fnp  comua  ferrea,  !£.  22, 
11.  N^n3l  Kmn2  "»JOi  et  vasa  aerea  et  ferrea,  Jos.  6, 19. 
N^n33l  et  in  ferro,  Jos.  22,  8. 

7n5  commovere:  Hinc  rP7in3^7  ad  commoven- 
dum  eum,  i.  e.  oyjyj^  movebit  eum :  sie  K.  Sal.  expo- 
nit  in  Schab.  66b. 

N!?n^  subbubulcus,  subpastar:  discipulus:  Apud 
Tos. :  rp^'«n3i>  IDDoi»  nynh  n-^miN  mos  pastoris  est 
tradere  discipulo  suo,  i.  e.  iTD^n?,  ut  glossator  ex- 
ponit,  Bk.  56b  et  sie  in  Ar.  parvo.  In  Ar.  scribitur 
rp^O  per  kaph  ab  initio  et  dicitur  N^3  pastoii 
esse  id  quod  est  HXyn  t^l  (de  quo  in  pn)  praecepto- 
ribus,  sive  paedagogis. 

P^.^n^  ducety  praefecti,  guhematores:  OJD  ^5? 
Nn7^n3  juxta  sententiam  gubematorum  suorum,  Cant 
1, 8.  [in^^.p^  pDOl  et  constituunt  guhematores  suos, 
Ecc.  10,  10. 

p7p;^  topazii,  Nomen  plurale  lapidis  pretiosi,  in 
TgH.,  Ex.  28,  19  pro  hebr.  ^2W,  quod  Judaei  pleri- 
que  topazium  significare  existimant  Ghiido  putavit, 
ibi  forte  legendum  T^'T'S,  ut  in  Tg.  Onk.  l€^tur 
H7D2.  Sed  deceptus  est  prava  collatione  versuum: 
iUud  enim  nomen  est  versu  20,  eoque  alius  lapis 
significatur. 

mU  ni3  hebr.  fugere,  fugari.  Hino  ithpeh.  femin. 
^:d  HTISrjK  KnD3im  et  sapientia  fugata  est  a 
me,  Job.  6, 13  hiebr.  nniJ  propulsa  est 

Kn*13'*  hircus,  caper:  NHIp  Knn3  hircus,  caper 
calvus,  ap.  Tos.,  Sab.  I52a  sie  dictus,  quod  non  ferat 
tantum  lanae,  ut  ovis.  H^b  nfe«  Kn'»3  "»"TOT  VXTO  KTW 
venit  hircus  domini  domestici  et  comedit  pastam,  BL 
f.  48a.   Hinc :  „Et  viri  Chamath  fecenmt  sibi  KDTK 
Aschimam",  pro  idolo  sc.  II  IL  17, 30.  NDHt^N  ^T^  VDl 
NHlp  Nm3  et  quid  est  HXT^H  aschima?  hircus  cal- 
vus, Sanh.  63b,  quod  et  adducitur  a  Kimchio  in  Gom- 
ment  et  explicatur.   Plur.  ^^^^"!^  Nm  et  ecce  hirci, 
hebr.  D"»7»nj; ,  Gen.  31,  10. 11  m  Jon.   KTn3  oy  cxun 
hircis,  Ps.  66,  15.    Constr.  Ntwsn  'nn^  hircos  quin- 
que,  Num.  7,  17  in  Jon.  ^n"i3  TTiy  p  e  grege  tuo 
hircos,  50,  9.  ^XT\T\  MTW  et  sanguinem  hircorum, 
Ps.  50,  13. 

n^13  axiSy  circa  quem  volvitur  sphaera  mündig 
apud  Astronomos. 


?»»)  Tide  infra  in  pd.  ''')  ^ji^^  vas  potatorium  ex  cortice  spatae  palmae  confectum. 

"^)  ßopixot  Hesychio  qu.  apvec«  Agni. 
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rypy  mandragora,  Hinc  plur.,  pn-l^!)^  mondra- 
j^orae,  Gen.  30,  14  pro  hebr.  D^Nin.  Qaidam  violas 
explicant  Gereon  explicat  SlQraunen :  et  'hy'D  violas, 
Sanh.  f.  991). 

t2*n3  N12~^2,  K)p";^2  spiciilumy  lancea:  terebroy  tere- 

ceilum :  K^ü"il21  NFlp  23:i  ^Tl  ^HOp  in  conspectii 

meo  fnratns  est  manubrinm  lanccac;  gl.  7tS^  n**  nu 

non,  Sanh.  27b.  NfOB^D  rr^tDiiza  sn^z  n^^'D^  ad  to- 

rc'brandum  vas  in  sabbatho  cum  tercbello,  Sab.  146a. 
^*I3 ,  D'»J1'*1-  vide  supra  in  13.  # 

^"13  "^13»  T*^^  ®*  ®^  P^®^  1^"^^'  1^"!^  benedicerey 
yxt  hebraice :  in  acc^ssu  ad  aliquem  est  salutarc, 
in  discessn   raledicere;   pract.  ^T^Z  Tj^lll  benedixit 
filiis  tniß,  Ps.  147, 13.  Frequentior  est  forma  pahel ; 
ann^N  n^  tj^'^S  ^^1  et  deus  benedixit  Abrahamo ,  Gen. 
24,  1.  "«JUI  n^  712  "»^1  et  deus  benedixit  donwno  mco, 
V.  3ö.   2VNT  NDID  rr«  ins  '''T  NID^Di  et  verbum  do- 
Tiiini  benedixit  fini  Jobi ,  Job.  42,  12.   pHn^  "P"^^^  et 
benedixit  Ulis,  Gen.  49,  28.   ND12  T"121  et  benedixit 
benedicendo,  Jos.  24,  10.  .TD^  T^l^lD  cum  bencdixis- 
set  ei ,  Gen.  28,  6.   Cum  äff,  '^'»  ' J3"12  benedixit  mihi 
dominus,  Jos.  17,  14.    IpTO  yVH  '^^  dominus  deus 
tuus  benedixit  tibi ,  Deut.  2,  7.   1D"12  benedixit  tibi, 
Deut  15,   6.     Sic  Deut.  12,   7.     \-lUN  iTDlD  '•1 
qua  benedixerat  ei  dominus.   Gen.  27,  41.   T?2^'2'\ 
et  benedixit  eS,  ibid.  v.  27.    HVOTO  "»IT  nniy  ope- 
ribus  manuum  ejus  benedixisti,  Job.  1,  10.    Cum 
afF.  ^2nD12"|n^N  nisi  benedixeris  mihi,  Gen.  32,  26. 
iTn^  noi3  Hl  en  benedixi  ei,  Gen.  17,  20.    HTDIDI 
et  benedixi  eS,  JeB.50, 2.  ^IT  on3  benedixerunt  mihi, 
Job.  31,  20.  '^  NDB^3  pon^  nyyyi  benedicimus  vobis 
in  nomine  domini.   Pehil  DBH  TV^rhH  '^"'  T**!!  bene- 
dictuB  jdominus  deus  Schcmi,  Gen.  9,  26,  ^T'  ynz  ^N 
etiam  benedictus  erit.  Gen.  27, 32.  N^DDy  feo  MD  Tn3 
benedictuB  eris  prae  omnibus'  populis,  Deut.  7,  14. 
'•n  Nlp^  7»13  benedicta  gloria  domini,  Ez.  3,  12.    PI. 
pp'12  p-T»  erunt  benedicti,  Num.  24,  9.  p  l^riN  pns 
'^^  Dip  benedicti  estis  vos  a  domino,  Ps.  115,  15. 
Fem.  mK  nD^-^g  benedicta  tu,  Ruth  3,  10,  HN  Hy''^2'\ 
et  benedicta  tu,  1 8.. 25,  32.  Part  pahel  "ij^^D  bene- 
dictus, Nnm.  22,  6.    rrcrh  jyivn  qui  benedjcit  so- 
dali  suo,  Prov.27;24.  Cum  aff.pni^  Wiai?  NDn^  «m 
et  ecce  benedicendo  benedixisti  eis ,  Num.  23,  1 1  et 
24,  11.   PL  cum  afiix.  ID^^P  T13N1  et  bcnedicam 
benedicentibus  tibi.  Gen.  12,  3.    Fem.  Dip  p  X^^ap 
n^jnN  '^^  benedicta  a  domino  terra  ejus,  Deut  33, 19. 
Infln.  pp^  X^^3  y^2^  et  benedixit  benedicendo  vo- 
bis, Jos.  24,  iÖ.    Et  alia  forma  X'M  ^Tl^^.  "T^^' 
viatico  ejus  benedicendo  bcnedicam,  Ps.  132,   15. 
Slpy  n^  iCTiZh  bcnediccrc  Jacobo,  Gen.  27, 30.  ND"12^ 
NOy  n^  benedioere  populo,  Deut  27,  12.    Impcrat 
\"nDDJ  '^*'  ^^i3  benedic  domine  facultatibus  ejus,  Deut 
33,  11.   fT'DI  ^"»1  N^D'^D  T"13  bonedio  verbo  domini  ot 
morere,  Job.  2,  9.  Sic  fem.  ^"«l  «08^  n'«  "»ITDJ  0'15  be- 
nedic anipaa  mea  nomini  domini,  Ps.  103,  1.  2.    Et 
ex  forma  pahel,  IDj;  vr^  113=1  jet  benedic  populo  tuo, 
Deut  26,  15.  IHJTnN  n"»  l^^i  benedic  hereditati  tuae, 
Pb.  28 ,  9.    Cum  äff.  N2N  ^b  ^H  '3313  benedic  etiam 
mihi  rai  pater,  Gen.  27,  33.  38.    Fem.  ''BfDJ  'D^nü  be- 


nedic anima  mea,  Ps.  104, 1.  PI.  >n  NDB'  0'""3  bene- 
dielte  nomini  domini,  Ps.  103,  21.  22.  '^'^  n>  1D'»T31  et 
benedicito  domino,  Ps.  134,  2.  Fut  "»'•  T"^-^^  bcnedi- 
cam domino,  Ps.  16, 2.  nrr»  T13W  et  bcnedicam  ei,  Gen. 
17,  16.  Cum  äff.  I^D*;:;«]  et  bcnedicam  tibi,  Gen. 
26,  24.  njD12W  et  bcnedicam  ei.  Gen.  17,  16.  NJW 
pJDirN  et  ego  benedicara  eis,  Num.  6,27i  '^^'n^  T^Dm  • 
et  benedices  domino,  Deut  8,  10.  in^  Tl3^  ^"iBf  bk\ 
et  deus  omnipotens  benedicet  tibi,  Gen.  28,  3.  T13'' 
i(rhH  in^  benedicet  nöbis  dominus,  Ps.  67,  7.  8.  h^Tl 
15513'!  ut  bcnedicat  tibi,  Gen.  27,  10.  NDV  b 
n'^JDir  quotidie  benedicet  ei,  Ps.  72,  15.  WJD"I3^  et 
benedicat  nobis,  Ps.  67,  2.  IJTDJ  ''JJDnan  n  ut  btne- 
dicat  mihi  anima  tua.  Gen.  27,  19.  »T  1"OJ  Wn^Ni  et 
noB  benedicemus  domino,  Ps.  115,  18.  rr»  lOlDD  Y\'Z 
biCW^  "»n  sie  benedicetis  filüs  Israel,  Num.  6,  23. 
IIDD'»  P")3^  benedicent  vobis,  Ps.  118,  26.  Y^on\ 
1JO"13^  et  sancti  tui  benedicent  tibi,  Ps.  145, 10.  Ith- 
pahel,  part.  HTxZ^  ll^HP  NJDM  sie  erit  benedictus  vir 
ille,  Ps.128,4.  PL  nnb^D^  pDl^nPI  qui  bohedicun- 
tur  per  verbum  ejus,  Ps.  37,  22.  Fut  nb  ND1D31 
1'15nn  et  in  fine  non  benedicetur,  Prov,  20,  21. 
1^n3  "pDlsn^i  et  benedicentur  propter  te,  Gen.  12,  3. 
N'^DOy  ^D  iTnOD  piarT«)  et  benedicentur  propter  ju- 
stitiam  ejus  omnes  populi,  Ps.  72,  17.  , 

Bab.  n3)ion  b))  Ti2Dir  iDD  r\]j^Ti  bv  T^:h  DiNn  3^n 

tenetur  homo  benediccre  pro  malo,  sicut  benedicit 
pro  bono,  Meg.  25a.  Kimchi  IE.  8,  33. 

Deinde  significat  quoque  genua  flectere,  quod  hoc 
in  salutationibus  communibus  fieri  soleret:  ut,  1131 
^noi3  7y  et  ingeniculans  sive  procumbens  in  genua, 
Dan.  6,  11. 

113  genu,  uthebr.,  a  benedicendo,  quod  bene- 
dictionibus  genuum  ff exio  adhibeatur :  73  j;"l3n  '^ülp 
1"13  coram  me  flectet  se  omne  genu ,  Jes.  45,  23.  PI. 
cum  äff.  pn^5.m  by  iy"l3  incurvarunt  se  in  genua 
sua,  Jud.  7,  6.  ^1^^13  7y  y)Z  ineurvatus  super  ge- 
nua sua,  1 11. 8,  54.  \"n3"Q  V3  \'mDN  ^Mtn  et  posuit  fa- 
ciem  suam  inter  genua  sua,  IR.  18,  42.  bv  nn3riic^Nl 
Nn313  et  cubare  fecit  cum  super  genua  sua,  Jud. 
16,  19. 

'N^IS,  ^0^13  benedicito:  Nn313  "h  np3fir  N^TI 
annon  rcliquisti  mihi  benedictionem  ?  Gen.  27,  35, 
NnD"13  b]^  propter  benedictionem,  Gen.  27,  41.  Hl\ 
Nn313  et  haec  est  benedictio,  Deut  33,  1.  NnD13 
rnnyo  JOn  nh^^NT  benedictio  domini  ipsa  ditat,  Prov. 
10,  22.  1^  K^^  mn  NnD-|3n  an  adhuc  benedictio  su- 
perest  tibi.  Gen.  27, 38.  Nn3'13^  iTym  et  semen  ejus 
est  in  benedictione,  Ps.  37,  26.  Cum  äff.  b*2p  ]]P 
'ri^13  nunc  accepit  benedictionem  meam,  Gep.  27, 35. 
in313  b2p^  et  accepit  benedictionem  tuam,  v.  34. 
iTn3133  juxta  benedictionem  suam,  Gen.  49,  28.  PI. 
D'^bzp  jDIQ  NH  ecce  benedictiones  accepi,  Num.  23, 20. 
Emph.  '«''pnaT  "'ür»'"i  bv  pnn  Kn^ia  benedictiones 
erunt  super  capita  justorum,  Prov.  1 Ö,  6.  Et  ex  forma 
raasctflina,  y^NH  ^^;31^  b^  i?y  lin"»*»!  et  venient  super 
te  omnes  benedictione«  istae ,  Deut.  28,  2.  Cum  äff. 
n^n3"!3  IV^D  multae  sunt  benedictiones  ejus ,  Prov. 
28,  20.    pn313  n"»  lD\bi<\  et  maledicam  benedictioni- 
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buB  vestris,  Mal.  2,  2.  Contrario  sensu  euphemiae 
causa  est  etiam  maledictio^  ut  hebr.  verbum  sumitur 
Jobi  I.E.  David  n  B.  18, 17.  Quia  audiverant  (EHa- 
kixQ  et  Sobhna)  'n  nD*)3  maledictionem  sive  blasphe- 
ndam  (Babscikis)  ideo  lacerarunt  vestimenta  sua. 
Ap.  Ros.:  pton  rcra,  benedictio  cibi:  I^H  DDID 
t  benedictio  vini:  DH^n  VOTO.  benedictio  panis:  ViTO 
rn^l^Dn  benedictio  fhictuum.  De  varüs  benedictionum 
formis,  yideantur  libri  Frecum  et  Rituales. 

nyia,  Knpn5;>w«>iÄ, HR. 20,20.  Nn-^^VNDDns 

Piscina  superior,  IIR.  18,  17.  NDp-^ny  KnDn2  ^th  ad 
aquas  piscinae  yeteris,  Jes.  22,.ll.  ND'^ynN  NDD'ID 
piscina  inferior,  Jes.  22, 9.  Ap.  Tos.  et  Ros.  in  hiphil 
Y15n  ©8^  pr opagare  vitem ,  vitem  vetulam  in  terram 
abscondercy  ut  in  plures  propagines  diducatur:  ^^"IDDn 
y^H2  1D:in  DN  qui  propagat  vitem  in  terra,  Kilaim 
cap.  7  in  princ.  id  est,  l^DtOO  abscondit. 

nlD'lSn  propagatio  vitis,  absconsio  ejus  in  terram, 

nyi3  propagOf  nan  tantum  vitis ,  sed  et  ärbaris, 
cum  seil,  ramus  arboris  vivae  inflexus  in  terram  de- 
pHmitur  et  tegitur,  ut  radices  agat,  Orla  c.  1.  Et  se- 
cundum  aliam  significationem :  D'^ysiN  UDD  D'^H^IlO  vn 
tnni  ho^2  wb^O  niima  HND  faciebant  descendere  ex 
eo  quadraginta  sata  puUorum  columbinorum  tribus 
vicibusin  mense,  Ber.44a.  Ita  explicatur  in  gl.  W71t 
D^OyD.  Aliter  etiam  significat  puUitiem,  pullos  y  foe- 
tus  reeentes  avium:  tlTiU^H^  tlD^ll  pullities  prima, 
ry^^2W  secunda ,  in  Bm.  10a.  nJWNl  rona  n^DD  vo- 
lare dimittit  pullitiem  primam ,  sc.  columbarum :  ea 
enim  eodem  anno  potest  producere  pullos  alios,  Bb. 
80a.  Porte  praecedens  exemplum  ex  Berach.  quoque 
huc  potest  reduci.  Schindlerus  pro  bis  ponit,  niD^"i3 
nidi :  Jis  nidificavit  Abusive  etiam  transfertur  ad 
fructus  quarundam  arborum,  ut  olearum,  ficuum  et 
similium ,  quae  nO^*l3  ^DB^  duos  foetus  sive  fructus 
uno  anno  videntur  producere,  etsi  id  revera  non  sit, 
'  81  initium  pullulationis  singulorum  spectetur.  Hinc 
disputatio,  an  bis  uno  anno  oporteat  decimas  de  Ulis 
dare?  in  Rb.  lob. 

Tj^iü  dentale,  lignum,  cui  vomer  includitur,  Scri- 
bitur  et  absque  l :  riB^iriDn  ^la  N^DD  quasi  pleni- 
tndo  dentalis  vomeris,  Taan.  25a.  Juxta  profundita- 
tem  sulci,  qui  dentali  perficitur :  sie,  HB^nDn  7"n3  ^y 
BUper  dentale  vomeris,  Ohol.  c.  17.  Kel.  c.  21. 

K^*|^2  stoliditas,  stultitia,  fatuitas,  insulsitas,  in- 
civilitas:  KDD'tD  ^KH  hoc  est  stultitia,  stoliditas:  ^ND 
nrriDN  MH  NDD^ID  quamnam  insulsitatem ,  stolidita- 
tem  ego  dixi  ?  Ketub.  63b.  Gl.  'pn  IJ^KT  IST  verbum 
indecens,  inconveniens.  Sic  in  Schev.  12b,  ubi  gl. 
dVh  ]ü  man  131.  Item  in  Chol.  88b.  Autor  Ar.,  13T 
TüTfO  verbum  rusticum,  stolidum.  Munst.  ignaviam 
interpretatur.  Gl.  Ar.respicit  adll2,  unde  videtur  esse 
pro  Nmi3.  Nam  «n^lO  id  significat,  ut  est  in  113. 

n^n3)  piscina^  locus  ubi  lavatur,  Mk.  8b.  Bb.  c.  2. 

M^I^I^D  nomen  loci,  ap.  Tos.,  Erub.  47b.  Item 
iwmm  mercatorum:  V2W  1K33  m3iy  nmi  Nn313D 
tanna  mercatorum  tiansibat  Beersabam,  ac  relinque- 


bat  negotia  ecclesiae,  occupabanturque  in  negotiis 
suis  privatis,  Br.  s.  8ö.  Gl.  Dnmo  tCV^^, 

1J5"13  quod  scribiturl^DlU  corium,  ventrale  opifi- 
cum,  sive  gremio,  sive  genübus  serviehs,  KeL  c.  26. 
^^3  «^1^2,  «^^15  alüs  beryllus,  lapis  palUdus,  trans- 
parens:  aliis  est  onyx;  lapis  unguis  humani  co- 
lorem  referens.  Beryllus,  gr.  ßiQpuXXo^,  unde  et  forma 
T»hT3.  Pro  hebr.  Dnv,'  quod  communiter  onychem 
interpretantur,  ponitur  Ex.  28,  25  et  Ez.  28,  13.  p 
hV\2  hv  ^b^  Dan  sculptus  fuit  in  beryllo  vel  onyche, 
Cant.  ö,  14.  PI.  J^^.113  Esth.  1,  4  Et  ex  alia  forma 
y^  P^-'^I'^S  cum  beryllo  pretioso,  Job.  28,  16.  V. 
etiam  supra  in  li>3,  in  N1^3. 

np"jij  fustiarium,  fustigatio,  caesio  cumfustibus: 
PL  T»'Tiini3,  quod  legitur  in  Jalk.  Ex.  13  in  parascha 
rbwz  \1^  ex  libro  Pesikta  adductum :  Rex  quidam 
dixit  servo  suo:  ito  allatum  mihi  piscem  ex  foro: 
Ivit^  attulit  piscem  foetentem.  Tum  rex,  quam  vivis, 
inquit,  unum  ex  bis  tribus  non  evades :  Aut  foeten- 
tia  comedes,  T\yh  nriN  1^1^113  "^*  HKD  ^H  aut  centum 
ictibus  cum  fuste  vapulabis,  aut  facultates  taas  dabis. 
Comedam  ait  servus,  foetentia.  At  cum  taederet  ani- 
mam  ejus,  dixit;  fustigationem  subibo.  Cum  neque 
hanc  ferro  posset,  subjecit:  bona  mea  dabo  etc.  Sic 
Pharaoni  et  Aegyptiis  contigit  cum  decem  plagis. 
Hinc  patct,  quam  bene  alii  ^l^^i  scripserint,  et  lu- 
panar  interpretati  sint,  ut  supra  positum. 

Oy^*?"!? .  Sic  adducitnr  in  Guidone :  Munst  divi- 
sim  scribit  uyh  *)3.  Recte  id;  sed  utraque  tarnen 
scriptio  falsa  in  fine.  luAruch  enim  scribitur  KJ^i/  ''^. 
quod  est,  filius  gulae  vel  faucium.  In  Gemara,  unde 
citatur,  legitur  Nyi^  ^3  domus  colli.  Eo  intelligitur 
asser,  yel  lignum,  maxillis  alligatum,  aut  capiti  tel 
collojumenti  indiium,  ne  id  flectere  possit,  et  Obligo- 
tam  plagam  lingere.  Cum  eo  in  die  sabbathi  exire 
vetitum  est^  Sab.  54b. 

D*13  D^a  certe,  profecto,  utique,  sane,  Sedy  verum : 
verum  enim  vero,  t^erum- tarnen ;  tantum,  tan- 
tummodo,  duntaxat,  üsurpatur  in  Tg.  pro  hebr.  7N 
et  d>^H :  quandoque  pro  r\H  etiam :  IpHH  ^üy  ÖTO  uti- 
que  populus  mens  eslis  vos,  Hos.  2,  23.  0*13  "i^nB^m 
DJ  et  remansit  tantummodo  Noach,  hebri^'^JN,  Gen.  7, 
23.  Hm  WDT  cn3  duntaxat  hac  vice,  Gen,  18,  32. 
Sic  Ex.  10,  17.  NtDttnp3  D13n  an  certe,  ,utique  in  ve- 
ritate,  hebr.  DJDN  r\Hn,  Gen.  18,  13.  Ps.  58,  2.  QU 
ü^yv  NC3t^lp3  profecto  in  veritate  novi ,  hebr.  DJDN 
Job.  9,  2.  "»y^m  D-|3  verum  impii,  Ps.  58,  3.  CTOl 
XTO  yOB^  verumtamen  audi  nunc,  heb.  üh)H\  Job.  33, 1- 
"♦3^  mn^  KT^  Cn3  verum  propter  hoc  obstupeacit  cor 
meum,  Job.  37, 1.  hebr.  P|N. 

Dn.!^")3 ,  Dn!D  13  filius  calefacientis,  i.e.  gulosus. 
Sic  Kunst,  et  Guido,  sed  errant  In  Gem.  legitor, 
quod  DDfl  'Vühn  philosophus,  doctor,  aut  sapiens 
commessationibuB  deditus,  multis  malis  sß,  uxorem 
et  liberos  involvat  .Quid  ergo  liberis  ejus.propterea 
aocidit  ?  Vocant  filium  ejus  '•lun  O^nO  -13  filiom  ca»- 
lefacientis  fumos,  quod  est  parfic.  hiphil  a  DOn :  alii 


")  Rectins  per  2,  fVnc  leeres,  ut  sit  gr.  xopf^uXi}. 
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Ä  on"»  ex  pihel  dicnnt  ütVÜ  13 :  Item,  UO  ''3  IpID  13 
/iiium  saltantis  inter  pocula,  ut  sc.  mos  est  ebrioso- 
rajn ;  item  ^3J^&  T^in^  13  /?/ttim  lingeniis  patinas,  pa- 
rasiti  filium:  Item  y31 10  13  fiUum  stemeniis  accu- 
öiiumy  i  e.  ebriosi  istiaB,  qui  pallio  et  yestibus  sibi 
BubstmtiB,  in  Bcomno  yel  payimento  cubare  solitus, 
non  in  lecto  etc.  Legontor  in  Pes.  49a  et  est  dehor- 
tatio  a  commeBsationibiis. 

«0113.''*  Legitur  in  ME.  c.  3»  10.  Gl.  W3n  Tllj; 
len^D  th\  Ar.  adducit,  sed  non  explicat.  At  in  Ar. 
neqne  addaeitttr,  neque  explicatur. 
]^:3  P'i}.  «lilfl.  ^^yy^  palaHum.-  KnJT3  ]W)W2 
in  BuBan  palatio,  EbÜlI,  2. 5.  PL  constr.  ri^31£| 
-m  13  palatia  ben  Hadad,  Jer.  47,  25.  mi3  "mBTl) 
chvTfT  et  vaBtabit  palatia  JeruBalem,  Jer.  17,  27  pro 
liebr.  nuOIK,  cui  saepe  roBpondet  Emphat  pttH 
yvüV  Hr\]2y^Il  qni  habitant  in  palatüs  pulcherrimifl, 
Job,  2,  15,  Cum  äff.  KJilJJia  bv  in  palaiiiß  nostriB, 
hebr.  'iJ»mJ0lK3,  Jer.  9,  21.'  Sic  wn'»Jl33  inT  cal- 
cabit  palatia  nostra.  Mich.  5,  5.  *|'*n^Jl3  pi3i  et  spo- 
liabunt  palatia  tua,  Am.  3,  11.  Tn'r(33  HTvhjff  trän- 
qnillitaa  in  palatiis  tuis,  Pß.  122,  7.  n^pni  .THUISSI 
et  palatia  ejns  abjeci,  Aul  6,  8.  Knn^J13  ^TWTW  et 
perdet  palatia  ejus.  Am.  1,  7.  1inn^J130  ppn  et  com- 
moti  Bunt  de  palatiis  suis,  11 S«  22,  46. 

^j1-?21  yel  ^Jl'll}  liburna,  liburnica,  qwie  Romanis 
erat  navis  levitate  ei  celeritate  praestans :  Nn31  ^31131 
mjnJn  n^  et  libnmica  ampla  non  transfretabit,  Jes. 
33,  21.  AriaB,  triremis;  sed  praecedit,  nayis  piscato- 
ria,  qüae  parya  et  leyis  est,  unde  melius  et  hoc  per 
Ubumica  exponetur.  Sic  ap.  Tos.,  U1'»3jr  rhm  '»J1)33 
traducet  eum  in  libumica  magna,  ruop  ^31133  in  li- 
bnmica parya,  Jom.  77b.  Esse  yocem  latinam,  patet 
ex  TgH.  in  quo  legitur  «"»313^3  in.libumis,  Deut  28, 
68  et  Num.  24,  24  in  Jon. ,  ubi  b  exprimitur. 

Kll^^l^ü.  Bespondet  hebraeo  0^0\  Gen.  36,  24 
in  Tai^.  Jon.  Legendum  «rT^JT^D.  V.  iti  p3. 
nV^IS  yide  supra  in  13,  in  DW13. 
ptQjlj  coculum,  vas  aeneum  ad  caUfaciendum 
aguam ,  cucuma.  Sic  citat  Ar.  ex  ME.  Sed  ibi  aliter 
legitur  nunc.  Yide  01^.  In  Jalk.  antem  propheta- 
mm,  f.  71.  c  1.  i?0  bftt  ^0313^  ni>03  accepit  cucu- 
mam  regis,  gl.  DipOlp.  Et  iterum:  ex  omnibus  ya- 
sis  meis  nullnm  fuit,  in  quo  calefaceres  aquas,  N7N 
"h^ff  1^03133  nisi  in  cooulo  meo  ? 

K^'?313,  sie  citatur  hie  in  Ar.:  at  in  Tg.  aliter 
legitur.   Vide  137. 

Ü12  ^^.^  rudere,    Part  aphel,  NHID  D^-^SC.I  ut 
rudat  onager,  Job.  6,  5.   Begia,  7^130  excla- 
mat,  yociferatur.  Bespondet  hebr.  pr]^\  quod  yerbum 
etiam  legitur  Job.  30,  7  et  in  Tg.  retinetur. 

•»pl^a,  KJp13  cofiarius,  gr.  ßupöSV^:   ^113  "»DIU 


^ 


coriaiius  magnns.  'pop  ^0113  coriarins  paryus,  Ketub. 
77a.  >Din  PN  r?  HMl  et  fuit  ipsi  fSrater  coriariuß^ 
Eet  c.  7  in  Misna. 

^Pqi^a  id^m:  ut  '»pD1)3  IDWOINT  '»D  ^b  W  yae  ei, 
cujus  opi£cium  est  coriarium,  yel  coriarii,  Kid.  82b. 
Idem  in  Bb.  16b,  sed  ibi  ^0113  scribitur:  D^feim 

K  "poium  if>3m  yi3ni  TosiDm  criDom  ü^ir\)?r\ 

13  )ro  t6)  i?ü  Hb  0.10  rT'Oyo,  i.  e.  ex  aromatarÜB, 
textoribus,  tonsoribus,  fullonibus,  yenae  sectoribus, 
balnearÜB,  coriariis  non  constituunt  regem,  yel  sacer- 
dotem  magnum,  Eid.  82a.  Deinde  est  officina  cmia- 
riorum ,  uhi  coria  et  pettes  praeparantur,  vel  vendun' 

tur:  ut,  p  "»pDin  PKi  nn3pn  riKi  n)fa3n  nx  "ppmo 
'1  i'»yn  nntüb  nbn  "»pDin  ^Jtny  ]''h  hon  onwDn  'vyn 
ra^yüü  pn  niny  wn  mi  b:)b  low  sy^py  cadayera 

et  sepulchra  et  officinas  coriatiorum  qninquaginta 
cubitos  procul  ab  urbe  remoyent:  neqne  facinnt  pffi- 
cinam  cpriariorum,  nisi  yersus  orientem  urbis.  R 
Akibha  dicit,  imo  yersus  omnem  mundi  plagam,  ex- 
cepto  occidente,  Bb.  25a  in  Misna.  {^niO^  D1K  033^  ah 
^pD1)3^  t<b)  non  ingredietur  homo  in  balneum,  neque 
in  officinam  coriariorum,  tempore  sc.  Minchae,  seu 
precationis.  Sab*,  c  1  in  Misna. 

|D13  aptarey  praeparare  corium :  pDIlSO  l\y  co- 
rium  aptatum,  TH.  gL  13iy0. 

ppl^  ffenus  vestimenti  lanei  pedum  ;  yel  tegumen- 
tum  lecti  tenue^  Kil,-  cap.  ult  yide  supra  ,"]^D^H3. 

0013.  Sic  adducitur  hie  in  Ar.  et  Mnnst ,  sed 
in  Gem.  scribitur  0013  per  Gaph.  Yide  ergo  013.  At 
in  gl  est  per  3,  et  exponitur  eatarrhUs.'^^ 

C|^0li3  nom,  propr,  loci  in  Babele,  circa  turrim 
habylonicam :  In  T.  rrmb  yi  ID^O  ri-^OIlSl  f>33  Babel 
et  Borsiph  signum  malum  sunt  legi :  10K  r|^0113  ^NO 
'«DNS^  113  ^ON  31  quid  est  Borsiph?  Bor  schaphe,  i.  e. 
cistema  sicca,  cujus  aquae  exsiccatae  sunt^  Snh.  109a. 
GL  Babel  et  Borsiph  Signum  malum  snnt  legi,  quia 
faciunt  obliyisci  doctrinae ;  snnt  enim  in  aere  turris 
(sc.  babylonicae).  Praecedit  antem  in  Qem.:  T)H 
riDBt)  ^130n  aer  turris  reddit  obliyiosum.  Pergit  gl. ; 
quare  antem  yocatur  nomen  ejus  rj^oiD  ?  quasi  113 
^DNt^,  h.  e.  113  cistema,  cujus  aquae  eyacuatae  sunt» 
quasi  dicas,  facit  obliyisci  hominem  omnium  eorum, 
quae  didicit :  in  Sab.  c.  2  in  fine  et  Suc.  34a.  13K  ^ 
f>33  r|'«D1'i3l  Fl'»D113  ^33  1DN3  etiam  nos  yocamuB  Ba- 
bel Borsiph,  et  Borsiph  Babel :  in  Br.  b.  38.  f^^OIU  p 
ex  Borsiph :  ^1Df>13  p  k5>K  p  "h  IDNH  Hb  b^H  dixit 
ei,  ne  dicas  mihi  sie,  sed  ex  Bolsoph:  nam  ibi  ^3 
confudit  dominus  linguam  totius  terrae.  ^^  Gl.  ad  hunc 
locum:  Borsiph  est  nomen  loci  sie  appellati  in  terra 
Babel,  cujus  aer  obliyiosimi  reddit  Ta  Bopai^nua 
Strabo  scribit  Apollinis  et  Dianae  tutekm  fuisse,  et 
XiTOupYelov  (JL^ya.   In  eo  munimento  se  tutatus  est 


^')  Gr.  icapfjiY),  parma,    Yide  supra  p.  95  not  225. 

^^)  B.  Aruch,  qni  vocem  per  ipu^T^fi  explicat,  ad  gr.  icXcvptnc  spectare  videtor.  Nomiolli  persicam  yocem 
esse  yolont  At  ego  nee  pro  catarrho  nee  pro  pleuritide  mwbo  in  lexicis  persicis  Tocem  iiiveni.  Curatio  ejus 
quantitas  glandis  de  amoniaca.    Git  69a. 

n«iuorna.    Citat  Gast  ex  Midr.  Schir  1.  14  vocemque  pro  genere  iribuH  s,  exactioms  habet. 

^^•)  Ibidem  Chaldaeorum  secta  quaedam  multi  nominis  fuit,  in  cigus  odiom  Ti.  haec  de  torri  conuniniscuntur, 
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NaboniduB  Medas,  quem  Cyrus  tandom  expagnaTitj 
V.  Strab.  lib.  15  et  Scalig.  Canon.  Isag.  p.  315. 

}9D"^.nN  vide  in  pi2. 

P*)Il  y*^^  ^*  accumulare  mensuram,  impUre  ad  exube- 

rantiam:  Y^'^D  accnmulatum,  Jom.  47a.  Meu. 

c.  1  in  Misna,    Aliter :  nD'»''Bn  iy  min'»^!  et  incUnant 

illud  (dolium),  donec  effundatur  (vinum),  As.  f.  59b. 

Sic  gl.  ^ocrB'  -y  IHN  i^b  n'^nnn  idd. 

p2i(^*)^3  cumuli  exuberanies,  ea  quae  supra  labrum 
mensurae  exttberant,  D7cep|JLeTpa,  Men.  90a  in  Misna. 

Deinde  y^l^2  funduniy  imum  vasis:  ATQ  D"*!!!!! 
liT^SlTHN  et  obsignabat  illa  ad  fimdum  ipsorum,  Ab. 
74b.   GL  >Ti>lcy  ^Db. 

pyi  ^<p^?  fulgur:  Npi3  NÄ"»  NDB^N  pi  et  exigne 
egrediebatur  fulgur,  Ez.  1,  13.  nTIIIDD  Npl2l 
et  fulgur  ex  feile  ejus,  Job.  20,  25.  pi2  TH  n:?jb^  DN 
si  acutus  est,  ut  fulgur  gladius  mens,  Beut.  32;  41  in 
Jon.  Np-12D  in  TgH.  Plur.  f  p")31  f^p  y\rx\  et  fuerunt 
tonitrua  et  fulgura,  Ex.  19,  16.  "['•piZ  ^TTC^  et  dis- 
perserunt  eos  fulgura,  II S.  22,  15.  )'p';«33  VpW  IVT»! 
vnDJTID  et  exibunt  sicut  fulgura  verba  ejus.  Zach.  9, 
14.  Cum  äff.  h2V\  ^ip')^  ]^"*inJD  illuminant  fulgura  ejus 
orbem,  Ps.  97,  4.   Bünc  verbum  in  aphcl, 

P'*!5^?  fulgur are^  fulgur  emillere.  Imper.  p"!3N 
•pp-13  fulgura  fulgura,  Ps.  144, 6.  Part.  p.Tr3;  yp'^^dt: 
fulgurant  oculis  suis,  Esth.  3,  8  in  Targ.  sec. 

Ap.  Tos.  '^sp'^l  p"ll  coruscat  coruscatio,  i.  e.  splen- 
dct  lux  aurorae,  dies  illuoescit,  lux  diei  affulgct.  Sic 
proclamabat  vigil,  quamprimum  \ddebat  radios  auro- 
rae, ut  excitaret  mactatores  ad  mactandum  sacriü** 
cium  juge,  quod  noctu  mactare  illicitum,  juxta  illud, 
Ler.  19, 6.  Men.  100a  et  Jörn.  c.  3  ab  initio.  Tamid  c.  3. 

p*i2  suhalhidum:  unde  illud,  p"ll2  "]•''»  ^JirO  V"»  ^i- 
num  aethiopicum,  vinum  subalbidum,  i.  e.  coloris 
non  plane  albi,  sed  ad  rubediuem  quandam  incliuan- 
tis,  Bb.  97a. 

«p'ns,  Np>i2,  n^pi^i,  »np=»^2,  'Fi.pn2  suffw 

sioy  oculormi  Vitium,  bei*  Staat,  Da«  ©taarfctt :  "»npns^ 
noin  2tDn  N3"lpV  TI^^  ad  suffusionem  curandam  affe- 
rat scorpionem  Septem  colorum,  Gitt  69a.  yfyno  ]Jl^ 


n^plD^  sie  enim  fiicant  sive  inungunt  suffusioiicm. 

Sab.  78a.   ^npr\2h  "»a^p  Nya^  n^d  "»nen  p  qui  bibit 

aquam  ex  scutella,  grave  id  est  suffosioni  ocalorum, 
Pes.  111b.  V.  et  Bech.  38b.  Hinc  verbum:  novrm 
np'»"l3n'l  •^onn  rw  conducens  mulam  et  laberet  suffu- 
sione,  Bni.  78b  in  Misna.  Morbus  est  ocularis  equi 
yel  asini,  quando  oculus  imus  vel  alter  statis  Ticibus 
coecutit.  Quidam  yolunt,  significare  morbum  pedum, 
quojido  vermihus  pedes  infestantur,  B^  SaL  galliee 
JO"»i?lD  vocat,  alibi  n5>^D. 

Np")5  pilus:  Npl3  H^W  funis  e  pilis  caudaa»  equi 
sc.  vel  vaccae,'*'  Gitt.  69a.  Np")3  N")^J  licium  e  piiis^ 
As.  28b.  Item  suhslruclio^  thalamus , ,  canclav^  late- 
rale exterius.  In  Gem.,  unde  citatur,  legitur  Npnz, 
de  quo  vide  in  p13.  Attameu  alio  loco  in  Gem.  legi- 
tur eo  sensu  Np"l2,  Erub.  15a.  Prius  videtur  a  p'l^, 
qubd  inde  prospectus  et  quasi  inquisitio  fiat  in  €^ 
quae  foris  sunt  et  agimtur.  Similis  discrepantia  oc- 
currit  in  Sanh.  98a,  ubi  de  Messia  agitur,  et  quidam 
ex  Propheta  Zacbaria  c.  9  diceret,  Messiam  veuturum 
iusidcntem  asino.  Tum  rex  Persarum  ridens^  dixit: 
Si  veniet  Messias  in  asino,  Npl2  JODID  n^^  "niTN  mit- 
tam  illi  equum  exquisitissimum,  qui  est  mihi.  Sic  le- 
gitur in  textu,  et  aliis  quibusdam  scriptoribu^  He- 
braeorum ,  quasi  a  p"I2 ,  et  intelligatur  equus  exqui- 
siti  incessus  et  cursus,  qualis  reges  decet.  Commuiii- 
ter  vero  id  inter  Judaeos  effertur  Npl3  VX^D  per 
Ecsch  in  medio,  quasi  equus  splendidus,  coruscans 
gemmis  et  aliis  'ornamentis  regiis,  a  pl3  fulgur.  Per- 
sice  T(H2y  commutatis  Gimel  et  Kaph,  literis  bomo- 
geneis.    Supra  in  "1N2. 

p*)I|  notn.  propr,  loci,  ubi  kabiiaruni  ptos^lyti 
multi  ex  postcriiate  Hamanis.  In  libro  precuna ,  in 
precibus  vesperae  paschatis. 

\Sp"l2  coruscatio,    Vide  supra  in  princ.  rad. 

Jp"]S  carbuficulus ,  htpis  pretiosus  a  fulgor<^  sie 
dictus,  Ex.  28,  17  et  39,  10  ubi  in  Jon.  est  Nnpn2, 
Ez.  28,  13.  hebr.  Hp'^S  vel  np")S»  quod  postremum 
in  Ezechiele  est. 

Npi*^2  idem,  Num.  2,  3  in  Jon. 


"0  Syr»  Ti-Ä  foravit  et  aphel  .jäI  oriri  fecit,  mamfestavit,  chald.  na,  arab.  '^fi  exivitet  hebr.-pß  (arab.  LK^) 
rupitt  perrupit,  quibus  omnibus  notio  inest  ex-  vel  prodcundi,  praecipue  si  res  presiu  (pri)  mliquo  ex  suo  loco 
depolsa  alio  loco  manifestatur,  ad  quod  etymon  et  gr.  ^p^^oi^,  quod,  ut  habet  Suida,  fontem  sighificat,  et  Terbnm 
ßpu<a  scateo,  pullulo^  item  abundOy  circumfluo  referri  possunt. 

''^  Ita  quidem  B.  Salom.  vocem  explicat.  At  mihi  mirum  videtur,  quomodo  haec  vox,  quae  pers.  .«b  ut  adjecti- 
vum  ad  k*cic  ,  quod  equum  denotat,  additur,  pilum,  tarn  parvulam  exiguamque  equi  partem  significare ,  quin  etiam  de 
vaccarum  pellibus  in  usu  esse  affirmetur.  Ipsa  vcro  lectio  num  sana  sit  valde  dubito.  Yerisimile,  ut  mihi  quidem  per- 
suasissimum  est,  H^r>2  cum  i  scriptum  est,  quod  Nj^1*12,  cum  i  pathachato  legendum  fuit  Librarii  vero  significa- 
tionis  hujus  vocis  ignari,  i  quasi  quiesccns  habuenmt,  quod  postea  omnino  omiserunt,  ut  haue  vocem  cum  Mp-is,  de 
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quo  agitur  in  tract.  Sanh.  et  quod  equum  significat,  adaequareut.  Est  autem  Mpnn  Arabum  yj^^ß  seu  ^UjJ 
planta  asphodelo  siinilHma  et  quidem,  ut  ex  Talm.,  ubi  ex  ea  funes  coniici  docetur,  videndum,  ea  est  planta  as- 
phodelo  simillima  atque  affiuissima,  quam  nos  phormium  tenax  vocamus.  £a  planta  veteres  in  retibus  fimibnsque 
conficiendis  usi  esse  videntur,  haud  aliter  atc^uc  etiam  nunc  foliis  ejusdem  plantae  in  quibusdam  AustraÜae 
insulis  funes  et  rctlnacuia  coniiciuntur.  Quanti  ai  medicamina  fuerit  usus  haec  planta  apud  veteres  PÜn.  1.  tfi 
c.  17  et  1.  22  c.  22  nobis  satis  exponit,  quin  etiam  sacra  habita  est  a  veteribus,  nam  in  Homeri  Odyssea  saepius 
prati  asphodcli  in  mortuonim  terra,  qua  ex  causa  in  sancta,  tit  mentio,  neque,  quin  Judaei  etiam  asphodelo  suh 
rctis  forma  ad  cxpcllcndos  morbos  quasi  veneno  quodam  sint  usi,  dubitari  potest. 
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MKJp^l  vide  in  litera  kaph,  in  ordine  pll2. 
Glfnr.'*  In  Ber.  r.  b.  98  ad  haeo  verba  Gen.  49. 
:yy*D  ]üJ?  "now  ^yligans  ad  vitem  pullnin  ßuum";  *1 

nrw  Dipn2 nb  inow  y^^i  nnots^  id:i  iüh  m^rr^  gl.;  juxta 

sensum  videtor  significare  puUum  asini :  et  in  libro 
nOK  niN  inveni»  conigendum  esse  et  legeudum  l'^^iDiN 
Q'tpl^^  ligant  Lybianum  asinum.  Yox  est  prava  et 
corrapta. 

pijP'JS,  NJJpl?  tribuli,  Spinae  genuSy  Jud.  8,  7. 


CWpam  D'»Slpn  p  a  spinis  et  tribnlis,  Ez.  21,  19  in 
R  Salom. 

ppp"15H,  ^'•^w^^«^»  /<w»öra/ia.  Hebt.  D^DJDD.  Di- 
versimodo  scribitur.  Ex.  28,  42  pDT  i^pOiq»  femo- 
ralia  byssina,  in  TgH.,  quod  in  Tg.  Jon.  ibidem  scribi- 
tur VDpW.  In  priori  T  pro  l,  in  alterol  pro  2: 
item  VpDISN  in  TgH.  et  ppp^l^  in  Jon,  Lev.  6,  3. 
Item  Lev.  16,  4  "[HDplW  in  Jon.  Videtur  esse  cor- 
ruptom  ex  braccae. 


^  BpCxo^.  Hesychius :  Bpixbv  cvoy  KupT^vaioi  ßapßapov  supp.  ovofjia.  Africana  igitur  yox  est,  quam  a  Libybus 
acceperant  Gyrenaei,  ex  quo  ipso  fönte  observante  Bocharto  et  Hyspanorum  borrieon,  quod  asinum  silvestrem  de- 
notat,  haustum  est  Originem  vocis  Talmudici  in  arab.  verbo  ^j^  /rondes  avulsit^  folns  spoKavit  arbores  (cf. 
Castelli  Heptag.  p.  993  et  Willmetii  lex.  arab.  s.  v.)  spectasse  videntur,  unde  fit,  ut  yocabula  t^  et  ^wk,  de 
(juibus  in  yersu  ülo  sacrae  Scripturae  (Gen.  48,  12),  ubi  fertüitas  terrae  a  stirpe  Jehudae  occupatae  describitur, 
per  mpin  interpretentur,  quasi  dicere  velint,  ülam  terram  vino  atque  nobilibus  arboribus  tantopere  abundare,  ut 
ne  asinum  quidem  jfoHis  vescantem  arboresque  frondibus  spoUantem  ad  vitem  optimam  ligare  vereantur.  Ceterum  mi- 
nari  non  debes  de  mutatione  j  in  a.    Nam  ^  ipsius  verbi  ^j^ ,  etiamsi  apud  Hebraeos  in  voce  pT  per  «  redditam 

et  apud  Syros  in  voce  X^ho ,  quod  iis  eolumnam  libri,  proprio  folium  denotat,  imo  ipsam  literam  j  conservatam  reperi- 

mus;  attamen  apud  Libyes,  de  quibus  vox  oipin  (ßpCxoc,  barricon)  desumpta,  ^  verbi  arabici  in  n,  ß,  b  transisse  ex 
nomine  urbis  Libyae  Tabraca  (Baßpcexoc  apud  Ptolemaeum)  quasi  umbrosam  diceres  (vide  Bocharti  Phal.  p.  519)  ab 
arab.  ^j^  mutato  j  in  ß  videndum.   Habes  praeterea  persicam  vocem  ^ßsel^j^  mutatis  ^  in  ^  et  ij$  in  tB'vel 

^  pro  folio^  quam  arabico  y^^^  affinem  esse  ex  eo  videre  potes,  quod  pro  ^ß ,  ^ß  et  ^j^  observatis  omnibus 
literis  verbi  arabici  scribunt.  (Cf  P.  Angeli  Gfizophylacinm  linguae  Persarum  p.  124).  Quam  etymologiam  vocis 
cipnn  eo  magis  rectam  judicabimus  si  respicimus  ad  locum  perobscumm  talmudicum  explicatu  difficillimum,  quem 
citare  et  explicare  liceat 

Citata  quidem  voce  oipna^,  de  qua  inMisna,  in  Talmud  legitur:  D»atS  o»  Sv  cipiatS  -löm  ]mo  B)pna»3.i  »in  «»in  n»« 
pSa  non  DTOna«  »mb  (Arach  ownan.  Vide  ^upra  p.  6.)  oionan  aip-va»:  ■i"d  n^xos  ontroi  i.  e.:  est,  qui  nibercum  legere 
existimet  (asinum  nempe,  qui  in  Miana  lubdicus  vocatur,  nivercum  vocat).  Is,  qui  „lubdicus**  legit  propter  nomen 
(quod  legitur  in  Dan.  11,  43).  „Libyes  et  Aethiopes  sunt  gressu  ejus  (i.  e.  vocem  lubdicus  ad  nomen  terrae  Li- 
byae [aiS]  refert,  ut  asinum  Libyum  s.  Aegypticum  denotet.  —  Aliter  in  Talm.  babyl.  vox  lubdicus  ad  nomen  Ly- 
diae  terrae  refertur.  His  igitur,  Talmudicis  Babylouiae  videlicet  a,  Ulis  Hierosolymorum  quidem  i  vocis  oipiai^  super- 
vacuum,  quod  et  me  animosum  fecit  ut  i  vocis  nivercum  praefixum  habeam) ;  at  is,  qui  nivercum  dicit,  abachatum  (i.  e. 
vocem  nivercum  eandeni  habet  atque  abachatum,  vel,  voci  nivercum  eandem  inesse  significationem  quam  voci 
abachatum),  et  quid  ipsum  abachatum?    Asinus  absens  (qui  sc.  a  domo  remotus  est  i.  e.  asinus  silvaticus).^' 

Exstat  hie  locus  in  TH.  Eilaim  c.  8,  ex  quo  videre  potest  oipia^j  seu,  ut  vox  nostra  sonat,  cipia  asinum  sil- 
vaticum,  et  quidem  libycum  esse,  id  quod  in  sententiam  Hesychii,  qui  ^otxyt  originis  libycae  esse  dicit,  aptis- 
sime  quadrat. 

Loco  citato  simillimus  alius  legitur  locus  talmudicus  in  TH.  Sab.  c.  Y. :  oip-saSm  (vox  est  in  Misna)  *^:n  n*M 
pSa  -lon  oiwaoH  vro  orjaoK  BipnaS  Vo  nvxoa  onnai  o'aiS  »"y  oipnaiS  n"D  Dip-uS  kt\.  Quibus  locis  comparatis  nivercum 
(oip->au)  idem  esse  atque  legadcum  (oipijS)  videmus.  Significat  autem  zrpr^ih ,  ab  arab.  wV> ,  exttirpavit,  ut  supra 
<p.  6,  not.  13)  diximus,  idem  quod  oitonait,  a  verbo  ^L ,  asinum  videlicet  sthaticum,  qui  pabuhtm  depascitur, 
unde  et  voci  oip-ia«:  eandem  inesse  significationem  atque  vocibus  ny^h  atque  unsrjzH  videndum,  id  quod  etymologiam 
a  nobis  datam  vocem  oipia«:  ad  arab.  ^j^  referentem  confirmat.  Neque  reliquum  est  nisi  oipia«:  idem  esse  atque 
Dip-ia  relicta  syllaba  *:  ut  argumentemur,  quod  eo  facilius  apparebit  considerantibus  nobis  Talmudicos  ad  conservaudam 
pronuntiationem  literae  3 ,  quae  prout  a  non  -  dagissatum  V  Latinonun  vel  W  Germanorum  pronunciatur ,  lite- 
ram 3  cum  *  quiescenti  voci  STpna  praefixisse,  indicandi  causa  yoces  &ip-ta  et  o^na«:  minimc  per  a  dagissatum  bar- 
cum  quidem  et  nibarcum,  sed  per  a  non  dagissatum  v^rcum  et  nivarcnm,  prout  cum  3,  ihebr.  scriptae  essent,* 
pronuntiandas. 

Praeterea  notandum  est  lexicographos  de  vocabulis  peregrinis  in  duabus  illis  locis  inventis,  utrum  per  Sa- 
mech,  an  per  Mem  in  fine  legenda  sint,  dubitare.  Ita  et  de  voce  in  hac  disputatiöne  tractata  utrum  cipna  per  Mem 
bareum,  seu  ut  nos  habemus  varcum,  an  sipna  per  Samech  varctts  legenda  sit,  propter  similitudinem  literarum 
Samech  et  Mem  finalis  nee  ex  Icxicis  nee  ex  comparatis  editionibus  satis  liquet.  Apud  me  vero  dubium  non  est,  quin 
voces  DipnaiS,  Diwao«  et,  ut  habet  B.  Aruch,  cmna«  per  Samech  lubdicui  quidem,  ambaius  et  abhonos  legendae 
sint;  graecae  enim  sunt  originis  (vide  supra  p.  12),  in  quibus*  0;  graecum,  more  Latinorum,  (|ui  pro  eo  us  ha- 
bent,  in  lingua  talmudica  per  di  cum  Samech  reddi  solet.  Aliter  vocabula  aipia  seu  oip-ia«:,  cip-uS  et  oiunaN,  quae 
ut  diximus,  arabicae  sunt  originis  ad  conservaudam  nunatiouem  *  ,  .e  an,  in  et  un^  in  quae  nomina  Arabum 
exire  solent,  lingua  talmudica  ai  cuui  Mem  habet,  prout  Latinorum  um,  quod  ov  graeco  respondet. 
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^*13  y^^  purum,  mundum  esse,   Part  pehil,  T^^S 

wn  puruß  fui,  Job.  11,  4.  iWo  "1^3  purum 

loquuntur,  Job.  38,  3.  NJVjn  1^2  mundus  voluntate, 

Pß.  24,  4.  Tonp  nna  nm  aipjr»  oy  cum  Jacobo,  qui 

purus  fdit  coram  te,  Pß.  1 8,  27.  PL  NlD3t^  I^JH  p^^12 
N^nD  T»ri  ^V^^  puri  ßunt  illi,  qui  ßunt  de  tribu 
Aficher,  ßicut  ferrum,  Deut.  33,  25  in  T.  Jon.  et  hier. 
Conßtr.  kJ?  ^'13^.  puris  oorde,  Pß.  73, 1.  Fem.  NnpD 
K^'j^'ia  mnn  praeceptum  domini  purum  eßt,  Pß.  19, 9. 
PL  khhü  Tn^  Km^U  ]yi2  im  fuerunt  purioreß  na- 
ßiraei  ejuß  prae  nive,  Tluren.  4,  7.  KnmDTTinSl^t 
pnraa  ßunt  jußtitiae  ejuß  ßicut  boI,  Cant  6,  10.  Fut. 
•^  li"^3n  purificefl  me,  Pß.  öl,  6.  Pahel  •^^.S  pur- 
gare,  expurgare,  purificare,  m^ndare,  declarare :  item 
eligere,  deligere,  ßeligere.  Fut  NIT'liaD  *^15^5  ^*  P^" 
lificabo  ßicut  ßmegmate,  Jeß.  1,  25.  Ex  pihkl  ap.  Ba. 
KTI  '^'^130  darum,  planum,  perßpicuum  hoc  eßt:  item 
wW  nn~ll20  DJ^N  non  ßunt  nota,  i.  e.  declarata  nobiß. 
Ithp.  ^rr\mp  nn^HK  nb  n^3D1D1  et  ßtellae  non  purae 
ßunt  coram  eo,  Job.  26, 5.  Ithp.  '^"isnn  darum  fieri, 
patere  ap.  B^.  Part.  "Tü^np  darum,  perßpicuum  eßt 
Hophal  1"12V1  ezpurgari,  emundari.  nonnn  rpn2)n  sb 
non  eßt  expurgata  ojblatio  primitiarum. 

Ap.  Tß.  ßpecialiter  ußurpatur  de  purgatio;ne  fru- 
mentia  paieiß,  pro  ventilare;  ut:  rhtWÜ  12n  TWH 

noy  mpiDi  njmm  miDi  ma^i  noj  p»i  oy  rw,t6 

uxor  ßapiehtiß  Babbini  commodato  danß  uzori  alte- 
riuB  cujußdam  yiri  de  plebe  (mulieri  plebejae)  yan- 
num  et  cribrum,  ventilare,  meiere  et  vanuere  poteßt 
cum  ipßa  etc.  Item  Pioy  ]inDn  N^n  •»3n  nb  few  ve- 
rum non  ventilabit  neque  molet  cum  ipßa,'  QiiL  5  in 
Mißna.  Sic  ußurpatur  gr.  Siaxa^a(po  Matth.  3,  12. 

ynil  selectum,  Optimum,  Nidd.  f.  19.  Item  da- 
rum, perspectum,  perspicuum.  "np2D  ID^IH  ifp  ma  ÜH 
imDK  ßi  clara  tibi  reß  ßit  ßicut  lux  matutina,  die 
eam,  Sanh.  f.  7b.  "11131  ni{  Di^  dieß  daruß  et  ßerenuß. 
V.  Bb.  f.  147.   PI.  nnn2  mtn  rationeß  clarae. 

"11^3  declaratio,  "in^as  cum  declaratione,  clare, 
perßpicue,  aperte,  manifeßte.  Ap.  Tß.  "pin^S  nDB'  li- 
terae  declarationum,  Bm.  c.  1  et  baßra  c.  ult.  in  Mißna. 
Sic  in  Babylonia  vocabant  librum,  cui  acta  et  probata 
partium  litigantium  ßcribae  judicum  inßcribebant,  ut 
juxta  ea  ßententiam  ferrent  judiceß ,  et  parteß  Bcmel 
acta  non  repeterent  vel  revocarent  ProtocoUum  ho- 
die  vocamuß.  Aliaß  NDjytd  ntdt^  literae  vel  libri  acto- 
rum  judicialium. 

n*J^n2  purificatio,  declaratio. 

nnna,  «nrns,  nna  puritas,  clarHas,  sere- 
nitas:  Nrill^"]^^  NJjy  T'^  sicut  nubeß  in  ßerenitate, 
Prov.  16,  15  et  Job.  37,'  11.  "«T  nn33  nym  et  lavi 
in  munditia  manuß  meuß,  Pß.  73,  13.  K^Or  "^TllDDl 
)"l^~!37  et  ßicut  aßpectuB  coelorun>  in  puritate,  clari* 
iate,  Ex.  24,  10.  TP  ninn33  puritate  manuuifi  tua- 
Tum,  Job.  22,  30.  "f?  3''rP  ''T  nnn33  ßecundum  puri- 
tatem  manuum  mearum  rependet  mihi,  Pß.  18, 20. 25. 


Cum  äff.  ^n^*1^133  ßecundum  puritatem  meam,  IIS. 
22,  25. 

"^13,  ^*!93,  NJ'^ä  puritas,  claritas,  perspicuifas : 

ini3  ^  131  y^wrf?  rhyo^^  i^n  mn  b^  mm  non  potest 

menß  humana  aßßequi  rem  hanc  in  claritate  sua,  i.  e 
clare  et  perßpicue:  7^13  ^y  ^loy  insißte  puritati 
tuae,  Sot.  f.  7b.  GL  "pni^P^  ^  ßuper  innooentia,  mun- 
ditie  tua,  m3  by  clare,  perspicue.  D^3Tn  ho  JHtn^ 
'p~li3  by  ad  apprehendendum  omneß  ree  in  puritate 
ßua,  clare.  im3  by  riNil  videt  rem  perspicue.  ^:w 
mu  bv  ^nnoy  et  ^o^  ßteti  in  puritate  mea,  R  SaL 
Pß.  119,  87.  im3  bv  n3Tn  yr  n^  non  icit  multa 
clare  et  bene.  im3  bv  13T  iTOym  oonßtituenmt  rem 
in  claritate  ßua,  rem  darißßime  propoßuerunt. 

n'";i3,  Nrjrn  smegma,  sapo:  Nnni33  TniPIOI  et 
mundantur  ßmegmate,  Jer.  2, 22.  213  l^inoi  Nn^l133i 
et  ßicut  ßmegma,  quo  ße  mundant  homineß,  Mal.  3,  2. 
Quidam  pro  herba  acdpiunt,  quam  saponariam  vo- 
cant.  Sic  Ti.  n^*)l3l  N*irui  et  alumen  et  ßaponariam, 
Nidd.  c.  9  in  Mißna. 

"^yy^  barbarus,  t^ui  lingua  alii  ignota  loquiUtr^ 
ac  idcirco  intelUgi  ab  eo  nequit.  PL  p^^S*]?  barbaii 
Talis  Ovidiuß  fuit  Getiß,  cum  ßcriberet:  Barbarus 
hie  ego  Bum,  quia  non  intelligor  ulli.  Sic  Graeci 
Aegyptiifi  et  aliiß  et  contra.   V.  Praei  Drußü  f.  235. 

'N13^2  idem,  "•N1313  NOyO  ^3pr  ^"»3  domuß  Ja- 
cob ex  populo  barbaro,  nempe  A^yptiiß,  qui  He- 
braeis  erant  barbari  et  contia,  Pß.  114,  1.  Hebr. 
yyb  Oyo ,  quod  idem.  Fuerunt  et  certi  quidam  populi 
Barbari  dicti.  pW3  D'«Dny  lO^nDB^  '•rn3'a  ^tTJK  l^K 
ißti  Barbari,  qui  ambulant  nudi  per  plateaß,  Jebam. 
1 63b.  D''")3-)3n  Y^bv  J03n  adduxit  contra  eoß  Barba- 
roß,  Jelam.  f.  26a. 

nN^*^3*12  Barbaria,  regio  a  barbaris  inhabitata, 
Sic  pro  hebr.  nDi:nn  in  TgH.  ponitur,  n*<n3"Ql  et  Bar- 
baria, Gen.  10,  3.  :^c  B.  David  IR  4,  23  ad  vo- 
cem  Dni313  notat;  Cni3n3  ü'iOp:  n*0-ai3D  ^cn  r\)y 
DDipD  Dt^  by  avaß  venienteß  ex  Barbaria  vocantur 
0^11313  barburim,  a  nomine  loci  ßuL 

t2^*12  tS^l"l3  abies,  arbor  trabibus  aedifidorum  idoneot 
ßcribit  Ar.  in  HN. 

1ttn3  nudus,  ytTQ  ^DJI  et  cecidit  nudua,  IS.  19. 
24  pro  hebr.  ony.  Kimchi  ßcribit  ße  id  nullibi  alias 
legißße.  B.  SaL  annotat,  quod  B.  Menachem  ab  Arabe 
quodam  intellexerit,  ytTQ.  arab.  ßignificare  yywo  insa- 
num,  furiosum?^  Eimchi  reperit  in  quibußdam  exem* 
plaribuß  ^t^3,  et  ßic  habent  Begia.  Gerte  nudum  pu- 
dor  comitatur.  B.  Ar.  ßcribit  INB^  *13. 

Nnx^;B;h3  placentae,  coüyrae.  NnN^"W"C  n^n 
"•ta^m  ü-eß  coliyrae  triticeae,  gL  ni^n,  Gitt  f.  69b. 
B.  Ar.  adducit  in  litera  kaph. 
n*l3  H'^S  abi'es,  vel  fraxinus,  ex  hebr.  Bni3  literis 
K^  et  n  inter  ße  permutatiß.  Nnn3  pD^  asoendet 
abieß,  Eßth.  2, 7  in  Tg.  ßec. ,  ubi  explicatur  locuß  Jes. 
56,  13,  in  quo  Bnn3  in  hebr.  PL  \^rf\2  et  p-]3 :  ut, 


^*)  Vocem  quidem  compOBitam  habet  ex  chald.  12  filius  et  ymm  (üt  Ar.  legit)  arab.  ^U« , 
stmiendi  et  furiendi.    Tide  Gast,  faeptag.  ßub  rad.  ]ittr. 


cui  notio  inest  in- 
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n^^llD  n^3  ^DNl^  abiet€B  domus  habitationis  ejus,  Ps. 
104,  17.  "»mn  p  f^rv  erunt  ex  abietibua,  Cant.  1, 17. 
li^^a  nirnoa  tabuktio  abietum,  IE.  6,  15.  po  "«yKl 
ex  ligois  abietum,  v.  34  1)13  Nlttr^Dn  "»nTN  multipli- 
cabo  in  planicie  abietes,  Jes.  41,  19.  yrü\tr  in^3D  d- 
cnt  abietes  pulchras,  Hob.  14,  9.  Ap.  Tb.  in  Eh.  23a 
inter  decem  genera  cedromm  numeratur,  ubi  tarnen 
in  gl.  expiicatur  buxuB*  * 

KfJ^-ja  Tide  in  "na. 
nni  faedus.  V.  in  rr\2, 
IVyk  Tide  in  T3. 

K1^nil3  species  currus  vel  vehicuii  levis  et  leni- 
ier  instar  lecHcae  incedentis,  Medr.  Schir.  c.  4h. 
/tS^3  /^^  coquere,  eoqui,  maturescere,  maturare, 
maturum  producere:  1^22]i  ViT^yi  et  maturas 
produzit  xLTas,  Gen.  9,  20  in  Jon.  Pari  pl.  ]pno  IHN 
^<^!7l^a^  locus  praeparatuB  pro  coquis,  £z.  46,  24. 
PiheijNin  m  V'lfi!31  H1W2D  sicut  caro,  quae  coqui- 
tur  in  oUa,  Ez.  11,  3.  10.  Fem.  KV/lt!q  nyil  n"»  bra- 
chium  cootum,  Num.  6,  19.  In£  iODZ  b^'2ü3  dum 
coqueret  camem,  IS.  2,  13.  Sic  legendum  enimpro 
b^t;jiü2  ,  juxta  hebr.  VtßCaS  •  Pahel  ^Wß_  idem.  Praet. 
KIDaVni'  ytt!3  coxit  eis  carnem,  IE.  19, 21.  ^Tm, 
NTt^DriN  matnruerunt  botri  ipsarmn,  Gen.  4, 10.  i^tB^a 
"prpoi^y  oozerunt  parruloB  buob,  Thren.  4, 10.  tch\lO^ 
^3  n^  et  coximuB  filium  meum,  II E.  6,  29.  Part. 
«■»03  ^t?;3l3  coctum  in  aqna,  Ex.  12,  9.,  W3D  "»Djy  ^1 
iVyvyi  quae  fructuB  buob  coquit,  maturat,  produeit 
in  tempore  buo,  Pb.  1,  3.  '^t^lO  "^12^3  carnem  coctam 
IS.  2,  15.  PI.  KTlp3  7vb  P^tt(3P>  et  coquebant  illud 
in  oUa,  Num.  11,  8.  Inf.  78^30  ^7^3  coqnendo  co- 
ctum, Ex.  12,  9.  «^t2j3^  rn^nv  pn«  n  quod  tob  co- 

turi  CBtiß,  Ex.  16,  23.'  n^D  ^^J^.ith  ad  maturandum 
fructüB,  Job.  37,  6.  Imper.  blffin  b'^^tiyi  et  coque 
pulmentum,  II E.  4, 38.  ^b'\fi?3  coquite,  Ex.  1 6, 23.  Put 
IDn  pbtSjan.  ut  coquant  illic,  Ez.  46, 24.  H"  b^tK3r]^ 
ri'*')D3  et  coques  carnem  ejus,  Ex.  29, 31.  Ithp.  fut  }C^ 
7V2  b^tf^nrn  ^iDni  et  Tas  testaceum,  in  quo  coctum 
fuerit,  LcT.  6,  28.  Ap.  Es.  est  etiam  concoquere,  di- 
gerere:  n!?,l2;3Dn  m3  inw  rhwi  i6  üon  concoxit 
eum  facultas  concoquens  siye  concoctrix,  IE.  19,  8 
in  E.  DaT.   In  ithp.  dicunt  !?lS^2r]j  - 

y tt!2  coctum ,  T.  Bupra  in  Terbo. 

^W^  coctum  j  coctus  cibuSy  decoctum,  obsdnium 
eUxum,  PI.  cum  äff.  ^1*7^1^37  ^nn  7N  ne  desideres 
obsonia  ejus,  ProT.  23,  3.  Item  maturatio,  bw^n  p? 
tempuB  maturationis,  quando  fructus  maturescunt. 
nKl3nn  Vwz  maturatio  fnigum.  Item  concocHo,  di- 
gestio.  ' 

N!>tßn3  pelUs  recens,  detr€u:ta,  rudis  et  inclaborata. 
Schab,  f.  79a. 

^'IS^yi*  ^^tS^^  decoctum ,  jus ,  in  quo  aliquid 
eoquitur  qßt  cobtum  est,  pulmentum,  ''\\DW  N^^t^3n  m 
et  decoctum  Jus  effunde,  hebr.  p")D  jus,  Jud.  6,  20. 
K^3n  ^1^3)  et  coque  pulmentum,  bebj-T  TO,  II E. 
4,  38.   Nation  ^DNDDn  ut  comedatur  cibis  insipiduB. 


Job.  6,^  G.  Hebr.  t>on  insulsum.  PI.  p;C!3Fl .  Cum 
äff.  KJ'^^l^3ni  ^^^nb  panem  nostmm  et  cocta  nostra, 
Esth.  3,  8. 

DtJ^a  DiK3  idem  quod  DD3,    ut  ll\y  DB^3nD  ÜttTO 
KDB^3  DBQHD  aroma  confect^m  opere  artis  aro- 
maticae,  Ex.  30,  25  in  Tg.  J.    Dt^l  aromatibus  con- 
dire,  EL 

Dl&^U,  KDt^l3  aroma  f  unguendum,  Y.  6npraD03. 

D^DC^3  aromata,  ap.  Tos.  0^DB^3^  Hü^  ^^pn  senus 
pulcher  est  aromatibus;  nempe  cum  tunduntnr.  Di- 
citur  enim  de  illis  in  Lege  30^1  pin  tundendo  bene. 
Cum  sie  tunditur,  pistillo  ingens  Bonus  edi  solet.  E 
contrario  de  Tino  dicunt  y'^h  JH  l\2in  locutio  mala 
est  Tino,  nempe  cum  dplium  Tini  fere  Tacuum  est, 
tunc  sonum  edit  et  quasi  loquitur,  si  pulsetur,  qui 
sonus  malum  est  indicium,  quod  doceat  Tinum  esse 
exhaustum.  TL  tarnen  aliter  interpretantur.  Y.  Me- 
nach.  f.  87a. 

W^  ^^3  BesschaneuSy  qui  est  de  Beth  schean :  MD^H 
VS3  DN  Kt&n  vh  NJr'31  ChiphneuB  et  Bethscha- 
neus  (excendos)  non  elcTabunt  manus  suas,  Meg.  f. 
24b.  Sic  etiam  quidam  sumunt  in  Peah,  c.  7  pro  oli- 
yis  ilHuB  loci 

ptS^3  "^p^3  inquirere  cognoscendi  causa,  eognoscere, 
agnoscere.  Hl  1pK!3^.  Hnhn  N^H  annon  deus 
inTestigabit  hoc  ?  Ps.  44,  22.  n''bM3  HnjPtt^ab,^  et 
ad  inquirendum  in  templo  ejus,  Ps.  27, 4.  Sic  Ar.  et 
Psaltarium  Nebiens.  T.  rvh  ~^p^^30  NT)  et  non  inno- 
tuit  ipsi,  Erub.f.l9a.  nnpB^3  N>1  vn'^üp  i?n  transiTit 
coram  ipsis  et  non  cognoTerunt  eum,  Jot.'  f.  122. 

Ppt£(3D  inquisitiOf  disquisitio,  investigatio,    PI. 
N3'»y  ''t^pp^yq  investigationis  nubis,  Job.  37,  16. 
ntya  Hllfi/a  ^caro.   Y.  in  ^03. 

ItSJ?  nuntiare,  annuntiare:  Klttt^3  nuntium,  V. 
imD3. 

yp2  camosus.    ^rW2  "'J3  rh  wr\  HTTCUO  nfoNT 
quae  comedit  multum  coriandri,  ei  erunt  liberi  car- 
nosi,  Xet  f.  61a. 
12^3  tyi2/3  tardare,  cunctari,  ut  hebr. 

t^CÜ3  pulmentum,  decoctum  quodvis,  quod  cum 
buccellis  panis  editur,*^  juxta  Eliam  in  Methurgeman 
et  B.  Ar.  Legitur  Job.  6,  6  in  altero  ejus  Tersus  Tar- 
gum,  estque  idem  quod  N^^B^3n.  Ap.  Ts.  alias  dicitur 
IDD?,  ut  suo  loco  dicetur.  Praeterea,  scribit  E  Ar., 
in  terra  Israelis  sumunt  butyrum,  oTa  et  piper  ao  si- 
mul  coquunt  illa  in  oUa  et  hoc  Tocant  B^3  Vfi&^3n. 
r\2  vice,  hebr.  Oyo.  In  Gem.  riHN  033  rOHD  iTH  scri- 

bebat  eam  Tice  una,  Jom.  f.  38b.  Eab.  )01D  nnwn 
y)M^  tc\p^  nnN  n33  qui  ebibit  poculum  suum  Tice 
nna  Tocatur  gulosus. 

n3  bathus,  mensura  liquidorum.  PL  pr)3  bathi. 
Esr.  7,  22.  In  Targ.  Jes.  6,  10;  IE.  7,  26;"  Ez,  ^  ' 
10  dicitur  Kq^3,  pL  pD^S-    H?  Tide  supra  in  kJ3. 
7n2  K^^ns,  ^rf?\rQ,  virgo.   Hebr.  n^ins,  Geft,  24, 
16.  irn  DTOr  W7in5  yjigfl  fkwanqsft  ftspeotu, 
Eßth.  2,  3,  Wbins  ur(oi\y  puejla  Tirgo,  Deut.  22, 28. 


»)  B^naca  vox  est  teste  Henrico  Steph.,  quo  ipso  fönte  et  gr.  ^t^olqol  b.  pCaaava,  quod  sutam  agrestem  de* 
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Conslr.  ^N*B^^  n2  H^^irs  virgo  filia  Tsraelis,  Deut. 
22,  19.  ri.  ITDBf  pS^yi,  VDT  simileB  sunt  virgini- 
bus  formosis,  Am.  8^  13.  Emph.  HTl.T  n^^T  Kr)7^n3 
virgines  domus  Jchtidae,  Thr.  1,15.  ITDIT  inSnn  ID^V 
puellae  virgincs  pulchrae,  EsthL  2, 2.  Ciim  äff.  ^n^^HS 
virgines  mcae,  Thr.  2,  21.  IHDriB^N  nb  rm^inni  et 
virgines  ejus  non  fuerunt  epithalainüs  celebratac,  Ps. 
78,  63.  pDD  nn^ini  virgines  ejus  plangunt,  Thr. 
1,4. 
*  Ap.  Tob.  legitur  DT  HHN'^  nhw  b  rh)m  K^n  nrN 

nNWJlT  ^D  Vy  ^N  iTD^D  quaenam  est  yirgo  ?  quaectin- 
que  non  vidit  sanguincin  a  diebus  suis  etiamsi  sit 
desponsata  rel  nupta ,  Nidd.  c.  1  in  Ifisna.   7^  ]n\22 

DipDD  ]ü^y  ni'T'pDDi  inny  Dipoo  piiy  nnotWD  cri3 

THK  filiae  Christianonim  custodiunt  seipsas  in  loco 
virginitatis  suae  et  prostituunt  seipsas  ex  loco  alio 
Br.  B.  60.  Vide  quam  honeste  sentiant  et  scribant  de 
nostris  virginibus.  Duo  sunt  ßigna  virginitatis,  Dl 
pnn\.  V.  Maim.  p.  2,  f.  22.  Extenditur  etiam  latius 
ad  alia :  ut  niyDSN  wbtt^  r\b^n22  iDim  et  fodiens  in 
virgine  (terra)  tres  digitos,  Naz.  6Öa  i.  e.  nhns  yp"ip2 
in  terra  virgine,  vel  yplp  ninn23  in  virginitate  ter- 
rae, h.  e.  terra  pura  et  impolluta,  a  cadavcre  non  in- 
quinata.  Hinc  legitur  alibi  rh^ül  p  nf?Ti2  \t^h\t^  Wn 
DIN  rh)r\2  nopm  ninna  ypip  tres  sunt  virginitates : 
virginitas  terrae,  virginitas  sycomori  et  virginitas 
hominis.  Virginitas  hominis  est,  quamdiu  non  con- 
trahit  matrimonium;  virginitas  terrae,  quamdiu  non 
colitur;  virginitas  sycomori,  quamdiu  non  putatur, 
Nidd.  f.  8b.  nriN  mm  ^h^n2^  et  virginitatem  rosae 
unam,  Sab.  f.  90a.  Gl. :  nHN  lin3  Tili  bw  nhv  folium 
rosae  virginis  unum.  Alii :  rosa  clausa.  P'^J^'*^»  n^'ns 
virgo  dcvota,  assidue  orans. 

Ap.  astronomoB  HTiriD  est  virgo,  Signum  coeleste, 
p^ins  virginitas,  virginea,  hcbr.  D^^DD,  Deut 
22,  14.    Constr.  KnD^Sy  'b^r\2  n^  virginitatem  puel- 
lae, V.  lö.    Cum  äff.  '•^^nn  ^y  nD2Nl  et  flebo  propter 
virginitatem  meam,  Jud.  11,  37. 

nT?in3  Tis.  idem  ut  in  exemplo  paulo  ante  ad- 
ducto;  deinde  vocantur  sie  duo  statumina,  quibus 
firmatur  lighum,  quod  trabem  torcularis  fert.  Alii: 
gemellos,  alii  sororcs  vocant,  Bb.  f.  67b. 
|n3  15 n^^  nomen  regionis  montosae  ultra  Jordancm, 
quae  hebr.  1^3  dicitur.  N'^p^T«  yr\r<.  3'ni$  pmZD 
ex  Butnan  reducendo  reducam  justos,  Ps.  68,  23. 
Alias  communiter  legunt  pPD,  ubi  12  ab  initio  vide- 
tur  esse  ex  coniiuxu  literarum  13,  lapsu  facillimo. 
Est  autem  pnu  ex  hcbr.  ^8^3,  commutato  B'  in  n. 
Dcut.33, 22  conjunctim  leguntur  haec  duo  in  Tg.  Jon., 
^*jni2  ly  ^rD  NT»  rroinm  pno  p  a  Matnan  et  tcrmi- 
nuB  ejus  pertingit  usque  ad  Batnaeam.  Sic  Deut.  32, 
14  legitur  in  TgH.  ro^'jns  ^y2  p^n  arietes  ex  Botnaea. 
^\r^  "ins  *'  post,  hebr.  ^T\H :  NJDlD  nn3  HJ  N'»m  et  vi- 
xit  Noach  post  diluvium.  Gen.  9, 28.  K^DiDD  in3 
■J^^Nn  post  resistas.  Gen.  15, 1.  T  ina  vel  ^T  inz  post- 


cnquam :  I^KT  "in2  postcaquam  genuit.  Gen.  5, 4.  Si<- 
V^^y^  P  "ins  posteaquam  ingrcssi  cssent,  hebr.  "HnN 
^mn  p,  Gen.  6,  4.  r^V^y  n"»  h\Sp  n  ira  posteaquam 
interfecit  Gedaliam,  .Ter.  41,  16.  p  "ITO  vel  p  ^'xro.l^ : 
'et  pD  "102  vel  VID  post  sie,  i.  e.  postea.  rhir  p  "ITC 
pH''  postea  dimittet  vos,  Ex.  11, 1.  p  nrOD  TIT  yotn 
et  audivit  Da^nd  postea,  IIS.  3,  28.  p  inzo  mm  et 
fuit  postea,  IIS.  l6,  1.  ^TD  -IPD  pl  et  pdstea,  Job. 
19,  25  et  simpliciter  in3  p  v.'seq.  Et  T»nD  in2D  Ex. 
34,  32  in  Jon.  "»JH^D  in3D  de  post  cultum  meuin, 
Deut.  7,  4.  Hcbr.  nnND.  Cum  äff.  ^^03  ^n^D^  venire 
post  me,  Gen.  24,  5.  nnao  ^^  "ilT  reoede  a  me,  U  S. 
2,  22.  NJ"^n3  TIN  vcnit  post  nos,  Gen.  32,  19.  '(szhn 
■pn2  et  iiliis  tuis  post  te.  Gen.  17,  7.  CTip'»  tb  T^nr» 
"[no  et  i)08t  te  non  surget  similis  tui,  IR.  3, 13.  2HD7 
"I*n3  p  reverti  de  post  te,  Ruth  1, 16.  7nn2i  et  post 
tc,  Ez.  16,  34.  lonni  post  vos,  Gen.  9,  9.  TiD'''nn20 
de  post  vos,  Deut  29, 21.  ^m'^na  %"n33^  filiiß  ejus  post 
cum,  Gen.  17,  19.  ^^nn2D  de  post  eura,  Gen.  19, 26. 
Nn"inD  post  ipsum,  Ex.  15,  20.  p«Tira  post  eos,  (Jen. 
48,  0.  Tinnrao  Nnn  de  post  eos,  Ex.  14,  19.  Ti. 
praefigunt  N,  N")n3N. 

^*)n?  HN'jns  posterior,  postremus,  ''"102  1*1^  ge- 
norationi  posteriori,  P9. 78,  4.  nNITO  N"a:i  vir  poste- 
rior, Deut.  24,  3.  ^^nn^  NFIN  hph  vooi  signi  poste- 
rioris ,  Ex.  4,  8.  nN*;n3  ^nn  Kn^3T  domus  hujus  po- 
sterioris,  Kag.  2, 10.  PI.  pi<*ri3  NHJZI  et  liberi  ejus 
posteriores.  Gen.  33,  8.  ^^^^3  "pHn  ND^  quare  eritis 
postrcmi,  IIS.  19,  12.  1^N"in3^  ^N1  etiamque  poste- 
rioribus,  Eccl.  1,  11. 

Xn^^^na  idem,  KnnraD  ND^  fen  ^r^  et  manus 
totius  populi  in  posteriori,  i.  e.  postea,  posterius,  po- 
ströme,  Deut.  13,  9;  17,  7;  Num.  2,  31. 

^N'inS  retrorsum ,  Canl.  2,  5  forte  l^endum  ex 
forma  sjrra  D^Kin^. 

«nris  hotrus :  mn3  WDJl  yT\  TH^  dejiciet  sicut 
vitis  botÄim  suum,  Job.  15,  33  in  R.  Ven.  rrmiZ. 
In  hebr.  1102 ,  quod  possit  esse  a  forma  1D3-  Alias 
1D2  omphax,  UTa  immatura. 

in^2,  "^nns  Bither,  Bithera,  Bethera,  urbs  mu- 
nitissima,  non  procul  ab  urbe  Hierosolymis  in  tribu 
Benjamin,  in  qua  fuit  Bar  Cosba,  falsus  Messias,  de 
quo  vide  infra  in  3D. 

De  magnificentia  scholarum  et  coll^orom  ejus, 
ut  et  de  magnitudine  stragis  Jndaeorum,  cum  ab 
Adriano  imperatore  caperetur,  incredibilia  scnbrint 
Hebraei  passim : 

In  Gitt.  f.  58a :  quadringenta  collegia  fuerunt  in 
urbe  Bither  et  in  unoquoque  fuerunt  quadringenti 
praeccptores,  quorum  unüsquisquo  habebat  quadrin- 
gentos  discipulos  de  domo  Rabban.  Cum  hostis  in- 
grederetur,  confodicbant  eum  scalpellis  suis ;  at  vero 
illo  praevalente  et  urbem  capiente,  absQpnditos  in 
suis  libris  igne  combusserunt 

De  strage  illic  edita  v.  f.  57a  et  58a  ab  initio : 


*»)   Syr.  9&d  —  in^2l  pro  ini<3  compos.  et  contr.  ex  •vih,  i4  arab.jSt  (Tide  supra  p.  132)  et  :ä  praef.  more 

Arabmn,  (^m  JiS^et  ß\  J^  in  vettigio,  post  (Sur.  57.  27)  dicunt.    Sic  Chaldaens:  «ay  inao  (118.  7,  8)  in  vesti- 
gio  ovium. 
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di:xit  B.  Jochanaii :  hae  simt  octoginta  aoicB  bcllicae, 
quae  ing^essae  sunt  in  urbem  Bither  eo  tempore,  quo 
coeperunt  eam ,  et  in  ea  ex  viris ,  mulieribus  et  par- 
vnlis  proiniscue  tantum  nuracrum  occiderunt^  ut  san- 
guis  illorum  usque  ad  mare  magnum  fluxerit    Qaod 
si  dicas :  forte  non  procul  ab  ea  distabat  niare,  dico : 
integri  miHaris  spatio  abfuisse.    B.  Elieser  magnus 
tradidit :  duo  flumina  fuerunt  iif  vallo  Jadajim ,  quo- 
nun  unum  hac,  alterum  illac  fluebat;  unum  illorum 
saugoine  interfeotorum  plane  infectum  fuit;  et  f.  58a 
dixit  E.  Jochanan ,  quadraginta  modii  Tephillin  am- 
putatorum  reperti  fuerunt  inter  occisos  Bither;  et 
f.  57b :  hie  est  VespaBianus  imperator  (nomen  Vespa- 
siani  hie  ponitur  pro  Adriano),  qui  interemit  in  urbe 
Bither  quadringentas  myriadas!.    Dixerunt  ei:   imo 
quater  mille  myriadas.   In  TH.,  in  codice  Taan.  f.  68 
et  69a  prolixe  haec  omnia  describuntur,  ubi  inter 
alia  et  lütec :  Adrian us  imperator  occidit  in  urbe  Bi- 
ther octoginta  mille  myriadas.    B.  Jochanan  dixit, 
octoginta  mille  paria  tibieinum  eingebaut  Bither  et 
nnusquisque  illorum  praefectus  erat  pluribus  copiis. 
Fuit  ibi  Ben  Cosba  etc.    Et  mox :  Tribus  annis  cum 
dimidio  obsedit  Adrianus  urbem  Bit  her;  paulo  post: 
et  deus  tradidit  eos  et  occidebant  eos ,  et  progredie- 
bantur,  douec  equus  usque  ad  nares  in  sanguine  im- 
mergeretur.   Quinimo  sanguis  rapiebat  secum  petras 


maguitudinis  quadraginta  modiorum ,  donec  ad  qua- 
draginta miliaria  usque  in  Oceanum  flueret.  Dixe- 
runt quidam  trecenta  crania  puerorum  inventa  fuisse 
super  unico  lapidc  et  tres  arcas  thephillin  praeciso- 
rum,  qui  novies  novem  sata  sive  raodios  continebant. 
Quidam  dixerunt  plures.  B.  Schimcon  ben  Gkimaliel 
dixit :  quingentae  domus  scribarum  fuerunt  in  Bither, 
in  quarum  minima  non  pauciores  erant,  quam  quin- 
gcnti  parvuli.  Hi  dixerunt:  si  bestes  nostri  contra 
nos  venirent,  his  solum  scalpcUis  contra  ipsos  egres- 
Buri  esscmus  et  oculis  illis  effossuri.  Posteaquam  au- 
tem  propter  iniquitates  ipsorum  urbs  esset  capta,  in- 
Yolvebat  quisquc  6calx>ellum  suum  in  librum  suum 
et  comburebat.  £x  illis  omnibus  ego  solus  sum  re- 
lictus.  Iterum ,  vineam  amplissimam  habebat  Adria- 
nus imperator  impius,  octodecim  milliaria  tarn  in  lon- 
gitudine,  quam  in  latitudine  continentem  (quantum 
Tiberias  distat  a  Tzipporia).  Vineam  illam  sepe  cin- 
xit  ex  interfectis  !Ktheris,  altitudinis  staturae  viri  in- 
tegrac ,  ejusdemque  latitudinis :  neque  Violuit  permit- 
tere,  ut  sepelirentur,  donec  surrexit  rex  alius.  Bur- 
sus:  B.'Jose  dixit,  quinquaginta  duobus  annis  post 
yastationem  domus  sanctuarii,  vastata  est  Bitter. 
Yide  et  Br.  parascha  65.  Medrasch  Schir  haschirim 
ad  Cantic.  2,  17.  Echa  rabbeti  Thren.  2,  2. 


Abbreviaturae  literae  2. 


2:  litera  abbreviaturis  saepissime  loco  praepositio- 
nis  ab  initio  servit,  unde  multae  hie  omitlentur,  quae 
quaerendae  in  litera  proxima,  ut  sapra  dictum. 

K"3:  ^M  n«a  domus  pniris,  famiHa  patema,  vel  .va 
*nH  familia  patema  mea,  2)  -itm  p  filius  Ascher,  Hie 
voces  qoasdam  biblicas  aliter  legit,  quam  alii,  et  ejus 
lectionem  imitantur  «hidaei  occidentales,  i.  e.  qui  in  terra 
Israelis  habitarunt.  Alium  secuti  sunt  orientales,  de  quo 
vide  in  :"a.  3)  pw  -in  filius  Urjan,  Sic  quidam  inter 
abbreviaturas  adducit.  Ego  abbreviate  non  legi.  Beperi 
autem  ap.  Tos.  plene  scriptum,  .Top*?  i?*S  .T-cnS  in  V'h 
NH  ^*»iiN  131  dixit  alter  ad  alterum;  surgendum  esse  co- 
ram  ipso  (honoris  causa),  quia  Bar  Urjan  sit;  gl.  min  p 
filius  legis  ^  i.  e.  studio  legis  divinae  deditus,  Studiosus 
theologiae^  tkeologus  legis  dci  observaniissimus :  Gitt.  0?a. 
Et  alibi :  wn  y^'^m  12  -i^n  .Tfipo  Tp*:  surgamus  coram  ipso, 
quia  doctor  legalis  est:  Schab.  31a.  In  Salomone  legi- 
tur,  -|TN  mint  et  lex  lux  est,  Prov.  6,  23  inde  Mn*n!M  lex, 
quasi  lux  dicta,  et  inde  y^ym  legis  observans. 

1H"2''  im  mwa  in  eodctn  sermone  vel  textu.  Criti- 
cis  usitatum.  Cum  Vau  copula  iM"ai.  Quandoque  addi- 
tur  .1  in  fine,  .ii"ic,  ubi  n  valet  ^*nno?i  qui  incipit,  vel, 
incipientis.   Interdum  interponitur  n,  uti.nii"a,  pro  min. 

r."DN  '"H3:  o'wyfi  1^0  w*n^H  nvi»  nnK  -pia  benedietus 
sis  tu  domine  deus  nosler,  rex  hujus  mundi.    Commune 


exordium  precum  est,  et  in  libris  precum,  aut  ubi  de 
precibus  agitur,  usitatum. 

n"U^  ^"{^jj:  n*?Bn-50»  nw  .inn  ina  benedietus  sis,  0 
domine,  exaudiens  preees.  In  fine  precum  id  dicere  solent. 

3"3:  1)  Kina  naa  Bava  posterior,  Tres  libri  talmu- 
dici  sunt,  qui  inscribuntur  Bava;  nempe  Bava  prima, 
Bava  media,  Bava  posterior  sive  ultima.  Vide  Q"a  et  p"a. 
MU  i.  e.  janua,  porta.  Cuni  servili  a"aa  in  Bava  poste- 
riore. 2)  ^nn  i»in  i.  e.  duo  duo»  bina,  apud  Masorethas, 
ut  cum  dicunt,  a"n  p  a"N  alphabetum  est  ex  binis  voci- 
bns,  quarum  sc.  una  talem,  altera  talem  habet  formam. 
Litera  numeri  ponitur  pro  ipso  nomine,  quo  numerus 
iste  denominatur.  Sic  supra  fuit  n  pro  .ihn.  3)  ia  ia 
filius  fuit.  Ap.  Tos.  run  a'a  nai  itsN  dicit  Babba  bar  bar 
Channa.  4)  oMa  «^ya  domini  domus  ^  heri  domestici,  pa- 
tres familias.  Singulariter,  n*a  ^773  paterfamilias.  5)  .nnoa 
u'o*a  cito  in  diebus  nostris:  cum  servili,  rtianva  ms*  a"av 
ut  cito  in  diebus  nostris  floreat  instar  lilii.  De  urbe 
Jerusalem  votum. 

n3"Jl:  vide  infra  in  n"a. 

n3"3:  vide  infra  in  n"3. 

^"3:  1)  D*u  Wa  coctiHa  gentiHum,  i.  e.  Christiano- 
rum.  Cum  servili,  «"a  cum  etc.  Utuntur  in  libris  vel 
materia  ciborum  licitorum  et  vetitorum.  2)  hn^h^x  p  filius 
GamalieHs.    3)  .i»S»a  vel  chaldaice  nSna  cum  tribus,  Li- 
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tera  nmneri  pro  ipso  nomine  nmnerali,  ot  rapn  in  a. 
Sic  deinceps  etiam  aliae  literae  snmuntar. 

Jl3"Jia :  nnw  )a  -u  p  fiHui  geniiHs  Hri,  et  /Mw*  gen- 
tiäs  foemmae.  Nomen  sapientis  ct^nsdam,  parentibns 
gentUibtis,  sed  ad  fidem  judaicam  converfiis,  nati.  Ejus 
mentio  in  Pirke  abhoth  c.  5  in  fine,  ubi  dietom  ejns  ce- 
lebrator  de  indefesso  studio  legis  diyinae.  Ante  Chri- 
stum natom  vizit  tempore  Jonatkanis  paraphrastae,  pro- 
prio nomine  dictus  R.  Jochanan  ben  Bagbag.  Tzemach 
Darid  fol.  S5. 

1">3:  N**n  pa  prcpterem  quod  ecce,  nam  ecce  vel 
m  f  ja  propterea.  -i&rrin  yxi  propterea  quod  dicitur.  Fre- 
qnens  in  Zohar.    Saepe  cnm  servili,  *u"af. 

iT^J}:  flvn  nniaJa  per  potenHam,  potenHa  dommi,  ope 
et  auxilio  dei:  yel  ovn  mm  deereio^  volutUate  dei, 

y^2'  p  V^  propterea^  idcirco  iiL  Sequitur  fere 
a»na  scriptum,  Td  simile.  Cum  serrili,  aa"»  et  propterea. 
Frequens  in  Zohar,  quando  praecedens  sententia  dicto 
scripturae  confirmatur.  Pro  p  etiam  legitnr  la,  qnod  idem. 

1"3:  pfl»a  domus  judicüj  curia,  porta  JudiciaHs  (ut 
olim  in  portis  exercuerunt  judicia),  connttorium,  et  me- 
tonymice  yi/iftc«v,  tenatus,  mcigittratug.  'Cumservüi,  na'v 
quod  yel  quem  senatus.  na''a  in  cmia,  in  consistorio. 
t)  M*etfn  .n^a  ope,  auxiHo  divmo,  vitm  ut  ap.  Ros.  omv 
coelnm  pro  eoeli  inhabitatoire  deo.  Sic  antem  fere  in- 
terponitur  d,  ut  infira  in  Y'oa. 

K""13:  o«-)«3M  onai  rifia  quibus  verbis  dicta  sunt,  aut 
dicuntur.  In  Talmud  et  Rambam  frequens,  quando  prae- 
cedens sententia  melius  ezplicatur. 

n""1J}:  S*nnDn  nu-ia  in  sermone  vel  iexiu,  qui  incipU. 
Saepe  occurrit  in  libris,  in  quibus  aliorum  librorum  di- 
yersa  lectio  vel  correctio  addudtur.  Talis  est  Über  niy*i« 
nobv  cortinae  Salomonis,  qui  eootinet  enudeationem  lo- 
conmi  difficilium,  quae  in  commentariis  R.  Salomonis  in 
legem  occurrunt  Rem  liber  nuD  nean  Chochmas  Ma- 
noach,  qui  continet  correctiones  et  ^elucidationes  in  ple- 
rosque  libros  talmudicos.  Item  liber  np  ijdv  Joseph  daas, 
qiii  etiam  est  elucidarius  in  Raschi.  Vide  etiam  infra 
in  ?T^. 

^"2 :  1)  o«^f  *^'ia  m  verbis  dierum,  ie.  in  libro  Chro- 
nicorum  siye  Paralipomenon,  qw  ^  appeilatur.  2)  n«a 
«ipon  domus  sanetuarti,  lemphnn  hierosolymitanum.  Cum 
seryili,  na"«  quod  etc.  3)  roian  rra  domus  congregatio- 
nis,  synagoga  Judaeorum:  .Y'aS  yve  extra  ^nagogam, 
4)  n*an  Spa  dominus  domus,  paierf'amiHas,  5)  npon  "pia 
behedictus  Sit  deus,  gratia  sit  deo,  «pen  loeoa,  est  no- 
men  dei  rabbinicum,  aic  dicti,  qnia  in  omniboB  locis 
ptaesens  eäl.  Possit  et  pro  eo  legi  ettr.-t.  6)  r6&.i  -iw*a 
deciaratU)  vocis,  1)  rnn  pna  fissum,  labes  domus:  ap. 
Tos.  ubi  de  templi  restauratione  agitur.  8)  nvt  ina  be- 
nedietus  ipse.  Sic  fere  praecedlt  vnp  vel  vnp.n  sanctus, 
et  tenctus  b^nedictus  ille,  periphtaaiB  dei  est.  De  .Y'a  o''m 
vide  in  s"m.  Ap.  Tos.  n"a  Qvsycn  Sa  piM  mms  ex  ore  do- 
mini  onmium  operum  benedicti  'UlioB,  L  «.  dei.  Ghald. 
"pa.  9)  SV»  iT«a  domus  BUteHs.  Domna,  L  e.  schola, 
aecta,  discipuli  Hillelis  doetrinam  sequentes.  Foit  vm-i 
.Tanten  caput,  rector  academSae,  et  non  longe  ante  Gkri- 
stum  fioruit.  Aliquot  millia  diadpuldrum  habuit,  sed 
"^oginta  longe  laleque  «Bleberrimos,  inter  quos  Jona- 


than üzieliB  filius,  qui  prophetarum  pan^rasin  dial- 
daicam  dedit.  In  doctrina  opinionea  pecoliarea  teiiebat: 
qnarum  habuit  sectatores  plurimos.  Opposoit  se  ilU  aiios 
non  minus  doctus  et  celebris,  «mmt  Schammai  dictoa,  qui 
contrarias  plane  opiniones  seqnebatur,  qoi  ipse  qnoque 
non  pauciociores  assedas  habuit  Hinc,  SVn  m  et  .*i^ 
«HSV,  schola  HHlelis,  schola  Schammaei,  pro  sectarös 
ipsorum  doctrinae.  Homm  opiniones  ap.  Tos.  perpelao 
recenseri  solent  Hillel  vixit  annis  oentum  quinquaginta, 
sictttsMoses,  et  qnadraginta  annos  fitit  natns,  quando 
exivit  ex  Babyloma:  quadraginta  annos  decuit  inacade- 
mia :  qnadraginta  annos  fuit  arvj  snmmus  praetor  et  gu- 
bemator,  caput  curiae,  princeps  senatorum.  AHbi  plura 
de  hoc  dicemus:  vide  et  infra  in  «ra. 

H"T^2i  trtom  SS\i  ifa  senatores  ßilleüs  diami.  Tafan. 

Jin**!:  riiSru  nchn  Sp  autor  eousütviioimm  wtogma- 
mm.    Liber  est  sie  vocatus. 

KVJnS:  ]&it  'tuai  h^nn  cv.i  mip  auxiäo  dei  incipit- 
mus  et  fimemus,  Amen.  Prineipio  librorum  ant  privato- 
rum  scriptorum  sie  solent  aliquando  praemittere.  Extat 
in  titulo  Haphtaroth  quae  ad  librum  Haslami  ai^ectae  sunt 

"^pTIQ :  *bn  Bmp.n  na  fiäus  sancti  Babbi  If.  Sic  sequi 
debet  nomen  ejus,  ci^jns  fUüus  dicitur. 

Y2 :  fi'n  -iva  coro  et  sanguis,  homo  camtUis,  teremuu 
et  mortaüs.  Cum  servilibus,  f'aS,  fao.  Praecedere  fere 
solet  im  rex,  ut  quando  diount,  i''a  iSeS  Vvd  simile  est 
rcgi  camali. 

V'2:  *NaT  ]a  fiUus  Zaehaei,  vide  fan. 

n"l:  1)  pvi  )2fiHus  nobUium,  nobiks^  ingenums,  aber. 
2)  D**n  »Sya  vita  praedita  ammantia,  vilam  habeniia,  ami- 
mantia,  Inteijicitur  interdum  9  ut  n"p.  Cum  praefixis 
servilibus,  n"a.i,  n"ac,  n'ano,  unde  in  R.  Levi  Prov.  6,  6 
legitur:  Saw  »Sja  »nSan  na  .10  niop  nna  n».i»  nSci  i.  e.  for- 
mica  est  minima  creatura  ex  animantibus  irrationalibos. 
Est  et  liber,  qui  inscribitur  a«Yi  «Sya,  quem  abbreviate 
8«^»e  dtat  R.  Levi,  vide  Prov.  30,  4.  2^.  Cum  servili 
n"aa,  L  e.  -^fioa  in  libro  animalinm.  Sic  libri  Axistotdis 
de  historia  animaliHm  citantur.  3)  am  Sya  dominus  de- 
biti,  debitor,  creditor,  diverso  respectu.  Cum  servilibas, 
n'aS,  n"an. 

Jll"n3:  B«n;i  uan  oina  per  anathema  doctoris  nostri 
Gersom,  In  inscriptionibus  literarum  peipetno  hac  nti 
solent:  nam  Rabbi  iste  sub  anathemate  vetuit  ^istolas 
obsignatas  resignari.  Yide  I^istolas  noatras  faebndcas 
cap.  6. 

^"2'  ^Miv*  ira  dowsMS  Israehs» 

r'{<^^^  et  IK^^U:  ]aMi  pn  oSipS  mm  iro  bensdietus  sit 
deus  in  aetemum,  Amen  et  Amen,  ex  Psal«  8V  vers.  alt 
TerthiB  liber  Psalmorum  hoc  versu  daoditur,  ideoque 
etiam  Rabbini  eo  uti  solent  in  librorum  suomm  vd  eu- 
juscunque  maSteriae  exitu.  Altera  paitieola  valet,  t^d« 
pHi  pn  oS^  mn«  regnabit  dominus  in  seculom,  Amen  et 
Amen.  In  Zohw  in  flne  singularum  Paraseharum  Te- 
perilur. 

•n^2:  ifVon,  Y*,  meo  e^troy  vinum,  kyaeintMmm,  Tahn. 
O^S'-'U^ind  naia  benedictio  sacerdotum, 

D^'*S3:  le^aö  nvi«  *itia  ina  benedietu  sit  ^mrin  PO- 
MINI  e  heo  suo,  ex  £2.  3,  12.  In  fine  libromm  usur- 
pant. 


•c:i 


195 


13 


^TDJJ,  lö'OD:  *ari  n^jö  tüs  p  /lAW  hanoraä  et  ex- 
eeiientU  Rahhi  N,  Nomen  sequi  solet  integre  scriptum, 
aut  ai  per  literam  indicetur,  tum  oportet  valde  notom 
esse»  aut  expressom  in  praecedentlbus.  Aliquando  omit- 
titor  o  et  simpliciter  scribitur  n"da. 

^"2-  nS  p  /SAW  LevL  Sic  praecedit  ywvr  *a*i  qoi  sie 
dictns  fuit,  et  abbreviate  Sa*"n. 

^^"2:  vide  infra  in  m"*^. 

H''N^3 :  *aM  »niiS  p  /Sfiti«  domini  parentis  mei,  Lite- 
ram h  legi  alicubi  expUcatam  ]iiu^  clari  doctoris. 

^"21  mnia  oSi^  pu  benedicius  sit  in  seeulum  crea^ 
tor  efuit  vel  umd  ereator  nosier, 

ü"2:  1)  M^XB  Naa  ^ova  m^tria;  vide  supra  in  3"^. 
Cum  literis  servilibos,  d^u  in,  &"a-i,  ubi  i  nota  genitivi 
casus.  2)  po  na  extra  nos,  lange  a  nobis  absit.  Utuntnr 
quando  malum  aliqaod  ffuisto  omine  a  se  amovere  yo- 
lunt^  ut  com  Latini  dicunt.  Qaod  absit,  absit  omen.  Si- 
mile  vide  in  i"n. 

3"D3,  K"D3:  nnn  p  'y^  praeter  unum^  ]»vi  p  na  jwae- 
ter  duo,  exeepio  uno,  exceptis  duobus,  tribus,  quatuor, 
et  sie  deinceps.  Apud  Masorethas  occurrit,  quando  to- 
cem  aliquam  vel  aliquot  a  data  regola  vel  numero  ex- 
cipiunt  Sic  ad  *3:m  Gen.  3,  12  notarunt;  h^fhü  oytoa  'n 
pnSo  KO"a  'rmsn  tpx)  t"y>  NnmnM  h»  L  e.  octo  sunt  cum  ac- 
centa  milhel,  (in  penultima)  et  sie  quoqne  in  omni  ath- 
nach,  soph  pasok  et  sakeph,  excepto  uno  milra,*  i.  e.  cum 
accentu  in  ultima. 

Ü"Ü2''  nwm  ^i*t  M-na  creans  varias  epeeies  alimentär 
rum.    Pars  est  consecrationis,  qua  cibos  consecrant. 

^¥^"03:  nyab  o:rOT  Morton  iDMoa  in  oratione  doeUh 
rum  nostrorumi  faustae  memoriae, 

t^D3:  1)  rtüw  mVea  voeibus  diversis.  Eimchio  valde 
familiäre  est,  quando  dicit,  idem  diversis  vocabulis  ex« 
primi:  ut,  te^'Dn  y*i^  hvsn  et  duplicat  sententiam  verbis 
diversiB,  Jer.  2,  32.  V'oa  hta  x^i-^fn  sensus  duplicatos  est 
verbis  diversis.  2)  nDKV  rnsa  in  eo^  eo  quod  dieit,  ?el 
noMnr  qi^od  dieitur,  sc  in  scriptura:  alias  enim  lato  ibmv 
non  otcmtar,  nisi  qiumdo  aliqoid  ex  seiiptiira  adducunt : 
vel  anav  noa  eo  quod  scribit. 

y2 :  ^nu  ]a  fiHus  Naphtali.  Criticas  insignis  fiiit, 
cnjus  lectionem  in  certis  vocabulis  blblids  secnti  sunt 
Judaei  orientales,  i.  e.  qui  in  Babylonia  versus  orientem 
nagis  babitabant.  Dictus  fiiit  3"a  aipv*  JaccÄ  filius  Naph- 
tali. Occideutales  Judaei  sequebantur  filium  Ascber,  ut 
flupra  dictum  in  N"a.  Voces  omnes,  in  quibus  diiferunt, 
ad  finem  magnomm  Tenetorum  impressae  sunt,  et  nuper 
separatim  excusae  in  opusct^s  grammaticls  Job.  Drusi, 
quae  vide. 

12^"n^l:  Mnov,  onn,  mia  per  niddui,  cherem  et  schäm- 
matha,  Tres  sunt  anathematis  species,  sub  quibus  R. 
Gersom  vetnit  resignari  literas,  unde  in  dorso  literarum 
haec  abbiy^viatNura  seinper  osurpari  solet.  Yide  iopstram 
institutionem  epistolarum  hebraicam. 

^V'OiS:  na  v^H  ^nu  -jna  benedktue  sit,  gui  dat  lasso 
robur,  Jes.  40,  29.,  in  fine  librorum  usurpari  solet  A4- 
jiciont  interdum  et  alterum  i^uadem  versus  membnim, 
*P"mSi,  i.  e.  .*un*  no^  ««aui  f¥h\  et  cui  oon  sunt  vires,  ei 
robur  mnltiplicat 


*13"3:  man  rmti  mtt  ereans  animas  multas,  Talm. 
in  libro  nona  de  benedictionibus  saepe.  Pars  est  preca- 
tionis  in  ciborum  usu. 

NDJ'1,  ND'^:  snnM  o^nfioa  in  Kbris  aliis.  Sico^nfeoat. 

])"2:  1)  «nry  p  filius,  Nepos  Bsrae.  Praecedere  se- 
iet &TiaM  Abraham,  quod  ejus  nomen  proprium.  Vide 
supra  y"H.  2)  htmf  p  filiui  üsieUs,  Praecedere  solet 
imi*  quod  ejus  npmen  proprium.  Hie  prophetas  in  lin- 
guam  chaldaicam  transtulit.  3)  bViy  nNna  creatio  mundi; 
ut,  ^sh  d^sSm  '1  niv  anno  quater  millesimo  creationis 
mundi.  h  nota  genkivi  casus.  4)  ührp  fi»na  foedus  per- 
petuum.    In  libris  precum. 

T]'']J2i  Dvn  nntya  auxiiio  domini,  deo  JuomUe.  Inter- 
dum a^jicitur « in  fine,  pro  pan«  benedictus  sit:  aliquande 
1,  pro  Tipty\  et  salate  ejus. 

27T^2i  Man  oSi)p  m  secMlo  vel  mundn  futuro. 

Tn*y3:  .nrn  o^iya  m  seeuh  vel  mundo  hoc*  2)  mn  pya 
in  negotio  vel  materim  hae, 

^^"^^21  nann  mrya  propter  imquitatem  multam.  Sic 
loquuntur,  quando  infortunia  ac  calamitates  snas  com- 
memoriant,  earum  cauaas  peccatts  suis  tribuendo.  Cum 
V  saepe,  m"9av  quod  etc.  Inseritnr  semper  i,  ut  differtt 
a  n"9a  de  qua  ante. 

yy2''  vna  Vya  per  eoaetionem  efus,  invito,  nolente 
ipso,    Aut,  yrö  hf^  imrito  te. 

Q'^:  1)  *na  mD  creans  fruetum.  Formula  est  in 
exordiis  precum,  quam  sie  abbreviate  signaat:  ut,  fnao 
)un  fi"a  i^v  orant  super  eo ;  creans  fruetum  vitis.  Judaei 
non  gustant  vinum,  nisi  dicta  prius  solenni  hac  conse- 
cratione:  )Mn  na  mia  oS^jn  iSo  o»nSM  nim  fm«  ina  bene- 
dictus sis  tu  0  domine  deus  rex  mundi,  creans  fruetum 
vitis.  Hinc  iUa  abbreviatura  sumitur.  Quandoque  pro 
^BTT  ponitur  sola  litera  »"ea.  Sic  quoque  non  gustant  pa- 
nem,  nisi  solenni  praemissa  hac  consecratione,  nnN  *pna 
pM.n  p  onS  nrm  u^.nSN  mn«  ))enedictus  siß  o  domine  deuß 
noster,  producens  panem  ex  terra.  2)  onpve  'd  duobus  vi- 
cibus.    In  concordfmlüii  Hebraicis. 

p''2:  ^7  na  filiapocis:  praculum  divinum  ac  coeleste 
sie  vocant  Talmudici,  quo  post  prophetarum  tempora  di- 
cunt ftusse  ipsis  futura  revelata.  Filiam  vocant,  quia 
erat  vocis  cuju44am  e^  aSre  reduplicatio,  et  alterius  vo- 
cis  quasi  partus. 

"T'D:  1)  *an  na  vel  an  na  fiHus  Rabbi:  ut,  n"a  frm  n"M 
)i&^o  inquit  B.  Judah  filius  Rabbi  Simonis.  2)  Man  rrVMna 
Bereschith  rabba,  Geuesis  magua,  i.  e.  glosso,  magna  in 
Genesin,  librum  primum  Mosis,  qui  a  prima  voce  voca- 
tur  n*VMna.  Talis  glossa  scripta  est  in  singulos  libros 
Mosis,  unde  et  singnli  nominantur,  Man  rmv  hSmi  glossa 
in  Exodum  magna:  Man  Mnp*i  glossa  magna  in  Leviticom: 
Man  nanoa  glossa  magna  in  Numerorum  libn,mi :  o^-iann  nhm 
Man  glossa  magna  in  Deuteronomion,  et  in  genere  omnes 
vocantur  man.  Author  e^jus  fertur  Rabba  bar  Nachmoni, 
qui  anno  aetatis  suae  dedmo  octavo  jEaotns  est  rector 
academiae  et  caput  Dsipublicae  PpmbediitaDae,  quae  nrb? 
celeberrima  in  confinÜB  Babyloniae  sita  fuit,  circa  annu^ 
Christi  trecentesimum.  Lingua  autem  hi\jus  commenta- 
rii  admodum  confiita  est,  permixtis  infinitis  vocabu^^ 
graecia  et  aliis  barbaris,  unde  patet,  eo  tempore  linguam 
f^iss^  jmpur^imai». 
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C"3:  1)  *iv  n*2  domus  tecunda,  iewplum  Hierosoly- 
miianum  secundum,  2)  *nov  n«a  ^mti^  Schammai  vel 
Schammaei:  domus,  i  e.  schola  secta.  Fuit  hie  Scham- 
maeoB  coUega  Hillelts,  ut  dictum.  Quidam  putant,  hunc 
dictum  a  D^ate^,  quasi  coelestem  dicas,  Hilleiem  vero  ab 
SS^rr  quasi  Luciferum.  Floruerunt  hi  duo  centum  aimis 
ante  destructionem  templi  secundi,  ut  manifesta  de  Hil- 
lele  traditio  talmudica  est,  quae  legitur  in  tractatu  de 
Sabbatho  cap.  1.  fol.  loa  bis  verbis:  hvih^  ^y&en  VS«n 
nitsr  nNfi  n*an  *:fia  pHMtr:  im:  )iytsvn,  i.  e.  Hillel  et  Scbimeon, 
Gamaliel  et  Schimeon  gesserunt  principatum  suum  ante 
templum  centum  annis.  Templum,  sc.  secundum,  hoc 
est,  ante  templi  secundi  destructionem,  ut  in  glossa  ibi- 
dem explicatur.  Schimeon  primus,  fiiit  Hillelis  filius: 
Gamaliel  Schimeonis  filius,  Hillelis  nepos :  Schimeon  se- 
cundus,  Gamalielis  filius,  abnepos  Hillelis,  qui  in  exci- 
dio  urbis  et  templi  fuit  interfectus.  Primus  ille  Schi- 
meon patri  Hilleli  in  priucipatu  summo  successerat,  et 
tempore  nativitatis  Christi  adhuc  in  officio  erat.  An  au- 
tem  de  illo  evangelista  Lucas  dicat,  fuisse  hominem  ju- 
Btum  et  pium,  et  Christum  brachiis  amplexum,  incersum 
est.  Si  fiiit,  mirum,  qiare  non  etiam  filium  suum  Ga- 
malielem  in  fide  Christi  instituerit.  Permansit  enim  Ga- 
maliel iste  severus  legis  Mosaicae  cultor  et  doctor,  ac 
Ghristianorum  osor.  Nam  apostolus  Paulus  ad  ejus  pe- 
des  legem  Mosaicam  didicit,  et  simul  spirare  minas  et 
caedem  contra  discipulos  Christi.    Vide  Actor.  9  et  22. 


K"t£^3:  B^-UdiM  )Mfiff  n*a  ^la  de  schola  Schammai,  di- 
cunt.  Talmudici  utuntur,  quando  borum  sententiaiii  re- 
ferunt. 

l^O'Ot^J}:  "^  thr^  ino^D  *iua  6V  ina  benedktain  sit 
nomen  gloriosum  regni  ejus  in  seculum  et  Bempitemmn. 
In  libris  precum  ejus  ubus  est:  quaadoque  etiam  in  fine 
librorum,  aut  absoluti  alicnjns  tractatus,  osnrpaat,  ex 
Ps.  72,  19. 

y)D2 :  *a*i  Qva  in  nomiM  Rabbi,  Nomen  sequi  solet, 
ut,  -i*Mo  n"vn  nomine  Rabbi  Meir.   Talm. 

ri"3 :  n*Sar.  ^ya  fimtum,  res  finita,  cui  opponitur  ri'aa, 
i.  e.  rfhsn  ^a  «nSa  infinitum,  res  infinita.  Cum  servili- 
bus,  ra^nrr  «"vrm  ü^h')^:  rrr  dhi  et  si  fuissent  creata  a  deo 
benedicto  infinita,  nullo  fine  praedita:  item,  Sai*  nS  n'a.-! 
n"3a  iKnSi  *ifis  quod  finitum  est,  non  potest  enumerare  et 
circumscribere  infinitum.  Capthor  fol.  56.  2.  n2"a*iD  ab 
infinito.  nfi'  nn  iu3  honor  infinitus.  In  Ikkarim  Orat,  2. 
cap.  25  multa  de  infinitis  in  deo.  2)  rraivn  Spa  poeniten- 
tiam  agens.  Sic  dicitur  apud  Judaeos,  cui  poena  aliqua 
temporalis  poenitentiae  loco  imposita  est,  aut  qui  sponte 
sua  poenam  aliquam  aut  afflictionem  perferendam  susci- 
pit,  quod  pro  poenitentia,  tanquam  magnum  meritum  et 
opus  operatum,  computat. 

yT\2i  vide  a"n.    Quinquarboreus  vult,  esse  etiam 
quandoque  idem  quod  p  m'^rc  in  Talmud  sie,  sc.  a\*c 
,  scriptum  est. 


:i.' 


HKJ.  Ithpahel  nKirjK  efferre^  attoUerese,  exceh 
lere.  In  hac  tantam  conjugatione  chaldaice 
usurpatur.  Praet.  hPJnr:»  bv  nKAHN  n«  quia  extulit 
se  super  superbos ,  £x.  15»  1.  Jonathan  utitur  par- 
ticipio  HN^nD.  Fut  nN.inn  lO^DKn  num  fieri  potest, 
ut  attollat  se,  Job.  8,  1 1 .  i.  e.  in  altum  crescat ;  nam 
de  junco  sermo.  Partie,  plur.  vr\rb  JK^npi  qui  effe- 
runt  se  nimis,  Jes.  16|  6. 

jiniU,  ^^^P)Vi  excelsus,  vluius,  superbus,  fastuo- 
sus :  jn^U  7D  ^bni  et  aspice  omne  superbum ,  excel- 
lens,  Job.  40,  6.  7.  inv3  nDyn"»  fiet  excelsa,  Job.  22, 
29.  wni:j  bsVüW  Jischmael  superbus,  Jes.  49,  25. 
KJm:n  nhyi  pes  superbi,  Ps.  36,  12.  PI.  p^D  5>tDpi 
p^Fiy^  et  occidit  reges  superbos,  Ps.  136,  18.  IJDD 
^b  NDD  y^ny^y  absconderunt  superbi  laqueum  mihi, 
Ps.  140,  6.   Et  cum  K,  pjniNJ[  Ez.  16,  49.   Emphat. 


KJjnVj  elati,  superbi,  Ps.  94,  2.  rOJWIi  'pi2n''  con- 
fringentur  superbi,  Job.  9,  13. 

nVJl  superbia,  elatio,  fastus:  HtQ  T»D7nO  Hi  et 
eos,  qui  ambulant  in  superbia,  Dan.  4, 34  cum  n  loco 
H,  ut  et  hebraice  sumitur,  Jes.  13,  17. 

Kf^^K^.  idem:  HTWCT^  KHIM  superbiam  et  elatio- 
nem,  Prov.  8,  13.  Item  celsitudo,  excellentia:  WOitC^ 
wn  n^^T  et  excellentia  ejus  est,  Ex.  lö,  1. 

KHIU  idem:  N*)p^  HVi^^y  exoellcntiam  et  honorem, 
Ez.  28,'  13. 

n^jnV;,  HnOnVj  superbia,  elatio,  celsitudo,  Job. 
33,17.  NniJnvJ3  cum  superbia,  Pb.31,19.  vrar\  D"ip 
NniDnVI  ante  contritionem  praecedit  superbia,  Proy. 
16,  18.  l[hhy  nunua  in  superbia  fluctuum  taorum, 
Job.  38,  11.  Cum  äff.  K"»DV3  n^ry)  nHOPlV:  celsi- 
tudo  ejus  et  robur  ejus  in  coelis,  Ps.  68, 35.  imJm*J3 


I)  y  Hebraeis  et  Chaldaeis,  ^i^  Syris  et  9  Arabibus.    In*  pronuntiatione  respondet  gr.  y  poniturque  et  pro 

ceteris  literis  gutturalibus  x  et  x-  Item  in  persicis  vocabulis  et  literam  <iö  seu  ^  et  literam  >  restituit  (Tide  p 
et  N-ipvu).  Non  raro  cum  -i  permutatur,  ut  est  in  -ijr  et  niv,  m^jim  et  MrnN.  ^  Arabum,  quod  prout  Italomm  g  per 
dsch  Germanorum  pronuntiatur,  in  causa  permutationis  est,  ut  ^  Arabum,  quod  talmndice  per  n  reditur,  itemlitera 
«5,  quae  hebr.  et  per  t  et  \yex  -i  reddi  solet.  Propter  similitudinem  formae  persaepe  pro  3  invenitnr.  Menda  in 
typis  sunt,  quae,  ut  supra  (cf.  annot.  nost.  p.  82)  arguimus  imo  Timm  doctissimum  S.  Castellum  in  summos  er- 
rores  induxenmt.    Cave  igitur  credere.    Antiquis  in  nnmeris  valet  3. 
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propter  excellentiain  tnam,  Ps.  46,  4.  'pnmjnVA  et 
superbiam  eoram,  Jer.  48,  29. 

r\VHi  Tide  infra  in  U 

)1Hj  excellens,.  Sic  usurpatnr  ap.  Bos.  tamqoam 
epitheton  Tirorum  doctrina  et  yiitutibus  praecellen- 
tiiun.  Inde  l^W  tcr\W  2^  Baf  Scherirah  Gaon ,  "»Dl 
X)k:i  iTiyD  Babbi  Saadia  Oaon.  In  specie  autem  et 
xax'  ^OXt)V  sie  Tocati  ßunt  sapimtes  Uli  talmudici, 
gut  post  Amorajim  et  Sehburajim  veneruni,  quasi 
excellentesy  quod  siiigiilari  doctrina  exoellerent.  Hinc 
scTibit  Bambam  in  praefat  in  lib.  'p  :nn  T :  D^iDDnn  fe 

onosra  DB^  onh  ht^  ^2  iJ3i  N")DJn  -nun  nnK  Müv\i^ 

'"Ol  D'^JIW  D^NIpjn  an  omnes  sapientes,  qui  floruerunt 
post  compositionem  Gemarae^  et  in  ea  exstruenda  lar 
boraront^  ac  nomen  inde  per  sapientiam  snam  acqui- 
Bivemnt»  illi  yocantur  Geonim.  Quidam  volunt  esse 
Yocem  symbolicam,  quae  denotet  sexaginta  libros,  in 
q^oB  divieum  totum  Talmnd.  Nam  literae  ])M  eum 
numeruni  exprimunt.  Dictus  ergo  fuit  Gaon,  qui  to- 
tiuB  Talmud  doctor  aut  mogißter  esset  Sic  pluraliter 
p7.N3  Geonim. 

yüi  /^^  >  hcbr.  redemii,  vindicavit.   Hioc  part  /N^ 
redempior,  vindex,  Num.  35,  12.   Alias  pro  eo 
usnrpatnr  piD,  ut  et  pro  hebraoo  verbo  ^M,  chal- 
daice  p-:D. 

n^JR^n  polhitioy  sordes,  Constructum,  nJ3  Thi<yr\ 
pH  sordes  filiarum  Tzijonis,  Jes.  4,  4. 

N|5TJN1JI  *  Saccus^  mantica,  sarcina.  Ap.  Tos.  etiam 
sciibitur  "»pinu,  quod  legi  potest  ^p^li  vel  'p^HlU 
inserto  K  ad  indicandum  pathach :  ^pi'^n:)  "h  DH  date 
mihi  saccum,  Taan.  23b.  ims  \rf?  "nrn  "»p^:!  sarcinae, 
quibuB  sunt  latcra,  Sab.  154b.  Gl.  Saccus  est  duplex, 
loris  conjunctus,  ut  dorso  equi  yel  asini  impositus 
utrimque  dependeat  PI.  in  Tg.  IKj^^Nb  ^irDD  lilVth 
ut  facerent  ex  eis  saccos,  Thr.  5,  5. 
DMJ  ^H^  sorber e^  Jiaurire:  ex  pahel,  K3tt^  IDM 
cibavit  eum  invitum,  Chol,  lila,  gl.  IHK^DIin 
"HD^y^m  sorbendum  et  deglutiendum  dedit  ipsL  Yer- 
bum  factum  ex  V!0^  per  transpositionem  literarum. 
B.  Ar.  legit  \oy. 

K2J  R^j  lacuna,  palus,  fossa:  plur.  D^N2:i  *>D  aquae 
psdustres,  Mikv.  c.  1  ab  initio. 

K^4  '54  i^vare,  tollere:  colligere,  exigere,  petere 
debitum:  eligere,  ex  usu  syriaco.  Imper.  Ip^  133^ 
NnjTT  et  eligite  vobis  sdentiam,  Prov.  8,  10.  12JJ 
tCt6)ü  coUigite  scoriam,  Prov.  25,  4.  Fut  HJD  'psi'n 
1'^y^D  HKD  et  exigent  ab  eb  centum  argenteos ,  Deut 
22,  19.  Pahel,  '2[i  idem,  part  DJIwp  \2^Kn  quae 
colligunt  ex  rapina,  Hos.  8,  13  Put  NOiDp  ]^£i]  K^ 
O^ttHTD  et  non  colligent  tributum  de  Hierusalem, 
Hab.  3, 17.  Ex  Aphel,  IX  ^2.X0  nb  non  colliget  mer- 
cedem,  Eccl.  11,  4.  In  Ithpah.  et  Ithpeh.  est  ex- 
actioni  stibfidy  ad  exaclionem  trahiy  i.  e.  mulctari.  In- 
fin.  cum  fut  ''3Jirr  HK^^nN  mulctando  mulctetur,  Ex. 
21,  22. 

Ap.  Bos.  3)nn  DN  ni}b  repetit,  exigit  debitum: 
^2:1  coUectum :   Niph.  T'T  n^3  n^SJjj  exigitur  in  judi- 


cio,  jure :  in  n^an  1^3:0  VK  non  exiguntur  jure.  Pahel; 
pDO  fOü  nis A^  ut  leyet  a  te  pecunias ,  i.  e.  mulctet 
te  pecunia. 

'3:1,  H^i  electus,  seleeius:  N^3i  ^^:D  pprae  ar- 
gento  lectissimo,  Prov.  8, 19.  PI.  jj^jl  NnDt^HD  cogi- 
tationes  selectissimorum,  i.  e.  strenuorum,  Prov.  21,  5. 

'N2J  exactor,  collector,  qui  censtts,  tribuia,  elee- 
mosynas  ac  similia  colligit:  Ap.  Tos.  I^N^Tn  Drylin 
Htt^p  inaiB^n  l^DDlDm  pastomm,  exactorum  et  telona- 
riorum  poenitentia  difficilis  est,  Bk.  94a.  Omnes  enim 
raptores  sunt  et  fures:  Pastor,  quod  pascit  gregem 
in  alieno  agro:  alii,  quod  multa  de  tributis  et  telonüs 
Bupprimunt  et  furantur.  npTH  ^N3j'  coUectores  ele&- 
mosynarum,  Bm,  38a.  Tales  constituendi  erant  olim 
in  singuüs  urbibus,  qui  essent  D'^JONJI  D^J/IT  D^B^JN 
viri  noti  et  fidclcs.  Per  totam  hebdomadcm  circumi- 
bant  in  civitate,  et  ab  uno  quoque  pro  persouae  qua- 
litate  et  facultatibus  colligebant  SinguÜs  dcinde  sab- 
bathis  sub  vesperam  nummos  collectos  dividebant, 
et  unieuique  tantum  erogabant,  quantum  ipsi  ad  se  et 
faniiliam  suam  sustentandam  necesse  foret  septimana 
proxima.  Sic  habebant  alios  collectorcs,  qui  ostiatim 
quotidie  circumibant,  et  panem,  cibos,  fructus  colli- 
gebant Hi  singulis  diebus  sub  vesperam  suam  col- 
lectam  inter  pauperes  aequaliter  pro  uniuscujusque 
necessitate  dintribuebant,  et  vocabantur  ^non  *N33 
cxaetores  sculellarum  f  i.e.  cibi  panperum.  Eleemo- 
syna  pecuniaria  non  colligebatur  ab  uno  solo,  sed 
a  duobus  conjunctim:  unde  non  licitum  erat  collecto- 
ribus  eleemosjnamm  in  platea  ab  invicem  discedere. 
Area  tamen,  in  qua  pecuuia  asservabatur,  poterat 
uni  soli  concredi.  Sed  a  tnbus  distribuebatur.  Qui 
plura  volet,  consulat  Majemonidem  in  ITUnD  mD^n 
D^^jy  c.  9  et  Schulchan  Aruch  in  Jore  dea  sect  256. 
T^NDi  ^  DO  loculus  exactorum  publicorum,  Bk.  113a. 
In  Bb.  8b  nyi  d?\vb  CT^DOD  O'^Sin  '»p'^üOI  et  eleemo- 
synantes  multos  (h.  e.  distribuentes  multis  eleemosy- 
nam ;  sie  enim  juxta  mentem  Talmudicomm  hie  ver- 
bum  ^pnSD  exponendum)  sicut  stellae  in  saeculum  et 
sempitemum,  Dan.  12.  T\p1^  "»NSi  'hn  hi  sunt  col- 
lectorcs eleemosynae :  in  Targ.  X^2Ti  lirrn^  by  per 
manus  exactorum,  qui  praefecti  erant  thesauris  regis, 
Esth,  4,  7. 

^•134  exactioy  collecta,  collectio:  "«t!?  Kl3''r  mip 
^3^3  antequam  veniat  in  maniun  exactionis,  antequam 
mulcta  exigenda  ipsi  imponatur,  Ketb.  68a. 

n;3i  idem :  3inn  n'»^:  exactio  debiti.  Vide  Cho- 
sen  hammischpat  s.  98. 

nSiq  idem :  D"'DDn  n3;jD  poy  bv  propter  coUectam 
sapientum,  Medr.  Esth.  1,  4. 

J<ri^3iQ  mulcta,  taxa,  tributum,  exactio:  KD11 
H]nHl  Höy  by  nn^^yo  et  imposuit  mulctam  populo 
illius  terrae,  11 B  2S,  33.  ^T  ninn  Nnn  im  Km330l 
et  exactio  haec  sit  sub  manu  tua,  Jes.  3,  6.  Tide 
Eimchium. 

K;35  citatur  in  Ar. ,  ex  TgH.  Lev.  22 ,  22  pro 


^  Persicum  est  sJül^^^  quod  saccum  notat,  et  quidem  majorem,  in  quo  firumentum  et  similia  conduntur. 
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hebr.  n?^^,  Bed  in  noBtris  ezemplaribuB  non  reperi- 
tur.  At  ap.  Tob.  t^^  t<^2:  alumen,  Sab.  110a. 
3D3  33J  levare,  tollere,  proprie:  metaphorice ,  con- 
quirere,  colligere,  et  colligendo  tollere,  quomodo 
hebr.  ^Wp  in  Tg.  respondet :  item  exigere.  Pari  "13J 
Vl/N  323D  HD  virum  colligentem  ligna,  Num.  15,  32. 
VVN  N33JD  Kni^DlN  KnnN  mulier  vidua  colligens 
ligna,  IR.  17,  10.  Tin)  ddjIOT  i^DI  et  sicut  vir,  qui 
colligit  roßas,  Cant.  6,  1.  Infln.  "h^y  «32^^  ad  colli- 
gendum  ßtipulas,  Ex.  5,  12.  Put  NDnD  2lii\  conqui- 
rat  exactor,  Ps.  109,  11.  WDH  ]\rh  )^22y^  et  conqui- 
rant  sibi  paleam,  Ex.  5,  7,  ubi  regia  'p^^'^l  ex  kal,  a 
ferbo  praecedenti  N21  Ex  aphel  pari  DJIN  ]ü  J3JD1 
NnT>n  et  colligunt  ex  rapina  sacrificium  eucharisti- 
cum,  Am.  4,  5.  Ap.  Tos.  B^yn  aZJDn  qui  colligit  ari- 
dum,  herbas  aridae,  Schev.  c.  9.  p'^Hoi  isnn  p  22;on 
qui  colligit  in  atrio  (festncam)  accendit  vel  comburit 
eam,  Bez.  c.  4.  iJ^^Jj;  H''2'0'\  Dn21  22:iD  PN  "»HD  ny  quo- 
ueque,  quamdiu  conquiris  verba  contra  nos,  Jörn.  76a. 

^22y  Tel  i^22y  stipula,  a  colligendo  sie  dicta, 
Ap.  Tos.  N23I:  IN  B^pa  mp"'DnK^  mo  olla,  quam  incen- 
dunt  (ad  fervendnm)  palea  aut  stipula.  Sab.  c.  3  ab 
initio,  Parah  c.  4. 

Deinde  K33^  vellus,  detonsum  lanae,  lana  secta; 
floccus,  particula  lanae  detonsae : .  K"lPnD  N^DT  niDDN 
N*)D]n  N22^N  angina  est  similis  Spinae 'implicatae  in 
vellere  lanae,  Ber.  8a.  lOli?  NlY»n  K\OV^  N33:  p 
«nfern  «"DJ/T  ex  quo  quia  potest  discemere  inter 
yelluB  lanae  albae,  et  inter  yellus  lanae  rubrae,  ibid. 
9a.  Ntoyn  "»3312  WDriDI  et  obstruxit  ea  floccis  la- 
nae, Gitt.  68a.  Nioyn  N35J  i^pK'  accipiebat  particu- 
lam  lanae,  Bb.  74a.  Sank.  110a.  Gerson  reddit  germ. 
ein  Sanbe(  SBoUe. 

K3:)i  gibbus,  collis:  KD3;i  1^^  nsyn«  factusest 
ipsis  collis,  Ps.  68, 16.  Hinc  etiam  yidetur  esse,  yh'^H 
iniDn  Nn33U  hi  sunt  oolles  Taipporiae,  Br.  s.  98. 

31  iergum,  dorsum:  superficies,  eminentia,  exte- 
rior  alicujus  rei:  r\2y  by  in  dorso  ejus,  Dan.  7,  6. 
'p3^3:i  KJD  ^y?  exminentiae  Inti  (similes  sunt)  eminen- 
tiiaeTestrae,  Job.  13,  12.  Plur.  cum  aflfl  pn^?..!^  et 
dorsis  earum,  i.  e.  absidibus,  Ea.  1,  18.  ^irn  pr^3ii 
et  terga  illarum  alba.  Gen.  31,  12  in  Jon.  Ap.  Tos. 
V3:j  ^:^  "h  ^^  "»D  qui  habet  duo  dorsa ,  Nidd.  24b. 
)>V2yö  y^Hüü^ü  )y^H  non  immunda  finnt  a  tergo  suo, 
i  e.  exteriori  parte,  Kel.  c.  2.  Praeterea  ap.  Tos. 
Bignificat  in  specie  eminentiam,  extüberantiam  pu- 
dendi  muliebris,  in  qua  sunt  pili,  quam  monticulos  ve- 
neris  vocant,  Nidd.  52b.  Bk.  70, 2.  Sanh.  30.  Bb.  52, 2. 
Vide  Ar.  in  33  tertio. 

3! »  ^3)  pyaepositio  est,  quae  varie  sumitur.  Apud, 
juxta,penes,  secundum:  cum:  ad:  super,  supra:  a, 
ab,  abs,  de.  In  Tg.  cum  äff.  ^3.1  apud  me ,  hebr.  "^Dy, 
Job.  10,  17.  ^m^B^  n^3n  ^34  mecum  morabitur  error 
meuB,  hebr.  ^HN,  Job.  19,  4.  ""2^  n3n'n  quam  dedisti 
Hiecum,  hebr.  *-!Dy,  Gen.  8, 12  in  Jon.  •]3il  ^HT  l"«» 


numerus  mensium  ejus  apud  te,  hebr.  *]nN,  Job.  14, 5. 
73:1  '^irön  ^yip)ü\  et  praeceptum  meum  abscoad^ 
apud  te,  hebr.  IHN,  Prov.  2, 1.  13:1  '«vnD^  esee  tecmn, 
hebr.  ^V>  Job.  15,  11.  Sic  Ps.  130,  4.  wn  M^  ^ 
et  non  nobiscum  est,  hebr.  "»Joy,  Job.  15,9.  133  HDOn 
quum  pertingit  ad  te,  hebr.  T"^V>  ^^^-  ^t  ^-  ^ln;^n 
«134  t^^2b  et  reliqnit  vestem  apud  ipsam«  hebr.  n^K, 
Gen.  39,  16  in  Jon.  n33  yo\ttüh  ad  concumbendum 
cum  ipsa,  ibid.  v.  10.'  Ap.  Ros.  mPin  33  lyc^  piluB 
super  pectore :  miyn  33  super  pudendnm :  ^Hn  ^33 
super  arborem,  supra  arborem :  CTTTJ  ^33  super  nasi* 
reis,  de  nasireis :  nwü  nn^D  ^33  de  morte  Mosis :  nh^ 
1^31  ^33^  mißit  ad  Babbinum  nostrum :  nwi  73  wpvn 
n^33  et  accipiebant,  quicquid  erat  apud  ipsum :  K31 
Y)pT]  ^23tD  ^Dbwb  venitque,  ut  educeret  eum  ex  vel  de 
spinis.  Porro  Buscipit  33  frequenter  ab  initio  literam 
^e,  unde  3-JK  juxta,  secundum:  rPnJDPlN  33K 133  quis- 
que  secundum  haereditatem  suam,  Nmn.  35, 8  in  Jon. 
hebr.  "^DD,  Onk.  D1D3,  quod  idem  cum  hebraeo:  23N 
^JJTIP  '^ywo  secundum  tunicam  meam  accingitme,  Job. 
30, 18.  Ap.Tos.  N-iiriDT  N33K,  et  Kn5nnm  K33k,  Be«. 
29b.  In  gl.  explicatur  mriN  post  mensam ,  post  cri- 
brum.  Conjunguntur  etiam  saepe  pleonasdoe  33  hv 
vel  ^33  hv  pro  super,  supra :  ut,  Nn31D  ^33  ^y  super 
altari,  Lev.  1, 17  in  Jon.  NTin  n^  33  ^y  K33nDD  ^BTD3 
anima  mea  periclitatur  quasi  super  manus  meas  sem- 
per,  Ps.  119, 109.  Nebien.  n^  33.  ^y  T?,  hebr.  ^»«^03 
TOn  ^D33.  Sic  conjunguntur  alibi  33  7y  13  in  simili 
locutione :  n"»  33  bv  13  ^WH  ^ITDJl  et  animam  meam 
ponam  quasi  super  manuB  meas,  Job.  13,  14w  Vel, 
quasi  in  superficie  manuum  mearum :  ut  33  significa- 
tum  Buum  retineat,  hebr.  ''DD3  O^B^K  ^VD31  et  aniniaun 
meam  ponerem  in  mann  mea.  Sic  yidetuT  juxta  haec 
loca  legendum  vh\ä^T\tb  ^l^  33  ^y3  Vfft^  nnooi  et 
tradidi  animam  meam  quasi  super  mannm  meam  ad 
occidendum,  Jud.  12,  3  et  IS.  28,  21.  hebr.  riDnETKi 
'*D33  *>ro3  et  posui  animam  meam  in  mannm  meam. 
Veneta  simpliciter,  N^DpHN^  33  ^y3,  quod  Gnido  in 
lexico  suo  interpretatur :  quasi  in  eminenti  Tel  ex- 
celso  loco  etc.  Begia,  N^DpHN^  33  ^y3  et  tradidi  ani- 
mam meam  propter  ad  oocidendum.  Sed  omnino  manca 
videtur  locutio,  quia  in  superioribus  locis  nomen  ^3 
expressum  legitur.  Si  tarnen  lectio  illa  proba  eat, 
simpliciter  verti  posBit:  et  posui  animam  meam  Biiper 
dorsum,  yel,  quasi  super  dorsum,  h.  e.  extreme  peri- 
culo  Titam  meam  exposni.  Plraeterea  33  ^  l^N  eet 
etsi,  etiamsi,  quamms:  ut,  ^«^3300  'p3'»K1  33  hv  H« 
"l^y  VHNi  etiamsi  illi  ccmgregent  se,  et  yeniant  oontra 
te,  Gen.  15,  1  in  TgH.  Sic  saepe  ap.  Tos.  Aiitor,  hy 
iOilJ  33  ad  litns  fluminis,  hebr.  INVl  nor  by,  Ex. 
2,  3  in  TgH. 

3^3  altiiudo,  eminmitia;  NHDI  3'*3  7y  in  altitadine 
coUium  Tel  locorum  ^celsomm,  ProT.  9,  3.  hebr. 
>01D  '«3  5»y. 

313,  3U»  K3^3,  K33'  fossa,  fovea,  cistemu:  üy 
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Nn*n3p  n^i^  21:1  ^nnj  cum  descendentibufi  in  foveain 
sepnlohri,  Pb.  143,  7.  NDl'JlN  2ib.  in  foveam  leonum» 
I>an.  6,  8.  K23  DD  hv  super  os  foveae,  Dan.  6,  17. 
H3A  in  f oveam,  Dan.  6, 16.  Cum  äff.  ^^i:!  ]ü  RXi  ^niTN 
bibe  aqnam  e  dsterna  tua,  Prov.  5,  15.  PI.  p31J3 
V*)"'-n  gicut  cißternae  fractae,  Jer.  2,  13.  Emph.  ins 
M^3^  p  in  unam  ex  bis  foyeiB,  Gen.  27,  30.  Ap.  Tos. 
NJp^'tl  N3U  ly  usque  ad  foBsnlam  barbae,  hoc  est  us- 
qua  ad  lacunam,  quae  infra  os  conspicitur  in  mento, 

Mk.  24a.  Sic  alibi,  ni3Ji  mno^ni  D^j-^ym  D''j''3m  nuD 

^pTH  firons,  palpebrae,  oculi,  maxillae  et  fossula  bar- 
bae.  Nid.  23b.   Gl.  explicat  *)DJD  mentum, 

niil^  aUUudOy  proceritas:  In  Bechor»  45b  ad  vo- 
cem  no^p ,  legitur  in  Gem.  0)2}  T2T  21  ^JPI  Raf  Sebhid 
docuit,  significare  proceritatem. 

1^.1  procerus:  13J  tr»N  vir  procems,  Rab. 
rUJ  «^33  altum,  elatwn  este^  exaliari,  Praet  N7 
yh  n33  non  est  exaltatum  cor  meum,  Ps.  131, 1 . 
Ithpehal,  praet.  Nin^  n^2i>  n^^nK  elatum  erat  cor 
ejus  valde,  EccL  1, 12.  n^O  in23nJn  qui  altiores  sunt 
prae  te,  Job.  36,  6.  Part  plnr.  pn^Jnpi  et  efferunt 
se,  Job.  5,  7  in  Targ.  secundo.  Sic  Job.  36,  7.  Hnc 
refenint  quidam,  ^2:1  erexit.  Hos.  8,  6.  Ap.  Tos.  rn3N 
Q»ry  n3:i  «13:1  \K^TC\  pater  illius  viri  efferebat  oculos, 
et  conjiciebat  eos  in  illam  expulsam,  et  gl.  IHN  *]i'n 
VJ^y  iyit  post  oculos  suos,  Sanh.  5b. 

n^3^  aliusy  celsus, procerus:  iT2mD  ^^3.1.1  cujjus 
celsa  est  sedes,  Ps.  113, 5.  Regia,  n^2n  qui  exaltavit. 
PI.  «"»Dr^n'^'}  >T  sicut  alti  sunt  coeli,  Ps.  103,  11. 

«nqu  altihido,  altum,  Job.  5,  7.  i?Hiytn  NH^m 
in  alütndine,  h.  e.  in  superiore  parte  sinistrae  tuae, 
Ex.  13,  9. 

Nf^^3l3Q  exceUentia,  dignitas,  jnxta  quosdam. 
Vide  snpra  in  H2X 

ni23  et  praeposito  articulo  nUJH  excelsus  ilie, 
sc.  deus,  apud  Cabalistas  et  Talmudicos,  quod  illc 
unus  et  soltts  yere  excelsus  dicatur:  niD3  Ül\  18^2 
bü^n  PN  HKn  miy  pKl  msjn  n«  HNTI  inter  homines 
excelsus  respicit  excelsnm ,  neque  exoellens  respicit 
humilem :  sed  deus  longo  aliter,  ipse  est  «xcelsns  et 
respicit  humiles,  sicut  dicitur  Ps.  138,  6.  Sot  5a. 
Femininum  ap.  Ros.  D^nuJ  procera, 

n^ijl  altitudo:  UT\T\  n2U  altitudo  excelsi,  i.e.  atix, 
apnd  itstronomos. 

n=in!33  altitudo^  celsitudOj  excellentia:  T\\n2T\  ^DD 
U^Tyf?  tribuit  exaltationem  oculis,  Ps.  18, 28  in  Eimchi. 
QnirDJl  ^Dt^n  TKI  tone  humiliabitur>celsitudo  ipsorum, 
R.  Dan.  Jes.  2,  9. 

nma^n  exaltatio.  elevatio. 
nHJ  T3^  procerus^  procerae  nimium  staturae  hatno, 
cui  opponituT  nanus  yel  pumilio,  Lev.  21,  20 
inTgH.  Est  qui  legendum  scribit  per  n  in^fine.  Au- 
tor Amch  sie  citat  etiam  ex  Gem.  Bechor.  45b  sed 
ibi  legitur  HD^p ,  idem  -quod  711)2} ,  altus ,  excelsus ,  et 
similiter  opponitur  nano.  Hinc  citatur  in  Ar.  N?  nsji 
pin  >"T0  NU'«  NDBf  nnaj  n«^  procems  ne  ducat  proce- . 
ram,  ne  forte  egrediatur  ex  iUis  malus,  h.  e.  ne  pro-  { 


creent  liberos  altitudiue  malum  navis  aequantes.  Sed 
in  Gem.  dicto  loco  pro  eo  legitur  n\"n2J  NBT»  tS  ni2J 
excelsus  ne  ducat  excelmm  etc.  Similis  lex  de  nano. 
Vide  DJJ. 

r\r]2l}  recalvatioy  calvitium,  ut  hebraioe.  Diffe- 
rentiam  inter  nn^i  et  nnip,  vide  in  Negaim  c.  10  et 
infra  in  yDB^.  Item  gibhus  sive  gibbositas^  in  Chol.  65b. 

^^'"^^^  gibbositas  apud  Rabbinos. 
"*33  ^3[5  *<^3Jl  vide' in  superioribus. 

pD^t9)33  exactor,  census  et  tributa  exigens,  citat 
Guido  ex  Beresch.  rab.  sect  42  sed  non  reperib  illic. 
Si  alicubi  exstat,  idem  est,  quod  ]rDü  {<2;i,  quod  bic 
divisim  legitur  in  Yajikra  rab.  sect  11. 

73J  ^3J*  terminarey  determinare ,  hebr.  72JnD  ny3 
tempore  determinato. 

^n:)  terminus:  liem  eareola,  quae  circa  majores 
areas  fieri  solet  in  extremitate  hortorum ,  sie  diclae, 
quasi  iermini  hortorum :  HDD  7X\2}  b\2}  H?  nvi  yitt>N3 
quae  in  medio  habet  aream  altam  palmi,  Kil.  c.  3  in 
Misna,  ab  initio.  Hebraei  explicant,  2''2D  DlNi  nD''"ll 
njinyn,  unde  Guido  dicit,  esse  caicationem  hominis 
circum  lineam.  PL  P^UJi  termini.  Deinde  ^^blOJ  ap. 
Tos.  vocatur  tota  terra  israilis ,  tum  proxima ,  quam 
remota,  extra  urbem  Hierusalem,  quam  alias  etiam 
vocant  nrno  pravineiam :  yhx2Xl  «niDDH  U\ff  ";D1N  fN 
non  prcxiunciatur  nomen  tetragrammaton  in  gebhu- 
lin ,  Jom.  69b.  GL  T'in2i  np  ry^]h  pn  b  quioquid 
extra  atrium  est,  vooatur  \h)2X  Sic,  \vO  BapD2  ]^0 
T'^SIS  tarn  in  sanetoaiio,  quam  in  gebhulin,  h.  e.  extra 
sanctuannm,  Succ.  foL  44,  1.  Apud  logicos  ^12^  est 
terminus  propositionis ,  extremum :  ^yttOK  712JI  termi- 
nus medius.  Schindleros  ponit  etiam,  ^03  crisis.  PL 
ürh^2}  crises. 

n^^Jl  categoria,  praedicamenium:  VfQ'^H  n^2:iprae- 
dieamentum  qualitatis. 

nT^2Jin  determinatio ,  limitatio ,  Hmitis  descriptio : 
pin  nfcyi  determinatio  temporis. 

Secundo  ^3.3 ,  ^3J  pinsere,  subigere,  calcare,  m»- 
scerCy  commiscere,  ut  xiabnhim,  lutum,  calcem,  mas- 
sam farinaceam,  (neten,  treten:  Ap.  Tos.  prover- 
bium:  ^tt^J"»«  nON  dicunt  homines,  ^""2}  HlTih  b^2} 
nin^  cibum  miscens  bovi  xtni  eadem  opera  potest 
miscere  duobus,  Bm.  69a.  GL  eodem  labore  et  mo- 
lestia,  qua  pabulum  misces  uni  bovi,  potes  -miscere 
pro  duobus  :  D^T  H^^lDjin  ilh^rh^  h2i>  \ff^ph  1tr^  1DN 
y^ü  'n  dixit  Resch  Lakisch,  ad  (recte)  subigendam 
massam  farinae,  et  ad  precandum,  et  ad  lavandas  ma- 
nus  quatuor  milliaria  quis  eat,  Pe6.46  et  GhoL  122b. 
Yide  Aruch.  in2lDn  p  m  lOttn  mf?  po^  D^JOBCl  te 
]\tr];h  X2  b2jh  y2  omnia  olea  pulchra  sunt  ad  atramen- 
tum,  sed  oleum  olivsmm  est  praestantissimum  sive 
ad  misccndum,  sive  ad  fumandum,  Sab.  23a.  "Dinn 
rhro  ^^\H  b2yo\t^  lutum,  quod  caleat  pedibus  suis, 
Eimchi  Jes.  41.  sub  finem,  Hivn  h^2}  miscebat  furfur. 

75 J  pistor,  coquens  et  vendens  panem, 

biaj  subactio  massae:  Wn  h\2}  121  HDp  farina 
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est  res  mixtionis,  subactionis,  Sab.  155a.  TID'^^lia  ~)0V 
lutum  commixtilo,  Sab.  18a. 

N^^jj  Gabhia,  nom.  propr,  pro  TyB^  Seir,  Gen. 
14,  6  in  Jon.  et  Hieros.  Gen.  32,  3. 

n^^33  ,  ^\^b^■]  granarium,  Chol.  c.  14.  Hoc  in  Ar. 
"ItlN  Bignificat,  quod  alii  thesaurum  reddunt :  sed  male. 
Int.elligitur  conclave^  vel  reposUorium,  aut  aedificium 
aliquod  principali  domui  ex'trinsecus  adhaerenSf  ut 
intra  ejus  terminos  quoque  periinere  censeatur. 

Jl*?'!!^  nomen  portae  in  media  coelorum.  Guido 
ex  Zohar. 

pj  ^  P3-1  ^^'^^  supercilium,  palpeörae,  Lev.  21,  20. 

pro  hebr.  p:i,  quod  gibbosum  Aben  Esra  inter- 

pretatur.   At  K.  Salom.  supercilium ^  nempe  vitiosum, 

quod  fadem  defarmat.  In  eum  scnBum  J'on.  trans- 

fert,  Mra^g  lyBf  r\^h  w  "»wy  pon  pqB^  'ii'^n  w  aut 

cujus  supercilia  depresea  sunt,  tegentia  oculos  ipsius, 
aut  in  cujus  superciüis  non  sunt  pili  Sic  etiam  TgH. 
Nee  aliter  Ti.  in  Bech.  43b  ubi  de  yitiis  corporis  agi- 
tur,  quae  primogenitum  a  functione  sacerdotii  prohi- 
bent :  Verbar  sunt ;  IHN  T»3J  N^K  "b  T»N  W  l''J''3:i  "h  VN 

p2W  p"»a:B'  iDiN  Kon  '»dt  mira  -iionh  p:i  niht  cui 

non  sunt  supercilia,  aut  cui  non  est  nisi  unum  super- 
cilium, is  est,  qui  in  lege  ]3J  appellatur.  Babbi  Dousa 
dixit,  cui  supercilia  decumbunt,  i.  e.  prae  magnitu- 
dine  dependent,  ut  oculos  tegant.  Alibi,  tCQ^  pnv  '" 
iT'r^J  ^n^iDD  nm  nvi  «so  ß.  Jochanan  s^nex  fuit,  et 
redundabant  supercilia  ejus,  i.  e.  erant  justo  majora, 
ut  oculos  tegerent,  erat  superciüosus,  Bk.  117a.  Am- 
plius  in  Tg.,  ^IJ^j;  ^J^3:i  n^  supercilia  oculorum  suorum, 
hebr.  rry  msj,  Lev.  14, 9.  TJ^3:^  NnD'^Jl  ncque  dor- 
mitationem  palpebris  tuis,  Prov.  6,  6.  T»^IDJD  ^13^2^11 
et  cujus  palpebrae  elatae  sunt,  Proy.  30,  13.  £t  fe- 
mininum  NnrjJ'^^S  i::i:i"B^n  vh^  ne  alliciat  te  palpc- 
bris  suis,  Prov.  6,  25. 

«rji  gibbosus :  «""«Jim  Nrzj  P'»  gibbosum  et  clau- 
dum,  £ccl.  7,  14. 

"»J^2J  nom.prapr,  viri,  Gabinius:  TTD  "»3^33  Gebhini 
praeco,  Jom.  20b. 

|1]3^  superciliosus,  tumidus:  D^J1J2^  0^*131  vcrba 
superciliosa,  tumida. 

n^^lJ^J,  ni]'j31  gibbosHaSf  Vertex,  emineu tissima 
rei  pars:  inn  n^y\^2y  Vertex  montis:  Wtnn  n'^JUn:! 
Vertex  capitis. 

^2)22^  Gabhnunaeus :  In  As.  27a  ''il JX)  i>inD  '•^ny 
inno.  In  Jev.  71a  pro  '»J1J33  legitur  ^Jiyai  Gl.  est 
nomen  populorum,  qui  Eeipfios  circumcidunt.  B.  Ar. 
explicat  filios  Kethurae  inhabitantes  montes  gibberosos, 

N,UU  caseus,  hebr.  nj''2:i  ®.  PI.  tchni  pJ2U  -iB'V 
decem  caseos  lactis,  18.  17,  18.  ^V\^  ntnp  ]"»J3U  ^m 
et  sicut  caseos  coagulasti  me,  Job.  10,  10.  '|'»JaUT  ]D» 
pioguedo  caseorum,  Jud.  5,  25.  ]C«8^  p  Tn*»  ]j;'»yty 
"pJDUl  molliora  sunt  prae  pinguedine  casei  verba  oris 
ejus,  Ps.  55,  22. 

p4  coagulare  lactem ,  caseum  facere :  pJlDn  qui 


caseum  facit.  Sab.  95a.  Ithpahel  ]^\rp.  cca^uhtri, 
condensari.  Hinc  in  Psalterio  syr.  Ps.  119, 70.  f^^HK 
N37n  JN  ipnzb  condeosatum  est  cor  eorum  sicut  lac, 
hebr.  rpo,  chald.  IS^&tgH. 

\*^y^H  scyphuSf  calix,  elisa  g^tturali,  ex  hebraeo 
]n2X  HincNDDDnV3:w  'J^3iiK  m  et  scyphum  meum, 
scyphum  argentcum,  Gen.  44, 2  in  Jon.  fzyiH  nDPVK) 
et  repertuB  est  scyphus,  ibid.  v.  12. 
DIU  Q^Q^^  gypsus,  gypsum,  Yuvj^o^.  Tide  et  OZX 
y3J  njJ34  collis,  ut  hebr.  NHDN  njillJA  ^V  ad  collem 
Amta,  IS.  2,  24.  DHJDT  ^OK^^?  "^  ^^^^  ^'V 
chas,  Jos.  24,  v.  ult.  H^\trüh  ^^2nDD^  «nyD^O  de 
colle,  qui  reepicit  planiciem,  Jud.  7,  1. 

y^3 1  •  Citat  Ar.  pro  hebr.  p:i  Lev.  21, 20  ex  TglL, 
sed  nunc  aliter  legitur. 

b^])^l  culmus.   PL  X^V^  Ex.  9,  31.   Sic  q^uoc^ue 
apud  Tos.,  Parah  c.  11. 

n3J  *^3-^  praevalere,  validum,  robustnm  esse:  Praet. 
'''hrn  ^y  r^2V^  "^3^  V^^^  sie  praevalet  bonita» 
ejus  supra  timentes  eum,  Ps.  103,  11.  Pahel  "*2.] 
virum,  vel,  virilem  efficere,  roborare,  viribus  insirumr, 
vires  augere  alicui,  ut  hebraice.  Part  T^n  "'33C'l 
qui  roborat  infirmos.  Am.  5,  9.  "C^ID  br02  sicut  tor- 
rens  invalescens,  Jes.  8,  8  quod  etiam  ex  Aphel  legi- 
tur, Am.  5, 24.  Fut  mVT«  n^yi  n^  ^^y^]  et  roborabo 
eos,  qui  de  domo  Juda,  Zach.  10, 6.  ^T  H1XTÜ2  ]\y^nZH^ 
et  corroborabo  eos  per  verbum  domini,  v.  12.  Aphel 
15.irj  idem :  iTSlD  KJ^J?  "»2>e  praevalet  super  nos  bo- 
nitas  ejus,  Ps.  117,  2.  Fut.  cum  äff.  n'ä"!2UH  robo- 
rabo eum,  Jes.  41,  26.  Ithpahel,  n^^HK  invalesc^re, 
viriliiery  polenter  se  gerere,  roborari,  Praet.  HlS^nit 
roboratus  sum  in  lege,  Ps.  131,  2.  n3^N  0)*)K  quin 
invalescunt,  Job.  36,  9.  ^UN  nDJlDK  praevaluerunt 
illi,  Jud.  5,  2.  Part  i?)3  ^Oüh  ••SJ.nC.^  et  invaluerit, 
ut  ascendat  in  te,  Eccl.  10, 4.  PL  hn^^W^  n>31  p^a^nc^ 
et  praevalebant  Israelitae,  Ex.  17, 11.  Infin.  M'^S^nx? 
ut  roborer,  i.  e.  robore  superem  inimicos  meos,  US. 
22,  3.  nnonJ  NJ3r^^3  liugua  nostra  praevalebimus, 
Ps.  12, 5.  n3:in'»  ^"W  ^\^h^  et  contra  omnipotentem  ro- 
borat sese,  Job.  15,  25. 

•^^J ,  Nnaj  ,  NnaU  ,  ^12\  ,  nV,  ex  hebraeo  i:^  : 

ne  sit  apparatus  armorum  virilium  super  mulierc: 
neque  omet  se  vir  omatu  muliebri,  Deut  22, 5.  '33 v; 
'^  ülp  ID  ^m  N*i3:  TJ3nD  sie  benedicitur  vir,  qui  li- 
met  dominum,  Ps.  128,  4.  WB^y  p  KO'^Dn  "13:1  me- 
lior  est  vir  sapiens,  quam  robustus,  Prov.  24,  5.  hnx 
HYOÜQ  vir  pauper,  Prov.  28, 3.  '•lOnttfDl  «"11331 "«)")  •3;:3 
sicut  vir  ebrius,  et  sicut  vir,  qui  infatuatus  est  a  vino 
suo,  Jer.23,9.  N"iDDD  iTmw  ''1  13i^  viro,  cujus  via 
abscondita  est,  Job,  3,  22.  N133D  a  viro,  Job.  33,  17. 
Sumitur  etiam  ut  hebraeum  S^n  distributive;  ut  no) 
?K\}tn  n^3b  "13:1  quieque  de  domo  Israelis,  Lev,  17,  3. 
yh'iH  iTB^333  13:1  quieque  in  via  sua  ibunt,  Joel  2,  8. 
PI.  «31p  n3y  ^"131  p'133  vires,  vires  inquam  bellicoeos, 


*)  Arab.  rT^s^  syr. 


cujus  origo  teste  Willmetii  in  pangendo^et  compangendo. 


9^ft  > 


*)  Ai'ab.  »^^  et  syr.  eliso  1  til^^. 
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Jex.  41,  16.  Emph.  N^W  m  Nnq4  rr»  viro»  et  mu- 
lieres,  Jer.  43,  6.  Kn^:!^  3*)pn^  appropinqoabit  ad 
viroB,  Jos.  7,  14.  insJ  WN'  sunt  viri,  Dan.  3,  12. 
"i^N  N^")3i  viri  isti,  ibid.  Cum  äff.  KH'J^'J  viri  ejus, 
Jos.  10,  2. 

Ap.  Tob.  13:  ''in  pn  lai  tr^  ^nto  in  loco,  ubi 
non  est  vir,  illic  tu  vir  eato:  et  contra:  n^Hl  ")nK2 
"133  ^nn  iS  IDn  "I33  in  loco,  ubi  est  vir,  tu  ne  esto  vir, 
Ber.  f.  63a.  '^Hoc  ab  Hillele  in  Avoth  cap.  2.  hebraice 
sie  exprimitur ;  BT«  nvrf?  Hnm  D'^B^JN  ^tW  cnpD3  in 
loco,  ubi  non  sunt  viri,  ibi  tu  virum  te  praesta :  NlDJl 
m^üp  ^B^JT  vir,  quem  mulieres  occadunt,  Bm.  97a.  Di- 
citur  de  homine  libidinoso,  qui  a  mulieribus  immo- 
dica  venere  iuterimitur:  vel  de  homine  effeminato, 
qui  etiam  a  muliere  timet  et  fogit  etc. 

Deinde  ^j  ap.  Bob.  etiam  est,  viriiitas,  sive  vi- 
rilitatis  membrum:  uude,  '^2^  h]f2  dominus  viriütatis, 
membro  praelongo  praeditus,  Bedh.  44b.  Sic  in  Tg. 
n^l2}  virilia  ejus,  Job.  40,  12  in  Kegüs:  i>N"ir»  12 
rT"i2U  n^23  Israelitam  in  loco  virilitatis  suae ,  Num. 
26,  8  in  Jon.  lin'":[2U.  n^n  V^p^  et  abscidit  locum  vi- 
rilitatis ipsorum,  Deut  25,  18  in  Jon. 

'M^y  potenSf  praepolens,  validus,  vaieru,  robustus: 
rj^pn  13J)  vir  validus,  vel  validus,  gigas  robustus, 
Gen.  10,  9.  nbv^  ")3:i  potens  in  bello,  Jud.  6,12. 
T^'^pn  12:)  ^3^  vir  robustissimus,  fortissimus,  Buth 
2,  1.  13J1  "pB^  ^  dominus  est  robustus  et  potens,  Ps. 
24,  8.  Txfrn  "»J/JIDD  "»»Dno  nb  N"33i  fortis  non  libera- 
tiir  multitudine  potentiae  suae,  Ps.  33,  16.  tro:^  >*! 
sicut  fortis,  Ps.  19,  6.  PL  pnSA  Nn"»3:  bl  et  omnes 
viri  ejus  potentes,  Jos.  10,  2.  Emph.  l^DpHK  1^3N 
K^'^^Jl  quomodo  interfecti  sunt  potentes,  IIS.  1,  19. 
«12103  Kn2a  n^  HDB^NI  qui  inveuit  gigantes  in  de- 
8erto,  Qen.  36,  24.  hebr.  D^M  PK.  De  hoc  interpre- 
tamento  Onkeli  consule  Babbi  Mosen  bar  Nachman 
in  hunc  locum.  Gonstr.  yil^n"^  ^1^^*?  nPB^p  arcus  ro- 
bustorum  confringentur,  I S.  2, 4.  Cum  äff.  ^12.1  nyiy 
convocavi  fortes  meos,  Jes.  13,  3.  71-^  ^^D2;in  mul- 
titudine robustorum  tuorum,  Hos.  10, 13.  ^iniJl  721 
et  omnes  potentes  ejus,  Jer.  26,  21.  MHIB^  iTilNDKi 
et  capti  sunt  potentes  ejus,  Jer.  51, 56.  "pT2n  pn'";^4l 
et  robusti  eorum  confracti,  Jer.  46,  5.  Babb.  ini^K 
lltt^  rw  B^20n  112:)  quisnam  est  fortis  ?  qui  subigit 
concupiscentiam  suam ,  Avoth  cap.  4.  Bicunt  haue 
fuisse  unam  ex  quaestionibus  a  rege  Alexandre  70 
seuioribus  propositis.  Yide  Meor  enajim  f.  54  Con- 
venit  cum  illo :  fortior  est  qui  se,  quam  qui  fortissima 
vincit  moenia. 

NJ^l^^Jl  '^  fortes,  gigantes :  Kil2J:i2  sicut  gigantes, 
Deut'2,'il.  12.  in  Jon.  hebr.  D^JJ/D.  V.  in  ordine 
DJ3,  in  noU  • 

^K12j  idem:  '*N12:i  Hl  et  gigantes.  Gen.  15,  20. 
hebr.  D'^NDin  DW. 


P^Ü  viriUs,  ap.  Bos.  Fem.  V^^T^l  viriHs,  stre- 
nua.  Utitur  eo  Kabhvenaki,  Prov.  12,  4,  ubi  in  he- 
braeo  legitur:  ^Pi  ntt'K  uxor  strenuitatis,  i.  e.  n^312:i 
n'^Jnyil  virilis  et  Bcientifica,  h.  e.  strenua  et  perita 
rei  familiaris,  est  Corona  marito  suo. 

n'jnij:  vaUda,  robusta,  quasi  virilis  dicta,  Uti- 
tur R  Salom.  Jes.  15,  5. 

*<2^  gallus  gallinaceus,  ap.  Tob.,  sed  non  in  com- 
niuni  significatione.  Nam  gallus  vulgo  ipsis  dicitur 
^OJin.  Hinc  nomen  illud  proprium  loci,  12;i  lp^^]JD 
ex  Etzion  gebher,  Deut  2,  8.  Num.  33,  36.  Jon. 
transtulit  N7i:uin  112D  ex  urbe  galli ,  L  e.  quae  gal- 
lus ,  vel  a  gallo  denominata  est :  12Jiri  ntoip  cantus 
galli,  gallicinium :  1^  *]1DD  IN  12:in  nNnp2  ad  cantum 
galli,  aut  proxime  ipsi,  i.  e.  paullo  ante,  vel  mox  post 
gallicinium ,  Jörn.  20a.  12:jn  PKnp  DUp  111^  N81M 
1B^N12  IDI  qui  ingreditnr  viam  ante  gallicinium ,  san- 
guis  ejus  esto  in  capite  ejus,  ibid.  21a.  ipDtibüh  )H^^rf? 
12Jn  HKnp?  ut  educeret  eos  ad  operas  suas  ad  galli- 
cinium, Midr.  rab.  in  Exod.  s.  1.  12n  nxnp^  njnt^ 
tempore  gallicinii,  ibid.  N123  Nlp  et  N^JJin  Nlp 
idem  sunt,  in  TH.  in  Schek.  c.  5  in  Gemara.  Ex  hac 
significatione  explicat  Baal  hatturim  illud  Num.  24, 3. 
12:in  DN31  „et  dictum  galli'^  et  lepide  Bileamum  00m- 
parat  cum  gallo.  Sicut  gallus  adulteratur,  sie  Bileam 
incesto  concubitu  subegit  suam  asinam :  sicut  gallus 
novit  tempora,  sie  Bileamus  novit  explorare  tempus, 
quo  deus  irascitur :  sicut  gallus  super  uno  pede  saepe 
Stare  solet,  sie  Bileamus  uno  pede  claudicavit.  Fem. 
n^l2}  gallina,  Sab.  c.  6  in  fine. 

NIU^  Hni12JS  virtus,  potentia,  /artitudo:  i?  ^ 
Nnil2:i  Dy  KyilN  quia  tibi  est  brachium  cum  poten- 
tia,  Pb.  89,  14.  N11231  i?ü  nn  sniritus  consilü  et 
potentiae,  Jes.  11,  2.  "^n  HtM)^  tmüb  ^2^  p  quis 
potest  eloqui  fortitudinem  domini,  Ps.  106,  2.  pNl 
Nnn2Ja  et  si  in  fortitudine,  Ps.  90,  10.  KniUJ  nD 
dominus  potentiae,  Ps.  24, 8.  Cum  äff.  ^PIUJ;  nno  n^ 
et  plagam  potentiae  meae,  Jer.  16,  21.  rpn^  11120^ 
n^ni^23I}  laudate  ipsum  in  potentia  ^jus,  Ps.  150,  2. 
iTnii232  vJinD  revelat  se  in  potentia  sua,  Jes.  42,  13. 
PL  ]1^2y^  VDJ  Signa  et  virtutes,  IS.  2,  4.  p^lSAS  in 
fortitudinibus,  Ps.  20,  7.  Cum  äff.  'iniU:!  potentias 
suas,  Ps.  145,  12. 

Ap.  Bos.  et  Cabbalistas  refertur  inter  epitheta  dei, 
ad  significandum  ipsum  deum  praepotentem :  ut  cum 
dicunt,  DUyDB^  nil2^ri  ^DD  ex  ore  potentiae  audivi- 
mus  ista;  potentiae  sc.  divinae,  h.  e.  dei  omnipoten- 
tis :  nn2an  ^DD  ^h  IDKJ  ^2B'  quia  sie  dictum  est  ipsi 
ex  ore  potentiae,  Kimchi  Jos.  7  in  fin.  HB^  2*^0^11  no 
rili2yi  ^JD^  quid  respondit  Moses  coram  potentia? 
Sab.  87a.  Elias  in  suo  Thisbi  monet,  hoc  sensu  tan- 
tum  usurpari,  et  usurpandum  cum  praefixo  articulo 
n ,  ut  Graeci  dicunt  r  Suva|JLi^.    Ex  ea  consuetudine 


^)  More  Syrorum,  qui  cum  3,  \r^^  scribont,  attamen  propter  lineam  occoltantem  non  legunt  i  insertum 
praecipue  in  radicibus  geminatis,  imo  etiam  in  vocabulis  graecis  ex  hebr.  vel  cluüd.  sumptis  saepissime  invenitur. 
Ita  qnidem  ex  chald.  nta  hebr.  ti-u  cohors  fit  yoCv^a,  ex  ]n9,  sindon,  gr.  atvftuv,  ex  Mpni  glohus  miätum,  gr.  dpouy- 

foc ,    lat.   drungus  et  plura  alia.    Arab.  est  )U-^  ut  liebr.  ^^Z\  sine  l  geminata  vero  secuuda  radicali. 
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q^nidam  putant  EyangeÜBtam  Kare«m  locatam  esse : 
VidebitM  filium  hominis  «edenten  ix  &e$iäv  t^c  &^ 
vafjieii)^  a  -deactris  potentiae ,  c.  14,  v.  ^2  qvod  fie- 
brMd  ^y»eMiit  nnian  ^iy^.  Sed  «ili^ica  potius  tide- 
tur  locutio,  miaai  j\eM  pt^tulit  Jkaoat:  ix  befyi^  xifi 
iu^a|Jüc»<  vom  itdS  c  22,  €0. 

nn^:,  «njl^Jj  forUtudo,  pötentia:  t<TrröX\  et  po- 
1«ntia,  Prov.  8,  14.  henn3i2  ItÄf  ni)  et  magnum  est 
momen  tnuin  in  potentia,  Jer.  10,  6.  Cum  äff.  B^*i 
iinrwia^  principiutti  potentiae  ipsomm,  Jer.  49,  35. 
H.  "^/^^tSa;!!  et  Tittutes  tuae,  Jes.  63,  15.  Sic  lege 
^llfi??*'  et  secundum  potentias  tuas,  Deut.  3,  24. 

7Ä^^34  *  Gabriel f  angelt  namen,  ex  quatuor  Ulis, 
gut  circumstant  solium  mqjestatis  divinae.    Y.  in  *^1N 

in  ^H*^M<.  In  Tg.  i<r)y:ib  JTio  i:3j;i  ^«na:  fin:  de- 

scendit  Gabriel,  et  fecit  ex  eo  lateres,  Ex.  24,  10  in 
Jon.  JVSn  f<T\  w^"0^  nOK  dixit  Gabriel  princeps  Tzi- 
jonis,  Ps.  137,  8.  >^:dn^Ö  W*iii:h  ^KiJ^D  Michael  et 
Gabriel  angeli,  Esth.  4,  12. 

ri'liäJP  poientia,  fortitudo,  in  Urim  vethummim 
f.  14bl 

n^'^il^nn  iemeriias,  audacia.   In  Ifore  f.  52ä. 

t!^^  ^3^  *  c^ngregare,  ^omportare,  Partie.  Ntl^^^'j 
hVd^  M"lUra  et  comportat  in  messe  cibum  suum, 
hebr.  niH^i  Prov»  Q,  8.  Guido  putat  mendosum  esse 
pro  Wtni  Possit  eüam  esse  pro  KK^JD,  prout  hoc 
verbum  hebraao  *UX  respondet  Deut  28,  39. 

n^\2/!^l&^i^  ^mineHUoy  oollis,  oMcmlus^  tumulus  ex- 
iguus,  Eccl.  12,  6.  Eqpa  habent  Kl^'tS^^l^V*  ^i^ 
Cantic.  4»  1  et  6,  4  perLamed,  tarn  in  Venetis,  quam 
in  tiepm  legitiiür.  Ar.« utittitique  lecttooem  «gneseit 
n.  magis  per  2  scribunt :  HDil  HJtDp  D'BnK^o:  i^'D» 
ff>"in  ^VID  Y^]f  etiam  eoUiculus  exjguus  videtur  ipsi 
mcms  mannus.  Sab»  162a.  n^vnfi&^2;  \h  nnvi  si  faerit 
ipsi  tomulus  «xiguns,  i.  e.  f$Qp  hn^  Sab.  73b.   Plur. 

^Ty  dtDOB  coUes  fecerunt,  unum  Yocarunt  montem 
Gezudm,  alterim,  montem  fiebaJ,  &  David  Jos.  6, 33. 
^nn  rV'WWZ^  eminentia  pedia. 

W^n ,  ^r\W:fiy  (dem.  Ate  qnidam  libri  habue- 
nmt  pro  eo,  quod  liodie  legitur  NriyiJl,  teste  R  Da- 
vide in  comment 

nSJ  NMU  ^  ^aUmuSf  cchmMs^  per  quem  e  poculo 
hauritnr  potus,  aut  qm  in  wie  vini  supeme  im- 


mütitur^  ttt  educatur  Vifram ,  quales  vietores  et  amri- 
gae  habere  eoleni:  RttTUl  MISU^  in  calamo   aeneo. 
Sab.  66b.   HWrcn  KroiI3  t^H  ^ntrh  ih  ne  bibat,  nisi 
per  cal«mum  aeneum:  H2mr\  KIt:u  •nnD'^wrT»^  rrtzy 
fecit  ;psi  mater  ejus  calamum  aureum,   Jotn»  84a. 
ytl  rODttn  HVOM  D^ITIDN  obstmctus  füit  eanaiia  semi- 
nis  ejus  (per  quem  seilioet  solet  semen  ejieiet  eviittiX 
CTJtip  OipDS  p^OK^  et  emisit  illud  per  iocum  parvorum, 
sa  exQrementnrum,  i.  e.  'urinae,  Jev.  75b.  Najn  in 
Bech.  scribunt,  duo  esse  foramina  in  homine,  an«.iD 
per  quod  emittit  uriuam,  alterum  per  quod  exBittit 
setnen.    Sic,  ''OD  ^3D  MpOJ  nVTl  NH^U  canalis,  meatua, 
qni  egraditur  ex  stomacho  ad  intestina,  Chol.  58b. 
Nnjü  f "^ZpO  ]V<  non  perforant  calamum ,  sc.  in  eabba- 
tho,  Sab.  146.  M^noi  '^KD^iJi  et  oakmum  meum  sti- 
bü,  Ber.  18b.  Y.  et  Esth.  1,  3  in  Targ.  seoimdo. 
Qj;jl  pCAJI  velperapocopam  ^IDA^  grana  immaturm  in- 
ter  legumina,  quae  idcirco  iia  dura  swit,  ut  dem- 
tibus  haminum  frangi  non  possint,  neque  ab  avibus 
fimteoquu   ündenegüguntur.  Haee  tarnen  arrodit  nrus^ 
etsi  nuüam  inde  utilitatem  percipiat.  Sic  exponit  an- 
tor  Ar.,  qui  textum  talmudicum  aliter  adduoit,  quam 
hodie  legitor.   Basileensis  editio  habet :  ^DH  HO  ^JDO 

^h'tH  ^OH  H^x  NM  "«D  jn  piov  >JDD  onaDjn  ü'^hcnc 

"TIVI  mö  NDnUD^  li'^ON  IDK  HDD  21  "«rj  '©'»i»:  qaam- 
obrem  omnes  dominantur  muribus?  propterea  quod 
natura  ipsomio  peseima  est   Quid  ita?  Babba  dixit, 
quia  etiam  vestes  arrodunt.   Rabh  Papa  dixit^  qoia 
etiam  cJ&vum  trabis  arrodunt,  h.  e.  quia  ea  laedunt, 
ex  quibus  nullam  utilitatem  percipiunt   Sic  legitur 
in  Horaj.  13a.  Pro  ^DH  autor  Ar.  legit  ^nn  oatus, 
felis:  pro  piD  natura»  mores  ^sorum,  legit  niK*^: 
pro  ^JOr?^  pallia,  vestes,  legit  ^miX 
AU  nil^  tina^  dolium.   Alias  seribitur  CTJU 
IJ  13,  Ml{  ^'  sidus  /austum,  ctyne  virimie  prospera 
komini  eveniunt,  fartuna  bona^  dem  fertunae  €i 
prosperitatis.    Sic  aocipiunt  illud  Gen.  30,  11.  *U2, 
qnaai  njl  hO  venit  fottuna  bona»  2110  ^  M3  venit  ai- 
duB  faustum.    Vide  R  Sal.   Hinc  antiquitus  lectiuu 
spl^adidum  singuli  in  aedibus  suis  Stratum  habebant, 
nee  ulli  serviebat,  nisi  {T^n  "ya/?  prinoipi  Tel  aogelo 
domus,  sive  bxoh  sideri,  constellationi,  fortunae,  ut 
ea  beniguior  esset.  Hie  vr{T\  Kony  lectus  bonae  for- 
tunae  vocabatur,  ut  videre  est  in  Ned.  Ö6a  et  Sanh. 
20a.  Unde  et  iste  euphemismus,  N^  ^^^  ^"U  11  pro- 


*)  Syr.  Vi«tH^  *^  "^^  frae^ahdt  (et  S«fei  s.  S«  rcbur^  laltrt^ur  praeoalens  et  illam  quidem  vim  significet,  ^uae 
tes  naturales  ad  flnem  Sntegramqne  perfectionem  perducit;  i.  e.  summa  facultas  procreandi  et  couTalescendi  pri- 
maqne  in  ordine  nfh  (Vide  supra  p.  lt)2  not.  246) ,  cui  opposita  est  summa  vis  perturbandi  et  exstinguendi  prima- 
qtte  in  ordini  B^snv,  quam  Judaei  persici  nomine  Siia^D  (seu  ut,  habent  Syri  S*Hyo  a  verbo  -pb  deminuU^  oemswmsii 
et  Vh  röhur)  intelligunt.  Hinc  Talmudfci  ad  describendam  universam  naturam  hn^zi  et  Sic'd  coqjungere  solent, 
ut  omnem  rerum  naturalium  statum  inde  a  plena  integritate  usqae  ad  totam  Vastationem  expriment.  Vide  an- 
not  nost  ad  sro. 

*)  Äff.  est  TotQ  in  Kai  usitatissimis  van  et  ttraa,  quibus  notio  inest  constringendi  et  contrahendi  oppisitaque 
yerba  la  Piel  taitatissima  ^%r\  Uf^tttm  demieU,  Hbertaie  danantf  et  t^Afl  pertfestigavU ,  pereeruiaius  eU^  quibus 
nodo  inest  Mhendi  et  HberandL 

»)  Yide  supra  in  aaj. 

i>)  OL^  Arabibus  est  bonus  seu  beneficus,  Phoenicibusque  teste  Bocharto  (Phal.  I.  p.  646)  -u  fortunam  de- 
notat;  inde  LXX.  pro  hebr.  *ua,  £v  Tuxm  habent,  quasi  a  servüe  sit.  Gf.  praeterea  J.  Seldeni  de  dis  Syris  p.  75« 
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speram  largitor  fortunam  meam  et  laasitudo  non  Kit, 
i.  e»  lassa  non  esto,  Sab.  ^b  et  in  R.  Sal.  Gen.  30,  II. 
!Porro  interpretatio  ea  yogib  1.}2  de  lörtuna  peranti- 
qua  est  Naxn  Jonathan  reddit,  K3D  K^T&  NTIK  adre- 
nit  fortuna  bona.  Et  in  Br.  0.  71 .  KrV3fl  «n;  NFW 
K07^  N*tl  NDN  yenit  fortuna  domuB,  venit  foituna 
eaeculi.  Et  seoi  65  ad  haec  verba  Gen.  27,  &1.  Olp^ 
•»2«  Bcribitur ;  13  pn  D^Kp  nm  t^jn  Hi:i  nempe  dea 
fortuna,  in  qua  salutem  tuam  oollooas.  Sensus  est, 
cum  Esan  dixit  ^2K  Dip**  „surgat  pater  me^»^,  illum 
per  ^2H  fortunam  inTocaBse;  quia  idololatrae  idola 
Bua  Yocant  ^3N  „pater  meW,  Jer.  2,  26.  Praeterea 
in  Chol.  40a.  Traditio  est;  sacrificanB  montibu»,  ool- 
iibus  etc.  Sacrificium  pro£^um  o£[^rt.  An  ergo  mons 
deuB  vel  idolum?  RespimBio,  monti,^  i.  a  "im  fCcf^ 
üeae  mootis,  angelo  montis.  In  genere  significat  for- 
tunam, unde  oÜam,  tny  JtTl  fortuna  mala,  ßanb.  105. 
1^  npT\Hl  Nnn«  NMI  ^^:l  tra  nO  qö&m  mala  est  for- 
tuna muHeris  istius,  quae  adhaeret  tibi,  MK.  c.  7,  27. 
i.  e.  quam  infelix,  quam  infortunata  est  mulier  illa! 
N"::i  nh]!  T^  depicta  erat  in  eo  fortuna,  EBth.  8,  lö 
in  Venetifi.  • 

K'TJin  Tide  in  litera  D.  £a  enim  litera  est  mdicaÜB. 

2T3  n^TT  dispensafores,  oeconomi:  ^y  ^DDT  yniy^y\ 

XT21  KJVD  et  diBpensatores ,  qui  praafeeti  sunt 

victualibus  domus  meae,  Eccl.  2,  7.   Alias  etiam  da- 

ountur  1^120?  nam  *7  et  l  hie  fiioile  permutantur.** 

«r37|  thesawrarii^,  Dan.  3^  2. 
y\i  ^'^'1^  caveOf  €ui  mclüdkntur  ferne.    In  Ar.  ci- 

tatur  ex  Tancbuma,  Num.  31.  ad  VBr.  2  sed  non 
inveni,  luide  suspectum  est.  Eadem  9^,  Tob.  dieitur 
HjTl^TO ,  irt  vuhJ  idem  autor.  Sed»  pro«  eo  n-mxc  legi- 
tur  in  nostris  ^pmj,  quod  est  sue  loco. 

ni^firn  cerasa:  nrtj  ^an'  i^no  rpa^^^o^Dj  nvi^o^ 

mon  >:iBi  ni^ÄDl  nvn:n:i  ino  tri^  mgrediuntnr  eor- 
pufr,  a  quibus  corpus  nuUam  utzlitatem  pemipit ,  ee- 
TBfla,  daetyli  imi^aturi,  et  groBsi  ficuum,  Ber.  57b. 
In-  Gem.  Erob.  28b  exponitur  trrXT^i^  eariandrum: 
Sic  quoque  in  Gitt  70a.  Autor  Ar.  scribit,  esBe*  her- 
bam,  cujus  esu  delectantur  cameli. 
TT3  ^^13  exscindere,  diseindiffre,  succidere,  incidere, 
idem  quedlMraei«  n:i ,  **'  undte  efformatum  vidfe- 
tur  per  commutationem  duplleis  Sajin  in  duplex  D^ 
leöi^  quae  commutaftio  f^uen^est:  Nsi^N  1^^  succi- 
dite  arborem,  Dan.  4, 11.  EtinBr.s.Tl.  TPytT  ^D  N3 
DVTiti  7iy  ^riTltWD  TT37  Teni(j  is,  qui-  Buocidet  funda- 
mcnta  gentium.  Caetera  quae  in  Ar.  hio  citantur,  le- 
guutur  per  Sfeijin  hodie  in  Gemara. 

HT^^  incisiO',  caesura^  guae  fit  m  \cute  ob  mortuum 
vel  aliam  aliquam  superstitionem. 

l^HÄ  nomen  urbis,  Eracb.  fv  32a. 

J^*^.^  salebrae:  vel  colle»,  elationes,  eminentiae, 
loca  elevata:  n]Jy^':h  YVTi'^  rr^D)  et  locus  salebrarum 
vel  coUium  in-  vallem,  sc.  oonvertetur,  Jes.  40i  4.  hebp. 

r;^2h  d^DDinr  Sic,  nrüD  i?:in  pyD  tr\m^  "pritsön. 


N^*'i3J  abscondes  eos  in  oecnTlto  tempore  iia»  iaaa  a 
salebris  virorum,  i  e.  ab  clatioaibitB,  a  superbös^  babr. 
e^K  '»DCDD,  Fft.  31|  21.  AHi,  a^  exereitilnts  vel  tur- 
rrus  potenttm.  Pball  Nebt  nn»  ndJA]  ab  komani^ 
bttB  contentiosis^  Ap.  Toa.  1)'^^3  ia  Bimili  fpsiujloi^ 
tioae  leperitar,  in  Eorab.  93b  et  Gitt.  15b,  jtbi  tarnen 
ia  noetvk  libriA  nuxK  legitur  "irrn*  per  Eeseb^  ^t  tfio 
in  littfiD.  ia  mw  nchn  c.  16  ubi  ia  MaggÄd  Miecbna 
expHcatur,  "h  ^IDDHO  niüt}  D^lj^  ypnp  ftundva  vel  ich 
lum  altiuB  jquam  vicmum  ipsiu«,  et  ki  Ar.  n^ttW33 
colüa,  colMcuhis.  Hinc  etiam  Bumüoiv  pr»  rwieriäu» 
sive  fr€ig^meniis  muri  eellapsi  vel  partetis,  renumanti' 
Ims^  Emb.  6a ;  ad  quem  looian  aconibii  B.  Ajr.  3  Qhnmda 
rumpitur  panea  in  £ragmenta,  teUnqwaxAva  de  pa- 
riete  parra  quaedam  ftagnwata  instar  clbYOira»  iria* 
nun,  i.  e.  glebarum,  per  quae  diffteuher  iaoedi»  poAeBl 
In  gloBsa  scribitur,  "liT^  esse  HDB^  l^K^^,  i.  e,  signifi- 
care  labium,  oram^  extremitatem,  Sic  ia  Brob^  5  in 
Misna  ^  (D"^not}  '^  nWOJ  mmtJ  DW'  rn.  «i  fneimit  iHio- 
rudsva  muvi  colBapel,  alta  decem  pahao&f  gl  *>n3B^ 
rroin.  In  Gem.  ad  hune  lacam ;  nmnjJ  ^KD  quid  Start 

m^in^?  iXxit  Ruf  Jehuda^  mj^n  im-^S^y«  VNttf  ruiww 

parietes ,  super  quibus  nuHa  est  omiingnatio.   Itsnam : 

"»•mj  r^h  rrVi  nh  "»Tnai  rrh'  vmn  «n,  M  Salbj  4J:a4  OL 

nni3:i  nnDtt^  TNV  cuju&  ripa  Yd  LMlas  non  est  altaaii 
In  bis  nra  videtur  e^nyvnäre  cuav  tU^  «"Itt.  - 

KTlti  lihteum,  mappa.  Munst  Guido.  Fon  plaoet. 

NpTnJl  vide  supra  in  TU. 

rnj  ^4^»  V^iy  haedusr  Qen.  38^  20.  Nn:j  Dil  N1DJ1 
nti^^  et  paxdus  cum  haedo  habitabit,.  Jes.  llj,  6. 
pn  «"»Tl  nm»  KH  ecce  miai  baedum  ietiun^  Gen.  38^ 
23.  PL  l^iyn  p.'l^T  et  haedos  capramun^,.  Deut  14^  4. 
in:i  snbn  txm  hiedos,  IS;  10,.  3.  p«^3l  et  haedos,. 
Deut  32, 14  in  Jon.  pnj,  inTgtt  T'y.-^n^!?  V^nOT 
qui  simile»  sunt  hiseiA  caprarum»  Cant  1,  ^  ^*i:)  V'^n 
ytyt  duoB  hircQs  capcarumr  Gen^  27)  9. 

Ajnd  afltronjomos  'H^  est  capncomus,,  aignum 
coeleate. 

p^nj)  nom.  propr.  loci  ab  idolo-,,  (^ui  dedicatu&  erat, 
sie  cognominaii,,  Savim.  c.  L  n)7^t^7  pnJl  "IP  a  Ga^j^n 
usque  ad  Siloab.  (fluvium),  B.  Ar.  diviaim  legit  p^  nv 
in  13  11.  et  scribit:  Iiocua  fuit  in  sanctuario,  in  quo 
Hasmonad  abscondAruntlapides  altaris„  postea  aotem 
a  r^bus  Graecorum.  idololatriae.  conaecratua  et.  noa 
lange  distat  a  Siloab.  Haue  yult  ^IHJI  esse  qHasi  ido- 
lum  (ex  aignif.i:«,  itn:))  Graeconum  Vide  et  iui  Sanh. 
63b  „  ubi  ^  scribit  esse-  nomen  idoli  sie  appellati. 
Bartenora  notat  ad  priorem  locum :  locus  fuit  Hiero- 
solymia,  in  quo  reges  Graecorum  idolum  collonacuiit. 

|H^4  spedes  l0custae.,  Chol.  £.  65ai 

7^3'  71 J  mafjiimfm  es90  vel»  fiwi,  magmficemiiy  bobR 
inde  in  ithpabel,  NITI^  ^^l^nM*  magnificatua  es 
¥^de,  Psi  1@|4, 1>. 

Ap.  Ros^  et  Tosi  quoque-  significat,  impUoare,  in* 


^^  Gausa  pecmatationis  in*  Arabum  3  quaerendlf,  quod>  dial  per  -r  simul^ue  per  r  pronuntiatUr. 


?  ' 


■>)  Ita  quidem  arabice  et  per  «3,  «Aj^  et  per  O  =  n  \X>  scribitur.   Vide  pauie  ante  in  )!ia^x  l^p.  esti  m 


üa 


194 


^2 


tera  nnmeri  pro  ipso  nomine  nnmerali,  at  snpra  in  3. 
Sic  deincepB  etiam  aliae  literae  snmuntm*. 

yy'M :  nnw  )2  na  p  fiHus  geniiHs  vhi,  et  fUhu  gm- 
UHs  foemmue.  Nom^  sapientis  ctjusdam,  parentibas 
gentilibas,  sed  ad  fidem  judaicam  conversis,  nati.  Ejos 
mentio  in  Pirke  abhoth  c.  5  in  fine,  abi  dictom  ejus  ce- 
lebrator  de  indefesso  studio  legis  di^inae.  Ante  Chri- 
stum natnm  ?ixit  tempore  Jonatkanis  paraphrastae,  pro- 
prio nomine  dictus  R.  Jochanan  ben  Bagbag.  Tzemach 
David  fol.  85. 

yy^:  N.TI  )*Ja  prcpterem  quod  ecce,  funn  ecce  vel 
m  ysa  propterta.  "ncmM-t  ^^  propterea  quod  äicitur.  Fre- 
quens  in  Zdiar.    Saepe  cum  servili,  -u"3n 

H" Ji3 :  «vn  m\2a  per  potenHamy  poienHa  domini,  ope 
et  auxiHo  dei:  vel  ovn  nnm  decreio,  voluniaie  dei, 

yy^'  p  yj^  propterea,  idcirco  tii,  Seqnitur  fiere 
a*ro  scriptum,  Tel  simüe.  Cum  serrili,  »"an  et  propterea. 
Freqnens  in  Zohar,  quando  praecedens  sententia  dicto 
scripturae  confitmatur.  Pro  p  etiam  legitnr  12,  quod  idem. 

T2:  pn*3  domus  ßidicii,  emria,  portn  judiciaHs  (ut 
olim  in  portis  exercuerunt  judicia),  connstorium,  et  me- 
tonywice  JudiceSt  senatus,  magutratta.  'Gumsenrfli,  la'lv 
quod  vel  quem  senatus.  *i3"a  in  curia,  in  consistorio. 
7)  M«&n  ftTfo^  ope,  auocitio  dwmo,  irev  ut  ap.  Bos.  o«dv 
coelum  pro  coeli  inhabitatore  deo.  Sic  autem  fere  in- 
terponitur  d,  ut  infra  in  i'^oa. 

W^2''  oniDM  Dnai  noa  qwbus  verbis  dicta  sunt,  aut 
dieuntur.  In  Talmud  et  Eambam  freqnens,  quando  prae- 
cedens sententia  melius  explicatur. 

n""13'*  SwiD.i  ntt*i3  tfi  sermone  vel  textu,  qui  incipU. 
Saepe  occurrit  in  libris,  in  quibus  aliorum  librorum  di- 
versa  lectio  vel  correctio  adducitur.  Talis  est  liber  my^n« 
nahv  cortinae  Salomonis,  qui  oontidet  enucleationem  lo- 
corum  difficUium,  quae  in  commentariis  R.  Salomonis  in 
legem  occurrunt  Rem  liber  nuD  rmsn  Chochmas  Ma- 
noach,  qui  continet  correctiones  et  «elucidationes  in  ple- 
rosque  libros  talmudicos.  Item  liber  np  t^  Joseph  daas, 
qui  etiam  est  elncidarius  in  Raschi.  Vide  etiam  infra 
in  n^n. 

r\''2 :  1)  DH9\*i  nana  m  verbis  dierum,  i  e.  in  libro  Gbro- 
nicorum  sive  Pandipomenon,  qui  iic  appeilatur.  2)  n«a 
«ipan  domus  sanctuarH,  ten^tüin  tnerosotymitanitm.  Cum 
servili,  m"v  quod  etc.  3)  no»n  n»a  domus  congregatio- 
nis,  synagoga  Judaeorum:  n"aS  yvn  extra  sgmagogam, 
4)  n*an  Sya  domimis  domus,  pater/'amitias.  5)  npon  Tina 
benedictus  sit  deus,  gratia  sit  deo.  c^en  locus,  est  no- 
men  dei  rabbinicum,  sie  dicti,  qnia  in  onmibiis  locis 
praesens  ibIsi.  Possit  et  pro  eo  1^  njirn.  ti)  nSan  iiM*n 
deciaraOo  vocis»  1)  n*an  pna  fissum,  labes  domus:  ap. 
Tos.  ubi  de  tdmpli  lestauratione  agitnr.  8)  nm  -pna  be- 
nedietus  ipse.  Sic  fere  praecedit  vnp  vel  wnprt  sanctus, 
^  taictus  1>eiiedi<{tas  ille,  p^riphrasls  dei  est.  De  .Y'a  d^h 
Tide  in  o"m.  Ap.  Tos.  n"a  o^vpcn  Sa  ^tim  «te  ex  ore  do- 
mini  omnium  opemm  benedicti  'illiOB,  i.  e.  dei.  Chald. 
*na.  9)  SS»n  jT«a  domus  HUteHs.  Domus,  i.  e.  schola, 
liecta,  disctpuli  Hillelis  doetrinam  sequentes.  Ftdt  rnn 
na*B^n  Caput,  rector  academiae,  et  non  longo  ante  Gkri- 
stum  floruit  Aliquot  mülia  diadpuldnun  babuit,  sed 
octoginta  longo  laleqae  «BMenimos,  fnfter  qooe  J<ma- 


than  üzielis  filius,  qui  propbetarum  paraphrasin  chal- 
daicam  dedit.  In  doctrina  opiniones  peculiares  teiid)as: 
quarum  babuit  sectatores  plurimos.  Oppoauit  se  illi  alias 
non  minus  doctus  ef  celebris,  «nev  Schammai  dictoa,  qui 
contrarias  plane  opiniones  sequebatur,  qui  ipae  quoque 
non  pauciociores  asseclas  babuit  Hinc,  SS«n  n^  et  m, 
*N&v,  schola  Hillelis,  schola  Schammaei,  pro  sedariis 
ipsorum  doctrinae.  Herum  opiniones  ap.  Tos.  perpetuo 
recenseri  solent.  Hillel  Tixit  annjs  centun  qmiiquaginia, 
sicut^Moses,  et  quadraginta  annos  fuit  natos,  quando 
^vit  ex  Babylonia:  quadraginta  annos  docuit  in  aoade- 
mia :  quadraginta  annos  fuit  mvi  summns  praetor  et  gu- 
bemator,  caput  curiae,  prinoeps  senatorum.  Alibi  plura 
de  hoc  dicemus:  vide  et  infra  in  V'a. 

M"n3:  onew  SS*n  ma  senatores  ßilleUs  dicumt.  Talm. 

\tV2'  f^i^  fysh:\  Vya  autor  comsüt^aiatmm  magma- 
rum,    Liber  est  sie  Tocatns. 

KVJnJl:  ]&it  ">iuii  hrtrü  o»n  miya  auxi/io  dei  indpie- 
mus  et  fimetMiSj  Amen.  Prineipio  librorum  aut  privato- 
rum  scriptorum  sie  solent  aliquando  praemittere.  £xtat 
in  titulo  Haphtaroth  quae  ad  librum  Haskuni  a^jectae  sunt 
^  1p"n3 :  *ät  vnpn  -u  fiUus  sancti  Rabbi  Jif,  Sic  sequi 
debet  nomen  ejus,  ci^us  filius  didtur. 

Y2 :  B'n  -uera  coro  et  sanguis,  homo  camaHs,  teremuu 
et  mortaMs.  Cum  servilibus,  i"aS,  t^ao.  Praecedere  fere 
solet  iii^  rex,  ut  quando  dicunt,  i"a  inah  Vvd  sünile  est 
rcgi  camali. 

V'2 :  «Mar  ^a  fiäus  Zachaei ,  vide  T"an. 

n"^ :  1)  pTi  p  fiHus  nobilium,  nobiUs,  ingemtus,  aber. 
2)  ü^n  «Sya  vita  praedita  animantia,  vitamhabentia,  ami- 
maniia.  Inteijicitur  interdum  7  ut  n"p.  Cum  praefixis 
servilibus,  n"an,  n"ao,  n^ano,  unde  in  K  Levi  Prov.  6,  6 
legitur:  bav  »Sya  «nVan  na  .10  mtdp  .Tna  M«nv  nhm  i.  e.  for- 
mica  est  minima  creatura  ex  animantibus  irrationalibus. 
Est  et  liber,  qui  inscribitur  Q*«n  «Spa,  quem  abbreviate 
saepe  dtat  R.  Levi,  vide  Prov.  30,  4.  28.  Com  servili 
n"aa,  i.  e.  "^fioa  in  libro  animalinm.  Sic  libri  Aiistotelis 
de  historia  animalium  dtantur.  3)  am  Spa  dominus  de- 
bUi,  debitor,  creditor,  diverso  respectu.  Cum  servilibus, 
«'•»S  n"aD. 

jl*l"n3:  B«n;i  uan  Dina  per  anathema  doctoris  nastri 
Gersom.  In  inscriptionibus  literarum  peipetuo  hac  uti 
solent:  nam  Rabbi  iste  sub  anathemate  vetuit  ^istolas 
obsignatas  resignari  Tide  I^ktolas  nostras  hebndcas 
cap.  6. 

^**2''  Sniv*  vkl  domus  Israelis. 

V'Kb^^  et  IK^^Ia:  pw\  ]dn  oStp^ mm  rjno  benedietus  sit 
deus  tfi  aetemum,  Amen  et  Amen,  ex  Psal.  89  vers.  alt. 
Tertins  liber  Psalmorum  hoc  versu  dauditnr,  ideoque 
etiam  Rabbini  eo  uti  solent  in  librorum  suomm  Vel  cn- 
juscunqae  Inaiteriae  exitu.  Altem  pattioola  valet,  ^v 
pm  yon  ühv^  'ttut*  )regnabit  dominus  in  sedolnm,  Amen  et 
Amen.  In  Zolnr  in  fine  singulanim  Ptfaschamm  re- 
peritur. 

«fViS:  /1^,  T)  i»a  et^ro,  vinum,  kyaeiiUMmmy  Talm. 
.23»2 :  titjfta  naia  benedictio  sacerdotum, 

D^'*D3:  leip&b  mm  ntia  ina  benedieta  sit  gl^ria  hO- 
MINI  e  loeo  suo,  ex  £z.  3,  112.  In  fine  Iä>rorum  usur« 
pant. 
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y^2,  1D03:  *3n  nSjD  traö  p  /!Äi«  Aoiiaratf  et  ex- 
eelientit  Rnhki  N,  Nomen  sequi  solet  integre  scriptum, 
aut  8i  per  literam  indicetur,  tum  oportet  valde  notom 
eese,  aat  expressom  in  praecedentibus.  Aliqoando  omit- 
titiir  D  et  simpliciter  scribitur  Y'^a. 

b'^i  nS  p  fiäus  Levi  Sic  praecedit  ywr  *3i  qoi  sie 
dictos  fdit,  et  abbreviate  hy^x 

Hb"2:  vide  infra  in  H"h. 

N''N^3 :  *aM  K^mh  p  /tüim  «tomini  parentis  mei.  Lite- 
ram S  legi  alicubi  explicatam  piuS  clari  doctoris. 

sVO:  wnta  dSi)^S  pid  henedictut  sit  in  seeuium  Crea- 
tor efui,  vel  um*u  ereator  noiier, 

Ü''2:  i)  MV*SB  NU  Bava  metzia:  vide  supra  in  a'a. 
Cum  literis  servilibos,  &"32  in,  D"dn,  ubi  i  nota  genitivi 
casus.  2)  pD  -n  extra  no«,  /on^tf  a  n<76ti  absii.  ütontur 
quando  malum  aliquod  üausto  omine  a  se  amovere  vo- 
lunt,  ut  com  Latini  dicmit.  Qaod  absit,  absit  omen.  Si- 
mile  vide  in  fn, 

3"D3,  N"D3:  Tnn  p  ^2  praeter  unum,  ^♦'in  )0  li  prae- 
ter duo,  excepio  uno,  exceptis  duobus,  Iribus,  quatuor, 
et  sie  deincepi.  Apud  Masoretbas  occurrit,  quando  yo- 
cem  aliquam  vel  aliquot  a  data  regula  vel  numero  ex- 
cipiunt  Sic  ad  «3M  Gen.  3,  \2  notarunt;  S^So  o^tda  'n 
pSo  NCa  'noi  i)pTi  fi"D:  MnnanN  hsi  i.  e.  octo  sunt  cum  ac- 
centa  milbel,  (in  penultima)  et  sie  quoque  in  omni  ath- 
nach,  sopb  pasuk  et  sakeph,  ezcepto  uno  milra,  i.  e.  cum 
accentu  in  ultima. 

Ü"Ü2:  nuiTO  *i*e  miia  creans  variat  species  alimento- 
rum.    Pars  est  consecrationis,  qua  dbos  consecrant. 

^n"D2:  nna^  üirar  u*noi  nonoa  in  oratiane  doeto- 
rum  nostrorum,  fauitae  memoriae. 

\trü2:  1)  naiff  nhwi  vocibus  ^vereis.  Kimcbio  valde 
familiäre  est,  quando  dicit,  idem  diversis  vocabulis  ex- 
primi:  ut,  v^'Q2  Y*iyn  hvst  et  dupHcat  sententiam  verbis 
diversis,  Jer.  2,  32.  v"d3  hms  r^yn  sensus  duplicatns  est 
verbis  diversis.  2)  ionv  rma  in  eo,  eo  quod  dicit,  vd 
-IBN3V  ptod  dieitur,  sc.  in  scriptum:  alias  enim  isto  idmv 
non  utuntor,  nisi  quando  aiiquid  ex  seriptiira  addocunt : 
vel  2rs»  noa  eo  quod  scribit. 

^"2:  ^hrm  p  fiHus  NaphtaH.  Griticns  insignis  fuit, 
cujus  lectionem  in  certis  vocabulis  bibliois  secuti  sunt 
Judaei  orientales,  1.  e.  qni  in  Babylonia  versus  orientem 
nagis  babitabant.  Dictus  fuit  y'd  2V?T  Jcu;ab  filius  Napb- 
tali.  Occidentales  Judaei  sequebantur  filium  Ascber,  ut 
Bupra  dictum  in  M"a.  Voces  omnes,  in  quibus  dÜFerunt, 
ad  finem  magnorum  Tenetorum  impressae  sunt,  et  nuper 
separatim  excusae  in  opusci:^  grammaticis  Job.  Drusi, 
quae  vide. 

C^'TlJü:  Nnov,  onn,  m^a  per  mddui,  cherem  et  scham- 
matha,  Tres  ^sunt  anathematis  species,  sub  quibus  R. 
ßersom  vetuit  resignari  literas,  unde  in  dorso  literarum 
baec  abbi|i»mlwni  sentier  neurpari  solet  Tide  noslvam 
institutionem  epistolarum  bebraicam. 

"^V'^S:  fo  ^9*V  inu  ina  benedktus  sU,  gui  dat  lasso 
robur^  Jes.  40,  29.,  in  fine  librprum  usurpari  ^olet.  Ad- 
jiciunt  tnterdom  et  alterum  i^^uadem  versus  m^biwn, 
^"H^i,  i.  e.  nam*  n^  s^aui  i^Vi  et  cui  non  sunt  vires,  ei 
robur  multiplicat. 


^3*3:  nyy  ntam  mü  ereans  animoi  multas,  Talm. 
in  libro  nona  de  benedictionibas  saepe.  Pars  est  preca* 
tionis  in  ciborum  usu. 

KDTI,  HÜ''2:  Bnnii  onaoa  in  Ubris  aKie.  8icQ*-ifeDai. 

]J"2:  1)  n*it;  p  fiiius,  Nepos  Esrae.  Praecedere  bo- 
let  onnan  Abraham,  quod  ejus  nomen  proprium.  Vide 
supra  fH.  2)  SNmy  p  fiHut  üsieUs.  Praecedere  solet 
^mr  quod  ejus  npmen  proprium.  Hie  propbetas  in  lin- 
guam  chal(hdcam  transtulit  3)  oViy  riNna  creatio  mundi; 
ut,  f2h  q^bSm  '1  nsv  anno  quater  millesimo  creationis 
mundi.  h  nota  genitivi  casus.  4)  o^iy  »ha  foedue  per- 
petuum.    In  libris  precum. 

r\'']J2:  ovn  niTpa  auxiiio  damini,  deoJuvmUe,  Inter- 
dum  a4jicitur « in  flne,  pro  pan«  benedictus  sit:  aliquande 
1,  pro  vipv^i  et  Salute  ejus. 

2r\''y2 :  Man  oVip  m  seculo  vel  mtmdn  futuro. 

TiTy3 :  •*TTn  oSiya  in  seeulo  vel  mundo  koe.  2)  tun  f^a 
in  negotio  vel  materiü  hac. 

nVy3:  na*in  miya  propter  itdquitatem  multam.  Sic 
loquuntur,  quando  infortunia  ac  calamitates  suas  com- 
memoriant,  earum  causas  peccatis  suis  tribuendo.  Cum 
V  saepe,  m"yav  quod  etc.  Inseritur  semper  i,  ut  diffeimt 
a  rff^  de  qua  ante. 

yy2i  vna  ^  per  eoaetionem  efut,  invito^  nolenie 
ipso.    Aut,  -pna  Vya  imrito  te. 

S"!:  1)  «-tt  mta  creans  fiructum.  Formula  est  in 
exordüs  precum,  quam  sie  abbreviate  signant:  ut,  fanae 
)un  fi^a  rhy  orant  super  eo;  creans  iructum  vitis.  Judaei 
non  gustant  vinum,  nisi  dicta  prius  solenni  bac  conse- 
cratione:  ^un  ns  N-iia  o^iyn  i^d  u^n^M  nim  nnn  "pa  bene- 
dictus sis  tu  0  domine  deus  rex  mundi,  creans  fructum 
vitis.  Hinc  illa  abbreviatura  sumitur.  Quandoque  pro 
)fi3n  ponitur  sola  litera  n"fia.  Sic  quoque  non  gustant  pa- 
nem,  nisi  solenni  praemissa  bac  consecratione,  nnN  Tis 
pNn  p  nrh  tosie  u*nSM  mn*  ))enedictqs  sis  o  domine  deu9 
noster,  producens  panem  ex  terra.  2}  onp^B  '^  duabus  vi- 
cibus.    In  concord^üß  Hebraicis. 

^"2'  ^  na  filia  pocis:  praculum  divinum  ac  coeleste 
sie  vocant  Talmudici,  quo  post  prophetarum  tempora  di- 
cunt  fuisse  ipsis  futura  revelata.  Filiam  vocant,  quia 
erat  vocis  cujui^am  ojl  aöre  reduplicatio,  et  alterius  vo- 
cis  quasi  partus. 

1''2'.  1)  »an  T3  vel  ai  ia  fiHus  Rabbi:  ut,  'i''a  frw  Y'n 
]e«D  inquit  E.  Judab  filius  Rabbi  Simonis.  2}  Man  mtm-ia 
Bereschith  rabba,  Geuesis  magua,  i.  e.  gloss^  magna  m 
Genesin,  librum  primum  Mosis,  qui  a  prima  voce  voca- 
tur  n'VN-ia.  Talis  glossa  scripta  est  in  singulos  libros 
Mosis,  unde  et  singuli  nominantur,  Mai  nnav  .iSmi  glossa 
in  Exodum  magna:  Ma*i  Mnp«i  glossa  magna  in  Leviticom: 
Man  -lan&a  glossa  magna  in  Numerorum  librum:  onain  n^Ni 
Man  glossa  magna  in  Deuteronomion,  et  in  genere  omnes 
vocantur  man.  Autbor  ejus  fertur  Rabba  bar  Kacbmoni, 
qui  anno  aetatis  suae  decimo  oetavo  fiustus  est  rector 
arAdpjniae  et  caput  xeipublicae  PpmbediAanae,  quae  urb^ 
celeberrima  in  confinüs  Babyloniae  sita  fuit,  circa  annu^ 
Christi  trecentesimum.  Lingua  autem  bi\iu8  commenta- 
rii  admodum  confuta  est,  permixtis  infinitis  vocabu]JL^ 
graecis  et  alüs  barbaris,  unde  patet,  eo  tempore  linguam 
fijuss^  jmpttriwimiUA* 
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t^*  2:  1)  *3t9  n^a  domus  secunda,  iemphim  Nierosoly- 
mitanuiH  secundum,  2)  *nov  n*^  domus  Schammai  Tel 
Schammaei:  domus,  i  e.  schola  secta.  Fuit  hie  Scham- 
maeus  collega  Hillelts,  ut  dictum.  Quidam  putant,  hunc 
dictum  a  D*Dtr,  quasi  coelestem  dicas,  Hillelem  vero  ab 
^7^*»  quasi  Lucifemm.  Floruerunt  hi  duo  centum  annis 
ante  destractionem  templi  secundi,  ut  manifesta  de  Hil- 
lele  traditio  talmudica  est,  quae  legitnr  in  tractatu  de 
Sabbatho  cap.  1.  fol.  15a  his  verbis:  hvihai  ii^ettn  SS*n 
rxs»  fiMS  n«an  «jfia  pH»v2  un:  ^ipevi,  i.  e.  Hillel  et  Schimeon, 
Gamaliel  et  Schimeon  gesserunt  principatum  suum  ante 
templum  centum  annis.  Templum,  sc.  secundum,  hoc 
est,  ante  templi  secundi  destractionem,  ut  in  glossa  ibi- 
dem explicatur.  Schimeon  primus,  fuit  Hillelis  filius: 
Gamaliel  Schimeonis  filius,  Hillelis  nepos :  Schimeon  se- 
cundus,  Gamalielis  filius,  abnepos  Hillelis,  qui  in  exci- 
dio  urbis  et  templi  ftiit  interfectus.  Primus  ille  Schi- 
meon patri  Hilleli  in  principatu  summo  successerat,  et 
tempore  nativitatis  Christi  adhuc  in  officio  erat.  An  au- 
tem  de  illo  evangelista  Lucas  dicat,  fuisse  hominem  ju- 
Btum  et  pium,  et  Christum  brachiis  aroplexum,  incersum 
est.  Si  fiiit,  mirum,  qmare  non  etiam  filium  suum  Ga- 
malielem  in  fide  Christi  instituerit.  Permansit  enim  Ga- 
maliel iste  severus  legis  Mosaicae  cultor  et  doctor,  ac 
Christianorum  osor.  Kam  apostolus  Paulus  ad  ejus  pe- 
des  legem  Mosaicam  didicit,  et  simul  spirare  minas  et 
caedem  contra  discipulos  Christi.    Vide  Actor.  9  et  22. 


WV2'  onoiM  «Mfiff  n*3  qui  de  scMola  Sckammmi.  dt- 
mn/.  Talmudici  utuntar,  qnando  borum  lententiam  re- 
ferunt 

^bü''^'\i/2l  Tfi  ühish  vtoVd  iu3  dv  jra  benedittmn  sit 
nomen  gloriosnm  regni  ejus  in  secnlum  ei  semiüteniiraL 
In  libris  precnm  ejus  usus  est:  qnaodoqae  etiam  in  fine 
librorum,  aut  absoluti  alicnjus  tractatns,  nsorpant,  ex 
Ps.  72,  19. 

n'12^3:  «an  ova  m  nomine  Jtabbi,  Nomen  sequi  sdet, 
ut,  raio  Y'va  nomine  Rabbi  Meir.  Talm. 

n"I}:  tvhsr.  f79a  finitum,  res  finita^  cui  opp<mitur  n'ax 
i.  e.  Man  ^a  \*)Sa  infinitum,  res  infinita.  Com  servili- 
bus,  na"a.i  *"vnc  c«N-iaj  nn  oni  et  si  fuissent  creata  a  deo 
benedicto  infinita,  nullo  fine  praedita:  item,  Sar  nS  rfzrt 
n"aa  mrh  -eo  quod  finitum  est,  non  potest  enmnerare  et 
circumscribere  infinitum.  Capthor  fol.  56.  2.  na"a.-iQ  ab 
infinito.  no'an  -naa  honor  infinitus.  In  Dckarim  Orat.2. 
cap.  25  multa  de  infinitis  in  deo.  2)  naivn  Sp  poeniten- 
iiam  agens,  Sic  dicitur  apud  Judaeos,  cui  poena  aliqoa 
temporalis  poenitentiae  loco  imposita  est,  aut  qui  sponte 
sua  poenam  aliquam  aut  affiictionem  perferendam  susci- 
pit,  quod  pro  poenitentia,  tanquam  magnum  meritum  et 
opus  operatum,  computat. 

yr\2:  vide  a"n.  Quinquarboreus  vult,  esse  etiam 
quandoque  idem  quod  p  -m^na  in  Talmud  sie,  sc.  a*rc 
scriptum  est. 
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riKJ-  Ithpahel  nKirjH  efferre,  attoüerese,  excel- 
lere.  In  hac  tantum  conjugatione  chaldaice 
usurpatur.  Praet.  N^Jnvi  by  HK^HK  n«  quia  extulit 
se  super  superbos,  Ex.  15>  1.  Jonathan  utitur  par- 
ticipio  nwnD.  Fut  nK,jnn  irOKn  num  fieri  potest, 
ut  attoUat  se,  Job.  8,  1 1 .  i.  e.  in  altum  crescat ;  nam 
de  junco  sermo.  Partie,  plur.  tnvf?  jHjnCJ'l  qui  eflfe- 
runt  se  nimis,  Jes.  16,  6. 

jnV3,  WniM  excelsuSf  elutus,  superbus,  fastno- 
sus :  ]n^^^  70  "^Dm  et  aspice  omne  superbum ,  excel- 
lens ,  Job.  40,  6.  7.  inr:»  nDyn"»  fiet  excelsa,  Job.  22, 
29.  NJDU  bn^üJir  Jischmael  superbus,  Jes.  49,  25. 

N:m:n  nbjn  pes  superbi,  Ps.  36, 12.  PI.  xDhü  büp^ 

pjFJVJ  et  occidit  reges  superbos,  Ps.  136,  18.  WDD 
"h  KPiD  I^Jnv:!  absconderunt  superbi  laqueum  mihi, 
Ps.  140,  6.  Et  cum  N,  J^Jni«J  Ez.  16,  49.   Emphat. 


HJjnVi  elati,  superbi,  Ps.  94,  2.  KVni^:i  Tl*2n''  eon- 
fringentur  superbi,  Job.  9,  13. 

nVJ  superbia,  elatto,  fastus:  iTÜU  T^TOTO  "»Tl  et 
cos,  qui  ambulant  in  snperbia,  Dan.  4, 34  cum  n  loco 
^e,  ut  et  hebraice  sumitur,  Jes.  13,  17. 

Kin^KJi  idem :  HTNCTW  KmM  Buperbiam  et  elatio- 
nem,  Prov.  8,  13.  Item  celsitudo,  excellentia:  HnvCi 
wn  n^  et  excellentia  ejus  est,  Ex.  lö,  1. 

KH VJi  idem :  N*ip^  Nni^:i  exoellentiam  et  honorem, 
Ez.  28V 13. 

nonyj[,  Krj^^nVj  xmp^tWö,  elaHo,  ceUitudo;  Job. 
33,17.  Km:nvi  cumsuperbia,  Ps.31,19.  injn  üip 
KDi^nVl  ante  contritionem  praecedit  superbia,  Prov. 
16,  18.  y¥?y  niJni:iD  in  superbia  fluctuum  tnorum, 
Job.  38,  11.  Cum  äff.  N^ra  PiJrjn  nn^Ry^  celsi- 
tudo ejus  et  robur  ejus  in  coelis,  Ps.  68, 35.  ^nU^T^33 


I)  i  Hebraeis  et  Chaldaeis,  ^^  Syris  et  .  Arabibus.    In*  pronunüatione  respondet  gr.  y  ponitnrque  et  pro 

ceteris  literis  gutturalibus  x  et  x-  Item  in  persicis  vocabulis  et  literam  ^  seu  ^  et  literam  >  restituit  (yide  ^ 
et  Nipvu).  Non  raro  cum  -i  permutatur,  ut  est  in  nxr  et  iiv,  muim  et  M'vh,  ^  Arabum,  quod  prout  Italornm  g  per 
dsch  Germanorum  pronuntiatur,  in  causa  i)ermutationis  est,  ut  p  Arabum,  quod  talmudice  per  n  reditur,  item  litera 
(5,  quae  hebr.  et  per  ?  et  per  n  reddi  solet.  Propter  similitudinem  formae  persaepe  pro  3  invenitur.  Menda  in 
typis  sunt,  quae,  ut  supra  (cf.  annot.  nost.  p.  82)  arguimus  imo  Yirum  doctissimum  S.  Castellum  in  siunmos  er- 
j-or^-  -—"      -mjt.    Cave  igitur  credere.    Antiquis  in  numeris  valet  3. 
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propter  excoUentiam  tuam,  Pb.  46,  4.  Tinm3W:n  et 
sTiperbiain  eomm,  Jer.  48,  29. 

DTHy  Tide  infra  in  U 

pNj  excellens,.  Sic  usurpatnr  ap.  Bos.  tamquam 
epitheton  Tirorum  doctrina  et  virtntibas  praeceilen- 
tiiuD.  Inde  pw  KTIBf  T[  Eaf  Scherirah  Gaon,  ''Dn 
piO  mnyD  Babbi  Saadia  Oaon.  In  specie  autem  et 
>caT'  ^OX^vjV  ßic  vocati  sunt  sapientes  Uli  ialmndici, 
qui  post  Amorajim  et  Sebburajim  venerunt,  quasi 
excellentes,  quod  singulari  doctrina  exoellcrent.  Hinc 
scribit  Rambam  in  praefat  in  lib.  'p  Tnn  T :  D^DDnn  fe 

DnDDra  or  urh  h^  u  ij3t  nidxi  "n::n  "ihn  xnoyw 

*\J\  C^JlNH  D^N~;pjn  Qn  omnes  sapientee,  qui  iloruerunt 
post  compofiitionem  Oemarac,  et  in  ea  exstruenda  lar 
borarunt»  ac  nomen  inde  per  sapientiam  suam  acqui- 
sivemnt,  illi  yocantur  Oeonim.  Quidam  volunt  esse 
Tocem  symbolicam ,  quae  denotet  sexaginta  libros,  in 
q^os  divisura  totum  Talmud.  Nara  literae  IWJl  eum 
numenun  exprimunt  Dictus  ergo  fuit  Gaon,  qui  to- 
tius  Tahnud  doctor  aut  roagister  esset  Sic  pluraliter 
U^TtM  Oeonim. 

/Nj  /^i>  hebr.  redemil,  vindicavii.   Hioc  part  /N^ 
redemptor,  vindex,  Num.  35,  12.   Alias  pro  eo 
usurpatur  plD,  ut  et  pro  hebraco  verbo  ^NJ,  cbal- 
daice  p'^iü. 

D^HJjrn  poUutio,  sordes,  Constructum,  nJ3  vhnTi 
p^  Bordes  filiarum  Tzijonis,  Jes.  4,  4. 

HpTJHl^  *  Saccus,  mantica,  sarcina.  Ap.  Tos.  etiam 
Bcribitur  ''pi'lU,  quod  legi  potest  ^ph}.^,  vel  ^p^Kl^^l 
inserto  N  ad  indicandum  pathach :  ^p^{<i:i  "h  DH  date 
mihi  saccum,  Taan.  23b.  I^TIS  t}?  rm  "^yh^y  sarcinac, 
quibuB  sunt  latera,  Sab.  154b.  01.  Saccus  est  duplex, 
loiis  conjunctus,  ut  dorso  equi  vel  asini  impositus 
ntrimquc  dependeat  Pl.  in  Tg.  jHR^HI^  linJD  lizyüb 
ut  facerent  ex  eis  saecos,  Thr.  5,  5. 
CXJ  D^^  sorbercj  hnurire:  ex  pahel,  N3B^  \0H^ 
cibavit  eum  invitum,  Chol,  lila,  gl.  inN^DJn 
^MÜ^yi^m  sorbendum  et  deglutiendnm  dedit  ipsL  Ver- 
bmn  factum  ex  nd:i  per  transpositionem  literarum. 
B.  Ar.  legit  IDl 

tO*i  N^^  lacuna,  palus,  fossa:  plur.  U^K2^  ^D  aquae 
palustres,  Mikv.  c.  1  ab  initio. 
N]}^  ^3^  levare,  tollere:  colligere,  exigere,  petere 
debitum:  eligere,  ex  usu  syriaco.  Imper.  pD^  133^ 
«njTT»  et  eligite  yobis  sdentiam,  Prov.  8,  10.  ^2^ 
n:n^D  coUigite  scoriam,  Prov.  25,  4.  Fut  rM  p3:n 
VV^D  HND  et  exigent  ab  eo  centum  argentcos ,  Deut 
22,  19.  Pahel,  ^SJ  idem,  part  DJIK  p  ]2^ül  quae 
colligunt  ex  rapiua,  Hos.  8,  13  Fut.  KOlDp  pnV,  ^^ 
D^BHTD  et  non  colligent  tributum  de  Hierusalem, 
Hab.  3, 17.  £x  Aphel,  IX  ^3^13  nh  non  colliget  mer- 
cedem,  Eccl.  11,  4.  In  Ithpah.  et  Ithpeh.  est  ex- 
actioni  subfiei,  ad  exaclionem  trahi,  i.  e.  inulctari.  In- 
fin.  cum  fut  ^3jin^  nN23nt<  mulctando  mulctetur,  Ex. 
21,  22. 

Ap.  Bos.  3inn  HN  n^b  repetit,  exigit  debitum: 
^U  collectum :   Niph.  fl  n"*3  H^S^j  exigitur  in  judi- 


cio,  jure :  "pT  n^33  I^SOJ  y^H  non  exiguntur  jure.  Pahel; 
pDD  "po  ni^j^  ut  levet  a  te  pecunias,  i.  e.  mulctet 
te  pecunia. 

^3-?»  ^\^\  eleclus,  selecius:  ^^3J  tC}D  p  prae  ar- 
gento  iectissimo,  Prov.  8, 19.  Pl.  \]2y]  NDDB^nD  cogi- 
tationes  selectissimorum,  i.  e.  strenuorum,  ProY.  21,  5. 

^KSJ  exactor,  collector,  qui  census,  tributa,  elee^ 
mosynas  ac  similia  colligit:  Ap.  Tos.  "j^N^jm  D^j;i"in 
TWp  in3Wn  1''DDiDm  pastorum,  exactoruro  et  telona- 
riorum  poenitentia  difficilis  est,  Bk.  94a.  Omnes  enim 
raptores  sunt  et  fures:  Pastor,  quod  pascit  gregem 
in  alieno  agro:  alii,  quod  multa  de  tributis  etteloniis 
suppriraunt  et  furantur.  T\'p'ig  "«NDJl*  collectores  elee- 
mosynarum,  Bm.  38a.  Tales  constituendi  erant  olim 
in  singulis  urbibus,  qui  essent  CT^DNJl  D'^yiT  D^ttfJN 
viri  noti  et  fideles.  Per  totam  hebdoraadem  circumi- 
bant  in  (a  vi  täte,  et  ab  uno  quoquc  pro  personae  qua- 
litate  et  facultatibus  colligebant  SinguÜs  deinde  sab- 
bathis  sub  vesperam  nummos  collectos  dividebant, 
et  unicuique  tantum  erogabant,  quantum  ipsi  ad  se  et 
familiam  suam  sustentandam  necesse  foret  septimana 
proxima.  Sic  habebant  alios  collectores,  qui  ostiatim 
quotidie  circumibant,  et  panem,  cibos,  fructus  colli- 
gebant Hi  singulis  diebus  sub  vesperam  suam  col- 
lectam  inter  pauperes  aequaliter  pro  uniuscujusque 
necessitate  distribuebant,  et  vocabantur  ^nOD  *N2Jl 
cx€LCtores  scute Ilarum ,  i.  e.  cibi  panperum.  Elcemo- 
syna  pecuniaria  non  coUigebatur  ab  uno  solo,  sed 
a  duobuB  conjunctim :  unde  non  licitum  erat  collecto- 
ribus  eleemosynarum  in  platea  ab  invicem  discedere. 
Area  tarnen,  in  qua  pecunia  asservabatur,  poterat 
uni  soli  concredi.  Sed  a  tribus  distribuebatur.  Qui 
plura  Yolet,  consulat  Majemonidem  in  VW^no  DlD^n 
D^'>jy  c.  9  et  Schulchan  Aruch  in  Jore  dea  sect  256. 
1^N3Jl  bwf  UO  loculus  exactorum  publicorum,  Bk.  113a. 
In  Bb.  8b  nyi  üb\vb  D-^DDDD  D'»3"in  ''p'«nUDl  et  eleemo- 
synantes  multos  (h.  e.  distribuentes  multis  eleemosy- 
nam ;  sie  enim  juxta  mentem  Talmudicorum  hie  ver- 
bum  ^p'^lUO  exponendnm)  sicut  stellae  in  saeculum  et 
sempitemum,  Dan.  12.  r\'pl^  ""N^J  I^N  hi  sunt  col- 
lectores eleemosynae :  in  Targ.  T'K^n  Ip!^  b))  per 
manus  exactorum,  qui  praefecti  erant  thesauris  regis, 
Esth.  4,  7. 

^•12 i  exactiOf  collecta,  collectio:  "^T^?  K13'>{t^  Dllp 
^"^J  antequam  veniat  in  manum  exactionis,  antequam 
mnlcta  exigenda  ipsi  imponatur,  Eetb.  68a. 

n;3i  idem :  2\m  D^'^DJi  exactio  debiti.  Vide  Cho- 
sen  hammischpat  s.  98. 

nS^p  idem :  D'^DDH  n3:iD  poy  ^y  propter  coUectam 
sapientum,  Medr.  Esth.  1,  4. 

Nn^2[^0  mulcta,  taxa,  tributum ^  exactio:  ND*11 
NynKT  NDy  by  «n^naD  et  imposuit  mulctam  populo 

illius  terrae,  11 R  23,  33.  "}T»  mnn  ^•^n  Hin  «rrajOT 

et  exactio  haec  sit  sub  manu  tua,  Jes.  3,  6.  Vide 
Elmchium. 

J<;q3  citatur  in  Ar.,  ex  TgH.  Lev.  22,  22  pro 


*)  Persicum  est  sjUf^^,  quod  saccom  notat,  et  quidem  majorem,  in  quo  £rumentum  et  similia  condnntor. 
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m  ^  non  attribues  Ulis  gratiam  (h.  e.  nihil  in  ipso- 
nun  laudem  dices);  prohibitum  est  komini  dicere, 
quam  pulcher  est  iste  goi,  hoc  est,  Christianas  iste. 
Pro  hoc  in  aliquibus  editionibos  legitur  ^riD  Cutheua. 
Eadem  et  plura  leguntur  in  hunc  sensum  in  R.  Be- 
chai  ad  hunc  locum,  f.  196  coL  4.  Fem.  H^l^  genti- 
Us  muHer,  femina  chrisiiana.  PL  n^Ma  muheres  ehrt' 
stianae:  nVUH  na^3  {»Kinn  vfn  etnon  poHues  te  rebus 
mulieruia  ehricitianarum.  Beut  7, 5  in  Aben  Esra  in  edi- 
tiona  Veneta.  Quaedam  editiones  et  hie  habentnrniDn. 
rH^:i  gentilismus,  pagamsmus:  injH  by  nhy^  bn 

inm  trrO}  Crtr:  ^tw:  ''«'»  TT»  noli  existimare  vel 
SfOMonem  liberatoiem  Israelitarum  vel  Salomonem 
re^m,  qui  vocatur  dilectus  domini,  uxoves  alienige- 
nas  duxisse  in  gentilismo  ipsarum,  Maim.  in  Hiloh. 
lasttie  Bioh  c.  13. 
7\y  VlA  tela.   Conruptum  est  in  Yenetis  pro  ^J,  Jes. 

38;  12.   Videillic 

T]^  lapis  rudis  et  impoHtuSy  cufus  oppositum  D^Ji 
ktpis  caesus  et  ferro  politus,  Bb.  3. 

T'S^  pergamen^m,  peilis,  Orach  chajim,  Num,  32,  T. 
H^^  ^y  super  pergameno,  Deut.  31,  24  in  Tg.  Jon. 
V.  infra  in  oiöD«}Dn.  - 

Wyb  pallium,  stola,  vide  infra  in  V?X, 

WM'  Videini^Kij 
DU  HQW  fovea,  fossa:  NJTlNa  »fjQU  Tay  faeit  fo- 

veam  in  tem,  Job.  39,  27.  Item  incisvra^  rup- 
iura  aciei  in  cultro,  eine  @d^rte,  ap.  Kos.  Vide  etiam 
infira  in^Dl 

pj  15 j  •*  eohr :  lin  p  p3n  1Jr"T«  cortinae  bysai  Colo- 
ns candidi,  Esth.  1,  6.  Lev.  15,  3.   HJnüin  T»»  %l 
instar  coloris  crocei,  v.  19  in  Tg.  Jon.   Sic  ap.  Eos. 
^  Tos.  "jnvD  pU  **H0  cujusnam  coloris  est  pallium 

^lium  ?  Erub.  63b-  Plur.  pjllj  rhn  n^DD  mn  rpDj?m 

et  Signum  ejus  erat  de  melota  trium  colorum,  Num. 
2,  3.   Hinc  formatur  verbum 

|U  colorarey  colore  tingere:  ut  IHWpBnyv^ttf^D^ 
plit?  vhn  non  fiiciunt  ea,  nisi  ad  colorandum.  Sab.  102b. 

]U  modus y  ratio,  forma,  HmiUiudo:  NDIAC  ^ 
K^nn  sicut  similitudo  veneni  serpentis,  Ps.  85,  5. 
J?T:Döi?  i^D"»  H3K  n^  HXx^i  fc«nD  secundum  hunc  mod)im 
non  possum  ego  redimere^  Buth  4,  6.  Hinc  Babbinis 
petita  frequoitissima  locutio,  MJ>j  ^Mn3,  quod  etiam 
ali(}uando  scribunt,  hülU  ^KD  ^3,  pro  eo,  quod  Latini 
dioünt :  Et  his  similia^  et  id  genus  alia,  sie,  hoc  modo, 
IivScclesiaste  usurpatur  pro  hebr.  V^V  occupatio,  ne- 
gotium, res,  qua  homo  occupatus  est  et  se  afßigit: 
modum,  rationem  etiam  interpretari  potes:  ^2  71:1 
ratio,  tes  pesttima,  modus  malus,  EocL  1,  13.,  hebr. 
jn  TAV-   Sic  c.  2,  26  et  alibi :  fllD«  1U  rr«  mn  vidi 


*)  Vox  per».  ^^  eohr.    Persice  vero  ^uit  pronmitiatnr  quasi  1  sit  quiescens. 


rationem  castigationum,  c.  3, 10.  }tn2  ^^  rh  tCpn  b^ 
eo  quod  oomparaverit  eas  ratione  pessima,  Eocl.  5, 13. 
Cum  äff.  n^j^  j  ratio  ejus,  qua  sc.  homo  occupatus  est, 
EccL  2,  23.  PL  p^JJ  Tr\tcyD2  in  multitudine  remm 
sive  negotiorum,  EccL  5,  3.  Pravum  est  pjll^  P'iSU 
pro  p^nV^.  viri  fortes  vel  ezoellentes,  Ecd.  5,  7. 

p3  unde,  pji3  quasi,  sicut,  idem  quod  hebr.  ^Dr, 
Caph  liervile  est,  et  absque  eo  nunqucun  hoc  sensu 
legitur  1^1  Sic  3  multis  piurticuIiB  inseparabiliter  prae- 
positum  est.  Nunquam  accipit  pronomina.  Est  autem 
ex  superiori  ortum,  quasi  dicas  secundum  modum. 
DU  D^3**  incidere,  amputare,  succidere:  DIJ^B'  IV  do- 

nee  amputet,  Schev.  c.  4. 

ÜUÜ  frustum,  segmentum:  OHTl  pD^JlQIl  frustis 
panis,  Ez.  13,  19.   Vide  et  in  DU 

DU,  D^^  gaza,  thesaurus ,  Esth.  1,  4  in  Midr., 
Vnh  riKlD)  nniD  hm  VD^^  '^  sex  thesauxos  aperiebat  et 
ostendebat  eis.  Legitur  quidem  \^D^3 ,  sed  per  Gimel 
legendum  docet  glossator,  quomodo  scribitur  in  Sehern, 
rabb  s.  9.  Jalkut  pro  hac  voce  habet  nv'^iDDn  thesaa- 
ros.  Et  in  Tg.  secnndo  Esther:  ^HD  mn  ^IJ^  ^3  httv 
tin^  sex  domos  thesaurorum  ostendit  eis.  ünde  ap- 
paret  haec  esse  synonima. 

Secnndo  D^^  incidere  in  aliquem,  occurrere:  D^ 
ir^\^  tonn  »TD  incidit  in  ipsum  iste  arabs  mercator, 

h.  e.  yjD,  Pes.  110b.  NU*»:»  iT^»  an^  rra  p-'«:»  cro  00- 

currendo  occurrit  ipsi  et  dedit  ipsi  libellum  divortii 
Gitt  65b,  ubi  gL  ID  y:nD. 

Tertio  miscere:  TW"lp2  Hü^yo  miscen«  in  olla  sc. 
coctile,  germ.  umrfil^ren,  quod  fieri  seiet  cochleari, 
As.  38b.  Machschirimc5.  Aliter:  nDi:i)  nnmi  fervcus 
et  bulliens.   Alius  singultans  et  ructans.  Nid.  63b. 

nD^:i  geniu  morbi.  Legitur  in  ME.  c.  3,  t.  39.  In 
Jalk.  £  260  pro  eo  legitur  ntdU.  Est  tox  corrupta. 
B.  Ar.  exponit  inflatio  ventris,  kydrops  vel  tympani- 
tis,  ex  significatione  DDl 

y\3  U^^  unde  verbum  gemioatis  literis  y4I^4  oblecta" 
tionem  capere,  ohlectare  se.  Put.  MTI^  *n^O  1/41(1^1 
et  oblectabo  me  in  lege  jugiter,  Ps.  119,  117.,  hebr. 
T\))}ffH,  quod  Aben  Esra  exponit,  idem  esse,  quod 
yct^VB^  oblectare  se,  delicias  capere.  (üonvenit  gr.  y<zio 
laetor ,  oblecto  me:  ny:iy^  \J?  cor  ejus  oblectat  se, 
R.  SaL  Cant.  7, 3.  Aliter :  quidam  mercator  vendidit 
rasa  KDnz  ^yjiy^lO  conspurcata  sanguinc,  gL  "pD^Di^ 
ME.  c.  11.  1. 

D^yi3J?4  deliciae,  oblectationes :  D^yuy:»  "h  TV»])  2iC\ 
pater  fecit  ipsi  delicias,  sc.  fiUo  delicatulo,  Kafvenaki, 
Prov.  4^  3.  In  Gem.  inseritur  ipsi  Joth  ab  initio ,  ]2 
l^DK  7y  pyi^y^:!  V^V  filius,  qui  estsummo  oblectamento 
patri  suo.  Sab.  66b. 

HJJJH3  rivus  aquae  rapidus  et  fremens  ** :  YXTQ 


^^  Aiab.  ^l^,  syr.  %a.^  summo  studio,  diHgenter  quaenoit,  scruiatus  est,  quam  significationem  A.  n.  se- 
cundam  ponit. 

**)  In  Marche-laschon  haec  tox  per  magnetem  explicatur.  Nugae.  Ali!  quasi  divinatione  coi\jecturam  asse- 
quuntur,  ex  qua  haec  voxranam  significet.  Vide  Bicknre  haittim  anni  s"pn  p.  61.  Garet  vero  haec  sententia  omni 
etymologia,  nisi  in  pers.  ^^ ,  quod  ranam  denotat,  Tocem  respicere  velis. 
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Nn*inp  n^D  ali  Tin^  cum  descendcntibus  in  fovcam 
sepulohri,  Ps.  143, 7.  NnmN  2i'7,  in  foream  leonum, 
Dan.  6,  8.  KS:;  CD  hv  super  ob  foveae,  Dan.  6,  17. 
ti^J?  in  f oveam,  Dan.  6, 16.  Cum  äff.  "J^U  p  N^D  "»nr« 
bibe  oquam  e  dfitema  tua,  Prov.  5,  15.  PL  J^5^J5 
pT2n  ßicut  dfiternae  fractae,  Jer.  2,  13.  Emph.  nn2 
K^2;j  p  in  unam  ex  hie  foveis,  Gen.  27,  30.  Ap.  Tos. 
NJp^Vl  K3U  ly  usque  ad  fossulam  barbae,  hoc  est  us- 
que  ad  lacunam,  quae  infra  es  iconspicitur  in  mento, 

Mk.  24a.  Sic  alibi,  noji  mnoi^m  G''j»yni  a^i^nyn^  nuo 

\ptr]  frons,  palpebrae,  oculi,  maxiUae  et  fossula  bar- 
bae. Nid.  23b.   Ol.  explicat  ltD3D  mentum, 

nm^  altUudo,  pro€erit€u:  In  Bechor»  45b  ad  to- 
cem  nD'»p ,  legitur  in  Gem.  m2a  T3t  3")  '3n  Raf  Sebhid 
doeuit,  significare  proceritatem. 

J3.1  procerus:  ^2^  B^N  vir  procerus,  Rab. 
rui  n3^  altutn,  elatum  esse,  exaltari.  Praet  K7 
^3^  n3^  non  est  exaltatum  cor  meum,  Ps.  131,  1. 
Ithpehal,  praet.  vc\xh  T\^:h  na^HK  elatum  erat  cor 
ejus  valde,  EccL  1, 12.  ^JD  in3:ihin  qui  altiores  sunt 
prae  te,  Job.  36,  ö.  Part  plur.  J'n^jrjDI  et  efferunt 
se,  Job.  5,  7  in  Targ.  secundo.  8ic  Job.  36,  7.  Huc 
referunt  quidam,  ^^^  erezit,  Hos.  8,  6.  Ap.  Tos.  m3N 
D^J'j;  na:i  vr^  ^^^n^  pater  illius  viri  efferebat  oculos, 
et  conjiciebat  eos  in  illam  expulsam,  et  gl.  IHK  7^n 
rj^y  irit  post  oculos  suos,  Sanh.  5b. 

H*3^  tf//wj,  celsus ,  procerus :  iT2mO  H^JAl  cujus 
celsa  est  sedes,  Ps.  113, 5.  Regia,  ^^^^r\  qui  exaltavit. 
PL  N''0»*)^n^43  >n  sicut  alti  sunt  coeli,  Ps.  103,  11. 

Hnqu  aUiiudo,  altum,  Job.  5,  7.  pKOBTl  NMSlJD 
in  altitudine,  h.  e.  in  superiore  parte  sinistrae  tuae, 
Ex,  13,  9. 

NI^^BJIQ  excellentia,  dignitas,  juxta  quosdam. 
Vide  supra  in  N2;i. 

nUJ  et  praeposito  artioulo  ni3-^n  excelsus  ilJe, 
BC.  deus,  apud  Cabalistas  et  Talmudicos,  quod  ille 
unus  et  solus  vere  excelsus  dicatur:  ni2J  011  IS^I 
b^mn  HN  nwi  maj  pw  ma^n  n«  nw-l  inter  homines 
excelsus  respicit  excelsum ,  neque  excellens  respicit 
humilem :  sed  deus  longe  aliter,  ipse  est  excelsus  et 
rospicit  humiles,  sicut  dicitur  Ps.  138,  6.  Bot  5a. 
Femininum  ap.  Ros.  n^maj  procera. 

n^U  altitudo:  üTiH  nai;)  altitudo  excelai,  i.e.  aux, 
apud  -astrenomos. 

fVin!l3  altitudo,  celsitudo,  excellentia:  r\\T\2Ti  "JDD 
Ü^T]f?  tribuit  exaltationem  oculis,  Ps.  1 8, 28  in  Eimchi. 
DDina:)  ^DS^n  TNI  tunc  humiliabitur^celsitudo  ipsorum, 
R  Dan.  Jes.  2,  9. 

nrijlin  exaltatio,  elevatio. 
H3i  T4^  procerus,  procerae  nimium  staturae  homo, 
cui  opponituT  nanus  vel  pumilio,  Ler.  21,  20 
inTgH.  Est  qui  legendum  scribit  per  n  in'fiiie.  Au- 
tor Aruch  sie  dtat  etiam  ex  Gem.  Bechor.  45b  sed 
ibi  legitur  HD^p ,  idem  quod  n)2J^ ,  altus ,  excelsus ,  et 
similiter  opponitur  nano.  Hinc  citatur  in  Ar.  N^  n^Jk 
pin  pO  KU^  KDV  nn3:i  KB^  procerus  ne  ducat  proce- 
ram,  ne  forte  egrediatur  ex  illis  malus,  h.  e.  ne  pro- 


creent  liberos  ultitudine  malum  navis  aequantes.  Sed 
in  Gem.  dicto  loco  pro  eo  legitur  TX^rrO}  nb^  N^  iTi23 
excelsus  ne  ducat  excelaam  etc.  Similis  lex  de  nano. 
Vide  DJ! 

r\r\2y  recalvatw,  calvitium,  ut  hebraioe.  Diffe- 
rentiam  inter  nn2:i  et  nmp,  vide  in  Negaim  c.  10  et 
infra  in  yDB^.  Item  gibbus  siye  gibbositas,  in  Chol.  65b. 

^^'"^^^  gibbositas  apud  Rabbinos. 
^3J  '3[^  ^^  vide' in  superioribus. 

p0^t3^3j  exactor,  census  et  tributa  exigens,  citat 
Guido  ex  Beresch.  rab.  sect  42  sed  non  reperib  illic. 
Si  alicubi  exstat,  idem  est,  quod  'p'^Dü  K3:i,  quod  bic 
divisim  legitur  in  Yajikra  rab.  sect  11, 

73 J  ^JJ.l  ♦  tenninare ,  determinare ,  hebr.  h'2y(ö  ny3 
tempore  determinato. 

^U^  terminus:  item  areola,  quae  circa  majores 
areas  fieri  solet  in  extremitate  kortorum ,  sie  dictae, 
quasi  termini  kortorum :  HBO  ry\2}  h}2^  H^  ri^^n  yXDeO 
quae  in  medio  habet  aream  altam  palmi,  KiL  c.  3  in 
Misna,  ab  initio.  Hebraei  explicant,  3^3D  DINH  nom 
nJiliyn,  unde  Guido  dicit,  esse  catcationem  hominis 
circum  lineam,  PL  ]^^U:j  termini.  Deinde  yhy^J^  ap. 
Tos.  vocatur  tota  terra  Israelis ,  tarn  proxima ,  quam 
remota,  extra  urbem  Hierusaiem,  quam  alias  etiam 
vocant  nj^D  provinciam :  xh\2Xl  «niDDH  OB'  1D1N  fN 
non  pronunciatur  nomen  tetragrammaton  in  gebhu- 
lin ,  Jom.  69b.  GL  pi^n:  y^p  m}h  pn  te  quioquid 
extra  atrium  est,  vooatur  yh\21  Sic,  ytO  BHptxa  "jec 
y^^JQ  tarn  in  sanctoaiio,  quam  in  gebhulin,  h.  e.  eztia 
sanctuarium,  Succ.  fol.  44,  1.  Apud  logicos  ^13:1  est 
terminus  propositionis ,  extremum:  '^]J^}^H  713^  termi- 
nus medius.  Schindleros  ponit  edam,  h'O:^  crisis,  PL 
Ü^^2^  crises. 

n!^^JJ  categoria,  praedicamentum:  TfCf^H  vhlJi  prae- 
dicamentum  qualitatis. 

n^3,]n  determinatio ,  limitatio,  limitis  descriptio : 
ptn  n72yr\  detemnnatio  temporis. 

Secundo  ^3.3 ,  72.}  pinsere,  subigere,  calcare,  wii- 
scere,  commiscere,  ut  pabnhim,  lutum,  calcem,  mas- 
sam farinaceam,  tneten,  treten:  Ap.  Tos.  prover- 
bium:  ^^3>H  nON  dicunt  homdnes,  ^l^i  HITh  ^^2!^ 
^'yjrh  cibum  miscens  bovi  uni  eadem  opera  potest 
miscere  duobus,  Bm.  69a.  GL  eodem  labore  et  mo- 
lestia,  qua  pabulum  misces  uni  bovi,  potes  ^scere 

pro  duobus :  Dn"»  ni^öjS  nh^^orh^  biyh  ^ph  um  iüh 

X'^ü  '1  dixit  Resch  Lakisch ,  ad  (recte)  subigendam 
massam  farinae,  et  ad  precandum,  et  ad  lavandas  ma- 
nuB  quatuor  milliaria  quis  eat,  Pe8.46  et  Chol.  122b. 

Vide  Aruch.  "inaiDn  p  m  ]ü\tn  r^if?  po^  a^ytwn  te 

IB^y^  P3  tejl^  V-  omnia  olea  pulchra  sunt  ad  atramen- 
tum ,  sed  oleum  olivsmm  est  praestantissimum  sive 
ad  miscendum,  sive  ad  fumandom,  Sab.  23a.  IDinn 
rhjr\2  ^^\H  hlJ^O^tt  lutum,  quod  caleat  pedibus  suis, 
Kimchi  Jes.  41.  sub  finem,  tdvn  ^^3JI  miscebat  furfur. 
7^J  pistor,  coquens  et  vendens  panem, 
bMl^,  subactio  massae:  Kin  ^3J  IT!  HDp  farina 
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nem  judaicam  am^lectatur ;  ^VjnQ  proselytus,  qui 
se  judaismo  addicit:  ^IVJ»«^  tCV^  ^^^  ipsa  cupiebat 
proßelyta  fieri,  Sanh.  9,  9.  Pahel  yy  proselytum  fe- 
cit,  in  judaismum  ßu«cepit :  >V1Q  proselytum  efficiens. 
Haec  ßcribuntur  commuDiter  per  duplex  Jod  I^^HD : 
In  Tg.  praet.  cum  aflf,  HTMI  et  fecit  eam  proselytam, 
Gen.  38y  2  in  Jon. 

Secundo  ")U  est  adulterare,  moechari:  unde  part. 
«nriND  "IMT  IND  is,  qui  moechatur  cum  uxore,  Prov. 
6,  32.  Infin.  noy  ^^UP"?  ad  fomicandum  cum  ipsa, 
Prov.  6,  29.  Ex  pahel,  i*.in  N7  non  adulterabis,  Job. 
36,20. 

"1.1  peregrinus,  advena,  adventUius:  Wl  niDDH  7D 
rhvü  btt^  W^l  ni3D  I^^^ND  i:»  ^B'  quicunque  pervertit 
Judicium  peregrini  est  ac  si  perverteret  Judicium  dei, 
Chag.  5a.  Proselytus,  qui  ex  gentilismo  vel  christia- 
nismo  ad  judaismum  accedit.  Hoc  certis  ceremoniis 
et  ritibus  fiebat :  Quemadmodum  Israelitae  tribus  re- 
bus in  foedus  dei  ingrediuntur,  pipl  n^^DDl  n^^D3 
circumcisione  videlicet,  baptismo,  et  sacrificio:  ita 
omnes  illi  qui  extra  rempublicam  israelis  nati,  ejus 
ciyes  olim  üeri  desiderabant,  opus  habebant  bis  tri- 
bus symbolis :  feminis  tarnen,  a  primo,  circumcisione 
sc.  naturac  privilegio  exemptis.  Sacrificium  proselyti 
olim  erat  holocaustum  jumenti,  aut  duo  turtures,  aut 
duo  pulli  columbarum  in  holocaustum.  Hodie  vero, 
cum  sacrificia  omnia  cessarunt,  requiritur  tantum 
baptismus  et  circumcisio,  donec  (ut  Judaei  somniant) 
sanctuarium  iterum  reaedificetur.  Atque  haec  duo 
ita  necessaria  sunt,  ut  is,  qui  alterutrum  negligeret^ 
non  haberetur  pro  proselyto.  Baptismus  perficitur  in 
praesentia  trium  testium:  et  cum  .ad  id  requiratur 
domus  judicii,  neque  sabbatho,  neque  die  feste,  ne- 
que  noctu  quis  baptizari  solet  Proselyto  minorenni 
conferunt  baptismum  ex  decreto  domus  judicii,  hoc 
est  senatus.  Mulier  gravida  proselyta  facta,  non  ne- 
cesse  habet  filium  suum  baptizare.  Nemo  privatim 
hoc  in  negotio  potest  baptizari  sine  t^stibus.  Ante- 
quam  vero  alicui  circumcisio  vel  baptismus  confera- 
tur,  examinandus  probe  est,  et  explorandus,  utrum 
spe  lucri ,  aut  honoris ,  vel  metu  compulsus  id  faciat. 
Et  siquidem  vir  fuerit,  an  amore  virginis  alicujus 
isra^litidis  forte  illectus:  si  femina,  num  amore  ju- 
venis  israelitici  capta,  religionem  judaicam  amplecti 
velit  ?  Si  hie  tale  quid  animadvertant,  neminem  reci- 

piunt;  i^N  D^iyn  "»i^^no  -aT  ^2tt^2  D^non  p  nnnn  b:>^ 

pl^  ^T'JID  quicunque  enim  ob  vanitatem  aliquam  mun- 
danam  se  convertit,  is  non  est  ex  proselytis  justitiae. 
Quod  si  vero  nulla  talis  causa  subesse  deprehenda- 
tur,  ulterius  pergunt,  et  ei  ob  oculos  ponunt  gravita- 
tem  praeceptorum  legis,  et  molestiam  quae  in  illorum 
observatione  inest;  quin  etiam  in  memoriam  ipsi  re- 
vocant  persecutiones  et  tribulationes  quibus  hoc  tem- 
pore Judaei  sunt  expositi.  Quod  si  hisce  quoque  non 
absterreatur,  recipiunt  ipsum,  et  instruunt  eum  de 
praecipuis  articulis  religiouis  judaicae,  ut  de  imitate 
dei ,  et  de  prohibitione  idololatriae ,  idque  prolixe  et 
multis  verbis.  Posthaec  exponunt  illi  praecepta  tam 
levia  quam  gravia,  sed  non  ita  prolixe:  poenas  item 


quae  transgressoribus ,  et  praemia,  quae  praeoepta 
illa  obscrvantibus  sunt  proposit'a.    Caussas  etiam,  ob 
quas  Judaei  affliguntur,  et  similia.   Post  haec  omnia 
si  constans  maneat  in  proposito,  sine  longiori  mora 
eum  recipiunt»  et  e  vestigio  circumcidunt   Circumci- 
sione peracta,  sanguine  circumcisionis  eum  consper- 
gunt,  et  exspectare  jubent,  donec  plane  sit  curatoB. 
Ubi  curatus  est,  baptizatur  et  ipso  stante  in  aqua, 
tres  a  latere  denuo  ipsi  recensent  praecepta  legis  tam 
gravia  quam  levia.   Si  mulier  sit,  mulieres  eam  in 
aquam  demergunt  usque  ad  Collum ,  judioes  vero  fo- 
risstant,  et  proponunt  ipsi  praecepta  singnla,  dum 
in  aqua  commoratur.   Postea  in  conspectn  mulierum 
Ularum  se  immergit :  illae  autem  aversa  facie  egre- 
diuntur,  ne  eam  ex  aqua  egredientem  conspiciant. 
His  ceremoniis  hodiemo  tempore  recipi  proaelytos 
justitiae  scribit  Maim.,  de  quo  dubitat  Drusius  de 
sectis  fol.  102.   Porro  proselyti  sunt  duplices:    Alii 
enim  vocantur  plU  ^l^  proselyti  justitiae:    Alii ,  n3 
Ittnn  proselyti  inquilini.  Proselyti  justitiae  sunt,  qui 
non  rerum  extemarum,  sed  solius  religionis  causa 
et  gloriae  dei  studio,  religionem  judaicam  amplectun- 
tur  et  totam  legem  Mosis  dicto  modo  recipiunt.   Hi 
natis  Judaei  habentur   aequales.    K.  Levi  Ex.  24. 
vocat  talem  quoque  n'*")^  13  "U  proselytum  filium  foe- 
deris, confoederatum.    £t  Lev.  16,  29  scribit:   non 
recipimus  aliquem  pro  proselyto  justitiae,  nisi  reci- 
piat  totam  legem.   In  As.  c.  4  vocantur  etiam  D^";; 
D^*)n;)  proselyti  tracti ,  i.  e.  a  seipsis  moti  ad  judais- 
mum suscipiendum    2WVr\  13  proselytus  inquilinus, 
vel  incola  est,  qui  neque  circumciditur  neque  bapti- 
zatur, sed  certas  tantum  quasdam  leges,  de  non  co- 
lenda  sc.  idololatria,  et  Septem  praecepta  filiis  Noao 
data  observat,  ut  a  Maim.  describitur.   Talem  reci- 
piebant  quoque  Judaei  ac  dicebant  esse  h^üMi  ^l^Uü 
D^iyn  ex  piis  gentilibus  mu&di.     Vocatur  2ttnn  "U 
quia  permissum  nobis  est  IJ'^J'^3  l^HBOn^,  h.  e.  habita- 
tionem  in  terra  Israelis  ei  inter  nos  ooncedere,  scri- 
bit Majemon.  Et  olim  quidem  recipiebantur  tales  tem- 
pore anni  jubilaei.    Hodie  vero  neminem  recipiunt, 
qui  non  totam  legem  ad  minimum  usque  apicem  ad- 
mittit.  De  his  disputant  in  libro  Siphre,  an  potuerint 
ohm  in  urbe  ipsa  cum  Judaeis  habitare?   Ac  sunt 
qui  negant,  eo  quod  Deut  23,  16  dicitur,  3B"  TOy. 
Tecum  habitabit^  non,  in  urbe  ipsa.   Porro  Septem 
praecepta  data  filiis  Noae  sunt:  1)  V^'H  de  judiciis, 
2)  DB^n  nD"i2  de  benediotione  dei,  3)  nil  HTi^y  de  ido- 
lolatria fugienda,  4)  mny  ^if?}  de  scortatione,  5)  nO'^DV 
ü^ül  de  effusione  sanguinis,  6)  hu  de  rapina,  7)  12H 
■^nn  p  de  membro  de  animali  vivo,  sc  non  toUendo. 
Leguntur  in  tract.  talmudico  Sanh.  56a  in  Maim.  in 
Hilchos  Melacfaim  c.  9  et  apud  R.  Bechai  fol.  12b  ubi 
subtiliter  singula  probat  ex  Gen.  2,  16.  17.   Obiter 
hie  notetur  error  in  lexico  Schindleri ,  in  radice  ms, 
qui  scribit,  haec  praecepta  imposita  fuisse  proselytis, 
qui  legem  reciperc ,  et  circumcidi  volebant.   Coii- 
trarium  verum  est,  de  iis,  qui  nolebant  circumcidi. 
In  Hilchoth  Sanh.  scribit  Maim.  c.  2,  s.  9.    Prosely- 
tum, cujus  mater  non  sit  judaea,  non  posse  adoptah 
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in  nuineniin  Benatom^.  R  D.  Kimchi  in  libro  D^tJnB^ 
in  rad.  "lU  scribit:  Omnis  13  ^^r,  de  quo  meminit 
scriptnra,  quod  13  comraorahis  fuerint  in  terra  Israe- 
lis est  is,  qui  recipit  in  se,  qnod  non  velit  colere  idola 
(h.  e.  JX^D  13) :  Est  autem  alius,  qui  plane  et  perfecte 
fit  Judaeus,  ille  sc,  cujus  lex  in  praeceptis  meminit, 
quando  ea  0^13^  quoque  observanda  praecipit.  Hie- 
que  est  pm  13  proselytus  justitiae  In  Massechet  As. 
64b  legitur,  quisnam  est  DC^n  13  ?  Quicunque  coram 
tribus  Babbinis  recipit,  se  nolle  idololatriam  colere, 
ex  senteutia  R.  Meir.  At  sapientos  nostri  ajunt,  qui- 
cunque recipit  Septem  praecepta  filiorura  Noae.  Alii 
dieunt,  ger  ioschabh  prosel3'tu8  inquilinus  est,  qui 
comedit  de  cadavere  (quod  prohibitum  Lev.  22,  8) 
qui  Busoepit  omnia  praecepta  mosaica  observanda, 
isto  excepto  etc.  Hinc  scribit  R.  Sal.  Deui  24,  14. 
713D  de  advena  duo:  pm  13  «IT  hoc  dicitur  de  prose- 
lyto  justitiae:  Tiyr2  in  portis  tuis,  i^DW  3Bnn  13  Hl 
mi'33  ist«  est  proselytus  inquilinus,  qui  comedit  mor- 
licinia.   R  Bechai  in  Cad  hakkemach  f.  18.   f'DpCt^  13 

'jji-'y  nvK^3 131  H2\  m^D3  biN  ^1X1 V'))  113^^  H^m  y^v 

'1D1  lyr  13  Kip31  3Bnn  13  NIpJn  wn  Christianus  qui 
.reoepit  in  se,  qnod  non  yelit  amplius  exercere  idolo- 
latriam ,  sed  adhuc  comedit  morticinia ,  ac  yenit  ut 
commoretur  in  portis  urbium  nostrarum ,  is  est  qui 
vocatur  ger  toschabhy  h.  e.  proselytus  inquilinus,  et 
ger  schaar  proselytus  portae,  cui  jubemur  ea  dare 
Deut.  14,  21.   13^  „peregrino  qui  est  in  portis  tuis 
dabis  illud^'  etc.  Huc  respexit  Onkelos,  qui  ita  trans- 
fert;  /iy  3mn^  inquilino  praeputiato,  qui  est  in  me- 
dio  tui  dabis  -illud  etc.  et  Jon.  5>lj;  1V3^  peregrino, 
proselyto  iucircumciso  etc.   Iterum  in  As.  65.   Dicit 
R.  Bar  bar  Channa,  dicit  R  Jochanan:  ger  ioschabh 
proselytus  inquilinus,  super  quem  transiverunt  duo- 
decim  menses  (hoc  est,  qui  per  duodecim  menses  talis 
est),  et  non  circumciditur,  mDiXDB^  '['»DD  Kin  "»in ,  ecce 
is  est  sicut  haereticus  inter  gentiles.   In  Sanh.  96b. 
pi«  13  PK  in23  HM  DBnn  13  lDy3  tradiderunt  Rabbini 
nostri,  Naaman  fuit  proselytus  inquilinus,  Nebusara- 
dan  proSelytus  justitiae.   Gl.  3Bnn  13  proselytus  in- 
quilinus est,  qui  non  recipit  in  se  oaetera  praecepta, 
sed  duntaxat  praeceptum  de  non  colenda  idololatria. 
P'orro  de  proselytis  communi  proverbio  dieunt,  D^tJ'p 
njn«  j;33D  ^N1tr>i>  D113  arh  h.  e.  duri  sunt  proselyti 
Israelitis  sicut  plaga  leprae,  vel  nriDDD  sicut  absces- 
sus,  apostema,  in  Jeb.  c.  4  et  alibi :  Batio,  Y^r\T\  pniy 
bn'^^^  HN  1'»yDD1  bp  1D1  b^yi^2  quia  plerique  ipsorum 
resiliunt  propter  levem  aliquam  causam ,  et  seducunt 
Israelem.   Difficile  quoque  est  se  ab  ipsis  separare, 
posteaquam  proselyti  facti  sunt   Causa  fuerunt  con- 
fecti  yituli  aurei,  plagae  item  iOius,  quae  ob  deside- 
rium,  carnium  Israelitis  inflictafuit,  Num.  11.  Maim. 
p.  2.  f.  136.  2.   Praeterea,  ut  in  Cad  hakkemach  ad- 
ditur  f.  18.  c.  4.    Quicunque  Israelitis  so  associant, 
yalde  damnosi  sunt  illis ,  proptorea  quod  sunt  HDIDD 
n^DD  ex  guttA  (fcmiuis)  sordida  et  prophana,  radix 
proferens  fei  et  absynthium,  Deut.  29,  18.   Nam  ni- 
hil quicquam  boni  ab  illis  redit,  quin  et  libori  ab  illis 
prodeuntes  plerumque  sunt  pessimi.  Nam  ex  Maacha, 

n  ^  n  \A  iV: 


quam  Judaeam  fecit  Dayid,  prodiit  Absalom,  qui  stn- 
duit  interficere  patrem  suum,  et  public<%  cum  uxori* 
bus  ejus  fomicatus  est  Ideoque  qui  yenit  ut  fiat 
proselytus  examinetur  etc.  Et  paulo  post  f.  19a  scri- 
bit :  Quod  yero  dieunt ,  0*^13  ü^tt^p  duri  sunt  prose- 
lyti etc.  id  non  dicitur  D^i3n  ^NJ37  in  yituperium  pro- 
selytorum,  sed  biCW^  "^tO^  in  yituperium  Israelita- 
rum, q.  d.  posteaquam  deus  sanctus  et  benedictus  yi- 
det  cogitationes  eorum,  quod  familiam  et  patriam 
suam  ^  reliquerint,  ac  yenerint  ut  diyinae  raajestati 
se  adjungant,  ecce  hoc  ipso  condemnant  Israelitas, 
quando  ipsi  deum  negli^unt.  ^  Et  in  Medr.  legitur : 
Dixit  Besch  Lakisch:  Majores  sunt  proselyti  hoc 
tempore,  quam  Israelitae  cum  starent  in  monte  Si- 
nai :  quia  ipsi  viderunt  tonitrua,  faces,  et  sonum  buc- 
cinae :  illi  autem  nihil  herum  yiderunt  etc.  Satis  de 
proselytis  hoc  locö.  Vide  Maim.  in  Hilchos  Issure 
biah  c.  13  et  14.  R  Bechai  in  Cad  hakkemach  in  li- 
tera  3,  in  13. 

ir3  Nirj  idem:  1Y'3T  et  peregrinum,  Jer.  22,  3. 
TlJin  N7  K1V31  et  peregrinum  non  opprimetis,  Ex.  22, 
20.  KTU'»:!1  Nir32  de  peregrino,  et  de  indigena,  Ex. 
12,  19.  N^'^lTD  N1V3D  sicut  peregrinus,  sie  indigena, 
Ley.  24,  22.  Cum  äff.  "yf^-yo,  w  aut  de  peregrino 
tuo,  Deut  24,  14.  Jl^i^^  T'^l  et  inter  peregrinum 
ejuß,  Deut  1,  16.  Plur.  emph.  ^Ts^Ti"  "»1  Kn^^-*!  P^ 
pD^3'*2  et  de  peregrinis,  qui  commorantur  inter  yos, 
Ley.  17,  13.  Ap.  Tos.  ncn  vh  m  rrwv  iy  N1Y«3 
TV^IO^  "^NDIN  prae  peregrino  ne  contemnas  Syrum ,  in 
decimam  usque  generationem,  Sanh.  94a.  Proyer- 
bium  priscum  a  Jethronis,  soceri  Mosis,  pietate  tra- 
ductum,  Ex.  18,  9.  10.  Jethro  yocatur  Syrus,  quia 
Midjan,  in  qua  terra  habitabat,  Syriao  yicina,  aut 
sub  ea  comprehensa  fuit.  Is  peregrinus  generum  in 
deserto  salutayit,  et  ab  eo  beneficia  dei  intelligens, 
deum  laudayit,  et  ut  quidam  yolunt,  Judaeus  factus 
fuit,  assumta  circumcisione.  Citat  R.  Salom.  Ex.  18, 9. 
Fem.  rr^Vjj,  ^^^^iM  peregrina,  proselyta.  Deinde  1V3 
est  nduUer,  ex  altera  hujus  yerbi  significatione :  ><*lt»3 
KniV3l  adulter  et  adultera,  Ley.  20,  10  in  Jon.  PI. 
p'v^A  imn  16  non  eritis  adulteri,  Ex.  20, 14  in  T.  Jon. 

IM  Nl'i  adulter,  Femin.  «niV!  adultera,  Proy. 
30,  20. 

1MQ,  ^yV^,  cohabitator,  vicinusy  habitans  jnxta 
aliquem,  Sic  respondet  hebr.  pB',  ut  H^^npl  1''3D  yi- 
cinus  et  proximus  ejus,  Jer.  6,  21.  Cum  äff.  j13Q  pD 
iste  yicinus  noster.  Plur.  emph.  eotr»3  5<J13D  73  by 
contra  omnes  yicinos  malos,  Jer.  12,  14.,  ubi  Regia 
perperam  habent  NJ1'-3D ,  quae  forma  in  hac  deriya- 
tione  aliena  est  Cum  äff.  ^nil^^JD  feh  et. ad  omnes 
yicinos  ejus,  Deut  1,  7.,  ubi  Regia  ^Hll^-JQ  quasi  a 
133,  sed  huc  pertinet  Ap.  Ros.  IDI^IH  7B^  proyer- 
bium  yulgare :  I^DNI  NDD  N^N  IDN  PIOKI  NDD  sb 
N'»'»13D  non  quemadmodum  dicit  mater  tua,  sed  quem- 
admodum  dieunt  yicini  tui,  in  MT.  Ps.  48  yel ,  ut  in 
Jalkut  legitur,  'D  niDX  DNKO  i<b  non  quemadmodum 
tu  dicis  etc.  Significat,  laudem  yel  propriam,  yel  ab 
amicis  parentibusye  profectam  sordere  et  inanem 
esse.   Eam  autem  yeram  esse ,  quae  a  yicinis  et  ex- 


^v^r.-. 
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traneifi  proficdscitur.  Saloxn.  Prov.  27,  2.  Landet  te  ?j  apis,  vespa,  aut  aUa  species  ex  apum  gmere, 
alienae,  non  ob  tanm :  extraneus,  non  tua  labia.  Vide  quae  mel  facit  PL  ]^y")yi  yi-xh  W21  mel  yespanun  et 
et  Kimchimn  Pß.  48.    Fem.  ^HT;!::)  y)üir\  njrr»  l^K  j  crabronum,  Bech.  7b,  ubi  praecedit  ünUT  wr21  mel 


TX)2  ^y  si  8eh*eB,  qtddnam  yicinae  tuae  dicant  de  filia 
tua,  Ned.  21b. 

rxyiyü  granarium,  horreum:  n"^UD3  vmi^  )'»Htt^  ^D 
cujus  fructuB  sunt  in  horreo:  Item  receptaculum: 
D^^D  rrwyo  receptaculum  aquarum,  aquarium,  in  Bb. 
c.  4  in  Mißna :  Plur.  T\yT\  b}ff  nm:iD  cellulae,  recepta- 
cula  arcae,  gl  nnmK  loca  occulta,  ^etmüc^  gehalten, 
germ.  Kel.  c.  19.  rm:jD  wrB'D  D'^W^n  nuoes  (deci- 
mantüY  ficlllcet),  ex  quo  faciunt  habitaculum,  in  Maasr. 
c.  1  h.  e.  ex  quo  incipit  cortex  exterior  ab  ipsa  nuce 
cum  interiori  cortice  separari,  ita  ut  nnx  in  exteriori 
cortice,  y^luti  in  habitaculo  vel  conclavi  sit  collocata. 

Tertio,  1U  N^^"]1.1  catulus,  ut  hebr.  "p^lK  13  dJ? 
catulo  filio  leonum,  Gen.  49,  9.  Fem.  8<n'^*lU  catula 
femina,  de  cane  femina.  Ap.  Tob.  b^y  N3^3  p  n3J 
p>D  Nn^"li;i  ^3  "J3J  si  te  allatrat  canis  masculus ,  in- 
gredere;  si  femella,  exi.  Proverbialiter  dictum,  in 
Erub.  86a.  nmu^p  NJT^mJD  N^i>D''DT  qui  ludit  cum 
catulis  parvis,  teneris,  Ket.  61b.  In  Tr.  b.  19.  Post- 
eaquam  occidisset  Nebucadnezar  Jehojakimum,  regem 
constituit  Jeohonjam  filium  ipsius  in  ejus  locum.  £t 
cum  dcBcendiBset  in  Babyloniam ,  egressi  sunt  Baby- 
lonii  ad  gratulandum  ei,  dicentes,  quid  expedivisti? 
Bixit,  Jehojakim  rebellayit  contra  me,  proinde  inter- 
feci  eum,  et  in  locum  ipsius  suffeci  Jechoojam  filium 
ejus.  Dixerunt  ei :  nh  ^2  3^0  31D  lU  IDN  H^DÜ 
HDDT  HDD  PHN  5>y  1^3  3^0  tt^3  IW  ^3in  proverbium 
dicit,  catulum  bonum  ex  cane  malo  nunquam  edu- 
cato,  multo  minus  catulum  malum  ex  cane  malo.  Si- 
mile  illi,  p'«D:  N^  N3Ö  tnn  KITS  K3?'30  ex  cane  malo 
catuluB  bonuB*  non  nascitur,  in  Seder  olam  o.  25. 
tJ^lJ  ^^^^^  strigmentum,  ramentum,  pulvis,  gleba, 
tnassa  instar  glehae :  IDV  t&HJ  ramentum  pulve- 
ris,  Job.  7, 5  in  hebr.  D'TlT  ^tt^  t^3  mässa  olearum  con- 
tuflarum ,  Tahor.  c.  3.  rmnD  pNO  K'U  gleba  terrae 
mundae,  ibid.  c.  5.  Nt^X  "117^  decretus  ad  pulverem, 
i.  e.  condemnatus  ad  ignem,  ut  comburatur  in  pulve- 
rem. Sab.  15b.  Sic  ibidem  dicunt,  NTHNK  "nu  adjudi- 
catus  aeri,  hoc  est  suspendio.  PL  *pc^^  X^^  l^'^V  '^^ 
degit  noB  in  glebas,  pulverem. 

3^n  W^  nom.  propr.  regionis:    zhT\   W^T\   N"lpn 
Akra  Gusch-chalabh,  Erchin  c.  ult.  in  Misna. 


apum.  Glossator  illic  notat  esse  speciem  locustae 
ünde  alibi  legitur-:  vomi  \mr\^  'pjn^  ^JH  ^3X1  TSr; 
3^^n  qui  venatur  locustas,  vestas,  crabrones  a;at  mu- 
Bcas  in  sabbatho,  reuB  est.  Sab.  106b. 

MT3  "IB  avis  immundae  nomen,  Lev.  11, 13  et  Deut 
14,  12  in  Tg.  Jon.  Respondet  hebr.  rP3Ty  haliaeetus. 
KU  ^J^  absirahere  se^  dbripere  vel  proripere  se  ah 
aliguo,  au  fug  er  e:  unde  et  Syris  est  deficere  ab 
aliquo.  Item  amputare,  abscindere,  dolare^  quomodo 
cum  Tt3  convenit :  Praei  n^  ^I>1  et  ftigit  ab  ea ,  gl. 
iTJDD  n"13.  Infin.  Th  ^lÜJj^  ad  aufugiendum  propter 
eam,  ut  proriperet  se  ab  illa,  Pes.  111b.  K^pn  't-}5^ 
ad  amputandum  dactylum,  i.  e.  ramum  dactyli,  Bb. 
36a.  NDN  rP7  KTilD?  abscindere  ei  (sponsae)  mjrrtum, 
Hü^h^  Txb  NTTO^  potest  abscindere  pro  eo  (sc.  mortuo) 
involucrum  (sc  in  sabbatho),  Sab.  150b.  B.  Ar.  hoc 
citat  in  ^i  quarto  cum  Daleth,  ^T•D^.  In  Targ.  pari 
^Uq  dolat,  Jes.  44,  13. 

Secundo  relribuere,  compensare :  n'»n3ü  N3D  "^jCh 
ad  retribuendum  bonum  bonitati  ejus:  KV^3  "tyoh 
iVrWtrz  ad  rependendum  malum  malitiae  ejus,  Ar.  ex 
libro  Pesikta.  Significatio  haec  est  ex  lingua  arabica, 
in  qua  verbum  hoc  sie  significat 

«n  '*  gaza,  ihesaurus:  NU  n''3  vel  KU  ^3  domus 
thesaurif  gazophylacium ,  ap.  Tos.  frequentissimum : 
in'»j;3T  "»NÖ  te  ^b^pm  NU  ^3^  ^b^V  ingredimini  in  gazo- 
phylacium  et  accipite  quicquid  vultis ,  Ifeila  1 7.  "^3 
N^DriTi  T^  gazophylacium  dei  misericordis,  Ned.  ÖOa 
in  B.  Nissim. 

nu  vide  supra  in  n;j ,  in  Nnu. 

n'i^  caesiOy  hebr.  et  dicitur  de  lapidibus  magnis 
et  quadratiSf  caesis  et  politis  ad  aedificium.  Inde, 
n^^n  DDt^^  aula  ex  caesis  lapidibus  exstructa,  in  qua 
habitabant  judices  Sanhedrin  sive  consistorii  m^ugni : 

conclavi  lapidis  caesi  sedebat  'synedrinm  magnnin 
Israelis,  T.  Midd.  c.  5.  D^U  ^DDPI  sapientes  gaaith,  i.  e. 
judices  Sanhedrin ,  quorum  domus  erat  ex  lapidibus 
caesis,  i.  e.  splendida,  augusta,  magnifica :  n^T^n  VOwh 

rf?  rn  o'^nnD  -^:^  mo  ytsen  ^n3  rpsm  ttnnp3  ir^n 

W\2  niPD  nnw  rmp3  mnc  mti  conclavis  ex  lapidi- 
bus caesis  pars  media  erat  in  loco  sancto,  et  media 


Ifi^CJunn  luctari  in  pulvere,  juxta  iUud  Viigilü ,  in  prophano :  unde  quoque  disces,  duas  habuisse  por- 
„fulvaluctantur  arena":  D'»B'KnJnD1  Cnoiyvn  D'^lD^iriK  tas,  unam  apertam  in  loco  sancto,  alteram  in  loco 
l^DD  ^2üb  athletae  stabant  et  luctabantur  coram  rege, ,  prophano,  Jom.  25. 

Br.  s.  22.  1J3  Dy  BW:inDl  IDiy  stabat  et  luctabatur  '  ^^'Ili  anfractus,  angusti  vel  obliqui  recessns: 
cum  filio  ejus,  ibid.  s.  77.  n^D"»!  V^^'^^J^  ^V  nCWJjnj  NH'^U  ^p^bi6\  et  ad  excipiendos  anfractus,  Ptes.  19b. 
Urh  luctatuß  cum  superis  et  praevaluisti  illis ,  Br.  Gl.  D'^JtDp  mNl3D  aditus,  ingressus  parvi,  qui  erant  ad 
B.  78.  viam  ascensus  et  descensus,  et  quandoque  descende- 

TJ  ^y  avis  nomen,  in  Chol.  42a,  ubi  scribitur  per  Sa- '  bant  per  illos  aditus,  quandoque  ascendebant.   Autor 
mech  in  fine,  sed  in  comment.  notatur,  per  T  scri-  Ar.  exponit  D'^pioy  D^T2\t^  semitas  obliquas,  quae  ne- 
bendum,  quomodo  et  in  quadam  precatione  usurpatum  que  recta  tendunt  ad  ascensum,  neque  ad  descensum : 
legitur.   AnioT  At.  nöctuam ,  alii /a^on^m  explicant.  NrT»n:i  WNT  quia  sunt  anfractus,  angusti  recossus, 


•*)   Syr.  ]W^  'V^>  contr.  ex  f)H^,  chald.  mt«  de  verbo  uj,  pers.  ^JS  abscondere* 
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anguÜ  per  quos  locus  datur  fagiendi  vel  se  abetcon- 
dendi,  Bm.  99a.  Ar.  l^nbpV  T'"^-  Vide  et  Pes.  113a. 
2<^21>D  fi»ix  putataria,  Tel  forfeXy  qua  aiiguid 
pra^eiditUT  vel  detondetur.  In  TH.  Sab.  c.  6.  aTDWJm 
ni~)D707  „et  hastas  suas  (convertent)  in  falces  putato- 
rioB*',  Jes.  2,  4.  h.  e.  V^^tD^ ,  gL  ""iD«  13  1^:t^  "»b  in- 
stTTumentam  quo  tondent  lanam.  Sic  posset  etiam  ad 
ni  referri. 

^T3    3^).  Sic  adducitur  in  Arucli.  In  Gem.  scribitur 

Zl'^D ,  Schebiit  40a.  Estque  proprium  nomen  loci. 

K'nSM  **  quaestor,  praefectus  aerario,  Esr.  1,  8. 

Esilu  lÖ,  3.   PL  emph.  KJiat^  quaestoree,  Esr.7,  21. 

In  T.  Schek.  c.  5  sumitur  pro  ihesaurariis  ecdesiasii- 

eis,  qui  peeuniis  pubUcis  ecclesiae  praefecti  sunt  y  XH 

l'nnu  HBWD  T^nmD  non  sunt  pauciores  quam  tres 

theeaurarii.   Vide  ibi  Bartenoram  et  Eam'bam. 

TTJ    »*^  tondere,  succidere,  excidere,  absdndere,  dis' 

cindere,  divellere,   Part  r^^  IT»  fcj  ?t:i  ^in  ecce 

tondebat  Nabal  oves  suas,  IS.  25,  4.    PI.  PTT^  ion- 

denteSf  ionsores,  IIS.  13,  23.   Cum  äff.  VT^7  tonso- 

ribus  meis,  IS.  25, 11.   HpTW  MHiU  quae  coräm  ton- 

aoribuB  suis  obmutescit,  Jes.  53,  7.   Part  pehil  V\^l 

'^SDJ^  p  quae  incisa  est  a  locustis,  Ps.  72,  6.  PL  py3 

\*V^  lim  tempore,  quo  tondebantur,  Gant  4, 2;  Infin. 

r\2]f  n^  i4Q3  cum  tonderet  oves  suas,  I S.  2(^,  2.  U*>D^ 

ad  tondendum.  Gen.  31, 19.  Put  "J3jn  ^n^3  il^H  nS 

non  tondebis  primogenitum  ovium  tuarum,  Deut  15, 

19-  Ithpeh.  praet  HDbül  Hnrw  Diur\in  ira  postea- 

quam  detonsa  esset  herba  regia.  Am.  7,  1. 

Ap.  Toff. :  NIHDl  TU  "»-^ND  Tib  fit  vendidit  ipsis 
Tasa  fraeta  figulina,  gL  l^pHD  fissa.  In  Ar.  legitur 
■^OJ,  vide  DDl  Item  7»''U'»K1  NIDDD  ^  '»n'»^N  adfer 
mihi  forcipem  et  radam  te,  tondebo  te,  Sanh.  96a. 
'^on  n*JO  nu^  noiyr»  ^D  quicquid  atat  ad  abscindendum 
pro  abscisso  habetur,  Ketub.  51a,  h.  e.  quicquid  in 
procinctu  est  ut  abscindatur,  pro  abscisso  habetur: 
Sic  alibi  dicitur:  uvae,  quae  stant  ad  praecidendum, 
i  e.  quae  jam-jam  praecidendae  sunt,  habentur  pro 
abscissis ,  juxta  quosdam.  Sic  apud  Latinos  cingen- 
dus  pro  dncto  haberi  dicitur.  B.  Ar.  legit  'in:h ,  in 
*U  quarto.  Vide  et  supra  in  T\X 

pTi  tonsores^  in  Jon.  quod  alias  dicitur  ptp,,  ut 
antea  positum.  £t  secundum  aliam  significationem, 
N7Dn*T  l^iJD  cum  involucris  hyacinthinis,  Ez.  27,  24. 
pro  hebraeo  HDl^Ji,  quod  significat  vestes,  pallia,  quae 
complicantur  et  involvuntur.  Kimchi  exponit  gazas, 
thesauros  ex  hyacintho,  juxta  significationem  vocis 
NU,  quae  supra  posita.  B.  Ar.  legit  Kofem  XlTiM 
nu  rasio,  deionsio,  Jes.  3,  24  et  22,  12. 
HT^^nugnus  vel  ieli  quoddam  genus:  nJS'>n"l^  H12^ 
Dpi  rprU7  n^K  Tvhy  vir,  in  quo  confidebam,  eleva- 
vit  pugnum  suum,  et  surrezit  contra  me,  Sanh.  7a. 
GL  1D1*ÜN  Dnn.  Sic  quoque  in  Eama  5a.  Ar.  explioat 


fV\\  /rusta,  fragmenta,  segmenia:  ^^^^^  'PU 
frusta  grandinis,  Ber.  59a.  N^DDl  ^n:i  frusta  figuli, 
Jom.  786. 

1.1  faenisecium^  secunda  faeni  Sectio, 

HJA,  NHU  vellus,  constr.  "JV  V\\  ri"ll  primiiias 
velleris  ovium  tuarum,  Deut.  18,  4.  Emphat.  KQ^4Q^ 
^"IDNI  et  de  vellere  ovium  mearum,  Job.  31,  20. 
Knoyn  Nnp.  vellus  lanae^  Jud.  6,  37.  Sic  forte  legen- 
dum  Nn^D  ^uy  ^y  super  vellere  melotae,  Esth.  1 ,  3. 
pro  VU 

N^m^TJ[  '^'  tabula,  tabulatunif  trabs  major  e  muro 
in  publicum  prominens,  Erub.  78b.  idem  quod  mu 
heb.  Aedificium  extrinsecus  adjcctum  muro,  de  quo 
Ez.  41.  PL  niltontJ  vel  niK-JüntJ.  Hinc  vult  R. 
SaL  nviiU  in  OhoL  c.  8.  idem  esse',  quod  niN*1DTIU. 
Ldterdum  scribitur  cum  Gaph  ab  initio,  interdum 
cum  D  vel  U  in  medio.  Interdum  est  mensura  extensi 
utriusque  brachii,  «ine  RIafter;  niNlDnul  i;vt  tigna 
et  trabes  majores,  Bb.  c.  3.  in  Misna.  In  Ar.  parvo 
redditur  germ.  Umgang. 
/U  rapere,  abripere,  diripere,  vi  surripere,  ut  hebr. 

Praeter,  bl^  ^1  vh'^y  Tm  et  restituet  rapinam, 
quam  rapuit,  Lev.  5,  23.  biy  N^:i  rapinam  rapuit, 
E«.  18,  12.  PL  K^V.4  ii>t:n  et  rapuenmt  rapinam, 
Ez.  22, 29.  Part  '»DN?  ^UT  qui  diripit  patrem  suum, 
Prov.  28,  24.  Alias  hebraeum  ^3  per  D3N  transfeni 
solet 

K^y.»  ^^M  r^P*^^  raptum  Lev.  5,  23.  PL  «n^Ul 
et  rapinae,  EccL  5,  7. 

lyh^n  idem,  Cant  6,  6. 

b\\y  idem,  PL  p^pjl  "I^DIPI  violentiis  et  rapinis. 
Gen.  b,  11.  in  TaH. 

n«^iJ  idem,  Talm. 

l^P-  raptor,  praedo,  PL  p^<|4»  apud  Bos.  frequens. 
In  Br,  8.  54.  pu  innK  quisnam  est  pT:i  ?  Bar  Kappara 
dixit,  *0DmD3  711^  wrwy  ni  is,  qui  publice  rapinam 
exercet,  etc. 

N^JI.1  puUus  avium.  PL  cum  äff,  'l^tl^i  b]J  super 
puUos  suos,  Deuter.  32,  11.  in  TgH.  rrbry^  xnWD  n 
quod  legitimi  sint  pulli  ejus,  Ps.  84,  4.  Ap.  Tos.  botn 
miyo  nu»p3  ni7Ti:i  min  qui  comedebat  multos  pullos 
columbinos  loco  confectorum  prandii,  Sanh.  94,  2. 
DU  minari,  comminari:  Partie.  rPniDW  DVJ  minans 

labiis  suis,  Prov.  16,  30.  Fut.  cum  aff.'niD^i»N3 
^OjOUn^TM  in  forütudiue  manus  tuae  comminaris 
mihi,  Job.  30,  21.  pro  hcbr.  ^JDDCt^D  odio  prosequeris 
me.  Sic  ap.  Tos.,  T»3y  nb)  D'>OT  trjN  homo,  qui  mina- 
tur  et  nihil  facit.  Schob.  46a.  Babbini  nonnisi  in  Pi- 
hel  eo  utuntur. 

KQliJ  minax,  comminator,  ultor,  ulHonem  minans 
vel  tentans:  NDlTJl  K33T  b])2  N^D3^  ut  cessare  facias 
inimicum  et  comminatorem,  Ps.  8,  v.  3.  Yeneta  legunt 
MC^IX  Hebr.  DpJDO  ultor,  ulciscens. 

D^nJI    commtnatio:    Hinc  scribit  R.D.  Kimchi 


•«)  Pers.  jyif^  vel  ^f^Äu  arab.  ^l^^j^  praefectus  gatae  d.  q.  panlo  antea. 

*^  Fieri  potest,  addit  A.  n.  in  spicilegio  higus  operis,  ut  haec  vox  sit  ex  gr.  ^CiMTa,  ^(i^crrpa,  de  quo  Tide 
exica  graeca. 
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Ps.  60,  10.  ad  haec  verba,  '»ypinn  PB^D  "hv  „super 
nie  Pelescheth  jubila";  Jiyi»  Tll  IN  DIW  ^~^  h.  e.,  dicit 
hoc  per  modum  comminatiouis  aut  Barcasmi :  DIU  7^1 
per  comminationein,  Bicut  illic,  „letare  juveiiisiuado- 
lescentia  tua",  Eccl.  11,  9.  8ubiutcllige ;  et  yidebis, 
experieris,  quid  eventurum  Bit  tibi  tandeni :  yin  IN 
Oy^JDnv  TIO  }]/?  aut  per  sarcaBmum ;  postquamvideli- 
cet  depresserat  cos.  Hinc,  ui  fallor,  scripserunt  alii 
D^^A  ctiam  Bigsn&cure  sarcasmum,  ironiam,  quasi  ncmpe 
apud  Kimchium  DIU  "pi  et  Jiy?  ^IT  essent  syuonima. 
8ed  mens  Kimchii  est,  verba  illa  dupliciter  posse 
Buiui,  vel  per  comminatiouein,  q.  d.  jubila  superme, 
et  videbis,  quidnam  facturus  sim  tibi :  vel  ironice  ju- 
bilare  jubens  eum,  qui  extreme  dcprcssus  et  afflictus 
erat 

NO  1^^  res  insolens,  stupenda  aut  mirabilis :  hypet^ 
hole,  hyperholica  locutio,  quam  vocant  "irT"  V\ü^  locu- 
tionem  ahundantem  sive  excedentem:  HÜVi^  TTi  per 
modum  hyperboles,  hyperbolice.  Elias  vult  graecum 
esse,  in  voce  ^K^n«  Plura  exempla  vide  in  AruclL 
Yideatur  etiam  Maim.  in  More  lib.  2,  c.  47,  ubi  de 
hyperbolis  Prophetarum  agit 

DVJjn  hyperbolice  vel  ironice  loqui:  Y^yn  JlvDn/ 
13  D^JinS  exaggerare  rem  et  hyperbolice  eam  descri- 
bere. 

II.  ^nt  praecidere,  amputare  ramos  in  arhcribus^^^ 
in  As.  50.  Et  inde  nomen 

Ü^\  amputaiiS,  locus,  ubi  ramus  est  abscissus.  Ibid. 
DlU^  pB^  I^DD  ungunt  oleum  in  locum  amputationis. 
yU  yi'J.  truncus  arboris,  pars  ea,  quae  est  supra  ter- 
ram;  quae  infra  vocatur  BHl^  radix:  ]D  riTiyn 
17l2f  yui  quod  provenit  ex  trunco,  est  ipsius,  Bb.  c.  5. 
in  MiBna. 

r|TJ  indignari,  irasci:  ND^y^  rjUD  Ol  eo  quod  iratus 
est  mundo.  Citat  Ar.  ex  Gemara  As.  5Öa.  Sed  ibi 
nunc  aliter  legitur. 

niJ  '*  Primo  secare,  scindere,  abscindere,  exscitidere : 
praecidere,  amputare:  Naip3  IT^T  N?D1DD  sicut 
equus  exBcindcns  in  belle,  i.  e.,  in  conflictu  discurrens, 
et  BcisBuram  aciei  faciouB,  Jer.  8, 6.  B.  Ar.  in  U  quarto 
legit  N^UT  a  tU  trauBire.  Put  yO'tn'^  jnjJF]  putabitis 
vites  vestras,  Lev.  25,  3.  in  Jon.  Ithpehal,  n*]p,r)J< 
PN  excisuB  est  lapiB,  Dan.  2,  45.  Et  cum  n  ab  initio, 
more  hebraico,  ibid.  v.  34.  ND^y  p  nniJinN  excisus 
Bum  e  mundo,  Thren.  3, 54.  Fut.  iTODttroD  iVJin!  Ex- 
Bcindatur  ex  habitaculo  ejus  fiducia  ejus,  hebr.  pDj'» 
Job.  18,  14. 

Secundo,  circumcidere :  NDj;  fe  ytcnn"»  li:!  circum- 
cidit  Josua  omnem  populum,  Jos.  5,  4.  pHD**  nU  N7 
non  circumciderunt  eoa,  ibid.  v.  7.  Part  Pehil,  "»IN 
W  piMJl  quia  circumcise  fuerunt,  v.  5.  Imperat.  ItJl 
^NIBT«  "»JD  rr«  circumcide  filioB  Israel,  v.  2.  Put 
n^n^  ll^ni  ®*  circumcideteum,  Exod.  12, 44.  Inf.  cum 
Fut.  IfY'a  T^^  11^'.  IMH  circumcidendo  circumcidetur 
natus  domi  tuae,'  Gen.  17,  13.   Hicn  fo  yd?  lUp^ 


ut  circumcidatur  vobis  omni«  masculus.  Gen.  34,  15. 
vide  et  ver.  17. 

Ap.  Tos.  proverbiale  eat:  n^a  '»waO)  DtU  CCtr 
Sichem  duxit  (Diuam)  et  Mifgaeus  fiiit  circumcifiufi» 
i.e.  multatuB,  Macc.  IIa.  Sic  „quando  delirant  xwes, 
saepe  plectuntur  Achivi".  Simile  vide  in  *U3  et  ^B^. 
Pro  n^U  Br.  seclionc  8.  et  inde  in  Ar. ,  legitur  yx^p , 
quod  idem,  et  pro  '^Hj^f^  legitur  in  Br.  VC3ÜD  • 

""•hl^  circumcisor,  qui  circumci^Ut  infantem:  n^b^NS^ 
"iTUn  mvn^  Ol  nN  interrogavi  Habbi  Jdiadam  cizxsum- 
cisorem,  Sab.  130b.  Glossa,  ^mo. 

Tertio  est  metaphorice  decidere,  decemere,  prtu^ 
eise  aliquid  statuere,  ordinäre,  definire.  Futur.  ""PC^ 
tr\\yü  et  dccenies  verbum,  Jobi  22,  28.  knper.  ?"*!> 
^oyn  decemite  jcjuuium,  Jocl.  1,  14.  Ithpehal,  "Ol 
niiT  Dlp  ^IAn^  ^^  quaudo  deeemitur  coram  doniino, 
Eccl.  8,  4.  N^OB^  ]D  =l"iIAr)^  dccretae  sunt  e  coelia, 
lluth.  1 ,  1.  HV^  ]ü  -lin^  X'IDK  quomodo  decematur 
c  coelis,  Ruth.  3, 18.  Hoc  sensu  ap.  Kos.  est  frequen- 
tissimum. 

Quarto  est  pangere,  inire  foedus,  ut  TTO  hebraice, 
cum  nomine  foederiB  junctum :  Praeterit  Oy  "^^  *^!i 
D^p  D"13N  pepigit  dominus  cum  Abrahamo  foedus. 
Gen.  15,  18.  "{Dy  nu  pepigit  tocum,  Deut  29,  12.  ^1 
'^'G^'^  nu  qui  pcpigeruut  foedus  meum,  Ps.  50,  5. 
^onp  D^p  pniUI  et  pepegistis  foedus  coram  me,  Jer. 
34,  15.  Part  ND^  n>  '\\  NJN  ego  pango  foedus, 
Deut  29,  14.  D'p  pip,  pangunt  foedus.  Hos.  10,  4. 
Imperat.  D^p  N37  ^.\  pange  nobiscum  foedus,  1.  S. 
11,  1.  PI.  D^p  NJ^  T\\  pangito  nobiscum  pactum, 
Jos.  9,  6.  Fut.  ^:h  "IT^^N  N*in3  in  hoc  pangam  vobis- 
cum  foedus,  l.S.  11,  2.  "jDy  D'^p  liun  ut  pangat  foe- 
dus tecum,  Job.  40,  23.  D^p  ]inmyDin  Tin5>  ^\t\  li? 

non  panges  cum  ipsis  et  cum  idolis  ipsorum  foedus, 
Ex.  23,  32.  D'p  ")i:ü  pangamus  foedus,  Gen.  31,  44. 
D'p  IDy  piU'n  et  pangent  tecum  foedus,  2.S.  3,  21. 

Quinto  est  apud  grammaticos,  derivare:  ut  apud 
Aben  Esram,  jh\t^nü  miN  D^TUn  qui  derivaut  eam  a 
verbo  'yhwn  Jes.  6,  13. 

np  decretum ,  sententia :  ]^"1 1U  decretum  judicii, 
Bcntentia-judicialis. 

nTTJ,  Nf^^^JJ  pactum,  decretum,  statutum,  consti- 
tutio,  sententia :  NTU^  niH')  et  fuit  in  statutum,  Jud. 
11,39.  Constr.  Ty  PTl^Z,  ex  decreto  vigilum,  Dan,  4, 
14.  H2W  n"lU  statutum  uniuscujusque  anni,  l.B.  10, 26. 
tchü  nD'D  nTU3  ad  decretum  verbi  regis,  Esth.  1, 13. 
3mph.  Kr]*]^iJj  Dnnnm  TQ  posteaquam  obsiguatum 
est  decretum ,  Jes.  8,  21.  PL  ppn  ühl  ]yi\  M2V  fe- 
ccruut  decreta,  quae  non  sunt  recta,  Es.  20,  25. 
Constr.  "jOnnilN  n^l'U?  in  decretis  patrum  vestrorum, 
ibid.  V.  18.  Cum  Äff.  jlnn'JV.;  ywpl  quorum  decreta 
dura  sunt,  Cant  1,7.  Et  forma  masculina,  DTOn*) 
''ND'U)!  P'l^H^  et  Bcribatur  inter  decreta  Persarum, 
Esth.  1,19.  Ap.  Kos.  et  Tos.  saepe  sumitur  synec- 
dochice  pro  decreto  persecutiofiis,  persecutione,  Uude 


•■)  I.  q.  arab  f*^^,  quod  et  per  t,  ^y^,  legitur  secuit,  resecuit,  amputavit. 
*»J  Hebr.  -iw  syr.  J}^  et  arab.  jj£^. 
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IDt^  et  ni''U  frcquenter  pro  syiionimis  ponuntur, 
Vide  IDB^.  Jk'inrlo  est  cirnn/icisio,  Ex.  4,  26.  27  in 
Jon.  abscissio :  DTU  AbBcissionem  circumoisionis,  h. 
e.  abscissani  particulam  praepntii,  Ex.  4,  2G  in  Jon. 
Item  yroposiiio  lo^icoy  More  in  praef.  Praeterea  usur- 
pant  Hebraei  etiam  de  ordinatitme,  praedestinatiane, 
fatOy  dccreto  divino,  quod  homini  out  rebus  humanis 
tamquam  inevitabile  imposiium  est:  item  de  influentia 
cjc  astris  indeclinabili.  Legitur  etiam  ap.  Kos. :  7T\M 
lom  7pD  constitatio  a  levi  ad  graye,  i.  e.  argumen- 
tum, argumentatio  a  minori  ad  majus:  rriB^  mu  con- 
stitutio  par  vel  aequali^ ,  b.  e.  ai^mentum  a  pari. 
Unus  est  ex  tredecim  modis  explicandae  legis.  Ex. 
gr.  De  Israelitis  dicitur  „ne  inducite  calvitium  inter 
oculos  vestroB  propter  mortuum",  Deut.  14,  1.  De 
sacerdotibuB :  „ne  calvitium  capiti  inducunto'^  Ley. 
21,5.  Per  modum  a  paribus  haec  duo  loca  cxplican- 
tnr:  hie  de  toto  capite:  ergo  et  ille  de  toto  capite  in- 
telügitnr,  Bb.  36a. 

KIl'liU  circumcisio:  Y♦^^  NmtiJ  mx  sanguis  cir- 
camcisionis  istius,  Ex/4,  v.  26.  27  in  Jon.  Cum  äff. 
pn'n'li^^  3^D»10  ex  dolore  circnmcisionis  ipsorum. 
Gen.  34,  25  in  Jon. 

D^njJ^  segmenta^  sectianes:  metaphorice  syllabae, 
quasi  vocis  segmenUi^  apud  Grammaticos  bebraeos. 

pip.  partes  a  toto  dissectae:  ]^li\^  ynrh  in  duas 
partes  IJß.  3,  26.  Hinc  dicitur  de  grege  minuto  et 
exigpio,  i.  e.  de  parte  quadam  gregis  universi,  ejus 
quasi  segmento :  pry  n?:i  l^"ro  sicut  duo  minuti  greges 
caprarum,  1.R  20,  27. 

tC^*y  securis  a  secando  dicta:  N^IDl  JOT^^I^  se- 
curi  ferrea,  in  Bk.  81b.  Metaphorice  eo  intelligitur 
decretiim  durissimum  et  severissimum ,  quate  est  ^IJ 
excommunicationis  species.  PI.  "pTUS  in"»D  PN  T'JTUDD 
contundunt  cerebrum  ejus  securibus,  Saiih.  8 Ib. 

7Vy\}  Sectio:  In  Sab.  54b.  Asinus  non  egredietur 
(in  sabbatho)  cum  loro ,  Hr\V}b  n^  ^DJH  quod  faciunt 
ei  ad  sectionem.  Sensns  est :  quando  asinus  in  incessu 
X)edes  collidit  atque  se  laedit,  loro  cingunt  pedes  eju8, 
ubi  se  invicem  collidunt,  et  quasi  secant  Tel  scindunt. 
Grammaticis  sie  dicitur  ordo  ac  classis  quaeque  ver- 
horum :  ut,  Ü^O^tt^  mU  classis  perfectorum  :  P^nj  DIU 
elassis  quiescentium.  Usurpant  etiam,  quando  deri- 
rationem  alicujns  vocis  ostendere  volunt:  n"lUD  ex 
BiH^tione  istius  vel  istius  vocabuli ,  aut  loci ,  i.  e.  ab 
ista  voce  vel  ex  isto  loco  derivatur.  PI.  TiVlp.,  vide 
.^upra  in  Tt:i  . 

pi^A  frustüy  sefjmenia  fif/ni,  ligna  fissa,  SAeiter» 
My.  Crsy  "^lU  "»^BOD  mno  N^  non  dabit  minus,  quam 
duo  frusta  ligni,  Schek.  c.  6.  l^om.  c.  2.  In  Tam.  c.  2. 
explicantur  in  glossa,  Q^Dns  D^3V  ligna  oblonga.  B. 
Ar.,  D'»2j;n  mD'»nn.  In  Seb.  82.  HK^D  nWV^  Ü^TU  ligna 
fissa,  quae  fecit  Moses  (ad  conscrvandum  ignem  sa- 


crum)  longitudo  eorum  erat  cubitus,  latitudo  cubi- 
tUB,  clc. 

P*}n  haruspicesy  quasi  scctores  dicti,  qnia  exseca-- 
bant  victimasy  ut  ex  parlibus  possent  fufura  praedi- 
cerey  Dan.  2,  27.  ><I'!*J)  et  haruspices,  Dan.  4,  4. 

nl'^Vi  impressiones  meteoricae ,  ut  est  generatio 
nivis,  grandinis,  pluviae  et  simiüum,  Guido. 

jl^U.  stellae  nomen ,  quac  exit  per  sextmn  fene- 
stram  firmamentiy  Guido  ex  zohare  dol.  305. 

^n*^^^T  <»w^<?Ä  nomen  ad  orientalem  partem  prae- 
fectiy  Guido  ex  zoh.  col.  358. 

K'lTAp  serrOf  juxta  Hebraeos:  AHis  securis :^^ 
PI.  X>n3  ^"^UODI  et  serriß  vel  securibus  ferreis, 
28.12,  31. 

püSi"]V^  exactoresy  ^{otl^bitnget  redditChristianus 
Gerson  germanice :  "»DDIV:!  ^5>D3  '•^'•n  ^i>D3  \<  si  oessant 
judices,  cessant  quoque  exactores,  Sanh.  98a.  glos. : 
"•ÜDl^J  sunt  judices  populorum  mundi,  qui  percutiunt 
Israelitas  baculis.  Idem  legitur  in  Sab.  1 39a.  ns^p  N^ 
TIDI^U  K^  nnj  "«Bn-i  nb  p'^O  non  constituunt  e  nobis 
neque  principes  fluminum  (h.  e.  publicanos  I^DDID, 
ut  in  gloB.  explicantur)  nequc ;  exactores  vel  lictores, 
Taan.  20a.  GL,  1''t3l^*iD  lictores,  carnifices,  justitiae 
executores.  In  Ar.  citatur  haec  vox  ^IDNDl  ^Tn;i**  in 
0  septimo :  sed  nee  in  veneto  nee  basiliensi  Talmud 
ita  legitur. 

nnj  '"Jn.!  inclinare:  D''2^<n  mB^"ni>  nrjl^n  bxro  paries 
inclinans  in  publicum,  h.  e.  plateam  commu- 
nem,  Mk.  7a.  roi!G*y  hv  mn3  inclinantes  super  altare, 
Suc  45a.  I3h:i  vide  süpra  in  ün.\ 
*irW*^  ridere ,  irridere,  deridere,  illudere:  '^T^\  ID 
vhoü  quando  ridet  stultus,  Prov.  10,  23. 
Nnnn«  J^DI^I  XDn:i1  et  ridet  in  die  novissimo,  Prov. 
3 1 ,  25.  '  Infiu.  cum  pract.  PDn;  "inJlC  ridendo  risi 
vel  ludendo  lusi,  Prov.  26,  19.  "^2  "inilDi?  ad  illuden- 
dummihi,  Gen.  39,  17.  Fut.  "^fn^Öj  pD^DPa  in  contri- 
tione  vestra  ridebo,  Prov.  1 ,  26.  ihr  V^^ryt;^  D'^Pn  qui 
sedet  in  coelis  ridebit ,  Ps.  2 ,  4.  ^\?V  in^"»  ^^  dominus 
irridebit  illum,  Ps.  37,  13.  'pn^>ttDN  IH^N  ridebo 
propter  eos,  Job.  29,  24.  pnt?  IH-IP  irridebis  oos ,  Ps. 
59,  9.  lOna^  n^pi^lDDW  et  pro])tor  cum  ridebunt,  i.  e., 
eum  doridebunt,  Ps.  52,  8.  Ex  Pahel  part.  PPyi 
Vpljn  "hy  \*yVi!^  et  nunc  derident  me  parvuli, 
Job.  30,  1. 

KDni;;  m«^,  derisio,  irrisio:  ND^  3ND3  NDm»  ^H 
etiam  m  rifludolet  cor,  Pro.  14,  13.  NDPU)  N3vi>1P 
sanna  et  irrisio,  Ps.  79,  4. 

Jin'^y  idem:  "pn"»:  ^yh  «"»DD  exponit  risui. 

JDm  irrisor,  illusov:  Nin  pP-l  "jiDP^N  deuB  vester 
illusor  est)  Sanli.  39,  1. 

711:  W^'^m.    Sic  citat  Ar.  ex.  Chol.  63,  2  sed  ibi 
legitur  NJ^n^D .    Sumitur  pro  ave  quadam ,  de 
qua  dubitatur,  utrum  munda  sit,  an  immunda. 


*")  Omnino  instrumentum,  quo  aliqua  res  sccatur  et  sciudituf, 

*^)  Rectius  tran8])08itis  literis  «uDun  <tn;i  legeres,  ut  sit  mx,  quod,  ut  habet  B.  Ar.,  eunuchum  denotat  et  «idCM, 
quod  gr.  est  vTcaTC^a  consulatus.    Cf.  an.  nost.  supra  p.  42. 

**)  Legitur  et  sipe  J,  in  heb.  pn-s  et  pn-v,  syr.  ^^-m^.  et  arah.  ^^. 
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irU  *'  ittclinare,  incurvare  se,  procidere,  jyrocumbere, 
pronum  abjicere  se:  Praet  N13:i  jH^I  et  in- 
curvavit  se  vir  ille,  Gen.  24,  26  in  Jon.  HTwh  pn.11 
et  pronus  procubuit  in  terram ,  1  .R  28 ,  42.  H^ jn."i^ 
rr^T-SDI  et  incurvavi  me  et  adoravi  Gen.  24,  v.  48. 
yyyDy  \^r[\  procidenmt  et  adorarunt,  Ex.  12,  27,  pro 
•i:n^.,  sie  Gen.  43,  27.  in  Jon.  li^DJi  ^^r\\  l^n  ipsi  in- 
curvant  se  et  cadunt,  Pß.  20,  4.  Part.  jH-'i  mn  K7 
Nt^mjN^  non  incurvabat  se  ad  imaginem,  Esth.  3,  2. 
PL  KömON^  pJPJ  prosternebant  se  ad  imaginem, 
ibidem,  "h  \y^\  incurvabant  se  mihi.  Gen.  37,  9. 
pnJl  et  incurvabant  se,  Gen.  33,  6.  Jon.  Infinit. 
i?  jH^D^  ad  incurvandum  tibi.  Gen.  37,  v.  10  in  Jon. 
Fut  ]nJ[J1 11:^0^  adorabimus  et  incurvabimus  nos,  Ps. 
95,  6.  Pahel  |ni  idem:  Fut  pjn:/^  \'TDip  coram  eo 
procumbent,  Ps.  22,  30.  "p^  pjni^  et  prosternent  se 
coram  te ,  Gen.  27 ,  29  in  Jon.  Part  ^lOnp  p Jq^D  et 
procumbebant  coram  eo,  seil,  yitulo,  Ex.  32,  19  in 
Jon.  Sic  yerbis  hebr.  JHD  et  mnnvn  respondet.  Usus 
ejus  est  in  proverbio  quodam  talmudico,  quod  Tide  in 
pa.  Syr.  dicitur  inJlTIN  per  n.  Mar.  1.  7. 
f^rU  **  \^A  polire,  laevigarCf  ut  Unteum  laevigari 
seiet:  glatten.  VH^'^P  laevigatum, 

y^nU.  laevigaiio,  Keth.  iOb.  Haec  fit  rPDD]  pN3 
lapiae  vitrco,  sc.  in  linteis:  DnTV  DO^DD  WW  y^tv^ 
lacyigatio  nostra  est  sicut  candefactio  ipsorum,  Jev.l  Ob. 
nnj  ^^^^y  vel  I^HM.  rußsy  ntöicundus:  PIN  HKI 
'ip'hn  nw  **  ■nn'»iT  nw  ^«nDn  somnians  se  videre 
Aethiopem  et  rubrum  et  impense  album,  dicet:  bene- 
dictus  sit,  qui  yariavit  creaturäs,  Ber.  58,  2  gl.,  D^^( 
nnin  ruf  US  valde.  Alibi,  -nlT'm  ^anDH  Aethiops-niger 
et  candidus,  Bech.  45b.,  ubi  in  Gem.  *)in^:i  primo  qui- 
dem  Nl'irn  exponitur,  sed  postea  mox  NpDiD.  Itemm, 
liWVy  nb)  "linu  N^  neque  candidum  neque  rufum, 
Ber.  31b.  gl.  l^tT^  h.  e.  qui  nimis  candidus  est 

D^'i^n^l  vide  supra  in  iru. 
133  generale  nomen  est  literarum  contractus  et  in- 

strumentomm,  ut  vocantur :  ut,  3)11  0.1  literae  de- 
biti  vel  crediti :  Bk.  95a.  Per  syneodochen  speciei  sie 
communitei*  Tocatur  libellus  repudii,  literae  divortii^ 
ein  ©c^fetbebrief :  ^^wvh  im  pim  qui  projicit,  i.  e.  por- 
rigit,  dat  libellum  repudii  uxori  suae,  Gitt.  8  in  Misna. 
Exemplar  libelli  divortii  yide  apud  Majem.  in  riD^n 
X^'r:^  0.  4.  IBO  ö:i  libellus  rectus ,  legitimus ,  ^DD 
contra :  vnp  DU  libellus  repudii  calyus,  nempe,  VIB^pV 
riyo  "p^no  cujus  ligamenta  plura  sunt,  quam  testes; 


qui  calvuB  est  in  quibusdam  ligamentin ,  iiullis  tueli- 
bus  Bubsignatus,   Gittin  c.  8  in  Misna.  Uuid  autem 
hoc  sit,  yide  in  Bartenora  etMaim.  Sic  etiam  dicitnr 
lenpD  DJ  libellus  ligatus.    Vide  Bb.  c.  ult.   rb  ^irc^". 
"pilÜD  D3  et  scribet  ipsi  libellum  dimissionum,  Deut. 
24,  1  i.  e.  literas  diyortii,  quibus  iixorem  a  se  liberani 
dimittat,  hebr.  mmD  "IDD  libellum  excidii,  quo  con- 
jugale  foedus  rescindit  et  uxorem  dimittit.    Pro  bor 
scribitur  Jes.  50,  1.  I^ÜD  m:iN,  Jer.  3,  8.   PL  yxi 
De  hoc  integer  tractatus  est  talmudicus,  qui  Gittut 
yocatur  et  de  diyortiis  agit. 
"1Ö3,  p-nüJ  vide  in  DJT. 
IWDJ  KttJtO:i  sordities,  sordes,  Lev.  1,  16  in  Tg.  H. 

hek  nns:3 . 

trj  ^i  vallis.  PL  nV«A.  Ez.  31 ,  12.  Sic  ap.  Tos.  in 
Schey.  c.  3.  As.  54b.  ubi  sumitur  pro  /hssis  aqua- 
rum,  ut  Qt  B.  Ar.  explicat  Porro  hinc  compositum 
est  DJn  "^3  yel  DJn  p  ^:i,  Jos.  15,  8.  Vallis  Hinnom. 
ubi  liberi  in  honorem  Molech  comburebautur.  ludo 
D^n^  Gkhenua,  pro  loco  infemi  et  aetemorum  suppH- 
ciorum.  Vide  supra  in  orfüne  p},  et  lexicon  nostrum 
hebr.,  Drus.  in  Commentar.  ad  yoces  hebraicas  Nov. 
Test. 

j^j  nU.U.  cupa,  labrum,  tina,  dolium:  npno  n^:i^;  cu|)a 
fissa.  Sab.  157b.  Vide  et  in  Br.  s.  33.  Sab.  1S;i. 
et  109a,  n^y^yj  ^r\n  n«  \}bv  hit'DD  aife  an  obtexisti 
nos  monte  tamquam  cupa  ?  In  Aa.  ab  initio,  Qivhv  HDw 
n^rJD  m  operuit  super  eos  montem  tamquam  eupam. 
Nempe  cum  daretur  lex,  evulsit  deus  montem  Sinai, 
et  eleyavit  eum  in  a^rem ,  splendebatque  instur  spt*- 
culi,  unde  populus  dicitur  stetisse  sub  eo,  Ex.  19,  17. 
Vide  illic  Jonathanem,  et  Sab.  88a.  super  hunc  locuu]. 
et  Bes.  Jacob  f.  168b. 

TJ  **  ^yy  nervns:  N^rJT  NTJ  nervus  femoris,  Gen. 
32,  32.  PL  plU.  yo'hv  inw  et  dabo  vobis  ner- 
vös, Ez.  37,  6.  Ap.  Tos.  D'»t:i  l5>^üH70  VpDnD^c^  per- 
sica  antequam  gestent  nervös ,  i.  c.  fibras  instar  ner- 
verum.  Maaser.  c.  1 .  Deinde  sumitur  etiam  pro  mtm- 
bro  viriliy  ut  nervus  apud  Latinos :  HDpn  N^l  T^l  riDpn 
Q^^3  circumdatio  nervi,  sed  non  circumdatio  ovorum, 
i.  e.  testiculorum,  Sanh.  68.  T»Jn  ori^D  castratio  nervi, 
(non  testiculorum),  Kidd.  25a. 

lU  enervare,  nervös  incidere  et  amputare,    Uudo 

partic.  praet.  pass.,  IJ-l-'p  nervis  succisus,  Ohol.  c  1. 

If.  KIM.  absgnthium.    Ponitur  in  Tg.  pro  hebr. 

HJy^.    Tn  Ar.  scribitur,  Daleth  esse  dagossandum.  ^^ 


Ol 


*)  Syrice  per  n,  ^oi^  scribitur  convenitque  heb.  i.*u. 

**)  Idem  est  quod  chald.  yru,  d.  q.  supra. 

**)  Prosapia  humana  esse  videtur,  quae  de  foruiltate  vultus  ocuUsque  pro/undius  in  cavum  demeisis  (arah. 

s^]  nomen  trahit.  Falsa  igitar  significatio  ru/us,  rubicyndus,  quam  A.  n.  voci  attribuit.  Nam  si  haec  vox 
per  oiM  vel  Np&is,  quod  rufum  est  explicatur,  id  tantum  descriptio  higusce  humanae  prosapiae  est  diciturqne  ei 
yultus  esse  nifiis  orm  vel  Npoio,  minime  vero  ipsi  voci  iru  haec  inesse  significatio  docotiu*. 

9  0 

**)  Syr.  )|-«-«  arab.  \Xf? ,  «^Uä  vineulum,  lorum. 


*'')  Vocem  quidem  ad  rad.  im,  cui,  ut  s.  1.  dicemus,  notio  inost  conirahendi  et  colliymdi,  vertit,  ut  absynthiam 
denotet,  quod  rontrahendis  intestinis  mortem  homini  affert.  Ra  sola  atque  una  ratione  intelligere  potes  vorba  autoris 
ArucL,  quae  sunt:  arai  rhir^  wtvB  ]»v>:  crp  s"!^  crsT  lan  «  r,-  nas«.^  i.  ©,    „In  tractatu  Sab.  »feb.    ad  verba  sacne 
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KT»i  '»on«  inebriavit  me  absynthio,  Thren.  3,  15. 
Nn^J  IM  KT"1D  nn^inw  et  noviBsimum  ejus  amanim 
est  siout  absynthium,  Pror.  5,  4.  tcv^h  NJ^T  T^^DTl 
qui  convertnnt  jus  in  absynthium,  Arnos  5,  7.  PL 
jnu  '«n"  rpr«  potamnt  me  absynthio,  Thren.  3,  19. 
yVjJ  "i"iD  amarum,  ut  absynthium,  Jer.  9,  15.  Hinc 
legitur  ap.  Tos. :  yn^üD  D1n5>  Q^p0  ün31  verba,  quae 
dura  sunt  (i.  a  amara)  homini,  ut  absynthium,  Sab. 
8Ü,  1.  Dicitur  de  Mose  post  benedictioucs  legis  poe- 
nas  et  maledictionem  ejusdem  neglectae  proponeute. 
Illae  mel,  hae  absynthium  Judaeis  erant  Sic  com- 
muniter  cxponunt.  Quid  si  interpreteris  „dura  ut 
nervi".   Quid  enim  nervis  fortius  ? 

H^njK  idem :  NmOT  fOn^ND  inD  amarum,  ut  ab- 
synthium mortiferum,  Deut.  29,  18  in  Jon. 

III.  ny^  coriandrum,  hehr.  13 :  ut,  jnt  ")3D  wm 
~)in  NTJ  et  erat  (seil,  manna)  tamquam  semen  corian- 
dri  album,  £x.  16,  31.  Ap.  Tos.,  ad  hunc  locum: 
NT»r)  b\y^  rotuiidum  sicut  coriandrum ,  n'»^:nDD  piri 
et  album  sicut  margarita,  Jom.  7öa. 

IV.  1U.,  Kl/4  ripa,  littus,  V.  supra  in  1U. 
TTj  K^n^i  maculosum  ex  albo  et  rubroy  Bech.  45b. 
Vj  l^r^  "^3  nomen  avis  veiUae,  pro  hebr.  iTJTV,  Deut. 

12,  14.  in  Jon. 
TJ  «^'^.1  N^A  stipnla:  ^1>  K^a  rr»!  et  stipulam  ari- 

tlam  persequeris,  Job.  13,  25.  PI.  ^!^^J  H22:h 
NJ^n?  ad  colligendum  stipulas  pro  Stramine,  £x.  5, 12. 
n^f^irKTin«  ^hi?  pro  stipulis  reputati  sunt,  Job.  41, 

19.  20. 

♦ 

II.  7^3  similUtidOf  similiSf  aequalis  natura,  con-  I 
ditio  et  Status:  DD7^JD  IB'N  qui  sunt  secundum  simi- ) 
litndinem  vestram,  Dan.  1,  10  i.  e.  ejusdem  conditio- 
nie.  Ap.  Tos.,  l^'^J  Ifl,  filius  similitudinis  ipsius,  i.  e.  qui 
eadem  hora,  et  sub  codem  planeta  natus  est,  Bm.  27b 
gl.  vTD  p.' Forte  est  a  ^3,  puod  significat  revolutio- 
nem  coeli  aequaletn. 

ni.  ^3  malleus  campanae :  ^JH)  SHT  ])üVth  HÖH 
n^TlJID  p  T?^  similis  est  tintinabulo  aureo,   cujus 
malleus  est  inargarita,  Vr.  27.    In  Jelamm.  60b.  le- 
gitur  per  i,  inom. 
yy    pj|2  prapier^^:   piTnn2Di>  ^y2^  l^rrNDJ^  T»:i3  ut 

tentaret  et  ut  pudefaoeret  eos,  Eccl.  3,  18.  1^03 
yiom  NB'Dn  propter  quinque  sanctos.  Gen.  18,  28. 
'^UVr\  i^J2  n?  pi2B^  remitte  vi  propter  misericordiam 
tuam,  V.  29.  ^])2'M<  mi^T  1^J3  propter  justitiam  qua- 
draginta,  ibid  in  Tg.  Jon.  ^nm^t  p3  propter  uxorem 
tuam,  Ex.  18,  6.  in  Jon.  "«VDJ  lJD12m  pr3  ut  bene- 
dicat  tibi  anima  mea,  Gen.  27,  4.  Jon.  p  "paa,  ip  pX2 


propter  sie  i.  e.  propterea,  quapropter,  idcircoy  igiiur^ 
ideo,  heb.  p  hy.  Nam  T»33  idem  quod  b]):  ut,  p  V^ 
ron  Nnpy  HJ^  nriK  idcirco  obvenit  nobis  angustia 
haec,  Gen.  42,  21  in  Jon.  KDte  T3 -IDDDN  p  V33 
'y^Din  idcirco  traditus  est  in  manum  regis  Assur, 
Eccl.  10,  9.  nnON  p  V^a  idcirco  dixi,  Job.  9,  22. 
1  pA3  vel  n  jVI?  eo  quod,  eo  ut,  propterea  quod  vel 
ut :  nn^  ü^KHN  v^  ^^;j2  co  quod  oxtendit  manum  suaro, 
Esth.  8,  7.  n^n^  %"!n  p  VJlDl  et  idcirco  sedebit,  Thren. 
l,  1.  Cum  äff.  ^JM.q  ^n^  73pn  n5>  I'^W  etsi  non  recipias 
me  propter  me,  Ex.  18,  6  in  Jon.  pnrJS  ^n'•  DTPDT 
propter  quas  tibi  servivi,  Gen.  30,  26  in  Jon.  DDIW 
N^D^D  pru^JD  et  redarguit  ipsorum  causa  reges  Ps. 
105,  14. 
U^j  DU,  KDU  **  exercitus,  turma,  cohors,  PI.  cum  äff. 

NHD^J  "pB^n  compescas  cohortes  ejus,  Ps.65, 11. 
Ap.  TosVniD^JD  rmzvtm  mnon  urbs  conturbata  exer- 
citibuB,  Jeb.  122a.  E.  Sal.  scribit,  185  millia  ab  an- 
gelo  occisa,  2.R.  19,  35  fuisse  omnes  mo^J  ^B'Nl  ca- 
pita,  duces  exercituuQi.   Hinc  verbum 

D^V4  exercitum,  tunnam  colUgere,  congregare: 
Vni^^n  D^^jD  oongregabat  cohortes  suas :  mo^i  HDD 
U^^:h  h\y^  ^JN  quot  cohortes  ego  possum  congregare, 
Medr.  Buth.  c.  1,  v.  5. 

DU.  affinis.  Elias  Tult  cum  pronomine  tantum 
usurpari:  ^DM.  affinis  mens,  yeluti  sororis  maritus, 
sororius,  levir,  Fem.  r.DU  femina  affinitate  conjuncta, 
germ.  ©efc^koe)^ ,  ut>  fratria,  i'ratris  uxor,  glos ,  mariti 
soror:  ^HDU.  cognata  mea.   V.  etiam  supra  in  DIX 

ND''3  vide  in  Dd:i. 
^j  ripa,  littus,  idem  quod  rj^D :  ut,  Hin:  r(^^  by  ad 

ripam  fluminis ,  Ex.  2 ,  3  in  Jon.  ^^HJ  P)^i  b]n 
y\r\H  qui  est  ad  littus  fluvii  Amon,  Deut.  4, 48  in  Jon. 

C]U  vide  supra  in  r)-i:i. 
Y**^  Pi.  pV^A  /ö^Aötf,  foveae:  T^OnDl  T^W  in  fovoas 

lutosas,  coenosas,  Ps.  140,  11.   Forte  melius  le- 
geretur  Y^üm- 
TJ  ^y^.  jacuium,  sagitta:  T^l  pH  rrvp^  he^  neque 

jaeulabitur  illic  sagittam,  2.R.  19, 32.  ri^HD  t:id 
sicut  sagitta  acuta,  Jer.  9,  8.  «nu  inK  bv  ad  locum 
jaculi,  l.S.  20,  37.  Cum  äff.  '^^J  n-'a  domum  sa- 
gittae  tuae,  pharctram  tuam.  Gen.  27,  3  in  Jon.  PL 
p'i^JlD  iTPriD  rhff^  et  misit  piagas  suas,  ut  sagittas, 
2.8.  22,  15.  Cum  äff.  T'Dino  NII'^M.  n  cujus  sagittae 
acutae  sunt,  Jes.  5 ,  28.  *  Vide  praeterea  in  ^'i:.  Ap. 
Tos.  n*»;  ''"»r  jaculabatur  sagittas,  Ned.  76b. 

Deiude  l"":  N")''^  ***  calx ,  tectorium  ex  calce :  by 
N'P^  in  calce,  vel,  super  calcem,  i.  e.  in  tectorio  ex 


Scripturae  i:i*i  docetur;  dicit  verba,  quae  dura  sunt  absynthii  instar*':  explicatio  est  (h.  e.  quem  locum  talmudicum 
recte  si  iDtelligere  vis)  legenda  tibi  est  vox  pj  per  dagessato  i.  Explicare  enim  vult,  quomodo  vocem  -u*i, 
cujus  rad.  -u:  est,  vertere  possint  Talmudici  ad  vocem  vt;i?  Hinc  p'n:!  per  dagessatum  i  legendum  esse  dicit 
dages  in  i  literam :  radicis  i:j  ut  suppleat,  quomodo  dages  in  voce  1v.]1  literam  i  radicis  transpositis  literis  ii3  supplet. 
**)  Proprie  ad  modum,  instar  ex  a  praep.  et  p,  quod  'coiorem,  speciem  et  modum  denotat  Conservato  n  vo- 
cem chald.  invenimus  pz,  ubi  loco  a  praep.  a  est,  item  syr.  v«cem  ^^r^  praepositis  a  et  i. 

")  Ar.  OÄ.AÄ.  syr.  ?ä*^  q.  i. 

0  s  ..  So  «> 

M)  Arab.  ;U^  et  ja>  calx  viva  a  rad.  jls^  aestuavit,  ut  putat  Sckultens  (Clav,  dialect  p.  342),  quia  calx, 
dum  igne  (UK|uitur  et  aqua  extinguitur,  summopere  aestuare  solet. 
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calce,  Dan.  5,  5.  l**:!  ^)2HD  sicut  lapideB  calciff,  Jes. 
27,  9.  HH'^Z  «t:id  1i:iD1  et  obduxenmt  eis  quasi 
oalee  parifites  domus,  Arnos  2,1.  R  Sal  scribit  iii 
Bez.  loa.  l'^nBIDn  Vp'^p  T^D  "T^Ji  h.  e,  t:j  est  species 
terrae  denigrantiB. 

T\Hy\  **  sagittariuSf  conficiens  sagittas,  Exstat  in 
proverbio  vulgato:  iT'T  ^"»nD  ^'''üpD  n'»"l''a2  HKn'»:» 
D?nt^D  sagittarins  sagitta  sua  occiditur,  quae  opera 
manu  ipsius  perfecta  fuit,  Fes.  2da.  Dicitur  in  eos, 
quibuB  proprium  opus,  artes  consilia,  exiüo  sunt.  Si- 
mile  vide  in  Tin  in  voce  N^in  et  in  pD. 

Tertio ,  «"»am  "»T:!  in  Sab.  109b.  sumitur  pro  /b- 
liis  vel  frbndibus  Vitium  ^  vel  juxta  alios,  pro  semine 
linij  ut  notatur  in  Aruch. 

fT'J  HJ  grex,  pecuSf  possessio :  ^">n  ^n^JI  NJy  TPi  gre- 
ges  ovium  et  greges  boum,  Gen.  26,  14.  ''"ID 
pnA  domini  gregum,  i  e.  pecuarii,  Arnos  1,1.  Sic, 
nn  ^iy^,  "*"iD  pecuarü  fuenint.  Gen.  46,  34.  Cum  aflF. 
i^T)!*}  mm  et  fuit  pecus  ejus,  Jobi  1, 3.  ^11^^|  oy  W 
N7pn3  fuerunt  cum  gregibus  suis  in  agro,  Gen.  34, 5. 
Kespondet  hebraeo  riJpO.  Veneta  interdum  cum  chi- 
rek  ab  initio  scribunt>  quandoque  etiam  cum  dagesch 
in  n. 

n^"»;;  Adducit  Ar.  exBr.  s.  33,  sed  non  reperio.  Aqui- 
nas  cxponit  pü]f  vallis. 

H/j    J<!jJl  n?^  ,  v-l  migrarey  demigrare,  emigrare,  re- 

migrare,  deporlari,   ahduci  in  captivilatem: 

Item,  revelare^',  detegere,  manifestare  vel  deiegiy 

revelari.   Praet  7N1B^''D  Nlp"»  rh\  migravit  gloria  ab 

Israöle,  l.S.  4,  21.  N\spj  ^m^3i;i>  mn  n^:  dn  yhn 

nisi  revelaverit  secretum  suum  servis  suis  Prophetis, 
AmoB  3, 7.  *b^  Nm3NT  Nrrny  nuditatem  patris  sui  re- 
velavit,  Lev.  20,  11.  i^?:  pm2in3  nN  quia  propter 
peccata  sua  deportati  sunt,  Ez.  39,  23.  Part.,  ^JT] 
NP.  qui  revelat  secretum,  Prov.  20, 19.  HN  "»^J  Uti  ^jW 
quinctiam  si  migraturus  es,  2.8.  15,  19.  *hy\  ^i'OD 
Ny")N3  vagus  et  exulans  in  terra.  Gen.  4,  14.  PL 
j*^^  I2^^"I2  in  capite  eorum,  qui  captivi  ducuntur,  in 
captivitatem  euntium,  Amos  6,  7.  Fem.  N^üi^DDI  XJ^j 
exulans  et  va^  Jes.  49,  21.  tcb^  HNIDJ  n^^  non  erat 
prophetia  revelata,  l.S.  3,  1.  V^^  ^mo^p  yh^  deteoti 
sunt  coram  ipso  rcnos,  Jer.  12, 20.  Infin.  p^JJ'.  N^^O 
deportando  deportabuntur,  Amos  5,  5.  Imper.  TV^^ 
"jim^V?  Dtys  et  emigra  in  die  in  oculis  ipsorum,  Ez. 
12,  3.  Fut  py,  "IJ/D  p^  idcirco  nunc  emigrabunt,  ca- 
l)tivi  ducehtur,  Amos  6,  7.  Pahel  praet.  mnpl«  ^i?.4 
revelavit  justitiam  suam,  Ps.  98,  2.  ^m1DöD  n"»  '»n*'?:! 
revelavi  abscondita  ejus,  Jer.  49,  10.  T\:hp  ^t<h^  TUN 
ipsi  discooperuerunt  turpitudinem  ejus ,  £z.  23,  10. 
Fut.  K3rn  jnn  y^rh  '^-l^^J.  et  revelabo  ipsis  portam 
rcsipiscentiae,  Jer.  33,  6.  NJHK  ^?.-in^  et  revelabit 
terra ,  Jes.  26,  21.  "|mK  ^b)ii<  revelabo  aurem  tuam, 
Ruth  4 ,  4.    NK^J  "»J^  NJmN  "hy^  1>^^•^  tunc  revelabit 


aurem  filiorum  honinum,  Job.  33«  16.  Ithp.  praeter. 
i>KlDB^  ^*»  '^.-Sn«  nN  quia  revelavit  se  dominus  8a- 
mueli,  l.S.  3,  21.  V^  ^^0^ ''^^HNT  qui  revelavit,  re- 
texit  se  hodie,  2.S.  6,  20.  h^  TIO^JnKn  qui  abducd 
sunt  in  Babel,  Jerem.  40,  1.  Infinit  cum  praeter. 
7I2N  m2^  n5<7JirjX  ^n^^^n^  appareodo  apparoi  do- 
mui  patris  tui,  1.8.  2,  27.  Part  Xlvf-lOI  KTWO^D 
correptio  manifesta,  Proverb.  27,  5.  Ex  ItfapaheU 
^^V4^^|  revelastite,  ^I^'iiinN.  Dr3  in  die  quo  levela- 
stite,  Judic.  5,  4.  Infinit  n«74n«!;;  "  ^l^DW  perrezit 
dominus  revelare  se,  l.S.  3,  21.  Talmudice,  ^^e^^K 
Nn5>D  innotuit  res,  Sanh.  109b.  Aphd,  "t!UTn3J  *^4»1 
quem  deportavit  Nebucadnezar ,  Jer.  29,  1.  '»n'^^Nl 
Q^KT)'<D  quam  deportavi  ex  Hicrusalem,  v.  5.  Infinit 
cum  äff.  lO'^^A^^  deportare  te,  Thr.  4,  22. 

Ap.  llos.  jungitur  huic  verbo  Baepe  nomen  O^^ 
et  tum  significat,  impudenter,froiervef  audacier  agert: 
niins  D^JD  ni?.'JD  revelat  faciem  contra  legem,  L  e.  pro- 
tervc,  impudenter  agit  vel  insurgit  contra  eam. 

«DO.;,  m!'.),  'b\  et  Kill^A»  «1^4  deportaüa^  ab- 
duclioy  mignttio  in  capliiHtatem^  exsilium,  deportaiu 
muUitudo:  ND^t^  1^;  deportatio  perfecta,  Amos  1 ,  9. 
>iO?^4  ^"^^  ^^  omnem  deportationem ,  Jer.  28,  6.  m^ 
xrip-l  ^20  ")NB^  ad  reliquos  seniores  captivitatis,  Jer. 
29^1  vide  et  v.  4.  Constr.  rh^ir  -»Dj;  Hll^AI  et  CÄOti- 
vitatem  populi  mei  dimittet,  Jes.  45,  13.  Vnb\  7^^ 
nm.T  omni  deportationi  Jehudae,  Jer.  29,  22*  Cum 
tifll  JC^I^:^  deportationis  nostrae,  Ez.  40,  1.  V"*rc 
i'^'^n^^^-  ^^  uiedio  captivitatis  suae,  Jes  51,  11.  PL 
nV?^,  ^buf  tres  captivitates ,  ap.  Bob.  De  exsilio  et 
ejus  causis  vide  in  Macc.  c.  2. 

^7^>  ^K7A  uude  tantum  cum  praeposito  2  dicitiir 
^N733,  et  adverbiascitut  alianomina;|;tiMir<^,  apertc^ 
manifeste y  palam:  ^i<'7jM  ?n^N  P  quis  adduxit  pa]am, 
Jes.  41, 2.  üwp2  ^hy2  .TJn^K  NJN  ego  adducam  ip&am 
palam  et  vere,  Jes.  45,  13.  Item  Joel  3,  7.  "hjQ,  pn* 
veniant  aperte,  Joel  3,  9.  Palam,  i.  e.  libere,  intre- 
pide ,  nemine  obst»nte.  Sic  fiunt,  quae  publice  finnt. 
Elias  scribit  in  Methurgeman  se  nescire  quid  sit;  vi- 
deri  sibi  /estinatianem  significare ,  ut  sit  festinanter, 
celeriter,  quasi  a  77^.  Dein  de  inepte  ponitiu  litera  2, 
quasi  ea  de  thomate  sit,  cum  eadem  ratione  ipsi  addita 
sit,  qua  voci  OlB^pD,  et  aliis  infinitis.  In  Yenetis 
punctatum  est  ^ii^Z^fi  eiun  abuudante  Tzere.  ^ 

^P^l  manifestum ,  aper  tum :  J^^tf?  yiTl  '*lt?;i  mani- 
festum et  notum  est  tibi :  ^1^;d  in  manifesto,  cum  ma- 
nifestum sit  Legitur  etiam  S^^^-l^^?,  quod  scribitiir 
«"•^l^r,  Pes.  13,  1.   Bl.  Aruch  id  adducit  '•m^^. 

^^y.\,  ^17^J  retectio,  revetatio,  manifestatio :  ^7:s2 
IJ'JDn  cum  retectione  vultus,  i.  e.  andacter,  impuden- 
ter,  protervey  Sota  42b.  niB'a  ^lhy^  idem ,  Gen.  6,  2  iu 
Jon.  Id  alias  dicitur  mtDn2.  Sumitur  etiam  pro 
spatia  vactia  in  scripturoy  Bm.  7  b  in  gl. 


*')  Pro  r\iKVi  cum  -«  dagessato,  ubi  %  ut  saepius  ad  supplendum  dagesch  ponitur.  Referenda  igitur  vox  ad  rad. 
ni3,  quod  prout  ar.  jS^  Talmudicis  usitatissimum  est  pro  irahere,  trahendo  ducere, 

**)  Haec  primativa  Ycrbi  significatio  est,  uti  arab.  il>  et  syr.  |ll , 


tfhi 


n^J^lJ  aper  tum,  manifestum:  n^^l  D^DB^nKI"»  0'»nn 
impugnant  timorem  dei  manifesto,  Kabhyenaki  Froy. 
25,  1. 

jV^A  margo,  spatium  chartae  in  Ubrorum  taieri- 
hiis  retectum  et  scriptum  vacuum:  "1DD2B'  ^V*?^  margo 
in  libro,  tarn  qui  supeme,  quam  iiifra,  qui  in  prin- 
cipio  libri  et  fine  ejusdeni  etc.  Jadajim  c.  8.  PI. 
D'^}Vb^  tnargines,  Sab.  116. 

HTpy  carruscatio:  N^7vT  NH/J  corruscationes  no- 
ctis, Tai  3b. 

^"^yx  Gaiiia:  ys'H  tooBüb  trh:a^  mN2  nw^DD  li»^DN 

7N"1B^  H7H  nOlZDü  etiam  navcs,  quae  veniunt  ex 
Gallia  in  Hispaniam  non  sunt  benedictae,  sed  tantum 
Israelitarum,  Jeb.  63a. 

(i!j^^D  pus,  sanies  yel  pustula  saniosa:  hr7D  ^N 
N731D  si  repletus  fuerit  pulmo  sanie,  ChoL  48a. 

N?^,  "hy  januuj  ostium:  N7JI  p"lD  clausit  ostium, 
Bk.  112a,  Ciiat  R.  8al.  Cant  4,  12.  ''h^  ipniD  clau- 
-  dite  portas.  Lcgitur  ctiam  praeposito  Aleph  cum 
Chirek:  ND3  "hx^sb  ad  portas  murorum,  Bm.  108,  1. 
Bb.  8a.  Sic  dicta  janua ,  quia  reyelat  inclusa,  quando 
aperitur.  Forte  est  a  7^:1,  quod  volvitur  in  cardine. 
Id  melius. 

N^J^J  n'3.  Sic  vocanttempla  Christian.  V.  in  niD. 
^7j  tonsor,  barbam  et  vapiÜos  tondens  et  abradens: 
PI.  7^  aon  5<I3vJ.  "IDOD  noyaculam  tonsorum 
tolles  tibi,  £z.  5,  1. 

2'7},  novacula,  Num.  6,  5  et  8, 7  in  Tg.  Jon.  hebr. 
~Vn.  Sic  explicatur  in  Br.  s.  31.  D^ltt  m2in  gladios 
acutos  vel  cultros  acutos,  Jos.  5,  2  per  "nJ^DT  p5^4 
novaculas  lapidcas. 

N3^.i  squama:  ^V,\  yi!^  ^^  lorica  squamarum, 
l.S.  17,  5.  In  Ar.  citatur  per  £aph  in  medio.  Sic 
Icgit  quoque  Kimchi.   Vide  iiifra. 

K3!;^U  speltUf  Pesach.  35a. 

K^74^  lorum,  corrigia ,  ut  vult  £lias.  Bespondet 
hebraeo  :inD  frenum:  MIDH^  Hy?yo  frenum  asino, 
Prov.  26 ,  3.  Sic  legunt  Elias ,  B.  Ar.  et  Regia.  In 
Yenetis  est  ^^^^•3,Q  per  Kaph.  At  "(p^  aliud  est,  nee 
id  huic  loco  conyenit.  In  Midr.  Jelamm.  5da.  V'Z  niD 

homo  camalis,  cum  deliiiquit  contra  ipsum  servusejus, 
accipit  compedes  et  constringit  ipsum,  lora  item  yel  fla* 
gcUa  et  caedit  ipsum.  In  Br.  s.  40.  Angelus  stabat  tota 
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noete  XT2  37JD1  flagellum  tenens  in  manu  sua:  yel  gla- 

dium,  ut  in  Jalk.  explicatur  18,  3  ex  aignificato  37:!. 

1^^037:1.  Videtur  sumi  pro  specie  lanae  pretiosae.  ** 

In  MK.  c.  1 ,  V.  9.   n\Th  3K1  Tnv  ^-rvi  i''ND  'i  2^ 

l^riDS^a  2fcni  in^  m:i  sedit  R  Meir  et  docuit;  futu- 
rum est,  ut  de  lupo  tondeatur  melota  et  de  cane  gal- 
batinon.    Vide  infra  in  p^,1. 

nrQ3t<!?3  tunica  vel  interula.  Guido  ex  Br.  s.  20. 
sed  ibi  legitur  nunc  pJ^p?:!.   V.  infra  in  p7Jl. 

N^p273  herbae  nomen,  quae  vocaiur  herba  lucis 
vel  luciae,  ut  Aruch  scribit 

J^J  **  fiarrare,  referre  aliquid  cum  gaudio  et  exsul-  • 
tatione:  rh  "IIDW  ']OiS  yf?:^  ^VN  ito  et  referto 
matri  tuae ,  et  die  ei  etc.   Vr.  s.  5  et  25.   Sic  in  Br. 
s.  36.  MK.  c.  1,  V..8  et  alibi.   Glossa,  nane^m  IDD. 

Beindeponit  Guido  y**?.\  pro  glocttarcy  vocem  gah 
linae  emittere,  ex  Zohar. 

i<p^yf?y  lectica  vel  rheda :  '»:w  Tfnp2  iphxo  7^3K 
^Kff^yhyi  iphxo  pater  tuus  duxit  te  in  curru ,  ^o  ye- 
ham  te  in  rbcda,  gl ,  n3DiO  eine  Rutfdie,  Jalkut  Proph. 
t  37b.    Puto  esse  idem  quod  KplDp^It,   de  quo  infra. 

•pp^a^U*^  ckirotheca:   T^  H^H  NfT^nw^  V'^^  ^ 

nnn  yip^Ji^?!:;  id  "n  n''ny3«N  irom  ncm  digni  facti 

sumus  lege,  nisi  quia  vidimus  digitos  Eaf  ex  chiro- 
theca  ipsius,  TH.  Bez.  cap.  ult    Glossa,  ttn37D  V^ 

»p-i:i^^J ,  P1mV:i  "  scabellum,  scamillum:  TWm 
'•m73'n  Np*13T7i  quae  erat  scabellum  pedum  ejus,  hebr. 
ann,  Thren.  2,1.  pi:nb^  D^D^tD^n  paratus  ad  sca- 
bellum, Jobi  15,  24  quo  capto  hostes  utuntur  loco 
scabelli,  quando  equum  conscendunt:  p"i:n73  iT^pHNl 
I^TID^DN  nvin  et  aptavit  illum  suppedaneum  loco  sca- 
belli domini  mundi,  Ex.  24,  10  in  Jon. 

NpDJlli'D  scipio  vel  contus,  crus  ligneum:  0330  K7 
Npl2Il^J3  non  ingredietur  cum  crure  ligneo,  glossa, 
j^yD  "»IB^  hT\y  Jalkut  Lev.  151d.  Idem  quod  ^<p^^^3  infra. 

D'^D:i^:i.  Sic  citat  Ar.  ex  Echa  rab. "  c.  2,  7,  sed 
pro  eo  nunc  legitur  ppNJ?^. 

17^  unde  in  'Ithpehal,  T^jIDN  decorticari,  pelle  exui 
et  nudari:  l^fe^Nl  N:innK  dtrum  decorticatam, 
gL  ^^pJ,  Suc.  35b.  T7:i''NT  nwn  pulmo  demembra- 
natus,  cujus  membrana  ablata'est,  Chol.  46a.  Item, 
congelariy  condensari,  Hiphil,  1  v-SH  congelare,  con- 
densare:  a^T73D  D^DH  aquae  congelantur,  R.  Sal.  Ps. 


■» 

**)  Notio  pretiosi  in  literis  hi,  quod  Persarum  est  Js?  et  rosam,  metaphorice  omnem  rem  amoenam  prae- 
siantemque  denotat,  posita  esse  mihi  videtor.  Id,  ut  puto,  et  de  ceteris  sub  hac  rad.  inventis  notionemque  pre- 
tiosi habentibus  vocabulis  (h«p3-Sj,  Np*ji-S^,  ppj^'?^,  p'ui-Sj)  valet. 

^)  Yerbum  onomatopoeticum  vocem  gallinae  imitans,  glociare,  ut  habet  Guido,  germ.  gluden.  Inde  etiam  ad 
parvulum  matri  aliquid  communicantem  translatum  est.    Aliis  gr.  est  ^xX^yciv. 

5*)  Vox  corrupta  videtur  e  pers.  iV^ ,  quod  genus  vestimenti  denotat,   ^110  seniares  aut  doctiores  utuntur. 

Vide  VuUers  Lex.  pers.  s.  v.  Scribenda  igitur  haec  vox  est  iip»Ji-Sj  ubi  ^>  quidem  Persarum  est  Jo  ,  alteVa  vero  vox 

|ip*:ii  voci  supra  laudatae  respondet.  Labiales  enimliterae  vJ  et  1  propter  similitudinem  pronuntiationis  facillime  inter 
se  permutantur.  Ita  quidem  etArabum  n^i  vrad  s.  vard  a  Graecis  per  F  (quasi  Fpo'Äov,  ^oSov^  pronuntiatiun  est. 

'^)  Mussafia  pro  lat.  lectica  toeem  habet,  quae  sentettlia  itum  reeta  sit  maxime  dubito.  Vide  an.  nost^  paulo 
ante  in  ]tt«tda^j. 

^')  Verba  ibi  stwtt:  'ps'.vs  vi^pa  tt»öaS*i  nneanaa  oam  fn^i  i.  e.:  et  faciuitt  signani  (vestigiuni  stt. ,  qnod  pednm 
et  gressus  Signum  est)  in  solmii  sanctuarii  clavibus  caligarum. 


n^j 
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147,  17.  Idem  erustam  obducerc  vet  contrahere: 
n:3Dri  rrpi^il  erustam  obduxit  plaga ,  Job.  16,  15  in 
B.  Levi.  Hophal  I^Jj^n  crustatum  fivri:  ^D  TPllin 
n^DH  si  erustam  yel  cutem  oontraxit  os  plagae,  si  eru- 
stata  est,  in  Eetub.  76b.  Sic,  ni^?-!!  excoriatum,  cu- 
jus cutis  detracia  auf  avulsa,  Chol.  45a. 

1^^4,  ^1^^^,  *'^<^^w>  pruinaf  glacies:  metaphorice 
crystallum :  T^3l  ^ly  p^N  sed  privatio  et  congelatio, 
sive  eoneretio,  seil,  luminis,  Zach.  14,  6.  mn  N'"»'*7J1 
Vlh^b^  ^hv  nnj  et  gelu  dcscendebat  super  me  noctu, 
Gen.  31,  40.  ^DH  "P^:i  VJ/D  quasi  color  glaciei  fortis- 
simae,  i.  e.  crystalli,  Ez.  1 ,  22.  -ns''  D'^Op  TH  Ti»J 
pruinam  veluti  cincrem  dispergit,  Ps.  147,  16. 

^^.^. »  ^yX  **  pclliSf  cutisy  corium,  cortex,  crusta, 
res  ex  humore  vel  excremento  concrcta^  et  alii  cor- 
pori  tamquam  pellis  adhaerescens :  HDD?  yiriB^  T/^ 
crusta  quae  est  extra  plagam,  Miky.  c.  9  ex  pure  seil, 
concreta.  PL  nws  ^ibl  crustae  excrementi :  ü^ü  "nh^ 
crustae  luti ,  quales  iter  faoientibus  in  yestibus  hae- 
rent,  Mikv.  c.  9.    pl^:!  "|Dn  obductae  pcllibus,  Ez. 

27 ,  24.   inryn  rv  pk  m  •po^poB^  o'h^izn  ^ibyD  sicut 

pelles  caeparum,  quae  cingunt  una  alteram  circulatim: 
NTUNT  yn*hy  cortices  nucis,  Zohar  in  Gen.  Hinc  per 
metonymiam  est  solea,  pars  inferior  calcei,  in  Ber.  43b, 
cui  oppositum  KDJD  pars  superior,  de  quo  yide  in  n^O. 
Item  bulga ,  Saccus  coriticeus ,  qui  in  equis  aut  mulis 
rehitury  Pes.  119a. 

'}<1^.\  coriariusy  synecdochice*wft?r;^N173T  t<p)^2 
in  forum  surorum,  Chol.  48a  et  Bm.  24b  i.  c.  y:]}^l 
sutorum. 

1^1^  glomus,  tunica  orbicuIatOf  corpus  sphaericum^ 
quäle  fcre  est  cepa,  Uudc  secundum  Hebraeos,  unum 
coelum  ambit  etincludit  aliud,  sicut  D^lbl^  tunicae in 
cepa.   Munsterus. 

KOn^A.  namen  pisciculorum,  qui  nunquum  majores 
fiunt.  Nasonntur  in  luto  maris :  undc,  ^7^3  ^3T  ^^l?^ 
pisciculi,  qui  in  luto,  sc.  nascuntur,  pisciculi  lutosi: 
NH^DT  KJI^U  pisciculi  saliti,  Tamid  c.  3  in  fine.  Per 
ironiam  hyperbolicam  dicitur  de  pisoiculo  quodam 
roarino,  qui  tres  habuit  pinnas,  ac  tantae  tarnen  fuit 
magnitudinis,  ut  navis  inter  unam  pennam  et  alteram 
tres  dies  et  tres  noctes  proccderet ,  et  quidem  tanta 
yelocitate,  ut  sagittam  yolantem  supcraret.  Si  sie  fuit 
Gildena,  quantae  ergo  magnitudinis  maximus  piscis 
in  mari  est?  In  Bava  bathro  fol.  73,  2.  NJn7J  2ü 
^DO  "»Dn  «nnCD  b:)^th  N^D  Melior  est  pisciculus 
putridus  ad  comedendum,  quam  intinctum  acerrimum, 
quod  diffringit  lapides,  in  Keritut  6a.  wn^J  KnüJP  tO 
n^jliND  ne  excariato  pisciculum  Gildeoa  ab  auribus 
suis,  in  Sanh.  100a  i.  e.  ne  cutem  ipsi  per  aurem  de- 
trahas,  sie  enim  ea  comimpitur,  quin  cutem  cum  eo 
assato  etc.   Porro  quandoque ;  scribitur  NJli''):!,  unde 


apparet  Jod  in  N3n7^i  rej  raesentare  Kibbutz,  ut  et 
alias  non  raro.   In  Jalkut  Ex.  f.  96c  exponitnr  D^n 

« 

^RT*^^:  ^^^pi^t  contus,  Ap.  Tos  in  Bez.  25a.  ip 
\h}ff  >p-Il5?33  NttV  n\"n  W'^mirJB'S  n^^  nn«  senex  qnidam 
erat  in  -incinia  nostra,  qiii  egrcdicbatur  cum  j)cdali, 
Bcipione  suo.-  Glossator  galiicc  cxponit  Sdc^^^C 
Autor  Ar.  vult  idcm  esse  cum  Npi;n73 ,  quod  scahd- 
(um  significat,  pedum  fulcrum  vel  adtninicuium. 
H/J  ^"^^1»  ^'11^''  splendor:  tch^b^  ^nfry  splendnr 
noctis,  Taan.  3a.  In  glossa  t3DB^  py  explicatur 
rh'hil  nn^lT,  et  vemacule,  IIB^J^:  in  altera  glossa  ex- 
ponitnr vemacule  N1öBni>^N.  B.  Ar.  explicat  nJiJ, 
Adducit  idem  aliud  exemplum  ex  Pcs.  13a.  Scd  ibi 
nunc  legitur  K^^1^J2 :  unde  '^rh^}  Tel  \m^:i  idem  vide- 
tur  esse  quod  '^b^. 
.   T/J  hyosciamus,  Schindlerus. 

Irr«'  '  • 

H/J  rädere y  abradere:  Part.  pTTJpT  pH^^D  r«»i  bar- 
bis  suisj  Jer.  41,  5.  Fut  n^4n."^n2  postquam 
abraserit,  Num.  6,  19.  rr^'^y^  fa  n^  n^^.^l  et  abradet 
omnes  crines  suos,  Lev.  1 4,  8.  HB^")  m  n^^m  et  ton- 
debis  Caput  ejus,  Deut.  21 ,  12.  priyJ'  tö  non  ni- 
dent,  Ley.  21,  5.  Ithp.  n!?.inj<n  inz  postquam  rasus 
esset,  Judic.  16,  19. 

ny4  rasus.  Sic  Judaei  vocant  sacerdotes  ac  sacri- 
ficulos  papisticos :  et  latius ,  quosTis  yerbi  divini  et 
ecclesiae  ministros  Christianorum ,  eo  quod  abraduut 
angulos  capitis  sui ,  ao  barbas.  Qui  ritus  sine  dubio 
est  ex  ritu  Levitarum.   PI.  D^n^ji. 

ni7A  rasuray  rasio,  Jes.  16,  2. 

nnv^n  idem:  mUD  |nnyjrw  et  rasio  ipsorum 
praeceptum  est,  Nasir  40a.  DOB^  üf?n2  nn^Ti  riKrr 

•D  IHN  piDD  ^2ü^pw  cnip  vni^^DB'  ^^n'«)  nfpT)  -^ütc^ 

"TD  ^JDD  "1D1  ^nn7U  ÜH  qui  videt  rasuram  in  somnio, 
surget  mane  et  dicet :  „et  rasit  se  et  mutavit  vcsti- 
menta  sua",  Gen.  41 ,  14  antequam  pracveniat  cum 
versus  alius ;  „si  raderer ,  recederes  a  me  vis  mea*\ 
Jud.  16,  17.   Ber.  Ö6b. 

07 J    Npl3^:i  plateay    ricus ,  forum:   Tnn»y  ^'•D'*  t<b 
NptD732  non  ambulabit  post  te  in  platea  nequc 
feret  podt  te  vestes  vel  vasa  in  balneum,  glossa  pwr. 
Jalkut  in  Leg.  f.  194d. 

lU'^tD^^p.    Vide  infra  in  p^3. 
,     p'^.^tr'?^  ^^  schedae  membranaceae ,   quae  de  colio 
sitspenduntur y  cum  scriptura  super stitiosa  aut  cfm- 
r acter ibus  ac  vocibus  fictis  et  vulgo  incognitis ,  Sab. 
1 03b.  vulgata  lingua  Judaeonim  dicuntur  yycp . 
'^j   «;^'l  CrtWr/.    Vide  supra  in  N^3. 

U\Tbl  Galenus  mcdinis y  R  Levi,  Prov.  \\\  28. 

pDX;^.'!  vel  pp;^4  galeae.    Munsterus.    In  Echa 

rab.c.2,v!7.  y^H2  btTN"!  yh}ff  xü^h:.  i'B^  tod  ict- 

Glossator   exponit  ex  Ar.  D^HD"»,   et  interpretatnr, 


»•)  Ar.  wXaIj^,  syr.  ?y-i^. 


^»)  Ar.  vaL^,  syr.  ?^. 


**)  MuBsafia  hanc  vocem  per  p  ]*-iiid'7p  scribit  et  idem  quod  gr.  xaXiiTiAp  et  lat.  calaior  esse  dielt  explicatque: 
homOy  qui  jussu  judicum  vel  magistratus  homines  in  jus  vocat  aut  qui  muliitudini  silentium  imponit,  ad  quod  ef- 
ficiendum  Toce  nn  utitur.  Quae  si  ita  sunt,  locus  ille  talmudicns  reddendus  est:  pn»Sj9  .*i*n*M*i  ]v^  qnia  inTcnitar 
apud  calatores  h.  e.  utuntur  eo  calatores. 
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yyfccenint  ^ntes)  claustrum  ex  spiculie  suis,  ponen- 
tes  Caput  ipßorum  ia  terram."  Bl.  Ar.  legit  D'»'»DJl^. 
y]b^  vel  n;^^J,  et  in  plurali  pTJ^^J  vel  jnj^U 
pediies  militares,  velites ,' levis  armaturae  milites,  gut 
primi  in  acte  confligunt,  sequentibus  potentiaribus  ar- 
maturae  duplicis:  vel,  lixae,  Colones^  galenarii:  T'T^^U 
rn^lO  üm^ni  noni^D^  p^no  galenarii,  vel,  veliteö 
conlligunt  in  bello,  et  potentiores  victoriam  obtinent. 
Sic  in  predbus  leviores  sunt,  qui  prcces  incipiunt: 
potentiores,  qui  per  amen  ea8  concludunt,  juxta  ilhid, 


quia  liaec  omnia  fiunt  volvendo ,  couvolvcndo.  Hiuc, 
DvAlJlO  Cnn  W  n^3n  vas  olivarum  couvolutarum, 
Idaj.  c.  4.  Sic  vocantur  olivae  in  vas  rotuudum  col- 
lectae  et  convolutae,  in  quo  macerantur,  ut  esui  aint 
aptae.  In  glossa  dicitur,  ]pnt^h  ni^DS  CTKn^D  O^nM 
olivae  subactae  in  aale,  ut  dulcee  fianl  Hinc  Guido 
explicat  per  dulce  fieri,  conterere,    Yide  et  As.  c.  2 

in  Misna:  D''Dn3  b^yrww  ly  noyn  p  "»Nny  vfeiN 

D^^ayc^D  DDDDm  comedunt  accidentaliter  et  quasi  for- 
tuito  (non  in  prandio  ordinario)  aliquid  de  massa  do- 


"i'^ZDn  "jD  tnv  pN  rijjyn  Tn^  „major  est,  qui  rcspon-  jnec  rotetur,  siquidem  fuerit  ex  tritico,  vel  aliquo 
dct  amen,  quam  is,  qui  orando  pracit*',  in  Ber.  53b.  faltem  modo  obthurctur,  ut  cohaereat,  siquidem  fuerit 
Nasir  in  fiue.  Glossator  exponit  per  WW?T\  debiles.  \  ex  hordeo  (quia  hordeum  non  ita  bene  rotaripotest:) 
n^'^Tl^^  NTi  ^Dl"Q  ]lT3n  N7  non  contemnetis  vel  altum  vel  i  sed  massa  ex  eo  facta  n*inDnD  separat  se,  non  ita  fir- 
humilem,  Br.  8.63.  Glossa,  ^DB^  (6911  DIN.  Pro  equi-'  <miter  cobaeret,  Challa  c.  3  ab  initio.  In  hunc  sen- 
sone  videtur  sumi  in  Targ.  sccundo  Esther :  l^^h;j  sum  exponit  Baschi.  Et  sie  in  Gem.  T.  H.,  rwyTW  "ly 
H^üsob  'VX^  rwn  oquiso,  qui  ducebat  equum,  Esth.  6,  yh^b^:^  v5>l5>2:i.  Kambam,  3iynnB^iy  donecmista  fue- 
12  quamvis  et  hie  possit  prior  significatio  locum  ha-  irit  Vide  et  in  Menach.  67a.  n^JlblJD  T\U^))  massa  con- 
bere.  Iterum  in  Bamid.  rab.  s.  9.  tf?^  OWü  ITT  N^  voluta,  subacta  et  subigendo  absoluta,  gl  DlTOnn  th^, 
'^»'^'b^^  KiTW  ^JDD  ^ni3D0  non  recesserunt  illinc ,  neque  quam  nondum  fermentavit,  Pes.  7a.  vide  et  in  Nid.  6b. 
respectitbant  aut  honorabant  ipsum ,  quia  lixa  fuit,  I  ubi  in  gl.  dicitur,  rhrh  riDN^  ")D:i  O  p^n3  bxi?^  h.  e. 
gl.  Orin  plebejus,  vilis.  Puto  ortum  esse  ex  latino  ^^J  in  rebus  communibos  est  absolutio  operis  ad 
gaUiurius*,  Vegetius  de  re  militari  lib.  1,  c.  10.  Non  challam.  Sic  dicit  B.  Ar.;  Massa,  quae  plane  est  sul- 
solum  autem  pedites  sed  ei  cquites,  ipsosque  equos  acta,  vocatur  n7JI71J)D. 

vel  lixas  (quos  galearios  vocant)  ad  natandum  exer-  '  /^  cumulus,  acervus:  fluctus  maris  instar  maximi 
cere  per  commodum  est,  ne  quid  imperitis,  cum  ne-  cumuli  canvolutus:  V)^  K3B^  yy\  73  7D  unusquisque 
cessitas  immiuebit^  eveniat.  Et  lib.  3,  c.  9.  Denique  |  fluctus  qui  me  obruit,  Jeb.  121a.  7^  pDlO  abscondi- 
ex  ipsis  calonibus  (quos  galearios  vocant)  idoneos  ac ,  tus  in  acervo:  733  NSDO  inventus  in  acervo,  Sota  c.  9 
peritos  usu  legebant,  quos  non  amplius,  quam  dueen-  |in  principio.  PL  px4<  N^nSD  ^Ip  mV  disposuisti 
tis  sagisarciariis  puerisque  praeflcercnt.  i  urbes  munitas  in  dcervos,  Jes.  25,  2.  KD^  "hy^  in  flu- 

*]/J  **  squama,  Sic  citatur  in  Ar.  et  in  commentariis  ctibus  maris,  Zach.  10, 11.   ^T\y>\  lom  et  perstrepunt 
Kimchi  per  £aph,  p5^4  \^v  l.S.  17,  5  pro  fluctus  ejus,  Jes.  51, 16.  Et  integre  scriptum,  Ylh}^ 
hebr.  Q^B^pB'p  l'HB^  lorica  squamarum.    An  nquamam,  n3y  "h^  et  fluctus  tui  super  me  transiverunt,  Ps. 
ut  vox  hebraea,  significet,  autor  Ar.  non  cxpUcat.  In   42,  8.    ND*»  ^^b,^,  fluctibus  maris,  Ps.  104,  9. 
nostris^  exemplaribus  legituf  per  Beth  p3^3-  <        ^^  jantiOj  vide  supra  in  N73. 

NJ}!;j:!5  vide  supra  in  3^3 .  '        !?^3  devolutio:  hh^  flH  lapis  devolutionis,  Esr.  5, 8 

77 Jl  rohere^  convolvere,  devolvere,  involvere,  ut  He- ,  i.  e.  maximus,  qui  portari  nepuit,  sed  devolvi  neoesse 
braice.  Part,  passivum,  p^^.\  involutae  erant,  habet  Quidam  marmoreum  lapidem  explicaut.  Sic 
Cant.  5,  14.  In  Pahel  per  geminationem  primae  ra-  absquepN  significat  lapidem  ap.Tos.:  %"T)nD  ^(^^3^pB' 
dicalis,  ut  hebraice:  NJDN  n^  ^4^41  et  devolvit  lapi-  accepit  lapidem,  vulneravit  ipsum,  Sanh.  109b.  HV\H 
dem,  Gen.  29,  10  in  Tg.  Jon.  Sic  Part  p^J^-iP  de-  .  r^r\\ob  iTpODW  i>i»:  venit  lapis  ingens,  et  divisit  ipsi 
volvebant,  ibid.  v.  3.  rpnriD  ^^y  b^^^.  devolvit  super  cerebrum,  Chol.  63.  yhby  ^3  vasa  marmorea,  alii  ex 
me  plagam  suam,  Thren.  3,  3.  Ithpahel  ex  forma  seq.  significatu,  vtisa  slercarea,  ex  stercore  bovino 
quadrata,  partic.  p!?.4^Jnp  Nttnj")  mnn  sub  tumultu  facta ^  quod  in  Arabia  usitatum,  vel  ad  sordes  et  in- 
devolvuntur,  Job.  30»  14.  Ex  forma  Pohal  praet  ^tN  honestos  uf^us  destinata,  vide  Eel.c.2  et  10  ab  initio, 
^rrtOm  l^^ljnx  quia  convolvebantur  miseriationes  ;  ubi  consule  Maim.  Parah.  c  5. 
ejus.  Gen.  43/20.    Sic  Jer.  31,  20  et  Hos.  11,  8.        |        Deinde,    ^^:,  N^^^A»   et  contracte   \<\\  sternis, 

Ap.Tos.  latius  extenditur:  üsurpant  enim  pro  excrenietttum :  ut  N^in  ^7-!  excrementa  boum,  vj 
ossäre  y  quod  res  assanda  rotetur  et  circumvolvatur : !  NS^JN  excrementa  humana,  Ez.  4,  15.  Et  alia  forma, 
ut,  b:byi^TW  V'Zm'^  Dn"»»!  im  nU''^  VJm;  ^N  non  po-   p^'^-l?  ^mjaoi  NDD  sicut  removent  stercora,    1.  R. 


nunt  (in  sabbatho)  ovum  in  cucumam,  ut  assetur, 
Dltp  n^unt^  ut  in  glossa  explicatur.  Sab.  38b.  in  Misna: 
et  39a  in  Gem.,  nnn  a:  ''3J  >y  TVX'l^L  yhi?yo  assant  ovum 
super  tecto  fcrvcnte,  sc.  ex  aestu  felis:  Sic,  n5P3 
n^AuD  ovum  assatum  ex  parte,  gl.  nsp  ."1^^1711,  Oketän 
c.  2.  Extat  et  in  proverbio  quodam,  quod  vide  in  y^3 


14,  iÖ.  Ap.  Tos.  bhyn  PN  ^D^^^  qui  vertit  stercus 
bovinum.    Sic  gl.  np3n  DKi^  Bk.  c.  3  in  Misna. 

yhhl  convolntiones :  NH^D  v7:i  ^n7n  tres  convolu- 
tiones  salis,  i.  e.  graua  convoluta  salis,  h.  e.  porparum 
salis,  Chol.  1 1 2a. 

p7A  vide  mox. 


Item  rotare,  convolvere:  mhcerey  condire,  subigerey\        XyV,  ^71.%  ^^^^1.^  ^H^t\  togoipaüiumy  vestimen- 
*';  Gr.  yXwxtov  cuspis,  acumen  *)  Nam  lixas  et  calones  vocabant  olim  geleario:). 
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tum  exterhis,  sie  dictum,  quod  convolvaiur,  et  compH- 
oetur ;  |1nn^l3"l  VU*2  hy  penicuianiento  vestimentoruni 
snorum,  Num.  iö,  38  m  TgH.  hebr.  DH^IJS:  Jon.  ibi- 
dem, J^^^J.I  et  pnn:^l3.  Sic,  ninrtjl:!  S^C^i  etaccepit 
pallium  suum,  Num.  16,  1  Jon.  Sic  Deut.  22,  5.  12. 
Ap.  To8.,  ^K^  iThS^  pallium  ejus  pulchrum  est,  in  Bh. 
101a.  ^7pt8'  Ü^^ni^J  vestimenta  eomm  cape :  piTi^ia^ 
cum  ßtolis  suis,  Br.  b.  35. 

Deinde  n^5  lecythns^  lenticula,  Zach.  4,  3.  Äff. 
nn^^J^l  et  lenticulÄip8iu8,ibid.v.2.  Item,  scaturujOyfons: 
Huc  pertinere  videtur,  riTl^in  DDB^  conclave  scaturiginiB 
n^n  ^"O.  puteuB  scaturiginis,  unde  bc.  aquaderivabatur 
in  totuin  atrium,  Midd.  c.  5.  V.  et  Enib.  c.  10  in  Misna. 

XT^.i,  tractus,  circuitus,  confimum:  K7vJ3  T*pD3 
NnnOD  egrediuntur  in  tractum  Orientalem,  Ez.  47, 8. 

^^A  species  saiictim,  Num.  21,  13  in  TgH. 

P>!.1,  ^^.1  stipulae,   Vide  supra  in  b*^}. 

^•»^  i6;i.y  Galilaea,  l.R  9,  11.  2. R.  15,  29. 
nN^^*7i,''^'^7J  galilaeuB,  'h'hv\  "OV  -»ai  Babbi  Jose 
OalilaeuB,  celebriB  ap.  Tos.  in  historia  erangelioa 
pasBionis  Christi  „locutiouis  Gajilaeonim*'  montio  fit, 
qua  Petrus  in  aula  Cajaphae  pontificis  maximi  fuit 
prodituB.  Ad  ejus  loci  illustrationem  in  veteri  historia 
hebraica  quaedam  etiam  reperiuntur.  Unde  non  extra 
oleas  erit ,  ea  hie  producere  ad  luoem  locis  Euangcli- 
starum  inferendam.  Matth.  26, 73.  Paulo  post  aoeeB- 
serunt,  qui  astabant  et  dixerunt  Petro :  Et  tu  ex  ip- 
Bis  es :  nam  et  locutio  tua  te  manifestum  facit.  ICarci 
14,  70.  Et  rursus  paulo  post  qui  astabant  dixerunt 
Petro:  Vere  ex  ipsis  es.  Etenim■G^alilaeu8  es  et  lo- 
cutio tua  similis  est.  Cum  itaque  Petrum  prodiderit 
locutio,  quod  natione  Galilaeus  esset,  quaeritur,  au 
alium  sermonem  locuf  us  sit,  quam  ancilla,  quae  ipsum 
allocuta  fuit?  Videri  id  possit  ex  primo  primae  an- 
cillae  alloquio,  quae  ipsum  foris  in  atrio  sedentem 
accedens  et  alloquens,  dicebat:  „Et  tu  cum  Jesu  Ga- 
lilaeo  eras".  Ad  quod  respondit:  „Nescio  quid  dicas" 
i.  e.  non  intelligo,  quid  loquaris.  An  vero  eandem 
linguam  aliter  prolocutus  sit,  ut  dialectis  oeiiis  uua 
lingua,  toti  nationi  communis,  differre  et  discriminari 
seiet?  Hoc  voluit  pater  Hieronymus  in  Matth.  c.  26 
ad  verba :  „Nam  et  locutio  tua  te  manifestum  facit", 
ubi  scribit :  Non  quod  alterius  sermonis  esf^et  Petrus, 
aut  gentis  et  terrae :  (omnes  quippe  Hebraoi  erant^ 
et  qui  arguebant  et  qui  arguebatur)  sed  quod  una 
quaeque  provincia  et  regio,  habebat  proprietatcs  suas, 
et  vernaculum  loquendi  sonum  vitare  non  poBsit.  Hanc 
sententiam  et  fere  eadem  verba  postea  repetiit  vene- 
^  rabilis  Beda  in  eundem  locum  notans :  Non  quod  alia 
lingua  Galilaei  loquerentur,  sed  quod  unaquaequo 
provincia  et  regio,  sua«  habende  proprietates,  verna- 
culum loquendi  scrmonem  vitare  non  posßit.  Nicolaus 
de  Lyra  hacc  paulo  explicavit  plenius,  in  glossa  sua 
ad  Matthacum  scribens :  Licet  enim  lingua  hebraea 
sit  una,  tamen  aliquo  modo  variabatur  secundum  di- 
versitatem  provinciarum  et  idcirco  illi  de  Galilaea 
aliter  loquebantur  aliquo  modo,  quam  illi,  qui  eraut 
de  Jerusalem.  Sic  lingua  gallica  una  est ,  et  tamen 
^liter  loquuutur  illi,  qui  sunt  de  Pirardia,  quam  illi 


qui  habitant  Parisiis;  et  jier  talem  varietatem  potent 
percipi,  unde  aliquis  sit  oriundus.  Galilaea  ergo  etiam 
utcbatur  iiugua  hebraiea,  sed  quae  dialecto  a  puriori 
hebraica  disserebat ,  aut  potius  ab  ea,  quae  tempore 
Christi  Hierosolymis  in  usu  erat.  Pura  enim  hebraica 
erat  duntaxat  in  sacris  inter  doctos,  Pharisaeos  .  Bcri- 
bas,  Rabbinos,  doctores,  magistros  et  eos,  qui  in  ca- 
thedra Mosis  sedentes  popnlum  dooebant,  et  legem 
ac  prophetas  explicabant,  tum  eos,  qui  ad  pedee  ip- 
Borum  discendi  causa  sedebant.  Etsi  antem  ex  istomm 
numero  ancillae  duae,  quae  diversis  vicibus  Petrum 
allocutae  fnerunt ,  aliique  ex  turba  homines ,  Petrum 
verbis  adorientes,  et  temac  negationi  occasionem  prae- 
bentes ,  non  fuerunt ,  tamen  Petrum  ex  sermone  Ga- 
lilaeum  fui8i<e  cognoverunt.  Differentia  ergo  locutionis 
inter  G^lilac*os  et  Hicrosolymitanos  fuit,  unde  Petrus 
fuit  agnitu8.  Au  ergo  Galilaei  purius  aut  elegantius, 
vel  crassius  hebraice  locuti  sunt  ?  Posterius  hoc  hi- 
storia prisca  comprobat  Talmudistarum ,  apud  quos 
legitur   in   libro  V21TV  53a.    hv  r\^üp7W  mVT  "32 

ü3w^  ^y  iTDpn  ^6w  Vb:\  "»^a  dt3  Dn-iin  no^pru  oyvth 

0T3  Dn"i"in  no^^prü  ih  homines  Judaeae,  quia  ac- 
curati  fuerunt  in  Iiugua  sua,  con£rmata  est  lex  il- 
lorum  in  manibus  ipsorum.  Homines  Galilaeae ,  qui 
non  accurati  fuerunt  in  lingua  sua,  non  est  stafoilita 
lex  ipsorum  in  manibus  illorum.  Gl.,  DJW^2  ITOpntr 
i.  e.  studebant  loqni  1112  'ipfihz  lingua  pura  et  eleganti. 

Et  mox :  nD^'^pnJ  WD^D  \rh  ^njnoi  hw^  ^pn  rn\rT  ^J2 
'  Ol  H^wh  "»p^n  nH  Vh:^  '»jz  dt3  in-in  \rh  hominea 

Judaeae  fuerimt  accurati  in  lingua  sua,  et  fecenint 
fiibi  certa  signa  sive  capita ;  proptcrea  confirmata  fuit 
in  ipsis  lex  ipsorum:  Galilaei  non  erant  accurati  in 
lingua  etc.   Et  mox  p.  2  ^:!2^  ^rh  i^NrOT  ND^N  '»« 

pn  vroH ,  vn  pryo  w  pn  t^'^hko  ^üv^  "»p^m  rmrp 

^yT  pn  iTlDy  W  i.  e.  si  quis  est,  qui  interroget  homi- 
nes Judaeae,  qui  polita  lingua  utuntur:  ^^3KD  docent 
(pronunciandum)  an  vero  l^l^yo  docent  pronuucian- 
dum  ?  (distincte  seil,  literis  N  et  y  pronunciatis)  sciunt 
illud.  Et  mox :  rrjm  NN"I  *K0  HJUrh  ^y^  nH  ^^:I  ^J2 

rvh  T\tiH  \Ht:h  idk  ^Hxh  idn  Th  idnt  W:!  n^  wm 
IN  v'A^b  loy  ^n^rx^h  lon  )n  z'^yxih  idh  ntDW  nnh^hz 

HNDDIT'K?  ID^N  i.  e.  homines  Galilaeae,  qui  impolita 
lingua  utuntur,  quid  de  illis  traditum  est?  quod  Ga- 
lilaeus quidam  dicerct  cuidam,  Judaeo  seil.  ^KD^  ";CK 
\Hth  "IDR  Respondebatur  ipsi :  Galilaeae  stulte,  non 
ad  equitandum,  aut  "iDn  ad  bibendum :  loy  ad  vestien- 
dum ,  aut  ID^N  ad  abscondondum  ad  mactationem  ? 
Sensus  est :  Galilaciim  distinctas  quasdam  literas  et 
voces  in  2)ronunc]atione  confudisse ,  vel  pro  una ,  et 
codem  sono  protulrsse,  veluti  1DN  im  mar  est.  agnus: 
~Dy  hamar,  Inna:  IDH  chamor,  asinus:  "IDPI  cha- 
mar,  vinum.  Barbare  hcuco,  Gralilaei  confundebant 
Item  ibidem :  '•NH  nni3ni>  '^U't:}?  N'^y^n  «nn^N  KWl 
H2h  Tafeln  ^rß^bm  rh  '-.dn  nd^H  T^int  Quaedam 
mulier  Galilaea  cupiens  dicere  sociae  (vicinae,  aut 
amicac)  suae,  N2^n  T'fewT  ^Kn  thei  (vel  sei)  deo- 
chcHch  chalovo,  vem  et  comedendum  dabo  tibi  iac, 
(invito  te  ad  pingue  lac  comedendum)  dicebat  ad  eam: 
Mb  7«fein  TlDl^r  schelochti,   tochelich   lovo, 
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prave  sc.  pronunciavit ,  et  voccs  dißtinctas  conjuuxit, 
'»HDlint^  pro  "»rai^B^,  permutatis  literis  3  et  D.  H2^b^ 
vox  galilaea,  idem  quod  judaice  nmart  chavirta 
socüiy  amica.  yb'D^^)  tochelich,  pro  T'few  ^ND  tei 
i»<*/ii,  ^^felN  comedendum  dabo  tibi  Nai^  lovo, 
pro  N37n  chaloTO,  lac.  Sic  alia  mulier  (lalilaea 
accedens  judicem,  dicebat  "»Ta  Biri,  (Ar.  legit  per 
JTaph ,  no  chiri)  pro  n^p  k  i  r  i  i.  e.  xupie  domine, 
''NJD  '[iXyi  "h  nvn  nbün  tiphla  quae  erat  mihi,  ge- 
n  ay  uch  furati  sunt  a  me;  nempe  tS^lD  tabula,  ']\22^ 
pro  m2J3  furati  Buut  eäm.  Plura  similia  ibidem  ha- 
"bentur;  unde  cum  homiues  de  terra  Judaea  "jlB^a 
noDn  scite  et  docte  cum  Galilaeie  loquerentur,  Gali- 
laei  cos  non  intelligebant.  Judaeus  iuterrogans  via- 
tores  NJPDBnND  de  höspitio,  Galilaeus  dicebat  DID  ")23 
Tl  l**!  Hospes  salve.  Nempe  vocem  wrDBHN  divide- 
bant,  BHK  protr»N  i seh  i.e.  12:1  vir:  ''D  i.e.  DID  pum, 
OS :  H]  i.  e.  *|">T  d  e  u  iste  vel  isfud,  ^n  vive,  sahms,  sis, 
Galilaeorum  ergo  liugua  crassa  fuit,-  barbara,  impolita 
t^t  rudis,  literas  distinctas  confundenSy  voces  diversas 
ificoncienne  jungens ,  vocibufi  peculiaribus  in  Judaea 
iuusitatis  utens,  sicque  dialecto  ab  Hierosolymitanis 
diöcrepabat,  ut  non  mitum  fuerit,  Petrum  fuisso  ser- 
luone  suo  proditum,  et  pro  Galilaeo  agnitum.  Veri- 
eimile  autem  est;  studio  hie  fuisse  Oalilaeo  idiomate 
UBum  y  ut  sie  quasi  idiota  aliquis  et  rudis  plebejus  e 
praesenti  periculo  evaderet,  nee  pro  discipiüo  Christi 
agnosceretur.  Nunquam  enim  alias  ob  impolitum  ser- 
monem  reprehensus  legitur,  immo  unus  ex  praestan- 
tioribus  discipuHs  Christi  et  cordatioribus  habitus 
fuit  Accedit,  quod  plerique  alii  discipuli  Christi,  Ga- 
lilaei  fuerint,  Actor.  2, 7  et  1, 11.  Christus  etiam  ipse, 
cujus  conceptu,  educatione,  doctrina  et  miracuHs,  Ga- 
lilaea,  qraecipue  nobilitata  fuit,  Galilaeus  inde  yoca- 
tus,  juxta  illud  ad  Petrum :  £t  tu  cum  Jesu  Galilaeo 
eras,  Matth.  26,  69.  nunquam  tamen  talem  sermonis 
objurgationem  incurrerunt.  Caeterum  Galilaea  du- 
plex fuit,  superior  et  inferior;  illa  olim  dicta  fuit 
\rhyn  W?Ji,  haec  "pprinn  h^bl,  ut  docent  traditiones  tal- 
mudices  in  lib.  rr^y^B^  c.  9.  Superior  in  tribu  Naph- 
tali  et  Ascher  fuit  sita,  intra  Jordanis  decursum,  Tyro, 
Caesareae  Philippi,  Capemao  aliisque  vicina.  Haec 
erat' illa  Galilaea  gentium,  de  qua  Matth.  4,  15  quae 
gentibus  contermina  et  magna  parte  cincta  fuit,  unde 
siue  dubia  propter  frequentia  cum  gentibus  commer- 
eia,  linguam  impuriorem  habuerunt.  Inferior  Galilaea 
circa  Tiberiadem  et  lacum  Genasereth  in  tribubus  Za- 
biilou  et  Isaschar  sita  fuit.  Haec  longe  major,  ferti- 
lior,  cultior  et  populosior  fuit,  unde  et  sermo  in  ea 
purior  et  politior,  minusque  a  peregrinis  impuratus. 
Vide  Josephum  de  hello  Jud.  1.  3.  c.  2. 

yb.^h\  idola,  stercorei  du:  X^^  "Tl^D  nh  non  sunt 
cultores  idolorum,  Num.  23,  21. 

^ /li ,  l^  < /1^  operimentum  ,  aperctilum  sepulchri, 
lapis  sepulckralis :  ^r^hy  ^b^:^  Onno*»  t6  ly  antequam 
claudatur  operculum  super  eo,  Job.  14,  22  in  Targ. 
secundo.  Sic  ap.  Tos.  ^i^Un  DnnD"»B^iy  douec  obthurc- 
tur  operculum  sepulchri,  Ketub.4b  Sab.  Iö2b.  m^''3N 
V?Vm\  nD''nDD  ihnno  '»nD'>ND  luctus  (cordis)  quandü 


incipit?  a  clausura  operculi,  Sanh.  47  b.  Babbi  Moses 
ben  Maim.  scribit  in  comment.  Oholoth  c.  2.  Nin  V?\^ 
D-^non  \2  yoo^  IB^N  "»^DDH  h.  e.  ^ina  est  operimentum, 
operculum,  quo  tegunt  mortuos  sive  sit  ex  ligno,  sive 
ex  lapide ,  aut  alia  materia  etc.  £t  mox :  IDpn  ^IDD 
operculum  autem  sepulchri  vocatur  77U,  quod  juxta 
illud  sit  lapis  r)^:)7;inD  adyolutus  super  os  sepulchri. 
Obadias  de  Bartenora,  D'»DniDB^  rümi  nhi:i  pN  V?\:r\ 

ia«n  riN  ii>i>:i  iib^d  rhv^br^  "i3pn  ■»£)  ns  li.  e.  hh\y  est 

lapis  magnus  et  latus,  quo  obthurant  vel  claudunt  ob 
sepulchri  supeme,  (lapis  sepulchralis)  ex  siguificatione 
pxn  DN  l5>i»:i1,  Gen.  29,  3.  Hinc  illustrantur  verba 
Euangelistarum,  Matth.  28,  2 :  'ÄTrexuXwe  tov  Xi'iov 
aico  -TTfi,  ^pac  et  Lucae  24,  2:  Alpov  xbv  Xteov 
a7CoxsxuXia[JL&vov  dcTcb  tou  [JLV7]|JLaou.  Intelligeuda 
enim  haec  sunt  de  isto  lapide,  quem  Hebraei  hh\X  vo- 
cant.  Amplius  ap.  Tos.,  DDDJB^  "IHN  ")3pn  mriDi'  niDN 
77U"I  vetitum  est  aperire  sepulchrum  posteaquam  la- 
pide sepulchri  clausum  est. 

77^2  praptery  occasimiCy  causa:  1  7*?^?  t^  eo  ut, 
propterea  ut,  Ex.  19,  18.  ^1JD^^n  V?i2  p  ut  credant, 
Ex.  4,  5.  imn''  NiyUD^  5>to  p  ut  afÜigerent  ipsos, 
Ex.  1, 11.  immj  l-^aDyDT  9?::2  p  propterea  quod  dif- 
ferunt  yota  sua,  Eccl.  5,  3.  ND^n  '•JDNn  bby:i  pl  et 
propterea  quod  iteratum  esset  somuium,  Gen. '41^  32. 

KH'J/I^Jj.nomen  propr.  loci..  Forte  est  Galilaea: 
HXy^:hb^  nH^D  sal  gahlaeum  i.  e.  crassum.  Tale  enim 
ibi  fiebat,  Kidd.  62a.  B.Ar,  exponit:  pN3  pin  durum 
instar  lapidis ,  ex  significatione  77;i  supra.  Sic ,  HDD 
ND'^J^i':!  lectus  galilaeus,  i.  e.  plicatilis  et  versatiHs, 
qui  per  partes  complicari  et  ab  uno  loco  in  alterum 
deferri  solebat,  Sab.  47b.  E.  Salom.  Gallice  exponit 
inj"")!::.  B.  Ar.  citat  NH^^U  Et  alicubi  eodem  sensu 
est  yh:^  NDD  Bella  plicatilis,  qui  corio  obductus  circum- 
ferebatur.  Sab.  138. 

^A^A  granutHy  vide  i:i"U  in  "llJ. 

/A7Ai  /4 /JA  rota,  orhiSy  sphaera,  globus,  circulus: 
rotatio,  siipula,  gluma,  quae  in  orbem  agitur :  KP^^D 
^^V^V  Qlp  sicut  rotatio  coram  turbine,  Jes.  17,  13. 
Sic  Ps.  83, 14.  shJ?:2  inr^DH  hp  vox  tonitrui  tui  in 
orbe  coelesti.  Es.  77,  19.  Hinc  apud  Astronomos, 
septeni  orbes  plane tarum  appellantur  DvPJ  galgallim: 
ptDp  b^^  orbis  parvus,  epicyclus.  Ap.  Tos.:  Sapieutes 
Israeli&rum  dicunt:  ^nnn  m^TDl  yi3p  hi?y  orbes  fixi 
sunt,  sed  signa  sunt  mobilia.  At  sapientes  populorum 
dicunt  contrarium,  Pes.  94b.  Item  pupilla,  orbiculus 
oculi :  XV^  bi?y  i>^2B^2  N^N  \t<XM  th  ^UDH  "in  gene- 
ratio  diluyii  non  superbierunt  nisi  propter  orbem 
sive  rotationem  oculi,  Sanh.  108a.  Secuti  enim  siut 
motum  oculi  sui  ad  libidinem.  Aliter:  in  Nasir  51a. 
Duo  mortui,  qui  una  sepulti  sunt,  sc.  nudi,  übi?^  "Wy^ 
T\f?  m  fiunt  convolutiones  sibi  invicem,  i.  e.  perinde 
habetur,  ac  si  quüibet  eorum  cum  involucris  sive  \e- 
stimeutis  sepultus  esset.  Similem  locum  citat  B.  Ar. 
ex  Nidd.  27b.  Sed  ibi  legitur  nunc  Tl5r»:ui  hJb^  mm 
hi?^  1J)2  ac  si  esset  rota  intra  rotam,  Ez.  1,  16.  PI., 
^t^^^}.  ^^n  aspectus  rotarum,  Ibid.  TX^rbyi)  '^.A^j^S  ro- 
tis  pläustri  sui,  Jes.  28,  27.  ^11^A^A  nitn.nnx  strepi- 
tus  rotarum  ejus,  Jer.  47,3.  Praeterea  ap.  Tos.  etiam 
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est  trocMea  Tel  Cochlea,  instrumenium  spirulatim  et 
capreolatim  eucendens,  quo  levaiur  et  demittitur  trabs 
torcularis,  cirtc  ©d^raub»  ober  Irottfpinbd.  ünde  in 
jure  Hebraeorum:  yendens  torcular  non  vendit  ei- 
mul  asseres  pressorios,  7A?)n  DK  cochleam  et  trabem, 
Bb.  67b.  Vide  et  in  Midd.  c.  5  et  de  eo  loco  B.  Ar. 
in  T^a.  Vide  et  inifra  in  rad.  iny  in  131JI,  TJn^l  granum, 

'7374  orbiculare,  sphaericum:  Vv?i?^  n^ai3DnjMJn 
motufi  circularis  sphaericuB,  More  p.  %  c.  24. 

rh^y?\  rotatiOy  convolutio:  commixtio,  quando  de 
massa  farinacea  vel  challa  dicitur,  nt  in  Cballa  c.  3. 

b^)!7}^^revolutio,  devolutio:  orbiailusoculi,pupilla: 
HTV  n^jhsD2  n  ^AlD  sicut  pupillani,  quae  est  in  me- 
dio  oculi,  Ps.  17, 8.  \nU'»y  'f?}b^2  a"ipD7  ut  tangat  pu- 
pillam  oculi  sui,  Zach.  2,  8.  "«in  '•J^y  ^bj^^  im  pyi 
]D^^n  et  super  aspectu  pupillae  oculi  serpentis,  Jes. 
11,  8.  j1n'^_JI^,43  T»DDrr  %niJ'»y  oculi  ipsius  contabe- 
scant  in  orbibus  suis,  Zach.  14,  12.  Ap.  Tos.  etiam 
idem  quod  praecedens  n7^7Jl,  ut  in  Menach.  57a. 

Ap.  Eos.,  D^riDn  7)m  revolutio  moftuorum  vel 
nvnon  TChy  revolüHo  cavemamm,  i.  e.  per  cavemas, 
de  qua  mira  Babbinorum  sententia.  Kam  credunt  eos, 
qui  extra  terram  Canaan  hi  poUuta  gentium  terra  mo- 
riuntur  et  sepeliuntur,  non  resurrecturos  in  die  judicii 
magni,  nisi  beneficio  revolutionis ,  ut  sc.  per  terrae 
penitissimos  meatus  revolvantur  in  terram  Canaan. 
Ibi  enim  tantum  resurgent.  ünde  reperiunlur,  qui 
hoc  nomine  ante  mortem  eo  proficiscuntur ,  ne  post 
mortem  hanc  molestiam  revolutionis  experiantur.  Vide 
tract.  Talm.  Ketub.  1 1  la,  ubi  inter  caetera :  Crpns^  ^:h} 

Mdi  vpy^  orf?  nwyj  nih^nü  '»'»2«  -idn  wn  ly«  revo- 
lutio justis  est  dolor :  dixit  Abaj,  cavemae  factae  sunt 
ipsis  in  terra  etc.  In  Zohar  col.  206.  Non  dat  deus 
ipsis  (mortuis  sc.)  animas,  nisi  in  terra  Israelis,  sicut 
scriptum  est,  „cum  aperuero  sepulchra  vestra  et  edu- 
cam  vos  ex  sepulchris  vestris ,  et  introducam  vos  in 
terram  vestram",  Ez.  37, 13.  «yiN  ninn  'pi':i>in'»T  de- 
volventur  enim  illuc  sub  terra  etc.  R.  Sal.  Gen.  47, 29. 
Bcribit  ad  haec  verba  Jacobi :  „Ne  sepelias  me  in  Ae- 
gypto'' :  quia  post  haec  pulvis  ejus  convertetur  in  pe- 
diculos  et  quia  extra  terram  mortui  non  reviviscunt, 
nisi  per  dolorem  revolutionis  per  cavernas.  B.  IX 
Kimchi  scribit  £z.  37,  12:  dissensio  est  in  verbis 
Babbinorum  nostrorum  de  iis,  qui  extra  terram  Israe- 
lis moriuntur.  Quidam  dicunt,  quod  extra  terram 
ascensuri  sint  ex  sepulchris  suis.  Alii  vero  dicunt, 
quod  ex  sepulchris  suis  ascensuri  sint  in  terram  Is- 
raelis per  revolutionem  et  viam  cavemarum.  Huc 
respicit  paraphrastes  chaldaeus  Cantic.  8,5  his  ver- 
bis :  N^2D  niiN  '^n'^üb  in^ny  nn^hi  ^n^ü'\  N^na  li^'^Dw 

NHB^D  IID  mnn  1D  VpOJl  ttyinb  ]rf?ü  quin  etiam  justi, 
qui  mortui  sunt  in  captivitate,  venturi  sunt  per  ca- 
vernas sub  terra  et  egredientur  sub  monte  olearum. 
In  Midr.  Tanchumah  in  princ.  sectionis  2p)r^  ^m: 
Dicit  B.  Simon,  si  ita  est,  ergonc  pcreunt  justi,  qui 
sepeliuntur  extra  terram?    Nequaquam.    Quid  facit 


ergo  deus  benedictus?   Facit  ipsis  cavemas  in  terra 
facitque  illas  instar  speluncarum,  per  quas  dovolvuD- 
tur,  donec  perveniunt  in  terram  Israelis.  Posteaquam 
in  terram  Israelis  pervenerunt,  deus  opt.  max.  indit 
ipsis  spiritum  vitalem  et  surgunt,  sicut  dicitur,  „et 
ascendere  faciam  vos  e  sepulchris  vestris"  etc.  Ez. 
37,  13.  Jn  Th,  Kil.  c.  ultimo  in  fine:    An  ergo  ab- 
hinc  Babbini ,  qui  moriuntur  in  captivitate,  pcreunt ' 
Dixit  Babbi  Simaj,  deus  perforat  ipsis  terram,  et  illi 
devolvuntur  instar  doliorum  vini.  Postquam  in  terram 
perveniunt,  sx>iritu8  ipsorum  redit  ad  ipsos.     Quae 
est  hujus  rei  ratio  ?  „et  collocabo  vos  in  terra  Israelis 
et  ponam  in  vobis  spiritum  meum  et  vivetis",  Ee.  37. 
niDB'J  7)y?y  revolutio  animarum.    Scribunt  Hebraei, 
animas  ex  uno  homine  in  alium,  ex  homine  in  bestianu 
etiam  avem  transmigrare.   Vide  B.  Bechai  per.    n^^ 
HDlsn  Caphtor  f.  ölb  in  Comment    De  hac  re  Phi- 
lippus  Aquinas  scribit  in  suo  lexico:  Sed  ^o  nun 
possum  ferre,  ut  ista  credantur  juxta  sensum  litera- 
lem.   Nam  qui  ea  dixit,  non  ascendit  sie  in  cogitatio- 
nem  ejus.  Verum  allegorica  sunt  haec  ad  terrendum 
peccatorem  vel  ad  demulcendum  corda,  ut  stabiliatur 
id  quod  scriptum  est,  „quia  delectantur  servi  tui  la- 
pidibus  ejus  et  pulveri  ejus  gratiam  faciunt",    Fs. 
102,  8.    Sic  didici  a  praeceptoribus  meis.   Hactenus 
Aquinas.    Exploditur  etiam  ab  Abarbinele  in  Danie- 
lem,  f.  50.  nyiDB^  7^m  devolutio  juramentij  cum  Jura- 
mentum  alicui  imponitur ,  Kidd.  27b  et  28a.    Vide  et 
Maim.  in  par.  4  "lyitD  no^n  c.  1. 

z^^TJs!  n'3  locus  erat  in  terra  Isi^aelis  notus,  cu- 
jus ascensus  admodum  erectus  et  acclivisy  descensus 
voluhilis.    ünde ,  b\h:^  n^2  "h^l^  ^r^VH  quae  sunt  se- 
mitae  domus  Gilgul  ?  in  Erub.  22b.    Hoc  est  quo*! 
Guido  limitem  loci  tortuosi  explicat.  Vide  et  Tahar.  G. 

rÖJ\)hy,HV)b^b}calvanay  cranium,  IIB.  9,  35. 
Synecdochice  caput  et  cuput  pro  homine ,  persona 
quoque:  HrhM?  N"lDiy  homer  in  caput,  Exod.  16, 
16  i.  e.  in  singula  capita,  pro  unoquoque  homine: 
pHD/J^^^  per  capita  sua,  Num.  1,2.  Item  capitatio, 
rmhT\  ^OD  pecunia  capitationis,  i.  e,  census  singulo- 
rum  capitum,  tributum  capitatim  imposituin.  Unde 
plur.  nwi^Ajl  capitationes,  Midr.  Echa  c.  3,  7.  Hino 
quoque  locus,  in  quo  Christus  fuit  crucifixus,  dicfus 
fuit  Golgotha,  FoXyc^a,  ut  in  graecö  scribitur,  syro- 
hebraice  Hrf?\y^  Gagulto,  i.  e.  locus  calvariae^  Johau. 
19, 17,  ubi  7  unum  elisum.  Inter  Magiae  species  erat 
olim  quoque  haec,  quod  per  cranium  ascendere  focorint 
mortuos  eosque  de  rebus  dubiis  consulebant  Vide 
Sanh.  65b.  Maim.  in  Hilchos  DT'Dy  32a.  Qui  accipit 
cranium  mortui  et  ei  adolet,  ac  per  illud  divinat  vel 
auguratur,  donec  audiat,  ac  si  vox  prodiret  sub  axil- 
lis  suis  submissa  admodum,  quae  responderct  ipsi. 

p7'A/!?  cingulum  involutum  et  implexum  ex  di- 
versis  filis,  Seder  tahar.  87a.  Edaj.  6b.  In  Ar.  scri- 
bitur ))^hh},  et  explicatur  fT»«^«.  ^ 

K^U.^4  eruca  herba:  nb'^ih}  N")r3  '^rrb  Nll^n  H^TV^b 


**)  Item  metaphorice  pro  ambiguitate  fortunae  adhibetur,  quo  sensu  usitatissimum  est  apud  philosophos  pro 
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pro  lumbricis  albis  afforat  semen  crucac,  Gitt  69b. 
In  Ar.  legitur  N^"':j"^1  Alibi  ^n'•:")l  K.  Sal.  passim 
cxplicat  vernaculc  WniN  i.  o.  oruga,  quomodo  hi- 
spanice  vocaiur  cruca. 

HyJICl,  NI^/JIO  volumeiiy  scheda,  scriptum,  lUerac, 
epistola^  Über  in  membranam  longam  et  latam  scriptuSf 
ui  convolvi  possit,  quod  olim  erat  usitatum:  "«"IpDl 
Nn7:)D3  et  loges  in  yoluxninc,  Jor.  36,  6.  Constr.  DO 
NIDD  n^AP  1^  tolle  tibi  volumen  libri,  v.  2.  Ap.  Rod., 
ni7JD  tMDH  quinque  volumina.  ßic  yocantur  quinque 
libelli,  Cantic.  Ruth,  Threnii  Ecclesiastes,  Esther.  Su- 
niitur  etiam  synecdochice  pro  volumine  Esther,  et 
sie  apud  Masorethaß ,  ut  Ps.  99 ,  2  ad  D^DJ/n  ^D  bv 
notatur:  Bis  reperitur,  rhyo  b'y\  et  tota  Megilla  ipsi 
similis  est,  i.  e.  in  toto  libro  Esther  etiam  bis  reperitur. 
Sumitur  etiam  pro  tota  sacra  scriptura:  unde  Ti.  scri- 
l>unt,  DTIDT  rh'yo  np-'N  rho  minn  b  tota  omninö 
lex,  i.  e.  Sacra  scriptura  vocatur  Mcgilla,  sicut  scriptum 
est,  ")D0  n7^;iD2  in  volumine  libri  scriptum  est  de  me, 
Ps.  40,  8.  Gitt.  60a. 

D/J**  convolvere,  involvere,  hebraico.  Ap.Tos.,  71D* 
vhy  ü)by^  forte  errabit  in  calculo  cum  eo  vel 
dccipiet  eum  in  calculo,  Bk.  113b.  Sic  explicant  He- 
braei. 

HDv^,  **  ^<D7U,  D7A>  involucrum  pallium,  toga, 
Stola ,  atnictus  exterior,  cui  hämo  involvitur  et  qui 
convolvitur  et  complicatur :  lyCH  D^.13  sicut  pallium 
TÜlosura ,  Gen.  25 ,  25.  1OTN1  pDT  ND'^:i^  et  stola 
byssi  et  purpurae,  Esth.  8,  15.  Vulgo  NDp  kappa, 
inquitKimchi  in  librp  radicum:  rT'D^^:! '91Dtß'2  rrb  ^\sp^ 
prchendebant  ipsum  in  fimbria  pallii  sui,  Tan.  23b. 

^D  v.A  per  apocopam,  pro  HID  yJ  involutio, 

ND^^i  collis.  At  Jobi  39, 21  ponitur  pro  hcbraea 
voce,  quae  vallem  significat,  quod  Elias  miratur.  In 
codem  capito  v.  10  KIID^^:!  coUes.  Sic,  NnD''i'A  ^TStn 
quae  assknilantur  collibus,  Num.  23,  9  in  Jonath.  et 
Deut  33,  15.  HOOfh^i  K'l^ü  tCßüb  ad  deprimendum 
montes  et  colles,  Num.  14,  v.  14  in  Jon.  Pro  valle  •* 
etiam  videtur  usurpari  Num.21^  20  in  Jon.,  ubi  legi- 
tur, NnD'»i>3^  TinDj;  inm  N'>D1  N'^'lbDT  et  ex  montibus 
altis  descendebant  cum  ipsis  in  valles ;  nam  in  TgH. 
X)ro  hiac  voce  est  Kj7nJ^. 

xriD^I  coUes,  hebr.'  n^^JJ  Ps.  148,  9  et  114,  4. 
HPiu^y?  ]7^ntD*l  quatuor  matres,  quae  similes  sunt  colli- 
bus ,  Cant.  2 ,  8  vide  et  Gen.  49 ,  26  in  TgH.  Et  ab 
alia  forma,  plPl^  ^IHD^Ul  et  colles  ejus  albescent  fru- 
gibuB,  Gen.  49,  v.  12  in  Jon.  et  TgH.  n^nD^lJl  linD 
dealbat  colles  suos  ex  adipe  robustorum,  v.  Hin  TgH. 


D7lJi,  uT,y  massa,  materia  rudis  et  informis  quae- 
libetf  nondum  elaborata,  et  ad  formam  recipiendum 
apta:  Item  embryo:  Item  honio  rudis  et  stupidus, 
quasi  forma  rationis  et  intellectus  elegantiori  destitti- 
tus.  B.  David  Ps.  139,16.  HB^JT«^  C-.ID  oin^  nyi  yV^ 
^hon  lignum  vocatar  gotem ,  antequam  efficiatur  vas 
^<^1  D^U  nWH  mulier  massa  rudis  est,  sc.  antequam 
viro  jungatur,  qui  elaborat  eam,  ut  sit  vas  commodum, 
Sanh.  22b.  "pNOü  yv  "»fe  '•D^nj  massae  vasorum  ligneo- 
rum  immundae  sunt.  DDriD  ^7D  ^DzlJI  massae  vasorum 
fusilium,  Chol.  25a.  ^D^:i3  de  (acubus)  rudibus,  inela- 
boratis,  nondum  perforatis,  Sab.  52b.  Item  in  Avoth 
c.  5.  DDn2  n]f2\tn  üby}2  onan  r]y2W  septem  res  sunt 
in  homine  rudi  et  totidem  in  sapiente  etc.,  ubi  Maim. 
scribit,  üb)^  est  homo,  gradus  quidem  intellectus  et 
morum  habens,  sed  imperfectos  et  inordinatos,  mixtos 
et  confusos,  et  deficientes  etc. 

pp^l."^  genus  armorum  fuit  ad  occidendum  homi- 
nem,  idem  forte  quod  VD^^>  Esth.  9,  5. 

r\n  lD^i:i,  in  Gem.  Sanh.  75a  quod  in  Ar.  scribi- 
tur  ut  una  vox  JinD^^l  in  glossa  Gemarac  iin  ^D^:i. 
E.  SaL  interpretatur  lapidem  muri,  ex  sermone  per- 
sico,  quasi  D^U  lapis  quadratus,  DH  murus.  In  Ar. 
Boribitur  D^U  sigilium,  i"in  ealx  muri^^,  quasi  dicere 
voluerit :  oras  mihi  quisque  vestrum  afferat  tantum 
calcis,  quantum  annulo  capitur:  nam  murus  ruptus 
est  Verba  Gemarae,  TTi  loi^iJJ  im  in  bj  ^b  TI^^N  mob. 

rrilD^i  solitaria,  rejecta,  ex  hebraeo  T1D7JI,  Job. 
3,  T.  Iq  Gem.  scribitur,  in  maritimis  urbibus  vocatam 
fuisse  menstruatam  mulierem  DTlD?:)  solitariam,  quasi 
dicas,  N1  nb)Ü^  avulsam  a  viro  suo,  Sota  c.  7  in  fine. 
In  Br.  s.  79.  Quaedam  mulier  araba  dicebat  alten, 
NTID  im«  veni  lavatum.  Dia  respondebat,  miD^J  ^JK 
ego  sum  solitaria,  ac  proinde  non  possum  lavare; 
volens  dicere,  iTU  NJN  menstruo  laboro.  Unde  didice- 
runt  y\ob^  in  scriptura,  idem  esse  quod  HU. 

IS^'^P^13 ,  tt^'^p!?4  cedrispecies;  B^oinjT  ND''pT  Nnyp3 
frustum  ligni  Golmisch,  Num.  19,  6  in  Jon.  ^o^p  p 
B^D^U  ex  lignis  cedrinis,  Cant  1,  17.  Sic  ap.  Tos. 
in  Rh.  23a.  PI.  p«^^P^43  poni  -I2i  oinyo  sicut  ju- 
venis  fortis  et  robustus  instar  cedrorum,  Cant  5, 15. 

]  / J  ' J'^-i  YaXT[VT],  tranquillitas  maris,  in  Jev.  c.  ult  TH. 

D /J  D /l-i  forma,  figura,  typus.  Citat  Guido  ex  Medr. 
Ps.  92,  sed  prave.    Legitur  enim  ibi  D^U,  eo 
sensu,  ut  supra  positum.  ' 

K) 07,^.10  Cardines  aut  ferramenia  januarum  cava, 
hebr.  mnb,  1.  Reg.  7,  50.   Kimchi  explicat  illic  "»T« 

mnHn. 


*>)  Origo,  ni  fallor,  in  cmnulando  et  confluendo  (cf.  arab.  (J^),  ut  rem  inarUculatam  carentemque  iis  or- 
ganisj  quibus  crescit  et  augetur  denotet.  Hinc  'ü^i  toga,  quae  sc.  homini  adhaeret,  quin  cum  eo  conjuncta  sit, 
NncS^  terra  cumulata  nee  inter  se  cohaerens  et  dSj  materia  rudis. 

^*)  Nonnullis  est  Persarum  (^^,  q.  i.  est. 

"^)  Ita  quidem  permulta  invenis  vocabula,  quae  prout  locum,  quem  loquentes  tenemus,  rem  et  contrariom 

higusce  rei  denotant    Talern  vocem  grammatici  arabici  cVco  vocant. 

^)  Vox  dSu  ap.  Tos.  usitatissima  in  causa  fuisse  videtur,  quod  descriptores  ea  ratione  vocem  separavenmt 
Eectius  enim  compositam  ex  ^u  et  nrro  esse  diceres,  ut  gil-muhräh,  ut  habet  Lagarde,  conyeniret ;  quam  sententiam 
autoris  Ar.  merito  si  existimasset  ille  de  sententia  sua  recenti  haud  tantopere  gloriatus  esset. 
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N'lt^P v^l  crassities  rotundoy  ut  est  caput  clavi  aut 
pes  pistiÜi:  N1DD1^:i  WN12  ttT^  1:0  peesuluß  in  cujus 
capiteestglobuBcrassuB,  Erub.  101b  inMisna.  Glossa, 
cujus  Caput  crassum  est,  ut  pistilli  usum  praebere 
possit.  Scribitur  etiam  per  p  ab  initio,  NIlDDvp.  Clau- 
strwn  Munst.  oxponit,  quasi  sit  vox  latina.  Sed  "13J 
hoc  in  textu  pessulum,  olaustri  speciem  significat. 
Vid©  et  in  TH.  Schekal.  47a. 

*  «i^DI^J,  IRP^^^.'  PP.P^^A  pl<^^nta,  torta  panis, 
massa  farinae  ad placentas  conficiendas.  PI  niKMÜJ, 
ap.  Ros.  et  Tos.  frequens.  Forte  est  a  gr.  ^Xuxu;?  per 
metathesin.  Scribitur  aliquando  ctiam  cum  p  ab  ini- 
tio,  ut  in  As.  c.  2  in  TH. 

KDppl/J  arcOyCapsayScriniuvi:  loculusy  marsupinm; 
HÜpuhy^  rpn^  ^1W1  et  posuerunt  ipsum  in  feretrum, 
hebr.  inN3,  Gen.  50,  26  in  Targ.  Jon.  Melius  in  TgH. 
per  Cholem,  Nl^pDI^Ji.  Est  enim  gr.  ^XcMTaoxofJiov, 
quod  in  NT.  legitur,  Johan,  12, 6  et  13,29.  Ap.  Tos. 
frequenti  in  usu  est,  et  dicunt  etiam  per  Daleth 
NCpqi^l.  PI.  mopoi^:!  nmo  b^nT\r\  inccpit  aperire 
arcas  et  sedebat,  ut  venderet  merces,  Vr.  s.  30.  Scri- 
ptum illic  nwpDPJ,  quod  mendosum  videtur. 
y /J  humeciarCf  juxta  R.  Salomonem:  HDD  TM  Br>  dn 
DT  N•'«^'^^  y^*4n^  rh)y  hom  si  est  in  ea  plaga, 
quae  possit  humectari  ad  educendum  sanguinem,  Nidd. 
58b.  Glossa,  si  sit  in  ea  plaga  sicca,  ni^nirri^  iTlN"^  tcr\\ 
quam  conveniat  humectari.  Aliter  in  Ar.  explicatur. 
Puto  ]}y_'^t\?.  idem  esse  quod  yvpnn'?  incidi^  aperiri, 
ut  sanguis  laesus,  corruptus,  et  in  tumorem  coUectus 
educatur,  et  plaga  tanto  citius  curetur. 

}^ry^4  granüy  ossa  vel  lapides  fructuum,  idem 
quod  ^''^JTI^  per  commutationem  1  et  b,  Ap.  Tos.  fre- 
quens est :  I^J^y^:!!"»  ÜTM  ^^"h^  testae  nucum  et  nuclei, 
Schev.  a  7.  mNDlD''D  pj^y^n  fe  omnes  nuclei  sunt 
polluti,  Okez.  c.  2. 

^w^  sculpere,  exscuJpere,  insculpere,  caelare.  XJnde 
Graecis  7XU90.  Praet.  H^rvh  b}f  ^!?."!1  et  inscul- 
psit  tabulis,  l.R.7,36.  Part.  Pahul,  BHDD  3nD  jS^^J 
exsculptos  scriptura  explicata,  Ex.  39,  v.  6  hebr. 
mnriDD.  Fut.  5]1^jn  J<|5!in  ^^A?  secundum  sculptu- 
ram  annuli  exsculpes,  Ex.  28,11.  nnOK^IiT^y  r\^hyry\ 
et  insculpcs  eis  nomina,  y.  9. 

^b^y,  ^'by^  «a^^^,  sculptura,  Ex.  28,  ll.  ^"by 
NHUnn  sculptura  recta,  Psal.  16,  v.  1.  y^Z"!  ^hy 
sculptura  verborum  tuorum,  i.  e.  exprcssio,  manife- 
statio,  Ps.  119,  130.  im:i  HJÖ^?:!  sculpturas  ejus 
excindunt,  Ps.  74,  6. 

S]1^J  idem:  KnpiyT  rji^JD  sicut  sculptura  annuli 
Hag.  2, '24. 

rr\^b^y\K  idem:  Exod.  31,  5  et  35,  33.  in  Jon. 

l<9<1^  cantharuSy  urceus,  vas  testacenm:  "i^^T  ^"»3N 
^D^^  Abbai  ordinabat,  disponebat  yasa,  cantharos, 
Xidd.  81a.  Glossator  exponit  atrium,  in  quo  con- 
veniunt  homines,  sive  concionis,  sive  nuptiarum  causa. 
lUud  ordinarit  dispositione  omnium  vasorum:  ^t^ 
iTDPD  ^y  H^b^y  accepit  cantharum  in  humeros  suos, 
Ned.  49b.  ^T^H  pntWD^  NyiN  Vn\H  1ND0  NDB^  ^2N  ")0X 
mrDttnN2  NDB^DI  ND^U  dixit  Abai :  forte  hinc  est  con- 
Buetudo,  ut  relinquat  homo  urceum,  cantharum  et  pel- 


lem  (si  nempe  jumentum  mactayit)  in  hoBpitio  euo, 
Meg.  26a.   Tnn  ^ih'iy'Z  in  vasis  novis.  Sab.  42b. 

KD*^")."!  fustis  capitatusy  clava,  teligenus,  quo  Her- 
etiles  ntehatur.  In  Gem.,  r?^ir\H  H^HD  Nd5»Ü  ^pT 
acccbit  baculum,  pcrcuBsit  ipsi  caput,  8ot.  13a.  GL 
ND713  i.  ü.  7pD.  Idem  quod  ND7lp ,  commutalis  y  et  p. 
PI.  pD^U,  Esth.  9,  V.  5. 

K*^l^9vJ,  siraffuUiy  stramentum  crassum,  lan^nrnj 
et  villosum:  n'*i|TJD^7J3  OTl  et  dormiet  in  veatc  Bua, 
Dfeut  24,  13  in  Jon.  Talm.  '»Jnoi  npDi5>:i  stragiilae  et 
sindones,  Gitt.  70b.  yynan  DN  n''3Dl  flpDli^n  T\H  hty\z 
sumit  stragulas  et  relinquit  sindones ,  Sab.  151a.   GU 

iy^3  H\s\'^  inpDi5>j. 

p /i  liropN?:!  pelUs  inelina  vel  taxea.  In  Br.  b.  20,  abi 
disputatur  de  vcstibus  pelliccis,  quas  deus  Adamo 
et  Evae  dicitur  fecissc ;  intcr  varias  sententias  dicit 
R.  Schimeon  ben  Lakisch ,  vn  1i:''DpN^3  ex  pellibuB 
melinis  fuerunt,  quibus  primogoniti  utebantur.  Vox 
est  peregrina  et  incognita.  Quod  autem  id  significet, 
quod  noB  poBuimus,  videtur  colligi  ex  R  Bechai  f.  1 4 
qui  scribit  ad  voccm  my  pellis:  l^yl  rnn  iiyn  mn  "»Ski 
tßTin  fortasis  fuit  pellis  ista  peius  melina,  quao  in  usu 
erat  tempore  Jfosis,  qua  arca  tegebatur  etc.  Et  in 
TH.  Sab.  c.  2,  f.  4  ubi  agitur  de  pellibus  melium ,  ex 
quibus  tabernaculum  confici  debebat,  ut  videre  o»i 
Ex.  25,  5,  ibi  R.  Ju3a  dicit,  illas  vpcatas  fuisse  T^J'^D 
a  colore  suo ;  R.  Nehemia  autem,  lU'»üp^l  Pro  hoc  in 
MK.C.  1,  V.9  legitur,  p  HD  D'B^nn  nmy  quidaan  sunt 
D^rnn  nny  ?  R.  Jehuda  dicit  liriD^N.  Sed  R.  Nehe- 
mia dicit  1iJ^t373.  In  praecedcntibus  verbis  legitur 
etiam  lirü^i^Jl,  in  simili  significato.  Voces  sunt  cor- 
ruptae  et  peregrinae. 

Np'»iDp9:  lectica:  ]ytTr^h  biD"»  HM  sb  Hp^'üpbyz  ^b^ty^ 

etiam  in  lectica  non  potuit  portari ,  MK.  c.  9 ,  v.  11. 
Pro  hac  voce  corruptissime  in  Medr.  Schir.  c.  4,  v-  8 
scribitur  npnp  ^D3.  Vide  et  ibid.  c.  5,  v.  4.  Videtur 
esse  ex  lat  lectica^  unde  et  sine  y  ab  initio  reperitur, 
ut  videre  est  in  ordine  I3p^. 

E^/J  fervere:  p^'^^ID  fervere  facta ,  ferventia,  Pes. 
37b.   In  Ar.  legitur  ]'^\ffby  ^D  aquae  serventes. 

^'Vy,  recalvaster,  Lev.  1 3, 41  pro  hebr.  HDJ :  mn>'^ 
VK^^Jl  pelles  calvae,  pilis  vel  lana  detracta. 

rit^^lt^^:  idem,  ibid.  in  Jonath. 

Kri^t^/4  vel  NFllß^^*?:!  recalvatiOj  locus  recalvus, 
ibid.  V.  42.   Hebr.  nn23. 

Nni:;^!^^:!  idem,  Levit  13,  42  in  Jon. 

\<l)'wb;^iy  idem,  in  Tg.  Jon.  v.  43. 

«D't£!'1C^"^A\'  «n^C!lU^'!?J,  vide  B^31 

rhy  Hrh^y  vide  in  5>^i 

DJ  NO^  Gamma,  litera  Graecorum  V,  quae  est  T  Hr- 
braeorum  in  versum:  d:i  y^üD  vel,  ND3  1^3  juxta 
figurum  Gamma.  Frequens  id  ap.  Tos.  Et  cum  in- 
serto  Aleph,  DXJ  l'DD,  Bb.  62a.  Elias  ex  Rabbinis: 
ivyv  üy  pD3  bxiyn  yo  y^rwtnü  ungunt  sacerdotem  sum« 
mum  instar  literae  Gamma  Graecorum:  V©.*  niD 
mensura  G^mma  ejus,  i.  e.  latitudinis  et  longitudinis : 
utramque  enim  designat  figura  literae  F,  Bm.  28a. 
D^  b^  nPDD  clavis  (iigurae  literae)  Gamma  Graeeoruni^ 
Kel.  c.  14, 
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M£3J  ^^„^.  absorpsit,  exsorpsit^  exhausit^  hebr.  KD^^ 
juncHs ,  scirpus,  alga:  Talmudice  ^DJl*.  nh<!inn 
NtDi:i  ut  attollat  se  juncus,  Job.  8,  11.  NDi:n  ^Jp  cala- 
mus  et  juncus,  Jcs.  10,  6.  NDVn  Nni^TI  arca  scirpea, 
Ex.  2,  3.  Pl.  NJOI.!  T^D  nww  et  posuit  eura  inmedio 
juncoruin,  ibid.  in  Jon.  Sic.  Gen.  41,  2  pro  hebr.  IPIN 
carectum.  Ap.  Tos.,  "»DJl  7B^  nyppm  et  involucrum  ex 
i  unco  Kel.  c.  10.  Guido  notat  'DX  Sab.  78a.  Biocur.  85b. 

Hty\y  yide  sup.  in  DiX 

nS^pJ|  haustus,  poiuSf  sorptio.  Sab.  77a.  Ex  signi- 
ficatione  verbi  hebraici,  ">JN^D!in  pota  me,  bibcndum, 
Borbendum  da  mihi,  Gen.  24,  17. 

nS^C  anheUiuSf  desiderium,  Ps.  27,  v.  8  in  Kimohi. 

Mr^U,  ^C'lJl  gummiy  cujus  usus  ad  conficiendum 
ntramenium.  Alias  prave  scribitur  DiDlp ,  Sab.  104b. 
Gitt.  19a. 

:id;i  üyü^  vidc  infra  in  üoy 
TfCJ    constringi,  arctari,  corrufjari^  contrahi:  IID) 
rpJNDD  strictus  est  calceus  ejus,  Pes.  lila.  y^H 

Tvbv  VSBn*»  VNB'  iDm  «mn  iT^^y  v^bh'««^  pT2  ^n-i5&"' 

N1DA  terra  Israel  eo  tempore ,  quo  inhabitabant  eam, 
erat  lata,  cum  vero  non  inhabitant  eam,  est  angusta, 
Gitt.  57a.  rfy  NnnDl  r\h  nIDJ  contrahit  eam  et  di- 
ducit  eam,  Chol.  43.  WD"«!  ryn^2  l^p:!  -lD:i*vir  con- 
BtrictuB  manu  dextra  suo,  Jud.  3,  15.  Hebr.  IIDN 
conclusus.  Sic  vocatur  Scaeva,  qui  ^inistra  pro  dex- 
tera  utitur,  Jom.  69a.  NDn:i  HDN  cubitus  contractus, 
brevis,  T\yi'p,  TH.  Joma  c.  4. 

ICi  mensura  cubitL  cubitus:  ^^'^nü^  D^IDj  ^JK^duos 
cubitos  et  dimidium.  Citat  Ar.  etiam  X*1DJ1  HON  ex 
Erch.  IIa,  sed  ibi  nunc  legitur  nnu^l. 

plD^^  vela,  velamenta  facieiy  quibus  Anabcs  fa- 
dem contra  frigus  obtegere  et  munire  solent:  Y^O^Ti 
"pn^V  b]^  velamenta  Arabum,  Kel.  o.  29.  Dicuntur 
ita,  quod  mensuram  cubiti  haberent  in  longitudine  et 
latitudine,  ut  scribit  B.  Aruch. 

TGJ  ItD^  nom.propr.  urbis,  2,  Paral.  28,' 18.    Hinc 

quidam  Nachum  dictus  fuit  Gimso    vel  Gamsu, 

ut  quidam  volunt:  Ti.  scribunt  de  eo:  n^h  "np  ''NDN 

V  DJ  1DK  rvh  Hpbü  mm  nh^d  fon  m  ü}  htn  dih: 

HDlü? ,  Id  est,  quare  vocarunt  ipsum  Nachum,  vinim 
Gamso  ?  propterea  quod  ad  omnia,  quae  ipsi  acciderant, 
diceret,  IT  d:i  „Etiam  hoc  cedet  in  bonum".  Tan.  21a. 
Sanh.  108b. 

ptlTP^,  n?D.1  fructus  similis  ficubus:  In  ME.  c.  1, 
V.  5.  TITDj  nn  b^Dt<  comedit  ficum  unicam.  In  TH  in 
Ms.  legitur  eodem  sensu,  J^J^rp'Pi,  et  in  Schevuoth 
c.  3  corrupte  n^^IDl  B.  Ar. ,  l^TDl  Aliter  etiam  ^  vo- 
eantur  nDpB^  TW22  filiae  sycomororum  ^  in  Dem.  ab 
initio.    Arabice  nrDiJl  est  sycomorus. 

nVTD^  ramiy  virgulta  succisarum  arborum,  (ut  fie- 
bat  anno  septimo) ,  quae  ex  trunco  succrescunt.  Sic 
dicitur  de  siliqua  graeca  et  amygdalis.,  in  Pes.  55  et 
Man.  71. 

L3D3  N^lpQ^.  Babbinis  est  kabbalae  species,  qua  ex 
diversarwn  vocutn  aequali  numero,  eundem  sen- 
sum  coUigunt,  Ortum  videtur  esse  ex  gr.  ye(d[Kexgi(X. ; 
vel  potius  aupiiJLeTp(a ,  proportio,  dimensio  aequalis. 
Sic  ex  Ulis  verbis  j  „Ecce  ego  adducturus  sum  ser- 


vum  meum  riDX  germen",  Zach.  3,  8  oolligunt,  per 
DÜ^  intelligcndum  esse  Messiam ,  qui  debebat  appel- 
lari  DhJD  Menachem,  consolator,  juxta  illud,  „Et  longe 
recessit  a  me  Dn3D  consolator",  i.  e.  Messias,  Thr.  1, 
16  ut  id  in  Talm.  explicatur,  tractatu  Sanh.  98.  Jam 
literae  vocis  noä  in  numcro  valent  138  totidem  etiam 
vox  DnJO.  Cum  itaque  prophcta  dixit,  adducam  scr- 
vum  meum  nOS,  perinde  est  ac  si  dixisset,  servum 
meum  DPI^D,  qui  erit  Messias.  Meminerunt  Aben  Esra 
et  KimchTin  Commontariis  in  Zachariam.  In  eundem 
sensum  Jon.  transfert :  et  servus  meus  Messias  mani- 
festabitur.  Gen.  25,  21.  intt^N  npni  inm  et  concepit 
Ilebecca  uxor-ejus.  Hie  ^TWH  continct  707  totidem 
B^pl  t^N.'  Nempe  Wpb  Mtry  D^^)  B^N  3pr  H''^ ,  Obad. 
V.  18.  lleuchÜnus  kabalae  1.  3.  Veneta  cum  triplici 
Targum.  Gen.  11,  1.  riHN  HDB^  pNH  fo  %n^  fuitque 
universa  teÄa  labii  unius.  Hie  DhN  HE)«^  valet  794. 
Totidem  ^pn  ]\W7,  Veneta  cum  triplici  Targ.  Gen.  49, 
V.  10.  rh'^lt^  N2''  veniet  Schilo;  valet  358  ideoquc 
per  gematriam  artem  idem  est  quod  H'^tt^Ü,  quae  vox 
eundem  numerum  continet  Dum  itaque  dixit  Pa- 
triarcha ,  dönec  n^B^  N3l  venerit  Schilo ,  perinde'  est 
ac  si  dixisset,  donec  venerit  H'^tS^D  Messias.  Eundem 
sensum  confirmat  triplex  Targ.  in  eum  locum.  PI. 
legitur  in  Pirke  abhos,  in  fine  c.  3.  moipD  DD^n 
nmrh  n^K-|D"lD  mKntDD''J1  i.  e.  rationem  teknpharum 
(solstitiorum  et  aequinoctiorum)  et  gematriarum  nosse, 
res  minutulae  sunt  ad  sapientiam,  at  rationem  rituum 
legis  nosse,  corpus  est  sapientiae. 

^D3  vide  paulo  ante  in  HO^» 
/DJ  retribuere,  rependere,  referre  bonum  aut  tnalutn: 
Praet  ^D'bv  XDltD  bü}  retribuit  bonum  tibi ,  Ps. 
116,  7.  Cum  äff.  "»^  «37DJn  quod  retribuit  nobis  do- 
minus,  Jes.  63,  7.  %11Dn"lD  l^J7Dn  qui  retribuit  ipsis 
secundum  misericordiam  suam,  ibid.  NJ^  n^D^  ^1  quam 
retribuisti  nobis,  Ps.  137,  8.  NJW  Hn2ü  ^:rhü>  n« 
NnB^2  ^n7D^  ecce  tu  retribuisti  mihi  bonum ,  et  ego 
retribui  tibi  malum,  IS.  24,  18.  "p^DJ  Hn\tr2  n« 
quia  malum  retulerunt  tibi.  Gen.  50,  v.  17.  Part.  DXl 
"^ülp  IIHN  p^P^  et  num  retribuitis  vos  mihi,  Joel.3,4. 
11JN  Hion  wßy  ^12^  viri  exhibentes  miseripordiam  isti. 
sunt,  I  Reg.  20,  31.  Fui  '»'•  '2lb.t2}\  retribuet  mihi 
dominus,  Ps.  18,  21^ 

Hbüy,  «7D1J/N7D3,  N7DJI  competisatio ,  retribu- 

t       '.  :'  T!  TI''  TS-  *  '  I 

tioy  remuneraiiOf  beneficium,  benefactum :  ^liTT"!  N7D^ 
pn?  3nn^  retributio  manuum  ipsorum  reddetur  ipsis, 
Jes.  3, 11.  tOü^  D^tW^T  qui  retribuit  compensationem, 
Jes.  66,  6.  ^tnp  Txhmü  TinN  Ni>D:in.an  retributionem 
vos  rependitis  mihi,  Joel.  3,  4.  Cum  äff.  n^  "|7  D7t^T 
^^^PU  qiii  reddat  tibi  retributionem  tuam,  Ps.  37,  8. 
PI.  }<'7CJl  no  dominus  retributionum,  Jes.  35, 4.  Cum 
äff.  j1D?/2J  3^nK  reddam  retributiones  vestras,  Joel.  3,4. 
Fem.  *pXi  [/'iDi  fe  omnes  retributiones  bonae,  Psalm 
116,  12.    ' 

n-l^ DJ  idem :  Kloh  mi'''D:i  ünlüb^  ut  diligas  re- 
tributionem benignitatis ,  Mich.  6,  v.  9.  PD^^DJ  isyi 
Nion  et  exercuit  beueficentiam ,  Esth.  1 ,  2  in  Targ. 
sacundo.  Ap.  Ros.  D^ion  m^DJl  beneficentia,  bene- 
ficiuniy  ultra  et  liberaliter  praestitum.   Hoc  consistit 
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vel  in  facultatibuß  vel  in  corpore.  In  facultatibus, 
ut  in  elecmoByna,  in  lytro  gratuito  captivorum,  ve- 
ßtitu  nudonim  et  sirailibus  officiis,  quae  pecuniis  et 
facultatibus  praestantur.  In  corpore,  ut  visitatione 
et  consolatiouc  aegrotoruni)  conductione  mortuorum 
ad  6ej)ültüram ,  iroquentatione  nuptiarum.  Hinc  in 
lege  nee  modus  nee  meusura  est,  ut  dicitur  in  lib.  tal- 
mudico  HND  Pcah  c.  1.  At  beneficentiae  pecuniariao 
aRabbinis  statutus  est  modus,  ut  nemo  teneatur  ultra 
nvnn  ]D  n^B^on  quintam  partcm  lucri  suaruro  facul- 
tatum  conferro.  Si  quis  amplius  faciat,  tanto  censetur 
beatior.  Est  autem  □'•non  D^b'^ü^i  tale  officium  et  bene- 
ficium,  pro  quo  nuUa  exspcctatur  retributio  ab  eo,  cui 
exhibetur. 

nbo^  ramelus,  heb.  ^DJ  Gen.  24,  64.  PI.  mtffV 
iTJU"!  vC4C  ybü-i  decem  camelos  de  caiffeliß  domini 
sui,  ibi'd.  v.  10.  Äp.  Tos.:  NmD  Nte;i  camelus  volans, 
Macc.  5a.  GL,  est  species  quaedam  camelorum,  qui 
cursu  veloces  sunt  instar  avium  volantium.  Notandae 
hlc  quaedam  sentcntiae  proverbiales.  H2pH  ^03  sbü^ 
Nlp"l  camelus  in  Media  in  parvo  cabo  saltat,  Jeb.  4öa. 
Proverbium  in  eos,  qui  hyperbolica  et  incredibilia  di- 
cunt :  D.  Hier.  adv.  Helvidium :  risimus  in  te  pro- 
verbium ,  camelum  vidimus  saltitantem.    Aliud :  nhüj 

nvü  r^}  rvh  ^^nr\  '»jtin  ^:y  ^v^tÄf  shtn  camelus  abiens 

quaesitum  cornua  aures  quas  habebat,  abscindebant 
ipsi,  Sanh.  106a.  Jelammedenu  f.  83b.  üsurpant  de 
Bileamo,  qui  mercede  conductus,  cum  prophetäret  ad- 
versus  populum  dei ,  amisit  donum  prophetiae ,  quo 
praeditus  erat:  Aliud:  NJIT»»  «i^D:!  D)D7  pro  oamelo 
BÄrcina,  Sot.  13b.  Ketub.  67a.  Br.  s.  19  ab  initio. 
Vide  Adag.  Drusii  Decur.  5.  "»Jj/lüOT  OD  "hü^  ^B^DJ 
^JJnm  N^tWD  multi  cameli  senes  portant  pelles  junio- 
jum,  sc.  ad  forum,  ut  vendantur,  Sanh.  f.  52a.  S)ic 
Alten  begraben  oft  i^re  Oungen. 

N7C.1,  J7PJ  magnum,  crassum:  D^J^DJn  D^JIDN 
pisa  crassa,  Kil.c.3,  ubi  gl.  IDT  b:}?  "IDW  fT^DIN  lltß'^a 
nK7D^  7n^  in  lingua  aramaea  res  quaecunque  magna 
hn^JD:  dicitur.  vhü:^  NJDB^W  formica  magna,  Sab.  66b. 

Fem.  Nn^J7D;i  KDCnDTI  scarabaeus  magnus,  As.  28b. 

* 

"^ISJ  camelarius,  qui  custodit  vel  ducU  camelos. 
Vide  in  IDD. 

N /D,1  ponst  ponticulus  ex  uno  asser e  f actus.  Scri- 
bunt  post  J  cum  \  unde  i)er  Chirek  efferendum  Mk.  6b. 
Vide  trviü:  In  Sab.  100b.  nhüTi  NlUN  super  asserem 
pontis. 

bl^y  pontifex :  D^JDOm  DvB'iH  pontifices  et  navi- 


cularii ,  i.  e.  pontium  et  navium  factores  et  magistri 

if"Df.  IIb. 

N'?PA  paryßugum  boum:  KWm  N7DJjugumboum. 

i  Mk.  1  Ib.  Est  et  N^D3  nomen  urhis, 
CDj  üQ^,  incidere^  succiäere,  amputare^"^.  rßn  DN 
DDli  si  vult,  succidit  eam,  Kil.  c.  2.  Imperat, 
D^3  suocide.  Infin.  ^Dli"»«  DU''NT  cum  succidendo  t>uc- 
cisa  est,  Chol.  44a.  fewn  nj^  Ü\Tt^  ly  donec  abscin- 
dat  cibum ,  Terum  c.  9.  Niphal  DD^3ttJ  l^N  arbor. 
quae  succisa  est:  Schev.  c.  1.  ÜQ^ty^^  mJiy^nn  püVin 
iDDDtCn  gingivac  oxteriores,  quae  ruptae  sunt  et  in- 
cisae,  Bech.  35a.  ÜO^h  TIBO  bm  njo:  yJH  advenit  tcm- 
pus  Vasthi,  ut  exscindatur,  Medr.  Esth.  c.  1 ,  v.  9. 

Pihel  ^  vny  v^j/D  HD  NTD  rw\v  iJ'NB^  nytr^  crrn 

iniK  1''Dd:id  vinea  quando  non  fort  fructus ,  quid  do- 
!  mini  ejus  faciunt  ipsi?  sucoidunt  ipsam,  Br.  s.  38. 

nVCC  J|  fossae,  fovcae,  idem  quod  niDI^  Chag.  1  Wsl 

^        DJ) CA  balbutirey  sibilare,  haesitare  lingua:  Q^^ 

IJIB'^D  balbutiens  lingua  sua,  TllDUn  vh  DIN  i?t(^  DNtT 

T»D  ^üh  by^rw  N^K  n:x^:h  ut  si  interrogaverlt  te  qui- 

.  spiam',  non  necesse  sit  te  haesitare.  scd  possis  rcsj)on- 

dere  subito,  K.  Sah 

DJOJP  balbus. 

Ü'\:ii2X  balbudcs.    DUD:  nbz  sine  balbutie. 
'         DAp^HN  insistere:  disceptare:  versari.    Guido  ox 
Zohare. 

XCMC-l  nomen  spiritus  impari:  Idem. 

nViiCD.I  inslntmenta  dotalia,  literae  dotis  et  ron- 
jugii.  Sic  legitur  in  Jalkut,  in  parascha  Bcreschit 
f.  12b.  In  Ar.  scribitur  nvDDlD^  monetque  esse  grae- 
cum.  Erit  ergo  a  yaixeci)  vel  YafJLiJ^d) ,  •ya.ao? ,  quo 
aüa  vox  lipD'*D;i  alludit. 
]0J  p'SV'i  jugum  vitulinum^^  Sab.  4b.    Parvuni  ju- 

gum  est,  quod  capiti  vitulorum  imponitur,.  ut 
mature  assuescant  demittere  caput  et  majori  jugo, 
ubi  adulti  fuerint,  submittere.  In  Ar.  etiam  exponi- 
tur  de  ligno,  quod  ori  vituli  alligatury  ablactandi  ejus 
causa  r  ne  lac  possit  amplius  sngere.  Cum  hoc  jugo 
vitulum  die  Sabbathi  exire  vetitum  fuit.  11.  Sul.  de- 
ducit  ab  ^ID^IN,  juxta  illud:  „an  incurvare,  IIDJND  ut 
juncum,  Caput  suum?"  Jes.  58,  5. 

nV^lE^A*'  fila,  vinctda  proprie  juncea.  Vicinum 
est  «D1J  et  PD3N  juncus:  m'»J1D'':i2  p^'^h^'  PN  ynXiH  vr.T 
2nT  b^  qui  fuerunt  ligantes  sportulas  suas  filis  aureiis ; 
nempe  in  feste  tabemaculorum,  Succa  f.  36,2  et  37, 1. 
DD3  PPR^Pi»  <l^iod  possit  esse  a  yttfiioxo  vel  Dip'^D:; 
i.e.  Ya[JLLXO^,  nuptialis:  instnunentam  dotaU;  li- 
terae dotis.  In  Jalkut  f.  58, 3  scribitur,  pp^DJl  nb  ZTO 


*^  Velodter  seil,  propereque.  Ita  qnidem  notio  volvendi  atque  glomerandi,  quae  radici  ctu,  arab.  ^^ ,  inest. 

ad  omnia,  quae  cum  velocitate  festinationeque  peraguntur,  translata  est.  Habes  nempe :  nrocj,  ar.  ätJ^  de  fossa  aquis 

abundante ,  in  quam,  sc.  si  exhaustae  sunt,  celeriter  aquae  influunt ,  item  cji&j,  arab.  ^«n:^W>  pro  balbutire,  verlia 
quidem  si  tarn  celeriter  inter  se  volvuntur,  ut  vix  enumerari  indeque  intelligi  possint. 

^  Ita  et  Heäych.  vocem  xr\[Lo^  per  eiSo?  x^^v°^  explicat.  Nee  et  altera  explicatio,  quam  autof'Ar.  habet 
apud  Scholiastes  deest.  Vocem  nempe  per  fiscilla  explicant,  quae  imposito  in  eam  hordeo,  avena  foeuove  equis 
et  mulis  circnmponitur,  ne  in  itinere  quaerendi  pabuli  gratia  tardeutiu*. 

••)  qU^  cingolum  ex  corio  contextum  diversi  generis  bullis  sphaerulisve  vitreis  aut  similibus  omatum  rebus. 
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scripsit  illi  instrumentuin  dotale,  literas  conjugii,  gl. 

nVpDIJ  idem:  HDpjh  ^D)b  Ftt'^DDlJJ  UHD  scripserunt 
literas  conjugii  maäciilo  et  feminae,  Vr.  s.  23. 
yCj  li^M^,^^  abfordere j  exsorbere ^  ex  significatione 
Terbi  hcbr.  ^JN^DJin  sorbendura  da  mihi ,  Gen. 
24,  17.  Aleph  et  Ajin  commutatis:  iyD:i  '•H^'nriDN 
ND"1  pulIi  ejus  absorbent  sanguinem,  Job.  39,  v.  30 
al.  33.  Ti.  }^Dinn  DN  >-13  V^^"  ^  '»'Jß'^  tt'Bnnn  qui 
laborat  dolore  dentium,  non  sorbebit  illis  acetum, 
Sab.  c.  14  in  Misna.   B.  Ar.  Icgit  ND;i\ 

ny^D^  ahsorbitio. 
}*CJ  \%\  fodcre,  effodere:  n'>äD:n  "IDH  Vm  foveam 
fodit  et  efFodit  eam,  Ps.  7,  16. 

N!^'DU  foveay  fossa :  Eccl.  10, 8^ ubi in  hebr. y\y\y^^. 
In  Begüs  cormpte  K^*CO.  Veneta  habont  NHIK^,  quod 
ctiam  foveara  significat:  Nnp'»Dy  '^^^.  fovea  profunda, 
Prov.  22,  14.  Veneta  N^*KC1.1,  sed  adjectis  vocalibus, 
N  in  raedio  redundat.   V.  et  eupra  in  •^.'':i. 

pD:i  D1p''D:j,  1ip"»DJ  vide  supra  in  DDl 
*1CJ  "lOJ  prirao,  perficere,  absolvere,  consummarey 
consumere:  eonsummari,  absolvi,  finiri,  deficere: 
absolute  statuerCy  concludere :  Praet.  jl3n";C.1/l  et  con- 
sumpsit  eoB,  Job.  1,  16.  N^31D  ^I^P^T  b\do  propterea 
i^uod  defecerunt  boni,  Ps.  12,  2.  Part,  pipn  iy  do- 
noc  dccernant,  concludant,  Cant.  5,  v.  12.  N^P^  ^"^^ 
Nin  quod  conclusuni  esset^  IS.  20,  33.  Fui  "^Q^^l"]  ut 
perficeret,  Ps. '57,  3.  "IID.}^  HJnm  NtD2Bn  et  vi'rga 
aestus  irae  ejus  consumetur,  Prov.  22 ,  8  ex  forma 
sjTiaca  cum  J  loco  ">.  Sic,  ^'D.}]  ^  ^^OD^  et  exspectatio 
tua  non  consumetur,  Prov.  24, 14.  B^'^i:!  nD;im  et  con- 
sumptus  fuerit  acervus,  Ex.  22,  5.  Jon.  "J^lDJim  et 
absolves,  perficies,  hoc  est,  perfecte  exhaurics , "Ez. 
23,  34.  Pahel  IIHD''  lE-^l  et  consumpsit  eos,  hcbr. 
D-iH'«!,  Num.  21,3.  NnK'N  H^S,!  "P'-l-iniDI  et  reliquum 
ipsorum  consumpsit  ignis,  hebr.  n7DN  Job.  22,  20. 
^TIT  n''*lS-n  quod  consumpsit  tinea,  Job.  13, 28.  1^ß3l 
nn**  et  eonsumpserunt  eam,  hebr.  ")D''in"'i,  Jud.  1,  17. 
Sic  n'^D:  nn''  I  Sam.  15,  V.  9.  Infin.  jlnJin!?}^  ana- 
theraati  dcvovere,  consumere  cos,  IS.  15,  9.  ^<^Q.5 
Jl3";i2.in  consumendo  consumeseos,  Deut.  20, 17.  Fut. 
prr^np  h^  *lS.i{<1  et  consumam  civitates  ipsorum,  hebr. 
••nonnm,  Num.  21,  2.  1D:i''  liniNt^l  et  reliquum  ipso- 
rum absumet,  Zach.  11,  16.  "'^  p3*il2^^  consumet  eos 
dominus,  Ps.  94,23.  IVTDT»  K2Ü3  ynÖ^'  consument  in 
bono  dies,  Job.  21,  13.  iriOJ"«  p.TlNtB'l  et  reliquia« 
oorum  consument.  Zach.  9, 1 5.  Ithp.  Praet.  rT'^tpin.N 
consumor,  absumor,  Ps.  109,  23.  mD^DN  N^»  bn« 
quia  noQ  consumptus  sum,  Job.  23,  17.  Part. '|''i3'l 
J^l^iHD  Hthv  ^^^^  P  et  i)ropterca  totus  mundus 
consumuntur,  Eccl.  10,  12.  Ap.  Ros.  in  materia  ma- 
trimoniali :  nN^3"I  ")D:j  absolvere,  plene,  perfecte  exer- 
cerc  venerem :  IDU  NlpJH  HTi  IDNn  fe  D''JDDn  scribit 

Maim.  in  HN^-a  niDN  niDi»n  c.  1  inN'»3  -my^  ^b  b^dj  bv2 


vir  sanctus  non  perfecte  exercet  coitum  suum.  De 
fructibus  usurpatum,  est  maiurescere,  ut:  Est  in  ar- 
bore  fructus ,  Dl^■^  IDJJ'^B^  qui  maturescit  hodie  et  est 
"ID^B^  HD,  quod  maturescit  post  aliquot  dies. 

Secundo  in  Ithp,  est  suffumigari,  Part.  piDjnO 
suffumigantur,  Ps.  45,  9.  ^DDU  mtDp  p  NlD^nD 
suffumigata  ex  suffitu  aromatum,  Cant.  c.  3,  6. 

Tcrtio,  discere,  docere:  NP^N  n^DIDD  IHD  "IDJI 
disce  nunc  ex  ore  ejus  legem,  Job.  22,  v.  22.  pJ"lD:im 
7^35»  et  docebis  ea  filios  tuos,  Deut.  6,  7.  in  Jon.  In 
hoc  usu  frcquens  est  ap.  Tos. :  p")DJ  discimus :  'TP^ 
edoctus  sum  ego,  sc.  per  cabalam.  Id  dicunt  alias 
etiam  "J^DIpD  ita  acccpi :  nJD  "1D;i5>1  discendum  est  inde : 
ND7y"I  ''7'*D  7nD;iX  ND  veni,  docebo  te  sermones  mundi, 
i.e.  vulgata  proverbia,  Pes.  113a.  n"lD  ID^B^  HD  HDK^ 
oblitus  est  ejus,  quod  didicerat  a  preceptore  suo.  n'''3D;iN 
"h  doce  me  illud;  ex  Aphel :  NmnD  "»B^p  NHp'^nys  IQ^D 
discere  antiquum  difficilius  est  quam  novum,  Joma 
29a.  Antiquum,  i.  e.  a  quo  percepto  quis  destitit,  quod 
per  oblivionem  transmisit.  Nova  oblectant  et  facihus 
capiuntur.  Diligentia  ergo  in  studiis  continuanda,  non 
intermittenda  est :  rT\\V\  HD^-^pnJ  n5?  N3")  IHD  ^''Dp  nH 
Dl^D  qui  non  discunt  ab  uno  praeceptore,  in  illorum 
manibus  lex  non  est  stabilis,  Erubhin  cap.  5.  Hinc 
dixit  R.  Sira  y^h  T^T  per  jocum :  rihsyo  N^Tl  ")a  ^Dr 
1^03  ND7y  Joseph  bar  Chaija  a  tote  mundo  discit,  in 
C^olin  cap.  1. 

*11Q^  absolutum,  perfectum:  "lIDi  Tiü  secretum  ab- 
solutissimum ;  IIDÜ  p^^a  justus  absolutus,  i.  e.  r?TW 
VD^  7D  n"l"*3yD  pim  qui  longe  re^iotus  fuit  a  trans- 
gressione  omnibus  diebus  suis,  ut  scribit  R.  SaL  in 
Sanh,  99a. 

n'C.1,  Vi'VÜ'^  idem:  item,  totum,  integrum:  tota- 
liter,  universaliter ,  penitus f  absolute:  item  holocaw 
stum,  sacrificium  integrum  comburendum:  Sic  ponitur 
in  Tg.  pro  hebr.  Wd  :  ut  ponn  '"i'^DJl  totum  cremabitur, 
Lev.  6,  22.  "IDIO"»  N"T»d:i  NniytDl  et  idola  penitus  con- 
sumentur,  Jes.  2, 18.  ^lp^  Kin  "i^DJ  perfecta  eraf  gloria 
mea,  Ez.  16,  14.  Niy"li^^PD;il  et  holocaustum  ad  vo- 
luntatem,  i.  e.  voluntarium,  Deut  33, 10.  "iD^in  N'T'D:! 
pnn^  penitus  consumes  eos,  Deut.  7,  2.  Item  HT^y, 
"l^DJ  Substantive,  consummatio,  perfectio,  absolutio: 
consuviptioy  perditio:  hebr.  nfe:  ut  riNU^BO  tn^'oy  con- 
sumptionem  et  perditionem,  Jes.  10,  23.  Sic  Jes.  28, 
22.  Tzeph,  1, 18.  tKTü:^  pDOy  T3J;n  faciam  vobiscum 
consummationem,  Jer.  5, 18.  T3j;  HN  Nl^DJ  consum- 
mationem  tu  facis,  Ez.  11,  v.  13.  NTDIl  \^r^üV  H^V« 
faciam  cum  ipsis  consummationem,  Gen.  18,  21. 
N1''D;i  ny  nJ"ltDJNl  et  custodiam  eam  usque  ad  per- 
fcctionem,  Ps.  119,33.  *T>d:  ^\ir:h  induti  perfectione, 
i.  e.  perfcctissime  splendidis  vestibus,  Ez.  23,  6.  Auf 
"l^P^  est  hyaeifithinum,  sie  dictum  a  flammac  aut  pru- 
namm  candore.  Nam  in  hebr.  est  nfen,  quod  hya- 
cinthum  significat.  Sicpostea'^D-''  diciturder<ir^wwrw/<?. 


'»)  Vide  supra  in  dw. 


^')  Vocem  ad  ar.  {jaus^  depressior  fuit  terra  vertit  Schnltensius  in  Cl.  Dial.  p.  199.    Syr.  est  ?^^ 
^*)  Arab.  j^^,  cujus  origo  teste  Willmetio  in  secandö  vel  praeseeando. 
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K'^D^^'*  pruna,  carba:  Mftn  hODl^  pruna  ignis, 
Ex.  27,  5  in  Jon.  PL  NJTKl  P")D^:i  prunae  ignis,  Lev. 
22,  16.  Sic  Gen.  3,  24  in  TgH.  im  pDU  idem,  Ps. 
18,  V.  9  vel  NlUT  n^DU,  Prov.  25,  22. 

NDIDIJ)  marbi  cujusdam  ardentis  species,  TH. 
As.  c.  2. 

nDJ)  carbunculusy  a  luce  prunarum  sie  dictuB:  '^y2th 
lü^  lapidibuB  prunae,  Jes,  54, 12  hebr.  ^lp^<,  qnomodo 
etiam  carbuneulus  a  luce  carbonum  sie  dicitur:  Item 
perfectio,  "ID^I  '♦{5^27  indutos  perfectione,  i.  e.  perfectis- 
ßime,  absolutissime,  hebr.  ^73D  eodem  sensu,  Ez.  23, 
12.  NPin^B^n  7D  ^J'*D  "»0:12  cum  perfectione  omnis  ge- 
neris  rerum  laudatissimarum,  Ez.  27,  24. 

N^O^  Studium,  doctrina,  quae  discitur:  unde  pro- 
verbiüm  vulgare:  NHn  HVVWÜ\  "lIDi  KID:!  Bez.  24a  et 
Sab:  106b.  Verto:  doctrina  absoluta  et  perfecta  can- 
ticum  est,  h.  e.  famam  longe  lateque  spargit. 

NID.")  Gemara.  Sic  vocatur  altera  pars  juris  tal- 
mudici,  quasi  dicas  supplementum,  complemenium, 
Prima  pars  dicitur  Mischnah  HJC^,  et  brevibus  thesi- 
bus  continet  Universum  jus  Hebraeorum,  tam  canoni- 
cum,, quam  civile.  Gemara  continet  latiorem  explica- 
tionem  et  decisiones  Babbinorum  super  Mischnajoth: 
HIO^  yW7  lingua  Gemarac,  yocabulum  Gcmarae,  i.  e. 
talmudicum,  in  Talmud  usitatum. 

""DlJl  scribuut  id  plerumque  decurtate  "\y\ ,  cum 
virgula  in  fine,  quae  notat,  ultimam  syllabam  esse  re- 
sectam,  Elias  vult  esse  participium  actiyum  *lDli1, 
et  complenSy  sc.  est  Älii  dicunt  per  Pathach  ^IDl^l. 
Usurpant  autem  hanc  yocem  Babbini,  quando  yersum 
aut  sententiam  biblicam  dimidiate  citant,  tum  adji- 
ciunt  ):n,  quod  idem  estatque,  et  caetera,  et  caet. 
Passis  etiam  legi  nominaliter  1Dl;i1  et  reliquum,  et 
caetera.  At  cum  yerba  aut  seütentiam  alicujus  docto- 
ris  aut  Babbini  citant  et  abrumpunt,  tum  dicunt 
'i^OI,  yel  abbreyiate  '1D1,  quod  yalet,  e^  omnia,  i.  e. 
et  caetera. 

""lOl  /  absolute,  prorsus,  omnino,  in  Universum,  to- 
taliter,  gan)  \XXCt>  gar,  inquit  Elias. 

"^D^-IC,  HD^Q  suffitus,  suffimentum  aromaticum  et 
odoratum:  VlD^TIDl  D''fen  nnn  lüJDn  \^r\'':Q  deponunt 
suffimentum  odoratum  sub  yase,  ut  suffumigentur : 

Sab.  18.  .miyo  innb  nhn  "idjdh  ^n^dd  pj<  non  addu- 

cunt  suffimentum,  nisi  post  pactum,  Ber.  c.  6  in  Misna. 
Solebant  olim  conyiyis  absolute  praudio  suffitum  ad- 
ferre,  ut  Hebraei  hoc  loco  acribunt:  PN  I^N^SD  1''N 
b2Hn  n^J?  a'ü^2r\  nw  loyton  non  fuemnt  suffitum 
neque  aromata  in  domum  luctus ,  Mk.  27a.  Quidam 
putant  significare  etiam  ipsum  vasculum,  in  quo  suf- 
fitus carbonibus  imponitur,  thuribulum,  quod  et  ara- 


bice  secundum  Aruch  dicitur  rnDJD  "^*  a  carbonibuf. 
quae  vocautur  "IDJI^N  et  Chaldaice  KMOiy.    Sic  e3q>oiii- 
tur  in  glossa  marginali  in  parvis  Mischnajoth. 
tJ^ÖJ  ^^.\  "^*  incurvare,  reflectere:  iTBr»i5>  Tvh  IT^Cr 

incuryabat  sibi  caput  suum,  Jom.  67a. 
KJj  ^^^  nj;i,'ll''*  cubare,  decumbere,  accuhare. 
darmire:  Fut  'JV.  NV7D  mnn  sub  umbro&ifi  cu- 
bat,  Job.  40,  16  in  Venetis.  Begia  habent  20e^,  ut 
et  in  hebraeo  est:  ^ülp  ^Jin  qui  decumbunt  coram 
ipso :  Esth  1 ,  1  in  Targ.  sec.  NJIDIü  U2  finn^  *::X1 
et  decumbere  feci,  i.  e.  eollocayi  eos  intra  palatium. 
Elias  citat  ex  Targum.  Ap.  Tos.  frequens,  ^J:i  Dip 
N^DN  yeni  et  decumbe  in  lecto  isto,  Sanh.  109b. 
NJ31  KH  '»niT'K  bibit,  inebriatus  est  et  obdomiiA-it, 
Gitt.  68a,  In  Hb.  58a.  Babbi  Bannaah,  cum  venisset 
ad  speluucam  (sepulchri)  Abrahami,  iuyenit  illio  EU-a- 
sarem  scryum  Abrahami,  ex  quo  cum  quaereret,  "^ND 
Dm3N  T2j;  Np  quid  facit  Abraham  ?  respondit  ei  ^:k: 
mtrn  ns:D2  cübat  in  ulnisSarae,  gl  iTm]^:^^  iuter 
brachia  ejus.  Affinis  phrasis  ci,  qua  utitur  Chribliis 
Lucac  16, 33,  oui  similem  aliam  ^nde  in  p^n.  Ex  Aphel, 
•Tmw  rhy  ^JJIO  lim  in  quo  cubare  faciebont  hoö}»ite> 
suos,  Sanh.  1 09b.  n^H^llNl  et  dormire faciebat  ipsium  : 
12i  ''J3^<^  et  deposuit  eum  apud  te,  i.  e.  in  lectum  tu  um, 
Gitt.  56a. 

Deinde  in  Pahel  HS."!,  ^JJ,  njl ''''  turpitudine  affi- 
cere,  deturpare,  dehotiestare,  vituperare  ^  )>erft^ina^cn 
yertunt  Judaei  germani:  rry3  ^^),\  w  V^yD  \2r0sr 
laudabit  aut  vituberabitillud  in  conspectu  ejus,  Ketub. 
17a.  In  Pyhal,  tuipitudine,  ignominia  affici,  ritupf- 
rari:  ni3.)C  m"^  mores  turpes:  nj;iD"1DND  oratio  tur- 
pis,  sormo  inconyeniens  yel  in  honestatus  ?  D^j;;d  D'tt^i'C 
opera  turpia.  Sic  in  Ithpahel,  Dn^2K3  ^3-Jn^tt;  a»J2  r^ 
sunt  liberi,  qui  turpitudine  afficiuntur  in  pareutibus 
suiS)  ut  Josias  in  Amnone,  Hiskias  in  Aclias:  Sunt 
rursus  parentes,  qui  turpitudine  afficiuntur  in  liboris 
suis :  rjia  n3-jnJ  '^bv  Eli  turpitudine  affectus  fuit  in 
liberis  suis :  bnKOn  y^^Tiü  WW'^  >"];  per  improlws 
ignominia  afficiuntur  probi,  B.  Sal.  Ex.  16,  28. 

'H3.1  "^^  turpitudo,  ignominia,  res  turpis  et  inhonc- 
sta:  17  Wn  "»NJJl  turpe  hoc  est  ipsi :  'HiJS  turpiter, 
ignominose:  'NJl*!^  ad  turpitudinem,  turpiter,  ignomi- 
niosc,  per  ignominiam  yel  contumeliam.  Ejus  opposi- 
tum  n^E^  ad  laudem,  ad  honorem,  honorificc.  lade 
Aben  Esra  Num.  11 ,  18  scribit,  Itnpnn  sumi  rCB^ 
^KJ<371  in  laudem  et  yituperium,  in  bonum  et  maluni : 
n2B^  nn  ^NJ:i^  ni  hoc  in  malam,  illud  in  bouara  par- 
tem  sumitur.     , 

ni3."!,  NH^^A  idetn:   NHUJID  nDKHNI  quod  dictum 
est  ad  turpitudinem ,  Eccl.  5,5  i.  e.  incouyeuienter. 


'*^)  Proprie  fomes,  seu  assula  frustumve  Utjni  ex  arbore  excissum.    Cf.  Williii.  lex.  ar.  s.  v. 


S«o   ' 


")  Arab.  »j*^,  «yr.  )zj( 

'*)  Affine  esse  videtur  arab.  jj«^  demersil,  submersit  rem  in  aqiiam. 

'«)  Syr.  M^.  '^)  Convenit  arab.  U&-  in  I  et  IV  forma. 

•*;  Syr.  Mo^  transpositis  literis  ♦  et  «. 


2i: 


233 


njj 


Scribitur  vulgo  NDiJ^^.    Sed  significatio  haec  tantum  |  beat  caudam  ?  propterea  quod  vescitur  spinie :  ut  bc. 


est  in  forma  gravi,  id  est  dagessata  Pahel :  HTW)}  OHH 

NJ^  hrn  quia  ignominia  id  est  nobis,  Gen.  34,  14  in 

Tg-  Jon.   nWJn  n^fons  nJi:iD  turpe  in  summo  gradu 

turpitiidinis,  ignominiosum  extreme,  Rabbini. 

^jji    2?^^*  furari:  Praet  MJ;  Hcf?  quare  furatus 

es,  Gen.  31,  30  in  Jon.  pühlJJi  b\T\  Rachel  fu- 

rata  est  eos,  v.  32.    Part.  NB^D^  12^  furans  animam, 

i.  e.  liominem ,  Deut.  24,  7.   33n  TD  omnis,  qui  fura- 

tur ,  Zach.  5,  3.   ^nj^i  et  furantur,  Hos.  4,  2.  Part. 

praet  Pehil,  ^iVV\  ^W.  forto  ablatus  sum,  Gen.  40, 

1 5.  .H]:^^^  «'»D  aquae  furto  ablatae,  Prov.  9, 17.  Fut 

Zlj-ir)  sh  non  furaberis,  Ex.  20,  15.   2W  n«  quum 

furatus  fuerit,  Ex.  21,  37.  HW^^  l\2Xn'\  et  qui  faratus 

fuerit  animam ,  Ex.  21 ,  16.   Ex.  Pahel  part  praes. 

^DOriD  p32*C  qui  furantur  verba  mea,  Jer.  23, 30.  Pa- 

hul    |IJ3^P  in"iW3  xh\H  euntes  per  vias  furtivas,  hebr. 

ni^p^py  tortuosas,  Jud.  5,  v.  6.   Ithpehal  et  Ithpahel 

22  ^nn  furto  auferri.   Part.  HOÜ^Z  n^J^HD"!  HD  quod 

furto  ablatum  est  interdiu,  Gen.  31,  39.  Oyn  V33JnDl 


in  spinetis  ambulanti  spinae  non  adhaereant  caudae. 
Sab.  77b.  Sic  ibidem  de  tauro,  7VT^2^}^  ND^N  «"»in  D"D 
"»pi  '»BnDID^  ''VD!  ^DaN3  l-^nn  DIIWD  quae  ratio  est,  quod 
tiauri  cauda  sit  longa?  quia  habitat  in  stagnis  et  cupit 
abigere  muscas.  Vide  et  in  Chol.  79a  et  60a.  B.  Ar. 
citat  etiam  ex  Tg.  n^n^^3;i  p)>nd  incurvat  caudam  suam, 
pro  hebr.  133T  {^DH^  Job.  40,  12.  Sed  exemplaria  no- 
stra  hodie  habent  n^2[jn. 

H^:p  vide  in  131 
'   pijU,  «na^M.  vide  supra  in  131 

K'liiji''**  gingibeTy  zinziber,  Gittin  86a. 

Jjj  ^<?^^4  ^  autore  Aruch  hie  adducitur,  sed  in  Gem 

scribitur  "^y^yp.  Vide  ergo  OJp. 

pTAj^  contrarium,  cujus  natura,  ut  tollat  alterum 
sibi  oppositum,  Nid.  27b.  ivavrfov.  B.  Ar.  in  b:f?} 
ultimo  legit  yhJ?^ ,  et  in  gL  hoc  loco  scribitur  xh^}hji. 
Confer  Nasir  51a,  quem  locum  vide  supra  in  7;i7JI. 

pi'JÜJ  fila  longa  serica,  Jalkut  Levit.  150,  1 . 

n^Ji1]3  pera,  Saccus:  "^}])r^  n^JiUJ  Saccus  pauperis, 


et  furtim  subtraxerunt  se  populus,  HS.  19,  3.   Fut.   .     ,     ;=    =^  ,  '     ^«      *,'     .  .  •    /  l 

rroyo  ym^  H^:^r^^  DN  si  furto  ablatum  fuerit  ab  J^^  ^^-  ^^^'  ''•  }^'    ^^^"^  '""^^^  ^^P°°^^  ^"!* 
ipso,  Ex.  22, 12.  lüjin^  Nh  ne  furtu  auferantur,  Deut,  i  ^f^naculum,  umbraculum,  quod  stbt  pauperes  opi^ 
29,  16  in  Jon.    Ap.  Tos.  KDDDT  NDD  i?  D^^m  furto  /^^^^  /^««''^  "^  laborantes  a  soits  aestu  laedantur. 
ablatum  est  nobis  poculum  argenteum,  Gitt.  f.  68,  1   ^  ^^  prot^ere. 
pro  2^j:inN.  liJ  ^1^^^  *"  T.  vestis  nigra  ac  sordida ,  qualis  coquo- 

'^y  '351.1  nomen  certae  ctijusdam  familiae,  Taan.  rum,  unde  de  quodam  coquo  dicitur :  NIJl^  \£^'zb 

c.  1  in  Misna.  Ratio  ejus  appellationis  redditur  ibi-  vestitus  nigra,  veste.  Sab.  119.  "«IJiJ  lom  qüi  tecti 
dem  in  Gemara.  »u^it  nigris  vestibus :   Item  exercitus,  cohors :  iCiTi^ 

324,  «^33  für,  Ex.  22,  7.  PL  l^Zp^  X^^^  socii  'BHOT  cohors  equitum:  Bm.  86a.  NIJ^^  -.07  ^hz* 
furum  8unt,'jes.  1,  23.  Ap.  Tos.  NOyDl  i2lj;i  N2j:i  IHD  nnn2N  •'NOm  misit  Caesar  exercitum  Eomauorum 
D^yD  qui  post  furem  furatur  vel  qui  a  füre  furtum  postipsum,  As.  IIa.  Videtur  esse  ex  lingua  arabica: 
accipit  et  ipse  gustum  furti  percipit ,  hoc  ijst  et  ipse  ,  «"J^^^  'D^p  P  P''^'"'  VP^^'V  fugimus  coram  exercitu ,  Br. 
für  est,  Ber.  5b.  N^p  NJDm  Nn-.nnDT  ND)DN  N33:i  8-  31.  B.  Ar.  legit  NHOU,  in  PA  et  in  DID3  aliter  n'>m''Jl.l. 
für  etiam  in  ipsa  effossione  deum  invocet,  Ber.  c.  1.  H^  ^1^1.1  sinisire:  D^nn  n^H^U  ND^T  ne  sinistre 

Si^enn  ber  !Dieb  \^on  bic  4^anb  im  Sad  ^at,  Bebarf  er  subscriptum  sit,  i.  e.  scriptura  versus  sinistram,  ut 
nod^j  ®Iücf  boju.  h\^Y'\^  tf?  nid:  nirr.  ••mnN  propter  |  mos  estGraecorum  etLatinorum,  Gitt.  77b,  ubi  dispu- 
duo  triave  (furta)  für  non  occidituv,  Sanh.  7a.  Femi-  tatur,  si  libellum  repudii  tostos  subscripseriut,  alter 
ninum  legitur  in  Br.  50,  ubi  Kabbi  Xevi  dicit,  mulie-  Hebraeus  ad  dexteram ,  morc  hebraeo ,  alter  Graecus 
res  etiam  esse  n)^3J:  furatrices,  furaces ,  quod  probat  |  ad  sinistram ,  more  graeco ,  an  libellus  iste  sit  legiti- 
exemplo  Bocheiis,  Gen.  31.  mus?  In  responsis  Geonim  legitur:  'VZ  tZ^DDK^n  D1K 

«nqiJ J,  Nni jJ  furtum ,  Ex.  22 ,  3.  .TDaU^Z  piD  N^in3U  W0ipD3  ^h  ^^'p  rT'^NDB^n  i.  e.  homo,  qui  opera- 
et  vendetur  pro  furto  suo,  ver.  2.  ,  tur  vel  utitur  manu  sinistra,  is  appellatur  m  locis  no- 

xri^^r::  idem:  iTnUJJ  p  de  furto  suo,  Ex.  22,  3  ,  stris  gundaljah.  In  gl.  talmudica:  np  )Ti:ü6  t6\^  bo 
in  Jon.  n^Hji:i*"*  i.  e.  quicquid  non  fit  juxta  rilum  suum, 


5tn5l2J  Talmud,  cauda:  N^fel  Nn3lJ:i«  in  caudam 
canis,'  Mk.  17a.  0^803  •TDDO:!  Him  t6ü}  NO^D  ^ND 
"■O^D  b^tn  quae  est  ratio,  quod  camelus  parvam  ha- 


vocatur  gundelith,  sinistrum.  pravum :  sinistrr,  pt^ave^ 
perperam.  Ergo  "h^ys:^  et  vmTi^^  dicitur,  qui  sinistre 
aliquid  facii 


'')  Proprie  vcrtit,  avertit,  declinavit,  deflexit  ad  latus  (arab.  v^^*^)  furtim  ahstulit,  opp.  ^u,  quod  est  publica 
vi  aliquid  rapere.         ^*»)  Kivvaßapic  cinnabaris. 

^)  Arab.  0^s>  coli.  ^y^^.  Nomen  formatum  est,  ut  putat  Schult,  (ad  Ispah.  p.  15)  a  mj  turma^  pars  a 
reliqno  excercitu  resecta  (a  -i-ui  secuit)  inserto  i  ex  more  aramaeo. .  (Gf.  an.  nost  supra  p.  201).  Significat  igitur 
cokortem  s.  exercitum;  itidem  ap.  Tos.  pro  angelis  malis  ac  daemonibus  (Talm.Nedar.32a.)  adhibetur,  utsaepius 
in  Corano  hoc  sensu  legitur.  Significatio,  vestis  nigra  ac  sordida,  quam  primam  pooit  A.  n.  metonimice  a  cohorte. 
quae  talibus  usa  est  Testibus,  sumpta  mihi  videtur  et  ponenda  igitur  secunda. 

"'*)  Composita  enim  est  haec  vox  ex  ]u,  d.  q.  supra  et  r«S  non  est,  insertoque  n  pron.  refl.,  ut  significet 
modum,  qui  non  est  sc.  in  usu  i.  e.  contra  usum,  inusitabiHs  x*i203  nbv.  Legendum  igitur  ^^^.1^1^  cum  Zere.'  Pro- 
nuntiationem  V\^  praestantiorem  esse  quam  p;  jam  supra  diximus. 
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"Tli^***  volvere^  ohvolverej  devolvere,  revolvere:  liber  legis,  in  quo  sunt  duo  errata  in  unaquaque  pa- 


Kl^m  ND)D  ^yo  NJ3N  H^  1^:11  et  devolvit  lapidem  ab 
ore  putei,  hebr.  hT^\  Gen.  29, 10.  "irnJi"»!  et  devolvant, 
hebr.  ^V?y\J  ibid.  v.  8.  imJ:JD1  et  devolvant,  hebr.  ^bby\ 
ibid.  V.  3.  "pnj JDT  NDD  sicut  convolvunt  stercora,  I R. 
14,  V.  10.  IthpgAel  ap.  Tos.  N0tDp2  ^V^''^  involutus 
fuit  cineri:  h\twb  ^"«TKI  "IJ-VP  NÜ)T  N3pi  N2n  N3p  ca- 
bus  m£^u8  et  cabus  parvus  volvitur  et  abit  in  se- 
pulchrum ,  Jebam.  in  fine  c.  1 .  Proverbium  in  com- 
munem  hominum  mortalium  statum,  qui  ob  adhaerens 
peccatum  aequo  desceiisu  ad  mortem  feruntur  omnes, 
nemine  excepto:  "lU?  nJ^N  devolutus  est  in  cister- 
nam,  Bk.  51a.   7\hv  T^y^y\  et  volvatur  super  eo. 

^y\y\^  ®*  terra  lapidosa ,  saxosa ,  npTTO  NJHN  ''N 
n*lJlJI3  si  terra  illa  habeatur  pro  lapidosa,  saxosa,  Bm. 
80a.  Bai.  Ar.  adducit  in  litera  a,  et  legit  ^njn:i2,  quo- 
modo  etiam  scribitur  in  altera  gl.  talmudica. 

KH^TI^'I-I  **  loricoy  loricatio,  peribolus,  hebr.  TXp))}!^^ 
Kidd.  7Öa.   In  Aruch  scribitur  NJimpU. 

Dö^"]"]^4  mehncholiae specieSfVCO'^ay^^tt^TZOQ:  NUrn 
»TIHN  DDnTJJ  11DN  rfp'h^  ^TTT"  si  quis  exeat  solitarius 
nootu,  die,  xuvav^p(i)7u{a  occupavit  eum,  Chag.  3b. 
ubi  glossator:  n:irn  T\nü  iniK  "»^in  ^{^■^  est  morbus 
occupans  (hominem)  per  curas.  Kunst,  phreneticum, 
fatuum  exponit.  In  gl.  legitur  DDmoJX  In  TH.  scri- 
bitur ab  initio  per  Eoph  O^DllD^Jp ,  ut  videre  est  in 
ordine  l3Jp.  Unde  videtur  ortum  esse  ex  gr.  xuvav- 
^poTU^o,  quomodo  veteres  appellabant  etiam  eam  me- 
lanchoUae  speciem ,  quae  commtmius  vocatur  Xuxav- 
^poTüCa. 

nJ3  vide  supra  in  Nj;i. 
UJI  ^\\  ®*  abscondere,  recondere,  reponere,  reservare, 

asservare,  thesaurizare :  Praet.^n^aN  ^TJJ.  ^"I  quod 
thesaurizaverunt majores  tui,  HR.  20, 17.  Part.  Pahul, 
Hü7]f  '»'»m  1^,3  NrjJ  reposita  in  repositorio  vitae  aeter- 
nae,  IS.  25,29.  PL  DnDN  IT^S  ^2\n  pT'JJ  reposita  sunt 
peccata  domus  Ephrajim,  Hos.  13, 12.  wn  orh  V^'^J^ 
recondita  sunt  ad  diem  judicii,  Deut  32,  34.  Fem. 
^30  IJ^^^.I  "p^^  ^b^  t^*  ^^^^  abscondita  a  me ,  Prov. 
30,  18.   "irjJl  ]Tü\^  absconditae  et  reconditae,  Cani. 


gina,  emendabitur:  si  tria,  reponetur  vel  occultabitur, 
Men/  29b.  Rabbin.  J^H  D''T1J:  Dn21  "h  K^  sunt  mihi 
res  reconditae  tecum,  i.e.  secreta  tecum  loqui  habeo: 
^riD  TJ:ij  absconditum  ab  eis,  per  oblivionem  recessit» 
ablatum  et  alibi  asservatum,  ubi  latet. 

iJJl,  KJ]^.  thesauruSy  repositoriuntf  fiscuSf  aerarium, 
gaza:  t^VJ^  n^23  in  domo  thesaurorum,  Esrae  5,  17. 
'nlTj;(  n^3  3"in^  vast$ibit  aerarium  ipsorum,  Ho&.  13. 
V.  uit. 

mTU.Jt,  IPJj  absconsio,  repositio. 

N^iO,]  sculptum:  tCXi^^  DDin  sigillum  exsculptum, 
glos.  ni^Dil  effoBsum:  in  Jalk.  31  ex  Br.  s.  61,  ubi  in 
gl.  explicatur  mnm  DJ:  lülN**  thesaurus  absconditus 
et  obsignatus. 

piyy  nomen  proprium  loci,  Jalk.  fol.  104,  4. 
PUJ  njjl  **  tussire,  excreare,  cum  vi  ac  tussi  acri  e/i- 

c'ere:  Item  suspirare,  efulare,  ululare,  lamcntari 
cum  gemitu  vel  singultu :  iljyn  "»JDD  DT  nJU  NVl  r|Kr 
quia  etiam  ipse  excrcabat  sanguinem  propter  fri^us, 
Br.  s.  32  in  fine.  In  T.  Rh.  33b.  NIDiD  DN  23^m  „et 
vociferata  est  mater  Sisarae",  Judic.  5,  28.  120  "iD 
b'V  "hh"  "13D IDI  nJi  MU:  Mar  putat,  illam  suspirando 
suspirasse  vel  ululando  ululasse:  alius,  eam  ejulando 
ejulasse.  R  D.  Kimchi  in  libro  Schoraschim  in  DZ"*, 
existiraat  'h^"^  et  ^rTJJIl  unum  esse :  Alibi  2^n  pJl^  fUi- 
n2BQ  qui  tussit,  potest  lac  (caprinum  seil.)  fugcre  in 
sabbatho,  Ketub.  60a.  Gl.  \:h  3NDD  V7^üT\  qui  ejulat 
prae  dolore  cordis  sui :  iterum,  xVTW  IHN  T*DrD  rWj/C 

n^iriK^  nm"l  N37n  vir  pius  quidam  tussiebat  e  pectoiv 
8U0,  et  consulebant  medicos ,  qui  dixerunt,  non  potest 
pristinae  sanitati  restitui,  nisi  bibat  lac  (caprinirm) 
calidum  mane ;  adducebant  itaque  capram  etc.  Tem. 
15b.  Bk.  80a.  gl.  pV^ä  vociferabatur  prae  dolore  cor- 
dis sui. 

Secundo,  commoveri,  compungi:  Nm^  VOi  commo- 
tus  est  commotione;  gl.  B'jnm  B^^ni,  Ber.  59a.  Sic 
usurpatur  syre,  Act.  2,  37. 

Tertio,  exscindere,  castrare :  l^nJJIDI  ^"lin  m?  \rhv 


4,  12.  Ex  Ithpehal  Fut  U-^H^.  ^^  et  non  recondetur,  |  'jinn''  miserunt  ipsi  boves,  et  castrabant  eos,  Bm.  90b 
vel  reponetur  in  thesaurum,  Jes.  23,  18.    Ap.  Tos.  Hujus  significationis  est,  quod  Ar.  citat  ex  Tg.,  Ps. 

WJ»  B^K'  pn*»  rjll  P)T  fea  ni'^yD  ^T\^  U  ^}i;  min  IDD  '8,9.   ND"»  •»DIDN  m^l  qui  secat  semitas  mariß,  hebr. 

sibPropria  significatio  verbi  in  tangenda  terra  posita  atque,  ut  ex  tract.  Gitt.  77a.  videndum,  ei  conditioni  ad- 
stricta  est,  at  res  voluta  inter  volvendum  terram  adtingat,  unde  apparet  esse  Arabiun  J^Xl^  humi  strömt  commu- 
tatis  liqoidis  ^7  et  n.  * 

^)  Persamm  est  {Jit^y^JS  terra  rupibus  et  petris  abundans,  ut  putat  Relandus.  Cf.  et  Bocharti  Phal.  p.  451. 

'')  Yocem  corruptam  esse  ex  eo  suspicari  potes,  quod  inter  illa  vocabola  numeratur,  de  quibus  R.  Nachman 
socium  et  amicum  suum  R.  Jehuda  verbis  castigat,  cur  vulgari  pravaque  lingua  uteretur,  quin  nisus  sit  üs  voca- 
bulis,  quae  doctis  usitatissinia  sint.  Gf.  an.  nost  ad  v.  Mt^'D-ipM  et  psjN.  Praeterea  ex  eo  loco  videndum  hanc  vocem 
eandem  fuisse  apud  vulgus,  atque  HTrm  i.  e.  paries  ap.  Tos.  et  rrpvo,  quod  pro  peribole  in  s.  S.  legitur.  Convenit 
autem  np^  et  Ns*nc  juxtasensum  hebr.  n-u,  et  talmudico  mt-u,  quod  septum  et  maceriam  denotat;  unde  suspicari  licet 
literam  :  a  vulgo  insertam  esse  voci  nt-ia  more  aramaeo.  (Vide  paulo  antea  in  m-iu).  "*)  Syr.  )l^  arah.  j*^. 

"^)  Huc  et  illa  in  Jalkut  data  explicatio  per  mien  spectare  videtur,  quin  opus  nobis  sit,  ut  alteram  significa« 
tionem  voci  addamus,  quae  omni  etymologia  caret.  Nam  voce  mibn  (a.  v.  non  fodere  in  terram)  uti  solent  Jndad 
metonimice  pro  muj,  quia  fodere  solent  homines  fossam,  in  qua  rem  abscondendam  ponant.  hstiu  onn  sigillam 
absconditam  igitur  denotat,  quod  ad  sensum  illius  loci  magis  quadrat. 

")  Syr.  -  -'*     commotus,  perculsus  fuit  animo,  tremuit,  getnuit. 
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"I2iy    transit.   Legitur  id  in  Fsalterio  octaplo  Augu- 
ßtini  Justiniani.   In  Venetis  ^^7n'1. 

nn^JJ,  n^3J,  ni/T^-l    tussis.   excreatio:  asthma: 

Item    lamentatiOy    efulatus,   suspirium:    ?p  VDDtt^NI 

n^niPT'Ji  et  audita  fuit  vox  ejulatus  ejus,  Chol.  51b. 

Sic  dicit  R.  Salom.  Joel  1,15  vocem  nriK  significare 

n^^"^  nrr^JJ  gemitum  vel  BUßpirium  ejulationis. 

^Zy    ^5j^^  stragula ,  gaunace  vel  gaunacum :  iTn^DDI 

hOJU3  et  opemit  eum  stragula,  Jud.  4, 18.  Kim- 

clii  bic  Bcribity  efise  operimentum  crassum  et  villosum, 

Id  Graecis  dicitur  ol^^Ixoltzo^  ,  quod  Latin!  retinue- 

mnt,  amphiiapa,  stragula  utrinque  villos  Habens:  Sic, 

eo  JU  3^001  et  accepit  stragulam  intinxitque  in  aquam, 

et  operuit  super  faciem  ejus,  UR-S,  15,  ubi  scribitur 

per  2.    Priorem  lectionem  in  libro  Jud.  probant  R. 

David  et  R.  Sal.  Item  Ar.:  Hinc  forte  derivatur  gaw 

nnctim  ^^*,  quod  Varro  lib.  4  de  L'ngua  latina  interpre- 

ta,tur  majus  sagiimy  et  gr.  esse  putat   Tumebus  scri- 

bit:   gaunacae  sunt  stragula  aut  operimenta  altera 

parte  villosa.    Conveniunt  haec  cum  interpretatione 

Hebraeorum  hujus  vocis  chaldaeae. 

\iy  \\\  protegere,  ohtegere.    Ex  Aphel,  Praet.  n^lIXI 

lO'^^y  nD'«D3  et  protexi  verbo  meo  vos,  Ez!  16,8^ 

Part  ^hv  p.p.  protegit  me,  11 8.  22,  3  quasi  a  ]U.   Sic 

yirh  ^yo  protegit  eos ,  Jes.  27 ,  3.    Fem.  ^rrhv  ^?.!^ 

pJJZ  protegens  eam  protectione,  Jes.  4,  5  melius  le- 

geretur  1<>J!5-    Infin.  n^D^TD  H3JN^.  ad  protegendum 

a  turbine ,' Jes.  4,  6.    Fut.  «nn  Nmp  bv  P^.J{'!  et  pro- 

tegam  civitatem  hanc,  HR.  20,  6.   3'«rB''»"l  j^ij  prote- 

get  et  liberabit,  Jes.  31, 5.  Ithp.  Fut.  yo'hv  p^H'.  D^ND 

fortassis  obteget,  proteget  vos,  Soph.  2,  3. 

M\y  ^\^l\  protection  obtectio,  ut  ante  Jes.  4,  5. 
•13 jI  ihalamuSf  tabernaculum,  q.  d.  obtectorium,  pro- 
tectorium :  iT^w:  H'hhlD  .T'J'l^i'lD''  obtegunt  umbrae  ta- 
bernaculum  ejus,  Job.  40,  17.  Interpres  latinus,  ope- 
rimentum ejus ;  Regia  HIIUJ  corrupte :  ITJIJIID  wriHD 
sicut  sponsus  ex  thalamo  suo,  Ps.  19,  6.  n"*3D  Nn7Di 
N."J13J1  et  sponsa  e  loco  thalami  sui,  Joel  2,  16.  Sic 
Eßth.  4,  16  in  Targ.  sec. 

^<^^3J^  fusdna:  K'Jin  KJIJ^DI  aut  fuscina  piscium, 

i.  e.  piscatoria,  Job.  40,  26.   Aliis,  sagena:  al.  nassa. 

KJ:;i  thalamus:  NJj:i  r?h  intDp  ligarunt  ipsi  thala- 

mum  nuptialem,  i.e.vinculum  matrimoniale:  Ber.  16a. 

D^5^3JI,  D'J^J^  frusta  camis,  corpus  deformantia: 

vel  juxta  alios,  colores  varii,  idem  quod  D^JIU,  Nidd. 

24b.  Kerit.  7b  q.  d.  genera,  species,  figurae  diversa- 

mm  rerum,    niDTO  ^3^33  colores  regni,  h.  e.  qualitates, 

virtutes  regias  video  in  eo,  Sot.  36,  2.  Ar.  legit  ^D''33. 

Deinde  VJ»J3  für  für  es  crassissimi :  Seah  pllD  fa- 

cit  seam  ]"»J'»J3,  TH.  Peah  c,  7  in  Gemara.  Ar.  explicat 

n3V  pnio. 

p.,  [m,  N3^A»  «n^i  hortusy  Gen.  2.  N^pB^  HSJ?  si- 
cut hortus  irrigationis,  i.  e.  irriguus,  Num.  24,  6.  Sic 
Jes.  1,  30  et  61,  li.  pyi  HDm  in  horto  Edenis,  Ps. 
57,  3.  Npl^  riTO  sicut  hortus  olerum,  Deut.  11,  10. 
PL  p3.l,  et  fem.  j33^  plDTl  et  qui  purificant  se  in  hor- 


tis,  Jes.  66,  17.  P33  1^131  sacrificant  in  hortis,  Jes. 
65,  3.  VpK^  ^P.  V  IT'ISV  fcci  mihi  hortos  irriguos, 
Eccl.  2,  5..  NmyiD  '»J^D  ab  hortis  idolorum,  Jes.  1,29. 
Cum  äff.  pD'33  nr^O  multitudinem  hortorum  vestro- 
rum,  Amos  4, 9  T,  'P")D''tt  10'>3 13NT  ]nD''tt  boH  nn  n^NT 
JT^I^feN  qui  conducit  hortum,  comedet  aves:  qui  con- 
ducit  hortos,  aves  comedent  ipsum,  Vr.  s.  3  in  princip. 
MK.  c.  4 ,  6.  Adagium  de  eo,  qui  fruitur  modico  et 
bono.  Ex  horto  uno  bene  culto  proveniunt  fiructus : 
ex  pluribus  non  cultis,  damnum. 

Nn^3^3.1  idem,  frequens  in  Targ.  Jonathanis. 

Sic  ap.  Tos.  KH'JJ'll'S  horti,  Erub.  28b.  Bb.  68, 1. 
As.  7b. 

'iM.,  HN^l  horttdanus,  olitor:  NJ3Bnn  T3jn  '•Nr^inJH 
"»Tin  nn3  ii  hortulani,  qui  inierunt  rationes  invicem, 
Gitt.  14a.  gl.  pi-»  nDlD  nJ3  ''^j;3  domini  horti,  venden- 
tes  olus.  nNJ^3  "IDNT  quae  colligavit  hortulemus,  Chol, 
f.  105b. 

J3,1  idem:  p^H  h^H  "J^in  ivit  ad  hortulanum,  Vr. 
s.  5.  5<31'  ^^^^  ^^^^  qualis  hortus,  talis  hortulanus.^ 
Legitur  in  Br.  s.  80.  Proverbiale  Babyloniorum,  unde 
ei  praefigitur  "»IDN  KDil  hie  dicunt. 

K!li  ambulacrum  hortense:  Guido  ex  Zohar. 

5<|it5,  V^  clypeus:  PI.  pSACHNO  rhx\\  ettrecentos 
clj'pcos,  IR.  10, 17.  Constr.  N3m  ^ä'JO  5^3  rr»  omnes 
clypeos  aureos,  I R.  14, 26.  NB^nj  "»^JD  clypeos  aereos, 
V.  27.  nn  pD  clypeus  Davidis.  Vide  Wilhel.  Schick- 
hardi  Historiam  persicam  f.  54. 

NH^jJJC  protectio.    Guido. 
DjJ  3'J3  YEVO^,  generosus,  illustrigy  nobilis  genere: 
pO'^JJl  n31  et  filiam  stemmatis,  sc.  regiae,  nempe, 
noi^DH  '•Din''D,  Jalk.  f.  78. 

HID^l'i,  NDll*;,  HD^2'3  ycveatg,  YSVVTiaiC,  generatio, 
nativitas:  familia,  stemma,  genus:  ny"IDT  NDWJ  DV 
dies  nativitatis  Pharaonis,  Gen.  40,  20  in  Jon.  In 
Br.  B.  88  scribitur  n^D'J:  Dr  ut  gr.  Yev&iex.  nD'»j:i  p 
Dnn3N  de  genere  Abrahami ,  Job.  32 ,  2.  n^3  nD"»j;n 
*]nn3N  et  familia  domus  patrum  tuorum,  Esth.  4, 14. 
n'nD'1131  et  in  familiam  ejus,  Lev.  20, 5  in  Jon.  PI. 
i<)Ü'*h  KJNj;  ^^^  "»iBn  et  posuit  sicut  gregem,  familias, 
Ps.  107 ,  41.  iniDJ  i!\nnh  tcb  n  «"»DIJ:!  '•or  dies  nata- 
litios  nostros  ipsi  non  observant,  yeveata,  Esth.  3,  8. 
N-'DDy  nD'«j:i  famÜiae  populorum ,  Ps.  22 ,  28.  •'D"»j: 
tCüüy  nUJ  familiae  insularum  populorum,  Gen.  10, 5 
in  Jon.  Ap.  Tos.  Ü^Dbü  bw  N^DlJ:i  Dl'»  dies  natalitius 
regum,  As.  c.  1.  Recensetur  inter  festa  gentilium,  in 
quibus  prohibitum  est  cum  iUis  negotiari.  In  Pc- 
sikta  "h^t^  N^Dij;i  Dnyiin  notam  fecistis  familiam  meam, 
genus  meum. 

D'p^J^Jin  eO^evefa  nobilitas:  "hitf  D'»D'»Jiin  '•njmn 

indicavi  stemmata  mea,  Br.  s.  100. 

N1ÜDJ:j  forfex:  TDK  NniDDJ:i3  forfice  abscindam, 
sc.  ungues,  Mk.  I8a.  ni3DOA3  ^pB'T  qui  aufert  (ungues) 
forficibus,  Nid.  17a.  Jn  Ar.  adducitur  in  litera  Nun, 
1ÜDi:ü.   Vide  illic. 

■iD^J.'j,  nDl3J,  "^PJM  Qenesary  nom.  propr.  terrae  et 


"^  Vocem  esse  persicam  docent  haec  Aristophanis  in  Vespis:  oe  (jD^XaXovot  MtpaW 
Bocharti  Phal.  p.  748. 
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maris ,  sive  terra  a  mari ,  sive  mare  a .  terra  nomen 
acceperit.  Deductum  videtur  ex  hebr.«voce  n*lJD  re- 
Becto  n,  et  facili  ^  in  D  commutatione,  etsi  Hebraei  pro- 
priam  etymologiam  afferant ,  ut  mox  dicetur :  r]^D  ?)! 
■^0^3^3  D^  ad  litus  maris  Ginesar,  hebr.  mJD  ü\  Num. 
34,  11.  Jon.  -ID^JI  Alias  1D13U.,  ut  Deut.  33,  23. 
Jos.  11,  2  et  12,  3.  IR.  15,  20  quomodo  et  Hebraei 
scriptores  illud  passim  nominant.  Nomine  D^  maris, 
Hebraei  etiam  lacus  intcUigunt,  unde  et  lacus  Gene- 
sar  dicitur  aPKnio  lib.  5,  c.  15  et  in  NT.,  Lucae  15, 1. 
Et  Hebraei  illud  passim  vocant  Nn2tD  U^  mare  Tibe- 
riadis,  sie  ^aXaaaa  rJjc  TtßeptaSoc,  Job.  21,  1  pro- 
pterea  quod,  ut  Pliniuß  notat,  ab  occidente  babuit 
Tiberiadem.  Sic  alibi  mare  Galilaeae,  Job.  6,  1.  Uni 
ergo  mari  diversa  nomina  dederunt  loci  vicini.  Porro 
terram  Genesar  non  procul  Tiberiade  abfuisse,  testa- 
tur  Ar.  ex  interpretibus  hebraeis,  qui  scribunt,  quod 
Sit  [D'^DTID^  n^j;»  13  \tn^  S'^lltA  IXlp  Ü\pü  locus  vicinus 
Tiberiadi ,  in  quo  sunt  borti  et  paradisi  multi.  Et 
apud  Matthaeum  dicitur :  Et  venerunt  in  terram  Ge- 
nezaretb,  c.  14,  34.  lidem  Hebraei  dictum  volunt 
hunc  tractum  **D13^ ,  quod  fuermt  in  eo  D^ID  "^J^  horti 
.  regum  et  principum  vel  Q^D  niJJ ,  ab  amoenitate  et 
cultura.  Tributa  autem  fuit  haec  terra  vel  pars  ejus 
tribui  Naphtali ,  ut  patet  ex  Tg.  Deut.  33 ,  23  et  ex 
Jos.  19,  34.  Ex  Napbtali  autem  egressi  dicuntur 
principes  mille,  IPar.  12, 34  qui  in  bis  locis  suas  de- 
licias  quaesivere.  De  fructibus  terrae  Cinereth  legi- 
tur  ap.  Tos.  in  Meg.  6a.  HDB^  Kip3  HD^n  iDli":!  1*  ^r^y2 
nj-^D  nbp^  nN-|''D  '•p'»nDT  n-iJD  i.  e.  Kinnereth ,  ea  est, 
Ginnesar.  Quare  vocatur  nomen  ejus  niJD  Kinnereth? 
quia  dulces  sunt  fructus  ejus,  ut  dulcis  sonus  *)1J3  ci- 
tharae.  Et  in  Pes.  8b.  D'^i>B'n''2  IDirjJ  niTD  pN  HD  "»JOD 
quamobrcm  non  sunt  fructus  ginnosar  in  Jerusalem? 
Ne  ascendcntcs  ad  festa  dicercnt:  Forte  non  ascen- 
dimus,  nisi  ad  comedendos  fructus  terrae  Genosar  etc. 
R.  Sal.  ad  hunc  locum  scribif:  O'^pino  1Dir:i  nn*»© 
mD"l33  pnON  13  TINO  fructus  Grenosar  dulcissimi  sunt, 
ut  dicitur  in  Ber. :  IDW^J  nn^D  fructus  Ginnosar,  Ber. 

44, 1.  In  Tg.  Jon.  -ioiJ'>:i  nj;p3n  n-'D  id  13-i3  -hryi  et 

plenus  est  (Naphtali)  bencdictionibus  a  fructibus  val- 
lis  Ginosar,  qui  dati  sunt  ei  a  domino,  Deut  33,  23. 
Kimchi  Jos.  11,  v.  2  scribit,  esse  terram  pinguem  et 
fructuosara  admodum.  Sic  I R.  16 ,  20.  R.  Sal.  scri- 
bit Jes.  28,  1  ad  D''3Dt&'  N'«3  vallis  pinguium,  ni:33  WH 
D*»pine  n^nrpDtt^  haec  est  terra  Cinnereth,  cujus  fru- 
ctus sunt  dulces. 

p*;D3Jl  gigantes.  Vox  prava.  Ponitur  pro  hebr. 
voce  D'»ND"),  Prov.  9;  18  in  Vcnetis.  Guido  monet  in 
c^mplutensi  editione  esse  ^"13U  viri:  ipse  mallet  ^113^ 
quomodo  certe  pro  hebr.  D^KDI,  Jes.  26,  14  ponitur 
in  Tg.  1^3:;,  et  Job.  26,  5.  Gen.  15,  20.  Deut.  3,  11. 
Ego  repono  unius  literae  immutatione  ^^^l\  vel  ^"i'.^^J, 
dagesch  forti  in  Nun  resolute,  ex  usu  dialecti  Hiero- 
Bolymitanae.    Sic  legitur  Deut  2,  11  et  9,  2  in  Jon. 

***)  Castrum  (mutato  K  io  G)  ut  putat  Mussafia,  ad 
At  vero  Ar.,  cui  prae  ceteris  lexicographis  fldes  danda, 
u^l  JU^f  praetectus. 


KJiarO  \1  sicut  gigantes;  et  c.2,  v.l2  ^"IS^U.  -i«r03 
in  valle  gigantum.  Et  apud  Syros  H'^ajJ  i^N  sicut 
gigas,  Ps.  19,  6  hebr.  -|)3X).  Item,  ytü^p:  tr^::^  rt 
gigantes  sui^nt,  pro  hebr.  D'^KDII,  Ps.  B8,  11.  8ic 
substantivum  ^<^^"^^^J.  potentia,  Ps.  89,  13. 
tODJ  ^^^^PA  Sectio,  fragmentum,  frustunty  res  in  par- 
tes ruptay  fracta  veldissecta,  Hinc  in  compendio 
Ar.  Bcribitur :  D'»JrS>  phn^f^  13T  fa  Kin  tn^ü'Ji  "ip^y 
principalissignificatio  voois  NltdD^J)  est  res  omnis,  qnne 
in  duas  partes  divisa  est,  vocatur  NIDDJl ,  quad  dicas 
^"^n  ^d:  duae  partes :  NIIDD^^  T\iW))  si  fecerit  eam  se- 
ctionem,  h.e.  si  eam  in  duas  partes  secuprit,  Chol.  21a. 
Vide  et  ibid.  52a  et  124a.  Sic  in  Hbello  Hta'^nBP,  (in 
quo  de  arte  mactandi):  NIIDDJI  ntt^  tf?^  ne  facial 
sectionem,  sc.  in  duas  partes:  In  As.  13b.  mv^7 
{ODD^^  ut  ponat  eam  sectionem ,  i.  e.  in  duas  partes 
dividat:  In  Sanh.  52b.  NlüD'»:i  r:h  •''3Xn  quod  fecrt 
ex  eo  sectionem,  i.  e.  in  duas  partes  dissecuit,  gl.  ^pTir*. 
D"'JK^  OllN?  divisit  eura  secundum  longitudinem  in 
duas  partes. 

Deinde  ^^'^QQJ  est  vas  tcslaceum  ruptum  ac  fissum^ 
testa;  vasculum,  quod  alii  vasi  supponitur  ad  reripien- 
dum  stillas,  Kel.  c.  2,  ubi  gl.  Maimonis  est :  Klüo:  est 
vas  nequc  ansam  neque  manubrium  habens ;  vorum 
est  basis  veluti  vasorum :  nam  superimponuntrir  ei 
vasa  magna  aquis  plena,  ut  destillationes  eorum  re- 
cipiat.  Et  c.  4,  s.  2  K*ltOD^  est  n3!2nnn  basifi,  quam 
faciunt  sub  vase  aquae  ad  recipieudas  stillas.  Barte- 
nora :  N")lOD.t  est  fragmentum  vasis  testaoei  vel  vas 
tcstaceum  in  duas  partes  ruptum.  Hoc  sensu  legitur 
etiam  in  Nid.  49a.  Sab.  96a  et  108b,  ubi  gl.  N^DC''^ 
est  vas  testaceum  fractum ,  quod  non  ad  pmnes  usus 
est  idoneum  sicut  vas  integrum.  B.  Ar.  explicat  ^sr 
Q'»3Bfy  u^  "j^yiiTB'  rn3  dimidius  cadus,  in  quo  senint 
herbas,  germ.  eine  ©arten -l^ac^el.  Praetorea  scribit 
gr.  vocari  hOtDO:!,  vemacule  KDB^^CI,  arabice  iT^lJp, 
talmudice  nilü,  hebraice  psy.  Vult  ergo  hanc  vocern 
esse  graecam.  Idem  scribitur  in  Nid.  in  Tosephos,  loco 
citato  Apud  Graecos  repcritur  Yaaryjp  et  yoc^r^piov 
pro.  vase  quodam,  ut  notat  Henr.  Steph.  in  Thes. 
Taariip  etiam  et  yoLOrgoL  est  fundum  vasis,  Martimuft 
in  lexico :  Gast  nim  vas  acneum  cum  fundo  angusto : 
et  apud  Athaeneum  ya^Tpa  pro  crntere praegrandi  in- 
veniri  scribit,  quac  omnia  cum  Hebraeorum  cixposi- 
tione  allata  conveiiiunt  Huc  otiäm  pertinere  videtur, 
quod  Bai.  Ar.  adducit  ex  Vr.  s.  15.  Nulla  gutta  est. 
quae  descendit  ex  firmamento,  cui  non  creaverit  deus 
riDUy  ^JD3  KlOD^  formam  propriam.  Sed  nunc  aliter 
ibi  legitur.  Idem  autem  habetur  in  G«m.  Bb.  16a, 
ubi  pro  NIIDDJ  ponitur  01DT  forma,  typus. 

Tertio  N^ltjq;  praefectus,  dominator:  ^B^JN  W3 
nD3^  moa  5>V  *'  NlöDi  venerunt  homines  praefecli 
Tzipporiae  ad  plangendum.  Sab.  I2la.  gl.  N'llDC^  i.  e. 
IIID^B'  dominatur :  NlüDi  bVLH  nPI^V  misit  ad  praefectum, 
Sota  capite  1  in  fine.  Gl.  hsHD.  Tide  et  in  Ber.  32a. 

illa  castra  spectans,  quae  Roman!  ad  Ziporim  posuenint 
ut  A.  n.  per  m^uSw  ^up  vocern  explicat^  ut  Persariun  sit 
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Quarto  p'^tSD^A  frushim:  nvn:  "»fei  *^DD  "•^'D  WD 
nono  "»fe  fol  n2K  h^  lilbOJl  id  est,  inveniens  vas  ar- 
gcnteum  aut  vas  aereum,  frustum  plumbi,  aut  ullius 
vasis  fußilis  Bin.  23b.  Gl.  inüD:i  i.  e.  no'^nn  '•"^38' 
fragmenta  frustorom  plumbi,  ex  ßignificationc  prima. 
Bai.  Ar.  ad  sequens  significatum  refert,  inveniens  vas 
aiireum,  argenteum,  orichalcum,  plnmbeum  vel  e  cae- 
teris  metalliß  confectum  etc. 

Quinto  "tnüDJ  *•  orichalcnm :  12N  i>iy  yV2  b^  Hll JO 
p~ilDO;i  7Bn  oandelabrum  ex  stanuo,  ex  plumbo,  aut  ex 
orichalco,  Men.  28a.  Sic  R  Sal.  vernacule  expouit 
'ilt3'"*7  laitoHf  h.  e.  orichalcum.   Vide  et  in  Bb.  89b. 

Öexto  "pilDOJ  cochlear  despumatoriufu,  spat  ha,  ein 
®<!^oum«8öff el :  nmp  i>B^]nüD'»:j8pathaollae,  Sab.  123b, 
gl.  rm^  bm  NDHIT  \2  X^boüW  nbrVi  ^D  cochlear  mag- 
num,  quo  auferunt  sordes  oUae. 
DDJ  CQj  ü^  inflariy.intu7nes'cerc%  crassum  ficri.  Aphel 
DMK  inftarey  efferre:  Fut.  n^Z^  D^v'.  nh^  ne  in- 
flet  cor  suum ,  Deut.  17 ,  20  in  Tg.  Jon.    Hinc  puto 


conspectum  alicnjns,  dolore,  pudore  aut  alio  affectu  in- 
tumescit,  ut  et  Gerraani  dicunt,  l^aö  §ctj  tt>arö  i^in 
gtt)ß :  Itcm  crassKtn,  magnutn^  copiosttm :  DJ  7in  arena 
crassa:  0X1  ^iy  aviö  crassa,  i.  e.  magna:  y^2  \^pl  yz 
I^DJJ  sire  tenuia,  sive  cra&sa.  Fem.  riD^l  nDn3  i)ecu8 
crassura,  magnum;  HDJl  HID  meneura  crassa,  i.  e. 
magna ,  rudis ,  non  rasa :  ND^JI  ND^J  si  f uerit  crassa 
crassa,  i.  c.  nimis  crassa,  Chol.  18,  2.  Alibi,  ND7''"i 
n^nvn  D^n  OJin  forte  crassum  crassum  vidit  eum,  hoc 
est  valdc  copiosum,  sc.  sangiiinem,  Nid.  2b. 

ms:  elatioy  tumor,  inflatio:  N^jy  pb^"  NJT«''".  mo^Z 
in  elatione  improbi  persecutionem  patitur  afflictus, 
Ps.  10,  2.  iTnn  mOJia  in  elatione  spiritus  sui ,  Ibid. 
V.  4.  fiT^nri  niDJ  "lyr  diminuet  elationem  spiritus 
ipsorum,  Ps.  70,  13.  "pry  mDJ2  b^n  qui  ambulat  in 
elationem  oculorum,  Ps.  101, 5.  iTlDI  mo;i3  ^N"i  qui 
ambulat  in  olatione  spiritus  sui,  Eccl.  7,  9.  Cum  äff. 
pnniÖJ  VP^*^  ^  ly^  "iV"  q^^^  necdum  relinquunt 
elationem  suam,  Esth.  3, 8  in  Tfirg.  sec.   Ap.  Ros.  7D 


esse  ap.  Tos.  n^yo  ''öfe  inv";  D'jDH  *  et  fuit  efferens  DyDHD  ^üb  nn  PID:  U  W''^  DIN  omnis  homo,  in  quo 
PC  inter  ipsum  et  regem  solum  verbis  duris.  Etmox:  est  inflatio  spiritus,  tandem  diminuetur,  juxta  illud 
r."i:i^:j^n  ^y^b  D^^m  et  efferebat  se  coram  legionibue,  [  uyD  ID"),  Job.  24, 24  cujus  sensus,  quantum  sese  cffe- 
Jalkut,  par  l,f.239.  Sic  explicatur  in  Bern.  rab.  s.  19.  j  runt,  tantum  deprimentur  tandem.  Alius  pro  DycriD, 
8ecimdo  DD Jl  lethaliter  aegrotarcy  agmievi  mortis !  ibidem  dixit  nriDw ,  quod  idem  significat.  Tide  ibi 
ayere:  üü\y  P^DNl  etiamsi  sit  in  agone,  in  articulo  plura  iu  hanc  sentcntiam,  Sot.  4b  et  5a.  Sic  ait  Chri- 
mortis,  Ohol.  c.  1.   ü^^vh  yh'in  2T\  i!^Oü\:h  xbT\  vr  HD   stus,  Lucae  14,  11  Tzauz  o  i'J^üv  eouToy  TaTuetvo^- 


r^rrr^b  VOOU  zn  quid  interest  inter  yh^n  et  ]^üZV,.  ? 
^fajor  pars  ^vin  aegrotorum  ad  vitam,  i.  e.  conva- 
lescunt:  major  autem  pars  T'OD");!  ad  mortem,  moriun- 
tiir,  Kidd.71b.  Glossator  mon  p-:e3  Nin  11t^N-Nin  DDW 
go8i38  vocatur ,  qui  est  constitutus  in  articulo  mortis, 
agonem  extremum  vitae  agens.    Vide  et  supra  in  DU. 

«DDA  ND:,  «QU.  telwn ,  jacnlum :  Itenl  lutus^^ 
Hyr\  ly  mDl  ND*':  nrh  ab  isto  latere  Euphratis  usque 
huc  Kidd.  72a.  ND":  >Nnn  ND*«;  "»Nm  ab  hoc  latere  et 
ab  isto.  Chol.  5 Ib.  PI.  .TT3  pDD:i  NPI^n  ro:!  et  ac- 
cepit  tria  tela  in  man  um  suam,  IIS.  18,  14.  £t  se- 
(undam  alteram  significat  iouem :  "]i2D:n^  Ißü^  bv  ad 
latera  portabimini,  Jes.  60, 4.  Sic  c.  66,  v.  1 2  "j^DDJ  Tj. 

«;D.D:  Uta,  hebr.  D-^i^DD,  Levit.  3,  4. 

D^  elatuSf  fastuosus:  mi  Dil  elatus  spiritu,  quod 


5STai.  Alibi:  ^:  etc.  l"y  13iy  I^ND  in  quocunque 
c'st  elatio  spiritus,  perinde  est,  ac  si  exerceret  idolo- 
latrium. 

NnD\'«C  erassif  imperiti,  rüdes ,  rustici  homines  ' 
ut,  NnD'':D1  WIZ  nbn  nisi  in  judicio  crassorum,  gl. 
"IDD  ^32  hominum  rusticorum,  qui  judicant  min  mDJ3 
crasso  animo,  Bk.  114a. 
HDj  jöp*'  sella,  sedile:  Et  duxit  secum  quatuor  mille 

3rm  pjQD"?.';  seilas  aureas,  in  quibus  filii  regum 
vincti  diadcmatc  sedcbant  Jes.  10, 32  in  Venetis.  Elias 
scribit  se  nescire,  quid  significet.  Guido  putat  esse 
rhedae  vel  currus  genus.  Judaei  sedile  communiter 
explicant. 
"1D3  N'>^"mDU  morhi  genus ,  Jalkut  in  Deut,  in  prin- 

cipio.    At  in  Bern.  rab.  s.  npn ,  f.  240,  3  pro  eo 


in  bibliis  dicitur  3n2:i  elatus  corde  vel  animo:  .T.nTNl  legitur,  N^*Hi  rit:u,  ne  apprehendat  coe  gutte  (poda- 


m*n  "^üh  admonitio  ad  elatos  animo:  riZ  1D1D  nniB^n 

nr.n  '»d:jd  rmbm  pN  ^n  w:^  y^t^:^  ni  •'in  nn«  i\\n 

ebibit  poculum  suum  vice  una,  helluo  est :  duabus  -vn- 
cibuB,  civilis:  tribus,  fastuosus,  Bzw  25b.  His  oppo- 
nuntur  nnn  ^DlDJ  depressi,  submissi  animo.  Et  se- 
cundum  aliam  significationem,  crassus:  7!}(^n  D^)  crassi 
vol  rudis  ingenii:  yo  Di  ."127118'  ^JDD  eo  quod  cor  ejus 


gra)  et  dolor.  Vocabula  sunt  peregrina  et  corrupta. 

no:  Nino:.  Vide  dd:. 

Kyj  5<yj '^*  mugirey  boare,  vocifirari,  ut  hebraice. 
Part,  jjy-'l  br^ü  l^N  ibant  eundo  et  mugiebant, 
I  S.  6,'  12.    Nin^ys  vy:n  et  mugicntes  in  di\4tiis,  I  S. 
2,5. 

Ap.  Tos.:    r.D-intS'  nya^Z  nin:!^  si   mugit  tempore 


crassum  sit  propter  eas,  Sot.  7b.   Dil  n27  «n^  nb^  HD  mactationis,  Chol  37. 

Nm^ns  ut  non  fiat  cor  ejus  oraasum  propter  sociam  N^JJJ  mugitus. 

f.  6a.    12  Di  13^  iTH  DN  si  fuerit  cor  ejus  crassum  ^<^^^'^.  ovum  turtaris.  Citat  Guido  ex  MT.  Ps.  87. 

propter  eum,  p"D  26b.  Cor  crassum,  pro  eo,  quod  ob  sed  prave.  Legitur  ibi  Nni'''aiU";  iin])"^!  ovum  turhiris. 

» 

*•)  KaffaCiepo«,  cassiteros.   In  Jonathans  et  TgH.  Xufti.  31,  24  per  p,  mtjc»p  et  nrwcp  pro  hebr.  ''na  poaitur. 
>•)  Unde  graecum  yei^ov  vel  Yew^ov  et  ipsa  chald.  vox  md»^,  de  qua  supra,  quasi  latus ^  partem  f/uandam  fa- 
miliae  diceres,  ut  TcpoßoXoi  pro  magistratu  metaphorice  suniitur  de  altiori  parte  aedificii. 

»')  Syr.  Ph- ,  arab,  ^^e.  ♦)  Qui  eiferet  mcntem  suam  contra  deum  Ber.«la.  D«»p  onaia  -pü  ;»3^  u»a  u*>ü  .t.ii. 
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^p,  J.M.y.l  vide  ßupra  in  j;i3  ^\ 
J/j  "yil-i  ^^  f'asiidire,  respuerc,  ahominari,  hebraice: 
Chaldaice,  inquinari,  pollui:  V^IHD  OJ/*  "iHN  coin- 
quinati  suut  in  pcccatis  suis,  sicut  plaga  ulcerosa,  Jcs. 
1 ,  6.  Part.  V3in3  ^y-jCl  NDy  populus  qui  poUutus 
est  labiis ,  Jes.  6,  5.  J^pB^Dl  ^yJD  b^ü  cibus  inquina- 
tus  et  sordidus,  Jes.  28,  8.  Perperam  ahominationcm 
oxplicarunt 

Äp.  Kos.  7'*yi"I  abluerCf  eluerej  expnrgare  in  aqua 
vel  igne.  Dicitur  autem  sie  de  supellectili  culinaria 
et  raensaria,  ex  ligno,  stanno,  aere,  ferro,  ut  ollis,  scu- 
tcllis,  cochlearibus,  veru,  cultris  et  siniilibus,  quae  re- 
cipiuut  fenncntura  ex  coctura  vel  cibis.  Haec  bene 
defricata  vel  eluuntur  in  aqua  servente  in  aheno  magno, 
aut  in  igne  candefaciendo,  si  ferrata  fuerint,  quod  vo- 
cuut  au^glü^en.  Id  fit  biduo  ante  Pascha,  et  proli^e 
describitur  in  Orach  chajiin,  in  ritibus  festi  Paschatis. 

M^jyjl  expurgatio,  ut  verbum  antea  expositum. 
HE j  nDJ  nonien  idoli  romani,  quod  in  juramentis  no- 
minabanty  Jalkut  in  fine  parascha  j?  H  W  Num.  1 5. 
In  Talmud  scribitur  per  N  in  fine,  "»NDm  •*  NDi,  Pes. 
87b  in  editione  Veneta.  Nam  verba  illa  cum  tribus 
aut  quatuor  lineis  in  basileensi  editione  sunt  expuncta. 
Vide  et  in  Jalkut  Prophet,  f.  9,  4. 

fV£)^;  fons,  flumen:  Vide  in  r|DJ,  in  "jVDtDl 
lIEj  Ti^pS'J  nomen  Linguae  a  populo  sie  denominatae, 
ut  dicitur  rm2y  heb.  rT'JV  graece  Meg.  18a.  In 
Ar.  scribitur  HTIDI  Forsan  intelligitur  lingua  Coph- 
titarnm ,  quoruni  consonantes  proponit  Theseus  Am- 
brosius  in  sua  Introduotione  in  varias  linguas. 

}<*t2S1.1  adhuesio,  Junctura  i.  e.  p12":,  Zohar  in  Gen. 
c.  459  alias  NlüDip.    Vide  illic. 
|ßj  jS^.  JÖVI ,  N:£5-1:  viHs,  vinea:  ^tH'p  ^JDi:i  Nm  et  ecce 

vitis  coram  me,  Gen.  40, 9.  HV\*\2  1D^  vitis  vastata, 
Hos.  10,  1.  «'D  U^D  bv  b^nun  IDUD  sicut  vitis  quae 
plantata  est  ad  rivos  aquarum,  Hoö.  9, 10.  ^Dn"i2  "I3"IN 
Nin  Vt^DU  momento  cum  miserationibus  vitis  hujus, 
Ps.  80,  15.  NJDU  nrB'Nl  et  invenit  vitem,  II R.  4,39. 
N"iorn  NJD1J  vitis  vini ,  Num.  6 ,  4.  1D:iD  p3jy  FIDDD 
sicut  colliguntur  uvae  ex  vite,  Jer.  8,  13.  T'T  inriN 
NJDU  uxor  tua  sicut  vitis,  Ps.  128,  3.  Cum  äff.  nD 
•]^E)i:  fructus  vineae  tuae,  Jer.  5,  17.  n:ü\:i^  ''^D  nUW 
et  desolabo  fructus  vitis 'ejus,  Hos,  2,  12.  PI.  p^S)^*. 
Constr.  Mvh  ^Dy  ^?Si:.  no  ^W  po^uit  fructus  Vitium 
opuli  mei  in  desolationcm,  Joöl.  1,  7. 

prp^'i»  P^^'^  labruscae,  uvae  immaturae:  pJDUD 
N2jyi  VNU  v:ff  iyi  ^Di^pO  a  labruscis  decorticatis  us- 
que  ad  acinos  uvarum ,  Num.  6 ,  4  in  Jon.  i.  e.  a  cor- 


tice labruBcarum.  Ap.  Tos.  nD23T  T^JDUI  HDptr  rmz 
Dcmai  c.  1.  Ber.  40b,  ubi  in  Gern,  explicatur  ^rhv 
^JDli  vitos  serotinae.  BaL  Ar.  Idbruscas,  In  eum  stn- 
Bum  exponit  quoque  Bartenora.  Sed  Bambam  Tult 
esse  speciem  oleris, 

JSM.  ®*  characteTf  iypus,  figura  literarnm,  Ar.  <*i- 
tat  ex  Massechet  Jadajim :  sed  loco  allegato  non  re- 
perio.  *  » 

n^JDlJI  nomen  urbis  cujusdam  in  terra  Israelis, 
Berach.  44a. 

D£j  D''DDU  ^ypsusy  Ti^o^y  species  calcis:  nnn  0*^001: 
gypsum  servens,  Pes.  Ö7a.  Seder  Tahar.  f.  18a. 
Quandoque  scribitur  per  D  in  fine,  ut'in  Chol.  8a.  In 
quibusdam  otiam  libris  reperitur  2  in  medio  loco  D. 

CS'!  gypso  obdiicere:  '\DU^yff  "j^m^^p  urcei  quos 
gypso  obduxerint,  Kel.  c.  10.  Sic  legit  ibi  R.  Sal. 
Alii  IPDJB^,  ut  est  in  PDl 

^£J  ^9-'!^*'  ^5  claudere,  occludere,  concludere.  Aphel 
^\^  vel  ^'il)<  idem :  NBH  T\yt<\  ßt  ckusit  januam, 
IIR.  4,  33.  Sic  Jud.  3,  23  amra  nbh  ^^ys:\  et  clau- 
det  fores  post  se,  11  S.  13,  18.  ND"»  N^tsn:  -7:n1  et 
conclusit  portis  mare,  Job.  38, 8.  Melius  forte  legere- 
tur  ^^^N1,  ut  in  loco  praeced.  Fem.  «BH  nöiXl  et 
clausit  portam,  II 11. 4,  5.21.  Fut.  yntCl  NBH  X^^'-^JT 
et  Claude  januam  ante  te,  IIR.  4,  4. 

Ap.  Tos. :  p  ^Bf  nT'Zn  HD:!  nrrr^Jif  quae  claudebat 
dolia  vini.  Nid.  6b,  gl.  tD"'Ü3  nomo  obstruebat  luto. 
Cum  äff.  "jW  N^V  "ly  quamdiu  non  occluserit  illos: 
^T^  n'^ann  DN  nnD^tr  ^1:2  ut  aperiat  dolium  et  iterum 
claudat  illud,  novo  seil.  HDUD  operculo,  As.  c.  ult,  in 
Misna.   Ex  Aphel  "■('U^yo  concludunt,  Sav.  c.  3. 

Deinde  "jDJ.  peribolo,  tacnia,  clausura  cingere: 
vmmi  y3")ND  iDD'*^  si  taenia  circumdederit  illud  in 
quatuor  plagis  ejus,  Kel.  c.  15.  Ex  Pyhal:  ^DUD  12 
tectum  peribolo,  lorica  ein  et  um,  Erub.  93a.   Hinc  : 

^IDJI  periboluSf  lorica^  clausura^  taenia :  Tv?  T3ym 
=11DJI  et  facies  ei  taeniam,  hebr.  mJDD  clausuram,  Ex. 
25,  25  in  Jon.  Sic  Ex.  37,  12.  Pro  lorica  tecti  legi- 
tur  Deut.  22 ,  8  in  Tg.  Jon.  et  Hieros.  Vide  mox 
iterum.    ' 

NÖJ  sepesy  maceria,  claustrutny  Peah  c.  6  ubi  gl. 
Bartenorae  est :  ND3  est  "113  maceria  lapidea  sinecae- 
mento.  Sic  in  Kil.  c.  2.  Maim.  explicat  n^i:iyn  nyr 
portam  rotundan^. 

Tertio  ",£.!  in  Pahel  est  tt^nplectiy  ampJexariy  com- 
plecti  sie  hebr.  p3n  respondet  in  Targ.  Praet.  ^DS* 
NIJ^Ü  amplexati  sunt  lapidem,  Job.  24, 8.  "jnN^pp  ^9*S: 
amplexati  sunt  stercora,  Thron.  4,  5.    Infin.  KSSJl^ 


*')  Ibi  in  notis  supplendum  vocem  pi?j  a  uonnullis  pro  gr.  sY^yoc  aquae  duclus  haberi. 
•^)  Proprie  vohit,  devotvit;  posuit,  deposuit,  arab.  J*:>,  8yr.%.lsa  «t  in  Hiph.  S^^an  /ecil,  ut  alqs.  rem  olqm, 
deponat  s   devolvat\  hinc  expurgavil,  i.  e.  fecit,  ut  vas  alqd.  sucum  absorbitum  deponat,  exspuat.    Vide  in  uSe. 

>*)  Graecorum  («Nsin)  est  formula  humanitatis  iq  dyaiTn\  u^icov,  tua  charilaSy  ut  habent  Latin!,  elisa  prima  litera 
a,  ut  saepius. 

•*)  Nonnulli  ]D"u  legunt  ut,  sit  gr.  ypd(^ri. 

^)  Commutatis  gutturalibus  affine  videtur  rca  e|D2,  arab.  \Ji^  curvavit,  incurvatnty  clausit  adstrictis  vinciilis. 
Alii  Tocem  ad  rad.  ^:>  arab.  wftAj»  convexus  fuit  referre  volunt. 
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NnriK  ad  amplezandum  uxorem,  £ccl.  3, 5.  T.  ^9;)Dn 
pCS^JDm  qui  amplexatur  et  osculatur,  Saab.  60. 

^^Q^.  amplexus:  plB^JI  ^Ü^y  amplexuB  et  osculum, 
Sauh.  59b. 

5]  4,  ^^\  aia,  quomodo  hebr.  FpD  in  Tg.  respondet: 
HDXl  NnrPD  volucris  alae,  i.  e.  alata,  Prov.  1, 17.  PL 
pSJ  ••'1D  tCWt^yD  sicut  aquila  domina  alarum,  i.  e.  alis 
potens,  Eccl.  10,  20.  VD3  2"t  magna  alis,  Ez.  17,  3. 
Cum  afp.  ynis^  pn^SJil  et  alae  eorum  aequales  erant, 
Ez.  1,8.  ^■^1^JJ  nmn  cujus  alae  decidunt,  Mich.  1, 16. 
Dagesch  forti  in  Nun  resoluto.  £x  forma  fem.  liyü 
Hn^^  n'^h  Tay  faciendo  facit  ßibi  alas,  Prov.  23,  6. 
Vide  quoque  supra  in  HDJ,  et  paulo  ante. 

Ap.  Tos.  nü}  JffJ^  rj^yn  volucris,  cujus  alae  vel 
pennae  exaruerunt  (sc.  prae  senio)  Seb.  68.  Deinde 
^Z  est  idem  quod  supra  P[^^  rippa.,  Uttus:  quasi  ora^ 
eartremitas  fluxni:  "injn  r):i  7y  ad  ripam  fluminis.  Su- 
mitiir  etiam  pro  alis  hominis,  h.  e.  ulnis  vel  brachiis: 
ut,  D'»>d:2  rh\2^2  NMB^  po  quum  ipsa  (mulier)  appre- 
hcnditur  alis  suis,  Ohol.  c.  7.  Bartenora,  quando  so- 
ciae  ejus  apprebendunt  eam  iTmyrit3  in  brachiis  ejus. 
Alii  tamen  bic  pro  oris  vestimentorum  accipiunt.  Prae- 
terea  dicitur  etiam  de  ora  vasarum ,  pro  ansa ,  manu' 
örium:  ut,  D^'^OJ)  yV?  pN^  si  non  habeant  ansas,  Kel. 
c  8.  0^"^}  nh  r\\irif  faoiunt  ei  ansas,  Kel.  c.  16.  HJ^NB' 
G"^"'D^  ^öjn?  n>1D"»  quod  non  potest  teneri  ansis,  ibid. 
c.  26.  Ar.  haec  explicat  "»fa  hw  Q''JTN,  ut  germ.  O^rcn. 
Legitur  etiam  pro  scala,  vel  alio  quopiam  ittsirumento 
ani  vase  ad  fructus  colligendos  et  decerpendos  neces- 
sario  Ned.  89b.    V.  in  h2V\, 

D'^.ÖJD  tibialia  ferrea,  Sab.  f.  60b. 

n£J  «ri^nSJ,  Xr3'-:q^."i  sulphur,  Gen.  19,  24.  nmH 
H^r\m^  ignem'et  sulphur,  Ez.  38,  22.   niDyi 
NIT^ID^:!^  et  pulvis  ejus  in  sulphur,  Jes.  34>  9. 

^IS'A  Cypria.   Tzcmach  f.  41a.  Juchasin  f.  142b. 

n£ J  HQ A  pice  obducere :  inS;iB^  \^r02p  urcei  quo  pice 
obduxerint^  Kel.  c.  10. 

nS.T.  /aeces,  reliqniae  sive  faeces  olearum  expres- 
sarum,  Chol.  8a.  nttnn  nD:i  faeces  recentes,  Kel.  17a. 
Dicitur  et  de  faecibus  torcttlaris,  m  Sab.  c.  4  ab  initio. 

n^no;!  vide  supra  in  ÜDI 

NHiJCISjA  magnificentittj  excellentia,  Ex.  15,  7  in 
Jon.  pro  NniOmU. 

NPÖ^J  canna.  Vide  n2X 

Vj^  \\  scintilh,  Vide  supra  in  pl  Item  gleba:  ''Jr  p 
gleba  luti ,  quae  tempore  pluviae  mollis  est  et  fa- 
tale teritur.  Aestivo  tempore  arefactae  vocantur  m"in^ 
DO"tl  clavi  viarum,  Mikv.  c.  9. 

lijtji  ^"v^A.  v{fs  fractum,  idem  quod  N1ÖD3,  de  quo  su- 
pra, quomodo  frequentius  scribi  solet,  TH.  Sab. 
e.  3  ab  initio. 


H'IJ  31^  yastare,  praedari,  spoliare:  nh^bl  NDIW^PK 
NDD?  3131  venit  vastator  in  nocte  ac  vastavit 
urbem ,  Ber.  62.  «T^i:!  7^T  ito ,  spoljato  ipsum ,  Sab. 
128a.  -Vel  adduc  eum,  coge  eum,  sc.  venire,  yi'^yh  N71 
"»DO  in^^^i  ne  spolient  et  adducant  plures,  Gitt  45a. 
vh  "»Di:!  NpT  et  spoliabunt  eos,  ibid.  46b.  NJna  1N^ 
T^n3"lJ  nonne  jure  spoliavi  te?  Ibidem.  nO"l31  et 
spoliarunt  ipsum,  Chag.  5b  gl.  inv7t&^. 

N3~)U  vastator,  ut  in  exemplo  modo  adducto. 

3*^.3  nomen  proprium  loci,  Jerem.  31,  39. 

3'IJ ,  J<2"^4  psora,  Scabies  sicca,  Deut  28,  27. 

J3ij  scabiosus,  Lev.  21,  20. 

Dr\^,  ^51i>  ^^"^A  ^'  uter,  lagena,  vas,  dolitim,  mew 
sura :  IDH  ^^DD^  3"li  S'D  omnis  uter  implebitur  vino, 
Jer.  13,  12.  "lOm  21}  ^ÜJ  im  unus  portabat  utrem 
vini,  I S.  10, 3.  Talm.  Ü^DHD  pnHD  «MB^  3"»:j  fe  omne 
vas  quod  continet  duo  fata,  Truma  c.  10.  PI.  in^i"* 
lom  psnJ  et  duos  utres  vini,  I  S.  25,  18.  ')'»DDnN 
IDn  ^3i:i  computruerunt  dolia  vini,  Joel.  1,  17.  '3";A. 
IDCn  lagenae,  vasa  olei,  Sab.  13b.  '•Zi:!  '13  n^ttni  rj-i^n 
iV^ül  lavabat  caput  suum  in  quatuor  mensuris  aquac, 
Sanh.  95a. 

Hspf\y  pedule,  quod  et  arabice  dicitur  3*lU,  juxta 
Aruch.  Schindlerus,  3nU  pedule,  laneus  calceus,  qui 
plantis  substernitur. 

!?5")A  volutare,  volvere:  NDÜp3  ^3*1JÜ  volutavit  se 
in  cinere,  Gitt  69a. 

^y^\  instrumentum  aliquod  rotundum  musicum, 
quod  pulsatur  veluti  tympanum. 

n'il-|A,  KH^S-^J,  ^\2y,,  «n'.SlA  ^^  aquHo,  boreas, 
caecias  Nn^313  HT\T\  vcntus  aquilonis ,  Prov.  25,  23. 
iCWp  Nn'*3i;i  Nnn  ventus  aquilonaris  gravis  est,  Prov. 
27,  16.    Volunt  et  a  nautis  hunc  ventum  dici  garbin, 

inS^A  praelongum  scrofum  habens,    Legitur  in 
Gem.  Bech.,44b.     Deductum  a  superiore  3"!^  uter. 
Alius  dixit  ex  Tis.,  esse  mentulatum,  i.  e.  12}  7y3. 
Potest  esse  trauspositio  pro  ini3^  virilis. 
jDj  y^y^^  suscitare,  excitare,  incitare,  movere:  In 

malum  sumitur,  et  refertur  ad  Utes  ac  discordias  : 
contendere,  Imper.  Tl3n  7^3n  y\}  exsuscita  velociter 
amicum  tuum,  Prov.  6,  3.  Pah.  Part  NB^DJ  2Tr\  tcoy 
^i}r\  ^^\yO,  vir  arrogans  suscitat  jurgia,  Prov.  28,  25. 
:n:D  WK  ego  contendo,  Ps.  139,  21.  tK'21'p  pA"!JC  ex- 
citant  bella,  Ps.  140,  3.  Fut  r\yr\  sb  ne  contendas, 
ne  suscites  litem  cum  malignis,  Ps.  37,  1.  Sic  v.  7. 
Regia  habent  JA/^n  K?  ne  aemuleris :  H^nriD  }iy^  susci- 
tabit  plagam  suam,  Prov.  30,  24.  n^n  n^D  Nn^OJD 
odium  excitat  lites,  Prov.  10,  12. 

pP3A>U  "**°  furfures:  \uyr\^l  l^TVi  qui  cribrat 
furfures,  TH.  Sab.  c.  7.   Glossa  T«3^D. 

n^l-ir.)  carica,  ficus,  arida:  PHN  n-i:nn:i  r:h  tC2'rh 
ut  aiferiant  ei  ficum  unam.   PL  nn:in:i  ^rwb  ^m:OHV 


*^  Arab.  v|;>  marsupium. 


M)  Arab.  «Coy>  syr  IIäj--. 


••)  Syr.  wj-n«,  cujus  usus  in  Pael  tantum. 

*"")  B.  Ar.  suspicatur  compositam  esse  hanc  vocem  ex  -lu  i.  e.  caix  et  ]saJi==:)OM»s«Dfiu  yypsus,  ut  calccm 
g^-pso  mixtam  denotet 
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cui  adjudicarunt,  ciii  jusseniDt  a£Perri  duas  ficos  ari- 
das,  Men.  64a.  Vide  et  Betza  26b.  Trum.  59a.  Deinde 
ni"lJ''nJ  est  cognomen  cujusdnm  Rahbini :  ut,  min''  ^JH 
nn:in:i  12  Jehuda  bar  Genigroth,  Joma  78a.  "In  Ar. 
citatur  etiam  ex  Sab.  1 08b,  sed  illic  nunc  non  exstat. 

5<^A"^A*^'  eruea  herha:  yide  supra  in  V?^  et  infra 
^TCi  in  -111 

"I^^A*!-!  '"^  Caput  rapae  et  similinm  rotundorum 
terrae  fructuum :  HXyffh^  ^T^TZ  r\^^  in^"^N  attulerunt 
ad  ipsum  capita  raparum,  Kct.  61a.  nDdH  IT^jI^  "»jn 
N2")  ND"'"iD  n.^D"*D  haec  capita  raparum  incidito  scis- 
sione  magna,  i.e.  minutisBimo,  Ber.  39a. 

\1*)1.'>  fufiesj  vel  aliud  quid,  quo  urarum  massae 
sub  praelo  torcularis  constringuntur,  ne  a  mole  dissi- 
pentur.   T"y  76a. 

NjMTi  7ö/rwÄ/r,  Guido  ex  Beres.  rab.  b.  79.  Vi- 
detur  idem  esse  cum  praecedenti. 

xnt:::r.5,  «nc;\1";.l»  NPJt^^A"!^  *®*  gM»,  argpla, 
strigmentum  j  ramenium:  NDB^JIJ  "'DIJ/D  in  densitate 
argillae,  i.  e.  dcnsa  argilla,  terra  argillosa,  hebr.  nsyos 
hDlKH  in  denso  argillae ,  I  R.  7,  46.  '•JIID  nos  B^2^ 
N")Dyi  NnB':nj'i  induta  est  cnro  mea  vermibus  et  gleba 
terrae ,  hcbr.  IDy  Bn:Jl ,  Job.  7 ,  5.  Nntt^:"i:3  JIDDO'»!  et 
abstorgetur  gleba,  Lov.  6,  21  in  Jon.  PI.  KnCj:i')4.1 
ipDIN  et  glebae  corapactao  siuit,  Job.  38, 38.  Nniru-li 
thnr^  glebae  torreutis,  Job.  21,  33  hebr.  U'ZTi.  Ap. 
Tos.  NHB'Jl-lJJT  Nüllp  "h^  di8(yndebat  granum,  i.  e.  fru- 
stuhim  terrae ,  Nid.  20a.  ^yi  rh  nn  NnKnn:i  N^Nn 
"""VIDD  quae  coraedit  argillam,  ipsi  enint  libcri  defor- 
mes, Keth.  60b.  Sic  in  Jov.  106b  et  Sab.  113b  ex- 
plicatur  rernacule  N^"V"IK  h.  e.  argilla.  In  Ar.  MS. 
Genn.  ?ctin.  NnK':i"13  V12  nm  et  macerarunt  in  eo  ar- 
gillam, f))  38b. 

NHIJI*].!,  l<nM."]4  fossa,  cisterna,  fons,  locus  colle- 
ct ionis  aquarum,  unde  hauriebantur  aquae  ad  irri- 
gandum  agros  et  potand^s  greges.  Hiß  praepositus 
erat  certus,  qui  deceruebat,  qui,  quo  die,  quantum 
haurire  deberent  ac  contra  facientes  mulctabat.  Sic 
euidam  centum  ictus  dati,  ut  legitur  in  Bk.  27b.  Vide 
Bm.  in  fine  c.  2,  f.  103.  Alibi  legitur,  KnUIJS  B^l  l^'^DN 
T\^  ^Dp^D  N^DK^D  etiam  praefectus  cistemis  coelitus 
constituitur  Bb.  91b.  Quo  volunt,  nullum  t^im  exiguum 
munus  ac  officium  esso ,  quod  non  a  deo  homini  com- 
mendetur.  Legitur  et  in  Ber.  58a.  Citatur  a  KSal.  1, 
Paral.  29,  Ih  In  Jalkut  Chronic,  f.  161,  3,  legi- 
tur Nn*n:J-i;  K^";.    Vide  et  Kid,  76b. 

'jDI.I*:-!  *®*  corbis,  per  quem  cohitur  mustum  suh 
praelo  torcularis:  Chag.  22a.  In  Ar.  parvo  explica- 
tur  fistulay  canalisj  per  quem  colatnr  rinum  ex  uno 


rase  in  aliud:  IDN  "'Jnm:  ^KD  '^Dl  ^Omn:  ^PDC  n^'r 
srD'^lD  HDNJ  "^"^3N  si  produxerit  plaga  ejus  gar^nitni. 
Uuid  gargutni  ?  inquit  Abhai :  caro  mortua,  nor^  "HTZ 
Bk.  85a.  ^:r\Vn:  y^or  ]i<m]n  et  fecit  eafi  quani  corbem. 
i.  e.  ^D,  vel  sarcinam  mcrcatoriam ,  ein  ftaufmannd 
bauen,  quibus  merces  includuntur,  Git  26b.  Br.  s.  10 
nJ^  "»jn^unj  "l^:nn  restituit  corbem  colatoriuxn  torcu- 

lari ,  As.  56b,  ubi  gl.  lo^ua  iwpv  ^TJ  ^D  Km  vmr: 
V^TD  "p'"  Po^  '•"2  ?3^  ^^^HDT  oini?  iw^Äi  p  -nr  v^r 

:^Jtt*)ni  Gargutcni  est  corbis  magnus,  qui  alligatur  ca- 
nali ,  in  quem  vinum  ex  canali  descendit  et  ex  eo  iu 
fossam,  ad  colandum  vinum  a  vinaceis  et  acinis. 
TlJl  ^^J,  ^**^  "T^.J  roder e,  arrodere:  scalprre^  scahert. 

strignlare ^  rädere^  decorticare ^  cortirrm  detra- 
here:  \[7\'h^  ir\y\  et  rasit  eis  viros  Succ.  Jud.'8,  It» 
in  Venetis.  Begia  T^.ll  exstat  in  illo  yulgato  Hebraeo- 
rum  e  Ben  Syra:  rPT^JI  1p^n3  h^T\  ND*;  os,  quod  <t- 
cidit  in  sorte  tua,  rode  illud.    Scholiastes  hebraem 
Ben  Syrae  accipit  de  uxore  legitima  njinquam  de9^ 
renda.    £xtendi  pot«st  ad  cujusque  officium  et  roca- 
tionem,  ut  ei  fide  praesit,  eamque  excolat,  juxta  illuA 
27capTav  tktrfz^  rat  rav  xoafjici  Spartam  nactus  c^s, 
hanc  oma :  Ap.  Tos.  D^BHPI  D'*n"13  ni"nj  utres  abrasi 
uovi,  a  quibus  sc.  omnes  sordes  sunt  abrasoe,  utno^i 
videantur,  T"y  33a.  ^^nvh  "»N^yo  tcr^Ti  Hn^DH'^  NTjU 
cortex  rubi  decorticatus  supeme  deorsum  versus,  iü 
Sab.  109b.  3nDB^  HD  Tn:i  eradit  quod  scripsit.  Ithpeh. 
Talmud.  T*lvl^J<  et  l^'^JnN  decorticari.    Hebraice  iu 
Hithpahel  n^nn?  ad  scalpendum  se,  Job.  2, 8.  Rabbhii 
dicunt  etiam  Tip,  ut  est  suo  loco. 

Sccundo,  T^JJ  texer e:  "|mN  I'^TIVIB' D^H-Ü  vestiraeiita, 
quae  texunt,  Joma  72b. 

^T)\^  ^T)\  yepSYi*;,  yepSb^  textor:  ^«"l"];  I3i;* 
opere  textorum,  in  Jon.  Hier.  ^1*^-',  quod  melius  es«*t 
n^:  textoris,  Ex.  28,  32,  ut  legi'tiir  Ex.  39, 22.  ^3^;' 
ni-'i  in  Jon.  pNl"^J  ^J3  sicut  tela  textorum,  Jes. 
38,  12.  T'NVOT  p3N  jugum  textorum,  Jud.  16,  14, 
pro  quo  mendose  in  Venetis  est  jDl^liA- 

p"^.\.  N:"!";A  idein,  Ap.  Tos.:  HXW  l^ü  nH  HTH^'j 
iT'JB^D  T'US  textor,  qui  non  est  humilis,  annus  dimi- 
nuitur  ab  annis  ejus.  Nam  quidam  textor  excom- 
municatus ,  nolens  veniam  deprecari ,  devoratus  fuit 
postea  a  leonibus.  Legitur  ut  proverbium  vulgare, 
in  As.  26a.  Sic  in  Beth  Jacob  f.  177a.  In  Jalkut  in 
Gen.  f.  40.  pro  NDB^  legitur  NDDB^  schammata  dimi- 
nuit  ab  annis  ejus.  In  gl.  explicatur  ü"in.  In  Ar. 
etiam  estalia  lectio:  n^üH  NJVi^3  textor,  qui  eseeratur 
fortem  vel  conditionem  suam,  annus  diminuitur  de 
annis  ejus. 


*"•)  Syriace  commutatis  liquidis  per  1,  ]|.<i^|i^  scribitur. 

»oi)  FoYYiiXi;,  tSo^,  ut  nonnulli  volunt.    Vox  verisimile  ex  sermone  aramaeo  in  graecmu  tradacta. 

in:)j  )^yx.  )£yft^|^  vocemque  eandem  habet  Michaelis  quam  Arabum  c>^MP^y>i. 

'**•)  Gr.  Yup^fa^o?  corbis  e  salicibns  plexus  ut  nonnulli  volunt.    Vide  infra  in  ;«-)jn3. 

'<^'')  „Proprio  strinxit.  destrinxit.  et  quidem  veheraentius  avulsit,  detraxit:  nt  folia  de  ramis  aut  velut  decor- 

ticando  rem*'.    Vcrba  simt  Willmetii  ad  rad.  *-^j^,  qua  significatione  primativa  data  quae  sequuntur  nomina  etr- 

inologice  oxplirari  possimt.    Vocem  e  unguis  aramaeis  in  scrmoneni  graernm  traductam  esse  ipsa  multiplicatio 

nHcatioiium. -quae  huic  radici  in  sennone  rhald.  est.  testatur,  et  suporest,  quod  ars  texendi,  ut  complures  aliae 

Ali!   ab  Oriente  iuGraeciain  adlata  est  simulque  cum  arte.nomen  artis  migratum  esse  suspicandiun. 
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pD-IO'J  '3n"]i  nomaphylaces  ^  custodes  legtitn, 
li  u ido  ex  Zohaor  c.  440.  N")2n^ UDIIK  VIMÜ  ''Jm:i  HDD^ 
rPBr»n  legitur  in  Zohar  f.  139,  c.  3. 

n^T^.?.  radius  textorins:  "»HD  nn^lilD  prae  radio 
textoriuB,  Job.  7,  6. 

\T}.  scabiosus.  Hinc  legitur ,  "^yr^^^i  ^:2  rh  y\r\ 
erunt  ei  liberi  scabiosi ,  Kethub.  60b.  Glossa  non 
oxplicat.   B.  Ar.  in  y\T\^  legit  ^JIJIIJJ  gulosi,  voraces. 

NHI^  ruminatio,  Mendosc  le^tur  sie  in  Targ. 
hieros!  Deut.  18,  6  pro  irr\\ 

«1"1,\  NT*.-1.\  NTIM   coriex:   N^^Pm  HimH  ad 

TS-.'  T    :  TS*  r 

corticem  palmae,  Pes.  11  Ib.  Lectio  aba  N"1TJK  ad 
succiBionem,  i.  e.  Buccidi  caeptam,  ut  periculum  sit 
de  casu.  Vide  locuni.  HwytCi  HITX^^  cortex  nucis  ar- 
boris,  Ketub.  77b.  WDNT  Nn"n:i  cortex  riibi,  As.  28a. 
jn^J  *®''  ratMis^  palmes:  imJia  l^^n  sußpendit  eos 
in  ramo  arboris,  MK.  c.  3,  v.  16,  gl.  l^^N  b^  nilDT. 

«■in^:i,  m'"^:i,  mn.l  ramentum,  scalptura,  NnTJl 
NT'S"»!  ramentum  radicis  N73\  vcl  cortex,  ex  slgni- 
ticatione  praeced.  As.  28a.  Qui  facit  vasa  nnnJin  p' 
ex  ramentie,  scalpturis,  Kel.  c.  13. 

I^"^-!  siccum,  siccus:  T"l^l  D1pD3  in  loco  sicco, 
Pes.  55a.  nn^  rvw  ager  siccus :  rm^ys  pNH  HB'T 
n^^n J  exsiccata  est  terra  et  facta  siccum ,  in  historia 
diluvii  ap,  Ros.:  PapWD)  rhhn  pNHBf  iTH  T-UH  ny 
n"i2DD  tempus  siccum  erat  et  terra  hians  ac  perfo- 
rata  instar  cribri,  Aben  Esra  Gen.  48,  7.  yhyiH  rm 
t<Tr\^  hw  V^nn  et  comedebant  siliquas  siccas,  Br.  s.  79. 
Sic  Ar.  Sed  in  Jalk.  f.  40  scribitur  in  gL  marginali, 
esse  hie  nomen  loci.  ir\y2  ^ü^  B^nn  arato  mecum  in 
sicco,  i.  e.  tempore  siccitatis,  Bm.  75b. 

HT"i:i,  n^J  duntaxai,  solummodo:  NT-U  NDB^3 
noraine  duntaxat,  simpliciter,  h.  e.  nudo,  sine  titulo  '^^ 
quomodo  loquitur  autor  Ar."  in  voce  ^"^2N.  Beperitur 
f requenter  in  Halichoth  olaro,  ut  f.  7b.  D^t^J  "103  ^JH 
'»1^"13  G^JÜpl  illi  post  mulieres  et  parvulos  duntaxat: 
^T»"»:i  in^^B^DJ  in3  "»Jn  hi  post  animos  suos  duntaxat 
iverunt,  Sanh.  112a. 

Nl^l^  rasio:  N^^a^T  NT"Ü  rasio,  abrasio,  ramen- 
tum  radicis  Jafa,  As.  28a.  Item  corbis,  canistrum, 
Usurpatur  in  adagio,  quod  legitur  in  Sota  10a.  ^Dp 
tSzM  Nnn:  NplDl  ^üp  N")Dn  NIDH  TlttH  coram  bi- 
bentibus  vinum,  vinum  (ponitur:)  coram  fossore 
(agricola,  hortulano)  corbis  olerum.  Ut  homo,  ita 
ejus  educatio.  Delicate  enutritis  deliciae  placent: 
olitores  olera  amant:  asinus  carduis  vescitur:  equus 
generosus  foeno  optimo.  Ut  labra,  ita  lactuca  con- 
veniens  danda.  In  gl.  pro  sblM  legitur  ^^3!^»  quod 


rectius  videtur.  Nam  N^T  est  nomen  herbae  vel 
oleris  certi.  £t  sie  quoque  legitur  in  Bem.  rab.  s.  8. 
Item  in  gl.R.  Sal.  in  As.  29, 1,  ad  explicationem  vo- 
cis  tibl^ :  ubi  et  pro  NT"i3  legitur  HVl} ,  quod  etiam 
melius  videtur.  Nam  ita  quoque  scribitur  in  Beth 
Jacob  f.  40  et  explicatur  in  glossa  p*^  nhü  ^0. 

pl^A  peniculamenta y  segmenta,  Germ.  Sranfen, 
fila  extrema  longa  telae,  HebraeilscribuntT^Vi^:!,  unde 
vel  pi^.1  vel  pi"i:i  pronuntiandum,  non  pi'IJ ,  utalii 
notant  Legitur  in  Suc.  9a.  "»Ti:!  iTJD  ^h  onD  com- 
ponite  mihi  inde  fila  et  resarciam  illud,  Ber.  8b.  In 
Tg.  Nn"i:i  p  sb'i  et  non  ex  peniculamentis,  Num. 
15,  38.  in  Jon. 

T]^}2pecten,  strigilis:  y])  b\tt  mnyo  pecten  ligneus. 

Vnr}}p_  idem:  bn3  b^  rm^D  strigilis  ferrea. 

nln*J^P  scalpra:  In  Kel.  c.  12  sumitur  pro|>M- 
mice  balneatorum^  quo  radunt  et  defricnnt  pedes, 
ein  äteibftein.  Sed  olim  habuerunt  roassas  ferreas 
aut  aeneas  asperas. 

^^IIU  gordelinum:  unde:  "»^TiH  V^3  IN  "hrv^y  ^3 
vinum  gordelinum  (quod  album)  aut  vinum  charde- 
linum  (quod  nigrum)  Sab.  62b  in  fine.  Leguntur 
eadem  verba  in  Br.  s.  98,  quem  locum  citat  Guido, 
et  explicat  pessime,  lupanaria,  putans  legendum 
1'»7Tn2.    Locum  talmudicum  integrum  vide  in  l^riB^. 

Dn"14  tribunal  judiciale  y  in  quo  criminalia  (an- 
tum  aguntur,  locus  elevatusy  ad  quem  per  gradus  "** 
ascenditur^  ut  fuit  tribunal  Salomonis.  Hinc  legitur 
apud  Tos. :  homo  aegrotus  ad  moriendum,  i.  e.  letha- 
liter,  videntur  sibi  in  oculis,  ])nb  ÜVT,:!?  im^yncf  "»DD 
similis  illi ,  quem  ascendere  faciunt  ad  tribunal,  ut 
condemnetur:  quicunqueascenditad  tribunal  judicii, 
ut  judicetur,  si  sint  ipsi  advocati  magni,  liberari  po- 
test,  sin  minus,  non  liberatur.  Advocati  autem  sunt 
poenitentia  et  opera  bona  etc.  Sab.  32a,  gl.:  In  loco 
Dmi  non  judicant,  nisi  ad  necem  et  ob  delicta  gra- 
vissima,  unde  gravissimis  quoque  advocatis  ibi  opus. 
Autor  Ar.  gradus  exponit  deferentes  ad  summum 
tribunal:  ÜTH^  Dioy  y^yn  I^N  non  aedificant  cum  iis 
tribunal  judiciale,  As.  16a  in  Misna. 

]m}  idem.  Medr.  Kohel.  c.  3,  17. 

Dl"jJX  frangerey  rumper e:  Ithp.  praet.  ^^'^  n"^^DD 
iTDBn;iDn*[JnK1  "lOy  liquescit,  ut  tinea,  cujus  ruptura 
est  corpus,  Ps.  39, 12  in  Venetis.  Ap.Tos.  nir\TH  \ST 
nten  quod  si  f  uptum  est  hyacinthinum :  D'li:i''N  \N1 
p?  si  ruptum  est  album ,  in  Menach.  38a.  Perpe- 
ram  in  aliis  notatur  cum  Samech  in  fine. 

DIT^.  fragmentumy  frustum  residuum:  Pl.T'^HÄ^N 


"^)  Metaphorice  pro  legislaloribuSj  qui  leges  sc.  (dou  ^o\loq)  texunt 

'0^  Arab.  Ol»jJ^  ramus  palmae  (siccus)  foliis  nndatus.    Vide  Willmetii  lex.  ar.  p.  133. 


1^)  Hoc  sensu  quidem  et  Arabibus   sAJj^  omnibus  boms  suis  spoliatum  denotat 

'^')  Buxtorfius  voce  gradus  explicandi  tantum  causa,  minime  vero^ut  nonnulli  pntant,  derivandi  causa 
utitur,  quasi  dicere  vellet,  vocem  üttm  derivatam  s.  formatam  esse  a  lat.  gradn.  Aramäeae  enim  hoc  nomen 
est  originis»  cui  notio  inest  stringendi  et  constringendi,  ipseque  vir  doctissimus  adjutus  citato  loco  talmudico 
e  tract.  As.  „in  quo  criminalia  tantum  agnntur"  dielt. 
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VDiTlJ  ^rp^JD  reliqua  sunt  ex  iiß  firnsta,  i.  e.  partes 
mutiloe  quantae  qtiantae  sint:  'l'»TBO  nfen  '•onTJl 
frusta  hyacinthia  tecta  sunt:  in>teO  31W  ^üm^  frusta 
hyssopi  legitima  sunt  in  Menach.  S9  et  38.  ^DH")^ 
amn  vide  süpra  in  Di:  "°. 

jl^ll^»  Pn")'^^i  'J^ni"^^  gordianus  sc.  nummus,  a 
Caesare  gordiano  sie  denominatus.  InVr.  s.7.  ^^lyD 
13  iTH  "p^Tlil  IJ^T  crassitudinis  denarii  gordiani  fuit. 
In  Bern.  rab.  247.  Candelabrum  sanctuarii  supera- 
vit  candelabrum  Moas  '•J^mu  1  jn  ^  bpJt^  pondere 
denarii  gordijani.  Et  mox,  hpWü  ^h  nvi  D"iJ'«^üi»pn 
^J^'»"nü  13^1  Diöoletianus  habuit  auri  ductilis  pondus 
denarii  gordiani  In  Jalk.  f.  101b  scribitur  7pB^3 
"»Jp"»TlU  inr  ^y^  pondere  dänarii  aurei  gordiakani. 
In  f  H.  Joma  41  d.  XiJ"»Tnl  Hebraei  putant  esse  mo- 
netam  a  loco  sie  diotam:  Ego  puto  a  persona,  cujus 
imaginem  referebat.  Sic  alibi,  n^Jn^3  neroniana, 
NJ^nö  trajana,  W^mn  hadriana  etc. 

K^ITIM.  mulus:  inm  WnT'a  201  insidebat  mulo 
parvo,  Ned.  41a.  Alia  lectio  Nnn:u,  alia  KJmO'»! 
Vide  Bupra  in  HlX 

NJn"]^:i  lignum,  NDTIUT  NSXDO^p  frustum  ligni, 
Zohar  col.  446. 

jD"l"jA  Sic  legitur  in  Yenetis  Judic.  16,  14  cor- 
rupte  pro  "pKTll 

^p'Tl^.  Adducit  Elias  ex  TgH.  pro  hebr.  -i^il 
Gerar,  quod  est  nomen  urbis,  Gen.  26,  1.  Sed  ibi 
in  nostris  exemplaribus  non  habetur.  Legitur  autcm 
in  Br.  s.  64,  mox  ab  initio. 

mj  ^14  Pahel***  incifare,  cöncttare,  commovere 
aliquem  in  Vel  adversus  alium,  Sic  saepe  in 
Tg.  respondet  verbis  n^DH,  n7D  et  n^  cum  praep. 
3  constrnctis,  quo  postremo  modo  mitterc,  immitere 
explicatur.  Praet.  I^p  li^n  H"  NDy3  "«^  'Ijl  et  conci- 
tayit  dominus  in  popuhim  serpentes  ignitos ,  Num. 
21 ,  6.  11.13  "in  IT»  nai  et  incitavit  Davidem  in  eos, 
hebr.  HD"»!  11  S.  24,  1.  rvz  nO^D  n'TII.  et  incitasti 
verbum  meum  in  euin,  Job.  2, 3.  pH'lJ  1  NDt^NS  l5^D 
cadite  in  ignem,  quem  concitastis,  Jes.  50, 11.  Part. 
n;in  njD  excitat  lites,  Prov.  17,  14.  Sic.  c.  15, 18. 
W3  ^n^  "niD  incitat  te  contra  nos,  hebr.  D^DD,  Jer. 
43,  3.  Infin.  NJD3  nriD  rr»  ^nV"]^^2  cum  immisero 
plagara  famis,  Ez.44,  6.  Fut.  N-i3  n^T  IT»  1133  ^I^JJI 
et  concitabo  in  vos  bestiam  agri,  hebr.  ^nnwni  et 
immittam ,  Lev.  26 ,  22.  Sic  ibidem  v.  25.  '•m3D 
pn3  ^"l^N  piagas  meas  immittam  in  eos,  hebr,  nfo« 
consummabo,  i.  e.  omnes  in  uniyersum  immittam  in 
eos,  Deut.  32,23.  '»NTSD3  >NlttD  njlX  concitabo  Ae- 
gyptios  contra  Aegyptios,  hebr.  ^n3D3D  commiscebo, 
committam,  Jes.  19,  2.  Ifl  "^  1lJ"i;j"»  "»T  quos  excitarit 
dominus  contra  te,  Deut  28, 48.  Ithpehal  et  Ithpa- 
hel  bvr\}tr  ^lAnN  concitarit  Israelem,  IS.  13,4.  ''-.N 
713N3  Nn^lJinN  quod  concitatus  sis  contra  patrem 
tuum,  n  S.  16,  V.  21.  ''3  rr\^T)H  '»'»  Dnp  p  ON  si  a 
domino  es  incitatus  contra  me,  I S.  26,  19.    NDy3 


n^'^^HN  ^*1  contra  populum  domini  concitasti  te,  Jer. 
50,  24.  Tn3  INn^nK  nx  quod  concitati  sint  contra 
Davidem,  II S  10,  6.  p  bv  pT  wnonK  cotfcitamur 
alter  adversus  alterum,  Jes.  50^  11.  Part  HN  vxh\ 
^K^DJ3  n^H'?  et  quorsum  tu  concitatus  es  contra  mt 
ad  occidendumme,  I  S.28, 9.  'pn'»DDJ3  Knj.riC  NHufe 
NB^J  "»^31  tegnuhi  concitatur  in  facultates  hominum, 
Ex.  20, 17  in  Tg.  Jon.  PI.  Iin3  p.Jnp  concitant  ge 
in  eos,  Prov.  28,  v.  4.  Infin.  noflN  HK^iAHK  conci- 
tando  concitatus  est,  I S.  27, 11.  Sic  l^endmn  Num. 

31,  8  in  Jon.  n«-ianK,  pro  Nm^HK.  Put.  '*^:nn 

et  concitabis  te,  Deut.  2,  24.   Vide  et  '^y^\, 

Ap.  Tos.  nip1J>n3  D'»3n  nTaa^  quod  incitavit  ur- 
sos  in  pueröB,  Sanh.  107b  de  Elisaeo.  In£n.  talmu- 
dicus  n'>3  'M>Ji^N^  ut  concitetur  eo,  Suc.  3&-  «oSn 
\\yü  1^3  '»^i:i'»K  "»nN  fortassis  venit,  ut  concitetur  in 
eum  Satan,  Erub.  26a. 

Secundo  est  jaeularif  ejaculari^  jaculis  vel  sa- 
gittis  petere  aui  conficere:  D1D  NTI  N1DD3  '"^^"1?^ 
tb  inr  P)On  ejaculando  occulte  in  (eum,  in  quo)  nulla 
est  macula:  repente  ejaculabuntur  in  eum,  Pb.  64,5. 
Sic  apud  Tob.  ^r\2  yo:  vh\  in3  n:i  "»^U  KDTI  fortasse 
quod  jaculando  jaculatus  est  in  eos ,  non  quod  per- 
cnsserit  eos  in  Nazir  4b.  Haec  significatio  a  *ll^  nm- 
tuata  est 

T\yx  pars  animaliSf  guUur  sive  fistula  cum  hf 
pate  et  corde,  Jörn.  25.  in  Misna  et  in  Gem.,  etsi  in 
Misna  legatur  rTd  per  Daleth,  corrupte. 
1*)J   ^X^.\  tnensurae  magfiae  genus,  ad  arida  me- 

tiendOy  modius:  corbis,  canistrum:  apud  Tos.: 
Nrr^^B^p  Km:i  nn  Vno  mole  mensuram  nucleonini 
dactyli,  Sanh.  96a.  *ü>n  'nnj  'D  i?  NJ3\'n  ^nnzn  «i» 
ne  facias  me  hilarem  et  dabo  tibi  quadragintamo- 
dios  frulnenti:  nh^^^  NJ'»y31  OTi:»  fe  quamcunque 
mensuram  volo,  accipio,  Ned.  51a,  i.  e.  mo  73  oni- 
nem  mensuram :  "nn:!  XV^^^  ^^  ^^  5^3"»^  ut  mensuret 
mihi  dominus  quadraginta  mensuras.  Ibid.  ^7  ^7»SC 
Nl"n:i  coque  mihi  mensuram  plenam,  Ned.  9  in  fine. 
Vide  et  supra  in  Ti:i,  in  KT»"ll 
nj   Krj'Pp.^,  KnöP"}A  lupinum,  genus  Uguininis, 

quod  cum  variis  aUis  speciebus  praeparajbaiur 
et  hd  mensam  secundam  apponebatur.   In  Vr.  6.  9. 

G^j^D  n3  Jtntr  nüh  n2r\r\H2  tön  nH2  nj-'K  srmra  nTi 

T}2in  hoc  lupinum  non  venit,  nisi  in  fine  (mensae, 
mensa  secunda)  eo  quod  sint  in  eo  species  multae. 
Glossa  ex  Ar.  notat:  est  cibus,  qui  venit  postremo^ 
quem  vocant  sy^ü"/?  lupina.  L^tur  in  eodem  libro 
et  alibi.  In  TH.  in  Ber.  10c.  Quando  adest  princi' 
pale  aliquid  et  cum  eo  aliquid  accidentarium,  tum 
benedicit  super  principale  et  relinquit  minus  princi- 
pale:  NnDPTJimn  hoc  est  lupinum  vel  hoc  sunt  bei- 
laria.  Glossa  et  hie  autoris  Ar.  explicationem  addu- 
cit, quod  significet  species  ciborum  varias,  quae  post 
sumptum  cibura  comeduntur.  Guido  expUcat  pixi' 
deSf  scutellasy  quibus  dulciaria,  confecturae  et  siwi- 


"•)  Cf.  et  ea,  quae  scripturi  sumus  ad  vocem  nonnj. 

*")  Convenit  syr.  |j-^    cujus  usus  in  Pa.  tantum  pro  currcre  fecit  et  concitavit.  Arab.  est 
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les  d^licia^  ad  mensam  secundam  apponuntur.  In 
ME.  in  praefl  legitur  61 ,  3.    "iiBTi  W?!!  r\2yn  IDN 

njnnN3  H2  H-^rw  itn  ^or^-xo  >J3  '»nw  dixit  dous  be- 

ncdJctuB,  utinain  fecisseut  me  filii  mei  acqualom  lu- 
pino  mü ,  qui  vcnit  poetxemo  in  mensam ,  in  monsa 
Bcil.  BecundOi  pro  bellarüs.  In  Midj.  Esth«  o.  1,  v.  9. 
legitux  ]''ürD  per  Kaph :  nn  T'DHDD  03  '•OWK^V  a6 
ro^nnH2  H2\tr.  Et  in  T.Beza 25,  in  simili  loquutione 
pro  hac  voce  adhibetur  DIDIKI  lupinus:  DlD^iIHDi^^DN 

^J2  "^JiNtS^y  N7 :  unde  videntur  esse  synonima.  In  Ar. 
parvo  explicatur  vemacule  IK^Sip,  quod  oon  intol- 
ligo.  In  Ar.  MSw  dicitur  esse  T\  1^  species  piscis '  **. 
^pplA  cap^Ttfy  quibus  ferae  includmtur,  ut  de  ca- 
vea  leonis  in  Sab.  106b 'dicitur:  Yenans  leonem  in 
die  sabbathi  non  est  reus ,  nisi  f^nuV  iHDOD^ef  ny 
i^CS^  doneo  eum  introdnxcicit  in  caveam  suam.  B.  Ar. 
legit  ^^^'"ü. 

piocca^  v^teramenta,  detrita,  fracta,  mutila,  ut 
aeris,  ftrri,  ac  aliartwi  rerum^^^  In  Sab.  123a.  Hp"»! 
ni{<D)'^;in  X^lh  projecit  eam  (sc.  acum  fractam)  inter 
Bcruta:  DiNDnJirn  NpiK'  forum  scrutarium,  ber  @rüm« 

pclmartt :  T"y  pa  «UDi  cruT  p  n1^<^Dn3  npi^n  qui 

accipit  scruta  aeris  aut  argenti  a  Christiano  et  in- 
vunit  inter  ea  idoluni  aliquod,  As.  71b.  '^ISB^D  p 
D*iDnj)n  p  D^^D  yasa  ex  fragmontis  aliorum  vasorum, 
vcl  ex  scrutis,  Kel.  c.  13. 

C*^  QlA  '^^  t»  e;<?u^a  tf^f^,  causam  et  occassionem 

dare  yel  praebere,  ut  aliquid  sit,  fiat,  vel  eve- 

niat:  Praet  y\Tf?  KTivtStfi^  VTl^  causa  fuit  stultitiae  ipso- 

rum,  Ps.  49, 14.  tc\n  m}ir2  ho  n"»  H:h  «noia  n« 

tu  causasti  nobis  omne  malum  hoc,  Esth.  6,  1  in 
Yen.  n^QlA  WN  ego  in  causa  fui,  18.  22,  22.   n« 

Nr»8^3 1V17  ^rr^m  id"i:i  quia  ipsi  in  causa  fuerunt»  ut 
evonerit  Ipais  malum,  les.  3^  9.  yd?  >Oi:j  p^DlPl  pec- 
cata  ventra  causam  praebuerunt  vobis,  I{o8.  3}  3. 
Sic  Jer.  6,  25.  Vfn^  yi^H  illi  in  caus4  fuerunt»  (ia^t 
1 ,  6.  *m2)n  T\h  \D*li  pT  fo  Qmnia  haec  causantur 
ipsi  peccata  €r)U0,  ¥!ccl.  6,  2.  )Di:il  et  causam  prae- 
buerunt Bccl.  7 ,  30.  Nnn  wr»3  b  n"»  priDia  iihn 

yos  causastis  omne  malum  hoc,  IS.  12,  20.  fiDK 
'»'»T  NDy  IT'DI  TinD"):i  vos  in  causa  estis,  quod  mor- 
tuus  sit  populus  domini,  Num.  17, 9.  Part.  riN  ND? 
l^V^  HnXQ  D*1.J  forte  ca^saris  mortem  tibi  ipsi, 
KccL  7,  18.  Infln.  DJrU  in  DI^.P^.  ad  causandum 
Judicium  Gehepnae,  EccL  5,  5.  Futur.  DIlV.  ndH 
hCin  iT/  nu  causetur  ipsi  peccatum  quodpiam ,  ut 
occidatur  in  belle,  Deut  20,  5  in  Jon.  Ap.  Eos. 
Tm  TUOn  72  "h  DlJl  Nin  ipse  occasio  fuit  ei  omnis 
hujus  gloriao:  yhw2T\  iDUy^  ^^y  causabitur  sibi  ipsi 
ruinam,  Kabhyenaki  Prov.  10,  10.    rx'h  NDi:i  "«NtD 


quid  permovi^  ipsum  ad  illnd?  quam  causam  habuit 
ejus  rei  ?  ino  nn)lOD  D'>W  «D"i:i  IDTHBf  niÄD  prae- 
cepta  affirmativa  siyc^  foctiya,  quorum  causa  a  tem- 
pore dependet,  mulieres  liborae  sunt  ab  eis,  Ber.  20b. 

Secundo  conterercy  atterere^  comminuere:  ro- 
dfire,  arrodere:  Infin.  ^"103  n^  JWp'IA 7.  ad  oomn^nuen- 
dum  camem  meum«  ]^q.  27, 2.  Sic  et  hebr.  sumitur, 
Num.  24,  8 ,  £z,  23,  34.  In  Beg^s,  N^I^A^^  ad  con- 
Bummandum,  consmneudum.  Ap.  Tos.  ^0*)3  irPDi;iD^^( 
^G•»  "»a  ^nB^3  "ho  \n  '•'•aN  -»a  dum  roditJÄ  yos  ossa  in 
domo  Abhaj ,  ite  comedite  camem  in  domo  Babba^ 
Bb.  22a,  h.  e.  discitis  in  domo  Abhaj  sine  fiructu  et 
sati^tate,  yenite  et  discite  nvrtinOT  noirw  Tvohn 
doctrinas  illustres  et  utilcs  in  domo  Babba,  ut  in 
gl.  maiginaU  explicatur.  B.  Ar.  adducit  hoc  exem- 
plum  in  0'^\  et  legit  in''D"iaDn  ny. 

Tertio,  roborarijortificari:  N"inn  DnJ.n  «niDmai 
et  in  amore  ejus  roborabis  te  jugiter ,  Proy.  5 ,  19. 
Yeneta  D^-JR,  sed  inconyenienter.  Ex  Aphel  "D 
7''y7D  ^Jjy  D^l^lit  cum  rgboraret  nubes  superiores, 
Proy.  8.  y.  28^  hebi:.  iHONa.  Yeneta  habent  Samech 
in  fine,  at  D"i:)  aliud  significnt.  Interpres  latinus, 
condQfisabaL 

Quarto  D^^iJl.n  ap.  Kos.  et  Tos.  usurpatur  in  ri- 
tibus  fHoctationiSf  de  certo  quodam  et  illegitimo  actu 
in  mactas^doy  qui  rem  mactatam  facit  illegitimam  '^'. 
Y.  infra  in.  HDIVI. 

0*1^ ,  \<t!fi^,  primo  est  ojr,  ossis:  'P>iP  ^Q14  os 
ex  ossibus  mois,  Gen.  2,  23.  NB^JN*!  htp*)^  os  homi- 
nis, Ez.  39,  15.  NDTI  KOmO  imp.inguat  os,  Proy. 
15,  30.  .T3  \ranc\  vh  W"lJl  et  os  non  frangetis  in 
CO,  Ex.  12, 45.  Nr:Kl  NOIäS  \H  aut  os  hominis,  Num. 
19,  y.  16.  Cum  äff.  vy^  np3n  adhaesit  os  meum, 
Job.  19 ,  20.  '•Di:  MDDn»<  vh  non  absconditum  esi 
OS  meum,  Ps.  139,  y.  15.  n^Dlii'  3^1pi  et  tange  os 
ejus,  Job.  2,  5.  ^yPSCT^  7y  super  ossibus  ipsorum, 
Thr.  4,  7.  PL  »^Dn^  Hpt^h  ad  educendum  ossa  e 
4omo,  Amos  6, 10.  ^"^2"^  H'ü^^i  ossa  arida,  £z.  37, 4. 
NB^J^e  ^D*lJl  i<hü  plena  ossibus  hominis,  ibid.  y.  1. 
^rrdt?  Nn>OK  sanitas  ossibus,  Prp>y.  16, 24.  Cum  äff. 
VpDpDnD  ^tJ'^J  ossa  mea  perforantur,  Job.  3Q,  y.  17. 
^l^'^.Jl  l^^13n^i^  quia  perterrefacta  sunt  ossa  mea, 
Ps.'6,3.  \^yq'^^  ossanostra,  Ez.37,lJ.  TqnJ^^(J^n1 
et  pinguedo  ossibus  tuis,  Proy.  3,  o.  n'^ITSW 
|13^Q"1.3  et  dispergam  ossa  ycstra,  Ez.  6i  v.  6.  |1n'D14 
ossa  eorum,  Dan.  6,  23. 

Secundo  usurpatur  etiam  ut  hebr.  D^y  pro  ipse- 
met  ***.•  n^C*Jb.  pro  seipso,  et  «ThriN  D*]-?,/.  pro  ipsa- 
met  uxore,  Job.  1,  3-  TO"U  msyi  quod  fecisti  tci- 
psam,  Buth.  3, 10.  yül  noi  n^ül^  n^y  facit  seipsum 
quasi  dormiret,  Esth.  6,1.  rvü^h  Hl'H  12V  fceit 
patibulum  sibi  ipsi,  Esth.  1,6  in^n.  et  0,^4.  n\"^ti 


»9)  rdpov,  gßr^m  et  (f^fJioc,  äquor  adjectis  condimentis.      ^*')  Item  limatura  ferri,  auri  vel  argenti,  Kel.  c.7. 

>>*)  Qmmi  subitaniia  aUenfu^  casus.  Ceterum  hoc  vocabulum  ad  Ula  pertinet,  quae  rem  atque  cqntrariom 
(hinc  significatio  secimda)  (|enotant.    Yide  supra  p.  2%7,  notam  (>'). 

11  i)  Yide  in  ttom.  ''")  Scilicet  os  ossis^  substantia  rei.    Hinc  mptapfiorice,  ut  est  in  :n>  quarto,  pro 

cauta  vel  occassione  sumitor,  quasi  sul^sU^a  ope^  yel  actionis. 
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HD*)^  D'^DD  cum  prophanaverit  seipsam,  Lev.  21 ,  9  e<TD"iIl  D"»  et  extenditbrachium,  £z.2,5  in  Tg.  Joa 
in  Tg.  Jon.  1^^1:1  liyjtD''  1D  cum  cohibuerint  ßeipsos,  \  Ap.  Tos. :  p''Dty  NTDDDT  N'^mDK  Nny  mn  ^nom  ': 


^^ :  cum  amor  nostcr  (mariti  et  uxoris)  esset  fordV, 
in  latitudinc  cnsis  cubabamus :  nunc  cum  non  est 
foTÜB,  lectus  sex  cubitorum  latuB  non  sufficit  nobiis 
Sanh.  7a«  Scntcntia  proverbialis  in  concordiam  ma- 
ritalcm,  quae  cxiguo  contenta,  cum  discordia  m- 
magnis  quidem  Bpaciis  continori  possit:  nODHO  ^ytsryh 
^l^ül}  ny3"lN  resilire  dcbet  de  loco  suo  quatuor  c«- 
bitos  ycl  pasBus,  Sanh.  94a.  NTDI^  ^22  filii  cubi'a. 
cubitalis  mensurac,  Bm.  64a. 

H^PQ^.J  Garmamtüy  provinciae  aut  rcgni  nomen: 
mentariis.  !  N'^DD-Ii  n^'^lDD  ex  provincia  Garmamjae,  Ez.  27, 14. 

Ouarto  D"1.1,  D"):!,  J<D^:i  occasio,  causa  ***:  H^l  hebr.  noi^^n  HOD.  Do  Togarma  vide  Gen.  10,  3, 
^D"1JT  lis  sive  actio  datae  occasBiönis,  in  Bk.  100a.  InTgH.ctJon.  Gen.  10,2,  legitur  ^<JJD'^,4  Garnumja: 
Ut:  Monetur  vicinuB  de  struenda  Bepc,  ne  damnum  N^DDIJ  nJ^HD  NniT^lVD  fei  IDU  Gomcr  et  omnes 
a  bestÜB  in  horto  vc]  vinca  iiat.  VicinuB  id  negligit.  excrcituB  ejuB,  provincia  Gannamjae  etc.,  Ez.  38, 6. 
Fit  damnum  a  pecude.  Convenit  dominum  pecudiB.  Ap.  Tos.  in  Gen.  10,  2.  N^DDli  HT  "IDU  (3omer  est 
Hie  dcfcndit  se  '^ÜITi  NJ^HS  actione  datae  occasioniB, ,  Garmamja,  Jom.  10a.  Et  alibi  D11N  b\ff  ^ODD-*J  Gar- 
quod  sc.  vicinuB  sepom  non  struens  illati  sibi  damni  ;  mamja  Idumeae,  Meg.  6b.  ubi  &Sal.  notat  esse  no- 
ipsemct  causa  sit.  men  rcgni  ex  Edom,  i.  e.  regno  Eomano. 


Gen.  27,  40  in  TgH.  p.TD13  JUJl  illi  ipsemet,  Pß. 
62, 10.  Sicap.  Tos.  NDliiD  rh  m  NIHJ  nH  Nn^pDOK 
speculum ,  quod  lucem  non  habet  a  seipso :  NIITD 
TV?  tr\n:h  P2  NIWDB^  Onp  ND1:i  myin  luna  minuebat 
seipsam  coram  solo ,  ut  lucem  praeberct  ipsi.  Cita- 
tuf  in  praef.  libri  mao  nDyiD  ex  Sohar :  HD  "»Hin  '1 
^Dyn  Nin  n'^üxh  nsy  R  Taddaeus  quod  fecit,  pro 
seipso  fecit,  h.  e.  solus  ^Tfl^,  propterea  non  decidi- 
tursententiajuxtaipsum,  Sab.  38b.  SicinTaan.  14b. 
Tertio  D"l.1  est  corpusj  substantia:  D^"'O^D»n  D^Dli 
corpora  coelestia.    Occurrit  saepo  in  R.  Levi  com- 


niD'^Jl.n  iinuB  ex  quinquc  articulis,  quos  Judaei 


^JD"IJl  *'*  candidissitnus ,  h.  e.  "inv»D  p7,  in  N^. 


inter  mactandum  obscrvant.  Est  autcm  quando  cul- 1  cap.  2.  Glossator  a  ND"I^  os,  deducit,  quod  proprie 
ter  inter  scindendum  aberrat  a  mactationis  vel  scis-  significet  albcdincm  ossis  sicci.  IDID  ''30'U  DIpD  7r2 
sionis  linea:  ut  cum  gallinam  mactaturus  scissione  i  OD"l^  "IDID  ^B^D  ]KD1  '»BH!)  ubique  candidus  vendit 
colli,  scissio  sursum  vol  deorsum  nimis  aberrat,  ut ,  Aethiopem  nigrum,  hie  autem  Aethiops  vendit  can- 
etiam  propterea  gallina  vctita  ad  csum  fiat.  lila  ab-  '  didum.  Jalk.  44b. 

<?rrrt ^to  dicitur  HD"! VI.  V.Maim.par.  2  in  niD^riB'  mD/H  ,  ^3.Q^"^A  ffibriy  fusores  aeris  ac  ferri^  gut  magnas 
cap.  3,  T.  Chol.  c.  1.  I  massas ponderis  centenarii  simul  ponderanty  Bb.89b. 

Ür^?\  auctarium  ponderis ,  superpondium ,  iid- ,  Sic  explicatur  in  gloBsa.  B.  Ar.  exponit  lihras,  bilan- 
fjieTpov :  Pluraliter  tantum  reperi  in  Bb.  88.  "h  n\1 !  ces,  quibus  femim  et  vitrum  contuBum  ponderantur, 
nnw  nfe  mw^^  nn«  T»D1T:  "f?  ino  XV^  ry^pIK^I  ^r^^}^^^  speciesmonetaeparvae:h^wnrX^rV(^X^n 
iyD^3  D^^B^y?  si  pondcret  ipsi  oculo  ad  oculum  (i.  c.  Q^DDli  HPi^W  TDyi  dabunt  dimidium  siclum,  qui  fa- 
aequaliter,  justo  pondere,  ut  lanx  non  deprimatur,) '  cit  sex  Garmasim,  in  Jelam.  parascha  NBT>  O. 
dat  ipsi  superpondium,  unum  ad  decöm  in  humidis,  i  jVpD1.4  Citat  Aquinas  ex  Banurab.  s.  12.  et  ex- 
et unum  ad  viginti  in  aridis.  »  i  plicat  illud  "lütcn  ns^riD  scriptum  instrumentum  li- 

nCl*lJ  In  Ar.  adducitur  per  "i^*'  in  medio,  sed '  terarum  et  contractus.    Sed  non  reperi  loco  citato. 
in  Gem.  legitur  nüXlli,  de  quo  in  oni.  ]  pj  \y)y  horreum.    Rabbini  pU  •»UHD  ***  sicut  dimi- 

NTD"14  "*  cubitus ,  brachium :  HDI«  NTDIJJ  cu-  dia  area.  nnB^yo^  ^13  WT'H  quando  horreatum, 

bituB  longitudo  ejus,  hebr.  10.1,  Jud.  3,  16.  nü''BnNl  i.e.  in  horrea  coUectum,  debet  decimas?  Maasr.cl. 


"')  Autorem  B.  Ar.  Sachs  in  opusculo  suo  supra  p.  9  commemorato  recte  intellexit  dicens  esse  gr.  -^pi^^i, 
decempeda^  qua  agrimensores  uti  solent  ad  degrumandas  vias.  Pergit  autem  idem  et  significationem  causare, 
in  causa  esse  huc  referre,  quasi  diceres :  conditio,  qnae  in  aliqua  re  momcntum  facit  maj'usque  pondus  dat,  L  e. 
causam  et  occasionem  dat,  qua  etymologia  absurda  illam  de  voce  noi*u  vix  laudatam  multipliciter  praepondent 
Verisimilius  videretur,  si  huc  videlicet  ad  gr.  ypaL\i\ia  vertere  velis  voces  onan  et  Honan,  quibus  Talm.  uti  solent 
pro  mactare  in  lineam  curvatam  scu  angulatam,  quoniam  instrumenta  metcndi,  ut  est  Ypctix^io,  plerumque  diri- 
gendi  anguU  recti  causa  ad  formam  normali  (^inlelbrct)  constructa  sunt. 

*'")  Idem  quod  ncj  hebr.  d.  q.  supra.  Ita  quidem  permulta  invenis  vocabula,  quibus  liquidum  -i  inseritor, 
quod  praecipue  fieri  solet,  quum  vocabulum  ex  altera  orientali  dialecto  in  alteram  transfertur :  ut  heb.  ns^  thro- 
nus,  syriace  sonat  «dii^;  hebr.  ou  locusta,  chald.  est  onj;  arab.  pfix  rana,  hebr.  yinex  et  plura  alia,  quae  vir 
doctissimus  Bochartus  in  Phal.  (p.  632)  enumerat. 

'")  Germanus,  e  stirpe  humana  caucasia  (laufaftfc^e  SJ^enfc^enra^e)  natus,  cui  cutis  est  alba  comparataQue 
cum  Aethiope  («tzns  St^to^ifc^e  Tlt\\\äftnxa^c)  candidissima ,  innn  pS  ut  habet  interpres.  Gf.  an.  nost.  in  nra ;  naiu 
idem  error  est,  in  quem  interpretibus  non  satis  intellectis  vir  illustris  Buxtorfius  ibi  et  illic  incidit. 

1^)  FpafjLfjLofp^^i  scrupulus,  qui  quartadecima  pars  est  unciae. 

»1)  Yocem  pj  ad  gr.  y^p^v  (acc.  vocis  y^p'cc)  vertens  autor  libelli  Hamaschbir  pj  *xn  per  semicirctUum,  in 


pj 
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\Viy  vide  in  radiee  lli  ' 

p  Ji^  Ulcus corrodens.  Guido  ex  More  par.  1 ,  c.72. 
Videtur  esse  vocabulum  hispanicunk    Nam  ibi  dici- 
tiir,  NDl^D  vocari  in  lingua  vemacula  (interpretis  \ 
sc.  li.  Aben  Tybbon  Hispani)  pJtL  .Forte  est  Cancer.  \ 
C*1J   O'^A    Primo  frangiy  comminui,  ut   hebraice: 
D'^A  fractnm,  comminututn,  molilum,    Synec- 
dochicc,  faba  fracta^  faha  fressa,  ut  a  Columella  vo- 
ealiir  1.  2,  c.  11.    onjID  nin2  D  rvn  si  in  eo  fucrit 
pux)ula  instar  fabae  fressae  etc.  on:»  ^SHD  HJDD  ^^m 
et  abscesserit  ab  ea  quasi  dimidia  faba  fressa,  Maim. 
in  hilch.   nyiS  DNDIÜ  c.  2.    Sic  D'»j;:iJ  Dn;i  plaga  in- 
star fabae  fressae,  Kel:  c.  17.   D^Dn3  ^D  aqua  vcl 
succus  fabarum  contusarum,  Nid.  c.  9  in  Misna.  In- 
tegre alias  dicitur  yh\Q  h\ff  D^"1J  fractio,  comminutio 
fabae,  i.  e.  faba  fracta,  fressa,    Sic  logitur  in  Br. 
s,  94,  ad  aliud  Gen.  4ö,  18.  „Et  dabo  volns  ZlD  DN 
bonum  terrae  Aegypti":  31Ü  PN  bonum,  ^{T  D^"i;i  TW 
Bf  DJ  np^V  7y  'jnB' 71D  i.  e.  fabam  fressaiÄ,  quao  pro- 
dcst  contra  tristitiam  vel  moerorom  animi ;  forte  quia 
8oninu)n  inducit,-  et  hominem  ita  paululum  a  curis 
liberum  reddit,  ut  glossator  hoc  loco  notat.  Sic  Pli- 
nius  1. 18,  c.  12,  Bcribit;  eam  hebetare  sensus  et  in- 
somnia  quoque  facere.  Pergit  idem:  Ob  haec  Pytha- 
gorica  sententia  damnata:  ut  alii  tradidere,  quoniani 
mortuorum  animae  sint  in  ea.  Qua  de  causa  paren- 
tando  utique  assumitur.  Yarro  et  ob  haec  (quod  sc. 
hebetct,  et  insomnia  faciat)  flarainem  ea  non  vesci 
tradit.    Festus  quoque  scribit:  fabam  nee  tangere, 
ncc  nominare  Diali  flamini  licet.    Huic  simile  est, 
(|uod  in  Tcterum  Hebraeorum  monumentis  legimus, 
sacerdoti  magno  vespera  seu  parasceve  diei  expia- 
tionum,  praeter  alios  cibos,  interdictum  quoque  fuisse 
cs^m  fabarum  fractarum  seu  fressarum ;  idque  ideo 
etiam,  quod  sumnum  inducat    In  tractatu  talrau- 
(lico  Jörn.  c.  l  in  Misna :   rn  i6  D'«"nD''Dr:  DV  3iy 

r::^iyn  dn  n'>3D  f^DNOHB^  nznn  ^dn^?  inw  u^r\^:ü  h.  e. 

vespera  diei  expiatiouum  non  sinebant  eum  (sc.  sa- 
ccrdotem  summum)  multum  comedere:  quia  cibus 
somnum  inducit.  Ad  hanc  Mischnam  legitur  in  Ge- 
mara  TH. :  Non  sinebant  eum  comedere,  neque  lac, 


nee  ova,  nee  vinum  conditum,  7Kn  TiD  7^  y^ü^'i^  N71 
D^Uny  neque  denique  fabas  fressas,  vel  lentes.  In 
Gemara  Babylonica  Joma  18a,  idem  reperitur. 

nonj,  N'Dr:i  idem:  PI.  nlDn:i  fabae  fractae : 
monj  W  D^^rrn  mola  fabarum  fressarum,  in  qua 
fabae  leviter  tantum.fraguntur,  Mcn.^c.  6. 

monn  qui  fabas  fressas  vendun t  vel  faciunt, 
molitores  fabarum,  Itik.  c.  2  in  Misna. 

Secundo  0*13,  legere,  discere,  studere  *^^:  pD"l3 
legimus,  discimus.  Hinc  apud  Eliam  et  in  Begiis, 
NT^n  D"lJn  NmDn"lD1  et  in  amore  ejus  occupatus  eris, 
studiose  incumbes  jugiter,  Prov.  5,  19,  quod  nunc 
legitur  per  Mem  in  fine,  ut  supra  in'  Qi;)  adductum : 
"|in3  ND^,:i.C^.  ut  studeant  in  eis,  Deut.  11,  19  in 
Jon.  Nöta  jrov.  18,  v.  10  in  Venetis  legi  0^*13.3, 
quod  pravum,  pro  0^*7^5. 

KD"^'^,  HDTiy,  *^^  lectio,  doclrina,  Studium,  expli- 
catio,  Cant  1,  2.  NmpJ^T  NDT^l  Studium  pueritiae: 
ND~0^  2?  nn?  OH)  BV  apponendus  animus  studiis,  B. 
Sal.  Eccl.  12,  12. 

KjD'I'J  occfipatio,  labor  i.  e.  j;^:i\  hl^y:  metony- 
mice  opes,  faadiaies,  substantia  labore  parta:  ^0^ 
''DKT  tcoy^^b  n^N  ipsa  dcvorabit  loborem  matris 
raeae,  i.  e.  haeres  facultatum  erit,  in  Jebam.  117a. 

\^^y^.'  Legitur  in  Regiis  Gen.  18,6,  sed  prave 
pro  lü^li,  ut  habent  Veneta. 

jnjl  y^A  minuere ,  diminuere ,  deiraherc ,  subira- 
here:  rädere,  abradere:  minuere,  dctrahere 
sanguinem,  secarevenam:  rPB^"l  n7''^3  yzB^  n^  HU"! AI 
et  abrasit  septem  cincinnos  capitis  ejus,  Jud.  16, 19. 
Sic  legit  autor  Ar.  "tn^jpn  vrchü  n"«  y^A^  et  abrasit 
dimidium  barbae  ipsorum,  IIS.  10,  4.  At  in  nostris 
c'xemplaribus  legitur  yisl.  Ap.Tos.  nNOINi^  n'»n''jn:j 

..  n"»JD  NDin  nyDB^  «h  mipna  tno  rxh  'hnn  r\'h  tdbh 

h.  e.  si  ustulasti  (capillos)  Syro ,  et  placuerit  ei ,  in- 
jiceipsi  ignem  inbarbam  ejus,  et  non  poteris  saturari 
nsu  ab  illo.  Ut  proverbiale  adducitur  in  Sanh.  96a. 
Deinde  yiJI  grana,  boiros  producere:  U*^^^ 
iy"i:i^K^D  vites  ex  quo  grana  produxerint:  gl.  W}}"^ 
D^:uyn  linz  X^^V^'^  ex  quo  produxerint  grana  in  uvis, 
Sohev.  c.  4. 


quo  S3rnedrinm  magnum  ad  judicia  sedebat,  reddit.  Quam  etymologiam,  etsi  ab  extemo  vocis  sensu  persuasa 
sit  in  sensumque  unius  loci  talmudici  aptissime  quadrat,  attamen  prayam  esse  ex  eo  intelligendum ,  quod  loco 
]-ii,  in  Chol,  quidem  5a  in  Midr.  Cant.   (vide  supra  p.  %ö  notam  56)  m«  legitur,  unde  liquet  pj  idem  esse  atque 


G 


-HK,  quod  ex  usa  arabicae  linguae  confirmatur,  quae  pro  horreo  ^Aif  et  ^j^,  (t»«  igitur  et  )-u)  habet.  Vides 

igitur  quantopere  cavendum  sit,  ne  in  cnuclcandis  vocabulis  talmudicis  sonutai  extemum  sequentes  in  errorem 
incidamns.    Valet  hoc  et  de  Mussafiae  sententia,  secundum  quam  m«  Graeconim  est  S'IJpa. 

'")  Proprie  ut  significatio  primitiva  frangere,  comminuere,  metaphorice  dissolvere,  in  articulos  parvos  di- 
sponere,  doctrinam  ßUquam  perscrutari  ei  ad  diversas  senientias  explicare,  nos  a  gr.  avotXuci),  analysiren. 
Ilinc  KDTi  pro  studio  doctrinaque,  quibus  sc.  particuli  sententiae  scrutantur  et  enucleantur. 

'")  Arab.  (j«y^  submisse  sonuit  vel  locutus  fuit,  ut  nonnulli  volunt  At  vero  usus  ejus  nonnisi  de  scientiis 
literarum  est  studiisque  praecipue  sacrae  Scripturae,  minlme  vero  de  quolibet  sermone  locutioneque  profana, 
pro  quibus  wh  vel  nn*»  habent,  unde  apparet  huic  voci  magis  inesse  notionem 'rfiMOÄ^tfiiÄ  et  exponendi  uts.r. 
sTi  diximus,  quam  notionem  sonandi  et  resonandi,  Neque  desunt,  qui  imo  etiam  gr.  esse  YT)puau  hquor,  dico, 
tono  de  voce  msvj  putcnt.    Nugae. 
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iny  venae  secior ,  Eidd.  82a.  Noo  fit  res  yel  1  ecaphio  excremcntorum,  et  mfü^ula  urinae,  non  licet 
sacerdoA.  Decem  de  ep  dicuntur:  1)  H'^S  hv  l^HD  legere  lectionem  ,,A.udi'',  etiamsi  nihil  sit  in  iUis, 
incedit  ad  latus  suum  (sc.  incünando) ;  2)  Hd:!  inn)  |  Ber.  2öb.  Vide  et  Sab.  121b. 
Spiritus  ejus  est  elatus;  3)  im^  l^Nl  ^m^  ni?m  de-  |  ^1"lAQ,  HB^AG»  "*  H^fll'^J^D,  H^^IAC  everricu- 
peudet  sedens,  et  non  sedet^  (h.  e.  inclinat  se  semper,  |  lutn  scopae,  pala,  (jna  cinis  removetur  ab  oltari^  eine 
yel  retrorsum  ad  parietem»  yel  ad  latus  in  cubitum,  ^^u^^f^^ufel :  PL  in  Tg.  n^S.I^^AQ  n^  et  palas,  Ex. 
quando sedety  idque prae superbia) ;  4)  rnuU''yTrocu-  38,  v.  3.   Sic  IB.  7,  45.   Cum  prouom.  n^n^SI^^C 


lus  ejus  arctus  est  (i.  e.  parcus,  ayarus  est) ;  5)  iJ^yi 
nyn  et  oculus  ejus  malus  est ;  6. 7)  «OttlDi  r\T\r\  few 
Nyop  comedit  multum  et  expendit  paryum ;  8)  'VffTW 
*X''^'^T\  7V  suspectus  est  de  scortatione ;  9)  TTJin  5>yi 
et  de  rapina ;  10)  D^Dl  DO^DS^  {'^'i  et  de  effusione 
sanguinis»  homicidio:  y^lJinnDOD  scalpeUumchWurgi^ 
ein  Saageifett,  gßet  Kcl.  c.  12. 

yp^  granum:  '*'^D3B^  yilJ  granum,  quod  in  fructu. 

Nj^y")  J  idem :  DD J^]nil3  VOno  dactylus  cum  grano, 
nucleo,  osse  suo,  Joma  78a. 

)1y*U ,  pyi.^A  diminutio,  subtracHo.  Ap.  Tos.  ser- 
yus  hebraeus  redimit  seipsum  in  annis  (in  fine  sexti) 
in  jubilaeo  (si  is  in  sex  annos  incidat)  r|OD  Tiyn'^J^Y 
et  diminutione  pecuniao,  ut  sc.  dominus  ejus  mercc- 
dem  sex  annorum  detrahat  de  summa,  qua  scryum 
emit,  Kidd.  f.  14b. 

yn^A»  ny-^A,  rwynAi  i<W"!A»  irf^.-«T^-irDD 

Kn\y^")3^  explicabat  illi  (somnium)  in  diminutionem, 
i.  e.  in  malum,  Ber.  56a.  ^mp"iJ  nOHÖ  propter  par- 
yitatem,  yilitatem  ipsarum. 

ny")AD  idm. 

^"13  *11A*'*  verreroy  ei^urvere^  converrere:  l^tr\^ 
Hyior\  et  conyerrunt  fennentum,  Esth.  3,  8  in 
Tg.  scc.  Ithpehal:  üip  p  NlMDH  ^'"lAnpn  X^Tr\ 
N"i^i3D  sicuti  detrahitur,  eyerritur  fermentum  ab  in- 
fermentato :  W3''3  ID  N^yirn  NDO^D  Pj^-UTin  l^DM 
sie  eyerretur  r^;num  impiorum  a  nobis.  Ibidem. 

Ap.Tos.:  rjiiji^Bf  ly  donec  conyerrerit,  sc.  carbo- 
nes,  Sab.  o.  3  in  Misna.  non^n  "h^^  nnriD  ^D^U 
yenrunt  sub  pedibus  bestiae,  Pes.  c.  4.  IIJD  VDIU  ^N 
non  eycrrunt  fomacem,  Beza  c.  4.  ni1^"l>*I  PN  P]np 
ad  eyorrendas  ficus ,  sc.  ex  dolio ,  auöfc^arren ,  Sab. 
0.  17-  T^DnJl  Q^D  aquae  extractao  so.  ex  flumine  pro 
necessariis  usibus,  Pes.  42a.  Sic  Ar.  Glossa  expli- 
cat,  aquae  expressae  quasi  ex  fundo  ollac,  putrcs, 
faetentes. 

^^j  matüla,  scaphiumy  truUa,  vas  domesticum 
exonerando  ventri  destinatum:  "iniD  ""Vn  b^  f]"l3 
nDB^K5>  iK^inn^  trullam  excrcmenti  licitura  est  g%' 
portare  in  sterquilinum ,  nempe ,  die  festo  aut  sab- 
batho,  Beza  36b.  11DN  uhT\  "»D  b^i^  ü'>2yi  ^V^  b^i^  rp:, 


scopas  ejus ,  £x.  27 ,  3.  Ap.  Bos.  mDlJlDn  n»  i^bJi 
et  acceperunt  scopas,  Tam.c.  2.  U^O  hiff  no^lJlO  pala, 
qua  caloem  miscent  et  coUigunt :  ^DTTjO  Txh  3^rr  rnrv\ 
et  dabat  ipsi  palam,  Br.  s.  38.  isnpD?  nmn  nonaj 
pala  fuit  in  sanctuario,  Erach.  10b.  Quidam  tarnen 
hie  sumunt  pro  instrumenta  musico^  ut  mox. 

HD"*!^  cochlear,  quo  agitatur  coctura  in  olla, 
Eel.  c.  13,  juxta  quosdam:  Alii,  scopae  foci  et  for- 
nacis, 

nD^*130  instrumenium  tnusicum  cum  decem  fo- 
raminibus,  unde  sonus  fortissimus  exivit^  adeo  ut  in 
urbe  Jerichomam  audirent,  cum  sonaret  Hierosolymis. 
Jericho  distabat  inde  decem  milUaribus,  Tarn,  c  3. 
et  ibi  Bartenora.  V.  quoque  Erach.  10b  et  ibi  glo&- 
sam  marginalem. 

^^^]^^pugnus ,  hebr.  'PDIIJN  ^7y3  damini  pugno- 
rum,  qui  pugnis  yalent,  i.  e.  fortes,  pugnaoes,  qui 
lites  cum  pugnis  subinde  moycnt,  ap.  Bos. :  ^b  ^H 
]ü^'\^HÜ  yae  mihi  a  pugno  eorum ,  Pes.  57a ,  i.  e.  a 
fortitudine  et  robore  eorum :  Wv^  P\TOH  tihoD  quasi 
magnum  pugnum  plenum,  Eel.  c.  17. 

n'S)1*lA  ramusy  termes:  IT^T  7ttf  n"»Dn3  ramus  oli- 
yae,  Eel.  c.  12.  Glossator  notat,  hoc  yocabulum 
propric  dici  de  ramis  oliyarum,  ut  DH^^  de  ficubus, 
•-nOT  de  yitibus.  Item ,  n''T  h\t^  nronJID  pn  exccptis 
ramis  oliyae,  Bk.  81a.  At  iu  Br.  s.  40  et  64,  et 
Jalk.  f.  1 2a.  nopw  h\^  fT-DnJ  b^nw  n^n\ff  quia  Saul 
fuit  ramus  syoomori.  Legitur  in  Midr.  Scheooi.  s.  28. 
Ar.  legit  rT'Dn:  fow  ^Wlt^  mn  fuit  Saul  comedens 
ramos  syoomori. 

D^D''"i:i  scriptor,  scriba.  Ex  graeco  Ypa^su^.  In 
TH.  Tan.  57a.  w  D1DÜ  IN  dv»>>d3  K")D  ^^)f?  "^  N 
D'^D^:;  ***»  rex,  legislator,  aut  scriba.  B.  Ar.  in  üt&a  K, 
in  OD'HJM,  adducit  hunc  looum  exYr.,  s.  '^nip^riD  DN: 
Sed  in  loco  illo  non  reperi.  In  adducto  autem  loco 
Talmudicis  scribitur  sine  N  ab  initio,  et  recte,  ut  ex 
etymologia  liquot. 

Y'^y  «XnA,  NFJVIA"*  iorta ,  placenta  crassior :  T^ 

NDhVt  NrüTli  sicut  torta  panis ,  Proy.  6 ,  26. 

PL  |y ^:^  '»T2yi  et  fac  placentae,  Gen.  18, 6.  Kabbini 

etiam  äicunt  ?'S^n.3.    Sicnificatur  autem  vlacentae 


]' 


üho  Ona  ^Hft  ^D"yNi  pjJD  yor  nnp  nnp^  coram  '  crassae,  quibus  opponuntur  Vp^pl  placentae  tenues, 


'*')  8yr.  >^t^    arab.  ^r^  vohnt,  yoWendo  convertit.    Affines  etiam  sunt  duüd.  et  syr.  radices  arabo 
hausit  unde  sequens: 

instrumentum,  quo  quid  hauriiur.  i>>»  Gf.  an.  nost.  supra  p.  16. 


,p  r 


«»)  Arab.  ji^,  syr.  \l^\ 


"^  Nonnullis  est  gr.  Yvp(-d]c,  panis  e  farina  (yvpi;)  confectum.  Non  videtur;  nam  vocem  anuoaeae  esse 
originis  ipsa  pronuntiatio  docet,  neque  dubitari  potest,  quin,  ut  habet  Willm.,  ad  rad.  lP/^  syr.  ^^.^  le- 
ferenda  sit. 
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quales  smi,  quas  Germani  vocant  getoastete  Sü(i^Iein. 
Inde  in  Gem.  ^PT"^  «^«  V^^^^  r^lD  ^DIN  rn  N^  non 
coquunt  (die  feriato)  tortas  crassas,  sed  tenues.  Beza 
f.  '21  b. 
p*U   ^*?"!-?«  ^*?.^.^^  omphaceSf  fructus  immatfiri.   Pro 

0/^a  arnphaca ,  sive  <?/<?{>  parvis  immaturis  le- 
gitur  in  Pes.  251) ,  ubi  tarnen  scribitur  ^pimi  Pro 
ttva  otnphaca,  sive  acinis  parvis  immaturis,  reperitur 
in  Nasir  34b ,  ubi  in  gl.  addncitur  locns  ex  Pes.  et 
scribitur  "»pllJ.  Ergo  n  ex  vitio  videtur  irrepsisse. 
"1*1  J  IIA  traherey  aitrahere,  distrahere,  raptare,  re- 

irahere  "l  Infin.  Pahel  ^y)p,  «'•sb  m  et 
canes  ad  raptandmn,  ut  raptent  eos  tainquam  cada- 
ver,  Jer.  15,  3.  Fut.  yh^^^  P"^li\  ^^  ^^  ß^  °on  ra- 
ptaverint  et  occiderint  eos  fortes  populi,  Jer.  49, 20. 
Ithpahel,  Part.  linmOD^  pll-jnP  Üiötracti,  distensi 
labiis  suis,  Ps.  8.  Fut.  "»nncn  "^l^  H!  trahetur  et  pro- 
jicietur  ultra  muros  Hierusalem,  Jer.  22,  19. 

Ap.  Ros.  nT2y  rny\y  nT3yi  muD  n"ni:j  miJD 

praeceptum  trahit  praeceptum,  et  transgressio  trahit 
transgressionem.  Celebre  Hebtaeorum  praeceptum, 
quo  volunt :  üt  virtutes  ex  virtutibus ,  ita  vitia  ex 
vitiis  nasci.  Sunt  enim  utraque  concatenata.  Niphal 
vrro:^  TyyHrhyy  curms  non  trahitur,  Beza 23b.  Dn: 
□^"n"Ü  proselyti  attractr,  sc.  a  seipsis,  qui  sponte  sna 
judaismum  assumpserunt,  As.  3b.  Aliter:  71D^  ^6 
"m:in  nWÜ  Npl"»  non  comedet  olus  (acetarium)  eo 
quod  attrahit,  sc.  cor,  h.  e.  appetitum  excit4it,  ut 
multum  postea  comedat.  Sab.  40b.  Sic  in  Ber.  35b. 
Kabba  sölebat  bibere  vinum  singulis  vcsperis  pa- 
schatis,  Tvdpb  rs'n'\ys^  0\1  >D  ut  attraheret  cor  ejus, 
h.  e.  ut  crastino  die  tanto  majori  cum  appetitu  come- 
deret  azymos.  Idem  legitur  in  Pes.  107b.  Item  ibi- 
dem T"1J  *T\TÜ  KlDPl  vinum  attrahendo  attrahit,  h. 
e.  appetitum  excitat  In  Ar.  haec  scribuntur  per 
Daleth  in  fine.  Munsterus  scribit  11 JJ.  In  comraen- 
tarüs  Babbinorum  ctiam  esse,  imitari,  veluti  tra?ti 
post  aliquem,  est  studio  alicujus,  duci,  eum  imitari. 

Dcinde  1*]^  ap.  Tos.  est  rädere  y  er  ädere,  abra- 
dere,  defricare:  Vin  "wdh  njpn  l^N  non  est  mos  era- 
dere  atramentum :  po  303  nUD  l^jyJD  ^2:^  b))^  Ü'»ü 
lutum,  quod  est  super  calceo  suo,  abradit  illud  dorso 
cultri,  Sab.  141a.  Vide  et  fol.  147b.  130  miiT  "»31 
mn  Rabbi  Jehuda  putat  quod  eradat,  gl.  priDD, 
Sab.  50b.  Sic  convenit,  vel  potius  confunditur  cum 
11J,  ob  elementorum  1  et  1  similitudinem.  Unde 
etiam  in  Ar.  pleraque  haec  per  Daleth  in  üne  le- 
guntur. 

Tertio  11JI  est  secare,  dissecare,  scindere,  ex- 
scindere,  serräre,  Part.  p"!l^,  NrT'D?;!  sculpturas  ejus 
exscindunt,  Ps.  74,  6.  Ap.  Tos.  lui»  HTJID  serra  ad 
dissecandum.  Sab.  c.  17  in  principio.  Sic  hebraice 
ni:iD3  nniUD  serrati  serra,  IR.7,9.  Sic  ex  Niphal 
ni^;iD3  "TÜA^n  dissectus  serra,  Bk.  c.  10  in  fine. 

Quarto  IIJl  trahere,  quod  concise  etiam  dicitur 


yro  Jaculari,  efaculari,  sagittis  petere,  Infin.  13'P^ 
Nntt^p3  ad  jaculandum  arcu,  I  S.  31,  3  in  Venetis. 
Ithpahel  Part.  pilUnp  "piTl  et  emnt  jaculis  oön- 
fecti,  Ps.  58,  8  in  Vdüetis.   Vide  et  Supra  in  n'ü, 

Quinto  IIA  adurere,  [engen.  Proverbium  anti- 
quum,  NnJ  iT^  'hr\H  Txh  TDiy  .TDN3  HNDIN?'  iT^mn:! 
rP3D  N3in  ny3ttf  vh\  rPJpTl  si  adusseris  nonnihil  Sy- 
rum  in  facie  ejus,  et  ipsi  hoc  placeat,  injice  ipsi 
ignem  in  barbam  ejus,  et  non  poteris  satiari  risu, 
Sanh.  96a. 

Sexto  "IIA  fricare  strigili:  r\äü2  rmÄ3  plW  ^^H 
non  fricant  strigilf  in  sabbatho,  Sab.  147b. 

Septime  ^^y\},grana  singula  colligere  vel  auferre: 
^DlNl  1D^  grana  singulä  ödlligit  et  edit,  Maaser. 
c.  2,  nempe,  integram  livam  dec^ere  dt  comedere 
vetitum  est :  at  grana  singula  totius  uvae  comedere 
licitum  est,  si  scapumnon  evellat.  Sic  vn^T  n^JDn 
Di:}i:i^  ID  relinquens  oleas  suas  in  tecto,  ut  singu- 
latim  colligat  eas,  nempe,  qu&inqne  baocam  seorsim. 
Ibidem  f.  122,  1.  Item:  Triplicis  baccae  olivarum 
sunt,  et  in  üs  trina  olea:  t^NIS  nn:iD  lltyNin  m 
'D'^tn  baccas  primas  singulatim-colligit  in  summitate 
ohvae  etc.  ubi  scilicet  dtius  calore  solis  mattireäcunt, 
in  Menach.  86a.  Et  contraria  significatione  gra- 
nescere,  granosumfieri, grana concipere,  n^DlTJIJD 
granescit  et  proficit,  Ps.  1,  v.  3. 

Octavo  1314  comessari,  eputari:  miH^  pW3  nfex 
pW3  comedit  iii  foro,  comessatur  in  foro,  Git  89a. 
Item  sorbere,  guttUre  per  canalem  attrahere,  *Parah 
cap.  9. 

^y^.y  ^y^}  sagitta,  jaculum:  yhm  Nlia  p 
Nmo  a  sagittä  angeli  mortis ,  Ps.  91 ,  6.  PL  pil^ 
«l^jijQSf  Y^2T[  sagittae  robustorum  acutae  sunt,  Ps. 
120,  4.  nB^p3  V^a  Hvhn  tria  jacula  in  arcü,  lÖ. 
20,  20.  Nnia  n"'  ^r\^H  adducite  jucula,  Ibid.  ver.  seq. 
Cum  äff.  ^DDD  13:0  ^l111  ^  sagittae  ejus  sicut  potens 
orbans,  Jer.  50,  v.  9.  "»"m:;  ^b)J  inTIT'  circumdant 
me  sagittae  ejus,  Jobi  16,  13. 

N11A  rumen,  cibus  ruminis,  sie  didtus,  quodte- 
trahatur  ad  ruminationem,  hebr.  tT\y,  ab  incidendo 
quia  denuo  inciditur:  N1i:i]pDD  ascendere  facientes 
rumen,  Deut  14,  6  in  TgH.  Item  attractio,  conse- 
quentia,  qua  unum  trahitur  ex  alio:  Occasio,  quae 
trahit  hominem  ad  aliquid  agendum :  N"li:i  30«  pro- 
pter,  per  oceasionem. 

j1l J ,  j1"lA  guttur ,  ab  attrahendo ,  vel  ab  inter- 
sectionibus  sie  dictum:  ']Jn:Q  "hoH  clama  gutture 
tuo,  Jes.  58,  1. 

'AIIA  gutturalis:  n-'JnJ  nw  litera  gutturalis.  PI. 
nrJllJ  nvVDS  literae  gutturales. 

niUD.  serra.   PI.  Nn'>:ü3  serris,  Jes.  7,  20. 

ni'JJiQ  strigilis,  pecten :  NDD3n  Nni"i:iD  «trigiHs 
argentea.  Sab.  147b.  £rant  pectines  fricatoni,  ad 
defricandas  sordes  corporis. 

"^AlA »  "^'AIA  granum  **•,  bacca,  acinus:  H/D  Uli 


i>^  Inest  haec  significatio  huic  radici  et  in  arab. 
^^)  De  parvitate  dictum  quasi  sorbitio,  deglutitio, 


et  in  syr.  lingua. 

quod  una  sc.  deglutitione  s^i^tiri  pöteM. 
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granum  salis :  V"i;j"i:i  srfpn  T^in  duae  treßve  baccae, 
Jes.  17,  6.  Conßt.  ]^rvün  ^TA"".-!  grana  tritici  ipso- 
nim ,  Deut.  32 ,  14  in  Jon.  Ap".  Tos.  ÜID  in:i;i  ^JB' 
duo  'grana  uvarum  Bunt  particulare,  Peah  c.  6.  iy\:i 
^TH^  granum  (uvae)  unicum,  singulare,  c.  7.  Ali- 
quando,  l  niutatur  in  ^,  ut  in  aliis:  i^Jl^J^i  ^D^''D3 
rhu  cum  pipere  aut  grano  salis,  Sab,  c.  6  in  Misna. 
In  gl.  ßcribitur  idem  esse  quod  y*T\}-  Item  eümulus, 
acervus :  Pinna  b^  'yT\^  acervus  lapillorum,  Schev. 
c.  3.  Sic  in  glos.  Barten,  et  Maim.  per  7^  explicatur. 

"^'4^4 »  ^^^.\  herbae  nomen ,  quam  glossator  tal- 
mudicus  passim  appellat  Wmöe,  vcl  NJinN  eruca, 
herha  salax  et  amara :  ti'VTiT^  N"iTD  semlsn  erucae, 
"IDN  b^  "^3  eruca  juncetdrum  vel  pratorum,  Schev. 
c.  3.  Maser,  c.  4.  Pro  eo  etiam  dicitur  «^"^Al  Vide 
Bupra. 

rr.-r.A  putens  '2*,  hebr.  -1N2 :  ut,  ^NJ/T  ri:n:  pu- 
teuB  gregis ,  Esth.  1 ,  3  in  Tg.  sec.  ex  significationc 
NPUi;!,  de  quo  sup.  in  ordine  T\^, 

nA"!4  gulosus^  voraXj  epulo,  comessator  ^^^:  pjnJl 
N1B^32  vorax  carnis,  Deut  21 ,  20  in  Tg.  Jon.  Id 
hebraice  dicitur  nB^3  ^^T,  Prov.  23,  20.  Ap.  Ros. : 
'Ol  ]ir\y  nt  nn  nnx  n22  IDD  nnwn  ebibens  calicem 
Buum  vice  una,  est  gulosus :  duabus,  via  terrae  est, 
i.  e.  civile,  politicum :  tribus ,  eorum  est ,  qui  crassi 
sunt  Spiritus,  i.  e.  rusticum,  Pos.  c.  7  in  fine.  Fem. 
Hfl^^nJI.i  epulatrix,  voratria:,  luxuriosa,  gulosa:  UT\H 
Kn^nJlii  ^n^^n  nam  eram  luxuriosa,  hebr.  rhb\%  Thr. 
1,11.  PI.  nV^nJt^lJ  gulosae:  Una  ex  quatuor  pro- 
prietatibus  mulierum,  juxta  illud,  ^,et  accepit  de 
fructu  ejus  et  comedit".  Gen.  3,  6.  Br.  s.  46.  Vide 
in  i>ay. 

rr^^l^  fisiula  gutiuris,  guttur^  fauces,  Chol.  c.  2 
in  Misna!   PI.  DllAll. 

nllJinA  vide  supra  in  Ti^, 
12^*) J  ti^ij  expulit,  ejecit:  repudiavU.    nJin^^  raulier 
expulsa,  repudiata:  Dt&^lUD  idem. 

IS^niM  vel  Ifi^n^.  dimissio,  ejectio:  repudium.  PL 
]^\tnr\i  repudia. 

NtSjn.U  "*  crislu  galli:  H-'r^nu  rrh  NIpJD  KNTI  et 

perforat  cristam  ejus,  gl.  "jni>a")D,  JaUr.  Jobi  f.  154b. 

n*1J  ^n^^^i  nomen  avis  immundae,  Nid.  50b.  Chol. 

62,  2."  Ibid.  f.  109  b.   In  Ar.  scribitur  «nm:. 

jlp^P)*}}  pulvis  argentariorum ,  quo  defricani  et 
dealhant  argentum:  tartarus,  lapis  crescens  in  doUis 


vini.  Sab.  50a.  Quidam  resinam  interpretantur,  qua« 
argento  illita,  idem  praestat,  ut  autor  Aruch  iiotat. 
Vide  lip'>üip. 

Ctyi  DttJJ  \<qV!\y  "-  2öfJ.a,  corpus  quantum  et  Ira- 
ctabile,  suis  dimetisiofnbus  constans,  Vid*- 
Aben  Esram  Jes.  44,  41.  ''DBn:2  "»2^  nnn  ebulit  cor 
mcum  in  corpore  meo,  Ps.  39,  v.  4.  ID-PT  HD  ~y 
^DI!5^3^  pt5^3  donec  consumatur  caro  tua  et  corpus 
tuum,  Prov.  5,  11.  HNIOJ  H'^DBn;  T^lDT  qui  perdit 
corpus  suum  crudelis  est,  Prov.  11,  17.  rrDB^I- 
STDK''»  N^  corpore  suo  non  liberabitur  vel  evadet, 
Jobi  20 ,  20.  l^nnorJ  162  linotcn^  corpus  illomni 
sine  anima  ipsorum,  Job.  38,  14.  ^tao"!  pr.DBnJ^ 
corpori  stultorum,  hebr.  U^  tergo,  Prov.  26,  3.  Pl- 
emph.  W^DDDN"!  NJCtt^\l  corpora,  quae  contabueniut, 
Ps.88, 11.  Ap.Ros.  "»n  Q\y^  corpus  vivum,  sentieus: 
pU  D^y  corpus  vegetabile:  "»tS^^Drin  DB^il  essentia 
quiuta:  "inon  DB'J  corpus  rationale:  noian  xege- 
tans :  DDnn  silens,  i.  e.  insensibile,  inanimatuiu. 

Dl*?^*in3  incofporarif  incarnari:  1022  DB^Zn^r 
T\t:h))T\  qui  iucorporatuB ,  incamatus  est  in  uttro 
virginis,  Abarbenel  Jes.  52, 13.  7Nn  DB^Jinnn  incar- 
natio  dei. 

^plt^J  corporalis:  D'^'^DB^J  ü'^SS^jy  poenae  corpora- 
les:  ntn  d?'\))1  U^^ümn  U^'^n  T^^H  longitudo  vitai' 
corporalis  in  mundo  hoc. 

niDt^4»  n^Dlt^A  corporeitas.  Sic  Judaei  in  qua- 
dam  precatione  dicunt  de  deo ,  F]i:jn  niDT  1^  pN  nou 
est  ei  figura  aliqua  corporis,  nempe,  i^DD  pn*"? 
niDB'^n  ad  removendum  ab  illo  corporeitatem.  Sie 
dicunt  Dipon  p^HD"'  mOB'in  pbüoni  sublata  cori»o- 
reitate ,  tollitur  locus.  mD8y:in  b)\ä^2  abolitio  corpo- 
reitatis :  mDB^JH  npPnn  remotio,  rejectio  corporeita- 
tis.  Et  Elias  in  rad.  pK^ :  Quando  hoc  verbum  ad 
deum  refcrtur,  transfertur,  ut  alias  commuuitcr,  per 
^yif.j  sed  adjicitur  ipsi  nomen  NnJOB^  majestas,  pnw> 
sentia  divin a,  ut  Num.  5, 3  et  35, 34,  nempe,  p^rrvi? 
ODD  mDB^;n  ut  removeatur  corporeitas  ab  eo,  ne, 
scilicet,  putetur  deus  habitare  in  coelo,  ut  homo  eor- 
poralis  in  sua  domo. 

nDt?J.\n  incorporatio :  riDt^inn  ^DND  O  nam  cn^ 
dit  incorporationem,  Morc  1.  1,  c.  76. 

riü^^  Ap.  Tos.  etiam  sumitur  -pro  poste  jauuae  : 
nCB';!  n/  r\"hl  rhl  janua  quae  non  habet  postem, 

Erub.  101.  Gl.  ]'^2hü^  wnw  rhin  1^)6  ^o"*?  n^i. 


0  s 
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>)  Quasi  trahens  ad  se,  post  se,  vel  secum,  uti  Arabum  ^^  r>,  quod  pro  nubibus ,  quasi  molem  aquamm 

Gs  « 
trahentesy  adhibetur,  item  ^j£^  aquaUs  hydria  ferendae  aquae  proprium,  ad  quam  vocem  et  autor  B.  Ar.  supra 

s.  V.  ^^nu-ia  spcctare  videtur. 

^^)  A  repetitis  et  multiplicibus  motibus,  quibus  Spiritus  huc  ilinc  trahitur  atque  itcratur,  ut  Arabnm  ^^, 
Latinonim  gargarizo,  Germanorumque  surgein. 

**')  Rectius  perfe^  ,J<ii^^"n3  legeres,  ut  Latinonim  sit  crista  xntt^.^^^p.  mutata  litera  p  in  4  elisaque  n,  ut  in 
voce  sq.  Mp:Dvu  d.  q.  paulo  post. 

0 
**•)  Syr.  I^flu^a^^  arab.  (•^**^^,  cujus  origoobsefvaüteWillmelio  in  ptemendo  constipandoque,  (arab.  ^'^z>\ 

ut  rem  compactam  densamque  denotet. 
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DW'^  pluviostis ,  ex  eignificatioiie  heb.  üfff^  plu-  ' 
ria.    Hinc  HDIB^:»  rxy\n^  nJB^  annus  calidus  et  plu- 
viosus,  Joma  53b.  j 

^U^i   Hinc  adducitur  in  Ar.  NDC^I»N,  sed  in  Gem. 
legitur  NDB^D^N.   V.  ergo  r|BO.  I 

MJ!^J[S\^;1.'!  '^^  annulus ,  annulus  signatorius  :  I 
n:d^D1  »NpJDt^'U^  Dnnnoi  et  sigoatum  aonuli^  regia, 
Esth.  3,  12.  iT'pjDBni  n"»  tobü  nyNi  et  repiovit  rex 
amxttlum  suum,  Esth.  3, 10.  Ap.  To«.  iwtSQ  ^DnrT'in 
^pJSHTÜ  et  ad  obsignandum  sexaginta  sigillis ,  Sab. 
f.  66b. 

^p!3l^[i;i  gausape,  gausapina^  pallium  aut  vesti- 
fnmtum  pluvioso  tempori  conveniens,  Sic  citatur  in 
Ar.  ex  Gitt  70b.  Se4  ibi  in  T.  legitur  npDii'^,  de 
quo  supra. 

pCTJ  ^^IR^''^  "*  ftupa  serici,  Sab.  c.  2,  ab  initio: 
item,  furfitTf  panis  furfurticeus:  ijOl^^  ^n"l"JVn 
KD'^N  iCip^^  albus  pania  non  adest,  furfuraceus  adest, 
Gitt.ö6a.  Jalk.302c.  Gl.  nopn  ID  '»JW'Dn.  Ar.  ecri- 
bit,  axabice  vocari  npB'ID. 

*12^J  "^J^,  ^l^A  ^^^  pofis:  inyi  nu^a  pons  ruinofius 
sive  fractus :  "]"i{t^:  fe  n"*  yh  IJD  exstruxerunt 
tibi  omnes  pontes  tuos,  Ez.  27,  Ö.  Nnnnj  "^IB'J  pon- 
tes  fluviorum  ipsorum,  Nah.  2,  6.  Sic  Ti.  N"lir:iN 
NJHD'^DBn  juxta  pontem  Scheviatanae. 

^t*l1t^Jl,  Sic  adducitur  hie  ab  aliis.  Sed  in  Gem. 
legitur  kSi«0  :  Vide  IITD. 

;Mjyj  C^li^A  et  in  Pihel  WA  "*  palpare,  contrectare 
explorandi  causa  ^  explarare:  HB^B^JI  et  eon- 
trectavit  ipsuro.  Gen.  27,  v.  22  in  Tg.  Jon. 

Deindo  W^^  impingere:  ntt'B^Ü  nJ''DDnB^  PD 
quando  nayis  impingit;  quasi  dicas,  terram  atti^git 
vcl  contingit,  Challa  c.  2.  Tale  videtur  esBC,  niÜ.^1 
Hzhn  et  incidit ,  impegit  navis  in  locum  bimarem, 
Actor.  27.   Hebr.  explicant  IDyn  ^W\X2  ny^lJ. 

«t:;itt?:i,  U;iC^.;  explorator.  Apud  Tos.  NJTXm 
^NB^^Jl  TT'DBn  nunc  vero,  cum  inveniuntur  explora- 
tores,  non  potest  abscondi  argem  um  in  terra,  Bm. 
f.  42,  1.  nrOD  ^B^  B'iK'J  lignum  exploratorium  na- 
vis,  quo  scilicct  explorant  nautae  profunditatem 
aquae,  an  navis  transire  possit,  in  Sab.  12öb. 

i:^^^J  In  Savim  c.  3.  HüD  b^  ^"V,\  Autor  Ar. 
Bcribit:  Quidam  est  K^K^JI?  omnis  lectuSy  quijunciu- 
ras  habet  et  divulsus  est  a  se  invicem ,  habet  certa 
quacdam  ligna  oblonga,  quae  continent  lectum,  ho- 
Tumque  lignorum  unum  contingit  alterum  et  yo- 
cantur'l^B^K'J.  Sicetiam,  scribitidem,  vocantur  ligna, 


quibus  utuntur  chirurgi,  quando  quis  crus  fregit 
aut  brachium ,  qüae  fractutae  imponunt  aut  quibus 
membra  fracta  includunt  et  constrigunt. 

W\p.^,  palpatio  y  palpabile,  Sab.  107b.  Videtur 
Bumi  illic  pro  cute  crassa,  quae  facile  palpari  potest. 
Vide  et  Chol.  122b.  B.  Ar.  scribit  BnDB'D  Nin  HT\m 
IWN  W  J\  Nin  DN  ^\^T]  gischta  est  pafpatio  cutis, 
num  mollis  sit  an  dura- 

nii^i  5<P\f!A  Siphon,  fistula,  qua  viuujp^i  e  4olio,  ex- 
hausto  spiritu  ore ,  extrahitur ,  quomodo  to- 
tum  yas  exhauriri  potest,  si  altera  pars  flstulae  fun- 
dum  petat ,  instrumentum  aurigis  et  vietoribus  na- 
tum,  Kostri  homines  appellant  einen  SBeinbieb.  Ap. 

Tos.  KHN  nnm  r\2  Nnr»;2  nidh  p-'ONT  ni^ji  kwi 

H^ün  rM?  NI'^DN  Nnr^^N  iTT  HJN  quidam  vir 
ascendere  fecit  (e  dolio)  yinum  per  fistulam  filiam 
fistulae,  (h.  e.  siphonem  ejusmodi,  duplici  fistula 
constantem,  quarum  una  est  in  illo  vase  e  quo  yi- 
num hauritur,  altera  in  eo,  in  quod  immittitur.)  Ad- 
yenit  Christianus  et  coutigit  manu  sua  fistulam: 
prohibitum  redditum  est  totum  yinum  (quod  sc.  in 
utroque  dolio  erat)  As.  72b.  Vide  et  in  praecedenti 
radice. 
rU  n-j  torcular:  PI.  nln^!  torcularia,  mrüH  nyB^3 

tempore  torcularium,  h.  e.  yindemiae,  Tll^n  ny3, 
Chag.  c.  ultimo  in  Misna. 

Deinde  Hi  strues  li^nea,  quae  r^fert  formam 
torcularis,  Sic  in  specie  ap.  Tos.  yocatur  locus  sive 
strues  illa  lignea ,  in  qua  olim  comburebatur  vacca 
riifay  de  qua  Num.  19,  quia  formam  torcularis  re- 
ferebat,  juxta  Rambam  et  Bartenoram,  Sebach.  c.  13, 
ab  initio  in  Misna  B.  Ar.  explicat :  yp"lp2  N%T  NDU 
n:i  n")1U  fossa  est  in  terra,  formae  torcularis,  quae 
destinata  erat  ad  combustionem  yaccae. 

Tertio  r\\  est  nomen  proprium  loci, 

nVnJ  Mulieres  calcatrices,  torculariae:T)Vr\yr]r\H 
D^llp  ^liHND  etiam  calcatrices  post  trabes  (torcula- 
rium seil.),  Br.  s.  71,  ab  initio.    Gl.  D*»«^:  'ID  nVHJin 

irn  iT^a  b\t^  nnipn  mn«  n33  niDinn  gattijoth  sunt 

mulier  es  j  quae  calcant  in  torculari,  post  trabes  tor^ 
cularis. 

r?\pecus,  yide  suo  loco. 

^tyy  vis ,  violentia ,  superMa,  Sic  adducunt  hoc 
loco  et  certe  in  Gem.  Bk.  114,  1 ,  legitur  ^n^:i3,  sed 
in  gl.  J<nv;2,  quod  rectum.  Nempe  NPims  ^3^'»TT 
qui  judicaat  cum  superbia,  i.e.  süperbe,  arroganter, 
pro  libitu,  non  socundum  justitiam,  quod  est  a  HM. 


i3-jj  Per  metathesin  vocis  ac^pdyiq  ortum,  ut  nonnulli  voluut.    Magis  autem    eorum  placet  sententia,  qui 

vocem  ex  Persarum  AiLJu^Xit  ortam  putant  elisa  litera  i,  ut  in  arab.  voce  ^LÄÄiT,  negleotaque  Ittera  n,  ut  saepe. 
"*)  Persariun  est  «IXma:>  choskar,  panis  furfuraceus. 


Go 


>  •> 


i>^)  Arab.  />m*^  a  verbo  f"'^  vel  jmic>'  durusy  asper  fuit,  ut  nonnuUi  putant.    Ego  ad  verbum  j^ 
Ugavit^  colUgavil  vocem  referre  malim,  ut  pontem  littora  fluminis  colligantem  denotet. 
'3^)  Arab.  \^y^ ,  syr.  ^i.^^  teiigit,  attigit;  tangendo  inquisivit,  tactu  exploratit. 
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Abbreviaturae  literae  J*. 


'^*:  1)  .11133  polentittt  robur.  2)  nSm  magnitudo,  ex- 
celentia.  3)  .n'w  ediclum  persecuiionis.  4)  .ittrS»  /rw. 
5)  n^iMj  redemtio.    <))  Sna  grossus  Poionicus.       . 

N".l  * :  1 )  .i»"iN  -lU  et  5)  TWM  nj3  tHuH  Hbrorum.  3)  n'jwa 
.i:nnM  Hheralio  postrema.  \)  dm^h  rnvj  praedestinalio  di- 
vina.  5)  dmSh  miaj  omnipolentia  divina.  li)  mß«  '3  /r^* 
w/fiö^r.  7)  d^dSk  'i  ires  milUa.  8)  dhh  mSj  captivitas  inter 
Chris  lianos. 

I"Jl*:  'jan  n^j  captivifas  ßabylonica. 

D"3.1  * :  o*n»  p»  itra  ]*on;i  *d  ö^m«  f'abarum ,  caro 
pinguis,  salmuria. 

'"i"^^*:  o'icm,  d»:3?*3,  ancn  ♦'tbu  bcnefnciores,  vere- 
ntndi,  miseticordes. 

'yy*:  1)  n^n  rhn  (res,  tres.  2)  d»b^-.j  anj  Geresch, 
Gereschaim.  3)  .i*7nj  mnj  decretum  calamitosum.  4)  miaj 
n^na  magna  potentia,    3)  c»Sn3  'a  /r^*  Grossi. 

r\"yy-  n"iHD.n,  miaj,  nSru  magnitudo,  fortitudo,  decus. 

TA*:  1)  NTiDi  c»K3J  coUectores  eleemosynarum  urbis. 
2)  ttn  IM  constituta  ejus  poena. 

D'IA*:  *3no  nSm  nomen  KbH, 

iT'A*:  cin»j  Gekirmom  i.  e.  ra/Zw  Hirmom.  2)  mw 
D».i  decretum  dei.  Cum  servilibus  n"J3  d.  q.  supra  in 
n"M ;  item  n"jG  decreto,  ordinatione  dei.  3)  na?in  nu  ner- 
vus  luxaiionis.  De  eo  multiplex  disputatio  ap.  Tos. 
apud  quos  etiam  peculiare  caput  est,  in  quo  de  isto 
nervo  agitur.  Illud  abbreviate  sie  citare  solent:  ut 
.ia"fi3  in  capite  Gid  hanasche.  Disputatio  orta  ex  nervo 
Jacobi  lusato  in  lucta  cum  angelo.  Genes.  32,  32. 
4*)  ]wa.i  no-u  explicatio  exceUeiilis  docioris.  5*)  mcj 
D».i  poientia  deü    6*)  c»i  nSm  magnificentia  dei. 

ü"nj*:  1)  D»iBD.i  neu  explicatio  hbrorum,  2)  neu 
c»nBen  doctrina  doctorum  (Rectius  vocem  »du  per  le- 
ctionem  redderes.  Editor). 

n'n J  *  :  mvin  nS'Sa  involutio  legum. 

V  y*i  1)  IT  DJ  f/mm  Äoc.    2)  o»3inT  '^  ires  floreni. 

TU  * :  1^  nu  decretum  judiciair 

n"jl**:  1)  c»n  mu  decretum  dei.  2)  iSia.i  m»u  rftf- 
cretum  regis.    3)  lown  mu  decretum  excidii. 

'^'TA*:  naiifl*?  it  w.  Etiam  hoc  bona*  est.  (Vide 
lexicon  in  itdj.    Editor). 

n'.1:  ictt  nA^w  retributio  heneficentiae  y  compensatio 
bcneficii,  beneficentia,  benemerilum :  vel  Mion  mS»0Ji  quod 
chaldaice  legitur  Mich.  6,  1»,  vel  oncn  rr»ei.  Intelli- 
guntur  opera  charitatis,  quae  homo  homini  pietatis  zelo 
rt  studio  praestat.  lila  sunt  vel  indetinita  ex  lege,  vel 
definita.  Indefinita,  ut  quae  corpore  praestat  visitando 
aegrotos,  sepeliendo  mortuos,  aut  relinquendo  angulum 
agri  pauperibus,  et  similia.  Definita,  quae  pecunia  fiunt, 
ut  est  redemptio  captivorum,  vestitio  nudorum,  cibatio 
esurientium  et  similia.  Vide  Pea  c.  3.  •  2)  *  nen  h^hi 
orbis  solis.    3)  *  o"in  n-^TJ  senterUia  proscriptionis,  4)  *  'i 


o'Bhn  tres  menses.  5)  *  o»D3n  i"u  sepes  sapienium,    6)  *  'i 
ntt'wn  tres  partes. 

C^"; :  Apud  chronologos  sunt  literae  numeri.  Nempe 
i  iertia,  et  ^  nona  kora  sunt  perpetuae  ad  constitaea- 
dam  Tekupham  i.  e.  aequinoctium  autumnale  mensis 
sive  Septembris.  2)*  ctoö  'i  tres  palmi,  3)*  nio  h-^ 
sors  bona. 

^"A :  jr*  rh^hi  revoluiio  manus  tuae.  Usus  ejus  fre- 
quens  est  in  epistolis  familiaribus,  quas  sie  periphra- 
stice  appellant,  quod  literamm  figurae,  aut  scriptio 
ipsa,  revolutis  ductibus  perficiatur:  »"j  »n^ap  epistolam 
tuam  accepi.  2)*  d»d*  'a  tres  dies.  3)*  apy»  ^uu  nomen 
libri. 

yy.  1)  ]3  w  etiam  sie,  itidem^  simiHter,  pariter. 
Ubique  apud  Rabbinos  obvium.  2) '  »a  oa  etiam  si  3)  *  ci 
]Ha  etiam  hie.    4)*  nwna  üj  Utierae  divartii. 

i^"by  *  ]innnn  'jjSj  fines  inferiores. 

]Jh\"by*''  r'yyn  ^b*hi  fines  superiores. 

D"A*:  1)  onxD  :vhi  captivitas  aegypHca.  Z)  nvj 
maSfi  decretum  regni. 

j".T:  1)  Q»r3  »oa  literae  divortü.  2)  ntomi  Svh^  re~ 
volutio  animarum.  3)'  ^x^i  }>  et  4)'  pi  pu  titalae 
Hbrorum. 

ri-"J:  mnan,  ]Tp»iüU,  wnwe^a  gematria^  noiankon, 
temurah.  Tres  sunt  artis  cabalisticae  partes,  qnibus 
multa  arcana  comprehenduntur.  Est  antem  gematria 
vox  corrupta  ex  gr.  Ye(i>pLeTp£a,  quia  vocem  ratione  nu- 
meri, qui  ejus  literis  continetur,  considerat  AltenL 
notaricon,  ex  latinorum  noto,  notatio,  notarius^  notaria- 
cum,  et  considerat  voces  per  se  signiticativas,  ita  ut 
singulae  ejus  literae  aliarum  quoque  vocum  notae  et 
characteres  sint.  Tertia,  temurah,  hebraica  est,  idem 
quod  permvtatio  a  to  unde  ron  mutavit,  permutavit 
Has  breviter  explicabimus  et  exemplis  illustrabimus. 

Gematria  est  pars  cabalistica,  qua  diversae  dictio- 
nes  eundem  numerum  literis  suis  exprimunt,  sie  ut  una 
per  alteram  secreto  modo  explicetur.  Exemplum  pri- 
mum,  nöx  nay  nn  M»aD  ':in  »a  „Nam  ecce  ego  adduct^i- 
rus  sum  servum  meum  Tzemach",  Zach.  3,  8.  Quid 
aut  quis  ZzemachV  nnx  valet  138,  totidem  valet  cr.:s 
Menachem,  consolator.  Hoc  autem  nomen  Menachem 
numeratur  a  Cabalistis  et  Talmudicis  inter  nomina 
Messiae  (vide  nostrum  Lexicon  Hebraicum,  in  Ead.  p) 
unde  cabalistice  per  Tzemach  intelligitur  illic  Messias. 
Hinc  paraphrastes  Ghaldaeus  transtulit  etiam  nh^ts 
Messias.  Vide  Aben  Esram  in  hunc  locum.  Secundiun. 
literae  vocum  nSn?  «a^  Veniet  Schilo,  Genes.  49, 10,  va- 
lent  358,  totidem  valet  vocabulum  n»»e.  Unde,  donec 
venerit  Schilo,  perinde  est  ac  si  dixisset,  donec  vene- 
rit^Iessias,  quomodo  Chaldaeus  paraphrastes  transtulit 
Notatum  in  margine  Pentateuchi  cum  triplici  Targum. 
Tertium,  apud  Prophetam  legitur,  natn  am  rana.   In  ira 
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un  isericordiae  recordare,  Abac.  3, 2.  Hie  om  valet  248, 
tutidem  ornnti.  Perinde  ergo  est,  ac  si  dixisset:  lu  ira 
recordare  Abrahami  et  foederis  cum  ipso  initi.  Quar- 
tum,  Tn»M  npan  nnm  et  concebit  Rebecca  uxor  ejus, 
Geues.  25,21.  Hie  )n»n  valet  707  totidem  vp\  »n  ignis 
et  stipula.  Per  vh  autem  designatur  Jacob,  per  vp 
ICsao,  juxta  illud:  Erit  domus  Jacobi  »h  ignis,  et  do- 
inus  £sau  vph  in  stipulam,  Obad.  v.  18.  Ergo  occulte 
iiiuuitur  snperiori  dicto,  Rebeccam  tunc  concepisse  Ja- 
cobum  et  Esavum.  Quintum,  niup  rmSc  am  n-itpv  ^hk  cp 
a^cerra  una  decem  aureor  umplena  sn£fita,  Num.  7,  v.  14. 
s^i^  per  sc  Tolam  aut  manum  significat;  ea  innnitur  mv\ 
lex,  quae  data  de  manu  dei  in  manum  Mosis  plena 
m»p  sufßtu,  i.  e.  n«D  ynn  613,  praeceptis.  Nam  map 
valet  613,  si  p  in  quatemarum  numerum  i  per  modum 
Atbasch  convertatur.  Dividitur  autem  tota  lex  Mosis 
in  tot  praecepta.  Hujus  meminit  R.  Bechai  Exod.  24, 
in  Parascha  Mischpatim.  Sextum,  ']h  |irt:  tp^ny  et  ar- 
gentum  dabitur  tibi,  Esth.  3,  11 .  Hie  tjoa  tantum  valet, 
quantum  \*v  lignum,  nempe  160.  Voluit  ergo  Assuerus 
occulte  significare,  futurum,  ut  paulo  post  ipsi  lignum 
detur,  1.  e.  de  ligno  seu  patibulo  sus))endatur.  Septi- 
mum,  nnma  Aethiopissa  nigra,  per  Gematriam  valet  737, 
tantundem  rtHno~nD»  pulchra  forma.  Inde,  n*Bn3.i  njPMrr 
roulier  pulchra,  Num.  12,  1,  de  uxore  Mosis.  Vide 
illic  interpretes.  £n  inventum  subtile,  non  crete  quäle 
pneorum  in  faba.  Miror  quare  in  Hascuni,  Gen.  11,1, 
notatum  sit,  nnN«riDV  labii  unius,  per  Gematriam  esse 
anpji  iwS  linguae  sanctae.    Nam  illud  794  hoc  795. 

Notaricon  est,  quando  literae  singulae  vocis  alicujus 
significativae,  singulas  alias  dictiones  connotant:  ut, 
«33C  Macchabaeus,  notat  quatuor  voces  frequentes,  *d 
mn»  a»*?Ma  -ptss  quis  sicut  tu  inter  deos,  o  domine  ?  Ex. 
15,  11.  yr^  ]i  hortns  voluptatis,  notativum  est  apud 
cabalistas  harum  vocum.  rrsi,  n)p-T,  mt^,  vti^  r^u  corpus, 
anima,  os,  scientia,  aetemitas.  dth  i.  e.  h-id,  di,  idh  pul- 
vis, sanguis,  fei.  new  tuccina,  V")  V^  T^^  )^v  Satan  ne- 
que  ullus  occursus  malus,  sc.  obveniet  nobis,  A^Safx, 
i,  e.  otvaroXf  oriens,  5uatc  occidens,  apxro?  septentrio, 
)xe(rr](Aßp(a  meridies,  cujus  et  supra  meminimus.  Haee 
omnia  cabalistiee,  in  egregios  sensus  extendUntur. 

Temurah  est  permutatio,  quando  una  vel  duae 
dictiones  in  unam  vel  plures  alias,  per  literanim  trans- 
positionem,  aut  qualitatis  inversionem,  transmutantur. 
Ilinc  quidam  eam  vocant  -pDn  inversionem,  quod  literae 
invertantur,  et  aliter  collocentur,  aut  nomen  in  verbuin 
vertatur.  Hujus  generis  sunt,  iSta  ncr»  "jr^^a  rtiri*  o  do- 
mine in  fortitudine  tua  laeuibitur  rex,  Ps.  21,  v.  2. 
Hie.  HB»*,  per  metathesin  literarum,  est  mwts,  quasi 
dicere  voluerit:  In  virtute  tua  laetabitur  rex  Messias. 
Item,  t:bS  ^inhü  ^*?♦  ibit  angeliis  mens  coram  te,  Ex. 
23,  V.  23.  «smSb  Angelus  mens,  nempe  transpositis  li- 
teris,  '7N3«o  Michael.  Item,  Q"in  anathema,  per  meta- 
thesin, est  om  misericonlia,  et  aliter  noi  vox  symbo- 
lica  numeralis  valens  2  48,  designans  numerum  mem- 
brorum  in  corpore  humano.  Nempe,  si  is,  in  quem 
anathema  fertur,  resipiscat  et  ferio  poenitentiam  agat, 


tum  pro  ein  anathemate,  consequitur  om  misericordiam. 
Si  non  resii^scat,  tunc  nin  anathema  invalescit,  et  in- 
trat in  n"en  ducenta  48,  membra  ejus,  totumque  homi- 
nem  perdit.  Item,  p'?a  n^^hz  Bilham  Balak,  per  meta- 
thesin simt  SaSa  pov,  i.  c.  vallis  confusionis.  Hinc  fiunt 
anagrammatismi  nomimun  propriorum  apud  Latinos. 
Vide  porro  de  his  tribus  speciebus  Reucliliniun  libro  3. 
Cabalae;  item  Bibliandnim  inComment.  de  ratione  com- 
muni  omnium  linguarum  pag.  77. 

y".1:  1)  pv  )^  hortus  voluptafis,  Paradisus:  oi>po- 
nitur  ei  'nj  i.  e.  ain  »a  Gehenna.  Cum  servili ,  m«  rnu 
Vi"o  expulsus  est  homo  ex  Paradiso :  ilem,  ^i»Sy"p  »iw  tr» 
pnnm  sunt  duo  Gan  Eden,  i.  e.  Paradisi,  Supurior 
et  Inferior,  i.  e.  »w  horti.  2)  nv,';  rSj  revelatio  pu- 
dendorum.  Sic  appellant  incestum,  vagam,  portento- 
sam  libidinem,  ex  Lev.  18.  Cum  servilibus,  ^">^.  Per 
incestum,  ^"^h  ad.  Vide  araplius  in  i"ip.  3)'  ony  '> 
tres  festes.    3)*  ych"^  S»^j  fines  superiores. 

yy.l*:  1)  'i  S-j  'i  tria  super  tria  (quadratum  seil., 
in  quo  longitudo  aequalis  est  latitudini.  Eodem  modo 
de  quove  numero  dici  licet  ad  indicandam  extensiouem 
rei :  utrVjn  quadratus  cujus  imum  latus  est  octo.  Editor). 
2)  aa  ^y  aj  dorsum  super  dorsum. 

S";»*:  1)  D^Dys  J  tribus  vicibus.  2)  nr*vnb  'i  tres 
parschijot.  3)  o^poö  'a  tres  versus.  4)  y'^'wst  »j  HbeUus 
dimissionum  s.  repudii. 

n"S.1*:  nwoin,  »n»ö,  miw  Gemara  cum  cxplicatione 
Tosephoh. 

*|*"V:  1)  ip^x  *«aJ  coÜectores  cleemosynae.  3)  "ij 
pix  proselita  justus  (Vide  in  iu). 

p"."\*:  cnwip  fiDiJ  lectio  quaternionis. 

1".1  * :  1 )  n»v»ai  i  tres  quarla.  2)  c»»Dn  mv.1  fatum 
Romanum.  3)  rrp  nn»M  fotum  maium.  4)  n:itPK"i  r\h^H^ 
Hberatio  prima.  5)  c»:a"i  hdij  doctrina  Rabbinorum.  6)  ciu 
lexV^  •T'  sibi  ipsi  malum  enntrahcns.  (Hoc  rectius  ad- 
ditio  hy  V'TJ  seriberes). 

Ur'1".*:  )WD»  u»a-i  nDn»3  lectio,  doctrina  Rabbi  6'i- 
meonis  est. 

y^''^'.  1)  *?Mie»  rcy>y  lectiOj  doctrina  SamueKs:  »"jd 
ex  lectione  Samuelis.  Nomen  insignis  doctoris.  2)  .-nu 
rm  ratio  par^  argumentum  a  pari:  »"jd  a  ratione  pari. 
Est  unus  ex  tredeeim  modis,  quibus  lex  Mosis  expli- 
catur.  Exempli  causa:  Deposuit  qms  in  alterius  cu- 
stodiam  vestcm,  furto  abripitur  a  praedonibus.  Ilic 
v:i"D  ab  argumento  a  pari,  neuter  tenetur  rem  commis- 
sam  folvere.  Vide  interpretes  Exod.  22.  3)*  D»iw  '> 
tres  anni,  4)*  niynr 'J  tres  sepiimanae.  5)*  nyia»  ^:j^j 
devolutio  juramenti  in  alium  (seil,  si  de  una  re  jusju- 
randum  debitum  est  ut  et  de  alia  re  juret.  Vide  le- 
xicon  in  Sj?j).  6)  *  c»d»  mnj  praedislinatio  coelestis, 
7)*  m»  Siu  sors  s.  portio  aequa. 

nD'7"ti^;>  * :  D»D\i  h^  aiüS  10»  hv^  nomen  ejus  ad  bo- 
num  semper  est  magnum, 

n".1  *  •  «"t'ip  "^Tw  constituit  diem  poenitentialem.  2)  'i 
^♦tscnn  tres  vcrsiones,  Chaldaicac  V.  T.  Onkolos  et  Jo- 
nathan. 

r\"T\y  * :  .niin*T*D*jn  D»naj  collectores  esse  dabent  doeti 
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HT  in  nn  haec,  isla:  hoc,  istud:  icb  NT  hoc  ad 
illud/Dan.  4,  6.  NT  p  NT  haeo  ab  illa,  Dan. 
7,  3.  Respondet  in  Tg.  hebr.  7\i  et  riNT,  unde  et  n 
ipsi  praeponitur :  ut,  NJDT  KIH.  hac  vice,  Gen.  2, 23. 
«nn  Nmpl  yv^  Nir^a  \T'  sit  domus  ißta  et  urbs  haeo, 
Jer.  26,  9.  Nin3.  sie,  hebr.  riND,  IR.  7,  37.  Kli^ 
"»Ipri^  huic  vocabitur,  Gen.  2,  23,  hebr,  nw^:  Hinc 
fit  compositum  N"!^«  quae?  vel  KT\1  NTH  ut,  KTK 
nye^uanam  hdra  ?  1  B.  22,  24.  Masculinum  ejus 
est  pl  vel  p,  de  quo  suo  loco.  Huo  pertinet  ex  dia- 
lecto  hierosolymitana ,  KHV!^  propter  quid?  HTh 
N^*>D  propter  quam  rem?  quam  ob  causam?  Est 
pro  Nl'',«^.  vel  ^y^X  ßicut  alibi  legitur  N^D  NTni>. 
Occurrit  sacpe  in  TH.  et  explicatur  in  gl.  13T  nPNi>. 
Sic  KIM  et  haec,  i.  e.  HNTl.  TH.  Sab.  c.  1.  irTNIl 
et  quod  nam  est  ?  Idem  quod  Nin  T\i  ''Kl  TH.  Pes.  32c. 
2m  ^NT  moestum  esse,  hebr.  Pahel  Part.  I3N"ip 
nv  moerore  afficiunt  illum,  Prov.  1 8,  8. 
D^Nl  vide  infra  in  an.  In  Targ.  tarnen  hieros. 
legitur  lÄ^DJ  DN>1  et  moerorem  animi,  Deut  28,  65. 
pro  hebr.  ll^Nl. 

n^t^T  moeror,  tnpestitia,  Jobi  41,  13,  hebr. 
])2lH  hebr.  NJIINT  et  contracte  KJU-;  chald. 
irf^fw:  W13NT  plD  exsultabit  moeror,  Job.  41,  13. 
riDlß'N  NJl2"n  Nnp''V  angustiam  et  moerorem  inveniam, 
Ps.  116,  3,  hebr.  y\y:  Regia  N^lTJ.  n:i21D  pfae 
moerore,  Ps.  119,  2p,  hebr.  n:iinD.  V.  et  r\r\. 
jKT  ^J^T  hebr.  solicitus,  anxius  fuit,  HJINT  solid- 
tudo,  anxietas,  cura.  Rab.  "JD^J^  njlNl  inn  ^N 
n:iNnn  nT^n  0^21  O  ne  dedas  cor  tuum  moerori:  mul- 
tos  enim  occidit  moeror. 

DK-I  «t?^":t?Nn  vide  infra  in  IDn. 
"INI  "=1*^?"^ »  ^^^<.^  et  similia  hujus  formae,  vide  in  ^^ 

in,  et  ubi  media  radicalis  est  Vav. 

Dtn  D^p^lDC.Wl .  Sic  ponit  hoc  loco  Philippus  Aqui- 

nas,  ex  Vr.  s.  19  et  explicat  laborantem  ocw 

Us,  gallice  morfondu.  Locus  ita  habet:  ^D^  D^n^sy^ 

nipDH  „propter  pigritias  infirmatur  contignatio", 

Eccl.  10, 18.   riN  niDDi?  /»ayriD  mn  onKna^  n"»  hv 
Dip''t3DiNT  niyyj  Nin  nn  i-npon  70'»  '•inid  wki,  i.  e. 


quando  homo  prae  pigritia  caput  suum  non  tegit 
prout  decet,  tum  iiifirmatur  contignatio,  h.  e.  fit 
Dlp^^DDlNl.  Glossator  explicat  P)1DD  1B^N1  caput  ejns 
fit  incurvatum.  Neuter  etymologiam  vocabuli  &x 
assecutus.  Est  gr.  ^eupiaTixb^  rheumaticus.  Unde 
scribendum  non  per  Daleth,  sed  Resch  DipDOV<". 
^NT  "IKI.*  arare:  tc^ta  nNVararunt  aratore«,  Ps, 
129,  3.  Pravum  videtur,  et  Regia  habent  IT"" 
Kp*1,  quod  melius.  Nam  et  Am.  9, 13,  legitur  Km 
aratores. 

IKH  species  testudinis  vel  öu/bnis.  In  8r.  s.  1.5. 

-iwin  riN  iHNim  -i^non  hn  jny]  gl.  «vi  2«  ^'•d.  Vide 

aliter  infra  in  in. 

nm  nxi.  kerbascere:  Fut  ex  Aphel,  NJ^IN  n'H^r 

HKni  herbascere  faciat  terra  herbam,  hoc 
est  proferat,  producat,  hebr.  Ntsnn,  Regia  ^KlP: 
contractum  est.  Nomen  enim  integrum  est  TW>\ 
pro  hebr.  Nl^l,  commutatis  G6^  et  n,  aut  n  ad  finem 
rejectum  euphoniae  causa.  At  n'NI.  vel  HNT  quod 
legitur  Prov.  1 2, 1 2  pro  hebr.  "IDPI  desideravit,  pravum 
est  pro  JN"),  am,  quod  hebr.  TOn  passim  respondet 
31  ^^-  Male  hio  ab  aliis  ponitur  pro  insiäiarL  Nam 
quae  ex  T.  citantur,  leguntur  per  1,  et  sunt  a 
n3"l.  Pro  fluere,  vide  in  yn. 
N3T  K^T  apportare,  affinere  fac^re^:  Legitiir  in 

Jalk.  f.  312  et  Vr.  s.  35,  ad  illud  "jX^n  T^^in 
Deut.  33,  25.    bta^  y^\t6  r|DD  mran  m^n«  i»3r 

quia  erant  omnes  terrae  apportantes  argentrnn  in 
terram  Israelis,  eo  quod  benedicta  est  in  fiructibus 
et  omnes  terrae  sustentantur  ex  ea.  Addacitur  hoc 
idem  a  R.  Sal.  citato  loco. 

33T  Snn  hebr.  loquu   Part  D'^JB^'»  TMDr  33.1"»  loqui 
facit  labia  dormientium,  Cant  7,  9.   Hinc  di- 

cunt  TL  oi^iya  Y^SD  nyiDB^  "lai  nowB^  odh  td^d  fe 

"13p2  m33n  rmnOB'  nrn  discipuli  sapientis ,  qui  di- 
ctum aliquod  insigne  et  oelebre  dioit  in  hoc  mundo, 
ejus  labia  loquuntur  quoque  in  sepulchro,  sicut  di- 
citur,  crJBT»  •»nDsr  32n,  Cant.  7,  9,  Tälm.  Jev.  97a. 
Beoh.  31b.  Sanh.  90b.     Gl.  13T  lyj  *  1«^  nC3n 


>)  1  syr.  9  qoarta  est  litera  alphabetl  apud  Hebraeos,  Chaldaeos  atque  Syros  et  inde  quatuor  in  nioneris. 

In  pronimtlatione  respondet  Persarmn  Arabumque  ^,  ponitur  vero  saepissime  et  pro  o,  quod  per  1  et  0  ^o^ 
pronuntiator.  Hinc  et  Graec.  ^,  quasi  cum  <t  compositam  dentalem  per  1  restituere  solent  Uti  Hebraeoroin 
U/  ex  "lt2/l<,  ita  et  Chaldaeorum  1  ex  pron.  relat.  n  ortum  frequens  in  usu  est:  1)  pro  ipso  pron.  utrius  ge- 
neris  acnumeris  quiy  quae,  quod:  utnem  ^kö  »>,  qui  dicii;  unde  et  2)  nota  genitivi  est  '-^em  «02  porulum  vim. 
3)  adhiberi  solet  pro  Latinorum  acc.  c.  mf,  ut  atque  quum,  ibi  et  postquam,  ut  ex  permuMs  exeniplis  videndum. 
*)  Syr.  \S\^ ,  \H}  quod  gr.  est  iq  A-fjptc  a  daCpu  verbero,  ut  pugnatorem,  adversnrium  et  aniagonisiam  denotfit 

>)  Syr.  s^^  ^  quod  affine  esse  videtur  hebr.  an  araboque  vl^^  fluxit,  propr.  Uquefactum  flnxit 
*)  Inest  qnidem  haec  notio  movendi  sc.  vibrandi  ^1  ^tt^'?,  nt  habet  glossator,  plerisque  in  ai  sonanti- 
bttS  verbis,  praecipue  si  res  flexibiäs  vibrando  tremuloque  motu  sonum  rcddii.  Sic  ^rZl  in  Piel  efficit,  at  so- 
num  reddat  aer  vibratus  i.  e.  locutus  est,  ut,  „vox  vibrata  in  auribus"  apud  Senec.  permuitacqne  aliae  sententiae 
Latinorum,  in  qnibus  verbum  vibrare  de  sonu  cdito  adhibctur.  Unde  fit ,  ut  hoc  verbum  et  de  tota  oratione 
et  de  unica  voce  adbiberc  soleant  Hebraci,  item  nee  nisi  de  voce  elata  tantum  ac  quae  audiri  potest  osarpest 
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K^*1  odium,  inimicitia:  N33*l  T^y^  dominus  vel 


autar  inimieitiae  ^ ,  i.  e.  inimicuSf  hostis.    Sic  yoca-   Httr2  )\n2'^  famam  eorum  malam.  Gen.  37,  2. 


bulum  3^w  in  Tg.  plerumque  redditur,  nee  X231  hoc 
Bcnsu  absque  hv2  reperitur:.  N22T  h''V2  pN")r)3Ji  et 
Nebusaradan  inimicus,  Thr.  4,  12.  N22T  hv^D  sicut 
inimicuB ,  Thr.  2 ,  4.  N23n  i?y3D  T^yo  l'^yzn  petes 
auxilium  ab  inimicO)  Nah.  3,  11.  Cum  äff.  IN  ny 
^22^1^  /ySj.  D"in^  quoasque  efferet  se  inimicus  mens 
contra  me  ?  Ps.  13, 3.  7^''2^lbV2  U^  inimicum  suum, 
18.  24,  20.  PI.  ^h  Tiin  pS^l  ^^y37  in  inimicos  fue- 
runt  mihi,  Ps.  139, 22,  et  Ni^T  'h]i2  p  ab  inimicis, 
Ps.  68,  24,  et  '•n  NJ^^l  '•i'^D^  et  inimici  domini,  Ps. 


n31  /<i7na,  sed  in  malum,  ut  hebr.  infamia:  n^ 


2^T,  K3n,  N21  ursus:  ^2T\  2XM  ßiout  ursnB  or- 
batuB,  IIS.'  17,  8.'  pDD  N2n  ursuB  insidians,  Thr. 
3, 10.  N3m  Nn*nm  vacca  et  ursa,  ubi  perperam  est 
H2''^\  Jes.  11, 7.  n^'^SD  NZm  et  ufbub  clamans,  Prov. 
28,  15.  PI.  p2n  ]>r\ir\  NpDJi  et  egrcssae  sunt  duae 
ursae,  II R.  2,  24.  Cetemm  3  legitur  fere  absque 
dagesch :  praestarct  cum  dagesch,  juxta  formam  he- 
braicam. 

121  nVJ3n31  ^  cerasa,  i.  e.  'ONT'«,  ut  Boribit  au- 
tot  Ar<:  aut  juxta  alioB,  trvaCf  boiri  uvarum^ 


37,  20.    "»nDT  ''^yn  et  inimicos  meoB,  Ps.  18,  41. ,  As.  39,  2.  Misna  7.    Alias  cerasa  dicuntur  WJ'tn^ 
"»^^l  vy2D  •'3T^{WD  überaus  me  ab  inimicis  meis,  ibid.   ut  suo  loco  videre  est.   Quidam  arabicum  putant. 


T.  49.  ^^^^  "h)J2  feo  ab  omnibus  inimicis  tuis,  Deut. 
25, 19.  '•1221  ^bv2  im2n^  dispergantur  inimici  ejus, 


n^T  njn  sacrificare.  Factum  ex  hebr.  n2T.   Pract. 
NB^^2  N^"*  n311  qui  Bacrificat  figmentum  ma- 


Ps.  68,  2.  p"»221  '»f'y2D  ab  inimicis  vestris,  Num.  lum,  Ps.  50, 23.  Partn2TMm  et  eris  sacrificanß,  Ex. 
10,9.  W22T  'hv2  TD  e  manu  iuimicorum  nostro-  i  20,  24.  PL  pn2"l  yi:n  n  qua*  iUi  eacrificant,  Lot. 
rum,  IS.  4,  3.  1 17,  5.   ^etrJ^<  n^  n2iyi?  T'n21  sacrificant  operi  ma- 

1221,  n^3:j"l.  idem:  i:''2  l^N  122T  et  inimicitiam !  nuum  hominis,  Hoseae  13,  2.  Fut.  Piai  flSIK  ^5' 
ponara  inter  te,  i&en.3. 15.  122T  vh2  sine  inimicitia,  tibi  sacrificabo  sacrificium,  Pß.  116,  17.  ^tS^p  naiK 
Num.  35,  22.  D7y  m22T  inimicitia  saeculi,  i.  e.  per-  '  sacrificabo  coram  te  y  Ps.  54 ,  8.  Pahel  n31  idem, 
petua,  Ez.  35,  5.  )22T  7y2  inimictis ,  ybI  substan-  i  Prael  -inST  "»T  quae  sacrificanmt  idolis  Gananaeo« 
tive  inimicitia,  Jes.  14,  21.  n-UJI.  DT^Z,  inimica:  rum,  Ps.  106,  38.  ^21  y\Vt^h  idoHs  immolarunt, 
''m221  n^y2  T»"inn  t6  ne  laeteris  ininiica  mea.  Mich,  j  Hob.  12,  11.  Part.  H^IP  WH  NnD2  bv  in  excelBifl 
7,8,  sie  enim  cum  B.  Davide  legendum  pro  N^  immolabat,  IR.  3,  3.  PI.  j^HSIÖ  sacrificantes,  ibid. 
^•'V2  innn :   nam  in  hebr.  est  '»02''«  '•nDK'n  bs.    Sic  v.  2.    Fem.  'pnmyü^'  tn^llO-l  et' sacrificantes  idoliß 


legendum  v.  10.  ;m22n  ''^y2  ''Tnm  et  videbit  ini- 
mica  mea.  Per  aphaeresin  etiam  quandoque  repe- 
ritur ^22,  quod  vide  in  lit^ra  Beth. 

2121  inimicus,  hostilis:  HT  V2121  T'B'p  mJV:^  ^JB^ 
n:7  duae  legioues  fortes  inimicae  sibi  invicem.  Citat 
Ar.  ex  Pesikta.   Legitur  in  MC.  c.  3,  t.  1 1 . 

X2'I21,  «221  musca^,  hebr.  212T:  N2121  Tl  si- 


suis,  IR.  11,  8.  Infin.  H^^^ifb  ^^^^^^.  ad  sacrifican- 
dum  vitulis,  IR.  12,32.  '•''  Dip  «<n21^'  ad  Bacrifican- 
dum  coram  domino,  IS.  15, 15.  Cum  äff.  HTJ^  11212 
N''n21  rr  cum  offerret  sacrificia,  HS.  15,  12.  Piit." 
"»^  Dlp  n3lM  et  sacrificabimus  domino,  Ex.  8,  27. 
NJn7N  Dlp  n21J'  sacrificabimus  coram  deo  nostro, 
Ex.  5, 8.  ''^  Dlp  1in2im  et  sacrificabitiB  coram  domi- 


cut  musca,  Eccl.  10, 1.  PI.  J<J5i31.3  I'-N^JIDI  quorum ,  no,  Ex.  8,  27.    Ex  forma  Aphel  est  /1210  saeri- 

multi  sunt,  ut  muscarum,  Jes.  7,18.    ^221  fei  et  j  ficans.  Hos.  6,  6. 

omnes  muscas,  Deut.  14,  19  in  Joh.  i        Nn21jarrt^<r»/m;Nn211Dprae8acrificio,Pr.21,4. 

minirae  vero  de  voce  cogitata  seu  non  elata  (modo  verbi  nö«,  quod  pro  cogitare  u*?3  "its«  dixit  in  corde  suo),  dici 
liceat.  Item  signifieat  hoc  verbum  ducere  i.  e.  efficere,  ut  aliquis  movcatur.  Ita  et  plura  alia  vocabula  hujusce 
etymi  invenies,  qucie  ad  notionem  vibrandi  ac  movendi  referri  possunt,  uti  sunt:  1~51  Pestis,  morbus  qui- 
dam, qui  per  aerem  vibratur,  pestileiitia,  (ut  de  eo  morbo  in  Psahnis  91  verbum  i^n  ire,  #tf  mor^rö  aähibetur) ; 
n1*il  rates ,  synecdoch.  de  gubernaciilo ,  quo  aquae  maris  fluminumque  vihrarUur,  (vide  Boch.  Phal.  p.  820) ; 
item  nsiD  desertum  de  fatis  morganis,  quae  in  aere  vibrantur,  dictum  et  121  denique,  quod  pascuum  et  sta- 
bulum,  quae  sonu  pecudum  se  moventium  strepitant,  denotat,  uti  haec  vox  (in  Micha  2,  12)  cum  voce  norr 
cum  strepitu  tumultatus  est,  strepuit,  tremuit,  jungitur.  Geminata  litera  a,  ut  pleraque  vcrba  geminata,  in- 
tensionem  actionis  vibrandi  denotat,  ut:  aai  vehementius,  quam  opus  est,  aerem  sonu  vibravit  i.e.garrivii  con- 
fabulatus  est  neque  lusi  sonum  attulit  carentcm  omni  sensu,  ut  ex  nomine  niJT  quod  stultitiam  denotat,  viden- 
dum.  Hinc  vox  N221  pro  immicitia  in  rhald.  lingua,  in  cujus  verbis  videlicet  nil  veritatis  nisi  ipse  sonus  tema- 
net,  adhibetur.  Porrö  de  utrisquc  bis  verbis,  de  lai  nempe  atque  san,  nomen  formatum  est  pro  insecto,  quod  vi- 
brando  aere  sonum  edit,  uti  est  apis  .iniai  a  lan  et  musca  aar  a  aa-t  Inserto  denique  adjunctove  n  Btatnm  facile 
flectendum  movcndumque  hoc  etymon  denotat,  uti  sunt:  aMi  dolor,  moeror  et  tai  senectus.  Cf.  praeterea  n^rn* 


noSw  Salamonis  Pappenheim  in  r,i^y  secunda  et  Willmetii  lex  arab.  in  s^  et 

^)  ünde  nomen,  aor  hy^  de  mala  cupiditate  daemoneque  malo  Baal-Zebub  (vide  notam  praecedentem)  ortum 
videtur,  quae  etymologia  nomiuis  Baal-Zebub  magis  ])Iacet ,  quam  ea  a  nobis  ipsis  supra  data.  An*  et  nomen 
idoli  Akronitanmi  huc  referri  possit,  quacrendum,  nisi  dicas  pristinam  dei  cogitationem  apud  homiaes  ex  ti* 
more  ortam  esse,  i.  q.  jani  supra  sub  rad.  ww  docuimus.    Cf.  praeterea  in  Hn?m  hm, 

6)  Vide  in  aai.  "^  Cf.  an.  nost.  süpra  p.  18  notam  46, 
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h2"n  Hn?)f  holocauBtum  et  sacrificium ,  II  E  5,  17. 
PI.  pn51.  I'^PIDI  ^T  IDN  locus,  in  quo  sacrificant  sa- 
crificia,  Dan.  6,  3.  Const.  "JirmiyD  ^151^.  sacrificiis 
idolorum  suorum,  Num.  25,  2. 

n3nDi  Kn2lC  altare,  quasi  sacripcatorium  di- 
cas:  31  nano  altarc  magnum,  Jos.  22,  10.  Nn2"ID 
Nnano  altare,  altare,  1 11.  13,  2.  NHSnD  H"«  "iDym 
•[■»ÜBf  ^yhH  et  facies  altare  Hgnorum  Schittin,  Ex. 
27,  1.  NH^no  ^y  super  altari,  Gen.  8,  28.  ronü 
HViülH  altare  terrae,  terreum,  Gen.  20,  24.  NH^ID 
Kt^nj*!  altare  aeris,  aereum,  II E.  16,  15.  Cum  äff. 
\-)SlG  bv  super  altari  meo,  Ex.  20,  26.  PL  NpB' 
pnillD  Septem  altaria,  Num.  33,  1.  fpnp,  r\^  al- 
taria  tiia,  IE.  19,  10.  Et  fem.  ^nn-!lD'Ps.  84,  4. 
"13*1  1?!^*  ordo,  strues  y  series  lapidum:  paries, 
maceria:  *72*0  b))  ^2^^  ordo  super  ordine,  hebr. 
PN  bv  pN,  Hag.  2, 15.  PI.  bbo^  PN  '•n  pl?i;  ordincs, 
strues  murorum  ex  lapidibus  magnis ,  Esr.  »6,4. 
•pn?  V^J^^y  P-?^*^.^  parietes  facti  erant  ipsis  in  cir- 
cuitu,  Ez.  46,'  ^3  '{''D^nJ  nvz^  soptem  strues.  Zach. 
4,  10.  Emph.  J<'35"i:!?.  yi^D  sub  ordinibus  lapideis 
istis,  Ez.  46,  23.  Ap!  Tos.  D^J3N  13nJ  NttDI  et  in- 
Tenit  struem  lapidum,  Sab.  125b.  Haec  in  Ar.  ad- 
ducuntur  in  :31  et  scribuntur  :i2"(0.  V.  de  hac  voce 
Eambain  in  Mischnajoth  Kel.  c.  20,  s.  5. 

"l^l.C  idem :  p''J3N  b^  ^2"^D,  suc.  c.  2  in  princ. 
/i*1  ^^z'^'^.»  ^J^^'-?"^-*  palatha,  massa  ficuum  vel 
caricarum:  Hrhz'^  üb^2  T\h  OH^l  et  dederunt 
ei  libram  palathae  ficuum,  I  Sam.  30,  v.  12.  "IK^JDI 
inrb  ""Ti  Nn^''2'T»  ^nD^  et  collegenmt  vinum  et  pa- 
läthas  ficuum  multas  valde,  Jer.  40,  12,  hebr.  T»"^ 
ppl  vinum  et  aestivos  fructus :  'pm  n72T  13D''  acci- 
piant  palatham  ficuum,  HE.  20,  T.  E.  Sal.  scribit 
hoc  loco:  quando  ficus  sunt  rccentes;  vocantur 
D^^JNn:  quando  vero  comprimuntur  in  massam  ro? 
tundam,  n^'»21.  Cum  äff.  NDTDB^  ^n^^3.'^  H'^l  et  ficus 
meas  bonas,  hebr.  "«nniJn^  Jud.  9,  Ü.  Sed  N^DIDI 
nJNno  sicut  palatha  ex  ficu,  Jes.  34,  4;  in  Vcnetis 
pravum  est  pro  X^5^  deciduum.  Nam  in  hebr. 
rby\y  PI.  Kn^Jl  \iü  HNDI  et  centum  libras  pala- 
tharum,  IIS.  16,  1 ,  hebr.  {^p  HNOl.   Sic  po  IHNDI 

Nni>3n  I S.  25, 18.    Ap.  Tos.  nn:in:in  p  T^n  '•jnn 

m7^2nn  ioi  voveo  me  velle  abstinere  a  caricis  et  a 

palathis,  Nas.  c.  2.    nh^"^^  n^^^T  ^Nl  qui  comedit 

palatham  Kehilaeam,  Joma  76a. 

vh^T\,  N^an  olus,   Vide  in  TU,  NTIl 
b^ßri^^  tenue:   unde  n^^DHD  HDID  tugurium 

tenue,  neinpe  ex  paucis  ramis  factum,  ideoque  mul- 


tum  aeris  et  lucis  transmittens,  Suc.  22a,  ubi  de 
tuguriis  agitur,  quae  Judaei  mcnse  Septembri  in- 
colunt:  18^33  ^V^HD  "1D3  pardus  tenuis  came,  ma- 
cilcntus.    Bech.  25a. 

pl  N313"|  vide  supra  in  381. 
pH*!  p31**  haerere,  adhaerere,  cohaerere,  conjuntfi, 
conglutinari  j  ut  hebr.  Praet.  rpy"lN7  Hpll 
NJJ^yo  N3U  adhaeret  infimae  foveae  ventor  noster, 
Ps.  44,  26.  •'D")J  np^n  '•^B^23l  et  cami  meae  adhae- 
ret 08  meum,  Job.  19,  20.  Part  10  p3"!  NDn"^  Pw 
PN  et  est  amicus  conjunctior,  quam  frater,  Pr.  18, 
24.  PI.  J^pai  cohaerentes,  Dan.  2,  43.  Tut.  x^i 
"11^2  p31^.  et  non  adhaerebit  manui  tuae  quicquam 
de  anathemate,  Deut.  13,  17.  «T'nnNa  p3T1  et  ad- 
haerebit  uxori  suae.  Gen.  2, 24.  13  p3nn  adhaerebit 
tibi,  II E.  5,27.  >:r)y'Qb  ^^^b  p2nn  adhaereat  liii*nia 
mea  palato  meo,  Ps.  137,  6.  'ppD'nn  adhaerebitis, 
Jos.  23 ,  8.  N^DOy  INB^n  V'P^nm  et  adhaerebitis  re- 
liquis  gentibus,  v.  12.  13  y(p2T^  et  adhaerebunt 
tibi,  Deut.  28,60.  Ithpehal  p3^^N  idem:  p^;^}< 
'':imD5'  adhaeret  palato  meo,  Ps.  22,  16.  p3"^^; 
■•n  Nn^m2  et  adhaesit  timori  domini,  IIR  18,  6. 
'»K'DJ  np31N  adhaeret  anima  mea  legi  tuae,  P8.63,9. 
n3  npaiHN  nm  et  Euth  adhaerebat  ei,  Euth  1,  14. 
innn"I2  np31N  adhaesi  testimoniis  tuis,  Ps.  119,31. 
•ip31^NND^Bn  et  paci  adhaerent,  Ps.  85,  11.  "pnw 
"linpSlN"!  V08  autem,  qui  adhaesistis,  Deut,  4, 4.  Jon. 
et  Eegia  habent  I'npail  ex  Ka^  Part.  pS'^.C'^^NC: 
NHT  sicut  adhaeret  cingulum ,  Jer.  13,  11.  Aphel 
p^S^X  assequij  apprehendere  y  comprehendere,  con- 
jüngere.  Praet.  "Tl''  p^BINI  et  attigit  eum.  Gen. 
31,23.  1onn2{<  Ip^^nx  N^n  nonne  assecuta  sunt 
patres  restros ,  Zach.  1 ,  6.  Mipiix  assequebantur 
eum,  IIS.  1,6.  yUD2 ip''2"IK  assecuti  sunt  facultates, 
Ps.  73,  12.  ^Hl\tn  'b  ip'»3"lN  assecuti  sunt  me  Chal- 
daei,  Cantic.  5,  7.  Part.  pass.  NpSlD  ^jBr'h  et 
lingua  tua  conjunbta  est  (sc.  faucibus)  ad  loquendum 
falsitatem,  Ps.  50,  19.  Bn33  n3iy  pilü  adiunctum 
erat  opus  extensum,  IE.  7,  29. 

plll,  p?*!  adhaerenSf  conjunctum,  Apud  gram- 
maticos  est  nomen  cum  alio  nomine  constructvm .  in 

» 

regimine  alterius  nominis  positum:  VP^-^"^  T*^^  vo- 
cabula  constructa.  Hinc  yüpi  Vpm  yho  :""'  tredc- 
cim  dictiones  constructae  desinunt  in  Kametz,  £x. 
15,  2  in  Masora,  ad  n^lDTl. 

p3l,  Np31  gluten,  glutinum:  viscus,  riscum: 
ferrumen:  juncturay  commLssiiraj  cohaerentia:  T2p/D 
Np21  e  regione  cohaerentiae,  I  E.  7,  20.    Np2"i  H' 


")  Nonnulli  ad  rad.  eju,  cui,  ut  volont,  in  aethiop.  lingua  notio  inest  conjungendi,  vocem  vertuot.  Scribitur 
autem  etiam  per  o,  isto,  unde  liquet  e  et  3  serviles  literas  esse  radici  laiaspa'i,  quae  cohaererc,  conjungen 
significant,  praepositas. 

•)  Syr.  )£b^9  et  arab.  JuO  in  unum  coegity  idque  rotundiore  forma. 

'«)  Arab.  Jj3  rontusus  fuil ,  langnit,  dimmutus,  dcbilitaitts  fnit  geminata  tertia  radioali  ^  ad  indicandam 
dam  intensionem. 


*')  Arab.  uäjO,  syr.  waay,  quae  significationem  habent  eandem. 
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Kin  Vpn  glutino  conjungit  illud,  Jes.  41 ,  7.  PL  ';'»2 
HTnfff  'pjl  inter  juncturas  loricae,  IR.  22,  34. 
Pro  visco  vide  in  T.  Chol.  21a. 

pIST  adhaesio,  adfeciio,  conjunclio:  ^yyy  121]; 
opere  adjectionis  vcl  adhaesionis,  I R.  7,  30.  ^M^2 
Q'^'lDn  Iq  collegio  Bociorum,  condiscipulorum,  Eab. 

p^lC  t^m :  ibid.  y.  36.  Item  axilla,  quasi  jun- 
dura  brachii  cum  corpore:  ut,  Y^  ''p^lD  niHD  sub 
axillis  manuum  tuarum,  Jer.  38,  12. 

npjjnn  iderny  apud  Babbinos. 

nipJji  ideffi:  Dtt^2  umpZl  tViT  erit  conjunctio 
noBtra  cum  deo,  R.  Levi  Pr.  3.  ConstrucüOy  apud 
grammaticos. 

*1^T  "^3*1  *^  ducercy  abducere,  agere,  ductu  certo  re- 
gere ^  gübernare:  caperCy  abducere,  sumere  ab- 
ducendi  causa.  Hoc  modo  respoudet  hebraeo  np^, 
quando  ad  hominem  refertur :  priori  modo  verbis 
:nJ  et  nm.  •  Praet.  NOnp  nn  *131.  '•'•l  et  dominus  ad- 
duxit  ventum  orientalem,  Ex.  10,  3.  "I21  TT*  me 
diLxit,  Thr.  3,  2.  "»^  "311  et  assumsit  dominus.  Gen. 
2, 15.  IV  "]^D'*3N  ")3Ti  et  accepit  Abimelech  pecudes, 
Gen.  20,  14.  NmiT^J  b'2  n"»  1311  et  abduxit  omnes  pe- 
cudes suas.  Gen.  31,  18.  NDDN  mail  et  sumpsit 
mulier  ista,  Jos.  2,  4.  ^nJ3  n*'  Nm^TJ  et  abduxisti 
filias  meas,  Gen.  31,  26.  NJni31  sumpsisti  nos,  £x. 
14,  11.  "jODN  n^  ni311  et  assumsi  patrem  vestrum, 
Jos.  24,  3.  Impcr.  '^  "^31  cape  tibi.  Gen.  14,  21. 
y\2,  rr*  ^]))^  "13"1  sume  nunc  filium  tuum,  Gen.  22,  2. 
i?"»TW  131  duc  et  vade,  11  R.  4,  24.  11313«  VC'  11311 
et  accipite  patrem  vestrum,  Gen.  45,  18.  Infin. 
111  rr»  *3"!P^.  ad  accipiendum  Davidem,  IS.  19, 14. 
NjIDPI  rr»  i3lb7l  et  ad  accipiendum  asinos  nostros, 
Gen.  43,  18.  Fut  n^ngiNl  et  accipiam  eum,  IIR. 
6,  13.  nJ13in  ^n31D  p  ab  alteri  meo  sumes  eum, 
Ex.  21,  14.  Pahel  131  idem:  Praet  n''Jtt^l];3  "^311 
et  duxit  fortitudine  Bua  austrum,  Ps.  78,  26.  W 
'»J131  qui  accepit  me.  Gen.  24,  7.  '»JJ3TB^  '»J131  assu- 
nait  me,  liberal  me,  Ps.  18,  17.  NHIDD  b^rh  iTlSli 
et  duxit  eum  iu  agrum  speculationis ,  Num.  23,  14. 
•jUlSlI  et  accepit  eoß.  Gen.  32,  23.  nc^  ni311  et 
accepit  Sarai,  Gen.  16, 3.  HIT  duxerunt,  I S.  30, 20. 
^DJ;  Njy  T^il  ni31  duxisti  sicut  pecudem  populum 
tuum,  Ps.  77,  21.  Part  yirh  "SIC  M"»  erit  duceus 
ea,  Jes.  11,  6.  Infin.  cum  äff.  NniiN3  pnn.r^l^  ad 
ducendum  eos  in  via,  Ex.  13,  21.  Impcr.  n^  "^Sl 
NOy  duc  populum ,  Ex.  32 ,  34.  "•n'»  13i  ^"i  domine 
duc  me,  Ps.  5,  9.  'nP31  accipite  eum,  I R.  20, 33. 
Fut.  pno  "^a"!2."!^?l  et  accipiam  te  inde,  Gen.  27, 45. 
131"'  11D''j3  n''  iilios  vestros  accipiet ,  I S.  8 ,  1 3.  p 
lliliNl  ND^3  13T  sie  ducet  rex  Assyriae,  Jos.  20,  4. 
liDinx  rr*  1311  et  adducat  fratrem  vestrum,  Gen.  42, 

16.  "ir.^."!':  Pn°^  ®*  ^^^ß  assumet  tc,  Deut  30,  4. 
iiii31^.  dücet  eos,  Jes.  49,  lO.  NJni3  T\^  131J1  et 
accipiemus  filiam  nostram,  Gen.  34, 17.  Aphelpart. 
fjDVl  NJIIN  wy  ^M  "3101  qui  duxit  tamquam  gre- 
gern  arcam  Josephi,  Ps.'  80,  2.  PL  Hchy^  n^  i'131C 


Nnm  ducebant  plaustrum  novum,  US.  6,  3.  Fut. 
-^jnBlN  ducam  te,  Gant  8,  2.  wnri»t)  ''Dr3  «3^31.1 
ducit  nos  in  diebus  pucritiae  nostrae,  Ps.  48, 15.  "»i 
•?]3i3i;.  ad  quas  ducet  te,  Deut  28,  37.  '•''  131311 
Ninh  et  ducet  te  dominus  jugiter,  Jes.  58, 1 1.  NIDH 
11131''  '»DrT'l  asinum  pupillorum  ducent,  Job.  24,  3. 
''JJ1131"'  113.1  illadeducent  me,  Ps.  43, 3. 1in'»NJB'  11J13T 
educent  eos  hostes  ipsorum.  Am.  9, 2.  I^DDV  11J13T1 
et  accipient  eos  populi,  Jes.  14;  2.  Ithpehal  Nin 
'^3'^.^^  <T3in3  ipse  in  iniquitate  sua  captus  est,  Ez. 
33,  '6.  Ithpahel  inoN  H  231«1.  et  ducta  eat  Esther, 
Esth.  2,  8.  NnnN  ni31Nl  et  ducta  fuit  muHer,  Gen. 
12,  15.  *]ni^D  131D  XJM  quod  ego  assumar  de  te, 
IIR.  2, 10.  ']nhü  131N  Mi>l  ly  antequam  assumar 
de  te,  ibid.  v.  9. 

"^31  verbum:  res,  negotium:  aliquid,  quicquam, 
hebraioe  et  rabbinice :  131  ^y  propter  rem,  propter, 
causa,  ratione.  Ap.  Tos.  IJIN  131  res  alia,  res  pere- 
grina,  aXXoxOTov.  Sic  honestatis  causa  tecte  de 
variis  rebus  id  usurpant:  ut,  "b)OD  IHN  131  ^felN 
niiy^  comedentes  rem  aliam,  inepti  sunt  ad  testimo- 
nium,  Sanh.  26b,  gl.  rem  aliam,  i.  e.  eleemosynam 
publicam  Chistianorum.  Suspecti  enim  sunt  de  cor- 
ruptione.  Vide  ibi  IHN  12lh  ntt^p  IHN  1313  yjD 
qui  incidit  in  rem  aliam,  periclitatur  de  re  alia.  Pri- 
mum  de  porco,  alterum  de  lepra  intelligendum,  qua 
ut  sues  affectae  sunt,  ita  quoque  eos  afficiunt,  qui 
ipsis  vescuntur.  Sab.  129b.  V.  ibi  R.  Sal.  et  infra 
in  rad.  ITH,  l''Tn.  De  lepra  usurpatum  etiam  legitur 
in  Pes.  112b,  et  in  Git  70a.  "»13 J  NLini^  r\^h  13y 
^DH'^Nl  in«  131^  fecit  illud  isti  gentili  ad  rem  aliam, 
et  sanatusest,  gl.nyia^  ad  lepram:  WNllDin  inN131 
porcus  maculatus,  sive  punctis  latis  respersus,  quod 
hebraioe  Nli^D  dicitur.  Sab.  11  Ob.    hn'hü:^  pi  IDN 

yrh^^HZ  vyiJtt  in  O'^'^piDn  hn  ^jn  3i1in  D'»131  rwhw2 

IHN  1313  vyuai  ND3n  n''33  fyusi  dixit  Rabban  Ga- 
maliel :  propter  tres  res  amo  ego  Persas ,  modesti 
sunt  inter  edendum:  verecundi  suntinloco  secreto: 
verecundi  in  re  alia,  Ber.  8b.  KD3n  n^3  vocatur  lo- 
cus, in  quo  venter  exoneratur,  cui  rei  natura  pudo- 
rem  adjunxit ,  ut  in  loco  tecto  fiat  et  secreto ,  unde 
et  nos  locum  secretum  vocamus:  in  re  alia,  i.  e. 
B^^DtS^n3  in  coitu,  usu  et  ministerio  lecti  conjugaüs: 
Hinc  etiam  dicunt,  1.TN1  IHN  13li>  Nlip  Txh  rhn 
T3y  n^in  appende  tenenun  palmae  porco,  is  quod 
suum  est,  faciet,  ibid.  43b.  Sententia  proverbialis 
est,  qua  dicitur,  suum  cuique  esse  pulchrum,  suum 
cuique  opificium  placere,  suam  quemque  artem  de- 
lectare,  ita  ut  etiam  coriarius  in  sordido  suo  opificio 
voluptatem  capiat.  Id  deus  hominibus  sie  implau- 
ta>4t,  ne  ullum  opus  hominum  vitae  necesBarium  in- 
ter homines  desiderarctur.  Sic  suis  opificium  vo- 
lupe  est,  se  in  luto  volutare,  aut  excrementa  come- 
dere.  Utut  ergo  sus  Iota  et  mundis  rebus  omata 
sit,  aut  deiicatus  cibus  ei  praebeatur,  tarnen  in  luto 
se  volutabit,  aut  in  excrementa  incidcns'  ea  comedet. 


'^)  Pleraquc  ad  hanc  rad.  pertinentia  vocabula  vide  in  a^-i, 
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Sic  enisa  eet  natura  ejus  VIUDINI  et  opificium  ejus.  -  pZ"!  loquax,  eloquens:  tOH  p2*l  133  K7  noo 
In  Ar.  inlp  quarto  citatur  et  explicatur:  appcnde  sum  vir  cloquens  cgo,  £x.  4,  10  in  /on.,  hcbr.  e^K 
tenerum  ramuxn  palmae  sui ,  ut  sc.  eum  ooinedat,  D^*)3*l.  Fem.  H^ J*^3.*l  hgnaXy  dicaXy  verbosa,  garrulii, 
7^1«  n^T*"!?  H^r\\  ca  tarnen  ad  id,  quodejus  proprium,  loquacukt,  locutuleja:  ri'^J^ai  HB^N  malier  loqnacala. 
abit  et  oomedit  excrementum.  Homines  Titiis  de-  Hinc  Bi. :  Schelomit  filia  ""lai  Dibhri  (de  qua  Ley. 
ditiy  etiam  gravissime  moniti,  ad  vitia  sua  relabun-  24,  11)  sie  dicta  foit,  quod  esset  n^J*nn  garmla. 
tur,  quia  ea  pro  virtutibus  habeut  et  illis  delectan-  PL  nV^"]21,  Br.  50,  3  et  in  Beut.  rab.  ß.  KSn  ^2. 
tur,  tanquam  pulchro  opificio.   Babbini  pluraliter  ~^^3"1  Uber^  in  lingua  persica.  Hebraice  über  di- 

forma  fem.  dicunt,  nil^^n  VTW))  decem  verba,  i  e.  citur,  "^Q,  unde  et  urbs  olim  dicta  fuit  Hebraeis 
decalogusy  decem praecepta.  Biblioe  nl''2"l,  Deut.  ")DD  FT^^ip,  Jud.  1,11.  Ap.  Tos.:  ^KDID  HNp  INC: 
33,3,  cujus  singulare  esset  ni2*l,  formae  nCJp5  T^lNlDD^quomodovocantPersaelibrum?  rfz-ÄÄ/r". 
petitio.  .  Unde  id  ?  ex  eo  quod  scriptum  est :  „et  nomon  Debbir 

n?!  chaldaice,  idcftu   PL  «nnwi  J^JI^l  verba  antea  fuit  urbs  Sepher",  Jud.  1.11,    In  As.  24b. 
legis,  Pb.  147,  19.   ^"151  verba  tua,  Ps/ll9,  9.        Beth  Jacob  fol.  176.    Inde  Kimchi  id    addudt  in 

"112T  verbunif  oratio,  sermo,  articulatus  proprie,   libro  Judicum. 
qui  ex  ore  loquentis  diserte  prodit,  quomodoa  "lll^,  ^"^^1  ductus:  wn^T  N131D  N"l3"n  et  ductus  igte 

quo4  generalius  est ,  et  omnem  rem  comprehendit,  est  sicut  ductus  Jehu ,  II  K.  9 ,  20.  Plur.  cum  äff. 
distinguitur :  In  Tg.  tamem  latius  usurpatur :  p  pn^'^^l  "^jffZDÜ  de  semitis  ductuum  eanun,  Jud.  5, 20. 
vrwZ'l  Dlp  a  sermocinatione,  Ez.  1 ,  24. 25.  N"lUT  bp  X^^T  ager,  desertum :  N1213  n'»D  '^  y'H  non  sunt 

yüV  Hin  vocem  sermonis  audiebat,  Ex.  33,  11  in  i  nobis  fructus  in  descrto,  Tan. 4a,  i.e.  in  ogris.  Nam 
Tg.  Jon.  ^^^3^  "*W2X)H  tö  non  obliviscar  sermonis  et  hebr.  "131D  de  loco  pascuoso  dicitur :  N"I2^3  NniSC 
tui,  Ps.  119,  16.  Gen.  28,  10  in  TgH.  nnOT  mm  «nu  trabs  in  agro  asse,  sc.  Ycnditur,  Bb.  IIa.  p'^1 
TX>^  M77D7  K*lDnnD  quia  fuit  verbum  ejus  (dci  sc.)  KT313  fodit  in  agro :  Nl^HD  '^Hp'^k  quao  stat  in  agro: 
desiderans  loqui  cum  co.  In  Tg.  Jon.  est  absolute  i  N")3^3  NT3  1^  n^N  est  nobis  putcus  in  agro,  Bech,8b. 
K*niin,  0  Xoyo^  dosiderabat  loqui  cum  eo.  Lucem  ]  "*31|?tf*/i*\- Habbini  dicunt:  ^^^J">  Di:3"l2T  nyc^ 
accipiunt  verba  illa  ex  Br.  s.  68,  ad  verba  ^  K3  ^D  1^7 Jl  1TD  2yi  ny2i  tempore  pestis  collige  podcs  tuog: 
B^e^n  vide  illic.  Locus  Tai^mi  est  observatu  et  scd  tempore  famis  disperge  pedcs  tuos.  H.  e.  tem- 
consideratu  dignus ,  quare  dicat ,  „verbum  cupiebal  pore  pestis  contiue  te  domi  et  hominum  conversa* 
loqui  cum  Abrahamo",  id  quod  in  Br.  dicitur,  deum  ,  tionem,  quantum  fieri  potest,  vita,  ne  forte  ab  illis 
voluisse  loqui  cum  eo.  Ap.  Hos.:  7DlZ^n  tvh^  liDin  '  inficiaris.  Sed  tempore  £Bmiis  exi  in  publicum,  et 
sermo  est  nuncius  mentis :  D^C^JD  "^W^  "ICin  loquaci-  j  discurre  hinc  indc ,  ad  comparandum  vitac  necesssi- 
tas  existit  in  mulieribus ,  Br.  s.  70.  Ap.  Bos.  cum  ria  etc.  In  hunc  sensum  legitur  in  T.  Bk.  60b.  i:n 
artioulo  praepositivo  n ,  xaV  i^ox'Jlv  sumitur  pro  l[hT\  DJD  Tys  "131  pDl  tradunt  Babbini  nostri :  si 
verbo  dei  scriptis  comprehenso:  ut,  "ll3"in  ^D  7y  '  grassetur  pestis  in  dvitate,  collige  pedes  tuos,  sicut 
juxta  praescriptum  verbi  divini:  UDD  ttnn^S  ll^inex  dicitur,  „vos  vero  non  cgredimini  quisque  ex  ostio 
verbo  dei  explicatio  est:  Item  pro  decalogoj  seu.  domus  suae  usque  mane",  £x.  12,  22.  Item,  ,,vade 
promulgatione  legis :  ut,  lU*»*"!  ^JD^  lJ6ß^  pK^  quia  popule  mi ,  ingrcdere  cubicula  tua  et  claude  ostium 
sie  fuit  ante  promulgationem  legis,  Jev.  5b.  PL  •  tuum  post  tc,  absconde  tc  paululum  ad  momentum, 
0^*1^31  sermones,  chaldaice  NJ"]^31  mc^y  decem  donec  transeat  ira",  Jes.  26,  20  etc.  Sic  mox:  Z^ 
verba ,  i.  e.  praecepta,  Ex.  34,  28  in  Jon.  Cum  äff.  Iv-Vn  11D  l^y^  si  sit  fames  in  civitate,  disperge  pedes 
^^'I^IIT  verba  tua,  Ps.  119,  17.  ,  tuos,  sicut  dicitur:  „et  fuit  fames  in  terra  et  descen> 

"1^31  idem :  HNDlp  ^"^^31  verbum ,  i.  e.  praece-  dit  Abraham  in  Acgyptum  et  peregrinatos  est  illic", 
ptum  primum,  Ex.  20,  2.  PL  xbsT]  ti^_'^21  fe  n^  Gen.  12,  10.  Item,  „si  dixerimus,  ingrediamur  ur- 
omnia  verba  ista,  ibid.  v.  1.  ,  bcm,  fames  est  in  urbo  et  moriemur  ibi'*,  II R.  7, 4  etc. 

>3)  fÄ^>y  Dc/Xer,  membrana  quidem,  cui  aliquid  inscribitur,  quam  vocem,  ut  Vir  ampiissimus  Relandos  su- 

sjncatur,  ptmctis  diacriticis  male  collocatis  infra  vocem,  quae  supra  poni  debebant,  Talmudici  «a9c>  J^ebir  lege- 

baut  libnunque  a  Persis  Debir  appellari  dicebant.  At  vero  Talmudici  de  pers.  voce  jXb^  talmudicam  K-v\sn 
pro  Charta  Pergamena  adbibent,  unde  liquet  eos  nee  propriam  significationem  nee  sanam  pronunfiatioDem 
vocis  persicae  Defter  latuisse:  quamobrem  altera  ab  codem  data  explicatio  magis  arridet,  quae  est^  vocem 
ehald.  M'^QD,  i.e.  Hber  a  Talmudicis prout  K'^SQ,  quod  scriptorem  denotat,  pronimtiatam  esse,  unde  factuiii,  qiKHi 
K'^SD  perstce  j^^  Debir  quod  est  scriba  vel  scriptor  appellari  dicant.  (Cf.  an.  pauIo  infra  in  ti«Ta-i).  Neque 
absänere  possum,  quin  et  cetera  verba  praeclari  Yiri  addam,  quoad  et  in  hac  voce  et  in  eoudeanda  voof 
jam  supra  (in  »s-w)  tractata  pertinent.  Pergit  enim  scribere:  „Cbaldaeus  interpres  reddit  ito  n«*np  per  ^^l^  rwnp 
urbem  dipxcicdv,  uti  ego  existimo,  i.  e.  archivorum,  ubi  sc.  acta  publica  aut  multa  vctustatis  moniimenta  de- 
Bcripta  asservarentur ;  quod  ipaum  de  bac  urlte  Judaei  tradunt".  Adducit  etiam  GL  Scbikardi  sententiam  vo- 
cem *rtN  ad  Arabum  Persarumque  ^j^^  i-^.  chramcon,  annaies  vertentis,  quae  sententia  magis  placet  quam 
iUa  a  Buxtorfio  s.  v.  *3-}n  data. 
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Mox  iterum :  ^K^DB^  '»JDD  Tl'^n  VttON3  l^^iT«  5>N  l^y^  13T 
DO-nn  yttON3  l5>nD  mon  quando  pestiß  est  in  urbe, 
non  ibit  homo  in  medio  viae,  quia  angeluB  mortis 
ambulat  in  medio  viarum:  Nmttn  iT^  N^M^  "ji^Dl 
Knrf?  ^3DD  quia  enim  ipsi  potestas  data  est,  pnblice 
iucedit  etc, 

^*)51  pestilentialis,  pestiferum, 

Nnäi  trabs:  N"l3n3  ''i'i:ü")n  nn  vidit  gallinae  in 
trabe/  Öab.  35b.   Gl.  nilpD. 

KH'nS*!  captura,  quae  ahducitur,  hebr.  mp7D, 
Num.  31,;26.  27. 

K^ilaT,  «P)ni3T  et  K^Bl,  Wp^Ti  apis:  NJp 
^nj"!?"!"!  nidus  apum,  Jud!  14,  8.  'np^^ID  VD^pnn 
qui  sunt  fortes  eicut  apes,  Jes.  7,  18.  8ic.  Deut.  1*, 
44  in  TgH.  est  NfiniaT  '«. 

"I3n3  r<?/rö,  retrorsum :  TlD  "«Dp  nD'''»p  "ISHD  re- 
troTBum  stetisti  coram  domino  tuo,  i.e.  t^rgum  ver- 
tisti  domino  tuo ,  Ber.  6b.  Scribitur  in  T.  ut  duae 
voces ,  et  aliter  explicatur  in  glossa.  8io  autem  le- 
g^t  et  explicat  B.  Ar.  ex  lingua  arabica.  Vide  su- 
pra  in  litera  3,  in  ordine  212. 

linü  loquens:  raiionalis:  nam  locutio  ex  ra- 
tione  provenit :  '^2^D^  ^Pl  NVI  ülHn  homo  est  animal 
loquensy  h.  e.  rationale,  et  id  ejus  proprium,  quo  ab 
alÜB  animalibus  distinguitur ,  in  More  lib.  1,  c.  51. 
isnon  h2h  nmn  ro  p^  HDI  et  facultas  (innata)  dat 
facultatem  rationalem  omni  rationali,  More  56b.  ÜW^ 
121Qir\  corpus  rationale :  Item  orator:  D'^ISHOn  tB^N"i 
DipD  ^22  princeps  oratorum  in  quovis  loco,  Sab.  33b. 
Item  persona  prima  apud  grammaticos :  p^D  H^m 
n^non  et  Jod  est  signum  personae  primae,  Ab.  Esra 
£x.  15,  2,  ad  yocem  ny.  Id  dicunt  alias  plenius, 
WD3  ny3  "l^non  vel  nya  -IDID  loquens  pro  seipso : 
DB'DJ  lyn  Dn^lDH  p^O  "p^n  Nun  est  signum  loquen- 
tium  pro  seipsis,  i.  e.  personae  primae  pluraHs.  Prae- 
terea  in  libro  More  nevochim  est  nomen  certae  cu- 
jusdam  sectae  Philosophorum  aetemitatem  mundi 
asserentium  **. 

^"I^l  idem:  In  More  ^31  HD  facultas  rationalis. 

nH^Ho  desertum:  Ni^lDT  «"»yn  IDB^  "in3  post 
optima  pascua  deserti,  Exod.  3,  1.  I^DV  rbr\  ^7^D 
(<*131D3  viam  trium  dierum  in  desertum,  Ibid.  v.  18. 
K"^3nD  T'T  tamquam  desertum,  Ps.  107, 33.  K"121D^ 
in  desertum,  IR.  19,  15.  ^J^DT  K")31D^  in  desertum 
Sinai,  Ex.  19,  1.  PI.  N^^IQT  NJlö^  P  ab  aquilone 
desertorum,  Ps.  75,  7.  Cnm  afP.  pyD  Xnn?1.l3  ^B^i 
et  ponet  deserta  ejus  sicut  Eden,  Jes.  51,  3.  Fem. 
pTl  yhül  p^nD  deserta  quae  plena  sunt  serpenti- 
bus,  Gant  2,  14. 


^^210  sylvestris:  Fem.  nV^21C  mJ^-'K  arbo- 
res  sylvestres :  DVIDID  nvn  ferae  sylvestres :  l'^tDlllB' 
maiDH  PN  mactant  sylyestria,  Bez.  40a. 

KnSlD  dux,  gubernator,  rector,  Prov.  11,  14. 

NnilD  idem :  iTFIDINT  HTCrXQ  dux ,  nioderator 
populi  sui;  ap.  Tos.,  Ketub.  17a. 

NHIJ^BID  solertiae  .sagacitas ,  gubernatio  pru- 
densy  qua  quis  soler ter  et  prüden  ter  omnia  gerit, 
tarn  in  consiliis ,  quam  viiae  actionibus ,  uiidc  Mun- 
sterus  consilium  explicat.  üsurpatur  pro  hebraeo 
m^3nn:  ut,  r\yp^  NmJn^no  solertiam  i-omparat,  Pr. 
1 ,  5.  i<2'yp  nayriD  KnuSsnoZ  prudentibus  consiliis 
geritur  bellum,  Pr.  20,  18  et  24,  6.  Mendose  legi- 
tur  in  Venetis  Pr.  12,  5.  Nn^j^ig-jD.  ubi  D  pro  2. 

tt^3*l  tt^'ai  "^yn,  «tSJAn  mel:  }ff21  l^yil  et  paruni 
meliis,  Gen.  43',  io.  vh^n  "»DN  b))  H^2n  foni 
et  fuit  mel  in  supcrficie  agri,  IS.  14,  25.  ^D''Di> 
"I^DB'  N^  iC^D  NK^^n  coraedere  mel  multum  non  est 
bonum,  Pr  25,  27.  NB^DID  ^bn  HD  quid  dulcius  est 
melle?  Jud.  14,  18.  Ap.  Ros.  sententia:  \i;21  f^lDN 
uN^pD  1D1D  r!3"in  comcdens  nimium  meliis,  tandem 
evomit  illud.  Vide  Pr.  25, 27.  NB^an  NHVDB^  inunge- 
baut  ipsam  melle,  Sanh.  109b.  N^  WN  \rr\y\22  ^21 
nptWD  NT!  /DIN  mel  in  alveario  suo  neque  est  cibus, 
nee  liquor,  Bb.  80a. 

t£^'2in  contraria  sigiiificatione  est  dulcedhifm 
amittere,  corrumpi,  fermentari ^  fermentescere ^  ac 
escere.  Sed  de  melle  tantum  dicitur:  B''»2im  tr2"l 
mel  et  fermentescat,  Bm.  38a.  In  gl.  hie  anuotatur, 
significare  contrarium  primae  suae  significationis, 
sicut  ^^'^  eradicare,  a  VJ'^'^  radix,  C^lli^  radicari: 
K^'^Zin  B'^Zintt^D  quando  acescit  acescit,  Sab.  154b, 
ubi  quaeritur,  an  mel,  quod  in  sabbatho  aflertur,  du- 
rante  sabbatho  a  jumento  tolli  licitum  sit  ?  R.  (la- 
maliel  id  non  fecit,  sed  reliquit  in  jumento  usque 
ad  finem  sabbathi,  sive  in<erea  acesceret,  sive  non : 
5P31D  W2T{  T'NCD^  pT  ^2  quamdiu  mel  ejus  non  cor- 
rumpebatur,  Sanh.  101a. 

Jt^an  dulcedo:  1:^^211  Nsi"»  ÜN  si  exiverit,  perie- 
rit  dulcedo  ejus:  Item,  placeti/a,  crustula  mellita, 
cum  melle  paraia-  Plur.  pJt!{^.n,  in  Pes.  119,  2. 
NrT'JK^an  Nn^J3^:i  galbanum  mellitum.  Gilt.  69t^  gl. 
\tf212  nan^J^JK^  nO'^y  massa  in  meUe  siibacta. 

pp.tSJSn.  Sic  citatur  hoc  loco  in  Arueli ,  sed  in 
Gemara  scribitur  per  D.    Vide  ergo  t^DT  *. 

JJT  n^A^^l  navis,  Amos  4,  2,  juxta  Veueta.   Plur. 

tCO  ^üt<  bv  pA^^I^^  et  navibus  triremibus  per 

faciem  aquarum,  Jes.  18,  2.    Regia  jj>1.ni},  quae 


'*)  Itidem  n^i  pro  ape  in  usu  est,  loco  talmudico,  qui  legitur  in  TH.  Sab.  c.  1 :  yi^N  MisynD  n*dio*y  MnySm 
»-ui  Mniinn  h.  o.  vermes  equorum  (qui  sc.  e  cadavere  equi  nascuntur)  liunt  crabrones  (heb.  nvnx)  et  iUi  boum 
fiunt  apes,  quae  sententia  talm.  Uli  convenit,  quam  Nicand.  Thr.  741 :  ?ic7coi  yap  09T)x«Sv  y^veat^  ToGpot  81  fxe- 
Xioataif  invenimuB. 

'^)  Haec  secta  philosophorum  apud  Arabes  ^^^^IXaII  vocatur  a.  v.  ^i^^^quodinV.forma/orti/uj  vela^a/uf 
/uit  significat,  secundum  quam  appellationem  Maim.  et  ex  heb.  voce  lai,  nomen  onnic  ünxit. 

•)  i.in»aT  uxor,  conjunx  ap.  Tos.  proprie  nn»3  »i  quae  est  domus  ejus  sc.  uiariti,  more  Pei-sariim,  qui  Jja^ 
et  pro  uxore  et  pro  dtmo  dicunt.    Vide  supra  in  nin. 
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forma  recte  deducitur  a  Bingulari  n^y\T\    B.  Aruch 
p^^nni,  ex  n'':in,  d.  q.  infra. 
dti  Ü^B.tSJ;"!  EBth.  2,  8  in  Targ.  sec.  D^DüJjn^  3nD 
scripsit   edictum.     Forte  mendosum  est  pro 
pD^DN^T  epistolae,  edictay  decreta. 

7jT  ^41'®  meniiri:  Fut.  .Wd  ^l^nj  nh  XJ^ns  in 
judicio  non  mentitur  os  ejus,  Pr.  16,  10,  ubi  3 
loco  oharacteristicae  ^,  quod  in  hujus  libri  Tg.  et 
Tis.  familiäre. 

"^Jl  hebr.  signunij  vexillum,   ünde  talmudice  ex 

Hiphii'  robr\2  ht  hn  ht  D^i^^non  D''DDn  ■•TD^n  ^y^ 

y2AV\H  ri3"pn  duo  discipuli  sapientum  vexillum  eri- 
gentes  in  etudiis  alter  altcri,  Dcus  Opt.  Max.  diligit 
eos,  sicut  dicitur,  „et  vexillum  ejus  super  me,  amor", 
Cant.  2,  3.  Vexillum  erigentes,  h.  e.  invitantes  se 
invicem  erecto  q.  Texillo,  Sab.  63a.  Sic  exponitur 
in  gl.  talmudica.  B.  Ar.  üh^yiD  i.  e.  Vr'TODi  X^^^ 
objicientes  et  mendacii  sive  falsi  convinoentes  *' ; 
nempe  qui  opponit  et  objicit  suam  sententiam  sen- 
tentiae  alterius,  falsi  eum  conatur  convincere  et  fa- 
cere,  ut  in  sua  doctrina  quasi  mentitus  yideatur,  aut 
falsum  propoBuisse. 

K^AT ,  Xn /,JT  fnendacium,  falsi tcLs ,  vanitas,  Pr. 
30,8. 

Hr\^'Xl  "  idem:  t<nhyy\  tOpW  falaitas  et  menda- 
cium,  ProT.  17,  4. 

Vji-I,  N!?-Jn  et  'bM,  nN^JI  mendax:  HbT\  HOrh 
panis  mendax,  Pr.  20,  17.  N7JT  «nno  testis  men- 
dax, Pr.  14,  5.  Et  nN^:n  tnno  idem,  Pr.  19,  28, 
ubi  Veneta  prave  habcnt  «^^{^1.  T.  .T-i2n3  J/T"  vhT\ 
calumniator  novit  socium  suum.  Sic  legit  Aruch. 
Sed  in  T.  per  1,  ^bn.   V.  ariDD  in  DHD. 

NfjJI  T.  furca,  furcula:  .170  D^tMD  t6::^'U  furca 
(portans  et  fraugatur)  persolvit  totujn ,  Bm.  c.  6  in 
fine.    Videtur  potius  legendum  N7^1,  vide  7T\, 

n /^"1  Diglath ,  nomen  fluvii  iertii  in  paradiso, 
gut  hebraice  vocaiur  7pin  Hiddekel. 
\2T\  ^^^y^  Ssfypia,  forma^  figuruy  exemplum,  exem- 
plar,  specimeriy  similitudoj  species  alicujus  rei : 
"h^  7X22^^2  Nin  NDJn  exemplar  vel  spccimen  est  in- 
ter  mjTiadas  ejus,  Chag.  16a.  /'NIBni'  NO^n  ""  TMTPi 
ostendit  Dens  ejus  rei  excmplum  Israelitis,  MT.  Ps. 
27.  N")^N7  NDJn  species  lanae,  particula  vel  parum 
lanae  ünctae,  formae  ostendendae  causa,  ap.  Tos., 
Sab.  79a.  HDK'n  W3im  nWDni'l  NDJin^l  V^^  TJUDH 
3''^n  qui  recondit  (sc.  ante  sabbathum)  ad  serendum, 
vel  pro  specimine,  (ut  sc.  ostendere  possit,  quo  em- 
ptores  habeat)  vel  ad  medicinam,  et  produxerit  illud 
in  sabbatho,  reus  est.  Sab.  c.  10  in  Misna.  '»DJ  NDH 
NDJn^  H^'TS  hoc  etiam  aptum  est  pro  specimine.  Sab. 
76b.    mpB^n  ND:in  in  speciem  potarunt  eam ,  i.  e. 


fecerunt  ac  »i  potarent  eam  aquiB  amaris»  Idaj.  c«  2. 
Alii  aliter  explicant  VlD^n  simile  ejus,  simile  ipei 
est  PL  nlDA=«"»,  veinlKDAn.  ünde  illud:  \nyf?  r« 
moan  «5^1  rnnw  N^  yaanp  non  aocipiunt  atinctore 
8igna  aut  specimina,  Bk.  in  fine.  Signa  L  e.  frostu- 
lum  panni  aut  telae  tingendae :  Specimina  i.  e.  sp^*- 
ciem ,  exemplar  panni  aut  lanae  tinctae :  iriDJin  TN 
non  est  ejus  similitudo ,  i.  e.  simile  ei.  Recte  £li2i5 
obsefvavit  gr.  esse,  et  1  efferri  per  Ghiiek,  id  est, 
Sei^ixa:  Quid  ergo  vidit  Quido,  quod  putaverit  esse 
SoypLa? 

pllDDAl  ideOy  species,  figura,  similitudo-  Comi- 
ptum  ex  praecedente  voce.  Legitur  sie  in  Jalkut  5 
ex  Br.  Sed  in  Br.  s.  11  legitur  pro  eo  THim  HOm 
et  explicatur  in  gl.  inT^DV  ND:in,  ubi  in^tM  videtur 
esse  pro  I^IDJ. 
\j\  141  frutnentum^  hebraice.  Hinc ap. Tos.  verbuin 

in  Ithpehal  (A'^t^  frumeniari ,  frumentum  fieri. 
Nempe  quamdiu  adhuc  grana  frumenti  in  spicis  sunt 
non  habent  nomen  frumenti :  cum  vero  excuaaa  et 
ventilata  sunt,  ac  in  cumulum  conjecta,  tum  demum 
dicitur  frumentum,  et  saceidoti  licitum  suam  par- 
tem  accipere,  nee  citius.  Quaemnt  ergo,  qnando  sa- 
cerdoti  pnmitiae  frumenti  dandae  sint?  respondent, 
\yVH  IB^ND  quando  frumentatum  est^  i.  e.  Tentüando 
in  acervum  frumenti  projectum,  Ber.  47b.  Fes.  35b. 

p^l^T  vide  infra  in  in. 

*1J1  ^i"l  **  colligerey  cang regare:  Jer.  17,  11.  Jes. 
34^  16  in  Hebraeo.  Sic  in  Tg.  nnn  njt.n  by\ 
et  super  terram  recoUigit  ea,  Job.  39,  14.  Inter« 
pres  Lat.  „fovet  ea",  quomoda  et  ap.  Ros.  sumitur. 
Nam  in  Hebraeo  est  DDnn  calefaciet  Sic  LXX. 
S'aX^et  fovebit.  Praet.  Pehil  sive  passiv.  nU"j  pTjn 
minutum  coacervatum,  £x.  16,  14  in  Tg.  Onk.,  ju- 
xta  Veneta  magna  et  Regia.  At  editio  reoens  cum 
triplici  Tg.  habet  "1^3  quasi  tectorium  oalcis,  et  bic 
legit  B.  Sal.  Jarchi  in  commentarüs.  Ex  Ithpahel 
)*)'y^iH  ''yo  viscera  mea  congregata  sunt,  i.  e.  prae 
moerore  et  perturbatione  convoluta,  Thren.  1 ,  20 
et  2,  11. 

Deinde  ap.  Ros.  est  /bvere:  ut,  Hin  HJjntD  "i2  TS\H 
iTh]f  myny  nyn  anas  sylvestris  portat  unum  orum, 
et  fovet  illud;  anas  domestica  portat  multa  ova, 
l^D  hv  ri"i3m  et  fovet  omnia  ista,  Aruch  in  N^nr. 
Vide  et  paulo  ante  in  primo  signif. 

Tertio  "i:i  desilire:  HTiy^Hü  5>DJ  ITl  desilüt,  dc^ 
cidit  de  tccto  in  terram.  Gl.  f^Dp,  Chol.  51a. 

Il:n.,  J<'^'lJiT  acert^nSy  ctimulus,  tumulus:  1^2 JT« 
Niun  et  fecerunt  tumulum.  Gen.  31,  46.  y^  "^irc 
I^N^JID  in  accrvo  aquarum  multarum,  Hab.  3,  14. 
VJ^N  'y\y\  acervus  lapidum,  Jos.  7,  ultim.  PL  J'*11:-t 


m  y 


'«)  Syr.  "^.^j  solutus j  dilapsus  est  et  Pa.  vl?  mentitus,  frustatus  est;  proprio  ut  arab.  J^s^  levit,  ille- 

vit,  metaphor.,  fucis  et  coloribus  illevit  i.  e.  texit  falsa  spocie,  deccpit^  mentitus  /uH,    Cf.  et  arab.  J>^«3. 
'•)  Vocem  quidem  ad  praecedentem  rad.  vertit,  quod  sensui  magis  quadrat. 
'»)   Syr.  |./oS^v   quam  vorem  nonnulli  ad  gr.  diYXco?«  to^  vertere  volunt.    Niigao. 
•*)  Proprie  pressitj  gravius  et  premendo  convolvit. 
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P'^llJ'l  per  acervos  acenroß,  aoervatim,  Ex.  8,  14 
Cant-  ö,  11.  p-n:»!  pn  duos  acervos,  II IL  10,  8. 
V"1^J1  t<'iiWV  decem  acervos,  i.  e.  homeres  Dnon, 
Num.  11,  32. 

12^ jn  tt^JST  dageseh.  Punctum  est,  quod  ventri  lite- 
rarum  apud  Hebraeos  et  Chaldaeos  inscribitur, 
et  apud  grammaticoB  notum  est  De  etymologia 
ejus  nihil  certi  habetur,  ut  et  de  aliis  in  arte  voca- 
bulis.  Franciscus  Baphelengius  in  variis  lectionibus 
et  emendationibus  in  Tg.  Pr.  12,  scribit,  ti'.n  ver- 
bum  apud  Syros  esse  pungerCf  unde  NtJJA']  N"1DDD 
g^ladius  pungens,  Pr.  12, 18,  pro  hebr.  3"lri  nnpHOD 
Bleut  puncturae  gladü.  Inde  0^31  dc^esch  esset  quasi 
punctura,  punctum,  Etymologia  esset  bona,  si  in 
citato  loco  sie  legeretur.  At  nostra  exemplaria,  tarn 
Veneta  quam  Biblia  Regia  illic  habent  per  Eesch 
ab  iuitio  HUJJl  quasi  gladius  tumultuosus.  Porro 
Hebraei  inde  dicunt  '^^y^  dagessatum :  K^H J  dagcs- 
sali:  lfi^4.*^n7  ^IN")  debet  dagessari :  tiy'^An  dagessare, 
'nn  B^rPB^  "|^"1U  opus  est  ut  dagesset  Daleth,  cum 
dagosch  pronunciet  literam  Daleth :  et  similia. 

n^C^JlT  dagessatio:  D"D  '\r\urh  üorh  D"D  T\WT\ 
7D:Dn  dagessatio  literae  Mem  in  voce  DDni',  est  pro- 
pter  Mem  duplicationis,  i.  e.  propter  Mera  duplican- 
diim,  ad  radicis  constitütionem,  Ab.  Esra,  Esth.  9, 24. 
*n  T1  über,  tnamma,  hebr.  et  pluraliter  tantuni 

usurpatur.  Sic  chaldaice  l^HDD  p^l  bv  de  ube- 
ribus  plangant,  Jes.  32,  12,  juxta  Veneta.  Regia 
}'"in,  quod  respondet  hebraeo  ü""!^,  tt^etD  pro  more 
commutatis.   Et  sie  semper  alias  HD. 

Ap.  Tos.  1"!  significat  episiomium  labri,  vel 
alterius  vasis,  aquam  continentiSy  quod  instar  mam- 
mae  muUebris  factum  erat,  et  aquas  effundebat:  p 
-lioi^  in  1"^  r\^V  VOp  Ben  Katin  fecit  duocim  episto- 
mia  labro,  Joma  37. 

^*n  ><51^n,  X311,  quod  scribitur  K3TT:  nam  sie 
Jot&  ad  indicandum  Kibbutz  non  raro  ap.  Tos. 
ponitur,  musca,  quae  hebr.  312T  dicitur :  p'^lB^  mm  "ly 
n^mDND  N2Tn  n^b  donec  decideret  musca  de  fronte 
ejus,  Ber.  44a.  ^DO  ''3''3"1  Nfimn  musca- quae  est  in 
manipulis,  Gitt.  86b.  Munst.  et  Guido  sy^H,  male. 
nlK^ll  ^^  speculae ,  statuae  altae,  Notatur ,  in 
iis  stetissc  virum  cum  linteo  sive  vexillo  albo  in 
manu,  qui  quamprimum  observaret,  hircum  emissa- 
rium  (de  quo  in  lege)  pcrvenisse  in  desertum ,  a^- 
tabat  linteum.  Hoc  cum  custodes  templi  Hierosoly- 
mitani  animadverterent ,  monebant  sacerdotem ,  ut 
in  sacris  pergeret,  B.  Aruch. 

n^  nn"l  vagari ,  incedere ,  gradi  sensim  et  leniier 

instar  parvulorum,  Jes,  38,  15  et  Ps.  42,  5  in 

hebr.    In  Pihel  ap.  Ros.  est,  sensim  ducere:  HB^N 

n32  DN  riTID  mulier  ducit  filium  suum ,  manu  sdli- 


cct  brachia  ejus  continens ,  et  ad  incessum  assuefa- 
ciens.  Hoc  in  sabbatho  licitum  est:  mulier  enim 
nihil  agit,  sed  continet  tantum:  puer  autem  sua 
sponte  movet  pedes.  At  trahere  ipsum,  non  est  li- 
citum: perindc  enim  esset,  ac  si  ferret  ipsum.  Sic 
X^yy  DN  pn^D  ducunt  vitulos ,  tenendo  scilicct  colla 
ipsorum,  etiam  nonnihil  trabende,  aut  impellendb: 
hie  enim  nulla  suspicio,  quod  portet  vitulum  aut  si- 
milem  bestiam,  quae  per  sc  levat  pedes  et  graditur, 
in  Sab.  1 28b.  P'^mo  "»^m  hiH  pipiy  l-'N  non  eleva- 
mus ,  sed  ducendo  ducimus ,  aut  impcllondo  impcl- 
limus,  coUo  vel  lateribus  apprehendendo,  Ibidem.  * 
^Vr\  Y^yy^"^  fiscellae,  i.  e.  imsa  vinitorum,  in  quibus 
racemos  adpraelum  sive  vas  calcatorum  ferunt, 

eine  Sutte  ober  Surfte:  in  yh^^  n:a  u^i^v  «''^nB' 
l^inn^  qui  fert  uvas  in  quasillis  vel  fisceUis,  As. 
f.  59b. 

ni ,  iTl3  vide  supra  in  Nl. 
3m  hni'NJinT^*  aurmn,  hebr,  2nT:  ^Srm  pD 
vasa  aurea,  Gen.  24,  53.  3rnT  pmi  et  idola 
aurea,  Ex.  20,  22.  "»D^  Dm  iTH''  nonm  et  obduccs 
illud  auro  puro,  Ex.  25, 1 1 .  irm  piy  y3*N  quatuor 
annulos  aureos.  Ibid.  v.  12.  H2Tr\  pnn^  ^DDril  et 
obduces  illos  auro,  v.  13.  N^nTi  NDDD  argentum  et 
aurum,  Jos.  6,  24.  N3m2  ^2))t:h  ad  operandum  in 
auro  et  argento,  Ex.  31,  4.  N3rn^  N"lOi  et  catinus 
auro,  Pr.  17,  3.  N^mo  impD  HD'^n")  dilexi  man- 
data  tua  prae  auro,  Ps.  119,  127.  Cum  äff.  "»DDD 
1102  DJ  ^3ni^  argentum  meum  et  aurum  meum  accc- 
pistis,  Joei  4,  5.  ■»^m^i  et  aurum  meum,  I R.  20, 7. 
jlD^*"!  nDHD  llpn  n^l  et  ornatum  fusionis  auri  vestri 
removebitis,  Jes.  30,  22.  pHIin"]  niytDl  et  idola  auri 
ipsorum,  Jes.  31,  7.  "jinDm  ^N  ilHDDD  ^H  etiam  ar- 
gentum eorum,  etiam  aurum  ipsorum,  Tzeph.  1,  18. 
Proverbium  ben  Syrae,  HNttDp^  N3m  etc.  Vide  in 
rad.  I^Dp. 

NjUn^  idem,  Esth.  3,  1 1  in  Tg.  sec. 

nn*1  nnn  obscumm  esse,  obscurari:  y?^  pK'  N7K 
^:D^'^  r\7X''l  T'D  bv/\  niy  sed  fplaga)  nivis  (h.  e. 
quae  alba  est  sicut  nix)  fortior  est  in  albedine,  cal- 
eis  autem  (h.  e.  quae  in  albedine  cum  calce  compa- 
ratur)  obscurior  est  illa ,  Neg.  c.  1  in  Misna.  Et  in 
Sohevu.  6a.  In  Ar.  magno  explicatur  per  DOy.  In 
Ar.  parvo  per  nrpD.  Munst  dissolvere.  PDDK'tS^  ^D 
n»TT  iy")T  cujus  semen  est  obscurum,  instar  ovi  pu- 
tridi,  Maim.  in  hilch.  Ischut  c.  2.  In  T.  Jev.  57a 
pro  eo  legitur  nnn.  Sed  in  Ar.  quoque  citatur  nrT'l. 
Dm  "»JÜMT  vide  in  pn. 

*]n*1  "^ni  ridere,  irridere,  subsannare^  pro  hebr.  jy? 
in  Job.Ps.  et  Prov.:  riD'nn  et  rides,  Job.  11,3. 
yin?  ^ni'  irridebit  eos,  Ps.  2,  4.  ^^l^n  subsannato, 
Job.  2i,'3.   V.  etinfraim. 


*")  Erratum  est.    Nam  Ar.  per  3,  mnan  legit,  quod  gr.  est  iJt£detSev. 

*)  yTn,  Romanomm  esse  inn  dicit  B.  Ar.  quod  est  lat  taeda,    Legitur  in  TH.  Rh.  c.  5  pro  heb.  i&v  «srp. 

*»)  Syr.  li«>^  arab.  s^'3. 
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]m  1^1  pinguescere ,  impinguarif  pinguis  fieri^^: 

\rnT\  '^D''pm  lintt^DJ  anima  strenaorum ,  impin- 
guabitur,  Prov.  1 3,  4.  pmj  Hrf?H2  -)3DD"n  qui  con- 
sidit  in  deo,  impinguabitur,  Pr.  28, 25.  t<rül21  KÄ^DJ 
imn  anima  bcnedictionum  impinguabitur,  Pr.  1 1, 25. 
]ryT  'pn^inD  1in"*.Dyi  et  pulvis  eorum  adipe  impin- 
guabitur, Jes.  34,  8.  Pahel  jHI  pinguefacere ,  im- 
pinguare :  TI^^D  h))  Krj^^T]*]  N7  non  impinguasti  al- 
tare  meura,  Jes.  43,  24,  ubi  prave  est  Scheva  sub 
Daleth.  Sic  NHIDn  nWü2  n;»!"!  impinguasti  oleo 
unctionis,  Ps.  23, 5.  Part.  ndV:i  l^i^lP  ^<2D  Nnyow 
fama  bona  impinguat  ossa,  Pr.  15,  30.  Fut.  ^m5'];1 
|ni^.  et  holocausta  tua  pinguia  reddet,  Ps.  20,  4. 
Ithp.  praet.  2inü  H^.n'lX  itopinguatus  est  adipe, 
Jes.  34,  6.  Ap.  Tos.  proverbium,  K^m  '^iJ?  3~p 
pl^Ni  accede  ad  pinguem  et  piriguescea,  Schevu.  47b. 
Qui  cum  bonis  yersatur ,  melior  fiet :  cum  doctis, 
doctior:  cum  malis,  talis.  Qui  picem  tangit,  ab  ea 
inquinatur.  Inde  et  aliud  ibidem  ei  adjunctum,  13y 
"]^D2  ']hü  scrvus  regis  est  ipse  quasi  rex.  Quo  quis 
dignioribus  servit,  tanto  dignius  est  ejus  servitium. 
Pars  aliqua  dignitatis  est,  dignis  servire,  ut  servi 
omnium  serviles  sunt,  qui  aliis  servis  serviunt.  In 
Qem.  dicitur  de  iluvio  Euphrate,  qui  fluviorum  ce- 
lebrium  terrae  sanetae  minimus ,  appellatur  tarnen 
^ni  "inj  fluvius  magnus,  propter  communicationem 
honoris ,  qua  annumeratur  aliis  terrae  sanetae  flu- 
vüs,  qni  Üuvii  magni  appellantur.  Simili  sensu  le- 
gitur  i?  pnntr'l  "llintt^^  p^nn  applica  te  nobili ,  et 
incurvabunt  se  coram  te,  de  quo  vide  in  inB'. 

I'l";,  jn-!,  N:^nn,  ]'rn  pinguis.  PI.  v^'tan  prnn 

ITT  pingues  et  virides  erunt,  Ps.  92,  15.  72  ITJID 
WIX  ^3^m  incurvate  vos  omnes  pingues  terrae,  Ps. 
22, 30.  Fem.  KQ^n-]  NJPN  '•nNi  et  irrigabo  terram 
pinguem  Ez.  32,'  Ü.  Äp.  Tos.  NrT'JIJm  HPHün  dacty- 
lus  pinguis,  Ketub.  61a.  Ar.  in  "iDH  et  in  in  legit 
«[^"»Jirm  gratiae  i.  e.  gratus. 

jni,  Kjnn.  pingnedo:  in*3T  NDDIS  plD  quasi 
pinguedine  bcnedictionis  domus  tuae,  Ps.  36, 9.  "J^^ 
^K'DJ  yZB^n  pn  l^.n  quasi  adipe  et  pinguedine  sa- 
tiabitur  anima  mea,  Ps.  63,  6.  MTT'^  tibü  TllPD 
raensa  tuarepleta  est  pinguedine,  Job.  36, 16.  pJDnm 
IIDt^'DJ  y\l2  et  oblectabit  se  in  pinguedine  anima  ve- 
etra,  Jes.  55,  2.  WH^"  liODS""  dulcescent  pinguedine, 
Ps.  65,  12. 

jnll,  N^nll  pinguedo ,  olemn  (excepto  olivo, 
quod  n"]  vocatur) :  T'Dnaf'  Nlll'TI  et  pinguodo  ossi- 
bus  tuis,  hebr.  ""ipB^  Prov.  3,  8.  Ap.  Ros.  nm  l.TT 
oleum  rosarum. 

"n  n  Auo,  duo,  Quidam  per  Schurek  efferunt.  Elias 
mavult  Cholem :  llB^Nin  SIND  ^[ZyT]  tCQ.  pDlXID  H 
duas  facies  creavit  deus  in  Adamo  primo,  ut  scriptum 
est:  „retro  et  ante  formasti  me",  Ps.  139,  5.  Ber. 
61a.  Sic  Judaei  stolidi  effingunt,  Adamum  primo 
bifrontem',  sive  duplicem  hominem  creatum  fuisse, 


quem  deus  postea  separaverit»  et  ex  altera  forma 
Evam  creaverit. 

Deinde  n  in  ling^a  Hierosol  jmitana  est  idem 

quod  IT  vel  Nim.vol  nt  hie:  ut,  noNB^  oip*n-»p  wn  n 

D^DDPI  hie  est  cardiacus,  de  quo  dicunt  sapientes  no- 
stri,  TH.  c.  1.  Pro  eo  in  Gitt  c.  7  est  ini,  unde  li- 
quet  esse  synonima.  Sic  mox,  DJ!  IH"^  uhv^  n  "^D 
quando  est  sanus,  sanae  mentis,  dat  obligatioDem. 
Pro  hoc  in  Gitt.  est  Nim  ID.  Ei^  n  videtur  con- 
tractum  esse  pro  Nim,  vel  \nr\,  elisa  gutturali,  pro 
more  illius  linguae.  )1  y^Jü  propterea  quod  ipse,  i.  e. 

Nint^  b^2W2. 

Sn  ^]"!  aspicerCf  respicercy  intueri:  Ti.  n"lTD7  *1N^; 

respiciebat  versus  orientem.  Sab.  35a.  hcn^  ^i 
NDH^  ^T1  respiciens  huc  et  respiciens  illuc.  Tarn.  26b. 
311  3n  fluerey  defluerCy  profluere,  rorare:  respon- 

det  hebraeo  31T,  ac  saepius  etiam  de  seminis  vi- 
rilis,  ac  sanguinis  muliebris  fluxu  in  Tg.  UBorpatur. 
Praet.  tCl2  U%S1^  et  fluxerunt  aquae,  Ps.  105,  41, 
cum  N  loco  mediae  radicalis  l ,  quod  in  hoc  genere 
verborum  frequens.  At  Ps.  78,  20,  simpliciter  est 
13^1  et  effluxerunt  aquae.  Part,  aut  nomen  parti- 
ticipiale  3^n  2N1  fluens,  fluxum  patiens,  fluxu  la- 
borans,  LeV.  15/2.  33.  PL  pa\"J  nd^d  '»^'»Op  occisi 
gladio  diffluebant,  Thr.  4,  9.  Fein.  Xan  Vin  nx  si 
fluerit  fluens,  profluvio  affecta,  Ibid.  v.  19.  Fem. 
nOT  3ll  2T\\  nNNnnNetmulierißsifluxeritfluxuB 
sanguinis  ejus,  Levit.  15,  25. 

Apud  Tos.  «in  Txh  TiNi  ^^^r\^  '»a^'^ni  rv^y^y  ysfn 

n'^filDD  cujus  oculi  stillant,  et  nares  muco  fluunt, 
qui  denique  salivam  ex  ore  emittit,  Ketub.  77b. 
T^  2'V\2  si  rorando  roret,  so.  caro,  quae  in  veru 
assatur,  Pes.  74b. 

31*1,  {<3ll  fluxus,  profluvium,  ut  in  loco  prae- 
cedenti :  «TSlID  NJ3n  OT  mundabitur  fluens  a  fluxu 
suo,  Lev.  15,  13. 

K^3ln  fluens,  fluxu  labora9is,  gonorrhaea  affectusy 
Lev.  15  saepius. 

3*1,  N^n  ursus.    Vide  supra  in  23T. 
jfl  ^n piscari,  hebraice. 

n  piscis,  hebr.  Ap.  Tos.  Vfr«  YTvhü  Ü^JDp  001 
D^U  vltt^^  DIt&ID  }12  pisciculi  parvi  saliti  non  haben- 
tur  pro  coctilibus  gentilium,  ac  proinde  non  sunt 
prohibiti,  fV  38a. 

,  IVXn  navis,  navicula  piscatoria,  scapha :  n^XTC 
y^TM  navi  piscatoria,  Am.  4,2.  In  Gem.  nn  1^10 
nonn  n«  12)ü  HJ^DDI  vendens  navem  majorem,  si- 
mul  vendit  scapham,  Bb.  c.  5  ab  initio.  GL  n^:m 
dicitur  D'^JH  .13  Ü^IM^  DB'  ^y  eo  quod  venantor  ea 
pisces ,  navicula  levis ,  quae  celeriter  vehitur  in  su- 
perficie  aquae.  Hanc  de  jure  Hebraeomm  dicitur 
simul  vendere,  qui  vendit  navem  magnam,  ut  et  re- 
mos,  scalas,  et  alia  quae  ad  usum  navium  pertinent. 
Elias  scribit  HJA^'I»  explicatque  navem  magnam  y  ex 
multis  remis  constantem ,  sive  iriremem ,  quam  ga- 


M)  Pp.  unxity  unxit  caput  arab.  q^3  (cf.  et  heb.  )ttn). 


mn 


261 


n 


leam  vocant.  Adducit  et  loca  ex  AmoB  et  Jes. :  at 
ea,  ut  et  locus  Gkm.^  huic  interpretationi  repugnant. 
PL  nVJin  nayioulae  Ipiscatoriae.  Huc  poBsit  referri 
n^A^J"!  per  geminationein  tertiae  radicalis,  quod  su- 
pra  in  in  positum. 

^^y^  ^3  sartago  assaiorum,  quae  assaturis  sup- 
ponitur  ad  recipiendum  pinguedinem :  ^;in  ^3  ND'^K  ^N1 
et  si  suppoBita  sit  sartago,  Chol.  111b. 

Tn  in  Kin  oUa ,  lebes :  N31  NIH  ^DH  pone  oUam 
magnam,  11 R.  4, 38.  Nin  ^:}?  Nn3N  T^if^DT  NDD 
quemadmodum  dividuntur  membra  vel  frusta  in  olla, 
Mich-  3,  3.  NTlp3  ihc  vrrro  W  aut  in  lebetem,  aut 
inx)llam,  hebr.  1113,  IS.  2,  14.  PI.  «Jin  y(m  ut 
sint  ollae,  Zach.  14,  20.  Constr.  N1D2  '''\Vi  b^  ad 
ollas  camis,  £x.  16,  3.  In  Jon.  est  ex  forma  fem. 
^nni,  vel  NHIin:  ut,  HTinn  isym  et  facies  le- 
betes  ejuB,  Ex.  27, 3  in  Jon.  et  Hier,  quomodo  etiam 
legendum  Lev.  8,  31 ,  pro  Kjnn^"^*  '^^  quoque  in 
hac  significatione  est  usitatissimum  *. 

ni^  '"^n^^  dolere,  condolere,  lugere,  moererey  quo- 
modo hebr.  *nJ  in  Tg.  respondet.  Imp.  Mi^y  111 
dolete  ßuper  eo,  Jer.  48,  17.  Fut  ^in^  ^llH  N^i  ne- 
que  condoleas  eis,  Jer.  16,  5*  ^m?];  (Hir)  N7  ne  do- 
leatis  de  eo*  Jer.  22,  10.  '•11'  ^  NJJ31TD1  et  vendi- 
tor  non  dolebit,  hebr.  ^aND^  lugeat,  Ez.  7,  12. 

nll  dolens,  moerens,  miser  y  miserabilis:  Fem. 
nll,  Nnll  idem,  PI.  ys'CT^  jll  moerentes  dicent, 
Jes.  16,  7.  11.  Item  ftuens,  ex  significatione  311, 
Eccl.  10, 18.  Ti.  rhv  ^^'^  l3bB^  '•D  propter  quem  cor 
ejus  moestum  est.  Nid.  23b. 

*^W  idem :  ^Si^  D^D^  turbatus  et  moerens,  I R,  20, 
43,  hebr.  F|J;t. 

pl  dolor  y  moeror,  moestitiay  sollicitudo:  '»THO^ 
111)  tey  ad  yidendum  molestiam  et  moerorem,  Jer. 
20,  18.  ^DT*  1113  in  miseria  dierum  meorum,  Jes. 
38,  10.  NJ11  Dip  ID  a  moerore.  Ibid.  v.  13.  Wäfi^ 
^^n  NJ113  coneumpta  est  in  moerore  vita  mea,  Ps. 
31,  11. 

N3111  idem ,  Gen.  42 ,  38.  NJllH  Nntr'3  pON  p 
ab  oppressione  mali  et  doloris,  Ps.  107,  v.  39.  HD^N 
NJ111D  ''tS^DJ  anxia  fuit  anima  mea  prae  dolore,  Ps. 
119,  28.  Veneta  habent  utrobique  KJl3ip,  quod 
Tide  supra  in  3«<1. 

K',11  idem:  11 13  filius  doloris  mei,  Gen.  35, 18, 
de  filio  in  cujus  partu  Rachel  mortua  fuit.  Jacobus 
vero  Tocavit  eum  Benjamin.  Ap.  Tos.  Nll  b^))n  vh 
~|3'*^3  ne  immittas  sollicitudinem  ih  animum  tuum, 
«•»il  5>Öp  l''13''J  1''1331  quia  vires  fortes  occidit  moe- 
ror, Sanh.  100b.    Citatur  ex  Ben  Syrae  libro.  Con- 


sonum  ei  illud  Salomonis,  Pr.  12,25.  ttr»N  3^3  n:iNl 

NVl  idem:  NVl pV  cui  dolor,  moeror?  Pr. 23, 29. 
JNr^lil,  «nVIl  idem:  "•niiyoi'  Nnm  ^n  siout 
moeror  in  cibo  meo,  Job.  6,  7. 

K-n  fluxusy  profluvium,  Lev.  15,3  in  Jon.  Idem 
quod  supra  311. 

nllD  idem.    Ap.  Tos.  HT\t^  ly  .IKDD  nxffti  yn 
nnny  "in  miD  non  est  mulier  immuuda,  donec  flu- 
xus  ejus  exeat  per  nuditatem  ejus,  Nid.  41b. 
TH  «11 .    Hinc  legitur  in  Regüs  tllj,  et  in  Venetis 

p.li:,  Pr.  13,  9,  rnrsus  in  Venetis  jtllJ,  in  Re- 
giis |T11  J ,  Pr.  23,  1 6.   Hoc  postremum  rectum :   V. 
ergo  vil. 
nn  n^l-   Munst  adducit  hie  pro  violare  ex  £im- 

chio ,  I S.  21 ,  6.  Erratum  est :  nam  scriptum 
fuit  n3l!ß^n  DN  'nil,  quod  egit  praeterita  lineola,  quae 
notat  resectam  literam  n,  pro  nPIll,  quomodo  nunc 
plene  in  ejus  commentarüs  legitur.  Vide  nnl.  Si- 
militer  NPlIl  perperam  ex  Lev.  21, 20,  pro  pellicula 
vitiosa  oculi  explicavit:  ibi  enim  legitur  Npil,  d.  q. 
in  pil. 

n^  depelli.  Aphel  nnn  depellere:  etmetapho- 
rice  lavare,  quomodo  et  hebr.  sumitur,  Jes.  4, 4.  Ez. 
40,  38.  Ap.  RoB.  IT  PN  nnn  DN  si  laverit  manus 
suas,  Mikv.  c.  8.  Hophal  HIIH  lavari.  r\l\r\W  ^3«^3 
ut  lavetur,  MachBchirim  c.  4. 

nn^lD.  lotio ,  ablutio :  in^lDn  n^3  domuB,  locus 
ablutionis.  PL  pn^lö  n'»33  in  domo  ablutionum, 
Tam.  c.  4. 

nnin  idem:  p3N^D  1D:i  NM  IT  pmn  ablutio 
eorum ,  est  perfecta  praeparatio  eorum ,  sc.  piscium 
saHtorum,  Sab.  c.  22  in  Misna. 
ni*l  ^11  **  tundere^  contundercy  contererey  ut  hebr. 

Part.  Nn3llD3  "^'Nl  contundebat  in  mortario, 
Num.  11,  8.  Ap.  Ros.  131103  1D1  tundunt  in  mor- 
tario. Pah.  T!31  geminatum,  idem:  NyiN^  ni31 
^DM  contrivit  ad  terram  vitam  meam,  hebr.  N31 
Ps.  143,  3  ubi  Veneta  mendose  habent  1131,  perl 
in  medio.  Fut.  PlIB^l  ^151^.  conteret  et  deprimet  se, 
Ps.  10,  10,  ubi  rursus  Veneta  mendosam  formam 
vocalium  habent ,  "^IZ)!^. :  nam  verba  haec  ex  gemi- 
uatis  binis  radicalibus  in  Pihel  sive  Pahel  usurpari 
solent.  In  Nithpehal  T11D3  lOH^^  P^^n  dbi  contußi 
pistillo.  Bez.  14a. 

"^llD  pistillum:  yv  ^^  l^D  pistillum  ligneum, 
PN  b\it  1110  lapideum.  Bez.  14,  1.  Gl.  lilO  idem 
est  quod  NJ313  pistillum  quo  tundunt. 

HDnO.,  Nn311D  mortariumy  hebr.  1310,  Num 
11,8  in  Onkelo.  Jon.  habet  NilOll  quod  idem.  Ap. 


•)  Menachem  di  Lonsanos  et  alterum  -m  (ql.  m  n)  ex  Bamid.  rab.  s.  miw  parTcitat,  quodHirabicam  vocem 

o   > 
esse  dicit  vermem  signlficantem.  Spectat  igitur  ad  arab.  O3O,  cui  haec  inest  significatio.  A.  n.  per  n,  tx^n  legit,  q.  v. 

")  Syr.  fo?  et  ^c?»  arab.  »w  et  ^5^^,  quae  idem  significant. 


**)  Ar,  <öÜ  idem  quod  »«öJ^  ^^  vel  y^^  et  »li'O^  hebr,  lan,  T\y\  et  nai. 
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Tob.  n^lDn  T\'D)*[ü  mortarium  medium,  a  Medis  et 
Persis  inventum,  Kel.  c.  23.  Metaphorice  illic  in- 
telligitur  genus  seUae  vel  cUtellae,  ad  simihiudinem 
mortarii  factum, 

pDnp  contusa,  Nedarim  58a. 

•?in,  H3)X  Kn^n  locus,  hebr,  Dipo.  Ex  graeco 
Soxelov,  ut  quidam'volunt:  ü\pT)  tS  '»3")3"n  NDDH^ 
inloco  principium  ne  etes,  Pr.  25,  v.  6.  JOümi  tO'lb 
in  locum  cursorum,  IR  14,  28,  hebr.  Nn  ^N.  Cum 
äff.  n^FlD.n  "»JB^DT  qui  mutat  locum  Buum,  Pr.  27, 8. 
Ap.  ToB.'l^D  inn  in  loco  N.  Ber.  18b,  rel  HnDn2 
N^:te  Bm.  93b.  PL.pn^n  loca:  y^DDH  HDDD  nONID 
ßicnt  dicitur  in  plurimis  locis. 

Deinde  "Jfl  est  duxy  idem  quod  DDH,  ut:  "ITy^N 
rrn  D'^JDn  in  p-lN  p  Eleasar  filius  Aharon  dux  du- 
cnm  fttit,  TH.  Sab.  12c.  In  gl.  dicitur  idem  esse 
quod  hebr.  D^n^J  N^tt^l 

pD"!  vide  infi^  in  pn. 
/TT  /5*1  /^t^örtf ,  elevare  ** :  haurirc  ex  profunda, 
quod  fit  attoUendo:  vh  ^NHI  ^no  "'«m  "["«JOt 
7^110  tempns  est  quo  hie  haurit,  iste  non  haurit: 
Bb.  12b.  Ex  Ithp.  TITD  nh  ND^m  forte  autem  non 
hauritur.  Ibidem  8a,  gl.  D^D  12  ihßlD^  hC^  non  inve- 
niuntur  in  eo  aqnae :  7*1TD  N^  ^W  ^'"•ITD  ^"nTD  '^N 
IH^Stj  Txh  iTl'iriD  ßi  hauritur,  hauritur:  si  non  hau- 
ritur, restituo  cum  ipsis.  Ibidem. 

7^1  situla,  urna,  Germ,  ein  Simcr,  soribit  Elias : 
W\Ü  riDDD  ßicut  gutta  e  situla ,  hebr.  ^^D  Jes.  40, 
15.  Elias  legit  b]X  Ex  qua  forma  legitur  pl.  p^.ll 
7nD1  umae  ferreac,  Esth.  1,  3  in  Tg.  secundo. 

^  <n»  ^yyy^  kaustus,  uma  *•.  Habebant  in  Ba- 
bjlonia  cistemas  communes  ad  irrigandos  agros. 
Ulis  praefecti  erant  certi  homines,  qui  aquas  cuique 
pro  portione  agri  sni  distribuebant.  Hodie  haustus 
huic,  cras  alü  conccdebatur,  Bb.  12a,  Bm.  77a,  ubi 
tamen  etiam  legi  posset  per  Infin.  Pahcl  J^^l^l^.  ad 
irrigandum  agros,  h.  e.  nnC^H  rwpwrf?,  ut  gl.  mar- 
ginalis  habet.   Hh)M2  N")Dn  vinum  in  urna. 

Tll  elevatio.  Extat  in  Gem.  in  duobus  prover- 
bäß,  quae  eodem  loco  leguntur :  f^^no  D^n*»  ''J1D3  Ni:iJ 
ü7ntWD  n^T  artifex  in  cippo  sedet,  qui  elevatione 
manuB  ejus  confectus  est,  gl.  b^Tiü,  i.  e.  DDiriD  ele- 
vatione manus,  h.  e.  opere,  opera.  Inter  opcrandum 
enim  manns  subinde  attollitur.  Alterum  est  in  enn- 

dem  sensum :  ürhn\tn2  rm^  b^nü  b^üpü  !VT}2  nnry 

sagittarius  sagitta  occiditur,  quae  elevatione  manus 
ejus  perfectajiiit,  Pes.  28a.  De  höc  vide  in  "lO. 
bn  ü^  stiere,  hebr.  Inde,  DH,  DV."J  silens,  mutns. 
In  Ithp.  ex  geminatis  literis  Fut.  'n''J3ND  jlDlD^^ 
silebnnt,  conticesccnt  sicut  lapides,  hebr.  IDT,  Ex. 
15,  V.  16  in  TgH.  ubi  tamen  prave  punctatum  legi- 
tur pDiDi;.. 

Ap.  Tos.  etiam  est  suspicari,  suspectum  esse: 


ND^VD  ND^T  ßuspecta  est  de  virginitate,  qaasi  sc, 
eam  amiserit,  iTJD  ND^l  suspecta  est  propter  ipsnm, 
Jeb.  c.  7  in  fine.  B.  Ar.  rrhv  CT'JJ'ID  mussitanf  de 
quod  alius  etiam  rem  cum  ipsa  habuerit.    '»Dr" 


ea 


NHDT  i.  e.  T^yn  niK^n  suspecti  civitatis,  Jev.  25a. 

\K0X1  nomen  angelt  praefecti  mortuis,  qui  mar- 
tuorum  rationem  habet ,  a  silendo ,  quasi  praefectus 
silentii:  Item  suspicio:  nüYl  r\2  DIN  Ntt^  N7  non 
ducet  homo  filiam  suspectam.  Citatur  in  gl.  talmu- 
dica  Mk.  I8b. 

DDn  Silentium:  DOn  pN^  "»liy  evigila  dicit  la- 
pidi  silentii,  i.  e.  silenti  et  muto,  Hab.  2,  19.   Hinc, 

DDll  silens ,  i.  e.  insensibile  corpus ,  ut  lapides 
et  metalla:  unde,  DD)TI  HDIÄ  ^n  HB^B^  nwSDjn  ho 
omnia  entia  triplicia  sunt ;  vivnm ,  i.  e.  animatum : 
virescens,  L  c.  vegetabile :  et  silens,  i.  e.  insensibile, 
Jer.  10,  8  in  R.  Davide. 
in  V  pl  judicare,  adjudicare ,  Judicium  exercere, 

causam  agere,  litigare,  cofitendere.  Praet,  WD 
htC\^  n*»  Jl  et  ipse  judic>avit  Israelem,  Jud.  16,  31. 
pDD  V'^  P  judicat  Judicium  paupcris,  Jor.  22,  16. 
^"«  'jn  judicavit  me  deus,  Gcu.  30,  6.  ^r^  Nf;.:"!  HK 
tu  judicasli  causam  tuam,  I E.  20, 40.,  ^NIB^  IT^  im 
qui  judicarunt  Israelem,  II R.  23, 22.  PdH.  KJN  \tir^ 
judico  ego.  Gen.  15,  4.  «'•DB'  N^DJ  DV  }1"J  litigat 
cum  viro  stulto,  Pr.  29, 9.  bn'W^  n""  |K"11.  et  jiidieabat 
Israelem ,  I  S.  7 ,  1 6.  "»fT»  1^110  ab  eo  qui  judicat 
me,  Job.  23,  7.  PI.  p3'.l  N^  DltrpT  p  Judicium  ve- 
ritatis  non  judicant ,  Jer.  5 ,  28.  Fem,  n^  Nr*1  srr: 
bK^^^  ipsa  judicabat  Israelem,  Jud.  4,  4.  PL  JJ^II 
ND^D  Dlp  et  disccptabant  coram  rege,  IR  3,  22. 
In£n.  Dn*»  pD^  ad  judicandum  pupillum,  Ps.  10, 18. 
"jDy  rT'pD^  ad  judicandum  populum  tuum,  IR.  3,9. 
{■^D/.  HB^  3n^1  et  sedebat  Moses  ad  judicandum  po- 
pulum, Ex.  18,  13.  nD:inD  h2ph  YPÜp.  quam  ut 
disceptem  contra  verbum  tuum,  Jer.  12, 1.  Cum  aif. 
NpJnD3.  Nd5?D  NJ^  "»JD  praefico  nobis  regem  ad  judi- 
candum nos,  I S.  8, 5. 6.  Imper.  «ynN  ^2rp  ^D  n"»  yr\ 

judica  omnes  incolas  terrae,  Ps.  82,  8.  ^J^l  yn  ju- 
dica  causam  mcam,  Thr.  3,  59.  NJDDD  IJlT  judicate 
pauperem,  Ps.  82,  3.  Fut.  |nN  llT-in  tCH  ego  recti- 
tudines,  i.  e.  recte,  rectissime  judicabo,  Ps.  75,  3. 
PDD  123  V31  T'nj;  -123  V2  j-nNI.  et  judicabo  inter  vi- 
rum  divitcm,  et  inter  virum  pauperem,  Ex.  34,  20. 
pn  -12  quando  judicabis,  Ps.  51,  6.  J\2Vr\^  pin? 
et  judicabis  servos  tuos,  IR.  8,  32.  1^1  ''J'2  "«  fT 
judicet  dominus  inter  me  et  inter  te.  Gen.  16,  5. 
^^*»!  pTI  et  judicabit  causam  meam,  IS. 24, 16.  "j^i 
Nm2^D  1^2  *et  judicabit  inter  reges,  Jes.  2,  4.  "j^Tl 
P2DD  NDenp2  et  judicabit  in  veritate  pauperes,  Jes. 
11,4.  N*in2  j-ni  dißccptemus  una ,  Jes.  43 ,  26. 
")pK^  pjnn  judicabitis  falsitatem,  i.  e.  false,  iuique, 
Ps.  82 ,  2.   iwnn  Nnwin  rectitudinem  judicabitis, 


**)  Pecnl.  si  ope  susculae  (9Btnbe  ober  $afpcl)  res  aliqua  elevatur  seu  aqua  ex  profundo  hauritur,  ab  ar. 
Jffc^  conversa  fuit,  praec.  per  vices  et  periodus. 

*•)  Ar.  (35*>.     Item  ar.  vidssitudinem,  fortunae  mutationem  denotat,  porro  et  sagiltam  quae  a  2)luribus  n»- 
petitis  vicibttB  capitur,  significat,  quae  rationes  in  talm.  lingua  sequente  ^*n  exprimuntur. 
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Pß.  58,  2.  My^Z  lUlT  judicabunt  inter  nos,  Gen.  31, 
53.  lUK  ]01T  l])t  DJIDD  negotium  parvuin  judicabunt 
illi,  Ex.  18,  22.  NDy  n'»  IW^T'l  ©t  judicabunt  popu- 
lum.  Ibidem.  Ex  Pahel  Part  n^K^DJ  'V^ßP.  a  judi- 
cantibuB  animam  ejus,  Ps.  109,  31.  Ithp.  }11Nyti- 
dicari:  litigare,  rixari,  contenderc:  Praet.  {"„"l^Nl 
p7  Dy  et  rixabatur,  litigabat  cum  Labano,  Gen. 
31, 36  in  Jon,  Huc  potest  revocari  illud,  ipr:hv  ^INl 
n'»"lD'»D3  et  disceptavit  super  eos  cum  verbo  suo,  i.  e. 
secum ,  num  sc.  recte  fecisses ,  quod  creasset  homi- 
nes,  Gen.  6,  6  in  Jon.  Sic  legi  quoque  possit  pro 
pilB  inTgH.:  ^inoy  HJ^-nKl  et  litigavi,  contendi 
cum  eis,  Ps.  119, 158.  Inf.  cum  äff.  «H^y.'nP^  iö  ju- 
dicaii  ipsum,  quando  judicatur  Ps.  37, 33.  H^j^.'^KB. 
2'*n  plD''  quando  judicatur,  exibit  reus,  Ps.  109,  7. 
Ithpe,  Praet  ^iinN"!  HDDM  sicut  judicati  sunt,  Thr. 
1,1.  Part  Nmjbra  pn.pi  qui  litiget  in  yeritate, 
Jes.  59,  4.  Infin.  VDlTria  ^<3"^n^N^^  ad  judicandum, 
i.  e.  ut  judicentur  exiliis,  Thr.  1,  1.  Futur.  pJin^. 
"JDlp  hTDOy,  judicabuntur  populi  coram  te,  Ps.  9, 
20.  NnnD  P^IR!  judicabuntur  simul,  Ps.  49,  11. 
pJin^  N7  non  judicabuntur,  Gen.  6,  2  in  Tg.  Jon. 
et  Hier. 

Ap.Tos.  noT  rpb  inw  vJi  noi  r^^b  von  pn  qui 

judicat  proximum  suum  secundum  lancem  justitiae 
et  aequitatis,  eum  judicant  yicissim  lance  justitiae, 
Sab.  127b.  Sic  nOT  ^:h  onNH  fe  DH  p  ^\n  esto  ju- 
dicans  .quemyis  hominem  lance  innocentiae,  Pirke 

aTos  c.  3.  iDipoi^  y^an«^  ny  "pnn  pk  ynn  ht<  ne  ju- 

dioes  proximum  tuum,  doncc  eodem,  quo  ille,  con- 
stitutuB  sis  loco,  ibid.  c  2. 

in»  ^^n  j^^^'  r^l  -"l  "^^J?  in  virum  princi- 
pem  et  jttdicem,  Ex.  2,  14.  NyiN  fe  ynn  an  judex 
universae  terrae,  Gen.  18,  25.  Y^h  '»'»  %T1  et  erit  do- 
minus in  judicem,  I S.  24, 1 6.  HT^I  ^JJJD**  p  quis  con- 
stituet  me  judicem,  IIS.  15,  4.  HNDT  NJ''T  judex ju- 
ßtufl,  Ps.  7,  12.  "^DN-wm  et  judex  dicit,  Mich.  7,3. 
H^T''^  ^^  nN  quia  dominus  est  judex  noster,  Jes.  33, 
22.  PL  Vjyt>Dl  yy^  judices  et  yindices,  h.  e.  exe- 
cutores  constitues  tibi,  Deut  16,  18.  Emphat.  Dlp 
NO^ll.  N^jn^  coram  sacerdotibus  et  judicibus,  Deut. 
9,  17.  niK^  iojn  ^lyarr»!  et  inquirent  judices  probe. 
Ibid.  18.  N^J^l^pnpm  et  accedent  ad  judices,  Deut 
25, 1 .  Constr.  hKW  'ij"]^^  ad  judices  Israelis.  Num. 
25,  5.  H\2mp  '»Jn  judices' veritates,  Jes.  1.  26.  •'•Jn 
ir(pW  judices  falsitatis ,  Zeph.  3 ,  15.  Cum  äff.  '^30 
1jn\  seniores  tui  et  judices  tui,  Deut  21, 2.  ^^1JJ^1 
et  judices  ejus,  Jos.  8,  33.  \'Ti3'»li'1  idem,  Jos.  23, 2. 
NDD!  ^sn'*  ^'l'^n  judi<^6  6JUB  tegit  innocentia,  Job. 
9, 24.  lO'^J'»!  n"*  mpDl  et  praecepi  judicibus  yestris, 
Deut  1 ,  16.  'jin^J"'1  rr»  y^D'^no  coudemnant  judices 
BuoB,  Hos.  7,  7. 

Ap.To8.-:  r\Tori;  nnK^o  wi^ünh  nohc  p  V^  X'^'^  ^ 

biC\^Z  omnis  judex,  qui  judicat  Judicium  veritatis 
secundum  veritatem  suam,  habitare  facit  majestatem 
divinam  in  Israele :  et  contra :  nON  Y^  p  tb^  X'^^  ^^ 
i'N-UrD  pi^nO"»«^  nj^DBf^  DIU  in'»DK^  judex,  qui  non 
judicat  Judicium  veritatis ,  facit  ut  majostas  divina 


auferatur  ab  Israele,  Sanh.  7a.  HTh^HW  ^Ktn  V^T 
WT  pD7  7)DD  judex  petens  commodato,  ineptus  est 
ad  judicandum,  Eetub.  105b.  Judex  pauper  opus 
habens  multa  a  civibus  commodato  aut  mutuo  pe- 
tere,  juri  dicendo  adhiberi  non  debet  Facilem  enim 
causam  habet,  ut  munera  accipiat  et  jus  perrertat: 

nN«  bv  "h  nnjiD  ain  h^to  loay  i^n  hnt  o^iyb 
K\n  ^D  "»JD^i  p  Nin  '»D  DN  yTi  vnnnD  \b  nnino  GJ%n:n 
noNH  üipD  nüj  DN  TJDD  yiDni»  Tny  ^di  p :  judex 

semper  imaginetur  sibi,  ac  si  gladius  cervici  ejus 
impenderet,  et  gehenna  infra  ipsum  aperta  esset: 
ac  sciat,  quemnam  judicet,  et  coram  quo  judicet,  et 
quisnam  ab  ipso  vindictam  sit  sumpturufl,  si  verita- 
tem perverterit,  Eambam  in  Sanh.  c.  23.  L^tur 
idem  in  T.  in  Sanh.  c.  1  et  in  Jev.  109b.  TS^H'^  IMD 
NJ^T  ^yh  ZPiP'b  wn  n'h  is,  cui  est  causa  judicialis, 
convenire  seiet  judicem  (non  plebejum,  idiotam), 
Sanh.  3b.   Proverbii  loco  citatur. 

pl»  ^y^'^Judiciumy  causa,  contentio^  lis  forensis» 
ßespondet  hebr.  p ,  3n  et  üDtM3 :  yf^b  VT  V3  inter 
Judicium  et  Judicium  vel  inter  litem  et  litem,  Deut 
17,  8.  DIK'PT  n  Judicium  veritatis,  Deut  16,  18. 
Dn^  VT  ^^V  faciens  Judicium  pupilli,  Deut  10,  18. 
ND'»m  pl  et  Judicium  impii,  Job.  36,  17.  T>T3  013 
verum  in  judicio,  Jer.  10,  24.  ]^JDDD  ^D  HNDDN^ 
ad  declinare  faciendum  a  judicio  pauperes,  Jes.  10,2. 
Emph.  «ri  ynz)r\  nnONl  et  dixl  ut  facerent  Judi- 
cium, Jes.  5,  7.  wn  T3y^  013  i6  non  faceret  Judi- 
cium? Gen.  18,  25.  HTH^  HPrwH  '»yTi  et  seien tes 
legem  et  Judicium,  Esth.  1,  13.  Nmi  KDpnai  et  ju- 
stitiam  ac  Judicium,  Pr.  1,  3.  toni  HO^^  verbum 
judicii,  Deut  17,  9.  N3"l  NJn  Judicium  magnum, 
i.  e.  extremum,  quo  deus  totum  mnndum  est  judica- 
turus.  Saepe  fit  ejus  mentio  in  Tg.,  ut  Deut  32, 34 
in  TgH.  Gen.  4,  7  in  TgH.  Eccl.  3, 17.  IIS.  23,  7. 
Deut  21,  2  in' Jon.  Ps.  50,  3.  Cum  affix.  -»nuynD 
^rnl  vindictam  meam  et  Judicium  meum,  Ps.  9,  5. 
^J'n?  ppm  et  expergiscere  ad  Judicium  meum,  Ps. 
35,  23.  N^liTü  ']\T  ']y^'^^  et  Judicium  tuum  ut  meri- 
dies,  Ps.  37,  6.  n'»3niN  7^17  Judicium  tuum  exspe- 
ctavi,  Ps.  119,  43.  iTJna  Dmn  nb  non  misereberis 
in  judicio  ejus,  Ex.  23,  3.  Plur.  pnp  p  btW  NJK 
P^^T  n?^t<}ff  quaestionem  judiciorum  ego  quaero  ex 
te,  Jer.  12,  1.  pJH  ^DJnD  verba  judiciorum,  Jer. 
39,  5.  Emph.  Nji^.  ^bv^  et  haec  sunt  judicia,  Ex. 
21,  1.  NTIUDM  "»n  «'»^■«T  judicia  domini  sunt  veritas, 
Ps.  19,  10.  tcy^^  k^ty^  statuta  et  judicia,  Lev.  26> 
46.  Constr.  1131T  Tliy-I  Tlijudiciis  blneplacitimei 
judicabunt  eos,  Ez.  44,  24.  Cum  äff.  'n  fe  rr»!  et 
omnia  judicia  mea,  Lev.  19,  37.  pD^.T  N^  '»Jnzi  et 
in  judiciis  meis  non  ambulent,  Ps.  89,  31.  ^^3^^  "[NT 
^n^  ^OH  sicut  judicia  tua,  sana  me,  P0..119,  156. 
yr[  nD7n  consuetudines  judiciorum  tuomm,  Ps.  72. 1 
MU^Tl  ^'TmpD  praecepta  ejus  et  judicia  ejus*,  Deut 
8,  11.  >TJ^  n^  judicia  earum,  Num.  27,  5.  Apud 
Bos.  Nin  l*«!  Judicium  est,  i.  e.  justum  est,  aequum  est. 

Äp.  Tos.  quatuor  sunt  genera  judiciorum  capita« 
lium,  nempe  n7^pD  lapidatiOf  TMTW  ustio,  ;nn  occisiop 
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quae  fit  gladio,  p3ni  et  strangulatio.  De  his  fuse 
agitur  in  Sanh.  c.  7.  Vide  et  Maim.  in  Sanh.  c.  14. 
Hinc  in-  Tg.  H^2''rh  NHlD  ''^n  yaiK  NJ^  n^^K  sunt  no- 
bis  quatuor  judicia  mortis ,  quibus  plectuntur  fon- 
tes  etc.  Buth.  1,  17. 

Pl  n'3  domusjudicii,  consistorium,  curia^  Aixa- 
tfTTjpiov,  et  metonymice  yM^tV<f5 ,  sena(us,  magistra- 
tus,  hrXX^  Y\  n^3  domus  judicii  magni,  senatus  ma- 
gnus.  Hie  erat  Hierosolymis  in  sanctuario  et  con- 
stabat  ex  71  viris.  Yoeabatnr  synedrium  magnum : 
yi  T\X1  2H  pater  domus  judicii,  Oui  caput  erat  sy- 
nedrii  magni,  vocabatur  NH^J :  Becnndns  ab  ipso,  qui 
ad  dexteram  ejus  sedebat,  vocabatur  ]^*1  n^3  3N.  Yide 
abbreyiaturas  in  IZK  et  Maim.  in  Sanh.  c.  1.  Hinc 
etiam  in  Tg. :  7»J'»T  ytcn  NJn  n'»3  3N1  et  pater  domus 
judicii,  qui  judicat  judicia  tua,  Cant.  7,  4. ' 

pl  7y^  dominus  litis,  qui  litem  vel  causam  ha- 
bet coram  judicc  discutiendam :  y^y^  vy3  *3B^  duae 
personae  litigantes. 

niJiDD  '5'1  judicia  pecuniaria:  nWDJ  ""T^l  ju- 
dicia animarumy  capitalia^  criminalia,  Quaenam  in- 
ter  haec  judicia  pecuniaria  et  oriminalia  fuerit  dif- 
ferentia,  fuse  tradit  Maim.,  in  Hilchos  Sanh.  c.  11. 
Judicia  oriminalia  cessarunt  et  ablata  sunt  Judaeis 
quadraginta  annis  ante  vastationem  domus  secundae, 
uti  expressis  verbis  legitur  in  TH.  Sanh.  c.  7  et  in 
T.  Babyl.  Sanh.  41a.  As.  8b  et  in  Sab.  15a.  in  Ju- 
chasin  f.  51,  1 ,  apud  Maim.  in  Sanh.  c.  14,  s.  13. 
Hino  legitur  etiam  in  Ber.  58a  de  quodam,  qui  pro- 
pter  immane  scelus  debebat  morti  adjudioari :  Quaro 
iiagellasti  eum?  respondit  ipsis:  quia  rem  habuit 
cum  jumento.  Dixerunt  ad  ipsum :  habesne  tes  tos 
ejus  rei  ?  respondit,  omuino.  Sic  venit  Elias  assimi* 
latus  homini,  ac  tesümonium  pcrhibuit.  Dixerunt 
ergo:  si  ita  se  res  habet,  dignus  est  morte.    Dixit 

ipsis :  bopüh  Nmtn  ]b  n^?  '|''j;"ind  ]y>Vn  ndvd  v«  "os 

ab  isto  tempore,  quo  migrarc  coacti  fuimus  ex  tenis 
nostris,  non  habemus  poiestatem  occidendi  aliqueni. 
H.  e.  illud  ipsum,  quod  Judaei  Pilato,  Christum  ipsis 
tradere  yolenti  ad  condemnandum,  responderunt : 
nobis  non  licet  occidere  qucmquam,  nempe,  judicia- 
liter,  Joh.  18,  31.  Nam,  ut  dictum,  quadraginta  an- 
nis ante  vastationem  urbis  et  tompli  postremam, 
haec  potestas  ipsis  adempta  fuit;  nempe,  biennio 
vel  triennio  fere  ante  mortem  Christi ,  quae  contigit 
anno  ejus  trigesimo  quarto.  Anno  autem  Christi 
septuagesimo  primo  accidit  p'Dn ,  vastatio  urbis  et 
templi  et  Juaaeorum  superstitum  deportatio.  Uuod 
autem  in  TH.  1.  c.  affcriur  exemplum  de  quodam 
K.  Eliesare  Tzadok,  qui  fatetur,  se  cum  puer  fuisset, 
vidisse  filiam  sacerdotis,  quae  scortata  fuctat ,  com- 
buri  fasciculis  palmitum :  ülud  exemplum  inceilum 
est,  et  dubium,  an  iste  B.  Eüeser  ante  cxcidium 
templi  vixerit.  Immo  textus  ipse  dicit,  sie  com- 
bustam  f uisse ,  ^p2  nj/K'  nniN  ^y  ^n  n^3  HM  sb\t^ 
quod  domus  judicii  ejus  temporis  non  fuerit  exer- 
citata  in  viis  juris  administrandi,  quod  de  ordiuario 
^anhedriu  sive  senatu  majori  dici  non  potest.    Me- 


minit  hujus  Soaliger  in  Animadversionibus  in  £asc> 
bium  182, 1  et  Juchasin  d.  L  et  T.  Babyl.  52a. 

il]t^  J'^n  jC^  et  de  jure  est,  aequum  est,  erat 
yel  fuit.  Hoc  sensu  ^nn  p  ap.Ros.  frequenter  usur- 
patur. 

Notentur  hie  etiam  in  transitu  quaedam  Kabbi- 
norum  monita  et  proverbia  de  judicio. 

jns.  pMnp  11»!  estote  tardi  in  judicio.  Ijeg:itur 
in  Pirke  Avotli  c.  1  et  in  Sanh.  7b. 

mrDJ  '•j'»T  Tnb  ^to  i3>ni  a\j\üü  ^:n  yif?  'n«niy :  h.  e. 

quicunque  idoneus  est  ad  judicandum  judicia  orimi- 
nalia, idoneus  quoque  est  ad  judicandum  judicia  pe- 
cuniaria: Sunt  autem  quidam,  qui  idonei  sunt  ad 
judicandum  judicia  pecuniaria,  qui  tarnen  non  sunt 
digni  ad  judicandum  judicia  oriminalia,  Nid.  49b. 

Kp^"l  7135  N Jn,  ns  pernoctante  judicio ,  cessai 
Judicium,  Sanh.  95a.  Exemplo  militum  Sennache- 
ribh,  qui  dicebant  ipsi:  hodie  adhuc  injiciemus  ma- 
nujm  in  eam  (urbem  Hierusalem.).  BespondebatSeii- 
nacheribh,  in\TOn  mirabiles  estis  (mirum  est,  vog 
hodie,  quando  lassi  adhuc  estis  ex  itinere,  velle  ag- 
gredi  urbem):  bras  afferat  quisque  lapidem  muri 
urbis.  At  ea  nocte  venit  angelus  domini  et  ooeidit 
185000.  Sic  pernoctante  judicio,  cessat,  impeditur 
Judicium.  Ita,  ubi  magistratus  non  facit  officium 
in  exeroenda  justitia,  tum  cessant  jura,  viget  inju- 
ria. Cum  negÖgentes  sunt  doctopes,  jaoent  literaruin 
studia  inter  discentes  cte. 

Qui  omnia  statuta  de  judiciis  et  judicibus  He- 
braeorum  vult  novisse,  legat  tractatum  tabnudicum 
Sanh.,  Maimonem  et  alios. 

Npnp  contentio,  lis  forensis,  contradictio:  HyrnT 
N31D7  posuisti  nos  in  contentionem,  Ps.  80, 7.  K^a 
habent  K^ ID^. ,  Hebr.  ")nD ,  quod  alias  in  Tg.  red- 
ditur  N"Un.  * 

KrjJ.np,  riy'lpprovincia,  regio,  pro  hebr.  nynD, 
quasi  dicas,  terra  ejusdem  juris,  sire  jurisdictionis : 
Item  civitas ,  urbs ,  quomodo  hebr.  "l^y  respondet : 
Nnj'»"ID  ^^^^  ton  p  prae  eo  qui  capit  urbem ,  Pr. 
16,  32  hebr.  Tj;  IDihü,  Constr.  ^22  njnpi;  in  pro- 
vincia  Babel,  Dan.  3,  1.  PL  «nrip,  jj^h  provin- 
ciae ,  Esr.  4,  15.  NHJ'^IO  ^2")3"l  principes  provinciji- 
rum,  IR.  20,  14.   Km^DD  de  provinciis,  Ex,  19,  8. 

*Ap.  Bos. ,  quando  BnpD  et  HJ^HD  sibi  opponuu- 
tur,  tunc  per  Jtnpü  intelligitur  satictuarium  hienr- 
solymitanum  cum  tota  urbe,  sive  riTID  Ovtt^T:  etpi^r 
n^lü  intelliguntur  htcwtr  y^H  ho2Jt^  nn'^^j/n  ^iNB^  »r- 
liquae  urbes,  quae  sunt  in  tota  terra  Israelis  Maim. 
in  Tan.  c.  4  in  initio :  Die  feriato  novi  anni,  qui  iii- 
cidit  in  sabbathum,  in  sanctuario  clangebantbucoiiia, 
sed  non  in  provincia,  id  est,  extra  urbem  Hieros^- 
lymorum. 

^y^yüprovincialis,  civilis,  poiificus.  Hinc  JODIDITE 

n^J^IDH  philosophia  politica,  Pr.  23, 12  in  R.  Leri. 

pn  Y^  exultare,  gaudere,  exsilire  gaudio,  Ponitur 

iü  Tg.  pro  hebr.  y^lf »  ^^V ,  K'W :    Part,  p  by 

y^^l)^^  idcirco  gaudet  et  exsultat,  Hab.  1,  15. 


^*ini  Vn  «XBultat  et  laetatiur,  FrJ29, 6.  Infin.  ^Mt^X 
*p*lpü^  od  ex9ultaiidiim  ia  redemptione  tua,  Ps.51, 
14.  loftp.  Y^l  noy  TKn  gaadete  cum  ea  gaudio,  Hah. 
3,  1&  lut  llcrCD  ]naKi  y=l*D(  gaudebQ  et  laetabor 
in  vcrbo  tao,  P».  9,  3  in  Be^a:  Tcmsn  yriAJi  ©t 
exfittltabmuB  in  fortitudiiie  tua,  Pb.  21 ,  14-  fcTp'iV 
]^^^n'*\  ^nn^  juati  laetabunturet  gaudebu&t^P8.68, 4. 
I^^ny  ^»^  l^n^  ^dH  ne  exsulteiit  filiae  inc&rcoHMßir 
s^KTun^  US,  1»  2(X   8io  onim  legendom  pio  )^K)tV 

Y\l  gaudiw»,  iaetUia,  exsultuHo:  pl^rodomus 
exßiiltationia,  ie$,  23, 13. 

nyi  uffftn.  Vide  et  in&a  in  pT 

Kn«'-\H  tiim,  Ps.  61, 10. 

yi  yid»  iofra  eno  lot». 
pn  p^T  adiHTier^,  at (ender e^  considerare ,  perpen- 

dere,  escpenderc:  exspecUare^  specukaiy  respi- 
cere^  pcrspi^re^  prospic^re,  mspioere^  ospicere  cum 
curüy  aeourat^  observattone  ei  diligentia:  ii^meom- 
minuere,  c^mminui^  qnod  a  pp*l  innrtaaiu]»  eat:  1n^(^ 
^  pn  tuno  comminuta  sunt^  Dan.  2,  36.  Fnt.  ^bv  ^H 
{-ip^l^.  yidentes  te  ad  te  reapi^ieat»  Jee.  14,  1& 
Aphei  proet.  Dl«  ^^2  h]f  p^lW  proapectat  super  fi- 
iioß  hominum,  Ps.  H  2  et  63,  3.  iT3n)0  n>3  inDO 
p'^l^M  ex  sede  habitationia  aiuke  fKroapent^  Pa.  1%  14 
ÖMO  "^JD  i>y  )pnv<  proapeotabant  Bodomam  yersuB, 
Gen.  18, 16  in  Jon.  Hp'H.H  prospw,  Pr,  1,  6.  Part 
rp*itpQ  pnlDH  qiu  exspeqtat  mereedem  suaia,  Jab. 
7,  2.  PI  n^y  '»Ji'»y  IR'l^Ql  «DD  NH  queioadinoduiu 
reapiciunt  oculi  aevrorum:  ^jj>y  p^iD  l^DT«  sie  je* 
apioiiint  ocnü  noatri,  Pa.  133, 2.  NlMr<3  VpnOl  qui 
specnlantar  a^ra,  Pa.  10»  2.  Imp.  p'^l)^^  pvoapioe, 
Baut  26,  25.  Jpn,  pH^t  ia  TgH.  Ey  PaheJ  pari 
H'^QN  MpnP^  ot  attendebaty  ap«culabatur  mater  ejua, 
Jud-  5, '28.'  FMt.  pn^:  i'P^DO  K'J  "»3  TOT  ingeniosna 
perpeadet,  Job.  11, 13  in  aeq.  Tg.  p^H^l  et  auppi^n 
tabit^  rationea  iuibit,,  tißT.  16,  2$.  60  in  Joa. 

Ap.  RoB.  Nipon  y\^h  bv  pl  N?  «on  advertit  ad 
dictiQUent  a^^jr^tmae:  NSiOni  pH  attende  et  inyenies. 
^io  in  Pibel  siye  Pabel  idem  aigmfif^at:  item  com- 
minueref  minutim  fxcutere,  quod  a  ppl  petit^m.  tQ 
no^  p\l  nen  conaideravit  pulchtt  sive  b^^na.  Part, 
paret  pMID  nDD  liber  escpenaua,  i.  e.  emendatua, 
corwctuB^  prabatua.  npH^^D.  r<PiWJ  exemplar  praba- 
tiUD,  correctum  B*  Bayid.  ll  Su  14,  21. 

Hpn»  Hfjll  vide  in  radice  ppl, 

p1^.  oiuervatiQf  attentiß,  animadver^^  CQnside^ 
ratio:  pri3  cum  conaidcsatipne,  conaidfiTate,  diUgen^ 
ter,  accurate. 

n^p'.l  idem, 

JjTl  observaiar,  perscrutator  diligens  et  curiosus. 


yrt 


lf;pll  trabea,  hebT.Tnmp.'  Off.  eat  Soxl^  vel  So- 
xa^,  ME.  a.l,  Y.  1. 

Mp\l  simptietteTf  praeeise,  solummodo,  duntaOMU, 
p  mnttb  Npil  nuizime  cum  ita  ae  rea  habeat  Cum 
negandipaitiaalaeat,  nontonttim,  nansimpUdterwm 
duntaxatf  nonpraedseveldffinite:  h^'nvhH^\\^\X^ 
DOl  non  praeeiae  (decem),  sedTult  dicepe  multi,  B.Da^ 
Tid  Anu  6^  9.  yomn  Hoh  Kpin  üy^K  illa  non  sunt  aimpli- 
citer,  aed  ad  anmmam  numeri  indicandam,  idem  Pa. 
119inprinc.  Npn  li3t&^n  KTIB^  N^  aed  quod  eat  nu- 
meruB  aimplioiter,  ibid.  Npn  vh  n«m  eat  perpetuum. 

Kp^\l  praecise,  accurate,  exquisite, 

]py\p_exquisitumf  comsideratum^  probatum:  ^DD 
"^^m  libri  correcti,  probi,  Men,  29h.    Fem.  ruwo 
n^^p^^1\  nn^D  Hiachna  correcta  et  proba. 
*\Vi  1^1  *'  kabitare.   Reapondet  hebr.  m   Praet.  n 

oni32<  pn  *)*1  ubi  habitabat  Abraham,  Gen. 
S^,  27.  on^  HyntO  ir\  habitaTit  in  terra  Cham, 
Pa.  106,  23.  IDn  m  et  habitavit  ihi,  Deut.  26,  6. 
nn„l  pb  oy  cum  Labane  habitavi,  Gen.  32, 4.  Part 
WJK  ua  jn^.^  habitant  filii  hominum,  Dan.  2,  38. 
lOy  VTTI  qiii  habitant  tecum,  liOv.  26,  6.  Infin. 
naVJn  mwa  "^TQ^.  ad  habitandum  in  looo,  quem  in- 
venturua  eaaet,' Juli  17,  8.  D)nn  ^3  'no^O  ne  ha- 
bitemua  inullo  tennino,  IIS. 21, 6.  Imp.  ^]nH2  '^1 
wnn  habita  in  terra  iata,  Gen.2Q»  3.  "IBQT  ^nH2  ^^H 
"i'lQ?  habita  in  Ipco,  qui  idoneua  eat  ad  inhabitandum, 
IIR.  8,  1.  Fut  IJDB'D^  IHN  habitabo  in  tentorio 
tuo,  Pa.  61, 6.  irv)  vnmnn  aub  ea  habitabat,  Dan. 
4,  18.  Ap.  Tqa.  KTn  "«a  y^'^^J  aiput  ia,  qui  diyertit 
in  diyeraorio  (quod  ipai  plaouerit)  BIl  9b.  B.  Ar. 
legit  ^<m  "INilD  "»D  etexplicat:  aicut  curaor,  qtii  cur- 
rit,  dicitque  1N1T0  eaae  niT")  T'Jj;  aignificationia  cur- 
rendif  ut  mox  in  iNin.  Sic  legit  idem  hoc  aenau, 
NlöSOT  H'^a:!?  nnvn  vh\  et  non  eurrunt  ad  virum, 
qui  jentayit  Vide  id  in  TiD,  in  aignif.  quarta. 

SecuadoinPahel  ^^n»  '»^"'T  eststercarare.  Nempe 
faoiabaat  t\VV[  caulaa  ovium  in  agria,  ut  ex  ovium 
fimo  agri  atcrcorarentur.  Inde  part.  ap.  Toa.  "^^llB.n 
VXl\P  PN  caulificana  agrum  auum.  Schevi.  c.  3  i.  e. 
ex  agro  auo  caulam  ovium  faciena,  ut  stercoretur. 
Sic  ex  Nithpahel,  ny^^^T  r\y^}W  rnw  ager,  qui 
melioratua  et  atercoiataB  eat,  ibidem  38a.  Prius  de 
acc^rata  oulturB.'  altenim  de  diato  atercaiationia 

modo  intelligitur:  iv\o  bftr  i^ina  mie^  X'Tno  v«  »<» 

ateroorant  agrum  in  die  profeato  aolennitatia,  Kk.  1  ^a. 

Tertio  eat  ordinäre,  digerere,  disponere^^:  ^DK 
rvp  "l^n  H:n  ^eh^  l^'i  Ahhai]  diapoBuit  vaaa,  Babba 
digesait  calamoa,  Eidd.  81a. 

"1"J,  Kl"!  aetas,  generatio  **,  saeeulum,  qi;aai  ter- 


*)  ixryn  decenarius,  a.  q.  et  nomen  trahit    Legitur  in  TH.  tract  As. 

>^  Denominat.  a  'in  habitatio,  d.  q.  paolo  post  in  ^S  vel  ni-i. 

^  De  ea  aignificatione  latius  agit  WillmeUus  in  lex.  suo  arab.  a.  v.  «t«> ,  q.  v. 

**)  Quasi  orH^  annonim  vitae,  guru^  ten^poris,  a.  v.  ^t^  (äff.  t^  j^Sj  gyravit,  gyrum  egii.    Hinc  et'  nomen 
*lll,  habitatio,  fccxtorium  orbicularis  vicut;  primae  anim  habitationeg  rotuf^ae  sive  ia  rotundmm  coastnictae 

erant.  STricum  est  h?  vel  \^h  et  arab.  8^»*>. 
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minuB  temporis ,  quo  bomines  Bimul  in  hac  Tita  et 
mundo  habitant:  N'»p'»"lUT  N3Ü  Nil  generatio  bona 
justorum :  «'»yem  Nim  NIT  generatio  mala  impio- 
rum,  Eccl.  1 ,  4.  yw  "IT  ^Jtß'i  annoe  gcnerationis  et 
generationis,  Deut.  32,  7.  "ni?  "no  de  generatione 
in  generationem,  Pb.  10,  6.  "»pnaT  trm  in  genera- 
tione justorum,  Pß.  10, 5.  N'^a^in  "113  in  generatione 
rectorum,  Pß.  112,  2.  PL  pi1  "n^  in  generationem 
generationum,  Jes.  51,  8.  £mph.  "j^onp^OT  KJ*^T  ge- 
nerationeß  antiquae,  ibid.  v.  9.  Conßtr.  ND7y  ^"^"J/. 
in  generationeß  saeculi,  Gen.  9, 11.  Cum  äff.  Nj"J17.^  et 
generationibuß  noßtriß,  Job.  22,  28.  ^imDiTn  D^i>B^ 
perfectuß  fuitin  generationibuß  ßuiß.  Gen.  6, 9. 1inmi> 
in  generationeß  ipßorum.  Gen.  17,  7.  pD^n?  in  ge- 
nerationeß veßtraß,  verß.  12.  Ap.  Tob.  ^JDD  "in  "»JD! 
'Ao  et  facicB  bominum  ißtiuß  ßaeculi  ßicut  facieß  ca- 
num  erant,  Sanh.  97a.  rrm  iH'^tt^N'«  '•Zif»  IDN  dixit 
ad  R.  Joßiam  ßaeculi  ßui,  i.  e.  qui  ßuo  ßaeculo  Tiye- 
bat.  Euerat  enim  et  aliuß,  Kidd.  36b.  Hoc  est,  quod 
alii  coaetaneum  bic  dizerunt. 

"ir\  ordo,  series,  classis.  PI.  inn^jr  duo  ordi- 
neß,  Kel.  c.  16. 

H'y^idem,  In  Gem.:  ODT  m  "»^D  NDT  «PN  pro- 
yenit  ßanguiß  e  media  serie  dentium,  Jom.  84a. 
KIT  nin  ^D^N  ^"lD'»3Dn  octoginta  mille  fuerunt  ordi- 
neß  jußtorum  coram  deo,  Suc.  45b.  Hebraice  ßic 
uBurpatur  "11 D,  unde  D  in  1  leniorem  literam  muta- 
tum  videtur. 

«■"-n  onus.  Exemplum  vide  infra  in  N^l. 

1)1  dolor:  "^J'^tT^iH^  vhü  iy\}  granum  Balis  pro 
dolore  dentium ,  Sab.  65a.  Scribitur  ut  una  tox  et 
explicatur  in  gL  D^Jtt^n  ^h^n?.  Forte  est  ex  latino 
corruptum. 

Hjn  vermes  *^ ,  lumbrici :  Nin  im«  iTHNV  W 
liT^yO^  aut  yivificabo  eas  (ßc.  cameß) ,  ut  fiant  ver- 
meß  in  yißccribuß  ipßorum ,  Bem.  rab.  7  ad  Num. 
11 ,  20.  iah  ü:h  rniV  Alias  N3^1  eßt  vermis,  ut 
infra  videre  eßt:  et  infra  n"jn  legitur pro  r^nniru/o 
frutnentiy  in  "1^1. 

nN^.lT,  np.lT  donum,  tnunus.  Ex  gr.  Supea: 
ch^vb  tT^yn  in"i  datum  eßt  donum  bominibuß ,  Br. 
ß.  53.  Alii  legunt  .Tnm  libertas:  D^Di>Dn  fo  1N3 
mN"in  'iK'»3m  ruzf?  ife  yenerunt  omnes  regeß  ad  bo- 
norcm  exhibendum  ei  et  attulerunt  munera,  8r.  b.  5. 
nnn  Txh  rh^^  nri  et  bic  mittebat  illi  Säpo,  munera, 
dona,  Br.  s.  85  in  fine.    Cummunius  dicunt  alias 

pnn,  niJi^ii,  yei  nvjmn 

iy\l ,  IN^.l  '*  praefectus  yel  magist^  cursoruntf 


ad  quem  literae  omnes  deferuntur^  quique  singulas 
in  suum  locum  procurat:  NHDD  "INH  ^3  J^^p^^e^  ubi 
conßtitutus  est  certus  praefectus  cursorum  in  urbe, 
Sab.  19a.   Maim.  in  Hilcb.  Sab.  c.  6,  boc  Ha  expli- 

cat:  rfrm  nn^cn  i^npo  wrw  yup  crw  njnoa  »r»  c« 

rnii^B'  ÜV  nj^TO)  nno  fei?  Onw  si  sit  in  nrbe  hoico 
certus,  qui  colligat  Hteras  easque  in  singulas  pro- 
yincias  et  ciyitates  per  tabellarios  suos  mittat:  ND^pJ 
Ihtn  '^y?  KJD^iT  "h  constitutum  mihi  est  certum  tem- 
pus  a  magistro  cursorum,  dtatus  sum  ab  ipso  ad 
praefinitum  tempus,  As.  26a.  Vide  et  Bk.  114a. 
Videtur  etiam  posse  exponi  ^K4*1  U ,  domtu  cursw 
publicL  Huc  pertinere  quoque  yidetur  >^n1'^  "^"D  do- 
mine praefecte  mei,  Pes.  25b.  V.  et  supra  in  ^ICL 

HyU  nom.propr.  locit  seu  valUs  in  BabyUmia^  in 
qua  Nebucadnezar  erexit  imaginem  auream^  Dan. 
3,  1.  In  bac  yalle  leguntur  resurrexisse  mortui  (de 
quibus  apud  Ezecbielem  cap.  47)  in  Tg.  Gant  7,  9. 
Desumplum  id  ex  Talmud  Sanh.  92b,  ubi  inter  ce- 
tera: K-in  nypD  ror\  ny  {»«^NiruD  a  fluyio  Escbei 

nsque  ad  Babbat  yocatur  yallis  Dura. 

Deinde  est  nomen  lapidis  pretiosi  *',  cufus  usus 
in  patimenio  regio  fuit:  N3"l  ND^  01DT  ÄOlT)  et  la- 
pis  dura  ciyitatum  maris  magni,  i.  e.  qui  ex  ciyita- 
tibus  maritimis  affertur,  Esth.  1,  6,  ut  est  in  Vene- 
tis.  Regia  K3n  NO'»  "»D^D^n  lC\r\,  Hebr.  yocatur  ^1. 
Porro  de  hoc  lapide  in  Gem.  legitur :  Baf  dixit :  *^1 
yocatur,  quasi  '»n  m  ordines,  ordines;  quod  scilicet 
multi  ordmes  lapidum  pretiosorum  in  loco  isto  per 
circuitum  fuerint  dispoßiti.  Samuel  dixit :  lapis  pre- 
tiosus  est  in  ciyitatibus  maritimis,  qui  K*".!  yocatur. 
Si  quis  eum  medio  triclinio  inferat,  lucem  praebet 
accumbentibus  (instar  meridiei ,  ut  est  in  gl.).  Qui 
de  schola  B.  Ismael  ftierunt,  docuerunt,  de  dictum, 
quod  proclamet  "im  libertatem  *'  omnibus  mercato- 
ribus,  Meg.  12a.  Libertatem,  sc.  ab  omnibus  tribu- 
tis  et  yectigalibus,  glossa. 

"^'1,  "l^n,  "iVl  incola,  habitatorfperegrinuSf  ad- 
Vena:  ipüy  MH  3mni  m  peregrinus  et  inquilinus 
sum  apud  yos,  Gen.  23,  4.  PI.  "pmn  ]^1]1  m  ecoe 
peregrini  füistis,  Ex.  22,  20.  '»rP3  ^IH  incolae  do- 
muB  meae,  Job.  19,  15.  Hebr.  ^rY2  m  Item  Hyi 
eremitae:  ^<^T^^  "13  K^^*»*!  peregrinus  filiuß  pere- 
grinae,  Bech.  80a,  hebr.  NIVJ  p  11 

"l"^^'"!»  ^1*^'!  idem:  Dmn  "ll^"l  peregrinus  incolo, 
Ex.  12,  45  in  Jon.  pro  hebr.  DtWi.  V.  et  y.  19,  ubi 
ponitur  pro  hebr.  "il  Sic  ap.  Tos.  nm  "pn  Müh  di- 
cebant  isti  incolae. 


^)  Fortasse  per  i,  Nun  legendum  (Eesch  et  Daleth  propter  similitudinem  formae  facillime  inter  se  per- 

miscuntur),  ut  Arabum  Bit  s>y^^  cui  haec  inest  significi^tio. 

^')  Ipsa  terminatio,  ait  Relandus,  sospicionem  injicit  vocis  persicae.  Judaei  ezplicant  per  pratf/4?f /mn  cur- 
sorum vel  tahellariorum.    Persis  *^l«3  mm  praefectus  quivis,  gubemator. 

32)  'Lapidis  sphaerici  quidem  a  forma  rotonda  (yide  paulo  infra),  quae  gemmis  inest,  dictmn. 

3^  Ita  qnidem  et  Plinias  ex  Sotaco  Lib.  37c:  „Per  illas,  inquit,  quae  nigrae  sunt  et  ro/tmcto^ ■  urbes  ex- 
pugnari  et  cl/isses,  easque  baetulos  vocari^^  Vocem  baeiulos  (gr.  ßaCrvXoc)  enim  recte  Boch.  (Phal.  p.  766)  ad 
vocem  nostram  nn  yertit,  ut  orta  sit  ex  in  pN. 
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^'"Ti  »Tl,  n^n»  «Tri  habitaiio,  habitaculum, 
^i^tnieiiium,  höspicium:  caula  ovium:  casapastorum: 
Pin  nnf»  in  oasam  pastomm,  Jer.  49, 19.  imm  NJN 
K"!'»!  p  ego  Bumpsi  te  de  caula  ovium,  II S.  7, 8.  PL 
mascuL  llDjy^  pl^ll  et  caulas  pro  oyibus  yestris, 
N'n.in.  32,  24  in  Jon.,  pro  quo  in  Hier,  corrupte  est 
pp^nl,  pro  pTlV  Fem.  flTl,  unde  constructe, 
Kninb  njTT  habitacula  deaerti,  Joel.  1,  19.  Sic  c. 
2,  22.  "pyi  '•'Ttt^D  n'»3  nnn  caulae  domuß  habitacu- 
lorum  pastorum,  Jer.  33, 12.  Ap.Tos.  Kinnf»  KDD  ^D 
N^^T  cumpervenissetadilludhoBpicium,  Sanh.l09a. 
Ap.  Eo8.  "IB^nn^  Tli^  niDJDJ  ingrediunturin  caulam, 
ut  decimentur,  Sjmchi  Joel  1, 19.  Dicunt  etiam  Ri. 
DDH  TO^nf»  n3«lD  HDOI  HNJ  HB^N  HW  m^  domici- 
lium  pulchrum,  uxor  pulchra  et  lectuB  commodus 
conveniunt  sapienti .  Item  ^  Vü^  y^TlHO  D^DI  '3 
nw  nnn  D^NJ  O'^fo  nw  rWK  DIN  tria  sunt,  quaepro- 
longant  dies  hominis,  uxor  pulchra,  ^estimenta  pul- 
clira  et  domicilium  pulchrum. 

l^lV"!  mansiunculae,  habitacula^  Suc.  10a. 

N*11,  ^tTil  atrium,  hebr.  Ittn,  cui  in  Tg.  re- 
spondet  KlHllT  "»Tibyi  et  columnae  atrii ,  Num.  3, 
37.  NnJIPlN  nhSt  atrium  aliud,  IE.  7,  8.  NniT  IV 
HHJl  ad  atrium  magnum,  ibid.  y.  9.  NDlI^in  atrium, 
Jer.  36,  20.  ^onstr.  ^n  NtnpD  n^2  n"n>1  et  atrio 
domuB  sanotuariidomini,  IR.7, 12.  Cum  äff.  H^rillS 
in  atrio  suo,  IIS.  17, 18.  PL  Hrvil  ]0  ex  ati^is,  Ex.' 
8,  13.  ^wnpO  rm3  in  atriis  sanctuarii  tui,  Ps.  84, 
11.  NJn^K  n^3  m*l3  in  atriis  domus  dei  nostri,  Ps. 
92,  14.  Cum  äff.  '^r\y\  ntr»  habitabit  in  atriis  tuis, 
Pb.  65,  5.  'inni!?.  ^inph  l^jn  et  introite  ante  eum 
in  atriaejuB,  Pb'.96,8.  Ex alia forma:  Hjnill.-^JDDn 
in  insidiis  atriorum,  Ps.  10,  8,  ac  si  D  esset  radicale. 

Ap.  Tos.  T3y  t<rrr6  H]nrr\  «rrn  n'h  mh  bv  bin 

Tae,  cui  non  est  atrium  et  portam  atrio  facit.  Sab. 
31b  et  Jom.  72b,  atrium,  L  e.  timor  domini:  portam 
facit,  h.  e.  studio  legis  diyinae  operam  dat.  Perpe- 
ram  locatur  Studium  in  verbum  dei  sine  reyerentia 
deL  Haec  clayis  est,  quae  portam  reserat  et  intro- 
mittit  in  penetralia  yoluntatis  diyinae.  Sunt  qui  ad 
Tim  referant)  quasi  n  sit  radicale. 

Kp^^^,*1  vetulüf  quae  diu  in  mundo  habitavit. 
Guido  ex  *Vr.  s.  20.  Legitur  ibi,  Hmm  n3  bv  ^^\ 
quod  in  gl.  explicatur:  yae  filio  ebriae,  Le.  conster- 
natae  et  perturbatae  hujus  muHeris ,  a  7vr\,  Guido : 
yae  filio  yetulae  seu  anus  hujus.  Prior  expositio 
fortassis  melior. 

nlip  habitatio,  habitaculum:  iTDtDnp  mo  habi- 
taculum  yeritatis  ejus,  Jer.  31,  23.  imT  IMü  ha- 
bitaculum draconum,  Jes.  34,  13.  i^^DJ  IHD^  in 
habitaculum  camelorum,  Ez.  25, 5.  "jnJDB^  n^3  inOT 
H^Ü^Z  cujus  majestatis  domicilium  est  in  coelis,  Ps. 
90, 1.  NOK^D  inDD  ex  habitaoulo  angelorum ,  Ps. 
78,  25.   Cum  äff.  ^inp  Nini>  ut  sit  habitatio  tua, 


I  Dan.  4,  22.  nni'lö  rx^2  locum  habitationis  suae, 
hebr.  pB^,  Jes.  22,  16.  .T"inD  rr^Dloin  et  maledixi 
habitaculo  ejus,  Job.  5,  3.  limnDD  in  habitacuüs 
suis,  Jes.  22,  18.  TliTno  n  quorum  habitatio,  Dan. 
2,  11.  Fem.  pL  Nfinlipa  ^HB^  incuryant'se  in  ha- 
bitaculis,  Job.  38,  40,  hebr.  n0iyD3. 

tri^lü,pyra,rogus,  ut  hebr.  npbl  HH^tn  Nino 
«13  pyra  igois  succensa  est  in  ea,  Jes.  30, 33.  Emph. 
KmnD,  Erub.  101a. 

tt^Tltfi^n  ^*  triturare,  conculcare,  uthebr.  Part,  pli^n 
pD'»^^"i3  conculcatis  pedibus' yestris,  Ez.  34,  l8. 
JCDDy  ^^üp  conculcantes  occisos  populoriim,  Zach. 
10,  5.  Fut.  yü'\^2  n'»  tt^niiC  triturabo  camem  ye- 
stram,  Jud.  8,  7.  Häll^nn^  et  triturabit  eam,  Dan. 
7,  23.  ,Ithp.  infin.  ^rn\V  «^IRK^.I  et  ad  conculcan- 
dum  atria  mea,  Jes.  1,  12.  Fut.'^inn  N^Jl^KI  et 
triturando  triturabitur  terra,  Jes-  24,  3.  jllJ^in^l 
"pmnN3  "»N^NlD  et  triturabuntur  Moabitae  in  loco 
suo,  NJ'»ü3  NJ3n  tt^in.Dl  NDD  sicut  trituratur  palea 
in  luto ,  Jes.  25 ,  10.  Sumitur  ejtiam  ap.  Tos.  pro 
silere,  taeere:  unde  sententia,  Bf^lNI  yDBH  iTSlD 
nXD  mriB^D  mD^ri  felix  ille,  qui  audit  et  conculcat, 
i.  e.  tacet:  transeunt  enim  mala  ejus  centiim,  Sanh. 
7a.  Sic  enim  plurima  ayertit,  quae  ipsum  obruerent, 
si  in  contentiones  se  demittaret,  aut  diyulgaret  au- 
dita.  Sic  in  TH.  Pea.  c.  1.  f.  15c.  b^OH  KDD  N3D 
VBHD  1'»5'DN  iCzbT\  H^IW  mi  senex,  comede  et  tace : 
nam  et  canes  comedunt  et  tacent.  Videtur  esse  lo- 
cutio  proyerbialis.  Nam  cum  olim  quidam  patrem 
suum  gallis  pinguibus  et  delicatis  cibaret,  ut  ita 
praeceptum  quintum  impleret  et  annexam  promis- 
sionem  consequeretur ;  tum,  patre  quaerente,  unde- 
nam  habes  ista  mi  fili  ?  respondit  N3D  N3D  etc.  Sed 
hac  ratione  pro  filio  py  p  haeres  factus  fuit  U^TT'X 

NtSJ'jT»  tt^n  tritura,  conculcaiio,  Ley.  2ß,  5. 
B^*17  lin?  ]Tin\  et  eritis  ipsis  in  conculcationem,  hebr. 
DD1D7,  Jes.  28,  18.  B^T^  N^DyD  sicut  pulyerem  ad 
trituram,  concultationem,  II R.  13, 7,  hebr.  ti^lb.  Cum 
pron.  n^t?*J"13  in  trituratione  ejus,  dum  triturat, 
Deut  25,  4.' 

Kt£/"inx  trituratio,  conculcatio,  Jes.  22,  7.  No- 
men  ex  inffnito. 

W'jyy,  (Ktcnn)  tHtura:  unrh  -»^vd  N3n5>  «enm 

eo  quod  tritura  hinc  prodest  ilUnc,  Bb.  22b. 

Secundo  est  assuescere:  n3  pdH  assueyimus  in 
eo  siye  ipsi.  tt^l  assuetus ,  assuetum,  consuetum, 
tritum:  BH  öm  pD  quia  sie  assueyit,  esto:  iTH  DKl 
p^ys  ftn  si  fuerit  consuetum  in  ciyitate  sua,  licitum 
est,  Meg.  24b.  Vel,  si  ipse  notus  fuerit  et  ciyes 
ejus  jam  assueyerint  eum  audire  etc.' 

IC^n^*  consuetudo.    Citatur  in  Ar.  ex  Ber.  16. 

Sed  ibi  nunc  aliter  legitur  et  omnino  haec  yox  abest 

nn  nn  conceptaculum  aquae  ex  lapide  vel  ligno : 

nnn  ^^n^  in  yo  ^^ni^  in  puteum  aut  cistemam, 


**)  Syr.  v.^v   arab.  {jß^  pedibus  ealeani,  eoneuleaoU,  obtrivii. 

>*}  Pe  calcando  dictum,  uti  talm.  Sj-in,  quod  eoniuetudinem  denotat,  ab  hebr.  hx\. 
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Bh.  27a,  gl.  *113  et  nn  idem  Bnnt:  *)12  constat  fossa:  I 
nn  aedificio  super  tenram,  yemacule  NJlüB^U  ci- 
Btema :  nnn  HN  sb)  n'>3n  ns  ^DIDH  qui  veiidit  do- 
mutn ,  sed  non  cisteratm ,  Bb.  64.    Yide  et  in  Kel. 
c.  5.  01io\.  c.  11. 

rVHl  Proverb.  12,  12  in  VeüetiB  ptavum  est 
pro  AN-}.' 

fin*I  i^TT  ^*  impellerey  depelhre^  expellere,  propeh 
lere,  in  Tg.  Ap.  Hob.  latiiiB  est  cotifutare,  re- 
futare,  rejicere,  arguendo  alierius  opinionem  depel- 
iere :  item*  violare  de  sabbatho ,  cnm  ejus  sanctitas 
operando  depelUtur  et  impellitur,  Praet.  cum  infin. 
^n^  n'»m  ^niP  impellendo  impulisti  me,  Ps.ll8, 13. 
\*in"!  ^2T\2  Dhtt  et  si  per  inimicitiam  impulerit  eum, 
Num.  35,  20.  Part.  ^Hil  impellens,  Pb.  3ö,  ö.  Infin. 
"|23T  ^bv^  fe  tV  'nn^D^  ad  expellendum  omues  ini- 
micos  tuos,  Deut  6^  19  in  Jon.  Put  ^D1pDD  "^ylniN 
expellam  te  de  loco  tuo,  Jes.  22, 19.  pn^JK '«''  ^HT.  i^ 
Yinn"*  cum  expulerit  dominus  deus  vester  illos,  Deut 
9,  4  in  Jon.  Pass.  Ithpe.  infin.  K^n-^N^^p  ^hr\  TV  et 
pedes  meos  ab  impellendo,  ne  impellantur,  ut  cadant, 
h.  e.  a  lapsu,  Ps.  116,8.  Put  Qpüh  ]\t''DV  t6)  ]]n^\ 
impellentur  et  non  pergent  Bürgere,  Ps.  36, 13.  Sic 
enim  legendum  pro  j^n^V 

Ap.  Eos.  m  b\ff  H^mp  nmo  ni  hie  repellit ,  i.  e. 
refutat  objectionem  istius :  DSB^n  r\H  nnn  pellit  sab- 
bathum:  rOW  nnn  nh  non  pellit  sabbathum.  Sic 
sunt  quaedam  opera  in  sabbatlio  liüita,  quibus  sab- 
bathum  non  impellitur,  vide  EimchiumTS.  21,  6. 

mson  b  nNBO  hib^dj  h^dd  ^sn  ni^  K\n  n^>m  ptd- 

sum  est  sabbathum  juxta  periculum  ritac,  ut  reliqua 
omnia  praecepta,  Maim.  par.  1  in  statutis  de  Sab. 
c.  2.  Veluti  aegrotus  periculoee  acgrotans  curari 
potest  juitta  praeceptum  medici  Vel  chirurgi :  pDD 
niwn  n«  nnn  mtß^J  dubium  vitae  pellit  sabbathum, 
ibid.  rD3  '»JDÖ  B'DJ  ^^^n  ^H  non  pellunt  animam  pro- 
pter  animam,  Ohol.  c.  7  in  fine.  Non  interimitur  in- 
fans  propter  matrem ,  sc.  in  partu ,  ut  ipsa  in  rita 
conservetur :  pK  nm^K  projectus  est  lapis ,  Erck 
30b.  Videtur  proyerbialiter  ibi  sumi ,  fere  dicut 
apud  Latinos:  jacta  est  alea:  nn  t)tü  nmon  fe 
rovffü  iV  quicunque  expellit  lectum  mortui  sui ,  is 
recte  facit,  i.  e.  qui  festinat  efkne  et  sepelire  mor- 
tuum  suum.  Excipiunt  tarnen  ibi  pat^em  et  matrem, 
Mk.  22a.  Maim.  in  hilch.  Abhel  c.  4. 

njni,  ^^JV)  depulsiOf  propulsio,  impuisio:  n*ni 
TWn  propulsio  aeris:  1710.1  nm  depulsio  novilunii 
L  e.  translatio  ejus  in  eequentum  diem.  Sic  nvn 
apud  astronomoB  est  &7t^p5eai^,  UTü^pßoai^,  trans- 
latio unius  diei  in  atiuin,  ut  diei  festi  in  sabbathum, 
ne  duo  festi  dies  conournant  etc.  r\2Wn  y*:]}b  ^nn  B^'» 
est  depulsio  in  re  sabbathi ,  i.  e.  licet  pellere  sab- 
bathum. 

prjl  cantiones  aut  instrumenta  musiea:    Tel 


mutici,  Dan.  6,  18  «ic  dicti,  quod  trisütiain  drprl- 
/ofit,  aut  quod  exTiilarent  animos,  a  nnH, 
positionem  literarom,  ut  IL  Saadias  notat 

IJni  mensa:  PI.  HUlni  mensae,  ap.  j 
^ni  idem  quod  niq  laetari:  r\\b  jnniCl  Knmc 
cxhilarando  exhilarabitis  eum,  Deutl  15,  14 
in  Jon.  juxta  Bcholiasten  quendam  hebraemn. 
■jm  "^ni  irridere,  subsannare.  Put  yyV.  ridebit, 
Job.  9,  23.  pn^  7nT  Bubeannabit  eos,  Job. 
22,  19.   Idem  quod  supra  yn. 

tonn  irrisi^j  subsannatio:  iOD  7*n  KDfm  ^PCn 
qui  bibunt  aubsannationem  veluti  aquam,  Job.  34>  7. 
Elias  hbnn. 

/n^^n.*^'^  titnere,  metuere ,  vereri ,  pavere.    Re- 
spondet  in  Tg.  hebraeis  KT ,  inö.    Praet  nw 
"lyiD  ^n^üh  ^^ni  nam  timebat  habitare  in  Tzoar, 
Gen.  19,  30.   n^m  ^ÜÜT^  t^H  terra  popnlomio 
timebat,  Ps.  76,  9.  n^'im  n«  quia  timebat.  Gen. 
18,  15.    Nni?^m  nb  in3*H  quomödo  n<m  timuisti? 
nS,  1,  14.    n'^^'^m  nK  quia  timui,  Gen,  31,  31. 
srfpH  cnp  p  l^m  K^)  et  non  timuerunt  deum ,  Ps. 
55.  20.  NTm  nD  cum  illae  timerent^  Ex.  1,  17.  HD? 
Iwm  nb  ^T  et  quare  non  timuistis?  Num.  12,  8 
"»^  Dlp  1D  N^7n*l  iS  non  timemufi  dominum.  Ho». 
10,  3.   Part  yn  yn'^^  p  quisquis  timens  et  pavidus 
est,  Jud.  7,  3.   pKlDn  b^ni  '^zy  yir  tiinens  peecata, 
IR.  2,  2.  Sic  IE.  1,  42.52  i.  e.  pius,  reverens  dei: 
eum  enim  quisquis  reveretur,  is  quoque  peccare  ve- 
retur.  V.  Kimch.  I R.  2,  2.  7^1  zh  cor  timens,  pa- 
vidum,  Deut  28,  65.    NnpIDD  brrn\  et  qui  timet  a 
ptaecepto,  Prov.  13,  13.  PI.  ^3ü  J'^n-rn  qui  timent 
te,  Ps.  119, 63.  ^T  H^bnn  timentes  domini,  Pä.  136, 
20.  Constr.  HNpn  vH!  timentes  peccatom,  Jes.  6ö, 
13.  Cum  äff.  ^1/n[l7  timentibuB  ipsum,  Ps.  111,  5. 
Fem.  pKün  Tbni  HriT\H  muhet  timens  peocata,  II R. 
4,  8,  hebt.  nJ^il/nB^K.  Infin,  ^n*«?^  ^NV  rj^DW  et 
penrexit  Saul  timere,  I S.  18, 29.  '•^  anp  p  bniüh  «h 
ut  non  timeant  dominum,  Ja6.  22,  25.  Imper.  ^ni 
«n^K  p  time  deuin,  Pr.  3, 7.  '•'•  üTtp  p  ^^^Hl  timetB 
dtmiinum,  Ps.  34,  10.   Put  ü)n  «nfiUbO  7n"T«  vh 
non  timebo  a  contentione  populi,  Pti.  3,  7.  hn^  t6 
Nner^no  non  timebo  a  malo,  Ps.  23, 4.  D13K  i»nnn  ^ 
ne  timeto  Abram,  Gen.  15,  1.    ^^nin  Hb  iton  fem. 
Gen.' 21,  17.    5tiT  i6  non  timebit,'  112, 1.  t6p 
lü^p  p  bn'V  quis  non  timöat  te?  Jer.  10,  7.  ^nn 
hmx\)  ]'\bpl^H  Tidebit  Aschkalon  et  timebit,  Zach. 
9,  5.  ^niJ  t6  WDn  i^iöO  propterea  non  ümebimus, 
Ps.  46, 3.  Iit'mn  Hb  ne  timeatis,  Deut,  20, 3.  l^^nT 
•»'»  Onp  p  timebunt  a  deo,  Ps.  38,  8.  7»  "p^nT  time- 
bunt te,  Ps.  72 ,  5.    Pahel  brn  terrere,  eäcttrrtre, 
perterrefacere :  ^Jji>n*!'»H  et  exlerruit  me,  Dan.  4,  2. 
^'m»  «^'H"!  terrilnHs,  ßrmidabiUs,  ÜmendHs, 
rever^d«^,  hebr.  N113 :  ut,  ^nn  HIHH  n3»T3T  ^ni  ilO 
quam  terribilifi  et  laudabilis  est  locus  iste }  Gen.  28,17. 


H)  Arab.  bo  (olt.  j  et  ^J). 
•*)  Hebr.  Sm,  ayr.  V^^. 
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in  Jon.  K^'^m  ilH^V  ^^  dominus  extcelBus  formidabiliß 
06t,  Pß.  47, 3.  N^mi  N3"i  NnijN  deuB  magnuß  et  for- 
midabiÜB,  Dont.  7,  21.  PL  ]b'ni  "liyoh  ad  fiicien- 
dom  terribüm,  Pb.  45,  5. 

><7*nT,  »^^^ni  Bubstantive  timdt'^  trcmor,  pie- 
ius,  pavor:  KDl  sh'Tn  K«-I3:i  yWrVi  et  thnuenint 
viri  ißti  tinore  magno^  Jon.  1,  10. 

KS"n,  NFi^m  tdem:  'h  fDH  t<^^n^^  Hrhm  ti-, 

T  -.  '  TS-:  »  ,  ^ 

mor  et  tremor  veniunt  mihi,  Ps.  55, 6.  Kn7m  B^DD  TW 
si  multiplioaBBeB  timerem,  Job.  15,  4.  ^  DTp  in7D 
K^ma  colite  dominum  in  timore,  Ps.  2,  11.  Tvh 
V^^  N")nN3  ^^T  «n5>m  non  est  ämor  domini  in  loco 
ißto.  Gen.  20, 1.  Oum  aflp.  nnbin  n^Pl^ni  timor  do- 
mini,  Pr.  10,  27.  ^yr^lh^  "pH  ^rhm  rvi)  et  timorem 
fnoiim  dabo  in  cor  ©orum,  Jer.  32, 40.  ^P^nTD  pn^lHN 
ekxigatum  est  a  thnore  mco ,  "priHTm  mm  et  est  ti- 
mor eorom,  Job,  29, 13.  PI.  Nmo'l  ^n^HT  terroreB 
mortis^  Ps.  55,  5. 

^^^11  idem:  yin  Kinw  ^b^m  no  quantus  terror 
eet  (in)  loco  isto,  Qeu,  28,  17.  Sic  exponendum  no- 
tat  B.  6id.,  et»  in  hebr.  Bit  N^)J  HD  quam  terribilis. 

Kijni  '*  idalumy  deusfalsus^  Bicdictus,  quod  ho- 
DOines  iÜum  eeu  verum  deum  timeant :  ro  rpH  N^^ 
KVl  "]n!t  idolum,  in  quo  nullo  est  utilitas.  Hob.  8,  6. 
At  Deut.32>  15  inTgH.  Bumitur  pro  deo  vero,  nCDi 
linn*«  pnD'»T  »D''prn<i>rn3  et  abneganmtdeumfortem, 
qui  redemit  eos.  In  Jon.  abeßt  N7rn.  PL  rjODT  J^Hl 
3Tn  i?rcw  idola  argentea  aut  idola  aurea,  Ex.  20, 
23  hcbr.  r\ü2  ^^^^<  deoß  argenteöß :  tonvn  lim  deoß 
conflatileß,  Lev.  19,  4. 

^^^'^^.lecticßie f  pHeniüy  Jeß.  66,  20.  Sic  addu- 
cit  id  hoc  loco  Elias ,  ßcd  nostra  exemplaria  habent 
")  ab  initio. 

p^^m  terricuicifterricuiamentay  quäe  forma  hu- 
mana  in  agris  Tel  arboribus  ponuntur  ad  abigendas 
aves,  Bb.  c.  2  in  fine. 
im  fn  "  miUum^  Ea.  4»  9  et  Chald. 

H^nn  idem,  Num.  15,  19  in  Jon. 
D?Tl  ÖDI  arctarey  premere,  comprimerey  imprimeref 
figerey  firmiUr  ponere,  B.  ßal.  per  |^n7  expo- 
nit  in  Jevam.  42a  et  alibi  per  ^nn,  ibid.  103.  HD 
ü^hyi  Oinn  m  OVI  quid  est  mjrtuB  ?  ipßa  est  pressa 
folÜB.  Sic  Jacob  paü'iarcha  foit  0^333  Din*l  preßßus 
filiiß,  L  e.  multoB  liberos  habuit,  Yr.  s.  30.  NyiDI 
DTIT  rirhy  quod  pes  ipsi  ürmiter  impressuB  sit,  in- 
cumbat,  Jev.  102a.  mynDt'  iT^omoi?  T"^!I  Y^bm  1KD 


qui  est  exutus  tsalceo  -0^^  bc,  qui  <M>n  wM.  «hteere 
uxotem  fratris  defuncti)  cum  oportet  premere^^edem 
Btnun  in  terracn,  Jev.  103a.  Hinc  le^ndufa  j^dioe^ 
HSntO  rrhy\  öni;.!.  et  figet  pedem  suum  k  terra, 
Deut.  25,  9  in  Jon.  pro  O'^rj^)-  Scribitnr  ot  per  tt^ 
aliquando.  Exemplum  vide  in  TH.  Bm.  e.  9  «ox 
ab  initio. 

ilDn*^,  D?nn  compressi^ j  s  pressio y  pressura: 
norn  DWO  prapter  pressuram,  Jev.  foL  42,  1. 
ftplT  ^"11  depellercy  deturharey  uthebr.  mTN^imm 
et  impellat  manum  suam,  Deut  19,  5  in  Jon. 
Sic  dtatur  in  Ar.  ex  TgH.  Deut.  6,  19.  n"»  ^rilD^. 
']2y^  "h}J1  nd  depellendum  inimicoß  tuos.  Sed  in  no«^ 
striß  libriß  legitur  ^IIP?.. 

l'SJ^ni  ifnpuUi  Le,  festiTMtites^  Eßth,  3,  15  et  8, 
14  in  Tg.  sc.  hehr.  D^Dim. 

pn*1  PT^**^  premerey  urgerty  festinare:  repellere^ 
depellere :  Praet.  ^y^D^  pH"!  K71  neque  festi- 
navit  occumbere,  hebr.  yn  th\y  Job.  10,  13,  njSni.^ 
Gyfa  i>:i^1  m  et  presßit  pedem  Bileami,  Num.  22,  25 
in  Jon.  iH^npH"!  nK  quia  premcbat  feum,  Jud.  14^ 
17.  ^p^VD  npnm  et  pressi  inimicoß  meoß,  !Pß.  7,  5. 
ülV^  fODK^D  Ip^n^l  et  preßserunt,  urserunt  angeli 
Lothum,  Gen.  19,  15.  yp-^m  ^^^lr>'^  H^^'p  -lO'^D 
sermonem  sancti  Israelis  repulerunt,  Jes.  5, 24,  heb. 
1UN1  Hinc  alias  respondet  hebr.  pm :  et  inde  ^pm 
in  Begiisr  1^2^550  ^ptx^  presserunt  et  subegerunt  Is- 
raelitas,  Jud.  10,8,  hebr.  luyi'»!.  Part,  f  pH'l  ''^r^D^ 
linri"^  qua  Aegyptü  premunt  ipsos ,  !Ex.  3,  9.  Ithpe. 
NDj;  pn*nt<  ^"IN  quod  oppressus  esset  populus,  tS. 
13,  6.  Sic  legendum  HpH^nHI  et  con^pressit  se,  pro 
npni«,  Num.  22,  25  in  Jon.  Ninn  KDfn  p^n*lN 
pressus  fuit  eo  die,  1 8. 14,  22. 

p'^^^pressum y  angustutn:  N"I31D7D  p^tV\  angu- 
stius  erat,  quam  ut  sustineret,  IB.  8,  64  hebr.  "pCdp 
minus.  PL  fem.  }P'ni  snhv  KD^rTi  et  conclavia 
superiora  angusta  erant,  Ez.  42,  5,  hebr.  VMl^p.  Bi. 
plff*I  ]wb  sermo  prcßsus,  concisus. 

pnTl  ängustiay  coarctaiio.  Est  Signum  quoque 
virginitatis ,  vide  Maim.  in  Hilch.  hchut  c.  11  et 
Schulchan  Aruch :  pm*12  arctc,  Btmte. 

P^H'^»  fl^p*^/!*!  pressio,  oppressüoy  pressura,  »»- 
gusOä* 

pini,  K^ll,  p^nr\  idem,  hebr.  yftb  Ex.  3,  9. 
N23*l  ^yi  pm2  in  oppresßione  inimici,  Pß.  43,  2. 
v<*1S0'i  f\h^L  pim  UD  ex  medio  prcrsBUlM  ßervitüÜB 


>")  Proprie  timor  y  deus,  qui  timetur  juxta  illud  poetae:  „Primus  in  orbe  deos  fecit  timor".  (Vide  4n  vm 
et  Msai).  Ita  et  Jacobus  Labanum  allocutus  Deum  verum  in  sententiam  illius  irtt  timorem  vocat  (Gen.  31, 
42.  48) ,  et  in  Psalmis  (76.  12),  ubi  de  gentilibos  Deo  dona  ferentibus  agitur,  in  illorum  ^entenäatn  pro  Deo 
nomen  ki»  adhibetur.  Imo  ipsum  nomen  Dei  veri  .t,  quod  veterrimum  omnium  Del  nominum  extstimo,  elisa 
litera  \  ex  hebr.  nS«  arab.  xl^  tremuitj  stuptUt,  pavore  pircussus  fuil,  ortam,  ut  numen  tremendum,  d  ^e:b( ,  de- 
notet,  unde  ^  ut  hoc  nomen  nonnisi  in  carminibus  solemnibusque  oratioulbus,  in  ceteris  EUtem  scri|)tüH)i 
ibi  tantum  adhibeatnr,  ubi  de  exstinguente  Dei  vi  atque  potentia  delente  (Ex.  12)  est  sermo. 

*>)  Ita  quidem  Kimchios  vocem  per  S"«fi  i.  e.  milium  i^dit.  Reetior  autem  Benientäi  R.  SaioiflMll  tidetar, 
quae  vocem  per  v"»  i  e.  pamcwm  explicat,  ut  sit  Arabom  ^^O,  qood  idett  sfgoificat. 

^)  Arab.  ^A>0/8yr.  ^oü»;^  pressi ty  ursity  vexamt  aliqiiem. 
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aegyptiacae ,  Ex.  6,  6.  NpPm  P''  "»onp  ^b^  manifesta 
est  coram  me  preesura,  Ex.  3, 9.  Ri.  pm  nytt^  hota 
preBBionis,  afflictionis,caIamitatiB.  T.  Npnn  ÜWÜ 
HyO'^yn  propter  presBionem  coetus  ecclesiac,  Gitt.  45a. 
:iDl  nKQJi^tgn  vide  infra  in  ü'»^. 

^ial  pPlD^^ltDl  in  Br.  s.  40.  aipD^  T-DID^ÜT  l^y 
NJmDDT  NJNDD^  ingressi  sunt  Detolmosim,  nt 
tangerent  caloenm  matronae  (nempe  Sarae).  In  gl. 
Bcribitnr,  autorem  Ar.  explioare  OlD^iO  per  B^N 
J/Bni  ^jr^3  virum  nequam  et  impium.  Sectione  52, 
ubi  eadem  verba  leguntur  circa  finem,  monet  glos- 
Bator,  K.  Salomonem  in  c.  1 ,  Keth.  adducere  aliam 
lectionem,  nempe,  ^D^DTilD,  quod  idem  sit  ac  D'^K^JN 
Q^pl  homines  nauci.  In  TH.  in  Keth.  c.  7 ,  circa  fi- 
nem  leguntur  haec  verba  sie :  riDD^  ViD?  pD7tOT  'fpV 
N3nüD^^  In  Jalk.  26  legitur  NDlÖ^lDl  ex  forma 
Byriaca.  Quidam  ezplicant  lihidinosi.  Videtur  eBse 
factum  ex  gr.  ToXfJiiqetC  vel  ToXjnqpb^,  audaXy  teme- 
rariuSf  ao  proinde  ^  eBBe  servile. 

^  n  ^wi,  quae,  quod:  utriusque  generis  et  numeri,  re- 
Bpondens  heb.  ^K^N.  Item  quodconjunctionaliter  : 
p  ^T  quod  si,  Dan.  2, 9.  Indicat  et  genitivum  ccisum: 
2m  n  auri,  ibid.  v.  23.  rrh  n  ejus.  v.  20.  ^  ny 
UBque  dum  (hebr.  "IB^N  Ij;  diceres)  v.  9.  N7  ^T  ut 
non,  V.  18.  ^  h)f  supra  vel  magisquam.  Compositum 
n3  quum,  Dan.  3, 7.  no  NH  perinde  ac,  Dan.  2, 43. 
^IDl  et  quum  Dan.  5, 20.  Cum  pron.  et  aliis  vocibus 
initio  conjungitur:  N''DBn  Ni;''p^3  in  firmamento 
coeli,  Gen.  1,  15.  KnK  nan  W^^N  ^  omnem  arbo- 
rem,  in  qua  est  fructus  arboris ,  ibid.  v.  29.  '1^1 
i^  e.  "h  IB^K  vel  "h\t^  qui  mihi,  h.  e.  meum ,  mei.  Sic, 
^71  Pß.  35,  14.  ^TT  tuum,  r\'b:i  ejus:  .TTnO 
iV^'^b  inter  se  invicem:  JTI,  ^<;,1  nostrum, 
fIDV.l  vestnitn ,  |ln^.l  vel  |1m.^l ,  et  per  apocopam 
IHTT  illamm  et  sie  deinceps. 
HD  vide  in  litera  Eaph. 

*^  '1  sufficientia,  sufficiens,  sa'tis:  Cum  äff.  Vi  Buf- 
ficiontia  ejus ,  sua :  D^n  sufficientia  ipsorum.  n 
'psoi'  intelligenti  satis,  Ri.  ^D  "im"'  plus  quam  satis, 
plus  aequo,  nimium:  ^'HD  quantum  satis  est;  ir'^n 
Buffioientia  nostra :  IJ^H  N?  non  satis  est  nobis. 

3^*7  ^<y^[  lupus:  contractum  est  hebr.  2NT,  cui  re- 
spondet  et  ex  quo  T  in  1  mutatum  est:  11T 
^nDK  ny  NS*»!  habitabit  lupus  cum  agno,  Jes.  11. 6, 
ubi  Regia  habent  K3n ,  quod  ursum  significat.  PI. 
HWOn  ^5^3  sicut  lupi  vesperarum,  Jor.  ö,  6.  Soph. 
3,  3.  P|ltDn  '•DOn  ^TID  sicut  lupi  rapientes  praedam, 
Ez.  22,  27. 

^  fl5n.  vel»  potius  jlvin.  Stayov,  diagon,  diago- 
num,  duorum  angulorum^  Bb.  164b.    Sic  p'^ID 
TptYüvov,  ^unioü  TeTpayovov,  li:i^tDJD  icsvTaYovov 
quinquangulum.  V.  et  Nas.  8b  *, 


n'^  nn  ^<*^,  Kn'^.l  milvus,  aut  juxta  quosdam« 
vuitur,  ut  hobr.  Deut  14,  13.  S©d  et  hebr. 
iTT'Dn  cicotiia,  a  Jon.  tranafertur  xmin  wrn*i  mÜ- 
vus  albus,  Lev.  11,  19.  Sic  in  TgH.  Deut  14,  18. 
Et  ap.  Tos.  in  Ketub.  50a:  Chol.  63. 

^^nn  "1?  itidem  nomen  avis.  Citat  B.  Ar.  ex 
Chol.  63.  Sed  ibi  legitur  nunc  JCTH 12,  In  Vr.  b.  5. 
^D  n'^'D  I^DND  HDI«  WH  K^m  in  im.  GL  scribit 
esse  specfem  accipiiris. 

\"!^1  idem  videtur  esse  quod  O***! :  ut ,  \'Tn  DTO 
sicut  die  hoc,  G^.  25,  33  in  Jon. 
in  Vi  «nVl**  atramentum,  Jer.  36,  18.    1^3  2r0 

si  scripserit  atramento.  Sab.  104b.  NDltD  XDTnr 
si  pulmo  fuerit  niger,  sicut  atramentum,  vetitas  e^t 
Chol.  47b.  In  capitulis  patrum  c.  4.  n07  1/^  TDiiri 

Kin  nof?  ipT  iDi^ni :  enn  t^^j  bv  naino  ri^  non  nm 
:pinD  T^J  ^'y  nainD  m^  rran  qui  discit  puer,  cui 
similis  est  ?  Atramento  scripto  in  charta  nova :  qni 
vero  discit  senex,  cui  similis  est?  atramento  scripto 
in  Charta  rasa.  PI.  nopntWD  niNin  nOD  quot  atra- 
menta,  i.  e.  quantum  atramenti  effiisum  est,  MS.  s.  27. 

n^JT  atramentaref  id  est,  atramento  maculare:. 
Tni2  ?T7  n^^HD  atramento  maculavit ,  vel  oonspersit 
illud,  Bb.  163a,  ubi  perperam  scribitur  O^^D,  simi- 
liter  NtDVü  per  ü  ubique,  aut  sie  patitur  permutatio 
harum  literarum  T,  tD  et  n.  In  Ar.  explicatur  atra- 
mento interpungere. 

Deinde  l^T  milvus,  vultur,  idem  quod  n^  supra, 
Metria  f.  24b, 

Tertio,  vn  duo,  gr.  est  8uo ,  unde  melius  legere- 
tur  Vi. :  "JUT  m  duo  paria :  nn'»n  '':«]  VT  ^  n2»  n.-^w 
illa  requies  duorum  parium  fuit  duplex.  Sab.  13b. 
In  Ar.  citatur  tamquam  una  vo^,  Wn.  f]vr.B  r* 
duplex  facies,  bifrons,  quomodo  Judaei  fingunt  Ada- 
mum  primo  fuisse  conditum,  Erub.  18a. 

NÜI^T,  ntOVT  tahnlatum^  conclave,  coenaculum, 
T.  'hmnTi'hvri  niöri  tabulatum  superius  meum,  Bb. 
63a  et  148.  nriN  növ13  \T\^TW  W  si  ambae  fuerint 
in  tabulato  uno.  Sab.  c.  11  in  Misna.  iS'^p^  N^r  H^w 

DJH'»:!  hw  njinnnn  nürif^  m  ib^n  '^  "»any  qh  et  ilH, 

qui  non  expergiscentur  sunt  derelinquentes  domi- 
num, qui  descendunt  in  conclave  in&num,  gehennae, 
R.  Saadias  Dan.  12,  2.  Sic  in  MT.  Ps.  9,  18,  ad 
haec  verba,  rh\H}th  D'^ytTl  ^2^^  notatur:  ^W^ 
7MW2W  njinnnn  in  conclave  infimum  quod  est  in 
sepulchro.  Adducit  haec  eadem  Kimch.  quoque  in 
suis  comm.  Pro  "ÜVI  in  Br.  s.  68  est  riTinnnn  nDnOK^ 
et  alibi  "•tDD^',  in  Br.  s.  86.  PI.  y\  njJD  W  nwüin  '•ny 
duo  tabulata,  unum  oppositum  alteri,  Erub.  88a. 
1TD  nijyo^'  IT  mtDVI  ybiK  quatuor  tabulata,  unum  al- 
tius  altero,  in  Jalk.  Num.  15. 

NDJlürn  vide  infra  in  Dn. 

j1"^t3ln  gemina  spelunca,  hebr.  HpDDD,  quomodo 


*)  rid^aitn,  diaßi^-nQc,  morbus,  quem  diabeten  melHtum  vocant,  vel,  ut  alii  volunt,  homo,  qui  eo  morbo  laborat, 

y.  Michlal  Jofi  s.  v.  *)  mn  dies  a.  q.  etiam  nomen  trahit.    Legitur  in  TH.  As. 

s  «^ 
«>)  Arab.  8t^,  ut  putat  WiUmetias  8.  v.  (jjv>. 
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▼ocata,  qiiae  Sarae  in  sepulchmm  cesBit.  Videtur 
esse  gr.  ex  Suo  et  avTpov,  quasi  duplex  anirum :  yel 
ex  SeiiTepov ,  q.  d«  secunda  vel  altera ,  sc.  spelunca. 
i^Bf  inüinn  nniK  y\2p^  et  sepeliverunt  eam  in  ge- 
inina  spelunca  ejus,  Br.  s.  62. 

J'"!DV"1  duae  columnae!  In  Gem.:  quid  est  piDVI  ? 
H.  Jeremias  respondit,  y*l\üV  ^n  duae  columnae,  £rub. 
c.  2  init. :  sie  ergo  yox  coutracta  est  ex  duabus.  Y. 
et  in  Suc.  4b. 

]D1*1.  Sic  citatur  in  Ar.  et  aliis  et  expücatur 
sufficientia.  Error  est.  Nam  legendum  ll^DI  i.  e. 
simiütudo,  simile,  Yerba  autoris  hebraei,  in^^  Wp^2 
^no^  p'*DT  i^i^ltt^^  quaesivit  dare  Israelitis  similitu- 
dinem  fluminis ,  Num.  24 ,  6,  quod  citatum  in  Jalk. 
ex  Tanchuma. 

Dein,  nomen  fluvii  vel/'ontis,  cujus  aquae  salsae 
et  utiies  ad  balnea.  In  Gem. :  nn''j;plp3  'Vü]/?  "IIDN 
«D1D1  rhüyüW  -»JDO  DDin  bft^  prohibitum  est  stare 
(in  sabbatho)  in  fundo  Dejomas :  propterea  quod  ca- 
leiacit  et  sanat.  Et  paulo  post :  DDDrn  h^  iTü^  fe 
onmes  dies  ibntis  Diomasith  sunt  undecim ,  i.  e.  tot 
dicbuB  in  iis  balneandum,  ut  sanitatem  producant, 

Item,  ü'^DaB'n  TTi^V  ^nD"«?  nDDPi  ü^Di  Nn"»^:inDT  Nnon 

7i<lS^D  yinum  prugiathinum  et  aquae  (L  e.  thermae) 
Diomasith  absciderunt  decem  tribus  ab  Israelitis, 
Sab.  147b.  Hoc  est  Toluptates  et  deliciae  perdide- 
runt  decem  tribus.  B.  D.  Eimchi  et  E.  Sal.  legunt 
ad  Jes.  28,  1.  n''pDOim  «"»Di  NiTiJr.Dl  tODH.  In 
Ar.  scribitur  n^DDH,  et  explicatur,  thermae  ^  aquae 
calidae  e  terra  prodeuntes,  Sic  estidem  cum  I^D^D*»", 
nw^D^D^l,  de  quo  infra  in  DDH.  Citatur  in  Ar.  etiam, 
D-'D''  D'^Dl  nw  üipDi>  rr'DDni'  i?H  ex  Avoth  Rabbi 
Kathan.    Sed  in  nostris  libris  haec  tox  non  adest. 

1D1DDVT  creditor,  foenerator,  mutuo  dans  aliis 
pecunias  pro  foenore:  1D1DDVT  \ü  r\rhw  Tivh  ^WX^ 
simile  hoc  est  ei,  qui  mutuo  accipit  a  foeneratore, 
in  Sr.  8.  31  ab  initio.  Est  ex  gr.  Saveiarv)^,  unde 
scribendum  1D1DD'*J1.  Hoc  est,  quod  Munst.  et  Guido 
ponunt:  DHOOin  pronus:  impertinenter  plane  et 
prave. 

^,tjD.^^"l  bilaterale  y  bilaterum,  duorum  laterum. 
Compositum  ex  m  8\)0  et  IDD  latus :  NIDDin  M'^D  ^n 
sicut  gladius  duorum  laterum,  i.  e.  anceps,  qui  utrin- 
que  scindity  hebr.  nVD^O  3^n  gladius  duorum  orum, 
Ps.  149,  8.  Alibi  iste  dicitur  "pDID  inm  ND'»D  gla- 
dius duorum  orum,  SiOTOjxo^,  Pr.  ö,  4.  ItOOrT  n^DDD3 
asda  ancipiti ,  Ps.  74,  6.  Ap.  Tos.  "löDvnn  instru- 
mentum  bilaterum ,  £el.  c.  20.  Sumitur  ibi  pro  in- 
Btrumento  certo  textorum,  quäle  est  panus.  Yide 
interpretes. 

NJppVl.,  vel  potius  JOpDin  bisaccus,  duplex, 
geminus  Saccus,  mantiea,  pera,  Gallice  besace,  bis- 
sac,  italice  bisaccia.  Est  ex  r*l  duo,  et  pD,  NpD  Sac- 
cus. Sic  autem  scribitur  in  Ar. :  in  Gem.  autem  et 
alibi  apud  Hebraeos  scribitur  yarie,  ^pD^n,  ^<'»pD^, 
N^pD'»!. '  Ap.  Tos. :  qui  ossa  (mortuorum)  defert  ex 
uno  loco  in  alium ,  ^('>pD13  DJn*'  H?  non  ponet  ea  in 
bisaccum  etc.,  Ber.  18a.  In  gl  exponitur  f\\yr\ü  Sac- 


cus coriaeeus  utrinque  dependens ,  quali  pecuniae 
in  equis  ferri  solent :  D'»"lDD  r\H^7ü  "»pD^'^T  mantiea 
plena  libris,  TH.Ber.  c.  3.  mro  HN^^D  tcpun  ITOrK 
invenerunt  bisaccum  plenum  nummis,  Sab.  142b. 
DnriN  T'S  mpDlD  «'»''pD'«n  nnMtt^D  cum  sarcina  pa- 
tris  ejus  (in  quo  sc.  pecunia  ipsius  erat)  deposita 
fuerit  penes  alios ,  Bk..lOöa.  H'pU'l)  pW2  npii^HD 
dissensio  est  de  sacco  et  bisacco,  Bb.  78a.  Hinc  pa- 
tet,  diiferre  a  simpHci  sacco.  In  Tg.  ^pon  n"»  "^bü 
Hl^y]^  Nn^lJ  reple  bisaccos  yirorum  istorum  fru- 
mento,  Gen.  44, 1  in  Jon.  hebr.  mnnON.  Sic  "jUN  13 
pn''''pD^T  ]'»pnD  cum  Uli  evacuarent  bisaccos  suos, 
(hebr.  crT'pty  saccos  suos) :  n^'^pons  »TDOD  lüp  "13:1  Nm 
et  ecce  quisque  loculum  pecuniae  suae  reperiebat  in 
bisacco  suo ,  Gen.  42,  35  in  Jon.  B.  Ar.  scribit  ara- 
bice  voca;ri  rcfpH.   Y.  aliter  infra  in  pDH. 

DlpDl"»"!  vide  in  pDl. 

^SVl.  uter  vinarius,  per  quem  vinum  ex  uno  vase 
in  aliud  traducitur:  vel,  instrumentum  illud  vieto- 
torum,  quo  vinum  ex  orificio  vasis  educunt,  quando 
aere  or^  extracio,  vinum  sponte  effluit,  quamdiu  al- 
tera pars  vinum  contingit,  Compos.  ex  l^T  et^D,  quasi 
riY'D  ^riB^  duo  Habens  ora ,  vas  duorum  orum ,  Erub. 
104a.  In  TH.  in  fine  Erub.  legitur  pro  eo  Ü3m, 
quod  videtur  esse  compositum  ex  VI  et  n^3n  elisa 
guttural! 

NDIDI^*!  amphitapa ,  stragulum  utrinque  formam 
unam  referens,  tapes,  tapetum.  Citat  sie  B.  Ar.  ex 
Yr.  s.  30,  sed  pro  eo  in  nostris  libris  legitur  ND'^&D. 

"|llO'*D"in  pellucidus,  translucidus.   In  Jalk.  259b. 

ysip  nb  p"»T  "»b  i^Dna  on«  y^n  pN^  ü^od:  ddnko 

p^nDl  "jlD'^Din  quando  ingressuri  estis  terram ,  non 
indigebitis  armis ,  non  galea  lucida  et  tersa  seu  lae- 
vigata.  In  gl.  marginaH  explicatur  1U  ^3  n)")J  '3 
duo  lumina  in  uuoquoque  latere.  Est  gr.  vel  ex 
8uo  et  9(0^,  9(0X0^:  vel  ex  hiac^alvu,  vel  Siotcto- 
(jiai  etc. 

p-7.1ÖVl  duo  principes  y^praefecti  urbis,  duum- 
viri,  in  T.  Tan.  18b.  H^^lDin  )N3B^  Ij;  ü\trD  in  t6 
Tyn  "jD  non  recesserunt  inde,  donec  vcnerunt  duum- 
viri  de  civitate  et  cerebrum  ejus  baculis  colliserunt; 
gl:  Onty  ••JB'.  B.  Ar.  explicat,  Ü^D^bli^  ^iw  duo  le- 
gati,  q.  d.  V"l  duo,  yh\B  legati. 

]1DD1/>DV1  duplex  palatium,  ampMtheatrum.  Sic 
Ar.,  juxta  quem  videtur  esse  corruptum  ex  5uo  et 

bsi\tr  bw  pl3D3  HN")  N^  DnUD  quicunque  non  vidit 
amphitheatrum  Alexandriae  Aegypti,  non  vidit  glo- 
riam  Israelis,  TB.  Suc.  5 Ib.  Pro  eo  melius,  ut  opi- 
nor ,  legitur  in  TH.  Suc.  cap.  5.  ^b^^l  tlHl  i6tff  ta 
nNmJDDi>J<  bw  ^aDD^K  quicunque  non  vidit  dupli-^ 
cem  stoam  seu  porticum  Alexandriae  etc.  Sic  esset 
compositum  ex  5i7cX6o^  et  OToa,  q.  d.  5i7cX6aToav. 
Et  haec  etymologia  melius  arridet 

ir^tiVl,  nnS.n,  nid;!  arbor  bifera,  qua«  bis 
in  annofert  fructiim,  gr.  8(90^0;;,  Dem.  c.  1.  Sehe  vi. 
c.  9.    In  Gem. ;  NlDin  "«ND  quid  est  Hlüm  ?   ]b^H 
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n30O  m^'D  n  rmy  arbor  ferona  duoa  insiotuB  ia 
uiAO,  £rub.  18a. 

jlpln,  ^Üp^tn,  Vpln  effigies,  imaga,  Yidetur 
esse  ex  Suo  et  e&uv,  q.  ^i^ü^o?  imagoy  per  ae  et  al- 
teiiua  lei  quam  refert:  13JI  li'nD  ^^T  hÜpl^TD  in  ima- 
gine  dei  ambulat  homo,  Ps.  3di  7.  liebr.  D^IO.  In 
Jon.  NJ^pl^^  Hych^2  DIN  T3y3  facianiua  hominem 
in  imagine  in  similitudine  noBtra,  hebr.  ljniD*13  Gen. 
1.  26.  et  mox  v.  27.  iT3prn3  in  iaiagino  sua.  Plur. 
Pf|Vl1  |^^*iE3i.  oiun  figuria  et  imaginibufi,  Levit^^L 
1.  in  Jon.  Ap.l?08.  in^^nrü  ^jprn  nion  Binulitudineia 
imaginis  «oeae  indidi  eis,  Mk.  15b.  nipi3  n^noj 
fenon  n5i  noxy  ^ypynz  ^Jpl'^T  vldiati  ßimilitudinem 
imaginiB  nfieae,  imaginem  meam  ipsam  non  Tidebia» 
Bb.  58a.  HKll  ^JK  Ijpnvi  imaginem  ejus  ego  video, 
Jörn.  69b.  PL  HlNlp/l^'H;  unde  illa  juris  constitutio: 

yrwyh  iidk  mwpnn  nnni  niian  nnh  i^npn  ddd 
na  fencni»  iidn  7)n3  p]n  nosy  njpT'n  nattfa:  scri- 
ptum procedens  sub  figura,  aut  sub  imaginibuB  (per- 
Bonarum,  aut  rerum  gestarum)  vetitum  est  legere 
illud  in  sabbatho :  imaginem  autem  ipsam  etiam  in 
die  profane  Petitum  intueri.  Sab.  148a. 

HH^^T  vidß  Bupra  in  ^'•H, 

Kj!>n^^l  fatnUiaj  genuSf  eogruUiOj  Bm.  5db.  in 
pyoverbio  quod  in  lipT. 

ton  ü^^"Ii  ^15^1.  Sic  adducitur  in  Ar.  et  aliis,  sed  in 
Oem.  vbique  legitur  HW\  de  quo  paulo  ante 
in  ordine  l^T 

MDAU^^l»  nDJßM;'!,  KO^^lOVl  SiatocTpia,  exem- 
plar,  descriptum,  copia  vel  dupla  alicujus  seripti^ 
exemphtm:  edictumy  mandatum.  Legitur  in  Tg.  fisth. 
pro  voce  IJUWID.  Forma  fem.  N^rr^nN?  N^nDT  HNDilsn 
exempluin  literarum  ut  detur,  Esth.  8. 13.  qua  forma 
quandoque  uti  solent  Judaei  in  inscriptionibuB  sua- 
mm  epißtolarunL  Sic  cap.  4. 8.  i^r\ch  HDSIDI  ND3ön 
fO^HMID  exemplum  epistolae  ut  detur,  cap.  S.  14.  Ri. 
Bcribunt  etiam  KDJlDVl,  ut  apud  R  Salom.  ^<D:ll^V^ 
rUtt^  exemplar  antiquatum,  Deut  6.  9,  ubi  ampliuB 
R  Salom.  anDD3  r\H2ttt  ^]^^^  n«t>  ND:imn  diatagma 
est  mandatum  regium  oblatum  Bcripto.  nzilDD  HD^tDH'^l 
nornntS^  diploma  scriptum  et  obsignatum. 

ptD^ltqn,  «lOltOKn.  SwfcrpiiTOV,  dlatretum.  Id, 
juxta  quosdam,  Graecis  dicitur  caHx  caelatus  et  tor- 
naiilisy  Laünifi  toreuma,  quod  similiter  a  GrraeciB 
mutuatum  est  Stephanus  mavult»  eaU^es  pertusi  et 
fraeti,  Hebmei  exponunt,  vasa  vitrea  pretiosa,  pa- 
eula  erystaiWna.  In  Sr.  s.  27.  ^V?^\  rwoo  ^  "»^  noe» 
no^Drrn  KM*n  oualiodhe  mih>  du^ista  poculadiatreta. 

In  Br.  8.  26.  et  J9.  riN^ni  nD>p  >T3  vi^nit  yxh  h^tna 

X^'nits^  PVID1D  Bimile  eal  vitiiario,  coram  quo  erat 
dsta  plena  peeuMs  et  diatreti«.    In  ME.  o.  1.  Y.  7. 

am  ^tea  y^yp^  )V  On3  ista  pooula  dSatfeta  vitrea, 
in  quibuB  yident  umbram  fooiei  suae,  «unt  aeque 
ekganlia  et  pjretioBa^  ao  vasa  aurea.  Sic  dicuntOiäe- 
ca  &iaTpiQTQi  HuXix^^.  Apparet  ergo  Hebraeos  per 
diatreta  ii^telligwe  vom  vUrea  pretiasop  p0cula  cry- 


»ialUna.  Unde  mivuiB,  cui(  Munsi  ttOindopogiieiiiit^ 
Von  ^"»n  mendici, 

♦  7«T  ¥ide  mox  in  yv 
7**^  hI?)!,  K^n(6<^o$)/<9r»tu/tify  minister,  qui  ad  msn- 
sam ministrat,  Pes.  86b.  tdhb  mVT  3"^  rpb  ^«5« 
N^n  dixit  B.  Jehuda  ad  Adam  laouilu  v,  As.  40b.  Bk. 
119a  Gl.  explicat  per  \ffüm  mimisier,  fammtms.  H«- 
jus  Adae  meotio  quoque  in  Jadiasjn  foL  Sl.  2,  ubi 
itidem  N^n  dicitiu:  esse  idem  quod  pD")!  VOS^.  Iten 
teUmariuSy  praefectus  telonio  vel  tributis  exig^näis. 
Hoc  sensu  legitur  in  proverbio  quodam;  "pnHK  13  ^K 

c]^^nn  nh  i'nnsp  Hpw^  nn  nm^  N7^n  si  filin»  »«woTifl 

tmae  exaotor  tributovum  foorit,  oaTene  in  platea  co- 
ram ipso  transeasy  i|i  Jom.  18a.  gl.  "ji^on  ntWB^. 
T*1  pl  vide  mox  in  yi    Alia  hujus  formae  vide  au- 

pra  in  yn, 
Dn  KQ^*^.  iriticum  conMHtm  y^  cantusum:  item 

pulmenhim  triü^eum  aut  simiie:  ^HD^n  hJO'n  T"n 
nho'^th  ^yD  istud  pulmentimi  quomodo  est  oome- 
dendum?  Ned.  4Sb.  "^ism  KO>n  pnlmenhim  ex  triti- 
co:  *iyttn  ex  iMideo.  GlBabbenuNissim,  bliHO  MCm 
D^^ttn3D  Pptdn  ^,  h.e.HD^"\Q9tcikHsex  triticacoOe^ 
In  Ber.  36b.  explioatur  inB.  Sal.  triticumconiusvm 
in  martarw:  KTH:)  KO*^!  triticuja  eoatosam,^  siccum^' 
absque  mixtione  sa  mellis,  yel  aliua  liqoohs,  ibid.  TTH 
^N  nb^  ND>^*1  trh  attulit  ipsi  tritieum  contuaum  (vel 
pulmentoinextriticoooQtuso)!  sed  non  coaiedit»  Bee. 
14b.  V.  et  As.  38a. 

pSB^!*1^  Bio  adduoitur  bio»  sed  perperam.  Nam 
legendum  pDD^n,  de  quo  in  ovdine  ^pi. 

•»pD^^T  vide  in  ordine  l'H. 
l^,  KV^T  capreoy  pygargus,  capreae  sihestris  spe- 
des,  Deut  14.  ö«  pro  Hebr.  yin  Yide  et  aupra 
in  pn:  Mionn  KH^^n  capre^gsatiae»  hebr. yin^y, 
Prov.  5.  la 

Secundo  est  sfiwium:  Q'^^3iyn  HK^H  scutum  ara- 
bicum, Kel.  o.  24.  In  gl.  dicitur  esse  parvum  admo- 
dum  et  cor,  sive  pectua  taatum  obtegena 

^SjV^l.  Mtndose  hie  adducitiir  ^h  alüs.    In  Oe- 
mara  est  "»D'^UNH,  quod  vide  in  PJUI. 
pn  «i?^!  SAc«  decem,  Ber.  56b.  V.  in  NDp. 

DUl^^pn  causidUus,  advocaius,  Esigi.  SoceXoYO^ : 
fCni^^P^l  Utfi^  dua  causidioi  stabant  eoram  Adriaoo» 
Jalk.  in  Legem,  f.  221c. 

hüpl^  vide  supra  in  in. 

Mrap^*]  nomen  lapidis  pretiosL  Fovte  hyatm- 
thus,  Br.  B.  79.  in  fine. 

«n^Jp^.  Legitur  in  TH.Bar.  cl  T3y>  k5>T  ^2^Z\ 
fcr6p^n  >nn3  modo  ae  famt  siout  iste  M^l^n.  Ia 
gloBsa  explicatur,  n)D'>DJn  Dn3  f^V»  Dwhvhw  -OO 

-linp  y\\t/bo  Kim  y^ü^Bon  "wtan. 

}^jp1p^n  imagines,  figurae  seulptae  vel  pieiaf, 
Jalk.  f.  160.  Porte  est  conmptum  pro  I^J^pi^'^K  ieones 
ex  graeoo. 

y^  nTl  vermieulus  frwncnii,  Parah  o.  9« 
Kl^i,  yi  vide  snpra  ia  'yn. 

^>n  limifuSf  lorica,  labktm,  Ezo.  25.  IL  24.  in 
Onk.  ot  Jon.,  pro  bebr.  l\  quod  vulgo  c&r»mam  ver- 
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tont:  itim  T1  li]Ql)ii8 aureus.  Veneta  quoquehabeut 
"1^1  et  interdum  *l^T,  minuff  lecte  onm  Chirek. 
m  n*"l  **  swdaare,  iramsudarej  exsudare^  quomodo 
nas  Sorbet  humorem  et  extrinsecus  exsudai: 
^n^^DT  )ni?  NJ^n  video  ea  (va«a),  quod  tranesudant, 
i.  e.  hiuno(Fen>  extriosecua  emittunt,  Pes.  30b.  Hinc 
videtnr  esse,  J«^V?ttn  TD^^  "»^ninn  sub  eo  sudant  im- 
probi,  Job.  9,  13.  Legendum  pH^t^  curvantur,  vel 
}*ntt{.    Vide  et  supra  in  i^"!.. 

KFI^T  vide  snpra  in  nn. 

^p^nn  öta^X'V),  Ustamenium,  tabulae  extremae 
voluntatis  de  haereditate.  Gl.  talmudica  explicat: 
V^'O  yow  nWU  ")DV  liierae  praeceptionis  sive  jnan- 
dati,  so^  nltimi,  quibus  homo  praeoipit,  quid  post 
movtem  snam  de  bonis  relictis  fieri  velity  ex  locutione, 
^tvzb  111  ,ypraecipe  domm  tnae''  UK  20,  1 ,  vide  et 
11 S.  17, 23.  Ap.  Tob.  nJDD  ^p^rm  testamentum  do- 
nationis,  M3q.  18b  in  Misna,  Bm.  13a  et  18a.  inrN 
'^P'^Tm  quare  dicitur  "p^H'^n  ?  quasi  O^^p  \in  NT  hoc 
(qttod  se.  faae  scriptum  est)  erit  ratum  et  firmum  ab 
hoc  tempore  et  post  mortem  meam,  Bm.  19a.  Bb. 
1 3db.  ^p^rm  rwv  ^^i^  Moses  fecit  testamentum : 
^p^rnn  n^ülO  ^p^n^n  testamentum  (posterius)  irritum 
reddit  testamentum  (prius),  Bb.  152b  et  135b.  PL 
ntKjPTT'^T  ^TNl  ^n^N  utrumque  est  testam^itum ,  Bm. 
f.  19b. 

NpnvT  vide  supra  in  m. 
1*1  V.  Tl.'  '5^1»  ^?'"!  hicy  is,  iste.   Ponitur  in  Tg. 

pro  hebr.  ni:  ut,  *]!  NH^N  r\^2  domum  dei  hanc, 
Est.  5v  17  et  0;  7.  8.  NHK  ^Dn  H'^ühn  no  dominus 
somniorum  iste  v^enit,  Gten-  37,  19.  "»D^T  ti^Kh  in 
petra  ista,  Jndv  6v  20.  on  t<O^^V  0]f  cum  puero  isto, 
2achar.  2,  4.  m  Nin  p  quis  est  ille?  Zach.  4,  10. 
n30  ^n  INiTi  et  ubi  est  ista  spes  mea,  Job.  17,  15. 
wn  p  on  N^  VN  si  non  est  hie,  quis  est,  Job.  9, 24. 
IS"!  id€m,  et  gefieris  communis:  21  p"l  NO^S  imägo 
ista  ma^a,  Dan.  2,  31.  3np  tniV  pi  N3~ip  cornu 
istud  gerebat  bellum,  Dan.  7,  21.  Fem.  "^1  haee, 
ista:  Jl  vrmp  urbe  ista.  Est.  4>  13.  Assumit  "^N  ab 
initio,  ut  aha  simiha:  Yl^N  ista,  illa:  M}ffh  ITND 
siout  ista  locutio :  yvH  t02n  traditio  ista  vel  aha : 
"TTH  nriD  incepit  aliud :  neni^D  TT»«!  et  alterum  est 
explicatio  ejus. 

HST  H31,  7}2lj  ^yi,  purum,  mundum  esse,  purum, 
mundum  habere  vel  judicari.  Idem  quod  hebr. 
HD^  commutatis  pro  more  T  et  1.  Eespondet  et  hebr. 
■^riD,  quod  idem  est.  Part  cum  äff.  IJD  N^^5l  pu- 
rior  sum  te,  Jes.  65,  ö  pro  h:h  'yi.  Fu't  ^'ivX  et 
mundus  erit,  Lev.  11 ,  32.  12:  ^2T  iTl2]n  ib  Dn 
num  prae  eo,  qui  fecit  ipsum,  mundior  est  quisquam  ? 
Job.  4,  17.  NP.Dn  n3KlDD  '•31m  et  mundabitur  ab 
imuMinditate  sanguinis  sui,  Lev.  12,7.  pin  iS  non 
eris  munda,  Jer.  13,  27.  ^^IH  ^*»  Dlp  coram  domino 
mundi  eritis,  Lev.  16,  30»  *pDT1  et  mundi  erunt, 
Num.  8,  7.    Pahel  '31  mundare,  purificare,  purum 


habere  vel  pronunciar^:  T.n^3.'^*T  ^^H  pr<>  eo  quod 
mundavi  te,  £z.  24,  13<  Part,  iofin.  et  fut.  HtO"!^ 
^'h  ^:2  '•DTl  NDOD  OIDl  PJ-^-SDI  "21:  ad  muudandumj 
sicut  vir,  quiconflatet  purificat  argentum,  puri^car 
bit  vos,  Mal.  3,  3.  Alia  forma  infiniti  nhv^l^-  ^ 
mundandüm  eum,  Lev.  13,  7.  pnnrDI?  ad  mundan- 
dum  eos,  Num.  8,  7.  iTnp17  ad  mfundüm  proqun- 
ciandum  illud,  Lev.  13,  59.  mDI^DI?  ad  mundandüm 
eam,  Ez.  39,  14.  Fut  IDm  '311J  mundabo  vos,  E«. 
36,  25.  '•n"  -»D-n  mundato  me,  Ps.  51,  4.  OT  NDa 
.Tnn~iK  m  tcb\^  quonam  mundabit  puer  vias  suas? 
Ps.  119, 9.  Ex  Aphel  fut.  ^r\ü^  '31.K1.  et  emundabo 
eos,  Ez.  37,  23.  Ithpahel  TiainD  n'l^.*l^l^  et  purus 
sum  a  peocato  meo,  Prov.  20,  9.  •"T'io  HXOIH  N^ 
quod  non  mundati  sumus  ab  co,  Jos.  22,  17.  Paart. 
^^•nCn.  quae  tmundatur,  Lev.  14, 28.  NOID  N^  NJDK 
N^n  terra  non  mundata  est,  Ez.  22,  24.  NOIPD  KMl 
nn^iDD  et  mundata  est  ab  immunditia  sua^  IIS.  11,4. 
Imper.  fem.  '3in  immunis  esto,  hebr.  "'pJn,,  Num.  5, 
19  in  TgH.  Futur.  '515<1  et  mundabor,  Ps.  51,  9. 
pDlD)  et  mundabimini,  Ez.  36,  25.  « 

'3.1,  '^2l,purus,  mundus,  Lev.  13.  "^21  2SM  auro 
puro,  Ex.  25,  11.  Ilfa*»:!  ^21  NDiy  b2  omaem  avem 
mundam  comedetis,  Beut  14, 20.  Emph.  K2N0D  p 
K'Dl^  inter  immundum  et  mundum,  Ez.  22,  26. 
Constr.  »TTN  '311  et  purus  manibus  suis,  Job.  17,  9. 
Fem,  KJDl  NTyi  bestia  munda.  Gen.  7, 2.  NmJlDm 
XQOT  et  candelabrum  purum,  Ex.  31,  8.  rh'Ti'Cn 
NHOT  NnJV7  quae  similis  es  columbae  mundae,  Gant 
2, 1 4.  Melius  legeretur  J<r)'31  attritae,  a  radice  ^D^. 
PL  ^21  pn  l^ö^  Vmn  duos  passeres  vivos  mundos, 
Lev.^  14,  4.    Emph.  Hrjp.l  mundas,  Gen.  27,  15. 

KHOl,  mD^,  1D1  purgaiio,  purificatio,  mun- 
datio :  ^21  Ü12  2^nn  sedebit  in  sanguine  puri£catio- 
nis,  Lev.  12,  4.  Cum  atf.  nrcOl  "»Dr  dies  purifica- 
tionis  ejus,  ibidem.  iTnoin  in  emundatione  sua, 
Lev.  14,  32.  n^noi7  ad  emundationem  sui,  ibid. 
V.  23. 

«niD^P  idem,  Esth.  3,  8  in  Tg.  sec. 

jJD.l  caulae,  Num.  32,24  in  Jon.  est  p^T»  imde 
alterum  mendosum  videtur  pro  Jp.^l« 
■j3T  "^31.  unde  geminatum  "[nDl  conterere,  contun- 
dere:  ^n^n  H]niS  "pDl  atterit  in  terram  vitam 
meam,  Ps.  143,  3.  Fut  V.??^  conteret  Ps.  10, 10, 
hebr.  nDn\  Ex  Ithp.  pS'^'D^  et  conteruntur,  Job. 
34,  25. 

y21  contritum,  attritum:  Fem.  ^<^^,^^l  NHn 
Spiritus  contritus,  Prov.  17,22,  hebr.  7\H2^  attritus. 
pT  pIT*'  suggestum,  suggesius,  dxpoaTtjpiov,  lo- 
cus excelsior  in  templo  aut  synagoga  vel  scho^ 
lis,  unde  peroratur,  legitur,  aut  publica  sacra  et  so- 
lenniaperaguntur:  NJDn  i^y  p.TT pnO^DDa  cum  ex- 
tendunt  manus  suas  super  suggesto,  Num.  6,  23  in 
Jon.  ^W^  pn  vnp  ante  suggestum  Levitarum,  Ez. 
42,  12.  Nrmp  '^M  ^y  super  suggesto  sancto,  Ps. 


**)  Nonnulli  ad  gr.  ÄtaJ£o>,  perfluo,  vertunt. 
*')  PerBice^b\>^  quod  idem  significat 
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134,  2.  Ex  hoc  Levitae  benedicebant  populo,  ut  ex 
illo  apparet :  NOy^  p"13Di  l[\rvyD)1  b]J  y>üy^  et  stant 
in  Buggesto  suo  ac  benedicunt  populo,  Gant.  3,  7. 

Ap.Tos.  HB'V  r\\t;b^2  ^Dij/pn^?  nhy  ij^^nb^ihd  ^d  omnis 

sacerdoS;  qui  non  conscendit  suggestom  (quando  sc. 
benedicitpopulo),  transgreditur  tria  praecepta  affir- 
mativa,  Sot.  38b.  NJDH  B^"l  caput  suggesti,  in  Bb. 
21a.  Sic  appellatus  fuit  secundarins  praeceptor  in 
Bcholis,  qui  diligentius  observabat  primarii  doctoris 
aut  profesBoris  publici  doctrinam  eamque  ab  audi- 
toribuB  repoBcebat  et  secnndo  inculcabat.  Gapiebat 
autem  pro  eo  labore  mercedem  a  BiDguüs,  nee  elige- 
batur,  nisi  auditoreB  esBent  quadraginta  et  ampliuB. 
In  Ar,  scribitur  esse  arabicum :  ^y  DmiB^  Ü^^^bn 
pnn  Levitae  canebant  super  suggesto,  Am.  5, 23  in 
Baschi. 

[IDT  locus  elevatus  in  foeo  ei  cavus,  cui  ollae  im" 
ponuntur  subjecto  igne:  niTIp  h\2'p  T^2  13  tTB'  ycn 
focuB,  in  quo  est  locus  receptionis  oUarum,  Eel.  c.  7. 
In  gl.  scribitur  sie  dici,  quod  sit  elevatus  locus  in- 
star '[^il  suggesti. 

jSI  vide  Bupra  in  "]n. 
DDT  DOn  dux,   PL  ppJ-n  VJDD  octoginta  duces,  gr.  5ixaS(>>  in  äuo  divido,  quasi  8tx^^°€»  Sixa^rbv, 
Gant.  6, 7.  ND7D  ^D  Jn  0];  cum  ducibus  regis,  ^  peliis  divisa  in  duo,  secundum  definitionem  Hebraeo- 
Esth.  5, 11.  Ap.Tos.  IHN bun  "»^  un  date  mihi  du- 


memhranae  species,    Tres  enim  ntimerant  fiebraei 

Bpecies  pergameni,  DIDOIDDH  ^p  ^U,  de  quibus  sie 
scribit  Rabbi  Moses  ben  Majemon  in  l^^^n  DiD^r 
c.  1.    DIlöDIDDTn  r|i?pi  h^y  IM  nmy  b6b^  tree  sunt 
pelles,  nempe  h^^  et  rj^,  et  OllDDiDDn.    Quomodo? 
accipiunt  pellem  bestiae  aut  animalis  alicujus ,    et 
auferunt  primo  ab  ea  pilos,  deinde  saliunt  eam  sale, 
postea  aptant  eam  cum  farina,  galla  et  similibiis  re- 
bus pellem  contrahentibus  et  indurantibuB.  £t  haec 
species  vocatur  TU   Deinde  accipidnt  pellem  poet- 
quam  pilos  sustulerunt  dividuntque  eam  seciindum 
crassitudinem  ejus  in  duo ,  (pro  more  coriariorum) 
ita  ut  fiant  ex  ea  duae  pelles,  una  tenuis,  quae  vi- 
delicet  est  versus  pilos  et  altera  crassior ,  quae  est 
versus  camem,  hasque  similiter  aptant  sale,  fajm&, 
galla  et  similibus;  vocatorque  tum  ea  pars,  quae 
versus  pilos  erat  vpp,  altera  vero,  quae  versus  car- 
nem,  DIDOIODH.     Haec  Majemon.    Idem  scribitur 
plane  in  Schulchan  Aruch  p.  1,  num.  32,  s.  7.   Te- 
phillin  scribebant  super  rjVp,    et   Mesusos    super 
DIÜDIDDH.    V.  autores  citatoB  et  T,  Sab.  79b.    Men. 
32a.    Vocabulum  est  peregrinunu   PoteBt  deduci  a 


cem  quendam,  gl.  ttWjudicem,  Sanh.  39a.  p'^DD 
l^ODH  ^^^];ü^  y^Ü^M  ejicit  duces  et  introducit  duces, 
h.  e.  deponit  veleres  et  novos  in  eorum  locum  assu- 
mit,  Br.  s.  67  f.  53b  et  MK.  112a. 

r^DD.n  ducatus. 

^J^GDDT  receptacnlum,  concepiaculum,  sc.  aqua- 
rum.  Est  gr.  Se^afji^VT).  B.  Ar.  sie  citat  ex  Jelam.: 
„accipe  baculum",  Num.  20,  8 ,  „ad  aquas  lenes  de- 
ducit  me",  Ps.  23.  Quia  puteus  factus  erat  unicui- 
que  tentorio  "»jOIDDI  in  conceptaculum  aquarum,  ne 
opus  habcret  quisquam  se  fatigare  et  aliunde  aquam 
petere.  Addit  B.  Ar.  explicationis  loco :  rx^n  T2W 
r?nt<  ny  ^Tin  n\Ti  D'^DH  r.iiny  semitam  faciebat  aqua 
et  ibat  ad  tentorium  uniuscujusque.  Hinc  ponunt 
Munst.  et  Guido ,  pODH  limesy  semita,  via,  Sed  nee 
B.  Ar.  nee  ilH  originem  vocis  intellexerunt  In  meo 
tarnen  exemplari  verba  ista  h.  1.  non  reperio. 

\üyn.    Hinc  citat  iterum  B.  Aruch  ex  Jelam. ; 
IpT  Drn3Nl  „et  Abraham  erat  senex".  Gen.  24,  1. 

'Ozb  DN  lOn  VI^J  nüb^  et  sie  Salomon,  cum  conse- 
nuisset,  morbo  affectus  visus  est,  sicut  dicitur:  et 
fuit  tempore  senectutis  Salomonis ,  uxores  ejus  in- 
clinaverunt  cor  ejus,  IR.  11 ,  4.  Nee  istud  exem- 
plum  reperio  in  mco  exemplari.  Guido  explicat,  pe- 
tulans,  lascivus,  effeminatus*. 

DlDDlD^n  perffamenunif    membrana,    vel  certa 


rum :  vel  ex  &uo  et  ^eoTO^  vel  ^\)5to(  ,  quasi  dicas, 
bis  rasus  vel  utrinque  rasus,  ut  sie  fere  idem  sit  quod 
TcaXiv^sOTO^  vel  xaXijuJwjaTO^. 

N'>D)DD*l  *^  eques  urbis,  conduciitius  pubUcus,  qui 
nomine  magistratus  huc  illuc  mittitur,  cum  necesse 
est    In  Gemara  HHül  Httnü  ^rD1D^n  V<0  quid  est 
N^DIODI  ?  equeB  urbis :  in  M^.  27a 
*13T  "^Dl  recordarif  meminisse,  memorem  esse^  idem 
quwi  "IDT  hebr.    Praet.  "^jl  ^pTS  n^  justorum 
suorum  recordatus  est,  Ps.  9,  13.   30^  Kjm  "IDT  "^ 
dominus  recordatus  est  nostri  in  bonum,  Ps.  1 15, 12. 
Fem.  ex  forma  Pehü  fT^O"!  vh^  et  non  reeordata 
est,  Thr.  1 ,  9.  p3ri*^.31  N?!  quorum  non  recordaris 
amplius,  Ps.  88,  6  in  "Neb.  et  Itegiis:  H^'^Sn/lw  et 
si  recorder,  Job.  21, 6.  Part,  cum  äff.  '»D^  TX'  ^\^y]\ 
et  reoordor  ego  foederis  mei.  Gen.  9,  15.   Pluri  ir 
•p^B  n^  y^?L\  N^^'T  <5uni  essemus  memores  Tajonis 
Ps.  137,  i.  Const.  "«TTipD  *"}517^ etüs,  qui recordantur 
praeceptorum  ejus,  Ps.  i03,  18.    Pass.  nonp  "^^31 
memoratur  coram  eo,  ibid.  v.  1 4.  JH^Pl  ^^^  fuerunt 
memores.  Zach.  10,  9.   Fem.  D^BOT  N^^pn  mn  me- 
mor  fuit  Hierusalem ,  Thr.  1 ,  7.    Infin.  IDnn  ""SIC 
recordando  recordabitur,  Thr.  3,  20.    Fut.  "'SlK 
recordabor,  Ps.  77,  4.   Hrht<  naiy  "IDIN  recordabor 
operum  dei,  ibid.  v.  12.   "^Dim  /»"^ID  ut  recorderis, 
Deut  16,  3.    Cum  äff.  ^w5"l51.ni  et  recorderis  mei, 
Job.  14,  V.  13.  liy  inDnn  vh  non  recordabens  am- 
plius, Jes.  54,  4.    Vühü  ^yD  l^T  recordetur  nune 


**)  Gr.  di£6c  (jonice  pro  Sioab«)  duplex^  ut  haec  vox  in  Jelam.  Gen.  21 ,  legitur,  i.  e.  duplici  morbo  Sa- 
lomo  affectus  est^senectute  videlicet  ac  petnlantia. 

*)  Item  Yox  psn  in  TH.  Bm.  c.  3,  pro  honore  atque  gloria  sumitor  ad  gr..do$a  spectans. 

*^)  Vox  composita,  ut  nonnulli  volunt,  ex  ys  heb.  m  hie  et  mmo  equus,  quasi  diceres,  equus  semper  para- 
ius,  si  eo  opus  esset. 


^an 
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rox,  nS.  14, 11.  ipxnm  b^ll  ut  recordemini,  Nuxn. 
15,40.  ^^OJ  inDT  reoordabuntur  miraculorum  ejus, 
Pb.  22 ,  28.  Ithpehal  praet  iTPHN  n^  llB^or  "13'1«.1 
et  recordattts  est  Samson  uzoris  suae,  Jud.  15,  1. 
niD^N  nh  non  es  recordata,  Jes.  17,  10.  nnDlN 
T^J^l  reoordatus  sum  judiciorum  tuonim,  Ps.  119, 52. 
'»B^jm  hy  ■^'F!'^.3"1K  )>n  si  recordatus  ßum  tui  super 
Strato  meo,  JPs.  Ö3,  7.  iJNlK^'»  *'J3  nDlN  Hb\  et  non 
recordati  sunt  filii  Israel,  Jud.  8,  34.  n*  M31S  tS) 
TViyi  NDJ  non  recordati  sunt  miraculi  manus  ipsius, 
P8.78,42.  Imper.  IVD  "iD'n.}^  memento  quaeso,  IIB. 


Fb.  112,  6.  Ü7y  üy  psn^  in  memoriam  pacti  sem« 
pitemi,  Gen.  9,  17.  Cum  äff,  ^D^p  ''i'pl  ^]}^y  et 
veniat  memoria  mei  coram  te,  IS.  1, 11.  nnDi  rrjrp 
dominus  memoriale  ejus,  Hos.  12,  5.  linoiD^l  main 
perdidisti  memoriam  eorum,  Ps.  9,  7.  PL  J^^i'IDT, 
res  memorabiles,  Esr.  4,  5.  miD  N'»J"l3n  "iDOD^D^rin 
obsignata  est  in  libro  memoriarum  defectio  mea,  Job. 
4,  17.  N'»J-iDn  1DD3  jfp^h  ny^lN  quatuor  noctes 
scriptae  sunt  in  libro  historiarum,  Gen.  12,  42  in 
Jon.  et  TgH.  N'^JIDT  b]f  NJDDl  qui  praefectus  est 
monimcntis,  i.  e.  qui  est  a  commentariis  rerum  me- 


20,  3.   ^B^DJ  ^uy  "IDIN  memento  affiictionis  animae  j  morabilium ,  hebr.  T»DTDn,  graece  o  avapitfjLVTcyxüv, 

meae,  Thr.  3,  19.    ^Dm  "-".s  recordare  misericor-  j  IIB.  18,  18. 

diae  tuae,.  Ps.  25,  6.   Fui  "li]/  '»D'n^.  H^  non  memo-  j        •"'J^"'^.'!  niemoriale,  Esth.  6,  2. 

rabitur  amplius,  Jer.  11, 19.   niy  piDT  td  non  me-  |        Nr3^3iDn  femina. 


morabuntur  amplius ,  Jerem.  31 ,  34.   Aphel  praet. 
^Dt8^  "^^^.^<  recordatus  est  nominis  mei,  Jes.  49,  1. 


ninSlK  memoria,  Ps.  30,  5. 

n'l3iK  memoriale,  suffimentum,  Lev.  2,  2.   Ma- 


Part  *l3ilD  NJN  ^JnilD  n"*  peccatum  meum  ego  com- '  sorethae  sie  vocant  nomen  divinum  mrp,  eo  quod 
memoro,  Gen.  41,  9.  Et  ex  forma  Pahel,  "3^p  ;  iw^möria/<?  ^y/rfiütnö^f  ^jf^n/tW  etquiadeus  ipsemet 
"lycn  nn3K  ^2\r\  recordans  peccatorum  parentum  ,  Mosi  dixit,  m  "117  ^IDI  HTl  D^yi?  ''DZ^  HT  hoc  est  no- 
impiorum,  ,Ex.  20,  5  in  Jon.  Infin.  X*i31^?^.  h^'\2  men  meum  in  perpetuum  et  hoc  est  memoriale  mei 
^DE^  ut  memoret  nomen  meum,  IIS.  18,  \%\  in  quamque  generationem ,  Ex.  3,  15.    V.  Clavem 

Apud  Tos.  d?^b  ']yn'2T  nJOHI  deus  misericors  \  nostram  masorethicam,  et  infra  in  IDT. 
recordetur  tui  ad  pacem.    Sic  olim  alloquebantur  \        IDT*®  vermiculosum :  ^nDT  V^Jy  tivae  vermicu- 
et  salutabant  aegrotantes ,  hebr.  uhrih  IT^p^'^  üB^n  j  losae,  gl  ly^nnB^  D-^Djy  Nasir  34b. 
dominus  visitet  te  ad  pacem.  Sab.  12b.    '1  Nnw   t(^T  N^l  rh%^'7r\V  haurire,exhaurire,extrahere: 


nniDlN^'  HZ'^Y^V  et  venit  Babbi  Akivah,  ut  eam 
(doctrinam)  ipsi  in  memoriam  revocaret,  As.  46b. 

"»Dl  mos,  masculus:  NDplJl  1D1  masculum  et  fe- 
minam.  Gen.  1,  27.  IDli»  «m^n  parientis  mascu- 
lum, Lev.  12,  7.  PI.  '••»  onp  Bfnpn  plD.l  masculos 
sanctificabis  coram  domino,  Ex.  13,  12. 

Deinde  ")D1  est  aries:  KID"!  "1B^3  n^  carnem 
arietis,  Ex.  29,  32.  PI.  pD^  arietes,  Esr.  4,  15. 
V"1DT  m^y  holocausta  arietum,  Jes.  1, 11.  Y\n  p'ip 
sacrificium  arietum,  Ps.  66,  15.  n.D.1  '•DB^DT  HNDin 
tegumentum  ex  pellibus  arietum,  Ex.  39,  34.  N^1td 
inDT  TTl  )TDD  montes  salierunt  sicut  arietes,  Psal. 
114,  4. 

"^D1.  masculus:  mOT  fo  rP  omnem  masculum 
ipsius,  Deut,  20,  13.  PL  N^I^ST  Lev.  21,  1  in  Jon. 
Cum  äff.  "^^I^l  ^D  omnes  masculi  tui,  Ex.  23,  17. 
i<y^^2  ^IDniDT  "»b^iD?^  ad  projiciendum  masculos  ve- 
stros  in  fluvium,  Jer.  2,  18.  Ez.  16,  5.  In  Zohar, 
NllDT  K")ÜDD  in  latere  masculi«  coL  152  in  Gen. 

non  ariolus,  Lev.  20,  27,  pro  hebr.  ^JDyv  in 
Onkelo.  At  Jon.  habet  nOT.  Male  Guido  pro  hebr. 
DIN  positum  notaverat.  Id  enim  transferri  seiet  "pTD. 

pD-1,  pq-n,  N.^';qn,  Kr3"J  memoria,  memoriale, 
monumenium,  historia  memoriae  causa  noiata:  NJ^DH 


levare,  elevare,  efferre,  evehere,  tollere,  sustol- 
lere,  ut  hebr.  Praet.  cum  infin.  NJ^  N^T  ^^7^P  hau- 
riendo  hausit  nobis,  Ex.  2,  19.  n^FI^.^T  extüli,  ex- 
traxi  eum,  Ex.  2,  10  in  TgH.  K^D  y}i;iy\  NJDN  li?!! 
hauriunt,  i.  e.  haunendo  evehunt  lapidem  et  potat 
sive  elicit  aquam,  Esth.  1,  3  in  Tg.  sec.  Part.  P^T 
F)DDT  pt'pJlN  "»^l^y  elevatae  super  uncinis  argenteis, 
Esth.  1,  6.  Put.  rvbl}  rDnOT  N1DJ  vir,  qui  intelli- 
gens  est  exhauriet,  illud,  Pr.  20,  5. 

Ap.  Tos. :  njT»^yn  n«  r^•p^^  njinnnn  p  rhy^  i6 

non  hauriet  ex  area  superiori,  ut  irriget  superiorem, 
Itfk.  4a.  ibwi?  nD  mp-'«^  T^ID  hauriunt  (aquas)  pro 
oleribus,  ut  comedant  ea,  ibid.  i^  '»^iHi^l^  mn  N^ 
rT'JD  KB^T  non  poteramus  attolere  caput  coram  ipso, 

Mk.  25a.  Prov.  w^H  vh  vh  '•w  NJ'»H  «-in  nhi  ^h 

si  portaveris  onus,  portabo  et  ego :  si  vero  non,  nee 
portabo  ego,  6k.  92b.  Sensus :  si  socius  operae  vel 
negotii  fneris,  aequas  vires  jungemus :  sin  minus, 
solus  periculum  aut  damnum  non  subibo  vel  tua 
causa  laborabo.  Aliud:  nriDB^D  vh  NDOn  Hyb'^  ^nb  ^N 
n^mn  Kn^JJID  si  non  elevassem  ego  testam,  non  in- 
venisses  tu  margaritam  sub  ea.  Hoc  in  TH.  Maser, 
in  fine  sie  effertur :  Kn''j:i")D  nriDB^N  NDOn  'i?  Vy^'hyi  p 
posteaquam  tibi  revelata  vel  monstrata  est  testa,  in- 


NnDnD'»p''T«1  memoria justorumbenedictio,  Pr.lO,  7.  i  venisti  margaritam.   Usurpari  potest  de  eo,  qui  la- 
•^D)  ^rp  D^y  YoH?  in  memoria  perpetna  erit  justus,   borem  aliquem  sustinet,  cujus  fructum  percipiunt 

^)  Gonvenit  germanico  „to)unn^(i^tg".    Omnino  Vir  doctissimus  Fuerst  radicem  nsi,  heb.  idr  arab.  ^3 

et  syr.  |j99  ad  originem  pungendi  vertit  (vide  Concord.  ^us),  quae  sententia  ex  hac  signiücatione  talmudlca  firmatur. 
Dommodo  primitivam  significationem  praebentem  rectios  haac  talmudicam  vocem  in  initio  radicis  n:)i  poneres. 

«^  Affine  est  Te5  Vn,  ut  arab.  "53  et  i>.  ' 
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slii:  vel  etiam  de  eo,  qui  primus  glaoiem  aliqna  in  1  ^^vH  elevatio,  sublatio:  haustus:  Froverb-  ^<^X 
re  fraugit  vel  quippiam  invenit  Ex  Pahel  InJ^l^T  "^iH  NlDDHl  merces  planctus  est  elevatio,  so.  vocis, 
iTJO^  elevavit  eas  (vestes)  super  se,  i.  e.  super  hu-  ,  juxta  illud  decantatum  in  Scriptuia:  „et  sustulit  vo- 
meros,  Tan.  23b.  I^^NH  7y  "]D:in  DN  rhnon  qui  ele- 1  cem  suam  et  flevit",  Ber.  6b.  Scribitur  illic  "^*^*, 
vat  vitem  super  arborem,  KIL  c.  6.  Imper.  DIJD"!  i»!  '  quod  formam  habet  infiniti  talmudici  in  hoc  verbo- 
tolle tabulas,  Suc.  in  prinoip.  Item  GniC^y  srv^'^^lO  ^T  |  rum  genere  'll*?!.  InÄnitum  autem  pro  nomine  suini 
Vnim  tolle,  aufer  ab  eis  viginti  duo :  T»n^n  \vb  WDI  usitatum :  «HJ^n  NH^H  iH  vxhv  "»^O  omnee  hau- 
n^m  et  remanebunt  ipsis  triginta  tres,  Sanh.  103a, !  riunt  tres  haustus:  quomodo  sc  hauritur  aqua  ad 
'jl  \rb  Wü\  iTDi:i^  «np  in  ^T  aufer  unum  versum  pro  ,  irrigandos  agros,  ut  olim  in  usu,  Gitt  74b. 
substantia  ejus  et  remanebunt  ipsis  tria.  Ithpehal  |  ^<1P  erectio,  elevatio,  Ti.  Tli^nyh  H7  K^nOT  N^T 
'^byiH,  cujuö  usus  in  Adagio  talmudico,  NDV  "»Hx  N^p'»1N  «nj^N  scalam  erectionis,  i.  e.  longam  et  gTÄ- 
Hl^p  ^H^{  quum  attollitur  dies,  tollitur  morbus  vem,  non  ponet  homo  ad  arborem,  Sab.  165a.  Fa- 
Bb.  16b.  Sensus:  Oriente  sole  miniuntur  morbus  eile  enim  labascunt  tales  scalae.  In  Amohin  liteia 
aut  dolor,  ubi  alterum  ""Hn  sensum  habet  a  bbl^ .  Aleph  legitur  N^J^lDNT  Hm,  ex  quo  MonBt  prave 
attenuatur,  minuitur.    Causa  ibidem  redditur  ex  R.  interpretatur  nHdk  scalam, 

Simeonis  jochaidis    sententia,    qui   dixerat:   lapis   ;;^«^  ^37")"!,  2^^T  castanea  arbor,  juxta  Hebraeos 
pretiosns  suspensus  fuit  in  coUo  Abrahami  patriar-  recentiores,  quos  secutus  Fagius,  Gen.  30,  37, 

ohae,  quem  cum  aspiceret  aegrotus,  mox  sanabatur.  pro  hebr.  llDiy.  Drusius  vult  plaianum  significare. 
Cum  autem  ex  hoc  mundo  discederet  Abrahamus  idque  probat  ex  lingua  arabica,  in  qua  D  u  1  b**  pla- 
patriarcha,  suspendit  deus  lapidem  istnm  in  sphaera  tanum  significat.  Vide  eum  in  Gen.  c.  81.  Consen- 
solis.  Haec  ibi.  Inde  ergo  ortum  fuit  Adagium  istud,  tiunt  cum  ipso  LXX.  Legitur  in  T.  in  Rh.  23a,  ubi 
quod  aegrotus  solem  aspiciens,  vel  sanetur,  Tel  le-  in  gl.  explicatur  castanea,  et  in  Suc,  32b.  In  Ketub. 
viores  dolores  experiatur  et  sole  decumbente,  mor-  \  Hier.  31d,  explicatur  hebr.  D"'3lD"iy,  per  '?>.rT. 
bus  et  dolores  augeantur.  Hie  autem  forte  est  istelapis, .        y^'^  vide  infra  in  vh^, 

quem  quidam  tam  anxie  quaerunt,  alii  se  habere  glo- ,  ^^i  :^n  « transsilüt,  subsiliit,  cxsiliit,  saltavit.  Rab- 
riantur,  quosanaripossuntomnesmorbi.  Apheln7nn  j  bini  ajunt,  esse  saltare,  uno  pede  terrae  impo- 
IDJn  HN  ryhv  si  s^spenderit  super  illud  vitem,  8uc.  9b. .  sito ,  altero  eievato ,  *j^Dp  utroque  pede  sublato  sal- 

^^.1  urnüf  situla,  hebr.  Pro  eo  in  Tg.  est  ^n,  ut  |  tare:  n^yll  et  exsilire  fecit  eum  ex  carcere,  eduxit 
supra  suo  loco  notatum.    Apud  astronomos  porro  i  eum,  Gen.  41,  14  in  Jon. 
est  aquariusy  Signum  coeleste.  i         *^7"1   transiius  ^  franssilitio ,  eücsilitio,  saltatio. 

nv.l  vitis  arbustiva  sive  pergulana,  in  altum  ,  üsum  hujus  vocis  in  Masora  vide  in  Clave  Masorae 
suspensay  ap.  Tos.   Talis  formae  in  scnptura  sunt,  |  c.  5. 

ri]^n,  n^lS  Hy^yV]  et  similia.  Perperamalii  notarunt ,  Pl/T  rvn.paverey  expavescerey  formidarcy  idemquod 
n?!:  nam  cum  Joth  semper  in  Gem.  legitur  et  est  i  /Tll,  de  quo  supra.    Usurpatur  autem  in  Tg. 

a  n^l.  Unde  et  HV^l  propagines,  hebr.  Jer.  1 1, 16. '  pro  hebr.  nHD.  P^a^t,  H^n^n  Nm^T  pavor,  quo  ex- 
Ti.  D''^:]/?  piriDI  nmo  bpl2}  rrhl2  de  vite  arbustiva  paveramf  "h  Tl^'»  ^^1^^^■!  HD  quod  formidaveram  ob- 
ct  palma  paterfamilias  decerpit  et  distribuit  paupe-  venit  mihi .  Job.  8,  25.  Nmi?!  ^H^T  timuemut  ü- 
ribus,  loco  sc.  Toi5  HND,  Pea  c.  4.    hv  n-HlDn  D'hl !  more.   Infin.  n71C^  711^  y\r{2  IT'^I  in  quibus  nulla 


nJ^Nn  vitis  elevata  vel  suspensa  super  ficum ,  Ker. 
16a.  n)^hin  p  VNOD  PN  non  adducunt  uvas  ex  vi- 
tibus  jugatis,  Kil.  c.  7. 

j^Nyl  hausioreSy  qui  aquas  hauriunt  ad  potan- 
dum  gregem  tt  irrigandos  agros:  ^^T\  NH^IN  fosBa, 
rivus  haustorum,  Bk.  61b,  unde  sc.  aquam  haurie- 
baut  ad  irrigandum  agros :  K^n  "hnn  "»nH  hausto- 
res,  qui  hauriunt  aquas,  Jev.  97b. 


erat  necessitas  ad  timcndnm,  Ps.  53,  6.  Vide  etiam 
infra  in  n^T.  Fut.  ni?^«  po  a  quo  formidabo  ?  Pe. 
27, 1.  In  Pahel  n^^T  Hd«  "»yjlD  multitudinem  mem- 
brorum  meorum  pavere  fecit,  Job.  4,  14.  Aphel 
Nl^nn  •T'D?  n'7"1Dl  qui  pavere  facit  cor  suum  jugi- 
ter,  Pr.  28,  i  4. 

«rjJl^l,  «Jn")^"^.  pavor  y  formido:    NHlW»   nn^ 
gaudet  ad  pavorem,  Job.  39,  25.   Regia  Knl7"l.,  et 


**)  Mirum  mihi  videtur,  quod  in  epitome  Buxtorfii  adjuvante  Fleischer  a  theologo  quodam  hebraeo  nuper  in 

lucem  prolata  in  hujusce  nomine  quasi  recens  sententia  legitur,  vocem  dSi  arabicum  esse  «,^0  dulb,  quum  hanc 
sententiam  veterrimam  in  nomine  Drusii  ibi  legamur.  Quo  magis  de  ipso  viro  ipodesto  mirandum,  quod,  quam 
recenseret  illi^m  libellum,'  talem  sibi  non  caveret  adiilationem.  Nihilo  minus  nuygis  sßntentia  Relandi  arridet,  tal- 
mudicam  Yocem  e  Persia,  ubi  arbor  aSn  frequentissima,  migrasse.  Nam  ut  absit  plura  a  vicina  Persia  ad  Tal- 
mudicos  migrasse  vocabula  quam  a  remota  Arabia,  etiam  hoc  superest,  quod  in  syr.  lingua  talm.  aSn  t^Soi 

et  per  1,  iinoS»^  scribitur  convenienter  susai  Persarum,  qui  pro  eo  w^^  et  #Ji>  habent. 

**)  Yocem  cum  arab  ^^,  cui,  ut  putat,  notlo  insit  vibrandi,  re&rt  Willmeüus.  Ali!  eam  eandem  habent 
atque  Uü^  prosiHre  cum  impeiu  (in  co^j.  YII),  heb.  jphi. 
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sie  etiam  alias:  p^^y  ^^)^1!?'^  Tl^  TD  qnuin  venerit 
pavor  super  tos,  Pr.  1,  26.  ^  ll^yrh  KPliim  et  for- 
mido  ÜB  qoi  cognosount  me,  Ps.  31 ,  12.  Garn  äff. 
pDVllbl.  «"»Wn  Ti''^  lü  cum  venerit  derepente  for- 
mido  vestra,  Pr.  1,27.  PI.  Hjn^^T  bp  vox  payorum, 
Jobi  15,  21. 

n^7'^.  pavidus,  timidus,  SeiXb^. 
J27l  "^itdVn  delator,  accusator^  detracioty  prodi- 
iar.  In  Targ.  Jobi  usurpatur  saepe  pro  hebr. 
F}Jn  hypocrita:  NHyB^  ly  "nü^n  nnn  gaudium  dela- 
toxiß  ad  horam  (durat),  Job.  20,  5.  nilD^no  "1301 
n^inn  et  spes  a  detractore  peribit,  Job.  8,13.  nb 
by^^  TltD^n  >\cn:p  ncm  in  coQspectum  ejus  delator 
Teniet,  Jobi  13,  16.  '".300^  "yita^T  b))  OT  innocens 
contra  delatorem  praevalebit,  Job.  17,  8.  mn  "^DN 
Pina  i^y  "iito^^n  dixit  serpens  delator  contra  creato- 
rem  suum,  Gten.  ^,  4  in  Jon.,  meUus  esset  K^ilt3^^"l 
caluminas ,  Substantive,  ut  mox  in  Br.  In  Gem.  ^y^ 
^^  "»JN  lllD^T  num  proditor  tuus  ego  ero,  Sanh.  43b. 
PL  b\HW  '•D'«3  X^ry^  in^üi^n  detractores,  qui  fuerunt 
tempore  Saulis ,  R.  Salom.  Ps.  4 ,  3.  Drr»J^3  W  n5?V 
imtO^I  quia  non  fuerunt  inter  eos  delatores ,  Br.  s. 

N^'nt^'n  detr actio  y  calumnia:  ^y  «"mui^n  nO^K 
^K~ti3  dicebat  calumnias  contra  creatorem  suum,  Br. 

8^,  gl.  nhrr\. 

\71  P^l  sin  minus,  si  non,  quasi  p  N^  OKI  si  non 

siCf  ex  dialecto  hierosolymitana ;  Sdn  rT^  *iDK 

7^  NJ^^Dp  N3N  pH  diadt  ipsi,  comede,  sin  minus, 

ocddam  te,  TH.  Schevi.  c.  4,  38a.  Y.  et  in  Jev.c  4, 

6a.  Sab.  16b. 

jl2^n,  Il3b.1t;£?*rifr,idemquodpf»n,i.e.QD^lVN. 
/W  7?n.^"  aitenuariy  hebr.:  Item  minuere,  detra" 
here,  subtrahere,  quomodo  aritbmetici  eo  ver^ 
utuntur:  ut,  l'»n^n  ^rh  IB^D  iTiim  D^B^y  pn^JD  H 
n7ni  subtrahe  ab  eis  (ab  annis  65)  viginti  duos,  re- 
sidui  manebunt  triginta  tres,  Sanh.  103a     $Iiuo 
formatur  verbum  in  Pihel  geminata  prima  litera 
radicali,  ylj?!  attenuare ,  debilitar^,  infirmare,  im- 
minuere,  diminuere.  In  Hithpahel,  ^1^13  vel  ^^V.IHJ 
attenuariy  languidum  esse,  luxari,  dependere  ut  ea, 
quae  luxata  sunt:  Part.  Pyhal,  ^iVnO  languidum^ 
pendulum :  yhlWvi^^  IB^DHi  naKH  membrum  et  caro 
languentes  sive  dependentes,  Chol.  129.    nycs^)  ipT 
H^nD  barba  et  pilus  ejus  dependens,  sc.  prae  lon- 
gitudine,  quando  diu  non  fuerunt  rasi,  Bech.  35a. 
nDn33  H/HOn  "IDN  membrum  pendulum  sive  lan- 
guidum, aut  luxatum  in  bestia,  Eerith.  15a.    p'ßä 
nH^HD  unguis  pendulus,  Mikv.  c.  9.    In  Sota  9b 
ad  Jud.  16,  4:  „et  nomen  ejus  erat  ni?^H  Dalila": 

rb^hn  vnyh  nmn  rfy\¥P\  rh'h^  hdb^  Nipj  i6  nhühn 


nisi  nomen  ejus  fuisset  3>a}ilah,  digna  tarnen  eo  f  uis- 
set:  nam  debilitavit  robur  ejus,  (Samsonis)  debilita- 
vit  cor  ejus,  debilitavit  opera  ejus:  In  Aphel  b^}k 
attenuare:  vel,  extrahere,  evellere,  ut  sie  conveniat 
cum  n^T  Bupra.  Hinc  est,  D'*JDJJ3  b^BT]  qui  attenuat 
in  vitibus,  vel,  qui  extrahit  vites ,  Peak  o.  8  et  7. 
Sic  D^nV3  blün  qui  extrahit  oleas,  8(^vi.  cap.  4. 
Quando  nempe  vites  vel  oleae  aut  aliae  arboree  oi- 
mis  stipantur  et  condensantur,  tum  solent  inter  me- 
diae  vel  viliores  extrahi,  eradicari ,  vel  absoindi ,  ut 
ceterae  tanto  melius  et  commodius  crescere  queant 
Et  qui  hoc  facit  vocatur  hie  Hdh  aitenuator,  atte- 
nuans:  vel  extraotor,  extrahens,  evellens»  Ca  qui- 
bufldam  libris  scribitur  H^DH,  cum  Jod,  sed  sine 
ratione.  Munst,  Guido  et  alii  D  faciunt  radioale  et 
ponunt,  Hd  extraxit,  evulsit. 

1*7^7"!  tori,  partes  corporis  torosae  etpendulae: 

r\ünn2  i^boi  din3  v^^dd  ^i^ninn  ^^y3  torosi  vel 

td^osae  partes  in  homine  deformes  sunt,  in  bestia 
leetae  sive  puichrae,  Bech.  45b. 

r\r71  tenuitas,  pavpertas,  Opponitur  ipei  niTVy 
(^ulentia 

/1  tenuis,  attenuatus,  exhaustus  viribus  et  fa- 
cultatibus.  Fem.  pl.  fllvl  tenues,  atteniuati:  unde 
apud  Bos.  niH  "h^  tenues  tenuium,  i.  e.  summe  at- 
tenuati,  pauperrimi  homines,  Hor^j.  9a.  Ker.  10. 
Sic  hebr.  legitur,  ^INH  nHoi  et  ex  (teDuitate  tenrae, 
ex  tenuibuB  et  pauperrimis  de  plebe,  IIB.  25,  12. 
Sic  in  Tg.  KDy  D^i  et  liemues  populi,  i.  e.  pauperes 
plebis,  Cant.  7,  5.  Nam  T\y^  est  plurale  femininiim 
constructum,  quod  perperam  ab  alijs  scribitur  r^^J\ 
per  Pathaoiti  in  fine. 

^*^^.  fiium  tenue,  filatum  quäle  penieulus  vel 
peniculamentum  textorum ,  quomodo  hebr.  sumitur 
nbl,  Jes.  38,  12.  In  Gem.  vbrC^  "nB'p  5>''h  .Tn  «i 
fuerit  £lum  alligatum  pedibuß  ipsorum,  Bk.  c.  2 
iuitio,  i.  e.  impedimentum  filatum  pedibus  gallinarum 
a4haerenB. 

^^^^n  linum  rudey  nondum  factum:  NpW3  3n^ 
^^^l"inD'»  sedebatin  platea  et  frangebat  linum,  CboJ. 
60a.  R.  SaL  exponit  gallica  voce  tr»''JWN.  B.  Ar. 
ßcribit  arabice  manipulos  Uni  vocari  bvif 

!?"nD  vide  supra  in  verbo. 
D^T  ND^I^^  ne,  ne  forte,  utne,  utnon:  ü^B^T»  NO^T 
HT  ne  forte  extendat  manum  suam.  Gen.  3, 
22,  hebr.  ID.  Item  num,  an  ?  KVJ  -)3  ÜTD  Hobl  num 
ponet  homo  (ignem  in  sinum  suum),  hebr.  ^n^^•^  Pr. 
6,  27.  Noin  "^N  num  forte,  num  ibit  homo  super 
prunas  ignis ,  v.  28 ,  hebr.  pn^  DN.  Item ,  forsan, 
forte,  si  forte,  ut,  Noi'y3  "TniUDT  m^H  ni>3pnN  NdH 
l^n  forsan  accepi  mercedem  praeceptorum  meorun^ 
in  mundo  hocce.  Gen.  15a  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  ND71 


s  , 


w)  Arab.   ü^  iendi,  tendendo  attenuari,  syr.  S>  et  Peh.  Väj  demnuit,  heb.  ^St. 

*>)  Yoz  infima  latina  delimo,  i.  e.  valde  liminOy  vel  Urnen  auf  ero  (Y.  Dufresne),  ut  quamque  rem  extra 
exspectationem  et  procul  verisimilitadine  versautem  ^^notet.  Alii  vocem  per  apoc.  e  -lona^i  (gr.  oc  2fico^  eficcCv) 
ortam  existimant  et  Bernstein  compositam  eam  habet  ex  pron.  rel.  ko  et  S-^,  respodentemque  lat  quorsum. 
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^DI^  D2T  NJ7  "itD^  forte  Berrabit  nobis  inimicitiain 
Josephy  Qtejx.  50, 1 5,  hebr.  17.  Sic  etiam  sumitur  ap. 
Tob.  qui  scribunt  Nöi'^^. 

Ubl  vel  übl  Vitium,  defectus.  In  Gem.  DnDKi>Dr 
D7T  n3  "l^M  nw  quod  opus  ipsorum  esset  pulchnim, 
nec  esset  in  eo  vitium,  Pes.  57a.  Gl.  ob^  i.  e.  ^Dn 
vituperium,  prohrum.  In  Ar.  scribitur  DvT  per  Sa- 
mech  in  fine,  quod  possit  esse  gr.  &6Xoc ,  dolus.  In 
Aruch  MS.  notatur,  ^Dn  arabice  dici  dH.  Sic  ponit 
Schindlerus,  DnH  deles,  falsitas.  Ergo  yerior  lectio 
per  Samech  in  fine. 

XJtDD/l  Dalmatia,  regionis  nomen, 

p^Tp^^/.n  Dalmaticum^  vestis  dalmata,  dalmalica: 
Kil.  c.  ult  Hebraei  exponont  D^plB^  '^HD  domus,  i.  e. 
iegumenta  crxtruniy  caligae ,  fffmoralia  vel  Hbialia 
lanea.  De  dalmatica  veste  legitur  qnoque  apnd  la- 
tinos  Bcriptores.  Vide  Lexicon  Martini  et  Gaelium 
Khodig.  Lect.  Antiq.  lib.  16,  c.  10.  Epiph.  lib.  1, 
coni  Haeres.  c.  15.  ^      • 

NJoVl.  Guido  hic  posnerat  pro  vestimenio,  sed 
erravit :  nam  T  et  7  sunt  literae  serriles.  « V.  ]H0, 

|7T  iTiT^'^speciesomämenticuJusdam:  HT\'j?ümy\H 

n^T  iT'J^n,  TH.  Bm.  c.  2. 
D /T  Dl^T  vide  paulo  ante  in  D^l. 

\X(ypffb^saccuSt  loculuSf  arca,iäem  quod  NDpOvJ, 
de  quo  in  D^i  Ap.  Tos.  NOpoiHs  NW»  exit  cum  fe- 
retro,  Mk.  24b,  i  e.  l[nH2  cum  loculo,  arca,  vel  capsa 
mortui.  Item,  Hp'h^  f'NIDB^  13  N3n  1DN  NDpoi^'T  '•KD 
^201  quid  est  deluskema?  dixit  Kabba  filia  Samue- 
lis:  Saccus  senum,  sc.  in  quo  senes  supellectilem 
Buam  recondunt,  ut  eo  citius  reperire  possint,  cum 
necesse  est,  in  Bm.  20b.  B.  Ar.  in  DpD^^  legit  Hp'hü 
•»pon.  Legitur  idem  in  Gitt.  28a.  CriDD  '•DpoiH  sac- 
culi  librorum,  Meg.  26b. 

^71  t^UT^.  Cucurbita :  ü^Ti^  üy?l  Cucurbita  graeca, 
nn«b  aegyptiaca,  Kil.  c.  1.  n^IIDin  nvH  Cu- 
curbita incinerata  vel  adusta  et  acerba,  Eil.  c.  5. 
Plur.  T'yi/H  Cucurbitae ,  in  tractatu  Schevi.  passim : 
yiif?  ]ü^p^  xy)bin  Cucurbitae  ad  semen  perstantes, 
Schevi.  c.  5.' 

niy^lQ  eucurbitaria ,  ut  nwB^pO  cucumeraria^ 
Schevi.  c.  2.   Locus,  ubi  servantur  Cucurbitae. 

^/T  n^-^**  Stillare,  destillare,  perstillare,  Part. 
Nnri^n  nn  ^^.ll  Noh  T'"1  ßiout  stiUicidium, 
quod  stillat,  sunt  litigia  mulieris ,  Pr.  19,  13,  ubi 
Veneta  XS^.l,  prave.  Ap.  Tos.  T[^th'n  myon  l^ry 
cujus  oculi  lachrimantur  et  stillant,  Bech.  44a. 

MD7.*1  stillatio,  stiUicidium ,  ut  in  praecedenti 
loco  et  Pr,  27,  15,  ubi  Veneta  NB^l.  Hinc  quidara 
deducunt  SeXfua,  5eX9i)(,  vulva,  matrix,  quod  ibi 


niSf  qui  deducunt  a  ND^  vel  1^07,  Midd.  c.  4-  V. 
tas  Viri  Gl.  Gonstantini  TEmpereur. 

j9*7.P,  |E)^"1  lippus,  qui  stiüantes  habet  ocuios 
•»JDim  '^:2  n^  nn  ^i?nn  nfoxi  quae  oomedit  dactylo« 
immaturos,  ei  erunt  liberi  lippi.  Keth.60b,  i.e.  quo- 
rum  oculi  perpetao  humore  stillant,  quasi  lachry* 
mantes  sint. 

P^Q^II  delphifies.  In  Gem.  "»JaD  pm  "p-iD  ^JO^n-l 
Hü^  •»i^'nTIT«  31  IDN  VJD^n  HD  DIN  delphines  fae- 
tificant  et  multiplicantur  sicut  homines.   Quid  sunt 
V^O^l  delphines?  Baf  Jehudah  dixit,  filii   maris, 
Bech.  8a.  gl.  filii  maris  sunt  pisces,  qui  media  parte 
habent  formam  hominis  et  altera  parte  f  ormam  piscis, 
vulgo  sirenes.  Sed  etymologia  docet  esse  delphines 
potiuB  quam  sirenes.  Et  sie  de  delphinis  scribit  Ges- 
nerus  in  Historia  Aquatilium :  Goeunt  delphini  su- 
pinis  partibus  admotis  mutuis  amplexibus   inhae- 
rentes  et  hominum  mo^e.    Oppiauus  lib.  1 :  olaiz-j- 
Ti>euv:  86X9tve<  8'  avSpsonv  o(ji(5c  Yi|jiov  ovtu vovrat, 
h.  e.  in  faciem  versi  dulces  oelebrant  hymenaeos 
delphines,  similes  hominis  complexibus  haerent.  Id 
quod  a  me  aliquando  in  mari  nostro  spectatum  e>t. 
Haec  Gesnerus  et  Gppianus,  quae  traditioni  illi  tal- 
mudicae  conformia.   In  Ü^Ütt/  "»"lyB^  1D0  (uti  in  'VTü 
p,  qui  est  comentarius  in  libellum  Esther ,  adduci- 
tur  f.  21)  scribitur:  HDiom  yot^n  ttnn  Dni>  \tr  Q»:i-'- 

iDontr»!  ihnin^  tonn  ts^yin  ^ip3i  D'D3  bra  wvn  Tenp 

D*'S^VnD3  ^tny\ ,  i.  e.  pisces  habent  sensum  auditus, 
quod  patet  ex  captura  delphinorum.  Nam  cum  pisca- 
tores  eos  capiunt,  baculis  percutiunt  aquas,  et  ma- 
gnum  excitant  strepitum,  quo  strepitu  territi  et  at- 
toniti  redduntur,  ut  quasi  defecd  viribus,  ac  ia  deü- 
quio  conspiciantur.  Desumptum  hoc  videtur  ex 
Aristotele,  qui  1.  4,  de  Histor.  Animalium  c  8,  de 
cAptura  delphinorum  ita  scribit :  audire  tamen  at- 
que  olfacere  pisces  palam  est :  sonos  enim  immodi- 
coB,  ut  triremium  remigia,  fugere  visuntur.  Itaque 
fit,  ut  facile  intra  stabula  sua  capiantur.  Nam  etfii 
extemuB  strepitus  parvus  est,  iis  tamen,  qui  demer- 
sum  in  humore  suum  auditum  habent,  aeque  Omni- 
bus ingens,  molestus,  gravisqile  occurrit.  Quod  carte 
vel  in  delphinori^  captura  evenit.  Gum  enim  pisca- 
tores  repente  alveis  Universum  circumdederint  gre- 
gem  delphinorum ,  inde  obstrepentes  in  mare ,  e£fi- 
ciunt,  ut  territi  erumpant  universi  in  littora,  capian- 
turque ,  tentato ,  gravatoque  capite ,  prae  strepitus 
inflicti  nimietate. 

'PPÜ^,  'pEl^^n,  et  per  3  in  medio,  ^p.3!?.Tl  aba- 
cus,  tabula ,  mensa  delphica ,  in  qua  intridiniis  pa- 
cula,  vasOf  cibi,  et  fructus  mensuram  primum  appo- 


Sit  stillicidium  urinae,  ut  et  n3D{^  Hebraeis  dicitur .  nuntur,  eine  «nrid^te:   iniD  ^p2b\^n  bw  quod  est 

membrum  viri,  ab  effussione  urinae  et  seminis  ge-  '  super  abaco,  licitum  est,  f'y  c.  5  in  Misca.   Aliquo- 

'^**"®'  '  ties  in  hac  Misna  repetitur  et  per  3  scribitur,    Sic 

HdH  n^3  domus  stillicidii:  alü,  domus  conjunctio-  quoque  in  Men.  96b,  ubi  gl.  yh'y\H\  IIV  hv  "rtOcnfe 


»*)  Pp.  serpsit  et  terpindo  fluxit  lenitur  ut  arab-  UÜ3  et  syr  va2^>. 


ph 
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v^y,  At  in  Kel.  c.  22.  '•pD^nni  pi>B^n  mensa  et 
abacus.  Sic  in  Chag.  26b,  ubi  in  gl.  explioatur,  NDD 
"11 V  HDIDDI  TDpDÜtt^  solium  quod  duplicatur,  compli- 
catur  et  pelle  tegitur.  In  Sr.  6.  43 :  Simile  hoc  est 
regi  y  qui  ingredienB  domum  suam ,  inyenit  nxorem 
8uam  "»poini»  nDD30  *^  amplexantem  abacum  etc. 

p/T  pzT  **  ordere,  flagrare,  accendi,  succendi:  fer- 
vide,  ardenter  persequi  et  inseciari,  ut  hebr. 
Praet.  I^nnyo^  NIIB^N  Hp^nl  et  exarsit  ignie  in  cae- 
tum  ipsorum,  Ps.  106,  18.    Part,  pbl  "llJ  ignis  ar- 
dens,  Dan.  7,  9.    nnD^DD  l<i5^."J  ßnccensa  a  Terbo 
ejus,  II S.  22,  9.    my)^  sn^tO  pby.  Noin  ne  forte 
accendätuT  sicut  ignis,  ira  ejus.  Am.  5,  6.  In  Aphel 
pc"'.^  incendere,  succendere,  comburere:   Praeter. 
Nnr«i3  p^^.1^<  acoendit  lucemas  ejus,  Num.  8,  3. 
NJrr»  ^p''7^i<  Nmü  hv  super  montes  persecuti  sunt 
nos,  Thr.  4,  19.   Ninpo  n'»3  jmJ3  ip"»^!«  combus- 
semnt  igne  domum  sanctuarü,  Ps.  74, 7.  Part.  IDH 
■pn?  p^^"lQ  NDJIN  vinum  rapinae  incendit  eos ,  Jes. 
5,  11.   Infin.  mp^1J<2^  et  in  accendendo  Ex.  30,9. 
N^J'^üi^  n^  in^P?"]^?  in  accendendo  te,  cum  accen- 
deris  lucemas,  Num'.  8,  2.  Ex.  30,  8.  hv  n^mphlt6 
'*m3in  ad  comburendum  eum  propter  peccata  sua, 
Eccl.  9,  14.    Put  inon  NHB^N  jn  p^H.n  accendes 
veluti  ignem  excandescentiam  tuam,  Psal.  89,  47. 
NTjjn^  ^UpTin  persequeris  eos  in  ira,  Thren.  3,  66. 
Ex  Ithpe.  praet.  NHn^jna  Np^iriK  incensa  sunt  pa- 
latia  ejus,  Jer.  51,  30.  Ap.  Pos.  HN  p'^Ho  ^ItOpH  yv 
TXlTi  lignum  parvum  accendit  majus.  Tan.  7a:  prae- 
ceptor  a  discipulo  quoque  discit.     Minores  saepe 
acuunt  majores  et  doctiores.   V.  locum  citatum. 

p/l  ardor:  pi>nn  ^W  porta  ardoris,  Mid.  c.  1. 
Porta  erat  in  templo ,  per  quam  inferebant  ligna  ad 
accendendum  ignem  super  altari. 

5<np71  incendium :  NHp^H  D^  pvlNI  qui  iucen- 
derit  incendium,  Ex.  22,  6. 

Hp^Z^n  idem,  Esth.  3,  8  in  Tg.  secundo. 

NnpVi 

tJ  :   V  - 
\  T^  T    :    - 

acceusio  candelarum  ad  sabbathum.  Ap.  Tos. :  pro- 
pter tria  peccata  mulieres  moriuntur  tempore  par- 

tus,  -i:n  npinnsi  rhrü^  m:3  nn^•^l  p^nk^  bv  1.  quod 

non  sunt  satis  cautae  de  impuritate  sua  menstrua, 
2.  de  placenta  farinacea  (in  coctura  vel  pistura  pa- 


NnpVn  febris  ardens,  Deut.  28,  22,  hobr.nph. 
\pyin' accensio ,  incensio:  n^lSv  m*lJri  npTin 


nis),  3.  de  incensione  lucemae  siye  luminis  Sabba- 
thini,  Sab.  c.  10  in  Misna. 

I/T  ^n^^  morbi  ffenus,  delirium  ":  vel  dolor. 
In  Aruch  parvo  explicatur  germanice  I^Dyn:! 
grejj^jen.  Munst.  explicat  pluraliter,  dolores t  infir* 
mitates.  In  Gem.  est  singulare.  Nam  dicitur;  qui 
scdendo  officium  lecti  exercet,  eum  corripit  dolor 
NnH  inTHN,  Git,  70a.  Vide  ibi  ulterius :  Alibi,  t6\tr 
inTHliV  Nniin-n  nüU  ino  ihn  \T»  ne  quempiam  ex  il- 
lis  corriperet  Nmi?m  HüU.  Pro  HDU  alii  legunt  nD}^ 
Jalk.  in  leg.  240.   ME.  c.  3,  39. 

n?*!  n*?"]  porta,  janua  f  hebr.   Hinc  proverb.  apud 

Tos.'  nnDn  mnoD  ^b  n^yjjn  nbi  janua  repa- 

gulata  non  cito  aperitur,  Bk.  80b.  n^übn  rf?l  janua 
yidua,  h.  e.  qucie  unicam  tantum  habet  yalyum. 
mOl  ND"1  ^*  sanguis:  reatus sanguinis :  yyTiDlbp 
vox  sanguinis  seminum,  Gen.  4,  10.    NDl  l^\t^1 
qui  effuderit  sanguinem.  Gen.  6, 9.  ^K'nn'»  NDl  san- 
guis reputabitur  viro  illi,  Lev.  17,4.  OT  DTl  et  san- 
guinem innocentem,  Jer.  7;  6.    N\1  ND"I3  N"ID3  B'DJ 
anima  camis  in  sanguine  est,  Lev.  17,  11.  Hülb  in 
sanguine,  Ex.  7,  20.    Nlim  NDHD  de  sanguine  ju- 
venci,  Lev.  16,  18.  Cum  aflF.  ^D"]  IB^rr»  t6  ne  effun- 
datur  sanguis 'mens,  IS.  6,  20.   ''012  IIDD  no  quae- 
nam  pecunia  est  in  sanguine  meo?  Ps.  30, 10.  ^ÜIÜ 
de  sauguine  tuo,  £z.  32, 6.  riDHi  et  sanguinem  ejus, 
Ez.  33, 6.  liHDT  IDnB^I  et  eflPundetur  sanguis  eorum, 
Tzeph.  1.17.  ^iiT^Dll  et  sanguis  ipsorum,  Jud.  9, 24. 
VJD3  linD*17  sanguini  eorum  insidiantur,  Pi;.  1 ,  18. 
TinOlD  a  sanguine  ipsorum,  Jes.  34,  3.  yOür\  n^  san- 
guinem vestrum,  Gen.  9,  5.   HD!  TV^  et  sanguinem 
ejus,  Num.  19,  5.   In  Jon.  in  legem,  TgBL,  in  Tg. 
item  Psalmorum  saepius   legitur   DIN,  D'IK,   vel 
WVK^,  ^^QT^?»  ^^y<-  ut,  "»NDT  ND1N1  et  sanguinem 
inuocentem,  Ps.  79,  3.  ^DIN^  pDOnn^  et  conversae 
sunt  in  sanguinem,  Ex.  7,  17.    D^K  nU^D  mediam 
partem  sanguinis,  Ex.  24, 6.  ^P"lN  ^brin  tib  ne  operias 
sanguinem  meum,  Job.  1 6,18.  jlhp'^N  yntt^  effuderunt 
sanguinem  eorum,  Ps.  79,  3.    Ap.  Tos.  n\i^i<  bo 
y^lMÜ  TV^Z  ]^3nD  rr^OHB^  cujuscumque  mulieris  san- 
guis (menstruus)  plurimus  est,  ejus  liberi  multi  sunt, 
Nid.  c.  9  in  fine:  Q'^Dl  nO'^DtS^  effussio  sanguinis, 
homicidium:  ^n^^iilN  ^*ln  Dl  sanguinis  erit  fiuis  meus, 
i.  e.  no  ^J^"in  ecce  ego  moriar,  Rh.  21a. 


^'j  Menachem  di  Lonsano*s  vocem  «poSn  per  nsn  sno  h.  e.  eunochus^  spudo  natus,  explicans  ad  hunc,  ut 
videtor,  spectat  locum,  in  quem  haec  significatio  magis  quadrat.  Exstat  autem  et  alius  locus,  quo  vocIb 
♦paSn  mentio  fit,  et  quidem  in  TH.  Demai  c.  6,  ubi  legitur.  ^»oa  «w;  ]»mw  'mm  »^Sn  )«D3  »nry  inj*  y^thi  »jw  iS  rn 
CT  «peSn,  h.  e.  si  cuidam  duo  sunt  simidachra  alterum  in  formam  toO  *pfiSn  factum  et  alterum,  quod  non  est  in 
haue  formam  etc.  unde  appaxet  *pfiSn  speciem  esse  simulachri,  nee  verisimilitudine  caret,  ei  formam  delphini 
fuisse,  unde  etiam  nomen  traxisset. 

^')  Syr.  ^A^9 ,  arab.  vJü3  mobilis,  irrequieta  commotaque  fuit  res,  unde  hebr.  pSi  pertecutus  est  tnuu- 
latumque  ad  flammam,  quae  propter  aSrem  commotum  rem  fugientem  persequitur. 

^'*)  Ita  quidem  Babbi  Josua  ben  Levi  in  hunc  morbum  kttii  commodet,  unde  apparet,  esse  morbum  quon- 
dam  proprium  minime,  ut  altera  explicatio  Yult,  esse  Latinorum  dolorem  quemque  morbum  denotantem. 

0^  s « -  0^4» 


bi», 


Syr.  yei  et  )^9     arab.  jO  (pro  ^^  vel  ^S"^). 
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\*ül^^  peeumae,  nmmi,  prethtm:  ^JD  pTK  pU3 
1^0*13  emendo  emam  a  te  pro  pecunik,  hebr.  TfiDI] 
pretio,  II S.  24, 24  ^Dl^  n5>D  ID^^KI  et  discite  absqne 
pretio,  Jes.  5ö,  1.  ]\n^^  1^013  NJD^p  ligna  nostra  pro 
pecuniis  yeniebant,  Thr.  5,  4.  T'^y^  y^üTtZ  pretio 
magno  sive  caro,  yhw  ]^D"13  pretio  vili,  Deut  20,  68 
in  Jon.  Constr.  NJinOT  'DT  ^ini  eratque  pretium  tu- 
nicae,  sive  indusii,  aut  interulae,  Esth.  8,  15.  ^Ni 
Hn^Q  ^D1  n^  etiamque  pretium  mortui,  £x.  21,  35. 
•ntn  r\ü  ^"I)D^  NDDD  li'  in«  dabo  tibi  pecunias  ejus, 
qnantum  opus  fuerit,  IE.  21 ,  2.  Ap.  Bos.  pNtt^  ^D 
pll2^3  TDy^  hn  fDT  1^  cui  non  sunt  pecuniae,  ne  stet 
in  foro,  Elias  in  Thisbi:  D'»Dn3  N^N  nDlD  U^N  WH 
D'^'lp^  ip0e  non  vendit  illud ,  nisi  pecuniis  pretiosis, 
i.  e.  pretio  magno  et  caro. 

pKÖ"!  vide  in  radice  sequentL 
liDT  nDT  **  ^DT  similem  esse,  assimilari:  Praet  1D7 
n^ll  cTiinam  similis  es,  £z.  31, 18.  Part.  \'3"! 
vel  nQT  similis,  Dan.  3,  25.  xvh  "»DT  N^  non  est  si- 
milis ipsi,  Ez.  31,  8.  PI.  lom  ^2i?  pOll  qui  simi- 
les  sunt  viro,  qui  dormit,  Cant  7,  9.  Fem.  1<JCT» 
njDl»  Dan.  7,  5.  PL  nnoj;  Dy^  I^DT  similia  sunt 
populo  Amoraeo,  Jes.  1,  10.  pmsiy  jD^"]  quorum 
opera  similia  sunt,  Soph.  1,  11.  Item-^o^iVar^,  pu- 
iare:  'DT  ]ü^  et  qui  cogitaret,  IR.  8,  27.  Porro 
^Ül  vel  hebr.  r\üM  sumitur  ut  lat  apparet^  videtur: 
"^  ^DnD  sicut  videtur  nobis :  "»JK  nOHDI  et  videtur 
mihi.  In  Pahel  Hf^l  imaginari ,  cogitare ,  putare, 
praponere  sibi  cogitando :  ex  hac  significatione  est, 
TB^DJ3  l^Din  NDi>n  forte  cogitabis  in  animo  tno,  Esth. 
4,  13  in  Tg.  sec.  piD  putant,  Jes.  25,  6.  "»DlD  PNI 
nn^iD?  tu  cogitas  possidere  eum,  Jud.  11,23.  Item, 
assimilare^  comparare:  ut,  ^7  ^D"1D  MN  HD  quid  ero 
assimilans,  i.  e*  assimilabo  tibi,  Thr.  2,  13.  Futur. 
^ü'lp  |1ßin  Tph  cui  assimilabitis  me?  Jes.  40,  25. 
Ithpe.  N"13nD1  Nnpp^  ^^D'^^<  assimilatus  sum  pelli- 
cano  deserti,  Ps.  102,  7.  ndin  nD^^  tß^J  "13  filius 
hominis  vanitati  similis  est,  Ps.  144, 4.  Imp.  NCnnN 
similis  esto,  Pr.  6,  6. 

Ddnde  ap.  Tos.  N0*1  est  idem  quod  supra  un 
suspicari,  tacite  quid  de  aliquo  cogitare,  Sic  ^Dll 
expücatur  per  iB^n,  in  Mk.  18b. 

nDlT  similis:  ?\iynr\  plN  circulus  similis,  i.  e. 
concentricus :  NV1%1  pIN  circulus  exiens,  h.  e.  eccen- 
tricus.  ürh  D^Dnm  et  similia  ipsis.  Ap.  Ros.  rjiy  ^d 
"h  nürh  DIN  pi  yoitr  inroi^  omnis  avis  prope  spe- 
ciem  snam  habitat  et  homo  prope  similem  sibi. 
Idem  cum  vulgato  illo  „similis  simili  gaudet.''  Le- 
gitur  in  T.  Bk.  92b.  Praecedit  ibi  proverbium  aliud 

huic  simile,  ''Dnan  wp  ^3i  torz  Ni>pn  i''^^o  b^^r^ 

quod  vide  in  NJp,  et  additur,  min3  3^n3  ni  n3T  res 


haec  scripta  est  in  lege.  Gen.  28,  9.  0*^r:^32  'n:r 
intenUa  in  Prophetis,  Jud.  11,3;  D>:)nD3  whiary. 
'131  F]iy  ^3  3'n3T  et  tertiat«  in  HagiogtftphiB,  IJn<k 
ergo  sententia  ea  desumpta?  In  Toeephos  dicitnr: 
Nin  N-T»D  13  "1003  KDB^  forte  in  libro  Ben  Synae  ex- 
tat.  Sed  in  Ben  Sira  Hebraeonun  non  reperitur.  In 
gr.  antem  syhacide  c.  13,  20,  ita  de  verbo  ad  ver- 
bum  expressa  habetur,  Ilav  ^i5av  ayaiua  rb  ofJLOicv 
auTOu,  xoi  icac  avS^püicoc  tov  TcXirjotov  auTou.  An 
ergo  oHm  liber  Ben  Sirae  qnoque  inter  D^3Vi3n  Ha- 
giographa  apud  Judaeos  fuit  habitns?  Caetemm  in 
eandem  setttentiam  diennt  alias  quoque  Hebraei,  71 
l3Dn  DN  NJin  ^yü  HN  3niN  '^l^  omnis  species  am&t 
speciem  snam,  oditque  oontraziom  suum^  in  Cad  hak- 
kemach  lit.  Gimel,  in  m^0. 

nonj  assimilatum,  exemplar^  stmiU^  species  si 
tniliSf  ex  Niphal.   Sie  voeaiit  Babbiai  ammai,  qwM 
ex  una  specie  naium,  similitudineui  referi  aUerins: 
veluti  cum  ovis  parit  speciem  caprae:  ant  omn  foe- 
tus  caprae  habet  similitüdinem  ovis,  GhoL  38b  et  77K 

n}anD3  sicut  assmUatum  est,  sc.  mihi^  h.  e.  v< 
mihi  videtur,  ut  eanstimo:  vel  simpiliciter,  sicut  vi- 
detur, sicuti  apparet   Ex  participio  Pyhal. 

n^lQ  assimilans,  immginans:  HDlDn  n3  faeultas 
imaginatrix,  sive  phantasia,  res  ftgfttimim»  et  diju- 
dieans,  R  Levi,  Pr.  2,  16. 

^Hül  ^*  res  dubia propter  decimationem,  an  de  ea 
decimae  datae  sint,  vel  non!  De  bis  est  integer  tra- 
ctatus  in  jure  talmudico,  qui  vocantur  Demaij.  Qui- 
dam  dedueunt  a  HDI  cogitare,  quod  oogitaze  &£iat 
de  decimatione.  Quidam  dictum  putant,  quasi  yi 
**ND  Judicium  quod?  Quid  juris  de  illo?  Oppositiiiu 
ejus  est  *NTI. 

pNDI**^  simulchra,  quae  hebr.  dicuntur  D''D"^P, 
Jud.  17,  5  et  8,  14. 

non**  Duma,  nomen  angeli praefecti  mortuis 
et  moribundis ,  quos  nominatim  compellat  hora  ex- 
trema:  unde  in  Gem.  legitur:  in?  ri3D1  D^p  HDi"» 
Duma  praecedit  et  publice  vocat  ipsum:  Kinn  ve- 
niat  N.  etc.,  Ber.  18b.  A  silentio,  quod  rion  dicihir, 
nomen  habet,  ac  penes  mortnos  perpetuum  est^  qui 
et  propterea  Latinis  dicuntur  silentes. 

•IDl,  niDT,  NrjIDl  similitudo:  "»^D  Oy  moi  si- 
militudo  populi  multi,  Jes.  13, 4.  Cum  aflE.  KjHiC"!? 
juxta  similitüdinem  nostram.  Gen.  1 ,  26.  jlrrniCT 
nD3n  similitüdinem  eorum  contemnis,  Ps.  73,  20. 
nnN  yr\  nTl^O"!  similitudo  ejtts  veluti  leonis ,  Ps. 
17,  12.  Item  suspicio,  ap.  Tob.:  "p''y  mOT  NCr 
13  nn7y  forte  suspicio  urbis  tuae  ascendit  super  te, 
Nid.  66a.  Sic  citat  Ar.  In  nostris  hbris  est  n23^*. 
Prior  lectio  melior. 


*^  Pp.  rem  emendam  in  duabus  rationibus,  qualltate  quidem  atque  quantitate,  aequans,  unde  fit  ut  hoc  no- 

(ff    ff  \ 
jJU«?  j  in  plur.  tantum  adhibeatur. 

»«)  Hebr.  nül,  syr.  |ie?. 

'*)  5efiou  plebis  frumentum  sc.  a  plebe  emptum,  qui  decimare  negligit    Mussafia. 

^)  8a£}ACi>v,  genius  ut  putat  Mussafia,  quod  ad  ejusdem  sententiam  et  de  voce  sequente  nen  valet. 
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^ID"*  ident,  £x.  2,  4  in  Jon.  Melius  esaet  ^^ISl. 
jVpT  W<rm ;  simile,  species,  quae  sensui  interiori  of- 
/ertur^phantasia:  n^^  G'^oyo?  IVDin  phantasia  saepe 
fallitur.  p'DT  1K"lpJ  m^D'»:Dn  nw:J-)nn  sensus  interio- 
xeö  appellantar  phantasia :  "ijrma  D'»pipn  nNB'Jr  ny 
doneo  maneant  impreBsa  in  phantasia  ejus. 

^JVPI  imaginarium :  "»aTünn  nOH  mytD  ^JDD  pro- 
pter  errorem  facultatis  imaginatricis ,  R  Levi  Pr. 
4, 27.  PI.  nVjVq^n  nmu  formae  imaginariae,  ihid. 
Pr.  5, 16,  WJI^dSi  nilNP  desideria,  concupiscentiae 
phantasia  conoeptae. 

K^nnOT  nom.  propr.  loci,  Rh.  21b. 
riDT  In  hoo  ordine  literarum  Munst  bis  erravit: 
?DnD~l  habens  testiculos  attritos,  Deut.  23, 2. 
HicDaleth  est  pronomen,  quod  pro  hebr.  IIS^N  usnr- 
pari  Bolet :  reliqua  forma  est  part  praeteritnm  Pah. 
a  72n  corrumpere.  In  Tg.  ^311011  p^DDT  qui  priva- 
tuB  et  qni  cormptus  est,  sc.  testiculis,  i.  e.  qui  lae- 
60B,  ruptoB,  fractos  aut  attritos  habet  testes,  aut  nul- 
los.  Altera  toz  est ,  quam  et  Guido  sie  descripsit, 
D^lj^non,  quaedivisimlegeuda,  onpriDn,  utpaulo 
ante  in  ilDH  positum. 

*|£2T  1Q1**  dormivUj  obdormivity  idem  quod  hebr. 
IBT».'  Praet  ?[lDni  et  dormivit,  G^n.  2,  21. 
rOQ"!  dormirem,  Job.  3,  13.  Part  '^JO.T  DJN  nry^th 
quousque  tu  dermis,  piger  ?  ^r.  6,  9.  NDDT  "13^13  ut 
Tir  donniens,  Cant  5,  2.  Inf.  HDDI.p!?  "JT  pnnn  ^i»p 
paululum  compiicabis  manus  ad  dormiendum,  Pr.  6, 
10.  Futur.  "^ID"!'.  «in  ü-^j  i6  non  dormitabit  neque 
dormiet,  Ps.  121,  4.  Pah.  inf.  JOöl!?  '•nnini?3  so- 
Iu6  ut  dormiat,  £ccl.  5,  11.  Ap.  Eos.  et  Tos  trans- 
fertur  etiam  ad  mortis  somnum,  oödormire,  mori, 
n^nriN  DDDT  obdormivit  soror  ejus,  i.  e.  mortua  est, 
obiit,  TH.  Mk.  c.  3.  pD''D  '"1  IDT  ID  cum  obdormi- 
Tisset  E.  Simeon,  Br.  s.  91,  ubi  glossator  annotat: 
"]*«D1  obdormiyit,  dicitur  honorifice  de  corpore  sancto, 
cujus  mors  nil  aliud  est  quam  somnus. 

■]1D1,  '^ICl.  somnolentuSy  somno  gravatus,  sopi- 
ins:  ^^D'^  «rT'in  1'»"ID^N  quomodo  fuisti  sopitus?  Obad. 
5.  "pon  V\H  HD  quid  tu  somnolente?  Jon.  1, 6.  Item 
Bubstantire,  dormitio:  yrch  TIDID  a  somno  cordis 
eorum,  Cant  5,  2.  n^D^DH  n'*33  in  domo  dormitio- 
nis  ejus,  i  e.  cubiculo,  Esth.  2,  21. 

NDDn ,  KDDl  sopor,  somnus  :  "»J^y^  KDDn  in«  V'^ 
si  dedero  somnum  oculis  meis,  Ps.  132,  4. 

nD'PI  idem:  K13J  HD^DT  nD'»D3  suavis  est  som- 
nus virij'EccL  ö,  11. 

XDDI  idem,  Ps.  127,  3.  Item  cubile:  ^V  ^^J")'' 
jln^DPl  cantabunt  in  cubilibus  suis,  Ps.  149,  5. 

N  JDID  vel  NDDIQ  accubitus,  lectas:  NDD1D  "3  bv 

;i«  Tis  '  ^ 

super  loco  accubitus,  i.  e.  lecto,  Job!  33,  15.   ^3  p . 
n^DDID  ex  loco  accubitus  patris  sui ,  h.  e.  ex  lecto,  | 


vel  cubili,  Gen.  2,  24  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  '»J1tD'»p  U3 
pn^DDID  in  medio  cubiculium  accubitus  ipsorum, 
Deut  32,  25  in  Jon.  Sic  Nuni.  31,  50  in  TgH. 
CDT  ÜDH**  hebr.  silere,  iacerey  subsisief-e,  exspe- 
ctare:  DDH,  DCll  silens,  corpus  inanimaium 
et  insensibile,  ut  lapides  et  metallüy  apud  physicos: 
DOnn  Nin  D''3D~)iDn  p  ]WSDr\  )'>ün  primum  genus 
compositorum  (corporum)  est  silens ,  ut  argentum, 
aurum,  aes,  ferrum,  lapides  et  similia. 

D"ir:i ,  DnOl  vide  in  DIN. 

nVJbiDT  uvae  immaturae,  omphaces:  In  TH.in 
Jom  tof  cap.  3  in  Gemara :  l^N  nn  D"l33l^  ni'»JDnDT 
ni  110N  omphaces,  quae  sunt  in  yinea,  sunt  prohibitae. 
V.  in  litera  n,  in  "^JonOHK. 

|CT  pPll,  Diri3ll  dominus:  ywp^Ü  nj^DH  "»33  W1 
^y^ü^l  j?ü7  "IDI^  et  fuerunt  homines  proyinciae 
volentes  dicere  regi  „domine''  Br.  s.  8.  V^n  1^3yo 
]1ÜJS)  ex  quo  factus  est  dominus  7uavT<ov  omnium, 
M.  Esth.  c.  9.  Sic  citat  B.  Ar.  ex  IdE.  c.  1,  y.  5. 
"niDlDDK  U^DH  ^3'»3  yiye  domine  imperator.  Pro  eo 
in  nostris  libris  legitur,  "llD^D  nND  N3'»31. 

^p^JTD^T  ignitabulum,  vas^  quo  capiuntur  et  defe- 
runtur  prunae  ex  uno  loco  in  alium,  Sanh.  75b.  Vide 
Ar.  in  pTip,  qui  scribit  ab  initio  per  1,  "'pJiD''"».  Et 
sie  quoque  in  Ar.  paryo.  Sed  in  T.  Bas.  et  Veneto 
scribitur  per  1.  ätat  Ar.  etiam  locum  ex  Git  7, 
sed  illic  non  exstat  In  Jalkut  Leyit  f.  170a  scri- 
bitur ^pjlD^D  cum  D  et  exponitur,  pmJB^  mnriD 
WH  0.13. 

DCT  DlDH  paries,  murus,  strues,  series  structurae, 
quae  aqud  Esram  c.  6,  4  yocatur  "J31J.  In 
Gem.  Z'^^n  ü^22H  hw  D)Dn  '•3:1  h]f  n^2n^  rhv^  si  ele- 
yayerit  ac  deposuerit  super  parietem  lapideum,  reus 
est,  Sab.  102b.  Dionn  h]f  ]2H  n'^n  DW  et  si  depo- 
suerit lapidem  super  structuram ,  Bm.  1 1 8b.  K?W 
DlD^l^  pn  niD^l3  Nnn  ne  sit  prominens  (lapis)  extra 
murum,  i.  e.  extra  superficiem  et  aequam  seriem 
structuraa  Graecum  yidetur.  Nam  56[jl&iv,  5ei[jLav 
aedificare,   Vide  et  Arnos  7,  7  in  E.  Salomone. 

Secundo,  "j^DlD^l,  ^Dü^l  thermae,  lavacra  Calida : 
Nn3ÜT  "poion  thermae  Tiberiadis,  TH.  Scheyi.  c.  9. 
iT")3Dn  f  D'lD''T  "1.1113  '^nü'Dh  5>y  iyit  balneatum  in  ther- 
mis Tiberiadis,  TH.Kidd.c.  l.f.6la. Femin.  ni^Dlon, 
nN^DlD'1  idem :  unde in  Gem.  nWDIDn  D.1Dy  VJ13 ?N 
niNSniDi  non  aedificaut  cum  eis  thermas  et  bahieas, 
As.  c.  1  juxta  Aruch.  Sed  in  nostris  libris  legitur 
mN''DlD''3  cum  3:  in  MK.  c.  2,  y.  8.  D1K''J3  nVIJym 
„delicias  fiiiorum  hominum",  h.  e.  niNüHIDl  nWDIDn 
thermas  et  balneas.  Sic  in  Tg.  jDlD^I  pn  n  ubi 
erant  thermae,  Esth.  2,  3.  ^22  ''2M<\d6^1\  et  ther- 
mas et  balneas,  Eccl.  2,8.    V.  et  supra  in  ri,  in 


")  Talmudici  de  morte  illustrorum  virorum  hac  voce  plerumqueuti  solent  eam  quidem,  ut  videtur,  ad  arab. 
«sLo,  cxtuUt  se  sei  per  aetera,  referentes.  Magis  vero  affine  esse  Tidetur  hoc  Terbum  radicibus  yo  et  pfi,  quibua 

notio  inest  conraria.    Syr.  est  ^9. 
«*)  Cf.  radices  on  et  non. 
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Tertio,  D^ü^l  plebs,  populus,  gr.S^|Jioc :  NH^Ö'  7%V^y\ 
lOy  nD3D3  DiD'»n  "»^U  «nn  DJDJ  et  quando  ingredietur, 
iiigrcdietur  cum  ipso  senatus  et  populuB,  Br.  s.  6. 

Quarto ,  DID'^T  est  forma ,  figura ,  ritus ,  consue- 
iudo  ** :  item ,  lex,  jus,  decretum :  absolutio,  libera- 
iio:  NpODDlD'^l  decretum  reäcissum  est,  TH.ScheYi 

c  9.  b  Dion  imj  Nimr  pD  ^la  zw  dti  nc^n  t^^d 

iri'^N  l^ofvpD  oyn  rex  caro  et  sanguis  sedens  in  judi- 
cio ,  eo  tempore,  quo  dat  deexetum ,  omnie  populus 
laudant  eum ,  quando  vero  dat  N7lp*DD  sententiam 
mortis  y  omnea  murmurant  eontra  ipaum,  Vr.  s.  24 
in  principio ;  gl.  n7Sn  tV  \n  pOD  sententiam  Ubera- 
tionisy  absolutionis :  OlD'>12  m^  Z"'^^  hora  duodeeima 
egressuB  est  per  sententiam  judicis,  Yr.  eect  29  in 

princ.   r\yn:o  bm  noiDna  rpioy  yw  njnon  ^:2b  sb 

non  filios  civitatis ,  quia  ipsi  occupati  erant  in  con- 
stituendis  ritibus,  statutis  ciyilatisy  Br.  sect.  8.  Po- 
stelluB  hie  exposuit  ex  praeced.  siguifieato  cum  po- 
pulo  civitatis.  Iterum  in  TH.  Bchevi.  c.  9.  Rabbi 
Schimeon  ben  Jochai  latebat  in  quadam  spelunca : 
die  quodam  sedens  ad  oatium  speluneae  et  videns 
aucupem  aves  capientem  et  rete  extendenMm ,  au- 
divit  filiam  vocis,  quae  cum  dioebat  DV2y\  tum  eva- 
debat  (avis)  gl.  v%3n  ,,eripe  te"  (eadem  leguntur  in 
Jalk.  f.  40  ex  Talm.  Bab.  Sab.,  ubi  gl.  expl^cat  n"i3 
fuge).  Quando  vero  filia  Tocis  dicebat  N^)p'^DD,  tum 
capiebatur.  Unde  dicebat  oraculum:  nV72D  liD^tt 
KB^J  "::  )'DW  bj  NID'»  N^N^Dit'  avicula  sine  coelo,  (i.e. 
dei  Yoluntate  et  Providentia)  non  perit,  quanto  mi- 
nus homo  ?  Convenit  haec  sententia  cum  dicto  Chri- 
sti, Matth.  10,  29.  Vide  et  Br.  t.  79.  M.  Estk.  c.  1, 
V.  9.  MK.  0.  10,  v.  8  et  11,  a. 

Quinto,  DiD'n  est  timor,pavor:  terricuium^  id^ 
lum,  quod  homines  timetit  et  colunt.  Sic  videtur  esse 
a  gr.  56i{i.o<;,  SetfJia:  ut,  nPN  liö©  DID^  As.  16b.  In 
gloBsis  ita  explicatur.  üna  rvn\  ^n^n'»  ÜW  nvi  Dion 
U  V2W2  h.  e.  Dimos  fuit  nomen  idoli  ejus  (praefecti 
tomani)  et  jurabat  per  illud,  q.  d.  per  Dimum,  me- 
hercle  liber  eris.  Altera  glossa  soribit,  0)0^*1  esse 
D'^oni  "pB^,  h.  e.  significare  misericordiam  et  sensum 
esse :  per  misericordiam  dei  mei.  Adducit  ad  hoc  lo- 
cum  illum  ex  TH.  Schevi.  paulo  ante  adductum.  In 
MK.  c.  1,  8,  scribit  glossator,  simplioiter  esse  "jW^ 
ny)2W /brmulam  Juramenti ,  et  ita  omnino  videtur. 
£tymologia  autem  adhuc  melius  investiganda. 

Sexto  D1D^*T,  ^DID^  locus  publicus  y  palatium 
publicum,  curia :  aerarium  publicum,  fiscus  a  graeco 
&YJ|jio^,  quod  aliquando  pro  curia  sumitur,  ut  notat 


Henricufi  Stephaaus,  faKJüOCiov,  Si)|i09ia:  InVr.s.  l. 
Similis  est  haec  res  edioto,  quod  scriptum  et  obei- 
gnatum  adfeitur  in  oivitatem.  Nam  non  puniuntsr 

ob  illud  oiTM ,  n^'^TO  bv  icu\tn2  ^  Bnonnr  T3r 

donec  explicetur  ipais  in  palatio  civitatas  ( curia  l 
Sic  explicatur  in  gl.  'vyn  :iYUDi  bvxa  n^33 :  In  MC. 
2 ,  3  umplidter  est  njn&3.  Sic  forte  exponi  quo- 
que  posset  in  looo  suprn  adducto  sig.  4  ex  Br.  a.  &. 
In  Br.  6.  84  in  fine :  üuinque  Midianitae  'Fendide- 
runt  eum  nj'*tt3  W  cnoon^  in  domum  pabtieam  ci- 
vitatis vel  in  fiscum  civitatis:  vemt  F^t^har  et 
accepit  eum  :yy''*Mß  W  DIOXID  ex  cum  civitatia.  In 
glossa  expouitur  J^nJOi  nilDO  a  praefecto  et  gu- 
bematore  civitatis.  Qraec  Sv)f&6aioi  aUqaando  su- 
mitur pro  praefectis  carceris  W  minisiris  pubiicis. 

Septime  ^^OnD^  tri^tum,  quad  in  fiscmtm  per- 
tinet  ^* :  In  Vr.  s.  30.  Transivit  aliquando  quidam 
legio  vel  capitaneus,  »cn3^";D  i€\rvr\  tCOtOI  ^XJ^^  ad 
exigendum  tnbutum  cujusdan  civitatis,  gL  C'CD 
a'2yup.  In  MegiL  Echa  c  3,  v.  7.  m^J^DK  ^  -p^dh 
niN^ib^i  mrroiDni  aggravavit  super. me  decimas, 
tributa  et  capitationes. 

n^DDn  vide  eupra  in  ordine  i^*\  in  OÜVX 

^MJDV)^^  nom,  prapr.  populi  Judaeis  infensissimi 
ae  iniquissimi,  qui  cupiebat  pariem  habere  m  Judaca 
et  Jerusalem.  Histona  legitur  in  Saiih.  91a. 
yCn  yQ"^.^^  lachrimari,  flere,  ut  hebraice.  Infinit 
cum  futuro,  yD^lH  ]}tyy(^  lachiymando  laoluy- 
mabitur,  /er.  13,  17.'  yOTobo  IJ'^y  pnjm  th\  net 
taoebit  oculus  tuus  a  lachrimandg^  Thr.  2,  18. 

ytjl,  »j;D1  lachryma:  NyOT  TOH  p^pfWO  et  po- 
tasti  eos  vino  lachrymanun,  FsaL  80,  6.  Flor.  ^J^T 
\^]fr2^,  N^nJD  difaue  instar  torrentis  hichrymis,  Thr. 
2 ,  18.  pyOT  "•J-'y  -i:«m  et  emittet  oculus  meua  la- 
chrymaa,  Jer.  13,17.  Fem.  ^*0^P"!  DV»^*ei<iiT  '>Tyor^ 
N^DK  h2  ^yo  et  abstevget  dominus  deus  lachrjtnam 
ab  Omnibus  vultibus,  Jes.  25,  8.  NOyDI  DDH  ope- 
ruit  lachryma  altare  domini,  Malach.  2,13.  Cum 
äff:  'nyPl  lachryma  mea,  Fs,  42,  4.  "inyOT  lachry- 
ma tua,  Jes,  aS,  6.  Fl.  j'yqn  •»J-'y  X^ytr  emittent  ocuii 
mei  lachrymas,  Jer.  14,  17.  ""T^V  ISf^.lA  ^pt>(>  oon- 
snmpti  sunt  lachrymis  oculi  mei,  Thr.  2^  \  1.  Btoph. 
NOyDT  p  ''TV  oculum  meum  a  lachrymis,  Fs.  1 16, 8. 
MnyoiD  T\2  y^)n^  qui  seminant  in  ea  cum  lachryniie, 
Fs.  16,  25.  NnyDl^  0not>  onV  pane  intincto  in  la- 
chrymis, Fs.  80,  6,  ubi  Veneta  prave  Nnij;D12 
quasi  KH^yDl^l  lachrymationis. 

yD1..yQl  lachryma,  liquor  stillans proprie^^. 


'^  A.  n.  brevis  esse  vult  et  fit  obscums.  Duo  enim  diversa  Yocabula  sunt,  ut  habet  aator  Ar.,  cn&n 
quidem ,  quod  Latinonim  est  dcmissio  (nSui  hrv^i  condonatum  et  emissum  est ,  ut  vocem  explicat  Musaafia)  et 
Di&n  (ME.  in  initio),  quod  gr.  videtur  dcfjioc,  craies  /tmiutn. 

**)  Eadem  igitur  vocabula  sunt  graeca,  ^Yipiooiov  et  8t]fioo(a,  quae  in  Toce  praecedente,  quasi  diceres  res 
necessarias  publicas  seu  vectigalia,  quae  sumtibus  puhücis  paria  sunt. 

•*)  Arab.  ^>aJ  gr.  ^XCßeiv  premere,  pec.  exprimere  humorem. 

**)  Oppositum  est  toi?  onon,  fr  actis  prunis  praecocibusve ,  qui  nonmsi  de  aridis  offerri  solent.  (Vide 
glossatorem  in  tract.  Thruma  4a).  Ita  quidem  et  LXX  voces  i9fi*n  ihmSd  (£x.  22,  S9)  per  oicapxotc  ^Xuyo^ 
xa\  Xt|Vou  reddunt  - 


yoi 


283 


Hino  e«t  oblatio  voluntaria  de  liquiäis  et  in  genere 
ablatio  quaevis ,  quae  post  primitias  daias,  deinceps 
de  aridis  et  liquidis  fructibus  aliisque  rebus,  sacer- 
äotibus  offerebatut  Hbtrülitäte  voluntaria  et  hebr. 
dicitur  nonn  levatio,  res  de  alio  levata,  oiye  sepa^ 
rata :  chaldaice  Kfl^ltt^lS K ,  rabbiaiee  nib"^5)»l  sepa- 
ratio :  7yO"n  1*1D3  primitias  tuas  et  oblationem  vo- 
lontariam  tuam,  &m>.  22,  29,  hebr.  lyoni  innhü 
plenitudinem   tuam  et  liquorem  tuum  ae  dijOTerto, 
i.  e.  oblationem  de  pleois,  h.  e.  maturis  frugibas  tuis 
et  oblationem  de  vino  et  oleo  tno  ne  differas  dare. 
At  Baschi  ad  hebraeum  iV^ii  notät,  per  yDl  intel- 
ligi  oblationem,  quae  thruina  dicitur,  etsi  nesoiat, 
quid  proprio  VDI  ibi  signifioet  Sed  alii  Hebrai  no- 
tanutt,  yoi  s^nificare  lackrymam ,  et  metaphoriee, 
HqMorem  sHUantem  instar  laehrymamm  ut  faciunt 
uvae  et  oliyae,  quaudo  calcantur:  nyoT  ^NnoD  Noi^l 
NyiT  ne  prophanetur  oblatio  (thruma)  seminis,  quod 
seminaveris  etproyentus  vineae,  Deut.  22, '9,  hebr. 
yiTH  nN7Dnplenitudo  sominis,  aemen  Universum.  Hie 
dicitur  de  aridis,  unde  patet  generale  esse  nomen  de 
quayis  thruma,   vhhv  niDlN  NVD1D  sieut  primitiae 
oblationis  proventuum  frugum,  i.  e.  quae  separatur 
de  fructibus,  hebr.  nriNisn  n"*B^N")  primitiae  proven- 
tus  ejus,  Jer.  2,  3.   Ap.  Tos.:  yoin  T7J  pulmentum 
lachrymae,  Tah.  c.  2*  Chol.  3öb.  gl.  nDnnifi^  Vjif'^n 
\2  n:3")iyD  pulmentum,  in  quo  Ijieruma  commizta 
est,  quae  vocatur  VDl.    Baal  Aruch  in  IT  ezplicat: 
nor,n  b^  "|DB^  13  W^W  b^}ff2r\  pulmentum  in  quo  est 
oleum  thrumae.    Nam,  inquit,   thruma  commizta 
cum  communi  dicitur  yDI. 

yS'l  thrumare ,  thrumosum  reddere:  ysnp, 
yDlJ,  yi/S^l  thrumatum,  h.  e.  quando  oblatio  thru- 
mae separate  incidit  in  Ductus  a  thruma  liberatos, 
veluti  modus  unos  frumenti  ex  thruma  separata 
pro  sacerdote ,  si  incidat  et  commisceatur  cum  cen- 
tum  modus  fmmenti  liberi ,  quod  colonus  possidet» 
tunc  inficitur  Universum  illud  frumentum  et  colo- 
nus tenetur  ruxsus  de  umyerso  iUo  frumento  deci- 
mam  primam  et  per  consequens  thrumam  sacerdo- 
talem  detrahere.  Modius  iste  est  yi^ip  thrumans, 
thruma  dignum  vel  reum  effieiens  et  inficiens:  fru- 
mentum, cum  quo  commiscetur  dicitur  yisn^2  in- 
fectuMy  commixtum  thrunuz.  De  bis  disputatür  in 
libro  talmudico  nicnn  de  jure  thrumArum,  de  obla- 
tione  pro  sacerdotibus  detraheada  a  fructibus,  c.  5. 
Inter  caetera  ibi  talis  traditio  legitur :  riDnn  HNO 

'n  "IHK  Q\püh  v^'nür^  büy\  lycui  hndd  rmih  r\%yt 

0    ^ 


NfjN  pDHD  f^Dinon  VNi  ycL^u  ^^h  N^N  yDio  yonon 
^ih  Hhi<  n^pDn  dn  yh>D\Q  d^dwb^  n^ryn  vni  yo^n  ^^h 

lOtt^n.  Vide  illi^  B.  Maim.  in  explicatione  Misch- 
najoth  in  libro  Sab.  c.  21  in  initio  scribit;  yDHOn 

nonnn  üw  yoni  rwynni  pi^inD  2-)iyDn.n3in  wn  i.e. 

hatnmedummah  est  res  mixta  ex  prophanis  rebus 
(h.  e.  liberis  ad  usus  commuiies)  et  ex  thruma:  et 
Yocabulum  yOT  est  nomen  thrumae.  V.  Aruch. 

yiDI.    In  TH.  Kil,  c.  ö  in  fine  ponitur  pro  specie 
herbae  *'  et  carduis  annumeratur. 
^CT  *®  mirhriy  admirari,  obstnpescere,    Ithpahel  «i? 

PÖinp'?  non  est  mirandum,  Prov.  6,  80. 
tt^DI  P^ßl  Dammesek,  Damascus.  nomen  proprium 
urbis,  Gen.  14,  lö. 
nNPt^Sn  Damascenus,  Gen.  16,  2. 

p  n  » n»  rn  ri'n  *^^^f  w/^.-  mud,  istud:  "«n  inn 

in  hie  an  iÜe,  Eccl.  11,  6.  )h2n  H\n  p  ^n  etiam 
illud  vanitas  est,  hebr.  ni  «in,  Eccl.  2,  1.  V"l  Dy  yi 
hie  cum  illo,  1^7  p  hie  ad  illum,  Jud.  ö,  6.  I^p  "»N 
T)H  NDy  ex  quonam  es  populo  ?  Jonae  1 ,  8.  NDt>yn 
inn  inHMeouIo  hoc.  Legitur  et  absque  Nun:  ut,  ]ü 
ND1N  nNT  ex  quo  populo?  hebr.  HPN,  Esth.  7,  6  in 
sec.  Tg.  pro  l">^''^<0.  Est  et  aliquando  ap.  Tos.  inter- 
rogaÜYum,  quisuam,  quitiam,  qualisnam?  et  in  plu- 
rali  ynr^n,  p-'^n  quaenam?  piJ^D  y\2^H  yx^n  quaenam 
sunt  cognomina  oognominum?  TH.  Nas.  c.  1. 

PT^  ecquod,  qualenam :.  "|inJD  ^TN  qualenam  ex 
illis ,  Eccl.  2,  3  et  11 ,  6.  NfT'D  ^TN  qualisnam  est 
domüs,  "^riN  in^Nl  et  qualisnam  est  locus,  Jes.  66, 1. 
K2in  in^«  ^y  ob  quod  peccatum  ?  Cant  6, 1 7.  V'T'^<^ 
IHN  et  in  quemnam  loCum,  18.  6,  20.  NOIK  ]n''i<b 
tnn  K2n  de  quonam  populo  est  puella  ista  ?  Euth 
c.  2,  5« 

]nB.  in  hoc,  sc.  loco,  hie,  hebr.  HD,  Jud.  18,  3, 
pro  NiD^^es.  22,  1. 

m»  TTn.  if*nc:  l^snn  p>n  tunc  intelliges,  Pr. 
2,  5.  10.  n\13K  N7  Yir\  tunc  non  pudefiam,  Psalm. 
119,  6.   pnD  idem,  Ps.  89,  20. 

^Iß^Juxta  illud,  sie,  sicut,  hebr.  HD,  Gen.  15,  5. 
inO'-n  HD  sie  dioetis,  Gen.  32,4.  Inde plpn,ppn 
pro  eodem,  Job.  5,  27.  plD3  idem,  I  iL  Ü,  20.  ly 
PD  dum  adhuo,  Job.  1,  16. 11.  18.  pi^O  •'•P)!  ma- 
gis  quam  sie,  II B.  23,  4. 

plD  ad  quid,  quare?  hebr.  yHD,  Jercm.  26,  9. 
Quandoque  legitur  piO,  ut  Gen.  40,  7  in  Jon. 

K^"l,  njT  Ula,  ista:  nJT  Dy  nJT  hoc  cum  isto, 
Dan.  2,  43.   nJT  nn«  posthaec,  pesthac,  v.  29.  njiD 


*^  Et  in  arab.  lingua  ^^-^  nomen  plantae  est,  num  eadem  sit  atque  haec,  de  qua  in  Talm.,  quaereudum. 

^)  Origo  in  perturbando  et  devastando,  arab.  >•■>  perdidit,  exitio  dedit,  hinc  metaphoriee  ad  perturbationem 
animi  translatum  est,  uti  Hebraeorum  omnvn  admiratione  affectus,  stupefactas,  quod  ex  verbo  cc^f  vastns  fuit, 
ortom.  Usus  ejus  in  Ithp.  tantum  (syr.  yl^^zU    ut  in  hebraeo. 

*")  Ortnm  mihi  videtur  hoc  pronomen  ex  verbo  mi  (syr.^.^^  V  quod  m  chald.  et  syr.  lingua  innsitabile, 

in  arabica  autem  i\^)  sub  significatione  appropinguavit ,  prope  f'mt  ah  aliquo,  servatum  est.  Ita  quiilem  et 
Latinoram  Ät>,  quod  adverbialiter  sive  de  loco  propinquo,  germ.  (>icr,  sive  de  occassioue  data  i.  e.  propiiuiua 
germ.  ba  ex  eodem  fönte  ortum  videtur,  quo  pronom.  demonstrationum  hie,  haec,  hoc.   Cf.  chald.  in  et  n^n. 
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seeundum  hoc,  sie,  hujusmodi,  Jer.  10, 1 1.  Bau.  5,  v.  7. 

NJl  PDIp  10  ab  antiquo,  sive  antdquitate,  EccL  1,  9. 
IJI.  idem :  ^^n  1^  NHIwa  in  via  hac  incedes, 
Pß.  Si,  8.  Et  pL  V-'B^  V"itW  Ul  4^  viginti  annis, 
Gen.  31,  38.  Sic  et  hebr.  HT  illic  sumitur.  Hinc 
JJI.5  sie,  q.  ä.juxta  hoc  vel  illud:  ^TV^  bz^  et  omnia 
hujuemodi:  pT  KD*?  quorsum?  ad  quid,  quare?  Num. 
11,  20,  hebr^  HT  nb^. 

p  Dtf«,  «öm.  propr.  viri  et  urbis,  Gen.  14,  14. 
At  in  Gem.  ^yi  ">3n,  verba  fiota  sunt  et  tecta  incan- 
tantium,  quae  explicantur  ^nvDH  ipinnn  roborentur 
dolia  mea,  Sab.  c.  6  in  fine. 
Hyi  >^^1  meditari,  eloqui.   Eeperitur  Pr.  8,7.  15, 

28  et  24,  2,  pro  hebr.  HJin,  sed,  ut  videtur, 
mendose  pro  n^n ,  cum  "i  ab  initio,  quod  Syris  idem 
quod  HTI    Vide  ibi.» 

«n®**-  vas,  vasculmn,  dolium :  N^nDm  ''jI  HKD  ysiN 
quadiingenta  dolia  vini,  Ber.  51b  in  fine  capitis: 
NJTl  y'^B^  operculum  vasis,  Sab.  66b,  q,  d.  litura 
vasis,  linimeoto  obthuratum  vas :  N7ni  Ml  vas  aceti, 
Jörn.  28b.  "-i^DN  KlDH  NDON  htCWtT't  WIN  ^):i  si  Chri- 
stianuB  ad  vas  positus  sit  (ad  illud  eTacuandum)  et 
JudaeuB  ad  cupam  (in  quam  evacuatur)  vinum  illud 
Judaeo  prohibitum  est,  As.  60a.  ^Jn3  n^^  HDntWD  in- 
yentuB  fuit  in  dolio. 
3jT  H3il,  K:}:n,  «an  cauda:  factum  ex  hebraeo 

3JT  •"  mutato  t  et  1,  etsi  idipsum  quoque  in  Tg. 
uBurpetur:  NDJl  B''»"12  N3JT  iDpI  et  ligarit  caudam  in 
capite  caudae,  Jud.  1 5, 4.  n*>2Jn  caudam  suam,  Job.  40, 
12.  PI.  n;?;"!  V"in  ^2  Inter  duae  caudae,  Jud.  15,4. 
yyit  ^'^'^  wom.  propr.  filiae  R,  Nachman:  :un  ^riT 

yeniat  Donag,  sc.  filiamea  et  potet  me,  Kidd. 
70a.  In  Aruch  scribitur  1}^1.   Errarunt  hie  Munst. 
Guido  et  Schindlerus,  qui  qro  PD  filia,  in  Aruch,  le- 
gerunt  m  lex,  constitutio. 
njT  njnn  menta^  herbae  spedes,  Nid.  51b.  Schevi.  c.7, 

nn  vide  Bupra  in  p. 

PIjT  n;i  oriri,  hebr,  rr\\ ''.  Praet.  twü^.ryb  nvy\ 

exoriebatur  ipsi  boI,  Gen.  32,  31.  PjT  "nnj  lux 
oritur,  Ps.  97,  11.  Infin.  m;üW  nnC3  quum  oritur 
Bol,  Jud.  9,  33.  Futur.  "IIDD  ID  NDD'Z  NBTDtt^  HJn^.l 
Nnno  et  orietur  sol  in  die  in  latere  orientis,  Eccl.  1,5. 

Nn^/lD  oriens,  orientalis  pars  mundi,  hebr.  VTWÖ 
ut  in  praecedenti  exemplo :  Nrunoi»!  et  ad  orientem, 
Deut  3,  27. 

n:"JD  idem.  XV^  miDO  ab  Oriente  Ajin ,  Num. 
34, 1 1.  item  ortus :  iwa^  miD  ortuB  boHb,  Deut.  4,47. 


*KnJ[*nD  orientalis.   Hinc  in  fine  magnomm  hi- 
bliorum,  NsnJHDi  "»«aiyD  V3  ^\hn  varietaB  seu  discre- 
pantia  inter  oceidentales  et  orientales.   Femin.  y^7\ 
riKni^D  porta  orientalis,  Jer.  26,  10. 
DU  ^<4^pJn,  p3^t33n  donativa,  honaroria^  donu, 
quae  ab  hnperatore  sive  duce  dantur  miiitiöus: 
In  Bemid.  rab.  s.  7.   m3v:i^^  KS^DJTI  \hno  i''2  TO 
n2'»D3n  yhr\Q  D%"l5>Nm  rex  carnalis  dißtribuit  dona- 
tiva legionibuB  suis  et  deus  dat  donativa,   gL  rjc 
'■(?l^ry  n'Oü  D"id.  Sic  in  Vr.  s.  18.  In  Sr.  b.  15.  Di3"iDK 

ü\yn\  m3D  ^th  i^Du  dididn  na'^ojn  f^öi^  ^''•"J*^  o^Tn:\ 

m3D  ^oi»  eparohus  et  dux  accipientes  douatiira,  quis- 
que  aocipit  pro  dignitatis  suae  gradu.   In  Br.  a.  10. 

N2''öJn  im3  w»«  NS^DDDN  nitny  vnrvp  nyva  ^*"2  rex 

carnalis  cum  faeit  stativa  (i.  e.  cum  militea  in  castns 
et  munitionibus  subsistunt)  non  largitor  donativa: 
et  vicissiin,  cum  dat  donativa ,  non  facit  staÜTa  etc. 
Est  vox  Jatina  donativum ,  pl.  donativa.  Saetonius 
inDomitiano:  an  duplum  donativum  militi  donaret 
Sic  NH^'DDDN  itidem  est  'latinum  stativa,  pro  castris 
sive  munimentis  militaribus. 
CiT  D'^ü^n  &uva(i.ic,  potentia,  Midr.Schir  c.  4,  8. 

in  vide  supra  in  "jl :  pT  nos,  vide  in  KJK. 
CJT  DCDJ"!,  DtJD.^Jn  htv^tVSr^Qj  danista,  creditor, 
foenerator,  mutuo  dans,  hebr.  m7D.  Perperam 
in  Ar.  scribitur  DiDDJ^I.  Magis  corrupte  scribserat 
Munst  üDJn.  In  TH.  Sab.  c  2.  VV'^'^'O  n^32  3Bnrn 
i^iy  D^DD''J"l  mon  IN^D  rvt^^V  qui  liabitat  in  domo 
ruinosa,  facit  angelum  mortis  creditorem  suum.   In 

Bern.  rab.  s.  9.  D'»oo'»nn  ^NB^  yiiD  i:'»Ki  rmi?  din  ^ 

iniN  nsiJI  VJlt^  "I^B'D  est  qui  mutuo  acctpit  et  non 
solvit,  nisi  danista  dentes  ipsi  confringat  et  illud 
exigat  *Alibi  X^rm^n  ^JtWD  rw^bfff  ^r:h  simile  hoc  est 
ei  qui  mutuo  accipit  a  duobus  creditoribus. 
pJT  p4'^  g entere,  ingemiscere ,  juxta  Eliam,  et  sie 
respondet  hebr.  pjK.  Et  videtur  omnino  esee 
Ithpehalab  pJN,  utdioatur  piy*^.  pro  pi^nx^  unde 
contractum  esset  pjHN,  ut  sunt  plura  ejus,  gene- 
ris:  Part,  pp^^??  "'Tl  p3  ^T  qui  flent  et  qui  ingemi- 
scunt,  hebr.  „Operitis  altare  domini  r^p^Ki  ^D3  fletu 
et  gemitu",  Malach.  2,  1 3.  Vide  liic  E.  Salomonem. 
Imper.  pinilß'  pi'^^JS  ingemisoe,  sile,  hebr.  pJNH,  Ez. 

I  24,  17.   Fut  ppJ'ini  et  ingemiscetis,  hebr.  onDpJi 

j  fastidio  erit  vobisi  Ez!  20,43.  Sic  c.  36,  31.  pp:-n 

i  et  gement,  hebr.  lüpjl,  Ez.  6,  9. 

Kp Jl  ***  Obolus,  sextarius,  pars-sexta  IJ^T  denarti. 

i  Sic  NpJl  idem  est  quod  nyo :  nam  dinar  continebat 


*»«•)  Latinorum  est:   tina,  vas  vinarium.    T  Latinorum  persaepe  a  Tis.  per  i,  ut  in  est  c«i,  redditar. 
'®)  Arab.  per  O  scribitur,  quod  et  hebr.  t  et  chald.  t  respondet.    Syrici  \j^oy  ^^  )£jsüo9  dicunt  more 

Arabum,  qui  pro  v^3  et  &Ai3  dicere  solent. 

^',  Item  in  significatione  arab.  vJU^  convenit  Syricum  est.wijü?  a  quo,  ut  a  chald.  nji  derirata  sunt 
nomma:  w^|^    H*Jr^  et  ti^1,v  transpositis  «  et  m  ut  saepius. 

")  Vox  pers.  «siUlJ  quartam  dirhemi  partem  notans.  Usus  vocis  in  arab.,  syr.  et  gr.  ligua  est:  üü(.>, 
)jeü9  et  davoxT). 
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etiam  sex  main,  Bm.  39b,  59b  et  109b.   Npjm  ^:i^D  I  seu  per  literae.  Gl.  ^DlS,  i.  e.  nuwni  mW  nött^ 
dimidium  oboli  eextarii,  i.  e.  una  duodecima,  Sab.   DiDl^S^l. 


35&    Npn  ID  KTiiCdD  agnus  macer  Valens  obolum, 
Bech.  IIa. 

*U*1  irn  denarius^  numisma  antiquum  kebraicum 

Valens  quartam  partem  sicli  sacri.  Alias  dice- 

batnr  etiam  m  yel  ND?  drachma,  unde  didracbma 

aiclus  erat  communis  politicus,  tetradrachma,  siclus 

Bacer.    Elias  vult  de  argentea  moneta  tantum  dici : 

unde,  si  de  aurea  accipiatur,  nomen  auri  additur, 

Tit  ibi :  3mi  y^iy^l  VD^N  Nn^K^  sex  millia  denariorum 

aureoram ,  II R  5 ,  5.    Bic  de  eodera  disputatur  in 

Gem.  Bb.  165b.  Gteneralius  etiam  accipitnr  pro  nu- 

mismate  vel  nnmmo  qnolibet  meliori,  post  siclnm. 

Drachma ,  sus  yel  susa ,  aut  dinar  erat  guarta  pars 

scili  sacri  semiuncialis  ^  ein  falber  Ort  eined  9tet(^d* 

t^aterd.  Dimidius  siolus  erat  quarta  taleri  imperalis : 

ut  Bomanis  dracbma  sex  obolos  pendebat,  sie  hebr. 

sex  vyo-   Maa  ergo  et  obolus  idem :  wmn  «"iJ"«! 

denarins,  numus  Hadriani  imperatoris :  NmD  iC\y^^ 

numus  Trajani,  Bech.  62a.    ^N^ny  KIJ^T  denarius 

arabicus,  Bech.  49b.  In  gl.  scribitur,  arabice  yocari 

mjn^D:  n^mDD  ^"ü^T  ^r\t<  mutuoaccipiebatpecunias 

Tel  WJ^rw  florenos  a  iilia  ejus,  Bm.  44b.  "»in  njn  21 

ivh  multum  pecuijiae  erat  ipsi,  ibid.   rjOD  b^  "'O'^T 

2m  ^tt'  Ijnn  ntWDm  one^yD  in«  denarius  argenteus 

erat  una  yicesima  quinta  denarii  aurei,  ibid.  B^  Sal. 

in  Bk.  c.  4  ab  initio :  2mT  "iJ''1  denarius  aureus  vale- 

bat  viginti  quinque  denarios  argenteos.    Yideatur 

Babbi  Moses  Bar  Nachman  in  l^gem,  f.  72.    In  Tg. 

Jon.  NB^NT  NiriD  "•H  Niiiün  HK'Di»  "»onnK  H^yy^^  v*^ 

haec  aestimatio  ostensa  est  Mosi  in  monte,  quasi  de- 
narius igneus,  £x.  30,  13.   V.  ibi  E.  Sal. 
loci  p^tDDT  quod  hie  ponunt,  vide  infra  in  DD"!. 

Scribitur  enim  ap.  Tos.  per  n. 
pCT   ^^fJD^I»  'pP"l  ^*   literae  judiciales  citatoriae, 

mandatoriae,  ap.  Tos.  NniJ''Drm  Npon  literae 
citationis,  Kid.  70b.  bri:n  yi  IT-S  p  Hpon  D'^pJT  IND 
qui  accipit  literas  a  consistorio  majore,  Bk.  112b. 
gl.  n"):iN.  Sic  D^nn  nin  '»pon^  21  t^n  sed  Raf  in  li- 
teris  citationis  subsignabat  se,  sc.  ad  latus,  Git  88a. 
Gl.  quando  quosdam  citabat  ad  Judicium  et  scriba 
ipsis  scribebat  n^DTH  DI^H  literas  citationis:  Sumi- 
tur  etiam  generalius  pro  literis  sive  epistolis  fami- 
liaribus.  In  Git  36a  scribitur,  Babbi nos  quosdam 
in  libellis  divortii  non  semper  nomina  sua  expressc 
scripsisse,  cum  iUos  subsiguabant :  sed  certa  quoo- 
dam  signa  habuisse,  quae  apponerent ;  veluti  unus 
appingebat  piscem ,  alius  ramum  dactyli ,  alius  cer- 
tam  aliquam  literam.  Quaerunt  itaque,  quomodo  il- 


NJpDI.,  ^<;pD'1»  ^pD'n  vide  supra  in  in. 
Dlppn.,  DVpfln.  oloio^j  discus,  mensa  figurata: 
sctttula,  scutella:  3mT  DipD'^T  mensa  aurea:  K^2ni 
niDlD  V'''2  liyto  IHN  DVpOT  OTD^  et  attulit  coram 
nobis  mensam  quandam  portatam  sedecim  Tectibus. 
Sic  legitur  in  Jalk.  f.  5  ex  Br.  s.  1 1,  sed  ibi  scriptum 
DlpDin.  Sic  8.  10.  D'^W  D'»D1pDrn  ^JB^  HD  Y7X\  et  fue- 
runt  in  ea  duae  mensae  pulchrae.  Et  mox  nn^rt  vf? 
r,^2  n^N'^J  ©"^DlpDVT  PDxte  non  videbatur  opus  men- 
earum  figuratum  in  ea.  Et  Sr.  s.  15.  Luna  incipit 
lucere  prima  die  Martii  et  in  dies  accrescit  lumen 
ejus  usque  ad  diem  decimam  quintam ,  TVW  D\pÜl\ 
N^DPD  et  tum  discus  ejus  impletur,  i.  e.  abacus,  or- 
bis  ejus,  facies  ejus. 

]^pD''lJN  notarii,  scrihae  caesarei,  scribentes  li' 
teras  contractuum  aut  judiciales^  quorum  scriptura 
authentica  est  et  nbique  robur  habet:  ^pD''lJN  /2M 
^<^'^  N'Dt^l  NPy^D  sed  notariorum  scriptura  auxilium 
divinum  est,  i.  e.  robur  firmissimum,  Bb.  55a.  Gl. 
'"pD^JKl.  e.  ^^D^  rcno^tf  '^200  scribae  literarum  re- 
gis :  nam  NpDH  literae.  Altera  gl.  exactores  tribu- 
tortim  explicat,  quod  Munst.  secutus  est  Sed  quae 
praeterea  addit,  nihil  sunt. 

Nr*7S.^pP'T  disciplina,  a  Latinis  mutuatum :  yi)} 
"hw  H^'hhpüD  ^D"ID^3  novit  legem  meam  et  discipli- 
nam  meam,  in  Tanchuma. 

J^'^pDT  scutülay  scutella.  Est  a  superiori  DlpDI. 
In  Jalk,  f.  40b  ex  Br.  s.  78.  Venit  mulier  quaedam 
in  VIPD''!  rvb  l'^yü  afferens  ei  scutellam,  gl.  i"nyp. 
In  Br.  s.  93.  ^DD  m"'2B^D2  2nT  '»niDP  Prov.  25,  11. 
Aquilas  proselytus  transfert :  '|npD''T  Vl2  2nTT  l^irn 
F)D2"l  malogranata  aurea  in  scutellis  argenteis.  In 
Jalk.  Prov.  pro  eo  legitur  DipD'«^.  Sed  perinde  est 
Nam  discus  lat.  et  graece  utrumque  significat :  men' 
sam  et  scutellam,   V.  et  Vr.  s.  20. 

NP!";p.Dn  '^*  urbs,  ap.  Tos.  Idem  quod  NHip  vel 
.T^np,  ut  explicatur  in  gl.  talmudica,  Git.  40a.  V. 
et  Erub.  59a.  Meg.  16a,  ubi  gl.  exponit  "ID2. 
nDT  5<jnDn  et  Kjnton  pars,  frustum,  portio,  Ber. 
42a.  In  Git  67b,  scribitur  per  "l  et  explica- 
tur, ossiculum  parvum  et  tenue,  quod  est  super  ace* 
tabula  femoris,  Id  si  quis  deglutiat,  suffocatur,  ut 
B  Scheschet  accidit. 

Deinde  KJDD^  languida,  menstruosa,  quomodo 
corruptum  videtur  ex  gr.  aa^rsviQC  vel  8ug"ir|V0C: 
N^n  nJHDn  languida,  menstruosa  est.  Tan.  22a. 
Glossator  scribit  persicum  esse :  INDD  NIDD  2"!  tDN 

^b  D^^:  i"n  ''2  NDHD  wnon  m^b  '^ndid  ^''\p  dixit  Baf 


ÜB  Babbinis,  qui  haec  signa  statim  cognoscebant,  ea  Saphra :  quomodo  vocant  persae  menstruatam  ?  Di- 
primum  notificarint  ?   Bespondetur  '>pD12  in  literis,   stinea  ''^  Unde  id  ?  inde  quod  dicitur  ^7  D'»B^J  TlT  ''2 

'•)  Gr.  dtaaxeuY),  ordinatio^  dispositio. 

"f*)  Discarta,  nomen  loci  Persiae,  de  quo,  aeque  ac  B.  Salom.,  geographici  utrum  urbs  an  pagus  sit 
dubitant.  Gf.  Martinier,  dict.  geogr.  crit.  s.  y. 

"^*)  Ita  est  neque  traditione  talmudica  nisi  in  scribendo  declinandum.  Rectius  enim  per  v,  Minvn,  quod 
Fersarum  est  ULxmO  mulier  menstrosa,  pro  Mnan  per  Samech  vocem  scriberes. 
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qtda  coiMti0tiidt)  umlierum  mihi  est,  As.  24b,  quod  1  30.  pl]n  n^D^  germinatio  iidni»a,  Am.  7,  1.   Fl. 


adducitur  in  Jalk.  in  Gen.  f.  38. 

"l'IWp'l  '^^  ptrplumf  veluM,  linteum^  quo  velatur 
raput:  In  Gem.  fOlD"!  ''DiDN  1DT)01  DIDl  JWn  vi- 
dit  qiiod  explioaret  velamen  capitis  super  os  can- 
tfaari,  Sab.  48a  *. 

Kj^PlD"!  ^^  eapulus,  Jnd.  3,  22,  hebr.  31ün. 

M'^iriDl  agromm  vel  hortorum  conductio  colendi 
causa,  ut  inde  Urttam,  quartam,  aut  quintam  par- 
tem  frttetuum  habeat:  vel  cultura  hortorum  frnctuum 
oapiettdorum  eausoy  Kid.  60b  in  fine.  Glossator  ex- 
plioat  per  monn.  Pi.  p'^inpl  Brch.  28a.  In  Ar. 
scribitur  per  td  in  medio,  sed  in  Gem.  per  n.  In  Jalk. 
aütem  f.  200b  scribitiir  per  Vi,  sed  ab  initio  cum  i. 

"Tjn  TH*^:^  exsHngui,  ut  hebr.  Praet  MHD  O^pi 
exstinguuntur  ut  linum,  Jes.  43,  17.  Futur. 
IjnD  •»jntni  HXHtTi  at  nomen  improborum  exstingue- 
tur,  Pr.  10,  7,  vide  et  13,  9.  Tr'T\^  ^ynj  exstingue- 
tur  lucema  ejus,  tr.  20,  20  et  24,  20.  In  Aphel 
^N  exstinguere:  Kh'in  ?[y"!l5  Knn  n^:i:i  et  longa- 
nimis  exstinguit  litem,  Fr.  15,  18.  Hiy^^n  N^5i^ 
•T)!D3;*13  et  vir  sapiens  restinguit  eam,  Pr.  16,  14. 

fTl  ySl  infigere:  PP^^OH  n^  V^HI?  et  infixit  virgas 
illas,  Gen.  80, 38  Jon.  yy^Vquod  hoc  usu  com- 
mune. Hinc  dicitur  conttacte  JH  ap.  Tos. :  ut,  jn 
rT3  si  figat  in  eo,  sc.  acu,  Chol  93b.  NBr»-i3  n^^VT 
Knm*n  conftxit  eum  cuspide  lanceae.  Sic  citat  Ar. 
ex  Bb.  74a,  sed  ibi  nunc  legitur  rTn''Uy'Ti,  Iterum : 
NjpBnna  nih^  B^J-'N  y^yb  io  non  infiget  homo  spa- 
tulas  palmarum  in  Hoschanna,  i.  e.  fasciculum  ex 
öalicibuB  et  myrtis,  Suc.  371>.  HMOni?  rrh  yil  fige- 
bat  ipsi  hastam  suam,  sc.  in  terram,  Sanh.  95a.  HUI 
HD^Kn  infigit  et  rursus  extrahit,  Sab.  öOb. 
p)!^  '^  PTWT  comminuere ,  conterere,  Praet  H\h^ 
'r4pllH*11  ^f^^Vl  tranquillus  eram  et  commi- 
nuit  me,  hebr?  ^i-D1D''l  Jobi  16,  12. 


pp"!j;"11  i^a"i3"i  l^D^pD  pondera  magna  et  parva,  Mich. 
6,  11.  Sic  /er.  16,  6.  Itar^  '•JD  '^yiT'^  minores  me 
annis,  i.  e.  Juniores,  Job.  30,  1.  1\pT  n'-a'n  ^*:i?*^K*! 
minimos  domus  Jacob,  Ntim.  23  ♦  10.  "iyi  J<^a"i2"iD 
N*piyi  a  magnis  usque  ad  parvos,  hebr.  p^n  ^73  7D 
om!tte  vas  parvum,  Jea.  22, 24.  Fem.  TJD  fi5*1in  OV 
cmn  minoribus  te,  Ez.  16,  61. 
»]^  «11  ^  asser ,  tabula ,  hebr.  \!np :  Hfi'l'l.  KD-W 

longitudo  tabulae,  Ex.  15,  16.  NDI?  p*.^«  T"«^ 
in  dno8  Gardines  tab«ilae  uni,  v.  17,  PI.  pSl  y^oy 
viginti  tabula»:  HJSl  n^  *P3yn'i  et  facies  tabulaa, 
V.  18.  lt)i  ir20n  octo  awereB,  Ex.  26,  25.  Apud 
Tos.  I'^inn^  h^  V}1  tabula  pistorum,  in  qua  reponant 
massas  panis»  Kelim  e.  15.  ^1  U  domus  asBerom« 
h.  e.  torculare  olivarum,  Bm.  74a. 

Deinde  P|"1  foHum  libri,  ap:  Eos.:  P)iri  T>rc  ia 
medio  paginae:  r|i^  pn  extra  paginam,  in  ntsrgine : 
^  vp  h'22  in  unoquoque  foli© :  r|-in  yaONZ  in  me- 
dio folii :  Tpn  rjiD  ly  uBque  ad  fli»em  folii:  ^lin  WK^ä 
in  capite  paginae,  i.  e.  in  summo :  r]*l7  f^  ^3  inter 
unumquodquo  folium. 

TW]  '^"3  «;ö*1  iit/wmiö,  probrum,  hebt.  •'EH,  Pb.  50, 
20.  R^a  VÖ-). 

^511  depulsio,  refiitutio:  "»Dl-^pn  f«»^  rtTKl  ar- 
gumenta, quae  reliitori  nequeuht 

PIßT  ^l*Öt  nom.  propr.  loci,  pro  hebr.  D^*T^n,  Deut 
2,  2S. 
DSn  N")üD*l  vide  mo'x  infra  in  t^tX 

7Ön.  Quae  huc  pertinere  possin^  vide  in  b\D,  !N"aiii 
1  est  servile. 
''^D''1,  Tl^'Ö^'^l  duptum,  duplex.  In  Br.  s.  69  in 
illud  D^D'>D  JO  Gen.  24,  1  de  Abtähänio ;  ß.  Jöhuda 
dicit ,  11^0^*12  Hl  veüit  in  duplicem ,  seil,  taiundum, 
praesentem  et  futurum;  qüia  videlicet  dicitur  N3 
venit,  in  praeterito  perfecto.  Ap.  Tos.  N^D'^IS  JTOJp 


piyi  parvum,  minutum,  tenue:  pnyT  ^l^po  p"iyT  mulctavit  eum  pro  duplo,  TH.  r'y  c.  1.  N3tDDN  'hiyn 

"*i^i^  minutum  decorticatum,  minutum  coacervatum,  duplex  stoa  vel  porticus,  TH.  Suc.  c.  5.  'p'J^lD  T'D^'1 

hebr.  pn,  Ex.  16,  14.  Jon.  p'pl,  quod  idem:  ^ytt'  duplex  poterium,  amphitctuin,  ein  ®U^J)(ct.  T.  Hier. 

p1:]3'^  pDiD  capillus  flavus  tenuis,  hebr.  pn  Lev.  1.3,  Pes.  37. 


^^  Idem  quod  hd  sudarium,  d.  q.  suo  loco. 

*)  Hpno^.  Legitur  haec  vox  in  nonnullis  editionibus  in  Tg.  seeundo  Esth.  6,  10  et  habetur  juxta  quos- 
dam  idem,  quod  Syroriun  )^£^?^  quod  climam  significat,  ut  ebald.  vox  Mpnsn  provinciam  s.  pfaefecturam  mi- 
norem de&otet.  Meada  in  typis  est  commutatis  Ilesch  et  Daleth  siraillibos  legendumque  Kpno^i  per  Besch,  gaod 

est  Bersarum  ^-^^^  Arabumque  yjjlJU»^  ^  rus^  terra.   A.  n.  elisa  litera  p,  wipxi^'^  legit  vocemque  s.  r.  po-i  tractat 

'^  In  libello  suprap.  276,  nota  48»  commemorata  legitur:  „«pnoi,  syr.  1-ofiw»v   toom  pars.  tSi»^^  nClb"1 

^Janbl^aBc,  ton  s:;^^«^  |>attb.    gtci^cr."     Error  petulans  est.    Eadertl  enim  verba  sunt  et  plane  ex  afchivö  bi- 
biico  orientalico    Lorsbachii   ($(t(^tt)  für   bie  biblif(ie  unb  mdtgenlänbifc^  ^tteratut)  IIb.  I.  p.  ÜS73  articuld   19 
sompta.    Gorrigendus  igitur  hie  locus  scribendumque  Lorsbach  loco  Fleischer. 
'■)  Arab.  **)lfiv>  vel  vjico  hebr.  17?  et  syr.  ^j. 

^*)  Formatum  est  a  paulo  antea  commemorato  sjic  5,  cui  observante  Wülmetio  notio  inest  frleanü. 
^)  Apud  quosdam  gr.  est  Ifdoc^o«  neglecta  initial!  litera  e  et  si^no  nominativi  o^.   Magis  vero  roci  ara- 
bico  i^Ji>  assonat,  de  quo  paulo  post  ia  mon.    Byr.  est  !*•?, 
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100>fen*'  ar<w,  arcuia,  C4ipsula.  In  8r.  b.  20. 
SiwI«  hoc  est  ciudam ,  qui  ingreditur  palatium  i^ 
fßB  rh^Dül  'hw  löD^^on  ^üJi  et  aufert  arcam  reg?». 
Gl.  ex  Ar.expüoat,  nn^n  W^  '^2-  InTH.  Jom.  tobh. 
c.  1,  f.  60.  Rabbi  Abhu  sedebat  ac  dooebat  NnnDDfi 
T*T3  "l'nDOD^DT  Cum  clavi  arcae  in  manu  sua,  in  qua 
habebat  piper.  GL  V^ü^oi^DT  ei^t  Iocub  D^n:t3  ^^''JUDK^ 
übi  rec^aduntur  veMos,  vcstiarium.  Hie  Dalcith  yi* 
detur  e«9c  BjBrrile.  B.  An  citat  ex  Jalam.  *)QQ''^D1 
ni*>^A^  N^Q  arcuia  plena  mar^aritiB. 

Cfi*7.  Hinc  mendose  in  Yenetis  legitur  Dll^l.   pro 
Dld*^.   Hoe  emm  Torbum  solet  hebr.  ypl  re- 
^ondere.    V.  DET). 

]BT  jB^'l"  Costa,  latus,  partes.  Hinc  iliud,  Iß^inn  bü 
ad  quintam,  sc.  oostam,  IIS.  2,  23.  B.  Jocha- 
nan  expoBUit,  p^n  "TDDl  müft  0lpO3  IT^ronn  ]Dn3 
13  in  costam  quintam ,  in  locum  in  quo  fei  (vesicula 
biUs)  et  jecur  pendent,  Sanh.  49a,  Bive  e.  6  in  fine. 

Gl  iTr»Dn.i  yh)i  im.  Alibi  rhy  pen*»  -p«  pn  Nur» 

nViO  ^DM  nwDlD  ID^  ei  cgrediatur  ex  latere  (bc.  in- 
fans  Tel  embiyo  exciBus  e  ventre,  non  autem  e  ma- 
trice,  ordinario  partuB  loco,  egrediens)  non  rcBident 
snper  eo  dies  (ordinarios)  immunditiei  aut  puritatis, 
Nid.  c.  ö  in  princ.  VIHN  NDm  )Ü)1  NSi^  primogeni- 
tum  exiens  e  latere,  e  loco  costarum,  et  alius  paitus 
subsequens,  utrum  pro  primogenito  censendum? 
Bech.  c.  2  in  Misna  ult.  pn  NUVi  D''j;3"iN  DT'  rhüün 
ai  abortiat  die  40  et  cgrediatur  abortus  per  latus, 
Ker.  c.  1  in  Misna.  PI.  HlHön.:  et  in  Tg.  Nn^^03 
Nn*35^1  rnvi  in  tuguriis  ex  duobus  lateribufi  suis, 
Lev.  i3,  42  in  Tg.  Jon. 

jÖl  percuttre:  imjDI  percuBserunt  cum,  Bm. 
107b.  ^JOTl  DWD  propterca  quod  percutiunt,  Gilt. 
34a.  Idem  ahteofidere,  ex  usu  tinguae  arabicae**. 
nJlDT  rr^nn  dolium  absconditum ,  i.  e.  rüiDD ,  KeL 
cap.  2. 

KJSn  laurus,  daphne,  hi,(f^,  apud  Tos.  Kinn3 
«JOm  palmuHs  aut  lauro,  Mk.  7a.  NJDnn  iroit^ 
cereyisia  ex  Ifturo ,  sire  haccis  lauri ,  Pes.  5^a.  Gl. 
NJDl  est  arbor  quae  Tocatur  ii?  laurus :  fructus  au- 
tem ejus  W^2  baccae. 

^JST  Daphne,  nom,  propr,  loci.  Bespondet  hebr. 
rf?2'l  in  Tg.  Jonathanis  et  hierosolymitaoo,  Num. 
34,  11.  *>2üif?  K^DDN  p  Ntyinn  mm  et  descendet 
terminus  ab  Apamia  ad  Dapknem  ab  Oriente  fontis. 
Meminit  DaphneB  in  hoc  loco  quoq^ue  yetus  inter- 
pres  Latinus:  De  Sephama  descendcnt  tcrmini  in 
Eeblata  contra  fontem  Daphnem.  De  quo  inter- 
pretamento  vel  additamento,  vide  Antonium  Ne- 
brissensem  in  Quinquagena  c.  14.  Caeterum  apud 


priscoB  KobraGQS  roentio  fit  ctiam  M^3)I9JK  W  'ODl 
Daphnes  Antiochiae.   In  TH.  Banh.  c.  10  ciroa  fi* 

nem:  T^-'DnJD  inJö  ü^^Eh  nnN  ^^nr'»  yh  nrhywW? 

'Dl  KOllDJN  h^  ^JDT^  inw  in  triplex  exilium  miasi 
sunt  laraelitae,  (i.  e.  decem  tribus):  pars  una  ultra 
ÜuYium  Sabbathicum:  pars  una  in  Daphnem  An- 
tiochiae etc.  Et  mox;  d^  quibus  dicitur  Jea.  49,  9. 
„In  viis  pascentur  et  in  omnibuB  locis  emineatibus 
erunt  pascua";  sunt  illi,  tcyaniH  bttf  KJCl^  l^XS^  qui 
depprtati  sunt  in  Daphnem  Antiochiaa  Haeo  übe; 
quae  paulo  aliter  adducuntur  in  Jalk.  Prophatarum 
£  52b,  ex  Pesikta  rabbeti,  hoc  sensu :  Triplex  exi* 
lium  subierunt  decem  tribus :  pars  una  p'^DDOD^  r\rh^ 
deportataefitad  Sambationem:pars  unapt3DDDOQT3Di' 
ultra  Sambation^n :  pars  denique  una  ilJUI^  nn^J) 
D!r  nv^nJI  nrhll  b\t^  deportata  est  in  r\ni  Ribhla- 
tae  et  ibi  absorpta  est  a  terra.  Ego  puto  hie  ex  col- 
latione  locoirum,  pro  ru^2")7  legendum  esse  "^^tf^ 
pracBertim  quia  Bibblatae  quoque  fit  mestio.  In  Vr» 
B.  19.  Cum  ascendisset  Nebucadnezar  ad  vastaudum 
HieroBolymasy  yenit  N"»'»21D:«  ^^  ^JDna  1^  SB^let  sub* 
stitit  yel  commoratns  est  iu  Daphne  Antiochiaa^ 
Deecendit  itaqua  ad  ipsum  Synedrium  magnum  etc. 
Sic  in  praefatione  Echa  ra5.  f.  56,  4.  Posteaquam 
dixisset  deus  ad  Nebucadnezamm:  ascendo  et  y«- 
stato  sanctuarium,  quid  fecit?  78^  "^JD^Z}  2Ur^  N3 
^r>'<^lt^}^c  iyit  et  substitit  ipse  in  Daphne  Antiochiae, 
misitque  Nebusarc^dan  principem  satellitum  ad  ya- 
standum  Hierosolymas  eto%  Baphoel  V^^hKt^ranuB 
Geographiae  Hb.  11.  Daphne  urbs  amoena  prope 
Antiocheam,  religione  sacra,  ubi  fbas  et  lucus,  tem« 
plumque  Diauae  et  Apollini.  Et  Hb.  15.  Daphne  oi«- 
yitas  Spiae  maximae  amoenita/tiB.  Capitolinus  m 
Veri  Caesaris  yita :  Verus  Caesari  posteaquam  inSj* 
riam  yenit,  in  delitiiA apud  Antioohiamad  Daphnem 
yixit.  AmmianuB :  Apud  Daphnem  aaooenura  iUudet 
ambitiosum  Antiochiae  suburbanua».  Confer  hio 
iterum  Nebrisseniem  sup.  citatura. 

CB^D-  Indein  Hiphilapud  Eos.  usurpatur  D^DTTT/ii- 
cere  siye  curare  imprimi  aut  excudi,  formare, 
effbrmart,  exprimere,  imprhnere,  typts  effingere,  ex- 
cudere:  D^in?  131DN  constituimus  excudere»  £z 
HopkSal ,  mpD  ^OS.l'tn  nr«<  qui  impressi  sunt  jam 
antea.  Sic  in  Niphal ,  moiTJD  OÄl5  impressus  Ve- 
netiis  etc. 

Doli  tmprtm^n*,  impressor,  typographus  ^  sed 
rariuB  hoc  utuntur.  Saepius  dicunt  DlDin  b)i2 ,  ut 
sequentur. 

D1S*1.  (t/pus,  forma: pressio,  impressio:  HDIO  ^D^ 
rxii^  >:Db  DlDT  -»nN-iD  HDÖl  unicuique  guttae  creavi 


"')  Vox  composita  ex  "htm  duplum  et  nuDp  xaiiTcr^ia  s.  xaiiTcrpa  capsa.  Litera  p  aut  cojraptione  autele- 
yandae  pronuntiationis  causa  neglecta  est. 

^)  Arab.  OJ  nmiatione  arabica  in  i  resoluta.    Neglecta  nunatione  hoc  nomen  in  yoce  praecedente  ^i 
reperitur. 


^  ^  ^ 

^^)  (2J^  occultavit,  recondidit,  pecul.  sub  terra. 
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formam  peculiarem ,  Bb.  24.  niJ^ZJI  D^D*l  forma  ca- 
Beorum,  vas  in  quo  caseus  efformatur,  Tupoxopieiov 
casearia  forma,  Pes.  37a.  y22];  ü^Dlh  ^ülü  Nim  ipse 
ßimilis  est  pressione,  sive  pressioni,  sive  expresso 
uvarum,  Gen.  49,  11  in  TgH.  DlDlH  n'':i  domus  ty- 
porum  impressionis ,  typographia:  DlDin  ^y^  domi- 
nus impressionis ,  typographus :  Plur.  ro'^n  pQ^S)! 
formae  plures. 

nJD'31  pressio  impressio:  313j;2  ^^^'^  riD"»Dnn 
impresBio  erat  in  mora,  L  e.  impediebatur,  tarde  pro- 
cedebat. 

pßT  p9l  ^pulsare,  hebr..  Gen.  33,  13.  Cant  ö,2. 
CrpDnn  O^'^J  yenae  pulsantes,  quas  medici 
palpant. 

P?l  P^isus:  U^yyn  pDT  pulsufl  yenarum. 

np^Sn  pulsaiio^  pulsus. 

D'pD.II  arteria€y  venae  pulsatiles,  idem  quod 
D^pliy,  Job.  30,  17  in  E.  Levi:  vel  nervi,  juxta 
Aben  Esram  ibid. 

p^lT  latus  /ereiri  vel  sepulchri ,  sive  sit  ex  as- 
sere^  sive  ex  lapide:  In  Tg.  Jon.,  Num.  19,  16.  18. 
Quicunque  tetigerit  in  agro  mortuum  etc.  NH'^.ilpD  in 
Kj^sm.  N^5»i:n  aut  ßepulchrum,  vel  operculum  latua- 
ve  ejus,  immundus  erit.  In  hebr.  simpliciter  est, 
13p3  sepulchrum.  Petita  autem  est  haec  additio  ex 
Talmudiciß  in  Chol.  71a,  ubi  legitur :  h)J  V^  "IB'N  5^31 

'n  bHVtitr  '"I  n^n  7WH  '»von  nziy  tc^rh  rvwn  "»jd 

ftfTiy  V?^:^  IXOrh  "IDIN  nzyv  «et  quicunque  tetigerit 
in  Buperficie  agri  etc."  Juxta  B.  lismaelem  dicitur 
hoc  ad  excipiendum  embryonem  in  utero  mulieriB: 
B.  Akiva  dicit;  ad  includendum  vel  comprehenden- 
dum  etiam  operculum  et  latus  sepulchri.  Sic  legitur 
iterum  in  Chol.  126b.  hntas  VJD2  NDDD  pDm  V?\^ 
HVfÜ2  NDt3D  U^NI  operculum  et  latus  feretri  vel  se* 
pulchri  poUuit  tarn  contractu  quam  (accessu)  in  con- 
olave,  non  autem  poUuit  dum  fertur.  B.  David  Jes. 
14,  19,  ad  verba  ni2  ^J2N  „lapides  foveae",  scribit: 
Sic  dicit  propter  sepulchrum ,  in  quo  struere  solent 
lapides  circa  sepulchrum  et  illud  vocatur  in  ser- 
mone  Babbinorum  pDlI.  In  Chol.  c.  2  scribit  Bam- 
bam  in  commontariis :  pDil  sunt  later^  Bcpulchro- 
rum,  quibus  innititur  sepulchrum  etc.  et  D'^pDil  pDll 
sunt  ea  quibus  innituntur  illa  latera  et  sunt  quasi 
fundamenta  parietis :  cum  autem  referuutur  ad  oper- 
culum, vocantur  etiam  D^pDIT  etc.  Vocantur  vero 
latera  sepulchri  D^pDn ,  quia  D^pDiT  pulsant  quasi 
mortuum,' ex  significatione,  "IHN  DV  Dlponi  „et  pul- 
saverint  eas  diem  unum",  Geu.  33,  13.  Barteuora: 
pDH  sunt  duo  lapides  magni,  unus  hinc^  alter  illinc, 
quibus  lapiß  scpulchralis  innititur:  D''pDn  pDiT  est 
hoc:  Poiltiut  quaudoque  juxta  lapidem  lateralem 
sepulchri  lapidem  alium,  qui  illum  contineat,  sed  la- 
pis  operiens  non  innititur  ei  et  hie  vocatur  pDH 

D^pon. 


NpSl  ile^  ilia,  juxta  quosdam:  Alii  collum  ex- 
ponunt,  in  Bm.  23b,  ubi  disputatnr  de  rebus  ioven- 
tis.  Ut  si  quis  frustum  carnis  inveuiat ,  veloti  iHa 
aut  aliud  membrum ,  an  proclamare  inventor  id  de- 
beat,  an  vero  sit  inventons  ? 
TßT  ]^^p »  l'^Pl"!  &<i>; ,  9^pv») ,  dos.  In  Br.  nera 
pön  ^b  DJrnJl  indi  si  uxor  expulent  ipsum. 
dederitque  ipsi  dotem^ta  b.  18.  Citatur  in  Jalkut 
Qeik,  2  in  fine.  Cormptum  ex  Graecis,  Soc  ^^pvi}. 
Hebraei  exponunt  dupUcem  doiem,  ex  n  5uo  et 
9^pvt). 

rSäl  K^näl^^  tabuUu  tnanuales  mercatarumi&d^xtih* 
tafein.  Propne  est  pelHs  aut  tabula  lata  scri- 
ptorioy  instar  pergameni  apparata  Uöeüis  istis  inser- 
vietis.  Unde  ap.  Tob.  triplex  pellis  statuitur,  ut  le- 
gere est  in  Git.  22a  et  Sab.  79a  in  hunc  sensom : 

RChijadixit  N-jDDm  HD^n  nao  p  nrny  nmhvr  tres 

pelles  sunt,  mazza,  chippa  et  diphtera :  Mazjsa,  L  e. 
infermentata,  h.  e.  quae  neque  saie ,  neque  farf ure, 
neque  galla  maceratÄ  est  Chippa,  quae  salita  est, 
sed  furfure  et  galla  caret  Diphtera,  quae  sale  et 
furfure  conspersa  est,  sed  galla  caret  Haec  ibi.  £x 
postrema  tabulae  mercatorum  £unt.  In  Jalk.  £.  54c 
legitur :  rwrhs  hw  NlHDl  n]JW  nmN3  N-'ain  produxit 
(Pharao)  eadem  hora  tabulam  deorum  et  legit  no- 
mina  deorum  £dom,  Moab,  Tzidon,  neque  invenit 
nomen  istius  dei,  quem  Aharon  et  Moses  praedica- 
bant  GL  i?'»UD  DpJD  ic(va$  ex  pergameno:  n'»^jn  by 
NIDD^in  hv^  in  Charta  et  tabula  sive  pergameno, 
Meg.  c.  2  initio  in  Misna.  Sic  semper  scribitur  cum 
^  et  N,  unde  perpcram  alii  notarunt  IDDI.  Legitur 
et  cum  D  in  medio,  unde  1^  \tn  mNDpj'»Di  nw"iüD^ 
tabulae  et  pugillares  sunt  ipsi,  Jalkut  in  princ  Est 
gr.  5i9^^pa,  quod  signiücat  pellem,  seu  exuvium, 
membrananif  in  qua  scribitur.  Y.  Lexicon  Henria 
Steph.  in  indice. 

yi  nST  vide  supra  in  f^yn. 
^jil  PSJ^VI  g^nus  turturum  sie  vocatum,  Chol.  62a. 
Scribitur  inserto  N  protractivo ,  vocaliB  indice, 
'ö;VN1.   In  Aj.  "D-^U^n. 
Hpl  Nß'l  S^>ca,  decem,  Ber.  56b, 

Nj5^*!  idem  quod  pn  ap.  Tos. 
npT  npl  ostium  depressum :  alii,  paries  depressus, 
Erub.  59b.  Gl.  püp  nnD.   B.  Ar.  miüSN, 

]Vp^jus,  Judicium, justitia:  nm3  i>B^ivpn  nyiin 

requirit  Judicium  creaturarum,  h.  e.  administrat  jus 
hominibus,  Br.  s.  9  in  fine.  '>n^T  IVpT  yiDTl  require 
Judicium  meum,  examina  causam  mcam,  Br.  s.  45. 

^btt^  Ti-'pn  yun5?  na"pn  hjd  D-'Nas  nnvi  multos  exer- 

citus  ordinavit  deus  homini  ad  requirendum  jus  ejus 
i.  e.  ad  causam  ipbius  agendam,  Br.  s.  10.    Sic  citat 

B.  Ar.  ex  Br.  s.  22.  i?B^  "jrpn  ]r^2rh  '»jionpn  B^m  n2 

72"  venit  serpens  antiquus  ad  requirendum  Judicium 
Abelis,  i.  e.  ad  vindicandum  Abelem.  Sed  in  nostris 


**)  Pp-  plüudere,  quatere  cum  sanitu.    arab.  UbJ. 
*)  «pvn  stagnum,  rivuSf  Sab.  2ia,  pro  quo  Ar.  «pt^an. 
'^)  Cf.  an.  nost.  in  vai. 
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libris  nunc  l^tur  ^sn  bw  ^y^X  ünde  apparet  p^p^  { intelligitar  eorbis  pabulatorict,  in  qua  ipsi  foenum 
esse  idem  qaod  ^^1.  Est  nempe  graec  S{xt)  yel '  ad  Collum  appendiiur^  ut  eundo  etiam  comedat,  ut 
ft^xacov.  Unde  miede  in  Ar.  explicatur  yiS^y :  et  a  j  olim  fieri  solebat.  Vide  Columellam  Lib.  6.  c.  3,  4. 
Munsteroy  Quidone  et  aliis  injuria.  l  Dejice  scalam,  i.  e.  omnibuis  modis  caye  tibi.   Item^ 

Hn'pT.  vide  infra  ia  ppi  in  pn.  ^EW  vh\^1\  ND"«:  eon  ipsa  donniente,  corbia  deöiditi 

Dpi  HDDlp'^Kl.  Est  yox  monstrosa  et  peregrina.  |  Sanh.  7a.  Corbis,  quam  in  capite  gerit,  in  qua  li- 
Legitur  in  Yr.  s.  5  in  eententia  quadam  i  num,  yerticillum  et  alia  ad  operas  manuum  necee- 
proyerbiali :  tCTS  n31^y  ^^  l"N  NDH^  n^K^DH  pDM  OK '  Baria  habet,  decidit,  capite  sc.  per  somnum  inclinato. 
KniJ»J01  KT»j;  Nin2**  NDÜIP^KT»  on^T^D  JODNT  Nnjno  i  Proverbium  in  pigras  mulieres,  quae  ruina  oecono- 
mtS^DJ  ^riD  Ti\äp'0  „si  saoerdos  unctus  peccayerit",  miae  sunt    Conyenit  cum  illo  Salom.  Eccl.  10,  18. 


Ley.  4,  3.  R  Leyi  dixit:  AMicta  est  ciyitas,  cu- 
jus  medicus    est   podagricus  et  chirurgus  mono- 


n^2n  P]^5>T  D^T  m^DB^2  propter  dejectionem  manuum 
perstillat  domus.   In  Ar.  K^p^  exponitur  hydria^ 


phthalmus,   cujus  item  (Syxrtf^OfO^  fit  xavrffogoQ.  ut  si  aquam  pelitura  ad  littus  dormiat,  tum  hydria 


Glossator  scribit,   ^yr,  \^'^\^V    ölDinn  pw  NDlOip^Nn 


facile  in  aquam  dejicitur.   Item  Ubes,  ahenum^  oUa: 


"JND^B^    K"^3  VlipB^  h.  e.  Mübip^N  est  artifex  ex-  ir\W21  N^ipn:i  i>D3n  NDin  n^TD  si  adeps  olivae  mag- 
scindens  pelliculas  oculi,  quas   germanice   yocant  nitudiuis  ceoiderit  in  oUam  camis,  Chol.  98a.    GL, 


Staar.  In  Jalk.  124b.  legitur  NJ-'y  Nim  NlDümp'^K-n. 


r\rf?p.  Et  Maim.  in  nmoN  rvhDHü  m:hn  substituit 


hpl  bpjl,  fervere,   ebullire,    Hinc,    Hb^p'^l  ebul-  pro  eo  mip  ö/to.  PL  N3im  ^ipn  corbes plenae  pin- 

htib:  hPDT  t6)p^'l  ebullitio  aquaej  Pes.  40a.  guedine,  adipe,  Bm.  83b. 
glosso  nnT)").  'J^/lpn  t?^nrft7ortff    aut   confectores    corbium: 

N!?P"t,  ^pT,  Ni«pn  ".  palma,  dactylus:  hebr.  IDD,  i  '«^P'"i  Q'^n'^^NT  "N^ipn  corbiarii  (lic^t  sie  loqui),  qui 

contusa,  hebr.  niD^in,  28. 

__ ^  __  .^  ^ ,^_  ^       ,  .,   .      ^^*^  putat  Daleth  esse  ser- 

i<lH?  si  dactyli  ante  prandium  sunt  ut  spcuris  arbori  vüe  aut  mendosum  esse  et  l^p  idem  quod  Khp, 
(i.  e.  noxiae :)  post  prandium  sunt  ut  pessulus  ja-  qiiod  leguminis  genus,  q.  1.  V-^P« 
nuae,  i.  e.  utiles  et  convenient^s,  Ket.  10b.  IIHD  nb  Di:N''ü'»7pn  Diocletianus.  Fuit  in  Tiberiade  por- 
NDtp3  ^^yi  K^D  N^  KDrm  N^pT  vh  W^}vh  n'h  comm  costos,  antequam  rex  esset  factus,  ut  est  in 
NlDnDl  non  indicant  yel  ostendunt  homini  ncque  i  Br.  63  et  TH.  46b ,  ubi  decurtate  scribitur  üli>pn. 
palroam  yel  arborem  auream  (L  e.  rem  insolitam  et '  Di:il5')pn,  D1p"»7pT  arfpoc«/ii^.  Sic  scribitny  in  Ar. 
insuetam)  neque  elephantem,  qui  intret  per  foraraen  ex  Vr.  e.  29.  Sed  ibi  in  nostris  libris  nunc  comipte 
acus,  Ber.  55b.  mHN  ^2ül  ^hp^"!  "»mn  iJ''nn''aB^  \-in  legitur  DÜD^p'»!.  In  Jalk.  f.  186.  DWip*»!  Genuina 
Sit  requies  nostra  sabbathina  sub  ista  arbore,  quae '  ßcriptio  est  DUihpn ,  ex  gr.  81x0X670^.  Sic  saepe 
sustinet  fratrem  suum,  h.  e.  arborem  alteram,  quae ,  scribitur  V^^'^p'''^  adyocati. 

ei  innititur:  hÜ"lDD  nno  pnDT  i>pn  palma  yel  |  ]pT  |pl  NJp"!  darftö,  hebr.  ipi,  mutatis  ex  more  T  et 
arbor,  quae  liberat  dominum  suum  a  tributo;  h,  e.  \:  xxi,  TKb^  "[pT  barba  rasa,  Jes.  15,  7.    ")y^B^3 

fertilis,  quae  multos  fructus  profert,  unde  dominua  1  NJpm  tW*n  pilo  capitis  et  barbae,  Gen.  25,  25  in 
tributum  possit  persolyere,  Erub.  51a.  D^^pl  ^dIJou.  Cum  a£F.  "^Jp.lT  NPND  n^  angulos  barbae  tuae, 
aquae  palmarum,  h.  e.  aquae  de  fönte,  qui  est  inter  |  Ley.  19,  27.  Ap.  Tos  proyerbiale:  Nrri^D  T\'h  ^P^^ 
duas  palmas,  Sab.  109b.  in  Misna.  Quidam  scri-  iT^  yi^D^  N^  ND^y  ^^D  iT'Jpia  cuicunque  est  diyisio  in 
bunt  0^"^p1  ^D,  ut  est  in  Gem.  et  in  TH.  Ber.  in ;  barba  ejus,  totus  mundus  non  praeyalet  ei,  Sanh. 
fine  cap.  6.  Vide.  100b.   Dictum  in  hominem  summe  astutum  et  cal- 

^c^P"!*'  canistrumt  eorbis:  pD  N^p''^3  HDT)  tß^l '  lidum,  quem  nemo  potest  calliditate  yincere.  Tra- 
^mno  Wn  ^IKH  N1:i'»n^  dum  caput  boyis  in  canistro  ctum  inde ,  quod  callidus  simul  cogitabundus  est  et 
est,  ascende  in  tectum  et  dejice  scalam  post  te,  Pes.  quamdiu  cogitat,  solct  barbam  tractare,  yellere,  for- 
112b.  Ber.  33a.  Sententia  proyerbialis  est,  qua  E.  mare  et  diyidere.  Pro  NH^IDO  legitur  in  Beth  Jacob 
Meiryoluit,  non  esse  irritandos  crabrones,  fugiendas  cditione  Yen.  Nn"i2yD  transitus,  trajectus,  locus  diyi- 
omnes  occasiones  periculorum ,  cayendum  sibi  ab  sus,  unde  elisa  gutturali,  ND'üD. 
hoste  etiam  dormiente  aut  comedente.  Per  canistrum  '      |plAK  **  crassam  barbam  Habens :  |pl /.!  raram  et 

"*)  Litera  n  pron.  relat  esse  videtur  relictaque  vox  Midop*N  suspicionem  injicit  se  ex  radice  uup  (arab. 
JtL^  hebr.  ysp)  scindere,  aöscindere  formatam  esse,  ut  cbirurgum  denotet,  qui  arücula  corporis  abscindit,  Ope- 
rateur gallice.  •  Hn»pi.  Citat  B.  Ar.  ex  TgH. ,  ubi  ad  verba  napm  o«^n^.ni  vn'«''  (Deut.  1  ^.  3.)  legitur  Mvsn  .iTnn 
nnn*pi  Nn*p*n  m^rrfn  n^*\n  n^rrh^*  Error  est.  Nam  vox  mp^V^  idem  est  atque  Mn^^p"*  ^^  Vp"^?  ut  maxillam  superio- 
rem  denotet  opp.  xtf  M^^pn,  qnod  maxillam  inferiorem  denotat. 

'^  Arab.  J«Ä.>.    ^)  Praec.  de  ramis  palmae  confectum,  onde  et  nomen  trahere  videtur. 

"^  Vox  composita,  ut  facile  videndum,  ex  ny  densuSf  a^  um,^%  ]pT  barba,  Oppositum  yoci  ay  est  Si  sea  St 

temtis,  unde  vox  composita  ]p¥>T. 
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i^uem  barbam  Habens,  Hiac,  }p3y  ptDnip  |pl^l 
pDD  raribarbuB  calliduB  est,  mnltibarbug  Bive  dea- 
Bam  habtos  barbam  stapidut  aut  Btultue,  ibid. 

^i\^r[.barbatus:  unrde  illud,  '»ajpn^  «DnoiDK 
(^Dpnb  ^t7  euratot^m  barbato  non  conBÜtuimus 
BnL  39a. 

irjjn   ^mintif ,  princeps.     la  TH.   ;"y  c.  I. 

fvn  i6ü  D^pon  nn  k^w  i-n'»  'ni»  -i>piN  ij^pn  in 

quidam  pmceps  honorayit,  id  est,  remunera- 
tit  B.  Judam  .principem  arca  plena  nummis,  gl., 
Iptghw.  Yidetur  eese  latinum  dncenaritts ,  qttomodo 
oHoi  Tooabatur,  qui  duas  militum  centurias»  i.  e.  du- 
ieiitoB  homined  dutiebat,  utest  apud  Veget  1.  2.  c.8. 
IMnde  certuB  erat  ordo  judicum  olim,  qui  dmcenani 
Toeabantur.  Hinc  ait  Saetomus  in  Augtusto  c  32. 
B.d  tres  judicum  decuriafi  quartam  addixit  ex  in- 
forior^  oensUy  quae  dnoenarioruta  yoCKretwc,  judi- 
oii^etpiie  de  leyioribiiB  siiininiB. 
ppT  PjJI*^  attenuari,  contundi^  commilmiy  cönteri: 
rnriD  IpT  comminuta  sunt  pariter,  Dan.  2, 35. 
Aphel,  KlDy?  '^'?'^^^  commiauit  ülad  in  pulverem, 
2.  Eeg.  23,  15.  Fui  p^^ni.  n"'JO  p'»nrni  et  oontun- 
deB  Bxeo  comminuesque,  £z.  30, 36.  £z  hae  forma, 
«ed  Bignificatione  ex  py^  est,  n^p.'n.JJ  prospexi,  Pr, 
7,  6.  Pahel,  pj?!  commionere:  unde  part.  praet. 
ppilDjl  quod  commimrtum  est,  Jes.  30>  14.  Et  ex 
forma  geminata,  ^ÜV  plplP  comminuit  me,  Jol). 
9,  17.  Ithp.  fui  ^<];"iNi'  pp"ip."^'^  comminuentur  in 
terra,  Jes.  21,  9.  ^i'e^B^D  ppTp'T»  commniuentttr  ca- 
tenifi.  Nah.  3,  10.  Sic  videtur  legendum  Mieh.  1,  7. 
ppTpT  NHJD^U  byi  et  omnia  idoiit  ejus  oomminuen- 
tur,  pro  jinpT. 

Ap.  Eos.  'p'^^'^  usitatissimum  est  pro  mmsitU- 
rate,  disquirere,  excutere,  diseuiere  ndnutim  etsub- 
tiUier,  accurate  disserere,  disputure^  aecurate  expU- 
earey  observare, 

pT  tenue,  minutumj  parvurn,  gracile.  Ap.  Tob. 
p']^^  ^ly  volatile  paryum,  volatilia  minora,  ut  sunt  pae- 
fieres,  columbae:  contrarium  ^us,  O^n  rjiy  volatile 
majus,  ut  anseres,  gallin^,  Ctol.  c.  3  in  Miöna :  pT  ^n 
.arena  subtilis.  PI.  |'p.1  tenuia.  Synecdochice  apud 
Bob  ppl  significat  intestina  tenuia  et  gracilia: 
Tppy^  Op^J  ßi  perforata  sint  intestina  tenuia,  Chol. 
c.  3  in  Misna :  TP'^'^  fV^  - ''H  adeps,  qui  est  super 
intestinis  gracilibus^  Chol.  93a.  Huc  i^eferendum  ex 
Tg.  Jon.  »TTT»  l^y^  ^^'pl  ^2p  \>D  iT'JDW  pinguedi- 
nem  ejus  e  regione  intestini  gracilis  auiferet,  hebr. 
T\il])n  r\ü]f?  e  regione  Spinae  dorsi,  Lev,  ä,  9.  Fem. 
»^i^l  tenuis,  minuta:  Hpl  hlü  mensura  parva:  mo 
nOJ  mensura  magna,  Demai  c.  2. 

n^n  minutum,  apud  astronomos. 

p\l ,  Npll ,  ^ip^'^  minutum^  gracile,  utpalea,  sti- 


mentuäi  et  avolwpe  faani  yaleasa,  Jea.  28^  28.  tc 
n")D^  ^<P^nD  -HHUJ  ^ecee  inBuke  siemt  paleB,  qBae  atö- 
lat»  hebr.  p-Q,  Jes.  40,  15. 

Kj^n  pannicuhts  relpelliaula  teinds  octitüp  -aäsiMlit. 
In  Tg.  pl  U<  aut  panniottlaB  (in  oculo  aa)  liebr.  y\ 
Lev.  21,  20.  Hinc  ap.  Tos.  in  Beob.  o.  6»  nbi  ocu- 
lorum  vitia  reeensentur,  qtiae  pnrnogenitam  redduot 
iUegitimuni,  dioitar  qtioqtie  pH  l'>J^y2  ^Tl  in  cttjoa  ocu- 
lis  est  panniottluB.  Bcurtenora  espoiiit  verzi»efik 
H^ü  tela :  Maim.  ömr\  mmeüla,  Sie  in  Ab.  5b.  Ipm 
y^V2W  panniculi,  qui  sunt  in  ooulo. 

mpl  tenwitas,  snUiHtas^  gradUtus:  mp*73  sab- 
tiliter. 

p^'^ltp^pl  tetme,  minutum:  pyi paKD  aiout  fNÜ- 
vis  tenuifl,  Jes.  29,  5.  p'^pl  T\\m  "^  donec  oommi- 
nutue  fuit,  Ex.  32,  ^0.  PL  }'p;pi  y\x>\2  arosti^ 
minuta,  Lev.  16,  12.  Fem.  Hfjp^pl  >np2  in  arbi- 
bus  parvis,  lEs'th.  9,  19  in  seeundo  Tg.  Elias  legit 
^^^3"l5^p.^  per^ram,  ut  apparet 

PIpl  comminutio:  7VpJ^12  in  commiiiutione 
ejus,  Jes.  30,  14. 

pll^l  parvus:  piT3D  lyi  ^T'pipTO  a  parvuüs 
usque  ad  senes  eorum.  Cftat  Ar.  ex  'tgH.  Gen.  19, 
11,  sed  hodie  non  reperitur. 

pripi  sub  tili  tos,  subtilis  cönsideraiio,  inquisitioj 
tUsputatiOf  dissertatio:  DnDID  '»plTpTl  Hlin  ''pn:p''i 
subtilitates  legis  ei  subtilitates  scribarum,  Suc  28a. 
Hinc  pnpl  est  grammatica,  quasi  subtiUs  diseuBsio 
sörmonis  et  accurata  accutaque  ejus  per  I^tima 
praecepta  expÜcatio :  aut  quoä  Imguam  minutim^ '  per 
singulas  pÄrtes  ejuspue,  rudiihenta  faiinUta  doceat 
ut  tradit  Junius  1  ad  Cor.  6,  1.  In  Tg.  PpHp"!  ^"iD 
germinant  sive  proferunt  subtilitates,  subtiles  sen- 
sus,  Cant.  5,  13. 

plpip  grammaticus:  Unde  Elias  Levita  postre- 
mus  Hebraeorum  grammaticus,  vocatur  Ellas  ham- 
medakdek,  quöd  ejus  Scripta  ömnia  agant  dfe  re  gram- 
matica. 

IpT  "^pT  transfigere,  &ansfbdere,  pungere,  hebr. 
Hinc  in  tg.,  |npi^.  Hr\:ü^}i  foi  et  omnia 
sculptilia  ejus  transfigentur,  heb.  irtD^  cönterentur. 
Mich.  1,  7.  Melius  videtur  ]^plpX  ^^  «^tiö  Pra- 
tensis hajbet. 

^pjl^^  clavus,  paluSf  paxillus,  virgaaut  baciUus 
acutus,  cui  aliquid  infigitur  vel  quo  transfigitur 
aliqtiid:  y\V}  npT  palus  infixus :  1^12  niDH''  fodiat 
paxillo,  Bez;,  ab  initio :  EeL  c.  14.  Item  ligo^  a  fo- 
diendo  dictus,  Öchevi  c.  5. 

pp.n.  Idem.  PI.,  p^'^p.n  ramij  virgae,  arlmsta 
luxuriosa  ad  raäices  arborum  excreseentia,  oüc.  13a. 
In  Ar.  et  j^to  furcula  exponitur,  quomodo  gr.  SCxpavo^ 


K 


w)  Arab.  ,jj»>,  syr.  *^?  •')  Videantur  quae  Beripsinn»  ad  voo6m  «o-b  in  ona.  •  «pn  |pr.  6die  (etymon 
verbi  5e(xvi>{ii)  ostendo,  demonstro.  Usus  ejus  ap.  Tos  (na:  «pn)  saepissüne  si  rem  probare  s.  demonstrsre 
volunt.    A.  n.  ut  Tidetnr  vOcem  id  h^ist  Adlc^  cKalÜ.  "^^rtii 

**)  Sjrr.  r^?.  **')  MussaBa  vocem  gr.  habet  bix^XXa  commutaüs  liqnidis  X.et  i« 


^ 


aei 


H^ 


ipü  ooiiT«iiit  Giti^t  B.  Ar.  etiam  ex  lfm*  06b,.  9ad 

ibi  unostiift  «Kempimbn»  anno  qoil  ezBtat  Oi^iiipid 

addttoit  e&um  es  Br.  b.  31.  V>^n  pro  r^ü»  fjojfn- 

doresy  ut  idem  sit  ^ued  V^ip.   Sed  a^  b(H^  repe)ij9u 

•T4jP'\  f^lerm,  Kel.  ©.  14.  Hino,  riE>5J  i^  Knip  vir- 

gae  avium,  i.  e.  oertu«  Quni^i;u9  aviuiOi  viouQe  ^^t 

bacillo  acute  per  oaput  ipsarum  fixq,  eplleetarum, 

quomodo  venum  delerri  eolent  (%ol.  4a.  Sie  eodem 

sensu  alibi  diouut»  Q^A'l  ^^  niri")nD  virniac^  piseiu^i, 

i.  e.  pifioee  carte  nuiaere  in  yimea  oelleoti.  Hine  ea^ 

quod  in  hl»  partibua  dicuat,  ein  @{>ie6lin  Serd^en 

h.  e.  Yeru  alaudarum,  se^  ^laudite,  bacillo  yel  veru 

infixae.    Sie  intelligi^daii^ ,    quod  Guido  v^u   ^ 

Mun^tenu  congregation^m  qviym  inl^rpretfitur-   la 

Additionibua  ad  Oem^ram  e:q)Iie^r  corbis,  que^ 

idem  quod  M^pH  ,^  eth  periautatifi,  ut  in  seq.*^. 

ri^.'*  «««>  ^ö^»-"   N3D"im  n^pID  sicut  cadi 

Harpani«^,  Chol  137<t.  Idem  in  Bm-  64%  et  ^po* 

nitnr  DvD  o^rhes, 

inpT  "^D  vide  iu  ^pn. 

'"^TPT  fossiOf  perfossio^  punctura :  niTpT  IHIlpT 
nt3"l  peifodient  ipsum  punctuns  multis. 

HVp'^  notn.  propr,  loci  aliissimi  ad  Euphratem, 
Kid.  72a  Bb.  24a.  B.  Ar.  exponit  ^in^n  ntcnp  ela- 
morem^  h.  ^.  S4miium,  strepiium  fluminis  ^K 

Dlü"lpn  ••  directus,  erectus.  In  Br.  s.  19  ad  Gen. 
3,  l.  Pro  magnificentia  serpentis  erat  lapsus  ejus : 
^ro  "inN  i^DD  Ony  callidus  prae  omnibus,  maledi- 
ctuß  prae  omnibus.  E.  Oschaja  dixit,  T\v:\  Dlto^p^l, 
erectus  fuit,  stans  instar  calami,  et  pedes  faerunt 
ipsl  Sic  in  Aruch.  In  Jalk.  per  Samech  scribitur : 
noip3  IDiy  iTH  DiDlpn  erectus  fuit,  stans  in  sta- 
tuta, etc.  gl.  >)ipT  WNl.  Ita  communiter  exponunt 


D^D3  qnod  <^!irr(9ret  decurio  quidam  post  Israelitin 
cum  ftqu^,  J^.  in  leg.  t  3Q$b.  gl.  nih^^nn  wm. 

iri  Hr\,  Hm  yi^e  in  in. 
krflf^!^'Jl*"'T>  ^^1  *'  spqrgcre,  dispcrg^re,  venüiare, 
hetr.n-i).Pari,  «nnoa  pIT  NDD  sicut  ventil#iit 
ventilabris,  Jer.  15,  7.  '»ID  >DJN '  fjy  "»Tn  et  spargit 
super  faci^m  aquarum,  £x*  SZf  ^«  Qok-  iH^^.\  l^Jt 
T  ex  forma  hebraica.  Part  pass.  Nnn"'li  ^*1T\T 
NT1D21  quod  ventilatum  est  pal^  et  yentilabro,  ^es. 
30.  34.  Prave  hoc  in  Ar.  scribitur  riT»D  in  litera 
D.  Infin.  Hll2i  H^)  niP^.  H^  nox^  «d  Tentila^du^i^ 
neque  a^  dispergendnm,  Jer.  4,  11.  Fut  '11.^  ipi^ 
N'^DDy  ^J^3  vos  autem  dispergam  inter  popnloi^  Lev. 
20^  33  in  Jpnatl^ma  p^l^H  ventilabis  eoe»  Je^.  41, 
16.»  T.  nTKi  miH  triturabo^tventilabo,  Bm.  IQJ^fu 

Secundo  est  /errCf  poriare,  ap.  Tos:  ut>  rh^Sn  V« 
^11  "IVID^  si  asiuetus  es  ferro  in  urbem  toam,  fertp 
Meg.  28a.  >TD  nni  qui  poifant  aliquid,  Sab.  6fib. 
H')üm  Nn'^Dn  nV  portarunt  vaa  vini,  Chol  106b. 
Infin.  nnT^'  ad  portandum  illum,  Sab.  66fa.  >3'tt  nn 
H101  portans  ligna  et  ligonein,  Tan.  28a  (On*l  Np) 
HJ1D  et  portabam  onus»  Meg.  18a  Tvh  Hll  mm  qui 
fuit  ferens  eam,  As.  44a 

Tertio  *^T   exsilire,  assilire,  accurrere:  NVTil 

^i^ptsn  "»i:!  nTN*  sn'^nro  ten  N:innN  pomum  dtrium 

jncidit  in  ras  (yino  plenum)  assilüt  siye  accunit 
homo  gentilis  quidam  et  accepit  illud,  sustulit  de 
vino,  T"y  f.  ö9b.  Ar.  ponit  hoc  in  IHN,  sed  in  Gem. 
^cribitur  ut  hie  positum  est. 

m  ^3*^  harreum,  Tan.  3b.   Idem  quod  Kin«. 

^Tl^  vcntilabrum,  ut  paulo  ante  ad  verbum, 
hebr^nitb.   Plurale  vide  ibidem. 


**)  ExBtat  et  aHera  opinie:  ea  nempe  Ifussafiae,  quae  hoc  vocabolum  ad  lat.  i^^^^m  refert,  ut  qnam- 
vis  decsmpUcem  quaniitaiMi  denotet.    Prave. 

*0  Ita  quidem  R.  Salomen  legit  vocemqu^,  ut  videtur,  ad  radicem  praecedentem  vertit,  ut  corbem  per* 
/bratum,  (oppos.  solide  et  denso)  denotet.  At  vero  B.  Ar.  vocem  non  habet,  unde  Mussafia^suspicatur,  eum 
commntatis  literis  n  et  S  ^ypn  legisse.  Error  est  Nam  B.  Ar.  transpositis  literis  ^i  legit  vocemque  in  rad. 
ipn  tertio  tractat. 

*')  Autori  B.  Ar.  numquam  14  menten  yenit  „somtum'*  vel  „strepitnm*'  fluminis  per  "laxi  nicnp  reddere. 
Aliud  enim  est  nun  riMnp,  quo  Tahnudici  quidem  de  clamore  galH  gaßinacei  uü  solent,  et  aliud  'm  nnnpi  id 
quod  cuique  ntriusque  linga%e,  taimndicae  ac  rabbinicae,  gnoro  patet  Mihi  vero  ipsi  fotendum ,  verba  illa  autotii 
Ar.  diffieüia  esse  intellectu,  praecipne  qnum  vemacnle  it  nmp  dlci  (t^  ]tvS)  ibi  legatnr,  nisi  per  a  ,  nnan  riNna 
(a.  1.  ißTö  fodere,  unde  chald.  m-u  fossa  additaque  litera  n  ad  indicandum  stat.  const)  legam  verbaque 
aatoris  Ar.  ita  explicem:  Autori  Ar.  yox  quaedam  vernacula  ante  meutern  versata  est,  e.  g.  german.'  g^itfi« 
graben,  quae  vulgo  rivum,  fossam  (opp.  rivo,  qui  natura  ortos  est)  denotat,  vodque  talmudicae  n.*T:.i  r^uro  plana 
respondet    Cf.  praeterea  quae  scripsimus  supra  p.  39  s.  v.  vph. 

**)  Tranapealtipnem  literjB,nun  esse  prQ  cmp-rn  faifiil^  intel|igendam.  Musaafia  lectionem  talmudicam  consenrat 
vocein4«e  ad  gr.  ^^^in^f  bipe^^  hßpm^  tl^s  pe4f9,  vertit 

»T  ßyr.  H?,  arab.  l^A 

•«)  A^  ^rj^jjbnp  ;v^  et  ^wN3{  yocatuf.  Vides  ^tur  oi^neni  vw»  in  radiß« j*^  (fortasse  a  rM.  w,  qua« 

Arabibus  et  Hebraeis  orbem  significat.   Vide  supra  in  yn)  sitam  esse,  ncqne  Interesse  nisi,  quod  ^(X^  cum  praß* 

fi^  ä  9)0^e  Pe^^a^cu^,  q^i  pro  ^  ^  uti  solept.  vocem  ^^t  vero  cum  pra#i'.  J.n,  uti  est  in  cbald.  "T\^  f  ll2ii 

fonnaverint,  unde  vocem  ^*!*!  a  Talmudip^9  ppu^cnr^t^  ffj^i  primitiv;^  habendam  ei^se  facile  intclli|^en4uiR- 
'3  fonna  apocopal^  ^  ;rpc^  n*a. 
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H'in  onuSf  ut  BTipra  in  verbo  N7^. 

K*n  virensy  recens:  Hll  NDN  myrtuß  virens, 
Pes.  Sfek  gl.  Vi?  kwnens,  Git  68b.  In  Ar.  in  Tl 
tertio  legitur  N*n,  quod  Syris  est  fluere,  nnde  et 
K^T)  ftuenta,  Pr.  5,  15.  Sic  H^l  /7u^n^,  i.  e.  hw 
tnidum, 

T\tCp,^^  für  für:  ntCiin  HD  panis  farfuraceua, 
Sab.  117b.  Oppositum  ejus  rv^p}  HD  panis  purus, 
triticeuB. 

2H  p(n^^^  stimuluSf  quorum  usus  ad  boves  agen- 
dos.  Proprio  est  aduleus  ferreus  siimulo  indi- 
tus.  Dicitur  autem  pIT  sie,  iTiD^  n)^2  m)ütff  quod 
doceat  intelligentiam  vaccam ,  ut  est  in  Vr.  s.  29. 
Pro  hoc  in  Ar.  in  lühü  legitur,  müh  \y2  mOB'. 
Ap.  Tob.  ]l^'^r\  DN  y^^B^  lü'Pü  Stimulus,  qui  deglutit 
aculeum,  Kel.  o.  9.  Maim.  et  Bartenora  notant,  1D7D 
eBBe  proprio  lignum  seu  fustem ,  cui  aculeus  ferre^is 
infixus  est:  p'in  autem  aculeum  ferrenm,  Meta- 
pborioe  est,  guhemator^  praeses^  praefectus^  modera- 
tor,  magnas:  H^yym  yilN  ^ipDD  propter  fortitu- 
dinem  brachii  moderatorum,  Job.  35,  9  in  Venetis : 
^2n2"nD  "'J2"n  ^\0ü  propter  (me)  magnates  magni- 
ficant  se,  vel  magni£ce  imperant,  Pr.  8,  16  in  He- 
giis,  ubi  Veneta valdecorrupta:'in2j;T»J3-in  b]3  yiDl 
NnunvJi  et  retribuit  magnatibus,  qui  operantur  super- 
biam,  Ps.  31,  24.  Interpres  latinus,  elalis:  injTl 
^4Sin  et  recedent  praefecti,  magnates,  hebr.  T3N 
Jok  34,  20. 

ymi  vtde  infra  in  ]^2'n  in  yy]. 
pxJIall  cusiodes,  oöservator  es  Januar  um  et  airio- 
rum  ^^K  ^tn2ü  •'NJDni  '»NUD  "»NJDm  HDB'N  invenit  cu- 
stodes  intrinsecus  et  oustodes  extrinsecus:  bi,  si 
paterentur  aliquem' introire,  occidebantur,  ilÜ^ au- 
tem, si  quem  emitterent.  Ut  fidelitas  aut  fraus  me- 
lius cognosoeretur,  spargebant  furfures,  farinam  aut 
pulverem  ante  januas,  quo  yestigia  euntium  ap- 
parercnt  Quidam  astutus  accedens  eundem  pedem 
posuit  introrsum  atque  extrorsum  ac  postea  se 
abscondit,  unde  factum,  ut  omnes  cufitodes  fuerint 
occisi,  BecK.  8b. 

m  .111  N^ll*®*  gradus,  scala:  KW  ^T^  ^V  ad 
gradus'horarum,  2R.  9,  13.  NP'^onp  HTn  bv 
super  gradu  primo,  Eßth.  1,  2  in  Tg.  sec  PL  pDD  N7 
IMH?  non  ascendes  per  gradus,  Exo.  20,  26. 
wnin  '>J1^3n3i  in  absconditiß  gradibus,  Cant.  2,  14, 

Ti!  'tiyyifw  ^ra  mit  po  «nn^N  3'»dj  HTn  n^n:  de- 


soalam,  electarus  amieum  bonum,  Jeb.  63a.  Pro- 
verbium,  cujus  sensus:  noli  uxorem  ducere,  qoae 
sit  te  praestantior.  Talis  enim  übi  dominabitur. 
Amieum  autem  selectnrus,  delige  yimm  honoratuni, 
praestantem  et  iuBignem.  Ex  ejus  enim  conversa- 
tione  et  tibi  splenäor  aliquis  aceedet. 

vy^T^Ü  idem. 

jin^n  r]rni  .  JUll"*«-  famiUa,  eagnatio:  reJ 
famuliiium,  sateUitiumy  comitatus:  stipatores^  appa- 
ritores,  1^^113  per  gradus  vel  gradatim  quaai  prin- 
cipem  comitantes  et  insequenies  velpraecedenies.  In 
TH.  Hör.  c.  3  ab  initio:  quandoDeus  miBencors 
venit  ad  liberandum  Israelem  ex  Aegypto,  non  mi- 
sit  legatum  vel  angelum,  sed  Dens  benediotus  ipee- 
met  venit,  sicut  scriptum  est:  „et  transibo  per  ter- 
ram  Aegypti  nocte  ista,**  Exo.  12,  12.  N^N  Tiy  »A". 
rrvn  lUin  ^Ol  wn  neque  hoc  duntaxat,  sed  ipsc  et 
tota  familia  ejus :  nam  non  scriptum  est,  "|7n  "UT^ 
OM^N  propter  quam  ivit  deus,  ut  redimeret  sibi 
in  populum:  sed,  OVi^N  ID^^n  ^WH  propter  quam 
iverunt  dii,  28.  7,  23.  Gl.  tabnudica,  pmi,  i.  e, 
familia  (angelorum  sc).    In    Sr.  b.  1  dicitur  de 

Mose :  Dn'-mi'iiD  urb  ^tt^Di  i?\rw  \bit^  pin  n^jo  htt 

r^y'sth  T^on  yh^H2  nanjn  et  relinquebat  familiam  su- 
am  (vel  comitatum  suum,  famulitium  suum,  ministxos 
suos)  et  ibat  ac  ordinabat  ipsis  (Israelitifi)  onera 
ipsorum  faciebatque  ac  si  juvaret  Pharaonem.  Gh 
explicat  ex  Ar.,  niD^D  h^  D'»DDD  i.  a  ri^iv,  nobili- 
tatem  regni.   In  Bem.  rab.  s.  4.  T\yü  D^JpT  ^H'l 

viTBf  itc^ip)  DHDj;  ^Din''nN  hn  njD  «in  in«  d^^2  ti" 

VJoi'  T'JnT  pB^y  nonaginta  mille  seniores  constituit 
(i.  e.  principes,  nobiles  fecit)  David  die  uno  et  non 
nobilitavit  cum  eisAchitopbelem;  deBtinavitque  eos. 
ut  essent  satelütium  in  conspectu  ipsius  (h.  e.  satei- 
lites ,  stipatores  ejus ,  ipsum  praecedentes  et  comi- 
tantes.)  Haec  loca  mihi  occurrerunt.  B.  Ar.  ad- 
ducit  seq.  duo  loca,  ex  Jelammedenu,  quae  ego  bac- 
tenus  non  inveni.  Quid  est,  quod  dicitur  Ps.  91. 
„Et  cadent  a  latere  tuo  mille?"  Hoc,  quodDeus  0. 
M.  conciliat  unicuique  Israelitae  mille  angelos,  qui 
custodiant  eum.  Atque  hi  p^n  "h  "pttny  feuaunt  ipsi 
satellititim  (i.  e.  sunt  sateÜites,  stipatores  ejus)  et 
unus  illorum  fit  praeco,  qui  proclamat  coram  ipso: 
date  gloriam  imagini  dei  benedicü:  quia  totus  mun- 
dus  plenus  est  malis  daemonibus.  Alter  locus  est: 
angeli,  quos  tradit  deus  homini,  ambulant  ante 
Beende  per  scalam,  uxorem  ducturus,  ascende  per  |  ipsum  y^TTO  sicut  stipatores,  niDten  O'^DDÖB^  DK 


_  ^ — i- 


w)  Pars  vilior  ventilando  (xm)  ex  frumento  separata.    Frobabilior  vero  eorum  videtur  sententia,  qui  lite- 
ram  n  in  70ce  r\tiT.'y^  radicalem  habent,  quam  ideo  et  ego  secutnros  snm  sententiam  vocemque  s.  ].  tractatonis. 
♦)  Item  Hii  Talmudicis  est  gr.  «opot,  cutis.    MT.  Psalm  79.    Videatur  an.  nostra  in  do.t. 

»<»)  Yocabulum  ex  ar.  V;^  i.  e.  acutum  esse  formatum,  ut  viüt  Bochartus. 

■^1)  ,. Nihil  certins,  quam  vocem  hanc  esse  ipsissimam  persicam  ^I^A  IMaii,  quae  eandem  BignificationeiD 
habet.'*  .  Relandus. 


,*       7 


'•*)  Syr.  1^»?  gradus    arad.   ^»?  arab.  ^y^  gradatim  et  spisso  gradu  incessit,    Refertur  cum  ad  ea ,  ex 

quibus  sealae  constant  (chald.  stn),  tum  ad  dignitatem  familiae,  chald.  yanx 
loaa.)  Yide  notam  praecedentem.  At  vero  Muss.  ad  Latinoru)n  draconarius  vocem  vertit. 
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V^JD^  riDf^riD  quemadmodum  nobilitas   regni   regem  i  Kil.  in  fine.  ""NDin  ^JWD^NI  et  indnite  mihi  tibialia 


*olet  praecedere  et  comitari  etc.  Vide  hrnic  eundem 
locnm  in  ^pK. 

t^:inn ,  H^'y^'\  lectus,  Stratum:  ^J?  "^byi  \tr:o^ 

t<tffTTi  et  collegit  pedes  buos  in  lectum,  Gen.  49,  33 

i  n  Jon.  Atin  TgH.  n\tr\yr\  B^l  bv  ad  capntlecti,  Gen. 

-48,  2.  "^V^D  ^y^y[  ^V  ßuper  lectnm  stratorum  me- 

oxmn,  Pb,  1 32',  3;  hebr.  tny.  Cum  affix.  ^tt^'AI"!  ^V 

©uper  Strato  meo,  hebr.  "»yw  ^y.   Pb.  68,  7.    ^i^'^ll 


me^  Br.  b.  100  GL.  ü^^pW  TD. 

plT"^  ^^"^  puer  f  parvus.  Compleotitur  utrumqne 
sexum,  ut  latinum  liberi:  pTlT  ^IpPNT  3lpjr  Jaco- 
buß,  qui  vocatus  fait  pner,  sive  parvns,  Job.  3, 19. 
PI.  Ppl*!  ^^V  V^n^lD  rident  super  me  parvi,  i.  e., 
Dn^ya,  Job.  30,  1 .  '|in"'pnm  hv  «i'i  neque  super  pu- 
eroB  ipsorum,  Esth.  4,  1  in  Tg.  secundo. 
"^111  vide  infra  in  XTi, 
«niSn'®*  faeces:  Niom  Nmin  faeces  vini, 


tS^DN  lectum  meum  mergo,  Ps.  6,  7.  ^K'am  ^J3Dnjn 

consolabitur  me  lectus  meus,  Jobi  7,  13.   Ap.  Tos. !  i.  e.  D'^DK'  As.  34a.  Pro  hoc  panlo  ante  fuit  Hj;!*)^ 

in  Ned.  Ö6b.  Nin  NOny  nb^V  "DN  B'^"'"»  ''^<D  quid  est  1  quod  genuinum.   Unde  hie  hTnTin  videtur  esse  pro 

dargasch?  dixit  Ula:  lectus  fortunae.  Gl.:  solebant  i  N^^*in. 

stemere  lectum  ^TD^,  hoc  est  Kn:ii>  fortunae  domus.  "^n*ll  tina,  cupn,  vas  vinarium,  orca.    Sumitur 

"Vide  Bupra  in  HX  Bambam  et  Bartenora  ad  Misch-  tamen  etiam  pro  tina  vel    vasculo  minore :  "in*" 

nam  illius  loci  notant:  dargasch  est  lectus  parvus,  ^y^  cupa  rotunda,  Kel.  cap.  15.    D^Djy  N^SHK^  >13 


quem  ponunt  ante  lectum  majorem  et  ex  eo  veluti 
per  scalam  '^*  ascendunt  in  lectum  majorem.  DifFe- 
rentiam  inter  HüD  et  W"*  vide  in  TH.  Ber.  c.  3  mox 


omTn^l  ühüZ  Christianus,  qui  attulit  uvas  in  ca- 
nistris  et  tinis,  As.  61a.  D''")n"n  D^NBOJ  OmDn 
P"»  hw  *®^  asini  ferentes  vascula  vini :  D-'U  b^  ^nn'-l 


ab  initio  in  Gemara.   PI.  315  2rm  IT-J^.I  bv  ßuper  cupae  gentilium,  gl.,  D^Jöp  y^T^?  lagenae  parvae, 

lectos  auri  boni,  £sth.  1,  6.  As.  32a. 

TT!  "Tll-    Hinc  legitur  infinitivus,  .TP'«  ini^^p!?. ,  ^*^  "jnn  "®  calcare  conculcare,  proculcare,  ingredi, 
adflf<r^:t«<rröWflff/millud,  prohebr.  iyBn^Exo.27,  incedere,  ut  hebraice.   Praet.  '?]'1T1  W^N  H'' 

3  in  Jon.  et  TgH.   Sic,   Nnmo  FT»  p"I*:"]'1  et  deci-  r\2  terram,  quam  calcavit,  quam  transivit,  Deut  1, 

nerabunt  altare,  Num.  4.  v.  13  apud  eosdem.  36.    Part.  1in3  Ti^ni  fe  omnis,  qui  incedit  per  eas, 

NTiH*®*  faex:  N^Dm  «mn  faeces  vini,  Tan.  Jes.  59,  8.    Put.,  p^^"»  noiD  "^imn.  ''1  quem  cal- 

22a.  ^DJ  V"**  NTin  iT3  "»aiyDl  quia  miscent  cum  eo  caverit  calcaneus  pedum  vestrorum,   Deut  11,  24. 

faeces  vini  idololatrici,  As.  32a.  In  Ar.  notatur,  fae-  Aphel  '^"I.IN  idem.    Item,  incedere  facere^  deducere. 


ces   arabice   dici   '•TiH.     In    Tg.   KH^^I^in   faeces 

Ott:« 

ejus,  Ps.  75,  9. 

^'^'Tnfudit,  effudit :  ^^^  ):t\i  HttmHsnjtfü  y^m 


Part.  ^Jmjy  "^inQ  incedere  faciens  mansuetos,  Ps. 
25,  9.  Fut  p33*ilJ^  incedere  faciam  eos,  Jes.  42,16. 
^j30"nn  deducas  me,   Ps.  119,  35.   Infin.  cum  äff. 


et  effudit  oleum  super  caput  doctorum,  Ket  17b.      i  ^'^=lD^^^^<    py  tempus  triturationis  ejus,  Jer,  51, 

N^rm  Bardania,  nom.  propr.  v.  33.    l^iphal,  "^I^llj   in  vi«^  vel  viam  duci:  D^D1*13n 

^•J^'TTl  fusio,  effusio,  ibidem.  [  -pni  qui  ducuntur  in  viam,  R.  Sal.  Jes.  9,  16. 

roinn  **^*  tibialia :  nnN3  lOyT  VD-nn  ^ib  ton         ■?j'l-]  via,  Her :  metaphorice,  mos,  ratio,  modus, 

N''''^3"l  Nnra  in'»D1  "pOTni  JO^^n  erat  indutus  tibiali   consueiudo,  institutum,  quodquis,  ceu  viam,  terit: 

laneo  in  pedeuno  et  tibiali  lineo  in  pedealtero,  TH.   0"in  ^oi?  'H^yr'n  p  th?  ^in  cave  tibi  ab  eo,  qui  con- 
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>)  Yocem  ad  praecedentem  radicem  sn  vertit.  Syriace  haec  vox  jAb^o^^^  sonat,  ubi  praesepem,  lectieam 
v€l  cunabulam  significat. 

'•*)  Vox  persica  0^v>  -nn.  '«*)  A^ne  esse  videtur  arab.  ^jjuVi  largus  et  exundans  fuit  fons.  Vide  paulo 
post  in  ^Ti.    Nomen  de  eo  verbo  formatum  nJin*!*!  sonat. 

'M)  Mussafia  yocem  eandem  habet;  atque  ^o-nn,  d.  q.  supra. 

^^  Legitur  et  per  %  ]^pivn  (Sanh.  IIa.),  unde  liqnet  literas  y  et  i  ortas  esse  ex  arab.  litera  c  neque   veri- 

similitudine  caret,  vocem  derivatam  esse  ex  arab.  ö^Xx,  cui  teste  Willmetio  notio  inest  rMm/><?nÄ  et  prorum- 

pendi,  ut  parvulos  denotet,  ex  quibus  viWi  seu  armi  vitae  prorumpunt  Litera  i  servilis  est  pro  q.  q.  q.  Ita  enim 
haec  vox  plerumqne  in  statu  const.  cum  ^^t^  i.  e.  praeceptor,  magister,  legitur  et  *piii  npa  m'agistrum  puero- 
rum  pp.  magistrum  eorum,  qui  parvi  s.  teneri  sunt,  significat,  uti  *prp  n&  (Sanh.  1.  c.)  quod  per  „agni,  qui 
parvi  sunt*'  reddere  debes. 

.Y^n,  dactyli  sicn,  quasi  duri,  unde  et  nomen  trahere  videtur.  Oppositum  est  hoc  vocabulum  voci  manis, 
quae  dactylos  recentes  denotat:  hinc  in  Ber.  rab.  sect  85  legitur  mn  mS  nStws  rm  wantt  mS  nSwo  rrr.  Fortasse 
et  illad  quod,  in  Ber.  rab.  sect.  53  legitur  (dStj;^  mn  ^n^),  quod  a  plerisque  lexicographis  gr.  habetur  dopea 
s.  d<3pov,  huc  referri  potest  ut  ftrmitatcm  seu  sidbiHtatem  denotet  quasi  diceres:  rempublicam  firmam  seu 
duram  fecit. 

'0'*)  Idem  atque  M-nn  (d.  q.  supra)  inserto  \  ut  saepius  fieri  solet 

'<>')  Nonnullis  gr.  est  dopoc,  ut  utrem  e  corio  confectum  denotet. 

•*)  Hebr.  i]-!! ,  ar.  ^/^  (=  gj^  d.  q.  supra  in  yn)  et  syr-ll-^»? 
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sUium  tibi  dat  «eeimdum  yiam  saam,  h.  e.  ^iHMn^;  tfxn,  Tindemiam,  Ler.  96,  5  in  J<mi.  Sebr.  sn,  qnod 
ad  Buum  commodum,  Sank.  76b.  Ar.  irupn  ^3B^3  :i  idem.  CasL  äff.  f^^^^^  nyST^  in  tempore  tritnrae 
Aliter,  ynn  rw  ^h];  n^^yn  TIK  rro*''  Jeremiaa  ftater  ejus,  hebr.  itma,  Deut'25,  4.  in  Jon.  et  TgHL,  ubi 
raeua  tranflxn  fecit  a  me  yi^m  (terrae)  h.  e.  caatra- 
vit  me,  privaTit  me  uau  tt^D^nn  T\l  facultatis  coe- 
undi,  qaae  Yocatnr  1"^  vioy  jnxta  illnd  Prov.  30, 
19  HD^^ya  "ISJ  Tll  via  viri  virgine:  nw^  IDm«' 
jcujuB  consuetndo  est,  ut  nnmeretnr  aigillatim, 
quando  Bcil.  venditur.  Ita  dicunt  dereboA,  qnaenon 
Bunmatim  secnndam  mensuram,  yel  aoerratim  ven- 
dnntur,  aed  numerantur.  Vide  Bez.  3b.  Orla  c.  ult 
W^^pn  yiB^  Tn  mofl  est  lingoae  Bapetae:  T13D  "pT 
ratione  yel  cauBa  honoriB :  nH\22  yxi  per  modum 


tarnen  est  nOl1*l  Qum  Cholem,  qnod  non  est   de 
cbaldaismo. 

n^^ll  eakatiop  iiw,  ambulatiOf  ap.  Bob. 

ni^^^TlfnlO*^.!  statuiu,  sp<cula€  viarum,  GL  in 
Miachnajoth:  lapideB  magni,  in  quibua  stabant  ob- 
aervatoreB  et  sudario  signum  edebant  de  lon^ziq oo, 
iovL  c  6  in  fine.  Sic  in  Jalk.  1  67  ad  illud  Bxo. 
14,  5  „et  nuneiatum  fiiit  regi  Aegypti,  quodfbgjfiset 
populuß",  ih  m  nwD"in  onow  an  qoidam  dicunt, 
specnlas  fdiaBe  ipsi,  unde  bc.  illnd  videre  potait;  gl. 


prophetiae:  yiH  "|"n  via  terrae,  i.  e.  conBnetndoter-;  marginaüa  ezpUoat  D'^^riO  exploratores^^K 


rae  sive  regioniB,  lituB,  moreB;  nt,  "po^^  a^nDH  N3 
Y^H  irr\  yenit  Scriptura  ad  docendum  te  yiam  ter- 


fllOT»!  cakatores  uvarum,  i.  e.  CI»3jy  ^JTJl,   ut 
in   Ar.  et  gloBsa  taboaudica  exponitnr  in  tractatu 


rae  (i.  e.  oonBnetudinem  inter  homiaeB  obseryatam)!  Thrum.  50a.  Mirum  esse  actiyum,  cum  habeat  for- 
a  MoBe,  R.  Sal.  Bxo.  19,  8.   Hinc  etiam  refertnr  ad  mam  paB&iyam.   Sed  sie  part  passiya,  quando  no- 
opificia  et  commereiOf  artes  et  scientüu  politicas,  minaaeunt,  aUas  etiam  actiye  aumuntur;  ut,    iff^jp 
quat  tarn  mctui  eomparando,  quam  hommum  societati  anceps,  3\31  equitator,  V^'ID  ezplicator,  euamtor. 
honeste  et  utiliter  eonservandae  inserviunt:  un4e  eat  -Sic,  DOnin  p  pH  exoeptia  calcatohbus. 
illnd  sapientum:  yiH  "pn  oy  min  TiO^n  HD^  pul-|        fl^ll'  i^0D."j1,  jün«  numi  antiqui  aurci  sjpc 
cbnun  eat  Btudium  legis  cum  yia  terrae,  i.  e.,  com-  exet  fuit  tempore  Davidis,  i.  e.  ante  exsiHum  be^^ 
mercioaliquo  honesto,  Pirkc  abhos  c.  2.   Gl.  Barte- 1  lonicum  itsiiati.  Duraase  vero  etiam  poBtea,  probant 
norao,  niinoi  n3N7D  negotiado  et  mercatura.   ^D;  postcriorea  scriptorea  talmudici,  apnd  quos  exatat. 
NDin  Kin  nnriD^  tf?  pK  l")ini  n^ro^i  r<"lpt32  ^}W^W  In  nuperis  Miscbnajot  Bcribitur  fuisse  maiutam  per- 
quicunqne  yeraatur  (occupatus  est)  in  Bibliia  (in  sicam,^^'  PL  D^jCD.II  fiarae  2,  65  et  Keh.  7,  70. 
yerbi  divini  studio)  et  in  doctrina  talmudica  et  in  nl^1D~j*l  Bb.  65a.   Alibi  per  2  legitur:  f^pt^r^nHO 
coQsuetudine  terrae  (commercio  honesto)  ia  non  cito  ll"in  ^IB^  "^^'0  niJ)3~)l^  L  e.  conflabant  sicios  in 
peccat,  juxta  illud:    filum  triplicatum  non  facile  darbonoth  propter  onus  yiae,  Schek.  3a.,  ubi  gL: 
mmpitur,  Eccl.  4,  8.    Gl.,  IDDl  NBn:  commercium..  yh^mT\  iniN  PDIOBOB^  "DW  Q^)fbo  ^JV  U  iTH  'JC^T 
Rombam,  pN  ^n  i.  e.  "^01D31  nnJ3  ro\\^  mon  bo-J  ÜKB^  i'p^r  HD  jni  njn;:  f]P3n  OHB^,  i.  e,  darbon 
oietas  bona,  tranquilla  et  ciyilis.  Sic  etiam  de  mortej  continebat  duos  selahim,  dicitque  quod  ponflftti  fn- 
quam  homineB,  non  ex  consuetudine,  sed  necessitate  erint  (commutati)  isti  sioli,  qui  fuerunt  ex  argento, 
et  lege  naturae,  omnes  obire  coguntur,  in  sacris  lo-  in  numos  aureos,  ut  leyiua  fier^t  onus  ipaorum. 
cutua  est  rex  Dayid:   y^tcx  fe  "jna  ^^^n  ^a^N  ego,  Inde  oitatur  etiam  per  2,  in  Bechor.  51a.   In  Ar. 
eo  viam  uniyeraae  terrae,  i.  e.,  morior,  morti  proxi-.  per  3  constanter  omnia  h^ec  loca  a^ducuntur,  quod 
muB  Bum,  1R  2,  2.    Et  de  concubitu  filiae  Loth:i  rectum  yidetur.  Consentiunt  omneB,  fuisse  monetam 
pNH  7D  *]11D  ^yhv  Wlh  qni  congrediatur  nobiscumj  auream^  ut  et  de  uuro  ubique  in  BiklUs  usurpaiHr. 
secundum  consuetudinem  uniyersae  terrae,  Gen.  19.  R.  Sal.  yalorem  ni33")1  explicat  voee  gallioa  S'JU^p, 
31 .  Hno  facktmi  ea,  qnae  Elias  in  suo  Thisbi  nota-  quam  non  intelli|^.    At  in  tnustatu  Sohek.  dioit  gl. 
yit    In  More  neyochun  yidetur   sumi  pro  magni'\  darbonoth  eontinuisae  duos  aelahim.    Sela  autcm 
tudine  continuOy  p.   1.  c.  73,  aliquoties  in  explic.  (hehr.  V^ü)  yalQbat  siolum  sacrum,  i.  e.,  dnplicem 
princ.  8.  proyincialem    siye   communem:    siclua   comwinnis 

X3in  tritura,  sie  dicta»  quod  calcatione  boum  quadrautem  thaleri,   sacer   dimidium  imperialem, 
fieret:  icDöp?  toin  yiizh  yiy^l  et  attinget  yobis  tri-  Öuod  si  ergo  darbon   et  darchon,  juxta  Ar.  idem 


*»0  B.  Ar.  per  n^TMaTn,  legit,  d.  q.  Bupra. 

"^  Hinc  Mussafia  monetam  fuisse  dicit,  cui  Tultus  Dan!  incussus  erat    Firmatur  haec  sententia  ei  pro- 

nunciatione  syriaca,  quae  ^Q-;»*);  (vide  Michaelis  lex.  syr.  p.  212)  soaat,  quasi  composita  ex  v5^^^quod 
nomenDarii  est  in  lingua  persica,  et^^  (d.q.  suprain  M2u)veliu^  i.  e.  figura,  quasi />arji  (nam^aotagene- 
tivi  est)  figura  seu  vultus.  Et  altera  lectio  per  a.  nuiam  originem  trahere  videdur  de  nomine  Darii,  qni  teste 
Lorsbachio  (p.  277)  in  infima  lingua  persica  ^y^  darab  per  3  sonat.  Huc  Syronim  bflucu*?  spectare  yide- 
tur minimeque  opus  est,  ut  vult  Michaelis  (Castell.  p.  2K>),  emendare  et  loco  |aacu9?  per  Beih  per  Coph 
|jQ.:u9?  scribere. 


^ 
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Bimt,  ttäh  hitt6  ^ätet  ejus  aestimatiö.  Kostii  inter- 
pk^et^  ^trtÄBt,  jTöD.ll  feßöe  ijülwi  pop^jl  ex  graeco 
^tk^p.*!)  -et  et  drachma  ejus  valerem  quoque  aesti- 
lAkat.  Vide  Gn^pari  Waeeri  libtum  de  ntunifi  anti- 
qtiiB.  In  Jon.  n^^HD  HJIODll  drachma  erat  pcm- 
dtis  ejÄfe,  O^n.  24,  22,'  hebtl  ypa.  Sic  WTO^ni 
«^^:^:i^  drachma  pro  oapite,  Exo.  38,  26. 

Deinde  WIDIT  idem  quod  "|>p*n  dräco,  eerpens, 
JAlk,  ptt)ph.  f.  50.  col.  3. 

Tertio  ^yv\  est  species  kerbiae  velpUmtüe.  Forte 
dracoHiium  vel  dracöntia,  dracunculUB 
TH.  Ei.  c  1. 

**P3^.'!1^  .  HHDITK  "lütr  /ir^tf»  proüecutöriaies 
fudicis,  fuibu^  actori  düturjus  bona  rei  occtStpandi 
et,  si  nunc  sotvenäo  nöH  sii,  etiam  persequendi  €Wn 
fi  bona  ^'tis  post  nonaginta  dies  invadendi,  ubicun- 
que  €t  quocnnque  tempore  ea  repererit.  Gl.  talmu- 
'  dioa ;  Yocabulum  hoe  est  X^D)  P]"}n  pv^  i.  e.,  significat 
persequi  et  assequi,  a  rad.  'y\\  nnde  in  Aphel  "j^nN 
et  hebr.  ir\^V\  Bm.  16b  et  3ßb  et  Bk.  112b.   itDV 

"»oin  Tfoh  m  bm  voij  bv  j\ry\  »'•^  n.tk^  Nro-nx 

pO  schetar  ndrachta  est,  ut  quis  h^beat  po- 
testatem  caloandi,  h.  e.  inYadeodi  bona  istius,  ez- 
igendo  ex  ip»  debitmn  sumn,  B.  Sal.  in  Bb.  l69a. 
^res  species  sententifiTum  judicialiam  literis  com- 
prehensarum  ennmerantur  in  Ghosen  hammischpat, 
Num.  98  ß.  10.  V.  ibi  et  s.  9. 

^^  K;t?10l^l.iidem  videturquod  «'•DDiVm^N  exci- 
dium,  festis:  Br.  s.  32.  Similis  est  haec  res 
regi,  l^Bf  nJ'^'hD-2  N^biD^m  y^pt^  qui  constituit  vel 
determinavit  excidium  in  provincia. 
C*n  Dill ,  1^12 T"*!^  meridies,  auster,plaga  australis, 
Hebraei  dieunt  itä  dictam,  quod  sol  illic  ÜT\  IT  ha-" 
bitet  alte,  aut  D1*l  JIT  incedat  altissime :  hT  i<Dn"n 
'  et  meridiem  possidebit,  Deut.  33,  23. 

'»pt'^T  äustrixlts.  Feto.,  fl^Ö^l  nn  ventns  au- 
stralis. n.  nrD)lin  nma  signa'  australia.  Hinc 
.Verbum,  O^TlK  vetette  fttistrutii  reepicere  aut  oon- 
Tertere  *e,  utjnbenturprecaturi,  nempe,  utrespioi- 
ant  verau!B  teihplum  sanctum  hierosolymitanum, 
juxtailltid:  ,,'et  orabtnt  te  via  terrtte  suae",  IB.  8 

T.  48.  Ap.  Tofs.,  tD^r»  *i«orw  onT  o^Dn^r  mnn 

qui  oupit  sapientiam  confiequi,  austtnm  petat:  qm 
Ä?tesefei:e  fexptetit,  steptetitrioiiem  versus  se  conver- 
tat,  Bb.  2Sb,  ubi  ad  marginetn  notirtur,  esse  secre- 
tum  Cabalistarüm.  A#duoituT  in  übro  Oaphtor  f.  9, 
ubi  adi  comment. 

KlD'C"ilT  dormitatio,  Sic  citat  Guido  ex  Vr. 
s.  l7.   8ed  illic  nunc  Legitur  no^DID,  quod  vide  s.  1. 

□^■701*^1  ,  OlT^OmiT  Silva  f  nemuf,  Videtur  esse 
ex  &96(iLO^,  vel  5pu[JL6>5iQ^  n^morosum,  arboribus 
oonsitum  et  confertum.  £x  S  factum  7 :  nam  in  Jal- 
kut  f.  23,  exponitur  per  njD  rubus,  dumtis.   In  Ar. 


oormptittfi  leg&tn¥  änk^nn  «t  explitotttt  eac  'lingidfei 
gr.  platea  lata,  At  ubi  hoc  invenias  in  lingua  grae- 
ca?  tarnen  idliunsterus  et  Guido  retinucrant.  Fbrte 
reiüpexerunt  ad  6p6|i.oc>  ourrteulum.    In  fir.  a.  48 

est:  D^^Dim  niHD «ötDD  n^H  vj'«3NDnnaN  hvr\y}no 

i.  e.  papilio(tentorium)Abrahamipatrifi  nostri  late- 
patens  erat,  siout  istud  nemus.  Papilio  pro  tentorio    , 
legitur  apud  Plinium :  galUce  paviUon,  italiee  pavi- 
§lione.   Gl.  expliöat  rf?T^  nam,  ex  seq.  voois  siga»- 
fioalicme. 

OlClIl^'^  forum,  mavellum  laium  et  mägnttm, 
vetidendis  vielualibus  destinatum,  Bm.  72b,  ubi  in 
gl.  exponitur  bw^  2")  xh\y^.  Quid  sit  rhlsr^H^  vide 
SHO  loeo.  Adducitur  et  alitis  loous  in  Ar.  ex  £id», 
sed  ibi  legitnr  oiD^n,  non  0^b"in. 

N'^iom,  Arnch  vult  idem  esse  quod  erüDl^llTJ« 
pestis.  In  Jelam.  ab  iniüo  sectioofs  H^  le^tur;  K^ 
n)'»OWD^n  Orp^y  «'•un  ntn  «i  non  recipiscant,  addu- 
cit  eontra  eos  postem.  Aliud  videtur  proprie  signi<- 
fioare :  <nam  sermo  ibi  de  rege  i'^n  camah :  sed  in  se- 
quenübns  de  peste  explicator. 

pt^O"!*!*'*  Damascus,  nom.  propr.  loci,  hebr. 
pK^Dl,  €^n.  14,  15  in  ^onathane. 

PpDQII*!  pruna  damascena ,  Ber.  39a.  Vide  eti- 
am BUpta  in  ordine  VI,  in  DDTH. 

p!3pDC*lt1  idem:  quidam  herbam  exponunt, 
qnam  nominant  W^^fyilTlH,  cujus  decoctum  aegrotisda- 
tur.'Bk.  116b. 

n*1  ***  ^^^n  vermis:  termes^  vel  termut^  terfnvs,  qui 
camibus  ingeneratur:  N3TI  »12  ThüJt  njTH^ 
cortina,  in  quam  oeoiderit  vermis,  laoerant  eam  et 
rursus  consuunt  eam,  Sab.  75a.  PL,  «11B^2T  y^T 
^y^OH  vermes  carnium  prohibiti,  piscium  liciti,  Chol 
67b.  TWtc\  "»JIT  l5>0^  et  cadunt  vermes  capitis  Cjjus, 
Sab.  Ö4b. 

\^^y^f  will"!  85pov,  munus^  domm:  "pnn  >1 
D^D2  sicut  munus  suave,  Ps.  141,  2.  wrrm  «D3J 
victimam  et  munus,  P«.  40,  7.  .NJnn  tCüi?  TTT'nw 
et  aJfferte  viro  illi  munus,  Gren.  43,  10  in  Jon.  i<7 
prln^l  \r\Th  ^Dnon  ne  respicias  dona  ipsorum,  Num. 
16,  15  in  Jon.  et  TgH.  "^yr^U  i'2pm  accipias  quae-  . 
so  miinusmeum,  Gen.  33,  10  in  Jon.  PL  pJl^lT-pDD 
offerentes  munera,  Gen.  19,  15  in  Tg.  Jon.  V^'nni 
«mriN^  2iT  et  munera  decüt  fratri  ejus.   Gen.  24 

V.  23  in  Jon.  Et  fem.,  '^jni^:^^^"^  l^'""^^^  "^^^'  ^ecor- 
detur  opinium  munerum  tuorum,  Ps.  20,  4.  Veneta 
babent  ^rj'jl'^^n  suffitus  tuos.  Ap.  Ros.  nonil 
m:i^2Dl  dona  et  paraphemia.  Dieunt  etiam  mwnn 
et  WJV^n. 

Dip'^Jn.   Hinc  in  Gemata.  nw  OJJH  DN  nw"li*l    ^ 

rvrcn  hn  ruB^n  i^ro,  lOw  Dip^rn."  viden«  pumili- 

onem  et  hadronicum  dicat :  benedictus  sit,  qui  va- 


...^ 


1")  ß.  Ar.  hanc  vocem  eandem  habet  atque  «tSoht  d.  q.  antea. 

^")  Cf.  Bdi^hani  Phtti.  p.  787. 

11^)  A|)ei*te  B.Ar,  vocem  arabioam  esse  dielt,  '<|iiod  dententiam  nestram  supra  <p.24B)  dictam  tonflniiat 
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riat  creaturas,  Ber.  58b.  R.  Sal.  Gallus  lingua  ver-  super  re  aliqua.  Inde  O'nnD  NDD  poUutos  calcatioiif 
nacula  exponit  t^N"n*)l.  Juxta  alium  Interpretern  <  et  DllÜ  DNDID  pollutio  calcationis,  ad  uuainquaiu- 
idem  est  quod  Olpy  TD  os  curvum  et  retortum.  \  que  harum  speciernm  refertur.  Haec  autem  quinqae 
AIÜB  est  obiongus,  procerus:  alii  legunt  01Jpn")3n.  i  dioebantur  de  2\  fiuxu  seminis  laborante,  qui  iaüs 
Yidetur  esse  gr.  q.  d.  dtv5p6voco(.  j  quinque  modis  rem  contactu  suo  poUuebat  et  qoi 

DIT  ÜTI,  caicare,  conculcare,  premere,  comprimere,   «ta™  rem  contingebat,  fiebat  quoque  pollutus.  Vidt 
dilaherare,  ut  aves  ferae  et  rapaces  calcando '  amplius  in  Kel.  c.  18  et  24.    Savim  c.  2  in   fine. 
facere  solent.   Distinguitur  a  F|-D,  ut  B.  Ar.  tradit, '  B-  Ar.  non  procul  a  fine  radicis  Dil.     Binc  legitur 
hoc  pacto,  quod  F|"ID  significat  discerpendo  interi-   etiam,  D^Bn-iD7  UTXO  pNH  oy  HJa  vestimenia  plcbL* 
mere  et  occidere :  Dil  conculcare,  dilacerare,  sednon   terrae  sunt  oalcatio  Pharisaeiß,  l  e.  sunt  apud  eos 
ut  animal  moriatur.   In  Tg.  ID^HB^DJ  H"  pSpB^n  N^   contempta  et  immunda  3T  ^yjDD  veluti  calceus  ho- 
Dni  NDiy^l  «n^^n  nont.  «•^'•yaa  et  non  abominabi-  !  ™i°i8  ^^^  immundo  laborantis,  vel  quasi  res  aum- 
les  reddetis  animas  vestras  jumento,  quod  conculcat  ^^  immunda  et  polluta,  ut  res,  super  quam   fluen^ 
feras  aut  ave  conculcante,   Lev.  20,    25  in  Jon.  i^t,  Chag.  I8b.    DTlDn  DK  NBnj  portaus  calceum 
-  Ap.  Tos.,  i>D1N1  Din  IJ^K  pDD  bl»Nl  OIH  pDO  ^K  leo ,  immundum,  gl.  3T  W  7yjD,  ibid.  f.  20. 
forte  conculcabit  et  comedet,  forte  non  conculcabit :  ^y^  y"]l"*  brachium,  armus,  hebr.  p%  mutatiis  -J 
et  comedet,  Sanh.  90b.   Sic,  Dil  a^2iri  nwi2  n«<  et  t,  pro  more  linguae;  DOlO  ym^brachio  ex- 

y^n  ?3H\  rf\\2  HDD  7DN1  si  leo  publice  conculcat '  tento,  Exo.  6,  6.  '•Dpin  yn3  brachio  roboris  mei, 
et  comedat  liber  est:  si  vero  discerpat  et  comedat  j^s.  63,  5.  t<^^2  H]^ll  TV  armum  coctum,  Num. 
reuB  est,  Bk.  16b.  nmiDDl  niom  conoulcata  et  dis-  6,  19.  Cum  äff.  n^JJ")!  ^yi  quae  est  super  brachi- 
persa:  D''JKn  mom  ficus  calcatae,  id  est  compres-  um  ejus,  2.  S.  1,  10.  'p]'»pnn  "^jr!!!  et  bradiium  tu- 
sae.  Aliter,  Iff^H  nom  mulier  compreesa  a  viro,  Ket.  |  um  roborabis,  Ez.  4,  7.  PL  Joy^Bni  ^^1^1  brachia 
c.  1  inMisna.  Glossa,  \ff^H  nb)V2.  impiorum,  Ps.  37,  17.   Melius  esset  in  forma  abi'o- 

Deinde   Dil  est  quoque  ex  verbis  sagirtandL  I  luta  m'^lj>ropter  sequens  1.  Cum  af&c  ^nly^1  ^^' 
ünde,  1''Din  iS^  büTi  ns  l^D^lK  VN  non  saginant  ca-  super  brächia  ejus.  Gen.  49,  24.    Jln^y'IT  by  Fj^nci 
melum  neque  oppleut,  Sab.  155b.  in  Misna.    De  I  et  corroboro  bracbia  eorum,  Hos.  7,  15. 
rD31N  Tide  in  d:n.  Opplent  ro-.n,  pabulum  ec.  ipsi         j^^^   .^^^  .  ^,,^,.  ^,^^  ^^^  ^^  brachimn 
m  guttur  calcando  et  figendo.  ,  ^^j^i^ifg  ganctitatis  ejus,  Ps.  98,  1.    ]niH  rppr: 

Tertio  in  ritibus  mactatiouis  apud  Talmudicos  |  "j^B^iy  roborc  bracbii  fortitudinis  tuae^  Ps.  89  t.  11. 
specialiter  significat  hoc  verbum,  unico  ictu  coUum  »xyilN  "f?  "»T  tuum  est  brachium,  ibid.  v.  14. 
animali  praecidere,  Chol.  20b  et  30b.  Vide  in  mox  j        y"]"1  semen :  ^11  n^a^  "lÄO  1T\H  vh  non  locus 
seq.  derivato.  .  idoueus  ad  domum  seminis,  i.  e.  pro  semente,  Gant. 

nonn  cakatio,   conculcatio:  nomn  P''^  locus   1»  l^-    ^^"^^^^  n^K'^fll  et  semen  ejus  ad  benedicti.>- 
conculcationis:  ^DH  no^T  conculcatio  pedis,  Meg.   ^®"^»  ^s«  ^7,  26. 

8a.    Ubi  de  avibus  immundis  "agitur,  per  nom  in-  ^^  Npnom'*^  Iheca,  vagitia.   Compositum,  ut  vi- 
telligitur  rapacitas,  qua  raptaw  praedam  conculcant  detur,  a  gr.  ^)0),  uude  et  pmj  pro  eodem  di- 

et  lacerant  cunt.    In  Ar.   scribitur  absque  >  in  medio,  sed  iii 

jS5").1"l  idem,    Beza  cap.  1.  j  Gemara  aliter:   oni>  iT^lü  inrj  "»pDOm  ^DU  yrfycb 

noil.  In  ritibus  maotationis  est  una  ex  quinque  «nniNT  "»pnom  "»^m  omnia  oorpora  (hominum)  va- 
illis  speciebus,  quae  mactationem  reddunt  illegiti- !  ^^  sunt:  beatum  illud  corpus,  quod  meretur,  ut 
mam.  Est  autem,  quando  uno  ictu,  veluti  cum  gla- '  »it  vagina  legis,  h.  e.  verbi  divini,  in  Sanh,  39b, 
dio,  Collum  abscinditur,  non  vero  ns2^n^  nD^lP3  r*/w  '  Sic  vult  Ar.  synonima  esse,  pnK'X'iH  pnnJ,  NpnonT 
ductu  et  reductu  cuUri.  V.  Maim.  par.  2  in  no^n  =  pT  ^l'^P.  cinnamomum,  Sab.  65a.  In  Ar.nQtatur, 
Itd^nc^  0.  3.  T\L1H1  arabice  idem  esse  quod  pD^p.   Schind- 

D-J-iq  conculatio:  calceus  vel  calceamentum  ho-  ^^"^^  ^J  «^^^f  ^  ^^"^  ^*  ^^*«  ^^^*'  '^'^^«  ^"^"* 
minis  ftuxu  immundo  laborantis.    Ap.  Tos.  est  ZK   ««''«'*«"»  et  vaixn. 

nwDlDn  pater  sive  genus  unum  pollutionis  in  go-  '  p*n  pl"!  spargere  heb.  pit.  Praet,  7y  KlDy  ^p'"t 
nere  hominem  et  vestimenta  ejus  poUuens.   Com- 1  ^in^B^'^i  et  sparscrunt  pulverem  super  faciem 

plectitur  sub  sc  quinque  species,  ut  tradit  Mai- ( suam,  Job.  2,  12.  NnaiO  7y  p'IT  sparsit  super  aJ- 
mon.  in  Kel.  c.  18.  2r»  sedere,  IDy  stare,  2DB^  ja-  j  tare,  Exo.  24,  6  in  Jon.  Fut.  HOIH  nn^D  n^  p1*T'^. 
cere,  n7nj  suspeusum  esse,  ^ycs^J  incumbere,  inniti  et  sparges  reliquum  sanguinis,  Exo.  29,  20  in  Jon. 

'•'')  Syr.  \^^},  heb.  ynt.  Ar.  per  3  est  ^/^^  quod  et  heb.  t  et  chald.  t  respondet. 
'*')  Gr.  dpv^oxToc  tabulatum,  sepes  cancelli. 

>*")  Ita  est  Nam  y«>  omne  quod  oblongum  et  ligneum  est  notat  et  {^fy^  nihil  aliud  innuit,  quam  Sinam 
regionem.  Persae  t^^^j^^  quasi  unicam  vocem,  ut  Talmndici,  vel  distinctis  vocibus  ^^jyo  j\i^  BJvtnX, 
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Nfjl"'!***  Sic  adducitur  hie  in  Ar.  et  in  Guidone 
^P.^Jl.  exercitus.  Gitatur  ex  Gem.  Ket  62b.  Sed 
hodie  legitur  iO^DT  NpnonD  legatus  regis,  pro 
ND^^DT  Npm,  ut  in  Ar.  citatur. 

\^^T^.  *  ^J^pn  ^racoy  Apoxov,  serpens:  et  la- 
tiusy  vcrmis,  ap.  Tos.,  Ber.  62b»  Bb.  16.  Ego  prae- 
paro  ei  K3ip~ll  serpentem  yel  yermem,  qui  mordeat 
eam  et  eanatur.  llp"!  nnitt  fignrae  Berpentis  fu- 
eruQt  in  caiceis  ipsonun,  Vr.sec.  16  ad  vooemnJDDyn 
ex  Jes.  3,  16.  Hinc  B.  Sal.  nomen,  DDV  exponit 
B^nJ  b^  D")N  yenenum  serpentis:  et  yerbum  hoc, 
accendere  animoB  juyennm  libidine  inBtar  yeneni 
serpentis.  In  TH.  fy  c.  3.  y\py^  IHT  ^N  qninam  est 
draco  >   nM«3  TiNÄI"»  ^IT«»  b. 

Hfjnn^D  caro  mortua:  NpimDl  Wn  ""DNDD 
NJ^DO  rptd^Dl  siout  medici  rei  nihili  et  camiB  mor* 
tuae,  quam  abscidit  oulter,  Jobi  13,  4  in  Yenetis. 
Vide  7?H.  Ti.  pro  NpniD  dicunt  et  «pülD,  quod 
vide  in  Ü"1D. 

*lOp.*lil.  Vox  composita,  pro  JTDp  "in  aetast  ge- 
neraiio  excifa,  Sic  appellata  fuit  familia  quaedam, 
quae  ob  feminarum  Bterilitatem  exscindebatnr. 
Inde  nomen  traduotum  ad  quasyiB  steriles,  quae 
idcireo  neque  sanguinem  virginitatis ,  neque  men- 
siruum  producuni:  nb  Ifh  ^NSfif  '•ON  ^\:i'p'\n  nnDl^DD 
D^Sna  Dl  vh\  mJ  dt  ex  familia  Dorketi  Bum  ego, 
qnae  non  habent  Banguinem  yirginitatis,  Ket.  10b. 

-»Dp-rn  "®  HT  m  t«  n3  T»NBn  ^  ra  \tn  ^Di  b  id  est, 

omnis  yitis  producit  yinum :  in  qua  autem  non  est 
yinum,  ecce  ea  est  dorketa,^steriliB,  Nid.c.9  in  fine. 
Dicitur  id  ibi  metaphorice  de  mulieribus.  Nam 
praecedit:  midierefi  cum  sanguine  yirginitatis  &i- 
miles  sunt  yiti.  Est  yitis  cujus  yinum  rubrum  est : 
est  alia,  cujus  yinum  atrum:  alia,  cujus  yinum  mul- 
tum :  alia,  cujus  yinum  paucum.  Sic  quaelibet  fe- 
mina  habet  sanguinem :  quae  autem  non  habet  san- 
guinem, ea  est  sterihs.  Inde  B.  Juda  dixit :  omnis 
yitis  etc.  In  Med.  Schemuel.  s.  2  legitur  hoc  idem 
cum  ü  ab  initio,  "^DpIlD,  ubi  Postellus  reddit  ior- 
quata  et  noblissima,  Sic  in  TH.  Eeth.  c.  1  '^DpniD. 
yn  "ih"!  Mrundo,  Ps.  84, 4.  Heb.  De  ea  ap.  Tos. : 

rrw2'2  n'^j '  rm^  im  iiou  hdb^  top:  nch  i.  e., 

quare  yocatur  nomen  ejus  ayis  im  ?  quia  rm  ha- 
bitat  in  domo  tamquam  in  agro.  Bez.  f.  24a.  Yide- 
tur  hie  nomen  a  in  habitando  deduci.  Sed  non  est 
ita.  Nam  1Y)1  proprie  libertas  est,  juxta  illud :  I^N 
nnTl  ]'\^b  N^N  im  i.  e.,  non  significat  im  aliud, 
quam  libertatem.  Item,  NTn  "»^  T^DD  im  ]Mt^b  ^Hü 
quid  significat  yocabulum  im  ?  est  sicus  (viator), 
qui  diyertit  quocunque  yult,  Bh.  9b.  Sic  hirundo 
dicitur  im,  quodhospitium  sibi  libere  apud  homi- 
n  es  eligit,  ubicunque  plaoet 


nnin  Ubertas,  Jalkut  in  Gen.  f.  27  col.  1. 

TS  • 

t^'l'll  fundametitumf  praeeipuum,  principale^  ca- 
pitale,  quod  alias  ip'^y,  quasi  radicem  alicujus  rei 
vocant:  pDDI  Kill  ^^  et  principalem  summam  pe- 
cuniäe,  Esth.  4,  7  in  Yenetis.  In  Begiis  abest.  Ap. 
Tos.,  riNOItDI  Nin  fundamentum  pollulionis,  capitalis 
pollutio  lege  expressa:  NJiDDI  N111  summa  capi- 
tabs  pecuniae.  Sic  Elias  et  Aruch.  Glos,  talmudica 
paulo  aliter  yidetur  explicare.  Yide  Bm.  26.  Ghag. 
21b. 

1111  Carduus  vel  tribulus,  ut  hebr.  PL  y^2^'^^ 
P  11*111  et  spinas  et  carduos,  Gten.  3,  18  in  TgH. 
Yide  qüae  de  hac  yoce  scripsit  Nicol.  FuUerus  in 
Miscell.  lib.  6  c.  1. 

Ap.  Tos.  Kim  est  herba  quaedam,  qua  curatur 
morbus,  qui  vocatur  N^H,  Git.  -70a.  Dicitur  esse 
croci  species,  ^mm  Np*nD  crocus  spinarum,  i.  e., 
sylvestris. 

"^*!"]"!  dispergi,  dissipari :  Tel  decidere:  TUK  HD 
VlinO  l^Dl  IDHO  IHN  i^DU  DK  ilT  quae  est  ratio  nu- 
cum  ?  si  unam  sumas  de  aceryo,  omnes  dissipantur 

decidunt^  MC.  c.  6, 10.  Glossa  explicat,  quod  sit 
ynnr^  IDvD  ^mo  1^B9.  Ego  putarim  deriyari  posse 
a  Nil. 

^JTll  idem  quod  «n^l  dolores,  ex  Latino 
yox  comipta.  Yide  supra  lH. 
tJ^*)T  tt^ll.  **  *  guaerere,  inquirere, perquirere:  consw 
lere,  sciscitari,  percunctari,  heb.  Ap.  Bos.  praeterea 
est  concionari,  eoncionent  ad  populum  habere,  quod 
id  fiat  inquirendo  in  sensum  scripturae,  exponere 
seile  et  argute,  allegorice,  mjstice,  yariede  realiqua 
discurrere.  Infin.  Nnnw3  1&^11.P  ;.p  ipoD  üb  non 
cessarunt  ab  exponenda  lege,  Jud.  5, 9.  ij'^mai  IKHI 
concionantür,  exponunt  'Babbini  nostri:  "^8011 
niDil^n  concionatores  biblici,  quiyersus  biblicos  ex- 
plicant.  Quidam  Masorethas  intelligunt,  qui  scri- 
pturae yocum  ac  literarum  tantum  insistunt,  Sanh. 
cap.  ult. 

n^iry),  inquisiUo :  mB^DJ  ''J'«1  IHN!  mjiDD  '•^'»1  IHN 
rn^pnni  nK^13  eadem  est  ratio  tam  in  judiciis  pe- 
cuniariis,  quam  in  judiciis  oapitalibus,  inquisitionis 
et  perscrutationis  (testium  so.)  Sanh.  o.  4  ab  initio. 
^^*1.  ;  B^lT  expositio  allegerica,  inquisitio  et 
explicatio  mystiba,  discursus  de  re  varius.  Est  et 
B^ll  nomen  libri,  quo  homiliae  sive  conciones  alle- 
goricae  conlinentur. 

nUJII.  homilia,  concio  ad  populum,  Judaei  Ger- 
mani  dicunt  ein  brafc^e  et  per  diminutiyum  ein 
Drafc^Ie  eonciuncula ,  et  yerbaliter  ^acf d^eit  id  est, 
concionari. 

JlSp.1    concionator^   oraior  ad  populum:    unde 
am  äictus  Itt^lin  »IB'D  Moses  Concionator.  Fem. 


ii>)  ApoCYYo«,  globus  militum,  drungus,  quae  gr.  vox  inserto  nasali  y  ex  aramaea  Toce  formata  est.  Yideantur , 
quae  ad  vocem  iru  scripsimus.  « 

1^)  Durarinus,  qui  durum  acinvm  habet.  Apad  Latinos  praesertim  de  uvis  (utinTahn.  1.  c.)  usurpatur, 
tum  etiam  de  aliis  arborum  fructibus  metophoriceque  a  Talmudicis  ad  genus  humannm  translatum  est. 

>>>)  Affine  est  rtS  c-n,  ar.  {j^j^,  co^iiB  origo  in  conterendo  et  obterendo.    Cf.  radicem  ov« 
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n^i^.l  doctrin€te  amantes,  doetae^  peritae,  Sic  vo- 
eantur  ab  Hebrae»  filae  Tzelophohad ,  de  quarum 
Bapientia  et  prudentia  legitur  NuHkeF.  28^  Inde  et> 
an  Toeantur  nrJDDH  sapieates,  et  nr^Jpnit  justae. 

tt^niq,  tcnno,  ^«SJ'1"!D  mqmsitii^,  ftkdiufn,  ex- 
pasitio-;  et  in  genere  sermo,  unde  illud :  Kin  Bmo  N^ 
mt^n  N^N  "np^y  non  sermo  est  fondamtntim,  sed 
opus.   Dictam  B.  SimeoniB  fil.  Gbimaiiähs  in  Avoth 
c.  3.   Simile  Tide  in  riNJ.    Item  cümtnentmnus,  €X^ 
plicatio  allegoricay  etyi  varios  sensus  deducta:  ttn*TD 
D^^nn   oommentariufi   allegoncus  PBalmonun:   Sic 
ro^  Brno  in  Threaosj  n^np  «m©  In  Eccleeiasten, 
et  sie  deinceps.   De  dxiferentki  Medrasehnn  scribit 
Aben  Esra  Threnor.  1  in  principio :  Yemm  liedm- 
oehim  (h.  e.  Expositioneff  allegofiae)  ipBorum  (Bab- 
bmorum)  in  via^  multas  sunt  dirieae:  q^iaedam  ex 
Uli«  Bunt  aenigmata»  areana,  et  parabolae  sabümes 
usque  ad  aethera.  Aliae  inserviunt  ad  rei«eillaiida 
eoi^a  dofiatigata  in  eapitibiie  profnndis.    Aliae  sunt 
ad  corroborandum  eos  qui  impmgant,  et  implendum 
vacuos.  Propterea  sensus  scriptiimnu»  si«Jtes>  simt 
eotpof  ibtt»:  aUegoriae  autem  vu»t  yduti  TesÜBienta 
eorpori   adhaerealia.     Aliae   sunt   subtiles  instar 
serici,  aliae  crassae  yeluti  saccus,  etc.    R.  Asarias 
in  Meor  Eoajim  parte  tertia,  1  TÖb  aeribit :  Scito, 
quod   Medrascbim    sive   allegonae   skit  tripliee»: 
Quaedam  illarum  sunt  N&n:i  h.  e.  hyperbolae,  sicut 
Babbini  nostri  cBcunt  in  capite  (qüed  incipit)  t:i 
nWiTM   LoquuntuT   sapientes  per  hyperbokts:   nt, 
„  urbes  munitae  in  eoelum  ^ :  yel  sunt  H]^rbelae 
tales,  quae  hominibus  eeasuetae  et  usitatae  esse  so- 
lenty  ut  yerba  Babbae  bar  bar  Ckannae  in  capite 
*l31on.  Quaedam  ex  illis  sunt  histoiiae  miraeulosae 
(Q'^D^  nt9^)  ut  narrationes  B»  Bannaae»  in  capite 
ÜPT\2T\  npTH.    Quaedara    denique   allegoriae   sunt, 
quarum  intentie  est  explicare  scripturam  onnibus 
nodis  quibuscuDque  explicari  potest.    Atqne  bujus 
rei  fundamentum  petunt  ex  eo  quod  dicitur;  nn« 
Ü^TDH  12T  unum  locutus  est  Dens,  etc.  Ps.  60,  1 2. 
Item,  „annon  sie  sunt  verba  meaut  ignis**,  Jer.  23^  29. 
Ex  bis  dictis  etenim  docent,  quod  una  Seriptura  in 
▼arios  sensus  possit  dividi»  sieut  declavatur  in  capite 
■»J^T  iriN.   Et  juxta  buno  modnm  cxponunt  Scrip- 
taram  quovis  modo,  quo  eam  explicare  possunt^  et 
diount;  non  exit  Scriptura  e  sensu  literali  suo,  qui 
est  principalis.  Porro  nutem  allegoriarum  quaedam 
prope  accedunt  ad  sensum  literalem :  in  quibusdam 
vero  est  levis  tantum  quaedam  iiota  etc.   Vide  etiam 
quae  de  allegoriis  Babbinorum  seribit  Bambam  in 
More  Nevocbim  p.  3  c.  43. 


V^On  n'^3  dmnms  studH,  sthola,  gymnasium, 
t9Regiumf  uM  dtocihiP  et  in  doctrmam  infuiritw: 
Menno  rP3^  T!^  t^^y»  intreducite  me  in  acholam. 
Can.  2:  ö.  Ntmo  n3>nO  TPJ?  Ibid.  r.  4«  ufei  döo  Sy- 
nonyma eOnjungOBtar,  Kam  n3T4>  academia,  a 
coasesm  doeenümn  et  diiscenthun  dicta,  et  a^ 
n3^t&^  Ibmia  liebtaiiea.    Nomen  m  omiBsiim:  p^tx 

mmo  rra^  NttnpD  n-^a  p  nyn^  eunt  josti  ex  do- 
mo san«taarii  in  dowum  sdiolao,  hebs.  7K  W% 
^^r\  P».  84,  8.  l«mo  ^jnn  iy  Ijr^j^  constitati  in 
portis  gymaasii,  Omt  7,  la  Bio  P».  43,  a  PL 
nWlID  TI3  vel  ÄjttflTC  '•rä  ut  Ps.«)^  U  acholafe. 
JIEg.  ?  WiTIsn  n'«2^  0^3  miD  ^  quatmor  siiBt  pw- 
prietates  eorum,  qui  scholam  tbI  templun  fineqvea- 
taat;  est  qui  ingredStur,  e4  dm»  f acit  Hie  meroedem 
tantui»  pvo>  aecess«  habet.  Est  qui  iaeit  et  non  in- 
g^redituT.  It  pix>  e^re  praeminn  habcA.  Qi»  in- 
gveditur  et  fkcit^  is  piae  est  Qui  Yeia  nee  ingvedi* 
tur  nee  facit,  impius  est,  Avoth  c.  5. 
IDT  NHil  vide  supm  us  nn^ 

N^^l  suswFTO.  mummratm-^Yr.  16,  28  in  Ten. 
et  Beg.  bebr.  \yiü.    Yidetnr  coimptoun  aase  pro 

wmn. 

Wtn  Wf;^^^^^  mnua,  osUum^  pwta.  Beapondfib  bs^ 
biaee  nri:  ut,  Vinra  nrw  wnv  «i  januam 
etsasi«  post  ae,  Sen.  19^  ft.  PL  ^»25^  |n(rj  inH 
quibas  eraat  pertaa  et  vectas^  Deut.  3,.  5.  pi^ü  fr 
ivnx  vectea  et  estia,  JoK  38,  10.  Constr.  ^Z^  nnsi 
Nn^2  et  apemit  jenuas  donma,  Jud^  16^  3. .  \2nD 
nra  H^üW  et  januas  coeli  i^uerit^  Ps.  78»  34.  ^ttn 
Vno  Ostia  Tentris  mei,  Jobi  3,  KX 

Wn  ktrba  ien4ru^  Gen.  1,  11.    PL  a|i.  Bes.,  p 
D^K«nn  n^DipD  wm^TOa  Kimcbi,  JeeL  1. 
ItSn  f^l  «»t^r^*  removifra,  ut  hebrak». 

\WW  einisy  eineraHa:  '•D^JO  HZ»  "ptTl  cinis  ai- 
tarifi  interioris,  Meila  f.  Hb.  in  Misna.  Idem  quod 
]rn  bebr. 

fTl3Vl  pmguede:  niÄHTö  pwrr  ^J-.D  pn^ter 
multitndinem  adipia  et  pinguedinii»,  B.  LeTi  Jobi 
21,24. 

H^IS^'l^^  fimnus,  dontwK  Sie  in  Ar« :  st  in  T. 
scribitur  NJSn,  per  Bosch,  Sanb.  d4b.. 
^^^  lOltfl  sseale,  firugis  vilis  gtgnus^  de  qn«  Tide 
Plin,  L  18  c.  16.  GalL  seighy  quod  a  latino 
dednetun.  Sie  explicatnr  a  R  Salomoite  iü  P».35a. 
In  Ar.  speUa  exponitur. 

ptn  Esth.  1,  6  paro  1>*«Oi. 
ß^tjn  ^^1  conculcare,  cofUerer^,  eomminuere.  A£ 
TerbotBni,  unde  etiam  alii  referuntiUod  ad  ejus 
Piahek   Pniet  ex  fgima  Pohel,  quae-  aä  Khel  perti- 


6     •     « 


'^)  Faha  a  puUando  ad  postem  dicta. 

>»)  Ar.  ^3  yel  {jJ^  syr.  t^^^    Yocem  penieam  eise  ^b  veh  ^L^«>  a  lerbo  |«^>U  «bnüre  t«- 

stantur    Isa  et  FinuabadL    Forma  intenslva   cbald.  NArns,  donum   honorariumi  sonat,  nam  is,  pers   ^^ 
nota  intensionis  est 

*)  KJtSfn  locustae  specia^  in  Onkelos  (Lev.  11,  22)  pro  bebn^o,  o^^o.   In  Jonathane  pef  \  tiom  I^toTi 
de  quo  suo  löco« 
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n&t :  ^B^DJ  IH^^^Sl  pn  illio  conculoavit  anima  mea, 

Jixd.  5,  21.    "»N2WD  n^lS!;t£?i"l.conculcayi  Moabitas, 

Ps-  108,.  10.    NnBr»:i")a  Tn"p3Wiy1"l1  et  commiimi 

eos  veluti  glebam,  hebt.  DpOWKi  ts.  liS.  ü   Vt^'^Sl 

>rk3onK  n^  oonculcanmt  hereditatem  tneatn,  Jor.  12, 

1 0.    *)tsnpD  )tt^Bni  conculcarant  sanotuaTium  tuum, 

Jes.  63»  18.  rut,  "^nOTlS  pi^lC^IlK  etoantemm^oBin 

fcurore  meo,  J«.  «3,  6.  NJf>'yD  l^lfifll'^  KT»  et  ipse 

conculcabit  oppressores  nostros,  Ps.  108,  14.   fßVli 

rtäXC^nn  K*D  bestia  sylTestnB  eoncnkabit  eam,  Job. 

39,  16.    Ex  forma  regulari  Praet.  W^tt^l  wmVl 

MJQ2n  ^b]p   et  airia  noatra  conouloanmt   inixnic] 

noetri,  Esth  6,  1. 

VTre^.  «ifom:  Part,  pracrler.  üve  paes.  Pahel, 
^ttytrvi^  ^}ED  sieut  oad«f«r  <;o]i«ukllaiii,  Jeea.  14^ 
1^^  Kst  Itpah.  rP3in3  BnK^^^  et  «onoulcater  in 
medio  eujs,  Jes.  19,  14.  Lectk>  «nspeota:  nam  pro- 
nomen  est  sine  anteoedente  nomine.  Beg^a  rrj}1nZl 
in  pecoato  suo.  Priorem  adducit  et  IL  David.  Au- 
tor Ar.  in  FD  citat  n*Zl!n2,  qoae  lectio  propioB  ao- 
cedit  wä,  fönten.  Hebndce  est  itopn  in  Tomitu  6na 
Hoc  noiMn  etiani  legünr  Prov.  16,  11.  yff  3^3D, 
i«p  by  Tg.,  iV2V^,  hv  7«CPn  «ate  *i^n  «eut  cank 
redit  ad*y<«iitam  suiim.  :Sic  ergo  et  hie  leges 
n^3;l^ni!  in  Tomitam  sno.  Id  eontracta  pvonun- 
cii^oae,  in  Ar.  dicitur  rra^ni.  Possis  et  legere 
rra^^n^,  -at  t&t  ex  Paliel,  q.  d.  ad  i«dditionem  bu- 
am.  Nam  ^TomituB  est  cibi  et  potus  vedditio  et 
ejeeüo. 

nlB^tSn,  moUtwreSi  stis&reSf  q%t%  e^tundtmt  tri- 
iieum,  €t  iUt  eeniusum  v^nduntf  ad  puimenta  confi' 
ciendoj  gern.  Stfot^fet  Mk.  oi^.  2  Tel  m^Utrice. 
!Nam  forte  femininum  eet,  qnod  muliereB  oUn  mo- 


"f?  ü^m  pi  "»D  NDHD  wnBTin  rn:h  "nd^d  np  ^kod 

quompdo  yocant  Persae  menstruatam?  distana, 
ünde  ?  (ex  eo  quod  Bachel  dixit)  quia  consuetudo 
muliemm  mihi  est»  fiem.  31,  35.  Legitur  et  per 
D^Kintri,  Tasi.  '2&a^  dei«4e  ^  notat  Chirek  in  prin- 
cipio,  linde  perperam  ab  aliis  notatum  K^ni^/I.. 
HT  iTJMI^l  ^^  edieimmf  /us,  demyetmm^  sententia: 
DT)  l^JDT  n^ivn^  mutare  tempoira  «t  jua,  Dan. 
7,  25.  no  n*l3  aecuodiun  statuiun  Medonun,  Dan. 
6, 6.  iipci^  HTTYS  et  flesteaüa  ^^rediebatur,  Dan.  2, 
13.  p3ni  KT)  vr\r\  una  est  sententia  yestra,  Ibid. 
V.  a  Ä  yhn  "Tn  leges  Dei  tai,  Bsr.  7,  25.  Ap. 
Boe,  0^*)\tun  m  lex,  d.  e.,  religio  Chriatianoniin : 
D^'PNyOB^n  rr\  nUgio  iBmae'litanmi,  Turcorum. 

Nn*l  '"^^ni  **^ö>  Ä«*ftwlÄ,  Unera  primum  proger- 
mlmims:  HMTI  Ky^iN  npD^n  et  protnlit  terra 
herbam  teneram,  Gen.  1,  12.  HNDn  vnrwi  et  ap- 
pwniit  he^  Jes.  16, 11.  St  eun  dnplici  Aleph, 
K13  "H  KJ^nia  in  tenera  herba  agri,  Dan.  4,  12, 
20.  PI.  f  «lii  n^sna  in  Ämoenitate  h»barum  Ps. 
28,  2.  fxrn  «r«  np03m  et  produxit  terra 
herbaa,  Gen.  1,  12  in  Jon.  hOOjn  T'^<^^  herbae  gra- 
minifi,  Jer.  14,  5.  Hine  Terbum  in  Aphel,  her^as- 
c€re^  f^rmmare:  Fui  nwm  ^NjnK  ^Kni.ri  herbaeeat 
term  h^balas.  Gen.  1,  11,  hebr.  Ktsnn.  Teneta 
^^l^?*  ^  tootio  heo  genuina,  tnm  facta  est  meta- 
theeis  literarom  euphoniae  cauBa  ob  concurf  um  n 
et  n.  Begia  •KIC?,  nnde  n  post  T  exclusum.  Ana- 
logia  postulat  Krin.fl)  ad  formam  KtSflfl,  permu» 
tatis  K^  et  n,  aut  ^^(nn.S;  aefltunpto  ^  quieseentibuB 
terrtia  n, 

-3m  Knim  "*  iegisperiti,  Jnrisconsutti,  Dan.  3,  2. 
E.  SaadiaB  notat,  sie  dictos,  quasi  ro*)a  on^n*! 


lere  solerent  in  molis  et  moietrinis,  ilt  appwret  «x  ilex  ipsorm  pura,  mVü  DDttyi  Dim  T^n  ^jn*»  "[nK^ 


Matth.  24,  41.  Talia  Bunt  niDn:i  de  quo  in  Dnj, 
item,  mom  in  T^.  Sie  T7m:i,  quanTis  id  sit  ex 
alia  fanxiBL,  in  in. 

ntjn  >*^C3^;n  menstruata  muUer,  Sab.  llOia.  et  im 

Jelk.  ^b.  PerBioum  Tooab.  est,  ut  ap.  Tos  videre 

est.    Legitur  in  Ab.  c.  2  et  Beth  Jacob  f.  176a. 


fuerunt  enim  coneiliarii  reg»,  et  lex  consiliumque 
ipsorum  erat  illustre  ac  purum. 
]m  fn^J  pinguedo,  hebr.  IttH,  miijtatis  pro  more  B^ 
n,  Ps.  36,  9  in  Begiia,  sed  prave.    Venenta  jrn., 
quod  probum.   Vide  iUic. 


o  « 


***)  Syr.  |z^^    Et  hanc  vocem  pefsicam  esse  ^1 J  a  verbo  supra  laudato  ^)V>|J  deriyatam  vult  Lorsbachitts. 
»«)  Pera.  ^'j^^  vel  ^'Jjy^t^ . 
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Al)l)r8viatiirae  literae  1. 


n.  Com  seiTÜiB  est  haec  litera,  adito  proximam. 
Qoasdam  tarnen  hie  etiam  adducemus. 

n  t\i  pagina,  foUum  libri.  Sequi  solet  litera  nu- 
merum  folii  exprimens.  Alias  vix  monosyllaba  sie 
Bcribi  solent. 

K"*l  nnN  nai  sermo  aüus^  expositio  aHa,  res  oHa. 
Frequens  est,  ubi  plures  expositiones  alieajus  loei  af- 
fenintor.    N"n  *nis^  ad  necessitatem  rei  alterius. 

2)  -IHK  T)*!  via,  ratio  aKa^  modus  aUus- 

3)  in*M  Ml  hoc  est  iliud:  in  Zohar  et  simüis  idio- 
matis  libris. 

£)"y3*l  Tide  in  litera  v,  qoae  commnnias  ponitor 
loco  1. 

3"!? Kl  p  M^  DM*i  quod  si  non  ita  est,  Daleth  ser- 
vile est,  sed  absque  eo  yix  haec  abbreviatora  reperitor. 

n"!  D*D»n  •*UT  verba  res  gestae  dierum,  Sie  vo- 
cantor  libri  Chronicorum  seu  Paralipomenon.  Cum 
serrUi,  »"n,  ubi  n  prius  genitiyum  notat,  et  frequenter 
apud  Masorethas  occurrit,  quando  locum  ex  illis  libris 
adducunt.  »"na,  in  Chronicis,  quod  etiam  de  Ghroni* 
eis  prophanis  usurpant. 

2)  SafT  nan  verha  omnium,  sc.  rerum  dictarum, 
summa  totius  rei  vel  doctrinae:  verba  omnium^  sc.  sunt, 
omnes  dicunt,  omnium  sententia  est,    Talm. 

3)  S^nn&n  iiai  sermo  incipientis  vel  autoris  istius, 
sermo  incipierts.  In  libris  criticis  ejus  usus  est.  Vel 
im,  autnan&M  «lan  verba  authoris,  vel  anian  scriptoris. 

N"m  ])»10H  H-Ti  nam  ecce  ficimus,  Talmud. 

n]J''rn  DiS»n  t»S^  1^0»  -m  David  rex  qui  tit  paee 
quiescat, 

Dn"1  vn*fi  *ani  nam  sie  expHeat^  vel,  hie  explicaU 
Vel ,  ivrf^  ^a^Ti  qwa  sie  est  expHcatio  efus,  Talm. 

T"l  nr  lai  verbum  hoc,  res  haec. 

pr\  D»e5n  »nai  verba  sapienium. 

D'l  hhs  yr\  via  generaHtis,  generaHter,  universali- 
ter,  in  genere. 

^"1  i»ao^  »1  satis  inteiHgenü.  h"!)  et  intelügenii 
satis.  ütuntur  quando  coram  intelligente  sententiam 
abrumpunt.  Nam  nnoia  K&*an  sapiens  nutu,  sc.  rem 
percipit. 

yH"D^l  TOTP  n/w  »D  »ißS  )n  considera^  coram  quo 


stes.  Solent  parietibus  inscribere,  in  locis  pnblicis  vel 
privatis  conclavibus,  nt  moneantur  homines,  se  abique 
esse  in  conspectu  Dei. 

nn^"l  *an  KB*n  nSi  ut  non  ita  dicas^  ne  ita  äixeris. 
TaluL 

Dn  SvB  "pn  per   modum  parabolae,   vel   simiätu- 
diniSt  exempU  causa,  figurate,  parabo^ice, 

, .  2)  Apud  Ghronologos  n  est  nota  nomeri  qoater- 
narii,  &  est  dimidium.  Nempe  hora  quarta  et  dimidia 
post  m^ridiem  est  tempus  perpetuum  solstititii  hybemi 
in  mense  Tebhet  sive  decembri. 

jn  .Tij  Ol  sanguis  menstruus  vel  menstruatae 
muHeris. 

D"l   oneo  nai  verha  scribarum:  o^tb   ex.  verbis 
!  scribarum  aut  legisperitorum,    Saepe  in  M^jemone. 

S'l  )»&inft  n  duae  personae.  In  Zohar  et  Cabali- 
eis.    Est  autem  ]*imfi  ex  graeco  icpootticov. 

3n"N2  «^"ly  1"Vn  r^,  w,  an^?,  ts^aa,  rnw,  m, 
niaa,  itm,  rTaiM,^*na  sangnis,  rana,  pedicuU,  coliuvies  m- 
sectorum,  pestis,  uicera,  grando,  locusta,  tenebrae,  pri- 
mogenus.  Nomina  deeem  plaganim  Aegyptiacarum  sie 
indicare  solent 

in  u»mai  nai  verba  doctorum  nosfrorum.  Fere 
praecednnt  literae  serviles,  iia  in  etc.  Sequi  solet  h% 
quod  jam  aliquoties  explicatum.  Vel  simpliciter  nai 
«ai  verba  Rabbi  et  tunc  subsequi  solet  nomen  ejus,  cu- 
jus verba  addueuntur:  ut,  -it^Sm  n"i  verba  Rabbi  £li- 
eser:  vhü  Yi  verba  Rabbi  Meir. 

2)  Hy^ü*'^y^Deuteromnomiummagnum,  giossa  magna 
in  Deuter.    Yide  supra  in  i'a. 

yn  Dittnj  uani  Rabbini  nostri  Gersom,  1  Genüivi 
nota.    Vide  n  "na. 

ym  wpy  »ai  »lai  v6rba  Rabbi  Akkiba.    Talm. 

l^"l  iBi^v  ann  quaerens  pacem  tuam,  studens  com- 
modo  tuo.  In  epistolis  ejus  usus  frequens :  Vide  episto- 
las  nostras  hebraicas. 

m  mm  »lai  verba  legis ^  verbum  divinum:  rrfz. 
In  verbis  legis,  ^"10  a  verbis  legis. 

]}pTn  HiT^,  nSnp,  D*^nn  Bnsvn  »nai  Chronica,  Psaimi. 
Ecclesiastes,  Esra.  Sic  sumiturExod.  15,  11  in  Masora. 
et  alibi.    Praecedit  aliquando  n'DK,  de  quo  suo  loco. 


Addenda  sunt  ^:  mi  hie,  istud,  oifii  typus,  typographia,  -pi  ratio,  modus,  mos,  religio,  p  Judicium,  poena, 
condemnatio,  —  N"*l:  noM  yn  via  veritatis\  s.  veritas  ipsa,  msiN  1  quatuor  terrae,  niDM  '1  quatuor  cubiti, 
y-iM  T11  f<A  terrae,  mos  hominum  tmy^w^m  oybi  typographi  Amstelodamenses  'm  e)i  pagina  prima.  —  K^Kl: 
i»BM  *Mi  jiiorf  /fm  «on  potesi,  raarm  ^aiM  ]n  Judicium  quatuor  regionum  on^nn  »*h  nai  verba  viri  dMii.  — 
oSTp.n  moiH  yn  Judicium  gentium  profanorum.  —  n"Nl:  D«n  cm^h  nai.  r^ft«  dei  vivi,  —  DHT:  la  ein  ^MOif  «' ti« 
M/,  aina  "sbmi  ^worf  rfid/  Scriptura,  —  V'Kt:  lei*?  v**"»  ^«^^^'  ^<^*  nonpotest,  id^dS  h^hi  possibile  est  diccre 
wie'?  vm  gworf  «on  cxplorandum  —  rT'^Kl:  *2.i  mS  »mt  gworf  non  ita  est.  .vyKI  wrftf  jyK.  p"Kl  wW^  p"N,  iV« 
et  plura  aha,  quae  cum  i  (quod)  composita  sunt.  —  3"T:  na  n  su/'ficit  hoc,  'a  «ii  pagina,  s.  f'olium  IL  c«": 
l*Sia  /ypw*  Berolin.  —  *K"3T :  «»S'THa  oin  /jipt<«  ßasileensis  —  ^"21  r^'^'?  na  »1  sapienti  sat.  —  \i'"Il  »«5»  fra-» 
gut  ^im/  e;r  schola  Schammai  s.  verba  eorum,  qui  sunt  ex  schola  Schammai.    rtohw  nai  verba  SaUmoms  — 
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D"TI:  insco  -an  »i^jus  profemiseos  —  »TT  imn  in  Damdes  rex,  oem  wi  wö^  />«,  nran  on  caput  m  /rar/. 
Ifiddah  Ttta^ftfT  «an  fiomM  ß6n  mi  f  i  Jndieium  est  ~  K'  rn :  njnsM  nvn  mwn  tUcerem,  k  ons^n  »TaT  primus  liher 
Ckromcum.  —  3"m:  a  own  nai  secundus  HberChron.--  D"m:  aman  nai  »tfrfta  scHhentis.  DTll:  S»nfiB?i  nai 
rer^a  mcipientis,  Ö'Tn:  pioftn  nai  r^r^a  /«ar/v«  —  "^"ll  onam  ovi  contentio  atquae  rixa  —  n""1:  B»i«n  snai 
v^da  profanorum  —  ^'H:  nr»  rn  via,  recta,  o»«nf  ]»vtt*  haereditarium,  N'Ot  :»*h  n»i«  nvM  ot  sanguU  i.  e.  eaedes, 
abnegaüo  se  fidei,  adulterium,  T'^1;  t^  yj  ßHum  utmm  posi  alterum ,  2"^!  Sp:  ^ao^  nyi  sententia  ißielHgenHbus 
faeiHs  est  D'"! :  nuoQ  *:n  Judicium  pecuniarium,  rstvm  jv^  via  j'udicii  oind  lai  res  abommabitis  Naitd^no  mn  /ypti« 
Mantua.  3"D1  :nwfwa  nuBD  »:n  caput  lU  m  tract.  Sanhedrin.  ü"nDn:  Koyö  »Kfien  ^a  ^au^a.  ib^^üli  "0701 
«r6  pagina  praeccdente.  pl^"Dl:  liip  wn»  »o  p  cognosce  eum,  qui  est  creator  tuus.  2"1:  o»mai  nai  i^tfr*« 
prophetarum  nww  »i»i  judicia  ammarum,  capiiaKa,  criminalia.  yi :  losy  ny  sententia  ejus.  se.  propria ,  nai 
mry  i?tfr6a  Esdrae  prophetae,  dStj  nm  wa  aetemitatis.  r\"l^'l:  o»»nn  w  "PTwa  «^'  arborem  vitae,  Ö""l:  nwriB  't 
quaiuor  paraschae,  nae  »:n  observanda  in  paschate,  JH-*fi  didt  typographia  Pragensis,  S)"£)"l:  idniepiM-tB  aiDn  /jispo- 
graphia  Francofurtana.  D"nVt  naio  »n  now  otsn:  inanimatum,  vegitabile,  vivens  et  rationale.  p"l:  v^p  »J*! 
ytira  tribulandi,  o»»np  rn  w«  xanr/orum;  nptr^p  own  typographia  Craeoviensis.  nC'.m:  nSu.T  nwo  iwru  «»an  »lai 
verba  Rabbi  nostri  Gerschon  ^  lux  captivitatis.  H"*!!:  nwrt  «rm  »an  observanda  in  die  novi  anm,  tBT»pn  «»an  nai 
p^rfta  *ön/t  nof/rt  Rabbi  (i  e.  ^an  xorr  ftoxrv,  gm*  conscripsit  Mischnam)  t^'H :  naw  »in  observanda  in  Sabbatho, 
n»»rw  »an  observanda  in  mactatione.  K"tt^1  nun  Sw  Kjpr-t  itnago  patriarehamm,  est  terminus  Cabbalisticus.  ^y'y^tn 
nbvfh  na  t^w  -dt  res^  quae  adhuc  non  occurrit  in  mundo:  usus  ejus  in  judicialibus  est,  si  quis  rem,  quae 
adhuc  non  est  in  mondo  vendiderit,  anemtioinpotestate  valet  nee  ne.  C"^l^^  :p*n&  1^  v*v  nai  res,  cui  est  aU- 
puid,  quod  eam  Hcitam  facit  Tf^V^  :  n»on  'yahm  vm  qui  pacem  tuam  perpetuo  qnaerit.  NaVom :  ]wSa  fnin  man 
DTN  *3a  loquitur  Tkpra  secundom  linguam  filiorum  Adami. 


n* 


» 


itn  ^T  ^^•l  ^«l  ^«,  ^cce,  hebr.  p,  njn,  pro  quibus  in 
Tafg.  u8urpBtur:'>Tn''  Hin  DIN  NH  ecce  homo 
erat  solitarius,  Gen.  3,  22.  ych  n^acf  NH  ecce  dedi 
Tobia,  Gen.  1,  29.  Nm  et  ecce,  Kn"\  quod  ecce: 
^ID.Xn  ecce  sicut,  perinde  ac,  Dan.  2,  43.  Eepetitum, 
valet  sive,  tarn,  quam:  na'»n  r\^02  \1  HD^n  yiöDND  M 
num  in  principio  dictionis,  an  yero  in  fine  dictionis. 


♦  ^NH    Videinfraini^n. 

']Hn  1^1  in  «*«,  ubinam?   Idem  quod  hebr.  IN:  ut, 

N*)DX1Nn^  sed  ubiest  pecus?  Gen.  22,7  in  Jon. 

IWin  INm  et  ubi  sunt  recti?  Job.  4,  7.   IT^a  1«<n 

NJ1D")«<  ubi  est  domuB  principiß?  Job.  21,  28  in  Ve- 

netiß :  ^lyo  Tl^''  INH  p  unde  venit  auziliüm  meum, 

Ps.  121,  lubiRegia  [KHD  contracte.  "^-^ao^yi  jNHI 

Secundo,  NH  ,  ^KH  ÄtV,  ille,  iste,  hoc,istud,  heb.  et  ubi  est  ista  spes  mea?  Job.  14,  16.   NHODimi 

ni:  ut,  K^jy  HOpf?  NH  iste  est  panis  pauperis:  ^hcn  !  Ti^n  ixn  p  et  sapientia  unde  venit?  Job.  28,  20. 

H12:i  ißte  vir:  ^nn  ^Hü  quid  illud  est?  H'hn  NHD  Hn  n>in  INH  ubi  fuisti?   Hebr.  ND^N,  Job.  lö,  23.    Sic. 

hoc  ab  illo  pendet:  HDVtt  Hn2  in  ipsa  hora,  isto  c.  20,  7.  Compositum  ex  NH  et^N,  siout  didtur  }^Q, 

momento  vel  puncto  temporis;  N313  NHD  secundum   pro  |N  }P,  ut  68t  in  ^N.   Alibi  legitur  |n  sine  N, 

hunc  modum,  Ruth.  4,  6.  Utroque  usu  conjungitur  Jobi  24,  25  in  Ven. ,  Regia,  ^^<^  T.  'm  TJnDBfN  im 

aliis  vocibus  ab  initio :  ut,  ^<■^^  hoc  ipsum,   hebr.  y}2^  ^V  >^D  l^ND  et  ubi  invenimus,  quod  R.  Meir 

ntn  ,  wnr\,  ex  N1  et  vxn:  N^NH  ecce  me,  Gen.  22, 11,   dissentiat  a  Rabbinis? 

pro  mi  in  Tg.  Jon.  Compositum  ex  nh  et  tCt<,  ut   «4.^  tt-       •     tt      *:     r  -z,  -  -«v-<  ^^,«,^*«  ^»« 
5;-*;«^«  k«%.^4  n^i,  .    liiw*^  vi  vi  Wn  Hmc  in  Veneüs  bgitur  p^KT  oomipte  pro 

disünete  habet  OiJc.:    HjHn  HJH]   „am  ego  ec«*  I  ^^^^^j     ^,,  -   *"  ^^.^  ^^^^  ^.^^^  ^i, 

!fL£  «  4  J*  iT'  ^^''^^r"        ^r!*"^f .  alipuaLdo'pro  geminateliter  stscipiunt«,  «  forma 
videtur  ex  1«  et  KH,  sm  p  idem  quod  )K   Vide  ^„f^^„  J^  ,|,^d^   g^„e  et  in  hebraismo  repe- 


Tertio  ap.  Tos.  est  ergo,  igitur,  age  ergo,  parti- 


quiescentium  secunda.    Sane  et  in  hebraismo  repe- 
ritur  1NT3  pro  1T13.  . 


cula  quodammodo  hortantis  aut  animum  recolligen- .  nttn  ^H^n  butyrum,  Pr.  30.  33.   In  hebr.  est 
tis :  KBnv  wn  1^2  K-l  ergo  quomodo  ipse  facit?  HNOn  unde  suspido  legendum  «HHOn, 

^)  n  Hebraeis  et  Caldaeis,  m  Syris  et  ^  Arabibus  quinta  litera  alphabati  est  in  pronunctiatione  Latinorum 
H  respondeus.  In  vocabulis  vero  e  gr.  lingua  sumptis  non  modo  spiritu  aspero,  sed  etiam  spiritu  leni 
incipientia  restituit.  E.  g.  gr.  (8((atcc,  (Wqt  talm.  sonaat  per  n.  »mn.  Mnna.  In  aramaeis  vocabulis  persaepe 
cum  ceteris  gutturalibus  permutatur,  uti  ex  vocibus  rn  et  th  ,  im  et  im  et,  pluribus  aliis  videndum.  Item 
literam  i  restituit,  uti  suntr  «na  et  nna,  \Tt  et  tt.n,  iu  et  •vm.  Emphasin  additur  pronominibus  qoibusdam  ter- 
tiae  personae:  ut  N\nn,  nvin;  ynn,  )tt«Nn  etc.    Antiquis  in  numezis  valet  quinque. 
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H2fy  *^yi  huperb^U,  svperüoio  sermonis:  rvoi 
van  l;W7  mm  loqfut&r  isx  iingoa  super- 
lationis  i  e.  kypeiboliee ,  ut  in  illo:  „i&vitsLtes 
magnae  et  munitse  in  ooelnm  usque'S  Deut.  I.  28. 
Sic  Prophetae  locnti  «mit  fiyperpolioe,  ut:  Et 
fiiidebatur  terra  prae  Toce  ipBorum,  L  Beg.  L  40. 
etc.  Chol.  f.  90b.  Tarn.  c.  2.  ßcriWtur  et  ''HVl, 
•ed  Baepiuß  ^3n.  Gl.  talmudica :  "»Kin  ^»6  eetywh 
üinn  sermo  idiotae,  qiii  non  «ttendit  ad  Terba  Bua, 
et  profert  ex  ore  buo  ea  qnae  non  Bunt,  non  ut 
yelit  mentiri,  sed  quia  non  animadTertit  ad  yerba. 
Haec  ibi.  v<2n  ^TU  vota  hjperboliea;  Teinti ;  ei  non 
vidi  eamelum  volantem  in  aere :  ai  non  Tidi  Berpen- 
tem  instar  praeli  torcularis,  Nedar.  24b.  EliaB 
pnfat  ''^C^  esse  qfmsi  ab  ^M3ln,  qnod  ipmam  signi- 
ficat^  nt  hyperi^ole  sit  quasi  spinoBus  eersK).  Altera 
forma  V<in  poBsit  «Bse  ab  Hin  vel  n^^T  prennias^ 
pifrveriiiaS,  quasi /ruvti«,  mit  perpersus  sermo,  a 
vero  se  veriens, 

^K31n  Spina:  pm  -)121  *Kaim  qnae  Bpiaas  «t 
sentes  profert,  Jes.  32.  13.  "»NZm  NPttfK  "»IPtMDT  NDD 
"1131  Bicuti  consumit  igoib  spinas  et  sentes ,  Jes.  27. 
4.  Vide  et  Jes.  7.  24.  2ö.  ubi  hebr.  jnp  respondet : 
K7D''D  >3Dy  r^r\  '•NDV1  VB^m  qui  evellunt  Urticas 
pro  herbis  cibarüs,  Jobi  30.  4.  Notatur  frutex  aut 
herba  quaedam  spinosa  et  silvestris,  quae  comedi 
poBsit  tempore  famis.  In  hebraeo  est  Txhü  salsi- 
laginosa  herba:  IUI  '•Nain  IHN  locus  spiDOsus  et 
incultus,  Num.  33.  41.  in  Jon.  nbi  male  niD. 
HDn  3»iy:  nssare,  Unrere,  ftstuhre:  an3n^t^  nO 
"iwa  quid  est  qued  terret  (flpicas)  ad 
igoem?  ut  «c  commodae  reddantur  ad  esum,  Bm. 
89a.  r\y^n  k^  rhü'^pw  im  n^no  peniculamen- 
tum  Testis,  quod  duplicatum  est,  sed  non  ustulatem, 
i.  e.  ad  ignem  vel  flammam  exsicc^tum  et  qaodam- 
modo  ustulatum,  ut,  pro  elljchnio  adhibitum,  tanto 
melius  et  citius  accendatur,  Sab.  28b.  Alibi:  Primo  ' 
renuit  (transire) :  secundo  anSHD  ustnlatur :  tertio  ' 
expan<fit  pedes  suos  et  transit,  Berach.  34a.  Hoc  in  ! 
Ar.  exponitur  jfwvere^  agitmre  cttpuL  Perperam. ' 
Locutio  ibi  de  igne  est,  ac  iis,  qui  ignem  transire 
aut  percurrere  debent.  Piimo  horrent,  renuunt, 
submoTont  se^  aut  agitant  caput  in  eignum  aversio- 
nis  (hoc  2^0  ülic  signiücat,  et  eo  explicatio  Ar. 
pertinetX  Secundo,  ubi  vident  necessitatem,  seque 
retrooedere  non  posse,  objiciunt  ee  igni  ustulandos, 
ac  tertio  cekriter  transeunt.  Sic  faciet  transiturus 
arcam  sacram  in  synagoga  etc.  In  Aruch,  Elia^  et 
editione  Pentateuchi,  quae  triplex  Targ.  habet,  ad- 
duoituT  in  contraria  signifieatione  pro  crudum ,  non 


satis  eoeivm ,  ^ fttt  ^MaäfßH,  sber  1^(6  ^cibcatenrl 
l^cEx.  12. 9.  in  T^  ^I^IP  ponitnr  pxo  «^ ,  ^od 
cmdan  et  incodiun  ogBiAoat,  et  in  alio  1%.  Tocar 
tur  VI  TiFiun.  Omdo  multa  cuca  putorit,  aon  ad 
KJ,  eed  ad  ^  qnod  aasatom  signifioat»  rafemtdniii. 
Plausibile  id  est,  juxta  «jus  aignificatum  ap.  Tob. 
Sed  reperi  ego  aliam  locam  in  Jonathane  obata&- 
trai.  Legitar  in  hebr.,  VH2  ^^p  73N  aristas-reaen- 
tes  tostas  igne,  Lev.  2.  14.  Id  in  Jon.  redditur 
irrci2,  "hp  y^'y^  reoene  tostum  igae.  Sie  insno 
pro  3^3M  ponitnr,  quod  viratfoe  et  reoentes  arvtaa 
signifioat^  nisi  qnis  dioere  T8lit>  eam  Toom  a  Jon»- 
thane  OBee  mniasam,  et  ^  et  nn^HD  «sae  synoniiDa, 
qnod  non  yidetnr.  Denique  pn^nc.  date.  Brvr.  SO. 
15.  ex  signiftostioiie  verbi  DTJV 

T\^ZT\,  id  liic  pomuit,  «ed  Tide  ilhid  in  HDS. 

pin ,  vide  in  pD. 
/2n  *  vapormre,  inealescerOy  caiefieri  ad  vapor^m 
tts^tpe:  Ap.  Tob.,  }fW9>  W  fym  fXIU  fH 
^h^n7^'^D  ^H  nonponuntfiBtBciouloaliniin  fSoenum, 
nisi  nt  oidefiant»  h.  e.  IDOHTT,  Sabk  17  b.  FnsBiua 
et  vaporem  includit,  quem  calor  excitat,  vaporare, 
3)&m))fen.  Item,  K^^ISnp  pulyerem  excitaf^  ut  sc. 
fieri  solet,  quando  payiimentum  sine  aquae  asper- 
sione  verritur.  Sab.  96a. 

^?'l  >  ^Vl  j  ^^5n  /umus,  vapor,  exhalatio,  haU- 
das  caÜdusi  In  Tg.\>nnD3  KD1D  »1  T»n  sicutvapor 
orisinhyeme,  Pb.90.9.  Ad.fos.,  npir>n  5'B' DrrD  OT 
halitus  orifi  pu^onim,  Sabbatli  119b.  rwi  ^pMl 
fen  r6vD  €ft  non  emittit  caro  «jus  vaporem ,  Jeb. 
80b.  rvh  rh}^p  DOOni  K^SH  vapor  stagni  interfecit 
eum,  Bm.  30b.  on-^Dsr  i»3n3  ^3iD">in  ndb^  *3K  vrrrfo 

metuo,  ne  occidant  me  halitu  oris  Bui,  Sab.  88b. 
sc  angeli.  Yerba  sunt  Mosis,  cum  jnberetur  a  Deo, 
angelis  euam  conditibnem  hominnm  atatai  praefe- 
rentibtts,  respondere.  Simile  est  Uli  Apostolico, 
ov  0  xopfoc  (KvaXwe  t^  Tcveufiaxi  tou  ot6|jl«toc 
auToü. 

n^!7in  calefaetio, 

SecundOy  /J3>1  /  T^n  velociter,  siMim,  cito:  T^y 
Jl^n  ^2n  exsuscita  Telociter  amicnm  tuum  Pr.6/3. 
In  Ar.  etiam  ex  Gem.  adducitur,  ex  Pes.  20b.  sed 
nunc  in  ea  legitur  ^^n,  ubi  glossator  dioit,  esse 
signifioationis  nT'Sn  q.  d.  1IT  simul,  conjunctim, 
universim,  una  vice,  non  guttatim.  Pro  eodem  legitur 
in  Bk.  116a.  /On,  i. «.,  in^  n^D  universa  «muL 

Tertidy  T^TJ  vanescere,  vanum  fieri  vel  effki: 
yh'inn  t^y^  nd^i  et  quare  igitur  vanitate  vane- 
BoitiB  ?  Job.  27.  12.  fthpabel,  KJ1DQ  p^anTin  K^ 
ne  TanifiatiB  divitiis,  Psal.  62.  11. 


*)  Yooem,  iit  vidator,  ad  axab.  v^,  cui  xalio  inest  €(mmo»Mdi  et  cmciianäi  Isignifioat  «oin  in  I  coi\j. 
ftavU  Tentus,  in  H  concitaius  fuit  hiems  et  in  17.  ventos  flare  fed£)  yertit,  indeque  et  de  moUi  et  de  flamma 
commota,  qua  aliquid  assatur,  dici  potest. 

')  Heb.  ^jr  cMmuH,  propr.  instar  corporis  instabilis  nee  solid!  quid  habentis,  ar.  in  IV.  co^j.  ^^  cito 
ahOi^  properavU,  wide  mtam  ^^'l*  heb.  b2T\  qrr.  lic«  cito  eponotcens,  ut  &mu8  et  vapor  s.  vaaitas  ^  rai 
Tana  et  ioanis. 


^an 
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nan 


75n ,  K73n  vaniias:  WJ^^H  7in  yanitas  vani- 
tatiim,  Bcel.  L  2.  «^3«  >:3  |n3jrT'p^3riqT  et  ra- 
nitates  quas  üaehmt  homineA,  Ecel.  12.  8. 

^^^n ,  «rri^^n  trf«»:  Hnn  ^hana  ddn  qma  in 

vanitate  venit,  Eccl.  6.  4.  lOl^^n  Hnf?2nhv  pro- 
pter  yamtatem  qTimiii  fecH,  oap.  11.  8.  l^nns 
ND^^  vanitatem  mnndiy  cap.  12.  8. 


lT)VniN3  Dt^*l  qui  pronunciat  nomen  (Jekoyab)  per 
üteras  suas,  Saith.  o.  II.  in  initio.  Ap.  Ro9.  dilata- 
tnr  significatio,  pro  studere^  discere. 

Hin  ntedidaiMf  serma,  loquela,  kebr.  nan,  Jeb. 
37.  2. 

n\yj^  meditatio:  Sic  in  ConcordantÜB  ketottek 
scribitur,  verbum  ItDK  quandoqne  esse  iT:in  medita- 


K7^73ln  intestinorum  pars  posiremtt,  intesiiman  \  tionem,  i  e.  sigpiifieare  medtiari, 
magnumj-ecfum.   Hodie  Tooant  eam  partem  ^DD  ^a,  p*A'l  idem:  "hv  T»n3ryn  et  medi^tio  ipsorum 

moorr  rr^S  ,  vel  ^dd  rro,  quod  referat  eapacifatem   contra  me  est,  Thr.  3.  62.  Apd.  Tos.,  yy  ro>}2'  TJ^OB 


pocufi,  Tulgo  panza,  Suc.  34a.  Sab.  36a. 
*t3n  ^Irfi,  *  sonus,  ttmtis,  echo,  vox  resuUans  et 
se  reflectens.  An  forte  Hl^n  q.  iTjagn  >  Ad- 
junctum  habet  ^lp :  ut,  yDlB^  nSbrt  ^  DK  si  Toeem 
sonoram  yel  pnbHcam   audiat,    Bh.  27b.  nbi  de 


dam  edoctnniy  sie  accipiendum  esse  illud,  n6tn  ^p 
vox  silentii,  IR.  19.  12.  i.  e.,  e  leeo  silenti  resnl- 
tanSi  gallice  retentissement,  h.  e.  resuliatio  soni. 
Hoc  ab  Elia  qnoqne  annotatnin,  sed  gaßicam  yocem 
prave  descripsif  IDJD^UNtD  tacimenL  Sed  et  prare 
in  commentsrio  B.  Salomonis  legitur  1  ab  initio 
loco  t.  Hhicest  rumore  sermatmlgiineertus:  fjßVW^ 
rnan  ^p  qnod  an^vemnt  vocem  repercussionis, 
Git.  89a  i.  e.,  nzmorem  incertnm  ab  Tino  ad  altermn 
resuhantem:  Ty3  rron  hip  JW  0103  anteqnani 
ejtiret  vox  rumorisin  nrbe,  IIB. 20 4.  in  R^Sak  TD 
*i^JO  rrOT\  n^Jprotinus  cecidit,  i  e.,  dlsperBus,  di- 
vulgatas  est  mmor  perurbem,  Br.  s.  10.  Tertio  ap. 
Grammaticoff  est  s^Uaba^  sonus,  vacalium.  Sic  scri- 
bit  B.  Silom.  ad  vocem  'TH?,  quae  sie  est  pro  SlR*, 

Jes.  13. 20.  DipD3  niNTT  h^  mirw  «n  moipo  nyra 

DIN  in   multis  locis  ita  est,  nt  sonus  vel  vocalie 


]v:inn  cohibite  filios  vestros  a  lectione  vel  medita- 

tione,  Ber.  28b,  gl  ü\\tm  ^iD  irn'»  NipD3  uh'^nn  i6 

NDtS^Dl  ne  exereete  eos  nimium  in  Seriptura,  m 
lectione  bibüea,  qiua  attrahit.  Roc  seoeu  praee&- 
ptum  est  impium.  Alins*  expKcat  0*'i>^  nn^'B^D  a  cob- 


clangore  tubae  agitur.   B.  Sal.  scribit,  se  a  qxnbus^  i^bnlatione,  garrita  pnerormn.    Baal  Ar.,  TilTiDS) 


]V*>rr  iogicüf  dialecHcat  sie  ^cta^  qnod  cirea  mo- 
ditationem  et  usnn  rationis  versetur.  Tätern  eon- 
scripsit  B.  Simeon,  quam  Seb.  Mnnsterus  laÜne  con- 
vertit,    et  edidtt  Basileae  apu^  Frobenios :  nDl><^ 

irym  minnrnn  ^  fetyn  -iBmn  pwn  ars  logica 

dirigit  ingenium  ad  sagacitatem  et  speculationem, 
B.  Levi  Pr.  8.  ö-.  De  usn  logicae.scribitnr  in  libro 
Chason  lemoed  foL  36b,  qnod  sit  )p\HT\  T3  "hy2 
TOfho  TT0yb  velnti  instmmentHm  in  manu  artifi- 
ci»  ad  faciendum  opificium  suum,  qnod  sine  ejus 
(^  impossibile  sit  apprehendere  veritatem:  in  ttlla 
disciplina.   Yide  illic. 

^^t^Jin  logieus,  dialeeiims. 

KJn ,  UTI ,  KnJV"!  •  Spina,  seni$t,  vepres ,  m^, 
forte  qnod  e  lo<ns  fertilibus  remeifeantnr^  ant  quod 
cwram  ant  meditaHonem  homini  mjiekmtf  ne  ns  tae^ 


literae  ponatur  locoliterae  ipsius:  sie  dicitur  -IJS^D   datwr,  ab  r[i»y,  qnod  ntrumque  Hebraeis  significat: 
pro  133^  HD.  *    I  "in^nnD '':l^■^  mnn  sub  sentibus  congregabantur,  J«b. 

»7*3n  ,Wn3n[,l^Sn  caUgOy  tenebrae,  obscuritas,  30.  7.  HCWn  pD'»  NnOVt  f\hr{  KM  NITTH  psyj  ir.D 
Ad^cuntiir  hie  in  Elia  et  Aruch,  sed  in  Tg.  legi- 1  quid  est  f^yj?  vepres:  -pto  vepre  exsurget  abies: 
tur  n,  et  SIC  deinceps.  A^Prov.  7.  9.  in  Venitis  sie  pro  Haman  improbo  surrexit  Mardochaens, 
Bcribitur  HTarm  et  in  caligine.  Apnd  Tos.  '♦n^'K  E8th.2.7.  in  secundo  Tg.,  ubi  locus  Jes.  55.  13.  •»- 
Niana  '»moT  ^NDi^non  addud  curato  asinoB  lybios,  plieatnr:  Nn:l^T^  iCl\yn  hamnga  (herba)  spinarum, 
gui  norunt  incedere  m  tenebris,  Tarn.  32a:  Alibi,  qua©  juxta  vepres  cresdt,  Sab.  110b*  ^orn^  KDDO 
N")3n2  ^yn  rr^z  i^iy^J  th  ki3W  .T3  rrhn  wn^a  do-  '•rm  cum  perveniret  ad  mbos  et  sentes,  Tan. 
muB  in  qua  non  est  fblis,  ne  ingrediotur  in  ea  homo  23b.  Sic  haec  duo  freqnenter  eonjungutnr.  piDKTl 
in  tenebris,  Pesach.  112b.   In  Ar.  hoc  exemplum  in  1^«  ^^ pyiH)  rhamni  et  mbi  svnt  speeie»  arbo-. 


scribitur  per  2  in  medio.  Sciiptio  confusa.  Yide.  et 

3Jn  r3:iin  anchora,  in  Br.  s.  88.  pro  yo^m. 
njin*   meditari:   eloqui,    enunciare^  pronunciare. 
Praet,  vht^2  piT^P  ^JH  meditatus  est  con- 
tra eos  sermonem,  Jes.  27.  8.   Part.  n^3.  V.n  \'ini 


riß,  Erub.  34b.   «rron  "»JiM  rhr\  tres  ruboe  altM» 
Bb.  83b. 

m-:n  vide  in  IJD. 

TT-  ^ 

nn^rr  vide  m  niü. 

DJin  J10:!'"J ,  HMD^n  dux,   guhematcr,  pfüef^tH^, 
praeses :  gniec;  est  '^Yefi.uv:  "po^n  B^"!  pri«- 


et  818  meditans  in  eo,  Jos.  1.  8.  Ap.  Tos.,  na  ny\7T( '  cipem  et  pradfectmn,  Jos.  9.  14.  Pivr*,  pn»  "PCyM 


*)  Proprie:  pars  rocis  in  frusta  secatnt  (a.  v.  ^  seemC)  i.  e.  sgUabay^  sanus.  .^ 

*)  Ar.  l^^v^  vocem  sgUtbatim  atiuHt  (nnde  syr.  l'^^«'*  syllaba)   i.  e.  onamqaamque  sylhibanv  enucleavit 
sententiamque  in  Yoce  sitam  accurate  intellexit.    Ita  quidem  plerisque  verbis  discendi  et  cog^tandT  notio  inest 
enacleandi,  findendi  et  dividendi,  ut  yidendum  ex  rad.  «nn  ,  p,  s-i:i  et  pluribus  aliis. 
*)  Syr.  haec  tox  commutatis  n  et  n  1^-^  sonat 


•  Djn  304  ain 

p^lDJin  faciam  ex  illis  duces,  Esth.  cap.  8.  7.  in  Tg. ;  cito  et  facile  juvenee  moriuntur,  quam  senes,  etei 
sec^  Babbini  ctiam  sie  vocant  episcopos,    Hinc  scri-  per  naturam  senex  debet  mori ,  juvenis  potest ,  ut 
bit  Elias  in  Tisbi :  nos  vocamus  hegmonim  summos   vulgo  dicitur.    Poeta  latinus  de  morte : 
sacerdotes,  quibus  nulli  sunt  majores,  nisi  cärdina-         lUa  rapit  juyenes  prima  florente  juventa, 
les  et  papa,  germ.  ein  ^ifd^of.  W\T{  pDJnn  pontifex         Non  oblita  rapit,  sed  tarnen  illa  senes. 
maximos.    ,  Deinde  ]3in-  quandoque  ap.  Tos.  sumitur  pro 

N)3lDJn  "iQYefJLOVia,  praefectura^  episcopatus:  piN  manubrium,  ansa,  Sed  raro  per  n  reperias. 
K^JIDn^  «"«JlDJinD  ex  uno  episcopatu  in  alterum,  in  [  Eko  non  legi.  In  Kel.  19b.  scribitur  in  textu  '*3IiKD 
principio  Git. :  pon  p  N^JlDil  7üJB^  IHN^  postea- '  D'9D  ab  ansis  vasonim :  in  gl.  p^■^.  Kectum  est  n. 
quam  ablatus  est  episcopatus  a  rege,  Ber.  rab.  s.  50.  i  Praeterea  }.lln  est  anchara :  ut ,  pm  rh  D^sny 
PL  nlOlDar.''  ,  nnK  Oipoo  VJ^im  mn  OlpCO  faciunt  ei  (naTi)  ma- 

pn  p^n  '  l'J^'^P*  rectum,  decens,  conveniens^A\xm.  ab  unaparte,  et  anchoras  ab  alia  parte,  Br. 
decorum,  aptum,  honesium,  idoneum:  "j7D^  NV1  pn '  s  83.  ab  initio:  D^JIIVI  hTDD  wn  "IHKI  et  postea  ad- 
conveniens  est  hoc  regi :  "fy\  ÜY^  dies  aptus,  idoneus.  ducit  anchoras,  s.  12. 

PL  D^A^-"'1.  ü'^lD^n  discipuli  idonei,  honesti;  D'»-)31  D^JJln*   claruSf  illustris,   nobilis,    Idem    quod 

D'^JUI  ^nÄ  verba  non  decentia,  inhonesta.    Fem.  |  D'^OJIN,  ^e  quo  in  :iw.  InJalkGen.  foL  23. 2.''JnDrw 
T\y\y7\  TWt<  mulier  honeste  agens,  Gen.  24.  12.  per  jl^OJ^in  DHN  quod  sint  viri  nobiles,  praestantes.  In 
part  Pahel,  etsi  verbum  ap.  £os.  non  legerim:  sie,  I  Br.  sect.  48.  pro  eo  est  ^^J:iinD  honesti. 
^^ap.b.  KjJl.lnD.  n!?  N^Q^  et  res  non  erat  conveniens  *)jn  "^-JH  ffagar,  nom.propr,  anciUae  Äbrahami, 

coram  me,  i.  e.,  mihi  displicuit,  Niim.  22.  32.  in  Tg.  quam  postea  in  uxarem  concubinam  duxit,  et  ex  ea 
Jon.  f^^lHD  DIN  ^J3  homines  honesti,  Br.  sect  48.  Ismaelem  suscepii.  % 

V^JnnD  irNB'  inhonesti.   Ap.  Tos.,    nWH  NBOJn  fe  f.        '>'^\T]  Hagaretius:  D^r<n.:in  et  DnjH  Hagarenu 
D-^jriHD  p"««»^  U^y^  'h  p^n  -^ÜO  DIB^qui  ducit  uxorem  ;  1.  Par.'  5.  10.  Ps.  83.  7.    ffic  intelliguntur  Ismae- 

litae,  ab  Hagar  matre  natu  Judaei  hodie  üngaroe 
sie  vocant,  quasi  Hagrios  yel  Hagarios.  Turcas 
autem  Ismaelitas  vocant  Hinc  Psal.  83.  pro  U*"^, 
in  Tg.  est  'N^lAilH  üngari. 

Munsterus  notaverat,    D'*iJin  etiam   verbauter 


propter  divitias,  erunt  ipsi  liberi  non  honesti,  Eid. 

70a.  -^iDWB^  üy^nyi  bü\^  y^yn  i>nb^  TD^ni^  iDi^n  b 

VJ1DU7  ^IDD  ^B^^  73  h.e.,  quicunque  docet  discipulum, 
qui  non  est  idoneus,  ille  incidet  in  gehennam,  sicut 
dicitur,  „omnes  tenebrae  reconditae  sunt  cum  repo- 
sitis  ei,  consumit  eum  ignis  non  accensum  flatu,"  j  esse  stringere.  Guido  putans  ex  Aruch  se  corrigere 
etc.  Job.  20.  26.  R.  Sira  dicit,  O'^^p'lDi»  pK  pilTD  Munsterum,  posuit  ^3").4n  stringere.  Nihil  uterque 
periude  facit,  ac  si  projiceret  lapidem  Mercurio, '  dixit.  In  Ar.  quidem  scribitur  ^J"lÄt,  sed  quae  vox 
Chol.  133a.  r?  nj;nnn  nsy  consilium  honestum  et '  ccmposita  ex  pronomine,  pro  ^JK  liln  quod  et 
conveniens  ipsi,  Jeb.  106b.  Hinc  etiam  in  hehr,  ipsum  nullius  rei  est.  Scito  in  Gem.  legi  ^A^A^«^^ 
legitur,  n^Mn  nniJin  ^JD.a  ante  maceriam  rectam,  i  i.  e.  ^2N  *iJl.im  Ned.   49b.    Locus,  talmudicus   ita 

Ez.  42.  12.    "     " '  •  habet:  "»DD  nyanw  NpHsNi  H\tnrvp  n5?n  iCü^yü  ^h 

\y\n  decentia,  decus,  honestas :  pviD  HB^y  t6  non  :  nnuy H  ny  noDH  p  '•yiu  "»Jn^^m  NnODT  non  gusto 
fecit  secundum  decentiam,  sive,  ut  decuit:  H7Jt^  nisi  poculum  consecrationis ,  separationis,  et  qua* 
plHD  ns^  fecit  quod  non  decet,  indecorum  com-  tuor  pocula  paschatiA,  et  tarnen  cingo  tempora  a 
misit.  ^  <  Paschate  usque  ad  Fentecosten ;-  sc.  propter  dolo- 

|4ln  camelus -juvenis ,  dromas,  dromedarius,  ut  rem  capitis,  ex  potu  vinL  Ita  enim  solent  ii,  quibus 
interpres  latinus  in  Tg.  reddit.  PL  }p.D  ^y.in  dro-  caput  dolet ,  sudariis  et  linteis  illud  oonstringere, 
mades  Midianis.  Jes.  60.  6.  hebr.  "^IDI,  gl.  B.  Salom.  scribit  B.  Aruch. 

D'»"nn3  ü'hüy  Dn  ilH  sunt  cameli  juvenes.    At  Jer. !        K^^1"^Ar!  *^  Hagronia,  nomen  loci :  K^Jnom  NIpN, 
.2.  .23.    mD3  synecdochice  in  Targ.    redditur  Npj"»  j  Bb.  73  b.    N''jn:ini  '•30    seniores   Hagroniae,  Sab. 
sugens,  lactens:  t^hp  Np:^5>  «'•DT  similis  es  dro-    IIa.   N'»Jn:inD  ITy^N  "1    Rabb.  Elieser   hagronius, 
madi-lactenti  veloci,  i.  e.  npji^i  myj  vhü\  ut  R.  SaL  |  Juchasiu  81b. 
in   glossa   talmudica   interpretatur :    \T\M<    1^3'»D"iD  iC\T\  ^^l'lp  vide  supta  in  Kl. 
"^^y^  "»JK^  ^y  vehunt  ea  super  duobus  camelis  junio- 1        K^«!?  vide  in  ''in. 

ribus,  Br.  s.  65.    Ap.  Tos.  proverbium  est,  ''B''DJ  i  ^^H  3nn  *'  nam.  propr,  loci,   respondens   hebr. 
^^yiVn  OB^D  •'J^ytDl  ^2ü  -hüX  i.  e.,  multi  cameli  senes  I  UDB'N  in  Tg.  Jer.  öl.  27.    Ap.  Tos.  legitur 

sunt,  qui  portant  pelles  camelorum  juvenum,  Sanh.  [  cum  duplici  Jod:  3^Jin  jDl  \<\V\  par  sapientum ex 
52a.   Portant,  sc.  ad  forum,  ut  vendantur.   Aeque  Hadjab,  ^"ü  f.  28a.   «i'^nn  iypy^  Bb.  26b. 


^  At  yero  N*2ttJ.n  dS^  nvy^  quod  in  Midr.  Cant.  1.  ß.,  mendose  est  pro  N«:&in  de  quo  suo  loco. 

■)  Ar.  ü^^  spcctabiiis,  honore  cultus  et  egregius  vir;  item  de  camelis  ac  öquis  in  uöu  est,  ut  in  voce 
^equente.     •)  Gr.  cuYCvt)^.        ^)  /f^  Arabiae  urbs  ad  sinum  persicum  sita.        •)  »»wn  vide  in  vwi. 
■*)  Hadiava  urbs,  de  qua  apnd  Josephum,  Antiq.lib.  20.  c.  2» 
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mn  "'!>! J'lin?  simul,  una,  pariter:  HnnK 

n'l^c  ßibi  invicem,  ad  invioem:  >TinD  ab 

invicem.    ''tim    invicem:   >TXm   ^DT3N  I^JT  inni- 

tebamur  invicem  in  g^nua,  i.e.,  quisque  alteri  in 

genua  ipsius  innitebatur,    Pes.  108a.    Dnmo  man 

•»"nnN  verba  ejae  adyersantur  sibi  invicem:  inj'»B'3D 

^m^^e  liga  eos  una,  binbc   jtc  jufammcn,  Git  68a. 

'»TinN  "»ina  nnyo  nsy   faciebant,   vel    sumebant 

prandium  ßimnl,  miteinander:  "»Tino  ab  invicem  nH 

"»"inno  ""ihxw?  ne  separentur  ab  invicem. 

^n*  Hinc,  ^n^.  ^"1^3  dum,€um,  donec.  Item  opue^ 

juxta,  prop€,  per:  una^  simul,  pariter:  pro- 

pter^  cum :  ^iiTHO  ^in2  cum  testimoniis  (virginitatiB) 

puellae,  Deuter.  22.  15.  Jon.  m3  nC'  n-;3  sagittae 

omnipotentis  in  me  sunt,  Job.  6.  4.  heb.  ^loy.    8ic 

'*"in.5  K515  NDn  H7  non  sie  ego  sum  apud  me,  heb. 

'^"loy,  Job.  9.  35.  KJins  apud  nos,  nobiscum,  heb. 

^22   Job.   15.  10.  nna'N-Jjn  pn^  n^N  "I5  quando 

ipsis  erat  lis  mecum,  Job.  31.  13.  '^1'^^  apud  te: 

^n2  KD"»N  ''ND  quid  est  tecum,  quid  habes  apud  te  ? 

pn^^nns  cum  eis:  apud  eos:  )SÜ  nUD  per  quem? 

Talm.  i.  e.,  ^D  T3  per  manum  cujus?  ^^  ^inh  ht< 

NDPn  ^ini  nyn  ne  sit  tibi  iis  forensis  cum  tribus : 

unuB  enim  potest  esse  adversarius,  alii  duo  testes, 

Pes.  112b.  m3  "»nDB^  np  duo  sabbatha  conjuncta, 

id  est  duo  dies  festi.    Cum  K  in  fiue,  Nn3'*ü  Hir\2 

propeyjuxta  Tiberiada,  Br.  s.  39.  D'''»DD  Nin3  prope 

Pamias,  Ibid.  ^"IH^^ ,  ^IH^  circum  juxta :  nnH  ^^V 

D'^JD  cervix  circa  vel  post  faciem :  Item  versus  ,  ex 

adver  so:  NDV  ^irb  versus  diem,  i.  e.   IMDB^n  13JD 

Sab.  134a. 

Np.n3  claref  perspicue,  aperte,  palanty  manifeste, 
3  servile  est,  estquegr.  IhOf^  etsi  ejus  signüicationem 
ap.  Bos.  non  habeat. 

-^nn  vide  supra  in  3in. 

COlnn  ISu&TijCy  addita  aspiratione,  idiota,  plebe- 
JuSf  vulgaris,  simplex,  abjectus,  vilis,  imperitus,  ut 
de  plebe  et  vulgo  esse  solent,  qui  propterea  impe- 
riti  titulo  insigniuntur :  et  saepius  adjective  vulgare, 
commune :  ut ,  IDVin  IDH  in  l^h  non  est  hie  locus 
vulgaris,  Gen.  28.  17  in  Jon.  i.  e.  b^n  vulgaris 
communis :  sie  saepe  apud  Ros. ,  ut  infra  patebit. 
^^'l\!l  I3PP  "^3A  ^^^1  ego  vero  sum  vir  pauper  et 
idiota,  18.  18.  2i3.hebr.  nhp)  vilis,despectus:  ")n3 
nn  Dinn  post  plebejum  unum,  hebr,  K^yiD  puli- 
cem,  18.  24.  16.  "»niDl  ürnn  ^3^  bv  ad  virum  plebe- 
jum, qualis  ego  sum ,  hebr.  DDH  373n  bn  ad  canem 
mortuum:  ümn  nü^H  terror  vulgaris,  Jes.  63.  2. 
PI.  pljmn  ^J3  filii,  i.  e.,  hominesplebeji;  Job.  30.8. 
'püinni'  N^l  et  non  idiotas,  Deut.  28.  13.  in  Jon. 
Ap.  Tos.,  B^N"l3  Yt)^p  \Dy^inn  idiota  prosilit  in  prin- 


cipio,  primuB  nbique  vnlt  eBse,  Meg.  116b.  Dici- 
tur  ibi,  Memuchan,  (de  quo  Esth.  1.14.)  faisse  Ha- 
manem.  Commemoratur  autem  inter  sapientcB  ulti- 
muB  et  postremus  et  tamen  audacia  sua  ante  reli- 
quos  prosiliit,  et  primo  loco  regi  respondit,  v.  16. 
vide  hoc  loco  Medr.  Megilla :  ny31W  CTD^D  n\t^\ff 
H2nch^]/?pbr^Dr\hYH  mtonn  tres  sunt  reges  et  qua- 
tuor  idiotae,  quibus  nulla  est  pars  in  saeculo  ven- 
ture: tres  reges  sunt,  Jaroboam,  Achab  et  Manas- 
ses:  quatuor  idiotae  sunt,  fiileam,  Doeg,  Achitophel 
et  Gechasi ,  Sanh.  90a.  DViri  "pl  Judex  vulgaris 
et  communis,  qui  non  est  de  Sanhedrin,  i.  e.,  de 
snmmo  senatu,  Jeb.  c.  12.  in  princ.  Sic,  örin  ]rö 
saoerdos  vulgaris,  qui  non  est  sacerdos  summus. 
ÜVnn  VIJD  consuetudo  communis,  R.  8al.  Ex.  19. 19. 
wn  DVnn  hwü  prov^rbium  vulgare  est  apud  Hab- 
binoB ,  quando  adagium  aliquod  tritum  adducunt,  ut 
Exod.  16.  28.  in  R.  Salomone.  Talmudici  et  Eab- 
bini  pluraliter  forma  foeminina  utuntur :  rn  mioriT 
idiotae  fuerunt,  n^lDVin  mOÄ'  nomina  vulgaria, 
communia,  plebeja,  quae  opponuntur  sanctis  et 
Divinis :  möVin  T*J^n  judices  vulgares. 

V3m-i.   In  Br.  s.  10.  mn  nu''n3  on^  n3in 

'|'»3V'n3  Onb  multiplicavit  ipsis  gaudium,  multipli- 
cavit  ipsis  bona,  h.  e.  ni3itO,  ut  B.  Ar.  explicat: 
PostelluB:  cumulavit  ipsos  laetitia  et  compendio. 
In  Jalkut  pro  eo  legitur  "jipmz.  Munsterüs  et  Guido 
ponunt  }T^"in  bonum,  beneficium.  Mihi  videtur  esse 
corruptum  ex  gr.  iq8ov}j,  r8ovT)v,  et  legendum 
V3Vin,  quomodo  non  absona  est  Munsteri  lectio. 
Cnn  D^.n "  membratim  conscindere,  discindere, 
in  frusta  secare  et  dividere:  Praet.  D^n\ 
K'IIFI  «ni  et  divisit  membratmi  juvencum,  1.  Reg. 
18.  33.  hebraiee  nnJ^.  Cum  affix.,  Hü2  n^Q^nnl 
H'iy  pP'nnD"!  et  discidit  illum,  sicut  qui  discindunt 
hoedum,  Jud.  14,  6.  hebr.  yot^,  quod  idem, 
nnc^-nni  et  discidi  eam,  Jud.  20.  6.  Ex  Aphel, 
NmTin  "»bin  'fy  IOIHN  discindite  mihi  frusta  anima- 
lis,  animal  mactate,  et  in  partes  divisum  proponite 
mihi,  Git.  67b.  iDinK.  i.  e.  in'^njn. 

Din**  membrum,  frustum:  |n3.ynF)  pD.nn 
membra  efficiemini,  i.  e.  in  membra  aut  frusta  dila- 
niabimini,  Dan.  2.  5.     . 

Ü1T^  D*^»!  salire ,  subsilire,  saltitare.  In  Gemara : 
D'^fen  DH  n3tWDi  Dino  rr^rw  W  aut  si  fuerit 
saltitans  et  confringens  vasa,  Bab.  kama,  cap.  2.  in 
initio,  gl.  IplO.  Sermo  est  de  gallinis,  si  alterius 
vasa  fregerint,  quomodo  ea  solvenda  sint.  PL, 
VDino  vriB^  V^^^^'^ri  gallinae,  quae  sunt  salientes 
super  fructus ,  ibid.  in  Gemara.  In  Ar.  citatur  in 
litera  n,  Din. 


L^ 


»)  CommutatiB  gutturalibuB  n  et  n  idem  est  atque  rrm  (qaod  affine  est  r^  nn)  adfixus  est,  adhaesit  arab. 

■^^. 

")  Syr.  >e;oi  denom.  de  nomine  sequente,  q.  y. 

>*)  Vox  persjca  f\y>^   handam  yel  ^lAil  andam, 
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tflTn  saltttaHoy  mxti/ifti* :  Ijnö  ^)^M  DITH  aalti- 
tatio  non  est  solennitas,  i.  e.  Bolennis  inoesBaä  gal-. 
linarum**. 

Din  "  mi/rftf^.  Plural,  f  B.ini  VtS«'  <^^oß  öt 
myrtoB,'  Jes.  41.  19.  Emphat  t^BIjni  «U?/^  T^ 
intet  arborea  myrtorum,  Zach.  1.  8.  Ap.  Tos.,  UV) 
niOlK^  myrtuB  fatua,  i.  e.  illegitima,  yitiosa,  spuria. 
Rabbini  sie  dicunt  N^D  H*1D13  primogenitnÄ  ffetutiÄ, 
i.  e.  illegitimas,  qui  matris  duntaxat  est,  non  etiam 
patris,  ac  talis  non  capit  duaa  partes  heredltatis, 
nt  traditur  in  jnre  Hebraeorum,  Bb.  126b. 

KD  in  Hadassüf  cognomen  Eitherae  n^ginae  a 
quibusdam  EdessOy  ah  aliis  Atossa  dicta,  Ssth.  2.  7. 
In  Medr.  Megilla,  Esth.  2.  v.  6.  pino  yw^  HOT!  '•NO 
IDIoyöl  quid  estbadassa  myrtus?  "  odor  ejus  dul- 
ds  est,  et  gustuB  ejus  amarus.  Sic  Esther  dulcis 
fnit  Mardochaeo  et  amara  Hamani.  In  Tg.  e^undo 
Esth.  2. 7.  „Et  fuit  nutriens,  «Bl.n  n*.  Hadassam, 
quae  est  Esther,,  etHadassa  foit  nomien  ejus,  quod 
esset  quasi  NOK  myrtus.  Nam  ut  siiavis  est  odor 
ejus,  nempe  Dim  myrti  in  hoc  mundo,  sie  etiam 
Esther  fecit  opera  bona  in  hoc  mundo.  Vocatur  no- 
men  ejus  noin  in  lingua  hebraea  quare  autem  vo- 
catur Hadassa?  propter  justos,  qui  assimilantur 
myrto ,  ut  prophetavit  Jes.  56.  7.  etc. 

Din  ••  nomenpropr.  loci,  Qen.  10. 10.  pro  hebr. 
■]1N  in  Jon. 

Ktaonn  calceus  clavatus,  TH.  Sab.  6. 
^nn  ^T\}^  depellerCj  impellere,  detur^are,  uthebr. 
Präet.  n^D'jn  impulerit  eum,  Num.  35,  22. 
in  Jon.  cjIIm  K3D^2'pK1  et  si  ex  odio  impulerit,  ibid. 
V.20.  Fut.  K31t£^h*?  Nnhnien'OJSin'Jdepellunteum 
ex  luce  in  tenebras,  Job.  18.  18.  • 

p^n  '®  pin.  constringerey  compingeref  comptimere : 

obthurare ,  oppilare :  ND1D2  im^H  ^tT^'^Hp^in'h  t6 
H\t^\t^t<1  non  imprimet  homo  lanam  in  ob  vasis,  8ab. 
141a.  npm  pO  quia  constringit,  ibid.  fol.  125b. 
pm^'Q  mn  ^^pX^ri  constringendo  constrictus  erat,  Pes. 
109b.  p  i>D  IB^pn  pirpD  constrictus  est  nodus  tan- 
topcre,  ut  etc.  quod   est  ex  Hithpahel,  elisö  t)  pro 


p^'^^i  öhfhuraHOj  eanitrietio,  eompaefio,  Scribi* 

tur  et  pVir\  in  Kelim  c.  5. 

Tin  "^irj  reäire,  reverti,  quod  alias  efiam  "ITnChal- 
daeis  et  Rabbinis  dicitur:  PraöL  "»inD*?.  IT^Ti 
Hy^P,  reversa  est  fieri  humilis,  h.  e.,  itenmi  f^a 
esl  humilis,  Thr.  1.  1.  Nnavna  niH  reTeiBi  sunt 
in  poenitentia,  Cant  2.  16*.  "pHrntt^JD  rP2^  mm  et 
rerersae  sunt  in  locum  eongregationis  suae,  Job. 
14.  11.  ^r))b,  ^yyV^  ^^T  quia  non  reverai  stimuB 
ad  te,  Thr.  3."  42.'  InÄn.  f\^nj^^  """^-JO^  ^  i^verfen- 
dum  ad  ipsum,  Cant  5.  3.  Knai^nD  Ii'ITmA  ad  rever- 
tendum  cum  poenitentia^  Eccl.  7. 21.  Hyuh,  "^tinct! 
ad  redeundumadfoVeam,  Gen.  37. 29.  in  Jon.  Imper. 
xn^VriJ  ^*"in  reverIeüB  cum  poenitentia,  Gant  5. 
2.  17.  'Futur.  KIEIJ^^  "llin'm.ny  donec  reveitaris 
in  pulyerem,  Gteni.  i.  19.  In  Jon.  "iriHK  P15nl  mc 
revertar,  Cant  ö.  3.  Ap.'Rs.,  '^2  ^in  conTerte  te, 
resipisce:  HJ^  "mn  diverte  ab  ea,  L  e.  rrhyü  "Ttta 
Aphel  "^"inK  redire  facere,  reddere,  resHtuerex 
repetere:  eonvertere:  item,  respondere:  Praet 
^^^il  '1.0^,  ?1nn;.  nnnK\  et  redire  fecit  eos  ad  do- 
minum  mundi,  Öant  7.  4.  nH2H  rOlHN  I^Dl  et  e 
vestigio  convertit  fieusiem  suam,  EstÄ.  1.  3.  in  Tg. 
sec.  Part.  'n<l  ND^H^  ^^S3  n*^  *nnO  K3K  ego 
reddoei  duplum  in  saeculo  venture,  Cant  8.  7.  In- 
fin.  l^nn^^na  ■^nninx^.  ut  reyerti  faeerent  te  m 
poenitentia*  Thr.  2.  14.  Sic  Thr.  4.  6.  Ap.  Tos., 
TX'h  nniHN  •'DH  sie  respondi  ipsi :  Mll  Mrvm  >D  VUV 
"»3  liriK  WNT  illi  autem,  ubi  cdnvertuntse^  quod^o 
me  nunc  oonvertere  debeam,  8anh.  I02b.  mn  k^ 
tV?  -nno  Kp  et  non  erat  ei  respondens,  non  poterat 
ei  respondcre,  Sanh.  6öb.  rvh  HmrtO  HJNT  ivpjsr 
dimitte  eum  (üice  tu):  nam  ^o  re^ndebo  ei,  Sab. 
39a.  Sic  in  Sanhed.  91a.  Infin.  rr>mTw5>  2^-« 
tenetur  restituere  ipsi ,  Bm.  93b.  Pahel  lT[ri  idem. 
Hincpleriqucputantesseillüd  singnlis  capitibus  Tal- 
mudicis  subjectum,  j?y  pTI ,  in  quo  se  toiqucnt 
interpretes.  Elias  legendum  putat,  '^bjQ,  pT!,  et 
oxplicat ,  redire  factas  ista  ad  te,  i.  e.  repete  eäpttt 
illud  apud  te,   Ne  existimes  semel  legisse  sfkffieere: 


more  Talmudistarum :  T^yo  ^^p'Vxb^   et  deprimet  repetendum  et  iterandum  est  Studium.    Sed  quare 
eum  ab  eo.  J  in  flne  adjectum,  scribit  se  ignorai^.   Hoc  aen^ 


■^)  Si  ter  Tidelicet  saltando  damnnm  attulit  gallina,  fingi  non  licet,  ei  oonsuetudioem  (seu,  Qt  habet  A.  tt. 
sollemiitatem)  inesse  damnandi  eo  modo  sc.  saltitando,  quia  saltatio  „soleimis  Ineestms  gcülihaituii*'  est  ac  pro- 
inde  ad  voluntatem  damnandi  conclndi  non  potest.  Ea  sunt,  quae  expllcandi  causa  yerbis  Antonli  boitri  adtie&da 
nobis  yidebantur,  ne  ignorantiae  nonnullorum  vfrotrum  occasio  ?itnperandi  Yirumque  clarisstktima  Duxtorfliim  ia 
ludibrio  habendi  sitdata. 

^^  A  ceJeri  et  alacri  incremcuto  a.  v.  praecedente  Dir»  taUre  dicta.  Vide  Celsii  hierob.  q.  17.  Arab. 
estj^rtA^  hadassun  vel,  ut  incolae  Arabiae  felicis  pro  eo  habent,  u^S  assun,  ad  quam  vocem  et  Syrorum  \jl\ 
spectare  videtur. 

1^)  SensQS  est:  Uti  myrtus,  ccgui  odor  etc.  sie  Esther  etc.  At  vero  A.  n.  ^rborum  ^uidtiie  ^xpnmeas 
Tocem  «HD  (ubi  deberet  esse  rrs)  per  quid  reddit,  unde  factum  est,  quod  libidini  omnia  vituperandi  occasio  daU 
est  Buxtorfium  ignorantiae  accusandi.  Accusatio  falsa  est^  pergit  eaim  Vir  ampUssimos  acriheie  ,^  Elsther 
dulcis  fuit  Mondochaeo*'  etc.,  unde  videre  potes  sanam  illius  loci  meutern  ei  non  latuisse. 

1")  Edessa  urbs,  ut  ncmnuUi  volunt. 

")  Heb.  cjnn,  ar.  s^cX^.  *)  aüoifr  abbreviatura  est,  quam  vide  in  fine  Tocis. 

>^  A^e  esse  Tidetur  heb.  pTn,  cui  eadem  inest  significatio. 
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potest  eflse  ftffizQm  terüae  personae  ex  forma  He- 
1>Taeoniia.  Vir  darisB.  D.  OonstanünuB  TEmpe- 
reur  alium  sensiun  elicit  in  fine  tractatos  Middoth. 
Mihi  aliter  videtur;  Yoram  ezplicationem  peien- 
dam  pnto  ex  pleniore  quadam  clausula,  quao  legi- 
tttr  in  flne  tractatuum  quorundam,  ut  Maeseches 
SchabbaSy  Eiddaschin,  Gholin,  Sevachim  et  Mena- 
ohos,  in  quibuB  sequentia  Bubjioiuntar :  p^*^*?  Htnip 

Dvn  nityn  nnD«^  Tyr^  nr  noeo  NriDoon  no^  ihn 
na«f  nDDD  )^  iitti  rav  dddd  i?v  pnn  :  T^n>  0^3 
nDDD  ij^  v^ru  nh  i?v  injm  nytt  pdod  i?v  inyn 
'»HNi  süby2  nh)  Yin  Hühyi  vh  p^o  '»Bonn  nti  n3iy 

'1D1  -^i^  p  inw  CTDj;©  na^  p  -)DN\  quae  sie  in- 
terpretoT :  fianotus  diBoipuluB  Rabbinorum,  abBoluto 
tractatu  hoo,  dioet  sequentia,  quae  Deo  Opt.  Maz. 
adjuvante,  remedium  eruateontra  obÜTionem:  Glo- 
ria nostra  super  te,  o  traotatus  Sdiabbas :  et  gloria 
tua  super  nos,  tractatus  8chabbas :  mens  nostra  su- 
per te,  tractatus  Schabbas :  et  mens  tua  super  nos : 
Ne  obliyioni  tradamur  a  te,  traotatus  Schabbast  et 
non  (mdaris  obliyioni  a  nobis,  nequeinhoc  saeeulo, 
neque  in  saeeulo  futuro.  Haee  dioet  tribtts  yioibus, 
postea  subjunget  eto.  Tel  si  mayis,  prima  sie  reddi 
quoque  possunt:  Beditus  noster  sit  ad  te,  (h.e.  iaOy 
ut  potibimuB  adea,  quae  legimus  apud  te,  redire^ 
eonim  semper  reoord^)  et  reditus  tuus  erit  ad  nos, 
(et  sie  memoria  tui  quoque  vi^bit  apud  nos:)  soion- 
tia  Tel  notitia  nostra  sit  apudte  (vigeat  semper  seien- 
tia  earum  rerum,  quas  ex  te  cognoyimus)  et  soientia 
tui  erit  apud  nos  ete.  Sic  verba  illa  emnt  initium 
hujtts  superstitiosae  precatiunculae  et  indicium,  eam, 
ad  finem  perducta  unhiseujusque  tractatus  leotiouc, 
esse  reoitcuidam  una  cum  seqq. 

Secnndo  est  Honorare,  honorem  habere  y ei  exhi-- 
bere,  glorifieare'^^ :  Praetniinl  TXraW  vxhy  "Ml^  et 
viventem  in  aetemum  laudavi  et  glorificavi,  Dan.  4, 
31.  Part  H^lQW  i^ch  *1*nnQ^  et  honorem  exhibeo  regi 
coelomm,  ibid.  v.  34.  Futur.  K3")  "»DK  ^"^nr^  ^  non 
honMrabis  faciem  magnatis,  seil,  in  judioio,  Lev.  19, 
15.  K3D  ^DN  *)*inni  et  honorabis  üaciem  s^&um,  Lev. 
19,  32.  Ap.  Tos.  ^n^riD  honorantes  so.  pra9cq>ta: 
ut,  nnw  IHK  foi>  nj  y^-Mnm  et  honorantes  (praecepta) 
luoernam  aooendunt  unicuique :  ^mnon  p  inTHOm 
et  ex  his  ipsie  honorantibus  unus  prae  alio,  superat 
alterum,  8€^.21b.  Sic,  mSD  liTnhonor  praeoepto- 
rum,  vel  erga  praecepto,  Bk.  9  b. 

"^nn  honorütus,  honorabilis:  ^H^  -mn  J03a  ^^eD 
quis  Tir  ille  honorabilis  et  puleher,  Gen.  24,  25. 
in  Jon. 

Deinde  inn  roiundum^  quati  in  se  reflexum  ei 
rediens,  tortuasum.  Sic  citatur  in  Ar.  ex  Chol.  59b. 
sed  ibi  pluraliter  legitur  nnnn  per  n,  quod  minus 
probum  ridetur.  Nam  Dnnn  inhebraismo  tortv&sa, 
in  te  reflecta  et  varie  redeuniia,  Jes.  45,  2.  Sic  in 
Bb.  12a.  ^T13  in  locis  torluosis,  inaequalibus.  Huo 
videtur  revocaudum  illud  in  Tg.  Jon.  NiaiD^  ^HD^ 


n^Tl  n^3  Kim  pittl  ad  eundum  in  desertum  Tzuk, 
quod  est  locus  tortuosus,  Lev.  16, 10.  21,  22.  Soho- 
hastes  quidam  hebraeus  explicat :  pittH  kWIH  N131D7 
Ifniü  DlpDI  Vü)\ffü  in  desertum,  quod  est  angustum 
et  declive,  quasi  ^inn  n^a  idem  esset  ac  pno  n^3. 
In  tractatu*  talmudioo  Jom.  0.  7.  in  hac  eadem  ma^ 
teria  legitur  nnn  T\^2,  Confer. 

N*1"in  honor,  gloria,  dectts,  tnajestas:  Nl"im  K^p^l 
et  decus  et  gloria»  Dan.  5,  18.  STm  N^tsny  robur  et 
decor,  Pr.  31,  25.  N'ip^K  ninnn.quod  decus  gloriae 
ejus,  Deut.  33,  16  in  Jon.  Cum  äff.  '»^'»n  'Hin  decor 
mens  et  splendor  mens,  Dan.  4,  33.  lO^Dl  H^IIH 
majestas  regis,  Pr.  14,  ^. 

"IHM.  honoratio,  honor,  ut  paulo  ante. 

Belade  Nl^n  est  reversio  vel  restitutio :  nnn 

T     I    - 

t&^NVt  restitutio  capitalis  summae. 

*nn  rediius.  reversio,  remeatus :  li07nn  nn  re- 
ditus  disciplinae,  orbicularis  discipliua,  encyclopae- 
dia,  Gkiido. 

Deii^de  ")in  adverbialiter,  rursus,  iterum,  denuo, 
post,  postea:  vv^:ü  ^H^ö^D  ITHI  et  rursus  vestes  ab- 
jecerunt  a  se,  exuerunt  se,  Sab.  33b.  WH  y'^V  ITii 
V31  >b^y  mm  et  postea  ingrediebatür  ipse,  postea 
Rabbini,  Tan.  23b.  «^n  Np  T\n  rursus  concionaba- 
tur:  NnK  ITiT)  O  cum  rursus  veniret,  cum  rediret. 

HP 3  3  HTin  intestina  minora  convoluta,  ileon, 
volvului,  germ.  ba^  &xb%  Chol.  1 13a.  Maim.  in  hilch. 
sohichita  c.  6.  scribit^  Q'^Joi»  IT  T'DpiDi  ^DDi^D  po  un^ 

nnjDT  n-)nnvK-ipn'ini^Ni  "pD^ef  B^rv  ^d3  ^u^ya  itd 

h.  e.,  sunt  quaedam  ex  ilhs  C^e.  intestinis  tenuiori- 
bus)  convoluta  et  orbiculariter  oircumvoluta,  instar 
serpentis  convoluti,  ea  videlicet,  quae  vocantur  n*)in 

nnjDn. 

*)1lM.  u5(i>p,  aqua;  in  Suc.  35a.  ad  locum  Lev.  23, 

40.  -nn  yv  ^^^  scribunt,  'wvn  tOH  inn  npn  5>n  ne 

legas  hadar  decoris ,  s^  hydor,  aquae ;  arborem,  sc. 
quao  juxta  omnes  aquas  crescit,  h.  e.  citrum.  In 
TH.  Suc.  c.  3.  scribitur,  Aquilam,  vöcem  lin  hio  tran- 
stulisse  invi  u&op. 

HinriQ  repetitio:  Hüp  Hinno  repetitio  prior: 
N^ira  N^inno  repititio  posterior.  Baf  Asse  bis  edo- 
cuit  et  in  quaque  repetitione  sive  explicatione  con- 
sumpsit  trigintift  annos.  Inde  saepe  in  Gem. :  Ninno 

nD«  ^\t^s  2ir]  s'ir\2  N^moi  ^^n  -{?  idn  "»b^n  a*^*!  Hüp 

^Dn  ]^  repetitione  prima  Tou  Baf  Asse  dixit  nobis 
sic^  repetitione  secunda Baf  Asse  dixit  nobis  sie, i.e. 
aliter.  Sic  interdum,  quae  in  juventute  docuerunt 
Babbini,  in  senectute  vel  iterata  explicatione  corre- 
xerunt  vel  relicta  prima  explicatione  aliam  arripu- 
erunt  PL  nnnnD  repetitiones. 

Deinde  p^nriD,  ^"inniD  peregrinantes,  viatores, 
huc  illuc  euntes  et  redeuntes :  vel  circuitores,  circu- 
latores,  eireumforanei.  Sic  usurpatur  in  proverbiali 
sententia :  ^^p  ^ÜIDIDDD  ^V^  nniOD  a  peregrinan- 
tibus  verba,  a  veteramentis  pedieuli  proveniunt,  Ber. 
c;7.  in  fine.  Qui  peregrinaotur  longo  lateque,  varia 


■^  Commutatis  gutturalibus  n  et  n  idem  est  atque  rm. 
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observant,  et  varia  narraat,  quae  aliia  observatu 
digna :  mendid  laceris  induti  pediculos  alunt  et  pe- 
diculoB  post  se  relinquuut.  Cum  illifi  qui  couver- 
Bantur,  doctrinam  hauriunt;  ab  bis  Bordes  et  noxia 
attrabimtur.  Vel:  a  circulatoribus  uil  nisi  verba 
multa  et  yana  exspeciaudum :  a  laceris  etc.  Ita  com- 
petit  in  eos,  qui  prolixi  et  yerbosi  admodum  sunt» 
ut  ille  Ula,  de  quo  in  (Femara  sermo. 

D^J^Jin  Badrianus,  imperatoris  nomen.  Ab  eo 
moneta  fuit,  quae  vocatur  hü'^^im  N"in  DUxnuB  ha- 
drianuB,  Bech.  50a.  Sic  ibidem  Nr'^lD,  yel  potiuB 
NJ^^^D  nuiDus  Trajanus.  Idem  in  As.  Ö2b. 

DT7mn  hydraulOy  uopauXo^.  V.  ampliuB  mlin. 

^?^^"!!**!  architectuSf  quomodo  et  cum  N  ab  iuitio 
UBurpatur,  Bm.  118b.  Hiuc  forte  est,  quod  Munst 
et  Guido  notarunt,  1^70*^ir!  esse  nomen  diguitaÜB. 

Olp^J^in  gigas^  praealtae  et  monstrosae  staturae 
homo.   Vide  supra  in  pl. 

D^inn  nomen  monetae  parvae,  quae  ires  obolos 
valebat:  Tii^'^th  ^''Dmn  rwb}^  treshadresin  conficiunt 
obolum,  Kid.  12a.,  ubi  multa  de  monetiB.  Munst 
Herodianam  nominayit,  nescio  quo  fundamento.^^ 

PP'l"'.'!»  iP^"*'!»!  hydropSy  morbus  quo  inftatur 
venter  et  iotum  corpus:  Juxta  alios,  icierus,  idem 
quod  ])pl^t  Ber.  2öa.  et  62b.   Vide  hunc  locum  in 

IP^o.  Alibi,  n^m  v'^yö  ^b^n  inoDO  ]nwD  y^no  rw^'?\ff 

^ip'^l'ini  i.  e.,  tres  moriuntur  interea  dum  adhuc  lo- 
quuntur ;  aegrotantes  morbo  intestinorum,  (L  e.  cho- 
lica)  puerpera  et  hydrope  affectus,  £rub.  c.  4.  initio. 
Glossator  tarnen  ezponit  iUio  morbum  oris,  qui  Ju- 
daeis  yocatur  tevl^reo  oterftteD,  yermissub  lingua, 
qui  hominem  occidit,  quasi  sit  a  ]lp^n,  de  quo  yide 
Buo  loco:  tpnin  n"l^2V^p^0  sign  um  transgressionis 
est  bydrops,  i.  e.,  indicium  est  singularis  alicujus  et 
insignis  trausgreBsionis  nempe  intemperantiae,  Sab. 

33a.  Item,  n2]f  ny^2V  i^typpmn  '»J''D  njt/pw]:!'^  wn 

pl  D^DK^D  b\n  niDD  Dyn  hw^,  i.e.,docent  BÄbbinino- 
stri:  tres  species  hydropis  sunt:  tranfigressionis 
(quae  ob  certam  transgressionem,  yeluti  intempe- 
rantiam  aut  aliud  peccatum  accidit)  cra^sa  est :  ia- 
miB,  inflata :  iucaiitationis,  tenuis,  Sab.  33a.  Descri- 
buntur  tres  species,  quas  medici  nostri  in  suis  scho- 
lis  proponunt :  aBcites,  ob  quam  yeuter  instar  utris 
distentus  est,  ob  aquoßi  bumoris  copiam  inter  peri- 
tonaeum  et  intestina  collectum:  tympauites,  quando 
üatu  instar  tympani,  distenditur:  anasarca,  quando 
ob  bumoris  copiam,  per  totum  corporis  moiem  ex- 
teriorem  dissipatam,  cutis  et  caro  instar  spongiae 
aut  pap3rri  attenuatur  et  laxatur.  An  autem  hae 
tres  species  ex  praecedentibus  tribus  causis  onantur, 
judicent  alii :  nJl  pmn  HD"!  HNIB  excrementum  plu- 


rimum,  hydrops  magna.    Obstipatio  alyi  et  ret^tio 
nimia  excrementorum    causa  est  hydropis,    quod 
dicunt  )pmn  HZ  Q^2p^  n^^nut  i?j;. 
nn  »^n  vermiculus  mati  punici,  "^DÜll  HH,  Sab.  90a. 
Nin  ")»n,  ^1»!  esse,  Praet.  N1V1J  Nlnl  et  erat  lux, 
Cfen.  1,  3.  N"ün  DD^NT'n  Hini  et  fuit  sicut  ua- 
yis  mercatoris,  Prov.  31,  14.  nvi  if?  "J^'irQl  et  post 
te  non  fuit,  Ez.  16,  34.  \jJffh  HM^mI  et  ftiisti  in  con- 
trarium,  ibid  HMn  fuisti,  Dan.  2,  31.  HMH  enm, 
Dan.  4,  1.  hnjno  TjM.H^  fui  perterritus,  Ps,"  30,  8. 
rTi^iV  ^212*1  y\n  fuerunt  principes  Jehudah,  Hos.  5, 
10.  pn^ln.  vanOD  rebelies  fuistis,  Deut  9,   7.   in 
lin^J^yD  ><j'in  et  sie  fuimus  in  oculis  ipsorom,  Num. 
13,  34.  pHD];  NJ^ini  quo  fuimus  cum  ipsis,  1  Sam. 
25,  16.  Infi  11.  sine  D  ab  initio  in  Daniele,  Kln^  ad 
essendum:  ^Y^b  li'tibi  ad  existendumilla;  i.  e.,  tua 
sunto,  Dan.  5,  17.   Cum  D,  '^irh  ^Inc  essendo  eiit. 
Gen.  18,  18.  ISOJDD  ^VID^  tibi  ut  non  ducamini, 
Euth.  1,13.  D'^ÜD  ^Mübp  ne  sit  pinguis,  Ps.  109,  24. 
Cum  afl.  NOii'i?  }1^'!Cy;7.  5>nai  et  ut  sitisin  maledic- 
tionem,  Jer.  44,  8.  N^pris  [In^lHCI!  dum  essent  ipsi 
in  agro,  Gen.  4, 8.  Imper.  NDyb  PN  ^in.  esto  tu  po- 
pulo,  £x.  18,  19.  C^V  ^ini  et  esto  integer,  Gen.  1 7, 
1 .  '^*«  Qlp7  'pj'^DT  1in  estote  praeparati  coram  domiiio, 
Num.  16,  16.  inoi  inn^  >im  et  estote  viri  forte«, 
2  Sam.  2,  7.  yD^tib  N^n  DN  tu  esto  in  milüa»  Geu. 
24,  60.  Put  Hnhnb  ]\r\b  M^nNI  et  ero  ipsis  in  deum. 
Gen.  17,  8.   Et  per  apocopam,  \nN  ero:  sio'npjr  ^1*. 
frequentissime.  Exempla  passim  sunt  obyia.  In  dia- 
lecto  hierosolymitana  saepe  eliditurn  in  Futuro:  ut 

Niyu  in«  i3N^^  t6}  ]ivüb  ^ya  an  hdd  quantum  vi« 

dare,  et  non  erit  in  te  dolor  iste  ?  Bk.  Hier.  e.  8.  £  6b. 
Sic,  20  S'^1  "»ym  IND  qui  vult,  ut  sit  vel  fiat  bonum, 
sc.  yinum  etc.  Beza  Hier.  60d.  p  K«^  i  e.  ']2  sri\ 
Sic  alibi  saepe  in  TH,  "pvn  pro1'»inneriti8.  Porro  ap. 
Tos.,  r\2  jj^l^l  et  nos  adfuimus  ibi,  et  nos  interfui- 
mus.  Sic  dicere  solent^  cum  aliquid  praesentiae  suae 
testimonio  con£.rmare  yolunt.  In  Halichoth  olam 
c.  1.  scribitur,  yerbum  Hin  ^in  esse  NIDJ  n^JllD  pro- 
prium Gemarae,  ut  ]ny\  NK^J  Mischnae.  "«in  ^nD  ^^D 
tlf?'^  quid  tandem  statuendum  est  de  hac  re  ? 

Ap.  Bos.  pbilosopbos  etiam  est  fieri,  generari, 
Hinc,  nin  ens,  exisiens^*:  generabile,  apud  physi- 
oos :  IDDJl  niVl  generabile  et  corruptibile,  0'»1DDJ1  Dnv: 
generantur  et  corrumpuntur :  Apud  grammaticos  est 
participium  praesens,  et  ipsum  tempus  praesens;  ut 
cum  dicunt,  r[)ST\  ]y\i'?  Kin  est  temporis  praeseutis; 
n})r\  pT  tempus  praesens.  Usurpatur  etiam  ap.  Ros. 
in  Itbpabel,  pro  fieri,  effici :  unde  R  Leyi  scribit, 
Proy.  8, 29.  Terrae  superficies  extra  aquasappareus, 
est  fundamentum  ejus  HD  HiTirrB^  quod  üt  siye  existit 


>')  „In  TH.  c  1.  legitur  sine  .%  nom  et  pl.  pni,  unde  dubitari  posset,  num  n  sit  radicale."  A.  n.  in  spicilegio. 

^)  Item  coi\juncto  3  Babbini  voce  uti  solent  pro  re  inpraesentia  existente  t.  e,  usitaiissima,  solennis:  -y^-va  Hh,< 
.nnnn  avon  i.  e.  (yalet  hoc  et  de  ceteris)  necülius  tantum  rei  Scriptura  commemorat,  quia  est  in  praesentia  i.  e. 
usa  est  eadem  re  exempli  gratia.  Porro  igitur  satis  mirari  non  possum  de  Yiro  amplissimo  Bocharto,  qui  in 
indice  ad  prlmum  Üb.  Hieros.  sub  litera  3  ita  habet:  „rmn^  exempU  gratia,  tox  in  Maimonide  frequens,  quam 
in  lexicis  non  reperio. 
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in  eaez  virentibuset  animantibus :  i:dd  ninn^K^  ny\p  \  heb.  ^DN^,  Gen.  33, 14;  sed  illud  Tg.  hodie  in  libris 


HDOn  autequam  £lat  yel  generetur  ex  illa  pluvia,  B. 
I^vi  Job.  37,  11. 

*^l]^i  ^^^jn.  ^ssentia,  existentia,  ens:  ortus,  ge- 
nerafio:  nDDnm'mnn  generatio  et  corruptio:  niDB' 
n^inn  nomina  essentiae :  nrinn  ^D  ^10  wn  DINH  homo 
est  finis  omnium  existentianim.  Ap.  Tos.  H'^in  ^D 
K31^'>^2NTomneme8sentia^*  Abhai  et  Rabhanoranty 
i.  e^  omnia  quaesita  et  disputata  istorum  doctorum, 
Suc.  28a. 

^Nln   Vide  in  H2n. 

K3Ma  NJln  Vide  in  m. 

TT  :  *         tT   -.  • 

Min  ipse,  iüe:  illud^  ipsum,  apud  Chaldaeos  et 
Hebraeos.  Dicunt  eliam  Chaldaei  et  Talmudici  IH^N 
et  in  VN,  quae  vide  in  litera  N.  Dicitur  etiam  per 
apocopam  in  ex  forma  syra,  quod  in  Venetis  quan- 
doque  occurrit  per  duplex  n  scriptum,  ad  indican- 
dam  1  consonam,  quod  deinde  prave  punctatum  est 
nrj..  Vide  Gastigationea  nostras,  Prov.  12.  et  16.  et 
28.'  et  24.  PL  p2N.  p3n,  talmudice  1n;j  quae  sine 
punotis  cum  *»  scribuntur  y\y^H,  vnJ^J.  Tahnudicum 
est  ^4'!  quod  vide  in  ^JH.  Apud  Bos.  DnO  ex  ipsis : 
Quando  geminatur,  partitiye  sumitur,-  pro,  partim, 
guaedam,  quidam.  Fem.  N\l,  \TK  ipsa,  talmudice 
\1^J,  NH'X  «n^N,  WN  PL  P2.K*  T^H.  Talmudioe;\"lJJ 

Porro  H^D  apud  Kabalistas  est  unum  ex  nomi- 
nibus  Dei. 

^^Nln  vide  in  bH\ 

ain  ^{<3ln  vide  supra  in  N2n. 
"|in  ^'"5  ire,  amhulare^  proficisci,  vadere,  Saepius 
pro  üs  temporibuB,  quae  sunt  a  'f>\  in  Tg.  usur- 
patur,  rarius  pro  "pn  ^*,  cui  bts  fere  respondet.  Inf. 
n^DD^l  y]^!?.  ad  vadendum  et  serviendum,  Deut. 
29,  18.  Futiir.  ^}^21  n-f?  ^ntO  et  eam  ad  dominum 
meum,  Gen.  24,  56.  "^H^  ly  donec  veniret,  Esr.  5,  5. 
p5'T[ni  et  ito,  2  Eeg.  i,'4. 

hn.  Hinc  Nn^lHD,  de  quo  in  bnü. 
71  n  *^  quies,  commoditas  quieta  itineris :  Hinc  citat 

B.  Ar.  ex.  Tg.  Jon.;  ^Jin^  pro  commoditate  mea, 


ediüs  non  exstat.  Exstat  autem  Br.  b.  78.  Sic  ITiPh 
"]Jin^,  lenief  sensim,  ME.  c.  1.  v.  13. 

NJ]n,  Njnn,  NJIin  mens,  ratio,  intellectus^'^ : 
^H  HTm  ratibnem'discit,  Prov.  5,  19.  ")'»Dn  ND^^r 
NJ^n  dominator  carens  mente,  Pr.  28,  16.  IJin  '»yom 
et  errare  facias  mentem  tuam,  Pr.  31,  5.  Eorma  syra 
est  ab  l^n  saper  e,  int  elligere. 

pin  N^'^r;  ^*  /b/mm:  römwj,  TL  N^ID  N''p5%S^T  m3 
vide  infra  in  3"iD.  Metonymice,  partes  ex  ramis 
vel  fpmtj  /iarr^t/f ;  H'^rf?  P]K1J  iTDlD  perrupit  adulter 
parietem,  Ned.  in  fine.  Plur.  ^äima  p"»DJ  egreditur 
cum  foliis  palmarum,  i.  e.,  psin  bv  t'lJOa  calceis  ex 
foliis  palmarum  colligatis,  factis,  sive  foliis  pedibus 
loco  calceorum  alligatis:  nam  calceos  die  propitia- 
tionis  gestare  non  licet,  Jom.  78b. 
nin  ^^'^'^  PL  nvtn  samnia,  deliramenta.  Occurrit  iü 
More  nevocbim  in  praefat  et  lib.  1.  c.  36.  De- 
ducuut  ab  D'^iH  stertentes,  Jes.  56, 10.  Gommentator 
scribit,  convenire  cum  arabico  IN^nn,  quod  significat 
mentis  abalienationem,  permutatis  inter  se  T  et  "I. 
üin  On*'  sentis,  spina,  vepris :  ^ttTH  «myOPJ^m  et 
pro  hordeo  Spinae,  Job.  3 1,40.  InVen.est^Qt^H 
cum  Schurek.  ^;%*n  ^Qpnb^  NüD  "O  cum  perveniret 
ad  rubos  et  vepres,  Ta'u.  2'3b.  IHD  pDOD  "»rm  'iSPH 
sentibus  etiam  et  vepribus  obtegunt  illud,  sc.  tugu- 
rium  vel  tabernaculum,  Suc.  13a.  Sic  alibi:  quando 
dixerunt  sapientes,  colligenda  esse  O^sy  ligna  ex 
agris,  non  dixerunt  ^mi  ^Drn3  N^N  nisi  de  senti- 
bus et  vepribus,  non  autem  de  aliis  arbustis  vel  ar- 
boribus,  Bk.  81a.  In  Ar.  et  gL  Talm.  explicatur  ]^D 
rUD  species  rubi,  et  "^J^H  species  Y)p  Spinae, 

r\ü\n  manipulus.  Adducitur  hinc  locus  in  Ar. 
ex  Gem.  Sanh.  26b.   Sed  hodie  in  nostris  libris  alia 
est  lectio. 
Qn  ^'"i*   Adducitur  hie  in  Ar.  l^lDnlD,  quasi  ab  Din, 

sed  in  Gem.  legitur  l'^ODID,  de  quo  in  DHD. 
2Dn  ^^^'1  villus.   Citatur  in  Ar.,  sed  non  expli- 
catur.   Guido  2ton  pedilium  vertit  ex  Br.    An 
ita  significet,  ego  nescio.   Citat  ex  Br.  s.  36.  et  88. 


>*)  Syllogismiy  institutiones  sc,  quae  nee  in  s.  S.  nee  in  Misclma,  prout  Mosi  a  deo  in  monte  Sinai  tra- 
ditae  (D"&^n)  continebantur,  sed  syllogistice  ductae  quasi  natae  atque  ortae  sunt. 

*^)  In  idiomate  aramaeo  literas  liquidas  '7  et  i  persaepe  supervacuas  in  voce  aut  elisas  ex  quadam  altera 
voce  invenis.  Habes  igitur  mos  et  *bi*2,  ncj  et  i^qij  idne^  et  idonr  et  plura  alia,  quae  enumerat  BochartuB(Plial. 
p.  760);  item  pSc  et  pc,  n  demonstrativum  Hebraeorum,  quod  elisa  litera  S  exhnilH,  ipsi,  (vide  paula  post)  ortum 
est  et  ipsum  denique  nomen  dei  n*,  quod,  ut  supra  in  hm  diximus,  a  verbo  nS*  formatom. 

^)  Q^  hauun,  mansuetudo,  lenitas ;  pietas  benigniias;  honorificentia,  (Vide  Gast,  heptag.  p.  828).  Affine 
etiam  est  hebr.  )n  et  ]'m,  quae  ad  ar.  ^.^^  vel  ^f  referenda. 

^^)  Ad  eandem  vocem  hebr.,  quae  divitias  significat  atque  opes  spectantes  Babbini  in  Jalkat  ad  illud:  ,Jbo- 
noradeum  divitiis  tuia"  (Prov.  3,  10)  dicunt  ^ina  vhw  tsj.t  «f?»  ^i^aTay  ojperare  divitiis  tuis,  ne  opereris  absque 
ratione  i.  e.  ratione  (nm)  utere  opibus.  (tem  nomen  proprium  est,  hinc  quispiam  interrogatus,  (Pers.  86)  cur  se 
ipsum  Mj^n  i.  e.  sapientem,  doctum  appellet?  ^^n  Dvn  hyz  respondet  h.  e.  ego  dominus,  possessor  htg'usce  nomims 
sum,  i.  e.  nomen  N^rn  mihi  proprium  est. 

>")  tJt  ex  usu  ü-equentissimo  in  Talm.  videndum,  rectius  vocem  per  fragmenium  8.  segmentum  qaodvis ;  item 
ramentum  s.  assufa  redderes,  quam  significationem  ad  arab.  [j^i^ /regit  ante  consoHdatum  vertere  possumud. 
**)  Syr.  ji^^oi  Spinae  genus,  cui  nuUa  foUa^  gr.  aSCo|Aov. 
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Sed  illic  nön  reperitur.  In  Gem.  aliter  teperi  t  ntDpJ 
*«3mm  ND^3  Tm::^]!"*  "**  i.  e^  accepit  lanam,  et  fecit 
pallium  villorutn,  Nefl.  49b.  Interpres  reddit  ^310 
21Ü  chlamydem  honatn  ßive  prttiosam:  alter,  ND^^:i 
HDiB^n  pallium  aestimatum,  germ.  ein  Si^J^antcI, 
quäle  genus  vestitnenti  habebatur  in  pretio. 
70n  D^'i^pn."  solus,  solitarius,  caelehs :  i?  2m^  nnw 
^  DvDTi  et  tu  manebis  solus,  caelebß,  Br.  s.  19. 

gl.  '•liDi  !^Dx  Ibid.  B.  87.  riN  13  rr\yö  "»jn  T'n  d'^^^üh 

ann  solitarie,  quam  vere  vivis,  concitabo  in  te  ur- 

BUm,  gl.  n>*n  ^^3  ^031  '•TTI''  DIN. 

•  Deinde  D^i^tsn  officina,  ««^«fWum,  quomodoidem 
est  quod  r^üx  unde,  ^t3  ID^Di  '("•^''^ö'^  "'^^VO  posuit 
officinas  et  vendidit  viliter,  Br.  s.  79.  quod  idem  in 
ßöquentibus  scribitur  '•pD''5'üN.  gl  ni''Jn  officinas}^ 
pn  Wün*'yttiM?t,  jri/yi  quaedam  species:  In  Gem. 
'»Jü'Tna  p-'DJ  .TDJT  3n  Eabh  Jehuda  egresBUB 
fuit  (calceifi)  ex  scirpo,  Jörn.  78b.  gl.  '•Jü^n  est  T'D 
Oj;i8^  species  schaam,  ßpecies  «DU  junci,  scirpi,  ca- 
recti.  Hiß  pedes  involvebantur,  tamquam  calcea- 
mentis,  die  pfopitiationiSy  quando  prohibitum  est 
calceifl  incedcre.  Sic  ibidem  mcntio  calceamentorum 
exfolüii  dactyli,  ex  herbiß  peculiaiibuß  et  alÜB.  Hino 
patet,  quare  alii  pedilium  explicarint. 
IDH  nVTCrn^  Cucurbitae :  m3T  mnüM3 110N1  pro- 
hibitum est  (vesci)  cucurbitiß  mollibus,  Ned. 
49a  »Uiddam  explicant  per  mJüp  parviß. 
^fl  "^n.  I>articula  eöt,  ut  hebraice  ^N,  et  rariis  rocibus 

praeponitur,  trt  p^^"^  /«nr,  quod  respondet  hebt. 
TK,  Pb.  119,  92.  et  126,  2.  ^jrn  propterea. 

Deinde  Vi  pronotnen  eet,  ut'^Nn  ap.  Tob.  :  "«VT  ^ 
W^\nD  ^»"17  non  sciebant»  cuinam  ex  illiß  debcretur 
hereditas,  Bb.  58a. 

W^n  ^^'I'l  heya^  «ifa,  <?;a,  d^^.  Inteijectio  est  sive, 
hortantiß  et  urgentis  vox,  ut  aliquid  alacriter 
et  vdödter  fiat,  cito,  velociter:  H^n  liCTN  iOM  DtttH 
prosperare  eja,  proßperare  eja,  i.  e.,  proßpere  et  cito 
Buccedat  negotium,  8ab.  119a.  «"»^n  nnv3  p^^DT  tCi^H 
6Bt,  cuJUB  caro  aBcendit,  (i.  e.  ßanatur)  velociter,  cito, 
Bk.  84a.  T.  et  l^s. 

Deinde  N^M  in  lingua  hieroB.  ßignificat,  hoc  est, 
ut  '131  y\Hl  «3D  N^M  hoc  est,  li.  e.  hoc  fit)  quia  ille 
Benex  fecit  ramum  illum  myrtcum,  TH.  T"y  cap.  3. 
fol.  42c. 

K^HN  nbi,  i.  0.  niDnnn  p  ir«<3i  ^0^^3  ad  quam 
preeaiionem?  Ber.  34b. 


'?]K'n  quomodo?  Rabbini 
TH  ^yh*^  Hy\p_quacnam,qualis:'T2yrrit<n'üKTr:\ 
7vh  quaenam  morß  fiet  ei,  quali  morte  efÖcietnr  ? 
Eßth.  5,  14. 

HKlTn  Tide  infra  in  IJIT 

^y^Tl  en,  ecce,  Idem  quod  ^KH  vel  n^H  ultima 
Byllaba  ädjectitia :  JTOi>n  fytD^  ^PN  rvh  •»'TTl  ecce  eum, 
Ycnit,  et  i^ert  ßomnium  Buum,  Br.  s.  84.  de  Josepho 
adveniente  ad  fratreB :  tvh  n^n,  i.  e.  IXI  ecce  enm. 

pTH  tunc.  Sic  in  HD'X  i.  e.  Jobo,  Proverbiis 
et  Psalmiß  usurpatur  pro  hebraeo  tK.  Sed  Elias  in 
Meturgeman  notayit,  dicendum  potiuß  hoc  sensu 
r.THi  ^t  in  EegÜB  notatur  et  idem  ßit  quod  pl^J.  («i- 
JUS  f^qucns  ubub  in  Daniele),  commutatis  H  et  t\ 
quod  saepe  alias  fit :  ^in^  bhü^  I^l.*«!  tunc  loquetur 
ad  60B,  Pb.  2,  5.  DiO  shn  MK  ^Tn  tunc  ero  abdque 
macula,  Pb.  19,  14.  Aliam  si^üfieationem  vide  su- 
pra  in  p.* 

^yi\  vide  Bupra  in  p[- 
VJ^  ^^y^.  S^TQ»  materia,  materia  prima,  ap.  philoso- 
phos  et  phyßicoB :  B.  Bechai  scribit  in  piinci- 

pio  Gen. :  ii«^3i  inn  mmn  \y9h2  K^p:  rxn  lomm 

•♦^N"!  D^DiOi^'^Dn  materia  haec  vocatur  in  semone 
biclico  tohUf  in  sermone  philosophorum  uXk). 

'JK^1*n  materialis  :^^i6r'n^  i?3tW1  inteliectus  ma- 
teriaÜB  primus,  vis  animae  quae  imagines  ac  fbrmas 
rerum  comprehendit,  ut  putat  Bibliander  in  De  Opt 
gen.  Gram.  p.  14.  Opponitur  ei  i?yiDn  fetten  intelle- 
ctus  operativus,  practicus,  in  K.  Levi  1  Beg.  2.  £ 
387a.     In  eodem  Prov.  28.  1X0  Ony  ^Mmr  1D3 

••^Yin  üvr^  ly  d^  oJ^ap  bv  ni3 1^  nmann  losy 
nfcißnon  bn  '•j^wn  ioBH  on^  eon  nmun  hn  sicut 

materia  prima  nuda  est  in  seipsa  a  formis,  habet 
autem  potcntiam  ad  receptionem  omnium  istarum, 
donec  conjungatur  materia  formis :  ita  est  conjunctio 
intellcctuB  materialis  cum  intelligibihbus,  sive  rebus 
intellectui  objectis.  Est  ergo  intellectus  materialis, 
intellectus  abstractus  a  re  intelligibili,  sive,  est  po- 
tentia  int  ellig  endi,  Vide  et  Maimon.  in  More  p.  1. 
c.  68.  item  R.  Levi  Ben  Gerson  inOtrn  niDH^D  1 10. 
et  seqq.  "»JN^nMil  HD  1^  T»N  'n^  uwr\  deus  benedictus 
non  habet  potentiam  materialem,  Bed  infinitam,  ad 
omnia  efficacem  et  activam,  R.  Levi,  Job.  11.  ^n^3 
^JN^nn  immaterialis,  PI.  D^-^Arnn  D^TB^DH  appre- 
hcnsiones  materiales.  Fem.  D^JKTl^nn  St>^  anima  ma- 
tcrialis,  i.  e.  terrestris,  corpori  alligata,  cum  corpore 


'^'Conflatom  ex  m.ti  qui  est  et  aio  pretiosus,  ut  vultR.  Salomon.  Dubito. 

*')  Gr.  cüt^ra  B.  töoAi^  (a.  v.  daXXu)  non  florens,  Vide  Henri  Stephani  lex.  a.  v.  Apud  quoadam  gr. 
est  iUkifj  immums. 

^  Videantar  quae  scripsimus  supra  p.  37  ad  hanc  vocem  neque  addendom,  nisi  «am  a  nonnullia  ad  gr. 
iUTUfd^  referri. 

*')  (t^vq«  (t),  ov)  a  plaota  iTid  materiale  nomen  saHgnus,  qui  0  taliee  esL 

'*)  Gr.  atlopt)  8.  dbiipa  ather,  pullis  s.  polentae  quoddam  genus.  Mussafia,  qui  per  c«aa  ^vue  z^-^rx  S«  nap 
aSna  m  )**3  m  vocem  explicat,  ad  verba  Hesyehii  spectare  videtur,  quae  sunt:  a^a  ppujia  xa\  Tcupuv  xd  ya- 

**)  Quasi  »n  et  m. 

^)  1^1*1  idem  quod  iV  nh  sit  hoc  tibi  i.  e.  accipi. 
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intenexu^  ut  in  bnitid:  hominiB  est  ooelestis:  sn^nnn 
n'^JM^^nn  prineipium  matenale« 

*n  *l^n  sicut,  veluli,  quasi,  ceu,  quemadmodum : 
juxia^  stcundunty  et  sie  frequenter  in  Jobo  Pb. 
et  Fror,  usurpatur  pro  3  similitudinis,  ut  '^  *hy  Dipl 
"{ni^'^tO  *]>1  gratiam  fao  mihi  domine  secnndum  bo- 
nitatem  tuam,  hebr.  -pOHD  et  THSni  my^:iD  JH  se- 
cundum  maltittidinemmiserationumtuarum^  Fa.  51, 
3.  Sic  iisnrpatur  in  utroqne  membro  similitudinis : 
t^H  TVl  ßi^ttt  oemiB  desideranB  cursns  aquamm : 
^e^D^  7>n  Bio  anima  mea  desiderat  ad  te,  Ps.  42,  2, 
ubi  tarnen  pleraqne  exemplaria  legunt  KJDM.  Sequi 
solet  interdnm  3  pleonastice :  ut  n^nd  ^^^  sicnt  leo, 
Ps.  22,  14.  tCü^  JT\  sicut  aqua,  Pb.  22, 15.  IDK'D  yn 
'^  Biout  nomen  taum  domine,  Pe.  48, 11.  Varie  com- 
ponitur:  ut: 

TT  ^'n.  td«w;'K^*TnDD  Y^  TTI  quemadmodum 
onagri,  Job.  24, 5;  lidö  et  Pb.  73,  19.  Scribiturhoc 
varic^  T^A'T*  «*  n^H.,  et  inDn,  ut  P8.73, 11.  n^n 
Hrhn  V't«  quümodo  iioTit  deus :  "jnnDBnn  pDn  ßic 
est  lanB  tua,  Pb.  48,  11.  "ipfch  Tny  ^^^^'^  quomodo 
futurum  eBt,  ut  eat,  Eccl  6,  8. 

t\tyV[  idem.  Post  se  habet  1.,  vel  ^.:  ut,nOD\1 
mn  T^n^  I^DK  jn^  ^n^5>^  quemadmodum  tu  non  cog- 
noBcis,  quomodo  eat  spirituB,  Eccl.  11,  5.  ^<DD^'^ 
pnoon  ßicut  circumeunt,  Thr.  1, 6.  NJpoiy  "«T  HD  yr\ 
sicuti  audiyimuB,  Pb.  48,  9. 

Kp.^n  «V,  Ua:  sicut:  HDTnü  IT^JO  ^n  quomodo 
odi  diBCiplinam?  Pr.  5, 12.  "^J^  KJDM  Tzy  fac  bIc  fili 
ihl,  ProT.  6, 8.  HJO^T]  7)ÖD  proptfer  sie,  i.  e.  propterea, 
Pr.  7,  15.  pro  p  i?y.  Sic,  hrro  nh  WDM  i^lüD  pro- 
pterea  non  timebimuB,  Pb.  46, 3.  WD^n  "»Dliri  propter 
Bic,proptor  lata,  propterea,  Pb.  19,  12.  Pro  NJD^'^ 
quandoque  legitur  Kpn  in  VenetiB.  N^DH  N3D%T  ßic 
vidimuß,  Pß.  48,  9. 

Hyn,  ^yn  ubi:  hic,ilUc:  TinKD%"l  vi»Nißtiautem 
ubi  erant,  Jes.  49,  21.  Kin  NDM  rn  videte  ubinam 
sit,  2  Reg.  6,  13.  Kyrh  quo?  brt<  nyrf?  quo  abiit? 
pn^^in  ^D%n  imw  vob  autem  ubi  fuifitis  ?  Hy7\0  unde  ? 
a  Tel  ex  quonam  loco?  Quandoque  ßine  interroga- 
tione,  nnde,  a  quo  loeo:  quandoque  in  reßponßione, 
inde,  NDM  7D  ubicunque,  in  quocunque  loco.  fe 
pnom  ND%n  ubicunque  dicimu« :  eO^NT  nyn  ^D  ubi- 
cunque eßt.  ^DTi  ^D  ut,  eo  ut,  vel  propterea  quod :  ^D 
ton  ,1?mm  ^yyh  HTI  -»dm  ne  me  agnoßcant  Ju- 
daeum  esße. 

*  ^yr\  sie,  sicut,  ut. 

{^^^  ubi?  ubinam?  quomodo?  ]yr\ü unde?ip^n  ny 
quousque» 

7*n  ^5^*n.  propter  da,  ideirco.   Scribitur  et  'Tpbn, 
FrequeuB  in  Talm. 

□\n  I'p\l,  «p^a  Ip^nD.  vide  in  ]üH. 

^^O^n,  n^DM  ab  eo,  ab  ea,  talmudicum,  idem 
quod  heb.  ÜOD.  Bit  "^fB^n  abs  te,  pro  TDD :  ünde  k? 


'Vyf?  "|^\*l  non  ex  te  est  diceie,  non  ex  aidmo  tuo 
ista  decet  decemere,  Bern.  rab.  4 
iT)  ^f^,  KJ^I  ^n,  mensura  dttodeeim  ötorum,  Ex.  30, 
24.  'Ap.To8.,  ymn  "^yf?  nonni^n  hin  duodecim 
logi  Buni  Log  autem  est  BextariuB,  Men.  89ä. 

K3M..  videtür  idem  OBse  quod  Hi,crudum,  non  so- 
tis  coctum:  N3V1  nSD  placenta  cruda,  non  ßiltiicocta, 
PeB.  37a. 

\^T\^  sie,  ita,  TeßponBioniß  yocula.  In  Bif.  a»  27.  in 
fine:  estne  tibi  natue  filiuß  maßCuluB  diebns  tuisü 
yn  ih  1DK  dixit  ipsi,  ita.  Hoc  idem  dicitur  aliae  ]n, 
et  per  Bpiritnm  lenempN,in  quibus  loois.  Y.  ulteriuji. 

ir^H  est  iihid,  id  est,  Vox  compoßita  ei  nVI  et 
affibco  ^},  ut  hebraioe  eodem  bcubu  dicitur  ^3tf^.  Ad- 
dunt  aliam  particulam,  "jil  1J*>\1  hoc  ipßum  eät,  eoee 
id  ipßum  est:  "»Nn  l)^Viille  ipse  eet^D  iJ"^T  id  ita  est. 

Ji^n  tt^'p^n  vide  in  rrp. 
"^  "^n  kic,  haec,  hoc:  NDDiriD in  haec  BCriptura,in 

Hrhü  hoc  vocabulum :  nv  ^^2  Trwy  HnXTH  in 
rh  isti  mulicri  decem  erant  liberi,  Bb.  58a. 
M3n  ►^^n  hie,  huc:  ^0^  "J^  ^kd  "ny  ampUuBne  ali- 
quis  tibi  hie  est?  Gen.  19,  12.  NDH  'pain^  re* 
vertentur  huc,  nDH  iy  usqüe  adhuo,  Gen.  15,  16. 
NDH  yoh  iDniN  exspectate  vobis  hie,  Gen.  22, 5.  D^^p 
NDH  ""T  N"lD^D3  ^^  jura  mihi  per  verbumdominihie» 
Gen.  21,  23.  JOn  '»mnUD  Ty  donec  venerit  huc,  1 8. 
16,  11.  OompoBitnm  ex  n  et  ND,  quod  idem  quod 
HD:  Cum  praefixo,  ^O^D  inrf<f,KDnD  ^^ptn^NO  quod 
accepi  inde.  Eepetitum,  valet  hie,  ilHc.  Interdum 
intei^onitur  b:  ut,  KDbn,quodinVeiietiBpJerumque 
ßcribitur  ^^^^^  v.  infra  in  ND. 
13n  Pl2(n/  ]'l.yn  quomodo.  V.  paullo  ante  in  TH. 
^DH  '3n  jric,  tto,'  heb.  p :  ut»  on  13yi  et  fecit  ßic : 
••an  li^^DK  etiamßi  ita  eßt :  rsn  ^DD  propterea» 
Pb.  49,  15.  on  KO'^n  t6  ne  die«  «e:  .T^  nONp  ^3n 
ßic  dixit  ipßi :  ^11  om?<  inteiea,  i.  6.  ^Dt  "pn3  i«- 
/^tf«  temporis,  cum  tempus  ita  transiret  vel  fran- 
sivisset:  nhn  VüT^  "»DTn  OiTlK  interea  Borbebit,  i  e 
bibet  parum  aceti.  Ab.  IIb.  l[On  llOtn  qni  dixit mc . 
^DH^  rrriKT  Knrn  nunc  vero  posteaquam  deveaißti' 
huc^  Sanh.  104a.  Hio  videtur  idem  eese  quod  NDH?. 
Apttd  Roß.  etiam  est,  tantundem :  ^^  ^D  tautopere, 
ap.  Tob.:  Nia:  whn  T1Ö3  ^DH  fe  taatopeteöiB  affli- 
getur  vir  ißte  ?  Sanh.  107a.  Bi.  vulgares  id  diount 

T)fe. 

73n  ^3^n,  ^^y n  t^phsm ,  palatium :  iAo^n  DTp 
ante  templum,  Ez.  41,  4.  NH^m  r^*n  ^DN  ^y 
ante  templum  domuß,  IR.6,3.  >(^j[n^.  templo  v.  5. 
N^q^np  nhp  vox  e  templo,  Jeß.tt6,'6.ittmp1Nfe'»n^ 
ad  templum  ßanotitatiB  tuae,  Pb.  5, 8.  Omn.  äff.  iOpDTi 
vl^^.DM^:}  et  ad  inquirendum  in  templo  ajns,  Pb.  27, 
4.  n^D^ntto  et  templo  buo,  Pb.  18,  7.  ^V3;nmyW3 
in  medio  tempii  tni,  Pß.  48,  10.  PL  pD;rt  H321  et 
aedificavit  palatia,  Hob.  8,  14.  Emph.  k;9.?n  p 
7^2  IHEOTDn  e  palatiiß  obductiB  ebore,  Pb.  45,  '9. 


*)    shwBH  (Thnmi.  in  oap.  ultimo)  gemts  fruttuum  arboreum,  «i  nooBdlli  vohmt    ScHbiter  et  per  «,  ToSdN 
(Ab.  14)  unde  Bospicari  licet  esße  gr.  JxpoCt  ieifuwdnit 
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Rabbirii  ex  terna  illa  repetitioiie  '^^  fa%n,  Jer.  7, 
4.  colligunt,  tria  fore  templa:  unde  terüum  adhuc 
ezspectant.  Hinc  scribitur  in  Nas.  3  a.  3i")n  "'in 
D^JP  Tioy^  "^"h\tn  dno  ßnnt  yastata,  tertium  autem 
Btabit  in  Baeculnm.  Jurabant  etiam  olim  hao  forma, 
fe^n  per  templum.  Exemplumlegitur  in  T.Kid.  71a., 
ubi  Rabbi  Jochanan  dicil:  K*n  IJ^TS  vhTn  per  tem- 
plum« in  manibus  nostris  est  haeo  res,  in  facultate 
nosf ra,  sed  quid  faciam  ?  gl.  aipD  hm  ^fe^■^2  nyiSB' 
juramentum  est  per  temqlum  dei.  Exemplum  hoc 
est  temerarii  illius  jnramenti,  quod  in  Pharisaeis 
reprehendit  Christus  Matth.  23, 16.  Ouat  Ufiiv,  oSt]- 
yoi  TU9Xoi,  oC  X^yorce^,  ofs  äv  ofiocrj)  ^v  t5  va5, 
ovS^v  ^OTiv  etc.  Yae  yobis  duces  caeci,  quisquis 
jurarerit  per  templum  nihil  est  etc. 
j3H  |3n  sie,  ita.  PraeceditTN  velTH:  üt,Nyin  TNn 
N0"1  quemadmodum  porta  est  alta :  Di  HTi  pn 
iTCDJZ  sie  ipse  est  elatus  in  anima  sua,  Prov.  23, 7. 
Quandopue  in  fine  scribitur  cum  Pathach,  sed  in- 
convenienter. 

|Dn  talmudicum  vide  in  "pD. 
'^an'^^IDH  tenebrae:  NlDn3  ttn:^t<  .13  ^lyj  nh  non 
ingredietur  eam  (domum)  aliquis  homo  in  te- 
nebris,  Pes.  112b.,  gl.  ")B^n2.    Pro  eo  alias  dicitur 

/H  r^-H"*''*»  (P*' *  'P"^  lüDD  NHl'^^'r^lDIDinD  aperi 
ostuumiis,  qui  non  pervertunt  Judicium,  Pr.  31, 
8.  Hr\üH  '»0''3n^  V^'"^  ^^  etiam  illa  sapientibus  dico 
ego,  Pr.  24,  23.  Apud  Masorethas  saepe  occurrit : 
ut,  piDH  "fbn  ista  vel  haec  sunt  defectiva :  y^lT  yhi^ 
sunt   paria  yocum. 

N  vH?»  I^n^.  m/^«,  ulterius,  lange,  procuL  Est 
fort'  tff  lemporis,  ut  hebr,  HN^n  cui  respondei  Non 
legi  absqne  h  ab  initio:  HK^n?  2^1p  recede  ulterius, 
Gen.  19,  9.  cum  n  in  fine,  ad  formam  hebraicam. 
Sic  Gen.  35,  21.  N-jn^^  p^nr*  removebit  illuc,  Num. 
17,  2.  ubi  Jon.  bni^h  pro  nhn?  ut  videtur:  attamen 
et  Gen.  32,  24.  in  Jon.  legitur  nhmb  ^NH  ]ü  ultra 
fluvium:  N^nS  p3D  ab  hinc  et  ulterius,  Jes.  18,  2. 
nVh^  HKron  HÜVÜ  a  die  octavo  et  ultra,  Lev.  22, 
27.  T^H.  I^n^l  quomodo  Rabbinis  et  Talmudicis 

frequens:  m)pn  ^whi  )H3  ^N  impn  pof^a  i^^n!?  noi 

quod  illic  lingua  sancta  dicitur,  etiam  hie  in  lingua 


sancta  est :   11Dt3  )HD  P)K  yiöü  i>rh  HD  uti  ibi 
mon  significat,  etiam  hie  mamon  est,  et  sie  fre- 
quenter.   , 
M/M  ^<^'l.  laborare.   Ab  hebr.  nvh,  per  tranaposi- 

tionem  literarum.  Fut  Ipn^  p^T  «^  non  la- 
borabunt.in  vanum,  Jes.  65,  23.  Sic  Jer.  51,  58. 
In  Pah-  ^-Sn  defatiaare:  n«  JON^IJ  n^  J^nO  110«- 
m5?N  '•D^riD  n*^  f]N  li^nn  quod  defatigatis  Prophetas, 
quia  defatigatis  etiam  yerba  Dei,  i.  e.  Daum.  Jes.  7, 
13.  Haec  in  Venetis  mendose  scribuntur  per  n,  ac 
si^sent  a  N^PI. 
^T\^^^'^/^p}^  cicatHxtvibex,  plaga,  vulnus:  vo- 

mica:  )0W:hr\  PHP  WVt;':hr\  plaga  pro  plaga, 
Ex.  21,  25.  in  Jon.  PL  nSN  T3^*il^n  b  T\H  dinu- 
merabo  omnes  cicatrices  membrorum  meorum,  Ps. 
22,  18.  In  Venetis  ab  initio  legitur  /H.  Quibusdam 
est  n  articulus  more  hebraico :  sed  ohaldaica  lingua 
istiuB  literae  usu  ab  initio  yocum  caret  Nee  sim- 
pliciter  est  crusia,  vel  obductio  vulneris,  ejus  quasi 
indumentum  A^lb,  sed  vibex,  pkiga,  vomica:  VDOHN 
^SSne^37n  tabuemnt  plagae  meae,  Ps.  38,  6.  Sic  Jobi 
9,  17. 

}U^.n  l^tur  in  Ar.  inD^n,  sed  legendum  p3^n. 
Vide  D^R. 
^/n  "l'^^n  Holadf  nom,propr,  urbis  inier  Mi^anitas 

ubi  bonorum  camelorum  fuit  copia,  Jes.  60,  6. 
hebr.  HD'^y. 

MTM'*  ilUc:  pB^D  ii?  N'^aio  nhrr\  pnao  imy  n5>k 

sed  stat  extra,  et  illic  eduoit  pignus:  n^m 
UDB^  li?  N^D  DJOJ  et  illic  ingreditur  et  educit  ei 
pignus  suum,  Bm.  113b. 
17n  ^^]yp,  ntinam:  D^n*»  bH)mr  "^i^hn  utinam  Is- 

mael  firmus  persistat,  hebr.  1^,  Gen.  17,  18. 
•«^  yOBr»  ^oyi  ^JO^n  utinam  populus  mens  obtempe- 
rasset  mihi,  Ps.  81,  14.  Idem  cum  ^'h, 
T/H  iVTH  va^  daciylorum,  in  quo  dactyli  seu  fructus 

palmae  colligi  solent.  Sic  pro  uviß,  olivis,  ali- 
isque  fructibus  colligendis,  peculiaria  yasa  sunt  In 
Gem.  üim  Nmo  ^2b  inVna  non  dactyli  quam  pri- 
mum  f uerint  in  yasa  tuo,  ad  domum  Sodnae  currito, 
Pes.  113a.  Sic  citatur  in  Ar.:  sed  in  Gem.  legitur 
^n^^^,  et  in  gl.  marginali  ITii^ns  •®.  Est  autem  pro- 
yerbialis  sententia,   qua  monebant,  etiam  mimma 


**)  Item  voz  *c.n  in  Men.  33a  et  Erub.  26  pro  siria  et  depressione  legitur,  in  qua  cardo  movetur,  Vocem 
ad  heb.  n^,  fadere^  yertere  potes. 

*^)  Vocabnlum  priscum  Orientale,  ex  quo  articulom  arab.  Ji  neglecto  spirito  aspero  ortum  ridetur.  Omnino 
enim  ego  certantibus  de  vetustate  vel  significatione  yocis  primitiva  ohaldaica,  syriaca  ac  hebraica  cum  arabics 
lingua  Ulis  quasi  minus  cultis  indeque  in  statu  natural!  consenratis  jus  primae  geniturae  concederem.  Qoae 
absnrditas  ex  eo  orta  sit,  quod  hebraicis  chaldaicisqne  nuUam  apponere  velint  lexicographi  recentiores  sig* 
nificationem  aliam,  quam  a  Kamuso  de  eadem  voce  arabica  adhibitam'^pennultis  locis  (cf.  annot.  nost  ad  moij 
et  -OT)  imprimis  in  appendice  ad  epitomen  Buxtorfii  supra  (p.  27A)  commemorato  videre  potes. 

**)  Mussafia  per  3,  wsSn,  legit,  quod  gr.  est  Ik^jwsv^  exulceraiio. 

*^  6r.  est  £xXo<,  ut  nonnulli  volunt. 

^)  Sola  haec  lectio  sana  videtur.  Graecornm  enim  est  xi\X6q,  in  quo  argeniea  etiam  aureaque  vasa  et 
pocula  pretiota  ponebantur. 

*)  mnöhn.  Chat  Mussafia  ex  Onkalo  Lev.  11,  30.,  ubi  pro  heb.  »mbS  ponitor  vocemqae  graecam  habet 
Error  est,  nam  n  ibi  nota  demonst.  est  tocI  mno^  chald.  n^rwh  praeposita. 
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quaeque  ad  luorum  oeconomicum  esse  trahenda.  Ps.  85,  14.  Ex  Ithp.  fut.  "i^^^  niD^^t^  l'^AH^  t^m- 
DactyJi,  poma,  pira  et  similes  fructus,  ubi  collecti  i  bnlabo  in  perfectione  cordis  mei,  Ps.  101,  2.  ^^^nK 
fuerint,  vendendi  sunt,  ut  pretium  aliqnod  inde  col-  I  '^'^  ülp  ambulabo  coram  domino,  Ps.  116, 9.  Deinde 


ligatur  ad  usus  magis  necessarios  in  re  oeconomica. 
Sodna  rei  familiaris  et  oeconomiae  fuit  et  stndiosis- 
»imus  et  peritissimus,  sie  dictuB,  quod  penes  ipsum 
semper  füerit  nw  IID  So  d  na  eh,  consiliom  pul- 
chruxQ  et  utile  ad  res  distrahendas  et  oeconomiam 
recte  instituendam. 

''^n  IVlOD^^n,  '|^tDD^^^'^  solare,  sole  siccatum  vel  adu- 

stum,  ut  Hebraei  exponunt.    Deducunt  a  gr. 

T^Xto^,  q.  fXtooTOv  vel  Y]Xioxauörov.    Ap.  Tos.  in 

Men.  c.  6,  ubi  recensetur,  quaenam  vina  ad  sacrificia 

sint  apta  et  convenientia  et  quae  non,  dicitur  inter 

cetera :  1T»üD^^n  ytcZÜ  ^H  non  adferunt  (sc.  ad  sa- 

crificium)  li'^LDO^^H  vinum  scAare,  i.  e.  vinum,  quod 

ex  uvis  Boli  expositis  et  siccatis  confectum  est  Sic 

exponunt  Hebraei.  In  Bb.  97b.  legitur  eodem  sensu 

Vt^D^^^n  r\    Si  expositio  bona  est,  tale  genus  vini 

erity  quäle  describit  Plinius  1.  14.  c.  8.  Ap.  Graecos, 

inquit,  jure  clarissimum  nomen  accepit,  quod  appel- 

laverunt  Bion,  ad  plurimos  valetudinmn  usus  exco- 

gitatum,  ut  docebimus  in  parte  medecinae.  Fit  autem 

hoc  modo,  uvac  paulum  ante  maturitatem  decerptae,' 

siccantur  acri  sole,  ter  diaeversatae  per  triduum : 

quurlu  exprimuntur,  dein  ca^is  sole  invcterantur, 

cui  marinam  aquam  largiorem  miscent  etc.     Idem 


ibid.  c.  19.  scribit,  nefas  esse  yina  graeca  diis  li-  ratur  verba  sua  secundum  Judicium,  hebr.  UBI2^D3 


in  Pah.  aliquando  est  ducere,  deducere-.ut,  n'3*7^\ 
"pjtt^  pysIK  "jlDn^  et  duxi  vos  quadraginta  annia  in 
deserto,  Deut.  29,  4.  Heb.  I^Nl.  Apud  Hos.,  "obrtO 
0^T\'^  ambulantia  duobus,  sc.  pedibus,  bipeda. 

'^^T\  itio,  incessuSf  amhulatio:  nnJ3  Knn  ")Dl7n 
incessus  tuus  sit  lentus,  pDD  tardus,  pnj  incitatus, 
velox.  Yulgo  in  quotidiano  sermone  Judaei  hac  voce 
festem,  pestilentiam  rocant  in  diris  et  imprecationi- 
bus:  tag  Dic^  Der  Hilluch  anfomme  etc. 

n^'^n  idem:  PL  ■jnjDB'  nlD^!?.n  incessum maje- 
Btatis  tuae,  Ps.  68.  25.  V.  in  ytr,  m  .-!3'»Br». 

rch  idem :  Infinitivus  loco  nominis,  etsi  ea  forma 
sit  a  1^^ .  Inde  DD^'  "^2yü  stellae  ambulationis,  i.  e. 
erraticae, 

1  vi  vectigal,  tribuium  transeuntium,  Esr.  4^  13. 

«D^n  vide  in  H2. 

i^y?p,,  ^?^.n»  ^O":^'*'-  ^^^  ^^^^ '  ^^^^*^^^^  gres- 
sus:  ingressus:  metaphorice  consuetudo,  ratio,  mos, 

ritus,  Judicium :  ut,  H^^^n  HPöbT\2  "»nST  deduc  me 

in  via  recta,  hebr.  niN2,  Ps.  27,  11.  NHD^m  ^T  jus 

et  Judicium,  hebr.  tDDB'Dl  p,  Job.  36,  17.  ^nn  V^< 

N'T'jn^  NHD^n  si  dederis  ambulationem  claudo,  heb. 

wy^,  Pr.  26,  7.  NHD^nD  ^^bü  131D''  prudenter  mode- 


bare, quoniam   aquam  habeant.     In  Mischnajoth 
Bartenorae  scribitur  lüDvi^N.  Ita  quoque  B.  Ar.  scri- 
bit per  Aleph  ab  initio  ■|iDD"^''i'N  et  explicat  ^,TW  ^'^ 
UfOBf  Cyi3  U  trC'  vinum  nigrum,  in  quo  est  sapor  so- 
lis,  q.  d.  vinum  insolatum,  ut  ColumeÜa  dicit  de  uvis : 
XJvae  commodius  insolatac  pcrcoquuntur.     Quid  si 
l^üD^M  esse  a  gr.  eXXa^,  q.  d.  eXXirjaTOV  vel  eXXa- 
OTlov  vinum  graecum. 
\?r\  1<'"3  ire,  ambulare,  proficisci.  Infin.  cum   fut. 
T[l!?n:  ND^HD  eundo  ibit,  Ps.  126,  6.  ND^^noin 
Nm^JJa  et  ire  in  captivitatem,  Cant.  1,  7.  Pahel^^n 
idem :  i?r]  t<bl  qui  non  ambulat,  Ps.  1, 1 .  "jOn  i?r\  n 
mi  ad  quae  ivit  David,  IS.  30,31.  Nn^m3  7»Jn  i?r\^ 
^1  et  ambulavit  Eiioch  in  timore  domini.  Gen.  5, 
22.  l^'D^p  ^'^^^J]  n:ni  et  ego  ambulavi  coram  vo- 
bis  18.  12,  2.  nwn  TDH  atratus  incedo,  Ps.  38,  7. 
nüBnp3  nD^m  et  ambulavi  in  veritate  tua,  Ps.  26, 3. 
NPD7n  ambulasti,  Job.  38, 16.  pHD.^.n  n  Hni\s  fen 
in  omni  via,  qua  ivistis,  Deut  1,31.  priDy  K^Zlbn  H 
quibus  ivimus  cum  ipsis,  IS.  25,  16.  Part,  "i^npi 
n'^NS^in  et  ingreditur  recte,  Pr.  23, 3 1.  Hn^T^)  8<3  v>"n  C.T 
et  ambulabat  arca,  Gen.  7,  18.  ND^HD  .TnJDB^  maje- 
stas  ejus  ambulat,  Deui  23,  13.  •TmO''Dn3  ipr^ül 
quia  ambulat  in  integritate  sua  justus,  Pr.  20,  7. 
p>nD  /oy»2n  impii  obambulant,  Ps.  12,  9.  Infinit. 
pns  5<i'^n7  ad  ambulandum  in  eis,  Lev.  18, 4.  H'Dhnh 
N'/^NS  ad  obambulandum  in  terra,  Zach.  1, 10.  Imp. 
Ni;iN3^'?nambula  in  terra,  Gen.  13,  18.  =lT^n1 
H]flH2  et  ambulate  in  terra,  Zach.  6,  7.  et  Jos.  18, 


Ps.  112,  5.  riNDIp  «riD^HD  secundum  consuetudineni 
priorem,  Gen.  40,  13.  Sic  Nn^t^HD  "«^V  Din  miserere 
mei  Secundum  Judicium  vel  consuetndiuem  (tuam) 
Ps.  119, 142.  «HD^HD  GTimTnDI  quod  scriptum  et 
obi«]'gnatum  erat  secundum  consuetudinem,  Jer.32, 1 1 . 
NDD^HD  NJlüDN  ^y  QNp  tohü  rex  stabat  in  porticu 
secundum  consuetudinem,  ut  mos  erat,  2B.  11, 14. 
Constr.  nTin-^yTri??.."!?  N^yri  .TDJOI  HD^DNII  major 
(sedebat)  secundum  rationem  majorennitatis  suae, 
et  minor  secundum  rationem  minoren nitatis  suae, 
Gen.  43, 33.  in  Jon.  Cum.affix.  rj'nD.^^nipnD  KH^W 
et  deus  dirigit  ingressum  ejus,  hebr.  nyu,  Pr.  16, 9. 
iTnD^nD*i3;i  quisque  secundum  Judicium  suum,  heb. 
"itDDB^D,  I R.  4,  28.  pnnD^.'l?  secundum  rationem 
vel  consuetudinem  ipsorum,  Lev.  23, 42.  in  Jon.  PI. 
N3^T  HD^^na  "j^jyi  et  pauperes  tuos  (judicabit)  in 
viis  vel  rationibus  judicii,  heb.  130^03,  Ps.  72,  2. 
^Jn  robp,  ^1]}H  abstulit  rationes  judicii  mei,  hebr. 
>tODtt13  Judicium  meum,  Jobi  27,  2. 

Deinde  HD^n  et  NnD^H  ap.  Ros.  et  Tos.  est 
constitutio- juris,  sententia,  dedsio,  traditio  decisa, 
et  usu  ac  consuetudine  recepta  et  approbata,  secun- 
dum quam  incedendum  ft  vivendum,  Gerson  reddü 
germanioe  ein  Qnburt^etl.  Hinc  saepe  reperitur  ap. 
Tos.,  imDD  robn  decisio  est  secundum  ipsum ;  vel 
chald.,  ^ph  ttmD  NHD^n  decisio,  constitutio  est  se- 
cundum Besch  Lakisch :  t<h)ph  M'^y^  sn^hn  decisio 
est  secundum  Babbenam.    Hinc  dieunt  etiam,  bo 

Hzn  aSyn  p  kihb'  \h  nüj\ü  nobn  ny\wr]  quicunque 


8.  Fut.  'fZ'V.  ^ülpHpl^  justitia  ante  eum  inoedel^  discit  halachos,  is  promissionem  habet,  quod  sit  filius 
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saecüli  yenturi,  Meg.  28b.  Item,  ''DD  Dobn  J/JIDH  b 

inw  yhhpü  ^üt<  ^yonB^  ynp^  ^b''Qs  T'D^ri  (j^uicunque 

denegat  aliquam  sentelitiam  juns  discipulo.  ei  etiam 
epbryonea  in  visceribus  ^n^xis  ipsius  maieclicunt: 
Sic  dicit  jLChaBida:  sedEaf  Jeliuda  dixit:  yi^DH^ 
vnON  ni?nJD  li?rij  "»^^'•ND  TD^H  '•DD  HdW  qiiicmique 
subtrahit  sententiain  vel  lectioDem  juris  a  discipulo, 
perinde  facit  ac  si  priyaret  eüm  hereditate  majonim 
siiorum,  Sanh.  921)1  '»3^00  nttpb  rubn  seiitentiä  vel 
consuetudo  Mosis  de  mönte  Sinaii  Sic  loquuntur  de 
traditione  certa,  quam  cönstat  per  oralem  aCceptio- 
nem  inde  a  Mose  usque  ad  posteros  permanasse.  PI. 
nlD^rj  n3'  vel  chald.  JD^.n  "13  fillus  constitutionum 
talmudicarum,  cjm  novft  multas  s'ententias  et  con- 
sütulionäs  juris:  nipDD  D\J?n  sefntentia^  decisae  et 
pronunciatäe.  T^y'^ü  trobT]  coäsu^udin^s  civitatiB, 
Bm.  c.  7.  in  Misna,  B.  Ar.  scribit;  "iDT  Hnjbn  «ni^O 

•**»n"nD  bn  bnyü^  iwfe  IOnh  i.  e.,  hücheta  est  res, 
quae  it  et  venit  ab  initio  usque  ad  finem :  vel  in 
qua  Israelitae  incedunt  et  ambulant,  quemadmodum 
in  lingua  ismaelitica  d^citur  i^~iiq  7N.  Ex  hac  si- 
gppficatione  e^t  inTrg.  EccL  12, 12^  nbinnrijD  ;J3-ii 
-VK'"nD)  l^n.D^.n  et  doctores  Sjmedrii,  qui  si^nt  do- 
mini  consuetudinumsive  constitutionum  juridicarum 
et  allegoriarum. 

"l/nc  fViö,  dmbulatio,  iter:  ambuläcrum,  deamr 
bulatorium :  ir\  NDl^  ibriD  iter  diei  unius,  Jon.  3,  4. 
pD^c  "iDy  ^7^ID  ambuläcrum  decem  cubitprum,  Ez. 
42,  4.  Ap.  Bos.  astronpmos  est  motus  plane tarum, 
i.  e.,  iiio  ipsorum:  "lli;*  pno  motus  irregularis,  J^irij 
vejox,  ppp  tardus :  D'^b^HD  '^W  duo  motus. 
^/H  ^<.n**  laudare,  coliaudare,  heb.  Bi.  etiam  per 
synecdochen  accipiunt  pro  laude  vel  carmine 
nuptiali  celebrari.  Sic  accipiunt  illud,  N7  vpv1P3l 
•17 ^in  et  virgines  ejus  non  fuerunt  laudatae,Ps.  78, 
63.  sc.  epithalamio,  h.  e.  mDin  1N"1  W7  non  viderunt 
nuptias,  ut  Aben  Esra  explicat,  vel  pnDW  17733  »N7 
HDini  non  fuerunt  relataein  lectum  etthalamum  wm- 
ptialem,  ut  B.  Sal.  reddit.  Nulli  cnimjuveni  nubere 
poterant,  quod  omnes  essent  mortui.  Sic  manserunt 
innuptae  et  epithalamiis  non  Celebrabantur,  üt  £eri 
laetitiae  et  honoris  causa  solebat. 

7^n  laudatio:  hymmts:  Ita  xaT  i$oxt)v  appel- 
lant  Judaei  Aymnum  quendam,  qui  camplectitur  Psal- 
mum  113.  114.  115.  116.  117.  et  118.  uti  videre 
est  in  libris  precum  et  ritualibus  ipsorum.  Dicunt 
autepa  hymnum  istum  in  tsnn  K^M  principio  mensis, 
HDUDD  in  festo  dedicationis,  et  nhT\  ir?^2  in  tritus 
festis  majoribus,  nempe  V^]3\2^  septimanarum,  niDlD 
tabernaculorum,  riDDi  et  rabchatis,  sicut  iterum  an- 
notatur  in  libris  precum,  in  vestibulo  hujushymni. 
Hyn^ni  hiijus  duas  constituunt  partes^  prima  conti- 
net  Ps.  113.  et  Ps.  114.  usque  ad  D^b  1J''J;d^,  quae 
sunt  verba  ultima  illius  Psalmi ;  altera  continet  Psal- 


mos  r(Bliquo8.  Primam  partem  in  festo  PaJBchatis  re- 
citare  solent  antequam  accumbant  et  cibum  sumant : 
alteram  post  sumptiim  cibum,  quanido  quartum  et 
ultimum  pocülum  biberiint  addita  älia  benedictiöne, 
quam  "PB^  nD"13  benedictionem  caiiüci  vocant»  etiü- 
c^pit  'Ol  TK^yo  fo  '"»^  T^^'"l\  sölenni'item  illa  bene- 
dictjionis  lorinulä^  piin  nD  NIU  ^»13  llenedictus  sit, 
qui  crea^  fructum  vitis  etc.  Et  sie  coeüam  pascha- 
lem  claudunt   Consuetudinem  haue  esse  antiquam 


pe  ejus  autor  luent .'' ,  ae  quo 
Ctorum  sentientiae.    Coiiclüdunt  tamenj  a  Proplietis 
hoc  Israelitis  praescriptum  esse.    Cur  et  quas  ob 
causas  hnnc  hymnum  ,potiÜ8  quam  aGös  recitent? 
etc.  Videri  potest  quoque  de  bis  Abarbenel  in  libro 
nob  nbl  tolio  Ol.  etc.   Hymnuni  hnnc  quoque  vo- 
ciftnt  nub  77n  hymnum  aegyptium,  propterea  quod 
dicätur  pfopter  egressum  ex  Aegypto,  Abarbenel 
dicto  loco.     Paulus  Episcopus  fiürgensis  vult*  h'unc 
hymnum  ex  cohsuetüdine  Judaeorum  recifä^  Apo- 
stolos  post  coenam  Paschalem,  et  de  eo  intelligen- 
dum,  quod.Matth.  26,   30  ait:   Kat  ujjLVTjdavre^ 
i^X^pv  el^  yo  opo^  Tov  ^Xaiov.  Cluod  omnino  est 
probabile.    Nam  cum  in  caeteris  consiet  Christum 
cum  Apostolis  Judaebrum  ritum  in  comedendo  Pa«- 
schate  observasse,  probabile  est,  inum  et  hie  eo8 
seculum  fuisse.  £i  quia  poculum  illücl,  cujus  v.  27. 
fit  ^entio,  procul  dubio  fuit  quärtum  et  ultimum, 
forte  etiam,  ut  sup^a  dictum,  de  altera  duntaxat  parfe 
accipiendum  erit   Verba  Pauli  ad  Psal!.  113.  sunt 
haec:  Iste  Psalmus  cuin  quinque  sequentibus,  usque 
ad  Psalmum  heati  immaculati  exclusive,  vocatür  ab 
Bebräeis  hallelujah  magnum,  i  e.,  hymnus  magnue, 
de  quo  singularem  faciunt  solennitatem.   Kam  in 
tribus  praecipuis  festis  et  inneomenüs  stantesistüm 
hyinnum  cum  majore  cantant  soleunitate,  quam  cae- 
teros  Psälmos  totius  rsalterii.  Insuper  in  nocte  Pa- 
schae,  quum  ägnus  paschalis  comedebatur,  post  ejus 
comestionem  recumbentes  ad  mensa]^  istum  hymnum 
solenniter  dicebant.   Unde  de  hoc  hymno,  ex  istis 
sex  rsalmis  composito,  intelligi  debet  illud,  quod 
in  imminente  Passione  Matth.  26.  capite  legitur, 
hymno  dicto  etc.  eo  quod  Christus  post  agni  pasclialis 
coinesidonem,  hujusmodi  ritum  cousuetum  servans, 
hymnum  praedictum  cum  Apostolis  recitavit :  quia 
eüam  Hebraei  hodie,  agno  paschali  cärentes,  in  illa 
nocte,  seil.  Paschae  isium  hymnum  cum  azymis  so- 
lenniter, prout  possunt,  cantant.  Hactenus  ille.  De 
re  ipsa  nil  dico.   Certum  est,  ut  ostensum,  Judaeos 
hoc  hymno  in  festo  paschatis  uti.    Yerisimile  om- 
nino, Ci^ristum  ipsorum  consuetudinem  observasse; 
sed  quod  dicit,  illos  hymnum  isium,  qui  dictos  Psäl- 
mos continet,  vocare  nallelujah  magnum^  illud  apud 
Hebraeos  non  reperio.  Sed  ubique  tam  in  ipso  Tal- 


4o>)    ttjft^t  Suratä,  i  e.  pars  vel  Sectio  Corani. 

<>)  Kl.  y^  illuxit,  splenduit,  syr.  Xoi,  ciuas  usus  in  Pa.  tanttun  ^oi. 
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d,  qoap  in^^tualibuB  et  libris  precum77n  abe9- 
lu.to  vocatuT.  Mentio  tarnen  quoq^üe  fit  W^H  y?r[ 
Hallel  Biye  byiam  magiü.  Sed  aliter  ab  Hebraeisde- 
fio^tur.    Nam  in  't,  Pes.  Il8al  ab  initio  ita  legitür: 

nDrp<,N^  '»yn  OnDW  t^l  ponio  'l  Jl  e,  tradiderunt 
KAl>l:)ini  nostri,  ad  quartum.(ßc.  poculum)  absolvit 
TO  lialel,  et  dicit  hallel  siyehymunm  njagnum,  juxta 
verl>a  Tarphonis.  Quidam  dicunt;„past6r  meus/iion 
egebo."  In  B.  Alphes  scribitur;  ad  quintnm  pocu- 
lum dici  hymnum  magnmn.  Et  sie  in  Maim.  in  hil- 
AI108  nüDi  ybn  0.  Ö.  s.  lÖ^  et  eundem  hymnum,  ut 
seq^uituT,  definit.  Quintnm  aiitem  poculum  dicit  esse 
ar'hitrarium,  non  n2in  debitum.   Sequitur  in  Talm. : 

b:i6  nnn3  bv  "ly  nino  npis  .-1711.^  'il^nn  ^^^n"  p^'^D 
nzj  i^na  in  ^33  nn'nj  ny  mi^yon  •^•»ro  idik  vnr  "»3-n 
^nzD  n\-\ru  ny  n*»  )b  ihz  sipy  n'^so'  idk  aipy  h.  e., 

Hilde  autem  incipit  hallel  hag^dol,  h.  e.,  hymnus 
magnuQ?.  E.  Jehuda  dixit,  a  „laudate"  (Ps.  118,  1.) 
usque  ad:  ad  flumina  BabelisfPs,  137.).K.  Jochanan 
dicit:  a  oanticum  graduum  (Ifs.  120.)  usque  ad: flu- 
mina BabeL   Iterum;  ^6>i  b\l^n  rPT)  IDBT  Nipi  noS 

niJitD  pb^]ü^  oiny  b^  lona  qcn''  ri:^'pn\i^  ^jdd  pnr  'n 

rr^lD  ■  707 :.  h.  e.  quare  autem  vocatur  nomen  ejus 
h.aggadol :  kymnus  magnus  ?  Bixit  B.  Jochanan,  pro- 
pterea  quod,  deus  benedictus  sedet  in  altitudine,  h. 
e.  altissimo  loco  mundi  et  distribuit  aliinenta  Om- 
nibus et  singulis  creaturis;  hiny  131  IJ^Sfi  et  hoc  est 
res  magna,  ut  in  gl.  additur.  Sic  legitur  in  Orach 
Chajim  num.  480.  In  poculoquarto  incipit;  „nonrio- 
bis  domine**  (Ps.  115.)  etc.  et  absolvit'  in  eo  (sc.  po- 
culo)  TO  hallel,  et  non  dicit  Ti^^iT,  sed  posteaquam 
absolvit  hallel,  dicit  hallel  haggadol,  hymnum  mag- 
num,  qui  est  a„laudate''  Ps.  118.  usque  „ad  flumina 
Babel"  etc.  Mentio  hallel  liaggadol  hymni  magni 
quoqu^  fit  in  tract.  talmudico  Taanijoth  c.  3.  in  fine 
Misi^ae :  Accidit  aliquando,  ut  indixerint  jejunium 
(pro  pluvia  sc.)  in  t^ud  sive  Lydda,  et  descenderunt 
ipsis  pluyiae  ante  meridiem :  Dixit  ipsis  B..  Tarf  on, 
ite,  edite,  bibite  et  ^acite  diem  bonum.  Exierunt 
itaque  et  ederunt  et  biberunt  et  fecerunt  diem  bo- 
num et  venerunt  in^r  duas  vesp^ras  et  legerunt 
hallel  haggadol,  hymnum  magnum.  Üic  Maim.  aliter 
definit^  in  suis  pomipent.  hymnum  magnum,  quam 
supra.  Scribit  enim :  hallel  haggadol  est  ,ab  '♦^^  mn 
(Ps.  118.)  usque  ad  mi^yori  "T^Bf  CPs.  lizO).  Qiiod 
autem  injunxit  eis,  ne  legerent  hymnum  magnum^  do- 
nec  comp(Jis8ent  et  bibissent,  ideo  fecii^  quia  immotum 
h.  e.  ap.  nos  principium :  non  dicendum  esse  hymnum 
ma^um,  HN^DÖIDI  ny3B^  15^033  N^Nnisi  anima  sa- 


I  hymni,  qui  magni  vocantur.  In  hoc  tarnen  ulterius 
adhüc  es^  mquirenduin.  Ex  allegditis  iestimöniis 
hoc  videtur  liquere,  in  festo  l^aschatis  hymnum  mag- 
num non' vocari  ab  Hebraeis  eiim,  quem  voluitBur- 
gensis,  cumTalmudioi  aperte  distiriguant :  sed  hallel 
simpliciter.  Josephüs  Scaliger  in  de  Emend.  Tem- 
porum f.  537.  citat  quoque  ex  Canonei  Talmudico  quo- 
dam :  bhn  DID  ■^^^e  Olfe  ^13K^  -IIDN  vistitum  est  quod- 
quam  oomedere  pdst  poculum  hymni.  Ego  77n  D13 
nullibi  reperio  :^BensuB  tamen  hie  est  Talmudicorum : 
liam  Bambam  in  Bllchos  Öhametz  umazzah  scnbit 
in  descripiione  mixtiohis  et  benedictionis  pöbuli 
parti:  Qi^D  13  IPIN  Oyid  «"»K  non  gustat  posteaquic- 

äuam  amplius.  Porrbäitransitu  dua  aIiiE^  quae  mihi, 
um  haec  inquirerem,  inciderunt,  mönebo.  Quod 
Christiis  illic  de  pöculö  dicit :  „bibite  ex  eo  omnes," 
videtur  et^  in  eo  respexisse  ad  consuetudinem  Ju- 
däeoruHL  Expressa  enim  lex  est  apud  ipsos,  ut  ex 
illis  quatuör  poculis  omnes  praesentes  in  coena  pa- 
schali  bibant,  sive  sint  viriy'sive  mulieres,  sive  adulti 
sive  parvuli,  praesertim  de  poculo  quarto  et  ultimo. 
Yide  Aberbenelem  in  noö  n3T  f.  60a.  et  Orach  Cha-  . 
Jim  sub  num.  472.  Deinde,  quod  tradito  discipulis 
poculö,  dixit  „non  bibam  ab  hoc  tempore  ex  fructu 
vitis,"  etc.  ejus  quoque  pccasionem  sumpsisse  vide- 
tur ex  Judaeorum  consuetudine,  qua  vititum  erat, 
exhausto  poculo,  plus  vini  eanoctef  gustare:  Ita  enim 
expresse'  traditur  in  Orach  Chajim  num.  481.  lit)H 

tTD  ^e^N  y'»  n^riK^^  "^s^in  «:«  niDi3  ny 31n  post  quatuor 

pocula  non  licet  bibere  vinum,  sed  aquäm.  Dicit  ergo 
Christus,  se  et  in  hoc  nil  contra  ipsbrumtraditiönis 
facturum ;  sed  ita,  ut  non  solum  non  ea  nocte  nul- 
lum  atnplius  vinum  nt  gustaturus,  sed  totd  eo  tem- 
pore, quo  adhuc  in  mundo  sit  futurus  etc.  Haec 
qccasione  vocis  7/11. 

^I^n,  K^l^n  lauSf  laudatio :  synecdoohice  epitha- 
lamium,  Carmen  nuptialeet  inde  nuptiae^  quod  wVbn 
sive  epithalamia  in  illis  canerenijir:  tkvhrTy  NtDof? 
ad  ducenduin  choreas  cum  laetitia,  Eccl.  3,' 4.  KJflj;! 
N^i^m  thalamus  nuptialis,'  Exo.  2,  1.  in  Jon.  n^3 
vhhT\  domus  nuptiilis,  vel  laudum  nuptialium.'  No- 
tatum  id  a  Kimchio,  ad  Ps.  78,  63.    Ap.  Tos.  r]iton 

'•bn  «i^i^Mo  iTJD  ir^'^  .Noi^yn  ^r\^H\  r|iDn  7i3ni 

celeriter  cape  et'ede,  celeriter  cape  et  bibe;  nam 
mundus  hie,  ex  quo  imus  nuptiali  feste  similis  est, 
Enib.  54a.  Hoc  est,"8i  habes  opes,  unde  possis  tibi 
benefacere,  noli  id  in  crastinum  differre :  quia  mun- 
dus hie  festo  nuptiali  similis  est,  quod  hodie  dürat, 
crastino  die  non.  Sic  tu  hodie  vivis,  cras  forte  mo- 
rieris.  In  eum  sensum  sequitur  ibi  "J?  ilO^n  'p  ^  DK 


tuÄ  et  ventre  pleno,   idem  scribit  Batenora.     In  il3yn  ^iNfe^3VNi^mi'fili,8i  sit  tibi,  benefac  tibi:  nam 


TH.  in  verbis  Misnae  additur ;  W\yn  V?r\  nr«N  quod- 
nam  est  hallel  haggadol?  d?\vb'0  u^rhnn  ^^i?^<bm^ 
">D)^i  D^JnNH  ^y\ifp  mm  non  laudate  deum  deorum, 
quia  in  saeculum  benignitas  ejus :  et  laudate  domi- 
num döminorum  etc.  Causa  diversitatis  hujus  forte^ 
cpnsistit  in  diversitate  festorum :  ita  ut  pro  illornm 
aut  beneficiorum  diversitate,  di^Yi^^si  ^quoque  sint 


in  sepulchro  nulla  voluptas,  nononn  TWch  T'W  neque 
uHamläJrgitur  mors  dilatiönem.  Sic  Eccl,  ci  1 4.  v.  1 1 . 
iisdem  fere  vortäs  di.citur;'  fili'pro  eo  quod  habes, 
benefac  tibi  ipsi ':  et  v.  12.  inemento  mortem  moram 
non  f  acere. 

"    f[hhy\  laus,  laudatio :  PL  ff ^.nq  et  nl-'^nP).  Hinc 
öihnn  1DD  über  laudum,  Psalmorum  Davidis.    Id 
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etiam  oontracte  diount  D'yn :  ut^  ü^bn  in^NI  et  attu- 
lenmt  PsalmoB,  As.  19a.  ü^br\2  B^nDDOn  quae  ez- 
plicatur  in  Tillim,  R  Sal.  Lev.  1,  1.  D>^n3  NTT^NID 
sicut  est  in  Psalmis. 

b'Z^T^^    Hillel,  oWm  Hellely  ut  Emmanuel  et  Im- 
manuel, de  qua  scriptione  vide  Brus.  Observ.  L  9. 
c.  1.  Frinceps  fuit  Fhaiisaeorum  ^uo  tempore,  certae 
sectae,  familiae  sive  scholae  caput,  quae  ab  illo  no- 
men  ducebat  et  appelabatur  77%'l  n^l  Hillel  bab}'- 
lonius,  ut  legitur  in  T.  Pes.  66a.  rhvw  VT  nON  onN 
IDK'  ^^32  hVrw  ^33D  homo  quidam  est,  qui  venit  ex 
Babylonia;  uudc  Hillel  babylonius  vocatur.   Habe- 
bat adversarium  Schammai,  qui  et  ipse  sectae  caput 
fuit,  quae  yocata  fuit  ^NDtt^  n'*^  domus  Schammai. 
Inter  Hillelistas  et   Schammaistas  perpetuum  fuit 
dissidium  in  doctrino,  ut  ex  toto  Talmud  yidere  est. 
Yixerunt  tempore  Gaesaris  Augusti  et  Herodis,  an- 
nis  quadragiuta  drciteT  ante  natum  Christum,  juxta 
Chronicon  Hebraeum  Tzemach  David.   Attigit  aeta- 
tem  centum  viginti  annorum,  unde  appellaius  fuit 
IpTH  7?T\  Hillel  senex.  Princeps  fuit  et  principatus 
in  ejus  familia  mansit  per  decem  gcnerationes,  i.  e., 
quadringentos  fere  annos,  usque  ad  alium  Hillelem, 
qui  vocatuB  fuit  Hillel  hannasi,  i.  e.  princeps«   Prin- 
cipium  principatus  ejus  fuit  annis  centum  ante  ya- 
stationem  tcmpli  secundi,  ut  scribitur  in  Talmud, 
lib.  deSabbatho  c.  1.  et  meminit  Elias  in  praefatione 
libri  Methurgeman.   De  ejus  discipulis  in  Gcmara 
legitur :  Octoginta  discipuli  fuerunt  Hilleli  seni :  tri- 
ginta  ex  illis  digni  fuerunt  divinae  majestatis  prae- 
sentia,  uti  Moses  Propheta.   Triginta  alii  digni  fu- 
erunt, quorum  causa  consisteret  sol,  ut  propter  Je- 
hosuam  filium  Nun.    Viginti  medii  sive  mcdiocres 
fuere,  quorum  maximus  fuit  Jonatlian  Uzielis  filius ; 
minimus,  Habbi  Jochanan  Zachaei  filius.     De  hoc 
traditum  est,  quod  nihil  magnum  aut  parvum,  in 
lege,  in  Talmud,  traditionibus,  ritibus,  subtilitatibus 
scribarum  et  omnis  generis  doctrinae  ipsum  fugerit. 
Quod  si  minimus  talis  fuit,  quanto  major  scioiitia  in 
maximis?  De  Jonathane  quoque  tradiderunt,  quod 
quo  tempore  operam  legi  daret,  omues  aves  super- 
volantes  ipsum,  momeato  exustae  siht.   Legitur  in 
Suc.  28a.  et  Bb.  134a.  Vide  quoque,  quae  deHillele 
scribit  Epiphanius  1.  1  contra  Haereses. 
□7n  D^»"J  conlundere,  obiundere,  Heb.  Ap.  Kos.  est 
retunderi',  refellere^  refutare:  Ti^J^p  Hin  pyini 
ID^in^  IND  "h'^  sententia  haec  difficilis  admodum  est 
mihi  ad.  refutandum,  vel  convell'Mvlum. 

mob^"!  refutaUo,  discussio:  T\^'ob^rb^\yyi^\ HTDO 
repugnantia,  quae  opus  habet  refutatioiie  vel  discus- 
sione,  Meor  euajim  69a. 

Deinde  DS"}  congruere,  conveniref  quadrare: 
T\ty?^T\  congruum,  aptum,  conveniens.  In.  T.  As,  44a. 
disputaut  in  Gem.,  quomodo  intelligendum  sit,  quod 


2S.  12,  30.  legitur;  „tulit  autem  (David)  coronam 
regis  eorum  (Ammonitarum)  de  capite  ejus,  cujus 
pondus  talentum  auri  et  lapis  pretiosus  et  fait  su- 
per caput  Davidis;"  quaerunt  itaque,  quomodo  Da- 
vid eam  gestarit»  cum  tanti  ponderis  fuerit,  et  quo- 
modo capiti  Davidis  convenerit  et  congruerit  ?  Ibi 
inter  caetera,  quae  hie  non  necesse  est  commemo- 
rare,  dicitur,**  iPD^^im  T^^Dn  DipDa  nn'«JD  nvi  posuit 
eam  in  locum  tephillin  et  apte  congruit  ei :  et  mox : 

fei  ino^n  niD^D^  "»w-in  ter  m  n'»3^  nr  Kin  nrrj 

\C\xh^r^  X^  nobüh  '»ini  WNB^  testimonium  hoc  eatdo- 
mui  Davidis,  ut  omni,  qui  regno  dignus  est,  congruat 
(sc.  Corona)  et  omni  ad  regnum  inepto  non  coveniat. 

Gl.  iB^Ni  rrvth  nJiOD)  HD*»  ^wtr\?  nim\  nth\n  L  e, 

nD7in  idem  est  quod  D^tsn'«  insidet  pulchre  capiti 
ejus,  et  ({uadrat  mensurae  capitis  ipsius.  Sic  in  gl. 
altera  Vt^icb  nJUDDl  n2Bn'»D.  Ita  dicitur  ibidem  de 
Adonijah:  1"«  ^hx^H  "«JN  1Dn5>  NB^jno  H'TS  p  rr^n« 
inoi^in  th\  ^übyrf?  Bfp-'a«^  31  "iDN  min'«  „et  Adonijah 
filius  Haggith  e£Perebat  sese  dicendo :  ego  regnabo," 
IR.  1,  5.  Rabbi  Jehuda  dixit,  Raf  dixit,  illum  volu- 
isse  eam  sibi  adaptare,  sed  non  coDgruisse  ipsi.  Idem 
legitur  in  Sanh.  21b.  B.  Ar.  sie  exponit ;  quaesivit 
ut  concavitatem  coronae  caput  suum  impleret,  et 
cavitas  coronae  firraiter  resideret  super  capite  suo, 
sed  non  quadravit  ei  etc.  Hinc  patet,  Munsterum  et 
Guidouem  minime  assecutos  esse  mentem  Aruch, 
qui  hicposuerunt  SH'?.^.«"]  ineptum:  incongruum.  In 
Aruch  in  radice  D7n,  idem  hie  locus  adducitur  per 
Chcth,  ad  explicationem  vocis  Qrhn^  quaeleetio  forte 
melior. 

X^SIt  '07'"!>  ^Py.'"l  salsuyOf  sasiiago^  aqua  sn- 
Uta  ad  pisces  vel  cnrnes  cofiservandas,  muria,  Hanc 
sabbato  facere  prohibitum:  unde  *D^M  yvnv  T^ 
nstTD,  Sab  108b.  Legitur  et  in  Erub.  14b.  Guido 
putavit  esse  compositum  ex  gr.  SXc  sal,  et  hebr.  ^D 
aqua.  Sed  est  mere  graecum  aXp.v],  gallice  saulmun', 
quod  R.  Sal.  scribit  NT^D^B'.** 

[IdSI-  Adducitur  hie  in  Ar,,  sed  in  Tag.,  et  ap. 
Tos.  legitur.  "jlD^n.     Vide  ibid. 

jSl  P^A»  i**^'"^-^-  ^^^®  supra  in  bn. 

^i^TH    ffelena,  regina  "l-i?  Lydiae,  Suc.  2b. 

N'»jSi  vide  in  l^D. 
p/H  p^M  wow.  propr,,  Sanh.  98b.    In  Chol.  I9b. 
scribitur  pTP,  et  sie  in  Ar. 

t2p>n/pp>n,  Dip^n  .vide  in  oph, 
Cn  Dn.  ^P^i-   Chald.  ten,  cum  }  paragogico  pSH : 

ut,  NPin  ]^ün  sm^  et  ubstulit  eos  ventns,  Dan. 
2.  34.  Alio  usu  ab  Dn  est  I3r^>l  ab  ipso,  pro  UCD 
unde  rairum  quomodo  D  in  n  transierit.  "|0'n  ^  te, 
idem  quod  ^DH. 

nCn  '"^^^n  tumultan,  strt'pere,  perstrepere,  sonare, 

resonarcy  ut  iu  hebr.:  Part.' "»3^  h  'DH  per- 

strepit  mihi  cor  meum,  Jer.  4,  19.  JDH  N")JD3  sicut 


**)  Gommutatis  liquidis  'r  et  p  gr.  est  apfxaCo),  ut  nonniüli  volunt. 

'^)  Item  in  TH.  Kilaim  c.  5  pro  genere  fruUcis  sumitur,  ubi  vero  per  n  in  tine,  na^-r,  scribitur,  quod  gr. 
Yidetur  SXv^lo^,  ')  mpn.  Citat  Gast,  voeemque  per  ducem  explicat. 
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citliaTa  souabunt,  Jes.  16,  11.  HW^H  *3DD  pn  tu- 
multnantes  prae  multitudine  hominum,  Mich.  2,  12. 
%"Ti^:i  pm  et  perstrepunt  fluctus  ejua,  Jer.  5,  22.  Ex 
Aphel  Partie.  IDH  HD^  ^Pn^*^  ^^^^^  sonitum  edunt 
maria,  resonabunt,  Jes.  17,  12. 

Jlön,  XJV-H  slrepUuSf  tumuliuj^:  mulHtudOy  co- 
pia,  ut  hebr. :  ^snwh^  fTlB^D  '\\ün  turba  castrorum 
Philistaeonira,  18. 14,  16.  Nmü^  pon  hp  vox  mul- 
litudinis  in  montibus,  Jes.  1.3,  4.  flOH  hpü  a  voce 
multitudinis,  Jes.  33,  3.  ^«"IB^I  5<JlCn  feD  quasi 
tota  multitudo  Israelis,  IIR.  7,  1 3.  fT^lcrDZT  Wiom 
et  multitudo  quae  in  castris,  IIB.  7,  1 3. 

»xnD^np  idem:  NnoiHD  bv  ''JOnOT  qui  praefectus 
est  tumuMibus,  Esth.  1,  10, 

N'.cn»  n^pn  trfcwi;  njno  i?»'  iTomvoB^  audive- 

runt  tumultum  urbis. 

jjprj,  nojpn**  balteus,  cingnlutny  hebr.  Ü3D«, 
Ex.  28, '8.  et  ä9,  29.  PL  p;,Dn  ^inir»  nn  et  cinxit 
eo8  balteis,  Lev.  8,  13.  Usurpatur  pro  hebr.  ü33N 
et  3B^n.  Ap.  Tos.  IJ^^ons  iN^aiD  iniO  saoerdos  cducit 
illud  balteo  suo,  Erub.  104b. 
tSn  OlJron  Tjixfovo^,  mw/wf,  mwto,  InTH.  Ber.  12b. 
D'»D^^  ino  quid  sunt  D'»D''?  R.  Jehudah  bar 
Simon  dixit  D^JVDH  Tjpifovot  muli.  Graec.  est.  8ic 
in  Br.  s.  82. 

llyDin  frulicts  odoratae  species.  In  Gem.  voca- 
tiir  n\^y  Ket.  60b.  Erub.  28a,  Git.  69a.  Videtur 
lupulus  esse,  quia  cereyisae  inserviebat,  etsi  etiam 
comedi  solita. 

Nüi>DM  vide  in  tsi^D. 

Nn^Cn«5  electuarium,barbare\r^^HV}yh  njnv.D''^ 
Becunduin"  R.  Sal.  '«Knjn  "»^D  "RNT  Nn7D''n  '•NT  ißtnd 
electuarium  quod  venit  ex  India,  Ber.  36b.  Scribi- 
tur  ab  initio  inserto  Joth  Nn^D"»«!  Jona.  81b.  unden 
per  Pathach  eflFerri  non  debet,  ut  Guido  notaverat. 
quidam  cingiber  explicant.  Forte  est  cingiber  eon- 
ditum. 

DCn  turmatim  coire  et  cougregari,  tumuUarie  con- 
currere;  saepius,  incidere  se  *•  caesuras  sibi 
biduceie.  Fsus  ejus  est  in  Hitph.  etrespondet  hebr. 
nijnn.  Praet.  X^^O'2  1DpnnN\  et  incidebant  se 
gladiiß,  IR>  18,  28.  Part,  pbpn.np  TJ/^'D  b'2  bv  in 
Omnibus  turbis  concurrebant,  Jer.  48,  37.  vel,  in- 
cidebant se:  I^DOnnDl  et  turmatim  concurrentes ; 
interpres  latinus,  scissa  (facic)  i.  e.,  inciderant  sibi 


faciem,  Jer.  41,  ö.  Imper.  '^02  IDOnriKI  et  inci- 
dite  vos  in  turbis,  Jer.  49,  8.  Fut  pDpnrin.  •^no''« 
quousque  incidetis  vob  ?  Jer.  47,  2. 

Secundo  est  verrere^  everrere:  In  Pah.,  nJODriNl 
NJ^3D3  J^PpnpT  NDO  et  everram  eam  sicut  everrunt 
scopis,  Jes.  14,  23. 

DniDinp  inveteratumf   consnmptum,    detritum, 

Vide  in  Tino, 

Dpn..  ^^tyüpipurgafnentum,  quisquiliae^  excre- 
tum,  res  quae  eve^rri  meretur:  p'J  ^mTy  DDOm  et 
quisquilias  frumenti  yendamus.  Am.  8,  6.  heb.  7DD 

0^D^•^.  Hinc,  non»  nvi  dio%"I  in  Br.  s.  45.  gl. 
HNID"!  medicina  opus  habet,  Ar.  in  litera  O  legit  et 
citat  DD^"'D,  et  eodem  modo  explicat.  Forte  est  ex 
gr.  rafjia. 

pn  ppn,  pC\l.    Contracte  sie  dieitur  pro  ^DKn. 
Vide  1DN. 

psn,  'liip^n  vide  paulo  ante  in  DH. 

tcyiyn  nomen  ttrhis,  Eidd.  72a. 

n^JICln,  HN^ilCIK  concordia,  unanimitas,  gr. 
o[t6voia:  nnN  n^Win  OTiSWyj  facti  sunt  omnes 
OfJLOVooi,  unanimes,  concordes,  ME.  in  praef.  f.  Ö3b. 
etö6c.  Huc  refert  B.Ar-:  Cum  fuistis  in  terra 
vestra,  facti  estis  V']fh  nvJDH  nvJDin  concordes  ad 
idololatriam  exercendam,  vel  turbae,  turbae,  h.  e. 
turmatim  concurristis  ad  idola,  sicut  dieitur,  7lpl 
ns  ^b^  pon  Ez.  24,  42.  in  Vr.  s.  33.  In  Medr.  Esth. 
1,  9.  cum  K  ab  initio:  HNOltDlN  bnittr  wy  fecerunt 
Israelitae  similiter(ut  illi)et  coluerunt  ea  (so.  idola.) 

)1jpn  'YfJLVO^  Hymnus:  'pJD\1  ^b  IDl^mn^l  W31 
venerunt  homines,  ut  dicerent  ei  hymnum,  in  Medr. 

Tanch.  "piDM  1^  -yof?  T»B^p2D  r\ynDn  "»ja  rm  et  vo- 

luerunt  iucolae  urbis  ei  dicere  hymnum,  Br.  s*  16. 
MK.  f.  103d. 

p3'pn  Yjjttva  hemina,  cotyta,  dimidia  pars  sex- 

tarii :  ]^y'^r\  HWüH  HyiiH  1  w  rnm  Nan  ndd  pocu- 

lum  raagnum,  quod  continebat  quatuor  aut  quinque 
hemiuas,  Esth.  1 ,  8.  in  secundo  Targum. 

p:pn  furcuta  mvnsalis :  pJOHD  -»"Dyi  piD3  5>3N 
hcD  sed  ftssum  et  factum  ut  furoula,  illegitimum 
est.  Autor  Ar.  scribit,  apud  Persas  in  usu  esse,  ut 
furcinula  ferrea  cibum  capiant  et  ori  admoveant, 
honestatis  et  puritatis  causa.  Legitur  ap.  Tos.  et 
scribitur  inserto  ^  ab  initio,  ut  iu  8uc.  32a.  In  Bm. 
25b.  scribitur  p^JDH,  unde  apparet,  in  fine  legendum 


^*)  Vox   pers.    ^^^^   kam  Jan  cingulum,  zona, 

*)  )rjQn.  Citat  Cast.  ex  Talm.  Sab.  34  vocemqae  gi*aecam  habet  afia^oc  arena,  sahulum. 

")  Videtur  esse  lat  meUUus  praefixo  rr,  ut  in  vocabulo  praecedente  NtsSo.n,  quod  gr.  est  ft^o^pov. 

^')  Nonnulli  ad  gr.  alixarou  crtienlo,  cruore  s.  sanguine  inficio,  sanguinolenium  reddo,  vocem  vertunt. 

*j  Hy'jüf^  (Dan.  5,  7)  syr.  {a^I^oi  iorques,  spira,  murnenula  gr.  |jiavtaxT]c. 

•)  TD'Bn  PiAiau,  dimidius  Ms.  c.  I.  Men.  c.  10.  Huc  spectare  videtur  locus  ille  iu  s.  Br.  8*2,  ubi  yocem  D»ö»n 
(Gen.  36,  ?i),  quae  mulos  significat,  per  sio  rsn  iitan  rxn  h.  e.  dimidius  asinus  et  dimidius  equus  (i.  e.  mulus, 
ut  Graeci  iJfiCovoc  dimidius  asinus  pro  eo  uti  solent)  explicant.  Item  ad  locum  illum  o*o&n  vm  mipa  „sicut  ex- 
ustio  ignis  tabescunt  aquae,  (Jes.  38,  1)  in  Br.  s,  i  dicunt  T\^n  *no*M  quando  dividit?  etc.,  quem  locum  alio  modo 
explicare  nequis,  nisi  vocem  D'can  a  Talmudicis  ad  gr.  -^piC^lu),  cui  significatio  illa  dividendi  inest,  versam  esse, 
dicas.  Omnino  enim  Talmudici  vocabniis  hebr.  graecas  significationes  apposuerunt.  Ita  quidem  voces  p  sie. 
Ha  est  et  ofiN  attamen  a  Talmudicis  multis  locis  per  graeca  t*  et  a^e^  (a.  v.  a9{T]}A0  restitutae  sunt.    Item  vox 
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perTeere, propter "»  ibi  adcUnna.  .In Talmud  videter 
etiam  esee  sealprum  scribarum, 
CCn  DOpn.  NDTIDH  vidft  DDD. 

TrDO\^*^imf^  lapidis  preliosi,  forte  haemaliUs, 
Bohemoth  räbba  sect.  88. 

pCn  N3DM.  Sic  adducitur  in  Ar.,  sod  in  Garn,  k- 
giturNSO^n.  Vide  ergo  illic.  Sic  in  Ar.  KTO^DH, 
quod  etiam  in  Gem.  scriptum  legitur  per  PI. . V»  ibid. 
%n  lOi\n.  Sicädduciinturhio,  sed  inGtem.  scribun- 
tur  per  n  ab  initio.  B.  Ar.  tamen  praefert 
lectionempefn,et8cribityiniAramaealinguaNnDnN*' 

•  idem  esee  quod  ntS'ptS :  ünde  cum  duo  ßibi  invicem 
'fiunt  obvii,  solere  diceref  "poriN  ^DN  hoc  est;  quae- 
'Uam  Buüt^actiones  tuae,  quid  agis  ?  omniane  tibi  ex 
voto  succednnt? 

pCr[D^»  hfibr.  scrobes,  /bv^ae:  THIDnOT  fSP» 
in  foveae  scrobium,  juxta  Begia,  Ps.  140,!  11.    Ve- 
neta, T^1DnD^,  quasi  a  IDH  lutum,  bitumen. 
nCn  )^r)Cn  museulus,  Sohaare  dura  f.  83b.  Sic  in 

gl  R.  Sfifl.  in  ChoL  93a.  inon***  VNin  nnn 
Büb  eapite  musculi  ^^aji^  l^niptjf  quenr  vocant  ßummel. 

•  Forte'  n  ebt  eervile. 

•|n  «Videm  quod  DK:  "pTny  p^n^N  p  si  estis  vos 
'  parati/  Dan.  3,  15.  Vel  interrogative,  num,  an, 
estis  vos?  esüsne  9os?  ut  in  hebr;  HKTD nn\T|n num 
fuit  sicuthoc?  JeT;2^  tO.  Inde  demum  inseparabilc 
n.qood  interrogandi  est:  p  ^T  quodsi,  Esr.  4,  13. 

'^"^^  l'l:  si  Hon,  nisi:  VX\  ^tsi,  tametsi:  Item  €ccey.\ki 
in'hebraeo.  Bepietitum  in  coutinua  sententia,  est 
^stecy  ut,  K^  in  ^n^N  in  sive  futurum  est,  sive  non, 

•Dan.  3,  17. 18:pDDJ'«r3y^-|n.^»ttn»5^  yxrath  p  sive 

-*ad  eradicaäonem,  sive  ad  mulctam  facultatiun,  .Esr. 

•7,  26. 135/01"  DT^n  Bvve  multum  sive  parum  ap..£os. 
Becundo  est   affirmantis^  sic^   ita^  etiam,  idem 


quod  p,vai,  idque  autfritate  loci  Oen,30,34.  1X^> 
in  p5>  dixitque.Ifaba^  p  ita,  etiam.  iL  Sal.  in  prr 
jy^'^yy  n^ap  iie^vooabuluminsigniflcatarc«»/«»«^ 
verb^rum,  affimuktionem.  Hinc,  y\  vh^h  "[üf?  iS":  $0 
131:  D^DIDO  W«'  ''d5>  w5>  k5>i  noiueruut  ei  ^Jicere, 
ueque  ita,  neqi^  non,  eo  quod  dubii  fuerint,  IH.  18, 
;2 1 .  in  Kimohi.  ^  Sio  ^gitur  Ex.  20, 1.  ad  vo:cem  *)DK^ 

in. Ä. -Sal.  ynh  w5>  i»yi  y\  >t  i^yfw  mar  ixhn  i-  e.. 

dooet,  quod  responderint  ad  ita,  ita ;  ^  ad  non,  nos, 
vel,  ad  est,  est :  nam  eo  in  afErmando  J^tini  sie 
utuntur,  ut  in  illo;  sit  sermo  .ves^r  est,  eat»  uod, 
non.   Et  apud  Ausonium : 

— ^»  — .quum  multa  loquaoes 

Ambiguis  sererent  verbis^contr^omniaaolum 

Estf  respondebat  vel  non. 

Ap.  Tos. :  iHD  ^vw  ^^h  irr  v<^3  vNnm  p^  nr  i.  e, 

est  ita,  quod  est  sicut  non,  et  est  non,  quod  est  si- 
cut  ita,  Bk.  c.  8.  in  fine,  nempe^per.  iron^m :  Q^p'l^ 
wi?  urh^  *i«^  in  on^«^  >n  justorum  ita  est  ita,,  et 
non  ipsoFum  est  non :  In  Tauch.,  in  Par^cha  U*tNr; 
in  fine:  y\  rh  "iDN  "»tTH  J^DJ  IP^p3^  nMB^.lN^n  r\T\H 
i.  e.,  tune  ^sangulus  qui  vinisti  ad  qi^aarandan&ani- 
mam  viri  mei?  respondit  ipsi,  ita :  .^^D  72p^B^  'IJiun  'i 
y^f?  h  nON  UT3n  DIDIDI^O  rabbi,  estne  voluntas  tua, 
ut  excipiamus  philosophum  coUegain  nostrum  ?  re- 
spondit ipsi^  non.  ManQ  rursus  dixit  ipsi:  Rabbi, 
placetne  tibi,  ut  excipiamus  philosophum  collegam 
nostrum  ?  y\  "h  IDN  respoqdit.  ipsi,  ita,  in  tractu  tal- 
mudico  pN  TU  c.  4.  Scribitur  et  cum^xaerto.  Joth, 

pn :  ut,  yi6  IN?  iDKn  Nim  v-n  vn  yitn  nvti  «stque  i« 

qui  dicit,  ita  .ita,  et  est  is.qui  dic^t,  non  non,  i.  o., 
responsum  geminat,-  Meg.  c.  4.  in  fine.  9^^,  com- 
mutata  liten^: Aspirata  in.lenem,  natum  est  px  pro 
eikdem,  ut  suo  Jqco  videre  eat:  ^V)^vh  IN^  hv  IDN ON 


."w.(G«n,  22, 7),  quae  agnum  signifioat,  in  Br.  s.  29  juxta  sonum  per  gr.  a^.redditur,  Porro  yox  ^Am  Gen,  35.) 

quae  arborem  ixmmt,  Talmudicis  «st  (in  Br.  s.  81)  gr.  aXXov,  aliud.    Quod  si  duas  hebraicas  voces  in  iinam 

contraxerunt  veLunicam  in  duas  disposuerunt  et  tum  demum  quasi  graeca  vocabula  tractavere.    Sabea  enim 

'Vöces*  »pi  «M  (Job.  -30, 22),  quas  in  Br.  s.  29  per  unam  gr.  vocem  oCxyCot  explicant  et  rursus  yocem  i^i«  (Exod. 

'22/^41  quam  quasi  \a\  lYiN.legunt.  .Quo4  praeterea  notandum  a  Terbo  iQfiKci»  neglecta  litera  v,  (heb.  n)  a  Tal. 

'  madieis  lonnatnm  est  verbum  oa  pro  crepere^  äissiiire  vel  rumpi,  ut  dicerent  KO«ve  o^j^ovi  malogranati  de  eo  tem- 

pore;  quo  crepunt,  rumpuntur,  quasi  dividuntur.    Vide  Mathnath  kehuna  ad  sect.  IV.  in  Br.    It^m  ßx  eo  Terbo 

rgraeco  nomen  »o  pro  <#/)«»>,  qua  uti  solent  homines  ad  CBnorescendum  coagulandumve  lac,  i.  e.,adsep^r^ndaiD 

84  dtvidendum  batyrum' de  aero  lactis. 

^^VOr.  dipuiT(TT)c.  lioemaiiies- 

*")  Yocem,  ni  fallor,  ad  radicem  im  muiaoit^  commutavii  refert,  quasi  nomen  sit  ex  forma  Hiphil  forma- 
tum  significans  evenium  labori  convenientem  operique  pretium  praeberU^m.  Itaque^iatius  qviam,  ^olitus  est 
autor  Ar.  locutionem  per  .tvv&  mnd  lam  *no  tun  «md  explicat,  quasi  ea.  9al«tiUipne  dicere  veht  salutans:  nom 
praemium  tunm  iTJ»)  et.  salus  tua  (isio)  labori  atque  operi  (intfpc)  respoadonti  i.  eu  estne  comp^^atio  laboris 
tibi  bona,  coarrenitneJeffectuB  operi,.  ut  sorte  tua  eontentus  esse  possis.  Hinc  illi  Talmudico^m,  qui  poenam 
compensationem  peccati  indeque  ei  ^amuenientem  habent,  nn«.*i,  vnn  voqanlur..  iDe  iUorum  sontentia  multa  le- 
guntur  iur  tract.  Ghoh  lt4b.  Sota  15a.  Kid.  22b.  Pesach.  Ma  q.  v.  At  ^yero  yerbiun  •vx\pignare  conuenderc,  quod 
in  tract  Sab.  .^1a  invenitur,  gr.  est  OHT)pevetv  s.  opLYjpcfvlpt^nori  esse,  utifsyr.  Ifteoi,  quo()i.gc  o|ii]pov  pignus,  obtes. 
*  *)  nnen.  Citat  B.  Ar.  ex  Br.  sect.  .54  vocemque  non  explicat.  1  Pro  inD.*i  Muss.  in^n  i^git,  quod  per  vt3C.i 
i.  e;  electus  explicat.    At  ego  neque  hoc  ne  illud  1.  c.  reperio. 

**)  Propr.  eff'usioy  ut  nonnulli  yolnnt,  ab  ar.  Hj^  effusio  plume  a  fluxu  exundante  et  effuso  dictae. 
"^)  Commntatis  gutturalibuB  ^  et  rr  ao.deataHbus  «>et  n  idem  esRe  videtur  atque  pers.  tox  q^«A4i>  qnott 
membrum'vkileimiSBxtcaX.    .Vide  €ast.  lex.  pera.  p.  225. 
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in  "jn  si  dicat  de  non,  noti,  et  de  itä,  ita,  Git.  c.  7.  in 
princ,  pn  1C1N  Kim  p  DVD  niriB^i?  IJin  estne  voluii- 
ta^'tba  ISbere  poctdum  "^^?  £t  ipBe  dicit,  ita,  in 
Talm.  Hier: 

Tertio  jH  uüufh,  ?v:  ITnde  ad  yinK  eas,  Lev.  2Ö, 

14.  riHN  p  wn  w  "pB^ai  ]r\ü  nnN  nNpriKTnoi  quid 

eöt")rttlN?'üiiaiti  ex  eis:  nam  in  linguagraeeapieBt 
iiniun,  in  E.  Sal.  Sic  NJ'^H  fhcc  nnus^  in*  Bb.  164b. 

Quärtb  jrY,  ]T)jrl,  pK  is  ille,  singulariter :  inr; 
K^'^^dn^  fepö'l  is  qni  accipit  litera«-:  HOlD'^N  inn3T«p''Ho 
a'ccedant  ctiiä  fnaphta)*  iUa  nigta*:  H^vn  Y\n2  cum 
illa*  Älba,'TH.  Sab.  c.  2.  »2D  prt  "jS^n  vidimns  illum 
denem. 

Qtiinto   p3n  idem  quod  "^^h  pronomen  plurale 

mascuUnumy  ipsi,  isti,  tWt:  ^üy  'pnTl'»^'  l^n  illi  non 

Stint  mecum,  Pö.  38,  TL  yn2^r1>  pn  illi  peribunt; 

Pä.   102,  29.  •pSttnriD  lUn  illi  cogitant,  Jobi  6;  7*. 

^em.  f'irl,  p3*^?  fy/fl<?,  f7/«4?:  VM  Ittf'pi^  cn-^w  quia  ae- 

rotinae  ip^ae,  Esl,  9,  32.  in  Targ.  Jon.    Est  et  ubi 

pn.  p^o  eodem  legad.   Ti.  dicunt  ^3T\  isH,  ista:  ^DH 

"^^tD  ißte  vetba,  istae  res :  TH  ^jn  ista  ipsa^  ista  sunt: 

Nin  ""Jel  ilhid  est,  nempe,  seiHcet,  quod  Babbini  com- 

miMiitei'  Äcunt  W^'»rl  ^rt  tJ^^ri,  de  quo  snpra  in  ]%!. 

In  fg,  ^<^ja-t  «yayjn^iBtos  septemmagnetas,  Esth. 

1,  10. 

jn  vide  supts  in  INH.** 
Jit3n>  ''^P'^,»  ^ii^^^commodumfUHlitatemafferre,  pro- 
flcere,  prodessef  utile  esse^  co/mrnöäwm^  utili- 
iatetn,  voluptatem  pereipere  ex  aliqua  re:  lucrarif 
quaestwnfacerc,  Praet  ^^njl.  ^njB^etsomnus  mens 
profoit  rniHi,  hebr.  h  ni'Sj;  suayis,  jueündus  fuit 
mihi,  Jer.  31,  26.  Infin.  rt«^rl!?  ^ten  Q-^ND  si  forte 
possiß  proficere,  heb.  i^jnn^,  J«3,  47,  12.  nH  i»^13 
HNjn^  nt  non  ptosit,  Jes*  44,  10.  Fut  ^  ^lj]\  HD 
quid  proderittibi?  Bebt.  po\  Job.  85,  3.  jOniNh 
lin^  quae  non  proderutft  ipsis,  hebr.  i^''yv,  Jes.  44, 
9.  Ithpeh.  f«3i»  * Jirv^  1100  HO  quid  divitiarum  lucra- 
bimur  nobis  ?  Gen.  37,  26.  Alii  habent  ^jnnN  in 
Praet  rr^mipofp  =lN0nn.K1.  quod  fructum  cepissent 
ex  prandio  ejus,  Esth.  4,  1.  Part.  n"i:in3  NJinnOT 
quae  utilitatem  vel  voluptatem  capit  ex  mercede, 
Ez.  16,  31.  Infin.  njo  N^A^IHD^.  ad  voluptatem  ca- 
piendam  ab  ea,  Lev.  20,  16.  Jon.  et  18,  23.  Futur. 
N^Bmp  ]D  'jnn^l  et  utilitatem  ceperit  ex  rebus  san- 
ctiß,  Lev.  5,  lo  in  Jon.  l^njD  "^ItMy  nH  ut  non  ca- 
piant  utilitatem  ex  illis  homine.«,  Ecel.  11,  3.  Et 
contraria  significatione,  exxtittle  esse,  pertHHanem 
affhre:  Put.  Hohüh  '^W^^.  M^^l  ne  fort«  perditio 
afferatur  regi)  ne  tegi  pereundum  iit,  IIS.  17,  16. 
Ximchi  scribit,  se  nescire,  quid  Jonathan  sibi  velit. 


Sic  autem  exponendum  esse  hebiaeoa^t^xtas  indi- 
cat.  Aphel,  süb^-  ^ jnt<  HO  quid  prodäst  80ulpti|&?i 
Hab.  2,  18.  yiys  n*>  n^JnM  nm  et  tu  in  qnaeBfaim 
dedisti'  meroedem>  tuam  omnibus  ainicis  tuis,  Kz.  i  6, 
33.  NDJW^ltD'nn  n^JnNiet'facisutquaestmnhabeant 
aimoi'tui  ex  rapinis,  bonis  direptis,  Ez,  22;  12^.vel^ 
quaestum  praebuisti,  profoisti.  Parü  ^llD  n^  non 
prodest,  Pn  M,  5. 

Ap.  Ros. :  if?H2  nona  vi>2.  mn  ühi^n p-rummi^o: 

ropnV  ^n;i  quicunque  utilitatem  peidipit  ex,  hoc 
m«nido  absque  benedictione.  peidnde  facit^.  ac  si  da^ 
praedaretur  deum«  fier.  35b.  Sanh.  102a.  Voluut 
hoc  dioto,  nuUa  dona'  et  beneficia  dei  sine  praece- 
deiiti  oonsecratioae'  et  gratiarum  actione  sumenda^ 
esse :  sed  deum  omnibus  laudandum,  unde  et  Hab-' 
bini  quibuslibet  sebus  oertas  precum  et  gratiavun» 
actioois  formas  institueruat  Sic  Paulus*  Af^osti  t* 
ad  Tiiaa.  4v  3<  ait;  Dens  oondidit  oibos  ad  pavtibi* 
patndum  cum  gratiarum  actione  ete^  XQ  nu^D  tftfXff' 
']s2n)  IT?  forte  haeresin  audiyisti^  et  isohipe  iaii 
tibi,  placuit  tibi,  As.  17a.  Bt  mox,  n^in  "»wm  et 
plaouit  imhi  illud,  133")  i?  UHN  ]ND  quid  prosunt  no» 
bis  Rabbini? 

ntW«1.,  njjn  uirHtas^  commodumy  kurum,  com" 
modHas,  mnoenitas:  12J?  n^K  nxn  HO  quid  utili^ 
tatis  inde  est  viro?  EocL  %  2.  üKTHobi  n^N  nwn  no» 
et  quae* est  utiütas  domino  ejus?  Eocl.  5»  10.  n^^ 
HKJn  1V12  non  est  in  eis  utilitas,  Jer;  16,  19«  Eoel. 
9,6. 

Ri.  D^y  r\)Mn  inn  O'St^DJn  qui  ttahanturpost; 
commoditates  mundanas,  i.  e*  qui  sequuAtur  volu« 
ptates  mundi. 

njll.  fW^m;  T'Nrnnijn^ineomsMditatibusher- 
barum,  i.  e.,  in  locis  commodis  et  amoenis,  herbidi% 
Ps.  23,  2.  S^J  n^jrrs  cum  commoditate  animae,  sive 
vitae,  Eccl.  4, 6.  Interpres  latinus :  in  quiete  animae« 
AJü  legut,  nVJn3:  ^io  n^JH  p  abamoenitateaqua- 
rnm,  Jubi  14,  Ö,  "^ia  n^JH  p  ab  usu  bahieorum.  Lev. 
23,  27.  in  Jon.  quomodo  etiam  legendum  c.  16,  29l 

pro  mn. 

Jjn  "J:=in  i/fi^arw;  n.3^in  ««^«ru*.*  Piur.  ^«niAin 

ungari,  hebr.  Dnn  hagrim,  hagareni,  Ps.  83, 
7.  De  hagarenis  istis  l.Paral.  5.  Rabbini  Ung«ria6 
nomen  inde  deducunt,  quasi  et  ipsi  ab  Hagar  de- 
scenderint.  Sed  Ismaelitae  sive  Turcae  ab  Hagar 
originem  ducunt. 
*Tjn  ^l^n  vicioy  leguminis  genus.  Bech.  37b.  Scri- 

bitur  oum  inserto  Jod,  unde  non  per  Pathaoh 
ab  initio  legendum,  ut  alüscripseruiit  Por^riuuiii 
vocabulum  est. 


*')  Sexto  .^n  ih  TH.  saepissime  jMre  )m  unde  legitur.  Item  sumitur  in  Tg.  pro  gr.  aviau  molestia  afficio^  moerare 
afficw,  roniri$it).  loVo^  «yviHi  MsSn  fortasse  moerore  afficit  regem,  hebr.  i)ch  p-a^  ]o  2  S.  17, 16.  Huc  autor  Ar.  spec« 
tare  videtur  citans  illom  locum  ex  Tg.  Samaelis  in  )n  secundo;  etiamsi  ad  illlus  Terba  Eimchius  scribat,  se 
eorum  sensum  non  satis  intelligere  (inp  *npi*  nh))  videlicet  quae  significatio  insit  voci  *2nn*M  et  quomodo  e^m  ad 
radicem  p  vertat.  Vocabula  graeca  a  Talmadicis  atque  Parsjßhrastibus  prouC  hebralca  et  cbaldaioft  traetata 
indeque  in  forma  heb.  et  chald.  adhibita  esse  satis  aotum. 

**)  Arab.  UP,  syr.  )Jüi  voluptatem,  utiülaiem  cepit  alquis  ex  alqua  re,  laeiatus,  deUctaius  est  alqua  rOf 


lin 
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nan 


«p.;n  iHdia :  B^ID  nyi  NQ"!  N^JH  ]0  ab  India  magna 
usque  ad  Aethiopiam,  quae  est,  N^uni  NDJID  p 
ab  Oriente  Indiae,  £Bth.  1,  1. 

njn,  nxnjn,  nxiJn  indus,  indianus,  Jer.  13, 
23.  Pro  eo  in  VenetiB  est  ^N1^^■^.  Hinc,  Babbi 
Jehuda  nwHJn  indus :  nNnJH  N^rjD  ferrum  indianum. 

jjMn^l.  indianae  vesteSf  ex  byssino  sive  Uno  in- 
dico  confectae,  Jörn.  34b.  Aruch  scribity  in  lingaa 
graeca  sie  vocari  ^zhü  vestimentum. 

''JinJ/n  'Sti^i^.ieris^  intybumy  intuhus  yel  in- 
tubum,  gall.  et  germ.  Sntoiüt.  Pes.  38a.  Bartenora 
scribit  esse  arabicum,  et  idem  quod  ^ü^^^V-^^ 

X)^J\"1  accidenSf  eventus,  casus  fortuituSt  sors, 
foriuna :  nnjn3  y\t^H)  et  irrigat  per  casum  fortuitum, 
Git  60b.  S.  Sal.  gallioe  exponit  MllDJliN  adventure, 
eventus.  Agitur  de  hauriendis  aquis  ad  ifrigandos 
agros,  quae  certa  men^ura  singulis  dabantur.  At  in 
defectu,  bauriebat  quisque  quantum  fons  ad  tractum 
suppeditabat,  quod  dicit  nnj^na.  Autor  Ar.  accipit 
pro  D"Un  quod  sequitur. 

DlJn  metiri,  mensurare,  Hiiic  nomen  Partici- 
piale  DlJnp  geometra,  mensurarum  et  ponderum 
perituSf  ut  aequabiliias  in  eis  semper  observetur. 
PI.  ppn^np,  iu  Bb.  89b.  Glossa,  mehandesin  sunt 
nnon  ri«  phai^  i?ü  ^B^  D'^JIDD  constituti  regis  ad 
scrutandas  mensuras.  Hinc  in  Ar.  praecedens  voca- 
bulum  exponitur  niBQ  aequabiliter,  aqua  mensura, 
t  et  D  permutatis**  ut  in  T^y  et  D^y  exultare. 

mDIjH  mensuratio:  HOUnn  nODR  ars  mensura- 
tionis,  geameiria.  Hac  R.  Elieser,  m  littore  maris 
obambulans,  usus  fuisse  dicitur,  qua  scire  poterat, 
quot  essent  guttae  in  mari,  Gapbtor  f.  90. 

'PIA«!  geometricuSy  cum:  Cy^onjn  DTIDIDS  per 
demonslirationes  geometricas,  B.  Levi  IB.  6, 1.  Pem. 
n^^DUm  rT'^lDDD  rown  responsio  arithmetica  et  geo- 
metrica. 

pDV-!;n"  aequales,  Medrasch  Tehill.  f.  14b. 

Nj^l^h  nomen  regionis,  pro  hebraeo  n7^n.  Oc- 
currit  Eocl.  2,  5.  Gen.  10,  17.  et  25,  18.  et  1,  11. 
in  Jod.  Npljn*1  NDHJ  panis  indianus,  Ber.  f.  35b. 
Similis  pani  Hispanico,  ut  vocatur. 

^plpl-l.n**  gl  talm.  exponit  per  nVJlJnu  cerasa. 
Judaei  communiter  persica  poma  sie  vocant,  £rub. 


28a.  Legitur  et  in  TH.  Peah.  c,  ult  Erub.  c.  3.  ubi 

in  gL  exponitur  coriandrum. 

T\1T\  inJn  fV/i,  ipsi^  t^^^m  quod  I^JN  velfün,  de  quibus 

supra.  ^}n  iT^  nON  dicunt  ipsi  illi. 
••jn  ^4n  Uli,  isii:  Van  ''jniBti  Rabbini:  ^b^ü  ^yn  isla 

verba. 
!|in  isti:  ^h  nOKT  pai  pn  istos  Babbinos  rogavit, 

qui  illud  ipsi  dixerant 
D^n  NDl^n^''  peplum  sponsae,  quo  obvelatur  caput 

ejus,  sie  dictum  nOl^H  QS^  ^y  a  somno,   quia 
interdum  dormit  in  eo,  et  quod  oculi  ejus  sint  tecd, 
ac  si  dormiret.  Judaei  germani  Tocant  Slugertein,  L 
e.,  velum  tenue,  quod  levi  aeris  motu  volat.    Posset 
ergo  referri  ad  DU.   In  Gem. ;  pnv  "«Dn  NDU\"}  ^HO 
NnVo  n2  nJDJDT  »srinp  IDN  quid  est  hinnuma  ?  dixit 
B.  Jochanan,  velum,  in  quo  dormit  spousa,  £etb. 
17b.    Alius  dixit^  esse  corollam  "ex  myrtho,  in  Sig- 
num, quod  debeat  sponsa  perpetua  felicitate  virere. 
Autor  Ar.  respicit  etiam  originem  graecam,  quasi 
ab  0  vopLO^,  lex^  consnetudoi  uude,  ND1J\"13  PNaTB^ 
quod  egressa  est  cum  ritu  nuptiali :  in  Misna  prae- 
cedentis  l6ci.  Hinc  intelliges  Munst  et  Guidonem. 
^in  p^^p.  ratificatio,  ratihabitio,  conftrmatio :  ZWCV 

pD3n  13  in  quo  subscripta  confirmatio,  Bm.  7a. 
Con  tractum  literis  inscribebatur  a  judicibus  adearum 
confirmationem:  ^yihü  n\"IDNl  KJDip  pDJ  pi  NlöB^ 

"•imD  inuD''''p  VDJiK^Ni  iiT'^T'  no'^nn  hy  ^yhm  i.  e , 

contractus  bic  prodiit  iu  conspectum  nostrum,  testi- 
ficantibus  N.  et  N.  de  subsignatione  manuum  suarum : 
unde  confirmamus  et  stabilimus  eum.  Est  ergo  quasi 
dicas ;  in  quo  scriptum  est  TO  pOJ,  ut  innuat  initium 
ejus  solennis  ratificatioiiis,  quae  fiebat  per  judices 
et  ita  pertinet  ad  pfil 

f  *in  V^-H»  V^"''l  "•^'•^'^^  parvae  species,  quae  con- 
tinebat  tres  mtDTnD  vel  1''J''DB^  iria  lepta,  ut  est 

in  Ar.  in  Dlin.  PL  VSTJH,  Kidd.  12a.** 

p^n  ^'^A'^.-  Sic  notarunt  bic,  quasi  yocem  absolu- 
tam,  pro  tnundus,  innocens,    Sed  est  verbum 

^p^n  munda  esto,  Num.  5, 19.  et  explicatur  in  Gem. 

Eid.  62a. 

rMi^]'*^^^''!^^ cantherüf  trabes,  tigna^  IB.  6,  9.  heb. 
0*^3^,  trabes  leviter  incurvae  et  fomicatae. 
ÜDH  t:^DM  vide  in  t31D. 


*')  B.  Ar.  Temacole  i.  e.  italice  appellari  scribit  »rwo,  arabice  Manj«n.  Ita  est.  Persae  et  Arabes  V*>^, 
yan   pronuntiant,  nos  quoque  endivie.    Yox  igitur  etiam  inde  formata  est.    Relandus. 

**)  Lectio  per  r  quoad  origini  magis  propinquans  praeferenda.  Persis  enim  dimensio  s.  mensura  sj^wKil  so- 
lat,  unde  ar.  SLwAiL^  (non^n)  vel  (j^fAJLp  (DTj.*ita),  geometria,  mutata  litera  ;  in  yj^io)  formatum.  Babbini  more 
Arabum,  qui  pro  eo  lUwvX^il  Jj^t  habent,  geometram  norürtn  h^^  (ubi  n  primum  articcdum  ar.  d\  restituit 
Plerumque  vero  in  pl.  no-u.n.*i  ^hy^  dicunt)  yocant. 

**)  'Ev  8tit)iatv,  ut  vult  de  Lara  in  libro  irn»y. 

**)  Trifolium  aeggptiacum,  ut  vult  Mussaiia.  Yocem  arabicam  esse  ex  üs»  quae  apud  Salmasium  (hyl.  f. 
ttll)  videndum:  Loton  aegyptium«  inquit,  quia  cognominis  est  loto  trifolio,  quod  arabice  Ucndococca  vocatur, 
eodem  etiam  isto  nomine  nuncnpavit  (Avicenna).        *)  ?rd3.n  gr.  ^voxt)  noxa,  detrimentum  TH.  Ber.  c.  9. 

*^)  gr.  gvvofioc,  legitimus, 

^)  .,Et  hoc  nomen  in  TH,  Kidd.  c.  1  legitur  ü^:t%  unde  et  hie  de  n  dubitari  possit.^*  Buxt.  in  spidlegio. 
(Cf.  verba  ejusdem  in  omri),  *■)  Gr.  volunt  esse  lörycr,,  entheca.  ♦)  »n  vide  in  äd. 
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CDM.  Sic  adduoit  hie  autor  Ar.,  sed  in  Gem.  ubi- 
que  Bcribitur  per  n  ab  initio.  Vide  ODH.  Alii 
cormperunt  id  magis  in  DDH. 
nOri-    Hnc  referunt  nCJ'n,  ut    in  illa  locutione: 
p^mo  noNT  nyi2B^  imNVr^ena  faciunt  jurare 
ipsum  juramentum  impositionis  Eabbinorum  nostro- 
min,  Bm.5a.  Scheb.40b.  gl.  nD^^,  i.  e.,  D^0DmD8B^Bf 
V7y  quod  impoBuerunt  sapientes  ip8i.    Opponitur  ei 
Nn^^niN  nyiaSB^  juramentum  legis.    Videtur  esse  a 
nvtr  ponere,  unde  DID,  et  inde  Hiphil  n^priimponere, 
et  inde  DOJ^n  imposiüo**^:  nD^^  yarji  i^Dn  "IDO  ne- 
gat  omnia,  et  jurat  juramentum  impositionis :  yatS^n 
nD\"l  ^7  jura  mihi  juramentum  impositionis.    Jura- 
mentum triplex  Rabbini  statuunt,  NH^mNT  nyi2B^ 
j  uramentum  legis,  sive  lege  Mosis  praeceptum :  nyMW 
D^y^^m  juramentum  judicum,  a  judicibus  delatum : 
D^^iDiD  nyDt^juramentum  scribarum  sive  legisperi- 
torum.  Idem  yocant  onDID  ^"lUD  ny)2W  vel  n]f^Jtt^ 
P^^l.  Praeter  haeo  aliud  adhuc  est»  ordinatum  po- 
Bteribus  temporibus  a  sapientibus  Talmudicisi  quod 
etiamsi  a  judicibus  delatum  sit,  non  tarnen  vocatur 
D'»J'»^in  nyiait'  juramentum  judicum,  sed  nD\T  nVl2B^ 
juramentum  impositionis.   Est  autem  juramentum 
doctum,  et  supra  commune  aggrayatum,  certis  yer- 
bis  conceptum,  et  personae  a  judice  impositum,  ad 
extorquendum  yeritatem.  Vide  B.  Ar.  hoc  loco. 
M£n.  Hinc  adducitur  eOE)n  ^roscopis:  sed  in  Gem. 
legitur   per  n  ab  initio,    unde   pertinet  nd 
HDn  et  rjon:  item  pro  spuma:  id  scribitur  per  K  ab 
initio :  yide  ^D«. 
^ßn  oniO^^Dn  hippiatros,  medicus  equorum,  Bemidb. 

rab.  se<St.  9. 
?J£n  vettere,  evertere,  subvertere,  convertere;  con- 
vertere  se,  redire,  reverti:  Fraet.  '^  "^Dn.  n 
quas  Bubvertit  dominus,  Deut  29,23.  r|iDT  «D^  "IDH 
«niC'3'»^  convertit  mare  algosum  in  aridam,  Ps.  66, 
6.  pn^^o  NDIN^  IDH  vertit  in  sanguinem  aquas 
ipsorum,  Ps.  105,  29.  Cum  atf.  H^DSnlet  subvertit 
illud,  Jud.7,13.  tr^yr\2  f133^5)n.  subvertit  eos  inira 
Bua,  Jobi  9, 5.  Fem.  H^pn  «Ml  et  ipsa  convertit,  mu- 
tavit^  Lev.  13, 10.  ppbsn  n«  quia  convertistis,  Am. 
6,  12.  Part.  Nirio  TjDrjVqui  mutat  petras,  Ps.  114, 
8.  PL  wn  i<r:h  p5Pm  qui  mutant  in  absynthium 
jus,  Am.  ö,  7.  Infin.  'ijöno^.  vh^^  /^13  ad  non  sub- 
vertendum,  Gen.  19,  21.  lIDn^iy  ^D^D5'^^an  admu- 
tandum  opera  vestra,  Jes.  29,  16.  Fut.  ^iSnNl 
jr27  linfeN  et  mutabo  luctum  ipsorum  in  laetitiam, 
Jer.  31.  13.  Ithpeh.  et  Ithpah.  mnoi»  "^^önn.N  con- 
versus  est  in  album,  Lev.  13,  3.  lliia^  '^Snri«  mu- 
tatum  est  cor  ipsorum,  Ps.  105, 25.  nDönnNNHjn 
quae  antequam  versa  est,  Hos.  7, 8.  Nnyio  PDOnriNl 
quae  subversa  est  quasi  hora,  Thr.  4,  6.  yn  iD^DnnN 
NHtt'P  converterunt  se  sicutarcuSjPs.  78, 57.  lODnnNl 
N^D  7D  et  conversae  sunt  omnes  aquae,  £x.  7,  20. 
Part.  pn3  I^SjnnDi'  et  convertit  se  in  illis,  Ex,  20, 


2.  in  Jon.  ''NJ^no  "nntMDS  T»DnnD  vertebat  se  in  ca- 
stris  Midianitarum,  Jud.  7,  13.  PL  NJHM  pSnnp 
convertuntur  in  terram,  Jobi  12, 15.  Fem.  WD.nn.DI 
HHBH  hv  et  subvertitur  super  faciem  suam,  IIR  21, 
13.  Tut  "h  HNnON^  '?|5.nnn  convertis  te  in  crude- 
lem  mihi,  Job.  30,  21.  vhi'ph  IDHn^  NJMDr  sol  con- 
vertetur  in  caliginem,  Joel  2,  31.  NOni^  pDDnrTn  et 
convertentur  in  sanguinem,  Ex.  7,  17.  Et  ad  for-^ 
mam  Syriacam  cum  J  looo  ^ :  ^y^BH  |-1DSnn-[  evertun- 
tur  impü,  Pr.  12,7.  Pahel,  ^ÖH  vertere,  convertere^ 
avertere,  NnOH  NDDHD  avertit  iram,  Prov.  15,  1. 
Item  respandere :  Hinc,  Nnrin  ^te  pDnOT  qui  re- 
spondent  verba  recta,  Prov.  24,  25.  Aphel,  '^JSHK 
idem.  Item  reddere:  hinc,  ^12iy  jn  rvh  IDHW  et 
reddam  ipsi  secundum  opera  ejus  Pr.  24,  29. 

Ap.Tos.:  NJTiK  N^-|^b^D^D  mn  ^TJiDlRafGid- 
del  convertebat  se  ad  istam  terram,  sive  agrum,  ut 
sc.  eum  emeret,  gL  n^HD  redibat,  Kid.  59a.  rui7  nVK 
"i^ynn  N^ty  '»^^  riDOnnD  meretrix  convertit  se,  ne 
concipiat,  hoc  est,  post  coitum  subita  se  vertit>  ut 
semen  ex  utero  effluat,  Jev.  35. 

Ap.  Bos.  DODilPD  Ü^t^ÜWü propositiones  contra- 
riae:  D'^DDnntS  nDD  subcontrariae,  apud  logicos. 

TjSn  diversum,  oppositum,  contrarium:  ysrh  e 
contrario,  in  contrarium. 

^^d^n  inversio,  conversio,  transpositio,  metathe- 
sis:  'TiD\"im^  vau  conversionis,  quod  praeteritum  in 
futurum  et  contra,  convertit:  Dvnwn  "pD\l  transpo- 
sitio  literarum. 

D^JDSn  contraria, 

nDsJn/KFJDgn  ,  KFJDön  perversitas,  subversio: 
NDDOmODe  medio  subversionis.  Gen.  19,29.  NTODro 
secundum  subversionem,  Jes.  13, 19.  PLNDDönaB^n 
cogitat  perversitates,  perversa,  Prov.  16,  30. 

XDD.m  idem:  Hntr21  NDDIHD  ^IPTl  et  exsultant 
in  perversitate  mali,  Pr.  2,  14. 

|DQn  perversus:  PL  pn  pDOm  IT  generatio 
perversorum,  h.  e.  perversa  ipsi  sunt,  Deut.  32, 20. 
in  Jon.  hebr,  riDDnn  in. 

«iDÖHD  idem:  WDDTID  NIDJ  vir  perversus,  Pr. 
16,  28.  '  * 

KnDSnD  subversio,  Deut  29,  23. 

J^niJiDn Fl  idem,  ibid.  in  Jonathane. 

NPJpiSnp.  idem :  PL  NDDIOnn  Pr.  23,  32. 

'^JÖDSn ,  |DDp.Sn^  perversus,  inconstans,  mutabi- 
lis,  Meg.  iSb.  poDon  "JpD  rex  vertibilis,  qui  facile 
verba  et  decreta  sua  mutat. 

Nn03Önj  aversio,  perversio,  Prov.  1,  32. 
YtiT\-  Hie  pönunt  ^DH,  sed  in  Gem.  legitur  per  n. 

Vide  illic. 
pfiri-  Hinc  mendose  in  Venetis  legitur  nJpD^n  pro 

?[Ji3S1D.  Yide  pDD. 
*^ßn  ^5")?'^.»  DÜ"jön  hyparchus,  ''Yjcapxo^,  prae- 
fectus,  praeses:  "ypv  DOIDH  Hin  et  hie  prae- 
fpctus  tutts,  Sr.  s.  18.  PI*  HU"  ^3"»  SHI  et  praefectos 


•^  Alii  Tocem  gr.  habent  faw?.  ')  ^'^^n  cueuius;  corcyx.  Gast 

*)  wy^,  nipn.  Citat  Gast,  ex  Talm.  Erech  vocemque  gr.  habet  axpa  arx^  propugnacufum. 
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mariß,  Esth.  10,  1.  p5"l3n  rvh)  et  ad  praefeotos, 
Eßth.  3,  12;  l^^om  et  praefecti,  c.  8,  9. 

N:P")SM.     wapx^a,    praefeciura,    provincia: 
N'»^■^D^'^5'  ^<0"1D^"^D  de  provincia  in  provindam,  Bb. 
fol.  91a. 
nßn  pnDn  vide  in  pMD. 

Nun  i<if^n,  N^n  vide  ßupra  in  pn, 
]J{n  ^JVin'/a^^^tt/itlDB'D  "»Jirn  faßciculi  lini  viridiß, 

Suc.  12b. 
Tpn  sanguinem  emitterCy  venam  secare,  ■  Vide  Kp.  * 

lS^i5»n.  Vide  infra  in  t^B^p. 

"^n  ^^n.  ^»,  <?^tr<?,  Rab.*^ 
;;^ri  occidit,  interfecit,  hebr.    Hinc  in  Tg.,  Praet. 
'^  fem.  WDD  n^in  ocoidit  fames,  Thr.  1,  20. 

pJin  interfecioresy  homicidae,  Bk.  113a. 

yv^f]  occisusy  inUrfectus.  Ap.  Toß.  ;mn  N^K'  "jUD 
ri':in3  ßicut  cum  venitinterfectuß  pedibuß  suiß,  Ker. 
24a.  ^Mr\  occisuß,  L  e.,  qni  occißuß  dicitur.  Iß  aperti 
mendacü  teßteß,  qui  id  dicunt,  redarguit.  Philippuß 
Aquinaß  dicit  eßße  locutionem  proverbialem :  ^:mn 
nühü  occißi  vel^interfectiregni.  Sic  vocantur  illi,  qui 
propter  ßalutem  publicam  et  gloriam  dei  ßponte  ße 
morti  objicinnt,  ut  ßua  morte  niD/D  regnum,  h.  e. 
refipublica  vel  eccleßia  conßervetur.  De  hiß  dicunt, 
quod  tanta  illorum  ßit  excellentia,  ut  nulluß  juxta 
illoß  poßßit  conßißtere.    Vide  Peß.  50a.  et  Maim.  in 

mm  •^TJO'»  n^zbn  0.  5. 

•^V*l'l.  oceisio.  In  ßpecie  etiam  ßic  vocatur  oc- 
cisio  cum  gladio,  quae  erat  una  ßpecies  poenae  cri- 
minaliß  ex  quatuor  generibuß  mortiß,  quibuß  olim 
Judaei  ßonteß  suoß  affecerunt  Vide  Sanh.  52b. 

^'»J^jnn.*^  Sic  Bcribunt :  in  Gemara  legitur  per  n 
ab  initio.  Vide  iUic. 
T\n  Kn^=in«^  tigiUum,  cinc  Satte,  Bb.  6a. 

0''^'in"in,  ni'imn  hydraula,  hydrauliSf  musicum 
instrumentum,  quod  VitruviuSf  teste  Falla,  etiam  Or- 
ganum vocat,  unde  et  Organum  hydraulicum  apud 
Ammianum  Marcellinum.  Derivatur  ßine  dubio  ex 
gr.  uSpauXi^,  unde  meliuß  ßoriberetur  literiß  tranß- 

poßitiß  Dii^mn.  Ap.  Tob.  "»nd  }inpü2  ^^^  tb  uhrrriT\ 
33"iyDi  aiy  ihpe^  ""Jöd  N:nj"iu  N^2tD  ''''3N  nox  n^iiT-.n 

HD^y^n  riN  h.  e.,  non  fuit  hydrauliß  in  ßanctuario : 
(quid  eßt  hydraula  ?  Abhai  dixit  tabula  organica  vel 
inßtrumentum  organicum)  quia  ßonuß  ejuß  eßt  cou- 
fuBOB  et  confudit  ßuavitatem  ßeu  harmoniam,  Erch. 
10b.  Pro  NJnj"n:i  in  Ar.  eßt  NJj"n3,  quod  citra  du- 
bium  est  organa,  organon,  Deinde  Dvirnn  ßcribi- 
tur  cum  Mem  in  Gem.,  pro  D''Sl"i"in,  ut  recte  in  gl. 
monetur.  Scribitur  etiam  auandoque  cum  X  a  initio. 
In  TH.  Suc  c.  ultim.  "«jn  D7a"i"iN  ni  Djiy  "dn  ^"2K^"i 

nD"'yj"  riN  n"iD  NIHB'  B.  Schimeon  ben  Levi  dicit, 
2:113;  (quod  interpreteß  exponunt  Organum)  eßt  hy- 
drauüß.  Tradidit  Eabban  Schimeon :  non  fuit  hy- 


diBuliß  HieroBolymiß,  quia  comimpit  ßuavitatein.  In 

gl  marginali  dicitur  eßße  22"ij;Di  2V  l^pr  ^12^  "^r  TD 
ntD^yjn  hn  inßtrumentum  mußicum,  quod  fortein  ad- 
modum  reddat  ßonum,  ac  proinde  omnem  ßuavitatem 
et  harmoniam  confundat.  Quod vero  dicitur»  uhv^ ^"n 
idem  eßße  quod  2!^))^  eo  facit  etiam  quod  in  Br.  s. 
23.  legitur  ad  Gen.  4,  21 :  „Ipse  fuit  pater  omnimn 
contrectantium  2j^])y  ni<3D  citharam  et  Organum ;  i.  e., 
Vi?a"U1  '»i?2n"lK  hydraulaß  et  V^2";''n.  Pro  V^D^tz 
legitur  iterum  in  Br.  ß.  50.  V^-"'3  per  Kaph  ab  ini- 
üo,  quod  poßßit  eßße  xpepißaXoc,  crepitacula  vel  )d>{x- 
ßaXa  cymbala.  Ampliuß  in  Tg.  1^5?m"nn3  rrn*'  '.nzr 
V^UNSl  laudate  eum'  cum  hydrauliß  et  fißtuliß,  Vs. 
150,  4.  inPßaltrio  Nebienßiß.  Regia,  p^yi"\n2  hebr. 

3:3/1  d'':d3. 

D1T)^-I,  onriin  Herodes :  onnvi  niD^D  regnum 
Herodiß:  onnin  HB'yD  factum  Herodiß.  Sic  oitat 
B.  Ar.  ex  Sanh.  66b,  ubi  nunc  pro  eo  legitur  r.2^ir2 
D^inn.  Intelligitur  actuß  obßcoenuß  rei  vcuereae, 
quem  gloßßa  ßic  deßcribit,  rr^t^ZQ  nzH  HB^Di  ";'^"'.t> 
n''jnj  rO^H  N\"n  pn2D.  B.  Ar.  ßcribit  de  Herode, 
nrT'D  "IHN^  myj  b]f  KZ\t^,    Conf.  Bb.  3b. 

''DT)n,  ^DlTi'n.  Inde  ni''DTin  vel  nus''^"'"  ':r 

columhae  domesticae  sive  cellares^  quae  domi  fdu- 
cantur,  Juxta  Hebraeoß,  columbae  herodianae.  Vi- 
deamuß  loca.  Li  ChoL  in  capite,  quod  incipit  Trbit 
IpM  (h.  e.,  dimißßio  nidi,  quia  in  eo  agitur  de  prae- 
cepto  illo  moßaico,  Deut.  22,  6.  ,,Quum  occurrerit 
niDS  Ip  niduß  aviß  coram  te  in  via,  in  quayiß  arbore 
aut  ßuper  terram,  in  quo  ßunt  püUi  vel  ova,  et  ma- 
ter  cubet  ßuper  puUoß,  aut  ßuper  ova.  non  accipies 
matrem  cum  filiiß:  n/B^PI  TV?^  dimittendo  dimittos 
matrem  et  pullcß  capieß  tibi'';  mox  ab  initio  scribi- 
tur in  Mißna:  nu  u'^Ni  ?iiy3  n5?n  nu  irj;  ipri  ni^n 
1''5'i:ünni  piN  lUD  \mü  u^nk-'  in:\N  piiD  w^wz  n7n 
niDD  nroinn  ""jv  pi  rr'nn  ij:p  dn  f'zx  di^.dz  urpr 

V^b^'Wü  h.  c,  et  dimisßio  uidi,  (h.  e.,  lex  illa  de  di- 
mittendo uido)  non  vftlef  nißi  de  avibuß,  et  qui  dem 
nonnißi  de  avibuß  non  praeparatiß  (i.  e.,  quue  uon 
habent  uidum  in  aedibuß  et  domibuB  ab  ipsißmet, 
vel  ab  homiuibuß  pro  illiß  praeparatum,  quaeque 
adeo  ßunt  in  hominiß  poteßtate)  quaenam  ßunt  illae 
aveß  non  paratae  ?  E.  G.  anßeres  et  galUnae,  quae 
nidificant  in  hortiß.  Sed  ßi  nididcent  in  domo,  ut 
et  circa  columbaß  domeßticas,  über  eßt  (homo)  a  di- 
miß&ione  (h.  e.  non  obligatur  ad  dimittendam  ma- 
trem.) Hactenuß  Misna.  Gl.  R.  Salomoiiiß,  nVDTI"  '•jV 
i.  e.  CIN  "»JZ  Dy  b^rjb  pi'Tiy  quae  ßolent  educari 
cum  horainibus,  domesticae.   Eambam,  ^N  C^DTIVD 

WT\Z2  U'':v  Wh  ^'•nnn  Nina^  "j^on  onr.in  douomi- 

nantur  ab  Herode  rege :  quia  ipse  incepit  educare 
columbaß  in  aedibuß.  Bartenora :  onriiri  G&'  ^y  a 
nomine  Herodiß,  qui  solebat  eas  educare,  vocantur 
nwoi"!«"!  herodianae.     Bambam  in  Hilchoß  Sche- 


*')  Exstat  et  aliud  nn  in  Bk.  2a,  quod  gr.  est  apa,  noxa^  damnum. 

**)  gr.  opeiyavov  origanum.  ')  wnn  gr.  opxt«,  tesiiculus,  festes  Bech.  8.  A.  n.  ro*;  legit,  quod  vide. 

")  Fortasse  gr.  x^P'^oc«  commutata  gutturali,  ut  saepius. 
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chitlia  c.  13.  verba  haec  Misnae  suis  verbiß  expri- 

uiens,  pro  nrDl"in  "»^T»  substituit,  n''33  WJpB'  GW1. 

Oemara  super  praecedentem  Misna;  R.  Chija  et  B. 

Öimeon  dissentiebant  de  hac  voce,  nw*D1")n  ^jn  IH 

niM'^Dmn  '»Jn  im  unus  dicebat  herodianae,  alter  dor- 

siaiioe.    Qui  dicit  mN'»Dl^n,  denominat  eas  sie  ab 

Hcrodc :  qui  vero  dicit   n'iX''D"nn,  denominat  eas  a 

nomine  loci  ipsarum.  Deinde  memoratur  ibi,  quod 

edoctae  fuerint  acclamare  Herodi  "»n^p  "»Tp,  hoc  est 

xupts,  xupie,  domiue,  domine.  Cum  autem  aliquando 

iiiia  esset,  qua«  clamantibus  caeteris  ^Tp  '^iy,  tace- 

ret,  xnonitam  ab  altera,  ut  idem  quod  illae  faceret, 

exclamasse  "H^D  n^p  h.  e.,  dominus  servus,  q,  d.  iUe, 

quem  vos  pro  domino  habetis  est  servus,  et  hac  de 

causa  jugulatam  fuisse  etc.  Iterum  in  T.  Sab  c.  24. 

in  Misna :  73185^3»^  '•JT'  "»Jd!?!  Dm31  "«JD?  Ü^ü  V^no  ^N 

niN'^DTin  w  -»jD^i  N-^hjuim  v^w  '•:d^  ym:  bzs  non 

ponunt  aquam  coram  apibus  et  coram  columbis,  quae 
6unt  in  columbario,  (i.  e.  columbis  silvestribus,  quae 
palunibes  vocantur;  quia  hae,  ut  et  apes  sibi  ipsis 
de  potu  prospiciunt)  sed  ponunt  coram  anseribus, 
galliuis  et  coram  columbis  domesticis.  Glossatores 
codem  modo  exponunt  hie,  ut  in  praecedenti  loco. 
B.  Ar.  in  "jr  primo  locum  priorem  ex  Chol,  adducens, 
hoc  t8'n"*D  sive  hanc  expositionem  subjicit;  "J^DH 

v^^v:^  i\\ff^2  ddin  H:n  "irion  p  d'»:t«  «'»^n  onnin 

Oli^ü  DN-'znK'  Gipon  ü^  i.  e.,  rex  Herodes  adduxit 
eolurabas  ex  deserto  et  educavit  eas  in  terra  habi- 
tata  factaeque  sunt  educatio,  (h.  e.,  cicures,  edoctae, 
mansuetae  vel  factae  sunt  soboles  vel  propago  seil. 
peculiaris:)  vocataeque  fuerunt  secundum  nomen 
ejus  herodianae.  Hactenus  B.  Aruch.  Hinc  liquet, 
hallucinatum  esse  in  horum  verborum  expositione 
^4^um  clarissimum  et  alias  perspicacissimum  D.  Job. 
Drusium,  dum  ex  columbis  istis  cellaribus  sive  he- 
rodianis  fecit  herodianos  illos,  quorum  mentio 
Matth.  22,  16.  Nam  in  praeteriiis  ad  dictum  Mat- 
thaei  locmn  scrihit:  In  Lexico  Juris  Ebraici  vocantur 
nrDlT^in  herodiani,  de  nomine  Herodis  et  nVD"in 
dorsiani  a  loco,  unde  abducti  fuerunt.  Erant  autem 
natione  graeci.  Autor  Icxici,  qui  B.  Ar.  Ebraeis: 
Herodes  rex  adduxit  Graecos  e  deserto  et  educavit 
eos  in  terra  habitabili,  feccruntque  m3"in.  Videtur 
hoc  volle,  instituerunt  certum  ritum.  Quis  ille  ri- 
tus  ?  Herodis,  qui  eos  aluerat,  natalem  celcbrabant, 
quo  die  etiam  lucerrias  accensas  et  violis  coronatas 
iu  fenestris  i)onebant.  Hoc  primum :  deinde  crede- 
banteumMessiamesse.  Et  in  commentario  posteriori 
ad  voce«  N.  T.  c.  23.  Quinam  fuerint  Herodiani, 
quacsitum  a  doctis :  variae  sententiae ;  ego ,  quam 
reperi  apud  autores  hebraeos,  eam  ponam.  In 
Lexico  Juris  lege,  Herodianos  Graecos  fuisse,  dictos  ' 
autera  ab  Herode,  qui  primus  eos  traduxif  ex  de- 1 
serto  ad  locum  habitatura  educavitquc.  Ponam  j 
verba  hebraica,  deinde  reddam,  ut  sonant  ad  verbum. 


'131  ^ür\  onnin  i.  e.,  Herodes  rex  adduxit  eecum 
Graecos  ex  deserto  et  educavit  eos  in  terra  habitata 
et  fecerunt  sectam :  vocatique  sunt  de  nomine  ejuß 
Herodiani.  Haec  Drusius,  quam  ipsius  observationem 
adducunt  Isaacus  Casaub.  Exercit.  I.  contra  Bar. 
Num.  V.  Beza  in  majoribus  annotationibus  et  alü 
Sed  deceptus  fuit  D.  Drusius.  Nihil  enim  tale  vel 
per  somnium  Talmtidicis,  vel  Autori  Aruch,  in  men- 
tem  unquam  venit;  "»Jl^  illic  non  est  legendum  '3V. 
Graeci ;  sed  ^J V  columbae.  Nam  quid  negotii  Hero- 
dianis  vel  Graecis  cum  anseribus,  gallinis,  palum- 
bibus  et  apibus,  cum  quibus  illic  conjunguntur  "^T!^ 
momn  ?  Öuo  sensu  illi  excipientur  a  lege  illa  mo- 
saica  de  dimittendo  nido  avium  ?  Deinde  niDin  ibi 
non  significat  ritum,  religionem  vel  sectam:  sed 
educationem.  Eons  erroris  est,  qnod  D.  Drusius 
Aruch  tantum,  non  ipsum  Talmud  inspexerit,  ubi 
ex  circumstantiis  omnibus  evidentissime  liquet,  non 
agi  illic  de  hominibus,  sed  de  avibus.  Haec  occa 
sione  hujus  vocis  DY^DTin. 

nSlin  vide  in  r^, 

1^JD^"l^'^  species  herbae  amarae,  cujus  usus 
etiam  fuit  in  esn  Paschatis,  nt  videre  est  in  Talm. 
Pes.  39a.  Gl.  hie  notat,  quosdam  id  explicare  HVir^H. 
Herba  haec  fuit  bestüs  venenata  et  lethifera :  H^DKl 
"»JDmn  bestia,  quae  comedit  herbam  hirdophnem, 
Chol.  c.  3.  in  Misna.  Rambam  hie  notat ;  ^JDITlTl 
est  herba,  quae  bestias,  si  eam  comedant,  interficit» 
nihil  vero  nocet  hominibus.  Sic  et  Bartenora.  Hinc 
in  Gem.  quoque  scribitur,  1J^'»n  nonni  niDH  DD 
'»JDn^in  venenum  lethiferum  bestiis  est  ^^DHTn.  Sic 
etiam  vocant  Hebraei  lignum  illud,  sive  arborem 
illam,  qua  Moses  dulcavit  aquas  amaras,  Exod.  15, 
25.  Volunt  autem  lignum  ftiisse  amarum,  adeo  ut 
miraculum  in  miraculo,  ut  loquuntur,  factum  fuerit, 
dum  ligno  amaro,  aquae  amarae  dulces  redditae  ftie- 
runt.  Hinc  legitur  in  Jalk.  f.  73b.  yv  '^>  in")i^l  „et 
docuit  cum  dominus  lignum";  Babbi  Jehosua  dixit: 
hoc  fuit  lignum  Salicis.  R.  Elieser  dixit,  fuit  lignum 
oleae,  quod  nuUum  lignum  sit  eo  amarius.  R.  Je- 
hosua filius  Calvi  dixit,  '»JDnnn  ^  yv  Hl  fuit  lignum 
hirdophnc.  Gl,  hie  est ;  ^JDmn  est  arbor,  quae  cre- 
scit  juxta  aquas,  et  flores  profert  similes  liliis,  quae 
amarae  admodum  sunt,  et  bestiis  lethiferae.  De- 
sumpta  est  haec  explicatio  ex  Ar.,  qui  scribit  vbma- 
cule  a  quibusdam  vocari  ^y'y^ü,  In  Sr.  s.  50.  legi- 
tur "»JIDn"}!!,  literis  transpositis.  In  Jonathane,  Ex. 
15,  25.  scribitur  per  n  ab  initio :  Et  oravit  Moses 
coram  domino,  et  ostendit  ei  dominus  arborem  ama- 
ram  ^^SniNl ,  cui  inscripsit  nomen  illud  magnum 
et  gloriosum,  qua  projecta  in  aquam,  dulces  factae 
sunt.  Iterum  in  Targ.  Jon.  Gen.  30,  37.  respondet 
hebr.  IIDlJ/l  platauus  vel  castanea.  Sic  enim  ibi 
legendum  ^^Dl"!J<'t  pro  ^ISn^lKl.  Mentio  hujus  ar- 
boris  quoque  fit  in  Geraara  Suc.  32b,  ubi  scribitur 
C]n")\":.    Videtur  esse  ex  gr.  5a9V'»],  laurus,^* 


*")  *De  eo  inter  alia  quoque  dichur  illic,  quod  sit  bestiis  venenata  et  lethifera.   Videre  itaque  ex  vocum  aliqua 
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nin  prnn  matula  urinaria.     In  Br.  b.  39.  circa 

Tb^ÜV  uhy\  ^Ü^ü  illic  vocant  opus  bonum  HTOy  et 
matalam  urinamm  rh^üV'  Varia  hie  est  lectio.  In 
Ar.  contrario  modo  citatur,  linv;^  n^Dj;  N310  Ni?JMDi> 
rTT'DV  uhT\  ^ryr^  h^.  Babbi  Moses  bar  Nachmau 
in  legem  f.  146a.  pro  rVT'Dy  legit  iTT^Dj;.  Yide  eum 
illio  fose.  In  TH.  Sab.,  ubi  idem  locus  exstat»  pro 
"^-^nVi  legitur  nTDy  ü^hy\  '»O-'D  h^  Y^vrhv,  et  in 
Ab.  43a.  U^bT\  -»D^O  b\»  \\rrh,  sine  He  ab  initio.  Est 
Tox  corrupta.** 

I'lin  vide  in  im. 

*^nin  cogitare^  scrutariy  speculare.  Plerumque 
enmitur  inmalum.  Praet  ^^03  "^»lin  mj'^jna  verum 
in  cogitatione  sna  cogitavit  yerba,  heb.  2VH  NOR 
vnOB^D  peccavit  Job  labiis  suis,  Job.  2,  10.  1"inini 
"pnos^^  Noy  et  cogitarunt  populus  in  c  ordibus  suis 
Num.  21,  6.  in  Jon.  hebr.  GM^'fO  oyn  13T1.  Part. 
VKl^n  "ininp  13:1  vircogitanspeccata,'Deut.29, 18. 
hebr.  B^NT  HID  B^lB^.  PL  pin.inD  33^1  et  cor  spe- 
oulantinm,  hebr.  DnnDJ  inconsideratorum,  praeci- 
pitum,  stultorum,  Jes,  32,  4.  inniHD  prw  m  et  quod 
TOB  cogitatis,  £z.  11,  5.  et  20,  32. 

Ap.  Eos.  et  Tos. :  DB^H  '»B'J/D  nHN  imnh  V**  ^^^ 
est  cogitandum  post  opera  Bei,  h.  e.  non  sunt  scru- 
tanda  opera  Bei,  sc.  curiosus  et  ea  quae  latere  nos 

voluit :  nJ''DB^n  IHN  imnü  1^20  ui  ihn  inviDn  fo 

quicunque  sinistre  cogitat  contra  praeceptorem  suum, 
perinde  est  ac  si  cogitaret  contra  deum,  Sanh.  1 10a. 
nJimn.  .cogiiatio :  ^\s  MH  ^n5>  '^^r\^r^2  in  cogita- 
tione coiäismei'ego  ambulabo,  heb.  ^3^  nn'lÄ'3,  Deut 
29,  19. 1in37  ninin3  in  cogitatione  cordis  ipsorum, 
Jerm.  7,  24.  Kh>h  iny^n  mnpD  ab  accidenti  cogi- 
tationis  noctumae,  Deut  23,  11.  in  Jonath.  ip^^o*l 
KIS'^  nm%T  qui  abstulerunt  cogitationem  concupi- 
Bcentiae,  Jes.  62,  10.  pn3^  l\rnn  in3  post  cogita- 
tionem cordis  ipsorum,  Jes.  57, 17.  b]f  j^lirT^H  \\pü^ 
']3^  ascendent  cogitationes  in  cor  tuum,  Ez.  38,  10. 
N3^  mnin  bv  iC\ü2üh  ad  expiandum  pro  cogitationi- 
bufl  cordis,  Lev.  %6,  2.  in  Jon.  '  V.  et  Ps.  64,  7.  Cum 


affix.  ^"^^n^n  yvy  et  cognosce  cogitationes  meas,  Fb. 
139,  23.     Et  ab  alia  forma,  Y'^n'^n  Dan.  4,  2.  * 

Rabbini:  Dmn"in3  i^b  HJD^  Vn  iruB^D  y^pratm 

D'^yi  quando  expergisceris  a  sonmo  tuo,  non  conver- 
tet  se  cor  tuum  ad  cogitationes  mala«:  nam  mrrnnn 
ntS^VD  '^T^  N'^3D  cogitatio  impeUit  ad  ipsum  opue,  in 
Orchoth  chajim :  Item  rrv2]fü  wp  n"i^3y  mmn  co- 
gitationes peccati  graviores  sunt  ipso  peocaA,   Joma 
29a.  quo  innunt,  concupiscentiam  peccati  ant  sce- 
leris alicujus  vincere  et  superare,  difficüius  esse, 
quam  corpus  ab  ipso  facto  continere,  sicut  odorari 
camem  assatam  grayius  est,  quam  propositain  car- 
nem  videre :  facilius  ab  esu  abstinet  homo,  quam 
desiderium  ex  odore  supprimat 
nn  ^S'nn  seminis  vel  herbae  genus^  exitiaUs  he- 
stiis,  scribit  glossator  talmudicus,  in  Pes.  39a. 
Autor  Ar.  exponit  Temacule  philtro,  philtrum  et 
vult  idem  esse  quod  KPDT^iN,  de  quo  in  riK.     In 
parvo  Ar.exponiturgerm.  JJ^^eerrettig.  Munst,  Guido 
et  caeteri  explicarunt  incoctilioy  vas  aeneum. 

pP.n  claudere,  includere  ut  lateat,  occuliare, 
abscondere :  Nn^33  priHD  mriT  qui  absconditufi  erat 
in  domo,  qui  latebatin  aedibus,  Ned.  infine:  rPDnm 
Njn*lN3  quem  occluserat  in  cubiculo,  Bk.  85a.  ubi 
vitiose  legitur  n"*pnm.®*  Nam  Scholiastes  in  fine 
Nedarim  citat  eum  recte  ad  praecedentis  exempli 
confirmationem. 

Nj^Vnn  porta:  In  Gem.  niniD  ^JB^3  J^n  •'p^nn  ^3 
locus  harsike  obstrictus  est  ad  duas  mriTO  schedas : 
1«ni>  mnon  nya^  rr'S  "^p^Dn  ^3  "»ND  quid  est  locus  Har- 
sike ?  locus  portae  apartae  versus  atrium,  Men.  33b. 
^3  pro  DO  apocopa  frequens,  locus  portae,  i.e.  porta 
magna  atrii,  quae  in  ingressu  primo  est 
^n  ^cce,  en :  ^O^IH  en  me,  ecce  ego.  Exponitur  et 
interrogative,  nonne^  nunquid?' 

r\\ll}\  nom.  propr.  urbis,  quae  hebraice  vocatur 
nhz  Gen.' 10,  10.  ll.inTH. 

"IIT  vide  in  y\r\. 
Q*in  »'b'lln*^  Hormis,  nomen  daemonis^  Sanh.  39a. 
In  Bb.  73a.  legitur  per  Nun,  Hrbb  13  pDim 


affinitate  possit  esse  rhododaphnen,  de  qua  similiter  Plin.  lib.  16  c.  20:  Quamvis  herba  dicator  sabina  rhodo- 
dendron,  ut  ex  nomine  apparet,  a  Graecis  venit.  Ali!  nerion  Yocarunt,  alii  rhododaphnen  sempitemnm  fronde, 
rosae  similitudine  caulibus  fructicosum.  Jumentis  caprisque  et  OYibus  yenenum  est.  Idem  homioi  contra  ser- 
pentium  yenena  remedium.    Buxt.  in  spicilegio.  ^^)  Gr.  est  oupepov. 

**)  Litera  Daleth,  ut  saepius,  confusa  yidetur.  Legendum  itaque  .*rp-).Ti  (ubi  Daleth  serrile  est)  yocemque 
«pnn  referre  potes  ad  gr.  ^puxu,  cui  notio  inest  inbibendi  et  claudendi  ad  locum  illum  talmudicum  aptisaime 
quadrans. 

'^  Lectio  confusa  sensusque  inde  ambiguus  atque  tnrbatus  partim  ex  similitudine  figurae  Sain  et  Nun 
finalis,  partim  ex  eo  orta,  quod  commentatores  et  lexicographi  omnia  ro-m  sonantia  yocabula  ad  unum  etymon 
cogere  et  quasi  unam  yocem  tractare  yoluerunt  At  ego  juxta  sensum  explicans  sequentem  obtineo  lectionem  se- 
quentiaque  distinguo  yocabula :  Primo  t^dih  de  quo  in  Sanh.  39.  Persarum  est  ^J^  genius  bonus,  principium 
bonorum.  Haec  illic  rDiinm  frynn'?  ijSbö  noivn  tih^^h  pSßö  io'dm*?  »»«e«  ninn  .tS  idh  h.  e.  dixit  magus  quidam 
(qui,  ut  ex  compluribus  ejusdem  sententüs  eodem  loco  commemoratis  elucet,  bona  ab  alio  ab  alioque  deo  mala 
creata  putat)  Talmudico  Amemar  (qui  et  bona  et  mala  ab  uno  eodemque  deo  creata  affirmat)  partem  tui  sn- 
periorem  r^enn  inferiorem  t'sit.«  creayit.  Dubitari  nequit,  quin  ibi  de  Hormasde,  qui  bona,  partes  igitur  cor- 
poris praestantiores,  uti  sunt  caput  et  cor,  ac  de  Ahrimano,  qui  genitalia  ceterasque  yiliores  corporis  partes 
creayerit,  senno  sit.     Goxrigendus  igitur  ille  locus  et  primum  nomen  per  Sain  (roin),  alterum  i^  Nun 
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dn  filius  Noctis,  daemonis  feminae,  sed  gl.  notat  |  pH  ^^"IH.  Sic  in  Ar.  hie  adducitur :  in  Gem.  legitur 
legendam  per  Sajin.     Alibi   est  nom.  propr.  viri,  ^jSn,  vide  pN. 

Git.  IIa,  ubi  additio  notat,  nomen  daemoniB  legen-  '  J<J^J*in**  herbae  genus,  quae  vepribus  adnasci- 
dum  per  Nun,  nomen  viri  per  Sajin.  |  /ur,  Sab.  110b.   Item  avis  species,  Chol.  62b. 

|D"in,  i<2fy^jl*^  Ucentia,  facultas, poiesttis :  man-   ÜISI  irrumpere,  ingererey  intrudere  st  in  rem  alt- 
datumy    decretum,    '^  OHp  p  NJD"ina  NJDD  pDJI  et  quam  ciira  necessitatem  et  praeter propositum. 

e^resBUB  est  Satan  cum  potestate  a  conspectu  doinini  Petita  Bignificatio  ex  illo,  mn^  7N  IDIH^  ^D  ne  per- 
Jobi  I,  42.  et  2,7.  Ap.  Tos.,  ND^^DTJODin  rrhv  73p  ,  rumpaat  ad  dominum,  Ex.  19,  21.  Hinc  in  More 
susccpit  in  se  potestatem  regiam,  gl.  nOüi^B^,  Git  par.  1.  cap.  ö.  üiuyn  yf^y^n  nh  Dirr»  vhw  Vn^  T»")S 
57b,  ''ü''pJ  nn  ND^DT  Hycm  licentiam  regis  accepe- 


TTkiL%  Chol,  57b.  Nin  ND^On  NJD^n  mandatum  regis 
est,  Bm.  83b.  mnN  nmo  KJDin  ''33  '•H'^DK^n  qui  in- 
veniebantur  juxta  potestatem  colloquentes  simul,  i. 
c.  praefectum,  Erub.  59a. 

KHliDlln  idem :  in  Zohar  frequens  et  exponitur 
^^Dr;  iian  rnan  potestas,  et  voluntas  regis. 


necesse  est  homini,'ut  non  irrumpatin  remhanc  dif- 
ficillimam  et  gravissimam. 

npnn   irruptio, 

J<jpin  ****  pisces  frixi,  cum  /arina,  muria  etpin- 
guedine  ipsorum,  ut  Hebraei  explicant.    Vide  As. 
38a.  Bez.  16a,  E!etb.  60b,  Jom.  84a. 
P^'in  iclus  oculiy  momentum:  f)J  P|"inD  quasi  ictus 


'5'D'in  Armenia^  Am.  4,  3.  in  Begiis.  V.  in  Ü"in.  i       *  oculi,  quasi  momento,  hebr.  ^T\2  in  momento. 


(ind'iirm)  legendum  est.  Secundo  idolum  graecum  'EpfiYjv  denotat.  Bb.  73a.  Errant  Oastellus  (heptag.  P.  I.  col.  3059 
et   post  eum  Lorsbachius    (arch.  bibl.  ü.  p.  259),  qui  ex  eo,  quod  nh'h  n^  i.  e.  filios  Lilith  ibi  noncupatur, 
Ahrimanum  esse  putant,  qui  creator  tenebrarum  habetur:  nam,  ut  absit,  quod  pauIo  ante  diximus,  ex  quo  vi- 
dendum  Ahrimanum  in  Talmnde  ^«oninM  Tocari,  Talmudici   idola  Graecorum  omnia  malos  habebant  genios  ac 
daemones  indeque  a  matre  Lilith  natos.    Super  est,   quod  illa,   quae  1.  ct  de  eo  genio  narrantur  ad  graecum 
qaidem  'EpiATJv,  minime  vero  ad  mal  um  principium  Persarum  Ahrimanum  quadrant.    Fabulantur  enim   ibi  de 
celeritate  ejusdem   genü   de  prudentia   atque  peritia  in   nectendis  nubibus   miscehdisque  earum  aquis,  imo 
etiam  de  missione  ejus  a  superis  ad  inferos,  quae  omnia  magis  iis,  quae  apud  Graecos  de  'EpfAiJ,  quam  iis  quae 
de  Ahrimano  apud  Persas  fabulantur,  conveniimt.    Nihilo  minus  suspicari^licet,  Talmudicos  non  ex  iis,  quae  de 
*£ppLin  apud  Graecos  Dftbulantur,  sed  una  cum  Graecis  ex  ipso  fönte  indico  hausisse  adjuvarique  potest  sen- 
tentia  iUustris  Viri  Max  MüUeri,  qui  nomen  'Epix-rj^  ex  Sdramiga^  quod  nomen  est  genii  apud  Indos,  ortum 
porroque  üeurinora  graeco  ingenio  apposita  secundum  fabulam  indicam,  quae  de  Säramiya  ficta  esset,  affirmat  f. 
Cf.  annot.  nostr.  ad  D*Stpifi.^  Tertio  est  nomen  proprium  (Git.  IIa.),  minime  Tero,  „viri  umus  de  justitia  eele- 
brati*\  ut  vult  autor  Ar.,  sed  monentibus  R.  Salomone  nepoteque  ejus  Tam  nomen,  quod  ethnici,  non  vero  Ju- 
daei  sibi  apponere  solebant,  ita  ut  ex  ipso  nomine  cognosci  posset,  utrum  ille,  cui  hoc  nomen  est,  ethnicus 
an  Judaeus  esset.    Id  vero  ex  eo  loco  talmudico  non  satis  liquet  num  hoc  nomen  per  Saln  an  per  Nun  scriben- 
dum.    Quarte  est  nomen  proprium  urbis  inPersia  observante  R.  Salomone  in  Sanh.  76  et  Mk.  12.  De  ea  urbe 
mater  Saporis  regis  n&nn  m&M  i.  e.  omatus^  pulchritudo,  majestas,  magnificentia  Tpers.  lXjjSI  a.  v.  ^«A^^Xi^t 
ornarey  exomar^,  de  quo  et  illud  in  fine  Bm.  poo:  ^bm  gratias  agimus,  magnificentias  praebemus)  urbis  po-iin. 
Yide  R.  Salomonem  in  Sanh.  1.  c,  ubi  sententia  ejus  probabilior,  quam  illa  de  ea  voce  in  tract.  Kid.  20a.  Nomine 
Ahrimano  (vfiniriM)  in  Talmude  invento  supervaeuum  non  videbitur,  si  etymologiam  vocis  a  Lorsbachio  datam 
addemus.    Putat  vir  illustris  vocabulum  conflatum  esse  ex  %L^t  ahar  quod  pers.  coninminaiionem  seu  polhi- 
tionem  innuit,  et  ^jmU^,  quod  in  eadem  lingua  naturam  signi^at,  ut  poUutionem  naiurae  i.  e.  originem  tenebra- 
rum principiumque  malorum  denotdt.  Pro  corollario  addere  liceat  vocem  IHM,  qua  Talmudici  Chagig.  13  etinTH. 
pro  apostata  Elischa,  item  in  Pes.  pro  sue  uti  solent,  verti  potest  ad  vocem  pers.  commemoratam  ^L^l,  ut  eos 
quasi  contaminationem  naturae  et  pollutionem  denotent.      f  Lectures  of  the  science  of  Longuagc  second  series  p.  473  ir. 

•)  noi-T  nomen  urbis,    Vide  in  m»:». 

*")  Yox  persica  ^^^  mandatufn,  jussum.  Litera  Nun  ex  more  aramaeo  affixa,  nisi  vocem  ]D^1  a  Talmu- 
dicis  non  secundum  nomen  pers.  -noifi,  sed  ab  ipso  verbo  pers.  ^^'^j^ß  juhere  eliso  t  formatam  esse  dicas, 
quae  etjmologia  ideo'  probabilior,  quod  .ijq-i.i  (per  m  in  fine  quiescente)  dicunt,  unde  apparet  literam  Nun, 
quasi  radicalem  a  Talmudicis  tractatam  esse.  De  mutatis  literis  fi  et  n  cf.  ar.jd^  et  J^J^  Latinorumque  |Aa- 
rioluSy  quod  ut  docet  Voss,  ex  antiquo  fariolus,  a.  v.  fari,  ortum  est.  , 

••)  Gr.  TJpuYY')  '^ßl  TQPVYT'-^'^  erynge,  herba  ex  aculeatorum  genere ,  d.  q.  apud  Plin.  22.  7.  8.  In  edit.  no- 
stris  per  n,  npinn  legitur,  quae  lectio  probabüior,  nam  Graecorum  v}  non  aspiratum  a  Tis.  per  n  reddi  seiet. 

*)  Nrit)«n*T  squama  piscium.    Gast,  in  Heptag. 

"*•)  Ar.  ijt^j^ harisun  resoluta  nunatione  tm  in  i.  Origo  vocis  in  rad.  dti  ar.  [j^j^  contunditqwMieon- 
tusum  diceres,  neque  interest,  nisi  quod  Arabes  contusa  came,  Judaei  vero  contusis  piscibus  ad  conficiendum 
pulmentum  usi  sunt. 
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Eliae  deducit  a  HD"!*^'  remitti,remissum  eßße,laxari,  i  c.  2.  nnK^DH  in  mous  uiictionis,  i.  c.  olearum,  il»id. 
quasi  dicas,  laxatio  oculu  PI.  "^y^Jl  ^^y^  montes:    rr\V^2  T>"'l^nn  ^mn::   ir^n 

N7^S*|1n  nuius:  appetitus,  Guido  exZohar.  Du-  sicut  moutes  pendeiiteß  a  pilo,  Chag.  10b.     Argu- 
bito.  mentum  ab  imparibus :  D'^DI  DniH)  Orh^^y  D^lpy  nor^ 

K\^9ln  Nom.  propr.  loci,  N\^Dim  "»^'»Dtr  mortui  i  .12  D''''li'n  et  fuudamenta  magna  et  monteß  excelsi 
istius  loci,  Sanh.  48b.  i  pendent  in  ea. 

^'^nS^l''*  termini,  solennitates,  vices  statae.  de-  \        ^1*in  montanus,  femin.  tVTiT^  montana. 
cisa  et  definita  tempora:  accidentia,  eventus,  infor-  |  PDT]  matrix,  juxta  Ar.,  ab  niH  concipere,  in  Ber. 
iunia:   In  Jobo,  NJDT  ''pnDini'  ]pü  paratus  ad  bo- j  44b.  T"y  fol.  29a. 

lennitatcB  temporis,   solenne  et  ßtatutum  t«mpuß,   |ti^n  t<2\tnr\  fasciculus :  yrWü  ''JKnn  fasciculi  lini,  nia- 
heb.  by^  ''"lyiDb,  Jobi  1 2,  5.  '»pHDin  yiWT\  "'nD''N  iy  cerati  quidem  et  fracti,  sed  nondum  pectinati, 

Xbüh  quousque  statuetiß  terminoß   verbiß?    Hebr. ,  Suc.  ♦12a.     Tria  vocabula  de  lino;  "«Jüin  de  lino  vi- 


I^UJp  fineß,  Job.  18,  2.    Apud  Tos.,  ^pDDin  \in  fe '  rente:  •«J!2'n  de  arefacto  et  fracto:  *»»":«  de  culto  et 

^V  ^^V^  omnia  haec  accidentia,  quae  transiverunt  pectinato, 

super  eam.  Eh.  16a.  quae  antea  vocavit  D''p"lD  par- '        yj^n  ^<^^^^^  vide  in  ytS'^. 

tes  temporiß.    Gl.  mipD  accidentiay  eventus,  infor-  DCS^n   NPti^n   vide  nyB^. 

tunia.    Sic  ap.  Roß.,  "hv  n^J/K'  ^HDin  HDD  tot  in-  i  "^firt  llHn  diminutio:  "[irinni  nn'^D^n  accretio  et  di- 

fortunia,  quae  transivei^int  super  me.  |  minutio,  More  nev.  p.  2.  in  prologom.  "jnn  ara- 

pnn  "^Npnnz.   Sic  ponitur  hie  in  Ar. :  at  in  Gem.   bice  est  attritioy  contritio, 

legitur  pin "'  vide  ilHc.  i  7nn  ludificare,  deludere,  iUudere,  hebraice.     Hiiic 

iTpin.  Scribitur  et  hoc  in  Gemara  per  n :  vide  Ch.  fut.  Pahel,  ND''Dn2  *?^ß,\  illudit  sapienti, 

ergo  in  p"in.  heb.  hb^n\  Eccl.  7,  8. 

"I*!!!.  Hinc  Aphel  ^7]H  Sjrriß  eßt    molestum    esse,^        ^iHn  ludificatio,  derisio:  üh^r\T\  nZT  1131  lo- 

molestare,  molestiam  exhibere.  Huc  referen- 1  quebantur  verba  ludificationum,  R.  David  IR.  18, 29. 

dum :  i<yyn  iT3^  ^^yiP^  moleßtia  afficit  cor  viri,  Pr.   CnH  illuCy  illic,    Hebraeum  Ott^  chaldaice  effertiir 


T     T 


DPI ,  cui  litera  n  ab  initio  ßervit.     Vide  DD. 
*)nn  Ucitwn,  permissHtn.Yide  IHJ. 


25,  20.  in  Venetis. 

"^^^in»  "^^nin  vide  supra  in  Hin. 

*in,  "Tin  mons:  IT^Sn  in  mens  domuß,  id    est  HN^^nn  praemonitio.     Vide  Hin. 

tcinpli,  in  quo  templum  erat  aedificatum.   Vide  Mid, 


Abbreviaturae  literae  n. 

* 

TI:  D»!i  To  ovofxa,  nomen,  quomodo  xax   ^EoxV  ^^"  b]}"2^'    ^^^^^  ^i*''V  ^^^  2"'»  vel  gvod  veniat  nobis 

catur  nomen  tetragrammaton  mn*.  ad  bonum  nostrum.    Sic  loquuuntur  de  die  festo,  tem- 

N"n:  m:»dk  ran  mj^h  vW  fuissem   dicens,  dicerem,  pore  quolibet  fiituro,  ut  Synn    m»a   in  nundinis,  quae 
dixissem.    Talm.                                                               I  veniant  nobis  bono  nostro,  quae  nobis  sint  felices,  mit- 

//T'^ri:   nninS  nnin  wk  n^orr   rfic/io,  ^mä^  posiia  tam  tibi  etc.    Omittitur  interdum  a,  remanente  Vyn. 
«^  ad  sigmficandum.    In  libro  ny«  S.mM,  qui  continet  .„«  •    >    •  •    j-    •  o,  i 

Synonyma  hebraica,  ejus  frequens  usus. 

y'Nn:  «"iTy  pM  cann  sapiens  Aben  Esra.    Voxoann  IT'Jin:  imo.i  nnxn:  animadversio,  admonitio,  censura 

plerumque  integre  scribi  solet.    Vide  v"h.  autoris.    üsurpari  solet,  quando  autor  aliquis  ad  alte- 

n3"3n :  vide  n"aa.  "*  rius  autoris  textum  notas,  scholia,  aut  cestigationes  ad- 

r\"2T^ '  vide  .ia"pft.  jicit.    ültimiun  rt  potest  etiam  denotare  a»n«.i  scriptoris. 

])"2r]i  )3»poy  »Moa  «3.*T  hie  de  quo  agimus?  nostine,  Scribitur  et  integre  riran  cum  virgulis,  ut  tanto  magis 

inieUigisne,  de  quo  hie  agamus  ?  observatio  ista  sit  in  conspectu. 


^')  UbiGraecuB  £v  ^ittv;  oqp^oXfioC  (Epist.  ad  Cor.  I.  15.  52.)  Syrus  habet  tx*i2b«ad9^)  quae  variatio  vo- 
cabulorum  tn  et  ^v  alio  modo  oriri  non  poterat,  nisi  ex  ambiguitate  literamm  ügura  simillinianim  Beth  et 
Caph  Hebraeorum  (3  et  3) ;  ita  quidem  ut  Syrus  literam  servilem  pro  Caph  haberet  eamque  vel  ut  Caph  com- 
parationis  per  y»  sicut  redderet,  Gh-aecus  vero  per  Beth  legeret  ac,  proinde  quasi  Beth  temporis  per  gr.  £v  i« 
eam  restitueret.  Suspicari  igitur  licet  in  ea  epistola  ori^^inaliter  scriptum  fuisse  VV  K^^^^  unde  et  ad  etymolo- 
giam  vocis  «ii.n  concludi  potest,  eam  inter  peregrinam  voeera  ^itctq,  ut  habet  Graecus,  indigenamque  aramaeam 
radicem  rjD*?,  ut  legit  Syrus,  versari,^  minime  vero  ad  rad.  ntn  referendam  esse,  ut  vult  Kimchius. 

")  Graecum  videtur  esse  pnzTOLOixo^,  jaciaiio,  conflictio,  proprie  de  Jactatione  corporis  aegrotorum. 
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"T'n :  »on  ^Tf^  quomodo  videtur,  ut  apparet^  quomodo 
est^   vel  habei  se? 

"pT  Hii  est  via,  mos,  consuetudo. 

^iem  Hin  iV/we?  est,  quod  dicunt,  seil.  n»ttf3«  homines, 
c*c2n.n  sapientes,  aut  aliud  simile,  quod  sequi  solet. 

^•.•CT  u«n  iliud  est,  quod  ecriptum  reperiiur.  Pro 
■u*»n  legi  etiam  potest  w.n  vel  msi.i. 

]i^ii  »sn  sie  explicamus, 

5<"in:  1.  'öJH  nB^^  ««n  i7/iirf  «^  quod  dicunt  hö- 
rn tnes,  ütuntur  Talmudici,  quando  adagium,  dicterium 
aut  proverbialem  sententiam  adducunt. 

2.  inM  nm  Ssn  omn/a  Jirrwio  mmm.?  sunt,  idetn  sunt 
vei  valent.  Usurpant,  quando  idem  diversis  verbis  di- 
cunt   Cum  vav  copula,  H"im. 

»TTI:  1.  \^in  Hin  ipsum  est  ejus,  idem  Judicium^  par 
ratio.  Cum  servili,  n"ni:  ut  i:n  n"ni  »in  »:n  docet  ista 
et  idem  Judicium  et  alterius  et  alteram  sententiam  non 
excludit. 

2.  ^n  7:»»n  Tel  »Hn  ««n  i7/ttrf  ip^i/m  «/,  vel  in  *in  w<a 
*i/«/,  vel  nsTT  Nil  iV/ttrf  tfj/,  Tal. 

3.  hm::  »»«.n  wr  magnificus^  vel  Snan  osn.i  sapiens 
TfKucimuSy  vel  'jnj.n  nw:,i  aguiVa  maxima,  vel  denique 
S  narr  ^WM.n  ar^ör  maxima.  In  titulis  virorum  laudatis- 
simorum  sie  sumi  solet. 

i.  H'.ri  nhn  nonne  est?  In  exordiis  literarum,  quando 
nominant  eum,  cui  salutem  adscribunt:  ut,  n"D3  .n".'T 
i*a»  n»t:  nonne  est  ille  R.  Mosehe?  Latinis  interrogatio 
non  habet  locum.  Saepe  aecurrit  in  libello  ^om  »ßn. 
Cum  servili  n"m 

"I"nn :  non^m  >i  u**,'!  tWucf  t/ü^tim  «^  gnorf  dicitur, 
vel  1J3MT  giiofi?  ^«7,  vel  »nom  gworf  (^V;tmt  Vel  Hin 
n»roT  Min  i7/ttrf  ^ j/  quod  scriptum  tegitur.  In  Zohar  fre- 
quens,  quando  scripturae  loeus  eitatur.  In  Talmud  Je- 
ruschalmi  seribitur  m\i. 

D"DMn :  i^M  wnuD  hmrt  »»Mfr  »»>  eximius,  cujus  re- 
quies  sit  glorlosa.  Sic  de  viris  excellentibus  e  vivia 
exemptis  loqul  solent 

T'nri:  »an  hran  oann  sapiens  ille  magnus  Rabbi  N. 
nomen  sequi  solet:  vel  «an  mn  vm,'^:^  sanctusille,  etc. 

TTI:  .IT  UM  <*cc«  i7/eid  est:  vel  h:  n.n  tfc«?tf  ille  vel 
i7/tf /f.  Frequens  in  Rambam  et  Rabbi  Salomonis  Gom- 
mentariis. 

*^"nn :  «ai  Qsnn  sapiens  ille  Rabbi  N,  nomen  sequi 
solet. 

'Tl:  11311»  D»n  Dominus,  qui  benedietus  sit.  In- 
terponitur  saepius  w.    Vide  »"»n. 

K'^DH:  noMi  M03»rt  «Vw/  </ici7  vel  dicitur,    Talm. 

*?"n :  .vS  .Tn  era/  ipsi.  Sequi  solet  Infinitivus, 
lenaS  dicendum,  anaoS  scribendum,  aut  simile. 

'7/"\"I.  /"^H:  iD)S  )S  n».T  erat  eidicendum^  debuissei 
dicere,  id  est  Talmudiee,  lö^tsS  .vS  m.n.  Quandoque  in- 
terponitur  %  ut  h"h^n  et  eum  servile,  V'Vfr»  quod  ete. 

t2"bn :  *i»DD  n»t3^  naSn  traditio  Mosis  a  monte  Sinai, 
Sic  dicunt  quando  traditiones  suas  autoritate  Mosis, 
qui  eas  in  monte  Sinai  a  Deo  accipit,  compröbare  ni- 
tuntur. 

Cri:  »So  »n  haec  ista  verba,  istae  res:  o".'Ta  istis 
verbis:  D"m  et  haec  verba^  hae  res.    Talm. 


2.  «NO  «SM.  Sic  ante  et  post  se  aliquid  requirit:  ut 
no»ßS  o".i  »M  fi  «c  tff/,  quorsum  dicendum?  Talm. 

N'^DH:  noMT  md  t-t  vel  .noa».'!  quomodo  est,  quod 
dielt,  seil.  p^sDft  versus  biblicus,  scriptura  sacra:  juxla 
td  quod  dicitur:  vel  iömt  .10  um  illud  est  quod  dicit, 
seil.  Scriptura.  Usurpant,  quando  loeum  ex  Scriptura 
adducunt  ad  sententiae  suae  confiEmationem. 

j"n :  sie  etiam,  hoc  quoque,    Talm. 

/'On :  .i^yöf?  "^aufT  gtf«rf  commemoratum  est  supra, 
vel  jfwi  ^fc.  et  cum  servüi  alia,  V'ja  sicut  etc. 

7'On:  »ai  .i'jv^.i  excellens  Rabbi  N.  nomen  enim 
sequi  debet  vel  iaa:n  honorafus,  aut,  Tun  princeps, 
anj.i  munificus,  aut  simile.  * 

TriDn.  TOH:  niai  eiio  wn  vel  niai.n  iste  est  fims 
sermonis  vel  textus  hujus.  Interdum  praeponitur  i  co- 
pula, i".iDm. 

VPi'^n.  ^rn'^n :  vide  in  litera  y, 

£)"n :  Bn»D  »a-i  «c  intcrpretatur:  t"tx\  et  sie  interpre- 
tatur.    Vel  «n»D  »an  «Vr  c^<  interpretaiio  ejtu, 

p"r\ :  .ittfp  Hn  ecce  difficile  est:  ecce  objici  potest; 
p".ii  et  ecce  objicitur,  difficilis  objectio  est. 

2.  iDKp  »an  «*<:  rfiVn7.-  p"m  quia  sie  dieit. 

3.  Nip  *Nn  Mc  versus  biblicus^  Mc  locus  Scripturae, 
hoc  dictum.    Talm. 

4.  »onp  «a.i  fic  c2of ^1,  W^  vult,  sie  tradit.  Talm. 
Cum  servüi  p".Ti. 

n"3pn:  KW  iina  imp.i  sanctus  benedietus  tue.  No- 
men Dei  periphrasticum :  Chaldaice  mvi  y^^  Ntmp.  Ab- 
breviate  in  Venetis  legitur  Jes.  50,  11.  Saepe  omhti- 
tur  p,  tantum  n"an,  aut  prima  voz  integre  seribitur 
.i"3  wnp.n. 

^"pHi  NiaS  Dip.n  anticipans  venire.  In  Epistolia 
ejus  usus,  ut  cum  dicunt, '  mitte  mihi  responsum  «"y 
V'p.i  per  manus  primum  venientis,  primi  tabellarii. 

Tt2pn :  vide  infra  in  V'op. 

^"pn:  *ai  vnpn  sanctissimus  Rabbi  N.  nomen  se^ 
qui  solet 

TH:  Hai  Hipfrn  Hoschana  rabba:  ut  dt  ]'T*po  y» 
i"na  non  emittunt  sanguinem  in  Hoschana  rabba,  non 
seeant  venam.  Sic  vocant  festum  tabernaculorum,  quod 
ex  institutione  divina,  Lev.  2,  3.  incipit  die  decimo- 
quinto  mensis  n:9n  Tisri,  L  e.,  Septembris  et  durat  per 
integram  septimanam.  Septimus  ejus  dies  dicitur  .i^yvin 
.la-i  Hoschana  rabba,  Hosanna  magnum,  q.  d.  festom 
auxiliare  vel  salutare  magnum  et  celebratur  vigesimo 
primo  die  Septembris.  Vocatur  jiiyann  serva,  salva, 
salutem,  opem  confer  nunc,  quia  orant  pro  salute  et 
remissione  peecatorum  totius  populi,  tum  etiam  pro 
prosperitate  idchoati  novi  anni,  cigus  festum  praeeessit, 
eelebratum  calendis  Septembris.  Hinc  omnes  precea 
huJus  festi,  salvandi  et  salutis  vocabula  inclusa  habent 
et  pleraeque  ab  bis  incipiunt,  veluti :  M:v»n  u\"t^k  iJvaS 
propter  te,  o  Deüs  noster,  serva  nunc ,  .-»lyanoS  S»  dens 
omnis  salutis :  lay  -n^a  a«fjH  nyanna  sicut  salvasti  Israeli« 
tas  in  Aegypto  tecum,  sie  serva  nunc,  inarr  a«  nyanni 
sicut  salvasti  Abrahamum,  wyann  p  sie  serya  ^xmn 
MjyBnn  inan  lyoS  propter  veritatem  tuam.  Opem  confer 
nunc:  yanan  yntn  o  Deus  salvator;  et  sie  or««^  precea 
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hac  directae  sunt.  Hinc  metonymice  preces  ipsae  hi^us  dem :  nnToa  M^n  v«:*n  tdip:«S  m^  non  prehendet  qnis- 
festi  vocantur  rni^nn :  ut  nuy^nn  onBiM  dicant  hosannoth,  i  qnam  fasciculuxn  Hoschana  cum  linteo,  at  seil,  manum 
nuv<s^n  rto  ordo  hoschanoth,  i.  e.,  precum  festi  Ho- 1  linteo  vel  sudario  involvat  et  sie  fascicolum  gestet, 
schana.    Haec  in  libris  precam  obvia.     Deinde  vocant ,  Notavit  hunc  usum  vocis  jam  antea  Drusios,  in  codv 

ment  suo  ad  voces  Hebraicas  NoYi  Testamenti:  sed 
hinc  vides,  usum  esse  communem  et  tritum  apud  Ju- 
daeos,  ubi  de  hujus  festi  ceremonüs  tractant. 

D"J<'^n:  *n-iTo  i.tSm  »ai  osnn  sapiens  R,  Elias  orien- 
talis.  Scripsit  "iim«2  declarationem  in  Commentaria  R. 
Salomonis. 

t!'"K'^n :  -»»M  uaT  ai.n  dominus  docior  noster  Äscher, 
Insignis  doctor  talmudicns  fuit,  ac  saepe  in  Talmudici- 
commentarüs  sie  citatur.  Mortuus  est  Anna  Christi 
1248. 

I^iri:  »iT  ai.t  ampHssimus  Rabbi  N.  nomen  sequi 
solet,  veluti  Aharon,  Rüben.  Infinita  doctorom  he- 
braeorum  nomina  sie  cum  n  ab  initio  citantur,  qaorom 
communiora  aliquot  vide  in  lit.  i. 

^"tt^n :  •pan*  ott^'i  Dominus  qui  benedicius  sit.  Cum 
non  tantum  de  fasciculo  salicum  usurpatur,  sed  pro  |  servilibui,  «"tsfrn,  *"vnQ,  %t9rnBr,  «"ttrnva,  quando  Dens  etc. 
toto  fasciculo  in  isto  festo  gestari  solito.    Et  mox  ibi- 1 


fasciculum  salicum  (de  quo  Lev.  23,  40)  Mjyvin,  quia, 
in  ejus  circumgestatione  et  commotione  subinde  ac- 
clamant  M^^mn  openr  fer  nunc.  Hinc  legitur,  nM  ^Djpo 
B"!  niijjwim  a^iSn  oy  S-won  i.  e.,  circumeunt  suggestum 
cum  spatnla  palmae  et  salicibus  Septem  vicibus,  nempc 
in  memoriam  Jericho,  quam  etiam  circumiverunt  Sep- 
tem vicibus :  nu^tenn  mm  ^^lyMs  commovent  salices.  Haec 
in  Minhagim,  i.  e.,  libris  ritualibus  ipsorum.  In  Tal- 
mud, MatD  HDra^Mpu'5  wyann  w^:^h  ♦jp'S  ah  «nn  »ai  nen 
Rabbi  Sira  dixit:  Non  comparabit  quisquam  fasciculum 
Salicis  pro  puero,  in  die  festo:  Suc  46b.  Item,  nom 
rtiyw6  -WS  .iMisfi  myrthus  aegyptiaca  recta  est  ad  Ho- 
schana, ut  sc.  cum  fasciculo  Salicis  colligetur:  Suc. 
33a.  Item,  M^vm  >h'VQ  colligantes  fasciculum ;  gl.  nxiH 
pSiSn  conjungentes  ramos  palmarum:  ibid.  37a.   Ergo 


*)  M:  noSn  eonsHtuHones.  K'TI:  .ivh.i  eaput  XFL  in  Jebamoth.  H'^H:  u^^tM  *3in  Nn  Mc  est  dominus,  do- 
minus noster,  innnN  )nM  nvi  ipse  est  dominus  unitatis  suae,  rH*^v(  nisM  noS.i  insiitutiones  de  iliis,  qvae  prohi- 
bita  sunt  edere  (apud  Maimonidem).  n"1Kn :  inMn  nn*.ii  moKn  nomen  Hbri  de  vetitis  et  Haitis  (maxime  in  cibonim 
differentiis)  agentis.  Autor  ejus  R.  Lsaac  Durensis  (kiho  pmr  'i),  qui  fleruit  anno^  1334.  D"Hn:  enpe  9>k.i 
Caput  iL  m  Kidduschin.  y^ri:  n«jpj  rwnn  caput  L  ibidem,  Antecedere  solet  p^t  vel  pnsa  i.  e.  Caput  t.  in 
capite.  ^"3n:  ^  r^  hy^autor  Ben  Joseph  i.  e.  R.  Joseph  Karro  Hispanns,  qui  auno  Christi  1575  fioruit 
(3onscripBit  librum  magnum  comploctentem  ritus,  consuetudines,  jura  et  judicia  communis  politiae  judiciae. 
yn :  ni^i-u  msSn  Hilchoth  gedoiothy  nomen  kbri,  cujus  autor  R.  Schimeon  Kajara  anno  Christi  740.  (Quidam  in 
aliud  tampus  rejiciunt)  ,D"Jin:  *3id*«&  nrun  correctiones,  sive  meditationes  in  Maimonidem.  Autor  R.  Mair 
Rotenburgensis  (annaon  tmd  '■»)  anno  1286.  TTI:  a»roT  tnnhoe  est,  quod  scriptum  est.  nnri:  mh  p  nhn  nonne 
argumentatio  a  minore  ad  majus  est,  3t2"Din :  i^a  .nMSTtd  iidn,  n-n,  nita.i  ea  sunt,  quae  in  decimam  secundam 
observari  debent,  nempe  adportatio,  productio.  (Cum  decimae  secundae  nonnisi  Hierosoljmis  consumi  licitum 
erat  ac  proinde  huc  adportari  debebant),  Confessio  formularis,  quae  in  Deut.  26.  perscripta  est,  interdictum 
sc.  ne  a  luctantibus  ederetur,  immundicia,  pollutio,  deportatio,  d.  q.  vide  in  nvpD.  ynn:  nu  ]n.i  mvt  hoc  judi- 
cinm  valet  etiam  sc.  de  aliis  rebus.  yriH:  ]i*^V  xs^rhnn  mvi  ipse  est  Dens  supremus.  ^"TH:  vovff*  nmra  rxn  ma- 
jestoi  spiendoris  est  habitatio  ejus,  ^m-iv*  ynr  -ifiwn  qui  cus  todit  semen  israehticum.  )t)T\r\ :  nsv  x^n  Sici  deus 
aiQus  nomen  est  misericordia.  j"*»"!:  nnno:  yvi*  üvn  Deus  seit  obscondita,  D"Dri:  (wina  w)  tm»o  w^^m  m  erre 
eubUe  i.  e.  morbus,  (seu  mors)  ipsius  fit  ejus  expiatio.  iTXDri:  hwn  nwon  lumen  magnum,  3j;n"^Dn:  yacn 
.lana  vhy  tnan  rvh  qui  tradit  (epistolam)  in  manus  iilius  (accipientis)  super  cum  viniat  benedictio.  V'^Din:  'UT^'1 
ipS  'xs^  quod  memoratum  est  pagina  antecedente.  Tyjri:  vh  nrij^  m:  rrn  m,  quaesos  nobis  adjutor.  SH^I^Dm: 
D«po«.n  an  n&aon  eonsensus  plurimum  judicum.  7''pn :  )S  wa^p  K.n  hoc  nobis  certum  est,  b^DpH :  )h  ybvo  Mp  m.i 
haec  nobis  proponit,    p''y^r\ :  o**pi  i^v  San  omn^  sit  firmum  et  stabile. 
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hin  '^.KJlTideinfrainKin. 

V<)  ^jHI  sio  adducitur  in  Ar.  ex  Gem.  Eid.  71a. 
8ed  iUlO  Dono  scribitur  ^iH]] ,  estque  nomen  ftuvii 
in  BabyUmia.  Gitat  etiam  locum  ex  Br.  b.  16,  sed 
et  ibd  nunc  aliterlegitur,  rü2  K~injn*)3yN  i.e.qiiam- 
priiniim  trannveriB  flumen«  aedifioa.  In  gl.  tarnen 
notatnr,,  leetionem  Ar.ezBtare  in  libro  Juchasin.  At 
in  TH.  Jcy.  3.  c  3.  inveni;  ^:m  VU  iy. 

HTl  'K*^!  'nl.  vide  in  nT. 
ni  vahf  partieula  gaudenüs^  ME.  c  1»  5.    In  gL  m 

'  ^V^  ^  "n  nnov  y^. 

11  uneinuSf  ut  hebraiee.  PI.  \^\\  uncini,  £x.  38,  28. 
'^  Gonatr.  Nmoy  MJ  uncinicolumnanun,  Ex.  27, 10. 
3^1  ^^QV  Sio.addnoitux  hie  in  Ar.,  qoaai  significet 
metnbrum  viri,  Perperam.  In  Ctemara  legitur 
n^SiDl  i.  e.  et  id  bonum  ejus  est,  id  bono  ipsi  cedit, 
id  ei  ntile  est  ac  salutare,  Scheb.  18a. 

^")DD  VUri,   No9Mn  sapienHs  eußusdam  estf  gut 
seripsit  librum,  qui  vocatur  ntD^  IVflD  ICaohsor  Vitri 
A  loco  sio  appellatiu.  putatur,  quasi  ex  Vitrey  op- 
pido  Galliae  oriundus. 
^  vact  heu^  hei:  heus.  Scribi  solet  per  duplex  Yaa: 

2H^ü  ]'\^h  ^11  vae  vobis  Moabitae,  tcb  ^w  vaeno- 
bis  etc.  W^lp  ny  ihonpHNT  by  ^  vae  super  eos,  qui 
vocaatur  populus  sanctus,  Jes.  1,  4.  HXT2  VE)pC~!  ^1 
Hn^2  by  yae  iis,  qui  adjungunt  domun^  ad  domum, 
Jes.  5, 8.  'n«^^  HiB^a  y^üipül  ^  vae  iis,  qui  surgunt 
mane  ad  bibendum,  y.  11.  ^i  'pb  cui  vae?  Pr.  23, 
29.  n-Ü  "O  ^l^  '•D-iD  -13  ^11  n3  M  vae  fili  nd  et  vae 
fili  ventns  mei  et  vae  fili  votorum  meorum :  vel  heus, 
Prov.  31,  2.  Sic  enim  usurpatur  alibi,  pro  hebraeo 
^n  ;  ut,  f{?''üb  ^3UT  fe  ^1  heus  quisquis  vult  disoere, 
Jes.  Ö6, 1.  Ben  Syra,  ''D  yin  rj'«y  "IHK  i?\rw  '»d5>  *») 
T]ün  0^301  ^J2  vae  ei,  qui  vadit  post  oculos  suos,  quos 
novit  esse  filios  scortationum. 

Deinde  in  dialecto  hierosolymitana  ^^1  idem  est 
quod  ^Hn)  et  ille,  eliso  n,  in  medio :  ut  ID^  ^^l  et 
is  qui  didt. 

pKO  aucupes  equestres.  Sab.  94a.  Gorruptuni: 
melius  in  Aruch  XT^\  quasi  V*^^^  ^  et  tt  inter  se 
permutatis.  V.  Ar.  in  p^T. 


.  TOI  nW*l  vide  suo  loco  proprio  in  MD^. 
K/1  '^J  quod  Babbini  olim  scripserunt  ^Ki,  inter- 
jecto  K  ad  indicanduiA  A',  unde  ^^Kl  vh  non  <r.rf 
aequumy  par^  conveniens,  quod  alias  dicunt,  'pJI  K? 
et  in  Esra,  Mb  ynn  iS  non  est  integrum  nobis,  non 
deeet  no8,rE8r.  4»  24.  Hinc  Mimst  negationem  prao- 
oedentem  negligens,  wß)  explicavit  incanpeniens\, 
incompetens.  Perperam  etiam  punctavit  ^^H?^  Nam 
N  protractionis  tantum  litera  est  Porro  in  Ar.  ad- 
ducitur  autoritas  ex  Ned.  8,  ubi  hodio  sie  non  legi- 
tur, sed  ''"itS^  N^ :  olim  tarnen  ab  autore  Ar.  sie  lectum 
ibi  fuisse,  indicare  videtur  gL  additionum,  in  qua 
prave  est  VN\ 

"171  vide  hoc  suo  loco  in  n^. 
]/l  p/^1*  veluniy  velamen^  aulaeum,  cortina^  tapeies. 
Frequens  ap.  Tos. :  ]lh^^  'MQH  V^ttnn^  '^  pp^T  '»ND 

HTpy^  «^inj  >TnDi  hJ?}nüi]npüi  wnquid  est^p^? 

R  Jehosua  dicit,  velum  est,  quo  rupto  et  devoluto 
conspioitur  lux  expansi,  Ber.  58a.  In  Tg.  alia  forma : 
KPJ^M.  jn  sicut  velum,  Ps.  105,  89.  hTtH?  ]Vib:\ 
tapetes  atrii,  Ex.  27,  9.  in  Tg.  Jon.  et  flier.  Pro  eo 
0.  88,  9.  in  Jon.  est  ex  forma  masoulina  ^l^MT.  Et 
mox  pB^n  pl^.^11  vela  quinquaginta,  cubitorum  sc. 
y.  12.  Const  Koin  Dl^ni  vela  atrii,  Ex.  85,17.  in 
Jon.  Talmudici  pluraUter  dicunt  HlK^'l  Bb.  67b. 

Dil.  Sio  ponunt  hie.  Vide  Din. 

DDli  vide  infra  in  DSni. 
PD!)^  consuetudo :  synecdochice  consuetudo  mulieris 
menstruell  fluxus  menstruus,  ünde  in  Tg.  Jon. 
pnn.Qlb.  *pDD  prope  tempus  menstruum  ipsarum 
W.  iöi  31.  Ap.  Tos.  HDI  rh  W^  ne^NH  b  omnis 
mulier,  cui  est  consuetudo  sua,  i.  e.  fiuxus  menstruus, 
Nidda  ab  initio :  y^}  \trv!?  "»Jl^D  h\ff  inoi  NM  -p  sie 
est  consuetudo  N.  expellere  uxores  suas,  Ned.  66a. 
ff»^yO  "h^n  n^'>nn  DDI  ^U'^r  mutatio  consuetudinis,  (i. 
e.  diaetae  in  cibo  et  potu)  est  principium  morbi  in- 
testinorum,  Sanh.  101a.  et  Bb.  146a.  Nam  consue- 
tudo est  altera  natura,  unde  non  sine  perioulo  mu- 
tari  potest,  etiam  in  melius.  In  Scheb.  I8b.  dicunt 
Babbini  ex  loco  Lev.  15,  31.:  „sie  curabitis  ut  se 
separent  filii  Israel  ab  immunditiis  suis,"  doctrinam 


■)  Hebraeis  et  Ohaldaeis,  o  Syris  et  ^  Ar.  sexta  litera  alphabeti  (hebraei)  et  inde  sex  in  numeris.  Par- 
tieula inseparabUis  est,  in  omnibus  fere  i  Hebraeorum  aequans,  nisi  quod  praet  et  fat  hie  non  convertit  In 
peregrinis  vocabulis  e  gr.  et  lat  lingua  sumptis,  literas  <l^  et  V  restitnit 

^  Proprio  malumt  ealamitas,  arab.  Jsi^l  hebr.  *w.       *)  Fortasse  conferendum  est  c      lat  yerb.  valeo 

*)  Syr.   neglacto  n.   |Lo  s.  P)o  sonat 

*)  Yox  frequentissima  in  usu  ac  me  sciente  a  nullo  adhuc  lexicograpbo  perscrutata.  Ego  ad  gr.  ^oeatc 
(cucy  "h)  Tocem  verterem.  Est  autem  ^avic  eompareniia,  ut  nonnulli  ficto  vocabulo  vocem  explicant,  qoae  ut 
dicunt  fieri  seiet,  quam  ex  multamm  stellanim  coitu  et  concursu  nova  appareat  species.  Hinc  a  Talmudicis, 
appariikmes  apud  hominem  ejusque  naturam  siye  in  aiiimo,  ut  est  mens  kilaris  aut  tristis,  me  in  corpere  appa- 
reat, ut  est  meustruatio  muHeris  translatiun  est 
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hanc  ooUigi  pro  Israelitis,  ^norfp  T\üü  ]rvry\mü  itriDHEf 
ut  separent  se  ab  uxoribus  appropinqxianteoonsue- 
tudine  ipßarum:  et  nnovh  "pDDinB^KD  KHlD  ^^^HW  fa 
D^no  pHN  "»JaD  wn  l5>  "p^in  I^DN  quicunque  non  se* 
parat  se  ab  uzore  sua  tempore  oonsaetadinis  ejns, 
quamTis  ei  sint  liberi  sicuti  filii  Aharonis,  tarnen 
morientor.  Et  contra^  r]r\D\f?  "pOD  IflB^ND  ttHIDH  b 
Qn-orQvj:3)^<l^^in  qmounque  schämt  bo  ab  11x0119  mio 
tempore  oonsnetudiniB  cgasi  Uli  ^tunt  filii  inaiBculi: 
Alii  dicunt»  n^Vl^  n^'^)Hl  D'»03 17  Y^\n  eront  ipai  filii 
idoaei  ad  dooeadum.  Quomodo  haec  singula  probent, 
vide  loco  oitato :  nO)  n?  nysip  fixa  eat  ei  oonaiie* 
tado,  id  est  stato  et  oerto  tempore  fi.iixum  patitur, 
Jebham.  £.  65a.  PL  HlDCJI  menstruoy  in  Nid*  a  9.  in 
Mißna» 

njjl  vide  inftu  iii  njr». 

7VV]))\  mensurats  additameniuin  fkiit,  Erub.SSä. 

npl  ^tJH-   Sic  legitur  in  Venetia  ProT.  14^  B,  sed 
in  JEtegiis  K^pT,  Elias  KnpJ,quod  stimulum,  ba- 
^/um  significat.  Videillic. 

T11  ^Xti  rosa:  HIlO  ^''N^  '•naijn  et  opera  mea  sunt 
''.piiichra  «out  rosa,  Cant  2j  1.  Nn-i^5> N5>^nD  «J« 
ego  similis  sum  rosae,  Cant  2,  2.  Phir.  22^01 12XD^ 
}^1"J1  et  sicut  vir  quicolligitrosas,  Cant  6,l.yWlDT 
^t{i7  qui  similes  sunt  rosis,  Cant  7,  2.  Ap.  Ros.  et 
Tosp  N"nn  HT\^  rosa  alba,  Git  68b.  J^D)0  KTlirosa 
nibra,  Bm.  84.  wm  l')r\  rosa  recens:  D"'*m  HJJlhor- 
tus  rosarum,  Maaser.  cap.  2.  yn\  ^D  aqua  rosarun^ 
rosaoea :  Ty\  ]ÜW  oleum  rosarum^Sab^  c.  14.  in  Misna. 
Item  colar  rosaceus,  ruber.  Hinc  scribit  ß.  Ar.  in 
^n3  secundo,  T\'\  ^n^H  "p^ip  Onnn  JiU  oolorem  ru- 
brum vocant  varad  et  in  lingua  aramaea  vocant 
lanam  rubram  H")!  varad.  Hino  Ar.  addudt  rmtS^ 
rpjD  1A33  "mi  piB^3,  quod  explicat:  ,»et  nevit  in  pla- 
tea  lanam  rubram  e  regione  faciei  suae^"  ut  nempe 
oolor  ejus  rosaceus  in  facie  resplendesceret  atque 
ita  tanto  formosior  appareret  Nn^DT  Nl"in  NJirT'D 
HNn  n^3  tunica  rosaoea  eive  rubra»  in  qua  reeidet 
pulmo,  Chol  46a.  Hinc  etiam  est  illud  tritum,  in 
quo  Judaei  gloriantur,  NpDlD  HT\Q  fwir»^  nwjj;  HD'' 
N"11TI  N^D)D^  decora  est  affiictio  Isra^litis,  siout  tosa 
rubra  equo  albo.  Item,  «riDD  HTWl  vh^bo  ^en^pJ'» 
^E)5^m  Hh'h'2  pueritia  (vel  adolescentia  et  Juventus) 
est  quasi  sertum  rosae:  senectus  est  similis  serto 
urtioarüm.  Sab.  152a. 

\^yy\  venae,  venulae  tenuissimae  colli,  sie  dictae 
a  roseo  sanguine,  qui  in  illis  continetur :  IDinB'^B^  IV 
l^"i)n  nx  donec  mactet  venw,  i.  e.  mactandoebscin- 


dat,  Chol  c.  3.  in  principio.  ^T^U  nmn  moniti  vel 
cauti  estote  de  venia  colli,  Sanh.  96a. 

^y*T\y\  rubus,  dumetum :  "»J^Tni  '»J>a  inter  dumeta» 
£k.80a.' 

Hri.'ll  aut  K^11"j1    Verdonot  nmn,  propr.  urlns, 
cujus  incolae  fueruntl[^2p'^^avariadmodum,  Sot  10a. 
Erub.  49a. 
tZ^TI  KDC^ll  cn'tfa  aut  ^fmMe^,  juxta  IL  Genom : 

^ytni\  HJao  *<p  nvrr  Knn«  lom  itita  mnlier, 

quae  vendebAt  viitas,  ][idd4  13a.    ^S'pji  KlO^  tfhmn 
^JUTK^Din)  vir  ille,  qui  velidebatvittes^  BtiLdlft.  In 
gl.  «Kponitor  veniabiile  B^ini^a. 
^'y^  lOt^l  üiM0phAgus,  §uU:  rsfürm  J\»X9tVff  ^  iib- 

scindat  'gabOn,  Oholi  a  2w  in  Misnai  C^J3b  bon 
^DND  'J'D  b  ^r!nDl  gula  ^saumit  et  ejidt  omnili  ge- 
nbrit  äboB,  B^r.  61a.  oip)  ^Ofün  «i  gnla  ejt)«  perforata 
Sit :  NDDIDDN^  ti\äftn\ü  H\2mh  KD«D  lif^^Hfb  nuk^  ny 
'\2\  dtmeo  Abeat  oibus  ejus  ex  «r»  in  {gnlaKia^  ex  gula 
in  stomachttn^  Yr.  168b.  «io^D  3;^11t9^  gfnk^  qnae 
deglutit  aibuBn,  Zohar.  In  f.  OhoL  «.  3.  ab  initio 
Boribitur  per  b,  unde  videtur  coUigi,  V  legendum 
esee  cum  pittiet^  siküstro»  Item  foramen  ungnsUtm 
instar  gulae :  üfttiMl  ^02  '»"W^ÖS  r^\}n  p  nOW  nKHT 
exittts  aniame  e  oorpere  00t  t^t  ruddntmh  per  fo- 
ramen B«g«ufttum,  Mk.  29a. 
Mm  «Mür  immimdßi  noM^n,  Beut  14, 13.  in  l^H. 

pro  hebr.  nnin  comix.  Alibi  Kfll  «t  jUMta 
•Regta  K;n.1.  Pft.  104,  17.  respond^  iketoieo  nron 
-^lö&niä, 

jni  n^nms,  PL:  ^nn£3*l  KJjni  nervi  testicnk/rHin 
^  ^  ^uis,  J6b.  40,  12.  pro  hebr.  'Tu  pouitur.  vif)i  in 
librk  meeBdnalib^fei  ftequenB.  tFiAie  ^  in  Tenetis  post 
\  videtur  reduüdMre.  Vau  ai^m  duplicatuf  ad  in- 
dieandum  eftse  consonam  mobilem  Ar.  {IllV  Y.  et 
in  T3yy. 
DD}  I&  Ar.  vn%  ex  Nid.  14a;  sed  ibilegitaror^niN, 

quod  vide  in  n»<. 
pni  p^^l  JustmSj  pims,  sanctus,  probus :  vel  juxta 

Munst  doctus,  pcritus :  B.  SaL  in  Ber.  9b.  ex- 
poait  rmton  V^sno  on^y  Ü>W}H  virofe  humiles,  dili- 
gentes  praecepta  Bei  ebaerVare :  n^Di  pm  pius  et 
sonetus.  p'^Di  Tb^n  disoipuluB  ^an^tas,  ME.  &.5,8. 
PL,  nnw  V0'5>»O  in  i^p^rn  pü  perfidebant  comple- 

bant  eam,  Rh.  32b.  nonn  ysi  Dy  nnw  inbi>  rn  Tp'^i 

probi  abao^ebant  eam  pteoationem  «um  ortu  solis, 
Ber.  25b.  fptY\  }nJD  coufinetudo  piorum,  saHictomm. 
In  Ar.  manuBcripto  adducitur  hoo  loeo  N^'Mtd  pFTIIC 
pro  hebr.  Dm  p"iDD,  IR  19,  1 1.  Sed  non  sie  extät 
hodie  in  nostris  librii». 


>)  Yertenda  est  haec  vox  ad  heb.  niy,  ins^er^  nfnpUus. 

^  Ar*  w>j«  vardun  gr.  ^^f  *»  Fptfdbv.  ''')  tX^i^  vartefiift,  fMMA'AoMimrM  et  b&tti^ü^u&i, 

^)  Yocem  ad  pers.  ijf»jj  i.  e.  elegant,  omatus  vertere  potes  liteimmqafe  s  pars«  J  tenAlniiliMieiii  demina- 
üvam  bab^e,  d.  q.  vide  Yolieri  institut  ling.  pers.  §.  /^56.  p.  170.  Mqss.  gr.  esse  didt  aoi  xnry  i.  e;  ttialogn- 
aata  aorea 

')  C^J  ^  ^*  lingua,  ubi  tarnen  nooiusi  de  ea  vena  Usurpator,  qua  eor  suspentum  wumet, 

*<^  Nonüalli  6d  ^ueoc,  alii  ad  gr.  evftoSoc  vocem  referimt  Hugae.  Arabumest  Uu3%  vathteum  i.  e.  /fr- 
jRttx,  soliius,  constans  sc.  m  fide  a.  v.  vjüj  confisus  et  fretus  fuU  aliqao. 
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l*p.''r)'^\^biles,languidifinfirmi:nt,\tna\tnül^  bibit  viniun  ausierum  album,  com- 

Vp'^rpi  D^33  17  pi)n  qui  emittit  sanguinem  (yenam  prehendet  eum  debilitas ;  nompo  ventris,  id  est  dolor 
scc&hb)  et  administrat  lectum  suum  (coienfi)  ei  erunt  oolicus,  6it.  70a. 

liberi  debiles,  Ketub.  c.  7.  in  flne.    Git  70a.  p  N3  ]        KR'Cp  pulmentum,  cibus  ex  farinoj  Pes.  39b. 
rp^n'^1  003  \h  \»\\n  inD^D  tWDBn  Tm  qui  ex  itinere  •  Gl.  HOp  fo«D  oibuB  farinaceus. 
venit  et  ocit»  «nint  ei  liberi  debiles,  Git.  ihidein.       j        Vll  pHT,  nW^Dl  etc.  yide  in  "Ul^ 

pCTI  debiHtas,  languor:  HTfU^n  K^n^  Y«n  ^'        WTYi  vide  in  oni/ 


Al)ljreviattiTae  literae  1. 


Qim  Utera  1 1^  initio  iuc  semper  serrilis  est  ideo 
mullaA  9Jam  »bbietliykiiras  vide  ia  Vt/m^  quae  proxime 
emn  i»  abbceriatumsequitur. 

XTH) :  nifittr  :6mjBx9du*^  nm^ü  lübri  «efsnadi  Mosis. 

K^DDl:  mN  h^si  ei  m  tmoquofw, 

JTiml?  itni>  Vmin  B^».i  ^y«?  ÄArr  Cfynmieonimf  Da- 
ni^i,  ßsfa*  Usus  eji»  in  Masora  magna.  Siq  egcpU- 
cattor  ibi  in  ordiae  oa,  ad  Masotam  onS  neun. 

*l"{tnlt  •aiiOM  um  #1  ^e<«  diM  B(Mk  N.  oobma 
continoo  seqoi  solet  ejus,  qui  dlcit    Täte. 

TDfll:  Vpja  p«3  mm  «I  A«^  inieUigUi$r  pevfacUe, 
facüe  intellectu  est.    In  Com.  in  Mora  aaape. 

yp*^l  MSI  mpn  Vaßkra  rabha,  ghsta  magna  in 
ItemHeum:  yide  i"a. 


rv^l:  p^in  )fOin  0/  JonMan  trmu/ert  Inftarpres 
chaldaicns  Prophetarom,  de  quo  s^pEik 

^'HDV.  ]rMr  djtä  ]i}  et  sie  iramfert  Jonathan:  in 
connentarÜB; 

T'D^I:  nein  ^rtr  e«  «  jw  Am».    Tahn. 

Vd^I:  nD»oS  ♦»  K^  nee  po/^f/  äici:  Talm. 

pJiSI;  tt^cu  ta2ttp%  i*u  yusi  diruens  sepem,  mordebil 
eum  serpens^  Eccl.  10,  8.  Tide  nostram  institutjonem 
epistolarem  hebraicam  c.  6. 

Qttia  haec  Ijtra  semper  servilis  est»  ideo  videatur 
litera  eam  proxime  sequens. 

]J")L):  )PV  T^x)  tf<  apui  habet  e^mtid^ationc:  m 
commentarüs. 


■')  Qr.  9dtac|&6c  qni  laboraV  mqrbo,  qoi  phthisi^  didtnr. 

*)  l^MKI:  'flpr  >^  «Jini  dominus  avus  met^-  yH)  item  TVH)  vide  in  i"n  et  .in,  nam  1  serrile  est  ^"0D{<1 
y^xiUiff  wpp  )ip  fNi  ^ifi^  n^  ««/  Alf  locus  phiribus  id  verbis  perssqm,  TKl  Tide  in  V^n,  D";i31:  p  T^}  st  pro- 
pterea.  0ÖJ31:  ni&ipo  tif^x  et  m  m«^  /am.  oipo  ^aai  e/  tu  omm  loco,  iTHUV.  niN*:v*t  ^H  no^  mai  tf/  Aar 
ruOon^  veniß^Us  a4  expUcationenu  ^TIl:  irmms^i  dispuiaiia  etnncen^  hsgum,  n"^")3ni:  ann  u-91«  nun  «Sa  nntcm 
^M  a!^»m<  (epistolam  ad  pQ|tapc|w^  otmmisaaiii)  sme  permissione  perfodiatur  gladio,  Judae^  inpiMte  exteriori 
epistolarum  quasi  anathema  sbribere  äolebant.  ybvW :  *rua  onrS  oim  ^^  axsecraiio  fit  alienis  in  ßxsecraUone 
omastkemmHt,  ^CTl:  nxh  ■)»  am  e/  «t<  ralw  mt^'  4111«,  T^M:  pipf»  wn  et  poi^t  kkaraüter  expUeari.  H"^!: 
orm  )ittn  «I  /<Mi«lAaifi  (paniphinyites)  vertit,  ;}''3DV  in»a  *4a  hm  ei  omnes  addomum  ejus  pertmenUs  i.  e.  um- 
versa  fandHa*  "1"01 :  ^  *m  pi  e^  «ic  /f«^  beneplaeitum.  V'^31 :  i¥^V>  T'^y  p  #/  «itf  necesse  dieendum,  inx  pi 
nmA  4i  sie  neeeue  est  ^'««.  K"T^):  nait  mSi  etideireo  dixerunt,  y^V.  iDiu  -pSi  W  t<;«o  ^eUm  est  \'y')p\  * 
nru  ^njf\  nmy  «s^i  «I  pro  tenmiate  :Se9Uentiae  meae  videtur.  IfSh):  ^yyf  nfn  et  pr^  semtpUia  »ml  if'yl :  *npi 
nfiM  f/  an^us  dkwiL  Tyi:  Ht  Vm  ^  propter  id,  -pi  Sp  «<  adformam  %.  modum,  -lan  Sy^  et  propter  id^  et 
quod  0ttmi  id.  K"iy):  ronm  H^  et  ideo  dicunt,  DTiyi:  ntoe  onswi  onp  ^  /^«(«w  iafra  signati.  T"D))i1:  Vin 
.*iT  ^  tf9r>  lupcT  Aof tf  pwwia.  fi^Syl :  q'i«  Sa  Sp  et  si^er  omnes  facies  t.  e.  per  omnes  modos  t«1  formas,  ixfi 
ont^  UM  ^  sie  saepius,  yyi :  r^9  hfl  et  ad  rem,  sigmftcqtionem.  ühvf  -ip  et  usgue  secuhan.  K"dyl:  o.ro  S9 
iiDN  ^  «na  cgfi/if^ii^iig  «^ar^.  aathin  ft^nfi  -qn  iMf«^<M  «^'mjim  niivmiim.  p":iS\:  wni  uav*  inj  p^^  diruens 
sepem,  mordekii  eum  serpetu  {Ewl.  X)i    yV\  -  an  Bi^tn  ^  muUa  pax. 
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^KT  lupus,  Hinc  *5Kl  /uptnii*;  H^qm  TTOy  hmnili- 
" '  tas  lupina.  Vide  nijy  in  Hjy, 
TN?  KTNI  vide  infra  in  m. 
DKt  ^ti^öNT  vide  in  öyt. 
1KT  vide  infra  in  iiT. 
JJDT  ^  j^^*.  /ey^rwrfö  r<rpri7<r,  X^^^i^^»  NnHDT  '':n3T  ^jn 
testudinee  urbiB,  nrbanae,  Nid.  56a.    In  Ar. 
(dtatur  per  Sajin  in  medio,  :*J|.?3v  ßed  in  Gem.  legitur 
per  Vau,  heb.  3!l. 

^J^T  donare,  dotare^  nt  hebr. :  lU».  danum,  dos:  11t 
' ''  "psü  )^"1^3\  '^'*  ^rr  dotavit  me  dominus  dot»  bona. 
Gen.  30,  20.  in  Jon. 

T3T  t<i«.3l*  lamentatio,  luctus,  hebr.  nj»p  Mk.  28a, 
ubi  iegitur,''pT3''P  rp:iT3D  nJTl  NJHN  fratreftBO- 
stri  mercatores  in  luctu  suo  invisuntur.  Aliter  Ar. 
aliter  alü,  sed  praeter  rationem  et  meutern  Gemarae. 
V.  et  paulo  ante  in  33T. 

HDT'  sacrificavit.   H STD  altare.  Ap.  Ros. :  p  nJtüD 
r^HD  quäle  altare  talis  Bacerdos.    Legitur  in 
Br.  B.  80.  ■ 

/ilT*  stereorare  agrum,  fimo  pinguefacere :  r/2TD 
1^^N3  fimum  spargunt  circa  arborem,  Mk.  Sa. 
^3"^^^  «nJi  hortus,  qui  sterooratus  est,  As.  49a.  iy 
imtßf  ^DirB'  donec  Btercoretur  ager  ejus. 

^31,  ^31  stercus,  fimus :   ^3n  N3p  kabus  Bter- 

coris,  nR.  6,  25.  "»DN  {jy  -1130  ^3D  bir^in  nnbi^  %nm 

N^pn  eritque  cadaver  Izebelis  Bicut  fimuB  dispersus 
in  superficie  agri,  IIR.  9,  38.  fiinc  IzebeliB  nomen 
a  stercore.  Sic  Jer.  9, 22.  Ap.  Tos.  rbü2  nS  ^3T3  nh 
non  cum  fimo  neque  cum  Bale  vel  arena,  Sab.  c.4. 
in  Misna.  D''i'3Tri  n^3  locus  vel  ager,  qui  opus  habet 
Btercoratiöne,  Men.  c.  8. 


^«n.  stereoratio:  iTH  b^l^  i>^T3  D)*»  dies  foedi- 
tatis  et  Bteroorationis  fuit. 

b^y,  ^  isaecuiuSf  involuerum  eoriaeeumy  eui  aU- 
quid  involvitur  et  in  quo,  ceu  in  hahitacalo  suo^  re- 
ponitur^  ex  significatione  hebr.  ^3^3r  habitabit  me- 
cum,  Gen.  80,  20.  et  bjt  habitaculum :  'WDIITI  "h^^ 
saoculi  libri  legis,  cui  quinque  libri  legis  in  unum 
Volumen  soripti  involTuntur  et  reconduntnr,  Meg. 
fol.  26b. 

«V^l»  ^^^*^^?  P^  f^^^^  stercoraria,  Bm.  103. 
Nrmn3  K^3^  ny  iV^DK  etiam  usque  ad  pakuoa  po- 
stremam,  Ber.  8a,  quodproverbialiter  usurpatiir,  pro 
„ad  eztremum  vitae  haUtum,  ad  Bepulchnim  BBqne", 
quando  pda  Bepulchmm  oppletar. 

^^3TD  storeae,  pulvinaria  juncea^  Sncca  fol.  20a. 
Eadem  vocantur  ibidem  v3inD. 

p^3T*  HppuSffluenteS'et  Uuhrymantes  ocuios  ha- 
bens :  VD3  HM  H\tn  H^  I^^T  lippUB  non  elevabit  mv 
nus  Buas,  Meg.  24b.  Idppus  sacerdoB  non  debet  ma^ 
mboB  Bublatis  benedioerepopulo.  V.etinBeGh.43b. 
]2T  emere,  heb.  njp.  Praet.  HKnn^Ä  pQi'n3K|3?n 

quem  emerat  Abraham  a  filÜB  (äettaeiB,  Gen. 
25,  10.  Cum  äff.  iT3D  n^53n.^  ad  eum  a  quo  emit 
illum,  Lev.  27, 24.  ^onp  n3;3i  t^h  bob  emisti  pro  me 
Jes.  43,  24.  Cum  äff.  "^jnll.ilT  Dl^3  in  die,  quo  emisti 
agrum,  Ruth.  4,  5.  NDt  P'»  H^^^i^  et  emi  cxngulnm, 
Jer.  13, 2.  Part.  Part.  "hT  t6  W33lTp^  nm  i6  Mli 
emptor  ne  laetetur,  venditor  ne  doleat,  Es.  7, 12. 
H33iD3  NJ37  emptor  Bicut  venditor,  Jes.  24^  2.  Part 
passiv.  Peh.  KDD3  p3T  emptuBargento,OeiLl7, 12. 
Infin.  1^013  ^JD  113W  J3TD  emendo  emam  a  te  pro 
pretio,  nS.24,24.tide  ei;v.21.  Imper.^^^pnn"!^  (2T 


')  HebraeiB  et  Chaldaeis,  1  Syns  septima  litera  alpfaabeti  est  indeque  septem  in  numeris.  In  pronoatiaiione 
graeco  C  araboque  ^eij  respondet  sonui  qnidem  e  conflatu  dentalxs  cum  Bibilaiiti  orto,  quare  aut  com  alia 
sibüante  aut  eum  litera  dentali  n  pennutatiH*. 

>)  iahema,  horreutn  mereium^  .tttid  opo  i.  e.  locus  neffotiaiioniSf  nt  habet  B.  Amch.  Itä  enim  ille  ad  illmn 
locum  talmudicum  paulo  post  citatain :  nh  dn  ]n  f ifiMin  f^as  onnino  Dtpba  idt^  |*pna3  )m*p  Spf  D^^mßn  uvw  in-i<t 
iop3  10*33  iDiaa  "yyi  dim  onan  n«6va  n&MV  na  explicatio  est  fratres  nostri  mercatores,  qui*  super  eovom  }m^ 
probantur,  an  fides  iis  habenda  slt  nee  ne;  juxta  illud  proverbium  vulgare:  tribus  rebos  cognoeci  potest  homo: 
poculo,  marsnpio  et  vino.  Dabitari  nequit,  quin  menda  in  typis  Bi€  et  loco  onu«p  legendum  D>i«3*ip.  Garent 
enim  omni  sensu  haec  verba  aütoris  Ar.  si  m^p  i.  e.  iuetut,  lameniatio  legimufl.  Sana  vero  nascitur  meas,  si 
a.i^rsp  legimus,  quasi  dicere  yelit:  uti  qnisque  mortalium  tribus  Ulis  rebus,  pocolo  viddieet,  manopio  i.  e. 
tractandis  pecuniis  et  ira,  sie  mercator  in  uegotiando  eognoseitur.  Quod  ad  etymologiam  attinei  tox  con- 
ilata  esse  videtur  ex  persico  l^  s.  ^L^  i.  e.  locus^  orpo  ut  habet  B.  Ar.  et  voce  rar,  quae,  ut  nonnnlli  recte 
saspicantur,  mendose  ex  pr  emere  orta  est,  ita  ut  NASai  hcum^  ubi  emere  solent  homines  i.  e.  tabermam  denotet 

>)  Neglecta  sibüante  nao  et  syr.  wjia?  sonat  Ar.  est  g^- 

*)  Syris  Sjd]  vel  iLo]  ar.  Jwy    v.   Jajj  . 

^)    Yox  pers.    J^J;  zanhil  et  commutatis  liqnidis  ^j    zunbur  saecus  eoriaceus  vel  p4mm  sttüiwt 
pars  Hgnis  fulcita,  qua  lutum  portatur.    Vide  Gast  lex.  pers.  s.  v. 

^  Conflatom  videtur  hoc  vocabnlum  ex  ar  flmt  et  pers.  ^  fades^  genae  apposito  )  ex  more  aramaoo. 
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eme  tibi  agrum  meam,  Jer.  32,  7.  Fai  |I3T.n  nK 

Kn^y  quum  emeris  servam,  £z.  12,  2.  KDDDi  yhpH 

]^^^X\  agros  pro  argento  ement^  Jer.  32,  44.    Ithp. 

l^lY^.  emi:  vendi,  vcnundari.  iPraet.  laiT«  Kiap 

^Di**  in  Bemun  yenditne  est  Joseph,  Ps.  105,  17. 

pnO.aiTN  p^sinapropterpeocatayestra  yeiiditiestis, 

JesJ  60,  1.  K^^3"\W  IHDNh  payi»  in  servos  et  an- 

cillas  yenditi  sumiis,  Esth.  7,  4.  Fut  }anT.^.  k^  non 

▼endetnr,  Lev.  25,  34,  13TTn  «^  NyiKi  et  terra  non 

vendetor,  Lev.  25,  23.  ynzv  V^'*^  P^^T.'  «^  »oi^ 

vendentur  yenditione  seryornm,  Ley.25|42.  1iJ:3*Tri 

NTH  KXnwa.'pi'pn  et  yendentur  agri  in  terra  ista, 

hebr.  n^pJl  et  emetur,  Jer.  32, 43.  Sio  respondet  y. 

15.  ibid.  hebraeo  Up  oomnarabuntnr.  Pah.  \m  ven- 

dere^  hebr.  IDD.  Praet  m?  |^  ^T  qui  vendidit  ipsi, 

I«ey.  25,  27.  Com  äff«  Mj^lT  nN  qnia  vendidit  nos, 

Gen«  31, 15.  7Dy  n^,31  vendidfiti  populum  tanm,  Ps. 

44»  13.  rpJ'  pDlT»  nua.n.  qni  vendidi  vos  ipsi,  Jes. 

50,  1.  iTD^  ^J^jlT  ven^derunt  ipsnm,  Genes.  37,  36. 

^^n*»  p^J.^n  quem  vendidistiB,  Gen.  45,  4.  Part  ^n^| 

1]^  \^.  ipse  vendit  tibi,  Lev.  25, 16.  Yide  et  snpra 

in  PehaL  Infin.  ndJCtn  \h  KJ^ll  vendendo  non  ven* 

des  eam,  Deut  21,  14.  Cum  i^.  HjaT^.  W"i  n*^  rr'J' 

non  est  ei  ÜBColtas  vendendi  eam,  £xo.21,8.  tmper. 

ini>n  DlO  P3I  vOTide  hoo  die.  Gen.  25,  31.  n^  ^3^91 

NIWD  vende  oleum,  IIB.  4,  7.  Fut  KnODPI  )3[ir\  KTi 

et  ne  vendas  sapientiam^  Prov.  23, 23. 13:1  |3i\  '»IW 

rrms  n^  et  cum  vendiderit  quis  filiam  suam,  £xod. 

21,  7.  näjai:^  et  vendemus  eum,  Gen.  37,  27.  t<in 

m^D  1133P  et  non  yendent  de  eo,  Ez.  48,  14.    Nota, 

in  bibliis  Yenetis  punctationem  hujus  verbi  in  con- 

jugatione  Pahel  et  Pehal  esse  conf^sam.    In  Pehal 

est  ^m^r :  in  Pahel  vendere. 

Ap.  Tos.  proverbium,  ^irn  Hb^  pT  vende  potius 
quam  pauper  fias,  Jeb.  68a.  Supellez  vendenda  et 
peounia  negotiandum,  prinsqtiam  paupertatem  pa- 
tiaris :  B.  Ar.  in  5n  sexto,  pro  ^irn  legit  ^nn  atte- 
nueris,  attenuatns  fias.  Aliud :  T31K  pT  n>Jp  rü3t 
emisti,  ditior  factus  es :  vende,  perde,  fim.  51a.  Ben- 
ans ;  magis  utile  esse  emere,  quam  vendere.  Nam 
qni  emit»  pro  ezpensa  sua  pecunia  mercem  habet, 
quam  retinet:  qni  vero  vendit,  peouniam  accipit» 
quae  non  retinetur,  sed  itemm  expenditur.  Aliud : 
^"ip^N  NlJn  |3t1  jJT  emens  et  vendens  mercator  vo- 
catur,  Bm.  401^.  et  Bb.  90a.  et  alibi  saepe.  Prover- 
bium vulgajre  in  eos,  qui  emunt  et  cum  damno  ven* 
dunt 


HTytj  KnVDt  empHOf  emptum:vendit%o,  venditum^ 
merXy  quae  venditur:  ^J^3n  ^nDKf  literae  emptionis, 
Jer.  32,  12.  \nuOT  r\üO  pecunia  venditionis  suae, 
Lev.  25,  50.  PL  pr3t  meroes,  Lev.  25,  14.  Hino 
proverbium  talmudioum,  pt  lJ»3t  ^iTON  K^m«  dum 
adhuc  est  arena  in  pedibus  tüis,  emptüm  tuum,  L  e. 
meroem  tuam  vende,  Pes.  113a.  Cito  vendendum,  ut 
luorum  in  alias  merces  impensum  tanto  citius  creecat 

pST  venditio,  Lev.  25,  42. 

H:21  emptor^  Jes.  24,  2.  KTOt  idem,  Esth.  3,  11. 
Targ.  seo. 

KJJal^a  MJi;iD  vendltor,  Ez.  7, 12.  Jes.  24,  2. 

Porro  quod  {3?.  pro  fluere  hio  adduzerunt,  per- 
peram  factum:  at  de  )^1T  vide  in  2Xi, 
^^T  ^1121  ^  emphat:  Kn"!l31[  apisivespa;  crabro: 
VCycm  Nr3n  mel  apis,  Lev.  1 1, 20  in  Jon.  PL 
Kf}p.)3;  "jVi  TS^  pD^N  circumdedemnt  me  sicut  apes, 
heb.  bnUHD  Ps.  118»  12.  Looutio  proverbialis,  mo- 
nente  Eimchio  Jes.  7, 18,  cum  quis  subito  a  magna 
multitudine  drcumdatur.  Begia  habent  Nflp.^S"! 
servato  1  ez  forma  hebralca.  Et  ez  forma  mascu- 
lina,  ^llB^i  >3n  et  apecies  apum,  Lev.  11, 20.  in  Jon. 
Sic  Beut  14,  19.  in  Jon.  Ap.  Tos.,  ad  locum  Deut 
31, 17.  nnsi  ni3T  niyi  imKlNUDnobvenient  eimala 
multa  et  adversa;  quaeritur,  quidnam  sunt  n\n  m]n 

nntti?  respondetur,  Niuv  tid  xh  w  nnamry^vnijn 

N3~lp]n  h.  e.,  mala,  quae  fiupt  sibi  invicem  adversa, 
uti  sunt  apis  vel  vespa  et  scorpio,  Ghag.  5a.  Nam 
remedia  morsus  vel  aculei  ipsorum  sunt  contraria: 
N3lpy^  ^O^Dn  calida  pfosunt  contra  morsum  scor- 
pionis :  NIU^J'  ^"inpi  et  frigida  contra  morsum  apis 
vel  crabronis,  T"j;  28b.  Ergo  proverbialiter  quasi 
adducitur  hoo,  tamquam  ezemplum  duarum  rerum 
contrariarum,  quibus  difficulter  simul  remedium  af- 
ferri  potest,  sicut  difficile  est  remedium  adhibere, 
si  quis  simul  a  vespa  etscorpionepunctusvellaesus 
fnerit 

XV^^iS^X^ager  pessimuSyW^.  Tos.:  mediae  bonita- 
tis  vocatur  V^y\y^2  intermedius,  mediocris :  optimus 
n^Ty  quasi  voluptuosus.  De  his  Ti.  in  Git  c.  5.  in 
initio  et  Bk.  c*  1.  roB^  nmsin  p  ^b  IW  et  dederit 
ipsi  de  agro  pessimo,  qui  est  in  eo  campo. 

Seoundo  ansoj  manubrium^,  inMikv.o.10.  Misna 
prima,  ubi  agitur  de  emundatione  U^bon  niT  7\ff 
manubriorum,  ansarum  et  similium-  partium  ezter- 
narum  in  vasis  domesticis,  quomodo  rect^  defricen- 
tur  et  in  aquam  demersae  suffidenter  ezpui^entur, 


^  Persice  haec  vox  per  >9jy^}  sonat. 

*)  La^orom  est  sßbulotut  (a,  um)  terra  iobnlosa  seu  sabuh  abundans.  Kam  sabulum  tenue  est  et 
infecundum.    Litera  L  commutata  est  in  i,  ut  in  ipsa  voce  latina  sabora,  de  qua  ia  nota  sequente. 

*)  Nagael  Vod  mat  nnnquam  haec  inerat  significatio  omni  etymologia  carens  et  a  prima  significatione 
tantopere  diversa.  Lno  potius  ad  eandem  vocem  li^tinam  sabulum,  quo  prima  et  altera  spectat  significatio 
ipsissimumque  Tocabulum  latinum  est  sabura  s.  saburra  sabulum  et  quidquid  in  sentinam  navis  certa  men* 
iura  congcstunty  ne  instabilU  sit  et  ventorum  vi  everiatur,  Hinc  a  Talmudicis  ad  onfnem  parlem  gravitatis,  qua 
res  stabiHs  fit,  uti  sunt  fundus  soHdus  vasis  aut  aliaefundo  stabititatis  ceu  gravitatis  causa  impositae  res  trans- 
latum  est.  Error  apud  autorem  B.  Ar.,  R.  Salomonem,  Maunonidem  atque  Buxtorfium  (quod  pace  tantorum 
▼irorom  dixerim)  ez  Ipco  Mischnae  non  satis  intellecto  ortus  est    Videi^tur  nota  seqnens. 
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gera  In  nofiä  Ifiselmaloth  VeBetüs  excoiiB  in  8*. 
explioatar  per  T  rVQ. 

JT  H^!*'  üntinfiahuhim.  In  Tg.  nstnpatar  pn>  hebr. 
~  T^yt ;  ui,  sym  nyt  tmtimialnilinn  auream,  Ex. 
28^  31  Sic  Esth;  0^  10.  in  Tgv  0ee.  ?fde  de  ho« 
looo  Soalig.  eoatrs  Semr.  p.  68»  PL  3rm  yjn  nsyi 
)<'i))  n^  I3rm  ^TT  et  feoenint  tintinnabala  ex  auro 


quam  ouriosam  et  superstitioflam  mnndationem  C9iri- 
etus  reprehendit  Ifatih.  2^  25.    Terba  Miaclinae 

n^  ^y  ^yt^^  nj;  nm3TK5>3^**yaB  quod  emutidarit  via 
orifl  ejus  (i.  e.  ore  primum  in  'aqnam  immerBo)  pe« 
rinde  est»  ac  sl  non  lavisBet  illnd  (qnia  ob  fagam 
vaeui  aqna  neqnit  intrare) ;  ei  laverit  illnd  seonn- 
dnm  consuetndinem  ejns  sine  ansa  (snbint:  neodum  pnro,  posueruntqne  tintinnabnla  kta»  Bx.  S9y  25. 


t  -- 


recte  lotum  est)  donec  inclinant  illud  in  latus  etc. 
Bartenoras  hie  ad  nniTT  iS^  scribH ;  rP3  V»3lDn  t6^ 
ni  ut  non  laverit  locum  manus  ejus,  (hoc  est  ansam) 
aut  aliam  quampiam  r^n  addititiam,  quae  est  in 


ÄHi  sciibunt  Kit  et  referunt  ad  :n). 

TT 

8ecnndo  Xt  vel  M  est  vmac€U8  yd  vifMcemn^ 
grana  adnorum,  PL  p^T .  ffinc,  «33jn  j^H«  TMT  iy 
ad  Tinaeeos  vel  giana  interiora  nvae^  Nnm.  6^  4.  in 


vase  in  altemtra  eztremitatum  ejus.    Et  sie  yooant  |  J<m.  Ti.  T*!tT3  t&i  neque  in  vinaoeis.  Sab.  oap.  4.  ab 
nm3T  id,  quod  non  est  de  ipso  vase  et  quo  aqnae !  initio  inMisna.l^JT  >6)  neque  vinaoeoe  snos,  Maaser. 
non  possunt  perüngere.  Sic  etiam  exponitKambam   in  fine.  Vide  et  in  Nas.  c.  6.  in  Misna. 
no  HDDlh  additamentum  qnoddam  vasis.    R.  Salo-  Hyt  ^yt}^  Jaeere,  niH,  innitif  in^umlfere  rti  mUcui: 


n^y  MJ^p  Olli  inniiebatiirycuiihcüiiibebat»  Saab. 
85b.  "pTPi^y  «in  Nätd!»  ^y3  Hch^in  qnod  fortaesis  cn- 


moni  videntnr  esse  figurae  quaedam,  in  qnarum 
sculpturas  yel  fbramina  aquae  non  possunt  pertin- 

"0  Sensus  est:  Yas  quod  emondavit  via  oris  penade  est  ac  si  Bonlavisset  illad.    Bi  lavaril  ilhid  secimdani 
consaetudinem  ejus  (at  sc  stare  solel  vas  L  e.  via  ftmdi  oppos.  tf  ytyn)  sine  iatmru  donec  indinafit  illod  ad  • 
latus.    Tas  eaim  per  fundum  i.  e.  ot  stare  solet  in  aquam  prolaUun  alioquin  submergi  nia  poteat^  mal  pon- 
ctmii  gravitatis  in  fundo  habeat,  nt  inflma  pars  yasis  gravier  sit  superiori»  aut  in  latus  incUnetnry  ut  iatnlis 
a^t  gravitatiB  iliud  punctum  nascatur.     Plane  latinam  sine  uUd  addüaKcnto  literam  ^  et  n  vooem 
sabnram  (syr.  I^oe^)  in'  K.  T.  iuTenis,  nbi  tarnen  non  modo  de  punei^  gravitatis  in  londo  vasis  jaceuie 
sed  etiam  de  ipso  fitndo  metonynimice  adhibetur.    Ita  enim  capite  tertio  el  vicesimo  Matthaei  v.  t5.  syriace 
nSiyi  H^vwsn  ^^e  p  vh.  (sabura   f^ofil)  Kinm  hd3t  maS  ]TruH  ptöt  MiMa  Kaoa  merntt  jnto  pS  «i.    „Vae  vobis  Scribae 
et  Pharisaei  bypocritae,  qui  mundantes  estis  extnnsecus  (oijn\  talmudic^  "la^)  fea,}  quae  ad  poculum  sabu- 
raoique  (pertineut)»  dum  intra  (^-^  talmudice  ioaq)  pl^ni  (sunt)  rapinae  atque  ii^jjustitiae,"  quae  verba  Christi 
a  Mattbaeo  cQua^rrata  ple^pius  ^onant  iis  a  Luca  (t1.  30 )  cousenratia,    Castigana  enw  l^barisaeoa  ipaa  ab  üs 
in  Miana,  ubi  de  mundatione  vasorum  agitur  adbibita  vo^  a^ut  us^8  est  ^U^si  dioQr^  veUt:  ves  bypociitae 
tantam  adhibetis  obserrationem  in  emundandia  vasibus,  utimo/tin^fumpoculiexterioremaccuratiflsimepurgetis, 
dum  mundationem  apimi  iatimam  plane  negligitis.    At  vero  parapbrastes  graecus  verba  Cbriatl  per  Jlf^tbaeum 
eadem  babeas  akq^e  illa  per  Lucam  tradita  vocen^  (aX*«  apud  Lucam  (talmudice  v>iOk  Wß  grftecgTa  est 
7c(iia£  scuMla,  patina   resütutam  opinatur  apud  Matthaeum  per   Ikus^i  unde  fsctum  est,  qw>4  eareng  omni 
etymologia  eam  per  icapov|>(da,  quae  Synonyma  est  cum  voce  ic(va(  reddit«  etiamsi  vod  \V%:^   nunqoaa  baec 
inerat  signifiestio.    Omnfaio  enim  ego  ut  obtinere  non  audeam  attamen  redcere  non  possnm  toB^ionem  N.  T. 
originalitep  in  bebraica  et  qoidem,  ut  sub  voce  qnn  argui,  in  lingua  talmndiea  scriptum  fnisse.    Ita  qiidoa  ia 
duobus  hie  oommemorads  eapitibus  Matthaei  atqiie  Lucae  ninime  leges  a  Mose  in  s.  S.  jossae,  sed  ea  vitupe- 
rantur  castlganturqne  institutiones,  quae  a  Rabbinis  in  MSschna  praesoriptae  sunt.    Vooaatqr  autem  iUae  ia- 
stitutiones  Rabbinerum  o^^»  n^na  i.  e.  res,  quae  prohibitae  sunt  seoundum  verba  Scribarum,  qui  osas  linguae 
talmudioae  ab  Apostolis  conservatns  est,  ut  loco  Rabbini  seo  rxvo  «Sp  i.  e.  aotores  tov  MIscbaa,  mw  gr.  vpafi- 
\L9xtU,  dieerent. 

u)  ,Jffmn  forte  Pers.  ve^j?^'  Haec  Bernstein,  cui  intimo  ex  pectore  gratnlov,  qaod  haeo  seatentia  ei  tub- 
repta  est  rita  quidem  Lagarde,  qüi  occasfoni  peccandi  datae  obstare  non  petest,  ad  syr.  vocem  ^1  persieam 
esse  scriblt  zang  sententiamque  a  Tiro  illo  doctissimo  non  nisi  timide  suspicatam  et  quasi  in  medio  relictun 
conversis  Hteris  pers.  ?ij,  quae  apud  autorem  Bernstein,  in  latinis  zang  conversis  pro  suis  vendit.  Falso. 
Sana  enim  etymologia  jam  prius  ab  ipsis  Talmudicis  data,  qui  ita  S^^f  ns'sisi  m  ]<ynri  .no.n^  ^v  :m3  h*  e.  » 
(quod  de  uvis  in  usd)  idem  est  atque  :iTr  tintinnabulum  pecudis  (qnod  pecndi  sc.  appendere  solent),  ccgos 
interiör  pars  (gluma)  nomine  :in  designatur,  interior  vero  Sniv  plectrum  innuitur  (Nasir  65a).  IVanslatum  fgitor 
est  nomen  m  ab  uvis,  ubi  pelliculum  s.  vinaceum  denotat  ad  exterforem  tintlnnabuli  partem  plectrum  tenentem 
uti  vox  ^ü(fe,  qua  Germani  et  de  gluma  fhmienti  et  de  qua(}ue  re  glumae  instar  alia,m  rem  involvente  utuntar. 
Negari  nequit  occasionem  peccandi  ab  ipso  Buxtorfio  datam.  Die  enim  duo  enumerat  vocabula  tot  quod 
sub.  rad.  ;iT  et  Jir.  quod  in  f(\  quarto  tractat,  unde  snspicari  licet  vocem  k:it  ad  aliam  et  quidem,  propter  da- 
gissatum  ;i,  ad  radicem  secundae  ]  uti  vox  p  ers.  «2^  vertendam  esse,  Kßcte  autem  Aruch  ex  fönte  Italmudico 
ipso  bauriens  et  m4t  et  xn  sub  radice  ^  tractat,  unde  liquet  ambobiis  Ulis  vocabuUs  idem  etymon  subjici,  id 
quod  ex  Talm.  1.  c.  firmatur.  >^  Convenit  cum  ar.  U^  beb.  rrp  incHnatus  fuit    Tide  in  :nT  sexto. 
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pevet  «edaie^  maedit  ip^ie»  Mehäs  c.  3  iu  <Ae.  H^ 
K'^'^iO  ^HM  ^tt^-)  KXUID  nvi  non  recliiM»  oapui  m^um'ia 
pulviinari,  dmi^a  eto.  Sabw  119a.  Sic  legit  Aruch. 
Jn  T.  tCX^t  4Uod  fj»nnam  habet  a  jn.    Deiade  in 

R)|,  W^  guOma:  NHDD^M  Mni!  galÜBa  nigra," 

Bm.  86b,  Tiiiin  NTün  ^^l  tumw  «nm  vi  iUud<o  v«in) 

est  gaUioae  nigrae  etillud  gaUiaae  albae,  Beck  Sb« 
Hiac  in  Tg.«  NnmOK  7j;  N€}AI),  et  gallioa  et  6er- 
maai  bic  ®  (utetin  Tocant«»  In  hebr.  <  est  sr^y  euper 
puUos  ST1O0,  Job.  38,  32.  i.  e.,  plejades,  quas  aretu«' 
roi^  quod  in  B^güs  «erirattm. 
liR  uöXoupYb^  vUriarntSf  ftit  vitrum  eonfieit  aut 
^  v^fMb'r;  ^n  n':U3  od  V«>3t3  ad£enmt  pooulnm 
Tstiieiim  ex  domo  fiiye  of&eina  Titriarii»  Mk.  13b. 
XR  ^  irmn  ^^^  l^y  vs^rr»  qui  trUOttbat  ante  ofifi.«*- 
nam  yitriär%  Br.  s..  19.  PI.  1f)Xyi  Y^^  oUarii  et 
Titriari^  oUanuB  et  Vitrotrum  vend^tores  Bk.  31a. 
V-^  W  nUdO  leeti,  eedilia  vitciafioruin  intpulra  «iiut» 

.IU)MUr  fnVrvifi,  ap.  Ton.  etinTg.  Jobi  28r  18.  Idem 
quod  n''3lDI>  oonuBftutatiB  1  et  3;  nSHMn^itWin  iOp'Vi'^H 
VmdpattaUi  eabum  vitrenun  et  conftegit  ea  öoram 
ifMis»  Citat  hee  Ax«  exT^  23.  8ed  non  ezetat  illio. 

NHU.^T  idem,  quod  contracte  rid  dioitux  pro  t^'^M : 
Hlnc,  3W  wnw  n^aa  nd5>DT  quia  rex  in  dottö  vi- 
trea  eedebat,  Esth«  1»  3.  in  Tg.  eee..  Sic  apud  Toa., 
"»mm  «nVIlT  n^3*»j?i'  nron  «pciruit  naduan  fitro  albo, 
L  e.  peilttoido^  Gii  68b«  Alibi  c  qui  mit  dieeipase 
opes  a  parenjtibvb  bibi  relktee,  is  veatiat  Be  TeatibuB 
lineia  et  utatut  nKlOi  "hozi .  vaaia  ritreia,  nempe 
Hrra^n  nr^yso  ex  vitro  albo,  pell«ejde>  cryatallo, 
Chol  84b. 

K^T,  |M.7  Tide  aupra  ia  ;a. 

IJT  On^I  pcir  fl^af  et.disMmley  yeluti  diaaimilea 

ocujü,  qaotim  unue  albue  et  alter  niger»  Bedi. 

o.  7.  in  Hianai  ubi  Tide  iattt^velea  In  Genu  NJiit  ^ 

n^S»  "»TP  OITIT  nnn^  "W  kH  omne  par  quod  non  «at 


öiw  arn^  .aH3  am,  "nnw  anr.yi  a-^ani  ^r^o  nyw 
D't^nD  ans  ppiuD.ani,  :'rDiD  anu   Hinc  Ei.  diount  ex 

Hiphil  S^\\}p,  inaurmr^  deaurare.  Item  fiifg^re^ 
splendere  iHsHü-  auri :  la^rKH^  on^D  Dninn  VIDHSO 
quf^do  aant  tutttirea  reotij  <aum  inoipiunt  faig^Cp 
Chol.  22b.  Sic  idem  eat  quod  aM.Xn.  Hophalaann 
inaurari :  aniHd  OO  popuium  inatiTatnin. 

a^n|.  itureus  numus,  florenms  aureus  et  vulgüri$% 
quem  Oermani  Yocant  du  &vXttXi,  Tulgo  quindecim 
bazionum. 

^Jirir  aurifex,  amifaber:  PI.  puy  wa  p^H»  atwi* 
ficea  aeoraim,  äuc»  61b, 

nnt**  effifrri,  mperbire.:  In  Gem.  zbn  NTVt  lailW) 
^Nltt^'^a  niplPHD  lai  ex  quo  multipücati  aunt 
elati  animo,  multiplicatae  aunt  diaaenaionea  int^r 
laraelita^  6ota  47b.  Sic  adducitur  in  Ar.  et  legitet 
in  Cfemanu  At  in  gl.  eat  Tiin^  quonodo  aotibitur 
in  CfaoL  78.  Legitur  per  n  quoque  uoaniinqttaniiu 
Tg.,  ut  Ps.  62, 9,  iu  Jlegiia  et^  juxta  B.  Ar,,<}ob.  3^ 
13.   Sic  in  Tg«  Jon.  f  Htn?  Itnai'  ITn  et  oonT«l»utai 
eat  cor  ipaorum  in  elationea,  elatnm.  factum  eat  oor 
ipaorum,  £x.  32, 1.  In  Ar.  oitatiur  etihaanex  Ber.  60. 
mn^t  pro  eplendove.  Sed  in  Gem.  legitur  nune  iTVt. 
M^iFI?   laetabundi,  exsultabundi,  qui  perpetuo 
laeü  sunt    Hi  oontra  adducunt  ch^fb  ^^  yae  in 
nnrndnm.  Hoa  Bavid  Ps.  73.  Tooat  Q>^^n,  «Talk,  iu 
hunc  PaaL  B.  Ar.  aoribit  M j^N^I,  ex  Yr.  a.  20.    Sed 
in  noatna  Hbria  iUic  legitur  hr'^b^M., 
Qt^V^  sordere,  ingfumatum  esse:  DMI  1Da^\1  atbut 
veatimentum  eordidum«  Job.  38y  14  Ex  Ithp. 

pari  Qnii.Qi  Natßfy  ^ai^n  i\n  niona  ad  aimäitudinem 

bovia,  qui  ooiaiedit  herbamet  aeae  inquinat,  Pa.  106j 
20.  Mirum  quare  iünd  mugire  alü  reddidorint  La 
Pik  On  r  pMuere,  inqtthitare :  ni^llH  HN  pOH»  T*«^ 
non  polluunt  puemm,  i.  e.  p^utom  pronanotant, 
BeolL  47a.  vel  ex  Hi.  )^QM.IQ :  mrtDJn  rw  "^^rm 
inquinaat  arbona  noTollaa,  ädiebL  c  2.  A%.  501). 
Solehaiit  fimo  et  foetidia  eaa  mungereadabigendum 
Termea :  t«m  etiam  laeaaa  et  Tulneralaa  Arno  «bli- 


aequale  aibi,  illnd  vooant  onj^i,  44a.  In  Ar.  aeribi- 1  gaie^  ut  cortex  reaidaaa  auocreacena  Tnlnus  tegevet 
tuT  per  Sameoh  in.fine«  Derivant  ex  nomine  :in,|icir  UTWXO  sordiduSt  f^Hdus^  kiro^sus:  nWm  ^prn 
et  gr.  &uo^  duo,  DHlTOm  aenex»  aeger  et  bireoaua»  £et.  76a.  oniltin 

%\H  Tide  in  Utera  K.  iny^a  qni  foetet  ob  sudorem  airam. 

TJIT   /^•^J^J  angeh  namen,  praecepioris  Mesis,  qui         W^nYt  inquinamentum,  gerdiües,  foeüteMt  foe-^ 

eHam  uaa  cum  Michaeie  et  Gnbriele  ad/mt  se-  tar:  NOmTH  in^^ayo  ^N  nontoUuntBordea^OboL  106a. 

pulturae  Mosis,  Dr.  a.  ultima.  Sic  in  Jev.  c.  1 2.  NDmT  na  ^"»Dn  mn  hy  mJ  H2^  nyra 

pT  pJ^J  liöaä^^esy  Jes.  66,  11.  in  Begiia.  Y.  ^X.    |  hora»  qua  rem  babidt  aerpesia  cum  Eva,  injeeil  iu 

n^7  KH^j  vide  sup.  in  iOT.  i  eam  inquinam^tum,  Jörn.  28b.  Hoc  ai  Judaei  cre- 

riT^n?,  isie:  HVH  quis,  quisnam?  Talmudioe  etiaim  dunt;  ei^  facribit  quidam)  aerpena  foit  Titri^ua 

feminine  dicitur  ^T\)Vi{  quaenam?  ipsorum:  HWüWü  ^tt^  KVtsn  MDTin'^  aorditioa  aelia 

2nT  aurutk,  hebr.  In  TH.  Joblo.  6.  etBc.  fol.  247i>.  gravior  eat  ipao  «ole,  Jörn.  28b^  i.  e.  <4)aentitaa  aolia 

")  ^j  Fersis  et  Arabibua  est  avis  nigra  rostro  rubra,  item  genus  columbae  mgriie  non  expedUae^ 
*)  TrmT.    Abbreviatura  est,  quam  vide  sub  fine  literae. 

^*)  Yocem  ad  rab.  ar.  L^j  vertit  Willmetius,  cui,  ut  putat,  notio  inest  vibrandi  indeque  nifendi,  ^uae^  «1 
videtur,  ad  superbiam  translata  est.    Yide  in  inx. 

■*)  Af .  ^i  pinguis^  pingnedine  iUmta  /uii  manus,  item  /oetuit, 

M>  Ego  sine  o,  (fon,  scdber^e  malim,  ut  Syrorum  alt  \iß^\  stnius  resenant  a.  v.  p  reaonant,  stfeiratt.  Hiac 
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diei  nubilösi  et  pluyioBi  gravior  efSt,  gp»yiuB  afficit» 
quam  plenufi  solis  splendor.  B.  Ax.  legit  lOrPT.  Si- 
mile  ipai,  Ktt^ro  V^^p  Nttl3ttn  nn^r^  de  quo  vide 
in  "l^t^.  Ut  stilla  tecti  homini  gravior,  quam  si  to- 
tum  Be  in  aquam  demittat:  sie  radii  per  nubee  fira- 
cti  etc. 

KnD>1^T,  NQ^TTT  idem.  r\^2  H^nOWn  KTilD  ßicut 
oUa,  cui  sordes  suae  adhaerent,  £2. 24, 6.  hebr.  nONi^n, 
i  e.  spuma:  nynn  DVl^,  sordities»  foetoT  sudoria. 

{Hl  t^^^^lHi  vide  paulo  ante  in  r\iyt, 
IHT '^  /i«w*,  splendere :  Partie.  KlUD  plH J  splendent 
" ''  Bicut  igni«,  Cant  5,  10.  Futur.  KJttnBQ  |nqr 
splendebunt  edout  liiium, '  Hob.  14^  6.  Aphel  '^^1TK, 
ut  hebr.'TtW] splendert,  fulgere:  monere, admonerey 
commonefaeere,  Praet  l[i7T7y  "IHTK  jmru  lux  splen- 
debit  ipsifi,  Jes.  9,  2.  Part  *^n  iDH  Hl\nyD  sicut  lux 
splendens,  ProT.  i,  18.  "nriTOn  WvbvD  siout  sol,  qui 
Bplendet,  118.  23,  4.  Put  «niru  nnP  nnmw  ^jn  et 
Buper  viaatuas  splendebit  lux,  Jobi  22, 28.  Ex  altere 
Bignificato,  Npltt^  mntH  ^N  quum  admonueris  ju- 
Btum,  Ez.  3, 21.  ^3J  Tr\nhw2  \i}mnxtn  quia  admonui 
eOB  per  misaionem  Prophetarum  meorum,  Hos.  6, 5. 
Inf.  H]f^f^  tilTUHJ?,  ad  monendum  impium,  £z.  33, 
8.  Fut  linrr  ^^JX\]  et  monebiBeo8,nepeccentcoram 
me,  Ibid.  7.  HOV  n^  Vtn  et  monebit  popuiumi  y.  3. 

Pah.  "'.nj  kfew;  i6pd  ^y  imon  ndid  pnip  pm 

Kraion  emntque  splendentes  sicut  sanguis  qui 
Bplendet  in  pariete  altaris,  Zach.  9,  15^  im^  ^IHi^R 
admonebat  eoB,  Gant  5,  2.  Ithp.  ^^Hl^H  fnaneri,  ad- 
tnonerif  monere  seipsum,  cavere  tiöi^  cautum  esse. 
Praet  irWH  N^  et  non  monuerit  Be,  £z.  33,  4,  6, 
6.  Part  NnU0DD2  inirpi^l  et  qui  admonetur,  cau- 
tuB  fit  per  correptionem,  Pr.  13,  18;  15,  5.  Infin. 
my  «"jrjim.^j  ut  moneretur  ampliuB,  EcoL  4, 13.  T. 
Ntens  w]h  niHTN^  ad  cavendum  Bibi  ab  oculo 
male.  Imper.  "f?  HHIVK  cave  tibi,  Ex.  10,  28.  in 
Jon.  imts  '»Ja  fili  mi  monitua  eato,  Eocl  12,  12. 

yr\X  maniius,  oauttts:  Plur.  )in  J^l^ll^  et  cauti 
eatote,  Esr.  4, 22.  in^HT  xui  HÜ1H2  de  sanguine  estote 
moniti,  Deut  12,  16.  Jon.  Ap.  Bob.,  m«D3  THt  '•in 
mion^  nPp  esto  aeque  cautus  in  aervando  levi  ali- 
quo  praeoepto  atque  gravi,  Avoth  cap.  2.   fH^m  yvi 

"Ol  ymh  H^H  ünnh  ib  vaipo  vnv  niB^ia  cavete  ab 

ÜB,  qui  oonBtituti  aunt  in  poteatate:  non  enim  ad- 
jungunt  aibi  hominem,  niai  cogat  aliqua  neoeaaitas 


eto.  Ibid,  '131  rhBni\  yüW  n^npn  "lint  vi  eato  cantoB 
in  kerijath  aehemah  et  oratione  eto.  Vide  Undem. 

yr\%  nVir,  «nnn  lux,  spUndor,  rmp  ^'^}^  et 

splendor  gloriae  ejua,  Deut  33,  2.  Sie  Fa.  16^  13. 
Tiro  ^n^pT  ^B^  poauit  aplendorem  in  ^[Moa,  Fa.  19,  5. 
PL  N'Ora  »nnr  luminaria  ia  codia.  Es.  32,  8. 

*tn1t,  Kinj  tii^m;  N^lHTlPnDaioutaapectufiBplen- 
doiia,  Es.  8,'¥.  Item  clantas,  serenitas:  CTDVn  nntT 
clantaa,  aerenitaa  ooeli,  Aben  Eara  Jobi  36,  22. 

K^^DT  moniHo,  custodia,  eaiutio:  ")DJ  lOVTT  7D0 
")3^  prae  omni  ouatodia  oonaerva  cor  tuum,  Froy. 
4,  23. 

KliTl.  /uiM,  Deut  4^  19-  in  Jon.  Heb.  m\  Foni- 
tnr  autem  7  pro  O :  nam  alias  luna  in  Targ.  dicitur 
NirPD,  ut  Buo  looo  dicetur.  Seeundo  ap.  Tos.  gene- 
rale nomen  eat  fundorum,  ut  agri  sunt  et  horii^  ut 
dicitur  in  Bb.  61b,  ubi  gL  lOHM  V^^P  niyp^pn  io 
omneafnndi'^TocaaturmiTT.  ünde^  qui  dicit  MJr»2n3 
'h  n^Kl  NnyiK  ^D  1^  vendo  tibi  omnem  terram,  quae 
eat  mihi,  iatelligitur  tantum  vendere  agroa  aatiTos, 
exceptis  hortia.  8i  yero  dicat  N*irp7  omnem  fundum 
meum  etc.,  yendit  etiam  hortoa,  aed  non  aenroa  et 
domum,  quae  appellantur  D*>C33J  faeultatea. 

KHin?,  Kn"in?  fMmitumes€umverberibus:VXVS^ 
piTDVa?  monitiones  corpoiibua  ipaomm,  L  e.  oaati- 
gationea,  plagae.  Fr.  19,  29. 

«"JfTM*  roa:itf«m^t?tfii^»m,ap.Toa.:  mmfote^N 
repletum  erat  yeneno,  Git  4öb^  ubi  in  gl.  acribitur 
mirPT,  unde  «sparet,  per  Gholem  in  medio  legendum. 
Exponitur  D")N,  quod  in  Targ.  eo  aenau  uaurpatnr; 
B^^p  rPliTT  yenenum  ejua  eat  debile^  Aa.  30b. 

ninr,  nnj,  nninr,  «nninr  i?«?CTiiiim,  coedneum. 

In  Tg.  pro  hebr. ' '^tJJ  ueurpatur:  ntnr  ya«  oolor 
coccineuß,  Ex.  25,  4. '  NfJ^I'?:!  ^^^  TO^H  quae  si- 
milia  aunt  filo  ooooineo,  Oanit '4  3.  Kfinim  wn  X^J? 
yeatiti  erant  oocoineia,  Fr.  31,  21.  Erat  et  n^^^iVT? 
omamentum  eoecineum,  quod  fronti  equt  apponeba- 
tur  et  cum  eo  equmm  aabbato  prodire  yetitum  fuit, 
Sab.  53a,  ubi  in  textu  acribitur  nnnnT.  Sic  et  par- 
ticula  cocdni«  in  formam  linguae  lata,  apponebatur 
ad  frontem  hird  emiaai  et  ad  oatium  templi,  quod 
ai  Bua  aponte  tum  alböBceret,  aignum  erat,  peocata 
populi  remisaa  eaae,  juxta  illud^  Jea.  1,  18 :  ai  peo- 
cata tua  etc.  Hino  "pa^O  nnviT  W  1>«6  n\"n  eratqne 
Ungua  ooccioi  albeacena,  Jom.  c  4.  in  initio,  Bh.  31b. 


a  Talmudicia  ad  lucem  solis, translatum  est,  ut  reprecussum  quasi  resonantiam  luds  denotet  Huc  Signum 
illud  a  Talmudicis  datam  seu  comparatio  illa  com  tina  Tini  aceti  (nSm  M«n  iJO'oi).  Uti  enim  tina  mi  aceti 
graviorem  spergit  odorem  quum  vacueÜM^ta  est,  quam  dum  ipso  vino  aceto  completaest,  ita  et  reprecuasus  lacis 
gravier  est  oculo,  qqam  ipsa  lux. 

")  Byv.  ^OT^  heb.  isrt  ftr*/^J,  /f^  et  ^4b.  His  affine  est  verbum  ^no  arab.  «fl?  punu^futidimunduifint 
uti  chald.  ms-i  mundus  fuit,  quod  ad  rad.  13t  perluddom,  purum  fuit  yertendum.  Onmino  enim  radicibus  m, 
m,  rm  et  rnt  notio  inest  splendendi,  nUeruH  et  perhteendi.  Cf.  praeter  haec  enumerata  et  radices  3*.%  rnx, 
Vnt,  rrnr  et  ipsam  rad.  D-m,  quae  in  Fiel,  uti  usus  hiyusce  formae  postulat,  contrarium  illius  significationis 

deaotat 

>")  „Omnes  fimdi"  (niypipn  Sa)  imo  etiam  desertum  vel  campus,  ubi  ml  provemt  vocantor  mm.  Specta&t 
igitnr  Talmndici  ad  luab.  v5;l^,  cui  haec  significatio  inest.  Persis  haec  tox  \j^  sonat  unde  Tocabulum 
taltoudicpm  nnm  d.  q.  paulo  post,  originem  trahit  '*)  Tox  pers.  J^j. 
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^^"^^^t  admonHw:  unde  illud  rabbinicum  tri- 
tam,  mnt*  "»tJ»  «"«^D  nn%Tl  admonitio  adducit  ad  ala- 
critatem,  parit  promptitudinem  in  rebus  agendis, 
As.  20b.  Of.  et  TH.  Sab.  c.  1.  Misna  qninta.  Item 
splendoTy  in  Zohar. 

><"innT  yyr\n\  splendftr,  Bm.  84a.  PeB.13a.Sab. 
fol.  13a.  "' 

^"l^^^nl  *^  exactor  tribntorum.  Hie  a  tentüoribuB 
agpros  etpraediavilipretio  emebat^  facili  magiBtratus 
aut  regum  consensu,  ut  tributa,  quae  pauperiores 
exRolvere  non  poterant,  rectequotauniBnumeraren- 
tur.  Unde  in  Gem.  ^^yy^  %-r3T  NyiN  \2T\  '^inni  '«JH 
istius  exactoris,  qui  emit  agrum  tribati  nomine,  em- 
ptio  ejus  emptio  est,  h.  c.  firma  et  rata,  Bb.  55a.  Dici- 
tur  autem  ^"inm  a  NliTi,  quod  commune  nomen  est 
fundorum  (utante  explicatum),  quasi  dic&s  fundorum 
possessor.  Autor  Ar.  vult  esse  pers.  vocabulum. 

n^HTN  moniiiOy  commonefactio,  praemonitio^  in- 
rr^patio,  apud  llabbinos  tritisBimum. 

NjnniD  tnoniior,  speculaior,  Ez. 33, 6.  hcbr  riDy. 
IT  ^y(forfex :  iTn^^^D  NIlT  '»n'»W  et  attulit  forficem  e 
domo  Bua,  Mog.l6a.  lUsm  par:  r^'h  ND'»"»pT  DIB'D 
'«'»l>2  D^IND  propterea  quod  Mars  bis  ascenditillo  die : 
^in  i.  cD-^oyD  "»Jtt^^SSab.  129b.  B.  Ar.  plura  exem- 
pla  adducit:  sed  Icguntur  illa  in  Gem.  per :i,  Wll, "^:!!!, 
ijuae  vide  mox  infra  in  jiT. 

Deinde  NIIT  nom.  propr.  viriy  ap.  Talm. 
^l!t  fltun'e ,  proflnere ,  hehr.  2^  flums,  semifiifluns: 
T\2y\  seminiflua. 
m^^i,  2Y\  fluxus  .vr///i?«'.v,  iiiorTiiiR,  quando  niD 
p^^non  vis  retentrix  vaöoruin  8i)i'rmaticorum  dcbili- 
tata  est,  ut  inconcoctum  sine  usu  effluat.  Inconcocti 
Signum,  quod  mO'^DlNi?  HtDU  IJ^  color  ejus  inclinat 
ad  rubedinem,  instar  purulenti  sanguinis. 

]^)*  penis,  mentuln,  juxta  Ar.,  in  quo  notatur  (»,t 
arabice  sie  vocari.  At  in  Gem.  a  pene  dislinguitur, 
unde  gloBsator  cxponit  thecam  penisj  saccumy  scro- 
tum.  Verba  Misnae :  piTH  ÜJJDJ,  Gemara  blD'"}  Hh^  D JDJ 
V))rOt  N?*)  D^D  ruptum  (scrotum)  sed  non  ablatum, 
scrotum,  neque  virilitas  ipsa,  hoc  est  merabnim  vi- 
rilitatis,  quo  mas  indicatur,  Boch.  39b. 
j^T  CsuyvuCi),  ^uyod),  rombinare,  copularcy  conjugarc, 
conjnngere :  conjugio,  matrimonio  jüngere.  Pari. 

y^m  inq  copulans  conjugia,  Ps.  68,  7.  PI.  i^:iy  n-tß' 

j^lTC  sex  plaustra  copulata,  Num.  7,  3.  in  TgH.  i.  c. 
quadrigae  cameratae,  ex  bigis  quasi  copulatae. 
Ithpah.  Hv  >nTK  th  ^Ti  etsinon  lucril  coiijuiictus 
ipsi,  Ex.  21,  13.  in  Jon.  Inf.  "priDy  /ilTD^  u1  copu- 
Iciris  cum  eis,  Ps.  37,  J.  Ap.  Tos.,  0^N^33  .ViiTD  co- 
pulans, coujugans  hetcrogenea  animalia  (nt  bovcm 
et  asinum)  im.  83. 

^V\i\  copulaiio,  conjugiiim:  In  Br.  58.  in  princ. 
Rabbi  Pinchas  dixit  in  nomine  Rabbi  Abhu,  inve- 


nimuB  in  lege,  in  prophetis  et  in  hagiographis,  'pKtt' 
iT'apn  p  K^K  B^K  b^  l^lT  quod  conjugium  hominis 
a  Deo  tantum  sit  etc.  Et  mox,  ^M  \>^H  ^^^^  wntt^  tt^'' 
I^N  H2  V^yiW  «'^lestquiambulat  ad  conjugium  suum, 
qui  conjugium  quaerit  et  est  älius,  ad  quem  conju- 
gium venit  etc.  Etpaulo  post>  quaesi vi t  mulier  quae- 
dam  ex  R.  Jose,  quidnamfaciat  Dens  post  absolutam 
creationem  mun(fi  ?  respondit  D^^lt  y\V!\y\  38^^  sedet 
et  conjungit  eonjugia,  paria,  filiamN.ycSN.  uxorem 
ro3  N.  Tö  N.  bona  xoS  N.  T9  N.  etc. 

.^Ii,  H.|1T  Zeyiyo^f  jugum,  par,  copula  duorum: 
D^'BnD  :nt  par  equitum,  Jes.  21,  7.  HTil  poi  NJ'^IH  ID 
"in  cum  essemus  equftantes  uno  pari,  vel,  ut  unum 
par,  pariter,  IUI.  9,  25.  y^Hl^n  M  et  par  asinorum, 
Jud.  19,  3.  IIJTID  :nT  par  mulorum,  IIR.  5,  17.  aiT 
y'W)2b  par  veslimentomm :  imiT  tr\2  ^'^M  -OT  ma- 
soulum  et  compar  ejus  creavit  eos,  Gen.  1,  27.  in 
TgH.  I^IDJI  :ilT  par  et  impar:  nW»n^2  1DDD  numerus^ 
impaVj  More  p.  1.  c.  37.  y\\  "13  compar,  consors:]n^V 
iVyvt  131  Levijathan  et  compar  ejus,  Gen.  1,  21.  in 
Jon.  NTTID  K^iT  12h  •pN"l''n''  DU.^T  :iTO  copiilat  paria 
solitaria  (i.  e.  solitarios)  ad  compar  simul,  h.  e.  soli* 
tario  conflortem  sive  comparem  adjungit,  ut  ßint  con- 
junctim  unum  par,  solitarios  conjugio  jungit  Plur. 
p.n  Nniy  sex  passus,  IIS.  6,  13.  heb.  G'^iy«  ni^K^. 
R.  David  pro  eo  legit  p*"."^-  Et  sie  Regia.  Apud 
Masorethas  invcnitur  p.1*  et  nl.1lT  utrumque  ma- 
Bculiue.  Sic  Ti.  D^JHD  0'»nK  nm  Ü'Tiütt^  octoginta 
paria  fratrum  sacerdotum,  Bor.  44a.  Latius  et  ea 
forma  Rabbini  utnntur  pro  omni  nnmero  aequali, 
qui  in  duas  partes  aequas  dividi  poiest,  teste  Elia 
in  Masoroth.  Ap.  Tos.  cliam  Jl7  \ ofifiixxr  jiar sapientum : 
ut  np"iD  H2  y\\  par  (sapicntum)  venit  ex  Rakkath, 
Sanh.  10.  JiTmPlN:*  HDSn  r^h  non  est  sententia  Juxta 
illud  par  (ßapiontum),  Ncd.  76b.  Vide  et  Ktb.  71a. 
et  Bcr.  23.  In  spccio  sie  vocantur  sapientes  Uli,  qui 
hini  a  hinis  (radilionem  acceperunt  et  recensentur 
in  Avoth  c.  1.  Hinc  in  Peah  c.  2.  HOT  p  bptt^  qui 
accopit  a  paribus  (sapiontum)  et  hi  a  Prophetis.  V. 
qiioque  de  his  Tzemach  David  par.  1.  f.  29b.  Ju- 
chasin  f.  16a. 

Sücundo  ;n*  lucer e,  splendere,  lucidnmy  nitidumf 
darum  esse:  Nn^pDD'^ND  %n  .'VT  mm  et  erat  splen- 
dens  vol  luceiis  instar  speculi,  Exo.  19,  17.  in  Tg. 
Jon.  Ap.  T08.  Nmn  NriD  yn  qnod  splenderet  «icut 
numus  candidus,  Pes.  74b.  :i^n  ND%ni  et  ubi  lucet 
vel  pellucet.  Sab.  134a.  "'^''n  llO  quum  clara  vel  lu- 
cida  sunt,  Chol.  76b.  "»NH  "»^D  T)  mn  vh  non  foret 
tam  limpidnm,  darum.  Nid.  2öa.  Forte  hinc  est 
Nm:!!^!,  NiT-IIT  vitrum,  a  luce  et  claritate. 

Tertio  ap.  Tos.  }n  est  for/ex,  sie  dicta,  quod  con- 
stct  bifido  ferro  vel  cultro  scindente :  ut,  DnDD  W  :nT 
forftx  tonsorum,  Bez.  35b.  N^^^IDT  MV  forfex  ve- 


^)  Vide  paula  antea  in  iht,  neque  nisi  de  suffixo  *-i  delibrandum  est.  Id  a  Relando  pers.  habetur ^3  war 
possesor:  at  ego  notam  dativi  habere  maliiu,  quo  ille  designatur,  qui  aliciü  rei  praeest. 

^0  Propterea  qnod  illo  die  sc.  Martis  Mars  bis  (p^^^^iv)  inparibus  qu.  aequis  (qui  in  duas  partes  aeqnas 
dividi  posBunt  ^^^l^>.  a.  v.  nw  aequare)  boris  stat  (Vido  in  Ps.  110a.)'  At  vero  die  Merenrii  nee  nisi  semel 
in  paribus  stat.  43 
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stiaria,  lanaria,  qua  lana  pannorum  abscinditur,  Bm.  Deut.  29,  19.  Km^D  N'DN  Nni^TT^  per  superbiam  ve- 

116a.  et  52a.  :nnmi>D^J  i.TK'  """D  ut  possint  tolli  for-  uit  lis,  Pr.  13, 10.  Cum  äff.  "iTi-IlVl  per  superbiam 

fice,  Nid.  c.  6.  in  Misua.    Sic,  :ra  'fnpb  "»ID  ut  pos-  suam,  Pr.  21,  24. 

sint  abscindi  forfice,  Xeg.  c.  4.    In  Ab.  75b.  scribi-  riT,  iTr  i  Arm:  ITC  per  superbiam,  arrogantiaiii, 

tur  NUT,  sed  vitiose.     Ar.  haec  et  praecedentia  legit  Ez.  24,  7. 

cum  duplici  Vau,  NUT  vel  'IIT.  y.^  arrogantia,  praesumptio,  propositum.  uniti- 

Quarto  T.  est  tintinmihulum.  nola:  NÜV  -1t:n  TN  ^^,,.^,^  Studium,  ap.  Eos.:  t:-2  et  ::iir,  ut  r.Tet  r::r 

:in  asinus  Don  egreditur  cum  tintmnabulo  etiamsi  opponuntur  sibi,   ut  quod  ex  propositio,  studio  et 

obturatum  sit,  Sab.  5^a.    '•:2l  D^-.trp-  TN^n^  üK2n  i„dustria  fit  et  quod  per  errorem  et  casum,  impru- 

r:-.n  DObD  filii  vel  hberi  egrediuntur  sabbatho  cum  ^^^^^,^.  ^L,.^,  ^l,  .„q.  ,1,^^.  ..^^^  ^^^  ignorantiaii. 

hgamentis  sivo  redimiculis  et  liben  regum  cum  tm-  eomedent  (fructus  extraneos)  per  industriani    aut 

tmnabuhs,  omamenti  sc.  causa  vestimentis  annexis,  superbiam  non  comodeiit,  Erub.  c.  4.  iu  iuitio:  ::^ri 

vel  appensis,  Sab.  c.  6.  iiv  Misna.    Kambam  m  Hil-  ...^...  ^i,  ^..^^  ..^.^«  ^^^  errorem  (si  sparj-atur  &ii5- 

chos  Sab.  cap.l9.  illud  explicat,  D-U22  pr.NH  ^^^2  ^^j^  impurus)  acceptatur :  per  iudustriam  aut  stu- 

cumtintiunabulisintextisvestimentis.  InTH.dispu-  ^j^  „^^  acceptatur,  3Jen.  25a. 

tant,  an  hoc  intelligendum  sit  de  nolis  seu  tintina-   _...„    .   •     t.i      i    i   -in-.v»     •  .•       •       •  .♦ 

,    T        11         1        *•        *•  •   >   T>    A  1  •*    11T"    et  m  Ithpehal.  n I    »N  viaiican,   vmUcutn  su- 

buli 8  collo  vel  vestimentis  appensis  r  B.  Ar.  scnbit      -'  .    }        \    -  . .  •       ^.^,  .».-H-fv»  • 

^     .  /•   .•     i   »•     •  A    •  mere,  natieo  St'  iftK'inirre:  n^n^  ^^^Mi\  ni  Tin- 

X\]  esse  partem  extertorem   ttntmaouh.  mtenorem ...  .  .,.         ^       c\   t^^     \-  '  V  ' 

'joi^w^a  ticum  sumpsimus  illum,  Jos.  9,  12.     >  erbum  e  iio- 

n   •  i.    **^^»    v»M»  <»         rf     •       T    T  T?     u  1AA1    .  mine  deductum,  ut  et  iuling.  hebraea,  inquair;*^':;"; 

Uumto  NJ1T,  N.vr /ofl'«, /w/ii^ö.  Inl.trub.  lOOb.  .    .       '     ^-  .  x      ..  •     .     i.  ■  j- 

-„.^^  -,„  -„L  ,,^^-  '  .;,  -,L  v,,..^. ^v  ^    •  a  nTü  viaticum.  Hmc  mututur  S  iii  T  et  m  meaio  * 

Ü^yiD  ny  Iv  ILDDI  n:m  l^?  NJJ'3T  emam  tibi  tuuicam,  t     --.         ^      j  • 

44U-        4^-       4.         ^.  «^  4.«!       ^1    ^^->,-,^»,  »».^^t,  '    quiescens  m  1  consonam.    J-.egitur  et  eodem  capit*- 
quae  tibi  pertmgatusque  ad  talos,  gl.  impK' ß^i27D    ^    .   ,•,*-,  »^     ...  *      i  •  •     i.  v 

Nü^p  est  vestimentum,  quod  vocatur  coite.  Hinc  I\.tv^V='^''^^i'''''^  sumpseruivt  ubi  m  bebrueo 
etiam  est  in  Br.  s.  92.  m  ^zh^  D^Np  r,T^  ^p-,3iD  nn  ^  ^^^V^l  legatos  finxeruut  se,  a  ,^.  legatus.  Videtur 
H^b^b2  hospes  quidam  surgebat  noctu  et  induebat ,  ^'f  ^^^  paraphrastes  legisse  ,  pro  quaf^^a  prae- 
togamsuametc     Et  mox,  ^CT  B^^^^l  Cp,  gl.  i^^^d/ eedenti  Tu aiU n-;i  viaticum    ExPahel, ,.!..  .  NT  ,. 

Sexto,   «:lr  sedUe^lecius:2^2-i^^l<22-.r,^H:^^b2^    n^>  omnino  viatico  providebunt 
DNDD  ^T  ^l^y^NJZn  et  omnis  lectus  vel  Stratum,  cui   ^icabuntur  ipsi,  Deut.  lo.  14.  in  IgH. 
insederit  fluxu  laborans,  immundum  erit,  Lev.  15,  ^T'.  riaticum,  esca.  rommcfiiux,  S906WV:    rr^> 

9.  in  Tg.  Jon.  Hoc  videtur  esse  a  K;r  quod  /acere,  T^^  NDIZD  viatico  ejus  benodiceudo  benedicam. 
niti,  inniti  significatap.  Tos.  ''  '  ?»•  132,  15.  Nn-xbnV  pn>  inp^  ad  dandum  ei.^ 

:rn2  irft-m  ^Mörf  :il  supra:  NiTN^  13:1  VD  ::-:2?: '  "baria  in  viam,  Gen.  42,  25.  pnb  T\ZV  N>  V?«'«  ^»a- 
connufcium  facitinter  virum  et  mulierem,  Deut.  32,  tica  non  paravenint  sibi,  Ex.  12,  39.  ^liT  N^3  i'pTvn: 
4.  in  Jon.  In  TgH.  pro  eo  est,  Nn\s^  ^2:  ;?:C:  Sic  et  iverunt  absque  viatico,  Jer.  2,  2.  ijnt?  nt^Sf  -p;- 
iblV-^nn  N;T-'2C7in^Pl''t'Ndocuitno8Copularespon-  viatica,  commeatum  misit  ipsis,  Ps.  78,  25.  2C*:> 
SOS  et  f^ponsas,I)eut.34,6.inJon.  In  utroque  autem  H^'  ad  accipiendum  commeatum,  .lud.  20, 10.  "irCD 
loco  est  Kaph  pro  Beth.  Vox  composita  ex^Cet^r.  ^^V  ^T.in^  et  acceperunt  viatica  populus,  Jud.  7,  8. 
m;.  In  Hiphil  y\T\  superbire,  süperb",  fastuose,  ar'\'^^'  p^nV  Gnt?  b2^  et  omnis  punis  viatici  ipsorum 
roganter  agere:  includit  Studium:  opponitur  1  erat  aridus,  Jos.  9,  5,  In  Gem.  NH-'.lNi  "^b^bp  mr 
ignorantiae  et  errori.  Inf.  T^-^Tk  ad  süperbe  agen-  Nnp\-n  viatica  exigua  sunt  et  via  est  longinqua, 
dum,  Dan.  5,  20.  Alias  in  Tg.  per  yÄ^".n  improbe  Ketb.67b.  Proverbialiter  Rabbini  usurpant,  quando 
agere  redditur.  def  ectum  i'er^m  necessariarum  ad  res  magnas  per- 

j1-i:,  jn*:  et  pn.  superbus:  superbia:  .TDtT  NjIV  '  agendas  iudicare  volnnt:  M^inT  ID"»!?«^  cujus  viatica 
superbus  nomen  ejus,  Pr.  21,  24.  ]rx\  \H  VNton  pec-   sunt  absurapta,  Mk.  28b.  Ti.  vocant  etiam  Nn"nv 


juperbis,  Ps.  19,  14.  Ki.  pl. 

m:n'D  2-}?  rnr;-:  crrores  imprudentes  fiunt  illis  si-  ip^i  viaticum,  Rh.  17a.  gl.  ^-n^  H"^«  i?  iJ'^Dn  prae- 

cut  pcccatasuperba,  id  est  studio  comissa.    Vide  in  pa^ato   ipsi   viaticum  ad   iter;  rnor.  r.T'i  .vr  r,^2 

Chag.  5a.  Opponuntur  in:  et  ny^^  error  imprudens  l'-'^-^  quodnam  autem  est  viaticum  uu)rtuorum : 

et  factum  prudens,  i.  e.  ex  proposito  et  studio  com-  iuvolucra.  herum:  n^D  ITsi»  Nrm*  nOä  praipara- 

mibßum  pcccatum.  ^'^'"  ja^i  est  viaticum  alii  mortuo;  et  mox.  •2''»0T 

\<:r^l  Nn:lin,  superbia,  Prov.  11,  2.  ,  IC'D::*  Nrm^T  para  viaticum  tibi  ip^i,  Mk.  27b. 

NHIJ-JV^,  Nni:ir  idem:  NmV-J'  \Sün  H^^  NDDIN^  NlIV   fascicubis .  '--\^n  N-v.:2  K'^-pN  N-^n^NlH.-: 

NnijT  ^y  ad  addendum  peccataerroris  ad  superbiam,  vir  ille  dosponsovit  sibi  quiiiuiin^^   tasciculo  lanae, 

^)  Vide  supra  in  üjt.  -'J  Ar.  O';,  cui  in  IL  c  !jj    Iihk*  ^up^*  F'^^iii^^ftfo. 
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Kid.  12a.    Vel  sacco^  ^^acvulo  lanac,  ex  seq,  Bigui-   (Hcehatur  aposteritate  "iJ^  denarius.   Vide  ibi:  Sy- 

tieato,  secundnm  B.  Arueh.  '  necdochice  est  pecunia,  monefa,  sie  dicta,  DTD  1W 

niV.'?  jft'ffiy  Saccus,  quo  viaticum  circumfertur,  j  HT?  "jD^JI  quia  recedit  ab  hoc  et  datur  illi,  ut  ajunt 

Kel.  c.  20.  Sic  arabice  "inTD.  Hcbraei :  proverbium  vulgare,  KD^DB'  K^  Nt^^yi?  Nnt 


mT  'll**  angulus:  ^IT  T2p?  ^ITI  et  anguluß  e  regione 
angiili,  IR.  7,  4.  Ez,  42,  3.  ubi  ^1T  punctatur. 


n"*rB^  NrivD?  denarius  ad  friimentum  comparandum 
non  reperihir,  ad  perditionera  reperitur,  Chag,  5a. 


Fem.  n^l.i ,  eniphat.  Xn.V.  *  ut,  J^HW  y^lD  bv  usque  JMulHs  ad  usus  necessarios  saepe  uuini  desunt,  qui- 
ad  portani  auguli,  hebr.  nJDH,  Jer.  31,  38.    Constr.  ■  bus  ad  luxum,  vanitat(?m  et  superbiam  raro  deside- 


iSn-n  n'jrZ!.  in  angulo  atrü,  Ez.  47,  21.  Plur.  y2")N^ 
\\y\  ad  quatuor  angulos,  IK.  7,  34.  ^y\  y^rrwf?  pro 
düobus  angulis,  Ex.  36,  29.  Emph.  Njl^lr  y3"lN  bv 
super  quatuor  angulos  istos,  Exo.  25,  26.  Cum  äff. 
"^Tlp.l  y31Kl  et  quatuor  angulis  ejus,  IR  7,  30. 
Ap.  Eos.  n^U*»-)  iT'IT  anguluB  rectus,  mn  H^i:  angulus 
acutus.  Ap.  Tos.  KD")!  NIPID  liTN  Dp  stabat  ipse  in 
({uodam  angulo. 
TlT  moveri,  movere  se,  recedere,  discedere  ex  aliquo 


DVn  7D  non  recedebant  inde  toto  die. 

NtNT,  TI  rumus,  ramuscuhiSy  sie  dictusquod  sub- 


rantur :  hnim  KTIT  numus  albus,  i.  e.  novus,  recenter 
conilatus  vel  fusus,  Sab.  66b. 

Tertio  KflT  lapidis  pretiosinomen.-^roYiob.ÜwPf 
Exo.  28,  19.m  TgH. 

niT^*  tolliy  ttuferri,  removeri:  Item  exloUi,  efferri: 
Fut.  17DD  n^Tn  ^n  cujus  spes  auferetur,  Job.  8, 
14.  Convenit  cunl  nnt.  Ap.  Tos.  »TDyi  Hr\^\  Kp  sie 
ut  efferet  se  mens  ejus,  Sanh.  96b.  inyT  XWr\^  ^ID 
Ti^y  eö  ut  efferatur  animus  ejus  per  illud,  h.  e.  n3;j^ 


loco :  DK'D  TT  ^  non  movit  se  iude :  DB^D  ^'^  I^H  vh  13^,  Ktb.  67b.  nnV3  PIVD  tollens,  iremovens  decreta 


mala,  persecutfones,  Ktb.  10b. 

Secundo  est  moveri,  commoveri,  idem  quod  yiT : 


inde  a  venio  moveatur :  NTXt  TZy'')  et  facict  ramum,   ut,  ]\D2b  HTTJ   Nf^necommoveatur  cor  vestrum,  Deut 
Job.  14,  9.  hebr.Täp.  Cum  äff.  HTKr  i^Son"' absein-   20,  3.  in  Jon.  Onk.  habet  yn;.  Ex  Aphel.  nMCmm 


detur  ramus  ejus,  Job.  18,  16.  in  secundo  ejus  ver- 
sub  Tg.  PI.  X*iN'^  "^2'^2ü  e  medio  ramorum  edent  vo- 
cem  cantus,  Pß.  104,  12.  Cum  äff.  )b''\:}bo  sbK'^'P^S) 
jlnVN?  et  arbores  non  movebant  ramos  suos,  Deut. 
28,  15.  in  Jon. 

NpjD,  NPiTliD  postis,  per  antiphrasin,  quasi  mi- 
nime  mobilis :  NniTTDl  NtCH  ^"liriN  post  ostium  et  po- 


Ny"lN  ^D^  qui  commovebat  totam  terram,  Jer.öÖ,  23. 
dT  l^tO^J  parnim,  minus:  NDIT  ühy  "1*10  ordo  mundi 
pamis,  i.  e.  chronologia  parva.  Libri  nomen 
est,  eeriem  annorum  mundi  tractantis.  Opponitur 
ipsi  N3"i  raagnum :  ND1T  nys  glossa  parva  in  Thre- 
nos  Jercmiae :  Nn2"l  ND^N  glossa  magna  in  euudem 
librum :  NtOIT  '1  Vau  parvum,  Num.  25,  12.  in  mas. 


stem,  Jeö.  57,  8.    NHilTD  mH  quod  est  ad  postem,   parva.   Vide  infra  IDT. 
Exo.  21,  6.  PI.  i\"'J;'IiO.   b))  super  postes,  Deut.  6,  9.  II.  DiT  imum,  fundumalicujus  rei:  ut,  NDD  Dinn 

in  Jon.  Cum  äff.  NhnnfC  postes  ejus,  Thr.  2,  9.  Ri.  iDiT  "»JOD  rete  poUutum  est  propter  fundum,  sive 
nTlTD  etiam  vocant  schedas,  quas  in  postihus  janua-  imam  partem  ejus,  Kel.  c.  23.  et  29.  D"*  b^  TD1T  "jD  e 
rum  ahscondunl.    Hinc  in  Targ.  "1DD3  NHTITD  Ny^p  [fundo  maris,  As.  43a.  gl.  a  recessu  vel  inundatione 


2^11  Nj^D"*  iniixa  est  scheda  mrsusah  in  latere  dox- 
tero  januae  meae,  Cant.  8,  3.  Sic  Ps.  121,  5.  in  Ve- 

netis.  Prolixa  de  hac  scheda  disputatio  est  in  tra- 
ctatu  talmudico  Men.  33b.,  ubi  versus  ille  Ps.  121, 
adducitur.  Praeceptum  autem  de  ista  scheda  faciunt 


maris.  Sic,  nnj  b^  mb'h'^;!^  G*«  i'B'  1DV2  in  lluctu 
maris  et  exundatione  fluminis,  Bm.  21b.  Hoc  sensu 
legitur  in  Bibliis  Regiis,  Ps.  69,  3.  et  1 6.  In  prae- 
fatione  ME.  f.  50c.  ad  locum  Eccl.  12,  8.  b:h:\n  piji 
"IIDH  ^N  „et  dirumpitur  rota  ad  cisternam ;"  scribi- 


ox  Deut.  6,  9.  Vide  Synag.  nostram  Jtid.  et  Maim.  |  tur :   D^IJ/  blt^  Hm  KHtt^  bzz  IT  haec  (cisterna)  est 


in  hilchos  tephillin  c.  1.  et  5.  et  6. 

Secundo  NH?,  :-r,'^^ zusa,  moneta  antiqua  judaica, 
Valens  quartam  partem,  i.  e.  drachmam  Hell  sacri, 
dimidiam  quartam  partem  taler i  imperialis.     Hinc 


Babel,  quae  est  infima  (regio)  mundi,  h.  e.  IDTinn, 
ut  glossa  illic  habet,  vel  mä-iNH  i?DD  H^D^^l  ipDiy, 
ut  explicatur  in  gl.  talmudica  Mgl.  9a,  lin.  ultima. 
Munsterus,  Guido,  Schindlerus  ponunt  ctiam  DiT 


quodNDDliD,  Num.  11. 


ubi  in  hebraeo  est,  rpiD  b^^  y^l  "^^2  NUDJ  n^n  ecce  |  DT  pro,  vive,  deusjuvet  et  sie  dici  solere  sternutanti. 
reperitur  in  manu  mea  quadrans  sicli  argentei,  IS.  |  Sed  non  sie  dicunt,  verum  NmDN.  Ar.  autoritatem 
9,  8.  ibi  Targ.  habet,  NDDD1  NHH  NTIT  susa  unus  ar- 1  citat  ex  TH.  At  ibi  hodie  non  sie  legitur,  sed  0'^'' , 
genleus.  Kimchi  ibidem,  D^TIT  nysiN  7ptt'n  siclus  con-  !  quod  vide  in  NDN  in  NHIDN. 
tinebat  quatuor  susos.  Vide  Waseri  librum  de  nu-  •  ^IJ  j^nDlTD  mortarium,  idem 
mis  C.20.  Graeci  8pa5(^|jLiqv,  drachmam  vocant,  Luc.  \  8.  m  T?gH. 
15, 8.9.  Syrus  Nrn.  Siclus  politicus  duasdrachmas  :  i  ^!|J  vile,  vilis  pretii  esse :  Ap.  Tos.  proverbium  r\/J\ 
sacer  sive  ecclesiasticus  quatuor  valebat :  ille  di- '  nJ''D  HJp  pDp  n"nnD  si  merces  viles,  collige  eas, 
drachma,  hie  tetradrachma  vocabatur.    Alias  etiam  '  eme  ex  illis,  Ber.  63a.  Nam  paulo  post  cariores  fieut. 

**)  ^^\j^aviatun    a.   v.    (^^J,  cujus  origo  teste  Willmetio  in  ßectendo  et  inclmando. 
")  Zev?  Jupiter,  cujus   vultus,    ut  habet  Mussafia,  monatae  incussi   erant,  unde  factum  est,  quod  Rabbi 
Menachem  iJlam  monetam  adspicere  nohierit,  ut  in  Talm.  As.  58  legitur. 
-*)  Commutatis  guttural n)us  idem  est  atque  vn  d.  q.  »uura. 
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ibi  (sc.  in  Tjro  et  Caesarea)  est  TÜitas,  ibi  est  satitas 
et  abundantia  omnium  lerum  TH.  KiLcap.  ultimo. 

Villi  in  vilit  viütcr,  germ.  IDolfeil,  cui  opponitur 
1p"i^3  in  pretio,  pretiose,  care.  ünde  dicirnt,  myon 
npr3  nn^Dm  VlO  pecuniae  viles  sunt,  fructus  cari, 
Bb.  91b.   Vide  etiam  infra  T?^. 

KHI^n.  vilitas,  Thr.  1,  8.  Sic  legit  Eüas  Jobi 
28,  18.  in  secundo  ejus  versus  Tg.,  quod  nunc  le- 
gitur  «m^pn.  Melior  Eliae  lectio.  Nam  opponitur 
ei  ibidem  Nlpl^a  care. 

DDBS^IT  nomen  loci,  ubi  multi  vini  copia,  Bm.  73b. 

riVlt,  'T)^^»  praeter,  absgue,  sine:  n71D  idem: 
büV  n5in  absque  labore  nnriN  "»n^T  praeter  pauca. 
Aliquando  Jotii  est  affixum  pronomen  et  tum  signi- 
licat,  praeter  nie:  Ifl^lt  praeter  id,  praeter  eum: 
Dn>1T\  et  praeter  ipsa^  et  alia  similia  ipsis,  et  dlia 
(ijus  generis,  et  alia,  et  alii  plures. 
CIT*^  sonare,  resonare,  apud  Syros,  1  Cor.  13,  1. 

DTTDT  cymbälum:  in  Ar.,  fistula,  tibia:  '»DIIDH  N7p 
vox  tibiarum  yel  cymbalorum,  Erb.  104a. 
]1T  pascere,  alere,  clhare,  sustentare,  hebr.   7D7D. 

Praet.  %m2N  IT»  Pjor  ]]]  et  sustentavit  Joseph  pa- 
trem  suum,  Gen.  47,  12.'  TT"  ]t1  qui  pavit  me,  hebr. 
niflin.  Gen.  48, 15.  Hürhl  pi\\  et  alebat  eos  paiio, 
Gen.  47,  17.  l'^DAi  "13  cum  cibavi  eos.  Hos.  13,  6. 
Imper.  ^DDD  NOn^  '^1t  ale  me  pane  sufficienti  mihi, 
Pr.  30,  28.  Fut  IIDH'»  JliN  NW  ego  susteuto  vos, 
Gen.  50,  21.  in''  "jlTNl  et  sustentabo  te.  Gen.  45,  11. 
irr»  lir  Kim  et  ipse  sustentabit  te,  Ps.  5.5,  23.  "Itph. 
Fut.  ''Dy  ^D  }jn^.  aletur  universus  populus  mcnis, 
Gen.  41, 17.  Nncö'::  fe  v»'"''*  «"i^Oi  et  ex  ea  aletur  omius 
caro,  Dan.  4,  10.  ■pjiin''  t<b  non  cibabuntur,  aleutur, 
Hos.  9,  2. 

Ap.  Tos.  vy^V  HN  pT^  ad  puhceudum  oculos  öuüs 
Ohol.  c.  13.  lin  riD  facultas  altrix,  apud  philosophos. 
In  Niph.  diount  ]\:^  et  ]V.':.  Ex  Hiph.  üb^Vr^  ta  VtD 
substentans  Universum  muiidum.  Ex  Ithp,  NJiriN? 
n^^üfff  liT^JD  ut  gubernentur  iude  coeli,inZoharQen. 

col.  5. 

KJ^'T,  jVi  HUlrimentum,  alimentum :  T^y\^\  nutri- 
mentum  ejus^  Exo.2l,  10.  hebr.niNB'.  NjWd^VD  nH 
quod  nullum  cibum  gustasset.  Hinc  latius  est  sum- 
ptus,  expensae:  NJV»7  "ItOlH  NtDIT  NpD'»j;  negotiatio 
exigua,  exiguos  postulat  sumptus,  Ktb.  66b.  Aliam 
expositionem  vide  in  ]X 

SJlTD,  [lil^  alimentum,  cibus,  esca,  ut  hebraice : 
iT2  n5d^  piDl  et  cibus  erat  pro  uiiiversis  in  ea,  Dan. 
4,  9.  Nioa  ij^^  rrJliD  yrh  qui  dat  cibum  suum 
universae  cami,  Ps.  136,  25. 

^^JlID  alibile,  nutribile. 
]1T  ^i1 '  SöVT),  rö/w,  cincluru,  cinyulum :  "l'^^Diam  "|ltn 

1'»NDD  zona  et  corium  ventrale  polluta  sunt.  Kel. 
c.  26.  ^b\£^  "»W  iTin  solvebat  cingulum  suum :  "»nit* 
nw  '»"1151  duas  forraas  zonanim,  Sanh.  39b.  Legitur 
et  Dji'  pro  eodem. 


y^))]  vide  infra  in  HJT. 

D1T  N0D1T  instrumentnm  qtwddam,  instar  cribrK  TH. 
Mgl.  71b. 

y^T  worm,  commoveri ,  commovere  se;  trepicUwe, 
tr entere,  contremiscere.  Praet  NDI^  ^HD  J/T1  et 
commotum  est  acetabulum  femoris  ejus  hebr.  ypni 
et  luxatum  fuit  et  pendebat,  Gen.  32,  25,  TD  yn 
NOy  et  trepidabat  totus  populus,  hebr.  HTV)  Exo. 
19,  16.  iVlh  yn  et  commotum  est  cor  ejus,  hebr. 
yo^l  Jes.  7,  2.  Nliü  i>D  yn  et  contremuit  totus  mons, 
Exod.  19,  18.  "]^  nyi  commovit  se  tibi  id  eet 
propter  te,  hebr.  nui,  Jes.  14,  9.  lyp,  NOy  wm 
viditque  populus  et  tremuerunt,  Exo.  20,  17.  lyn 
^ci>D^^  "»DD  m^'»N  et  commoti  sunt  postes  liminiun 
templi,  Jes.  6,  4.  Part  ybtM)  pyK.T  trementes  et  ti- 
mentes,  Dan.  5,  19.  Infi  cum  Fu£  NyiN  yiTF]  yrc 
commovendo  commota  est  terra,  heb.  nyy^nn  njH 
Jes.  24,  19.  Imp.  7\^2Ü  lyi  contremiscite  ab  eo,  heb. 
"i?J"l  commovemini,  Ps.  4^  5.  Fut  yiTK  nb  non  com- 
movebor,  hebr.  DIDN  ^3  Ps.  10,  6. 1132^  JJ^?^.  N^  ne 
comraoveatur  cor  vestrum,  Deut.  20,  3.  übj^b  pHS 
yiT]  N^  justus  in  aetemum  non  commovebitur,  Pr. 
10,30.  nnDD-iNpyil'.  n  NDV3  in  die,  quo  commove- 
buntur  genua  tua,  Eccl.  12,  3;  ]^]J^V]  et  commove- 
buntur,  Jes.  19,  16.  Ithpeh.  y^tnK  moveri,  commo- 
veri. Pah.  ex  geminatis  literis :  nn^  nnyty T  com- 
movisti  eam,  Ps.  60,  4.  Part.  plur.  ^JjfyiD  yfpTt^^ 
et  revelabuntur  commoventes  te,  Hab.  2,  7.  Futur. 
VIKin  NTin  lin^^ini  et  lumbos  eorum  jugiter  com- 
moveas,  Ps.  69, 24.  n^yy/in"!  quod  commoveatipsum. 
Gen.  49,  9.  Nura.  24,  9.  Ithpah.  yiiyr  pn}£>  yTyi'N') 
"*JD  et  cüutremiut  Isaac  tremore  magno,  Qen.  27, 
33.  in  Tg.  Jon.  tnrh  nrübü  ny«yiT«1  et  contre- 
muit regiua  valde,  Esth.  4,  4.  Part.  i^ytitl^LP  com- 
moventur,  Job.  26,  11.  Fut  VlVT^p.  «71  ut  non 
commoveatur,  Ps.  93,  1.  yiynw  t<h  non  commove- 
bor,  Ps.  26.  1.  Aphel  Praet.  y^N  «nnro  bi  et 
tola  castra  perterrcfecit,  Jud.  8,  1 2,  H'^üüy  NHy T 111 
et  commovisti  gentes,  Ez.  32,  2.  ^^.nyrS  r\üb  ad  quid 
commovisti  me?  IS.  28,  15.  Part.'  Knby  |yVP^  et 
coramovebant  mundum,  Ez.  1,  7.  Fut  pj^y^TH  vh) 
et  non  commovebunt  eas,  Ez.  32,  13.  Ap.  Tos.  D^J3N 
ntS^nnDn  inyTyitS^  lapides,  quos  commovit  sarculum, 
gl.  "inyon,  Schev.  c.  3.  Sic  in  Orla  c.  1.  Ex.  Nithp. 
ny7yi:3  no  quare  expavisti  ?  Bb.  74b. 

njjli  commotio,  motus  terrae,  nyi,  B^l,  ap.  Tos. 
PI.  niyiin  by  de  terraemotibiA,  Ber.  c.  9.  in  Misna 
in  initio.  DiyiT  "»ND  quid  sunt  myi!  ?  dixit  Eaf  Ka- 
tina, NHU,  terrae  motus,  Ber.  39.  in  G(emara. 

yn  ^{yV  et  y^J.  KJJjr  pavor,  tremor,  commotio, 
lerraemotus:  y^T  7I7D7  sermonem  tremoris,  Jes.  64, 
3.  Nyn  ^DJI  et  cecidit  tremor,  IS.  11,  7.  WD  Dip 
«y^T  antequam  venisset  terraemotus,  Am.  1,  1.  Nim 
y^li?  et  eris  in  commotionem,  Deut  28,  25.  yiP 
Jer.  15,  4. 


'^)  Arab.   «i^j  xamczama  sonuit,  unde  et  nomen  sequens  oner. 
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yv;  commotio,  Nah.  2,  10.  cipiunt  immunditiam,  ex  quo  sudant  sudorem  in 

y^TÜ;]  commotio,  iremor^  Gen.  27,  33.  in  Jon.        fovea,  ubi  defossae  sunt,  Tah.  c.  9. 
^lUi  ^]]ß.  »rf^'Wj  llJmriN  H^V^  tremor  apprehen-  5<y'»   sudorf  hebr.  niPT,  cuju«;  radicem  faciunt 

dit  eos,  Ps.^48,  7.  myT  W  p  sie  veniet  terror,  Jer.   yr.  In  Tg.  ^D NT  NnyMD  in  sudore  vultus  tui,  Gen. 

25,  30.  N;y;T  "|in^u-in  in^^dhn  repleti  sunt  lumbi  3,  19.  Ap.  Tos.  nl^7^\:i  nnyoi  vn'^B'  nn^n  D^n3  njr^ 

iTpsopum  terrore,  Jes.  21.  3.  sudor  aedium,  cisternarnmjfovearumetspeluncarum 

^J^IKl'^?  motio,  commotio,  nutatio,  PI.  nVTVTN^   mundus  est  etc.  Mach pchirim  c.  2.130  NpDH  Nyv  i?D 

N^:in  ad  nutationes  pedis,  Jobi  12,  5.  heb.  ^"^V'^tib.      D^JDH  ny^TD  pn  Nin  nion  DD  N12^3  omnis  sudor  egre- 
py^rp  terriculamenia,  spectra,  Num.  6,  23.  in  ,  diens  ex  homine  venenatus  est,  excepto  sudore  fa- 

Jon.  Respondet  hebraeo  G^'^yB^.  l  ciei,  TH.  :"y  41a.  D'»J1D11  D^n^n  '•D  WH   KD^yD  Ny'T 

Deinde  yi»,  y^TH   in  Hiphil  est  .sudare:  Q)pD3   sudor  vulgaris  est  succus  murorum  et  malograna- 

VV'^'OtB'  in  loco,  ubi  sudant  vel  sudare  solent,  8eb.   torum,  Pes.  24b. 
l  Oa.  töyon  ny^T  ^^PB^D  HNDIÜ  p^npD  VD'^T  olivae  re-  ?]1T  mutuari,  mutuo  accipere,  Fut.  =')^Tn.  n5?  DNl  tu 

^*)  Item  Talznudiciis  est:    avoäu^Caat?  exhalatio^  evapo ratio,    vapor  i7/^  fervidus^    quo   auctore  Heraclito 

2>hilosopho  inundus  creatus  est  i.  e.  principium  omnittm  rerum.    S"«  rx*iin  p  VB^n«  «an  nn  *?«»  «»ea  p«nt?   ou^mn 

-iDM  yt  ^"H  .'j.nS  p*?tm  riö^  m»»  a»now  ^ni  D»trin  o»3«Sd  S»  na  kiü  ty"^n  a^M  oi»  Saa  kS«  ftiW)  nD'7po  nSv»  *?»  na  ^»k  c^iom  onn 

p*DJa  Mf?T  lüTi»  pna  V'k  nü»n  in:i  »psv  .niai  V'm  "i«*t  t«  p  V'k  i»nann  ^n  ^m  joi  V'k  ^»nanm  p  ^o  ibm  |*Sth  )»3*h  )hS:  n»'? 

n"ap.n  H>»Dnia  ]vy*j  p  ]«v»td  ^j»kt  Hn«»m  ^-»"'irT  ]0  '?"«  *nH  nn  ^h  im  V'h  nS'^a  M7T  hoo»3  mS.    Hoc  est:  „Hadrianiis. 

cujus  ossa  contusa  sint,  interrogavit  Eabbi  Josuam,  filium  B.  Ghanaja  bis  verbis :  vos  obtinetis  ne  unam  quidem 

i-atervam  superorum  (i.  e.  angelorum)  in  laudando  deo  perseverare,  sed  unoquuque  die  a  deo  0.  M.  aliam  ca- 

torvam  angelorum  creari,  quae  laudatione  apud  eum  dicta  abeatV    Respondet  ille:  ita  est.   Pergit  (Hadrianusi 

quaerere:  Quonam  illae  (angelorum  catervae)  abeunt?    ünde  creatae  sunt,  respondet  ille.    Sed  Hadrianus  • 

Pnde  autem  creatae  RuntV    Tum  ille:  £  flumine,  inquit,  igneo.   Quae  autem  ratio  est  hujusce  fluminis?    Cni 

«{uaereuti  respondet  K.  Josua:  est  sicut  Jordanus  flumen,  quod  neque  interdiu  neque  noctu  fluere  desinit.   Kt 

uude  oritur  V    Ad  haue  quacstionem  respondet  R.  Josua :  ex  sudore  t(3v  Ghajoth  eorum,  qui  hunc  sudorem  ex- 

sudant/^    Extat  liic  locus  in  Br.  s.  78,  quo   intelligere  licet,  quomodo  Talmudici  disciplinas  philosophorum 

Graecorum  cum  disciplina  ipsorum  unum  tantum  numen  colentium  conjunxerint.    Nam  imaginibus,  quibus  uti 

solent  Talmudici,  detectis  facile  intelligemus,  hoc  loco  expressa  esse  praecipua  philosophiae  Heracliteae  prin- 

cipia,  quae  quantum  ex  reliquiis  illius  philosophi  judicari  potcst,  haec  fere  sunt: 

I.  Ut  omnes  ante  cum  philosophi  ionici  principium  omnium  rerum  quaesiverunt,  ita  etiam  Heraclitus 
atque  in  igne  reperisse  illud  sibi  visus  est.  Ignis  enim  summa  vis  coelestis  divina,  quae  et  subtilissima  est  et 
semper  in  motu,  omnia  peuetrans  et  per  omnia  yigens,  denique  summa  causa  omnis  vitae,*omnis  motus  atque 
omnis  intellectus.  Quo  igne  dicit  omnia  commutari  igneque  omuium  ^erum  prctium  esse,  quemadmodum  cu- 
iusque  rei  pretium  aurum  sit  omnesque  res  tanto  valere,  quanto  valeant  auro.  IIvpo;  t  dviaiisCßccÄat  ^avia 
qp7)o\v  0  'HpaxXetTo?  xa\  icvlp  aicavTwv,  (SjTcep  xP^^o^  XP^M-*"^^^  '^'^  \p-(\\ioiXtii^  XP^^^^*    Ph^t-  ^6  E2  ap.  Delph.  3. 

II.  Illum  ignein  dicit  sem])iternum  esse,  in  statu  perseverantem,  nuUi  subjectum  vicisjsitudini  neque  tem- 
puris  neque  motus.  Yicissitudiucs  enim  ac  motus  nobis  apparentes  minime  ignis  ipsius  proprias  esse  existimat 
sed  earum  tantuui  icniin.  quae  ex  hoc  igne  sint  ortae.  Huc  quidem  pertinent  illa  Heracliti  verba  quibus  ait, 
omnia  tieri  et  fluere  certuiiue  nihil  esse,  uuum  solum  subsistere  et  perseverare,  ex  quo  cetera  omnia  immu- 
tentur.  Ol  8k  tä  jxkv  aXxa  TcavTa  ^Cy^eo^Ja^  t^  9affi  xa\  peiv,  etva»  5e  TiayCw?  ouö^v,  2v  ti  fxovov  uicofieveiv,  £5  oil 
rauTa  "jcavia  fjLeraCTx^f^Ä'ffteff^at  7c^9uxev,  oTcep  £o(xa<jt  ßoüXeo^at  X^yei^  te  ttoXXoI  xal  'HpdtxXetTo;.  Anst.  de 
Coelo  lü.  c.  1,    Cf.  iMat.  Soph.  p.  242  et  Plut.  do  ¥2  ap.  Delph,  p.  2:V.». 

Hinc  apparet: 

III.  Nullam  rem  stabilem  esse  ac  permanentem.  Herum  (mim  omnium  essentia  cum  in  eo  posita  sit,  nt 
ex  illo  igne  oriantur  et  rursus  in  eundem  evanescant  vel  recedant,  fieri  non  potest,  ut  ea  relatio  ad  illum 
ignem  per  aliquod  tempus  vel  temporis  spatium  eadem  sit.  Quam  scntentiam  exemplo  de  homine  in  flumen 
desc-endentis  sumpto  tali  modo  explicat:  Uti  fieri  non  potest,  ut  aliquis  bis  in  idem  flumen  descendat,  cum 
aquae,  in  quas  primuni  descendit,  jam  defiuxerint  et  eae,  in  quas  iterum  descendit,  aliae  sint,  ita  et  res  natu- 
rales onmes  omniaque  naturae  portcnta  relationem  ad  illum  ignem,  qui  origo  est  ipsorum,  permutant  ipsaque 
continuo  permutantur.  lIoTaRcp  yap  oux  fortv  ffißtivat  äU  tw  aurw,  xoti^'  *HpaxX.^x(8vT;at  xa\  TcoXtv  auvotyst» 
auv{cjTaTai  xal  «TCoXetoi  xa\  zzpi^tiai  a^etat.  Plut.  de  K?  ap.  Dolph.  18.  Cf.  Schleierm.  fr.  20  et  21.  Monen- 
dum  autem  visum  est  Heraclito : 

IV.  illum  ignem  ab  ipso  principium  rerum  omnium  nuucupatum  miuiuio  cum  Hamma  iguequc  sensibus 
apparente  confundi  licere,  sed  vaporem  quendam  esse  fervidum,  utpotc  qui  humida  parte  causa  Crescendi  atque 
augendi  sit,  ignea  autem  movendi  atqu«  disturbandi  impulsus.  Hoc  igitur  principium  omnium  reriun,  quod 
ipse  Heraclitus  ava^ufx(aaiv,  evaporationem,  exhalationem  vocat  (Arist.  de  Anima  1,  2)  Talmudici  nomine  ny^i 
sudorem,  vaporem  fervidum  nuncupant,  quem,  ut  ipse  auctor  discipUn^e  Heraclitus,  cum  flumiue  igneo  (i?u 
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yero  nihil  mutuaberiB,  hebr.  rvhn,  Deut  28,  12. 
Sic  c.  15,  6.  respondet  hebr.  ÜIDyn  dato  pignore 
mutuabris.  In  Aphel  sive  Ophil  ^VIK  mntuaref  mu- 
tuo  dare,  commodare:  quandoque  mutuo  accipere. 


Part.  y^lD  sb)  «y^Cn  ^|V10  mutuo  accipit  improbus 
et  non  solvit,  Ps.  37,  21.  De  justo  autem  ibidem 
dicitur,  rjmDl  DTI  NDV  fc  omni  tempore  miBeretur 
et  mutuat  v.  26.    Sic  Ps.  112,  5.  rf^7)ü  n:ta  K-i:::i 


iian)  comparant  portenta  naturae  omnia  in  laudem  dei  procreaiite.  (Talmudici  enim,  ut  supra  s.  v.  lew  d<»- 
monstravimus,  portenta  naturae  omnia  viresque  nniveraas  in  natura  occultatas,  quatenus  dei  voluntatem  pei 
ficiunt  et  magnitudinem  ejus  praedicant,  angelos  vocant.)  In  bis  quatuor  rebus  etiainsi  Talmudici  cum  dist*!- 
plina  Heracliti  plane  consentiant,  in  iilii  tamen»  quae  ex  iis  sequuntur,  ab  illius^disciplina,  quippe  religione  .a 
fide  in  deum  prohibiti,  maxime  dissentiunt.  Ita  quidem  Heraclitus  explicatis  naturae  portentis  singulis  ad  ex- 
plicandam  naturam  universam  seriemque  rerum  omnium  accedens 

y.    duos  discemit  modos,  inter  quos  res  naturales  omnes  in  mundo  versentur:   unum  modum  nasc«ndi. 
ubi  ex  igne  illo  aeterno  mare,  terra  omnesque  res   sensibus  apparentes  nascuntur,  quem  tt^v  6$cv  vurcta   viarc 
deorsum  vocat,  alterum  modum  evanascendi,  ubi  nempe  terra  in  mare  dissolyitur  et  vapor  fervidus  farta  3*1 
ignem  illum  sempitemimi  revertttur,  quem  modum  -nriv  döov  avcD  viam  sursnm  vocat.  Maxim.  Tyr.  Diss.  XLI.  i 
Arist.  de  Anima  1.  2.    Causam  vero  illius  conversionis  Heraclitus 

VT.  contrarietatem  designat  principalem  in  elementis  sitam.  Huc  illa^pertinent,  quibus  ait  bellum  patrem 
omnium  esse  omniaque  discordia  nasci.  (7coXe|JLoc  7carr)p  tcovtwv.  Procl.  in  Tim.  p.  54;  item  xa\  Ttavra  xatT  ipv» 
YtYveröat.  Arist.  eth.  Nie.  Vin.  2.)  Illud  vero  bellum  necessarium  putat  elementis  ipsis  et  secundum  indolem 
eorum  proprium  ita,  ut  conversio  illa  in  natura  vigens  omniaque  viribus  penetrans  necessario  fiat  nulla  <^x- 
Btrinsecus  efQcaci  vi.  Elementa  enim  secundum  indolem  suam  initio  ante  creatum  mundum  ab  iis,  quae  faete- 
rogenea  sunt  naturae  elementis,  se  separaverunt  similia  quaerentia  elementa,  unde  ille  motus,  qui  causa  om- 
nium renun  est,  extitit,    Cum  bis  denique  de  necessitate  motus  ex  eoque  natis  creaturis  illa  conveniunt,  quae 

Vn.  apud  Heraclitiun  de  deo,  de  anima  atque  de  virtute  inveniuntur.  , »Mundum  nee  deorum  nee  ho- 
minum  quisquam  creavit,  sed  omni  tempore  et  fuit  et  est  et  erit  vivens  ignis  secundum  leges  praepositas  se 
inflammans  et  rursus  exstinguens"  (xoafiov  tov  aurbv  a^tavrwv  oure  n«  ^ewv  oure  avijpwTwWv  f^ioCtjaev.  aXX*  iqv  ist 
xa\  ffoTt,  xal  ?OTat,  nOp  ael  Cwov  airrofievov  fi^tpci)  xa\  aTTOffßevvufievov  {xerpcp.  Flut,  de  Iside  et  Osiride  IX.  p. 
204.)  Lex  enim  suprema  est  tanquam  anima  mundi  in  illo  igne  aeterno  vigens,  secundum  quam  omnia  nascuntur 
ei  cvanescunt;  et  ipse  ignis  fons,  unde  manat  omnis  motus,  omnis  vita  atque  etiam  omnis  intellectus.  Pariter 
et  mentem  humanam  ab  causa  quadam  externa,  quae  lex  sit  summa  in  igue  illo  divino,  fixam  ideoque  extra 
hominem  esse  putat.  (ot  jikv  Ätdtvotav  elvat  fXcSav  ^xto?  tou  owfjiaTo?  Sext.  Erap.  adv.  Mathem.  VII.  §.  120.» 
Porro  adutrumque  spectans,  ad  hominem  quidem,  cui,  utex  dictis  elucet,  nuilum  est  arbitrium  liberum  electivum. 
ad  deumque,  qui  secundum' Heraclitum  nihil  aliud  nisi  anima  est  intra  naturam  vigens,  „homines,  inquit,  dii 
sunt  mortales,  dii  immortales  homines;  vivens  ille  mortuus,  moriens  ille  vivus.*'  avüpcoTCoi  ^eol  ^vtqtoC,  beoi  t' 
avI^pcDTTot  dbovaTOi,  ti,mTti  tov  £xe£v(dv  äavarov,  ^vi^oxovTe?  £xe{v(i)v  Ccoiiv.  (Clem.  AI.  paedag.  III.  1.  p.  2lj. 
Sclileierm.  fr.  51). 

Tali  modo  permultas  apud  Heraclitum  invenies  scntt^ntias  disciplinis  theologicis,  inprimis  talmudicis  uni- 
verso  sensibili  prominens  ac  per  se  existens  numen  intelligentibus  repugnantes;  et  ea  sunt,  quae  Hadrianus  (ut 
ad  locum  illum  talmudicum,  quo  egressi  sumus,  levertamur)  colloquio  illo  cum  R.  Josua  dialectire  argumen- 
tare  vult.  Itaque  ab  ea  iacipit  apud  Judaeos  valente  seutentia,  secundum  quam  nulla  constet  angelorum  caterva 
i.  e.  omnia  fluant  {xa  itavta  petv).  Concedit  hoc  R.  Josua.  Etiam  illam  Heracliti  senteiitiam  omnia  ex  igne 
nasci  relationemque  omnium  ad  illum  ignum  eandem  esse  atque  illam  descendentis  in  flumen  ad  flumen  ipsum 
concedit  duasque  illas  sententias  imagine  una  complectitur  cum  dicat,'omnia  ex  fiumine  igueo  nasci.  Pergente 
autem  Hadriano  quaerere  unde  illud  flumen  veniat  exspectans  R.  Josuam,  si  haec  de  origine  atque  conversione 
rerum  jsensibilium  concesserit,  etiam  illa  Heracliti  ut  consequentias  eorum  concessurum  esse  ad  deum  resque 
spirituales  pertinentia.  Continentur  vero  illae  sententiae  maxime  theologiae  obnoxiae  praescrtim  eo,  quod 
viam  sursum,  modum  videlicet'  evanescendi,  tJjv  o8ov  avw,  eundem  habet  modum  nascendi,  viam  sc.  deorsum 
s.  TT^v  oÄÄv  xdtTCD,  id  est  res  sensibiles  dissolutae  directione  contraria  gradatim  ad  ipsum  primitivum  spiiri- 
tualem  statiun  rursus  perveniunt  unde  egressae  seu  ex  quo  ortae  sunt  ita,  ut  conversio  illa,  quae  secundum 
hoc  principium  essentia  est  omnium  rerum,  non  tantuni  res  sensibiles,  sed  etiam  spirituales  complectatur 
spiritusque  humanus  nihil  aliud  sit,  nisi  effectus  illius  conversionis,  deus  vero  nihil  nisi  intelligentia  illa 
conversione  se  praedicans,  quam  sententiam  Hadriani  R.  Josua  eo  refutat,  quod  couversionem  illam  sensibiles 
tantum  res,  minirae  vero  spirituales  conplectentem  describit.  Hinc  flumine  Jordano  tantum  exceptis  ceteris  flunii- 
nibus  Omnibus  solisque  Ulis  utitur  exemplo  angelis,  qui  noraine  twv  Chajoth  noti  sunt,  quasi  dicere  velit:  etianisi 
omnia  a  deo  nata  sint  i.  e.  viam  deorsum,  tiqv  oöcv  xcttw,  hebr.^m»  (unde  fliunen  Jordanus  ^m»  nomen  trahit)  eant. 
tamen  via  sursum,  ttjv  oÖov  avw  (ut  sc.  res  naturae  omnes  plane  ad  eundeui  locum,  unde  venerunt,  ad  deum 
quidem  revertantiu*,  deusque  nihil  aliud  sit  nisi  intelligentia  intra  hanc  couversionem  vigens  ex  eaque  exi- 
stentiam  trahens)  non  recedunt.    Ipsius  enim  flumiuis  iiin  origo  in  toC;  Chajoth,  h.  e.  in  vi  quadam  vitali  (cf 
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"^^—   et  vir,  .cui  tu  mutuo  das,  Deut.  24,  11.  in  Jon. '        IL  y(t  premerey  supprimerey  retiner e^  delinerey 

t^ixt.  y^'g^yo  X^V  ^'^'^'^  et  mutuabis  gcntibus  multis, '  relardare,  ap.  Tos.:  ut,  Tvh  "^'M  X"1DDT  '»D'^B^DN  pro- 


ptcr  merct'dem  scribae  detinet  illum,  sc.  contractum, 
Bm.  16b.,  ^\.  3DyD.  Alibi,  NTM  NlSJ/D  torcular  ex- 
primcns,  in  quo   uvas  nbn  calcant,  sed  trabibus 


l  >  *-~^  11 1.  1 5, 6.  ^l^ri^  N"i2V1  servus  crit,  qui  «lutuuiii  ac- 

♦ix>it,  ojus  seil.,  qui  mutuura  d(dcrit,  Prov.  22,  7. 
"^'•iraTin  ab  PNI  "j^^a.'.V  «in  ipse  mutuabit  tibi,  tu 
\-d:onoamutuabi8'ei,beut.28,44.1lDn3n3psr.innN  !  premunt,  T"y  60a. 
Olim  mutuo  dabitis  sociis  vestris,  Deut.  24,  10.  in  '  ^^Jl»  ^'^\\prelum^  instrumentum pressorium  iex" 
.1 1.HI.  Ap.  Tob.  proverbium  antiquum,  iTIT^^^lS  F]^TID"1  "  torum  vel  pnnnariorum,  quo  pannos  vel  telas  pre- 
.'^.''^•»1  Nt^Tl  n"'^'>l"12ND  qui  mutuo  dat  pro  usuris,  per- 1  munty  ut  explicatur  in  TH.  Sab.  c.  17.  cum  dicitur 

4lit:    quod  suum  est  et  quod  non  suum  est;   suas   iT^  "isy  ""T  «"T^'^n.    Legitur  et  in  Tal.  Babyl.  Sab. 

» i  t»Tiip(^  proprias  facultates  et  eas  quas  mutuo  accepit  I  c.  17.  ab  initio  in  Gemara. 

*cl»  alio,  Vr.  s.  3.  in   princ.  rriy "ID   Nn2B^  F]"»TV1  ^XD  '         *)'1J  suppressos  et  suhsidentes    oculos  hahenSy 


nZB^  quicunque  mutuat  sabbatho,  sabbathum  sol- 
^^it  ipsi.  Sab.  119a. 

KDTlD  mutuum  accipiens,  cui  opponitur  KSP  mu- 
tffum  dansy  Jes.  24,,2.  Item  mutuum  dansy  foenera- 
/r>r:  NDT1D  33^  colligat  foeuerator  omnia,  quae  ejus 
sunt,  Ps.  109,  11. 

N:3T1D  idemy  Prov-  22,  7. 

^<^.^1TD  mutuum,  credilum :  NODTO  ''"ID  dominus 

f    :        : 


<-r€-diti,  crcditor,  Deut.  15,  2.  I  Chol.  140b. 


quod  in  primogenito  vitiosum  habetur,  Bech.  44a. 
B.  Ar.  VJ^y  yiDiJD  cujus  oculi  sunt  variegati,  ma- 
culis  respersi, 

'""iliO  lignumy  tabula  lavantium,  Sab  123a.  In 
TH.  Sab.  c.  7.  dicitur  esse  instrumentum  JV2  lO^DPI '»": 
quo  fullo  percutit  telam,  ut  alba  fiat, 

** P D  alienum factum,  putridum :  rnViÖ  7VX^2  ovuni 
alienum,  i.  e.  putridum,  nntlD  Ü'^^L'^Z  ova  putrida' 


^D»1D  idem,  Deut.  24,  10.  in  Jon. 

n^2l»D  Xn^DlTD    foenus:  Nn''Di:D  nD  dominos 


locnoris,  fooneratores,  Ps.  66,  12.  Item,  incrcpatioy  niHT  elatus,  superbus:    H27  ^mriT  elati  animo, 


€Pifjurgatioy  quae  signiiicatio  est  a  F)«J,  vide  illic.  Et 


nPlT^*  efferri,  attoUiy  elevari,  ex  tollt,  hebr.na:!  Chol. 
7a.  metaphorice  superbire. 


Jobi  36,  1 3. 


«*x  liac  aignificatione  exponitur  quoque  liaec  vox  in  ■         NHlnT  elaiio,  superbia:  ri^37D  NmriT  '»nVNN^'l  et 
loro  Psalmi  allegato,  in  Psaltrio  Nebiensis.  \  non  remoyit  superbiam  de  corde  suo,  Thr.  3,  33. 

-;v,  NSn  vide  infra  in  r^V  \  19.    Plur.  \^ry\r\\  yh^  divisum  elationibus,  Ps.  44, 

pIT  plt'imm.  inflatum,  tumidum  esse  instar  ?*/ri.9,  qui  1  19.  1027  TTiPiT  ^My\'p  HB'  effundite  coram  eo  elationes 

"^  pv  vocatur.    Hinc  "hnz  rb  ip*»!!  plena,  inflata  re-  |  cordis  vestri,  Ps.  62,  9. 
linquite  ubera,  nolite  discindere,  vel  dilaceraro  ea,    /IlT  repere,  reptare,  serpere.  Part.  N1Dy2  p'^/Tin. 
1  'hol.  109b.    Sic  explicat  B.  Ar.    In  gl. :  mDB^  in-  j       '  qui  repunt  in  terra,  Deut.  32,  24.  xbr\\  ^VD  k- 
\  t-ru-inligite  (sc.  iuflata,  non  scissa).  i  cut  serpcntes  repunt,  Jer.  46,  22.  N"IDV  "hn\0  ut 

\py\:  inflatus:  '»JNpllT  ^ND"IN  "»Jn  isti  Aramaci  in- '  reptilia  terme,  Mich.  7,  17.  Metaphorice  ap.  Tos., 
tlati,  hehr.  GTIIDJ  inflati,  tumidi,  V'])  31b.  I  Ivmt  aquae  fluentes,  (q.  d.  repentes)  scaturienteSy 

'mt  direrlerey  accedere,  traytsirey  recedere.  Prohebr.   flumina,  qnibus  opponuntur  stagna,  aquae  collectae 

HD  in  Tg.  saepo  ponitur.  Praei.  ^\  «12 j  NHI  et    et  similes:  Edaj.  c.  7.  Mikv.  c.  ö.  etc. 
ecce  ^-ir  accedebat,  111.20,  39.  ivD  "11  nb  non  re-  Deinde   "^mT  fulgere,  sphnderc ;  ut,  ""IDN  I^^TIT 

cessit  divisum,  Ps.  44,  19.  Part.  \<Tih  ^h^)  ^'Xi  N^  fulgebant  facies  ejus,  serenae  et  hilares  erant,  unu 
iioii  transivit  per  eam  ko,  heb.  my  Jobi  28,  8.  nn  T*JD,  MK.  cap.  8, 1.  Pro  ■|'»^nT  in  TH.  Pes.  c.  ult.  est 
HTIl^  et  diverterunt  ad  ipsum.  Gen.  19,  3.  Infin.   V'i^'^J,  in  cadem  liistoria. 

^nnn2D  yj'^P.^,  divertere  ab  illo,  IIS.  2,  21.  Imper.  '?^"^•  reptile,  in  genere,  unde  synecdochice  de 

^n\b  ")^T  diverte  ad  me,  Jud.  4,  1 8.  )H'D  m?  divertite  variis  speciebus  usurpatur,  De  tineay  b^nt  n^*T»Dn 
huc,  Gen.  19,  2.  Fut.  ']nbpr\  inZD  "^1'J  >6  non  re-  quam  consumpsit  tin'ea,  hebr.  tß^y  Jobi  13,28.  rriDDI 
o<'deiiuis  a  timore  tuo,  hebr.  :iOD  t<b  Ps.  80,  19.  b^D^  ^H  et  liquefactum  est  sicut  tinea  corpus  ejua, 
N^iiHN^  ir.iri  ut  recc^dant  retrorsum,  Ps.  129,  5.  et  hebr.  B^yD,  Ps.  39,  12.  in  Regiis.  Vermis:  b^TXi  n:ki 
40.  15.  et  70,  3.  '  }ih^  at  ego  reptile  debile,  vermis  infirmus,  hebr. 

^'\  Ri.  anomalum,  irreguläre,  reccdens  u  com-  nySp,  Ps.  22,  6.  Limax :  K773n  ^^RT  "|\1  sicut  re- 
muni  forma  vel  usu:  HIT  nbü  dictio  anomala.  ptile  limax,  Ps.  58,  9.  hebr.  b^b2tt^  1D3* 

n*"*   anomalia,  rccessio  a  communi  forma,  Ri.  ^'?"j.'.  idem:  N/HT  D"lp  IIJDD*!^  conteret  eos  ante 

T\y\  rcccssio.  apostasia:  rrbz^b  nn^'nD  nnTT  tineaiii,  Jobi  4,  19.  hebr.  tß^y:  N?nT  •'»1  N"1D''D  VD' 
apostasia,  malitia  ejus  erat  expansa  contra  eura,  praeparavit  dominus  vermem,  Num.  21,36.  in  Jon. 
Jalk.  32b.  gl.  inD».  Synecdochice,  locus la^  bruchuSy  erurtf :  rr:^^.:^:'^  2rt< 

ann.  uostr.  in^Ls)  sita  est,  quai»  vis.  unde  onmis  vita  nianat,  nihil  nisi  soliuni,  i.  e.  Signum  exterruim  sensibus 
hiimanis  äolum  expositum  majestatis  illius  diviuae,  quae  ivlms  uatuiae  omnibus  excellit  onmiaque  sua  intelligcntia 
guberuat,  quin  ipsi  deo  0.  M.  Ulis  rebus  ad  eum  revertcutibus  ad  existentiam  suam  opus  sit. 
>'••)  Vide  in  r.m. 
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N7n?  quia  consumet  illud  locus ta,  hebr.  n3*iN,  Deut. 
28,  38.  in  Jon.  N^n:  IT  "prJDl  NDD  sicut  congiegaut 
bruchum,  hebr.  ^'•DD,  Jos.  33, 4.  S?Tyi  "IDID  residuum 
erucae,  heb.  DUn,  Jocl.  1,  4.  N7nD  sicut  bruchus, 
hebr.  pTJ,  quod  quidam  mcloloniham  oxponunt,  Jer. 
51,  14.  Sic  ap.  Tos.  in  Chol.  65a. 

n^^'nrO  tabula  declivis  stillicidii  instar^  cmialis: 
n7^nTbnib  DIN  tohp  colligons  quis  aquas  ex  canali, 
Erb.  99b.  Bb.  22b.  ubi  in  gl.  scribitur,  esse  n-.r':; 
SlJ  aqualiculiim  scu  canalem  magnum,  qui  ad  pa- 
rietem  ponitur  secundum  ejus  longitudineni,  iüi  iil 
aquae  tecti  per  illum  defluuut  et«. 
MQT  ^^'l  X^r*^  In  Br.  8.  14.  ab  iiiitio:  Uuacsive- 
runt  quidam  Gracci  ex  R.  Abhu,  unde  scirct, 
quod  partus  scptimestris  sit  vitalis,  octiracstris 
autem  nequaquam?  Dixit  ipsis,  ex  .vestramet  lin- 
gua  respondebo  vobis,  -«DDIN  NlOTl  NIDD''N  NDn  i.  e. 
^rfOL  67cra  ^ra  oxtg>^^,  q.  d. :  In  vestra  lingua  li- 
tera  numerum  septenariuni  dcnotans,  significat  vi- 
talem: litera  autem  octonarium  dcnotans,  significat 
mortalem,  Philo  Judaeus :  TivsTai  yctg  xi  £7rca[JL'if]va 
Yovtpia:  t«v  oxTaiJnQviaLov  o^  ^xiciTcav  JwoYeveiÄai 
JJLTQ  SuvajJLSvov. 

BÜT  tOlDT  »*  m/i</m^jr.  PL  ptlDlüi  WÄi/zm/tf^.  SicJ^XX. 
senes  regi  Ptolomaeo  pro  ^7^3N  ^N1  scripserunt 
"»ülüT^X^et  ad  magnates,  R.  Sal.  in  Bm.  21b.  HN  ^^{^•^^ 
^NIB^  "*22  ^IDlüT  et  misit  magnates  filiorum  Israelis, 
Mgl.  9a. 

D^D-^itDn.  In  Br.  DiD'«it3n  inw  DK^v  "»'DD  inyjip  i'^or: 

DÖ  NiriK^  "»DDl  abstulit  uxorem  ejus  ab  ipso  et  fecit 
ipsum  (quasi)  feram,  (liberam  sc.  et  conimunem)  et 
tamquam  mortuum ;  vel  juxta  alios :  et  fecit  cum 
tamquam  sublatum  e  vita.  Br.  s.  32.  et  38.  Mun- 
sterus  interpretatus  est  sterilis.  In  Jalk.  Psalmorum 
scribitur  D11DDN'>T.  Est  vox  corrupta.  Putarim  esse 
ex  graeco  S^^v,  vivere,  vel  Joy],  vila  et  ^vtqto^,  vel 
S'avaro^,  ut  prius  l  sit  pro  "j,  Dlü'»DD'»T,  q.  d.  vivens- 
mortuus.^^ 

QJ3T  ^^^!^l  falsitas.  InBemid.  rab.  s.  4.  Simile  est 
NDü'n  bm  izn  mn«  NUDJtr  D'^D'^OSlta^  mensario  j 
sive  numulario ,  apud  quem  inventum  est  aliquid ' 
falsi,  i.  e.  falsae  monetae.    Ego  puto  esse  graecum  \ 

IDT  ^tD"^^  parvus,  minore  minimuSf  junior :  NJN  ItD*» 
1^031  junior  ego  sum  et  contemptus,  hebr.  ""pyji 
Ps.  119, 141.  H'^Q^h  n:n  im  minor  sumaetate,  Jobi ' 
32,  6.  ']y2  n  IIOIT  nan  amoreparvuli  qui  est  inter  > 
vel  P-pii^  te,  Cant.  4,  9-   Possct  legi  "|j3  H.  minimi 
filiorum  tuorum.  PI.  fem.  NDDian  Dy  NnTülT  Nnrn 


animalia  parva  cum  magnis,  Ps.  104.  25.  Hinc  per 
apocopam  ^tt5'^^  de  quo  supra  pro  NIOlt,  sicut  di- 
cunt  ND"»X  pro  "ID'^K  vel  now. 

"1121  iHN  tninui^  imminui,  diminui,  apud  Tos.  "•> 
X'JplTnci  donec  imminueretur,  i.e.  toyDDD,  ut  glof^- 
sator  hain)!,  Ncd.  50b.  Et  aliter,  .T^J-^yn  löirN  ?/i- 
ctabat,  innuehat  ocuüs  suis.  Sanh.  95a. 

3'»T  vide  in  :iT. 
VT>^V*  splendovy  fulgor:  "•'»n  NHp''  r7l  et  splendor 

gioriae  domini,  Cant.  5,  10.  m':hri  H^\rosn  wr 
Bplondore  et  decorc  induitor,  Job.  40,  5.  rrnp"*  T^?0  a 
tulgorc  gioriae  ejus,  US.  22,  13.  Cum  äff.  ^VTlmr; 
decor  mens  et  splendor  mens,  Dan.  4,  33.  PL  ^H'^P 
1  jB^  et  spleiidores  (vultus)  ejus  mutati  sunt,  Dan.  5, 
10.  Ap.Tos.;  HDDnn  Vt  ^Da  W^^  xycwn  exquomor- 
tuus  est  R.  Jochanan  bcn  SaccAi,  cessavit  splendor 
sapientiac,  Sot.  in  finc. 

Dcinde  VT  hebraicc  dicitur  m«»«.«'^  ^ tf^in^i«^,  i. e. 
ApriliSf  (|uod  lunc  terrae  nasccntia  florem  et  spien- 
dorem  suuni  proferant,  1  Reg.  6,  1 .  ubi  Chaldaeus. 
N"*JU3  VT  rrP2  in  mense  Siv,  i.  e.  splendoris  florentium 
sive  florum.  In  Gem.  ^:h^Hb  NVT  iT2  XTKl  VT  tnp: 
appcllatur  Siv^  propterea  quod  est  in  eo  splendor 
arboribus,  Rh.  IIa. 

jnV»  splefuHdus:  IDVT  NrT^im  qui  fuisli  splendi- 
dus,  Jes.  14,  12.  i?r\ü  ]nvi  Nin-»01  et  lunam  spien- 
didam  ambulantem,  Jobi  31,  26,    N3"lp2  ]n\'n  qui 
splcndidus  est  in  hello.  Zach.  10,  3.   PI.  pJFJI.T  HDD 
Hin  NDy  '**l-'iy  quam  splcndida  sunt  opera  populi 
hujus?  Cant  6,  9.  pJrVT  N:nj3  filiac  nostrae  splen- 
didao  sunt,  Ps.  144, 12.  Emph.  ^]iü]V  m  etsplen- 
didissimos,  qui  intcr  ipsos,  Gen.  14,  ö.  in  TgH.  Ee- 
spondet  hebr,  DVITH  HNi.  A p.  Tos.  rh  nn  NDD13  rh^Hl 
^JnVT  ^J3  quac  comedit  multum  apii,  habebit  Ulzerös 
splendides,  formosos,  Ktb.  61a. 
ft  ^^Pt   substrucfin  jirominrns^^ ,  promincntia,  ti- 

gnum^  tigillnm,  trabs  parva :  llflD  "IIHD  NVT  sub- 
structionem  circumquaque,  IR,  6,  5.  PL  N^V  7> 
super  substructiones  istas,  v.  6.  hebr.  y^lT.  Ap.  Tos. 
Wyn  mm^  niNniOTVJn  lifT  1'»N''inD  VN  non  educunt 
tigna  aut  trabes  magnas  in  publicum,  Bb.  6a.  in 
Misna.  Gl.  una ;  "['»VT  i.  e.  D'^Jüp  D'^tD'^m  tigna  parva, 
tigilla.  Vide  in  Ohol.  c.  14. 

Dcinde  est  tabula^  prominenlia  ante  fenestram, 
cui  aliquid  imponitur.  In  Misna :  ^^JDIJ  Ivnn  ''JD/B^  Ti 
n2B^3  1JDD  xhü\y\  T'^y  tabula,  quae  ante  fenestratn, 
imponuut  ipsi  aliquid  et  auferunt  ab  ea  die  sabba- 
tho,  Erb.  98b.  nempe  pocula,  scyphos,  scutellas  et 
similia. 


^^)  Sequilar  illam  numerandi  rationem,  quae  in  usu  erat  apud  Graecos  antequam  ad  restituendiun  YaT 
Hebraeorum  in  numeris  sex  denotans  litera  Stigma  usi  sunt.   In  TH.  cap,  Hacholez  lectio  est:  M*jpK  "o  miw  n. 

")  Nonniüli  gr.  putant  esse  jo^ov.    Vide  in  ü';t. 

3»)  Mussafia,  qui  per  nom  St  vocem  explicat,  ad  gr.  ^tiTeunr,;  speetare  videtur.  Sachs  oiisnDv  legit  et  tuBi 
demum  vocabulum  sibi  fingit  graecuin  ^TJfAiwTo^,  cui  ut  putat  (a.  v.  CthjawOv  bona  publicare  formato)  uütio  inest 
ad  sensum  illius  loci  tslmudici  quadrans.    Alii  diis-iwt  leguiit.  ut  gr.  sit  jat^po-nic  vel    aa!3po«  puter,  vitiosus. 

Conjecturae ! 

M)  Quasi  prodiens  a.  v.  t;t  moveri.  Germani  eilt  SJorfprung, 
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Tcrtio  tv,  est  nomen  avis  maximae^*:  nnde  in 
Vr.  8.  22.  ad  illud  nDy  '•nB^  m  Ps.  50, 11.  notatur, 
T^7  sis  est  ayis  uiaxinia,  quae  cum  ezpandit  alas  suas 
efficit  eolipsin  s^lis.  £a  dicitur  in  Gem.  tarn  magna 
efise»  ut  Caput  ejus  pertiugat  in  coelum  et  pedes  sint 
in  terra.  Bb.  73b.  Vide  castigationes  nostras  in  Tg., 
a.d  loGum  Ps.  50. 

Quarto  n  est  vermis  species  '*  fabas  et  lentes 
laed^nsy  midas.    In  Targ.  Jon.  Mjn.  nu^n  •'23'n  bl 

y\2s  omnes  muscae,  vespae  et  vermes  lentium  et  fa- 
Ibarum,  qui  separantur  a  cibo  et  avolant  instar  avis, 
immundi  sunt,  Deut.  14,  19.  In  Gem.  nx  N^älD? 
□"B^iyZB^  ^M^n  ad  excipiendos  vermes  in  lentibus, 
Chol.  67b.  R  Sal.  explicat  vernacule  B^JIXO  cossons. 

Quinto  V\  ramus^^:  NriNT^TT  i.  e.  i^tS^  V^^  ü-'Djy 
THN  rami  virentes  cedri.  Sab.  1 55a.  Sic  habet  editio 
Basileensis.  Ar.  et  liber  Mischnajoth  in  octavo  le- 
giint  piV,  de  quo  infra. 

Sexto  est  gramen,  herha  frumenti  primum  vh 
resceniis,  Tan.  5a.  Pro  eo  legitur  nn  in  £etb.  60b. 

DM  NDM  vide  supra  in  NDT. 
TT  1^'.^'  arma:  NJM  "»JD!  et  instrumenta  armorum, 

ik  22,  38.  et'iO,  22.  1^  in^üh  ad  apprehen- 
dendumarma,  Gen.  41,  44.  WT  HB^n  ^ihy  contra 
ipsum  projicit  arma,  hebr.  HDUS^N,  Job.  39,  26.  vDJ 
l"»!  tulerunt  arma  hebr.  ilDB'N  pharelram,  Jes.  22,  6. 
n^JM  \ipn  aptationem  armorum  suorum,  Ex.  33,  4. 
Viy  omamentum  suum.  PI.  pJ^t.  ^y>ü  bo  omnia  ge- 
nera  armorum.  Cant  4,  4.  Nmb  *rt  IpHN  aptavit 
arma  mortis,  Ps.  7, 14.  Cum  äff.  "]j't  armatua,  Gen. 
27,  3.  "qjn  ^jy  cum  armis  tuis,  Deut.  23, 13. 

Ap.  Tos.  ]SD  T1DD  i?V  1 J"'"'»  DX  si  arma  tua  sunt 
apud  te,  (instar  regis  geras) :  attamen  liber  tuus  (h. 
e.  prosapia,  genealogia  tua)  hie  est  apud  nos,  Bb. 
41.  Dicitur  ühc  de  Herode,  qui  servili  conditione 
natus,  dignitate  regia  efferebatur.  Ita  dici  potest  de 
Omnibus  iis,  qui  ex  humili  conditione  ad  dignitates 
evecti,  pristini  status  obliviscuntur. 

p_  armare:  Part  Praet.  ]^Vß,  -«^rDD  quando  in- 
cedo  armatus,  Ps.  18,  44.  p^liD  0*^130^  latro  arma- 
tus,  ap.  Tos.  PL  pMD  nntC^D  copiae  armatae.  Gen. 
49,  19.  "poin^p^Darmati  clypeis,  Jer.  26,8.  Ithp. 


Part.  N1W  b]f  |'^n?D  armatißunt  super  muro8,Joel. 
2,  9.  Imper.  10^1^10  ^J:^17.^<  armate  vel  armentur 
ex  vobis,  Num.  31,  3.  in  TgH. 

1^1'*»  yil  apex^  virgula  super  literam  notaia, 
quasi  ejus  armatura  auf  galerus,  PI-  f^y^l  ettO^^**!. 
Septem  literae  sunt,  quae  in  lege  Jüdaeorum  ma- 
nuscripta,  tribus  apicibus  supeme  notantur,  quasi 
coronulis.  De  illis  in  Men.  29b.  legitur,  nrnw  nynB' 

y":^  TJD"yB^  in  li^w  v^^'^  ^^bjff  nona  l  e.,  septem  li- 

terae  sunt,  quae  opus  habent  tribus  apicibus  et  sunt 
Septem  istae,  p  Wlo^yB'.  Alias  vocantur  pH  co- 
ronae,  coronamenia  liierarum :  nriN  V^  Hvy  B^  est 
super  eam  apex  unus,  ^J^M  tß^B^  Txhv  ^  s^^^t  super 
eam  tres  apices:  ''Jn  ^yn  N^T  nH  ^W  ''y-l  NH  hae 
opus  habent  apicibus,  hae  non  opus  habent  apicibus 
Schab,  f.  105a.  Eine  etiam  pV  dicunt  pro,  apicibus 
sive  coronulis  ejusmodi  omare,  Vide  Maim.  in  Te- 
phillin  c.  2.  et  seqq. 

K?;r,  NJV?   damnunty  perdiiio,    cui   opponitur 

Nnn  lucrum^  er  DJ!  N21  Npoyi  NHin  tr>Dn  Nai  Npoy 

N3l^T  est  negotiatio,  cujus  magnum  est  lucrum:  et 
est  negotiatio,  cujus  magnum  quoque  est  damnum. 
Sic  NJPT  lüin  NDil  Npoy  negotiationis  parvae  par- 
vum  damnum,  Ktb.  66b.  Alibi  i^J'^T  n^^t^üb  nH  ut 
non  perveniat  ad  ipsum  damnum,  nrfin  lucrum, 
Men.  77a.  In  Ar.  scribitur  NJ'''»T :  in  Gem.  legitur 
NJKJT  per  Daleth.  Idem  locus  in  Bb.  90b.  citatur 
et  pro  NJN^l  sive  NJ^^!,  legitur  Nl^DD,  quod  damnum 
eignifcat,  Scrlufl  uub  64Q^en.  Quod  autem  in  Ar. 
etiam  legitur  NJ^"»1  "»^T  H22,  id  legendum  NJroi  ad 
portam  carceris.  Hinc  factum,  ut  KJ^^T  carcerem  in- 
terpretati  sini  Vide  in  ntn. 

1^  idem  quod  ni  zuZy  denarius,  TH.  Trum.  o.  10. 
in  Gemara.  Vide  in  ItD^. 

^p^It  nom,  propr,  loci,  ubi  moneta  erat  optima, 
Inde  ''pJ^'*!  ^in  "^übn  nyDCy  septem  millia  denariorum 
Sejankorum,  Ktb.  67b.  Sic  citat  Ar.,  sed  in  nostra 
Gem.  legitur  ^pJN-^D^*. 

y^  vide  supra  in  yiT. 
ft^|40  j^gi»  styluSf  caelum,  sculpendi  instrumentum : 
ND'''d  irn"'  "151  et  formavit  illud  stylo,  Ex.  32, 4. 

C|M,  ^!?**  adulterare,  corrumpere,falsare :  Infin. 
NS»?D^  ad  adulterandum,  adulterinum  scriptum  con- 


^*)  Avis  fabnlosa.  De  ea  multa  narrantur  in  Tg.  secundo  Esth.  1,  3.  apud  Chald.  Job.  39,  16.  et  Ps. 
80,  1  i.  Gonveniunt  multa,  quae  de  ea  ave  fabulantur  cum  iis,  quae  de  ave  *3ai*  *d  in  Talmude,  Targumim  et 
Midraschim.  Praeterea  notandum:  uti  plura  aUa  ex  Talmude,  ita  et  has  de  «t  et  «2t^i«  nd  fabulas  sumpserunt 
Arabes  galhimque  illum  album,  cigus  caput,  ut  scire  volunt,  sub  thronogloriaefet  pedes  inferis  in  sibifinxerunt. 
Vide  »Jar»  na. 

'')  A  motu  dicttty  hebr.  m  movere,  ut  vult  Mussafia. 

3«)  Cf.  vocem  mtmt  d.  q.  supra. 

3^)  Syr.  ^1  arab.  ^Aj  zainum,  omatus,  omamentum  a.  v.  ^tj  (med.  *.)  omavit. 

3H)  Gonferri  potest  cum  nomine  irx  vel  Mira,  Signum,  signatura. 

3')  Nonnulli  «pjnT  legendum  esseputant  vocemque  ad  pers.  j|j  zar,  aurum,  vertunt  ut  monetam  auream 
denotet.    Judicent  alii. 

*»)  Gommutatis  sibUantibus  t  et  d  idem  esse  videtur,  quod  talm.  n^o  vel  «ö»d  gladium^  ensis,  ut  hebr.  ain 
gladius,  quod  üi  Exod.  20,  25.  pro  securi  ac  scuipendi  inslrumento  ponitür. 

*^)ATah,Ut4jzajJafa,BjT.^j^}  adulteravit,  corrupit,  subdidit, 
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fioiendum,  Jer.  8,8-  Ap.  Tos.  nyn  >^SD)  ^^M  fitlsan- 
eaiiteB  et  inelinante«  Judicium,  Sank.  109b.  Pihal 
y^tOD  ^^.IPn  adulteraaa  monetam.  Pyhal  nnoof 
l'Sy^lTO  instrumenta  falsa,  contraetus  fklsi,  R  Sal. 
Jes.  loa.  niD'^^ttS  m3V0  argumenta  Msa,  sophistica, 
apud  philoBOphos.  Ithpah.  Pf^^n^rf?  ^T  \3^tW  2P0 
scriplura  quae  noa  potest  ftdsari,  Gü  19b. 

\Q^\l  M&yil  fuhoHus,  falsi/Uw,  fnmdaxi  TWH 
1D*in  Hyycr\  frater  domini  nostri  est  mendaz,  impo- 

stoT,  fV  11^- 

^^^\  fahnnif  üduUerinum:  fdUita$y  fäismtio:  f\V^ 
nnon  ftilsatio  mensurarum:  nwvi^  MiVrf?  HNJ  T^ 
^vt^  "^^DH  DnDnon  est  OQnTenimifi  ro7d«are«tfacei>e 
mandatum  regis  falsum,  S.  Sal.  Esth.  8,  %, 

^'^^^l pafyebra0  ocuiorum,  Hinü  Ttn  VOtW  T^OIH 
tumjan  vocatur,  eujus  palpebrae  minores  sunt  et 
de^ctuosae  aut  plane  oonsumptaey  O^ry  ^on  Jrh  n^, 
ut  explicat  Ar.  in  ^DPI:  contra  ]^pi^  dicituv,  dujus 
palpebrao  majores  sunt,  rr'D*?  VWl,  ut  Gem. explicat 
in  Bech.  44a.  Haeo  vitiosa  sunt  in  primog^to. 

Deinde  juxta  quosdam  est  nom.  prcfr.  löei:  xit, 

nnosm  ^  ü>ü^m  wtio  j^n  dhd  pian  fe  omnis  ef- 

fusio  pura  est,  excepto  melle  Siphim  et  Tzappackath, 
Machschir.  c.  5.  Am  diount  esse  O  ^^D^?t3V  VQ!  mal, 
quod  adulterant,  misoent  oum  alio,  ob  suinmam  soil. 
bonitatem. 

p^ft^lX^luter,  utris:  Kp^T  yn  sicut  uter,  Fs.  78,13. 
*  et  83, 7.  Cum  äff.  ^RM?  "nyoi  ^W  pone  lachry- 
mam  meam  in  utre  tuo,  Ps.  56, 9.  Ap.  Tos.  R>^0  NpT 
uter  plenus,  rri'^Dn  vacuus,  T"y  60a.  Vide  infra  in 
ppt.  PI.  lom  pp'!  utres  vini,  Jos.  9,  4. 

Secundo  spiritus,  ventus:  turbo,  tempestas:  KpiD 
l^y^  ^DM  ^y  et  turbo  ignitus  ante  faciem  meun  tran- 
sibat,  hebr.  nn,  Job.  4, 15.  Kp''?  n^J^Dt»ün  traosferet 
eum  tempestas,  hebr.  n©iD,  Job.  27,  20.  FjlD  rT'Nn 
NpM  ^^D^  num  erit  finis  verbis  ventosis,  Job.  16,  3. 
Ap.  Ros.  et  Tos.  Npv  ^31  ^13  fenestrae  ventorum, 
ventis  et  aeri  expositae :  tiyt^T]  non  daotyli  tempe- 
statis,  i.  e.  a  vento  decussi.  NB^^DJ  Kp"»?  yentus  vehe- 
mens,  fortis,  Ked.  28b.  Vide  etiam  in  ppT. 

Tertio  j'pV.  oometae,  Ber.  c.  9.  in  Misna.  Gl.  in 
Misohnajoth  parvis,  DJTi^  ^W  DDID  Stella^  quae  habet 
caudam.  In  eundem  sensum  explicatur  in  Gemara. 

KnpVp  /bssa,  aquaeductus,  IR.  18,  35.  38.  et 


n^J  IKPfl  ole&y  on»€tum:  o/tva.Mnn  f\lö  folium  oli- 
"  reußf  Gen.  8^  11.  NHM  TWO  oleum  oliyae  purum, 
Ex.  27,  20.  Km  ir^VO  siout  arbor  oliyae^  olea»  Jer. 
11, 1«.  Sic  Ps.  62,  10.  Cum  äff.  ^q'V?^  ^ülDb  ri- 
neae  tuae  et  oÜTeta  t«o,  Ex.  23, 11,  PL  ftVl  yrrm 
et  duae  olea^  Zach.  4,  3.  Emph.K)n^ri  tCTTW  T^ 
Bicutplantulaeoliyarum,Ps.l28, 3.  Cum  a£  {I^^HV 
30^  t02ü  oliTeta  vestra  optima  auHsret,  18.  8,  14. 

Bainde  ponit  Ar.  Nfin  pro  nnu  id  «at;  stqif&ne, 
ex  Nid.  62.  aed  soieadum,  hodie  non  ita  legi  in  no- 
stm  Gemara. 

Qinv  Tide  in^  in  DTIY. 
n!3T*'  mundum,  purum  esse,  mundarif  munSum  ha- 
bere Tel  pronumckare,  ut  hebr. :  Justum  esse, 
jHstifieari,  quomodo  reapondet  hebr.  p*18.  Item  mm- 
punem,  imnoceniem  esse,  pro  hebr.  T]p} :  Item  vin- 
eere,  ex  uau  syriaco.  In  Venetis  forma  Eal  et  Pahel 
conÄmditur.  Praet.  MHOr  K^  non  es  justus,  Jobi 
33,  12.  nOT  "pN  si  justus  es,  Job.  35, 7.  n^K3.I  justns 
sum,  Jobi  34,  5.  rPDT  I^nI  quod  si  justus  suati,  Jobi 

9,  15.  •»rrDri  et  justus  sim,  Jobi  10,  15.  '»n'»DT  ^^n 
quia  innooens  sum,  hebr.  ^n^p3  Jer.  2,  35.  Part  pl 
7>JD  [O.tl  et  justiorss  sunt  te,  Ez.  16,  52.  Infin.cum 
Fut.  pä^f)  K^TD"!  quod  omnino  justi  ftituri  sitis,  Tel 
impunes,  hebr.*  ip3n  npJH  Jer.  26,  29.  Put  ^3Tn  ü\lH 
cum  justus  es,  Jobi  22,  3.  "^DTni  ^^:q  ]D  ut  justui 
sis,  Jobi  40,  S.  '^OV  Ql*)N  ut  justificetnr,  ut  mundos 
Sit»  Jobi  15,  14.  w:  13  OP  noi  et  quid  justus  esset 
homo,  Jobi  25,  4.  "»DP  nrhnü  m  121  IWÜS  flenne 
potest,  ut  homo  justier  sit  quam  Dens?  Jobi  4, 17. 
nSTJ  tfy  non  erit  innooens,  Pr.  6,  29.  cum  2  loco  ^ 
ex  dialecto  syra.  ^DP  ^T  K'IO^DD  in  Terbo  domiai 
justifloabuntur,  Jes.  46,  25.  yür'\  ut  justifloentur, 
Jes.  43, 9.  ywil  y\y\ü2  pDPn  an  puri  eruut  cum  lan- 
cibus  improbitatis?  Hebr.  ilDtNn  an  mundum,  i.  e. 
justum  haberem?  Mich.  6, 11.  Pahel  ^^l  Justi fieare, 
insontem  habere^  Tel  pronunciare:  mundare,  purifi- 
care:  yv\T)i<  n^  n^31\  et  justificasti  sorores  tuas.  Es. 
16,  51.  ^iri*>t2^D3  ^K^^!  justiflcarunt  animam  saam, 
Jer.  13,  11.  VCVrO  WDT  justa  sunt  pariter,  Ps.  19, 

10.  Part.  ^3p.  vh  ur\H  quia  non  justifloabit,  Ex. 
20,  7.  in  Jon.  Ny^BH^  .T'DTDI  qui  justificat  impium, 
Pr.  17, 15.  PL  N3^n5^  rxh  J^TD  justificantes  impium, 
Jes.  5,  23.  Infin.  HNDT  HNSr*;!  et  justificando  ju- 
stum, IR  8,  32.   Cum  äff.'  na^DJ  nniKS?  ^üD  eo 

y\  r^T  fascicuH  straminis  colligati,  Sic  explicatur  1  quod  justificasset  animam  suam,  Job.  Job.  32, 2.  Et 


HR  18,'  lt.  hebr.  n^yn. 


in  libro  Mischnajoth  Sab.  c.  24.  Talm.  Basileense 
habet  ^TT,  de  quo  supra.  Item  culmiy  Maaser.  c.  4. 
Bk.  81a.  Male  Munsterus  'j^tS'p  Tertit  indurati,  cum 
significet  st?'amen,  stipidas^  V^^P« 

■^V  Tide  infra  in  HIT. 


ex  alia  forma,  ^DtD  vh  KjStDI  et  mundando  non 
mundabit,  nequaquam  innocentem  habebit,  £x.  34, 
7.  Imper.'»n'»'?i  NnTDüDlet  ab  occultis  mundame, 
Ps.  19,  18.  Put  HTr\  ^3TN  Ki»  non  justificabo,  tam- 
quam  justum  absolTam  impium,  Ex.  28, 7.  n^lSTH  tb 


^y\\  acininvarnm.  Sic  exponunt  Est ubi  sori- 1  ne  innocentem  dimittas  eum,  impunem,  IR  2,9. 


bitur,  idem  esse  quod  NHIliyD  tarcular,  praelumf  a 
significato  Terbi  m^  prfimervy  exprimere.  Vide  supra 
inllT. 


^D"^  "iDTD  K7  Q)1N  quod  nou  innocentem  habitunis  sis 
me,  Jobi  9,  29.  "»n^  Otnn  ut  justifices  me,  Ps.  61, 6. 
ipi;p  ^2V  vh  non  justum  erit  coram  te,  Ps.  14Sy  2^ 


")  Contractio,  at  puto,  ex  pers.  ^^jkj  (f&i^ov,  ztz^Aia,  frueius  Bpede«. 
•»)  Vide  in  -pr. 


i 
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lioe  meliutt  legeretur  *3P  ex.  Eal;  V^^^  ^^P.  jnstifi* 
<abit  jnatos,  Jes.  ö3,  ll!  HKDT  n*»  pSPl  et  juatifiea- 
btmt  juBtmn,  Deut.  25,  1.  Ithp.  parinSnr.D.  K^non 
habetur  innoeeM^  Pr.  II,  21.  Fut  '3"\IH  Y«  ßi  jn- 
BtificatuB  fuero,  Jobi  9, 20.  Fut.^SlP.Di-iiJi  -or  OnK 
ut  munduB  sit  et  ut  justus  habeatur,  Jobi  15,  14. 
•*^nu  K?  NIpBH  N^no  teetigfalsuBiionerit  innocens, 
ProT.  19,  5,  9.  ^Biy  noi  et  quo  justificabiuiuß  nos? 
Gen.  44, 16,  in  Jonl 

Ap.  Ro6.  HDT  est  etiam,  mereri^*  dignum  esse,  ha- 
beri  vel  eenseri:  ut,  HD!  13  pMnon  fe  IpDnn  publ>- 
cum  quicunque  primum  posfiidet,  meretur,  id  ^t 
dignuB  et  legitimuB  fit  ejus  poBsessor.  Sie  deserta 
flumina,  maria,  torrentes,  quicquid  iu  illis  e8t,1pDn 
publicum  CBt,  HDT  y]2  ÜDpn  fe  quicunque  prior  ea 
aeceperit,  dignus  habetur  posBeBBor,  Maim.  in  Jad 
hachaBaka,  tractatu  Kinjan  f.  96.  m\n2  pD>j;n  fe 
n2"\r\  C^l2lfp  riDlt  noc^^  quicunque  operam  dat  Legi 
propter  eam,  dignus  est  rebus  mulftis  eto.  Av.  c.  6. 
Pih.  n3T  digtiari:  mereri  facere  ut  cammoäum  luf 
beat :  »13  ^DTO  t6  N3N  N2N  "«DtD  iOZ  filiu«  poteßt 
faoere  ut  commodum  ab  ipsohabeatpater,  Bed  pater 
neu  faeit,  ut  commodum  habeat  filius,  Saab.  104a: 
Item  jusHficare,  ad  jnstitiam  hortari,  incitare:  fe 
yi"  bv  Hl  Nun  VN  D'^nn  HN  nDtOn  quicunque  juBti- 
ücat  multoB,  peccatum  non  venit  in  manum  ejus, 
Avoth  c.  5.  vide.  Item  dignum  habere  eleemospna^ 
eleemosynam  largiri:  "»^  ")DT  dignum  babete  me  (vo- 
ßtra  eleemoByna)  date  mihi  eleemosynam;  verba 
Bunt  mendici  petentis  Btipem,  Vr.  s.  34.  pN  VP^^  ""^ 
^2  V^DT  cum  rediverimus,  dabimus  tibi  eleemosynam : 
Sic  alibi  "»Dj;  "jlDT:  Sic  ^3  OT  miserere  mei  £Xe7|a6v 
pLOU,  MK.  c.  11,  1.  lißm  purgartj  expurgare;  '•DH 
K^O^^T  qui  expurgatpurgamenta,nempelapideB,  ligna, 
quisquilias  ex  agris,  Mk.  10b.  Bb.  54a.  Hinc  alii 
verreref  seopare,  huic  verbo  ascripBcrunt.  Insuper 
etiam  est  vincere,  in  quo  Bignificato  Syris  est  fami- 
liäre :  NJ''Jn  ^31  injDT  Nn3  per  hoc  vicit  eos  Babbi 
Chanina,  Nid.  Ö2b.  Sic  et  LXX.  Graeci  exjlicarunt 
ll3Qtt^3  n3Tn  NiXYjOeic  jv  x&  xpCvsa^af  as  vincas 
cum  judicaris  tu  Pb.  51,  6.  rvh  MW  Hlhü  ''311  bl 
r\Tbn  N^J^Dpf?  quicunque  vincit  regem  (dictis  scil. 
Bermone  et  conversatione)  projiciunt  eum  in  foveam 
yacuam,  Tel  juxta  alioB,  in  fomaeem  igneam,  As. 

10b.  gl.  i?ün  r\H  nso. 

'?!>  ^**?!»  ^i^m  justuSf  purus,  innocens,  insons^ 
impunis:  >N3T  113  vir  juBtus,  hebr.  pn^  Gen.  6,  9. 
^K3t  "»nn  eris  insouB,  hebr.  npjn.  Gen.  24,  41.  OT  DI 
sanguis  innocens,  Deut.  19,  10.  MN  ^ND7  purus  ego 
ßum,  hebr.  "»JN  IT,  Jobi  33, 9.  rvh  n«OT  7W7V  «niD  se- 
parayit  dominus  justum  sibi,  heb.  I^DH  Ps.  4,  4.  "h 


r\Ym  TÜH  tu  mihi  purus  es^  Ps.  2, 7.  PL  Minw  f)'»  1^ 
}*K3T  DI  V'^n  et  impleverunt  locum  huno  sanguine 
innocentum,  hebr.  D^'»pJ  Jer.  19,  4.  Fem.  HK^r  >in 
esto  immunis  ab  aquis  amarifi,  Num.  5,  19. 

Ol,  -IDT,  nor,  «noT,  n^ot,  rviK3Tyi«iiftÄ,>wi- 

n7Af,  innocentia:  item  meriium,  ap.BoB.:  ri'h  11312^11 
Oli^  et  reputavit  illud  ipsi  in  jusütiam.  Gen.  15,  6. 
3p3n  pntf»  Dni3N1  NnOTV:i3propterjufltitiam  Abfa- 
hami,  Isaaci  et  Jacobi,  Caut  1,  9.  Mb  Mn  KHOn  et 
justitia  erit  nohis,  Deut.  6,  25.  ^T  ^l^OT3>  et  in  pu- 
ritate  manuum  mearum,  Gen.  20,  5.  Cum  äff.  K3^p 
TMDJ  prope  est  justitia  mea,  Jes.  50, 8.  n^HOT  b]^n 
per  cujus  juBtitiam,  vel  propter  eujuB  meritum,  tluth. 
4,  21.  in  Ven-  pHlTT  H'^nOT  i^i^JS  ]ü  propter  meritum 
Isaaci,  Ps.  60,  6.  TlOT  ^3  inon»  et  testabitur  pro 
me  justitia  mea,  Gen.  30,  33.  Et  cum  Vav  mobili, 
n^D^pD  ^niSTS.  justitiam  meam  apprehendam,  Jobi 
27,  6*  *rilil  HT^p  prope  est  justitia  mea,  Jes.  46, 
13.  PL  I3y  Ip!  juBtitias  feoit^  Deut.  33,  21.  Const 
^Dn  NJnn3i<  np.r  merita  patrum  noBtrorum  respice 
Dens,  Pb.  84,  10.  Emph.  mnn  Nn)5I  V^^b  ad 
sciendum  justitias  Domini,  Mich.  6,  5.  Cum  äff.  ^3 
^<J^)1^T  omneB  justitiae  nostrae,  Jes.  64,  6.  " 

■jpT**  hebf.  mundus,  purus  fuit  Hinc  in  Tg.  Jon. 

^'3T  Nnn  ne^D  oleum  olivae  purum,  Lev.  24, 

2.  alii  libri  habent  T"l3.   In  Ithp.  '^31  >N  mundari, 

:  purificäri :  D^3l^  ^TiVVf  ^JDDI  quia  puriäcabitur  in- 

tellectus  ipsorum,  Eimchi  Joel.  2,  28. 

"^*  purus i  mundus y  nitidus y  serenus, 

n^D.O»  vitruMy  ap.  Bob.  Legitur  etiam  Jobi  28, 
17.  in  Venetis,  in  textu  et  in  Tg.  Öed  ibi  gemmam 
niiidissimam  explicant :  DOlDl  "hl  vasa  vitrea,  Sab. 
15a.  nOT3T  "»JDIN  artifices  vitri,  vitriarii. 

^211^^  r^^ordari,meminisseymemorem  esse,  in  memo- 
'  riam  sibi  rei^ocare.  Solent  Babbini  nomini  viri 
pii  et  justi,  quoties  ejus  recordantur,  benedicere  et 
nomini  improbi  maledicere.  De  eo  habent  antiquam 
Canonem  ex  Br.  b.  3.  bis  verbis :  p'ng:^  nN1^3TDn  i>3 

nTch  p'^itt  13T  NDj;i3  "»ND  rwvi  i-iv  o"13D  ^yH^  i.  e., 

quicunque  commemorat  justum,  neque  benedicit 
ipsi,  transgredituT  praeceptum  affirmativum,  sive 
mandativum.  Quae  ejus  ratio  ?  propterea  quod  scri- 
ptum est,  memoria  justi  sit  ad  benedictionem,  Pr. 

10,  7.  Sic,  nB'y3 131V  -hbpü  u*»«)  yarm  n«  TDTon  bi 

quicunque  commemorat  improbum,  neque  maledicit 
ipsi,  transgreditur  praeceptum  mandativum.  Ob 
I  quam  rationem  ?  quia  scriptum  ibidem,  D^ytS^i  Ü^ 
3pT  nomen  improborum  putrescat :  bH^  innn?  10T 
vvyoi^  liDin  memineris  doctrinae  ejus  et  non  memi- 
neris  operum  ejus,  Chag.  15b.    In  doctorem  cujus 


*>)  Proprio :  purum  i.  e.  justum  esse  in  possesione  alicujus  rei. 

^)  Proprio  elarum,  periucidum  esse,  Siaq^aCveev,  ut  observante  Fuerstio  haec  vox  a  LXX.  (Exod.  30, 34.) 
redditur. 

*^)  Consentiunt  plerique  recentiores  lexicographi  originem  vocis  in  notione  ptmgendi  sitam-  esse  et  lis  non 

ptrva  inter  eos  orta  est,  qnis  anctor  sit  sententiae  (cf.  Appendicem  lexici  supra  p.  276  comnuNEDOFati).  Ni- 

hilo  minus  ego  aliam  sequor  sententiam,  quam  vide  s.  v.  npr. 
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vita  doctrinae  noii  respondet.  Gonvenit  cum  dicto 
Christi  Matth.  23,  3. 

IDf,  Jl"l3?  recordatiOj  memoria:  nD")D71Jl1DT  me- 
moria ejus  ßit  in  benedictione:  ühy  '>^rh  p^*ia  13T 
H2n  vide  Abbrev.  in  ny^^'^T.  ""l^D»,  idem, 

•^Di  »lajp,  masculus:  Ap.  Ros. :  bhy3  N3  irTB^^rD 
D^iyn  Dl^B^  NZ  quando  masculus  venitin  mundum,  ve- 
nit  Salus  in  mundum.  Et  iT'a  MD2  S2  üb^V^  IDT  KD 
cum  mas  in  mundum  venit,  venit  talentum  ipsius 
in  manu  ejus,  Nid.  3 Ib.  Vide.  D''"5DT  r':2W  "«D  nK'N 
ncpJ  VJ^K'  li>  ^1N  felix  ille  cujus  liberi  sunt  masculi, 
vae  illi  cujus  liberi  sunt  faemellae,  Kid.  82b.  Sanh. 
100b.  Id  in  Ben  Sira  sie  exprimitur :  DIN  ^D^  p^^H 
'  mnpjn  ^2t6  ''1N1  DnOTn.  Apud  Grammaticos,  IDT  pB^ 
genus  masculinum. 

Deinde  ^D?  aries.  Plur.  D^^DT  ÄnV/^?^. 

TT  •  T  : 

nrDt,  n-T^D?  virilitas,  membrum  a  quo  vir  vel 
mas  denominatur:  D'':D2D  ^'h^ü  pn2D  innDTB'  ^D 
ü^a*D  i'^DD  i.  e.,  omne  cujus  virilitas  extrinsecus  est> 
generat:  intrinsecus,  ponit  ova,  Bech.  8a. 

riDT  ariolus,  diinnus,  Respondet  hebr.  '•Jiy*l\ 
qui  sie  dicitur  a  jn%  quasi  sciolus,  q«od  ignota  illi- 
cito  mcfdo  sciscitaretur  et  scire  cuperet.  At  ^"113*  a 
virilitate  sive  membro  viri,  quo  magica  exercebat,  ut 
de  Bilhamo  scribunt  Ti.  in  Sanh.  105a?  In  eodcm 

libro  f.  65b.  rb])^^  ^HNi  r.DD  rh])r^7\  in«  3\y  i^yD 

ni^  ni  V^  '"^^  nh^ba  python,  qui  ascendere  facit 
(mortuum)  per  virilitatem  et  qui  ascendere  facit  per 
cranium,  quaenam  est  inter  hunc  et  illum  diiFerentia  ? 
ubi  R.  Sal.  scribit,  innDT  bv  nOH  PN  ^^B'iDI  ni'yD 
educit  ex  sepulchroet  coUocat  mortuum  super  mem- 
brum virile  suum.  Hoc  modo  magiam  exercebant  et 
per  mortuum  divinabant.  In  Tg.')n''3  "IDD  lUDnn  bn 
mDTl  ne  respiciatiß  post  pythones  et  ariolos,  Lev. 
19,  31.  Jon.  mDT  ^p"»DDl,  quod  idem  cum  prae- 
cedenti  locutione  talmudica.  Sic  c.20, 6.  l'T^D^NK'l 
inOtDl  qui  sciscitantur  pythones  et  virilitatem,  i.  e. 
ariolos,  membro  isto  divinatiunes  suas  exercentes, 
Deut.  18,  11.  mDn  'PTD  n'»  -"i^D  removit  pythones  et ! 
ariolos,  IS.  28,  3.  et  sie  semper  pro  ''J"iyi\  Legitur  i 
et  1*1  Dl  motato  T  in  1.  Vide  porro  Ar.  Vr.  s.  26. 

n^*^Dr.  Zacharias :  occisus  a  Judaeis  in  die  pro-  ^ 
pitiationis,  Thrn.  2,  20.  *  \ 

n~DT!<  MvTjjXOGTivov,  recordatiOf  memoriale.  Sic  | 
vocant  Rabbini  nomen  Dei  tetragrammaton,  eo  quod  ] 
est  memoriaie  Dei  essenliae  et   naturae  aeternae. 
Frequens  ejus  usus  iu  Masora,  cujus  exempla  Ez.  i 
44,  2.  Je8.88,  20.  IS.  26, 3.  Deut.  31,  8.  de  quibus 
consule  Clavem  nostram  Masorethicam.  PI.  "j^lDTN  \ 

et  nnD:N.    Hinc,  nnD:Nn  hn  pnü  ^«"itt^  i^d  dnhn 

bv2T\  üfü  ITnnn  DriDl  Achab  rex  Israelitarum  dele- , 
vit  nomina  divina  et  scripsit  pro  eis  nomen  Baalis. , 

Item,  Dy  DDiN  y^n^w  \ü  iDnziÄ^  v^öm  iT.in  idd  , 

"jn^nnDTN  i.  e.  liber  legis  et  tephillin,  quos  scripsit 


haereticus,  comburunt  eos  cum  nominibus  diTinis 
ipsorum.  znTD  nrCTNH  PN  DPDB^  INaut  ßi  Bcripserit 
nomioa  divina  cum  auro.  Sab.  103b.  nnDTNlTprpr: 
N"y  DHIDI  fuit  delens  divina  nomina  et  scripsit  no- 
mina idolorum,  Sanh.  102b.  Masorethae  dialecto 
aramaea  dicunt  etiam  PnDlN,  de  ^o  in  1D1. 
J  7T  Stillare,  fluere.    De  oculo  saepe  in  Tg.  dicitur : 

*  "l^yoi  r^lb\  ^J^y  oculns  meusstillavit  lachrrma^ 
Ps.  88,  9.  Sic  Jobi  16,  20.  i<r\T\uh  bv  J'^J  NnyOTi 
lachrymae  ejus  defluunt  super  maxillas  ejus,  Thr. 
1,2.'  PI.  «nyon  pA^r  ^ry  inn  ambo  oculi  mei  Btil- 
lant  lachrymis,  Thr.  i,  16.  lyoi  T'j^T  \\tT  erunt  stii- 
lantes  lachrymas,  Eccl,  12,  3.  Sic  ap.  Ros.  VJ'^yij^ 
myon  stillant  oculi  ejus  lachrymas,  Pes.  118. 

y/j}^  fuscina,  tridens,  heb. 
H/T  lR"^^i**  raribarbusy  apatOTUOYOV,  rarus  barboy 
raram  habens  barbam,  quasi  pili  multi  e£flu- 
xerint.  Composita  vox  juxta  quosdam  ex  ib*  fluxit 
et  p*1  barba.  Usus  ejus  est  in  proverbiah  sententia, 
quam  vide  in  p1. 
H/T  fluere,  effluere,  dif fluere,  diffundi,   diffündtrre 

'  sei  Stillare,  Part.  «"D  pn^.»  effluunt  aquae, 
Ps.  147,  18.  I^oyt)  Vni^T  lluunt  senteutiis,  Cant.  5, 
13.  Infin.  pD  rT^i.p*?^  et  ad  hauriendum  aquam, 
Jes.  30,  14.  in  Venetis.  Alii  leguut  hHd?  per  Da- 
leth.  Ex  Aphel,  NB'in  nvn  H'^jD';  et  facit  ut  con- 
iiuant  bestiae  sylvae,  Ps.  29, 9.  Ithp.  «'•DHC  n^_n'C  n 
qui  diÄinditur,  diffluit  in  cauales,  Jobi  28,  4.  In 
Pih,  ap.  Tos.  est  stillare,  spargere  aquam,  conspcr- 
gere  aqua  f))ii(jen,  ut  fit  ad  verrondum  solum:  'j^'N 
^rh\  ''J^D  b^l  P'^DH  P^I-^ni^TD  nonaspergunt  domum 
omnis  generis  stillis  sive  aspersionibus. 

\<r^\  stUla,  decursus,  fluxio,  fluentum:  ^"i'?*C 
riT  Nmj  de  stillis  flumina  accingit,  Jobi  28,  11.  iu 
Regiis  et  Elia.  l^'''yr\'0  "n^.r  ^p^  de  sonitu  defiuxio- 
num  canalium  tuorum,  Ps  42,  8.  Ap.  Tos. :  1D"^DK 
NnriDD  Nni>''T  N^iB'  amemar  permisit  aspersionem  pa- 
vimenti  in  urbe,  seil,  in  sabbatho,  Sab.  95a. 

*Nn1vi'  aspersoreSf  stillatores.  Sic  dicuntur  in 
Gem.,  qui  pavimentum  aqua  conspergunt  antequam 
verrant,  pulveris  supprimendi  causa,  Chol.  60a. 
D7T  NLJ?!*  canistrum,  vas  in  quo  lutum  et  sordes 
exportantur :  Nj^Cl  NÜ^IT  canistrum  luti,  Jeb. 
46a.  In  Ar.  scribitur  per  P. 
7 /T  vilescere,  vilipendi,  despici,  levis,  vilis,  despe- 

'  ctus  haberi,  ut  hebr.  nbp  et  i>^p,*'  quibus  quan- 
doque  respondet:  ut,  NnJ''yD  Nnp:iD1  "ip^N  TOb^^  et 
levis  habitus  est  honor  herae  suae  in  oculis  ejus, 
Gen.  16,  4.  iu  Jon.  TgH.  V!7.\\  quod  melius  esset 
n^rl,  ex  forma  defectiv omni  eecunda:  Onkelos  dS'^I 

--    '  ♦  •  -IT   : 

melius  rivpl,  ut  postea  v.  5.  habet  H^zpl.  et  vilis 
habita  sum,  ex  hebr.  bY>r\\  ^pNl.  Peh.  K^/7r  NPyn'»! 
et  scieutia  vilis  habetur,  Pr.  1 4, 6.  Legendem  potius 
N^^^p,  hoc  sensu:  Et  scientia intelligenti  facilis  est. 


«)  Vide  supra  p.  2^9  notam  89. 

^^)  Juxta  sensom  quidem;  at  vero  juxta  etymologiam  dubitari  nequit,  quin  cum  heb.  SSi  exhausttis  est, 
minutus  exlenuatus  fuit  conferanda  sit  haec  vox« 
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i.  e.  facOe  reperitnr,  cum  contra,  <1^.^  stulto  eam 
quaerit^eam  non  inveniat.  Fut.  ^J''J;3  j^?]  nb  nevile 
sit  in  oculis  tuis,  Prov.  3,  21.  Sic,  ^ryi  [^TJ  nh  ne 
vilia  sintin  oculis  tuis,  Prov.  4,  20.  Pih.'  7?^7rt- 
lipendere^  despicere  ceu  vile,  leve,  vile  abjectum  ha- 
bere, apud  Babbinos :  Particip.  ^13N1  ir\p^H  ^T^.fDT 
n'^DNll  qui  vilipendit  honorem  patris  sui  et  matris 
suae,  Deut  27,  16.  in  Jon.  ^Wh"}?  IK^D'^N  "«N  non  est 
possibile^  ut  contemnatur,  vel  ut  vile  reputetur.  Ex 
Pyh,  7j7^»P  despicatuSy  despectusj  vilis.  Ithpah. 
yi*7pj^  vilipendiy  nihilipendi,  floccipendi,  despici. 
Praet.  H^plTN  nh  ecce  vilis  habeor,  heb. '»ni^p  Jobi 
39,  37.  et '34. 'Part.  K^p.irC  N^jyi  Np-^-^u  HDDim  sa- 
pientia  justi  et  pauperis  vilipenditur,  Eccl.  9,  16. 
Possent  haec  etiam  referri  ad  b\u 

7V.T  vilis:  quandoqur  in  bonum  apud  Salomo- 
uem  sumitur,  pro  humiliy  submisso,  qui  se  vilem  et 
abjectum  agnoscit  et  habet,  prae  eo  qui  se  fastuose 
ejciotlit:  ^"h^  NiH  313  melior  est  vilis,  Pr.  12,  9. 
hebr.  H^pj. 

^f^^^7?  vilitasy  despectus,  Thren.  1,8.  Ap.  Tos. 
Nj*"1  ^31  Nni/V?  in  despcctum  consistorii  judicialis, 
Ketb,  26b.  njD  7^:p  y^^'p  r\h  vilitatem  collige,  eme 
ex  ea,  Ber.  63a.  Vide  sup.  in  bw. 

^Ji'7T  idem. 

^*Z\  commessator,  epulo :  "^DH  ^2Ü\  ^ül  b'h*  com- 
messator  camis  et  potator  vini,  Deut.  21,20.  heb.  V?y\. 

NtjV.^r  id€m:  ^b^'h'h  "lannoi  qui  socius  est  com- 
messatorum,  Pr.  28,  7. 

.P.P'l  '^^''*-  Ap;  Tos.:  rhy\7^  NHinnbNT  np'>:)D 

'^3777T  '^y2  lactans  si  comederit  sinapi,  habitura  est 
liberos  voraces,  Ketb.  60b.  gl.  "i\^nDyi  famelicos, 
vorandi  cupidos,  qui  semper  comedere  appetunt. 
y7l]lM*^lagena:  K'an  yi^T  lagena  mellis,  IK.  14, 

3.  P)Drn  yi^Tlagenam  testaceam,  Jer.  19,  1.  10. 
Besp.  heb.  f^zpq. 
^/T  et  in  Pah,  fj!??  stillare:  stillare  facerej  fundere, 

infwidere,  effundere,  evacnare,  emittere.  Oritur 
ex  hebr.^  f)^*1  per  commutationem  T  et  1.   Praeter. 
NDn^3  ^j^M  et  infundit,  exstillare  facit  cum  calore, 
Hab.  2,  15.   Alii  legunt  ex  Kai.  "j7„p.  ut  stillet,  ut 
fluat  stillatim  cum  calore:  Put.  ^0"»^  ''Dy  ^bp.  "iJ^tD") 
n^ü  et  petra  effundebat  apud  me  rivos  olei,  Jobi 
29,  6.    N-iDD   jlS^P.  effundent  pluviam,  hebr.  "Ipr, 
Jobi  36,  27.  lthp."}'£)>^liP  niom  nne^D  oleum  ejus 
et  vinum  ejus  effmidentur,  hebr.  nn:ü  defluent,  Jobi 
20,  28.  Ap.  Tos.  )^^  T»"»  n^b  ''D^td  Npi  wn  vide  quod  ' 
infundant  ipsi  vinum  vetus,  Ketb.  67b.    yho  ^D^^TD  ' 
Ü^D\ff2  effundunt  ex  logo  qui  valet  duos  siclos,  Pes.  i 
20b.  O^l-D  FJ^I  -IDOI  P)^1T  eflPundit  (sc.  olivas  in  tor- 1 
cular)  et  perficit  (sc.  expressionem  illanim  sub  tor- ' 


culari)  et  occludit  (so.  orijfi.cium  dolii)  lik.  c.  2.  in 
Misna.  lOn  riN  ^Sin  evacuans  lacum,  i,  e.  N'^aiDn 
educens,  expromens  mustum  vel  oleum  ex  lacu  tor- 
cularis,  Talm.  Tahr.  in  fine. 
.  ^'7J^  stilla,  gutta:  fytb  guttatim, 

2]1i?i  stillatiOy  fusio,  effusio,  infusio,  Pes.  20b. 
^7'i^'p;7\Mgor,scintilla.  PI.  pp^^.?^  N2.T  dat  scin- 
tillas,  Pr.  16,  27.  Elias  putat  oriri  ex  hebr. 
p7T  ardiTCf  per  commutationem  l  et  %  ut  antea  f)^T 
et  rjH.  Orilur  ex  syro  J"^?  fulgere,  per  commuta- 
tionem p  et  1 

NQjPT??  vesieula  gutturis  in  avibus,  Lev.  1,  16. 
in  Jon.  quod  aliter  citatur  in  Gemara  in  rad.  Dp^.- 
Mendum  pro  H^pD». 

n^T  NH^Ti  vide  supra  in  tD^JT. 
3CT  NJ^^^oi.  Sic  citat  hie  B.  Aruoh.  Sed  in  nostra 

Gem.  legitur  7^::b2ü  IT.  Vide  in  j?2. 
HCT  ^P»,  mulctare,  punire,  mulctam,  tributum  im- 
ponere:  \'Th  ''DT,Tini?  DJpmulctat  eos,  tributum 
imponit  eis,  MR.  cap.  1,  1.  In  Tg.  HnD  .TD^  \^^\\ 
^DDT  ]^y^D  et  mulctabuut  eum  centum  siclis  argen- 
teis, hebr.  lB^jyi,^eut  22,  19.  in  Jon.  Sic  citat  B. 
Ar.  ex  Vr.  s.  34.  T^Jn  tr"n  'j'^DnTD  nTlHN  \^2T  quod 
filii  sororis  ejus  mulctarentur  700  denariis.  Sed 
pro  eo  nunc  legitur  ^^^V^HD.  Videtur  esse  exGraeco 
t^ipLiOG). 

nvD''T,  VD''!  tributa,  mulctae.  In  TH.  Peah  c.  1. 
f.  9b.  Dens  custodiet  te  pD'^Dn  ]ü  a  laesionibus,  p1 
rnJi^Din  et  a  damnis  vel  tributis,  nr^J^n  ]ü  a  capi- 
tationibus  DVJUnN  ]ü\  et  a  vectigalibus.  Sic  in  TH. 
Git.  c.  5.  in  fine.  Br.  s.  1.  Vide  et  Vr.  s.  33.  Est 
Graecum  ^Tjpifa. 

"I^D^i*^  narespiscium  majorum,  Telfistulae,  quibus 
aquatn  ore  coUectam  efflant  et  ejiciunt.  In  Gemara, 

NinD  Nvin  irim  Nnj"'DD3  p'»^!«  np  mn  Nnn  njdv 
N"'D  pD:i  "»^.TD  nnD  n^T^^v  TD^ti  nd''D  r?rtH?  mpoNT 

Nmoi  '''12D  '»•HD  iTD'»T  "»mno  vehebamur  aliquando 
in  navi  et  vidimuspiscemqui  proferebat  caput  suum 
e  mari.  Oculi  ejus  erant  sicut  duac  luuae  et  effun- 
debat aqua«  e  duabus  naribus  suis,  sicut  duo  flumina 
Sorae,  bb.  74a.  Gl.  explicat  per  DnTlJ.  He  in  fine 
est  affixum. 

kSCT  t^'IDTO  canticum  nuptiäle,  epithalamium.  In  T. 
explicatur,  esse  genus  ludorum,  qui  fiunt  cor  am 
sponso  et  sponsa,  eos  laetificandi  causa :  niN"if^  W3 
nfel  ^nn  ^DIOTD^  venerunt  spectatum  ludos  spoufii 
et  sponsae,  Chag  14b.  gl.  l.T'JD^  TipnrOB^  piHB^  "»ro. 
Legitur  in  Tg.  Veneto ;  consument  dies  suos  in  bono 
ptQ^DTpi:  Vul^t^n  et  anuos  suos  in  deüciis  jucundis, 
Jobi  36,  11.  pro  hebr.  D''D'»V02.  Et  Rabbi  Salom,ad 
Dn^  C'Äij;  p'iHwb  ad  luBumfaciuntconvivium,  Eccl. 


"**)  Confen'i  potest  haec  vox  ciun  voce  'T.^hi  Cucurbita  (pl.  ^♦piVi),  ut  vas  venterosum  Cucurbitae  instar,  aut 
cucurbitam  ipsam  cxcavatam^  qua  veteres  pro  lagena  usi  sunt,  denotet  Ita  quidem  vox  4^iu|5er,  in  quibus- 
dam  Germaniae  regionibus  et  pro  Cucurbita  et  pro  vase  quoque  Cucurbitae  instar  ventroso  adhibetur.  Con- 
feratur  Gallorum  boutcille,  quod  monente  Meursio  (in  gloss.  graec.)  ad  gr.  ßounvov  (ßovCt).  ßduCbv  ap.  Meurs.) 
vertendnm;  et  hoc  obseryaatibus  doctis  chald.  est  H2*yi3  i.  e.  Cucurbita.  Conferatur  praeterea  nota  59.  suprii 
p.  176.  ")  Gr.  a£fto?, 
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10,  19.  i.  e.  D'^Jnn  ^^HGtÜ  nmnb  ad  gandium  ludo- 
nun  sponsalium. 

^CT  NV^pr  KJ/^^DT.  TJtrumque  praviun.  In  Gem. 
legitur  N:i'»5'3b,  d.  q.  vide  in  3^2. 

thOf  rudicula,  i.  e.  cochlear  quo  despumantur  carnes, 
Kelimc.  13.  et  25.  Bm.33a.  In  Sab.  123b  scribitur 
intOD'»:  NDHIT,  sed  in  gl.  per  h.  Horaj.  13b.  Ex  ter- 
minatione  videtur  esse  graeciim.  Forte  a  Xforpov. 
Sane  id  refert  Pollux  lib.  6.  c.  13.  et  lib.  10.  c.  24. 
sub  censum  vasorum  culinariorum. 

Ci^T  cogitare,  excogiiare,  studio,  data  opera  aliquid 
praesumere  et  animo  moliri,  sive  sit  bonum  sive 
malum :  saepius  autem  in  malum  smnitur,  heb.  In 
Tg.  ex  Ithp.  -lD'^}3?nN  cogitationibus  vos  instniite, 
cogitabundi  estote,  Jes.  29,  9.  in  Venetis.  Contra 
linguae  morem  7  neque  tranepositum,  neque  muta- 
tum  in  1,  unde  an  haec  vox  in  textu  proba»  meriio 
dubitatur.  Abest  ex  Eegiis.  Ap.  Tos.,  DD17  ^P  testis 
faUo  excogitans^  fingens,  mendaciterque  asserens 
scelus  in  aliquem,  Veluti  si  quis  dicat :  testor  quod 
Buben  Schüneonem  eo  die  Venetiis  interfecerit 
Bii.ben  se  defendens,  inquit:  at  ego  probabo,  te  eo 
die  lÄihi^^  adfuisse  Romae,  quomodoergoSimeonem 
eo  die  Venetiis  interf ecerim  ?  unde  apparet,  te  in 
me  mentiri  et  falsum  scelus  excogitare.  Si  hujus- 
modi  DDlT  IV  testis  mendax  de  mendacio  convinca- 
tur,  antequam  plectatur  is  contra  quem  mendax  te- 
stimonium  excogitavit»  tum  ea  poena  afficitur,  qua 
pars  adyersa  affici  debuisset^  juxta  illud:  „facietis 
ei  DD?  ntS^ND  sicut  cogitavit  facere  fratri  suo^',  Deut. 
19,  19.  D''DD1T  W^V^  P'^nyn  niTD  quomodo  testes 
fiunt  mendaces,  quomodo  de  testimonio  ficto  et  ex- 
cogitato  convincuntur?  Mao.  abinitio:  Diiniy  testis 
factuB  mendaciter  excogitare  aut  testari,  i.  e.  de  te- 
stimonio ficto  et  excogitato  convictus. 

Secundt)  est  capisirare,  fraenare,  refraenare. 
Hinc,  ]in'»"i''y2  PPPJ  lini  et  fuerunt  capistrantes  ju- 
menta  sua,  Gen.  lä,  7.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  £x  Pah. 
K*)in  DiD  j-lOi&lir)  N^  non  capistrabitis  os  boyi  in  tri- 
tura  ejus,  hebr.  Dionn  N^,  Deut  25, 4.  in  TgH.  ubi 
prave  j^JffiLn  in  Jon.  Ap.  Tos.,  HOHSn  HN  DD1T  t6 
non  capistrat  bestiam,  sc.  inter  triturandum :  yeti- 
tum  enim  boyi  trituranti  os  obthurare,  Teruma  c.  9. 

T]ü\i^  excogitatio  falsa^  yel  nOTn,  Bm.  3b.  et 4a. 

W^ÜMÜl  cogitationes,  molimina,  Lutherus  in  Gen. 
ö.  11.  Bcribit,  D^DItOi  significare  obstinatos,  obfirma- 


tos  ad  aUiquid  faciendum :  In  Br.  s.  26.  est  nimxn  ez 
Septem  nominibus  Gigantum.  Vide  ea  in  CTK. 

Deinde'^DIiDT^^ponitur  pro  insirumentismusicis. 
Erub.  104a.  Ar.  explicafpT^^n.  GL  talmndica  cym- 
bala, 

DCi.,  KCCr  fraenum,  capistrum:  "»DID^  "nC^X 
NCDT  custodiam  os  meum  f^raeno,  Ps.  39,  2.  NDCn 
nCDD  ^ülp  "ID  et  fraenum  a  conspectu  meo  dimiserunt 
Jobi  30,  11.  NnDDV  no'h^  IVÜT  DDTI  et  fraenum  er- 
roris  in  maxillispopulorum,  Jes.  30, 28.  "iniDOa  DDi 
et  fraenum  inter  labia  tua,  Jes.  37,  29.  PL  n^'Jncr'l 
t^DDT?  et  ligabit  eum  cum  fraenis,  EocL  10,  9. 
V'nnÖ'^73  VODTD  sicut  fraena  in  maxiUifi  ipsornm, 
Cant.  1,  10.  Interpres  latinus  reddit  inauris,  non 
bene,  ut  puto:  «"»i^D:!  ^DDr  ntJ^l  et  solyit  fraena  ca- 
melonim,  Gen.  24,  32.  Ap.  Tos.  N0^D2  iO€>^  NDD: 
V  ^JDT  fraenum  injectum  est  ori  inimici  mei,  Sanh. 
f.  107. 

ni3?  scelus,  flagitium;  impudicitia,  libido,  scor- 

tatio:  Nin  HD^T  NJiB^  odit  libidinem.    Ap.  Tos.  in 

Ned.  51a.  et  Jeb.  37b.  luditur  in  hujus  vocis  ety- 

mologia,  quod  HDT  ita  dicaturq.K^n  HD  iThaecquae 

est  ?  Quia  illi,  qui  yagas  sequuntur  libidines  et  scor- 

tationes,  nesciunt  qualis  ea  sit  quam  ducunt,  an  ü- 

[  cita  ipsis  sit  nee  ne?  Fieri  sc.  potest^  uthac  ratione 

I  pater  saepe  suam  ducat  filiam,  frater  sororem  etc. 

jVD?  cogitatiOy  mackinatio:  lli^imn  "^yi  J'^^'^rl 

I  et  machinationes  quas  contra  me  cogitatis,  Jobi  21, 

!  28.  "*lJVDt  nsw  peribunt  machinationes  ejus,  heb. 

VDOinry,'  Ps.   146,  4.    Poßsit  et  legi  jVßr  formae 

'  ^JFIOT.   Respondet  hebr.  D'»DnDT  Deut.  2.  20.  in 
!  Jonath. 
?0T  tempuSf  proprio  statutum,  condietum  et  deier- 

'  minatum.  ny  generale  est,  hoc  speciale  et  dif- 
ferunt,  ut  Germanis  3^it,  i.  e.  tempus/et  QU\,  i.  e. 
terminus  temporis,  Hino  et  in  Tg.  usurpatur  pro 
"lyitD,  quod  solennitatem,  tempus  solenne  et  condi- 
etum significat:  item  pro  Dj;D,quod  vices,  articulum, 
terminum  temporis  denotat.  Deinde  ny  in  Tg.  red- 
ditur  non  per  pT,  sed  per  py,  quod  etiam  generale 
temporis  nomen  apud  Chaldaeos  est.  Non  tarnen 
perpetuum  est  hoc  discrimen.  Quater  reperitur  in 
textu  hebraeo,  ter  in  Estheris  historia,  semel  in  Ke- 
hemia,  qui  libri  habent  et  alia  quaedam  vocabula 
a  Chaldaeis  mutuata:  pyi  pT  ny  usque  ad  constitu- 
tum tempus  et  tempus,  %k\  \xxit  '^tW,  3cit  unö  ^tun^, 
Dan.  7,  12.  "[nb  ^inspti?  ad  hanc  tempestatem  re- 


«•*)  Conflatom,  nt  yult  Mussafia,  ex  gr.  Cc^f^o^,  jusculum,  (vide  in  nor)  et  XCorpov  ligua^  cochlear. 

^)  Fagit  vimm  C\»  Buxtorfiom  jus  illud  rabbinicam,  secundum  quod  Dnv<*T  *paa  ne?n  n-t^n  rpaa  rwD^  (Maim. 
hilchoth  Eduth.  \2,)  i.  e.  vox  rvtm^rx  de  falso  testimonio  adhlbetur  si,  sublato  testiminio  sublatum  est  crimen,  c^jos 
quis  acciisatur ;  ncrn  vero  tum  demum  pro  eo  in  usu,  si  sublato  testiminio  vim  retinere  potest  accosatio.  At  vero 
si,  ut  in  exemplo  habet  A.  n.,  Rüben  ipse,  qui  accusatus  est,  dicit,  „eo  die  mihi  adfuisti  Romae  etc/'  tum  fiüso 
testimonio  accusatio  crimmis  sublata  est  et  non  ad  rationem  tcov  ncTn,  sed  ad  rrttmsn  hoc  falsum  testimoDium  refe» 
rendum  est.  Exemplum  igitar  si  postolatur  hoc  fere  est:  Si  quis  dicat:  testor  quod  Ruhen  Schimeonem  eo 
die  Venetiis  interfecerit  etdamnato  Ruhen  Levi  venit  et  testatur,  quod  testes  eo  die  ei  Romae  adfuisse  etc. 

*')  Rectius  vocem  ad  rad.  oir  sonare^  resonarey  d.  q.  supra,  verteres. 
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vertar  od  te,  Gen.  18,  14  y^^n  Kjqr^  juxta  tem- 
piiB  hoc,  hebr.  nn  nyiD^,  Gen- 17, 2L  "JDT  baomni 
tempore,  Pr.  6,  19.  NJDT  NTn  hoc  tempore,  heb.  rwi 
oyon  hac  vice,  Gen.  2,  23.  \0[2.  |Qr3  sicut  tempore 
in  tempore,  hebr.  QJ;D2  DyD3  sicut  vice  in  vice,  i.  e, 
sicut  quavis  vice  alias,  sicut  tempore  praecedenti, 
N'um.  24,  1.  PL  pJO.?  V'^n  duobus  temporibus,  h.  e. 
duabuB  vicibuß,  Num.  20,  11.  Alibi  ]^jD:  ymn  Gen. 
27,  36.  pDi^Ji  vn^i?  ILTI  eruoitque  in  signa  et  tem- 
pestates,  hebr.  O'^lV'iüh  Gen.  1,  14.  Eepetitum  in 
continuatione  sententiae,  idem  est  quod  interdum, 
guandoque,  nt  Germani  ^u  S^^^^n,  biilDeilen:  V^DM 
yn  VJD*^!!  ^ID  quandoque  bouus,  quandoque  malus : 

Nnwna  nono  rJO"":  NrnB^nD  nono  r jon  quandoque 

propter  maciem,  quandoque  propter  pinguedinem, 
:S}±  47b. 

Deinde  sumitur  et  pro  loeo,  in  quo  certo  tem- 
pore convenUur,  ut  et  lyiD  sumitur :  ut,  NJDT  "p\tnQ2 
in  tentorio  conventus,  vel  concilü,  bebr.  lyiO  ^HND, 
Num.  1,1.  pt  ^y"iyD  vocati  concilü^  qui  ad  conven- 
tus et  concilia,  ceu  primores,  vocari  solent.  ibid.  v. 
16.  Njjpr  nnp  civitas  solennitatis  nostrae,  Je8.33, 
20.  heb.  WiyiO. 

Practerca  usurpatur  etiam  pro  tempore  gram- 
matico:  niin  pi  tempus  praesens,  liy  praeteritum, 
Tny  futurum. 

O.Q?  temporalis:  yj/UHD)  ^JDT IJ"»«  'n^  DB^H  Dens 
bciiedictus  non  est  temporalis  et  mobiüs,  aut  motu 
variabilis:  D'^'^JOn  D^\01D  Dn3T  res  particulares  et 
temporales:  Vi^^yOii  iö  Q^^J^D  specifica,  non  tempo- 
ralia.  Fem.  n^'^JDT  DD^Hp  priontas  temporalis. 

]^J,pctTarej  praeparare^  desHnare:  citaref  invi- 

tare^  convocare,  congregare  ex  condicto,  et  €id  cer- 

tum  tempus  vel  locum,  Praet.  pi  ^^  quos  dominus 

invitat,  Joel  2,  32.  NOy  n*»  T»Dn  et  praeparavit  po- 

I>ulum,  hebr.  tnp%  Ex.  19,  14.    NDn'^tS^^  PJDT  NDy 

populum  invitavi  ad  convivium,  IS,  9,  24.  vh  "lyi 

■jnJDT  ND^y?   NH^riN  quum  nondum  prodiisses  in 

mundum,  praeparavi  te,  Jer.  1,  5.   nna  "Tyi^N  D^l 

"»-^T  wnN  n"»  "IDD^  ^ri?!  etEleasarum  filium  ejusde- 

stinarunt  ad  observandum  arcam  domini,  IS.  7,  1. 

nJ.^ß^T  vh  NJnJNi  et  DOS  non  invitavimuA  eum,  IS. 

20,'  26.  Part  Nn'np  \'Ti^y  p30? q  parant  contra  eum 

bellum, indicunt  ei  bellum.  Mich.  3,  ö.  Part  Praet 

^m  737  JÖ[D  praeparatus  est  pro  omnibus  viventi- 

bus,  Jobi  30i  23.  Pi'h  ^V^i^-.  ^^*"'  ^^  NniDp  n''3  J^N 

etiam  domus  sepulchri  non  est  praeparata  ei,  Eccl. 

G,  3.  Plur.  cum  äff.  '312  ».07  ITipD  NJN  egopraeoepi 

praeparatis  meis,  Jes.  13,  3.  ■nljr2[ip  "^])  vocat  in- 

vitatos  suos,  Soph.  1, 7.  Fem.  ^NIB^  bb^  imiPl  ^^^ 

praeparatae,  destinatae  sunt  toti  Israeli,  Jes.  20.  v. 

ult  Imper.  Na"lp  nay  rhv  iJ'ßJ  praeparate,  instruite 

contra  eam  facientes  bellum,  i.  e.  bellatores,  milites, 

Jercm.  6,  4.  N7np  U'S?  parate,  indicite  conventum, 

convocatecaetuia,Joel.2,16.  Fut  pni^nD^D  |E1JH.1 

et  praeparabo  verbum  meum  tibi  illic,  £x.  25,  2^. 

et  30,  6.  IHD)  in  ^0^*^  p^J)3.in  praeparabis  eosho- 

die  et  cras,  Ex.  19,  10.  Part  passiv.  Peh.  pQ?  nvil 


NlDU^  et  esto  paratus  in  crastinum,  hebr.  10J  iTH, 
Ex.  34,  2.  PI.  V^'D^  i^n  estote  parati,  heb.  D-^JIDJ, 
Ex.  19, 15.  Et  ex  altera  significatione,  «J^D?.  V^^K 
comedent  invitati,  1 S.  9,  13.  N'»:''Dl  ts^nn  in  capite 
invitatorum,  ibid.  v.  22.  Ex  Pyh.  Part.  )Q^?q  WN 
N0i?D  oy  TiyOD^'  nxxb  ego  sum  invitatus  ad  eam  ad 
prandendum  cum  rege,  E8th.5, 12.  N"1DD?  piTO  "nDN 
n^oy  ^y  locus  paratus  ad  expiandum  pro  populo 
suo,  Thr.  2,  6.  DJn:ia  TJni»  piio  in«  p  a  looo  prae- 
parato  pro  eis  in  gehenna,  Jobi  2, 11.  Ithp.  ^IdlT.Xl 
'\"h^t<n  vyihlQ  ^D  et  couvenerunt  oranes  reges  ilH,  Jos .' 
11,  5.  13DTN  DN  yh^  nisi  inter  se  convenerint, 
Am.  3,  3.  Nin  NDN^O  |8"1W  praeparatus  e«t  ange- 
lus  quidam,  Jobi  33, 19.  PL  VV^yP^,  q«i  praepa- 
rant,  sanctificant  se,  Jes' 66, 17.  Imper  nnD^lOöir^ 
praeparate  vos  in  crastinum,  Num.  11,  18.  et  Jos. 
3,  5.  Infin.  pi^  HJBIT.D.^^  NyiN3  r\'h^2y\  et  virnul- 
luB  est  in  terra,  qui  conveniat,  congrediatur  nobi- 
scum.  Gen.  19,  31.  in  TgH.  Ap.  Eos.  et  Tos.,  piO 
nn«  DIN  h  obveniebat  ipsi  homo  quidam:  DN  N^H 
Wl'pn  nra  VD3  ^h  pnu  p  nisi  quod  sie  obvenerit 
ipsi  in  OS  per  spiritum  sanctum,  Kimchi  Ps.  25.  in 

principio:  yt<rh  h  UDiTj  rhzn  "»DN^D  nnhm  tres  an- 

geli  perditionis  convenerunt  Doegum,  Sanh.  106b. 
Ex  Aphel,  7Dp5>  nON^D  J^DT.!  WH  ipse  praeparabit 
angelum  suum  ante  te,  Gen.  24,  7.  in  Jon.  hebr. 
rhw^  mittet :  Nnr.'WD  ^}trb  j'P^ni^  et  vooabis,  invi- 
tabis  Isai  ad  convivium,  IS.  16,  3.  In  hac  conjuga* 
tione  Eabbinis  est  usitatissimum:  tcrb  iT^DTN  ci- 
tavit  illum  in  Judicium,  Ned.  ÖOb.  Sic  IT?  V^OtO 
N3n^  citant  eum  ad  Judicium,  Mk.  16a. 

}<JDI  invitatio  ad  convivium^  Jes.  25,  6. 

|17S7,  |}37p.Sicvocanturtr^^  etplures  admensam 
prandendi  causa  sedentes,  inter  quos^unuSf  veluti 
pater  familias,  aut  dignior  aliquis  Rabbi  hospes ,  si 
adsity  consecrationem  et  preces  mensae  dara  i^ace 
recitare  cogitur,  Si  duo  tantum  sint,  quisque  sub- 
misse  per  se  orat  In  sacris  plenitudo  conventus 
vocatur  I^JD;  et  constat  deoem  personis  et  pluribus 
non  autem  paucioribus.  Sie  adpion  rDl3  consecra- 
tionem cibi  dicendam  requiritur  y(0\  i.  e.  praepa- 
ratio  trium  ad  sumendum  cibum, 

jf^l),  ]Q^i  tinctura,  aqua  cum  furfure  tocta^  qua 
tinctores  uiuntur.  Hao  in  festo  Faschatis  uÜpro^^i- 
bitum,  quia  aliquid  üarinae  immixtum,  quae  omnis 
fermentata  eo  festo  prohibita,  Pes.  42b.  In  gl  Bu 
Mosis  scribitur  NOV.  Sic  referendum  esset  ad  QV 
et  1  esset  servile.  Et  in  TH.  scribitur  ^D^T,  quasi 
esset  ^u|JiY). 

nJDrn  dtatio  ad  Judicium:  HJDinn  dtpHD  libellufl 
citationis,  Eid.  70a,  Item  praeparatiOf  m  Kimehi# 
Joel.  3,  18. 

^t2ll  psallere,  psatlendo  laudare  et  praedicare,  OQr 
nere:  Infin.  ^^'J'2?7  ad  psallendum,  Eccl.  2,  8. 
Fiit.  "'^l^l^^^  lOr^;  et  nomini  tnopsallaro,  Ps.18,50. 
Elia^  obsei-vavit,  verbum  hebraeum  **iOt  in  Tg.  sem.« 
per  reddi  per  Hi^tS/  laudare^  exoepüs  aliquot  locis 
ex  Psalmis,  ubi  letinetar. 
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*^Öf  cantor,  musicus,  psaltes,  PL  ^^"^0?  canto- 
ree,  Esr.  7,  24.  Nnncn  N-nor  cantores  et  canta- 
tricee,  psaltriae,  Eccl.  2,  8. 

*IC?,  iC\ü\  psalmodia ,  musicay  cantus,  cantioi 
N1DT  "OD  instrumenta  musica ,  Am.  6,  6.    NIDT  "»Jn 


33T  cauda,  hebr.  Unde  in  Begüs  legitur  n'J2-.*  caa- 
dam  Buam,  Jobi  40,  12.  Metaphorice,  extremi- 
tas  cujusque  rei:  TOK'Nn  2:t  cauda,  i.  e.  extremitae 
botri,  gl.  1D1D,  Okezim,  c.  1.  runon  2JT  cauda  agmi- 
nis  vel  exercitus.   Sic  explicat  Kimchi  D^iNri  niz.** 


identj  Eccl.  2, 8.  D^3'I2X  "IDTD  ßicut  cantio  organorum,  Jes.  7,  4.    Item  res  aliqua  sttperflua  et  dependen^ 


E2.33,32.  PI.  cum  äff.  pnnD?^  rr^DIDe  domocantio- 
num  ipporum,  Thr.  5, 14.  Ap 'tos ,  Hy\\n  Nn''23  N"  DT 
ND^D2  musica  in  domo,  yastatio  in  fine:  yel  potius, 
in  limine,  Sota  48a.  Hbid. :  NHianD  '•K^J  ^jyi  ^33  not 
:n-nyj3  B^ND  nn^  '»jyi  "•B'J  noi  si  canant  viri  et  re- 


insiar  caudae*  Hinc  illud,  2T\  rh  TW^  ^«"^inj  N2  ve- 
nit  Gabriel  et  feoit  ei  ( Vasthi  reginae)  caudam,  Caph- 
tor  upbaerach  f.  7öa.  Gl.  dicit;  est  species  morbL 
accrescens  quandoque  ad  magnitudinem  spithamae. 
2^X   decaudare,  i.  e.  caudarn  amputare:  cauda 


spondeant  mulieres,  est  impudicum:  si  canant  mu- lautem  pro  quavis  extremitate caudae simiU  simitur, 
lieres  et  respondeant  viri,  est  velutigiiis  in  stipula:  |  Ap.  Tos.  D'»JDi2  2lVßyi  qui  decaudat  in  vitibus,  i.  e. 
N3D1  N1DT  musica  instrumentalis :  NDIDT  N"1DT  mu-  extremitates  palmitum  amputat,  ut  paulo  ante  vin- 


sica  vocalis,  Git.  7a. 

Np.BlG  psalteria,  IE.  7,  50.  Jer.  52,  18. 

nilDT  "h))2 i.  e.  dominalores,^'^ü^'^\y\Wtye\%llusores, 
irrisores,  D^JU^i',  juxta  B.  Ar.,  Sab.  145b. 

n*^Ct  crepitus  veniris;  foeior^  odor  malus  ven- 
irisy  sive  flatus  emissi  ex  venire,  Sicexplicant  illud 
Ez.  8,  1 7.  per  yi  nn,  item  HDD^D  K^iiay  stemuta- 
tionem  infemam.  Crepitus  vocatur  n"nDT  sonus  mu- 


demiam  fieri  solet,  Schev.  c.  4.  Sic  hebr.  2JT^l  et  de- 
caudavit,  i.  e.  extremam  partem  agminis  caecidit, 
Deut.  25i  18.  Vide  et  Jos.  10,  19.  *\2yh  ^DK'pa  cu- 
pivi  amputare,  i.  e.  interficere  eos,  pin^,  ut  glossa 
habet.  Br.  s.  74.  circa  finem. 

N7^3JT  vide  in  seq.  voce. 
JJT  ^^<'3^Ai  nomen  arboris  sive  ligni  pretiosi^  quo 

Salomon  usus  in  exstrucHone  templi,  Unde  in 


sicus,  ignominiae  causa,  quasi  dicat,  ünDtD  musicam  )  Tg.  N^''3aJT  ^ji^^N  p  icbü  r\rh^  \\h  NH  HJtm^  fc^" 
exercent,  psallunt  mihi  flatu  sive  spiritu  exeunte  templum  sauctum  exstruxit  sibi  Salomon  rex  ex  ar- 
ny2D  ^DD  ex  podice,  R.  Sal.  et  R.  David  hoc  loco.  boribus  sangebhila,  Cant.  3,  9.  Cedri  speciem  pu- 
Sic  amplius,  n"nDT  n^'B'Di  nn  "|JD3  N^Ono  repletur  taut  quidam  fuisse.  Elias  scribit,  esse  quod  vulgo 
venter  ejus  flatu  et  emittit  crepitum,  Ar  in  nn.         dicitur  nDUä,  quod  videtur  esse  xivvaßapt^.  Intelügit 

Deinde  "'Dt  estputarCf  amputare  vites  :^)i2lpu'   ligni  rubri  genus.    Ap.  Tos.  est  zingiber  gingiber, 
(atio:  rTjlDT  surculus,  palmes,  Sab.  155,  |  aiYY^ßepi^:  N3^D1  Ni>^3:UT  zingiber  recens  Pes.  42b. 

"l-J^.PI  smaragdus,  fapis  preiiosus:  "1J"1D)  ^JNDi  |  Vide  et  Jom.  81b.  Sab.  65a.  Scribunt  et  sine  Gimel, 
et  vasa  smaragdina,  Prov.  25,  12.  in  Regiis.  Scri-  B'D''  «^"»ajl  zingiber  aridum,  Ammude  golah  f.  108. 
bitur  et  cum  H  ab  initio  "14"! ^?*.^. ;  imde  pi^^iDTX  Sic  etiam  vocant  Arabes,  Persae  et  Turcae  gingiber. 
smaragdi,  Ex.  28,  18.  In  Tg.  Jon.  scribiturlilDTN.  IjT  NJpnJi"  custos,  praefectus  carceris  sive  capti- 
Sic  Num.  2,  10.  et  Cant.  5,  14.  At  Jobi  1, 15.  est :  vorum,  Tan.  22a.  In  Ar.  scribitur  NpHji. 
nomen  proprium  regionis,  quae  hebraice  rftW/wr  '  H^T  ^Y\  scortariy  fornicari.  Part.  ni'Jil  et  scortata 
H:im  Sabaea,  sie  Jobi  6,  19.  !    ^  '  fuerit,  Lev.  21,  9.  in  Jon.  Pah.  ^n^b  IDD  HN/:; 

HCT  n"'Ol»yi«,yM^  esculentum^  Ned.  Ö5b.  R.Sal.  ibi  fornicata  est  Thamar  nurus  tua,  Gen.  38,  24.  Part, 
exponit  gallice  tn\"t:hw  Saulmure,  i.  e.  muria,  |  pnJS  ]\^X^  fornicantur  filiae  vestrae,  Ose.  4,  13. 
salsamenti  genua.  Sic  Ber.  36a.  Esta  gr.  Jüpibc.     |  14.  fliPI^DNJD  fornicantur  et  ßcortautur,  Jes.  57, 
]T  species,  In  Tg.  pro  hebr.  I^D  usurpatur :  in''D  ■'DV  |  3.  Inf.  NHiDN  rT'S  nN3p.  ad  scortaudum  in  domo  pa- 
'  '"^'^t/!  producens  fnictum  juxta  speciem  suam,  i  tris  sui,  Deut  22,  21. 

hebr.  \yty?  Gen.  1,  11.  Sic  Ti^^^b  hebr.  inj'^D^,  v.  12. 1  \S3!  scortator,  fornicator,  ap.  Ros.  PL  in  Ta^. 
PL  N"1DT  ^ij  ho  omnes  species  musicae,  omnis  ge-  |  j^Xii  pnt^iD  nN  quia  omnes  isti  sunt  scortatores, 
neris  instrumenta  musica,  Dan.  3, 5.  PL  absolutum   Jer.  9,  1. 


legitur  hebr.,D^wT.  species  aromaticae,  2  Par.  16, 14. 
Elias  thema  facit  njT.  Ap.  Tos.  in  trito  adagio  usur- 
patum  legitur,  ^W^2  OT  n^QilD  N7D  plenus  venter, 
omnis  generis  mala,  Ber.  32a.  Abundantia  auri  apud 
Israelitas  procreavit  ipsis  vetulum  aureum.  Sic 
cibi  et  potus  copia  proterviam  generat.  Luxuries  et 


'",:n 


N;:rp  scortum.  PL  «n;rip  Ez.  23,  44. 

n'^::,  NH^jr,  NH^^T  scortum,  meretrix:  Nn*iV 
mercedem  meretricis,  Deut.  23, 18.  Alibi  KriV.n^ 
Mich.  1,  7.  JoeL  4,  3.  NFT»::  Np^DV  NUDU  fovea  pro- 
funda est  meretrix,  Pr.  23,  27.  HU'^m  Hnbü  verbum, 
sermo  meretricis,  Prov.  6,  26.  PL  1j;'»nDD  ^^^,^2J  Dy 


crapula  scortationis  et  multorum  peccatorum  causa  |  cum  scortis  congregantur.  Hos.  4,  14. 

est  Vitulus  saginatus  adversus  proprium  dominum  {        IJf,  mJ?,  NHU?   ^rörra^io :  N"lDm  Nm^  scortatio 

reoalcitrat  »  I  et  vinum.  Hos.  4,  il.    0T5  N^ytDD  NDnN  mulier  er- 


")  Centuriones,  a  vite  (rmoT)  quae  gestamen  centurionum  proprium.  Juven.  VIII.  247.  „Nodosam  po^t  haec 
frangebat  cervice  ritem";  et  sat.  XFV.  193  „aat  vitem  posce  libello"  metonymice  pro  posce  tibi  munus  centurionls. 

»))  Nullus  nubito,  scribit  Relandus,  quin  sit  detorta  ex  persico   q^^^J  ]i^t  carcer  et  a^jectione  aliqua 
^l^  vel  Bimili,  quae  praefectoram  notat 
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Ttms  per  scortaüonem)  Lev.  21,  9.  in  Jon.  nt3  ^n 
1^7  tamquam  dominomm  Bcortationis,  Job.  36,  14. 
Hebr.  ü^7np2  cum  meritoriis:  13:  N\T  DilNnam  illud 
scortatio  est,  hebr.  HDT  flagitinm,  Jobi  31, 11.  M'np 
^J7  "^Uin  appropinquant  persequentes  scortationem, 
li£br.  not  Fb.  U9,  löO.  - 

p31i   zizaniOf  species  tritiei  degeneris,  ^ic  dicti, 
qiiod  Bcortando  cum  bono  ^tico,  in  pejorem  natu- 
T-am  degenerat :  ü^tSo  ]y^H  T^mil  yisnn  tritidum  et 
zizania  non  sunt  heterogenea,  diversa  genera ;  Eil. 
cap.  1 .  Gl.  in  Mischnajoth  parvis ;  ^^Ti^  est  species 
tritiei  malif  ex  significatione  n\Jli  scortandi:  nam 
quando  scortata  est  terra  tempore  diluvii,  semina- 
Terunt  triticnm  et  prodnxit  (terra)  hanc  speciem. 
Bartenora,  y^yi^  vocatur  arabice  IKVT:  et  non  sunt 
heter(^nea:  nam  cnm  cormpissenthomines  dünrii 
Tiom  suam,  terra  qnoque  adulteravit  frnctus  suos. 
Fueruut  serentes  triticnm  et  terra  produxit  zizania. 
Hambam,  pJlT  est  species  tritiei,  quae  in  terra  mu- 
iatur  in  natura  sua,  nnde  vocatur  "pjlt,  eo  quod  re- 
cedit  a  Tia  reota,  sicnt :  DDT  Ü2h  „oor  ipsorum  adnl- 
terinnm",  Ez.  7,  9.  In  TH.  in  Gemara:  "|^^T  est^p^ 
des  tritidy  sie  dicta,  quod  fhictus  adulterini  fiant, 
degenerent  Legitnr  et  in  Ternma  e.  2.  ubi  Barte- 
nora in  lingua  yemacula  ezplicat  vicia  H^^  et  dicit, 
non  comedi  ab  hominibus,  sed  reservari  pro  colum- 
bis.  In  Jalkut  Num.  203a.  Similis  haec  res  est  regi 
camali,  qui  horrea  multa  habebat  et  omnia  erant 
coinquinata  et  plena  pT  zizaniis  et  non  curabat 
eorum  numerum  etc.    Gl.  D'»Dnn  V^  DniHtt^  Q'^}^Vli 
semina  nigra,  quae  reperiuntur  in  specie  vel  frw 
mento  tritiei,  Desumptum  est  ex  Tanchnma.  B.  Ar. 
Bcribit,  esse  semina  parva  nigra,  tritico  permixta,^^ 

In  Br.  8.  28.  KpoDi  i^öH  rh  T^yiiT  rn  nnjT  y^nn  r\H 

y*2y\  etiam  terra  scortata  fuit.  Serebant  in  eam  tri- 
ticum  et  produxit  zizania :  K^n^DT  nr\lü  tOJil  \h^t< 
"{irre  ista  zizania  inde  a  saeonlo  diluvii  fuemnt,  ibi- 
dem. An  haec  eadem  sit  rel  tox  yel  species  cum 
^i^dvtaapudEyangeliBtam,  Matth.  13.  q^aerant  alii. 
TiT.  Hithp.  Part.  -13^3  pjTTO  D'^TD^m  i.  e.  'r»o:iD:iD 

balbutiebant,  irridebant,  Chol.  48a. 
DjT  IID'^^T.**  Citat  Ar.  ex  Vr.8.^0.  K^Wü  rm\tfi?üh 

pOW  i'K'  in  niJ^2l2nra  yn**«  IDD  :  et  explicat 
nn^D  ^  yti^  delictum,  crimen  capitale,  Idem  monet, 
alia  exemplaria  habere  NO^td^f«  In  mea  editione  est, 
NSDBf  btir  "131. 


02)  D31T  Tide  supra  in  Tit. 
piT  effluere.  exstiUare,  eff\mdere^  npJTD3  de  ea  quae 

'  effandit,  sc.  sanguinem,  Nid,  Ö9b.  npJT  ÜH  nn 
snfficit,  si  eMuere  faciat  sanguinem;  fortiter  sc.  re- 
spiraado,  ut  faciunt  bestiae  intcr  mactandum,  quando 
ipsis  gattur  abscissum  est  et  si  per  vim  ejiciunt  san- 
guinem, Chol.^37a. 

p^2T  fluxuSy  effiuxio,  idem  quod  Vwb'^p :  T.  n'*3lT 
D^tD  plJiTil  nnn  nnJIDB^^dolium,  quod  positum  est  sub 
efftuxione,  eruptidne  aquarum,  Sevach.  25b. 

HpT^  113  cistema  arida,  cujus  aquae  sunt  exsic- 
cataCy  q.  d.  ''pj  .IT  113  ciaterna  haec  est  yacua,  Sab. 
f.  77b. 

.  ^<p^T(^  sumptus,  impensae,  Talm.  Hp}^r\i<  hpliy 
accipe  impensas  et  fac  totum  illud,  Basra  fol.  6b. 
Munsterus  scribit  NpJW  praye ;  propter  literas  qui- 
escentes  insertas;  et  explicatio  in  Ar.  V'^^-'^  nNUin 
praye  qnoque  explicatur  prominentia  (quasi  exitus) 
aedificii.  Valet  id,  impensae,  sumptus, 

Nj5*0TlK  damnumy  Esth.  7,  4.  in  Ven.  Pravum 

pro  NR'rb«. 

^iT  ^'^yi'^^^  zona,  cingulum,  cinctura,  7Csp(^(i>{JLa,.heb. 
i:jn,  Prov.  31, 1 4.  Ti.  dicunt  I^D,  per  commu- 
tationem  tetO:  vide  illic.  PL  piJli  zonae:  et  forma 
fem.  p:in  rUNI^JiT  cingula  accingebant  MT.  f.  44a. 
nyt.  Hiuc  mendose  ^^^'*;^?  Pr.  7, 6.  in  Venetis,  pro 
quo  recte  in  Regiis  NH'jy)'.  Similiter  Pr.  12, 
21.  mendose  «HX^T. 

ayT  plDar"  magnates:  NyiNl  NDJ/I  "^^DlpJii  INttn 
et  reliqui  magnates  tui  et  plebs  terrae,  Cant. 
6,  4.  Citat  et  Elias  ex  TgH.  Ex.  24,  11.  pro  hebr. 
'^^VLH,  quod  ibi  magnates,  optimates  significat.  Illud 
Tg.  in  eiditione  Yeneta  hodie  non  est.  In  tractatu  Talm. 
Sopherim  scribitur  per  M :  sed  communior  scriptura 
per  y.  Sic  in  Meg.  9a.  ubi  citantur  loca  ex  Ex.  24, 
ö.  11.  et  dicitur,  quod  LXX.  posuerint  "»DlDN)  pro 
nyj  et  pro  '»i>"»3N  similiter  "»IDltONT.  Quid  si  yertas 
minores,  plebejos,  ex  significatione  DIT  de  quo  supra? 
WT  indignari,  irasci,  perturhari,  hebr.  Hinc  in  Tg. 
'  mrh  nb^vh)^  fllyr.n  turbulenter  agit  procella 
yalde,  hebr.  niyK'J  Ps.'öO,  3.  Bi.  ilD^yr  VJD  n''NiDi 
et  aspectus  yultas  ejus  indignabundus  est,  B.  Sal. 
Ley.  26, 16. 

IJ?!  ira,  indignatio:  iohül  n'öyj  indignatio  re- 
gis,  Pr.  19,  12. 

NSylT  idem:  cjflylTindignationem tui, hebr. ^^^D 


^*)  D«t9nn  fa  DmxQ3  oninv  D*:iy-iT,  quae,  at  antea  scribit,  sermone  Ismaelitico  ^mit  vocatur.  Ad  vocem  igitar  ^Ijj 
spectat,  quae  Fersis  herba  est,  quae  inier  tritieum  nateitur  et  grana  nigra  habet. 

^')  Arab.  i^j  zanimun  spurius,  ex  scoriatione  natus;  tanquam  vilis  ^ei  pravus  omnibus  notus,  nti  haec 
vox  arab.  in  aliis  editionibus  vocabnlis  hebraicis  tftav  Sv  *ian  restituitur.  At  vero  nie  hv  vve,  quo  B.  Ar.  vocem 
explicat,  minime,  ut  vult  A.  n.,  ad  lectionem  ]-mK\  sed  ad  ülara  per  M&*ttn  CviTTjfia  spectat. 

^  Hebraice  haec  vox  legitur  Deut.  33,  22.  ]van  i&  par.    Arabice  per  n,  \J>^))  i.  e.  ßuxus  aquarum,  sonat. 

")  Zövoptov  Är-^4j  zunar, 

^  Zy]tt)tt)c  Magistratus  Athenis,  quaestor  criminum  apud  Graecos.  Apud  Paraphrastas  vero  latius  su- 
mitur  pro  quoque  indagatore,  qui  t«  Xavdavovxa  aveCiQTei,  sive  sunt  res  humanae  sive  divinae, 

*)  2<DD1T,  quam  vocem  B.  Ar.  ex  Bm.  rab.  s.  4.  citat,  graecum  esse  dicit  cingulum  vel  balteum  denotans. 
Spectare  igitur  videtur  ad  gr.  (oonnp  v^oc  o. 
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pavorcm  tui,  Deuter.  2,  25.    Alii  legunt  '?\T)]t'*\  yel 
"?ini;ii,quod  rectiuB  videtur.  Nam  rp;?  nunquam  aliaß 

respondet  hebr.  ir\ü. 

NDy  f  tempestas,  spiriius  sive  ventus  tempestuo- 
suSf  turhOf  quasi  irata  tempestas.  In  Jobo,  PsalmiB 
et  Prov.  pro  hebr.  nn  frequens:  Hr\T\  H^'^^  ventus 
magnus  Jobi  1,19.  .TTnn  NDyT  p  a  vento  narium 
'  ejus,  Jobi  4,  9.  NDy:  Dnp  NB^p  T'"!  sicut  stipulam 
coram  vento,  Ps.  83,  14.  llJ^nsn  ^^V^Z  in  turbine 


n^yr  paulisper,  paulatim,  Deut  7,  22.  yd?  ^"^^im  an 
parum  est  vobis?  Num.  16,  9.  Cum  aff.  pn"^*H^D  a 
parvo  eorum,  Jer.  6,  13.  Plur.  KIT'n  ^B^JN  p^l^Jf^T^ 
N^tS^y  I^^JDD  et  si  pauciores  fuerint  viri  domufiy  do- 
mestici,  numero  denario,  £x.  12,  4.  in  Jon.  Emph. 
hra"*^"!  Dy  JiJTKl  parvos  cum  magnis,  Pß.115,  13. 
Fem.  KVy?,  «Hli^i  parva  etc.  NiyT  Nin  N^Kr  pe- 
titionem  unam  eiiguam,  IE.  2, 2.  NTyTNyv^i^'pnD« 
ezspectato  me  horam  eziguam,  Gten.  19, 18.  in  Jon. 


tuo  conturba  eos,  Ps.  83,  16.  hebr.  ^nD'.D3.  Elias  ,  Nn-^yi  OW  nomen  minoris,  Gen.  29,  16.  Plur.  p^JJ* 
hie  observavit,  nunquam  alias  pro  HDiD  usurpatum  |  ^DO)  minora  sunt  merita  mea,  Gten.  32,  10.  Emph. 
in  Targum  legi.  In  Gem.  ninnn  "»ND  quid  sunt  hie  j  Nn"3^y.|  NDT^n  animalia  parva,  Ps.  104, 25.  Ap.  Roß. 
venti  ?  NDyt  turbo,  venti  tempestuosi,  Ber.  59a.  riTyr  riPD  dictio  parva,  i.  e.  monosyllaba. 

N^-'Syr  *9  crocusy  crocum,  ©offran,  Lev.  15,  19.  Hn^yr  paucitas,  minorennitas :  N^JB^  nn'^yT  GiD? 

in  Jon.'  i  juxta  paucitatem  annorum,  Lev.  25, 16.  N^Di^rmyrri 

Ti)l]^^clamare,inclamare,exclamare:  pyr.  D^^iy  ^p3  .  et  in  paucitate  dierum,  intra  paucos  dies,  Cant.  2. 
'  voce  tristi  inclamavit^  Dan.  6,  20.  ^^yn  et  cla-  ;  17.  «''pntt  nnyt ''»''  mp  2D  melior  est  coram  domino 
marunt,  Ex.  2,  23.  et  14,  10.  j  paucitas  justorum,  i.  e.  parum,  modicum,  quod  ju- 

•^yT**  minuifdiminui,  imminui,  parum,  parvum,  exi-   stus  possidet,  Ps.  37,  16. 

'  guum  esse  aut  fieri :  abbreviarij  decurtaru  Sic  5<"J^y ^.  et  saepius  in  plurali  pT^I^V  ^*  ^®^r,  D^"ny: 

in  Tg.  pro  hebr.  DyD,  lüp,  n^p  usurpatum  legitur.  minorennitas^  pueritia:  lyD  ny  *]niyTD  a  pueritia  tua 
Praet,  N"!  Iiy  n"^^y.n  et  exiguum  adhuc  erat  illud,  usque  nunc,  118.  19,  7.  WliyitD  a  pueritia  nostra, 
IIS.  7, 19.  ryi  imminuti  sunt.  Sic  legend.  Ps.  107.  Jer.  3,  25.  "^^yiJV^  a  pueritia  mea,  1  8am.  12,  2.  fO 
39.  pro  ryTN.  Nam  in  Aphel  est  activum.  Fut  DW  ^n)yTD  Tnn"lW  haec  est  via  tua  a  pueritia  tua,  Jer. 
Nn''3  "'yP.  et  si  parva  fuerit  domus,  Ex.  12,  4.  "»JJO.  22,  21.  linniyrD  a  pueritia  ipsorum,  Jer.  32,  30.  et 
imminuitur,  Pr.  13,  11.  p^iyiH  N^"»  et  non  diminue- 1  48,  11. 

mini,  Jer.  29,  6.  p"^yr.  diminuentur,  Jes.  21,  17.  Vi^'^  pix:  Hüb  in  picem,  Jes.  34,  9.  V.  etiam  infra 
Ex  forma  syriaca,  \y}X  "«ytm  ''J«n  et  anni  impio-  '^"  HDi. 

rum  abbreviabuntur,  Pr.  10,  27.  hebr.  njiupn.  Et  7BT  N^ö.?*^^  monetae  antiquae  genus:  vm  l^^DT  Esth. 
active  in  Eegiis  et  juxta  Aruch,  NOy  H'«  SNr'iypIN  1,  8.  in  secundo  Targum. 

nam  imminuit  Joab  populum,  ubi  in  hebr.  ^K'n  et  ffjBT.  Hinc,  Ü^DDITD  G'»Jp:p  vel  l^DDU  canthari  picati, 
in  Tg.  VenetoyjD  coliibuit,  IIS.  18, 16.  Aphel  "^yt.X  idem  quod  ^riDiTD,  ut  videtur,  As.  33a. 

minuere,  diminuerey  active.  Praet  "^yT^?'^.  qui  mi-  pßT  ^fj§l  ingluvies,  vesica  gutturis  in  avibus,  germ. 
nuit  i.  e.  minus  collegit,  Num.  11,  32.  Inf.  «"JJJTN^  ^ '  «ropf :  iTpDT  H'  nyi  et  auferet  ingluviem  ejus, 
NH^TD  ad  minuendum  mensuram.  Am.  8,  5.  Et  ex  hebr.  "IHNID,  Lev.  1, 16.  Ri.  dicuntpS)'**.  Sic  scribit 
forma  talmudica,  nmyiN?  imminuere  eum  Num.  22,  R.  D.  IIB.  6,  25.  ad  vocem  D'^jr3T :  parens  mens  p. 
6.  in  Jon.  Fut.  jlil^y'.^l  et  minuam  eos,  Ez.  29, 15. '  m.  dicit  esse  D^jrn  pDTZB^  HD  id  quod  eet  in  vesica 
\'TiJ''2T  "l^y'H  minues  pretium  emptionis  ejus,  Lev.  gutturis  columbarum. 

25,  16.  pnnn  mo:!  "lyrMmminuet  elationem  spiri-  '^tH^y^}^^  ^ter^utriSypeUis  qua  vinum  aut  oleum  de- 
tus  ipsorum,  Ps.  76,  13.  hebraice  "1^\13\  fertur:  y^n  ^hü  NTDT  nn  ^ÜH  pröduxit  utrem 

"^^y.'".  parvusy  parvulusy  minor,  minimus,  exiguus :  quendam  repletum  vino,  Zohar  in  Num.  coL  299. 
paucum,  parum,  modicum,  paululum :  "^^yi  1^n3''D  "131   Arabice  K'T'DD,  i.  e.  INJ. 

et  filius  senectutis  parvus.  Gen.  44,  20.  xyyx  «"3   nST  ^^^'l  «ns*  pix,  hebr.  HDT  Ex.  2,  3.  Ap.  Tos. 
filius  parvus,  IIS.  9,  12.  llD  n^U».  niy  adhuc  modi-      '    non  accenduntlumen  Sabbati,  myttf^N^nDtZN^ 
cum  ost,  Ex.  17,  4.  ubi  pD  ex  abundanti  quasi  syl-  neque  pice,  neque  cera,  Sab.  c.  2,  in  Misna. 
labica  adjectio  est,  ut  et  alias.    Sic  ])D  "lyD  pro  he-  nSI  pice  obducere:  mJ'«DDn  D'^DDIT  picant  naves  : 

braeo  tDyOD  Jo'bi  32,  22.    Tyi  b'hp  NDH  "h  irnON '  nmOT  rion  vas  picatum. 

üxspectate  hie  admodum  parum,  hebr.  13^0  oyD  per-  HÖI  picator,  picarius,  pice  obducens  vasa,  vel 

parum,  Jes.  16,  14.  Vide  et  Ez.  11,  16.  Hos.  8, 10.  ^picem  /aciens :  l^DDT  ^\t^  nnSÜD  suocinotum  picario- 
Jes.  10,  25.  S^D  lyT  parum  aquae,  Jud.  4,  19.  TyT  i  rum,  Mikv.  c.  9. 

&9)  Ar.'  iM^jÄfij  nunatione  in  Eamez  cum  m  resoluta. 

««)-Heb.  pv»  ar.  v-Äe;  et  vjiiuö  «')  Heb.  lyx.  sn.yuo  et  jcj. 

6>)  |^a>^  collect.,  indecl.  quidam,  quaedam,  aliquot,  nonnulli,  ae^  a,  complures,  a,  g_        q^ 

")  Num  forte  heb.  pSD  vel  p^l!^  sufficientia.  ")  Ar.  ^)   et  />), 

*)  N^^'P,?.    Citat  Cast.  ez  Zohar  parascha  nn*  vocemque  nomen  herbae  habet.  Menachem  di  Lonsano's 

vero  eam  per  Sron  vn  i.  e.  infelicitas^  malus  genius  explicat.    Hinc  etiam  verbum  Mu^pm  (MK.  in  vers.  qai  in- 

cipit  *:n  hxiqi)  vertit.    A.  n.  per  u  No^pr  legit. 
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üp:  «ü'pr  htfrbae  notnen,  Guido  ex  Zohar.  |  Esth.  9,  13.  Ithp.  Praet  nSJ^pim.  pinI  etiam  erige- 

]pT  senescere,  consenescere :  et  nominaliter  senex,  ,  batur,  Gen.  37,  7.  Sic  legitur  ^Sp^t^<  exaltata  est, 
^  Ap.  Tos.  maD/»  "^^n  pi  i>B^  i?nJD  sandalium  se-  Ps.  1 39,  6.  in  Regiis.  NJDpi^N  N.-niNl  nos  autem 
nis  factum  ad  honorem  ejus,  i.  e.  ad  involucra  mor-  !  erecti  fuimus,  Ps.  20,  9.  Inf.  ^^^l^^i^l'.^<2  cum  at- 
tualia,  ut  eo  induatur  in  sepulchrum,  Jeb.  104a.  tollit  se  super  solio  judicii,  cum  illud  consceudit, 
8ic  in  Men.  m23^  ipn  HNB^yBf  IT^i^tD  tallis  quod  fecit '  Jobi  13,  11.  Impe^.^3C^3;2"»^  "iP.TN  exaltare  domine 
seuex  ad  honorem  suum,  i.  e.  ad  mortem  suam,  fol.  i  in  virtute  tua,  Ps.  21, 14.  Formam  Aphel  videsupra. 
41a.  Late  Eabbinis  sumitur,  inprimis  avus:  ^3.p.T  |  Ap.  Tos.  proverbium  antiquum  :  ND''pT  Tvh  IT^N" 
avusmeus:  nipx  avu8,avia:  ^HJpT  aviamea.  Nithp. .  NFT^rz  ^"»pTHnanb  ND'»J  N^  n^npm^  cui  est  suspen- 
T'^n  ji^lf  3  consenuit  Judicium  in  Gem.  "»J^ID  '"»"IDiN  sus  in  familia  sua,  ue  dicat  alt^ri,  suspeude  mihi 
Vin  ipnn  HIB^DJ  ^n^  Dnow  VW  X^^  IP^^^  niJiDO  !  piscem  hunc,  Bm.  59b.  Nam  suspendii  vox  semper 
dicunt  in  judiciis  pecuniariis,  consenuit  Judicium, ,  ipsi  ignominiosa  est.  Si  ignominiosa  vocabula  uon 
sed  non  dicunt  in  judiciis  capitalibus,  consenuit  ju-  commemoranda,multo  minus  vitia  et  criminainalüs 
dicium :  l^n  "|p'nj'»ND  quid  est,  consenuit  Judicium?  ^  reprehendenda,  quae  sibi  vel  suis  adhaerent. 
Nn  N189  NDv  "»N  an  debeo  dicere,  senuit  Judicium?  In  materia  juridica  de  mutuo,  alium  quoque 

(hoc  est  diffioile,  profundum;  vel  in£rmum,  debile  i  usum  hoc  verbum  apud  Talmudicos  obtinet:  ut  si 
est  Judicium,  ac  proinde  cunctandum  in  eo.)  Alius  |  Israelita  a  Christiane  pecunias  mutuo  acceperit  pro 
dixit  idem  esse  quod  hT"^  DDR  sapiens  est  Judicium  usura,  mi>D3  v^y  "iDpri  et  suspenderit  (Christianus) 
(h.  e.  satis  superque  i3  jam  a  nobis  est  nitro  citro-  illam  (usuram)  ei  in  mutuum,  h.  e.  elapso  termino, 
qua  examinatum  et  excussum,  neque  licet  alteri  id  rationibus  initis,  usuram  cum  sorte  capitali  in  unam 
evertere  vel  imminuere)  Sanh.  42a.  Vide  ibi  ulterius  ,  summam  et  obligationem  contraxerit  etc.  Bm.  72a. 
et  apud  Maim.  in  Sanh.  o.  9.  s.  2.  nbi  Joseph  Karo  Item :  quando  dimittit  septimus  annus  debitum  in- 
in  Keseph  Mischna  scribit,  V"3  haec  ulteriori  adhuc  '  strumenti  dotalis  ?  Raf  dixit,  Flipim  01:011^0  quando 
consideratione  opus  habere.  Yide  etiam  Constant  i  ruptum  est  et  summa  illa  dotis  cum  mutuo  in  unam 
L'emper.  in  nynn  ^^'»2B^l^r.Df.l32.  IPDIN  njpiTJDN  I  summam  est  contracta,  Git.  18a.  Sic  in  Maim.  in 
ßi  consenuerit  populus  tuus  TH.  Ber.  infine,  gl.  DN  HüDK^  niD^H  c.  9.  Mulctae  ejus  qui  per  vim,  aut  per 
ncs^^nJ  si  debilitata  fuerit  synagoga  Israelis  in  prae- ,  blanditias  stuprum  puellae  intulit;  item  ejus  qui 
ceptis,  "B'i^n  njpTD  sicut  avus  debilis.  In  Hipb^l  I  diffamavit  virginem,  non  dimittuntur  anno  septimo, 
tt^nJ  :n  y\  ^bny  niD:j  '|'»D''D1D  VJ^ptOB'  PT  fe  Twb^i;  .  ü'ÜDtC'J  m^D3  ppi  DNI  quod  si  vero  retuleriut  eas 


";"^Tni  tria  quando  senescunt,  fiunt  fortioria  ;  nempe 
piscis,  serpens  et  porcus.  Sab.  77b. 

^r\lp,\  senectus:  NmD'»Dl  NH^pT  ly  usque  ad  se- 
nectutem  et  canitiem,  Ps.  71,  18. 

}p?  barba:  yfh)3T\  "jpT  barba  superior,  oris.   "|p7 


in  mutuum,  dimittuntur. 

^'^'p\erectus,  proccrus,  fortis,  robustus :  IZ^pyzi 
'|'D'»pT  l'»l'»DyD  cy  ^B^  et  in  fine  populi  (in  extrema 
acie)  constituebant  homines  erectos,  grandes,  ro- 
bustes (qui  seil,  custodiebant,  ne  quis  fugam  arri- 


Tinnnn  barba  inferior,  nempe  DipD  iniN  hWy  vide  in  peret)  Sot.  c.  8.  in  Misna. 

Nid.  c.  6.  in  Misna.  ipi  HiD  alens  barbam:  rr^HB^D  J<3^pr  ^€r<?rjö;  pHDS'pn  et  erectionem  ipsorum 

"jpTn  corrumpens,  i.  e.  radens,  detondeus  barbam.  intuere,  l'hr.  3,  63.  Item  crux^  patibulum :  ND'p)  ?y 

PJl^T  levare,  elevare,  attollerey  erigere,  quomodo  et  n^^D^b  f pHN  "»T  in  patibulum  quod  erexit  sibi  ipsi, 

"'  hebr.  sumitur,  Ps.  145,  14.  et  146,  8.    In  Tg.  Esth.  7,  lO.  in  Tg.  sec.   Ap.  Tos.  Npi  ND^pT  Tlin  Dp 

usitatius  est  et  pro  hebr.  NB^J  usurpatur.  Item  cru-  "«Da  stabat  sub  patibulo  et  liebat,  Bm.  83b. 

cifigere,  in  crucem  agere^  attollere:  suspenderey  ex  HS^pT  elatio^  illatio,  impositio:  rm?D  nD'pT  im- 

illo  Esrae,  \"n^y  Nnon^  ^pX\  et  in  erecto  (ligno)  de-  positio  mütui  sive  debiti,  K  Sal.  Am.  5,  1 1.    Vide 

leatur,  i.  e.  suspendatur,  Esr.  6,  11.    Hinc  D"»  iD'^pH  supra  in  verbo,  in  usu  talmudico 

pn  et  Buspenderunt  Hamanem,  Esth.  7,  11.  in  se-  cjlp*,  NDpK  erectioy  elatio,  altitudo:  *T>pI/y  "ItDJ 

cundo  Tg.  Praet.  NDp  nDpTI  et  erexit  eum  in  sta-  "»niDD  ciistodi  super  elevatione  labiorum  meorum, 

tuam,  Gen.  31, 44.  "»Dpin  Njbn  ^^^  NHDpTl  et  erexisti  i  Ps.  141,  3.  .T'Dp')!  H^ü^  rr^S^  pD"»  si  ascendat  usque 

instar  monocerotis  cornu  menm,  Ps.  92,  11.  DnN  ,  in  coelum  erectio,  altitudo  ejus,  Jobi  20,  6. 

^JPDpT  quia  erexisti  me,  Ps.  30,  2.  in  Begiis.  Veneta  mspi  elatio:  '•T'  niDpT  elatio  manuum  mearum, 

habent  ex  Aphel  ^JnSjpTK.  Sed  inusitatum  est  hoc  Ps.  141,  2. 

verbum  in  Aphel,  iinde   praeferenda  prior  lectio.  mS^pT   suspensio,  crucifixio. 

ID^I  DnN  quia  excelsi  sunt,  Jobi  22,  32.  hebr.lD").  NSp?  poUex:  •TJ'»D'»n  NDp'T  pollcx  manus  dcx- 

Part.  ^rD  ^if?y  Ny^.N  ^jp^  suspeudens  terram  super  terae,  Pes.  llOa. 

aqnas,  Jobi  26,  7.  Pehil  NnnnJ  j^S^pr  attolunt  flu-  XHS.prr:   sirigiiis,  Bm.  c.  4.  in  fine. 

mina,  Ps.  93,  3.  melius  legeretur|1DpT,  ex  praeterito.  pj5T®^  mundare^  purgare,  expurgare,\itet  hebraice: 

Imper.  "|3''y  ^Dipt  attolle  oculos  tuos,  Jer.  3,  2.  Fut.  '  *'pjD]'»ny2K' p'pi.expurgatum  Septem  vicibus  heb. 

^l'b^  hv  J'lSpr.  süspendantur  in  patibulo,  hebr.^^n^  pp^,  Ps.  12,  7.  PL  pp;pT  expurgata,  Cant.  1,  11. 

*^)  Pertinere  videtur  hoc  vocabulum  ad  ea,  quae  rem  atque  contrarinm  ejusdem  rei  innuunt.    Ita  quidem 
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Fem.  ND''D  )Ü  Np^p.H.  quae  purior  eet  argento  Ps. 
68,  31.  Pahel  Fiit.  '^2^10  y\nn^  ppV)  et  expurgabit 
eo8  veluti  aurum,  Malach.  3, 3.  Part  Pyhal,  nddD  "jD 
^JD»  V2W  pj^lTDT  quam  argentum,  quod  purgatum 
est  Septem  yicibue,  Carit.  1,  11. 

Secimdo  ligare,  colli  gare,  vincire  una :  copulare, 
conjungere  se,  conjungi,  adhaerere,  adjungi,  quod 
de  copula  maritali  UBurpatum  coire  significat :  ohli- 
gare.  Pehil  sivePahul,  pp^p?  V'Hoi'Diet  reges  ipso- 
rum  vincti  fucrunt,  Jes.  60,  11.  Kimchi  expouit, 
D''p'»n  ümON  vincti  compedibus.  Sic  ap.  Eos.l'K^iyn 
nn^D  X^V  P'*Nay^  ^»pipT  vr»  nn''D  qui  femnt  fructus, 
erunt  colligati  sive  coujuncti  illis,  qui  non  ferunt  fru- 
ctus Meii.  f.  27a.  i?  pip;  .Tn  adjunctus  erat  mihi:  V7\^ 
Xrohühxp\'p\  ut  essent  adjuncti  regno:  ü''pipr  OHN  ""N 
yh  non  vos  copulati  estis  istis,  non  opus  est  vos 
istis  adhaere  et  niti.  In  materia  matrimoniali  de  jure 
leviratus:  Di3''^i>  IHB^N  HN  pplT  HI  hie  obligat  uxorem 
ejus  (fratris  defuncti)  ad  levirationem,  jus  habet 
eam  cogendi,  ut  sibi  nubat,  Maim.  hilch.  QU"'''  c.  1 . 
U2^"h  MpipT  mSTN  mulier  obligata  leviro  quae  tenetur 
ei  nubere,  vocatur  ÜU''^^  rT'lNl  Hfi^N,  ibidem.  Vide  et 
infra  inNpn.  Niph.lZl^  ^^  ppUU^Nnonconjungitur 
mihi  uUa  in  re :  0:1]  pi?  ihn  ipplJ  N^  non  fuerunt 
copulata  nisi  cum  suo  compari :  \\^b2  l'^D'lä  /NlBTl  7D 
yb  Xppt:  rr^\i^r,  ^^nhüX^  ""DIN quicunque  petit  ueces- 
sitates  suas  lingua  aramica,  angeli  ministerii  non 
adjungunt  se  iUi,  ut  sc.  preces  ejus  in  conspectum 
dei  deferant,  Sab.  12b.  HiS-'Z^i?  H'^^h^'^  imoD  7''DD  ''D 
n*  DV  HT  ppp::K'  ny^^z  quis  projiciet  vestem  suam 
inter  leonem  et  leaenam,  quo  tempore  coeunt  invi- 
cem  ?  Sanh.  106a.  Vae  illi  qui  se  interponet  vel  op- 
ponet  inter  dcum  et  populum  suum,  quando  deus 
eum  liberaturuB  est.  p^D  ]THwb  Vppu  «Tnvnon^  ju- 
menta  et  bestiae  conjunguntur  sive  coeunt  cum  illis, 
quae  non  sunt  sui  generis,  Hithp.  GH?  ppnn  con- 
juuge  te  illis,  aggredere  illos  hello,  Sanh.  95b.  n!?! 
Tiy  "J?  p"'pTN  et  non  copulabo  me  tecum  amplius,  R. 
Sal.  Nah.  1,  12. 

Tertio  opus  habere^  necesse  esse  vel  habere,  vel 
oportere :  '>n''2  •B'J"'N  iSDJ"1Di?  p''pT  NJNl  ego  autem  ne- 
cebse  habeo  sustentare  domesticos  meos,  Gen.  30, 
30.  in  Tg.  Jon.  Ap.  Ros.  y^rf?  nnN  ppT  necesse  ha- 
bes,  cogeris  explicare  sie:  In  Hiphil  p^p»"  cogere: 


1KD  NU^  vnp^pin  inin^lDn  coegerunt  et  impnlenint 
eum  venire  hie.  Hophal  Ifl^  ip  "iDv  'p^X\'r\  neeasse 
est  dicere  sie  velsio,  qüodcommuniterdicitiirTSi* 
"]na :  Sic  opoiy  UV'^b  y:^^^^^  opus  habemuH  oogno- 
scere  profunditatem  ipsorum:  "»mnü^  ippnn  "jr^C? 
Q^ID^  idcirco  necessariae  sunt  ad  mundationeineju> 
(leprosi)  aves,  R.  Sal.  Lev.  14,  4. 

Np""'  ligatio,  obligatio,  necessitas :  Dp^T  "C  \irtff  72 
nonn  omnis  res  in  qua  est  obligatio  vel  neces- 
sitas oblationis,  de  qua  oportet  dare  oblationem, 
Bech.  c.  4.  in  Misna.  Bartenora  explicat  3rn^  Eam- 
bam  niD'^^t^.  In  materia  leviratus,  in  specie  vocatur 
Kp"*?  apud  Talmudicos  D3M  nitsn  jus  leviri,  quod 
nempe  habet  erga  firatris  defuncti  üxoreni,q.  d.  rtn- 
culum,  quo  ipsa  leviro  suo  est  obligata»  Jeb.  I7b. 
Maim.  in  WO^  mD^ri  c.  1.  Vide  etiam  supra  in  p^\ 

l^pT  compedesj  vincula,  ligamenta:  BTJI  pp:? 
NDlpDN  at  compedes  aereas  acoessenmt,  IIS.  3,  34. 

ppj^T  utrarii,  portanies'utres  vini,  aqua^  vel 
olei.  Oritur  ex  p"»)  uter,  de  quo  supra.  MÜrr.  c  9. 
Hinc  forte  rectius  diceretur  NjPT  uter,  pp». 

ppip?  scintillae:  VpOJ  nnp  PiDlDD  liy>\pr\   et 
scintillae  e  ourru  gloriae  ejus  egrediebantor,  Hab. 
3,  4.  tWü  "ipipn  Niy3  nG^nD  veluti  ignis  ardens  et 
scintillae  ignis,  Ex.  24,  17.  in  Tg.  Jon.  Ap.  Roä. 
3")!  n^DiDD  "nj  n  X?'^?^^  rpO'3''  et  egrediebantur  scin- 
tillae ignis  ex  ore  Raf  in  os  Rabbi  et  yicissim  es 
ore  Rabbi  in  os  Raf,  Chol.  137b.,  gL  X^Twys  ]^NKn: 
nnin3.  Sic  fere  de  doctrina  seu  ministerio  daorum 
testium  Apocalyps.  11,  5.  dicitur,  lüup  e>c7CopsusTat 
ix  Toi3  OTotiiaToc  aurwv. 

IDT  salire^^j  subsilire  y  resilire,  resultare:  "[n": 
npTD  "iDN^  "IHND  N^iOJnn  sicut  gallus  de  loco 
in  locum  saltitat,  subsUit.  Siccitatur  inAr.ex  Vr.  s. 
5.  sed  in  nostris  libris  non  ita  legitur.  rriK  VDtr  TJ 
DiTlinN^?  K'N")  n33  Q-'ipTJ  D^JH^H  usque  adeo  ut  fra- 
tres  ejus  sacerdotes  resultarent  occipite  suo  retror- 
sum,  Jom.  38b.  uf  sc.  fieri  solet  in  subita  conster- 
^  natione,  aut  metu,  vel  vi  ictus,  sonitus  et  similis 
rei.  Ex  Ithpehal  TpirN  ^TNi  et  ivit  subsiliens,  sc 
laetitiae  causa,  Git.  57,  1.  n:n  ipT''  nh^  ne  subsi- 
lire possit  hoedus,  Erub.  16a.  Sic  n:i  r\2  'ypTi^  ''"D 
\ffiC\  r\22  ut  resilire  possit  in  eo  hoedus  occipite  suo, 
i.  e.  libere,*^  Suc.  14b.  nnpITN**  si  supinajacuerit  vel 


origo  vocis  in  Uganda  et  conjungentlo,  quam  significationem  secundam  ponit  A.  n.  Quatenus  autem  res  se  inter 
se  conjungentes  ab  aliis  se  disjungunt  verbo,  ppr  etiam  notio  inest  disjungendi  et  dissipandi,  e  qua  notione  diuta 
est  significatio  nwndandi  et  purgundi  quum,  dmn  partes  ignobiliores,  uti  sunt  partes  terrenae  lapideaeque  metalio 
admixtae,  inter  se  conjunguntur,  nobiliores  ejusdem  rei  partes  Hgatae  purae  atque  mundae  remaneant. 

^*^)  Haec  in  Talmudc  nobis  ( onservata  notio  salicndi  in  verbo  tpr  primitiva  etiam  significatio  mihi  yidetar 
radicis  -27  chald.  -lan.  Hinc  "^D1  aries  quasi  saliens,  uti:  „equus  matrem  saliref'  apud  Varr. ;  item  „verres 
incipit  salire'^  de  coita  masculorcm  apud  eundem,  germ.  Sefpringrn,  quae  notio  ex  vita  nomadum  siunpta  ad  spi- 
ritualem  nötionem  recordandi  traducta  est,  ut  de  re  a  mente  jam  remota  et  nursum  in  eam  veniente  *0*  chald 
"^31  dicerent,  quasi  in  mentem  salire  diceres  i.  e.  recordari,  in  mentem  incidere,  germ.  cinfalUn  opp.  tw  y.\ 
cujus  usus  de  re  tantum  a  mente  numquam  remota.      ^')  Videantur,  quae  de  ea*^'oce  scripsimus  supra  p.lii9. 

<*")  Ad  explicandam  sententiam  talmudicam  castigandamque  explicationem  a  Crusio  datam  A.  n.  in  spiel- 
legio  hujusce  operis  haec  habet:  Locus  ille,  inquit,  in  Aruch  in  npr  bis  verbis  citatur;  Mic^n  r.n  ^2  piDs  .11:21 
>i\m  .T*f7;&i  n-ipiT^M  i&*N  \h^n  SvQ  hoc  est ;  et  in  (tractu  talmudico)  Nidda  in  capite,  (quod  sc.  incipit)  v.i  Ss  omm 
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id«it>  ITid.  17b.   In  praeoedentibus  exempU»  TO  |  In  Tg.  Jon.  Num.  21, 13.  pro  hebr.  T«  hmz  um 
V^t<1  yidetax  etm  occiput.  „et  oaatrametati  sunt  inTaUe  Sered"  legitur;  et  oa- 


npT,  Nnpr,  H^p^^> Stimulus,  aculeus,  baculus,  virga  "trameteü  BuntmyaUe,  qua«  mnlte«  produ^t sahoea 

'-'  pro  hebr.  ^^n.  IS.  13,  21.  tr^V^  KPpt.  bacu-  «t  mandragoras-:   Item  ..r..«;  TlT  ^B'  ^VJD  caloea- 

ItxB,  virga  afflictioni;,  Pr.  14,  3.  hebr.  ItDn  pro  quo  '  »»ent,  yel  soleanxm  geau8.  KU.  c.  ulüm.  A^  kg^^t 

•    xr      ^        ^    «1      -n     •    ..^*.\»:   -DI  «    T\\  caloeus  calefactioms,  qui  intus  obductus  est  ali- 

pcrperam  m  Venetis  est  Nnpi.    Regia  Niysi.  piur. , -»  "»  ^**^^'*'*  ^***^*'*  i  i-    •  4.+«  *^    «k„„  „^  „; 

^«4l.U  «U-*»*       •     1     A       L      V     1?    1   10  11         ana  re  mollL  ut  pedes  calefaciat  tanto  melius,  ex  si- 

T^rpT7  V7»nD  assimilantur  sümulis,  Eccl.  12, 11.      1  ^  rL  \.  ^^     ,•*,..       >.j  i  ^^  •  t^k;  a   it    -i?=f 

'     •''•''  .     ,.  r  -a  •  TV    -  '  gmficatione  verbi  D^T,  quod  legitur  Jobi  6,  17.   üiSt 

Nn'^pT  nom^n    besitae  quae  fuit  %n  arca  Noae,   s"^"^"""^  >  ^  b 

Sanh.  f.  108b. 


t<*lT  semen,  Sic  reperias  ap.  Tos.  looo  y^^T,  guttura- 
^'  libus  permutatis,  aut  N*1T  pro  ><yiL>  ut  alibidi- 
citur  \<\\  pro  Ny^>:. 

^TT  /7M«-tf,  effluere,  diffluere^  hebr.  ut  Jobi  6,  17. 

'  Uir  ny3  tempore  quo  difüuunt  la  Ithpehal 
ailTK  effundiy  diffluere:  H'rV^  SITTDT  uteffundatur 
parum,  Jörn-  78a.  Inün.  ^lUnir^^.  ad  effundendum. 
Id  in  Ar.  adducitur  in  litera  Aleph  et  a  Munstero 
prave  ezplicatur. 

NDl.T  affluentioy  copia:  «05*11  «nD'^O  p  prae 
thesaorift  af£uentiaeh.e.,  aMuentissimis,  eopiosissi- 
misj-  hebr.  31  ^^^Hü  Pr.  15,  16.  Scribitur  Nn^Qnn. 
Videtur  meadosum  esse,  pro  J^n^"]^"]. 

a"l2"]T  fusorium:  ni''ai31T  T^b  trw  noD2  oantha- 
rift  qoibuB  sunt  fosoria,  i.  e.  rostra,  fistulae,  per 
quas  in  pocula  infanditur,  in  Yr.  s.  5. 
J1T  pj^li  prapago  vith,  idem  quod  hebr.  r^ilT,  Tfl. 
Kii.  c.  1.  Est  arabicum,  ut  notat  B.  Ar.  in  rjw. 
Legitur  et  in  TH.  Sua  53c.  ubi  dicitur  esse  I^^N  ^"^D 
spedes  arboris. 

*y^V^  ampuiare,  resecare^  incidere  ramos  arborum 
superfluos,  i.  e.  collucare  arbores,  Schey.  c.  2. 
Sab.  c.  12-  inMisnaetc.  Verbum  arborum  proprium^ 
ut  "IDT  Vitium. 

m^yx,  -«"in  collucatw,  ibidem. 

11?,  1*7?  luxuries  ewborum  virescens,  sarmen- 

Vf'  TT  .  .      .  ,  / 

tum,  quisquiliae :  D'»ll?  ^3717  germina,  foha  sannen- 
torum;  pH?  ^^3n  fasciculi  ramusculorum  exsecto- 


quiexponit  calceamentum  ex  cario  pertingens  usque 
ad  "pM  femur.  Id  yidetur  esse  «rr^a. 

Ti?.  Sic  citatuf  in  Aruch:  In  Gemara  legitur 
PIT.  Vide  mox  infra. 

Nil?  lorica.    In  Gem.  ponitur  pro  hebr.  yr\W 

Sab.  6'2al 

«11?  cannabisj  cannabina  Pestis:  ^IVl  pTD?  ad 
comminuendnm  cimnabinum,  linteum  ex  cannabe, 
ut  filum  appareat  tenue,  Bm.  60b.  Km  13  Nil)  can- 
nabinum  ^nius  assis,  i.  e.  vile  Ketb.  8b.  Id  alibi 
scribitur  N113,  ut  est  in  11^. 

NPH?  sorbusy  arbor' frandosa  et  umbrosa :  N7113 
Nniin  umbra  sorbi,  Pee.  111b.  Kid.  73b.  Italice 
l'»^31B^  sorbolero, 

niT  ventilare,  spargere,  dispergere.  In  Tg.  saepe 
"  redditur  per  «11,  commutatis  pro  more  Tetl. 
Attamen  Ex.  32,  20'legiMr  in  Onkelo,  -»DN  hv^^?^ 
N^D  et  dispersit  super  faciem  aquarum,  in  Tg.  tri- 
püci  in  octavo.  Ap.  Tos.  1113.11  HlWl  ventilans  et 
purificanfi  frumentum,  Sab.  0.  7.  in  Misna. 

y\  limbusy  Corona  a  cingendo  diota,  quomodo 
verbum  hebr.  exponitur  Ps.  133,  3.  et  II 8.  22,  40. 
In  Tg.  redditur  in,  ut  suo  looo  dictum.  Jonathaa 
quandoque  IM  retinet.  Rabbini  triplici  Corona  sibi 
data  gloriantur:  altaris,  mensae  et  arcae.  Altaris, 
i.  e.  sacerdotii,  quam  obtinuit  Aharon:  mensae,  i.  e. 
regni,  quam  consecutus  est  David.  Keges  autem  in 
mensa  solent  divitias  et  majestatem  suam  osten* 
tare.  Arcae,  i.  e.  legis  divinae,  quae  reposita  fuit  in 
arca,  ut  peterent  eam  omnes.  Ex  legis  autem  oogni* 


nun:  DniTllTOn  amputans  sarmenta,  Sab.  103a.   tione  oritur  sapientia  et  corona  sapientiae  major 

manu$  in  Gemara  (Mischna  sc,  quae  ineipit)  hvm  S90  parabola  usi  sunt  (legitur,  subintellige,  aliud  hi^us  yerhi 
-ipT  exemplum  his  verbis) ;  dico  si  supina  ceciderit  vel  jacuerit  (sc.  mulier)  et  e  eoenaculo  (i.  e.  ex  utero) 
Teneiit  (sc  sanguis).  Herum  yerborum  quis  sit  sensus,  Talmud  ipsum  inspicienti  non  est  obscurum.  Agitur 
enim  illic  de  sanguine  menstruo  mulierum  ex  yariis  uteri  locis  egrediente,  quae  loca  Talmudici  honestatis 
causa  tectis  et  parabolicis  yerbis  designaront,  quo  Mischna  illius  loci  tendit,  quae  ita  habet:  o^nan  ihwn  hvo 
n^ym  nimcn  -ivtn  nem^  hoc  est  parabola  usi  sunt,  parabolice  locuti  sunt  sapientes  de  muliere  (h.  e.  de  utero 
muliebri,  honestatis  sc.  causa  vocando  illud)  conclare,  vestibulum  et  coenaculum  etc.  (De  singuiis  his  tribus 
vide  suo  loco  in  lezico.)  Haec  ideo  moneada  censui,  quia  D.  Drusius  in  Adagiis  hebraiciB  fol.  106.  subfiuem 
Decuriae  XI.  Adagium  voluit  exstruere  ex  verbis  istis  ^htw  r(»h^^  KipiT«M  ns^M,  quae  sie  interpretatus  est:  „Ovis 
cecidit  supina  et  exiit  sanguis  e  eoenaculo.**  Putavit  autem  proverbialem  locutionem  indigetari  his  verbis 
nve  bvD.  Sed  erravit  non  anunadvertens,  in  Aruch  verba  ista  nvo  hva  non  referenda  esse  ad  sequentia;  sed 
indicari  üs,  ad  quam  Mischnam  verba  Ula  allegata  ex  Gemara  leguntur.  Ita  enim  solet  B.  Ar  adducere  li- 
bros  Talmudicos,  capita  et  verba  Mischnae,  ubi  quid  ex  Gemara  citat,  ut  tanto  facUius  reperiri  qaeant.  Deinde 
i&«M  hie  non  est  legendum  IQ^«  ovis,  sed  lQ\Nt  dicamy  unde  in  Talmud  ipso  legitur  «O^K  per  apocopam  Tal- 
mudicis  usitatissimam.  Nullus  ibi  sermo  de  ove,  sed  de  muliere,  Tanti  nempe  refert  loca  ipsa  inspicere  et 
fontes  adire.       ^')  Ar.  esse  dielt  Menachem  di  Lonsanos  id^pKt  q^  q,^ 

^<^)  Arab.  s^jj  i.  q.  ^jm»  propr.  constrmxit,  consenät,  hinc  ^jj  pers.  rtjj  aram.  Hll^  ioriea  ex  annuHs  fer-» 
reis  coniexta  et  cetera  ex  notione  constrmgendi  ac  conserendi  ducta  nomina  sequenda- 
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Corona  regni.  Nam  de  ea  scriptum :  Per  me  (sapieii- 
tiam)  reges  regnant  Pr.  8, 15.  Verba  hebraea  sunt: 

^cy  i^DJi  "in  HDT  p^iB^  hw  lh\D:^  im«  n:)T  hdud  hw 
1JDM  niT  HD?  n!?  1^)  li?  rr'B'yj  hdt  "iv  id  est,  R  Jo- 

chanau  dixit :  Tres  coronae  sant,  altaris,  arcae,  men- 
sae.  Arcae  coronam  meruit  Aharon  et  accepit  eam : 
mensae  meruit  David  et  accepit  eam :  arcae  adhuc 
reposita  est,  ut  q^uisquis  voluerit  accipere,  veniat  et 
accipiat  eam.  Ne  forte  dicas,  vilis  ea  est:  scias  de 
ea  dici :  „per  me  reges  regnant",  Pr.  8, 15.  Porro  do- 
ouit  R.  Jochanan,  scriptum  est  IT  (deficiente  "^)  et 
legimus  'Vt  (plene  scriptum  cum  '').  Quod  si  dignus 
quis  fuerit,  fiet  ipsi  l^T  corona :  quod  si  non  merea- 
tur,  niT  recedet  ab  eo,  Joma  f.  72b. 

1Y»-ni  ^ü  Pes.  107a.  Gl.  inK^DH  mB^p  ''D  aquae 
macerationis  Uni, 

7T\\Ü  veniilabrumy  hebr. 

D^'^TD  dispergentes,  sc.  venu,  i.  e.  acres,  fories, 
ut  est  Boreßs.  Quidam  pro  vxh\0  accipiunt :  alii  pro 
arcturo:  Nllp  D^'D  niDDl  et  ex  cataractis  arcturi 
friguB,  Jobi  37,  9. 

T*1T  accingere,  expedire,  munire,  armare:  stemere, 
'  insternere,  i.  e.  accingere.  equum  vel  iisinum, 
eulmonere,  excitarCy  incitare,  urgere,  solicitare:  et 
intransitive,  accinctum  esse,  accingere,  expedire  se, 
festinare,  quomodo  hebr.  B'in  respondet  interdum. 
Praet.  "hy^  m^"»DJ  hv  nP"lT.1  et  festinavitper  fraudem 
pes  meus,  Jobi  31,  5.  NiiyiT  nnn  et  accinxit  vel 
armavit  brachia  sua,  Pr.  31,  17.  Nnn  "»Jnnn  et  ac- 
cinxisti  me  ketitia,  Ps.  30,  11.  Imper.  "]M  inD  P'. 
^^Ä"l^  iCoy  accinge  nunc  tamquam  potens  lumbos 
tuoB,  Jobi  38,  3.  Sic  Jobi  40,  2.  r"lT  "»yroi»  ad  auxi- 
lium  meum  festina,  hebr.  Twyr^,  Ps.  40,  14.  Sic  Ps. 
38,  23.  Pah.  ^-nD^y  n"»  T^ljl  et  armavit  puerossuos, 
hebr.  pl'^'i,  et  fecit  ut  evaginarent  gladios.  Gen.  14, 
14.  nnon  n^  fnii  et  instravit  asinum  suum,  Gen. 
22,  3.  Sic  Num  22,  21.  iT'ain  rin  et  accinxit  lum- 
bos suos,  lÄ.  18, 46.  n^DDynN  vh^  HMir  accinxi  me, 
festinavi  et  non  distuli,  hebr.  "^HBTl,  Ps.  119,  60. 
N^^n  "h  Nnrnn  et  accinxisti  me  fortitudine,  Ps.  18, 
40.  Part  Nn"n2:a  llOp  p.JP  accingens  se  cingulo 
fortitudinis,  Ps.  65,  7.  i<>vd  mop  "h  PiTDl  qui  ac- 
cingit  me  cingulo  cum  virtute,  Ps.  1 8,  33.  isniD  2"in 
gladius  accmctus,  IIS.  20,  8.  PL  vh^^n  V^^jp  expe- 
diti  ad  militiam,  Num.  31,  5.  Sic  Jos.  6,  t.  "lüD^ 
N^niD  ad  latus  armatorum,  Jud.  7,  11.  "pnnT^^jm 
VJ^DH  et  accioges  eos  baltheis,  Ex.  29,  9.  "»JiDD  2:n 
^JJtir  j  uxta  tunicam  meam  cingit  me,  Jobi  30,  1 8. 
Ny"lN  n^  **!ri  et  muniat  terram,  hebr.  B^Dm  et  quin- 
tet.  Gen.  41,  34.  Ithpehal  Praet.  »IIINI  et  accinxit 
se,  Ps.  93,  1.  Part  l^lOJin  nJO  PIlPl  q^i  accin- 
ctus  est  inter  gallinas,  Pr.  30,  31.  Imperat.  PHTK 
^^  IpDNl  accinctus  esto  et  praepara  te,  Jcr.  46,  1 4. 
Sic  Ez.38,7.  Fut.  Ithpahel  tP.l';.  NJnJNl  nosautem 
annabimur,  Num.  32,  17.   Ap.  Eos.  etiam  est  mo- 


nere,  admonere:  TW)J}:i  Gl^p  DINH  riKITITC  monent 
hominem  ante  opus ;  et  pil|P  admonent  eum  in  ipeo 
opere,  Raschi  Ex.  19,  24.*'  rnSDH  rmV':^  mSD^?  PTD 
monens  (alium)  ad  praeceptum,  est  quasi  ipse  prae> 
'  stans  praeceptum ;  vel :  accinctus  ad  praeceptum, 
est  quasi  faciens  praeceptum.  Studium  bonorum 
operum  perinde  deo  gratum,  ut  opera  ipsa :  "j^niD  f»^ 
vwy?  vOh  non  monent  nisi  moncndum,  Macc.  23a. 

iP»,  *^*]I  accinctus,  expeditus,  solicitus,  prom- 
ptus,  strenuus,  alacris,  festinus.  PL:  IpDJ  "pjlürP"; 
pP'IT  cursores  exiverunt  festini,  Esth.  3,  15.  Fem. 
p^Drn  JtPT  expeditae  et  prudentes,  Ex.  1,  19.  in 
Targ.  Jon.' 

T^^i  cingulum,Je8.  5,  27. 

r*]».  triticum  contusum,  granum  unum  in  quatuor 
partes,  Pes.  37a.  In  Ar.  citatur  per  Daleth  in  fine 
T"i7.  Et  sie  legitur  in  TH.  Ned.  c.  6.  mox  ab  init. 

TP'i,  n^lTPT  excitatio,  incitatio,  exhortatio,  mo- 
nitio,  solicitudo,  alacritas,  strenuitas,  promptitudo: 

r\\yrh\  td  vir\  n^n  ^y'H  ly  "idnjb^  üipo  ^d  i.  e.  ubi- 

cunque  (in  scriptura)  dicitur  13  „praecipe**,  id  nihil 
aliud  est,  quam  monitio  in  praesens  et  in  genera- 
tiones,  vel  eo  nihil  aliud  indicatur,  quam  alacritas 
subita  et  quae  duret  in  generationes :  vide  Deut  3, 
28.  Num.  15,  23.  Kid.  29a.  B.  David  scribit  ah- 
cubi  de  voce  nnn,  quod  sit  nTtn  n!>D  particula  es- 
hortandi:  NniT^"lt3  cum  festinatione,  festinanter, 
Lev.  9,  8.  in  Jon. 

NTn^)  cingulum,  vinculum,  Talm. 

n«.»  ^<p.^  ^^»Tl  cingulum,  cingulo,  cinctus:  n: 
inDT  cingiüum  lineum,  Jer.  13,  1.  NriT  tv  nJ2T  eiiü 
cingulum  illud,  Jer.  13,  2.  NDB'D'l  Nnn  et  cingulum 
coriaceum,  IIB.  1, 8.  PL  yp.l  ipnh  XMyi  et  feceruiit 
sibi  cingula,  i.  e.  subligacula,  perizomata,  ex  folii» 
ficuum,  Gen.  3,  7.  ')'in''«hn2  l^'H?  in^DN  accincli  cin- 
gulis  in  lumbis  suis,  Ez.  23,  15.  linniT  H"»  3'»DJ1  et 
abstulit  cinctoria  ipsorum,  Jud.  14,  19. 

Apud  Talmudicos  r.tt^3  by  O'^JNn  TIT  n^yn  ad- 
duxit  cingula  ficuum  super  carnem  suam  centum 
triginta  annis,  Erb.  1 8b.  nempe  Adam  primus :  nt 
^J^ipB^xn  cingula  (asini)  Askalonitica,  Kel.  c.  23. 

NHV.  Talm  fasciculus :  "^Jp"!  NH^T  fasciculüs  ea- 
lamorum  sive  baculorum.  Sab.  8  b.  Jebam.  101b. 

gl.  rh^zn. 

VD"^ni  guttae,  aspersiones :  ^"»01  ''D^HT  aspersio- 
nes  aquae,  guttae,  Joma  87a.  i.  e.  D^D^tO,  B.  Sal.  Ps. 
72,6. 

"1^*^.1  lelaps,  canis  leporarius,  juxta  Babbinos, 
Pr.  30,  31.  in  hebraeo.  Ap.Tos.  stumus,  ein  €taQr, 
avis  nigra,  unde  dictum  proverbiale,  ^TiH  DJD/  H? 
iro  wnK'  "»JOD  N^K  2"1iyn  b^a  "l^ni  non  frusta  am- 
bulat  stur  aus  juxta  corvum,  ideo  sciL  quia  est  de 
specie  ejus,  Bk.  92b.  Nempe  similes  similibus  gan- 
dent.  Ut  aves  ooncolores  amant  consortia,  sie  homi- 
nes  similium  studiorum  et  morum.  Legitur  et  in 
Br.  s.  65.  B.  Aruch  citat  quoque  plurale  "j^^ri!  ex 
Chol.  63a.  sed  in  nostris  libris  nunc  legitur  pro  eo 
yüVn  3-ny.  Aliter:  in  TH.  Tan.  Ö7a.  DTiy^Jr  ^rrOl 
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n^nt  mib  K^p^D  nri  n"»)-!!  m:h  jrpno  nt  consuetudo 

mnndi  est  haeo :  iste  cupit  yincere  luctatorem  suum 
(adTeTBarium  snum  in  lucta)  et  iste  cupit  vicere  lu- 
ctatorerm  suum :  scd  non  ita  comparatuB  est  Deus, 
non  contendit  ut  vincat  etc.  Gl.  ITHT  i.  e.  pDNnon 
IDV  qui  luctatur  cum  ipso. 

rr^T  oriri,  exoriri,  splendere,  lucer e,  hebr.  Ap.  Ros. 
in  Hiphil,  in^lT^lsj^DD^JDn  grossi  quando  oriun- 
tur,  Schev.  c.  4.  i.  e.,  quando  incipiunt  excrescere 
et  matnrescere  :  gloss.  yhr\  \^^^  2W^  lpM3"»  quando 
splendent  et  corpus  ipsorum  laeve  fit.  Alibi,  quid 
est  quod  scriptum  est :  „tunc  separavit  Moses  tres 
urbes  trans  Jordanem  B'DB'  nn"lTD?"  Deut  4,  41. 
Bixit  nempe  Deus  ad  Mosen,  t^nsnf?  Wü^n  min 
oriri  fac  solem  occisoribus,  Mac.  10a.  h.  e.  DH^  HB^y 
n3pn  fac  ipsis  praeparationem,  commoditatem,  ut 
viyant  et  liberentur  e  manu  vindicis  sanguinis.  Alii 
dixerunt  B'DK'n  nniTH  oriri  fecisti  solem  homicidis, 
i.  e.  U^b  njpnn  praeparasti  ipsis  (locum)  ut  vivere 
poBsint  et  liberari  e  manu  vindicis  sanguinis,  ut  B. 
Ar.  ezponit.  Hinc  alii  scripserunt,  n"iT  esse  parare, 
praeparare. 

nn^"]T  ortus,  exortus, 
^rn\ü  orientalis.  Fem.  n'n>TD . 
Cr\V*' Vi'PlI,  n^P^^T  inundatioi  diluvies :  NJ^wi? 
"113DD1  n'DlTD  ad  protegendum  ab  inunda- 
tione  et  pluvia,  Jes.  4,  6.  p-'D-lT  Dip  )ü  fnOüDI  qui 
cuBtodiuntur  ab  inundatione,  Jes.  32,  2.  Hebraice 
DIT.  Sic  et  Jes.  25,  4. 

nr  T^"^^  "attripi^»i<f«^m,  Chol.  82b.  RSal.  Exod. 
16,14. 

nyyt  species  ulceris  maligni;  Vr.  I85b. 
}niC.  vide  in  "ITD. 

Nj3inT  uter  cariaceus:  N"IDp3  "hm  Npin!  ^n 
sicut  uter  qui  pendet  in  fumo,  Ps.  119,  83.  In  Ar. 
citatur  plur,  j^pl^nT  ex  Jobi  32,  19.  sed  ibi  legitur 
nunc  yyyh  lagenae.  Ap.  Tos.  praeterea  est  urna, 
situla  cariacea  ad  hauriendum  aquas,  Bb.  167a.  et 
58b. 

V^\seminarey  serer e:  minus  usitatum  in  Tg.:  ID 
*  ^NIB^  yiT  quando  seminavit  Israel,  Jud.  6,  3. 
VI}  nmi>  ei  qui  ventum  seminat,  Pr.  8,  7.  ly^H^ 
Ton  iis  qui  seminant  triticum,  Jer.  12,  13.  Futur. 
^y"^  pim  y*!TN  seminabo  et  alius  comedet»  Jobi  31, 
8.  Ithpehal  Fut.  ynir  nynt  yit -in  b  super  omnem 
sementem  seminatam  quae  seminatur,  Lev.  11,  37. 
Ap.  Babbinos  y^^lTH  semen  ejicere,  de  semine  hu- 

mano :  r[br\r\  nyins  rwn  in:yp:  vrhr^  rhnn  y^-iTO  jp-^h 

"IDT  rrhx^  si  vir  primo  semen  ejiciat^  nascitur  fe- 
mella:  si  femina  primo  semen  ejiciat,  nascitur 
masculus,  Ber.  60a. 

NyiT  yiT  semen,  sementis,  ^V^^\  satio. 

n'yiT,  KH^y*]!  semen^posterttas,  familia,  cogna- 
tio,  stirps^t  sie  hebr.  nnOB^D  in  Targ.  respondet: 
p  rT'yiTD  ex  stirpe  Dan,  Jud.  13,  2.  Ni'^yT  '»rrjDT 
familia  mea  est  parva,  minima,  Jud.  6,  15.  inm 


Hrf'ino  et  duo  ex  familia,  Jer.  3, 1 4.  PL  \l]p.}y  anpn*» 
appropinquet  per  familias,  Jos.  7,  14.  NP^yiT  )^mT] 
duae  familiae,  Jer.  33,  24.  Const.  ''NjyJD  r\]]iy^  fa- 
miliae  Cananaeorum,  Gen.  10, 18.  Cum  äff.  pnn.'^^*jT^. 
juxta  familias  suas.  Gen.  10. 

p Jly"!T  semina :  I^JiyiT sunt triplieia : primo,  T\H\1X\ 
proventuB,  ut  tritici ,  hordei,  speltae  etc. :  secundo, 
n^JDp  leguminum,  ut  sunt  fabae,  lentes  etc.  3.  '»Jiyit 
nj^J  semina  hortensia,  vide  Maim.  in  D^N^D  TXohn 
c.  1.  £x  seminibus  hortensibus  quaedam  sunt»  qui- 
buB  integri  agri  conseruntur;  et  haec  vocantur  ^J^D 
D^yil:  quaedam  areolatim  seruntur  et  haec  vocan- 
tur mpi"»  ''j''D. 

y1"1T  hrachium ;  yl1t  n^3.  domus  brachii,  manica, 
Rab. 

^*1T  scindere,  incideref  scissuras  /ucere :  ^^Ip  N^D^ 
^  femim  quod  incidit.  Kimchiinrad.  rfr\'\:  cjlTD 
^^"1?  scindendo  scindit  et  vulnus  facit,  Jeb.  77. 
Vide  et  As.  28b.  Citat  Ar.  etiam  ex  l"y  f.  18b.  sed 
ibi  nunc  aliter  legitur. 

N3"17  tumor,  ex  contusione  aut  percussione  or- 
tus :  NDTt!?  rvh  ^IDjn  quem  faciunt  ipsi  contra  tu- 
morem.  Sab.  67a. 

p*1T  spargere,  aspergere,  conspergere,  in  Targ;  ut 
hebraice :  Praet.  NH^ID  ^y  plT  sparsit  Buper 
altare,  Exo.  24,  6.  NDT  rv  niMD  pin  et  sparsit  Mose 
sanguinem,  Lev.  8,  19.  Cum  äff.  NH^ID  hv  n^p.ll\. 
et  sparsit  eum  super  altare,  Lev.  9,  12.  Part.  p'lH. 
ün  n^  qui  spargit  sanguinem,  Lev.  7,  4.  Inf.  plTD?.^ 
ül  %1i^y  et  ad  spargendum  super  illud  sanguinem, 
Ez.  43,  18.  Imper.  Nmp  by  p11T.J|  et  sparge  super 
civitatem,  Ez.  10,2.  Fut.  NHaiD  bV  pIl^HI  etspar- 
get  super  altare,  Exo.  29, 16.  tCüW  n'»a5>  rwtrb  TV^pm 
et  sparget  illum  Mose  versus  coelum,  Exo.  9,  8. 
i<Ü1  n^  "jlp^iT^i  et  spargent  sanguinen),  Lev.  1,  5. 
Ithpeh.  '»nii'y  ^p'llTK  tö  non  fuerunt  sparsae  su- 
per eum,  Num.  19,  13. 

Apud  Tos.  etiam  est  projicere :  ^212  TvhüpU? 
p"lUn  ad  occidendum  eum  re,  quae  projicitur,  veluti 
lapide  aut  sagitta,  Jom.  84,  1.  D-iTD^n^  mo  pIlT 
projice  timorem,  reverentiam  in  discipulos,  i.  e.  üc 
ut  te  timeant  et  revereantur,  Ketb.  103b. 

np^"}?  asper siOf  dispersio,  projectio, 

p'JTP,  J<p").TP  crater,  phiala,  pelvis,  vas  unde 
aspersiones  fiebant:  ^DDT  IH  Np"ITD  crater  unusar- 
genteus,  Num.  7,  13.  PI.  «JplJP  pelves,  Exo.  38, 
3.  in  Jon.  N'^pntDD  sicut  pelves.  Zach.  14,  20.  Cum 
äff:  \nlp"i;D1  et  pelves  ejus,  Ex.  27,  3. 

ppl/?p  nerviy  viörae,  aut  venae,  T.  Chol.  93b. 
Peß.  74i 

Nnpin.  lorica:  NHpnnS  "phn  NDD  sicut  qui  ar- 

mati  sunt  lorica,  Jes.  33, 4.  Regia  Nnpnn  1TNT  KDD. 

I  nt  sternutare,  hebr.  Inde  nomen  'V'W  siernutaiio, 

I     "^  pro  hebraeo  Bnöy :  äff.  NlinJ  IHJn  '1")nt  «ter- 

i  nutatio  ejus  lucet  splendore,  Jobi  41,  9.  in  Venetis. 

Ab  hebraeo  l"nn  et  stemutavit,  IIB.  4,  35. 


^')  Affine  est  rt^  sit  commutatis  labialiboa  d  et  d  isertoque  \ 


'*)  Vox  persica  g^^. 
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n*Tj,  «nirnn^l^?  spUhama,  Ex.  28,  15.  Item  <%i- 
tiis  fHinimus,  apud  BabbinoB.  Sic  oontractum 
pntatuTy  quasi  sit  mi  pro  H'jyT  a  "T»yT,  quod  in  Tar- 
gum  uBurpatur  pro  ^Dp  parvue,  ut  supra  dictum : 
Item  pugnus,  l  e.  ^injIN:  unde  rrhlp\>  nrVDQ  n^JllL 
pugnus  ejuB  protiaotus,  i.  e.  extensus  erat  contra 
ipsnm,  Br.  s.  63.  i.  a  ^ü^M  ut  explicat  Aruch. 
CHT  0)r?l  vel  DID^T  fuSro^,  zyihus,  zythum.  Genus 
iuit  potuB  aegyptiaci  ex  farina  hordeacea: 
unde^  sicut  omnis  res  ex  farina  fermentata,  ejus 
usus  in  Pasch atis  feste  Judaeis  prohibitus.  Hinc 
legitur  in  Pes.  c.  3.  in  Misna :  nniD  HODD  in^iy  i^N 

'1D1  nson  DiriMi  '»onsn  {^Dim  non  idb^  ^Vnan  ista 

sunt  prohibita  in  Paschate^  kuttach  babylonicum, 
sicera  medica,  acetum  edomaeum'  et  zythus  aegy- 
ptiacus.  In  Gem.  tirhn  r|DV  21  "»Jn  nSDH  Dim  HD 
Nn5»D  Nni>ni  "«DD-np  Nn^n  nv«'  quid  est  zythus  aegy- 
ptiacus  ?  Docuit  Baf  Joseph :  Tertia  pars  est  hor- 
deum,  tertia  pars  crocus  sylvestris,  tertia  psurs  sal. 

In  Sab.  156a.  Dim  DTiiBn  n^K^a  ni^mn  rw  ^i^nor 


n^DH  qui  DUACwt  potum  Sabbatho  et  bibnat  sy* 
thum  aegyptiacum.  Sic  in  Ber.  38a.  Plin.  1.  22.  c 
ult  in  fine:  ex  iisdem  (frugibus)  üunt  et  potas»  zy- 
thum  in  Aegypto,  caelia  et  caria  in  Hispania»  cer- 
yisia  et  plura  genera  in  Gallia  alüsque  proriiiciis. 
Bioscorides  1.  2.  o.  109.   Ex  hordeo  potos  fit,   cui 
zytho  nomen  est   Theophrastus  de  causis  plantar. 
1.  6.  0. 13.  oc  o£  "fo^^  orvou^  TCOiouvTEi;  6X  Tüv  xpt- 
^<3v  >tal  T<3v  Twpov,  >tal  to  iv  Al-yTiTTccji  KaXoufjLe- 
vov  ^iHo^  qui  vina  conficiunt  ex  hordeo  et  tritico; 
illud  quod  in  Aegypto  fit,  vocatur  zythus.    Septua- 
ginta  Graeei  Jes.  19,  10.  Kai  icavTe^  o[  icoiouvtsc 
Tov  ^\)^ov,  Xu7Cir)^aovTai  et  omnes  facientes  zy- 
thum  contristabuntur,  hebr.  ^i^„,  quod  illi  legeront 
*)D^\  D.  Hieronymus  ad  hunc  locum :  notandum, 
quod  pre  lacunis  LXX.  C^^ov  transtulerunt,  quod 
genus  est  potionis  ex  frugibus  aquaqae  oonfectum : 
et.yulgo  in  Dalmatiae  Pannoniaeque  provincüs  gen- 
tili  barbaroque  sermone  appellatur  Sabajum.   Hoc 
maxime  utuntur  Aegyptii. 


Abbreviaturae  literae  ?. 


K'^.  Freqaenter  est  com  praefiza  i  copula  pro  rm 
rrDN  hie  est  termo  ejus,  haec  sunt  verba  efuSy  ab  iqr. 
Vel  est  infinitiTüB,  dieere  ejus.  In  coimnentariis,  ubi 
verba  textas  aatoris  addueunt. 

H^"a^t  yW:  T^in  nvr  fi»a  rüS  ^fitn  iMin  mm  tot 
reeoräare  creqtaris  tm  et  humiliter  ingredere  domum 
DOMim  Jhi  tuL  Parietibus  eynagogarum  inscribere 
solent. 

^'t:  TTQä  py  tempus  quo,  quo  tempore. 

y^\:  p  DJ  m  hoc  etiam  sie  est, 

THT.  iTT:  iw.i  m  iste,  hie  sermo;  yelnaifi  w  ista 
res, 

•jvjf  ^;^^ .  ^  ,||Q%  o«pns  rrwh  y^vr^  m  haec  est  porta 
DOMINI,  justi  intrabunt  eam,  Ps.  118.  20.  In  super- 
liminarij  syDagogarum  suarum  scribere  solent,  quan- 
doqne  etiam  in  fronte  Bibliorum. 

••"?:  S<n»»  yiT  semen  IsraeHs, 

7*7:  ronaV  urt»  memoria  ejus  sit  m  benedictione. 
De  pluribas,  o^n^T  memtma  ipsorum,  Nomini  yiroram 
piomm  defiinctonim  saliijici  seiet:  aat  in  genere  sa- 
pientom  vel  Babbinorum  cqmmemorationi.  Id  etiam 
quaadoque  omittitur;  ut  hfm  et  dieunt  beatae  memo- 
riae,  seil,  nvasn  rel  i3*ntai  Babbini  nostri. 

2.  s»sh  TOT  recordaius  ad  bonum,  faustae  memo- 
riae.    Qaem  honoris  causa  nomine. 

3.  weh  m  hie  est  sermo  Itg'uSj  haec  sunt  verba  ejus^ 
vel   üvnh    verba  eorum,     üsarpant>   qaando   alterias 


autoris  Terba  in  sois  scriptis   addueunt.    Fere  prae- 
cedit  T,  S"Ti, 

n^n^T:  H»i  ührf\  ^  tin»  memoria  ^fus  sit  advi- 
tarn  futuri  saeculi,  i.  e.  aetemam.  In  titolis  et  praefa^ 
tionibuB  librorom  usitatissima.  Haiti,  etiam  Judaei, 
errant  in  hac  abbreTiatura,  sed  veritas  explicationiB 
patet  ex  libro  on^on  Chasidim,  in  quo  legitur  nnm.  8. 
Multorum,  etiam  piorum,  quorum  innumera  exstant  opera 
bona,  memoria  perit  in  hoc  mundo,  pi  on^  'rana  f  m 
M^i  thr^ry  ^rh  DjnaT  nemine  ipsorum  amplius  recordanfe, 
tantummodo  memoria  ipsorum  est  ad  vitam  fntori 
saeculi. 

C7:  •*i3i^fi  V^v  semen  reqiwm    Apud  Historicos. 

Apud  Chronologos  t  est  Septem^  'c  est  n^wm  nempe 
hora  septima  et  dimidia  est  tempus  Tekuphae  siie  sol- 
Btitii  aestiyi  in  mense  Tammns  sive  Junio. 

^pV'if*.  b")i\'.  .naiaS  p*^3l  "«aT  memoria jusH  sit  ad  bene* 
dictionem.  Pro?.  10,  7.  Quandoque'  legitur,  nnVsT,  ubi 
postremae  literae  sunt,  ut  autea  in  rrrh,  Quändoque 
hpftt  ubi  p\  valent,  ut  puto,  mpi:  in  fine  praefationis 
More  et  in  libro  Cosri  et  alibi.  Yel  Vi*v,  i.  e.  pni  -üt 
nmh  ryxn  memoria  justi  etsemims  ejus  sit  in^b&nedicHone. 

p"t :  D^p  7V  semen  stabile,  üsurpant,  quando  po- 
steritatem  füici^^jus  Tel  Optant,  yel  commendant 

7]'^] :  ainan  *idmv  mi  UM  est  quod  dieit  Seriptura 
vel  ntsKsv  quod  dictum  est  aut  dieUur,  Usurpant»  qoindo 
aliquid  Scripturae  dicto  Gonfirmare  volunt 


*)  Hisadde:  K"?:  ]«mm  ^tt  minutae  fades,  nomen  ungelorum,    ?"N"7:  rtt  nr\  m  aiter  aiterum.    m  vm  tnaUer 
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posi  alterum.  iidt  d^m  noT  ^om'/tf  dominum  eaniie,  y)H*:  Mäput  v^^**  "^T  ^'^  terminu$  cabbalisUeus^  quo  spi» 
ritus  puianiUr,  TH^"!!! :  signom  est  loügitudinem,  latitadinem  anguloruuique  toagnitttdinem  tcSv  tnh  «nv  et  nr^ 
D*36.*t  indicaniS.  Erat  nempe  longitado  tcSv  onS  «nv  :  o^nfiD  't  Septem  paimoSj  latitudo  D«nDid  't  quatuor  pälMos,  an- 
•goliqae  eonim  mj^a^tn  'i  quatuor  dig%(os;  itdm  rov  o^^&.'i  on^  loügitudo  erat  c^nBtd '« i/^^^m  palmott  latitudo  d^hdu  'rr 
^m^riitf  pahnos  anguliqoe  ejus  nip^xM  't  septem  digitos.  Legitur  haeö  abbr.  in  tract  Menach  96.,  cui  puto  präetet 
hoc  nnmeri  Signum,  ut  plerisque  a  Talmudicis  ad  designandam  rem  adhibitis  vocabulis,  propriam  inesse  signifi- 
cationem  ad  notionem  hujuSce  rei  aptam  lezicographis  vero  atque  ezplicatoribns  talmudicis  adhuc  latentem,  üt 
deo  juyante  in  abbr.  w"y^  scripturi  sumus.  tY\ :  mh  m  hie  ilie  est,  nm.'!  nr  hoc  est  iignum,  »»ht  rtt  vir  iÜe.  TlT 
^*^H :  niT  ♦»?  lar«  yhwn  nt  haec  est  menta^  quae  est  coram  Jehova,  ITIT :  p.n  nr  hoe  est  jus,  -ynn  nt  häec  tst 
via,  t^*"nT:  "»h»  ctt  i7/i«rf,  quod  dicii,  Jin*:  ö-ju  rm  nt  vfitim  et  alterum  in  causa  est,  J*!?:  napaiiöT  masculinum 
ei  /emininum.  T^t:  snr  *tt  nomtfn  ÜJ6ri.  fft:  ^trtn  im  i.  e.  6^oAar  novus,  liber  quidem  eacontinens,  quae  in  Im- 
prcssis  exemplariboB  Sobar  desoat;  ati  simt  oSi^im  «nifi^  ooipn,  Dnni^.*7TV  viio  et  ro^n  v-i'io.  ^"T:  ]^'vh  isimemoHä 
excidii,  X^bt:  rvfna  oaS  ipn?  seminate  vobis  Justitium,  ynDT:  layn  pt  tempus  praeteritum.  D"!:  mTöo  't  itf- 
|»^€iii  sephiroiht  sea  emtmeraUones,  -hd  nr  ^c  «tr^oiiiim  ^j^.  {;"*:  -ip  nr  Aor  ^i/  testimönium,  ryt:  nr  S^  nr 
Aof  a<f  ilhid.  ETI:  ))pD  )&t  tempus  sohUioms.  sns^e  '?  septem  vicibus.  yp\:  nx:  Q«*p  V'if  posteritas  sempiiema, 
^"T:  ncKjv  im  t'^ucf  est,  quod  dicitur  yel  amav  quod  scriptum  est.  ri">«bi:  aunari  loMSf  inr  tV/u^  0«/,  ^iMd  dicU 
^criptura.    ri"t :  n^n^  ^3?  memoria  ctangoris  tubae. 


ttJPl  /ö^^^,  abscondi,  occuUari.   Ithpahel  NM  "ID  |        3^?n,  3'*3''1,  amatus,  dilectus,  carus :  Tin  Ü}P 

'  nxsnnp  cum  lateret  illa,  vel  absconderet  se,  |  in  populum  diiectum,  hebr.  rhjD  Cy^,  Deut.  7,  6. 
Thr.  1,  3.  H^ebraeis  satis  usitatum.  1  "]^  3'»3m  T"'3n  socius   tuus,  qui  carus   tibi  est, 

r\2^n  latibulum:  T\2Th  p3:iB^  ü''JD:i  "bv  folia  vi-  Deui  13,  6.  in  Tg.  Jon.  PI.  J'^S'an  ^n  filii  dilecti, 
tium,  quae  collegit  in  latibulum,  vel  tugurium,  Bk. '  Jes.  1,  4.  ^»a^an  n^lp^inm  et  eritis  mihi  dilecti,  Ex. 
101b.  Suc  40a.  19,  5.  N^:iD  iMN^a^ü.n  uyh  in  populos  dilectos  ve^ 

Kijin,  N3ln.  KSlI  Sinus,  quasi  reconditorium  lut  peculium,  Beut  26,  17.  in  TgH.  In  Venetisest 
dictuß  et  quod  in  eo  positum,  lateat:  ^3^^3  yv  b^VH  \  fere  sinedagesch,  3'5n  vel  3"'Jin-*Fem.xa''in  r?^}ffty\ 
adduc  manum  tuam  in  sinum  tuum,  Exo.  4,  6.  7.  rptS^JD  Tvb  et  anima  ejus  cara  est  ipsi,  sicut  anima 
in  Jon.  et  TgH.  131113  linrri^ODportaeos  insinu  tuo,  |  sua,  Gen.  44,  30.  Nn33n  Njmö3  in  lecto  nostro  di- 
Kum.  11,  12.  in  TgH.  Jon.  saepe  habet  H3iy.  Sic  I  lecto,  Cant  1, 16.  Cumaff.  'n?^3Q  <ülecta  mea,Cant 
hebraice  '»3n3,  Tg.  "»Dtoys  in  ßinu  meo,  Jobi  31,  33.  l  6,3.  Ap.Ros.:  m3pJn  ^2t6  '•iNlDnDTnDlN  b^V3''3n 
Yide  et  in  seq.  radice,  cari  sunt  cuivis   hömini  mares  :   vae  autem  patri 

H3nD,  KinqO  absconsio,  Ap.  Tos.  NSnOH  li?ni2^D  femellarum,  Ben  Sira.  3in3n  pnSH  t6m  ^KltT  'p3''3n 
•ex  quo  abiverit  absconsio,  hoc  est  quando  fructus,  Vih^b  cari  sunt  Israelitae,  qui  non  opus  habent 
hinc  inde  sub  foliis  latentes,  sunt  decussi,  Fea  c.  7.  legato,   seil,  ad  Deum ;  sed  ipsimet  preces  suas  pto 

pjV3.n  latibuloj  abdita,  Cant  2,  14.  Eccl.  10.  v.  sefaciunt,  Joma  52a. 
Tilt  Tide  et  in  n3n.  3l2n  amor,  dilectio,  diiectum:  ^yo 313n dilectio- 

33n  ^  diligere:  Praet.  cum  äff.  N''D3ir^  p333n  di-  nem  visöerum  meorum.  Mich.  6,  7.   'jOß'DJ  3l3m  et 
lexit  tribus  istas,  Deut.  33, 3.  pJn33ndilexi  dilectissimum  animarum  vestrarum,  Ez.  24,  21. 


eoß,  Jes.  1,  2.  Fut.  "hvM  31|nN  diligam  timentes  me, 
Jes.  13,  12.  lJ33nN  diligam  te,  Ps.  18,  2.  Ithpahel 
ypr\  Na'DJ3  n33nnt<  \T\y\m  NB^DJI  et  anima  Jona- 
thanis  amore  conjunctafuit  animae  Davidis,  1  Sam. 
18,1. 


Cum  äff.  n^3[13n^.  ^NItT^  Israelem  in  dilectissimum 
suum,  hebr.  ID^JJoi',  Ps.  135,  4. 

N3''5n  patruus:  "jnnNT  N3'»3n  patruus  Aharonis, 
hebr.  TiVLcv.  10,  4.  in  Jon.  Ap.  Tos.  ''3'»3m  iVüp 
coram  patruo  meo,  Bb.  41b.  ''3"»3n3  NJn''n3  mn  K? 


^)  n  Sft»s^  ar.  ^  Tel  ^  octava  apud  Heb.,  Ghald.  atque  Syros  alphabeti  litera  est  et  inde  octonarius  in 
numeris.  Quippe  litera  gutturalis  cum  ceteris  gutturalibuff  permutatur,  omittitur  yero  saepe  propter  gravitatem 
pronnndationis  (cf.  rocem  mhicq),  id  quod  in  dialecto  hierosolymitana  persaepe  occurrit,  more  Graecorum,  qui 
in  plerisque  ex  aramaeo  sumptis  vocabulis  Cheth  initiale  omittunt.  (Yide  Boch.  Hierz.  II.  p.  449.)  In  gr.  yo- 
cibus  gutturales  y,  x  et  Xf  nti  in  persicis,  ubi  literas  d^  et  vio  restituit.  Propter  ^gurae  slmilitudinem  men- 
dose  occurrit  in  multis  vocibus  pro  n.  , 

*)  Proprie  studio  flagravit,  amore  exarsit  irTS  arab.  v'»^. 
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non  inBultaTi  contra  patnium  meum,  cum  ex  eo  hoc 
quaerebatn,  Chol.  32a. 

Na -an,  Nn3^3n  socms:  h^n3^3n  Dy  rotToi 

qui  concumbit  cum  Bocru  sua,  Deut.  27, 23.  in  TgH. 
Kelius  esset  nn3^3r[:  Nam  Kametz  sub  2  pluralem 
numerum  indicat.  Ar.  adducit  et  HNl^^n  pro  hebr. 
min  amita,  ex  Ex.  20,  20.  sed  in  Targum  illud  non 
exBtat 

Hiin  amar,  dilectio :  NJN  NfJSn  ny"1D  aegra  amore 
Bum,  Cant  2,  5.  Constr.  ^J2  ''l  "llOll  V^ZT]  amor  mi- 
nimi  filiorum  tuorum,  Cant  4,  9.  PI.  cum  äff.  pto 
T|^n2n  "hv  meliores  sunt  mihi  amores  tui,  Ibid.  v.  10. 

NHiaUn  Talmud.  Idem :  Nn-D^  NnO''2n  Z^Npro- 
pter  amorem  abundantem,  Erach.  16b. 

N2in  Ti.  •j^'-N'  bw  ^2T\  ID.  V.  in  rad.  ZZN  in  N2N. 
nZn  nain,  N::1n  avis  nomen,  Chol.  62b. 

n^3'i  dolium :  »a^;  rT'Zn  ''D  orificium  dolii,  Mikv. 
c.  2.  V  N^D  n''3n  dolium  plenum  vino:  l^yi  IND 
NH^^n  is  qui  conficit  dolium,  Sab.  74b.  Gl.  hie  ex- 
plicat  de  vasculo  testaceo :  njn  bn  pDD^.DN  b^  iT'Dn 

DHN  "»32 1JDD :  vasculum  balsami  ne  relinquas  in  fimo, 
sed  move  illud  de  loco  suo,  ut  odor  fragret  et  utiH- 
tatem  inde  accipiant  filii  hominum.  Citat  Job.  Isaac 
in  praefatione  in  Meturgeman«  Simile  fere  dictum 
Christi :  non  ponunt  lucemam  subter  medium  etc. 
Pluraliter  flV^n  doHa.  Ex  ea  forma  probat  Elias, 
n  non  esse  radicale,  quod  si  esset,  maueret  in  plur. 

nlJV3n  doliola,  dolia  parva,  i.  e.  mJtop  nr3n, 
KeL  c.  2. " 
IHn»  Sic  quidam  hie  adduxerunt,  sed  in  Targum 

legitur  ")Dn^  Vide  illic. 
tDUn  '  per  cuter  e^  decuiere,  excntere,  dejicere:  Part 
Vün  \12r\  excutiens  triticum,  Jud.  6, 11.  NIÜD 
Nü'»3n  pluvia  p  ercutiens,  imber,  hebr.  rjriD,  Pr.  28, 
3.  NHUp  V^nn  N~Din3  ns  quia  virga  excutiunt  me- 
lanthium,  Jes.  28,  27.  Eegia  ex  Pihel  pDsnq.  Fut. 
^nM  Dliinn  ^"1N  cum  decusseris  oleam  tuam,  Deut. 
24,  20.  iahel  Praet.  Kh^h  ^b\2  .TH"  nDSnl  et  per- 
cussit  eam  tota  nocte,  seil,  spiritus,  Esth.  6,  1.  in 
Venetis.  Ap.  Ros.  V^^im  T'üp^D  lin  ^pi  Vz^  nr-T. 
nSTDn  ^2Jl  hv  ramos  dactylorum  coUigebant  et  ex- 
cutiebant  super  altari,  Sab.  c.  4.  in  Misna.  l^pD3  lt23in 
percutiebat  illum  baculo  suo,  Mid.  c.  1.  Dl3n  l^D 
calx  percussa,  id  est  macerata,  Sab.  80b. 

Deinde  D3<^  est  pronus  decumbere,  prosiernere 
se  in  terram.  Pihel  tOBT  prostrare,  dejicere,  pro- 
siernere :  yp"''p7  p2n  prostravit  eos  in  terram,  Sr. 

8.1.  Ex  Ithp.  n3"pn  "»jD^yeniT  DanrunoD  quemad- 

modum  prostravit  se  Josua  coramDeo,  MT.  Ps.  18. 
Sic  in  MT.  Ps.  9.  Tempore  futuro  venient  gentes 
mundi,  pM^N  ^JD^]''t02nnDl  et  prostement  se  coram 
düs  suis,  sed  nonpotcruntjuvareipsas.  Huc  refert 


B.  Ar.  n-'^  H\y^2n  NnDi::D  "»IDID  imnON  percutite  eum 
yirgis  palmorum,  in  piscinam  prostravit  se,  Ketub. 
10.  Sic  vult  B.  Ar.  NflDIZD  idem  esse  quod  nD'*i3J 
piscina,  locus  in  quo  lavatur ;  et  metaphorice  intel- 
ligi  Uterum  vel  vulvam  muliebrem  quasi  dicat :  cae- 
dite  eum,  quia  prodit  se,  quod  jam  antea  oognovent 
mulieres  et  consuetudinem  cum  ipsis  habuerit.  GL 
talmudica  vult,  MHD^^DD  esse  nomen  proprium  loci» 
in  quo  multa  scorta  et  prostibula  fuerint. 

C2ln  percussiOf  plaga,  vulnus,  Bk.  50b.  Chol.  8a. 

NtD3in  venter:  unde  ex  ME.  citator  in  Ar.  30J 

iT'nnN^  Dip  an^  tcvo\  NüDin  accepit  ventrem  et  in- 
testina et  poBuit  ea  coram  uxore  ejus. 

lD3n  corrigia,ve\  laqueolus  cakei :  bl}0  bw  02n 
corrigia  calcei,  Mikv.  cap.  ult.  * 

t!^^2^\  percussio,  excussio,  Ap.  Tos. :  ramos  pal- 
marum  afferebant  et  excutiebaht  eos  in  terra,  ad 
latera  altaris  et  ille  dies  vocabatur  nvin  t3l3n  Di^ 
dies  excussionis  ramorum,  Suc.  c.4.  inMisi;».  0)I^n 
12'pT\  percussio  quae  fit  in  sepulchro.  De  hac  roi- 
rum  Babbinorum  somnium,  de  quo  Elias  in  suo 
Thisbi,  cujus  verba  latine  adducam:  Scriptum  est 
in  Medrasch  Babbi  Isaac  filii  Pamach,  interroga- 
verunt  discipuli  ipsum  Babbi  Elieser,  quomodo  se 
habet  ritus  "I2pn  Ül3n  ?  respondit  eis  j  postquam  se- 
paratus  est  homo  ab  hoc  saeculo,  venit  angelus  mor- 
tis et  sedet  super  sepulchrum  ejus ,  statim  iutrat 
anima  ejus  in  corpus  ejus  et  facit  illum  stare  super 
pedes  Buos  etc.  Donec  dixit  B.  Jehosua  filius  Levi :  et 
in  manu  ejus  estOnquit)  catena,  cujus  media  pars  est 
ferrea  et  alterea  ignea,  qua  ver berat  ipsum  (hominem). 
Et  prima  vice  dissolvunturmembraejus:  altera  vice 
ejus  ossa  dissipantur,  tum  veniunt  angeü  etcolligunt 
ea.  Quod  si  tertia  vice  ipsum  percusserit,  redigitur 
in  pulverem  et  cinerem  et  redit  in  sepulchrum  suum 
etc.  Doneo  dixit  R.  Meir :  gravius  itaque  est  Judi- 
cium Chibbut  hakkever  judicio  gehennae,  quoniam 
etiam  qui  plane  justi  sunt  et  filii  principumet  abor- 
tivi  eo  judicantur,  excepto  eo,  qui  moritur  in  ve- 
spera  Sabbathi  et  qui  moritur  in  terra  Israel  etc. 
In  precationibus  quas  appellant  n013  Se nfcfaen,  in 
quadam  quae  incipit  IIÄI  ^*T>  legitur :  nn'«T:iD  'lJ^''S"n 

D:nj  hm  nriDi  nrjy-iiD  '»j'»d  byoy  nr jyoi  mHoi  niy^ 

12p  7B^  tDizriDi  h.  e.  et  libera  nos  a  decretis  mauset 
a  paupertate  et  abjectione,  vel  contemptu  et  ab  Om- 
nibus speciebus  poenarum  et  a  judicio  gehennae  et 
a  percussione  sepulchri.  Vide  Synag.  nostram  Jud. 
cap.  35. 

NtOl2nD  haculus  excussorius,  Jes.  28,  27. 
/30  P^Sf^^^rif  pignori,  in  pignus,  pro  pignore  ac- 
cipere,  heb. 
Secundo  72 n  ligare,  coUigare,  constringere.  Hinc 


•)   8yr. 


ar. 


aflf.  Toic  Dan,  pn. 


et 


quorum  omniiun  origo  in  ligando,  premcndo. 


torquendo  qualibetque  actione,  ubi  duae  res  vi  quadam  vehementi  tali  modo  appropinquantur,  ut  aut  pressione 
dilabantur  (laan),  aut  inseparabiliter  co^junctae  sint  Probatur  haec  significatio  ex  omnibus  fere  sequentibos 
nulicibuB  com  na  incipientibus,  quas  conferri  licet. 
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ri7>2n  nXDtO^D  n"öQ  lectos  poUaitur  si  sit  colligatas 
i.  a  maino,  Kelim  c.  18. 

Tertio  ia  Pahei  731  corrumpere,  per  der  e,  de- 

struere,  vastare,  laedere,    Praet  ''J1731  laeseruut 

me,  Dau.  6,  22.  pinmix  i5'''2n*.  et  corruperunt  vias 

aoas,  Jes.  1,  4.  Part  ^5n^"!l  p'>ooi  "»di^  nb  non  di- 

gnus  erit  exciaus  et  laesus,  IJeut.  23,  1 .  hebr.  miD 

riDDK'  excisiis  virilTbus,  oastratus.  ^^D^D  T'D  iaraanu 

perdeatis  te,  Ez.  28,  9.  lafin,  «yi«  "»ya^")  i'D  ^^7^n'7 

ad  perdendum  omaes  improbos  terrae,  Jes.  13,  5. 

Cum  äff.  inibsnb.  ad  perdendum  illam,  Gen.  19, 13. 

Imper.  \11^Jlj"!  perditeeam,  Daa.  4,20.  Fut.pVs.TI 

•jnD"'«  r]  et  perdent  splendorem  terroristui,  Ez.  28, 

7.  b\2ri  p^an"»  ^b  "jinlB^Dai  et  in  carne  sua  non  lae- 

dent  laesionem,  h.  e.  uon  inferent  laesionem,  hebr. 

T\\yw  pDlB^  N7  non  incident  caeduram,  Lev.  21,  5. 

Ithpahel  praet  Ny"lN  nb^nriNl    et  corrupta  erat 

terra,  Gen.  6,  1.  ^^DD^^2  n^inh«  perditus  es  in 

sapientia  tua,  Ez.  28, 17.  Part.  N^3nnp  '»B^DJ  aiiima 

mea  corrupta  esf^  Jobi  17,  1.  hebr.  n^DH  ex  Pyhal 

et  sie  in  Regiis.  Infin.  M^^nriH'?.  ut  dispergerentur, 

Cant  2,  15.  Fut  nJD  ^anrij  'perdetur  ab  ea,  Pr. 

13,  13. 

Ap.  Toß.  etiam  specialiter  sumitur  73n  de  qua- 
vis  laesianey  qua  quis  proximum  suum  laedit  in  cor- 
pore suoy  ut  qui  percutit,  vulneral,  membro  äliquo 
mutilat,  urit  etc.  Hinc  DiB^  U  y^^n  YX'Zni  by\\V\ 
D'*"I3"1  riB'Dn  qui  laedit  socium  ßuum,  tenetur  ei  sa- 
tisfacere  pro  quinque  rebus,  pro  damno,  dolor^  ne- 
glectione,  ceseatione  et  ignominia,  Bk.  c.  8.  quod  to- 
tum  agit  de  hujuemodi  laesionibus.  Sic  l^^HB^  D'^JK^ 
iriND  si  duo  simul  laeserint  unum,  habentur  tam- 
quam  unus :  ^anJH  laesus.  Vide  de  bis  damnia  vel 
laesionibus  etiam  ßambam  p.  4.  in  pnoi  by^n  no5>n 
Sumitur  autem  sie  tantum  de  laesione  corvoris,  ut 
dictum.  Sic  ^'^];2Ü^  ^2inD  pn  VllüD  v^p7pD'"i  b^ 
omncs  perdentes  vel  destruentes  (sc.  in  sabbatho) 
immunes  sunt,  excepto  eo  qui  laedit  vel  vulnerat 
proximum  suum  et  qui  comburit  aliquid,  Sab.  106a. 
Bk.  34b. 

/^Q,  K73n.  N^^n  corruptiOf  perditiOf  exitium, 
ruinaf  laesio :  ]^r^2  ^hn  üb  bzrw  et  corruptio  nulla 
est  in  eis,  Dan.  3,  25.  ^3^n^''  vh^rb  ad  perditionem 
deducent  te,  Ez.  28, 8.  '•M  N^ZHD  HpOi6  ad  educen- 
dum  ex  corruptione  vitam  meam,  Jon.  2,  7.  Apud 
Tos. :  rhzn  non2  ^^inn  qui  laesionem  infert  socio 
suo.  ' 

/JH.  7l3n  dcßaX,  oßaXe,  vaey  quasi  dicas  exi- 
tium,  ex  praecedenti  significato :  ^^y  hzn  vae  mihi, 

Begia  !>i3n,  Jobi  10,  15.  heb.  b  "hbii  .^^JD  hv  i'nn 

vae  super  filios  nostros,  Deut  28,  15.  in  Jon.  Ap. 
Tos.  ejus  usus  frequens,  "^NTy  p  ^^y  ^2n  vae  tibi 
Ben  Assai,  Ned;  74b.  vnDHB'D  t<b)  l'iaNT  bv  b^n 
vae  super  eos  qui  pereunt  et  non  inveniuntur,  Sanh. 
lila.  Vae  hominibus,  cum  e  medio  illorum  tollun- 
tur  viri  rari  et  eximii,  quorum  similes  non  amplius 
inveniimtur. 

N7^n .  Sic  adducitur  in  Aruch,  sed  in  Gemara 


legitur  H721  exhalatio  calida^  calor  aestuansy  Bb« 
81a. 

^^^^.^-l'l»  »<j7l3rj  foenus^  usura,  sie  dicta,  quia 
perditio  et  exitium  est  dantis :  X^^UH  '»mi'y  ^VJ^Ti  tö 
non  imponetis  ipsi  usuram,  Ex.  22,  25.  Sic  pro 
hebr.  7^J  uaurpatur;  2T  >h  N'^VinriD  foenori  nihil 
exponit,  Ez.  18,  8.  N^^inn  .TJD  3Dn  vh  non  accipies 
ab  eo  usuram,  Lev.  25,  36. 

7121,  X^iaa  ^7^2r^  corruptio,  perditio,  da- 
mnum,  laesio:  X^iDHD  ^Jo  ""inm  et  eris  purus  a  cor- 
ruptione, Jobi  11, 15.  n^D  h]f  ^om  et  laesionem  pro- 
pter  mortuum  non  indetis  carni  vestrae,  hebr.  t}n5y 
caesuram,  Lev.  19,  28.  N^on  vhl  On  D'^^'C^  "l^JJ 
virum  perfectum  et  justum  sine  corruptione,  Ez.  7, 
29.  nn^2  nvi3n  p  instrumentum  perditionis  in  manu 
sua,  Ez.9, 1.  \S-)^D1  ll.T^^on  läD3  nnn.y  captusfuit 
in  reti  perditionum  Aegyptiorum,  Thr.  4,  20. 

byr)  restis,  funis,  funiculus.  PL  p^qn  inP  HB^Dl 
et  mensus  est  duos  funes,  IIS.  8,  2.  ^lom  "hyny^ 
"IDDDJ  et  funibus  peccatorum  suorum  coutinetur, 
Pr.  5,  22. 

75'"li  N73n  dolor f  gravissimus  proprio,  qui  quasi 
fune  constringit,  ut  tormina  et  parturientium  dolo- 
r^5.*  gr.  (i5tv.  PI.  NmW  p^3n3  sicut  dolores  par- 
turientis,  Jer.  22,  23.  Mict  4^  9.  Jes.  21,  3.  Ve- 
neta p^3V"lD.  Sic  T'^Dm  Hy>]3  angustia  et  dolores, 
hebr.  D^5?bn  et  sie  Veueta  in  Tg.  p^3ri,  Jes.  13,  8. 
LXX.  (iSCvs^.  Apud  Talmud,  crebra  mentio  ^blT\ 
n^tt^DH  doloriim  'seu  (o5lvov  Messiae.    In  tractatu 

I  talm.  Sab.  1 1 8a.  b^T:  nz'^fz  nmyo  ^b^  d'^^dh  hz 
I  non^DDi  D:n37K^  nj'»iDi  rr^ü  W  "«^anD  nvjy-nD  b^^jwd 

l'ui  av  NU  -jD^  N^zjn  •.t5?n  hn  u:h  rh\w  qui- 

.  cunque  observat  tria  prandia  in  sabbatho,  liberatur 
ja  tribus  pociiis ;  a  doloribus  Messiae,  a  judicio 
'  gehennae  et  a  hello  Gog  et  Magog ;  a  doloribus  Mes- 
'  siae,  quia  scriptum  est  hie,  dies  et  scriptum  est  illic, 
I  ecce  ego  mitto  vobis  Eliam  Prophetam,  antequam 
j  veniat  dies  domini  etc.  In  Sanh.  98b.  DIN  nil^^y^  HD 

I  '1D1  Dnon  m^^DJzi  n-nnz  pioy  n^tfi^D  Vv  'hzn'o  b'^^^ 

quid  faciet  homo,  ut  liberetur  a  doloribus  Messiae  ? 
Operam  dabit  legi  et  beneficentiae  etc.  Sic  alibL 
Intelliguntur  autem  per  dolores  Messiae  afiiictio- 
nes,  calamitates  et  persecutiones  futurae  tempore 
Messiae,  ut  Abarbenel  exponit  in  Danielem  f.  68b. 
dum  ait:  audiverunt  etiam  (sc.  Christiani  a  Judaeis) 

I  quod  gravissimae  sint  futurae  calamitates  tempore 
Messiae,  quae  vocantur  PT'BTDn  "hzTS  (i)5{ve^  Messiae, 

.  adeo  ut  beatum  praedicarint  eum,  qui  illas  non  Vi- 
sums est ,  nee  ilHs  temporibus  vioturus.  Ad  has 
traditiones  aliquo  modo  oculum  conjecisse  videtur 
Christus,  dum  afilictiones  et  calamitates,  tam  primi, 
quam  secundi  sui  advcntus,  vocat  (o5(vou^,  Matth. 
24,  8.  Uavira  5e  TauTa  ap/.'']  (^S^vov,  haec  autem 
omnia  sunt  principia  dolorum.     Sjrus  \IH  MS^ 

N^^Sn  vastator,  corruptor :  rvZÜ  ^in  ^N^D  pDDI 
et  cess^vit  angelus  vastatorab  eo,  Ex.  4, 26. 27.  in  Jon. 
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^Snp,  nV^IHÖ  idem :  K^2rtD  pDJi  et  egreestiB  eßt 
Tastator,  IS.  13,17.  IWHDTB^  N^DPIDDI  et  a  vastatore 
liberabo  eoß,  Hos.  13, 14.  b^ü  l^hü^  mcn  20^  «h 
p  N^ZHD?  et  non  de^it  potestatem  asgelo  vaetatori 
perdendivel  laedendi  noß,  Cant.2,  9.  "l^DJ  "pn  s^b^h 
M^zriD  NDM^DD  nox  haec  custodita  est  ab  angelo 
perdente.  Gen.  1 2, 42.  in  Jon.  Fem.  K^SHD  miilier 
parturien^  puerpera^  a  fi^SH  doloribas  partus  sie 
dicta,  Br.  s.  60,  MK.  c.  2,  2.  vide. 

NJ^anp  idem,  Prov.  28,  24  et  18,  19. 
n^iyS.n  perdenSf  corrutnpens :  n^J72n  'fnnJD 
Saahedrin  perditorium,  quod  spatio  70.  annomm 
numn  interficit,  Mao.  c.  1.  in  fine.  n^J^DH  nB^N  mu- 
lier perdens,  oorruptrix.  Sic  Judaei  appellant  mu- 
lierem,  quae  tres  maritos  supervixit.  £am  quarto 
ducere  prohibitum,  quia  praesumitur  etiam  illum 
coneubitu  suo  perditura:  eine  SWannÄüeibcrbevin. 
Qiibmodo  ergo  yocareht  illam,  qnae  viginti  tres  se- 
pelivit,  cujus  meminit  D.  Hieron.  in  £pistoIa  ad  Ge- 
rontiam  ?  Sic  fuit  olim  hie  Basileae,  quae  undecim 
sepelivit  maritos,  de  qua  legitur  hoc  epitaphium : 
Quae  jacet  hoc  mulier  parvi  sub  fragmine  montiB, 

Non  certe  fausto  sydere  nata  fuit 
QuEie  sit  causa  rogas  ?  nam  tres  et  octo  maritoB 

Legitimi  socios  caepit  habere  thori. 
Quos  ea  (qua  culpa  nescitur)  perdidit  omnes, 

EJ  fuit  in  quovis  nubere  mense  malum, 
Di  meliora  mihi,  cum  quondam  tempore  justo 

In  thalamoB  ibit  sponsa  petita  meos. 
Huic  totidem  versus  fuerat  quot  nupta  maritis, 

FecimuB :  undeoimus  sed  bene  talis  erit : 

APTA   VIRO  NÜLLI  FEMINA 

DIGNA  MOKI. 

riTnn  fasciculus,  massa  colligatay  uibalta  mer- 

catorum,  sarcina  Her  facientium  et  similia :  Ap.  Tos. 

ü\püh  DipDD  rh^zn  ^^Dn  qui  abdudt  fasciculos  (mer- 

cium  seil.)  ex  uno  loco  in  alium,  Bm.  72b.  nN2t20 

IT^  n^^^n  quando  venerit  vel  fueritfasciculusCmer- 

cium,  yestium  vel  similium  rerum)  in  manu  ipsius. 

Ibid.  f.  78a.  lyh^zn  m^'^n  nnUD  ^any  x^  ^^^  ß^r- 

yant  praecepta  fasciculatim  i.  e.  multa  simül.  Quia 
qui  omuia  simul  yult  agere,  nihil  recte  agit,  Pes.  f. 
102b.  Ber.  49a.  mi^^zna  nsiD  multiplicans  fascicu- 
los; nempe,  ut  in  Ar.  explicatur,  D'^ä'^y  "h^2T\  fasci- 
culos lignorum,  adfovendum  ignem,  SBäöcn,  Bk.  10a. 
nmot  v'*3n  fasciculi  ramorum,  siye  palmitum :  Ü^W 

ür\QV  rh^2n^  Drioy  ntt^Ni  dm  dj^dd  in^b^  si  duo  ye- 

niant  ex  urbe  maritima  et  secum  habeant  mulierem 
et  fasciculum  (mercimoniorum  yel  supellectilis)  Kid. 
65b.  Item  funiculi,  ligamina,  Kgamenta, 
pn  ^r\Ml^Zr\  pigritia:  n^N  vh  nü:^3n  KDnfn  et 
panem  pigritiae  non  oomedit^  Proy.  31,  27. 
hebr.  n'h^y.  Vide  etiam  pn. 

D3n  conierere,  coniundere,  confringere  nimio  pon- 
dere,  opprimere,  Niphal  noanJB'  D^JI^jn  cra- 
lüum  quod  contusum  est,  Chol.  52a. 

HDin  confracdo,  contritio :  yel  opprersio  ex  ni- 
mio onere,  Metzia  f.  116b.  ^ 


Y^npremere,  comprimere,  exprimere:  Bynecdochice 
'  premere  lac  ad  eUciendum  butyrum:  Pahel 

pJDni  {^3riDn  3^inn  mulgens,  butjrmm  fäcienB  et 
caseum  faciens,  Bm.  89a.  Sab.  9Sa. 

H^yin  butyrum :  yel  caseus:  Tüim  TT2  ^  T"-^ 
eme  mihi  oya  et  butyrum :  NTjn  NS2in  casens  ca- 
prinuB,  Echa  rab.  f.  60c. 

y^3n,  nynn  eoctionis^  cihi,  vel  puhnenti  genus 
/uity  cui  panis  interebatur,  Quaerunt  Ti.  quomodo 
super  eo  benedicendum  siye  orandnm  sit,  anteqliam. 
panis  intritus  Bit,  aut  si  mica  tajQtum,  instar  oliyae, 
in  illud  inciderit,  Men.  7öb.  Ber.  37b.  Br.  b.  48. 
Tibbul  jom  c.  2.  Alibi  dicitur,  farinam  subactam 
cum  oleo  sive  pinguedine  aut  butyro  et  melle^  dici 
p^n  siye  p^n. 

NSTTl  yel  KX121V1,  N^^JH  collectiOy  congeries, 
massa  collecta,  cumulus:  "^lom  NS2^n  cumulns  da- 
ctylorum  compressorum  yel  contußorum,  Ktb.  80a. 
In  Bm.  99b.  dicitur  Ntt''3n.  Idem  quod  p3'«p. 
p2n  amplectif  amplexari^  complecti,  ut  hebr.  Pah- 
pSn  idem.  Partie.  103  NfJSr.D  ^nn  eris  am- 
plexanß  fllium,  IIB.  4,  16.  NnnnNIKny  pznn  ^K 
ne  amplectaris  sinum  alienae,  Proy.  5,  20.  Imper. 
njp.2n  amplexare  eam,  Pr.  4,  8. 

p^ii^\  amplexus,  amplexatio,  complexusy  Pr.  6^ 
1 10.  in  hebraeo. 

p3n  idem :  pDFin  D^j?0  IJf  ußque  ad  locum  com- 
plexus,  i.  e.  femoris,  unde  neryi  exeunt,  femur  et 
crura  complectentes,  Nid.  58a. 

^^pi  cingula  equi,  ventrem  cingens,  Äcftgittt: 
niDn^'pan  imtry^  ^Xi  ut  fiat  ex  eo  cingulum  asini, 
Kel.  31a.  Quidam  tegumentumy  operimentum  expo- 
nunt,  quod  post  sublatum  ephippium  equo  yel  asino 
1  imponitur,  ne  citius,  quam  par  est,  refrigescat:  aut 
quod  ori  superstemitur,  ne  a  pluyia  madescat :  ^y 
pznn  PNI  "hpb^pn  antilenam  et  cingulam,  Sab.  64a. 
Videtur  et  muUebris  amamenti  genus  fuisse^  coUo, 
instar  öinguli,  circumligatum :  collare :  mhfiTI^  mwn 

D^''1^nu^tt^  Vpana  nh  ^2h  DrpjTN3B^  insm^  filiae 

,  egrediuntur  (in  sabbatho)  cum  filis,  quae  sunt  in 
auribus  ipsarum,  sed  non  cum  coUaribus,  quae  Bunt 
in  collis  ipsarum,  Sab.  57a. 

"I2n  "^^n  conjungere,  sociare,  associare,  consociare, 

componeref  concinnare:  Praet.  Hlpflf^hv  ^"^SH 

'  concinnarunt  adyersuB  me  falsa,  Ps.  119,  69.  Inf. 

I  cum  äff.  ^nnsn^  ro^zriN  intellexisti,  attendisti  ad 

,  associandum  me  in  congregatioDem  tuam  Ps.  139,  2. 

iPart  "pm  l^DNl  p*lSnO  conBociant  et  ligant  ser- 

'pentes,  ne  sc.  laedant^  Deut.  18,  11.  in  Jon.  hebr. 

I  "l2n  "^nm.  Ithpahel  Nmyüi?  ngnnr*  consociarunt  se 

I  idolis,  Hos.  4,  17.  li.TJHDI  "tun  nännx  conBOciarunt 

se  ipsi  et  sacerdotee  eorum.  Hos.  6,  9.  Fut  "i;2t)Nn 

"IDy  ^2nnn  an  possibile  est,  ut  associetur  tibi  ?  Ps. 

94,  20.  Apud  Bob.  ex  Pyhal,  T'-^amD  imo«  yiitbv\ 

l^imo  eyulsae  arbores  siye  succisae,  licitae  sunt, 

conjunctae  (bc.  terrae),  quae  adhuc  in  terra  stant^ 

prohibitae, 

Rabbini  etiam  firequenter  usurpant  de  conscri- 
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ptione  et  camposttione  Ubr&nim:  nyyrt  "^a^n  Kin 'bhra  et  auferebat  lucernam  coram  ipsiB^Oit.  17a.  ^l. 
D^DD  ipsef  compoBuit  libroB  plurimos.  "^^nC  avior, '  jnsn  i.  e.  ^NDID  Persa;  nam  Persae  habent  pecn- 
compositor:  IDDOn  IDK  dicit  autor:  '^IHH  ir^wipo- >  liarcm  qnempiam  diem  festuni,  quo  nullnm  lumea 
sitio,  opus,  scriptum.  ctccendnnt,  praeterqtiain  in  t^mplis  snis.    Vide  hio 

^Ity,  ^^*^3^,  ab  bebr.  ""Sn  soeius,  sodalis,  coU  niTßiiiii  Toeephos  et  Sab.  4Sa.  ubi  gl.  iterum  dich, 
l^ga:  KJ^SDD  vr\yh  WH  N12n  BociuB  eBt  viri  per- '  faisse  poptiltitti  qtiendam  ex  Persia.'*B.  Ar.  scribit, 
dentis,  Pr.  28,  24.  iTlsn  rr»  D^p'»  iC\T\  nnuß  erigit  1  Persae  vocabant  D^^.D^D  i.  e.  stfctiflcuTos,  Tel  sacer- 
Bocium  ßunm,  Eccl.  4,  1 0.  PL  P.'^^.H  T^^^  triginta  dotcB  D^2n  et  fuemnt  ißti  Crnan  peBsimi,  graviter- 
socios,  bebr.D^JTD  Jud.  14, 11.  in  Venetis.  Ap.  Tos. '  qne  afELigentes  leraelem.  Fem.  Kn'l^'^  socio,  pro- 
Tit  coinnmne  prorerbium  citatur :  "n.riD  Nisn  ^N  '  xima :  rlrnsn  p  Knns  mttlier  qnaeqne  a  Bocia  sive 
KDin^D  ^H  3l^Nl  aut  amici  nt  amici  Jobi,  aut  mors, '  proxima  Bua,  Exod.  11,2.  tcn'plQ  HX^öhü  vch  DriK 
li.  e.  ut  in  gl.  explicatnr ;  si  non  ßint  homini  amici, '  nni^HN  qnia  non  appTopinqnat  regniun  a  socium 
satins  est  ei  ntmoriatnr,Bb.  16b.  Vl2nfe7^^JDnnN  |  snmn,  i.  e.  ad  alterum  regnum :  nunqnam  dno  regna, 
Tinns  agitat  (bc.  oblationem)  pro  omnibus  coUegis, '  duo  reges  conjnnguntur,  conjunctim  regnant  in  nna 


socÜB,  Men.  93b.  Sic  V'^^in  ^^yD  idcm,  Temura  2a. 
Deinde  doctoribus  Hebraeomm  priscis  dicebatur  ""JH 
ntagister,  sive  Rabbi  recens  creatus,  Htulo  quidem  et 
dignitate  magisterii  auctus,  sed  nondum  adpublicum 


terra.  Ps.  110,  I.  in  Venet.  PI.  Hnn"J  3^r)1  N^n  ipsÄ 
et  ßociae  ejus  'D'^nnl  h^h  ego  et  sociae  meae,  Jtid* 
11,  37.  '      * 

"^3n  societas,  sodalitium,  collegium :  Ty  "i3rl  so- 


docendi  officium  vei  aptus,  aut  ordinarie  vocatus.   cietas,  congregatio  civitatis,  Rh,  34b.  Opponitur  ei 
l^on  &men  Bimpliciter  dictus  fait  13n,  sed  relative  TH"*  nnicus,  singularis,  Ber.  c.  4.  in  Misna. 
»emper  '»sn  illiuB,  a  qnopromotus  erat:  utpyOK^'"! '        *i13n   compositio:   "IDDH  n3n  compoßitio  libri, 


bt<Vüttr  ^31  bar  n'»2n  DJJ  p  Kab.  Scbimeon  filius 
Nanas,  coUega  K.  Ißmaeliß.  Collega  qnoad  rabbina- 
tas  sive  magisterii  dignitätem  conßecntam,non  qnoad 


über  conßcriptnß  vel  editus,  quomodo  et  IIHD  com- 
positoTf  autor  libri  dicitnr,  nt  et  ante  positum  in 
Pahel. 


dignitätia  cnm  officio  conjunctae  amplitndinem,  qua  '  rT^^Sn  plaga,  ribex,  tumor  livens.  Rur.  p'^^lSH 
promotor  promotum  tota  vita  superavit.  Ahiorem  ^vulnera,  incisioneSf  caesurae,  Deut.  14,  1.  in  TgH. 
enim  locum  ßemper  promotor  oocupavit ;  promotuß  ■  Hebraice  Tr\\2T\  Ex.  2 1 ,  25. 


sive  yir\  in  inferioribuß  Bubselüis  cum  atiis  discipu- 
lia  sedebat,  praesente  bc  promotore.  Vide  Scalig. 
Elench.  Trihaeres.  cap.  10.  et  infra  in  radicc  1DD 


Nnr^n  sodetas:  Ap.  Ros.Nmrv'D  w  ^^nn2PnN 

aut  ßocietas  aut  mors,  Tan.  23a.  sub  finem  paginae. 
Solem  e  mundo  tolhmt,  qui  amicrtiam,  dixit  Cicero. 


Generaliter  etiam  ^zn  eßt  DDn  ^^1ohr\  sapiens:  Plur. '  Sic  Hebraei  dicunt,  mortiß  causam  eoB  eßse,  qui  bo- 
D^nS/^  sapienteß,  magißtri :  Q"n3n  i^JS  r|N  "IDPI  pinx  HD  '  cietatem  amicorum  tollunt  Simile  vide  Bupra  in  "i^H. 
quid  fuit  Aharon  ?  doctor  ßive  ßapienß  et  filii  ejus  I  K^n^lSP  idem :  "ptt^i  N"n3n  ^"n^ni  ßocianteß  ßocie- 
Bapienteß  fuemnt,  Saiih.  90b.  Hinc  in  Hbro  Cosri  'tateß  malaß,  Deut,  18»  11.  in  TgH,  hebr.  "^H  "^3n 
sapienß  ille,  qui  regi  Perßarum  Coßroi  interroganti  aßsociauß  societatem,  quod  periphrasis  est  incantar 
respondet,  vocatar  12r\ ;  ubi  glosßator  in  principio  toriß,  qui  ßic  dicitur  a  ßocietate  malomm  ßpirituum, 
addit ;  ^"n  y^t^bl  Klp"»  "12n  '^^«^•.K^M  DDPin  ßapieuß  quos  sibi  incantando  asßociat.  Vide  lexic.  hebr. 
Isradlita  vocatur  n^tl  in  sermone  magißtrorum  no-  n*1i3n  sodalitium  aliquot  personarum  ad  epulum 

etrorum.  Tertio  in  T.  ßaepe  vocantur  sacerdotes  aliquod,  contubeminm :  ut,  ^DIN  W^N  riDDH  p  felNH 
Persarum  D*^.3n,  et  in  ßingulari  "lljn,  vel  Persae  nriN  mirns  ^^^f  quicunque  comed5t  Pesach,  non 
in  genere:  ut  in  Jev.  63b.  ad  locum  Pb.  14.  HDN  comedat  illud  nißi  in  sodalitio  aliquo,  contubernio, 
13^3  b'^1  „dicit  ßtultuß  vel  Üagitiosuß  in  corde  ßuo  "  ubi  plureß  fuerint  congregati,  Maim.  in  Korban  Pee. 
R.  Jochanan  dixit,  a^3n  17K  isti  ßunt  Chaverim.  c.  9.  Joßcphuß  1.  3.  Orig.  Judaic.  c.  10.  vocat  9pa- 
Gl.  [y»*)3n  i.  e.  Persae  impii,  qui  non  agnoßcunt  glo-  '  rpta^.  A  Marco  Evangelista  c.  6.  vocantur  ^|iic6- 
riam  Israelitarum.  Ibid.  733^  IHN  Dn3n  Chaverim  öia  et  Tcpaoial.  m«0  n"ii3n  contubeminm  praecepti, 
venerunt  in  Babyloniam,  Le.  Persae,  ßc.temporibuß  Pcb.  113b.  Gl.  fTD^  113  n3  n^  nn3  b^  nriB^D  l^S 
Cyri,  ut  eßt  in  Toßephoß,  in  Schabbaß.  In  Sab.  IIa.  quäle  eßt  convivium  circumcißioniß  et  cum  fiüa  ßa* 
13n  nnn  bn  nq  (bc.  habiteß)  sub  ')3n.  Gl.  ^J30  riDIK  '  cerdotiß  secerdoti  despondetur. 
D^"lO  populuB  est  ex  filiis  Persarum.  Vide  hicTo-  '  n*13nQ  compositio:  nrwm3nD  compositio  una, 
sephoß  prolixe.  In  Kid.  72a.  Dixit  R.  Immi  ad  R.  Aben  EßraPr.  25,  1.  Item  additfo,  species  arithme^ 
Levi,  oBtende  mihi  Perßaß ;  dixit,  ßimileß  ßunt  exer-  tica,  cui  opponitur  ny^^O  ßubtractio. 
citibuß  domnß  Davidis;  ^1311  '•JN'^H  oßtende  mihi  n^*isnnn  consociatio,  ^oenVfar,  Dan.  11,28.  Pro 

Y*on ;   dixit,    ßimileß   ßunt  angeliß    vaßtatoribus ; .  H'  etiam  N  ex  forma  chaldaica  ußurpatur. 
ostende  mihi  Ißmaelitaß;  dixit,  ßimileß  sunt  hirciß  '        ni*^^3';3n  maculae Kventes,  Jefr.l3/£$^hßhrmee. 
etc.  Gl.  „Chaverim  ßunt  populus  vicinus  Persis,  ßed  '        "^^ISri  mactdätum :  "hv  13"l3nD  T^n  0"13  vems^ 
longe  crudeliores  et  rapaciores  quam  Perßae.*'  NriN  tenebrae,  vel  obtenebratio  mactflosa  flt  ßuper  me ; 

mnspo  «<nB^y  n^ptßn  N"nn  icrm  venit  quidam;  Cha-  ;  alii:  obßcurat  me,  Ps.  139,  11. 

—  -»— —    ■...  —  —  -■-■-   .      - 

^)  Pers.  y^  gebr,  qaod  notat  hominem  antiiitiae  PersaroBi  religioni  et  doctrinfle  Zoroduti  addictum, 
pyrolatram. 


nan  366  jun 

I3"j3n  ca^iTifay.  PL  p"1313flcaeoitate8  Gen.  19.  |  vero  chavarvar  primo  ad  aquam  yenerit,  moritar 
11.  in  TgH.  In  Jon.  scribitur  per  \  \  homo.   Eadem  historia,  sed  brevius,  legitur  in  T. 


"^513Q»  J**^  4"!  1*1  jp^^«V**^rptf /»/»»«  hcterogeneoy 
YlTim  KJ'^Dn  p  ex  serpente  et  bufone  procreata  *.  In 

Br.  8.  82.  -i3i3n  DHD  T\^^  imn  rh  :vn  n^'^dh  «"»an 

acoepit  (Deus)serpenteinet  copulavit  cum  eobufonem, 
Tel  lacertum  et,  prodüt  ex  illis  t^^lDH,  bestia  noxia. 
Nam  nunquam  auditum  est,  quempiam  a  cane  ra- 
bioso,  ab  hac  bestia  l^n^n  et  a  mala  alba  morsum 
sanatum  fuisse.   Idem  legitur  in  Jalk.  f.  42b.  et  in 


rr^m  mno  inDy^iy  nunquam  dioet  tibi  homo,  quod 
€um  n3"i2n  pupugerit,  canis  rabiosus  momorderit, 
mula  denique  oalcibus  petierit  et  convaluerit.  Am- 
plius  in  TH.  Ber.  cap.  5.  fol.  9a.  iDiy  .Tn  *  n^jn  '1 


Babylonico  Ber.  33a.  ubi  lDl3n  est  ir\y  • :  unde  vi- 
dentur  esse  synonima.    Nam  quod  de  aqua  hie  scri- 
bittir,  utili  contra  morsum  hujus  serpentis,  idem  le- 
gitur de  "iny  in  Sr.  s.  1. 
t2^3n  ligare^  alUgare^  obligare,  heb. 

M^^nn  carcer:  ^<8'U^  IT^na  in  domo  carceris, 
ligationis,  Gen.  40,  20.  in  TgH.  Aruch,  »Jt^^^Ua 
KliJ^ün  malum  cotoneum,  Ketb.  60b.  PL  1^p^1D^a 


TH.  Ber.  12b.  paululum^men  aliisverbis;  nI'VD^D  l'^li^ont  persieis  et  cotoneis,  Bez4  26a.  Sab.  45. 


niSJl2nn  ^mp/of ^Ttf m,  ab  obligando.  Proprie^iM»i 
ex  pinguibus,  oleo,  balsamo,  butyro,  pinguedine  sive 
adipe  fit :  aUas  idem  dicitur  n'^J^DDN.  Quod  ex  farina 
conficitur,  vocatur  NDJii^D  pLaXayjJLO. 
nSn  n':}»'^  sartago.  Unde  pL  D^nin,  1  Par.  9,  31. 


o^m  ^^hün  dh  p"»DDn  nS  ib^dhi  n^nan  n31  h^Dnü^ '  Ap.  Tos.  y^^rr)  a^n^^mi  h^idt  simila  et  sarta- 

1^  \x  MÜH  .mn  "»D  ^y  ho^ü  no  naiDn  im«  inSDi  i  gines  et  vinum,  Joma  25a.  in  Misna.  Hie  per  D'^n^nm 
Hy^^T]  '1  nx  IttD^W  "ini3n^  1^  ^N1  "l313n  ia^D3B^  Oish  I  intelligitur  decima  Ephne,  quam  sacerdotes  quotidie 
13^  n'^DJ  min  ID  «ni^'.nn  ynrr\  iTpOV  no  iNDH  p  offerre  jubentur  Lev.  6,  13.  quia  de  illa  ib.  v.  14. 
«-)2n3n  ]\xi  rr^iD  N"l2-I2n  K^üh  Onp  hW^  13  l"»«  nm  scribitur,  nnno  ^y  insartagine  cum  oleo  parator  etc. 
n^-iD  NB^J  *I3  N^D^  D^p  R.  Chanina  bar  Dusa  stabat  Sic  usurpatur  etiam  in  Men.  c.  11.  in  Misna. 
et  orabat.    Venit  Chavarvar  et  momordit  eum,  nee  >        NJn  vide  in  yn, 

tamen  cessavit  ab   oratione  sua.    Cum  irent  et  vi- 1  ^JH  ^^-jn  locusta,SMtlocustae  species,  cicadajnKisL 
derent,  invenerunt  illum  chavarvar  mortuum  ad  quosdam,  aut  ^rtt^/iwj,  Lev.  11,  12.  PL»?^53m 

ostium  specus  suae.  Dixerunt,  vae  illi  homini,  quem  locustae. 

momorderit  chavarvar:  sed  vae  illi  chavarvar,  qui   Jin  feriari,  festum  celebrare  vel  agere:  tripudiare, 
momordit  B.  Chaninam.  Quaenam  est  ratio  seu  con-  i       '   quod  hoc  diebus  festis  agere  solerent.   Partie, 
ditia  hujus  chavarvar?  Quando  mordet  hominemet  p.AH  tripudiantes,  IS.  30,  16.  In£n.  zh^nyh  ^TViy, 
homo  prior  venit  ad  aquam,  chavarvar  moritur :  si  |  ad  festum  celebrandum  in  Hierusalem,  Ps.  42,  5. 

*)  In  hanc  a  glossatoribus  talmudicis  smnptam  sententiam  Bochartus  (Hierz.  I.  p.  1Ü58}  verbis  Poetae 
„lugentur  jam  gryphes  equis?"  illudit  dicens:  „bufoni  aut  testudini  mhil  est  commune  cum  serpenübus;  nee 
copulari  possunt  tarn  di versa  animalia;  nee  si  miscerentur,  posset  ex  üs  tertium  aliquid  nasci."  Hinc  aliam 
sequitur  sententiam,  quae,  prout  paucis  verbis  reddi  potest,  haec  fere  est.  M:»an  (ita  enim  legendum  per  Beth 
ei  Visum  est  pro  Mi»an  per  Caph)  lacerti  genus  est  Arabibus  ^^**^  i.  e.  chamelaeon.  Ad  idem  genus  (la- 
certi  sc.)  etiam  ^rnn  pertinere  ex  iis  elucet,  quod  heb.  nx,  quae  species  est  lacerti  (Chol  127a,  ubi  ad  ejus 
speciem  salamandra  enmneratur)  a  Chaldaeo  ubique  per  p-.n  redditur.  Est  vero  ^mn  nihil  aliud  nisi  ^-,^0^^ 
Arabum,  quod,  ut  ex  multis  exemplis  arguit,  crocodilum  terrestrem,  ad  genus  lacertorum  pertinentem  denotat 
Ex  eorum  igitur  coitu  pergit,  chamelaeonis  videlicet  atque  crocodüi  terrestris,  tertia  nascitur  species  lacertorum 
laian  dicta,  quae  vox,  ut  suspicatur,  salamandram  denotat  A^jutus  itaque  et  rebus  iis,  quae  hie  de  ortu 
ToC-i3"»2n  narrantur,  et  nominis  etjrmologia,  quae,  ut  scribit,  ad  hebr,  nnanan  (Jer.  13,  23.)  tnaculas  pardomm 
vertenda,  ut  colorem  salamandrae  macu/osum  describat,  ad  comparandas  pergit  narrationes,  quae  de  lanan 
apud  Talmudicos  et  illas,  quae  de  salamandra  apud  Plinium,  Aelianum,  Gesnerum  permultosque  alios  autores 
veteres  leguntur  similitudinemque  haud  exiguam  ostendit  inter  tov  "»man  et  salamandram  versautem,  ut  de 
veritate  sententiae  dubitari  vix  possit.    Cf.  Hierz.  Lib.  IV.   c.  I.  et  ubi  de  talmudico  i-uo'^c  agit,  Lib.  VL 

c.  5.  partis  secundae. 

*)  na-ian  in  ultionem  criminis  tou  Tiwv»  a  deo  creatum  esse  ajuat  Talmudici.  Ita  quidem  Ana  (Gen.  36, 
24.)  traditur  inventor  fuisse  mulorum  (c»d»)  asina  equo  aut  onagro  admota.  Quae  copulatio  'diversarum  spe- 
cierum,  cum  ex  lege  Mosis  sit  illicita,  deus,  ut  ajunt,  et  ipse  diversas  miscuit  species  animalium,  unde  id 
nasceretur,  quod  homini  esset  obnoxium.  Itaque  tov  ^mn  cum  Hi»an  copulavit,  unde  nata  est  tertia  species 
utraque  pejor,  nempe  laian.  In  qua  lege  de  copulatione  diversarum  specierum  praemonitionem  in  esse  suspi- 
cantur  Talmudici  in  insatietatem  hominum,  qui  contenti  non  sunt  iis,  quae  a  deo  ipsis  praebita  sunt,  sed  plura 
concupiscentes  vim  in  naturam  adhibent,  ut  nova  procreet.  Itaque  insatietati  Anae,  qui  incontentus  rebus 
in  mundo  inventis  naturam  ad  procreandam  novam  speciem  equorum  coegit,  in  hac  narratione  sufficientia  R. 
Chaninae,  filii  Dosae  opponitur,  cui,  ut  in  Talmude  narratur,  mensura  parva  siliquae  ab  uno  sufficiebat  Sab- 
bate usque  ad  alterum  Sabbatum  (»"p  w'vb  V^'"»"  ^^  ^P^  ^  ''^  '^^  •<^*^")  ^  indicandum,  sufficientiam  incolomem 
mauere  a  veneno  illo  tou  -man,  qui  eventus  est  insatietatis. 

•)  Bochartus  (Hier«.  L  p.  1054)  -nov  legitutar.  sit  JsjAAb  odphut,  lacerti  genus  albumin  arems  degens. 


Tmper.  ^3n  rmm  U.ln  celebra  Jehndah  festivitatem  '  18.   "J"i2j;  "l'^Jin  nN  quia  clauduB   est  Bervns  tuuB, 
tnaiD,  Nah.  1,  16.  Pnt.  H}r\  nn'»  Jr:nr|^  et  celebra- '  IIS.  19,  26.  PI.  p^^n  Jes.  33,  28.  Ap.  Tos.  H'^y^ 


bitis  eum  feBtivnin,  £z.  12,  14. 

^•^n>  •l'l  ffstum,  festivitas,  ut  paulo  ante.  Qvod 
addiderunt,    etiam   significare  agnum  assaium,  id 


1"»t^^^"l  "»tj;)  N"i^^n  cum  pastor  claudus  est,  facile  capri 
diflFugiunt.  Proverbiale  ap.  Roß.,  in  libro  T.  de  8ab- 
batho  f.  32a.  Magistratu  non  faciente  officium,  sub- 


prare  factum.  Nam  verba  Tg.  sunt,  no^J  D'  T''-^'^  '  ^^^  impunes  in  delicta  ruunt.    Sic  concionatores, 

tcn^  ^lt3  NJin  qui  comedebant  victimam  festi,  asBa-' '  doctores  etc. 

tarn  igni,  Cant.  2,  9.    PI.  K^njnODl  N'/JH^^  et  in  fe-  •        *);n  idem :  k:n  bhüü  "i^m  DID  i:jn  DnK  nam 

BtiTitatibus  et  in  Bolennitatibus ,  £z.  46,  11.    At '  claudus  ore  et  claudus  sermone  sum,  Ex.  4,  10.  in 

Judaei  pro  innata  sua  contra  Christianos  malitia,  Jon.  In  TgH.  est  "i^iin,  hebr.  *IDD  gravis. 

non  ßic  festaipsorum  vocant,  sed  ><*^n,  quod  hebr.  '^T'!'^:  claudicatio,  Rab. 


pavorem,  trepidaiionem  significat  Jes.  19,  17.  aut 
juxta  B.  Sal.  *i2B^  contriiionem,  rupturam,  quo  et 


K"j:in  Chagra,  nom.  propr.  loci,  hebr.  1W,  Gen. 
16,  7.  et  alibi.  Sic  et  pro  hebr.  T12  ibidem  v.  14. 


affine  nomen  nilin  fissura,  ruptura,  reducit.   Inde  "^^HQ  cingulum,  quod  sub  collo  bovis  est,  Kelim 


Slias  in  suo  Tisbi  Bcribit:  Eesta  et  solennitates  ido- 
.lolatrarum  (nit  rn^zy  "»n^iy  Christianos  vocant)  nos 


cap.  14. 

^n  unus:  primus,  quod  per   aphaeresin  venit  ab 


vocamus  K-^n,  quod  idem  est  quod  122^  contritio. '  hebr.  irn,  etsi  et  hebraice  semel  legatur,  "1211 
£odem  sensu  diem  festivum  ipsorum  vocamus  TN '  "^HN  r\H  in  et  loquitur  unus  cum  altero,  Ez.  38, 
perditionem,  interitum.  Vide  TN.  Ap.  Tos.  etiam '  30.  Sic  cliald.  in  übu  imago  una,  Dan.  2,  31.  DT» 
legitur  ^y^^l^i  NH^n  festura mercatorumArabum,  quo  '  in  dies  unus:  Fem.  Hin  una:  mn  nJB^D  in  anno 
annuatim  conyeniebant  omnes  mercatores  et  incerti  uno,  i.  e.  primo,  Esr.  5,  13.  Miy^yo  Nin  3^DJ1  et, 
cnjusdam  idoli  honorem  epula  celebrabant;  K.  Sal.  accepit  unam  ex  costis  ejus.  Gen.  2,  21. 
Tocat  gallice  N^lDJIp,  quod  puto  esse  confrairie,  "^pl  •!,  ^*Din  undecim.  Vox  composita  ex  in  et 

l^y  f.  IIb.  loy,  quod  in  mönadico  numero  cum  denario  Talmu- 

n^/*n  idem,  apud  Rabbinos.  Hoc  nomine  pecu-  dicis  et  in  TgH.  frequens:  ni"»  lDin3  in  undecimo 
liaris  tractatus  inscriptus  est  ap.  Tos.,  in  quo  de  '  mense,  Deut.  1 ,  3.  IV^I"»  ^IDin^  undecim  aulaeis, 
triplici  comparitione  ac  itione  Hierosolymas  agitur,  Ex.  26,  8.  in  Jon.  pro  hebr.  niB^y  ^riK^y.  Reliquis 
nempe  in  feste  Paschatis,  Pentecostes,  et  Tabema-  '  locis  in  Mose  haec  locutio  hcbraea  in  Jon.  redditur 
culorum,  ut  praecipitur  Ex.  23,  17.  '  1D^"in,  quod  yalet  duodeeim.  Mendum  videtur. 

^yn  pro  Piscina  (ut  hie  adducunt)  ego  nullibi  in  J<in3,  nijIS,  inS  una,  simul,  pariter,  Dan.  2, 

Aruch,  neque  alibi,  reperi.  '  35.  Ps.  139,  16.  in  Ven.  NinD  "piann^  consociarunt 

T\IT\  X'\\^l  fissurae,  ut  hebraice.   Plur.  coust.  'P.n3   se  simul,  Ps.  2,  2.  ItcI  xb  auTO. 

NUtD  in  fissuris  petrae,  Cant.  2,  14.  ^10.^  valde,  vehementer,  admodum,  heb.  IND. 

CJPl  cuniculus.  Plur.  rj^pn  N^  li.lDjn  'D^^n  cuniculi  Vide  in  litera  h. 

quorum  populus  non  est  fortis,  Prov.  30,  20.  inHN,  inD  capiendi  significatione  vide  in  inN. 

hebr.  D^JDB^.  At  singulare  ysfff,  in  Onkelo  redditur  '  ÜCW]  n^n,  nn  gaudere,  laetari,  proprie  Chaldae- 
NiStr,  et  in  Jon.  NJ113,  de  quo  suo  loco.  B.  Ar.  in  |  ^*  orum  verbum,  inde  etiam  Hebraeis  usurpatum. 
oi  iiltimo  citat  hunc  locum  ^Dlin,  quasi  n  sit  servile.  |  In  Targ.  saepissime  ponitur  pro  hebr.  ^W  et  not^. 
Sed  He  istius  in  Tg.  nullus  est  usus.  Et  Ps.  104,  j  Praet.  '^*'  '111  NDDsicutlaetatus  est  dominus,  Deut 
18.  hebr.  D'»JDfi5'^  transferturaSyrointerpreteNDIin?  .  28,  63.  "»3^  Nin.  p  pn  propterea  laetatum  est  cor 
quodSionita  rod^^i leporibus,'ET^en,cun%culis,  Unde  meum,  Ps.  16,  Ö.  ITT  "'JS^  OlQ"^"'-  ®*  4^®^  laeta- 
apparet,  hanc  lectionem  esse  probam.  tus  es  de  filiis  Jehuda,  Obad.  1,  11.  ■^IT'in  laetor, 

'^^r\^Q\>^'Cingere,accingere,accingi:  lun  etW^MJ, '  laetatus  sum,  Ps   122,  1.  IDIp  iN^in  laetati  sunt 
accinctus :  niin  cingulum,  zona.  '  coram  te.  Jes.  9,  3.  imj/l  13^07  iN^ni  qui  gaudent 

n*^1;n  cinctura,  Ap.  Eos.  etiam  est  rin^/uraa^rt  facere  voluntatem  tuam,  Jes.  64,  4.  Part.  NJN  nn 
ex  ramis,  sepes,  sepimentum:  D'»nDü  '^  nrnDJl  niUI  •pO'^D  b)3  laetor  cgo  propter  verbum  tuum,  Ps.ll9, 
sepimentum  altum  decem  palmos,  Erub.  22b.  ■  1 62.  "»im  Y'l  Npnui  et  justus  exsultat  et  laetatur, 

Secundo  ^^.1  claudicare:  lam  et  claudicavit, '  Pr.  29,  6.  Fem.  N^^in  n^33  hv  n  NDN^Msicut  ma- 
nS.  4,  4.  Ap.  Tos.  "pTIinD  IIB'  pn  quando  claudi-  ter  quae  super  filii's  '^udet,  Ps.  118,  9.  Plur.  NJin 
cant,  h.  e.  vacillant^  non  firmiter  stant^  Sav.  c.  3.       pin  fuimus  laeti,  Ps.  126.  3.  jin  ID  pno  ip'^^Oi  et 

Tertio  ap.Tos.  "i-iq  tardare,  morari :  lUnDB^-^ID  ascenderunt  inde  laeti,  I  R.  1,  45.  '♦nK^3  hv  tmi 
piDSn  13  ut  moretur  in  eo  unguis,  Chol.  c.  1.  Vide  qui  laetantur  super  malomeo,  Ps.35,26.  Inf.  5<11D 
E.  Sal.  Ps.  76,  11.  ad  vocem  lann,  ubi  inter  alia  HnK  gaudendo  gaudebo  in  domino,  Jes.  61,  10. 
scribit,  nwü  TiB'^D  .133y  y\^b  1i:nn  h.  e.  i:inn  est  NH^iIN  nnns  "»ino^  ad  gaudendum  vel  laetandum 
significationis  tardandi  in  sermone  Misnae.  in  laetitia  legis,  Eccl.  3,  12.   Imp.  ''DV3  NO^y  Hl 

^I^'-Sn»  1'A^»  ^TAT  claudus,  hebr.  nOD,  Lev.  21,  "jaioi^lj;  laetare  juvenis  in  diebus  juventutis  tuae^ 

*)  rhm  nomen  proprium  uxoris  R.  Jose  BagäH.    Citat  Ar.  ex  Br.  sect.  18. 
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BoeV  11 1  ö«  inv^lD  nn«  p  ml  et  laetare  ab  uxoee  i        "t'^-ino,  ücuminatum :  nna^  lA?»:  nnnn  Trxvi 

jnventut»  tuae,  Pr.  6,  18.  FeuL  Nn"a  '»n'»13i  'K^ri  figura  acuta:  ^JiiyD  TuriD  acuiainatum  rotundain, 

ISisiHl  laetare  et  ozsulta  ^lia  £dom,  Thr.  4,21.  nn  conus,  figura  inferius  rotunda  et  lata,  aequaliter  fa- 

^  vnty^ü^  laeteminiiu  verbodomini  Fut.  HR«  H2H  atigiata  ad  verticem. 

^n  K"iO''D3  ego  laetabor  in  verbo  domini,  P».  104,  inn  acuminado  racies,  acumen,  cuspis:  Mnr\ 

34.  "nnn  t<h  ne  laeteris,  Pr.  24^  17.  nnO"'D3  on«  1  lOD  h\tt  aciea  cultri :   Ivan  inn  acumen   intelli- 

H22h  r\ü\tr  quia  in  verbo  ejus  laetatur  cor  nostrum,  gentiae, 

Pö,  33,  21 .  h»r)»ni  «nttr»jD  jnnn  laetabitur  syna-  '        Hl^n  idem :  «y^DT  ta\n  acumen  vel  cuspiß  utu- 

goga  Israeli«,  Jer,  31,  13.  n''jp-nD3  '11J1  et  laeta- '  lae,  Chol  15b. 

bimur  in  redemptione  ejus,  Jes.  25;  9.  jnn/l  nN  f'inn  rugae,  partes  cutis  elevatae  et  aeutae : 

quia  laetabimini,  Jer.  50,  11.   N'»DB^n  ^b^n  \r\h^  lae-  '  V^-i^n  piT^n  nt^2  n«^yj  facta  est  caro  ejus  merae 

tAuiit»r  exercitu8  0oelorum,Pfl.96,ll-  j^lH'  «O^T  rugae,  L  e.  CTtDOp,  Sanh.  94a.  R.  SaL  Ex.  18,  9. 

ne  forte  laetentur  filiae  Pbilistaeorum,  IIS'.  1,  20.  i        ^^^nTV  vide  in  lin. 

Aphel  njlH  exhilarare,  laetificare:  Praeterit.  N^  '        TIH,  in  acutus:    NDDHD    ^Tim  pi^D  lapilli 

NnnnK  neque  laetificasti  inimicos  meos,  Ps.  30,  2. '  acuti  sicut  testa,  Job.  41.  21. 

'^  '»Jirin«  ÜT\H  quia  laetifioasti  me  domine,  Ps,  92,  iTiin  n^3  nomen  loci,  initium  vel  caput  desertiy 

6.  Part,  *w:  "DT  Mb  ''inDl  t<^ün^  et  vinum,  quod  Joma  c.  6.  in  fine.   Sic  etiam  videtur  legendum  in 

la«tifioat  cor  hominis,  Ps.  104,  15.  ^ai>  n^D  exhi-  Tg.  Jon.  Lev.  16,  10.  20.  21.  pro  niTH^  n^J: 

larantia  cor,  Psalm.  19,9.  ^*"!  HTDp  ^inoi  et  laetifi-  7'Tn  cessare,  desistere,  abstinere.'vyyi  cessatio, 

cant  urbera  domkii,  Ps.  46,  5.  Imper.  NüK^DJ   HH^  '  abstinentia,  Eab.  Sic  nytS^  in  secundo  signifi- 

Jl33n  exhilara  animam  send  tui,  Ps.  86,  4.  Futur,  cato  in  Concordantiis,explicatur  per  Hnrn  et  n^PJOn 

Tn^S  rr22  J^äinK^^  et  exhilarabo  eos  in  domo  pre-  i  oessationem  et  abstinentiam. 

fationis  mea,  Jes.' 56,  7.  ^13N  mJ  ND''Dn  ")2  filius   ülHpremere:  H])it<2  rvhr\  ü^ry\  et  figet,  id  est 

sapiens  laetifioat  patrem,  Pr.  10,  1.  cum  formativo  '  premet  pedem  suum  in  terram,  Deut.  25.  in 

;  ex  dialecto  syr&  ExPahellmper.  "^2?  ^*Mni  et  ex-  Jon.  Sic  idem  est,  quod  0T\1,  nisi  forte  legendum 

hilara  cor  meum,  Pr.  27,  11.  ^'11*1'  ^i^®  etiam  supra  in  D"in. 

npn.  K)in,  NHliri  gaudium,  laetitia:   Nn^TT»  "^Dl'":  vide  supra  in  in. 

^3^3  «firinn  dedisti  laetitiam  in  cor  meum,  Ps.  4,  8.  pTfC»  ^Rll  spina.  Mich.  7, 4.  Ap.  Tos.,  HÄlDDr  'PpH 
N3")  Nim  gaudio  magno,  Jon.  4, 6.  niinn  cumgaudio,  Spinae,  fasoiculi  spinarum  ad  obstruendum  ru- 

Bsr.6,16.  tmrb  wnO  ex  dolore  in  laetitiam,  Esth.   pturas^  Erub.  101a. 

9^  22.  «nniN  nnn  N^N  n^ro^  et  laudo  ego  laetitiam  !  pnri  fissuroj  segmentunty  frustum:  imp  bwpnn 
legis,  Eccl.  8,  15.  31p  "»H^J  miriD  juxta  laetitiam  fissura,  i.  e.  frustrum  Cucurbitae  siccae,  Chol.  Ö7b. 
vincenüum  in  hello,  Jos.  9, 3.  Cum  e^.  ^Hll'H  N3*:2J  i  Tasculum  inde  erat  hauriendi  aquam.  Vide  etiam 
planta  laetitiae  meae,  Jes.  60, 21.  llDnnn  Or3i  et  in  in  Y^'^' 

die  laetitiae  vestrae,  Num.  10, 10.  3iyn^  N^  n"»nnn3l  ^P-T'"*-  caesurae,  scissurae:  "»pTn  rP3n*Nlinqua 

HNIDU  et  in  laetitiam  ejus  non  miscebit  se  alienus,  i  sunt  scissurae,  i.  e.  lOinn,  Sab.  46a.   In  Ar.  scri- 
Pr.  14,10.  PL  NJIIini  Ny3lD  saturitaslaetitiarum,  i  bitur  per  1  in  medio,  ut  et  quaedam  alia  exempla, 
Ps.  16, 11.  «nnnm  et  gaudia  ejus.  Hos.  2, 11.  üsur-  =  quae  hie  adducit 
patur  et  quasi  exclamandi  pttrticula,  pro  hehr,  re- 1        pin  idem  quod  pin. 

petito  HNH  euge,  enge,  Ps.  25,  21.  Ap.  Tos.  Nin  ^^^  ""1^  cubiculum,  conclave,  penetrale.  Ap.  Ros. 
^nnop  lim  «ninn  vidit  laetitiam,  laetantes  homi- ,  metaphorice  sie  vocatur  i».  mulieribus  locus, 

nes  in  nuptiis,  qui  fuerunt  admodum  laeti,  Git  68b.  |  unde  sanguis  menstruus  et  profluvii  egreditur,  Maim. 

^in,  Nnn  pectus,  idem  quod  hebr.  Hin,  permu-  ,  in  nN^3  mON  HiD^n  c.  5.  Nid.  c.  2.  in  Misna. 
tatis  pro  more  7  et  1:  ut  M.lin.  pectus  ejus,  Dan.  i        NJI^'in  testudo,  vel  bufo,  pro  hebr.  33,  Lev.  11, 
2,  32.  Nnn  n^  3001  et  accipies  pectus,  Ex.  29,  26.  29.  Sic  in  Ar.:  at  in  Jonathane  legitur  NJl1in.  "* 
PL  Nnpn  hy  super  pectora,  Lev.  9,  20.  Ti.  pW2D  \        '^'^in  nom,  rpopr,  loci.  Zach.  9,  1.    Hinc  citat 
TT^n  ''3^e  ^nriK^  vf?  osculans  sorores  meas  super  j  Ar.  ex  ^esikta :  lim  ^nü  quid  set  Hadrach.  "]^D  im 
pectus  ipsarum,  Sab.  in  princ  I  bidW^h  11^  moiN?  in  Nints^  n^B^Dn  hie  est  rex  Mes- 

2nr]  3p.n  nomen  proprium  loci,  Ez.  27,  23.  hebr.  i  sias,  qui  est  had  acutus  gentibus  et  räch  moUis 

filJi  Kid.  72a.  Israeli.  Idem  exstat  in  Jalkut  in  Zachariam. 

Tin  acuere :  acui,  acutum  esse,  hebr.  Pahel,  ^JB^  \  B^"^!!  innovare,  renovare,  restaurare,  üsurpant  hoc 
Dni?  n^^D '^^  »IT  PN  ilT  D'»1inDn  D^Djnn^O^n'  '  verbum  de  ^^«riön^  WMnrft,  quando  disputant, 
duo  discipuli  sapientum,  qui  acuunt  se  invicem  in  |  utrum  mundus  sit  ab  aeterno,  vel  an  sit  innovatus» 
studiis,  Dens  benedicit  ipsk ,  ap.  Tos.,  Sab.  63a.  i  i  e.  creatus  a  deo  ?  de  qua  re  vide  librum  More 
Aliquando  etiam  apud  eosdem  idem  est  quod  Hin  \  nev. :  tt^inp  innovator,  creator. 
laetari,  cujus  exemplum  vide  supra  in  Nin,  in  nnn, !        t^nn  novitas,  novum,  res  nova :  \*\2mr\  no  quid 


1)  Hanc  lectionem  probandam  esse  ex  üs,  quae  supra  ad  laron  scripunus,  Wderepotes. 
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novitÄtum,  renim  noYarum,  quid  novi  ?  Item  inno" 
ratio,  reftovatio:  d?\])T\  Bmn  innovatio  mundi.  De 
hac  vide  Rambam  in  More,  Ikarim  orat  1,  23. 

Xß^"]n  novum,  recens:  tsnn  D^iyn  mundus  novus 
est^  lioc  est  creatus,  non  aetemiis. 

nW'inrin  Umovatio. 

^li^T.n  nomen  proprium  loci,  2  Sam.  24,  6. 

.fe'lll  mensis.  novilunium;  item  luna,    Hinc  est 

n^n  nr  idw  "»"»n  m  noDriD  trinne^  an  ihtk  quoduam 

est  festum  illud  in  quo  luna  tegitur,  ut  non  videa- 
tur  ?  die,  est  festum  novi  anni,  n"")  f.  1 6a.  ubi  ex- 
plicatur  locus  Ps.  81,  4. 

n*nn  idem  quod  hebr.  U^'nn  renovare^  restaurare, 
mutatis  pro  more  tt^  et  n.  Imper.  ^i3  r\'^r\  in- 
nova  in  me,  Ps.  51,  12.  Fut  2D^  t<^üy^  I^vinn.  in- 
noves  dies  nostros  in  bonum,  Thr.  5,  21.  ^JD  ninni 
Ny^K  et  renoyabis  faciem  terrae,  Ps.  104, 30.  mnj) 
NniD?^  IDh  et  renovabimus  illic  regnum,  18.'  11,14. 
TV^p  pH'^n^'!  et  restaurubunt  urbes,  Jes.  61,  4.  Ex 
Ithp.  Nninnx^.  Tnywmquiinnovandus  est,  Deut. 
32,  12.  Ap.  "ros.  dicitur  H'n.n^N   pro  ninr)«. 

^l'l/»  ^fj^—  novus,  Ä,  um,  recens,  hebr.  cnn: 
11 1  mn  QJinD'Dlfo  uUa  res  nova,  EccLl,9.  ND^^DDpi 
Nrnn  et  surrixitrex  novus,  Ex.  1,8.  nSB^Nmn  r\2\tr 
canticum  novum  canam,  Ps.  144,9.  Pl.J^nin  «"»DB^ 
roolos  novos,  Jes.  65,  17.  ^mn  VV^Dt^  nnno  HVM 
qui  innovat  rumores  novos,  Cant.5, 10.  Fem.  NyiN 
Nriin  terra  nova,  Jes.  65, 10.  «mn  NfinN  uxorem 
novam,  Deut  24,  5.  PL  }P}*in  imD3  nunciavi  tibi 
nova,  Jes.  48,  6.  imn  l^^"i^^  funes  novos,  Jud.  16, 
11.  Ap.  Tos.  VP^^nyi  pmn  V^pn  sicli  novi,  (i.  e.  anni 
praesentis)  et  antiqui  (i.  e.  anni  praeteriti)  Schek. 
c.  6.  Jema  55b. 

jFnn  idem.  PI.  p^FJin,  Deut.  32,  17.  in  TgH. 
Nnirnn  novHas:  iTri>rnn3  in  aut  in  novitate 
Bua,  Lev,  13,  55. 

nnn  id^m :  NDI^  NtmO  '»33  yoh  mn  niTH  HD 
y\  quid  novi  habuistis  hodie  in  schola?  TH.  Bk. 
cap.  9. 

rcnn^^puteus  in  domo  exstructus,  Ohol.  cap.  2. 
alias  dicitur  DH.  DifTert  a  ~iu  cistema  effossa  extra 
domum. 

tJin  ^in»  ^V^  indicare,  ostendere,  nunciare,  annun- 
ciare.  Proprio  chald.  est,  sed  heb.  etiam  usita- 
tum :  Praet.  ^i»  '^  n  "jD  quis  indicavit  tibi  ?  Gen  3, 
21.  "»in  N^  ^'^13N^'l  et  patri  suo  non  indicavit,  IS. 
14,  l.'b  Hrr\r\  n^  ^th  quare  non  indicasti  mihi? 
Gen.  12,  18.  "»mn  vh  NDN^i  et  matri  non  indicavi, 
Jud.  14, 16.  Win  i<üV  ^3^1  et  toti  populo  indicarunt^ 
IIS.  1 9, 9.  Nnnin  W»irn^  üs  qui  indicamnt  aenigma, 
Jud.  14,  19.  rch  HT\rCi  et  indicavimus  ei.  Gen.  44, 
24.  Part,  "h  '?nDl  r(hy  et  nemo  ent  qui  indicet  mihi, 
Gen.  41,  24.  NyTD  '^T\Ü^  et  indicat  scientiam,  Ps. 
19,  2.  PL  N"1''1N3  "ppnOT  p^nD  indicant  ea,  quae  vi- 
dent  in  aere,  Ps.  19,  2.  Fem.'«J\nq  inON  rm  N^i 

^*)  Gr.  aduTov  ut  nonnulli  volunt.    ^)  Ut  onmibus  cum  n  et  a  sonantibus  (cf.  rad.  ^an)  et  huic  notio  inest 

stringendi,  nedendi  et  obhgandiy  ut  eum  denotet,  qui  nexus  est  aliquo  facinore  et  inde  obligatus  sc  ab  eo  resolvere. 
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nnn?^  et  non  fuit  Esther  indicans  nativitatem  suam, 
Esth.  2, 20.  Infin.  ^h  nn"»  pnn  n^^m  DN  si  indicando 
indicaveritis  illud  mihi,  Jud.  14,  12.  pD^  riNin^  ad 
indicandum  vobis,  Deut.  5,  5.  Imper.  in3yi>iy3^in 
indica  quaeso  servo  tuo,  IS.  23,  11.  IDtt'  "jJ/D  ''Vn 
indica  nunc  nomen  tuum,  Gen.  32,  29.  r?  "|yD  W  n 
indica  nunc  mihi,  Gen.  24,  23.  «"mn''3  nn  indicate, 
annunciate  in  Jehuda,  Jer.  4,  5.  Fut.  1373  "^T  ^31 
"j!?  ^\r\H  et  omne  quod  est  iu  corde  tuo  indicabo  tibi, 
IS.  9,  ik  p13"l  i?  "»inNl  et  indicabo  tibi  magna,  Jer. 
33,  3.  rr'JinN  indicabo  illi,  Job.  31,  17.  pniJ^  "nnH 
indicabis  Tzadoko,  IIS.  1 5,  35.  ND^HD  P"»  ^inn  ÜH\ 
y^l  quod  si  autem  indicavcris  rem  haue,  Jos.  2,  20. 
j?  ^irr*  Nini  et  ipse  indicabit  tibi,  quid  factura  sis, 
Ruth.  3,  4.  imJDM  inrTTl  num  annunciabunt  fidem 

tuam,  Ps.  30, 1 0.  yhsn  H^ü^nQ  h'D  n^  ichüh  ^^n^  in- 

dicabimus  regi  omuia  verba  ista,  Jer.  36,  16.  DN 
I^T  NJDJinD  n^  innn  tS  si  non  indicaveritis  semionem 
nostrum  hunc,  Jos.  2,  1 4.  i?  y\)rv  ^1  Hür\D  '^^ü^ü  bv 
juxta  verbum  hoc,  quod  indicabunt  tibi,  Deut.  17, 
10.  Ithp.  Praet.  np3-li'  N)nr\Nl  et  nunciabatur  Ee- 
beccae,  Gen.  27,  42.  ''Jl3"li>  NiririN  tSn  nonne  nuii- 
ciatum  fuit  domino  meo,  IR.  18,  13.  Infiu.nN-l  nnx 
T13y7  NinriN  punciando  nunciatum  est  scrvis  tuis, 
Jos.  9,  24.  Fut.  ^inn;.  -»T  -IK^DNH  num  possibile  est 
ut  annuncietur  in  scpulchro  bonitas  tua,  Ps.  88, 12. 
Aphel  njlnn^^  bjy>  possit  indicare,  Dan.  2, 10.  Imp. 
^i)nn.  niBS'Dl  et  interpretationem  ejus  indicate  mihi, 
V.  6.  Fut.  pnnn  indicaveritis,  ibid.  mnnj  indicabi- 
mus,  V.  37.  "»JJinnn  mtt^D  "'l  quod  interpretationem 
possitis  indicare  mihi,  v.  9.  Ti.  ^"»"IIHN  "»"inNI  qui  osten- 
dit  ostendendo,  Bk.  116b.  1TT3  rvh  '•IPIN  indicabat> 
i.  e.  annuebat  ipsi  manu  sua,  Sanh.  107b. 

iTiQN  indicatio,  annunciato,  promuhjatio,  nun- 
dum:  ^TriK  nilnHl  et  indicatio  aenigmatum,  Dan. 
5,  12.  NT  KI^;)n5<  lyot^  audite  nuncium  hoc,  Ps.49, 
2.  NnmN  m""«  h^'nriN  NT  haec  est  annunciatio,  pro- 
mulgatio  decreti  legis,  Num.  31,  21.  in  Jon.  heb. 

npn  nw.  Sic,  ']m]^  mnN3  poy  7133;  servus  tuus 

occupatur  in  annunciatione  decretorum  tuorum,  Ps. 
1 19,  23.  hebr.  Tpni. 

NJ^n  respondet  hebraeo  mm  confessio,  cele- 
oratio,  laus,  Lev.  7,  2.  in  Targ.  Hier. 

n'JlHD  denunciaüo,  annunciatio:  HH^^InD  13 
filius  denunciationum,  i.  e.  custos  et  servus  agrorum, 
agris  visitandis  praefectus,  non  tantum  amovendi 
damni  causa,  sed  et  obsorvandi  limitcs,  ut  sciat  de- 
nunciare  discrimina  agrorum  et  ad  quos  pcrtineant, 
Bb.  68a. 

'yS^^  P^<^care,  delinquere,  inique,  impie,  improbe 
agerr,  reum,  culpabilem,  debitorem  esse  vel 
'  fieri.  In  Tg.  est  admodum  frcquens,  pro  hebr.  DB^N 
NDH.  Praet.  N3"l  N3in  Vin  ndv  3n  peccavit  populus 
hio  peccatum  magnum,  Ex.  1 3,  2.  Hin  N^  non  pec- 
cavit, Ez.  16,  51.  Nn3n  V^  si  peccasti,  Jobi  35,  6. 
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n^3n  peccavi,  Num.  22,  ,']4.  "»DH  KJnn2K  patres  no- 
stri  peccarunt,  Thr.  5,  7.  1in2n  DON  vob  peccastis, 
Ex.  32,  30.  '''»  Ülp  WDPI  peccavimus  coram  domino, 
Deut'l,  41.  Infin.  "|n3  3n^D^  peccando  in  eis,  Lev. 
ö,  22.  r\2  3n'»D^  ut  reatum  obeat  in  ea,  hebr.  norwi», 
V.  2ö.  Fut  2)ni\  "«öni  nx  cum  peocabit  et  reum  se 
faciet,  hebr.  DK^Nl,  Lev.  5, 23. 1^12^3  n^n"»  nN  r:N  vir 
cum  peccaverit  per  errorem,  Lev.  4,  2.  \\2yr\r\  f<h^ 
'»'» ülp  et  ne  peccetis  coram  domino,  1  Sam.  14,  34. 
yaip  lOinn  quod  peccaverint  cofam  te,  IR.  8,  33. 
Ithp.  3)nnJ<  dehitorem,  reum,  obnoxium  esse,  culpa 
teneri,  condemnari.  In  Jonathane  frequens  pro  3in, 
quo  OnkeloB  fere  utitur :  NDtW  piph  Z^nr^til  fe 
quisquis  debet,  reus  eet,  aut  tenetur  offerre  sacri- 
ficium  reatuß,  Lev.  6,  19.  1D^D3  h)\^p  l^nntCl  qui 
reus  est  occisionis,  ut  oocidatur  gladio  tuo,  Fs.  17, 
13.  Infin.  pn2  Ka^jnnN^.  ut  reus  fiat  in  eis,  Lev. 
6,  3.  T'»nn''l  et  reus  fiät,  Lev.  6,  4.  Rabbini  pro  eo 
quandoque  dicunt  ^innj:  ut  nnH3  ^nts^^nno  mortis 
reus  fui,  Fs.  3,  1 .  in  Eimchi.  Fah.  3*P  renm,  debi- 
torcm  efficere,  condemnare,  improbum  prounnciare, 
Fart.  Xp^nii^  yjV^?  et  condemnans  justum,  Fr.  17, 
15.  Infin.  KDTl  ^41'"^  ^  condemnando  sontem,  reum, 
improbum,  IR.  8,  St,  Futur.  a*n\  p)  et  quis  con- 
demnabit?  Jobi34,29.  N^Tin"»  pi^Tl  etcondemna- 
bunt  improbum,  Deut.  25,  1.  Sic  respondet  hebr. 
y^Knn:  ^JJ3*nn  W  no  condemnes  me,  Jobi  10,  2. 
)')y*JV  "»DT  hüHh)  et  sanguinem  justum  condemnant, 
Fs.  94,  21.  It^m  peccare  facere,  ad  peccandum  in- 
dücere.  Fraet.  N3T  NSlh  l'P'jnl  et  peccarefeciteos 
pecoatum  magnum,  2  Reg.  17,  21.  U^n  m  et  qui 
peccare  fecerunt,  IR.  16,  13.  Fart.  NS^JN'^JD  p^HC 
peccare  facientes  filios  hominum,  Jes.  29,  21.  ivit 
Sinn,  peccare  facies,  Deut  24,  4.  7n'»  pZTT»  ndH 
ne  forte  peccare  faciant  te,  Ex.  33,  23.  Fart.  Fyhal 
üMflD  debere  factusy  obligatus,  convictus. 

Apud  Rabbinos  3*nnn  consequitur,  necessario 
sequitur:  ^TIDD  iTH  consequeretur  quod  etc.  tS 
Ona  S^nn''  non  infertur,  concluditur,  consequitur  ex 
illis :  mDn3  HTD  D^Ttno  consequitur  hinc  necessario 
"in«  CDK^D  DmD  D^^nn''  infertur  ex  illie  propositio 
alia.  Sic  in  Fyhal  DjinD,  ^Ml]  sequitur.  In  Fihel 
2tn  concludereyinferrei^yi^Twh'O  3^'inD'»n^3  Nin  fH 
m.^yDnD  quomodo  non  sequatur  id  quod  inferunt 
(consequi  faciunt)  ex  rationibus  istis :  i3^^nMnferunt, 
concludunt. 

2\r\y  K^jn  reus,  debitor,  peccator,  improbus.  Fro 
hebr.'DB^K,  Nöin,  yvn  in  Tg.  usurpatur:  3'»n  Dy  ^NDT 
justum  cum  improbo,  Gen.  18,  23.  juxta  Jonatha- 
nem:  Onk.  H2^n  cy  ^^e^T.  Fl.  yyr\  n^-Wi  et  in  via 
peccatorum,  Fs.  1,  1 1.  '^''  21p  'j'3'»n  KCy  populus  hie 
peccatorcs  sunt  coram  domino,  IS.  14,  33.  Emph. 
NJ3'n  jn23  n^D7n  discipuli  hominum  peccatorum, 
Num.  32,  14.  Constr.  "»oy  ^21)'"]  ^^  omnes  pecoato- 
res  populi  mei.  Am.  9,  8.  9. 10.  Fem.  NH^jn  «no^D 
regnum  peccans,  Am.  9,  8.  Hr\2^r\  "»DKm  Nn''D"«y  ]'^}2 
popter  consilium  reginae  Vasthi  improbae,  Esth.  1, 
1.  in  Ven. 


KHüln,  Kllln,  2)rXrealus,  culpa,  TUKta^peccatum, 
iniquitas,  debil/um:  t<2^r^  NJ^y  NH^^nVO  etaddaxifises 
super  noB  delictum.  Gen.  26, 10.  H21  Kllin  peocatom 
magnum,  Gen.  20,  9.  «nnvi^  %Tn  n''ni^sn  et  oratio 
ejus  erit  in  pcccatum,  Fs.  109,  7.  ^Dp^  yi  iTS^" 
reatus  judicii  ad  occidendum,  i.  e.  delictum  criniiiiale. 
Deuter.  22,  26.   Cum  affix.  ''^In  no  quoduaxn   est 
pecoatum  meum  ?  Gen.  3 1 ,  36.  '»na^HD  m'^DTüi    et 
munduB  ero  a  peooato  meo.   Frov.  20,  9.  KJ2nn  noi 
et  quodnam  est  peccatum  nostrum?  Jer.  16,  10.  '^ 
"^Din  12]fS  dominus  transire  feoit  pecoatum  tunm, 
IIS.  12,  13.  T«nDin  ^lüb  domino  debiti  tui,  HR.  4, 
7.  "jlDnain  lyii  et  agnoscite  peooatum  vestniin,  Num. 
32,  23.  nm  r^^^o^n  hv  3ip^  et  obtulerit  pro  delicto 
quod  deliquerit,  Lev.  4, 3.  n^SiHD  3n  S7\  et  non  re- 
versus  fuerit  a  peocato  suo,  £e.  33»  19.  n''3in2  hm 
niO^  ipse  in  iniquitate  sua  morietnr,  ibid.  pZtETl  Dx 
lin'^^in^  si  ooodonaveris  iniquitatibuB  ipsorum,  £x. 
32,  32.  FL  Y2)n\  py  miquitates  et  peccata,  Jobi 
13,  23. 1^3131  V^^n  peccata  magna,  Eocl.  10, 4.  Cum 
aflf.  ^3ln  "pni^O?  pl2^  et  ignosce  omuibus  peccatis 
meis,  Fß,  25,  18.  NJ3)n  b}f  1031  et  expia  iniquitatcs 
nostra«,  Fs.  78,  9.  ITiDin  h]f  *»  mp  aononN  mani- 
festum factum  est  coram  domino  propter  x>eceata 
tua,  Thr.  4,  22.  lO^n^in  ]D^pn\  et  forüa  peccata  ve- 
stra,  Am.  5, 1 2.  "P^^p^  lin^Sin  peccata  sua  recipient 
Lev.  20,20.  2ni  \'Ti3in  ^2  omnium  peccatorum  eju^ 
quae  peccavi t,  £2.  33,  16. 

Ap.  Ros.  3in  debitum,  creditum:  am  h])2  domi- 
nus debiti  vel  crediti,  debitor^  creditar,  sicat  et  ^yz 
yi  accusator  et  reus,  pro  ratione  sententiae:  ]DC8^ 
Nnami  pignus  debiti.  Item  obligatio,  debiium^  offi- 
cium debitum :  7\2\n  IN  nid  n^3"iy  n^Dn  preces  ve- 
spertinae  suntne  libertas  vel  debitum  ?  i.  e.  tenetur- 
ne  quis  eas  facere,  aut  non  ?  Sab.  27b.  inain  '»T  N^ 
egreditur  manus  officü  sui,  liber  est  ab  officio,  sa- 

tisfecit  officio  suo :  NST  N^  b2H  nh)nn  nain 


'«^ 
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njDTa  n7Dn  nam  ^Texivit,eva8it  manus  reatus  pre- 
cationis,  sed  non  evasit  manus  reatus  precationis 
in  tempore  suo,  h.e.  non  tenetur  quidem  reatupre- 
cationis,  sed  reatu  temporis  debiti  noa  obeervati 
Maim.  par  1.  in  Hilch.  Tephillah  f.  62b.  "»nan  N^"  1T 
hoc  est  debitum  meum,  officium  meum.  Vide  prae- 
terea  supra  in  ^an  et  aan. 

Kai*n»  ^^*n  idem:  "pW  iniquitas  tua  est>  Jobi 
35,  8.  Apud  Ros.  avn  debitum,  eonsequentia,  coti- 
secutio,  quae  quasi  debitum  ex  praecedenti  proba- 
tione  consequitur:  affirmatio,  concessio,  apud  philo- 
sophos  Hebraeonyn :  avna  affirmanter^  consequen- 
ter :  nh'hw  nS  am  affirmatio  est  et  non  ncgatio. 
Sic  IDn  definitur,  esse  avn  iJ^Nt^  121  res  quae  non 
est  vel  fit  ex  debito:  Aben  Esra  Gen.  24,  49. 

'avn  af/irmativum :  n^arn  HDlpH  propositio  af- 
firmativa,  n7>W  negativa. 

a'HD  debitorem,  rewn  effieiens,  Hinc  apud  phi- 
losophos,  a^nD  ÜDK13  propositio  af firmativa,  qnae 
affirmando  convincit  et  obligat  altemm,  ut  conce- 
dere  teneatur  et  se  quasi  debitorem  agnosoat 


ym 
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ni^Vin.n  obligatio:  eonsecutiot  sequela^  conse- 
queniia,  ut  paulo  ante  3Vn. 

Jin  *  eircinare,  ut  hebr. :  Praet.  HÜ^Tt    >r]  IDl   et 
eum  ciroisavit  circulum,  Prov.  S,  27. 

Kn>in  eireuhis,  am^t^^iin  exemplopraecedenti  i 
Ap.  Hob.  vJiy  ;iin  circuluB  plaustralis,  i.  e.  arcticus: 
^b^)V  IDH  IUI  oirculuB  antarctious. 

Jt'^n/D  cireinus,  quo  aliguid  designatttr,  nutus,  de- 
signatio  per  gesticulationem  digitorutn,  quae  visibi- 
lis  quaedam  loquela  est.  ^IHDZ  ^^  ivh  '*)nül  "»NOID 
Persae  qui  indicant  ipsi  nutu,  Ber.46b.  ivh  "^TV  X\r\ü2 
per  indicia  ostendit  ipsi,  Ghag.  5b. 
^^^^*'  aemgmatice  loqui^  aenigma  proponere,  Graeei 
uno  verbo  etiam  dicunt  0ibiiy\LaxÜ^0[kOLi.  Praet. 
'•Dy  *^22b  Pjl.n  Nrr'nin  aenigma  proposuisti  filÜB  po- 
puli  mei,  Jud.  14^  16.  Imper.  HTlT^n  l^H  propone 
aenigma,  Ez.  17,  2.  Put  «nn^Pl  p^  u;3  "I^HN  pro- 
ponam  nunc  yobiB  aenigma,  Jud.  14,  12. 

Nnnin  aenigma,  ut  in  exemplis  praecedenübus. 

KOl'""^'  ^l''"^  ^^^^'  ^^y^  imrDB^N  tS  non  in- 
venisBetiB  aenigma  meum,  Jud  14,  18.  Yide  etiam 
Biipra  in  nn. 

Nni/Hi  iTVnidem:  "jnTmin  propone  aenigma 
tuum,  Jud.  14,  13: 

NHin^N  idem :  ^mniN  aenigma  meum,  Ps.  49, 
5.  Plur.  cum  äff.  jlnni  n^XI  et  aenigmata  ipsorum, 
Pr.  1,  6. 

Ip.rj  aenigmata,  Pß.   78,  2.  melius   jl-in  vel 


ITH  idem,  Num.  12,  8. 

ynk,  idem,  Dan.  5,  12. 
n^n  indicare,  nunciare.  Yide  Bupra  in  Nin. 

i<1\n,  H\*\r\  serpens,  coluber.  Bespondet  in  Tg. 
hebraeo  B^ru :  ut  D'^iy  Nin  hcnni  et  serpens  erat 
aatutus,  hebr.  Iß^njm,  Gen.  3,  1.  K^h  Nim  et  erat 
in  Berpentem,  Ex.  4, 3.  ^<''^^^^^D^n^<^  qui  conyerBUB 
erat  in  Berpentem,  Ex.  7,  15.  PL  l^p  |Vn  aerpenteB 
urentes,  Num.  21, 7.  pJOllPl  pPlD  sicut  Berpentesre- 
guH,  Jer.  8,  17.  "|W''^  p]'l  serpentum  pesBimorum, 
Hos.  10,  4.  Ap.  Tob.  «'•inb  pNH  n«  a''DyiD  come- 
debant  terram  sicut  serpeuB,  Sab.  85a. 
tin  ^InD,  NJInD  terminus,  provineia,  urbs,   vicus, 

platea,  ut  hebr.  pnn^y"!  nno^  ad  terminum  vo- 
limtatifl,  desiderii  ipsorum,  Ps.  107,  30.  PL  B^"ia 
ptlnt^  ^D  in  capite  omnium  platearum,  Thr.  2,  19. 
Sic  cap.  4,  14.  Constr.  »TJD^IK^  ND''  V^lnDJ  '•lirNl  et 
ponam  in  tenninis  maris  dominationem  ejus,  Pb.  89, 
26.  «'«DDy  Vino  '•DN  i»y  in  superficiem  platearum 
populorum,  Jobi5, 10.  Cum  äff.  ^iMnD-T  'nO'^j  insulae 


ejus  et  proyinciae  e)UB,.Num.  34, 6.  in  Jon.  In  TgH. 
pro  eo  est  ^ltnD^  pro  '»IT.  Ap.  Tos.  xnriDT  Hl^H  DDD 
iuBcripsit  portae  urbis.  Tarn.  3  2b. 

Deinde  NTlHD  est  nom,  propr,  urbis,  cujus  cives 
erant  praepingues  et  corpulenti,  Hino  NnnD"l2  Ma- 
choseuB  vel  MachoBitaaus  sumitur  pro  homine  pin- 
gue^  Buoculento  et  corpulento,  in  ChoL  58b.  ^7UN 
NTIHDI  portae  Mechosae,  Joma  IIa.  In  gl.  hie  no- 
tatur,  esse  nomen  urbis,  cujus  incolae  majori  ex  parte 
fuerint  Israelitae, 

^Njnnq  urbani. 

nin  ^'1^^  fP*'"*  v^  Carduus,  IIR.  14, 9.  PL  vi'iDlp 

j^"lim.  tribuh  et  Spinae,  Jes.  34^  13. 
Öin  **  Pahel  Din  suere,  assuere,  consuere,  conjun- 
gere,  componere,  compingere,  Praet.  n^t3\l  NpD 
ßaccum  consui,  hebr.  Tl'iDn  Job.  16, 15.  Infin.  n^pc 
Nnn>N  "^"iDD  NDjn^  praecepit  consuere  libros  legis, 
Thr.  5,  5.  Fut.  ^\r\^\  et  assuet  dominus  ejus  aurem 
dexteram  ejus  NtoriDD  acu,  Ex.  2 1,6.  Jon.  Ex  Aphel 
Tut.  ILSTl;  et  fundamenta  component,  Esr.  4,  12. 
Pro  eodem  sumitur  Dton,  quod  yide  in^.  Talm. 
•»"lisn  '^^IVi^  '»tD'''^rn  quae  consuunt  funibus  vimineis, 
As.  75a.  7\'\yh:b  n"'ü''''m  qui  (duplicatum)  assuit 
pallium  Buum,  Men.  37b. 

NDin,  Üin  filum,  funiculus:  npiy  1)J^  xiDino 
NJOD  a  fflo  usque  ad  corrigiam  calcei,  Gen.  14,  23. 
Nnnim  Oin  filum  coccineum,  Jos.  2, 18.  Knfem  Ni:in 
filum  hyacinthium,  Ex.  28,  37.  XJTOI  KDin  filum 
stupae,  Jud.  16,  9.  Plur.  ppiH  laupi  et  absciderunt 
filamenta,  Ex.  39,  3.  ^'''üini  et  fila  tua,  heb.  i?^T\l^^ 
et  linteum  tuum.  Gen.  38,  18.  Sic  N;ömi  et  fila» 
Ibid.  V.  25.  Ap.  Tos.  ni?ipB^n  IDin  filum  perpendi- 
Guli,  a  quo  plumbum  dependet:  D^^JTND  Uin  filum 
librae.  quo  libra  in  manu  tenetur,  Eel.  c.  29.  toin 
D"»U'»a  W  filum  testiculorum,  i.  e.  perinaeum.  Nid. 
25b.  Nüin  Ni»DD  vel  Dinn  N^D  quantum  filum,  ein 
tjabenbreit,  in  Gem.  Bb.  73a.  ChoL  18a.  quod  com- 
munius  dicitur  ND'»J  N^^DD.  Est  autem  proverbiale 
pro  minimum:  zh^))  b^  '•ysON  üin  filum  medium 
mundi,  i.  e.  diameter.  Ei.  "IJ/B'  ^toin  fila  capillorum, 
quibus  puellae  capillos  ligant.  Cum  his  egredi  licet 
in  Sabbatho,  Sab.  64b. 

Deinde  est /f^ra.  PL  pülH  fila,  fibrae,  Chol  93a. 

Tertio,  medulla  Spinae  dorsi,  instar  albi  filiper 
longitudinem  ejus  descendens :  m2\t^})  mitten  'natS^J 
n^(^  tDinn  si  fracta  sit  Spina  dorsi  et  rescissum  sit 
filum  ejus,  ChoL  c.  3.  in  princip. 

Quarto,  T'üin  gingivae,  juxta  glossatorem  tal- 
mudicum.  niJittTin  '|''ö^n  gingivae  exteriores,  ni'»D'»JDn 


s  « 


>)  Äff.  est  T(^  i>n  ar.  _t^  et  ^^^  gyravit,  huc  illuc  vel  tu  g^^rum  commotus  est. 

'<^)  Nalla,  ut  mihi  videtur,  affinitas  inter  hanc  talm.  vocem  yersator  vocemque  heb.  f^sv\t,  quae  circinum 

denotat    Imo  potius  veriendum  videtur  hoc  vocabulum  ad  pers.  L^^>  cul  teste  Castello  (Lex.  pers*  p.  55i.) 

(coiyiineto  c.  p-o)  significatio  est.*  connectere  literas  earumve  sylläbaf;  item  satyram  componere,  quae  signifi- 
catio  in  locum  lllum  talm.  melius  quadrat  ^    , 

")  Pp.  flectere,  deflectere,  intorquere,  per  ambages  ducere  arab  .   C\^    »)  Vide  in  »ön. 
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intcriores,  Qraecis  ouXo,  xat  ^ouXa  dicuntur,  Becb. 
35a.  Autor  Ar.  dentes  interpretatur.  Alibi  scribi- 
tur  pün  sine  Vau  et  T^DTl,  ut  in  Jalk.  f.  183c.  ubi 
similiter  per  D'^^JB'  explicatur.  Videtur  pertinere  ad 
I3ün  et  scribendum  ptfin. 

ton  suiura,  vel  juxta  alioB,  linea:  ^ÜH  ''2  inter 
ßuturas,  i.  e.  nmonn  X'^ :  vel  inter  lineas,  ic^'^w  ^2 
Ketb.  69a.  Sic  et  arabice  lineam  significat.  In  Tg. 
"l'^Dü  ÜHD  pro  hebr.  2yn3  "lUJD  sicut  virgultum,  Jes. 
14,  19.  In  Regiis  scribitur  DH  ^D,  ubi  ^D  est  loco 
simplicis  D  similitudinisy  quomodo  Talmudicis  sae- 
pissime  usurpatur.  At  ÜH  hoc  sensu  nuspiam  inve- 
nitur.  Elias  nolat,  in  quibusdam  libris  scriptum 
IDrT'D  unica  voce.  B.  Ar.  citat  ÜH^D  in  Dm.  Forte 
fuit  cum  apice  in  fine,  quo  solet  resecta  litera  indi- 
cari  pro  "l  Di  PID  sicut  virga,  virgultum;  aut  "nno, 
quod  apud  Tos.  idem  quod  "il^J,  ut  est  in  Ar.,  in  "lin\ 
Schindlerus  in  radice  TiJ  citat,  D\"1D  „sicut  abor- 
tivum"  Sed  ubi  ÜTI  significat  abortivum?  NtDm  id 
significat  in  N.  T.  syro  1.  ad  Cor.  15,  8. 

t:;n,  ^w^n  sartor:  iiDn^  "«nD  oinn  ns  •p'-Bne^  D''''nn 

sartor  si  rcHquum  fecerit  filum  ad  consuendum, 
Bk.  119a. 

HÜ^^tl  Saccus. 

DnC,  NDnO  acuSy  vide  in  üüfl. 
"[in  ridercy  ludere,  illudere,  irridere:  'T^?."J  pfiff'  Hini 
et  fuit  Isaao  ludens,  Gen.  26,  8.  in  Jon.  Uli 
INHI  öive  commoveatur,  sive  rideat,  Prov.  29,  9. 
Pahel,  ni^  r\yn  np  ]üh  ut  quid  ergo  risit  Sara  ? 
Gen.  18,  13.  xrizio  >V  idti  riseruut  super  bona  ejus, 
Thr.  1,  7.  Part,  yno  H^:M^h^  ^JM  et  dominatores 
irridet,  Hab.  1,  10.  THDD  mm  eratque  tamquam 
ludens,  i.e.  jocabundus,  Gen.  19, 14.  PI.  p^^lDl5'p 
vocem  ludeutium,  Ex.  32,  18.  Infin.  J^^JH/  iDpI  et 
surrexerunt  ad  ludendum,  Ex.  32, 6.  Fut  M/  yjV) 
et  ludet  nobis,  Jud.  16,  25.  NJDIp  11D'»mi  et  ludent 
coram  nobis,  IIS.  2,  15.  Ti.  "n  HD^MO  HD  OMN 
ilhidendo  illudis  milii,  Sanh.  107b.  iibi  terminatio 
Vau  est  ex  forma  syra :  "»Nnim  "«D  O'^^HD  sp  OlHN 
illudendo  illudunt  mihi  Judaei,  Sanh.  109a. 

NDln,  "|1n  risus.  lusuSf  ludificatioj  contemptus : 
r:i"ll  VI  im  H^^2^ob  7\2^  pi  et  quis  posset  ferre  lu- 
dificatiouem  istam  etiram?  Esth.  1,  18.  heb.  \f^2: 
NDin  \Tin  fui  risus,  Thr.  3,  14.  "^rh  T^nn  eris  in 
risum,  Ez.  23, 32.  Ap.  Tos.  NDIHD  i:3"11  'h^r2  MH^  nH 
x^ii'LDNI  ne  sint  verba  Eabbinorum  nostrorum  quasi 
risus  et  jocus,  Erub.  68b. 

•JInD  vide  in  ^^D. 

7in  cadere,  incidere  residendt  causa :  manere,  per- 

rnanere,  residere,  ut  hebraice.  Praet.  "»Ul*!  ^11 

et  cecidit  furor  mens,  Jer.  44,  6.    Sic  c.  7,  20.  et 

Hos.  2,  3.  Ez.  5,  13.  ubi  verbum  mjN  quiescere 


faciam,  ipsi  adjungitur :  ym  KnnN3  ^n  '•nom  "^Ji"* 
ira  mea  et  furor  meus  permanet  in  loco  isto,  Jer.  7, 
20.  hebr.  PDOJ  effußus  est.  Fut.  N2in  ^inri^  et  re- 
sidebit  gladius,  Hos.  11,  6.  ubi  Kimchi  vooem  he- 
braeam  rh\)\  interpretatur  nwni  Son  cadet  et  qui- 
esoet:  nJn  7^nn  ut  resideret  ira  mea,  Ez.  20,  21. 
pna  lT:in  Sn^l  et  residebit  ira  tua  in  ipsis,  IR  8, 
46.  5>im  T^y^tt^"»  K^n  i>y  super  caput  improborum  re- 
sidebit, Jer.  23,  19.  Hino  ap.  Res.  de  die  festo  alt- 
quo  dicunty  T)2W2  nVH^  hf]  cadit  ut  sit  in  sabbatho, 
i.  e.  incidit  in  sabbathum:  naB^a")j;3p'»:3T^5?in''BO 
quando  incidit  dccimusquartus  dies  mensis  Nisan 
sive  Martii  in  vesperam  sabbathi.  Ex  Pihel,  "^TD 
inyT  77innntB'  ut  resideat  mens  ejus,  i.  e.  pacatus, 
tranquilluB  fiat  animus  ejus  Ber.  30b. 

Secundo,  saltare,  iripudiare,  hebraioe:  b\nb  ad 
saltandum,  Jud.  21,  21.  Sic  Part.  J^^^Vl  '^^*  «^^^2 
cum  tympanis  fuerunt  saltantes,  Ex.  15,^  20.  in  Tg. 
Jon.  et  Hier. 

Tertio,*  dulce  esse :  Part,  pn  hy  N^*n"!  quoniam 
dulcis  est  gutturi  tuo,  Prov.  24,  13.  Yide  amplius 
in  "fpr].  Nam  hie,  ut  hebraice,  diversae  formae  con- 
funduntur,  veluti  b)r\,  H^n,  hbn,  bn\  Talm.  h^rAl 
iVür\t<  ut  dulcis  fiat  sanguis  ejus,  Git  47a. 

Quarte,  Tin  hebr.  dolere.  Hinc  est,  infirmuft^ 
viribus  {Ufstitutum,  debilem  esse,  quae  significatio 
ab  hebr.  n^n  desceudit 

Quinte,  7in  idem  quod  77n  profanum,  commune 
fieri :  ^b\^y'W  ly  doncc  commuues  fiunt,  Schevi.  c.  1. 
Haec  significatio  spoctat  ad  V?U, 

7ln,  HT\n  profanum,  commune,  vide  in  ^7n. 

^^n  phoenix,  avis.  Hebraei  sie  exponunt  in  hoc 
loco,  D^D"»  naiN  ^IHDI  yUN  "«jpa  in  nido  meo  exspi- 
rabo  et  sicut  phoenix  multiplicabo  dies,  Jobi  29, 
18.  ELinc  in  Jalkut  in  hunc  locum :  Posteaquam 
Eva  comedisset  de  fnictu  arboris,  comedendum  quo- 
que  dedit  jumentis,  bestiis  et  avibus,  quae  omnes 
obediverunt  ipsi,  excepta  una  ave,  cujus  nomen  est 
^^n  (gl.  Tyi>a  ^T2D  sy^n  «in  ipsa  vocatur  phoenix 
vulgo)  sicut  scriptum  est ;  D'^D'^  r\2'^H  ^HDi  et  sicut 
phoenix  multiplicabo  dies.  Rabbi  Janna  dixit:  p|^k 
TTIB^DI  inD"l1Bn  ^}pü  WH  DH^  Ü^SW  rf?H  f\\Db\  ''H  Q''3r 
mm  Dna-'N  HiDI  -inm  ntt''a3  la  mille  annos  ipsa  vi- 
vit  et  in  fine  mille  annorum  egreditur  ignis  ex  nido 
ejus  et  comburit  ipsam,  relinquiturque  in  eo  quasi 
Ovum  et  redit  et  rursus  accipit  membra  et  revivi- 
seit.  Haec  ibi.  Idem  legitur  in  Mid.  Samuel,  s.  12.'^ 
Ap.  Tos.  vocatur  NT^BB^niN,  Sanh.  108b.  ubi  scribi- 
tur; Noachum,  cum  reperisset  hanc  avem  8eden(4?m 
in  tabulato  arcae,  dixisse  ipsi :  quare  non  petis  ali- 
mentum  tuum  ?  respondit  avis :  videbam  te  occupa- 
tum,  neque  volui  tibi  molesta  esse :  tum  Noa :  utinam. 


")  Exstat  hie  locus  etiam  in  Br.  s.  19.  ubi  praeter  haec  de  ea  ave  Sin  narratur[:  i|iDaSi  m  a»3w  j|Sh  now  pT»'^ 
♦ni  cnaw  ^njai  nnm  rrjraa  la  r»ntp*oi  ondiöno  rowt  nSa  iß«  o»:»  hSm,  i.  e.  Rabbi  Judan  Simeonis  filius  dixit;  mille 
auuos  vi  Vit  (avis  Sin)  et  postquam  mille  annos  vixit  deficit  corpus  ejus  et  alae  ejus  deplumes  fiunt  et  reliquum 
est  velut  Ovum,  unde  nova  membra  rursus  crescunt.  Vide  Bochart.  Hierz.  pars  II  lib.  VI.  c.  5.  et  Delitzsch 
Jobi  p.  350. 
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inqnit,  perpetuo  vivas.  Inde  scriptum  esti  „in  nido 
meo  expirabo"  etc. 

^in,  ^n,  ^<^^  arena.  Ab  hebr.  ^n  dolere,  quia 
dolorem  et  molestiam  ambulantibus  in  ea  procreat : 
NO'^T  K^n  ^^DD^  t<b  neque  mensurari  potest  arena 
maris,  Jer.  33,  25.  nhn  h^\D2^  et  pondus  arenae,  Pr. 
27,  3.  «D^T  shr\D  sicut  arena  maris,  Gen.  32,  12. 
Aliam  significationem  vide  in  XtTI.  Proverbium  tal- 
mudicum  vide  supra  in  pT.  Ap.  Tos.  pl  7")n  arena 
ßubtilis,  d:i  hn  arena  crassa.  PI.  rvh)nn  V3  imtß' 
qui  habitant  in  arenis,  i.  e.  arenosis  locis,  Sab.  31a. 

r\\b)n  arena,  pulvis,  terra:  in^J/Dl  7]>h^n  ipij; 
aufert  vel  removet  arenam  et  educit  eum,  seil,  in- 
fantem,  qui  in  foveam  deeidit,  Joma  84.  8io  I^ID 
rr^^n  ^tl^W  np^yK^  cum  ambo  terram  ejecerunt  una, 
Bk.  51a,  "lun  n^Sn  terra  putei  seu  foveae,  quae  ex 
fovea  effossa  est  et  circa  eam  accumulata,  Erub. 

83b.  irr-^iijinD  iSt^nü  ii^n  vni  "»"ii^n  nx  v^zwü  yü^pn  yn 

pugillus  non  exsatiat  leonem  et  non  completur  foyea 
de  terra  effossa  sua,  Sanh.  16a.  Vide  ibi  glossatorcs. 
Deinde  K^i^in  est  ariiculusy  membrum,  vertebra, 
pars  separabilis  aut  quae  solvi  potest,  tarn  in  cor- 
pore artificiali  quam  naturali:  ^3  ^^^  l'^V  ^''^  W 
N"^^!!!^  N^i^in  aut  si  sit  in  eo  caro  inter  singulos  ar- 
ticulos,  Bech.  c*.  in  Misua:  n^TWl  nv^in  H'"»  octo- 
decim  vertebrae  sunt  in  spina  dorsi,  Ohol.  c.  1.  Ber. 
30.  nv^^in  bv  nnJD  candelabmm  articulorum,  h.  e. 
ex  mulüs  partibus  seu  membris  compositum,  Bez. 
22a.  Sab.  46a.    Hinc  et  in  E.  Salomone  ad  nCS^pD 
ntrjrr)  Ex.!25,31.  nrSn  nwy  ^  non  facietillud 
(candelabmm)  ex  membris  et  partibus  multis,  sed 
opere  continuo.  Hae  vocantur  alias  D'»p1D.    Iterum 
n7Dpn  wi^in  partes,  i.  e.  annuli  catenae,  Kil.c.  11. 
Huc  pertinet  in  Tg.  P'^HD  rvVTTO  '»T'n  HNnO  N-|'»DDDl 
N3nTI  n^^ln  n^^na  et  gladius  Medus  pendebatin 
Inmbis  ejus,  dependens  ex  meris  partibus  aureis,  i.  e. 
catenis  vel  annulis  aureis,  Esth.  8,  15.    Tale  quo- 

que  est,  D'»DW3  pjn^  ymw  Nn3p''''Ti  nv^in  "hn  hae 

sunt  particulae  aureae  et  hyacinthi  quae  solent  indi 
monilibus,  Br.  s.  79.  in  fine.  Glossa  explicat,  /rw- 
stula  auri,  yel  lapides  preiiosi,  Sic  in  Jalk.  40d. 
Ita  yocantur  in  peniculamentis  vestimentorum  (quae 
n^^ta  yocant )  tria  fila  contorta  rrh^n,  in  Men.  38b. 
Bb.  74a.  Maim.  in  hilch.  Tzitzis  c.  1.  ubi  explicat 
quid  sit  iT^lH  in  n'»m. 

^^n  dulcedo,  yide  vPI. 

^j5>^n  indignabundus:  TX\^V?T\  VJD  HNI  yidit  yul- 
tum  ejus  incQgnabundum,  Br.  s.  63.  Posset  etiam 
referri  ad  n7n. 

Din  parcere,  misereri,  propitium,  dementem  esse: 
Praet.  )VThy  ^^  DHl  et  propitius  fnit  dominus 
eis,  IIE.  13,  23.  V)ün  n«  tu  pepercisti,  Jonae  4, 10. 
Part.  DNn  >iT  i<h)  et  non  sit  qui  misereatur,  Jer.  21, 
12.  hebr.  il23Ü  exstinguens,  unde  alii  ponunt  ü\i\ 
.  exstinguere.  Sic  Jer.  4, 4.  Jes.  1,  31.  Jer.  7,  20.  Et 
aliter  D\")  N^  d?\V  ^V^  ©t  puero  non  parcit,  Deut. 
28,  50.    Infin.  DHOb  misereri,  Jes.  30,  19.   Imper. 


tuum,  Jon.  2,  17.  Fut.  DinH  vhyoy^V  oculuß  yester 
non  parcat,  Gen.  45, 20.  Dinx  N^i  WwiiH  vh  non  oon- 
donabo,  neque  parcam,  Jer.  13, 14.  Nyin  bv  ''^  Dlir»! 
et  parcet  dominus  portae  illi,  Exod.  12,  23.  hebr. 
riDDl.  Pahel  Part.  DMP  Np'^Tin  justus  autem  mise- 
retur  et  donat»  Ps.  37,  21.  Infin.  ^n^bv  ^*D;^^,  ut 
Clemens  sis  erga  eum,  Eccl.  7,  17.  Imper.  ^7  Dtn 
propitius  esto  mihi,  Ps.  119,  9. 

01*712^1  Dfl  formula  deprecandi  et  aversandi,  pro 
absit,  quoi  Hebraci  yoce  nW?n  exprimunt,  Esth.  6, 

I.  Sic  nA  on  propitius  est  nobis  (dominus)  yeV pro- 
pitius esto  nobis  (o  domine)  absit  a  nobis,  Jos.  22, 

29.  et  24,  16.  "^izyh  DPI  propitius  fuit(deus)  seryis 
tuis,  ne  faciant,  yel,  ut  non  fecerint  rem  hanc.  Gen. 
44,  7.  ^7  on  Ibid.  y.  17.  Sic  ponitur  absolute,  DPI 
absit,  IS.  14,47.  et  20, 2. 1^  DH  IS.  20, 9.  i<rf?i6  Dn 
absit  a  deo,  Jobi  34,  10.  Geminatum  '^b  on  on  pro- 
cul  absit  a  me,  IIS.  20,  20.  Vide  quae  de  hae  lo- 
quendi  formula  scripserunt  yiri  doctiss.  NicoL  Fül- 
ler, in  Mißcellan.  üb.  2.  c.  2.  et  Ludoyicus  de  Dieu 
in  Gomment  in  quatuor  Eyangelia  p.  72. 

Djn,  t<Ü]r\  misericordia,  dementia:  N7  pplDI 
D^n^  quod  comminuitur  absque  misericordia,  Jes. 

30,  14.  Hab.  1,  17.  DTI  "»n*»  «h  neque  erit  miseri- 
cordia, Jer.  7,  20.  Nin  "p^^  ^'  D^p  P  ^^^^"11  b^\^ü 
quia  gratia,  misericordia  a  deo  yobis  est,  Ex.  12, 

II.  in  Jon.  heb.  HDD.  Sic  D*»!!  n3T  sacrificium  mi- 
sericordia, Ibid.  y.  27.  in  Onk.  •»y^Bm  ND'»n  ]ü)  et 
a  gratia,  misericordia  impiorum,  Pr.  3,  25.  hebr. 
HNB'Di  et  a  yastatione.  Vide  infra  in  D^n. 

NDniD  Jes.  63,  9. 

NDn  lactuca,  cujus  usus  est  Judaeis  in  coena 
Paschatis.  Bartenora  in  Pes.  c.  2.  notat  esse  arabi- 
cum. Babbinis  dicitur  nnTH.  Juxta  Gemaram  refe- 
rendum  est  ad  praesentem  radicem  ü^^  misereri, 
quod  ejus  usus  est  in  yespera  Paschaüs,  in  coena 
quae  instituitur  in  memoriam  agni  paschalis,  qui 
fuit  symbolum  misericordiae  dei :  ^Hü  NDH  ni 'H  ^HQ 
]rh^y  NJOm  om  NDH  quid  est  chasereth?  idemquod 
chasa.  Quare  dicitur  chasa?  DHl  quia  misertus  est 
Dens  nostri,  Pes.  39a. 

P(\r\  yide  P]Dn. 
pin  n?f^n  /bris,  foras,  extra:  praeter,  praeter- 
quam :  platea,  vicus,  q.  locus'  exterior  respectu 
domus,  hebr.  Ap.Ros.  HUDD  pn  salyo  honore  ejus: 
Dmin  ycD  vhv^'O  pn  salyo  honore  eruditionis 
ipsorum.  Gum,aliquo  dissentiunt  a  Eabbinis. 

JllfcVi.  exterior,  exterius.  Rabbini  dicunt  etiam 
"'Jia'»n.  Unde  D^^.JI^M.  onDD  libri  extemi,  extranei, 
profani,  non  sacri  aut  hebraici,  libri  gentiles,  ut 
Christianorum  et  aliorum  populorum.  Tales  libros 
legere  Judaeis  prohibitum,  ut  yidere  est  in  Sanh. 
c.  ult.  ab  initio.  Quomodo  hoc  intelligendum,  qua- 
tenus  item  prohibita  aut  concessa  sit  illorum  lectio, 
yide  apud  R.  Asariam  in  Meor  Enajim  par.  c.  2.  m 
D^JIÜM  l"n  haec  est  yia  extraneorum,  Meg.  24b.  Gl. 
hi  sunt  homines  qui  pro  suoplacito  et  lubitu  yiyunt. 


"jOy  7y  "^^  D^n  propitius  esto  domine  super  populum  { non  secundum  praescriptum  sapientum. 
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n^^^Wn  externum,  cxteriaritas :  n^'H  DWJm^n 
^OD^  ezterioritas  ipsarum  (yestiuin)  est  ad  honorem« 

YPi  ]i%ht.  parieSi  murus,  sepimentum,  maceria^ 
suhstructiOy  iabulaiumy  exteri&rem  locum  ab  inieriore 
distinffuensy  'Ez*  13, 10.  Bis.  et  Talmudicis  satis  usi- 
tatum :  y^n  Httny  KiH  hzH  Bcd  f acit  maoeriam  lapi- 
deam,  Schevi.  c.  3; 

nVni:^,  «V^nO  idem,  Ez.  41.  saepius.  At  Ez. 
13,  lOl  infiegiis  legitur  XlfnlJ..  Emph.  ^n3H  «n^;\1D 
tabulatmn  exterius,  Ez.41,9.  Constr.  ^X^"lP?  inoi' 
^p^!J  ut  sedeant  in  tabulato  justorum  meorum,  ]?s.  101 , 
6.  PI.  N;VnD  Ez.41,9.  et  IE. 6, 6.  Cönstr.m^nD^ 
in'>3  tabuiatis  cedrinis,  IR.  6, 15.  G^Bnin  myf^ai 
In  More  ßumitur  i^to  membrana  oculi:  n^23j;n  ntt^riD 
membrana  uvea,  par.  3.  c.  25.  D^J"lp  mTn3  tlTViü 
membrana  comicolaris,  Ibid. 

Y^n  parietem,  macer  tarn  exstruere,  T.ylD^B'^JDD 
pn^  propterea  ut  possit  maceriam  conßtituere.  Gl. 
nu^riD  r\)\t^h  facere  parietem,  Erub.  c.  3.  ab  initio. 
Vide  Y^in 

p^n  gradus  scaJae,  in  Gemara.  PL  b^  ^"i^DH  D^ID 
ypwn  T^]pnt<  ^b  y^H^  Bcala  parva  est,  cuicuuque 
non  Bunt  quatnor  gradus,  £b.  59a.  Erub.  72b.  In 
Ar.  citatur  etiam  ex  Vr.  s.  29.  'j;  n5?iy  b22  bw  ni^ 
D^lin  2"2  nb'iy  '•no  b\tr\  O^pnn  princeps  (i.  e.  ange- 
lus)  Babyloniae  aeoendebat  70.  gradus,  Mediae  52. 
gradus  (in  soala  so.  quam  vidit  Jacob.)  Sed  in  mco 
exemplari  est  D^pny.  In  Maim.  in  D''3DK'  no^n  c.  8. 
scribitur  ]yt)T\.  Guido  ponit  etiam  pljH  fundamen- 
tum,  ex  More  lib.  1.  c.  21.  et  73.  sed  iUic  innostris 
libris  est  plTH, 

*)in  **  primo   videre^  intueri,  apud  Syros.    Bünc 
Hnrü22  ir»y  |1"l\n^1  et  aspicient  oculi  tui  alie- 
nam,  Prov.  23,  33. 


Secundo  ^]r[^albüs€ere,  album  fieri:  Praet  K^\T\ 
«riB'Stß'  albuerunt  palmites  ejus,  Joel.  1,  7.  Ki^^ro 
P*J^^  sicut  nix  albescent,  Jes.  1,  18.  Paliel";\n  la- 
vare,  abluere  lavando,  candidare,  dealöare^  album 
seu  candidum  reddere.  Praet.  "l^n  ^b  %"!11C^^  ve- 
stimenta  sua  non  candidayerat,  2  Sam.  19,  24.  "^nz 
n'^n^  mm  posteaquam  abluerunt  eum;  Lev.  13,  56. 
Sio  V.  56.  Part.  n^2  pi^nDT  Nnm3D  sicut  sapo  quo 
dealbant,  Mal.  3,2.  Fut.  ^ininn.Ky:iD-multum  de- 
albato,  abluito  me,  -Ps.  51,'  4.  Ithp.  ">\nnN  N:i>nD 
prae  nive  albescam,  Ps.  51,  9.  Imper.  '"Wnrw  la- 
vato  me,  Jer.  4,  14.  Resp.  hebr.  D2D.  Futl^^nnVT 
quod  album  factum  fuerity  Lev.  14,  58. 

Ap.  Ros.  "l]n  est  etiam,  declarare,  explanar^, 
perspicuum,  dilucidum  r edder e:  mvn  '»im  DH?  "llinD 
explanaut  ipsis  verba  legis :  irr^'^nn  vh  non  estis 
periti,  exercitatiy  perspicui  instructi,  sciL  in  statu- 
tis  Wnb^,  Kid.  39a.  Ex  Pyhal  "^;"1C  IJ"«  pK^n  ora- 
tio haeo  non  est  dilucida,  plana,  perspicua :  "inv  Kin 
liino  illud  est  magis  darum,  quam  etc.  "h  rrninoa 
in  (immunditia)  nota»  perspecta  ipsi,  gL  nyiT  HNDID 
Nas.  63a.  GDT»  D''*ninD  ÜTH  ista  non  sunt  perspicua 
vobis.  Ex  Nithpahel  ürr\y\  niinnJ  vh  nun  sunt 
clara  yerba  ipsorum. 

IVn,  HlVn  album,  candidum:  ^Jil  lOn  yinum 
album,  Cant  5,  1.  n^3  im  "»T  fa  in  quocunque  al- 
bum fuerit,  Gen.  30,  35.  PL  ]^y^n  poiD  equi  albi. 
Zach.  6,  3.  imn  iniDD  XTi"^  sint  vestimenta  tua  alba, 
Eccl.  9, 8.  Femu  V<:bro  «llH  rpT  NHi  et  ecce  manus 
ejus  erat  alba  siout  nix,  hebr.  nyn^D  leprosa,  Ex. 
4,  6.  N"lin  H^TD,  pabula  alba,  Lev.  13,  4.  PL  pn^ 
|>*in  pabulae  albae,  Ibid.  y.  38.  Metonymice  etiam 
sumitur  pro  leprosa  apud  Talmudicos :  ''DT  Nlim 
'»3")  leprosus  de  domo  Rabbi  *^  quod  ibi  nomen  Mes- 
siae  est,  Sanh.  98b.  tdwm  HüV^  iTS  '•oyoi  et  gu- 


")  Num  forte  conferri  potest  cum  per»,  j^  vel^^i*  sol? 

*^)  Ita  quidem  R.  Salom.  locmn  illiun  talm.  pers.  *äin*3  Sv  pTVD  explicat.  At  yero  Ar.  yocem  «an  eaadem 
habet  atque  a*^  i.  e.  magnus,  a,  um,  ut  afßicium  morhis  magms  (o'Sru  &\ßhn  yw)  denotet  verbaque  ejus  sunt : 
.Vru  ■ioi'?3  31  .Mj^ro  Mni»n  aSva  nyiwo  ownn  3)«  .D»MSn  ^ii  tsm^D  »an  «an  mit^h  „Incidit  igitur  in  Scyllam,  dum  voll 
vitare  Charybdim."  Explicatio  enim  Yocum  *an  «ai  per  c«Vn:i  non  minus  usui  linguae  repogaat,  quam  illa  a  R 
Salomone  per  «an  n«a  data  sensu  est  carens.  At  mihi  ipsa  suspicata  significatio  Tocis  n*ini,  quae  auctore  Ar, 
secundum  locum  illum  in  Targ.  (Lev.  12.  10.)  a  pluribus  lexicographis  et  glossatoribus  pro  leprosa  habetur. 
Hoc  enim  notandum:  Yoces  pi«3,  npvet  omnia  ad  hanc  notionem  radicemve  pertinentia  vocaboia,  u^t^tm- 
que  in  s.  S.  leguntur,  a  Paraphrasta  chaldaeo  ad  radicem  n;iD  elaudere,  occludere^  inchtdere  (synon.  ti^  loty) 
vertuntur  et  per  w^t,  nn*:iD  vel  Mnn^Ao  redduntur;  exceptis  duobus  locis,  illo  in  Lev.  et  altero  in  Exod.  4,  6., 
ubi  pro  iis  habet  Nnnn.  Et  recte  sane  ita  reddit.  Nam  plagae,  quae  notioni  tou  rf^'i  submissae  sunt,  tarn 
variae  sunt  colore  tantopereque  inter  se  diversae  sunt  magnitudine  ceterisque  rebus,  at  nil  nisi  hoc  iis  com- 
mune sit,  quod  pemiciosae  sunt  indeque  homo  iis  affectus  ab  aliis  separari  debet  hominibus  et  exchtdi,  At- 
que hoc  est,  quod  Chaldaeus  voces  yynn^  vel  npi  ubique  ad  notionem  retinendi^  excludendi  et  separandi  tou 
nx)  et  nvv  vertit,  quoad  haec  sola  notio  est  omnium  illarum  plagarum  propria  solumque  iis  omnibus  commune 
Signum.  Ütroque  vero  illo  loco  (Ley.  12,  10.  et  Exod.  4,  6.)  voci  r\yy\tt  apposita  est  yox  jSv2,  (i.  e.  lepra 
nivis  instar),  quae  est  leprae  quaedam  species  certa  a  ceteris  lepris  eo  distincta,  quod  est  alba:  vitiHgo  igitnr 
aiba,  quam  Graeci  tt^v  Xev'xtjv  vocant,  (Herod.  L  138.  de  Persis:  o«  av  ?XT]  X^icpav  tj  Xevxijv,  outoc  iq  tcoXiv  ou 
xaT^PXexai)  plane  chaldaeo  N-iY«n  respondens,  quodalbedinem  tyjv  ACuxo-nQTa  denotat.  Quae  res  quum  ita  se  ha- 
beant  ex  voce  yu3  (Jes.  53,  4.),  quae  ut  volunt,  de  Messiadicta,  deducere  quidem  Messiam  lepra  (p:)  affectom 
fore,  minime  vero  speciem  hujusce  leprae  definire  eamque  certo  nomine  nivn  nuncupare  possunt. 

Qua  de  re  meo  jure  me  faoere  puto  aliam  quaerentem  significationem  vocis  talm.  mm,  quae,  ut  suspicor, 
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stavi  in  eo  gustam  camis  leprosae,  Gl.  n^J/n  "IB^:: 
rnty,  Git.  68a. 

n\n,  N^ln,  p.ln  vide  in  Tin. 

^11n  a/iW.  Vide  in  nriN. 

«nn^n,  nn\-i,  n\i  vide  in  ym 

^^^.in  farina  alba  et  munr^,  ^^^  minus  munda 
qu€[m  KTDD  aut  n5?D  semila,  Pes.  84b.  Git.  66a.  In 
Ar.  exponitur  farina  crassa,  ex  qua  similia  excreia 
^st:  nrm  «"»D  vide  in  Itn. 

KnniVn  albedo,  canicies:  NDIIVH  1^  n^^  non 

est  tibi  canicies,  nondnm  canuB  es,  Ber.  28a.  Nmn^n 

^Jno  ""mm  sie  adducit  Ar.  ex  Chol.  93a.  et  explicat, 

1317  albedo  quae  est  in  renibus,    Sed  pro  eo  in  no- 

ßtris  libris  legitur  «3*^0  adeps. 

Ilnö  album :  l^nth  NWlDD  ^DnriNI  et  converta- 
trar  plaga  illa  in  albedinem,  Lev.  13,  3. 

IT^n**  c^wrwm,  lingua  persica:  ^ji^riirn  la^j^  rr«« 
est  ne  tibi  (equus)  centum  coloribus  praeditus,  Sanh. 
98a.  Vide  glossam. 

*^J1— :  ^^^9^9  macula  alba  in  oculo  ;  aut  potins 
suffusio,  quae  HebraisdiciturW^n,  UTCOxufJia,  uTCo- 
X^öt^»  Vitium  oculorum,  quo  humares  affusi  inter 
comeam  tunicam  et  crystalUnum  humorem  concre- 
samt,  et  Visum  ita  impediunt,  ut  discretas  rerum 
species  comprehendere  non  possit.  Ap.  Tos.  ^min 
D'»yiapn  D'^oni  si  sufFosio  et  aquae  fuerint  fixae,  gl. 
VJ;2  n\nb  VD'ü  maculae  albae  in  oculo,  Bech.  38b. 


et  44a.  ubi  de  oculorum  in  pfimogeiiito  vitäs  agi- 
tur,  Jn3p  m)>n  luT^K  quaenam  est  sojffufiio  -fixa? 
quae  durat  octoginta  dies,  Ibid.  Hinc  in  Tg«  Jon. 
*^J"l'^*T1^'^n5  "^no  percussernnt  svffusionibnB ;  quod 
puto  esse  per  transpositas  literas  pro  HJ^1"l.^in.,  i.  e. 
ingenti  et  subitanea  snffusione,  scotoraate,  oaecitate, 
hebr.  OniX)3  Gen.  19,  11.  TgH.  nnainn.;  mallem 
D'n3*12n3,  uti  et  a  mutnas  vices  subeant.  In  Ar 
soribitur,  vulgo  dici^a/ara^^am^^;  et  sie  vocantme- 
dioi  nostri. 

^n^^'V"^»  ^rj^^?'"^-  ciconia,  milvus  albus,  hebr 
HTOnLeV.  11,  19.  Jer.  8,  7. 

I'^^llln  herbae  species^^:  Aroefa.  InGenuBunc 
legitur*'  X^^  ri'^»'^  pro  eodem,  Pes.  39a. 

DJ'll'in  species  pisciculorumparvorum  salitorum, 
Talm.  Hicros.  fy  c.  2.  f.  42a. 
tJ^in  festinare,  Aphellmper.  'b  IS^M.  feetina  ad  me, 
JPs,  141,  1.  ubi  deficit  characteristiouKi  N,  si- 
cut  n  saepe  in  hebraoo.  Begia  VJrUVpi  geminatis  li- 
teris.  Partie.  iTJp^  ^''nD.l  quae  festinat  ad  nidum 
suum,  Dbut  32,  11,  Huo  revocari  posset  V7^ril^ 
pro  ni^MX  Ps.  Ö6,  9.  Nam  tcm  pro  wr\  nunquain 
poni  seiet. 

^n  dolere,  vide  «WH. 

Secundo  t^'^n  sentire,  sensibus  pereipere,  em{>fin' 
best.  Part.  Hophal.  ^\VD  sensatum,  sensile,  in  sen- 
sum  cadens :  fi^nibn  tt^n^D  negat  Siensibile,  hoc  est 


lexicographosnoH  efagisset,  si  ab  errore  rechte  capti  non  foissent  Est.enim*.  nomen  verbale,  cui  notio  inest  ex- 
pianendi,  intelkgencU,  et  eognoscendi  a  verbo  praecedente  ^^H  declarere,  explanare,  perspicuum  reddere,  nti  ar. 

nomen  (j[;|>^»  sincero  ammo  agnoscens  colensque  veritatem,  quod  eodem  verbo  ^L^  (mediae  %  chald.  im)  de- 
rivatum.    '  >2i  *ni  Kirn  nihil  igitur  aliud  innuit,  nisi  inielHgentiam  in  domo  Rabbi  i.  e.  sapientum  comparatam. 
Quae  etymologice  non  spemenda  sola  prae  ceteris  saaa  apparet  explicatio  comparantibus  nobis  integrom  ülum 
locum  talmudicum,  quem  citare  licet:  noni» td» ]u»  nD«  »w  'n  »an  r^hv»  «la»  »3  ly  noni»  id»  «Vtr  noH  nhvü  ^  »m  na»  na 
lav  n^pm  p  onjo  q^'Umh  tt^i  mnn  oab  fin  nh  nvM  ivm  -i&n:v  i&t9  M^un  *noM  M^un  h  *ai  mtr  ]u*  te^v  «atib  üh^yh  tov  \*i^ 
VTjj  ifTuatwi  wii«i  D^3D  i:»wKDDi  w:  wn  u^^n  pK  noHi»  «»  »an  »m  minn  noH  pani  n^DJ  yato  anio  »joa  pm  «d  nawiar 
nii^ai  •*Ti^M  nsia  h.  e.  Quod  est  ejus  (sc.  Messiae)  nomen?  Qui  fuere  de  schola  Schelae  dizenmt:  Schela  est  nomen 
^'us,  nam  ita  scriptum  est  Gen.  49.    Qui  fuere  de  schola  Jana!  dixerunt;  Janai  est  ejus  nomen  ita  enim  scri- 
ptum est  Psalm.  72.    Qui  fuere  de  schola  Ghaninae  dixerunt:  Chanina  est  nomen  ejus  secundum  illud  quod 
scriptum,  est  Jer.  16.    At  vero  Sapientes  dixerunt;  nnrn  est  nomen,  ejus  nam  ita  scriptum  est  (Jes.  53,  4.) 
„nostrum  sane  sustulit  (sc.  Messias)  morbum  nostrumque  dolorem  in  se  cepit;  et  nos  affiictum  a  deo  eum  pu- 
tavimus  ab  eoqoe  cruciatum.**    Exstat  Ule  locus  in  Sanh.  98b,  cujus  scnsus  comparatus  cum  Ulis,  quae  supra 
(sub  Yoce  iri'^N,  ubi  docuimus  Messiae  aetatem  nihil  aliud  esse  Talmudicis,  nisi  tempos  absolutionis  et  per- 
fectae  virtutis)  diximus,  hie  fere  est:    Quaerebatur  quod  nomen  ejus  sit,  i.  e.  quinam  nunc  viventinm  tarn 
sanctus  virtuteque  praeditus,  ut  typus  Messiae  et  exemplar  virtutis  perfectae  dignus  sit,  qui  habeatur?    Imi- 
tantur  nutem  plerumque  discipuli  magistrum  et,  quisque  mortalium  quum  a  se  virtutem  adpeti  putet,  iüi,  qui 
Schela  magistro  usi  sunt,  Schelam  dixerunt  illud  exemplar   perfectae  virtutis  esse,  indeque  dignus,  quem 
omjxes  suae  aetatis  homines  imitentur.    Tali  modo  et  illi,  qui  de  schola  Chanina  fuere,  Chaninam  illum  typnm 
Messiae  esse  dixerunt.    At  vero  Sapientes  negant  omnino  exstare  usquam  virtutem  perfectam  eumque  dicunt 
proxime  accedere  ad  virtutem  qui  sincero  animo  agnoscit^  ubi  erravit  veritatemque  eo  colli,  quod  se  errasse 
confitetur,  quem^dmodum  scriptum  est  (de  aetate  Messiae) :  et  nos  habuimus  eum  etc. ;  nunc  autem  quantopere 
antea  erravimus  agnoscimus  et  nos  errasse  fatemur.    Alia  legitur  sententia  de  eo  loco  tidm.  in  libro  crrn;.*«  «nua 
anni  yp^n  p.  64.  quam  videre  lubet,  '^  Yide  supra  in  y\H^. 

'^)  Gr.  Uvx(ü>(xa  a.  v.  XeuxiA,  uti  nnin  a.  voce  nin  albus,  a,  um. 

'")  Idem  quod  nnin  et  Mcn  lactuca  a  suco  lacteo  albo  dicta,  uti  lactuca  Latinorum,  quae  e  voce  lac  (lact-is) 
formata. 

'')  Menda  in  typis  videtor  scribendumqua  fi^  secundum  lectionem  a  Buxtorfio  ipso  s.  v.  nnrn  consenratam, 
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negat  principia,  ut  nostri  loquuDtur,  id  seil.,  quod 
contra  communem  sensum  eet.  nit^niD  sensibilia, 
sensitiva. 

B^n  s€nsus,  Hi  quinque  sunt,  Dyton  tsnn  sensus 
gustuB :  Wir\  cnn  sensus  olfactus :  J/DB^n  onn  sensus 
auditus :  mN"in  B^n  sensus  visus :  ^^}^r\  Bnn  sen- 
sus tactus:  FjniB'Dn  B^in  sensus  communis:  HNIJ 
S^n?  yidetur  ad  sensum,  ad  oculum,  sensibiliter. 
B^mDH)  Bnm  1DD3  in  libro  de  sensu  et  sensitive, 
R  Levi  Prov.  27.  G^''D^JD  D^iB^in  sensus  interiores : 
D*''Jia^n  exteriores.. 

^t2?in  sensilis,  setisibilis:  nVBnnn  mJlB^n  appre- 
hensiones  sensibiles :  ni^^DtS^n  nUB^H  apprehensiones 
intellectuales,  More  üb.  1.  cap.  32. 

n^tS'NI  sensus,  sensatio,  sensibiliias:  ^3  ^DlB^m 
quia  sensus  mens  in  me  est,  Job.  20,  2.  in  Eegiis. 
Yeneta  "»riB^n")!,  quod  idem. 

Tertio  ap.  Tos.  legitur  ad  Gen.  46,  23.  D^'B^n 
ibi  dictos  fuisse  ita,  njp  h^  G^'B^HD  '^^ZTiü  y^TW  quod 
fuerint  multiplicati  instar  fibrarum,  vel  filorum  ca- 
lami,  Bb.  143b.  Gl.  explicat  D"»i»'«nj  vel  D'^Jp  "«^y  folia 
calamorura,  vel  G^jpn  '»".B^p.  In  8r.  s.  1.  pNnN5>Dni 
Qnw„et  repleta  est  terra  illis",  Ex.  1,7.  nempe; 
Q^Jp  7B^  O^BnriD  instar  filorum  calamorum.  Glossator 
exponit,  sicut  silva  calamorum  i.  e.  arundinetum. 
Huc  refert  B.  Ar.  NHB^na  Nj;3l01  "»D'^m  N3"ix  t<\T\r\ 
navis  tritici  quae  submersa  est  in  arundineto,  vel 
mactra  tritici,  Pes.  40b.  B.  Ar.  explicat  Q>Jp  QipD. 
In  gl.  dicitur  esse  ^nj  QB^  nomen  proprium  fluvü. 
Ar,  etiam  buc  reducit  NB^niPl  rwrh,  quod  vide  infra 
in  BT'n. 

KTPl  ^l'"l.  videre,  praevidere,  providere,  intueri,  con- 
templari,  aspicere:  Praet  3py^  Ntn.  iD  wni  et 
fuit,  cum  vidisset  Jacob,  Gen.  29.  lO!  n-'D  nN  Din 
ma  vidit  quod  mortuus  esset  filius  ejus,  IIE.  11, 1. 
••Jim  et  vidit  me,  IIS.  1,  7.  NHUN  M^m  et  vidit  eum 
pater  ejus,  Jud.  19.  3.  mw  HNim  et  vidit  eam  Je- 
hudah,  Gen.  38,  lö.  lUtm  et  vidit  eos,  HR.  2,  24. 
KnOJ  ^^''^Jl  si  vidisti  virum,  Pr.22,29.  b  ir»  Nmnn 
Hy\ÜT\  an  vidisti  totam  multitudinem  istam,  LR.  20, 
13.  "^NDt  '•mn  in''  nx  quia  te  vidi  justum.  Gen.  7, 1. 
rrrr^in  vh\  et  non  vidi  eum.  Gen.  44,  28.  -123 ITH  nb 
%"nnK  n^  non  vidit  quisquam  fratrem  suum,  Ex.  10, 
23.  Tlp^  Itn  viderunt  gloriam  tuam,  Hab.  3,9.  «mtn 
N^p^yD  viderunt  eam  oppressores.  Thr.  1,  7.  "l'JHN 
^inW  vos  vidistis  omne  malum,  •  Jer.  44,  2.  lifT'inn 
^^  n^3  '^y'inN  ^T  an  vidistis  eum  in  quo  delectatur  do- 
minus, IS.  10,  25.  iTB^DJ  npy  W^in  vidimus  angu- 
gustiam  animae  ejus,  Gen.  42,  21.  Part.  Vn  DK  "»l 
qua  tu  vides.  Gen.  13,  15.  nNN*in  vides  tu:  IIS. 
15,  27.  '•Tm  b  omnis  videns,  Jud.  19,30,  Plur.  i'DI 
|Tn  NDN  et  omnis  populus  videbant  tonitrua,  Exod. 
20i  18.  prn  yo-^y^y  oculi  vestri  vidcnt,  Geo.  45,  12. 
Cum  äff.  pnWn  ^D  omnes  videntes  eos,  Jen.  61,9. 
NHTn  h'^  ^J^y3  in  oculis  omnium  videntium  ipsam, 
Esth.  2,  15.  '"pplT  i?V  l^n  videntes  te  ad  te  respi- 
cient,  Jes.  14,  16.  Infin.  NJ''Tn  8<jnC.  videndo  vidi- 
jnus;  Gen.  26,  28.  NTHD  WXW  et  vident  videndo,  Jes. 


6,  9.  '»DK  *Tiüh  r\u\T\  N^  ne  pergas  videre  ÜBu^iem 
meam,  Ex.  10,  28.  «"»D  l^p  QN  ^}rych  ad  videndum, 
an  leviores  factae  sint  aquae,  Gkjn.  8, 8.  ^mry  K*rD; 
^THD^D  et  caligarunt  oculi  ejus  a  videndo,  Genes. 
27,  1.   Cum  äff.  "^rno^.  TDN  Tl''^  et  veniet   pater 
tuus  ad  visitandum  te,  tiS.  13,  5.  •T'mD^  ad  videu- 
dum  eum,  v.  6.  lin''TnD5'  liDDin  K^  non  pergetis  vi- 
dere eos,  Exo.  14,  13.   Imper.  n^l  HPr\  ^TH   ecce 
odor  filii  mei.  Gen.  27,  27.  MHl  l^y  lyD  J^ipi  erige 
nunc  oculos  tuos  et  vide.  Gen.  31,  12.  «yiN  XV  m 
videte  terram,  Jos.  2,  1.  iTm  lpiD  exite  et  videte, 
Cant.  3,  11.   Fut.  Nd5>D  >D«  VHK  videbo  faciem  re- 
gis,  nS.  14,  32.  iJtHN  videbo  ""te,  IIR.  3,  14.    5^tx 
iTJtriNl  ibo  et  videbo  eum.  Gen.  45,  28.  DY»3  pjinK 
"pnnsn  videbo  eos  in  die  contritionis  ipsorum,  Jer. 
18,  17.  nnn  lyD  nunc  videbis,  quid  facturus  sim 
Pharaoni,  Ex.  6,  1.  Iiinn  pa  tunc  videbis,  Jes.  60, 
5.  NJHD  ^iri''  DNl  et  si  videat  sacerdos,  Lev.  13,  53. 
NB'JN  "'JJtn''  K^  non  videbit  me  homo,  Exo.  33,  20. 
KjriD  nJin^  QKI  et  sünspiciat  eam  sacerdos,  Lev.  13, 
21.  MHJ  nh  NJDD31  et  famem  non  videbimus,  Jer,  5. 
12.  '»D«  "|1inn  N^  non  videbitis  faciem  meam,  (Jeu. 
43,  3.  ^i<yiü  TTT»  y\^r\^  n«  cum  videbunt  te  Agyptii 
Gen.  12,  12.  nJlTlT^N^'  non  videbunt  eam,  Num.  14, 
23.  l^'^yi;»'!:  «^^  ®*  non  videbunt ocuü  tui,  HR.  22, 
20.  Ithpah.  M.nnN  t'tVi<rri,  apparere:  Niai  ^^ '•:nnN 
apparuit  mihi  vir  ille,  Jud.  12,  10,  nN^innN  n5?i  et 
non  fuit  visum,  Jud.  19,  30.  NniD  ''B^l  iN^PinN  con- 
specti  sunt  vertices  montium,  Gon.  8,  5.   Part.  N?" 
^innP  ut  non  videretur,  Jes.  6,  2.  Fem.  «33«  rrh 
NJTnnp  non  lapis  visus  fuit,  1  Reg.  6,  18.  Infin. 
Vwyüb  n«jnnK5.  apparere  Manoae,  Jud.  13,21,  Im- 
per. 3NnÄ  ,V.'inH  ostende  te  Achabo,  IE.  18,   1. 
Fut,  rrh  Vnn«  rn  KDT»  die  hoc  ostendam  me  ei,  IE, 
18,  15.  y^DH  'p  ^inn^  N71  neque  conspicietur  apud 
te  fermentum,  Ex.  13,  7.  pinnn  ND^  quare  aspici- 
tis  vos  invicem?  Gen.  42,  1.  ppn  ^Dnp  1^0'»  N^ 
et  non  conspicientur  coram  me  vacui,  Ex.  23,  15. 
Aphel  Vn«  videre  fecii,  ostendit :  nyiüb'^^nHyideTO 
fecit  Pharaonem,  i.  e.  ostendit,  Gen.  41,  28.  ^Jvn»y"l 
quae  ostendit  mihi,  Ez.  11,  25.  ^^N  ^D  P'«  WJtn«  nS 
neque  videre  fecisset  nos  haec  omnia,  Jud.  1 3,  23. 
T»TnN  ostendit  tibi,  Deut.  4, 36.  lÜTHN  nH  quod  non 
ostendit  ipsis,  IIB.  20,  13.  I^n^nniy  •»jn^HN  p3  tunc 
ostendisti  mihi  opera  ipsorum,  Jer.  11,  18.  ^n^T^N 
^J''y3  videre  feci  te  oculis  tuis,  Deut.  34,  4.  t<b  ^1 
"l^mriNquod  non  ostendi  eis,  IIR.  20, 15.  Part.  bjD 
in^  ^tnD  XJN  ^1  secundum  omnia  quae  ego  ostendo 
tibi,  Ex.  25, 9.  Infin.  in^y  rT«  n^iHN^.  videre  facere 
servum  tuum,  Deut.  3,  24.  1,  3^  Imper.  lyD'^Vn« 
"j*lp^  ostende  mihi  nunc  gloriam  tuam,  Ex.  33,  18, 
NJ^THN  ostende  nobis,  Judic.  1,  24.  Futur.  VriNI 
^^nn^^  N^DDy  et  ostendam  gentibus  turpitudinem 
tuam.  Nah.  3,  5.  ^3T^^<  ^T  quam  ostendam  tibi,  Gen. 
12,  1.  N'ü:!  n^  lJ7nKl  et  ostendam  tibi  virum  illum 
Jud.  4,  22.  •»JJinn  ND^noi  et  verbum  quod  ostendet 
mihi,  Num.  23,  3. 

''M.  Visum.  Est  ex  forma  passivi  Pehil  et  sie  per 


NTH                      in  tn 

Chirek  seinper  punctandum :  inde  ulterius  öumitur  colores,  i.  e.  diver sicolor es,  variorum  colorum,  Chol. 

pro    dignum,  decenSy  aequum,  canvemens^  quod  vi-  fol.  47a. 

detur  et  judicatur  sie  esse  autfieri  debere,  aiitnon: !        N^^fn^*  clava  ferrea,  ferrum  rotnndum  instar 

ut  "jin?  ^rn_  K71  quibus  non  estvisum,  quos'nonde-  granati  baculo  infixum:   annorum  fjuoddam  genus 

cjcbat,  quiVns  non  conveniebat,  Jer.  49,  12.  '^in"  fuit  in  Aegypto  notum:  Kel.  c.  14.    Scribitur  per 

""TVtxy?  quod  dignum  erat  ut  biberetur,  Esth.  1,  7.  duplex  Jod,  quo  consona  indicatur,  uude  prave  no- 

"^m^  ut  decet,  dignum,  aequum,  jußtum,  conveniens  tant  ^J^M,- 

est,  hcbr.  tODVDD  Lev.  5,  10.  Num.  29.  saepe:  pn  V.nD  aspectus:  DIN  ^thDD  seciindum  aspectum 

ych  "^tn  Hin  ibi  fuit  vel   fuisset  conveniens  vobis,  hominis,  Ez.  1 ,  26.  in  Regiis. 

Jes.  17, 11.  K^rn  "1^  ^-.N  quia  te  deoet,  Jer.  32,  7.8.  f^^iHD  speculum,  ab  ostendendo  sie  dictum,  ex 

T^pHBoi'  riv  ^Tri"*F  cui  conveniens  est,  quem  decct  re-  forma  conjugatiouis  Aphel  ductum.   Plur.   Nn^ino 

dimere  te,  Ruth.  3,  13.  Cumil  in  Daniele,  ntn  ^^y  spccula,  Jes.  3,  23.  Constr.  iC\tfl  ri^^nr.;^.  e  speculis 

nno^  quam  conveniebat  accendi,  Dan.  3,  19.   Fem.  mulierum,  Ex.  38,  8. 


dignae,  et  sie  chaldaicae  vocis  usus.  hebraice  nD^\  Qnidam  saniosam  scabiem  iiiterpre- 

'Tn.  vide,  en  ecce:  Imperativus  proprio,  inde  ad-  tantur.  Ap.  Toö.  IT'Trn  "hv"^  impetiginosi,  Bech.  41a. 

verbiascit.  ,  Ibidem  in  Gemara:  nniiDH  n-^nniT  r:iD^''jallcphet  est 


^i'"3»  ^]*p,  videns,  prophcta,  qui  et  hebr.  olim 
dictus  fuit  riNl"! :  eo  quod  pTophctias  per  visiones 
cognoßceret,  IS.  9,  9.  PN  NVn  esue  tu  videns?  IIB. 
15,  27. 


Scabies  aegyptiaca:  Nn^'V^DN  ^\yT\  ac&^  *n^^  NlT-nn^ 
Vir^p'^31  contra  scabiem  sumat  septem  graua  tritici 
crassi  et  comminuat  ea,  Git.  70a. 

jTTn.  impetiginosuSf  Lev.  21,  20.  Onkelos. 


Nlrn.  visio,  visurtf,  aspecius:  '»n'*tm  r^PID  XltlTr  et  ^<^th.  nubes:  N^p  NPtn  ^V  3^"^  equitavit  super 

visio  erat  sicut  visio  quam  vidi,  Ez.  43, 3.  H'»^''^ '»lina  '  nubem  velocem,  Cant.  2,  9.  "^rin^  l^HDl  et  itcr  nu- 
in  visionibus  noctis,  Dan.  7,  7.  J<;lTn  ''D^n^  somni-  bibus,  Jobi  28,26.  In  Br.  s.  13.:  Quinque  nomini- 
antibuB  visiones,  Esth.  6,  1.  Item'  planities^^:  ^\in2  bus  nubes  appellatur,  IN,  py,  N''to'J,  r;n,  2]!,  Et  in 
«"nDD  in  planitie  Mamre,  Gen.  18,  1.  in  Jon.  Öic  codico  talmudico  Tan.  9.:  quid  sunt  D'^l^in?  Rabbi 
Gren.  13,  18.  Juda  dixit,  nubes  cursitantes.    Dicuntur  sie,  quia 

H*7n  aspectus,  facies:  nznyb  nn^H  facies  ejus  faciunt  mJVTn  visiones  sive  aspectus  varios,  ut  viri- 
erat  oceidentem  versus,  ap.  Tos.  Tarn.  c.  2.  Parah '  des,  flavos,  aut  rubentes,  in  finnameiito,  scribitur 
cap.  3.  '  dicto  loco  in  Br. 

^^Ivl'  ItH  ^demiY^  Nnn  NJnn  n^  WW  ut  vi-  ;^Tn.  germen,  gramen,  segcs  primum   crescetis, 

deam  visionem  istam  magnam,  Exod.  3,  3.  fl''  NDHl  quae  depasci  saepe  solet,aul  resecari  in  puOulumju- 
NyiN  721  N:rn  et  operuit  aspectum  terrae  univcr-  mcnti,  ut,  luxurie  amputata,  felicius  rccrescai:  "»yn 
Bae,  Ex.  10, 15.  in  Tg.  Jon.  i.  e.  superficiem,  in  heb.  Noi'P  ID  rin  et  dcpascit  herbam  a  sulco,  Ps.  126,  6. 
yV  i.  e.  ooulum :  rrh  ''^jnD  NJN  IlTriD  per  visionem  in  Venetis.  Abest  ex  Rcgiis.  Elias  in  Ü^n  legit  pin. 
ego  appareo  ipsi,  Num.  12,  6.  PI.  "jmS"!  pOVnai  et  In  Ar.  in  '['»•n  adducitur  locus  ex  Talmud,  uude  hoc 
visionibus  magnis,  Deut.  4,  34.  '  mcnibrum  hujus  Targum  desumptum  est.  Estenim 

fVin  idem:  PI.  constr.  TJy  ^JVtn-.  in  visionibus  additamentum  rabbinicum,  petitum  ex  Gemara,  ubi 
oculorum  tuorum,  Eccl.  11,  9.  Dcinde  pin  prehen-  'in  hujus  versus  explicalione  Icgitur:  "j?''  l^wT^  HD 
^lö,  apprehensio,  ab  THN.  Hinc  nj'i"';nn  PN^PUK^  fe  '  r0^2^  i?)n  e^-.in  Ninty3  ")1iy  r,1^ri'^  21  IDN  'Ü)  n03) 
quicquid  latet  in  apprehensione  ipsius;  h.  e,  quic-  chnn  p  nn  ^DIN  in")''Tn2'l  quid  est,  „ambulans  it  et 
quid  manu  sua  prehendit  vel  tonet,  ut  in  manu  la-  flet,  portans  tractum  scminis  etc.?"  Dixit  Raf  Je- 
teat  et  occultetur,  Bm.  105b.  '  hudah:  bos  quando  arat,  it  et  flet  et  in  reditti  suo 

•1»\1..  lV\Vn,  niiH,  idem:  H'^'hl  NniTn  yr\  sicut  comcdit  herbam  e  sulco,  in  Tan.  5a.  Nempe,  quod 
visio  noctis,  Jobi  20, 8.  inriD  p^DB'  pulchra  aspectu, '  arat  eundo,  mox  a  torgo  miraculose  producit  her- 
Esth.  2,  2.  H2Ü  pN  IITID  sicut  aspectus  lapidis  prc-  bam,  quam  bos,  sc  convertens  ab  altera  parte  agri, 
tiosi,  Ez.  1,26.  Ntt'JN  irPID  sicut  visio  hominis,  Ibid.  illico  comedit,  ne  lasset ur:  nn  "^N  si  comedat  se- 
in Daniele  cum  Cholemlegitur,  n'nltni  et  aspectus,  mentim,  Bk.  58b.  nni  mc^D  lupulus  et  seges,  Ktb. 
species  ejus,  Dan.  8,  4.  \  60b.  Erub.  28a.  Ar.  ubique  Icgit  p:n  per  Nun.-*"^ 

KHliM  colores.  Repetitum  Nmin  NmTH  colores         J^JItn    nom,  propr.  vallis,  quae   hebr.   vocatur 

^)  Ubi  longe  videre  possumus.  ^')  Idem  quod  N3«!cn,  ut  vult  Mossaffia,  (^od  gr.  est  dZLni. 

0  ,  - 
")  Arab.  jli^"  für  für  es  capitis,  porrigo,  furfujuttio  cnpillorum. 

laj  -;  .  ..jj  ^^  videtur  arabicam  habet  tS^^j^Sy  quod  pcnidn  s,  succi  arundinei  genns  denotat.  Vide  Gast. 
Hept.  p.  1185. 
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n"nD,  Gen.  1 2,  6.  in  TgH.  Sic  mB'  püV  ^N  ad  val- 
lem  Schave,  TgH.  Nnim  ")B^D^  ad  vallem  Chasosa, 
Qen  14,  18.  Scholiastes  in  hoc  Targum  Bcribit,  Nin 

DTH  averruncar^y  evellere  herbas  malas:  DlTH^  nunn 
p"!''  "»^y  qui  vult  evellere  folia  oleris  sive  her- 
barnin  iKtWDD  b^rh  ut  levius  reddat  onuß,  Dem.  c. 
3.  Ar.  notat,  quosdam  explicare,  coUigare  in  mani- 
pulum,^*  ex  significatione  arabica,  qua  lingua  Utrhs 
manipulus.  Sed  id  loco  talmudico  non  convenit.  In 
Targ.  Jon.  r\^vr'^  VDini  avellebant  caput  ejus,  Gen. 
31, 19.  in  Jon.  Fut  iTBr»")  rr  DltnH  et  auferet,  avel- 
let  capnt  ejus,  Lev.  1,  15.  in  Jon.  heb.  p^'Dl:  sie 
cap.  5,  8. 

jTn  jj'"!  speculaior,^^  inspecter,  custoSf  quiprovisio- 
nem  et  curam  alicujus  rei  habet :  minister  et 
stricte,  inspector,  minister  synagogae^  ut  est  aedi- 
tuus,  diaconusj  qui  alias  diciturlM^l  n^b\t/y  vellMDB'. 
nuncius  ecclesiae,  qui  destinatus  est  synagogae  ne- 
cessariis  operi^  praestandis.  Hio  maxime  oratioue 
sive  precibus  et  cantu  ecclesiae  praeibat,  praeerat 
lectioni  legali,  docens,  quod  et  quomodo  legendum 
et  similibuB  quae  ad  sacra  pertinebant.  ünde  quan- 
doque  pro  cantore,  praecentore  sumitur.  Ex  prima 
significatione :  \^h  Tvh  1DN1  mn  NDD  ^n  1J^3N  2pT 
NHD  ^JIHD  NOTD^  Nnmü:  i?  nOJ  i.  e.  Jacob  pater 
noster  speculator  sive  custos  urbis  fuit,  quod  dixerit 
Labano:  costodivi  te  custodia  amplissiroa,  ut  custo- 
des  urbis  solent:  Bm.  93b.  Eespicit  ad  translatio- 
nem  chaldaicam  Onkeli,  in  quo  pro  hebreo  Dr  ^nZJ:: 
n?"h  '^naJJ  furto  ablatum  mihi  interdiu,  furto  ab- 
latum  mihi  noctu  reposcebas,  Gen.  31,  39.  legitur; 
H'b'h'l  nnüJI  NOO-'a  nniOJ  custodivi  in  die,  custo- 
divi  in  uocte.  Pro  ministro  in  genere,  de  filiis  Sa- 
muelis,  patri  dissimilibus  et  ad  judicandum  ineptis, 
ut  legitur  18.  8,  3.  Non  sie  (scribitur  in  Gemara) 
fuerunt  filii  ejus :  iDcr  nuin^  ^D  Dnnya  UB^''  n^n 
innsiD?!  liTJTnij  sed  sedebant  in  urbibus  suis,  ut 
multiplicarent  mercedem  ministris  suis  et  scribis 
suis,  Sab.  56a.  Gl.  „ministris",  quibus  mercedem 
dabant,  ut  irent  nitro  citroque  citatum  partes  liti- 
gantes  ad  Judicium.  „Scribis;"  sc.  contractuum,  ob 
credita  et  debita.  Pro  ministro  sacrorum  passiro  usi- 
tatissimum:  ut  D"«JTn^  Dr.DD  tradunt  ea  ministris, 
nenipe,  membra  agni  ad  sacrificium  juge  mactati, 
ut  deferant  ea  ad  altare,  Tam.  f.  32.  yiH?  mytS'  "UnJ 
riDODH  constituerunt  mensuram  ministro  synagogae, 
ad  reportandam  tubam  in  domum  suam.  Sab.  35b. 

NJTHD  N^-.oDiNnDOD  "»inDi^N^Don  r.B^.T'annncr  oro 

«yiNT  KDyD  NJim  ex  quo  tempore  vastata  est  do- 
mus  secuuda,  coepcrunt  sapientes  essesicut  scribae 
et  scribae  sicut  minister  synagogae  et  minister  sy- 


nagogae sicut  populus  terrae  etc.   Sota  49a.  Kefe> 
rendum  est  proprio  ad  NTPl. 
prn  vide  in  nn. 

viy\\n  vide  in  NTH. 
pin*^  tenere,  retinerey  prehendere,  apprch^nderc, 
'"'     comprehendere,  ut  hebr.  p'inn.  In  Targ.  raro 
occurrit:  n3  ppv"!pl  V^^'^''  ^^'^^  9^  apprehendunt 
eam,  Pr.  3,  18.  NDHIDa  pIl^DF)  apprehende  casti- 
gationem,  Pr.  4,  13.   In  SÜphil  apud  Babbinos  in 
materia  de  emptione  et  venditione  est  tenere,  occu- 
parcy  jus  possessionis  adire :  ut  si  quis  vendat  agrum 
proximo  suo  et  is  in  eum  ingrediatur,  eum  conserat, 
aret,  iructus  arborum  colligat,  vel  tale  quid  fecerit, 
ecce  hie  vere  emit :  np^THn  nHB'  quia  appreheudit 
eum,  jus  possessionis  adivit,  nee  ulli  parti  licet  con- 
tractum  retractare  etc.  Aliter  lD5yi>  nilD  pnno  tri- 
buens  bonum  sibi  ipsi.  In  hominem  arrogantem  di- 
citur,  qui  sibi  omnia  vendicat  et  stulte  de  seipso 
sentit.  In  Pirke  avos  c  2. :  Si  didicisti  legem  mul- 
tam,  Iß'^yh  naiO  pvnn  bn  ne  altribuas  quicquam 
boni  tibi  ipsi  (i.  e.  ne  eo  gloriator,  aut  arrogans 
esto)  ad  id  enim  creatus  es.  Christus  Lucae  1 7, 1 0. 
Cum  feceritis  omnia  quae  praecepta  sunt  vobis,  di- 
cite,  servi  inutiles  sumus,  quod  enim  debuimus  fa- 
cere,  fecimus :   Sic  ^\ff£i:h  T\2\0  pnr.D  ^JN  egone  hoc 
beneficium  vel  haue  laudem  mihi  adscriberem  ?  Sab. 
89a.  y^ü:h  «n)TD  p^mj  vh  non  attribuemus  haue 
virtutem  nobis.  Tan.  23b.  npi^nD3  vpnno  \HV  quod 
non  apprehendunt  dissensiones,  i.  e.  non  persistunt 
in  dissidiis:  W^3  iny  npii>nD2  p^THOn  fe  quicunque 
firmus  est  in  dissidiis,  transgreditur  prohibitivum 
praeceptum,  Sanh.  1  lOal   Probatur  id  ex  eo;  quod 
dicitur,  „non  erit  sicut  Korah  et  coetus  ejus",  Num. 
1 6,  40.  In  Pihel  piH  roborare^  corroborare^  confir- 
mare,  fortificare:  Hinc  ap.  Kos.  frequens,  ^Jyn  pTn5» 
ad  corroborandum  sensum,  ad  emphasin.  Vide  etiam 
infra  in  npTn,  in  3.  signif. 

pKH  confirmatio,  corroboratio,  robur:  D^omn 
n"nn  ^B'D  nm^  annai^  piTTI  itS^y  sapientes  fecerunt 
robur  verbis  suis  magis  quam  verbis  legis.  Erubin 
f.  85b.  Ketub.  83b.  sed.  f.  84a.  nnm  i>rD  sicut  ver- 
bis legis. 

'  nptn,  njjtn  possessio^  jus  possessionis,  occu- 
patio, apprehensie  rei  emptae,  aut  donatae,  ut  supra 

in  verbo.  Ap.  Ros.  nriNn  n'.ypipn  npDH  n:p^  noi 
npina  w  id«^2  w  f]dd2  d^zt  nr^B'D  quomodo  ac- 

quiritur  emptio  rei  alicujus  ?  Fundi  acquiruutur  vel 
ai^ento,  vel  literis  contractus,  vel  apprehensione: 
riptn^  1UO  quomodo  apprehensione  seu  occupatione  ? 
Si  quis  vendiderit  aut  dono  dederit  alicui  domum 
aut  agrum  et  hio  eam  clauseriti  obsepiverit,  vel  se- 
pem  ejus  fregerit,  vel  minimam  utilitatem  opera 


>')  |»p»  vicin.  ToC(  \^yji>'  ^  OJ^  >  quorum  origo  in  coiHgando  et  constringendo, 
*•)  A  verbo  mn  chald .'mth  vidit,  adspexit,  specutatus  fvii, 

^)  Froprie  constrinxity  compressit,  obthuravit,  chald.  pi.i;  hinc  cinxit^  accinzit,  succinxit  syr.  smß\M  arab. 
et  t^^  ^lotioneque  ducta  heb.  pTH  compactus,  obfirmatos,  validus  fuit 
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Bua  ei  attnlerit,  hie  vere  emit;  ^3Da  p^nntW  N*1D 
inun  ^N  "»DiDH  quando  nimiram  eum  occupavit,  vel 
posBessionem  ejus  adivit  si  occupavit  in  praesentia 
venditoris  aut  donanÜB  etc.  Maim.  in  hilchoth  m^Dü 
c.  1 .  DTl^n  npin  occupatio,  posBessio  aedium,  Bb.  c. 
3.  In  Tg.  NDpTn  n3  12y\  et  fac  in  ea  poBsessionem, 
Gen,  13,  17. 

Deinde  est  mos<,  consuetudo  inveterata  et  quasi 
diu  possessa:  Hinc  dicunt,  i?y  DlNH  riN  l^^oyo 
^npTn  constituunt  hominem  super  possessionem  suam 
i.  e.  mores  inveteratos,  Elias  in  Thisbi.  Videturesse 
ex  sequenti  usu. 

Tertio  np7n  e»t  praesumptio  de  aliquo,  cumquis 
pro  tali  vel  tali  tenetur  et  habetur:  ut  r\TH  niTNn 
'Ol  "ly  "Ji:  npiriD  mulier  non  habetur  promeretrice 
donec  etc.  ni^'D^  N\"»B^  nnpTriB'  quia  praesumptio  de 
oa  est  quod  sit  virgo,  habetur  pro  virgine :  N^^  npin 

h-znb  inrocr  "jDin)  nTODOi  miyoa  niiD  din  v«t^ 

praesumptio  est,  quod  homo  non  laboret  in  instru- 
endo  convivio  et  ipse  postea  illud  destruat  et  in  lu- 
ctum  con vertat,  Maim.  in  niB^N  mD^I  cap.  1.  nptn 

n«m  yT«'  inpim  r.D'»  ipn3  dn"n  di^d  nniB^  din  v«b^ 

praesumptio  est,  quod  homo  non  bibat  ex  poculo, 
nisi  probe  illud  explorarit  et  praesumptio  est,  quod 
sciverit  et  ita  voluerit,  Ibid.  o.  26.  nnB^D  npinapn 
iilius  habetur  pro  legitimo :  llDD  npTna  Hl  "^in  ecce 
hie  tenetur  pro  spurio :  nJDD  "^^inn  npin  praesumptio 
morbi  est  ab  ea,  i.  e.illa  praesumitur  morbo  aliquo 
laborare.  Iterum  Maim.  ibid.  c.  1 5.  Sic  PpinD  T\yH^ 
m"ipy3  riDsy  non  facit  seipsam  sterilem  mulier,  i.  e. 
non  praesumitur  mulier  seipsam  pro  sterili  vendi- 
tare :  Sic  n^DD3  r\ü}iV  ripTPID  r\y^H  ibid.  Hoc  usu 
frequentissime  occurrit  apud  Kabbinos. 
ITPI  redirey  reverti,  circuire,  circumire,  converti, 
*  corivertere  se:  convolvere,  circumvolvere.  In 
Hagiographis  saepissime  pro  hebr.  220  usurpatur. 
Praet  uriN^  "^tn  wi"ir  Jordan  conversua  est  retror- 
sum,  Ps.  114,  3.  "»n*»  nin  circumierunt  me,  Ps.  118, 
11.  Imper.  rh))  ^'^V^.  et  circuite  eam,  Ps,  48,  13. 
Fut.  ^JDnJn  '^liHn'^  et  reversus  consolaberis  me,  Ps. 
71,  21.  Ex  PaheVPart.  N^JD^ya  pi|np7  NDD  «cut 
circumagunt,  agitant  cribro  (triticum  sc.)  Am.  9,  9. 
Fut.  pnmjNl  "pnblp  ""in/,  circumagat  cervicem  al- 
tarium  ipsorum,Hos.  10,2.  Aphel  '^ir^^^idem:  Item 
Converter  Cf  evertereperv,  subv.  invertere,  convolvere : 
Item  reddidit,  restituit,  reduxit,  circumduxit:  Item 
respondit:  Praet.  "^inJi*^,  et  convolvit,  hebr.  ühy^y 
IIK.  2,  8.  HÜV  n^  ^"^  "ITHNI  et  circumduxit  dominus 
populum,  Ex.  1 3,  18.  in  ^on.  '^b^'p  ntHN  'P"J3''N 
quomodo  verterunt  cervicem  suam,  Jer.  48,  39. 
N'^DOy  "hv  T\\T\H  circumdederunt  me  populi,  Ps.  22, 
13.  Part.  N}iDa  iDoi'  "'in  01  etredit  ad  latus  aqui- 
lonis,  Eccl.  1,6.  Infin.  NyiK  IT»  ^^^T^«^.  ad  circum- 
eundum  terram,  Num.  21,  5.  in  Jon.  Futur.  "II^^?] 
Hrhü  et  rcdire  fadam,  i.  e.  respondebo  verbum,  Pr. 
27,  11.  Ithp.  "^inflN  ^JDIlcntC^JW  et  homo  Israel  re- 

•     •  • 

versus  est,  Jud.  21,  41.  ND"li  7V  "ITPIDN  rediit  con- 
tra persecutorem,  Jos.  8,  20.   Ithpahel  Part.  pn^DJ 


rUnnP  K^  alae  ipsorum  non  vertebant  se,  Ez.  1, 

9.  Fem.  r\^r\nü  nb  v.  12. 

Eabbini :  N"ipDn  72  7y  TnTn  circuivi  per  totam 
scripturam,  revolvi  tota  biblia:  12  "IITH  redi  ad  te, 
repetas  iterum:  K.  Jose  dixit:  iDT  "mON  n^.'»0''D 
mnN7  ^nnim  a  diebus  meis  (h.  e.  per  totam  vitam 
meam)  non  dixi  verbum  et  recessi  retrorsum  (h.  e. 
quod  revocarim,  cujus  me  poenituerit ;)  inn  ^^HW  "»D 
niD^n  bv  is  qui  non  redit  ad  studia  sua  (non  repetit 
quae  didicit)  de  eo  scriptura  dicit :  Maceria  lapidum 
ejus  destruetur,  Pr.  24,  31.  13  "nTH  converte  te,  re- 
sipisce:  n3Wn  yh  "iiTn  redde  ipsis  responsum:  N^i 
"131  nnvriD  DIN  n%"l  nullus  autem  respondebat  ei 
quicquam. 

Deinde  "ITH  apud  Sabbinos  etiam  significat,  cir- 
cuire ad  colligendam  siipem,  tnendicare:  bv  mn^ 
D^nnDn  circumeunt  ad  januas,  i.  e.  mendicant  osti- 
atim.  Pro  nTH''  dicunt  etiam  xbto^  petuut,  mendi- 
cant :  D'^nnon  i»y  -ithdi  npiiin  p  DJiDnon  '•jy  pau- 
per  qui  sustentatur  eleemosynis  et  mendicat  ostiatim. 
Sic  apud  Syros  usurpatur  lin  Luc.  16,  3.  Marc. 

10,  46.  etc. 

niTn  circunty  circa,  circuitus,  hebr.  3^ZD :  Gemi- 
na^ur  saepissime  et  fere  semper :  NfinB^^  inn  liin 
circa  castra,  Ex.  1 6, 1 3.  in  Jon.  8ic  geminatum  ubi- 
que  respondet  hebr.  D^2D  in  JoDathane :  mm  "iiTn 
NnnnDI  H22Wüb  circumcirca  tabemaculum  testimo- 
nü,  Num.  1,  53.  "nin  "nin  ]ü  circ^imquaque,  hebr. 
a''3DD  Num.  16, 24.  Sic  in  Hagiographis;  ^liri  11  In T 
vy  )K^JDnN  qui  circumcirca  congregati  sunt  contra 
me,  Ps.  3, 7.  n-^JD  yfyn'^b  "ivn  nvn  ^n  H2Hbü  nc'  castra- 
metatur  angelus  domini  circa  timentes  eum,  Ps.  34, 
7.  "llTn  "IITH  l'^p^yoi  et  obsidebant  circumquaque,  Cant. 
5, 7.  etc.  In  reliquis  Targumim  legis  et  Prophetarum 
pro  eo  est  "iino  lino. 

•^Itn  idem,  Ps.  50,  3.  Sed  malim  pro  eo  legere 

lirn. 

nO"lin,  ?"iTm  ambitus,  circuitus:  et  adverbiali- 
ter  cxrcum ,  circa,  Respondet  in  posterioribus  Tar- 
gumim hebr.  D^3^3D  et  nU''3D :  ut  Ninj  mJlin  in  cir- 
cuitu  fluminis,  circa  flumen,  Exod.  7,  24.  in  Jon. 
NnnB^D  niJITn  circa  castra,  Num.  11,  31.  mJlin 
d^wyy  in  circuitu  Hierusalem,  Ps.  79,  3.  "»IDD  m3"i?n 
ambitum  dentium  ipsius,  Job.  41, 5.  Cum  äff.  NDHUl 
X3ni3*Tn^  et  risus  circuitui  nostro,  i.  e.  iis,  qui  in 
circuitu  nostro  degunt,  Ps.  79,  4.  Sic  Ps.  44,  14. 
|lD^3")ina"l  qui  sunt  in  circuitu  vestro,  Deut.  6, 14. 
in  Jon. '  Aliter  jW^nrlnni  Deut  13,  8.  in  Jon. 
«njinnm  qui  in  circuitibus  ejus,  circa  eam,  Gen. 
41,49.  in  Jon.  Dln^lHTin  circa  oos.  Gen.  35, 5.  in  Jon. 

■^irn,  '^[^Pi  sphaeruUiy  pomum^  pomellusy  ma- 
tum,  malus  et  simile,  quod  figuram  habet  rotundam, 
in  se  redeuntem :  yttrw^  "lirn  sphaerula,  sive  pomum 
et  lilium,  Ex.  25,  33.  "I^TITI  V^pT  palmae  et  malus, 
JoeLi,  12,  PUconstr.  N^mini^n  forma  aurea,Pr. 
25.  11.  Apud  Bos.  HW^27  «p^HDi  im7n3  Hü^y  scor- 
tatur  pro  pomis  et  dividit  ea  aegrotis,  V  r.  s.  3.  in  princ. 
Adagium  in  eleemosynas  injustas.  Vide  sup.  in  F|U. 
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ntn  vel  "nin  sp^des  arboris  quae  similis  est ,  niK^p  Hb)  niTTl  non  deerant  in  mensa  ipBorom  vel 
mala;  Ycl  fructus  maio8Q\ipomo  similis.  Hinc  legi-  lactuca,    vcl    eucumercs.    Ibid.  D^n«D  )^DJ    TO^ 

tur  in  T.  Kil.  c.  1,  HT  VDntfi'  "»D  i^y  F]K  TiTHm  mDpin '  iD)Di  1")  m^'^nne^  ii  .mm  no  li?  iü)b  inori  n-;Tnz 

ni2  HT  D'N^D  n:^  h.  e.  malus  vel  malum  et  "l"^.:n  lioet  ,-|Bfp  ]dioi  nO"l  in^'Tin  D^nUD  ^^N  n»p  i.  e.  qnaie  com- 
simile  sit  unum  alteri,  tarnen  heterogenea  sunt,  parati  sunt  Aegyptü  laotucae  et  herbia  amaris }  dl- 
Eambam  scribit,  arabice  vocari  pTj;  7N.  Bartenora  cendum  tibi  est,  quid  est  lactoca  ?  principium  ipea- 
dicit,  esse  •ly  niDn  pomum  silvestre,  agreste.  Sio  rum  est  molle,  sed  finis  illarum  (sc.  cauÜs)  est  du- 
dioit  B.  Ar.,  esse  mon  VD.  Alibi  in^TiHD  D''^üp  D^tta  ^  ruß.  Similiter  Aegyptü  ab  initio  fuerunt  leoes  (Iß- 
ova  parva  instar  poraorum  agrestium,  TH.  Sab.  c.  raeütis)  sed  finis  illorum  fuit  durus,  Pes.  39a.  n~Tn 
3.  Pro  CO  in  Talmud  Babyl.  est  "'p^liiy.  ■;'»^j  niTHI  lactuca,  seil  hortensis  et  lactuca  agrestis, 

X^Jlrn -''  tiniinnabulum,  i.  e.  pyD,  Ex.  39,  24.  Kil.  c.  1.  PL  in^H  "»Kncy  fown  comedons  radices 
25.  26.  in  Jon.  lactucae,  Okezim  c.  1  Gl.  V~i»n  idem  est  quod  niTn. 

N7^n  ,  ^^n.  genug  spinaer^  vel  urticae.    Usus  ^-j,*-;^  y^^  ^^^  porcus,  a  redeundo,  quia  ejus 

ejus  est  in  locutionc  proverbiali ;  N'^IK'T  ims^tD  N^^pB^  proprium  redire  ad  volutabrum  luti.»»  Nl^in  n^  et 
nrn«  ablata  est  benignitas  tua  ot  projecta  in  spi-  porcum,  Lev.  11,7.  m^m  yo  Nivn  porcus  de  silva, 
nas,  Sab.  63b.  Bk.  83a.  Gl.  nrnN  i.  e.  D^Sipn  by.  pg  ^q^  ^4  ^em,  n^^^r^  et  emphat.  «P-^Vm  ^-:^nzz 
Sic  Bm.  63a.  Beza  2üb.  Ketb.  53b.  ubigl.  explieat  ^^  naribus  porcae,  Pr.  11,23.  Miratur  Elias',  quare 
D^S-nn  bV  m  Urticas.  Usus  ejus  est  quaudo  quis  y^^^  f^^^^  feminina  usurpetar.  Ap.  Tos.  D>2p  rr^V 
frustra  laborem  vcl  operam  aliqua  m  re  msumit.  q,-^,.^  I^DJ  njwn  d>y\h  nn"  D^y:3  decem  cabi  lepra- 
Operam  et  oleum  perdere.  Accommodari  etiam  potest ,  ^^^i  descenderunt  in  mundum ;  novem  acceperunf 
ad  bencficium  perditum  et  male  collocatum.  Simi- j  p^^^j^  ;^-^  49^,  p,y,-^  ^^^  ^^^^^  porcorura.  Cami- 
litudo  desumpta  a  seminc,  quod  in  spmas  cadit,  qua  I  ^yg  g^illj^  ^^^^jj  cur^udaeis  prohibitum.  vido  in 
et  Christus  utitur  Matth-  13,  7.  de  homme  qui  exi- 1  ^^^  Yih.  3.C.48.  R.  Bechaj.  in  Pentatouch.  f.  I32c. 
Vit  ad  seminandum;  aliud  vero  cecidit  in  spmas  etlg^ribit;  in  quibusdam  libris  medicinaUbus  reperi; 
ascenderunt  spmao    et   suffocarunt    illud.    Aübi:  infantem,  si  lac  suillum  (TTnn  2^n)  sugat,  fieri  le- 

'^p''!^  febris,  quae  non  est  nuncius  augcli  mortis  (i..e. 


quae  non  est  lethalis)  prodest  corpori  ut  spinae  pal- 


proBum. 

"^irn.Q  circnlns,  cyclus:  iiDp  -n:nD  h\^i  ^rra 

cyclus  magnus  et  cyclus  parvus.  Ille  solis,  et  singu- 


mae,  Ned.  41b.    Spinae  protegunt  palmam  et  fru-   .r  ^q        °  ^  <^       \^.    ,  i.   10  •      i 

,  ^   .  i     :••    1     j-  •  A      •    i»  1  •   I  bs  2ö.  annis  perncitur:  nie  lunae  et  19.  annis  ab- 

ctus  ejus,  ne  a  bestiis  laedi  possint:  sie  tebres  rai-       ,  .,         ^,,^    .    .  ^^  ^,    4^  .-i   • 

•'V  .  •     -1  i.-       m     solvitur.    Vide  AstiouoTiios.    iiSt  etiam  nomen  Ubri 

tiores  protefiunt  corpus  a  gravionbus  morbis.    ul. ,  _         ,    ,    .  .    .  •    ^  ii. 

,.   \         .....      X  ....   j         -1         -j  1  precunif  quae  fere  rhxiimicae  sunt  et  in  nue  sabbu- 

expbcat  per  riDN  et  r^\r^  de  quibus  vidcsuo  loco:  \.  \  j-  fr    s  -        -    .    u 

^         ^      \.       .    '  .    ^*    T        '   '     A  ,  thorum  et  aierum  festorum.  ac  maxime  tn  trthus 

«nrn-^.  ^jp  pah  spmarun.,  i.e.  pali  qu.  m  terram  .^^^  ^.^/^^^^^^.  pj  p,.,.,^,  ^^^^  .t^^,, 

nguntur,  ut  118  impbceiitur  vepres  aa  laciendara  se-       -^    ♦:  •/*       i  .        1^     n      "1' 1  1    •    t  r 

«      ^rkoi    Tx  I       »     ,  et  nativitatem  lunae  et  cyclos,  Gen.  1,  14.  in  T.  Jon. 

pem  Bm.  1 03b  licmnrga,  baculHs  teuer  qr,^eq^^^^  |        ^^  ^^^  .^  ^^^ 

regitur ;  quia  est  instar  Spinae:  y^D  yiD  ^D  Dtt^a'  ir\  ^ 

xnrnD  Eaf  Scbeschcth  quando  iucurvavitsc,  incur-   KtpH,  *t?.l  i>^<?^«r^,  •'*-  ut  hobr.   Pract.  bn^W^  ND* 

vavit  se  ut  spina;  i.  e.  ut  virga,  vclbacillus  qui  de-       '  *    pcccavit  Israel,  Jos.  7,  11.  NH-t?"  ^B^D3  'Pyi 

orsum  percutitur,  Ber.  12b.  Ita  sumitur  quoque  pro  ]  in  auiraara  tuam  pcccasti,  Hab.  2,  10.  Infiu.  ^'D\vi 

virga  tenera  acuta,  instar  spinae  quaeassandis  cur-  ,  ^tpnc^  et  perrexit  peccare,  Ex.  9,  34.  '^'^  D";p  ^DHoSo 

nihns  inservire potent,  Bez.  33a.  a  peccando  coram  doraino,  IS.  12,  23.    Futur,  n:^ 

Deinde  N-'.Tn^*  furfures:  Nim"  iCO  aquae  für-  j  ^^  "DH  th  O  in2  iTl^ynND^D  ^DT  ne  pcccet  rex  in 
furis,  Bm.  60b.  Pes.  42b.  ubi  per  Vav  '"  scribitur  servum  suam  Davidem,  quia  is  non  pcccavit  in  tc, 
nvm.  Gl.  V21D  ^D.  1 18. 19, 4.  Pibel  Nttn  mundavit,  purgavit.  Sic  ap.Tos. 

^*!.*"!.'  r"V.'l  lactuca.  De  ejus  usu  in  vespera  |  in  Chol.  27a.  Aphol  **ü"\.N  peccare  fecit,  ad  peccan- 
Paschatis  vide  in  Pos.  39a.  i^DlK  "DHO  min  lactuca  j  dum  induxit:  \r^rh  ''üriN  N^i  noque  ad  jK^ccandum 
iuvertit  cibum,  As.  IIa.  vh  DJni^W  5>yo  ipDD  N^   induxit  alios,  Num.  27,  3.  in  Tg.  Jon.    Part  xrri'» 

*^)  Alia  forma  est  vocis  "^v^n  vel  i^th  d.  q.  paulo  antea. 

")  Quae  ut  habet  R.  Sadia(Ber.  12.)  in  Babylonia  provenit  ar.  arnSn  dicta. 

=•)  Arab.  jy^»    Conf.  Gast.  Hept.  p.  1100.  ^)  Spectare  videtur  illa  lectio  ad  gr.  ax^pov. 

»»)  Bochartus  (Hier.  pars.  I.  p.  696)  et  aliara  citat  sententiam,  secundum  quam  sueiu  rrn  appellari  afJirniat,  quia 
cum  sanguinatur  totus  est  teres  atque  rotundus.  Ipse  autem  Vir  cl.  vocem  ad  ar.  vertit  %^  oculos  habere  an- 
gustos. 

3*)  Proprio  imbecUlum^  infirmum  esse,  adlectationibus  restituere  non  posse,  ut  haec  signiflcittio  in  lingua  tal- 
mudica  nobis  conservata  est.  (Cf.  et  npt.)  Levissimus  igitur  gradus  est  peccandi,  id  quod  ex  usu  linguae 
hebr.  ubique  firmatur. 
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NJn^  ^OnC"!  t<\t^2  ooncupiscentia  nostra  mala,  quae 
noß  pcccare  facit,  Ps.  103, 14. 

Apud  Roß. :  üh\tn2  MmM  Ntan  tS^^t^  Schela  pec- 
cat  et  Jochanan  persolvit^  Br.  b.  64.  £t  aliter  K^21D 
n^'O^no  niW  nüH  Tobias  peccavit  et  Sigod  vapulat, 
Mac.  IIa.  Yide  Draeii  Adagia  Cent.  5,  2. 

On  peccatum,  Deut  19,  15.  Additur  et  N,  ut 
heb.  ünde  apud  Babbinos,  Nun  N1''  metuit  pecca- 
tnm.  Vide  mox  in  V^<Ö^.  Cum  äff.  "i^DJ  ^^^P,  pee- 
catum  tuum  custoditur,  Gen.  4,  7. 

^><^i^_,  nXDn  idem:  HNÜH  "»^m  timentes  pec- 
catum,'  IS.  10, '25.  Apud  Tos.  Dy21'»  HNüni?  super 
idola  Jeroboam,  super  yitulos  ejus,  Sanh.  107  b. 
Vocantur  etiam  nxi*»  timor,  mctus. 

^ni^n  idem,  Prov,  14,  34. 

Nnitcn  irfm,  Prov.10,16.  PL^Dy  njtD-jfa^o^ 

ad  comedendum  peccata  populi  mei.  Hos.  4,  8. 

pNün  peccata:  '|'»Nlon  ^m  "i3:i5?  Mm  et  esto  in 
virum  timentem  peccata,  IR.2,2.  IIS.  23,  20.  ^nD''l 
VNüH  ni^ma  J^J?  et  dilatabitur  cor  tuum  in  timore 
peccatorura,  Jes.  60,  6.  VKÜH  rhm  NnPN  mulier 
timeus  peccata,  i.  e.  deum,  IIB.  4,  8.  timens  pecca- 
tum,  est  vir  piua  qui  pecoare  metuit,  qui  dcum  ti- 
nxet  et  a  peccatis  abstinet:  timor  peccati,  i.  e.  timor 
dei,  Constr.  et  cum  affix.  IlD\Nt2n  nsy  "»Din  pn.T^m 
^Sünl  ychv  ^t  dabuntur  delicta  consilü  peccatorum 
vestrorum  super  vos  et  peccata  etc.  Ez.  43,  49. 
"^^^'T'l  et  peccata  tua,  Dan.  4,  24. 

HrXii^n,  ni<l^n  peccatum:  hostia,  saerificium 
pro  peccata :  NDNlom  Nlini  et  juvenfcum  pro  pec- 
cato,  Ex.  29,  36.  Absque  Dagesch  HNDn^  in  sacri- 
^cium  pro  pecc^to,  Esr.  6.  17. 

^mr)  p^ccatar  :  rm^H^  DNB^  N'^ün  peccator  con- 
temnit  socium  suum.  Pr.  14,  21. 

r^mn  idem :  PL  Emphat.  NJXttn  panr»  consu- 
mentur  peccatores,  Ps.  104.  v.  ult.  Constr.  pN  "»"i^ 
•Nlön  "]i?  iHb^J  fili  mi  si  scduxorint  te  peccatores, 
Pr.  1,10.  Item  synecdochice  Satan,  sie  dictus,  quod 
sit  peccator  et  aüos  peccare  faciat :  bv  ü^Np  HNüm 
TV^^ü'^  et  peccator  stabat  ad  dexteram  ejus,  Zach.  3, 
1.  heb.  iDB^ni  et  Satan. 

N^n^  idem,  Zach.  3,  2. 

^1D^"^  Talm.  expiatio:  Y^\^Ty  ^^W  duae  expiatio- 
nes,  Joma  61a.     ^ 

Secundo  KDn  tenerum,  motte,  delicatum,  esse: 
oblectare  se,  delicias  agere.    In  Gemara :  NÜDno  nriN 

V2X  bv  Nionno  wne^  pD  yivr\  i?  nB^iyi  oipon  '»jd^» 

^y\T\  "h  T\W\y\  tu  delicias  agis,  sive  obleotas  to  coram 
deo  et  facit  tibi  voluntatem  tuam,  sicut  filius  qui 
oblectat  se  coram  patre  suo  et  facit  ipsi  yoluntatem 
ejus.  Tan  19a.  Ber.  19a.  Gl.  per  yjyjHD  expHcat, 
quod  idem.  Inde  et  in  Aruoh  parvo  notatur,  signi- 
ficare  ;njy  voluptatem,  oblectationem.  In  Ber.  57b. 
et  Men.  66b.  oxplicatur,  placidc  descendere,  sensim 
se  demittere,  Vide  ibid.  B.  Saloraon.  in  Ber.  retinot 
propham  significationcm ;  tu  poccas,  delinquis  coram 


deo  et  tarnen  prae  amore,  quo  te  öompletcitur,  faoit 
quae  cupis,  sicut  filius  qui  peccat  etc.  Atqui  Targ. 
priorem  significationem  probat,  ubi  in  hebraeo  le* 
gitur,  :ijym  ^3  J^n  Jtrnn  vir  molUs  in  te  et  delicakus, 
Deut.  28,  53.  Targ.  Jon.  habet  ip3  NtDriOl  J<n23 
p3")DDll  vir  qui  oblectat  se  in  vobis,  teuere  vivit  et 
delicate  agit.  Sic  et  TgH.  Et  fem.  Nn^^ßnD-I  qua© 
tenera  est,  hebr.  HDin  v.  56.  in  Jon.  et  TgH.  N^ünOl. 
Hino  et  sequeutia: 

Nfl^Dn  teneritudo,  molli  ties  voluptt4osa:np'>)'^ülp 
NH^tDn  1D1  prae  voluptate  et  teneritudine,  hebr. 
y\ü^  Vjynno  ibid.  in  TgH.  Sed  Jon.  N\MlS'n  pi. 

?<)pn  teuer,  delicatulus:  pJÜH  nhh  OnN  quod 
pueri  delicatuli  sunt,  heb.  0*^31  Gen.  33, 13.  in  Jon. 
et  Hier.  Femin.  plur.  ND^n  NHN'«  1in>nJ3  V^oni 
NnpJlDD  et  vidimus  filias  ipsorum  pulchraa,  tene- 
ras,  delicatas,  Num.  31,  50.  in  Tg.  Jon. 

ntön  trilicum,  vide  infra  in  ü3n. 
HCDH**  decerpere,  decidere,  separare,  seligere,  quasi 
cum  r|ün  conveniens :  vel  exaltare,  efferre 
laudibus,  magnificare.  Bespondet  hebr.  "i^DNn,  quod 
postrcma  hac  significatione  communiter  exponuut : 
VT  NDV  nJltjn  '■'"'  IT*  dominum  extulisti  (vel  dccidisti, 
selegisti)  hodie,  ut  sit  tibi  in  deum:  NDi'»  "^^t^n  "»^l 
l"»!  et  dominus  extulit  te  hodie,  ut  sis  ipsi  in  popu- 
lum  pcculiarem,  Deut.  26,  17.  18.  B.  Sal.  in  gL 
tahnudica  Chag.  3a.  mONH  exponit  per  nn^B'  lau- 
dasti,  laudibus  extulisti.  In  Commentariis  in  Deut. 
n^^n  separasti,  selegisti,  quamquam  priorem  hio 
praeferre  videtur.  Primam  communiter  interpretes 
sequuntur  in  verbo  hebr.  "l^DNH,  cui  dictum  in  Tar- 
gum  aton  hoc  loco  respondere.  Mirum,  quare  Mun- 
sterus  diligere,  amare,  exposuerit.  B.  Ar.  in  IDK 
tertio  exponit  per  •''ä  effigiare,  flgurare,  figuris 
aliquid  exornare,  sicuti  fimbriae  vestimentorum  filis 
sericis,  variis  figuris  et  coloribus  exomari  solent, 
i  Hinc  DnUD  piDN  nuiüH  Prov.  7,  16.  exponit  quo- 

que  nnuD  ••toma  p'^'^^^O- 

niJ^Dn  laus,  exaltatio.  In  €tem.  dicto  loco :  vos 
constituißtis  mo  nnt<  nz^ÜH  laudem  unicam  in  mundo 
(dicendo :  .»quis  sicut  tu  inter  deos,  o  dominc",  Ex. 
15,  11.)  et  ego  constituam  vos  laudem  unicam  in 
mundo  (dicons  „quis  sicut  populus  tuus,  sicut  Israel, 
gens  una  in  terra?"  IIS.  7,  23.)  Gl.  superiorum 
verbum,  inVD  n2K^  laudem  singularem, 

X3Dln  deeisio,  cogitatio  decisa,  decisum,  decre* 
tum :  \<ih  miDH  |1n^n;L?=in  r\ZV  transiemnt  decisae 
cogitationcs  ipsorum  fossam  cordis,  Ps.  73,  7.  i.  e. 
animi  decreta  et  studia  yana  multiplicia  cor  ipso- 
mm  penitus  corapleverunt  et  operuerunt.  Sic  in 
Venctis.  In  hebr.  33^  WOt^D  ^^Z])  transeunt,  sive 
superant  cogitationcs  animi.  Begia  habent  l'^ay 
linai?  ^T\h  ^y  idH  jln'^a^r.  transeuntes  rugae  ipso- 
rum operuerunt  tabulas  cordis  ipsorum.  ünde  vi- 
detur in  Venetis  mcndose  esse  n"l)Dn,  pro  0''  >Dn. 
ISDn  Sucre,  assuere,  consuere,  idem  quod  DTTI,  de 


w)  Arab. 


concionem  (chotbatan  n^^un)  habuit  e  suggesto.    Cf.  Gast.  Hept.  p.  it9G. 
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qno  STipra  et  "^DH  hebraice.  Praet.  '•DntD  )nb  ^lO^tönl 
VJ'^NH  et  consuerunt  ßibi  folia  ficuß,  Gen.  3,  8.  Part. 

iwn  "jrpi  }t?iqnci  hv  nrrhy  -»i  vae  illis  qui  con- 

sunnt  pulvillos  inopis,  obscuri,  Ez.  13,  18. 

Secundo  DDH  Talmudicig  fodercy  effodere,  scuh 
pere^  exsculpere,  idem  quod  hebr.  ppH :  ut,  ÜtDinn 
^\y^2,  qui  effodit  canalem,  Mikr.  c.  4.  Defecte  usiir- 
patur  in  adagio  veteri,  F)nB^J  rTn:a  Nn:J3  Dm  NDD 
NTnn  cochleari,  quod  exsculpsit  artifex,  eodem  adu- 
ret  ipse  (ob  suum)  sinapi,  Pes.  28a.  Opifici  saepe 
proprium  opus  damnosnm  est.  Partie.  \:riy2  ÜtDinn 
HDID  17  mtß'y?  qui  fodit  in  acervo  (straminis,  foeni, 
ramorum,  aut  similium  rerum,  excavando  eas)  ut 
faciat  ßibitugurium,  Suc.l5a.'ö''»n  mrn  Nttn^DN  Ninn 
*D"'DK'  iste  maguB  qui  erat  effodienß  mortuoß,  Bb. 
58a.  nempe  ad  detrahendum  ipsis  vesteß.  Ex  I^iphal 
TT^y^  ntatan^  effosßuß  est  oculuß  ejuß,  Kid.  24b.  Ex 
Pihel  TnnN  tODHO  HB^JH  t;i  post  ncrvum  luxationiß 
fodit,  h.  e.  fodiendo  scrutatur  et  inquirit,  Chol.  92b. 
'•3'.DBf  itDÜHD  Kp  effodiebant  mortuoß,  Jeb.  63b.  Item 
pro  emungerei  unde  ni7^nDn  12  '["'tDünDK' quo  emun- 
gunt  ellychnia,  Men.  107a.  Item  scrabere^  ungut- 
bus  laniare,  dilacerare,  instar  felium:  imx  nüün 
iT'JDD  dilaceravit  eum  ßicut  feliß :  ptDlDHO  rnc'  v!?lJJ*in 

dJ'B^  pTj  voi^t^D  "»f^nn  ^zj»y\  pdd:i  ••hn  hzro,  galli 

perfodienteß  fhnem  situlae,  ita  ut  rumpatur  et  ßi- 
tnla  frangatur,  rependunt  integrum  damnum,  Bk. 
17b.  Gl.  VIDÖHD  i.  e.  ^TDönriD  V"npJD  perfodienteß 
rostris  ßuis. 

Hü^ön  sculplurtty  fossiOy  scrutatio,  expurgatio^ 
quae  fit  fodiendo,  excavatio,  Differt  tamen  a  m^DPl, 
quod  eßt  effoßßio,  ut  fit  in  terra :  m^DH  VK  ND'^ün 
N7  expurgatio  convenit,  ßive  licita'esto :  efibßßio  mi- 
nime,  Mk.  5a.  Gl.  explicat  per  •T'^p::  IDiriD  "»!>:? 
nü^ton  vas  quod  deßtitutum  eßt  excavatione,  quod 
non  eßt  excayatum,  Chol.  26a. 

ppCOn  ulcerüf  fossulae,  a  scabie  maligna  erosae, 
Scabies  maligna  capitis^  porrigo:  D^ÜDH  17  ^^  "'D"^« 
it^lOD  etiamsi  habuerit  ßcabiem  maÜgnam  in  capite 

suo,  Sab.  109b.  ^^H^2  pi^n  )b  rntj^  in  n^n  .th  dn 

omD  "JD  ßi  aegrotaverit  aut  habuerit  ßcabiem  in 
capite  ßuo,  unget  ße  pro  more  ßuo,  Joma  77b.  Sic 
in  Tg. :  Nrr^jr^DDK  l[\m];  ^Jtn  'Btsni;  "[-»n  ßi  in  ßcabie 
ßiye  ßcabioßuß  dißpoßuerit  ßuper  eam  emplaßtrum, 
Jobi,  30,  24.  Ampliuß  in  Ber.  88.  et  Jalk.  4Öa.  sh 

D^btDn  nf^yo  dhd  n\TB^  d'^'^int  oi^iyn  moiN  rn  non 

ßunt  populi  hujuB  mundi  digni,  ut  in  ipsiß  ßit  digni- 
taß  ulcerum  malignorum,  rel  ßcabiei.  Quare  autem 
nonnunquam  laborant  ea?  ne  ßcil.  opprimant  Ißrae- 

lem.  Gloßßa  yn^.  Et  ß.  89.  iDiJ  mj/n  D^jrnit^  nyi«^3 

l^tDüh  rhyo  nms  bw  quando  anni  mali  ßunt  corpora 
hoininum  producunt  ßcabiem,  fiunt  ßcabioßa. 

DltO^tljrj  ch/peus,^'^  scutum,  hebr.  pD,  Ap.  Tob. 
noriTDa  DlD^bm  P|'«'>D1  DID  *lD10n  vendenß  equum, 
gladium  et  clypeum  in  hello,  Bm.  58b.  Legitur  per 
Mem  in  fine,  etßi  alii  per  Samech  notarint. 


l^ü^n  dentes:  nUllTPin  fü^\l  dentes  ezteriores, 
Gloßßa  D'''»:''B'n,  Jalkut  Lev.  183a. 

Dnq  acus  sartoria :  ut  NljnC  5  rPTTIN  rrJ^TI  D'Tn 
et  aßsuet  dominuß  ejus  aurem  dexteram  ejuß  cnm 
acu,  Ex.  21,  6.  in  Jon.  Deut.  15,  17.  in  Jon.  Apad' 
Tob.:  niHTI  ^tD^JB^  tDnO  acuß  cujuß  cußpiß  ablatus 
eßt:  l^pO  b^  DHD  acuß  ßaccorum,  magna  seil,  eine 
^QCfnabel.  Rabbini  ^n  "15^33  ÜHOD  T\r:h  noi  ntt'p  du- 
ruß  Tel  moleßtuß  eßt  vermiß  mortuo,  sicut  aouB  in 
came  viva,  Bech.  18b.  NtDriDT  NDip  foramen  acus, 
Ber  55b.  lin  ult.  vide  hoc  infra  in  ?^ip. 
/tSn  p'^^tan  nom.  propr.  loci,  ubi  boni  vini  fuit  co- 
pia.  In  Aruch  ßcribitur  D^intDn.  Apad  Tos. 
D^f»1üy.  In  Mißchnajoth  nuperiß  D'»^tDn,  ubi  sine  du- 
bio eßt  n  loco  n.  Verba  textuß  ßunt  ü'tCZü  vn  '^HO 
X^b  Nd!?X  l'^i'lDjn  DTinp  unde  apportabant  vinum  i 
Earuchim  et  Hatulim,  ßunt  primaria  loca  vini,  Mcn. 
f.  86b. 

CtSn  Otjln  nasus,  nares,  vultus^  heb.  ^H,  Inde  et 
ira,  quod  ejuß  indicium  nares  aut  Tultus  ßint. 
In  Tg.  n'c6in3  ''pbl  in  aut  qui  percußßUß  eßt  nari- 
buß  ßuiß,  Lev.  21,  18*  in  Jon.  hebr.  Din  IN.  Apud 
Tob.  iDtDin  bü'^Ti  izpy  pDDJ  ßi  ruptus  fuerit  calca- 
neuß  ejuß  (sc.  calcei)  et  ablatuß  fuerit  nasuB  ejus, 
Kil.  c.  26.  Dpy  calx  ejus,  i.  e.  ea  parß  quae  calcem 
tegit,  vel  ei  adhaeret :  1Dt3in  naßuß  ejuß,  i.  e.  ea  pars 
calcei,  quae  est  ßupra  pedium  versuß  tibiam. 

DDn  annulus,  circulus^  qui  dromaüs  naribus 
perforatis  inditur,  ut  frenum  ori  equu  In  Mischna 
Dünz  npN^I  IDOns  5>D:n  nI^T»  egreditur  cameluß  (in 
Babbatho  ßine  ejuß  violatione)  cum  capistro  et  dro- 
maß  femina  cum  annulo:  Sab.  c.  5.  initio;  nempe 
perforant  nareß  ejuß  et  imponunt  illiß  annullum 
ferreum,  cui  alligatur  funiß,  ut  eo  ducatur  et  gube- 
netur.  Alii  per  Nun,  IDüin,  ßed  apud  Hebraeoß  non 
reperi. 

?]Qn  diripere,  praedari,  rapere,  auferre:  Praeter. 
•TJDNniSqnl  et  rapuerunt  illud  ab  ipso,  IR. 
20,  33.  Tl^niN^  psbn  rapiunt  legem  meam,  hebr. 
iDDH  violenter  diripiunt,  Ez.  22,  26.  Fut  JlSlfinn 
llD^,rapietiB  vobis,  Jud.  11,  21.  hebr.  DriDOm.'  Ti'. 
D^noD  ^b'bl  mUD  ^''DÜIH  auferunt  panee  infermenta- 
toB  in  nocte  paschatiß  propter  infanteß,  ne  dormiant, 
Peß.  109a.  Vide  gloßßatores. 

nSlDn  raptum,subitaneum^momentaneum:  HÜ^ 
nDiton  nrr^b  niD'»  ne  moriatur  morte  ßubitanea,  Ri. 

^iDn.,  NSlC^n  injuria,  vis,  violeniia,  rapina: 
r|iün  '»n^D7  ut  veniat,  h.  e.  redeat  injuria,  Jud.  9, 
24.  hebr.  DDH,  pro  quo  saepiuß  ußurpatur.  Nomen 
est  ex  Infinitive  factum.  PI.  pStori  NyiN  nN^^DHNi 
et  repleta  fuit  terra  violentiiß.  Gen.  6, 1 1 .  l'^Dlün  bv 
propter  rapinas  violentaß,  Abac.  1,  2.  l^Dllom  X'^\2 
praedae  et  rapinae,  ibid.  v.  3.  TDIT  N^^QltOni  N"^Dm 
et  vinum  rapinarum  bibunt,  Pr.  4>  17.  VDIDH  13^0 
^n^  "llüJn  a  viro  rapinarum  cußtodias  me,  Psalm 
140,2. 


'^  De  forma  excayata  quasi  effotsa  dictus. 
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NSt^.n  id^m :  Jes.  60,  18. 

N9lbn  raptor:  PL  l^^y  ^DN  V^^üp^  PSIDH  DNI 
nuxn  raptores  tamquam  yindemiatorcs  yeuerunt  ad 
te  ?  Obad.  5. 

cjtjn  rapiens:  ^IDQ  raptum,  Hinc  apud  Gram- 
maticos  nomina  vocaliuiii  nnD  ^tdH  rapiens  Pathach, 
L  e.  Scheva  celeriter  in  pronunciatione  rapieoB  vo- 
calem  Pathach,  h.  e.  eam  corripiens  et  ex  brevi  bre- 
vi&simam  [faciens.  Sic  Chatephsaegoly  GhatephkA- 
metz  quae  D^CDH  rapientes  siye  raptae,  i  e.  corre- 
ptae  etbrevissimae  in  Universum  yocantur.  r|iün  y^p 
Kametz  raptum  i.  e.  correptum,  nempe  Eametz  lon- 
gum  in  breye  conyersum,  dicitur  yocalis  0  breyis. 

pJSpn  rapiores,  praedones,  ap.  £os.,  B.  SaL 
Gen.  4'9;27. 

XSJ^qn  rasio,  abrasio,  rasura :  "iDinon  noriD  '^^D 
no^Dn  yas  fusile  deficiens  rasura,  quod  adhuo  rude 
est,  a  quo  asperitas  nondum  abrasa.  Id  censetur 
immundum.  Primae  hujus  rasurae  perfectio  dicitur 
NS^D^  expolUio:  KeL  c.  14.  initio.  Hinc  est»  quod 
alii  perperam  NSUn  explicarunt,  eradere^  limare, 
polire. 

Kn^Qqn38  noctuoy  hebr.  DOHD,  Ley.  11,  16.  No- 
men est  ayis  rapacis,  harpyja,  in  Targ.  Jon.   At  in 

TgH.  Nn^3;top. 

pSqnD  strigiUs :  pectines :  WrmVDüno  pecti- 
nes  aurei,  Esth.  6,  11.  in  Tg.  sec. 
nj2n  ^*  sepirCf  circumsepire^  sepem  yel  sepe  obdu- 
cere,  Praet.  "lÜH  ^ID"IDN  fltratam  sive  semi- 
tam  meam  obsepsit,  hebr.  y\\  Job.  19,  8. 

""tj^n ,  "^IDQ  Sffpcs,  septum,  sepimentum  oviunif 
ovile,  caula.  Hebr.  mi  PL  ]Hlf1  pli:inl  et  caulae 
oyium,  Sophon.  2,  6.  Sic  ixyi  plOn',  Jer.  33,  12. 
et  Num.  32,  16.  llD:yf>  ^lüm  et  caulas  oyibus  yo- 
stris,  Num.  32,  24.  usus  ejus  est  ap.  Tos.  in  ele- 
ganti  adagio,  quod  yide  in  22. 

Secundo  "lüin,  N"lüin  virga^  baculus,  fustis  3D 
«"lion  Klün  "linJD  accipe  ab  eis  yirgas  singulas,  Num. 
17,  12.  ^^^^  b]^  ^inon  scribes  supra  virgam  ejus, 
ibid.  PL  p"!tin  •.tt'y  nn  duodecim  yirgas,  ibid.  pDKl 
NJ'^pn  ^2  n^  et  protulit  omnes  yirgas,  ibid.  y.  9. 
heb.'nDD.  Cum  äff.  |1n^":p.n3^  yirgis  suis,  Num.  21, 
19.  Usus  ejus  est  in  provertio  antiquo,  NlDin  pn7 
WHp  iT"ip^yN  N"l^lN7  projice  yirgam  in  aerem  super 
radicem  suam  consistet,  in  £er.  s.  86.  Legitur  etiam 
apud  E.  Sal.  Gen.  21,  21.  In  Br.  legitur  p'»DJ  pro 
O^Kp :  sed  puto  mendose  pro  ^^SJ.  Virga  in  aerem 
projecta,  recidit  in  radicem  suam,  i.  e.  partem  gra- 
yiorem,  unde  excreyit-  Quod  enim  grayius,  natura- 
liter  deorsum  fertur.  Sic  homo  semper  fertur  eo, 
quo  natura  ducit.  Quae  a  natura  alicui  impressa, 
uon  facile  mutantur,  multo  minus  cxuuntur.  Hora- 
tiuB  in  id  dixit :  Naturam  expellas  f urca»  tamen  us- 
que  recurret.  Germani  91rt  lajfet  Don  ^rt  nid)t.  In- 
yita  ea  quae  fiunt,  raro  prospera  sunt    Seneca  ait 


in  lib.  de  Tranq.  c.  7. :  eo  inclinandum,  quo  te  yis 
ingenii  defert.  Et  mox :  male  respoudent  coacta  in- 
gcnia.  Keluctante  natura  irritus  labor  est.  Indc  et 
illud;  ne  quid  inyita  Minerya:  NnVDDT  N^lülHD  si- 
cut  baculus  caecorum,  quae  palpare  yel  yiam  ex- 
plorare  solent,  Bk.  31b. 

N^yn  5<lpin  virga  pastoris,  herba,  Sic  autem 
yocatur  dipsacus.  In  Misna  appellatur  nyil  2'\2H : 
in  Gem.  explicatur  NnüDV1,i.  e-nNTfr«  NItDin  virga 
solitaria,  quae  ramulis  destituta  est,  Sab.  f.  109b. 
Arab.  "»yNl^N. 

lün,  ntjn  baculare,  baculo  percutere:  H^y?2 
iTPlün  Nlprn  maxiUa  asini  percussi  ipsnm  quasi 
dicas,  bacuiayi,  Sab.  67a.    Aliter :  ^"iDoi?  in^  NJ'^in 

•T'y-iD^  rvh  ybn\  rr^m  rrxh  Th  ^*üm  3n  "»an  "»jpin 

\1*1  yidi  in  correctissimis  libris  domus  Eaf,  quod 
gibbosuni  faciant  tectum  literae  Cheth  et  suspen- 
dant  pedem  literae  He,  Men.  29b.  „Gibbosum  fa- 
ciant", i  e.  in  medio  tecti  seu  lineae  transyersae 
literae  Clieth  altidudinem  instar  tuberculi  yel  gibbi 
camelorum  faciant  „Suspendunt  pedem  literae  He'', 
sinistrum  seil.,  qui  in  aere  q.  pendet  neque  tectum 
contingit,  ut  in  Cheth.  Alii  aliter  explioant ;  ^IDH  eri- 
gunt  instar  baculi,  L  e.  pedem  sinistrum  erigunt> 
ut  tectum  ejus  contingat 

Kj*1D.in  maculosus,  macuUs  resj^ersus  instar 
pardi:  WllDin  "IHNIST  porcus  maculosus,  Sab.  llOb. 
GL  NJX"iüin,  i.  e.  Ki^D  TTH.  Quidam  exponunt  par- 
cum  gibbosum,  ex  sensu  qui  mox  sequitur. 

nnlfin,  rr\\!^r\  gibbus,  quasi  tumor  aut  elatiOf  ex 
significatione  syr. :  i'D:!  h^  niDH  liy  pellis  gibbi  ca- 
meli,  Chol.  122a.  in  Misna.:  nnon  'bv2  gibbosi, 
Bech.  43a.  inntDin^  \H  13JT3  ^wpn  alligatum  ad  oau- 
dam  ejus  et  gibbum  ejus,  Sab.  54a.  Hinc  apparet 
Tos.  per  Cholem  aut  Chatephkametz  aut  Eabbutz 
ab  initio  efferre.  In  Tg.  l^f^DJ  n^l.Uon  {jy  super  gib- 
bum camelorum,  Jes.  30,  6.  hebr.  r(^2X  Yeneta 
legunt  rN^lltön  quod  esset  gibbositas.  Porro  in 
Mischnajoth  noyis  legitur  per  geminatumD,nni31Dn 
et  forma  masculina  ntDlUH ;  apud  Eliam  et  nni310n. 
Sic  etiam  legitur  Jes.  30,  6.  in  E.  Day.  et  B.  SaL 
n^n  ^Jn  vivere,  reviviscere,  revalescere.  Praeter. 
""^''  DIN  Xjn[l  et  yixit  homo.  Gen.  5,  3.  mi  et  yi- 
xerunt,  Ez.  37,  10.  Infin.  ^nn  t<nO  yiVendo  yiyat, 
2  Reg.  8,  10.  Cum  Kametz  «HQ  Ez.  33,  16.  16. 
Imp.  nini  ^nipD  iüJ  obserya  praeccpta  mea  etyiye, 
Pr.  4,  4.  PL  rql  et  yiyite,  Pr.  9,  6.  Fut  ^rj«  DX 
1^1  "')r\ÜO  an  reyicturus  sum  ex  mea  infirmitate  hac? 
IIB.  1,  2.  '»riNn  an  reyiyiscam  ?  IIB.  8, 8.  n^DNl  2ü 
"^riNlD  melius  est,  ut  moriar,  quam  ut  yiyam,  Jon. 
4,  8.  ••n'Tn  et  yiyes,  Gen.  20,  7.  "«nm  b^12  ut  yiyas, 
Deut  1 6,  20.  "»IT  pDT  «n''3mD  "«JOTI  et  qui  odio  ha- 
bet dona,  yiyet  Pr.  15,  27.  *nJ1  et  yiyemus,  IIB. 
7,  4.  niDJ  N^l  "»nJi  et  yiyemus  etnon  moriemur.  Gen. 
42,  2.  pnm  ^^D  ut  yiyatie,  Deut  4^  1.  ]\T\\  wanDT 


<*)  Arab.  olla^  chottaph  hirundo  a  yolatos  rapiditate  sie  dieta. 

*')  Arab.  ys^^^  prohibuit,  seclusit^  cohibtUt  cauHs  greges.    Cf.  hebr.  verb.  nxy  et  nom.  ivu 
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prißcipes  vivent,  Jos.  9,  21.  )^n\)  et  vivant,  Ez.  37, 
9.  V^n  t^DIJ  TTHM  an  vivent  ossa  ista?  Ez.  37, 13. 
Ex.  Pah.  Tut.  "»in^^  n5>  Sirttn  BfDJI  et  animam  impii 
HOB  vivificabit,  Ps.  22,  30.  J^^l^Tl/.  DK  si  vivere  si- 
nant  nos,  IIB.  7,  4.  Aphel :  ^■1^5  in  vita  conservare^ 
vivificare^  ad  vitam  resuscitare.  Praet.  ni2  n^  ^^^{^ 
cujus  vivificarat  filium,  IIB.  8,  1.  "^nn  NlT'^riN  vi- 
vi^easti  spiritum  meum,  Jes.  38,  16-  ■^JDTlKl  et  vi- 
vificasti  me,  ibid.  Part.  NHD  niH  erat  vivificans,  pro 
Kino,  Dan.  5,  19.  Inf.  HKnK^^-iDNl  et  dixit  ad  vi- 
vificandum,  TS.  1,  e.nNjrjK^  NmON  N''n'»D  fe  i^  ad 
omnes  mortuos  dixisti  ad  Tivificandum,  h.  e.  to  vi- 
rifieaturum,  Jes.  38,  16.  nnrnb  N^2n  ''bü^  et  ple- 
num  funemad  conservandum  in  vita,  IIS.  8, 1.  Fnt. 
"^^HH  H^n^Ü  nvriKai  et  in  resuscitatione  mortuorum 
vivifieabo  te.  Zach.  S,  7.  Ap.  Tos.  nCDH  rvnnit^  ly 
donec  curetur,  sanetur  plaga,  Nid.  64. 

^jn»^n  vivens,  vivurn,  integrum,  incolume:  W 
^m  ho  omne,  quod  vivens  est,  Gen.  8,  21.  NlfTT»";  5>D 
^n  Kim  onme  reptile,  quod  vivens  est.  Gen.  9,  3. 
KD7J^  ^1171  et  viventem  in  saecula  laudavi,  Dan.  4, 
31.  K^n  n2  VT  hie  est  filius  meus  vivens,  IR.  3,  23. 
K'n  K"ID3  caro  viva,  Lev.  3, 3.  Item  vhum,  i.  c.  <tm- 
dum :  ^n  ID  quando  cmdum  est,  £x.  12,  9".  18.  2, 
15.  Ap.  Tos.  Kn^TI  KTIp  olla  cmdarum  (camium 
sc.),  Sab.  I8fc.  "^n  b^^Vin  coctile  crudum,  "»n  V^  vinum 
vivuiH,  i.  e.  purum,  sine  aqua,  non  dilutum.  PL  ''\n 
pV"!  viventes,  viva,  ut  hebr.:  I^T!  ^*D  ^D'^ü  stillac 
aquarum  viventium,  P^.  36, 10.  b)Hm  V^n  TD  Tinn'>l 
et  descendent  vivi  in  sepulchrum,  Numer.  16,  30. 
Emph.  K^*n  7D  ]ü  prae  omnibus  viventibus,  Dan. 
2,  30.  H"n  V31  NTID  V3  inter  vivos  et  inter  mor- 
tuos, Num.  17,  13.  Fem.  NH''!!  KB^D3  anima  vivens, 
Gen.  1.  PI.  11JK  y^'^n  ÜMH  quiä  vivaces  sunt,  Ex.  1, 

19.  in  TgH. 

p*n,  Cr";n  vita,  Substantive.  Const.  "»int.NnDtrj 
animam  vitae.  Gen.  2,  7.  "^"»m  KPin  Spiritus  vitae, 
Oe».  6,  17.  '»•»m  Kmw  viam  vitae,  Ps.  16, 11.  KDiD 
•»•«ni  mors  et  vita,  Pr.  }ß,  21.  ^^n2  >j;inni  et  eliges 
vitam,  Deut.  30,  19.  KD^y  '•'•nz  pHD  '•m  et  vivet  per 
ea  in  vita  aetema,  Ez.  20,  11.  Lev.  18,  ö.  HTii^rn 
v»n>»  '»'»n  timor  domini  est  ad  vitam,  Pr.  19,  23.  ]ü 
«n  prae  vita,  Ps.  63,  4.  Cum  äff.  '^\r\  pi  KJNp  quis 
ego  et  quae  vita  mea?  IS.  18,  18.  ^n  "»Jcr  ^DT»  KDD 
quot  sunt  dies  annorum  vitae  meae?  IIS.  19,  35. 
K3'»n'  '^D*'  bo  Omnibus  diebus  vitae  nostrae,  Jes.  38, 

20.  'p^n  '•tan"»  bo  omnibus  diebus  vitae  tuae.  Gen.  3, 
14.  '»D'^'-n  vitam  tuam,  Ps.  103,  4.  '\\y^n  ton  nK  quia 
est  vita-  vestra,  Deut.  32,  47.  ^nvr\  ^Jr  anni  vitae 
ejus,  Gen.  47,  28.  "iin^-^n  n'»  mONI  et  amaram  red- 
diderunt  vitam  ipsorum,  Ex.  1,  14. 

Bi.  nin  üb)vn  ^n  vita  mundi  hujus :  ch^])^\  '»'»n 
^Zfl  vita  mundi  futuri,  quae  in  Tg.  simpliciter  dici- 
tur  N^^y  '^^»  ^^'  18»  ^-  ^^  ^y^-  ^^^^'^  ''^>  Matth. 

19  16.  'öl  ^"^3f^  ^n7\t^h  HDUDH  D'»'»n  D^N  DH-'-'n  ': 
iDilia  v^^O  viiD^B^  ''DI  ri?y  n^no  mrNBf  trcs  sunt, 

quorum  vita  non  est  vita :  ej us,  qui  speculatur  ad  men- 
ßam  pocii  ßui,  in  (Jtteoi  ^oipinium  obtiiietuxor  et  in 


cujus  corpus  dominantur  castigationes.  "^^*n  per  vi- 
tam tuam,  ut  vi  vis,  quam  certo  vi  vis.  DD^DSy  "»^n^ 
per  vitam  vestram.  "^^riD  per  vitam  mcam :  asseve- 
randi  et  jurandi  formae:  "Jlt^K"!  ^^n31  J^^Dl  per  vitam 
tuam  et  per  vitam  capitis  tui :  ^TTID  p2l  ^"rtDD'^D  ^r 

•pDrK  D'^n  i?  in'«  D''ti  nr»no  ••Dn  noK  Kirn^o'^Ez 

'pjpiniyi  D''3^tD)  quando  disoedebant  doctores  Pombe- 
ditani  a  se  invicem,  valedicebaut  sibi  sie:  vivificans 
vivos  det  tibi  vitam  longam,  bonam  et  bene  dispo- 
sitam,  Jörn.  71a.  D'2ll3  0^*^(1^  ad  vitam  bouam.  Sic 
respondere  solent  propinanti,  h.  e.  sit  saluti,  pro- 
ficiat,  prosit.  Propinans  fere  simpliciter  cBcere  solet 
D^^n^  Salus,  salutem.  D'^TI  "hyi  habentia  vitam,  ani- 
mantia,  animalia  vita  praedita :  D^*l2TDn  G^'*n  "^/yz 
animantia  rationalia ,    D'^IDIDH    T/^   irrationalia ; 

D''y3nKn  DK  VJD1D  "iTDO  ^nJ3  w  itiy  iTsn^  smpr 

qui  vocaverit  fratrem  suum  servum,  i^f  erit  in  cx- 
communicatione ;  si  spurium,  vapulabit  40.  plagis. 
T^ni'  loy  T'^inv  ytsn,  si  improbum,  descendunt  cum 
eo  in  vitam  ejus,  Kid.  28a.  Seutenüam  similis  ci, 
quae  legitur  Matth.  5, 22.  Phrasin  autem  hanc  „de- 
scendere  cum  aliquo  in  vitam  ejus"  exponunt,  DyD7 
tnUDwi?  11^^  moriD  diminuere  sustentationem  ejus 
et  descendere  in  opi£cium  ejus,  h.  e.  idem  opificium, 
candem  negociationem  instituere  et  exercere,  atqae 
ita  detrimentum  in  victu  acquireudo  ipsi  iiiferre. 
Vide  et  Bm.  71a.  Ktb.  50a.  Joma  7öa.  Sic  sumitur 
pro  alimentis  sive  mediis  et  artibus,  quibus  vita  su- 
stentatur. 

•  J<n^^i'  ^t"  f^r^y  bestia.  NDB^^Kirn  fcramala. 
Gen.  37,  20.'Nn'>n  KT«  my»T  qui  venatus  fuerit  ve- 
nationem  ferae,  Aev.  17,  13.  Constr.  Ny^N  r\\r\  XT 
bestiam  terrae.  Gen.  1,  25.  Item  coetus,  unde  plur. 
K''D^D1  KTl^ni^l  et  coetibus  provinciarum,  Estli.  9, 
27.  Ri.  dicunt  pluraliter  nVn :  unde  DipnD  rrn, 
animalia  laedentia.  h.  e.  fera :  mpTO  ^TH^  quae  non 
laedunt,  mansueta :  p  pH  uhrv  D^D'»  HVn  ^Tü  ^"2 
^•»DH  omnes  specics  animalium  pulchrae  sunt  in 
somno,  excopto  elephante. 

^^nvn,  KVn  bestia.  Knrn  "»D"!:  "i3m  unn  qui 

rugit  et  confringit  ossa  bestiae  alicujus,  Jes.  38, 13. 
Constr.  KB^nin  V\V^_  b'2  omnis  bestia  silvae,  Ps.  50, 
10.  KyK  mv.l  et  bestiam  terrae.  Gen.  1,  24.  Plur. 
P"i2"l  fVn  bestiae  magnae,  Dan.  7,  3.  Emph.  fe  p 
KHVn  ab  omnibus  bestüs,  Dan.  7,  7.   Constr.  ^n 

TT-  '  ' 

K")3  nVnet  omnes  bestiae  agri,  Job.  40,  15.  Joel, 
1,  20. ' 

NHI^n  idem.  KTI  KDVn  p  ^hm  quae  avulsa 
est  a  bestia  vivente,  Gen.  9,  '4.  in  Jon. 

f^jn»  «^jn»  ^n- n  obstetnx;  dicta,  quod  vivere 
faeit,  dum  infantem  ex  utero  in  vitam  haue  tempo- 
ralem educit :  puerpera.  KITTl  rh  n"iDN"  et  dixit  ipsi 
obstetrix.  Gen.  35,  17.  PI.  KFimn'»  HD^H^  ad  obste- 
triccs  judaias,  Ex.  1,15.  V.  aliam  significationem 
infra  in  HTI.  Pro  puerpera  v.  in  Joma  c.  8.  in  Misna, 
ubi  in  GL  Barten,  exponitur  xHtw  V.  et  MK.  c.  2, 2. 

ilT^n  ,  ni\1  animalitaSy  animalis  ratio,  vivacitaSf 
vita,  Ri.  DIKH  n^Tl  ^bn  ib^  in  corde  sita  est  viva- 
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citas  hominis.  HttH  rrm^HD  a  yiyaoitate  vel  vitape- 
cudia.  Gl.  ü^^n^  niya  dum  adhuc  virit,  Pes.  89a. 

•JV\n  animalis,  vitalis,  ^Jrn  t\0  facultas  vitalis. 
nrJVn  mriD  vires,  facultates  animales :  nnnyjn  F|U 
•»Jm  corpus  destitutum  spiritu  vitali,  i.  e.  cadaver. 

n^^HK.  vivificatioy  resuscitatio  a  morte  in  vitam, 
NTT^D  nrriN  ÜY2  in  die  resuscitatdonis  mortuorum, 
Hos.  6,  2.  Zach.  3,  2. 

«D^nn  idem,  Nnrnm  pt^O  pluvias  vivijfica- 
tionis,  Ps.  68,  10. 

r.jn.n  avaßCoalC,  revivificaiio,  resuscitatio  ad 
viiam^  guae  fiet  injudicio  illo.  D^nOH  n^'^nn  resusci- 
tatio, resurrectio  mortuorum.  Vide  librum  ünp^y 
Orat.  4.  c.  35.  Afkas  rochel  lib.  2,  o.  4.  Hanc  qui 
negat,  nullam  habet  partem  in  saeculo  venture. 
Sanh.  perek  chelek.  Quidam  distinguunt  inter  iTnn 
et  HDlpD  resurrectio,  quasi  revivificatio  sit  piorum 
ad  vitam  aetemam:  resurrectio,  improborum,  ad 
Judicium  gehennae.  Sed  non  est  firma  neque  per- 
petua  ista  distinctio.  In  TgH.  N^n^D  n^nn3  "IDDl  et 
negavit  resurrectionem  mortuorum,  de  Esavo,  Gen. 

25,  34.  tcviü  iinn  iT'^nn  ^rrm  lot  ny  usque  ad  tem- 

pus  resurrectionis,  quo  reviviscent  mortui.  Gen.  1 9, 
26.  in  TgH. '  de  uxorc  Lothi  in  statuam  salis  con- 
versa. 

^in>  ^jn  vide  in  2in. 

l^n  \<'Vr\  gaUOf  cassis.   Esth.  8,  15.  Persicum. 

15)  n  vide  mn. 

.      •^•[n  vide  y\r\. 

/*n  roborarey  confortare,  con/irmare  ;  item  militaref 

militiam,  s.  tninisterium  oöire.  Praet.  ^^  n^.MT 

quem  confirmasti  tibi,  Ps.  80,  16.  18.   Inf.  «^/^hV^ 

N^^n  ad  militandum  militiam,  i.  e.  obeundum  mini- 

sterium  suum,  Num.  4,  23.  hebr.  N3tt  t<2}ib.  Futur. 

•♦DiD  ^Ü2  jl3J^.V"3li  confortabo  vos  ore  meo,  Job.  1 6, 

5.  ^MH  conforlabas,  Job.  4,  4.  n^J^^I-nri^y-nN  bra- 

chium  meum  confortabit  cum,  Ps.  89,  22.   Ithpah. 

7tnni<  militare,  militiam  instruere,  turmatim  con- 

currere;  item  rohorari^  invalescei^e,  ymö  b))  vTIHNi 

et  militiam  instruxerunt  contra  Midian,  Num.  31, 

7.  "^JD  l^^PinN  DIIN  Quia  robustiores  sunt  prae  me, 

Ps.  142,  7.  1in'»JD-|  yr^nDH  NDD  quam  robusti  sunt 

principes  ipsorum,  Ps.  139,  17.  NJ^.jnt^l  et  corro- 

boramus,  valide  consistimus.  hebr.  SnynJl  Ps.  20, 

9.  Pari  yav^2  I^^Nnnp  confortantur,  fortes,  robusti 

sunt  filii  ipsorum,  Job.  39,  4.  "»a:!  V^\nnD  militant 

apud  me,  Jobi  10,  17.    Infin.  N^jnnH^,  n^^'  perget 

roborare  se,  Jobi  17,  19.  in  Eegiis.    Imper.  r|pinN 

^Vnr)>^\  fortis  esto  et  confirmare,  Deut.  31,  23.  in 

Jon.  Fut.  hüi>n  ^l'.nn.^.  pn^^y  super  eos  roborabit  se, 

invalescet  nix,  Job.  6,  16.  ^^"^^^<  roborabo  mc  in 

castris  justorupi,  Ps.  42,  5. 
»  » 

"^^n,  K*?*/!  vis,  virtuSj  rabur,  fortitudo;  militia, 
cxerciins.  NT^H  ""tlTD  accincti  ad  militiam,  Num.  31, 
5.  vh^m  V.2:  viri  strenni,  Gen.  47,  6.  Ex.  18,  21. 
N^^n  ^^3:i  fei  et  omnes  potentes  robore,  Jos.  10,  7. 
vh^'V^  "h  nnn  et  accinxisti  me  robore,  Ps.  18,  40. 


Gonstr.  ^n^iy  7'n  potentiam  operum  suorum,  Ps. 
111,  6.  Cum  aflP.'^T  r\\prC[  '^;n  potentia  mea  et  for- 
titudo manus  meae,  Deut.  8, 17.  'h'^n  ^JD  ny^l  etre- 
cedet  a  me  vis  mea,  ^niD  hebr.  Jud.  16,  17.  ^h^VO, 
K21  virtute  mea  magna,  Jer.  27, 5.  ""^^npipm  ^^'»HD 
lyDT  siout  vires  meae  tunc,  sie  vires  meae  nunc, 
Jos.  14,  11.  ^i>'»^  '»KIDW  liy^K'J  Ni»T  ne  saturentur 
alieni  virtute  tua,  i.  e.  facultatibus  virtute  tua,  ro- 
bore tuo  partis,  Pr.  5,  10.  i?^r\  "B^j!?  inn  nb  ne  des 
mulieribus  robur  tuum,  Pr.  31,  3,  ^^''^^  d?^  \T8it 
pax  in  munitione  tua  vel  exercitu  tno,  Ps.  122,  7. 
^y^  n^^^n  nD2  in  quo  robur  ejus  tantum  consistat, 
Jud.  16,  5.  iT^^'^n  "»y^oa  multitudine  roboris  sui,  HD 
hebr.  Ps.  33, 16.  Plur.  masc.  N''DI2^  ^^;n  b  omnes 
virtutes,  potestates  coelorum,  IR.  22, 1 9.  l'Jn^^^n  fei 
et  omnes  exercitus  ipsorum,  Gen.  2,  1 .  Ps.  68,  10. 
Fem.  l<nxlb.n  no  ^^  Jehova  dominus  exercituum, 
IR.  15,  20!  Nni^"»n  "»JDl  Y^rh  duobus  ducibus  exer- 
citus, IR  2,  5.  Cum  äff.  ^"!1^3^^_1  nyiD  Pharao  et 
exercitus  ejus,  Cant.  1,  9.  n^D^^b.^n  ^y:iD3  multitu- 
dine  exercitus  sui,  Ps.  33,  16.  Vide  quoque  infra 
in  ^n. 

Deinde  !?^"^  antemurale  vel  intermurale,  mnnid 
^'»na  pcn"»  ü^yw^  .D^D'^n  diobus  Sabbati  et  festis  se- 
dent  (senatores)  in  intermurali,  Sanh.  88b.  ^n3  n^^3t^ 
secunda  turma  stat  in  antemurali,  Pes.  64b.  7^nn 
ü^h  "pDJ^O  D^NDDl  D^i:!  ^Nr  1JDD  ttHlpD  antemurale 
sanctificatum  est,  quia  gentes  et  immundi  non  ingre- 
diuntur  illud,  Kel.  c.  1.  B.  Ar.  scribit  esse  locum 
muro  cinctum  inter  montem  domus  et  atrium  muH- 


er  um. 


^\^b'*n  exercitus:  hn^ttni  H21  Twh'^rh  exercitui 
magno  Israelis,  Ps.  68,  12.    Ab  hac  forma  possit 
esse  praecedens  forma  fem.  nnmeri  p1.  in  ]V 
'   mb^M  militia,  exercitus^  turma,  ap.  Kos. 

«ni^fnHK  rohur,  fortitudo,  Hnh^nnH  v\^OY  oA- 
dct  fortitudinem,  Job.  1 7,  9. 

•  N^^^riD  copia,  onus,  fasciculus,  NT^^nO  KIH 
VDpCD^DT  fasciculum  serici,  gl.  Nl^D,  onus,  Br.  s.  77. 
Ego  dubito,  an  recte. 

VÖ^ry  acetum.  Vide  infra  in  Ni>n. 

^<T^»  ^P!^;n  vallis,  '»mj''2  «n^Tn  et  vallis  est 
inter  eam  et'iiitcr  Haj,  Jos.  8,  11.  Hrh^n2  .Tn'^nnpi 
et  sepelivit  eiim  in  valle,  Deut.  14,  16.  Ü^ÜW  N^'^n 
vallis  pinguifl,  Jes.  28,  1.  PI.  ^<;^^"l^.'l  et  vallibus, 
Ez.  6,  3.  Ml^''n3'i  et  in  valles  ejus,  Ez.  35,  7. 
rÖ  ^r^  ^^"  •^« W'^  *  usurpatur  pro  heb.  p^n.  Ut :  "^p^nD 

in  sinum  tuum,  hebr.  np^n2,  II S.  12,  8. ;  ibid. 
V.  3.  hebr.  vox  in  Tg.  usurpatur,  quod  Elias  putat 
vitiose  ficri.  Intorpres  latinus  in  Tg.  perperamred- 
dit :  concuhinns  tuas.  X'^''^'^  "I310D  n^3^n21  et  in  sinu 
8U0  portat  infirmos,  Jes.  40,  1 1 .  nJTiD  n^2Djl  et  ac- 
cepit  cum  de  sinu  ejus,  I  R.  17,  19. 

pn  consonantia,  melodia.  Munsterus. 
UT\  Vide  snpra  in  DlPI,  in  O^n. 

KD'n  exstinctio.  '»y^B^m  NO^PI  1Dl  et  ab  exstin- 
ctione  impiorum,  hebr.  nKtt^Oi,  Pr.  3,  25.  Ita  expo- 
nit  Pagninus  in  Thesauro,  in  rad.  HNtt^.    Expositio- 
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nem  hano  firmat  David  de  Fomis,  qiii  in  Lex.  buo 
ponit  D'^n*^  exstinguere,  et  atitoritatis  loco  adducit 
duo  loca  ex  Tg.  sa  Jer.  4,  4.  et  21,  4.  ubi  Yerbum 
Dirjvel  Djnrespondethebr.  nSDD  exstinguens.  Sic 
et  Jes.  1,  31.  Jer.  7,  20.  sed  in  his  locis  metapbo- 
rice  usurpatuT  de  ira  diyina,  unde  ü^n  ptopriam  si- 
gnificationem  stiam  in  illis  loois  obtinete  videtur, 
misereri,  prapiiium,  dementem,  esse,  parcere^  aopro- 
inde  niMl  faciunt  haeo  loca  ad  oonfirmandnniy  qnod 
D^^n  significet  exstinguere,  Qnando  enim  rsz'^  in 
propria  sna  signifioatione  nsuTpatur,  tum  semper 
per  ''Dtd  a  Paraphrastis  redditur.  Yox  videtur  esse 
praya  et  corrupta  in  Tg.  in  loco  Pr.  3,  ant  si  proba 
est,  tum  Paraphraste«  pro  HKit^pi,  legit  nNfefDI  et 
a  Gondonalionei  dementia,  misericordia  etc.  Quido 
monet,  in  Complatensibas  legi  KD^ni,  quam  yoc^m 
vide  infra  in  P)Dn. 

v^n  KB^n  vide  in  r|Dn. 

f'n  V^hr  ny HP»  n^N V^"l  vide  in  pH. 
pt\  Sinus,  ut  hebr.  Äff.  KSDr  f1'|Tn3l  et  in  sinn 
*■  ejus  recumbebat,  II 8. 12, 3.  Ap.  Tos.  attn-'ünn 
Drn2N  ^B^  ipTia  hodie  sedet  in  sinn  Abrahae,  Kid. 
72b.,  quod  quidam  explioant,  DO  mortuus  est,  Si- 
milift  phrasis  Lac  16,  23.  Affinem  v.  in  2d 
tS^^^n  perdere,  nrere.  Guido  ex  Zohar. 

Kl^^n,  Mt^lt^^n  inde  et  mons  domus  sanctuarii 
erit  «öhin  ntt^n^  Jer.  26,  18.  et  Mich.  3,  12.  Mer- 
cerue  deducit  a  rad.  Kirn  et  exponit:  In  silentia 
silvae,  quod  editioribus  silvarum  locis  altum  soleat 
esse  siientium.  Sic  etiam  exponit  Tremellius :  in  si- 
lentem  silvam.  V.  etiam  in  G&nn  supra. 
n*n  nöm,  pr.  urbiSf  quae  hebr.  vocatnr  iy,  Num. 
^"  21,  15. 

«rj'^.n.  T-  Saccus,^  haceuhts,  -^{^Dm  KH^-n  TT^^NT 
^^3N1  r\^üpb  quae  attulit  sacculum,  in  quo  TepKil- 
lin  erant  coram  Abfaaj,  Git  45b.  Gl.  ^iDp  ptt^.  Alibi. 
müpi  NH^Tl  Saccus  ligatuB,  clausus,  Ktb.  93a.  NP^^n 
Kn'D  tV^  njnOT  sacculus,  in  quo  repositum  est  ce- 
rebrum,  Chol.  45a.  B.  Ar.  exponit  11J,  uier, 

ron,  '3n  vide  in  seq.  rad.  in  riDn, 
^2n  primo  figere,  infigere.  Hinc: 


^n  palahtm,  ni  hebr.,  quia  hamus  ei  infigitur: 
^3n  NHB^Ö  ]ü  y^ytt^  lenius  est  oleo  palatum  ejus,  Pr. 
5,  3.  ^D^  7];  Nvm  quia  dulcis  est  palato  tuo,  Pr. 
34,  13. 

K^3nO  fibulaet  quibus  vestes  aliaque  omamenta 
affiguntur,  ne  delabantur ;  a  figendo,  Jes.-  3,  22. 
Hebr.  G'^tD''"in.  Si  huc  referendum,  meliua  puncta- 
retur  N"'3nD. 

Secundo  "JDn  T.  exspectare,  praestolari^  idem 
quod  hebr.  riDH,  mp.  Hinc,  nn  *]Din  HM  exspectabat 
cum  hoc,  Ned.  in  pr.  Gl.  mpDexspectans  Part.  Ithpah. 
^^nnD  exspectans. 

Tertio,  scabere^^'^  fricare,  scalpere,  tta^tn,  fcba* 
bcn.  ^p^^r\  !>yD  pn'»  pn^  T^üT  DKi  si  opus  habet 
se  scalpere,  scabat  super  indusio  suo:  IDHCK'  V^^P 
iniK  Ulcus,  pustula,  quam  scabit  Ex  Hithpahel 
n''^j;7DnnDB^  super  quo  se  scabit:  "pnno  ^^^r  -^^ 
7mD3  bos,  qui  scabit  se  in  pariete  et  paries  cadat 
Bk.  44a.  '^y^^tn  TB13  ^^^n''l80  quando  scabit  se, 
faoit,  ut  cffluant  capilli.  Sic  hebr.  Ti:inn^  ad  ßcal- 
pendum  se,  Job.  2,  8.      Aben  Esra  explicat  per 

'?pS)V'*l.  Scabies,  pruritus,  pustulae  prurienies : 
m^3\-n  ^O^n^1  31»  a^tSn  itnhn''  generantur  morbi 
veluti  psora,  Scabies,  Verrucae,  in  More  lib.  1 .  c.  72. 
Legitur  et  ap.  Tos.  in  Bk.  80b.  Tan.  14a.  Et  in 
Tg.  Jon.  KDl3\-i:?1  et  cum  prurigine,  Deut.  28,  27. 
in  Jon.  hebr.  Oinb,  quod  idem.  Sic  legendum  inTgH. 
lon,  pro  -nDH. 

-     D^D^n**  idem,  Br.  s.  19.  ab  initio. 

Quarte,  illudere,  irridere,  idem  quod  Tlh,  ut 
saepe  haec  promiscue  usurpantur.  N3iyD3  nVy  IDHD 
irridebant  eos,  qui  habitabant  in  occidente,  i.  e.  in 
terra  Israel,  Sanh.  I7b. 

DSn  scire,  cognoscere,  callere,  peritum  esse,  sapere, 
sapientem ,  peritum,  cautum ,  astutum  esse, 
Praet.  Ntt^JN  ^DD  DDHl  et  sapientior  fuit  omni  ho- 
mine,  IR.  4,  31.  nn^  D3ni  et  agnovit  eam,  Gen.  87, 
83.  in  TgH.  Fut.  Dl3nN  sapiens  ero,  Eccl.  7,  23. 
nnpTy  p  Oirnn  ut  agnoscat  ex  annulo,  Gen.  38, 25. 
'in TgH. Pah.  D^Sn,  D^T  idem.  Item säpientem  red- 


'  nsn  hamus,  a  figendo :  NHB.n  HH^^l  ]ür\  pro-   dere,   Praet.  rmn^  DSHl  et  agnovit  Jehuda,  hebr. 


Jicientes  in  flumen  hamum,  Jes.  19, 8.  NDDH^  hämo, 
Job.  40,  20.  «nDHD  NJW  THNl  qui  capit  pisoem 
hämo,  Habac.  1.  15.  Ap.  Tos.,  in  Sanh.  81b.  Sicut 
pisces,  qui  capiuntur  r\]Jl  mittD3  Eccl.  9,  12.  Quid 


"IS^I,  Gen.  38,  27.  in  TgH.  melius  punctaretur  ex 
Kai  DDnj,  ut  supra :  ^JDT  VH'in  in  ^^OSHl  sapien- 
ter,  astute  circumvenit  me  nunc  duabus  vicibus, 
hebr.  "'Jzpri,  Gen.  27, 35.  nODH  IT/D^b  nD3n  si  sa- 


est  n]f^  miUD?  mn  hamus.  Hinc  etiam  formatur  j  pis,  tibi  ipsi  sapis,  Pr.  9,  12. 1t2'3n  i?N  si  saperent, 
ap.  Tos.  verbum :  |  intelligerent  hoc,  Deut.  32,  29.  tcü  IDOH  sapienter 


*3n  hamis  piscari,  angeln.  Unde  i?rno^3  VDHDi 
n^"120  et  hamis  piscantnr,  hamos  projiciuntin  mare 
Tiberiadis,  sc.  piscandi  causa,  Bk.  81a. 


egerunt  aquae,  Ex.  15,  8.  quod  Santes  prave  acce- 
pit  pro  coacervari.  Part  ^*npD  *n^  nOSHD  sapien- 
tem  reddit  me  praeceptum  tuum,  Ps.  119, 9S.  «DDHO 


40)  Yocem  et  videtur  ad  arabicam  vertit  radicem  «j^i^l^  disgregavit,  dissipavit;  pervasit  domum  praedam 
quaerens, 

**)  Persicum  est  »m»a^  ,  cui  haec  inest  significatio.  Vide  P.  Angeli  gazophylacium  p.  365  et  conf.  rad. 
D*d  d.  q.  infira.  ^ 

*^  Convenit  arabo  %!^^>  scabU. 

**)  Referenda  est  haec  vox  ad  gr.  ixxaiia  exardetco,  ut  supra  s.  v.  ri*ttM  arguimüfl. 


üsn 


387 


con 


tC^^t^  Bapientem  reddene  simplioem»  Ps.  19,  8.  Inf. 
nn*»  D13'TD^.  3V1  pi'^DIN  sh  non  perrexit  amplius  co- 
guoscere  eam,  hebr.'nnyni»  Gen.  39,  26.  iji  TgH. 
Fut.  NJ^pgn;  N''Dl^-|  NDiyoi  et  prae  volatili  ooeli 
sapieute«  nos  reddit,  Job.  35, 11.  Ex  AphePjQ^^n^l 
N^n  Nn7X33  ^TDT  HO  et  ßcire  fecit  me,  quidnam 
Bcriptnm  fuerit  in  libro  isto,  Ez.  3, 2.  Ithpah.  Praet. 
D3'"Tr!^.  "^i^D  pi  et  sapieutior  factus  fuit  senioribuB 
ejus,  Pb.  lOö,  21.  Imper.  n3  DSnriJ^  sape  fili  mi, 
Pr-  27,  11.  et  6,  6.  iD^nON  eatote  sapientes,  Pr.  8, 
33.  Put.  3in  D^nn^l  et  sapict,  sapiens  fiet  magis, 
Pr.  9,  9.  DS'irj;  "'»D'-Dn  oy  li^non  qui  ambulat  cum 
BapientibuB,  sapiet,  Pr,  13,  20.  IDioa  DDnnm  h)üü 
ut  BapieuB  reddaris  in  fine  tue,  Prov.  19,  20.  I3n 
y\^T?  DDfinJ  age  prudenteB,  callidi  Bimus  illia,  sapien- 
ter  agamiLB  adversuB  illos,  Ex.  1,  10. 

Ap.  RoB.:  D'»nn  DDH  ^n3  benedictus  Bit,  qui  no- 
vit secreta,  6er.  60.  K  JehoBua  quaesituB,  num  mor- 
tui in  saeculo  futuro  opus  habituri  sint  aspersione 
aquae?  ut  ^uudentur,  so.  quia  mortui  immundi  et 
polluti  fuerunt;  reapondit,  ^n^  DDn3  l'^n'B'D^  quando 
vivent,  cognoscemus  eos,  quaÜB  nompe  ipsorum  con- 
ditio Bit  futura,  Nid.  70a.  nin'^B^Di»  D^n  nmn^ '")  R 
Jehuda  Bapiebat  quando  volebat,  Git  67a. 

In  TH.  Bumitur  etiam,  ut  hebr.  yn^  de  cogni- 
tione  carnali,  i.  e.  concuhitu :  DDH  Nin  rPD^N^  ma- 
trem  Buam  cognovit,  gL  DDH,  i.  e.  ^yiD,  TH.  Maaaer 
Bcheni  o.  4. 

D^Sn,  HD^Sn  sapiens  prudens,  peritus,  sciens. 
P^DIDI  O^DH  oy  populuB  sapiena  et  intelligens,  Deut. 
4,  7.  Hinb  DOn  "IX  vir  prudena  valde,  IIS.  13,  3. 
D'^DH  2h  cor  aapienß,  IR.  3,  1 2.  "»IDN  nnJ  «DOn  12 
fiüus  aapiena  exhilarat  patrem  auum,  Prov.  10,  1. 
n'»3^  D^Dm  cujua  aapit  animua,  Prov.  1,  8.  VT  ]ü^ 
^n^  DOnn  et  quia  novit,  an  eapiena  futurua  ait,  £ccL 
2,  1 9.  t<0^2Ph  yon  NriDDn  aapientia  auxilio  est  aa- 
pienti,  Eccl.  7,  20.  Ü^S'IQ  l^Di  et  consilium  a  aa- 
piente,  Jer.  18,  18.  PL  ]^io^jin  in3:i  viri  sapientea, 
Deut  1,  13.  )y)n*  Yü''2m  quod  aapientea  annuncia- 
runt^  Job.  16,  18.  NUn  pDHD  ^Q^3n)  et  aapieiitea 
avertunt  iram,  Pr.  29, 8.  NDy^T  "|WD3  "»DOn  aapien- 
tea reconduDt  ecientiam,  Pr.  10, 14  ^2^  ^ü^DH  ^2  Oy 
cum  omnibua  aapientibus  corde,  Ex.  28,  3.  Cum  äff. 
"|D^3n  y\2H  )H  ubi  aunt  eapientea  tui,  Jea.  19,  12. 
"l^.fa^gn  idem,  fem.  Ez.  27,  8.  jln^ft^SHD  a  aapienti- 
buB  ipsorum,  Jea.  29,  14.  {^HQ^^'*^  ^^  ^**^  ^^  omnea 
sapientea  ejus,  Gen.  41. 8.  Fem.  KriQ^^n  HDDH  mu- 
lier aapiena  IIS.  2,  16.  fcmi  NDDOh  aapiena  ioter 
mulierea,  Pr.  14,  1.  Conatr.  H2b  nQ^3n  NnriN  h2^ 
et  omnia  mulier  aapieua  corde,  Ex.  35,  25.  Plur. 
}nbw  Ht)^^3Pi?,  ad  aapientea  mulierea  mittite,  Jer. 
9,  17.  Ben  Syra:  H^DIDa  N^örin  Nroia  NDOn^  Ba- 
pientem nutu  mone  et  atultum  fuate.  (HNl  NT)H 
DonD  htiisr  aer  terrae  laraelia  aapientem  reddit, 

Kimohi  Pa.  87.  ch)V^  DDH'»  nh  n^'^ntöH  n^2H2  poynon 

ludulgena  comesaationibuB  et  potationibus,  nunquam 
erit  aapiena«  Aben  Eara  Eccl.  7. 

Ü2n  hebr.  i^m.  PI.  D^DDn.  Ap.  Roa.  DDH  inrN 


DIN  ^DD  'iti^bn  quianam  est  sapiena  ?  qui  diacit  a  quo- 
via  homine.  Dictum  ben  Somae  in  Avoth  c.  4.  01H 

nn-^bn  ny  yjot^  aiB^n'»  "ib^ndi  noonn  trp20  un^ya  oon 

^DQ  Nin  homo  aapiena  est  quamdiu  quaerit  aapien- 
tiam,  cum  autem  putat,  se  ad  finem  ejus  pervenisse 
stultua  est,  in  Mibchar  happeninim:  D^DDPin  n7N6^ 
ilDDnn  ^vn  interrogare  aapientes  dimidia  aa- 
pientia est,  ibid.  HDDn  D''J''ptD  Dn\t^  7»y  b  Ü^DDH 
n)BfDü  O^J^TD  DHB^  Tiy  b  {^INH  '»Oyi  DH^  HDOim 
Dna  DDDinJ :  aapientea  quo  magia  senescuni,  eo  ma- 
gis ipBorum  sapientia  augetur :  populi  terrae,  h.  e. 
plebs,  quo  magis  senescunt,  tanto  magia  stultitia 
augetur  in  ipeia.  Sab.  152a.  nONH  "»DDri  aapientea  ve- 
ritatis,  h.  e.  theologi,  penes  quoa  efitveritaaex  verbo 
dei :  ipriDn  "»DDII  sapientea  inquiaitioniB,  i.  e.  phy* 
sici,  rerum  naturalium  causas  perscrutantes.  ^DDH 
nyin  b'ip^  logid,  Aben  Eera  Eccl.  nVNin  '•DDH  phy 
siciy  ut  videtur,  EccL  7,  5. 

nDDin,  NQ3n»  ^nODn  sapientia^  scientia:  Hl") 
KDDDm  apiritum  Bapientiae,  acientiae,  Ex.  28,  3. 
NnDDH  N**Grt^p3  in  decrepitia  eat  sapientia,  Job.  12, 

12.  NDDDn  riDB'NI  quia  invenit  sapientiam,  Pr.  3, 

13.  NDDina  liHN  ^y  ingreaaua  est  fraler  tuua  per 
aapientiam,  hebr.  HD'^DD  per  fraudem,  dolum.  Gen. 
27,  35.  Sic  Gen.  34,  13.  HCr^syi  NDDDn  sapientia 
callidi,  Pr.  14,  8.  Constr.  H2Hhü  HODnS.  secundum 
sapientiam  angeli,  IIS.  14,  20.  nD^tr  nODin  DN^^Di 
et  multiplicata  erat  sapientia  Salomonis  ^2  HDD  HD 
Nnno  "«32  prae  sapientia  omnium  filiomm  orientis, 
IR.  4,  30.  Cum  äff.  TlCDH  sapientia  mea»  Eccl.  2, 
9.  "^nDDiriD)  et  per  sapientiam  meam,  Jes.  10,  13. 
rr^U  ^riD^n^.  aapientiae  meae  auaculta,  Pr.  5,  1.  ^yi 
IDDDin  et  de  aapientia  tua,  IR.  10,  6.  inODlTia  ae- 
cundum  aapientiam  tuam,  IR.  2, 6.  pDDDDin  N^^  n« 
quia  haeo  est  aapientia  veetra,  Deut.  4, 6.  n^  XV^*^^ 
HTlDDin  qui  audiunt  sapientiam  ejus,  1  Reg.  4,  34. 
linnODin  sapientia  ipsorum,  Ps.  107,  27.  PL  "»DlD 
xnODn  V?U^  OB  meum  eloquetur  aapieutiaa,  Pa.  49, 
4.  Ap.  Roa.  aumitur  in  genere  quoque  pro  seientia^ 
doctrina,  eruditione,  Sic  dicunt»n2)TNi>r  nODnni^D 
yyüü  VN^ltiD  ]^NtS^  IIDDDD  n3  omnia  aapientia,  de  qua 
nihil  dicitur,  eat  Bicut  theaaurua,  ex  quo  nihil  de- 
promitur,  in  libro  Mifchar  happeninim.  nDDPin  18^03 
anima  aapientiae^  vel  aapiens,  i  e.  rationalis.  DDDn 
mni>Nn  vel  rr^ni^Nn  noon  scientia  divinitatia,  i.  e. 
theologia,  metaphysica:  fT'yDDn  HDDn  sapientia 
naturalia,  physica :  nJIDnn  nODH  aapientia  dispoai- 
tionia  aatrorum,  astronomia^  quam  etiam  alias  nö2T\ 
ü'22'Or\  vocant:  ^liJn  DODH  Boientia  modulationia, 
musica:  iiytt^n  DODR  scientia  menaurae,  geomeiria^ 
geodaesia^  vel  mnOH  InDDH  acientia  menaurationia : 
rr^JnO  nODn  scientia  politica :  ryy\2Wnn  nODn  scien- 
tia fractionia,  algebra:  in  More  p.  I.  0.  34.  aumitur 
pro  geomeiria.  T'JDH  DODH  vel  ")DDDn  acientia  nu- 
meri,  arithmetica :  ni^DH  ODSn  acientia  aignorum 
coelestium  theoreiica  plane tarum,  PI.  nVTiD7  mODH 
sdentiae,  discipHnae  mathematicae :  m^Jl^y  rnDDH 
scientiac  theorcHcae;  r)VW]fO  practica  e , 
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niD'Sn,  «n^D^Sn  idem:  KmD''Dn3  i?r\tyi  qui 
ambulat  cum  sapientia,  Pr.  28,  26.  N37  mo^DH  ea- 
pientiam  cordis,  Ex.  35,  3Ö.  Cum  äff.  ^D'^DH  nnND 
pnniC'3n3  nyiD  oomprehendens  sapientes  Pharao- 
nis  in  sapientia  yel  aetutia  ipsomm,  Job.  5,  13. 

niDSn  nn  astuHa,  calHdiiaSf  sapientia  nimia :  7)J 
DniDDnnrn  om^O  ^D  per  opinionem  et  calliditatem 

ßuam:  11^"!  bn  H^2ü  üj\x  Hiinj  n"i3om  moDnnn 

D\*l^Kn  calliditas  et  opinio  in  lege  non  adduoit  ad 


serpentiB,  exPeflikta.inD  NX^  ymnb  irm  WDH  iC^n 
l^nsn  adduxit  serpentem  et  commiscuit  comohara- 
don,  uode  prodiit  ohabarbar,  serpeus  sc.  mixti  ge- 
neriSy  ut  est  muluB  in  quadrupedibusy  Br.  in  hist. 
de  Ana,  inventore  muli,  par  83.  NDnD  KJOn  roVN 
vhv  invenit  serpentem  inyolutum  super  eo,  TH.  Tan. 
69a.  Hoc  in  Jalk.  Ex.  110a.  soribitur  KJ3n.*' 
*^30  ^Ä%i>iö^Mw,   tenebrosum  esse. 

1^3n  obscurus,  caliginosus,  puUatus,  atraius. 


voluntatem  dei.  n^W  l'^^n  obscums  humiliabar,  Ps.  35,  14.  "i^Dn 

pn  pigrum  esse,  cui  gr.  OHV^o  est  affine.  ■  n37n  pullatus  inceesi,  Ps.  38,  7.  Fem.  ^JTtDm  HTT^H 

N^JO.M /?t^^,  segnis :  NJJOrn  ^I^D  verba  pigri,  I  N^l^SH  via  impiorum  teuebrosa  est,  Pr.  4,  19. 
Pr.  18,'  8.  in  Venetis;  hebr.  pljn.  '     '  nSOjl/^wtfftr<i<?,öft5^ri7a^,c:a/f^ö:N^i>^HNDl«Tl2 

HT\^^l^yr^_^pigHiia, socordia  \r^''r\^yj^J^2^  HTDni^  in  obscuritate  noctis  et  caligine,  Pr.  7,  9. 

dicit  piger  pro  pigritia  sua,  Pr.  22, 13.  ni-3'I)n  NDPl?  in  Reg.  Veneta  habent  rn^3n3.  In  Ar.  manuscripto 
panem  socordiae,  Pr.  31,27.  Sic  iunostris  exempla-  vidi  NI^^H**:  NT^ni  KDlB^n  ienebrae  et  coHgOy  Ps. 
ribus  et  in  Ar.  per  ('aph  legitur.    Syris  per  3  est ,  35,  6. 

usitatißsimum,  unde  forsan  et  in  Tg.  melius  per  3  "n3n  V.  supra  in  ^3^  in  ^13^. 

scriberetur.  Guido  Fabricius  hie  juljicit,  pigrum  ar.  Secundo  "^2p^^'^ conducere  hortumvel  agrumpro 

dici  üobti.  Erravit  et  errorem  hausit  ex  Ar.  In  eo  certo  numero  aut  mensura  fructuum,  p  TTW  IDinn 
ad  signiiicationem  sequentis  vocis  njDn,  quae  ser-  "»n3Jn  conducens  agrum  ab  alieno,  Demaj  c.6.f.  17. 
pentem  significat  et  interpretamentura  est  alterius  In  Hiphil:  "l^S.T.n  locare  fecit,  locavit;  T3nD  loca- 
vocis,  adducitur  ex  Pesikta  '^WDH  b^  NOnN  vene-  tor;  ap.  Tos.  Bm.  Iö4a.  IDBnDl  IDHID  locatum  et 
num  serpentis:  ital.  IJO'^I,  ar.  QDi»«i.  e.,QO,  ciunar-i  conductum,  Bb.  1 23b.  1 24a.  Dn3niD  W  DnDttno  vn  DK 
ticulo  bn,  quomodo  in  illo,  mon  OD  venenum  mor- .  quod  si  fuerint  mercede  conducti,  Mk.  Hb.,  diei- 
tis.    in  lingua  hebr.  D'^DD  aromata  signiücat  et  in   tur  hie  de  personis. 

bonum  sumitur,  sed  up.  Eos.  etiam  in  malum,  pro !  ^31n,  "lOn  conductor,  Conducens  rem  pro  pe- 
pulvere  venenato,  veneno  accipitiir.  Sic  interpreta-  cunia  certa  dioitur  "I3W :  agrum,  vineam,  ofivetum 
tio  est  vocis  ND''*1N ,  quae  venenum  sigiiificat,  ut  i  et  siniilia,  pro  certa  summa  fructuum  dicitur  13in  : 
suo  loco  videre  est.  i  Maim.  154b.  IDin  nn^D3  "iDlB^n  conducens  pro  fru- 

nJ3n,  ^NJDn  sjrrpentis  species,  Ap.  Tos.  "lUD**  \  ctibus  vocatur  13in.  Conductor  vocatur  etiam  alias 
^NJ3n  fomax  serpentis,  in  qua  serpens  aut  aliud  j  ^3pD  vel  l^Sp,  ut:  D''J^3pm  D^^OH  oonductores,  Mk. 
reptile  est,  Bm.  59b.  An  cibi  in  tali  fornace  mundi  1 1  Ib.Sic  in  Schulchan  Arueli,  parte  Chosenhammisch- 
maneant,  disputatio  est  in  Kel.  c.  8.  niDlNB^  ^Dn  pat  f.  116a.  V.  R.  Sal.  in  Mk.  scribit;  D^TDn  sunt 
''NJDn  bw  nD''^ND  yh  Nin  X^V  ^V^  beuiguitas,  qui  conducuut  agrum  ad  custodiendum  et  colendum 
quam  populi  mundi  faciuut,  est  ipsis  sicut  venenum  !  eum  pro  tali  aut  tali  summa  mensurarum,  quam 

*•)  OUae  genus  echinum  vocatum,  quod  B.  Ar  his  verbis  describit:  vhv  «la  wh^rh  whyn  ]»n  hn  V"üi  lunS  onn 
\2\  r\rron  07  m*Svi  pinn,  quam  descriptionem  higus  generis  ollae  cum  iis  ai  conferamos,  quae  antea  de  significatu 
et  etymologia  vocis  «M^an  scripsit,  (n^rS  nvMi  nbpDn  tpni  ^i&  N^nv  nuya)  ad  vas  quoddam  spectare  videtur,  quod 
in  articulos  dissolvi  potest,  ita  ut  partes  extremae,  uti  simt  supremae  et  infimae  partes  vasis,  serpentis  instar 
caudam  usque  ad  caput  torquentis,  se  iovicem  attingant.  Convenit  igitur  haec  ab  auctore  Ar.  data  explicatio 
cum  oplnione  Tumebi  (apud  Voss.  p.  190.),  qui  sie  id  vasis  s.  ollae  genus  dici  censet,  a  rotunditate  echim 
(animalis  videlicet,  quod  lat.  erinaceum  gr.  ^x^vov  x^P^aiov  nominant)  se  in  pilam  coUigentis.  Tide  vKiy)  s.  r.  p^. 

*^)  Bochartus  (Hierz.  Pars  I.  p.  1058)  in  omnibus  hie  citatis.locis  per  Beth,  M:*3n,  legit,  ut  sit  Arabum 
{Ji:t^  chabina,  quod,  ut  putat,  chamelaeontem  denotat.  Animal  chabinaautem  non  esse  venenosum  ex  om- 
nibus fere  auctoribus  Arabum  ab  ipso  Bocharto  citatis  videri  potest,  minimeque  de  eo  *N»n  ^?«  No*nN  i.  e.  vene- 
num Tou  chabina  dici  potest.  Probabilior  igitur  Mussafiae  videtur  sententia,  qui  vocem  *Mj:9n,  quod  in  Jalkut  de 
animali  quodam  venenoso  legitur,  ad  gr.  vertit  £x^8va  i.  e.  viperae  femina,  Probanda  autem  est  lectio  Bodiarti 
in  illo  loco  Br.  Nj*an  »>:^r\  (vide  supra  in  lanan)  ut  id  in  Jalk.  1.  c.  factum  est.  Tria  igitur  vocabula  diversa 
sunt  Omj^v  nun  quidem,  quod  ad  rad.  \y^  inforquere,  invohere  cotwohere  in  gyrum,  [unde  fortasse  et  gr.  ^x^ok'^] 
«M3?n  hv  HD^-iN  quod  ad  gr.  fx^^va  et  Msn  M*a.n,  quod  mendose  pra  N:*2n)  quae  A.  n.  ad  unam  vocem  cogit,  error, 
cui  non  raro  apud  lexicographos  (vide  supra  in  nsnin)  occuris.  g    « 

*^)  Ut  in  plerisque  lectionibus  dubiis  ita  et  in  hac  auctori  Ar.  fides  habenda.  Est  enim  ar.  j^e-^  nubes, 
quae  diutius  commoratur,  (Yide  Gast.  Hept.  p.  1113)  ut  diem  nubilum  et  caliginosum  omninoque  '  tenebras 
(lenotet.  ^  *    * 

")  Referri  potest  hoc  verbum  ad  ar.  jiiS<^  frumentum,  commeatumve  colUgit  recondiditque  in  angusHotis 
annonae  tempus. 
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inde  sint  daturi :  D^J^Sp  ennt,  qui  conducunt  agrum 
ad  certum  tempus  pro  tali  et  tali  summa. 

I^DPl,  HDD  conductum,  merces,  fruclus  pro  con- 
dueto  vel  locato  promissus,  ^T^^  "I?  irrtJ  ^JKl  7^Nin 
posteaqnam  ego  do  tibi  conductum  tuum,  Bm.  105a. 

nn'5»l,  nOlDil  conductlo  pro  certo  numero 
aut  mensura  /ructuum,  Bm.  104.  et  105. 
ty^n  n"lttjDn.  Vox  est  symbolica  ap.  Tos.  duarum 
aliarum,  ex  duobus  locis  scripturae ;  D^D  riDtt^n 
nubes  oaliginosa  aquarum,  Fs.  18,  12.  et  D^D  DlfiB^n 
coUigatio  aquarum,  2  Sam.  22,  12.  Hinc  inquiunt, 
Bume  Gaph  ex  yoce  nDB^n  et  junge  cum  2  ex  voce 
nivn  et  fiet  n^^B^DPl,  quod  erit  quasi  dicas,  aquarum 
in   nubibus  coUigatio,    Guidoni  est   aplatio,   quasi 

mtßon  a  iB^D." 

7n  yerbaliter  sumptum  v.  supra  in  hn. 

acetum  vini  novi  et  acetum  vini  veteris,  Num.  6,  3. 
K^ns  {jt^ariNT  quod  coctum  est  in  aceto,  Ruth.  2, 
14.  iSn  ^n^  WpB^N  bibendum  dederunt  mihi  acetum 
Ps,  69,  2. 

K^^■^  idem,  Pr.  25,  20. 

Ap.  Tob.:  KflDnO  tÖr\  acetum  obstupefactum, 
h.  e.  debile,  quod  q.  subsistit  nee  perfectam  acedi- 
nem  assumpsit,  Pes.  74b.  B.  Ar.  scribit:  ^TD  ^2 
NHOno  rr'DIN  n^h  np  D'^Npl  ^'»DST  quicquid  cessat 
et  subsistit,  vocatur  NPlDno  aram. :  Klon  "i3  N^n, 
quod  Bi.  hebr.  efferunt  l^*»  p  YÜ^^  acetum  filius  vini, 
i.  e.  ex  vino  generatum.  Proverbialiter  id  usurpant 
in  filium  degcnerem,  qui  moribus  suis  acescit,  Bm. 

83b.  N3N  ^2j^  Hiün  13  t6r\  «nte  nnh  mh  ego  in 

hac  re  sum  acetum  filius  vini  juxta  patrem  meiim, 
i.  6.  minor  patre  meo,  Chol.  105a.  Nim  N7n  nn 
NTOn  redit  et  acetum  quandoque  in  vinum,  Ber.  öf. 
Yinum,  quod  incipit  acescere,  saepe  reducitur  ad 
int«gritatem  suam ;  sie  degeneres  quandoque  iterum 
frugi  redduntur. 

N^n  arena*  V.  supra  in  hn. 

D^«^n  V.  in  nbn. 

2/n  et  in  Pihel  2vj]  mulgere,  lac  extrahere  ex 
mammis,  J^^nom  3^nn  mulgens  et  butyrifi- 
cans,  butyrum  faciens,  Sab.  9öa.  nonzn  riN  3^inn 
mulgens  bestiam. 

3^n.  NaS"l  lac.  B^STI  a^H  K13y  yiN  terra  pro- 
ducens  lac  et  mel,  Ex.  3,  8.  K37n  H}i:'Ü^  qui  premit 
lac,  Pr.  30,  33.  N::^n"l  Nnuutrem  lactis,  Jud.  4,  19. 
'»D'»  NnJJD  N2^n  T''^  s^cut  lac  percolasti  me,  Job.  10, 10. 
N2i>n  p  "l^n^  lyyt^  molliores  fuerunt  butyro,  Thren. 
4,  7.  ^yn  ^^^n.  lac  caprarum,  caprinum,  Pr.  27,  27. 
D^tt^S  3^n  i.  e.  lac,  albumeu  ovorum,  TH.  Trum.  c. 
10.  D^3^nn  in^W  mensa  lacteorum,  i.  e.  cui  membra 
agni  jugis,  juxta  gradus  altaris  imponebantur,  Ta- 
mid  c.  7.  V.  notas  Bart,  et  Maim. 


Deinde  D/H  hebr.  adeps,  pinguedo.  Inda  Bab- 
binis  etiam  est  sehum. 

U^n  lacteus.  '»3^nn  b^:i]fn  circulus  lacteus,  in 
coelo  sc.  B.  Leyi,  Job.  26,  13. 

puS").  albumen  ovi.  Hn}^2  lU^HD  in  albumine 

ovi,  Job.  6, 6.  NO'jn-ia  Nny^^n  wo^n  nom  et  pro- 

jecit  albumen  oyi  in  lectum,  Qen,  39,  14.  in  Jon. 
Apud  Tos.:  pnsD  y\2bn  albumen  exterius,  liD^m 
G''JD2D  et  vitellus  interius  est,  Chol.  64a.  Male  ergo 
in  Ar.  per  n  ab  initio,  ut  videre  in  37n. 

n33j?n ,  KP)32Sl  galbanum,  aromatis  species  s. 
potius  resina  odoris  tetri,  ut  est  in  Kerithoth  6b. 
quae  odoramentis  suayibus  immiscebatur  ad  indi- 
cium,  malos  esse  inter  bonos  tolerandos,  Ex.  30,  34. 
Judaei  germani  reddunt  XeufeUtotb  in  libro  precum 
germ.  Nn\^C^2n  NH^JS^n  galbanum  mellitum  dulce, 
Git  69a. 

V? /'1  herbae  species,  cujus  radix  bulHs  constat 
ova  repraesentantibus.  PI.  p^2/.n  btilbi,  Schev.  c. 
7.  Est  qui  putat  significare  3i>rin  p  ^!l^2  ova  siye 
bulboB  floris  lactis,  qui  est  flos  albus.  Forte  est  or- 
nithogalum.  Compositum  videtur  ex  2711  lac  et  ntt2 
Ovum,  quia  flores  lacteos,  i.  e.  albos  habet  et  radi* 
ces  rotundas,  quae  ova  referunt, 
i^n,  «^,'?.^'»^"!,  \Kyb^yjl  portulaca,  Plur.  ni^l^Jli^n 
Jom.  18b.  Schevi  c.  9.  Bart,  scribit,  ar.  vo- 
cari  rf?T\,  i.  e.  portulaca,  Baschi  etiam  vemacule 
"!"''*D"nD  pourpier,  quod  idem.  Id  in'  Joma  prave  scri- 
bitur  nD^'«D.  Nee  melius  in  Suc.  39.  TD^D.  In  Mas- 
secheth  Rh.  26b.  et  Meg.  18a,  legitur:  nesciebant 
Rabbini,  quid  essent  m:il^:n^n,  donec  venisset  ancilla 
B.  Jehudae  ad  quendam  virum  arabem,  qui  disper- 
gebat  ^J^riDlD,  ad  quem  illa  dixit :  „quousque  tu  di- 
spergis  ^:n^:ll^n?"  Hinc  didicerunt,  :Ji^:ili'n  idem 
esse,  quod  ar.  I^J^HDID.  In  gl.  B.  Sal.  hie  explica- 
tur  ^^pp'llD,  quod  corruptum  esse  puto  ex  pource- 
laine.  Idem  hoc  exstat  in  TH.  Schevi.  c.  9.  In  Ar. 
manuscripto  explicaturgerm.  23cifu§,  i.  e.  artemisia. 
In  Ar.  parvo  explicatur  germ.  6r^beere,^im&cfre i.e. 
fraga  vel  mora  rubi  idaei.  Sic  videtur  sumi  in  TH.,  ubi 
conjunguntur  mJii>:ii>m  nm:n:i  cerasa  et  fraga,  c.  ult 

mJ^:i'»^n  doUa.  Sic  citant  hie  ex  Ar.  Ego  id  non 
invenio. 

■^7n  Primo  rubiginosum  esse  vel  fieri,  rubiginem 
contrahere.  llSl  rubiginosum.   XTnde  B.  Sal. 

Ps.  49, 2.  mi^m  njitn^  nn-i«^  "Jdd  j^inh  «"»n  -i5^n  i.  e. 

l^.n  vocatur  terra,  quia  senescit  et  fiet  rubiginosa. 
Hiphin^^nn  idem,  ^yhn7\^  DiyD  pecuniae,  quae 
rubiginem  contraxerunt.  Pro  hoc  legitur  IK'/Cn»  ^^ 
Maaser  scheni  c.  4.  V^^yOT  Vp^^  HN  VT^nDBf  "JDD 
nin^n  IDy  quia  rubiginosum  faciunt  fundum  (seil, 
vites)  et  producunt  terram  moUem  sive  fragilem, 
Bb.  19b.  In  Ar.  exponitur:  exsugunt  virtutem  soli 


*')  Ita  quidem  ipse  B.  Ar.  vocem  per  ]opnenm  pvas  i.  e.  aptae  et  dulces  fiunt,  explicat.  Exstat  ille  locus 
in  tract.  Tan  I6a. 

*')  Contraria  significatio  est  vocis  *Sn  dulee,  ut  tErain  dulcedinem  amittere,  corrumpi,  quod  a  Toce  vai  for- 
matom. 
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iostar  muetelae.  Patarim  ex  seq.  sign^cato  melius 
exponi:  quia  occulte  per  cuniculoa  quasi  Bubeunt 
et  Buffodiunt  terram  vel  peifDrant  terram,  ex  sign, 
tertia. 

nybr^  rubigo :  JTrhn  nrf?])nw  ünoacu»,  quae 
contrsudt  rubiginem,  Eel  c.  13.  Sic  PNttD^r  DHD 
pm^n  ntcho  acus,  qu^e  plena  est  rubigine,  Tab.  o. 
3.  Huc  revocat  B.  Ar.  ex  Br.  79.  pu  n5>ynt8^  ny 
iTvhT]  donec  corpus  eorum  rubiginosum  fieret.  In 
ME.  c.  1,  9.  legitur  pro  eo  nwii:?n  T^Wl  rf?V^\^  ^V- 

«rjnSl  «^^»»  Num.  31,  22.  in  Jon. 

ßecundo  l^n,  ^^^.Q'l  ap.  Tos.  in  materiä  de  ri- 
tibuB  mactandi  est  abscondere,  recondere,  occultare, 
ahdere,  quando  yidelioet  culter  mactatorius  nimis 
profunde  ingreditur  et  penetrat,  atque  ita  abscon* 
ditur  et  oocultatur.  p'^oV  \U'0  "^2  "jODH  T^nnB^  qui 
(inter  mactandum)  occultat  cultrum  inter  signum 
unum  et  aHenim,  sub  pelle  aut  lana  etc.  Id  reddit 
mactationem  illegitimam.  Sic  :  ni?n  I^DOn  nvT»  DN 
si  fnerit  culter  occultatus,  Chol.  c.  2.  in  Misna,  ubi 
gl.  in  parviB  Mischnajoth  explicat  per  VD^ni  HDD. 
Bart :  abditus  est  instarlmustelae,  quae  latere  Bolet 
in  fundamentis  aedium.  Hioc  n^TH  vocatur  mactar 
tio  ejusmodi  illegitima.  V.  Maim.  in  nD'^HK'  niD^Tl 
c.  8.  et  libellum  niD-^nty.  Item  Chol  20b.  His  con- 
firmantur  et  ulterius  illustrantur  ea,  quae  erudite 
de  verbi  hujus  1^  significatione  disserit  Nieol.  Ful- 
leruB  in  lÜBcellan.  Saoris  Üb.  3.  c  14. 

'l^.n  terra.  V.  Lex.  hebr, 

Nn^^n  mustela,  hebr.  l^h  Ley.  11,  29.  Aliis 
martes,  mustelae  Bpeoies.  Ap.  Tos. :  OV^Jon  m7in 
muBtela  ruborum,  i.  e.  silvesiris,  viverra,  £11.  c.  8. 
et  in  Bk.  legitur  80a.  VDipiV^nnniDnDO  D^afer^iIlD 

nn^n  '•nd  .rr^^n  riK  ip:h  ü^^^wv^  "»jod  ü^md  nn5>ini 
NDH  noKT  N2W  Nnn  H\nt^  mvr»  an  idn  Q''n:d 


Factum  est:  undedioitur,  omnia  animalia  terrestria 
esse  quoque  in  mari,  nisi  quod  quaedam  in  mon- 
strosam  formam  conversa  sint    Ad  mustelam  cum 
peryenisset,    ea   in  littore   stans ,    dixit  prineip 
maris :  „quorsum  me  denuo  in  mare  projicis  ?  num- 
quid  videa  me  jam  in  mari  esse?''   Id  autem  dixit, 
efdgiem  suam  in  mari  ostendens.  Princeps  conten- 
tus,  mustelam  dimisit.   Hino  dicunt  TL,  omnia  ter- 
restria in  mari  esse,  praeter  mustelam,  quae  astutia 
sua  evasit.    Hinc  terra  dicitur  ipsis  ibjlt  quod  ea 
piopria  remanserit  mustelae,  quae  Tocatur  rn^n. 
In  TH.  Sab^tC.  14.  f.  14.  scriptum  est:  audite  hoc 
omnes  populi,  auribus  peroipite  omnes  habitatores 
l/H,  Ps.  49,  2.  Dixerunt:  „quare  assimilat  Dayid 
omnes  habitatores  terrae  m^iriD  mustelae  ?'*    Ideo, 
quod  cum  omnia,  quae  sunt  in  terra,  aint  quoque 
in  mari,  plurimae  autem  species  sint  in  mari,  quae 
non  sunt  in  terra,  tamen  m^inn  mustela  non  ait  in 
mari.    Alius  dixit  ideo,  quod.  siout  mustela  multa 
attrahit  et  relinquit,  nesoiens  oui  ea  relinquat,  ita 
quoque  homines  multa  attrahant  et  coaoeryent,  ne- 
scientes  cui  ea  Bint  relicturi. 

Tertio  l^H**  idem  quod  V?n,  perforoßre^  $uffb- 
dere,  Hinc  pNn  DN  I.TJoi'  na"pn  T^HD  perforat 
deuB  benedictus  coram  ipsis  terram,  TH.  Kil.  c.  ult 
n7n  hebr.  ^7n,  K'7n  T.  infirmumy  aegrotum  esse, 
^  ^  aegrotare.  .T'y^XD  H^DT  N")3J  B^J^D  t6\  ^bn  ih 
nulla  aegritudine  affioitur,  nee  quioquam  curat  is, 
quem  dominus  adjuvat,  Jom.  22b.  Sensus:  nüul 
maU  Tel  adversi  metuit  is,  qui  deum  habet  propi- 
tium  et  opitulatorem,  sed  animose  et  confidenter 
omnia  aggreditur.  Quae  in  Tg.  tiino  sunt,  Y.in  K^n. 
Sed  iN^^nriB^  myo.  v.  in  n^n,  in  seo,  significata 

'^'^'in  morbus,  PI.  D^X^H  morbi,  infirmitates,  Ri. 
nK)D"i  TWp  ^^n  morbus  difficüis  curatu.  In  Sab.  IIa. 


^J^Tli)  ^J^3  «"»yn  ^t^  ^J^CDpT  nutrire  licet  canes  cy-  j  in  D"B^n  nilDD  scribitur :  "»^in  est  morbus  longus  et 
prioB,  feles,  simias  et  mustelas  ^ilvestres,  quia  fa-  { inveteratus,  qui  accrescit  et  corpus  debilitat,  ut  fe- 
ctae  sunt  ad  perfodiendas  aedes.  Quid  sunt  muste- 1  bris  etc.  3ND  est  dolor,  qui  abit  et  redit,  ut  dolor 
lae  silvestres  ?  B.af  Jehuda  dixit,  NUin  NUlK'reptile  j  dentium.  B^tl^D  passio  vulgaris,  momentanea  et  levis, 
exscindens,  alii  dixerunt,*®  Nnn  K5"l{y  reptile  per- 1  H7)r[  aegrotus,  aegrotans.  Ap.  Tos. :  deoem  res 
fodiens,  quod  tenuia  seu  gracilia  habet  crura  et  pa- ,  reducunt  n/inn  HM  aegrotantem  xhvh  ad  morbum 


seit  inter  ruboA  in  Chol.  127ä.  D'^a  K'^  nB^3''3  \inff  b 

i^n  "»aBn^  fe  ^y^^nr^  Nnp  "»kd  rrh\r\r\  p  pn  quicquid 

est  in  terra,  est  quoque  in  mari,  excepta  mustela, 
sicut  dicitur:  „audite  omnes  habitatores  17n"  Ps. 
49,  2.  Causa  alibi  redditur  Bis.  fabulosa.  Comitia 
fuerunt  principum  mundi  de  administratione  recta. 
Prineeps  maris  conquestus  fuit,  senon  habere  sub- 


suum  et  reddunt  morbum  graviorem,  nempe :  esus 
carnis  bubulae,  caro  pinguis,  caro  assata,  caro  avi- 
cularum,  ovum  assatum,  rasura  vel  tonaio  oapillo- 
rum,  O^^^n^Kn,  lac,  caseus,  balneum,  Ber.  Ö7b,  D'^^n^B' 
videntur  esse  ficus  immatun,  qui  alias  dionntur 
Dvn^n.  Alibi :  sex  res  sunt,  quae  sanant  aogrum  a 
morbo  suo  et  quorum  medicina  est  vera  medioina  etc. 


ditos  sufficientes.  Permissum  ipBi  proinde  fuit,  ut !  As.  29a.  Item :  sex  res  sunt,  quae  sunt  3ltd  p^O 
ex  terra  plures  peteret,  modo  de  alimento  provide- 1  nhr}?  signum  bonum  pro  aegroto,  sternutatio,  sudor, 
rel  Conjecit  omnia  animalia  terrestria  in  mare,  cum ,  diarrhoea,  somnus,  somnia,  genorrhoea,  Jalk.  in 
maadato,  ut  illio  quoque  suam  speciem  propagarent  Leg.  10a. 

^  Yoces  wr\n  et  Mnn  rectius  ad  gr.  x^P^aioc  vel  x^Caioc  (a(a.  otrov)yerteres,  ut  animal  terrestre,  6  x-^ 
XCp9<(i  (kdyov  denotet. 

^0  Transpositis  literis  hebr.  hm  chald.  hm  repnt,  serpsit,  subserpsit  in  locmn,  quam  primiti?4n  signifioa» 

tionem  conservatam  reperimus  in  syr.  verbo  g^^i^i.  Nomen  ex  eo  terbo  formatom  )AbA|.!bM*  aonat  (t  Tim.  2, 
17.)  pro  morbo  gangraena,  qui  caries  est  latius  serpens. 
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nr^n,  t^n  V.  supra  in  ^h.  ,  dulcedo,  Jud.  14,  14.  Cumaff.  '^V.^n'fT»  i?13WNnnmn 

Seeundo  ^bj^^^  dulcescere.  Ithpeh.chald.  Jünnt<1   deseram  dulcedinem  meam?  Jiid.Q,  11.  T.  n^K^  NJN 
t<^0  et  dulcnenint  aquae,  Ex.  lö,  25.  in  Jon.  TgH!   Hül)n  "h  rw^rr't<H'b^r]7Th  egomieiei  aliqmddulce, 
habet  ex  dialecto  hieroB.  j^^nn^*.    Ap.  Tob.  H'hno  ipee  mißit  mihi  rem  acrem,  Meg.  7b.  ^V^H  N^  ^5>in 
Nn"»Jl3DV  iT^  dnlcem  reddit  eum  (piscem)  pingnedo, '  "J^  dulces  ne  petas,  Aß.  38b. 
f  y  39a.  ^^^'^,n  ^d^^'   Ntt^DJT  Nnv5>n  dulcedo   aninoöae, 


'^n  duUe:  ^hn  Wy^  sicut  mel  dulce,  E«.  3,  3. 


Pr.  16,  21. 


PL  ]^bn  J03)XI  N'»D  aquae  fnrtivae  dulces  ßunt,  Pr.  Tertio,  ap.  Tos.,  ND-nonn  "hnova  bubaliy  Beck. 

9,  17.  "p^n  NH^tpT  cujus  verba  dulcia  sunt,  Pt.  2,  l  7b.  Referunt:  cervum,  dum  fervore  coitus  perse- 


16.  Fem.  NHK^n  Hn^'\'2'2\  favus  dulois,  Ps.  19, 11. 
quod  Pr.  24,  is.  dicitur  «'^'nT  NfinzDl,  pro  NJTTI, 
quomodo  in  complutengibus  legitur.  Ex  alia  forma 
r&Ti  -)Dn2  in  vino  dulci,  &.  27,  18.  Talm.  WnDN 


quitur  ccrvam  et  ab  ea  ob  angustiam  matricis  non 
admitütur,  persequi  bubalimi,  quia  cervam  refert: 
bubalum  semen  cerri,  quod  jam  coaluitetobdumit^ 
ruTBus  forma  ovorum  seu  testiculorum  animalium, 


«IT'^n  malum  oitrium  dulce,  Sab.  109b.  i  inter  excrementum  ejieere.  Id  repertum  quaemnt, 

/H  id^in,  Deut  8,  8.  in  Jon.  |  an  comcdere  licitum?  quia  oYum  tantum  ab  av^eest 

Nn^n  üheus  apum,  Sanh.  107a.  etc.   V.  locum.    Sunt  qui  pro  NHl^Drin.  legunt  ^T 


tt>/[J|n  dulcedo.  tTp^n  pD3  KD^DD  ex  forti  exiit 


NFlIlDn  asinae. 


5a> 


')  Syr.  -  -^"  ar.     tJ^^  dulcis  fuit^  Tel  factus  est 

*')  Verba  in  Talmade  sunt:  nna  SnHi  «vr  ft^'Mn  fiynr  «neo  't  nöM  piOMi  iw»5  »yä  nb'oS  pai  loo  Hm«rT«n  »Sn 
->s  *irüi  Nn*norr  nna  SnMi  «ppiro  nVm  ami  *T*m  MnV^M.  Quorum  sensum  antequam  enucleamus  nonnulla,  quae  de  ani- 
mante  moschifero  ipsiusque  ortu  moschi  veteres  censoerant,  Mo  citare  nobis  visum  est. 

In  descriptione  modo  peregriai  istius  animantis  variant  descriptores.  Oonvenimit  tarnen,  eum  ex  genere 
capranun  sive  gazellamm  esse,  animal  scüicet  bisulcmn  et  bicome,  quod  capreolum  moschi,  capreolum  moscfai- 
ferum,  gaeellam  indicam,  gazellam  moschiferam,  dorcadem  moschi  orientalemTe  nuncupate  eis  visum  est. 
Prima  quidem  descriptio  apud  Berapionem  et  Avicennam  est,  (nam  apud  Arist,  Aelianum  et  Plinimn  nihil  de 
ea  fera  legitur,  receutiores  vero  auctores  graeci  et  latini,  quamquam  meminerint,  ex  Arabum  tarnen  libris 
quicqoid  habent,  descripserunt)  quomm  ille:  capreae  peregrinae,  inquit,  figura,  colore,  comibos  ab  aliis  non 
dissident,  sed  dentibus  tamen  oaninis  discrepant,  qnos  binos  et  verreo  more  exsertos  pahni  longitudine  genmt; 
hie  vero  ait:  duoe  dentes  albos  habent  intro  reflexos  tamquam  dno  comua.  Gardanus  animal  ipsum  mortaum 
▼idisse  se  tradit  Mediolani,  magnitudine,  forma  ac  pilo  capreolo  simile.  Item  Brasavolus :  dorcas  peregrina, 
inquit,  colore  cerro  similis  est,  dorcade  aut  capreolo  paulo  maior  et  nonnunquam  aeqaalis,  figura  quoque  si- 
milis  et  unguibus  itidem  multifidis  (bifidis  dicere  voloit).  Addit,  se  Yenetiis  mercatores  vidisse,  qui  Alfonso 
duci  Ferariae  gazellam  vendere  capiebant  moschum  in  ventriculo  habentem.  Scaliger  (Ezercit  CGXI.  3.) 
docet,  gazellam,  ex  qua  moschus  extrahitor,  totam  esse  capreoli  facie,  nee  aliad  quam  capreolum;  Rhodium 
equitem  sibi  Messanae  unam  ostendisse,  quae  strigosior  erat  tota,  quam  capreoli  nostrates,  cmribos  exiliori- 
bus,  erectioribus,  ipsa  magis  sina.  Tali  modo  exceptis  duobus,  Amato  Lusitano  ac  Laurentio  Gatelano,  qui 
diversam  ab  illis  sequuntur  opinionem,  omnes  fere  physici  auctoresque  veteres  feram  moschi  ad  genas  gazellarum 
sive  caprarnm  pertinere  statuunt.  (Yide  Aldrovandi  histor.  de  quadrupedibos  bisulcis  Lib.  I.  c.  19,  20.  et 
(Jhioc.  Masaeum  p.  662.)  Suspido  igitur  haud  imbecilla  est,  animantem  Jachmur,  qui,  ut  ex  Tahn.  loco  citato 
videndom,  inter  eopream  et  cervum  medium  tenet,  dorcadem  esse  moschiferam,  quae,  ut  docuimos,  nonnulla 
cum  cervo  aliaque  cum  caprea  habet  communia. 

Quo  magis  haec  nobis  incidit  suspicio,  si  comparare  non  gravamur  ea,  quae  de  ^n  roxi  Jachmur  apad  Talmu- 
dicos,  cum  üs,  quae  deipsius  moschi  ortu  apud  veteres.  Brasavolus  de  fera  moschifera  loquens  sie  scribit:  Nee 
aliud  cogitare  possum,  qaam  tnmorem  ülum  praeter  naturam  toties  repetitam,  materiam  esse,  qua  naturaliter 
in  eo  animante  per  illam  viam  per  modum  crisis  expellatur,  sicut  in  multis  aliis  menstrua  sunt,  nee  illud 
animal  diu  vivere  posse,  nisi  ita  exporgetur.  Haec  ille,  in  ctgus  sententiam  L.  Gatelanus :  „non  minor,  inquit, 
(quam  sententia  Scaligeri,  qui  moschum  apostema  esse  scribit)  foret  absurditas,  si  quis  moschum  cum  men« 
struis  mulierum  aequiparare  contenderet:  concludendum  enim  esset  moschum  in  femellis  solum  inveniri,  quod 
a  veritate  alienum,  cum  utrique  sexui  aeque  competat"  Jam  vero  et  iis  non  caret,  qui  moschum  testiculos  aut 
semen  quidque  simile  arbitrantur,  unde  contrario  concludendum  esset,  moschum  in  mascolis  solum  inveniri^  quod 
experientiae  non  minus  oppuguat,  quam  si  moschum  cum  menstruis  mulierum  aequiparares.  Aeque  ac  inter  hos 
auctores  de  moscho  variae  versantur  sententiae  inter  Talmudicoi^  de  «Sn  toO  Jachmur.  Ita  quidem  safienies 
dicere  vo/uenmi  xk  »Sn  testiculos  esse,  (i.*u*i  »v'a  nD»oV  pai  iiao)  quibus  R.  Saphra  semen  concubitus  esse  dicit  e 
ventriculo  /emeliae  rejecium.  Uterque  igitur,  ut  vides,  ad  explanandam  veritatem,  quae  täv  "hn  non  solum  in 
inasculis,  sed  etiam  in  femellis  inveniri  docet,  conatur.  Ita  nempe  sapientes  testiculos  esse  dicunt,  qui  in  fe- 
Bellae  quoque  ventriculo  inveniri  posaunt  „avulsi  videlicet  ex  masculo'*  on-ui  natn  p  nppiv,  ut  haec  verba  Talmudia 
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rrf^n  V.  in  h^n. 

Pn.  Hinclegitur,  l^yninri^^n  riP^m,  quodheb. 
quidam  comiDentator  explicat  n«T2im  et  eleva- 
bat  **  vestes  suas,  nt  pertransiret,  sc.  aquam :  fasci- 
nata  enini  putabat  se  versari  in  aquis,  £sth.  1,  3. 
in  Tg.  sec,  ubi  mentio  de  regina  Sabae.  Iterum  de 
Hamane  'lr^^"»n  t^iv'nci,  Eßth.  6,  11.  in  Targ.  sc, 
quod  hebr.  ille  interpres  exponit>  VJ'^y  IHDI  et  cali- 
gabant  oculi  ejus,  ex  seq.  nixnimm  vocis  significato. 
Sed  non  quadrare  videtur.  Potest  reddi :  et  caliga- 
bant  oculi  ejus,  ne  sc.  eum  in  eundo  impedirent,  dum 
ornamenta  regia  ad  Mardocheum  deferebat.    Forte 


de  vitÜB  oculomm  in  primogenito  agitnr ;  VT*yz  ^r 
DJ'^yi  B^m  •pTi'm  ^l^sn  pl.  B.  SaL  scribit  esse  mor- 
bum,  qui  vocatur  IID**!?,  quod  videtur  esse  gr.  Xt^jjlov, 
lippuSf  gramiosus;  Xtqjjit],  lippitudo,  oculi  UppienUs. 
Maim.  et  Bart,  dicunt  esse  morbum,  qui  apud  ar&- 
bes  medicos  vocatur  iT^DD,  unguis,  quod  oculutn  te- 
gat  sicut  unguis  tegit  camemdigitiy  In  Mischnajoth 
parvis  notatur  esse  camem,  quae  crescit  super  ocw 
ium  et  majorem  partem  ocuU  obducit.  In  Ar.  parra 
exponitur  germ.  S}pl'\dUöl)t,  maculosum  instar  ser- 
pentis. 

Bernde  citat  B.  Ar.  ex  Tg.  Jon.  KwIlS"   ^^^ 


melius  exponeretur  per  extrahere,  ut  sit  idem  quod  1  pro  hebr.  byh^  quod  alii  siderationem,  alii  locustae 
yhT\y  per  commutationem  t  et  U.  Sic  ?^7^n  idem  esset ;  speciem  interpretantur,  Deut.  28,  42.  At  ibi  in  nu- 
quod  nu''^n  exuviae  vel  niuiriD  vestes,  i  pra  editione  Veneta  legitur  NJU^H.  Videtur  esse  ex 

*^^  Hl  \^'^\^.  **  albugo,  macula  alba,  qua  oculus  \  seq.  significato:  consumet  limax.  Notom  enim  est, 
vitiosus  fitt  Lev.  21,  20.  in  Tg.  Onk.  Bespondet  ^  limaces  multa  terrae  nascentia  oorrodere  et  cormm- 
hebr.  V?2T)  suffusio,  confusio.    Jon.  habet  jlTyn*  In  ,  pere. 

TgH.  nlV^n^,  quod  vitiosum  pro  «J,1tS"lV'  Hoc !  Tertio  jlT^n  vel  jlT^H  *«  limax,  Cochlea.  Hinc 
sensu  legitur '  ap.  Tos.  in  Bech.  c.  6.  in  Äisna,  ubi   legitur  in  T. ': '  PHN  y\'f?n  nhn  U  Vi<  D^nr  in^  rhy 

(vir3  ^3  iD^oS  p3-t  lio)  recte  intellexit  B.  Salomon.  Babbi  Saphra  vero  semen  concubitus  esse  censet»  quod 
coagulatum  non  minus  in  femellis  quam  inipsis  masculis  reperiri  possit. 

Porro  ad  causam  etiam  hujuscc  coagulationis  pergamus,  quae,  ut  in  Talmudc  docetur,  oestrus  est  venens 
ac  furoris  vehementia  masculi,  si  a  femella  non  admittitur.  De  qua  sententia  talmudica  de  ortu  toC  ^n  parum 
illa  abest  opinio  Simeonis  Sethi  de  ortu  moschi.  Ille  enim,  ut  plerique,  quos  laudavimus  auctores,  moschum  omnem 
fundi  asserit  ab  umbilico  peregrinae  dorcadis,  quam  nos  capram  moschi  nominavimus.  Higus  enim,  com  ruit  in  ve- 
nerem  quasi  furiis  stimulata,  intumescere  umbiliciun,  confluente  in  eum  crassarum  partium  sanguine:  Quo 
tempore  anlmal  ipsum,  inquit,  pabulo  et  potu  abstinet  humique  volutatur,  qua  versatione  umbüicum  feculento 
sanguine  turgentem  exprimit,  qui  certo  quodam  tempore  coagulatur  bonumque  odorem  obtinet.  Hucusque  ille. 
Quo  magis  sententiae  talmudicae  appropinquat  alia  opinio,  quae  apud  Gronemburginm  (in  Gall.  moscli.)  legitur: 
scribit:  Nonnulli  praeterea  moschum  dorcadid,  daroae  aut  gazellae  semen  esse  dixerunt.  IIujus  enim  anünantis, 
ubi  veneris  Oestro  ac  furoris  vehementia  percellitur,  umbilici  regio  semine  tunc  intumescit,  anni  praesertim 
constitutione  siccissima,  ubi  ferum  illud  animal  hunii  sese  crebro  volvens  ac  contricans  vomicam  disrampit*'^ 

Ex  his  nova  nobis  apparet  etymologia  vocis  niarr.  Spectare  quidem  videtur  ad  verbum  Ton,  arab.  j^-^j 
aesluavit,  ferbuii,  (ab  aestu  videlicet  quodam  intestino  Thr.  h.  5.),  ut  veneris  oestrum  illum  fürorisque  vehe- 
mentiam  denotet,  quibns  hoc  animal  tempore  quodam  percellitur.  Haec  simt,  quae  de  voce  nierr  nobis  videntur^ 

At  vero  et  alteri  lectioni  Nnn&in  n  *^n  ratio  est  habenda,  quam  lectionem  nisi  absurdam  velis  appellare 
(„asinas  enim  non  iniit  cervus,  quum  asina  cum  cervo  nihil  habeat  simile ;  nee  asina  Talmudicis  Nnnnn  dicitur, 
sed  M^nK,  itaque  Mnmen  vox  est  nihili"  Boch.  liier.  P.  I.  p.  915)  transposito  i  quiescente  itn-imn  legere  debespro 
MmiDH.  £st  vero  Nmotn  gJobulus  aromaHcus,  quo  aromata,  oiea  herbae  aut  alia  odorifera  ponuntur,  qua  voce 
Talmudici  usi  sunt  ad  designandum  illum  foUiculum,  in  quo  veluti  in  globulo  aromatico  involatom  reperitor 
moschus. 

Lector  obiter  monendus  est,  vocem  ipsissimam  moschum,  psne  pl.  ]«pttfid,  quod,  ut  vult  Ar.  ar.  est  "p&'^M,  in 
Talmude  (Kethub.  75  et  Ber.  43)  legi,  quod  vero  sententiae  nostrae  nullum  importat  detrimentum,  ut  sub  voce 
p»D  docturi  sumus.  Et  hoc  notandum  Ascher  ben  JechiÖl  pro  >hn,  »Smi  legit  Utraque  lectio  obscura  etymologia- 
que  est  carens. 

*M  üt  ex  ynhn  quinto  videndum  haec  vox  etiam  pro  instrumento  tortuoso  sumitur  ad  similitudinem  Coch- 
leae formato,  hämo  videlicet  vel  unco,  qnibus  uti  solent  homines  ad  elavandas  res.  Hinc  verbo  ab  nomine 
in^n  formato  notio  inest  elevandi  praecipue  de  muliere,  quae  unco  vel  hämo  vestes  succingit;  item  ad  onmem 
cursum  tortuosum,  viam  sc.  cochleatam  translatum  est,  quam  quis  ingreditur,  ne  cuipiam  obviatn  veniret  nut 
eum  tu  eundo  impediret,  unde  illud  »TTSn  ]vhrtü). 

^s)  Gr.  xdXait^oiL,  vel  x<^^Ciov  rotunda  quaedam  tubercula  in  interiori  parte  palpebrae  impressa,  grandini 
similia. 

*«)  Arab.  ^yj^  chalazon,  quod  limacem  seu  cochleam  in  genere  significat  et  speciatim  purpurariam. 
Etymologia  vocis,  ut  suspicor,  ad  rad.  ^m  (vide  paulo  antea  in  iSn)  vertenda,  dumtaxat  limacibus  atque  coch- 
leis  motus  est  omnium  fere  animalium  tardissimus  notionique  serpendi  maxime  appropinquans.  Aliis  vox  coq- 
flata  est  ex  hin  arena,  in  qua  limaces  ac  Cochleae  degi  solent,  et  ^  C(<^vt),  quo,  ut  putant,  conchea  designatur. 
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nuii^n  >^D  nbms)  DtDtW  HT  ynef?  aaoende  in  moÄ- 
tenx,  in  quo  hodie  non  est  ni«i  limax  una ;  oraSi  si 
descenderint  pluyiae»  totns  erit  plenus  limacibus, 
Sanb.  91a.  Ita  in  genero  hie  accipiopro  liroadbuB, 
quae  tempore  pluviae  sulent  copiosius  generali, 
quamvie  K,  SaL  ex  seq.  Bignificato  exponat 

Quarto  ]y/?n  specialiter  sumitur  pro  Umaci^  cort" 
chyiie,  murioe,  purpfsra  vel  simili  ahqua  turbina- 
tarum  speeie,  ex  cujus  san§ninc  vel  succo  fit  cohr 
hyeLcynthiuSf  npDn,  In  Targ.  Jon.:  populi  multi  in 
monte  domus  sanctuarü  adorabunt ;  ibi  Offerent  ob- 
lationes  veraB.  Nam  ad  littu«  maris  magni  habita- 
buAt  et  oblectabunt  se  ex  pisce  tarisa»  KjlT^nl 
N^D'^n  iTiDlND  W3!n  yTiV^vc^  et  chalßonanx  capient 
atque  ex  ejus  aanguine  tingent  hyacinthinm  pro  filis 
Btolamm  suarum  eto.  Deut  33,  19.   In  hebr.  textu 

est  ypr^  ü'ry  VDB'  "»D  pnu  "»raT  mar»  low  wnp'»  in  O'^oy 

^in  'JlDD  'JDBH.  Ap.  Tos  idem  legitnr  in  Meg.  6a. 
Conqneritur  ibi  Zebuion,  quod  deus  firatribus  suis 
agroB  et  yineaB^  sibi  autem  montes  duntaxat  et  col- 
les ;  Ulis  terraB,  sibi  autem  maria  tantum  et  flumina 
in  Bortem  assignarit  Eespondet  ei  deus :  ]0^1S  ^^ 

nj^i»  noiDT  w  W\  nniD  ii  ^jtod  Ti^n  ni  omnea  opus 

habebunt  te  propter  chalson,  siout  diciturDeut.  33» 
19.  ^n  ^mo  ':)DBn.  Nam  £af  Joseph  docuit,  ner 
^2^^m  intelligi  y(hr\\  per  "«JIDO  intelliginnö;  per^nn 
autem»  yitrum  album.  GL:  ohakon  aBcendit  ex  man 
in  montes  et  tinguntcolore  ejushyacinthinum^yen- 
diturque  oaro  pretio.  Ceterum  quo  fondamento  haec 
Yersus  illiuB  expositio  nitatur,  y.inRSal.  Amplius 

ap.  Tos.  n^ijn  ri?  non  ^n'»nai  uh  non  ^'^  idu  ht  yihn 
crnp  TOT  ipi'ih  n7Dn  vyam  loiai  nj»^  u^v^^  nn« 

chajson  hujus  corpus  (i.  e.  colot  corporis  ejus)  si- 
miie  est  man  et  struetura^^  corporis  ejus  similis  est 
piBci  Bomel  autem  duntaxat  ascendit  singulis  70  an- 
nis,  et  ex  sanguine  ejus  coloratur  hyacinthinum,  i 
unde  in  gravissimo  est  pretio.^^  B.  Moses  ben  Haim.  I 
scribit  in  D'^a'»»  nohn  c.  2.  ubi  de  rb^n,  i.  e.  hyacin-  i 


thino  peniculanientorum  agit;   DH  V^^^  *P  *^^^ 

mD  nntr  idti  nfenn  xv^  sr^v  nww  t\  Nim  ythn 

^lUD  Kin  n^DH  D^ai  h.  e.  postea  sumunt  de  sanguine 
chalson.  Est  autem  pt^D  piscis^  cujus  color  similis 
est  hyacinthino  et  sanguis  ejus  niger  instar  atra- 
menti  ac  reperitur  in  mari  salso.    In  Sab.  26a.  ad 
2  Beg.  25,  2.  dicitur  per  D-^DID  ülic  intellig^  "Ljp^D 
pDOnDN  GoUigentes  balsamum   ab  Engeddi  usque 
ad  Ramata  et  per  D''3:ji^  intelligi  niD^iDD  "jl^^n  ^^ 
T\^"^r\  lyi  "illi  h^  capientes  chalson  a  scalis  (i.  e.  mon- 
tibus  vel  angustis  montium  vüs)  Tyri  usque  ad  Chip- 
pam.    Volunt  D^3:ii^  quasi  D^apV  torcuhtores,  quia 
piscem  pT^n  solent  premere  ad  sanguinem  ejus  eli- 
ciendum.  Ibid.  7öa.  lymom  'pT^'n  1^1  qui  capit  chal- 
son et  exprimit  eum*^  In  Ber.  s,  91.  in  fine  ad  inp 
yinn  PIOTD  ,,accipite  de  rebus  laudatissimis  terraci 
Oen.  43,  11.  B.  Jehosuah  exponit:  de  rebus,  quae 
celebratae  sunt  in  mundo  qusdes  suni^  ^Di  IDH  pT^n 
chalson,  yinum  etc.  In  Hidr.  Schir  0.4, 11.  ^^jiT^n 
mv  Hi  yp^üi:  H^  wne^  IDT  chalson  quamdiu  crescit, 
crescit  simul  cum  ipsa  theca  vel  testa  seu  concha 
ejus.®'   Ex  his  yidetur,  intelligi  hac  voce  eam  pro- 
prie  turbinatarum  speciem,  quae  purpura  vocatur. 
GonraduB  Gesnerus  in  Hist  Aquaülium  inter  multa 
alia  scribit  de  purpura :  ceterum  pretiosus  ille  pur- 
purarum  suocus  non  in  omnibus  purpuris  ejusdem 
coloris  erat  VitruyiuB  ostri  varietatem  sie  distinxit: 
quod  legitur  in  Ponte  et  Qallia,  quod  hae  regiones 
sint  proximae  ad  septentrionem,  estatrum.  Progre- 
dientibuB  inter  septentrionem  et  occidentem,  inve- 
nitur  lividum.   Quod  autem  legitur  ad  aequinoctia- 
lem,  orientem  et  occidentem,  inyenitur  violaceo  co- 
lore.    Quod  vero  meridianis  regionibus  excipitur, 
rubra  procreatur  potestate  et  ideo  hoc  rubrum  etc. 
Sed  hio  animadvertendum  purpuram  nigram  sumi 
pro  violacea  exsaturata.  Sic  enim  saepe  a  veteribus 
nigrum  sumi,  alibi  demonstrayimus.    linde  liquet 
non  sine  ratione  Hebraeos  dicere,  ex  sanguine  fil^n 
fieri  colorem  hyacinthinum.    Quod  vero  etiam  ex 


^^  Mendose,  ut  suspicor,  pro  uu  color  ejus. 

^)  Rectius  Yocem  in^a  per  creaturam  seu  creaiionem  redderes,  quia  phn^  ut  pisces,  in  aquis  provenit.  At 
vero  Maim.,  qui  pT^n  speciem  piscium  (n  yo)  esse  dicit,  ad  sepiam  vel  loligonem  spectare  yidetur,  quae  a  non- 
nullis  physicorum  genus  piscium  habetur.  In  eo  vero  Vir  ille  praestantissimus  maxime  peccavit,  quod  scribit 
hunc  piscem  in  mari  salso  (nSan  d*)  reperiri.  Nam  in  mari  salso  i.  e.  lacu  Asphaltite  nullum  animal  vivit;  et 
si  quis  e  Jordane  piscis  in  illum  influat,  statim  moritur. 

^)  Extat  ille  locus  talm.  in  tract  Menach.  44a. 

^)  Quippe  &d  conficiendam  purpuram  perUnentia  supervacuum  non  videbitnr,  si  plura  ex  eo  loco  talmudico 
hie  cltamus.  Agitur  ibi  an  qui  capit  pt^n  et  contundit,  violati  Sabbathi  sit  bis  rens  aut  semel  taotum. 
Statuunt  plerique  non  niai  semel  esse  reum.  Quia,  cum  vivae  purpurae  saoguis  mortuae  sanguine  praestet, 
qui  purpuram  piscatus  est,  si  non  statim  sanguinem  exprimeret,  de  ea  in  vivis  servanda  semper  esset  sollicitus, 
quae  cura  illum  torqueret  et  magiB  distraheret  a  Sabbathi  observatione,  quam  si  perimat  eo  ipso  momeuto,  quo 
capta  est  Quae  sententia  talmudica  iis  convenit,  quae  apud  Aristotelem  de  conficienda  purpura,  Historiae  nat. 
libri  quinti  cap.  XV.:  OTCovÄotfouat  51  C<^9ac  xoirretv,  £av  yotp,  icp\v  xoKretv  upoTtpov  aTcoSavij,  auvcSctieiTO  av^o?. 

")  Aristoteles  loco  paulo  ante  laudato:  Zi\  yap  t)  Tcop^upa  nepl  Iti\  £S,  xal  xo^*  £xa9Tov  £vta\iTbv  q>avT)pa 
iTcvt  IQ  aC&r)9ic,  xotq  ^aarf^aai  toCc  l»  TifS  oerrp«ue(p  ti)c  EXixoc*  Annos  enim  circiSer  $ex  purpurae  vwuni:  et 
singulis  annis  eorum  incremenlem  paiet  per  orbes^  guibus  totidem  quot  annos  habeni,  testa  intorla  cumeulalim 
in  erepidinem  denmt» 
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Tis.  addactum  foit,  chalson  oapi  in  Tyro,  id  oonfir- 
mant  otiam  nostri  scriptoreB,  qui  puTpuram  tyriam 
prae  cetoris  commendant.  Strabo :  IIoXi)  yap  ^^* 
OTOLTOLi  Tuaaciv  Tupfa  HaXXCar»]  7Copv|>vpqt :  longe 
omnium  praestanidssima  habetur  tyria  purpura. 

Quinto  ppn  ßumitur  pro  instrumento  ferreo^  ad 
similitudinem  Cochleae  facto,  Kol.  c.  12. 
£D/n  **  miscerCy  commiscere  et  specialiter  miscere 
massajn  farinae  adcollyraSyiioXkM^U^zv^yVla' 
centas,  collyras  pinsere  s.  coquere.  Praet.  ril97n\ 
M)ry^  et  placentas  fecit  in  conspectu  ejus,  IIS.  13, 
8.  Fut,  NDD-^iri  vnnn  ^J^y^  ül^nn^  et  coquat  in  ocu- 
Hb  meiß  duas  placentas,  IIS.  18,  6.  Hebr.  22bn\ 
n\22h  ^n\t^  ^y^yh,  quod  idem.  Vulgata  latina :  et  fa- 
ciat  in  oculis  mcis  duas  sorbitiunculas.  Putayit  esse 
Jtisculumy  quod  videtur  colligi  ex  v.  9.,  ubi  legitur : 
et  accepit  sartagineni  et  effudit ;  sed  ex  v.  8.  liquet, 
fuisse  ooUyridas  ex  farinacea  massa  depsititia.  £x 
Ithpeh.  Part.  Nnifeoa  lD!7.nn.P  th^ü  stultus  immi- 
scet  se  in  stultitiam,  Pr.  14, 16.  Hebr.  "isynD /V/rt/, 
für  enter  mit  in  stultitiam.  Inde  interpres  latinus 
in  Tg.  reddit  fervet.  Sed  Chaldaeus  videtur  omnino 
legißse  3"\ynD,  pro  quo  in  sequentibus  locis  usur- 
pavit.  Fut  t^S.nnn  sb  n^n\B^2  rnB^DT  ph  et  ei, 
qui  seducit  labiis  suis,  nc  commiBcearis,  hebr.  ^lynn, 
Pr.  20,  19.  o^nnn  nh  '•''Dty  üy  cum  ßtultis  ne  com- 
misceariß,  Pr.  24,  21. 

Ap.  Hob.  :  ]^nnn2  X'üb^^  mißcent  eam  cum  aqua 
fervente,  sc.  maßßam  farinaceam.  J^iriD  iniN  1'»D7in 
miscent,  perfundunt  illud  aceto,  Pes.  74.  Id  chald. 
alibi  dicitur  t6r]2  n^i>  "D^^H,  Chol.  lila. 

DlVn,  HDlSl,  HD^^n  placentatum,  collyrizatum, 
placentae  mattya,  spira,  striblita  yel  streblita  et  pa- 
niß  usum  habet  et  ex  farina  factum  est,  ^^y3  \yhr\ 
y^T\2  paniß  frixuB  vel  elixuß  patrum  familias.  Judaei 
vocant  (Sebrüt^rot,  i.  e.  paniß  in  aqua  fervente  co- 
ctuB.  In  Ar.  parvo  Sre^cl.  Item  coctio  placentarum 
in  sartagine,  frixum  yel  elixum  in  frixorio.  In  TH. 

Challa  c.  1 .  imj n  no^yon  r\\yhr\r\  ^■n^^<1  no'^yDn  >r^H 

von  i^wb  HDp  r\}yhr\  nop  imi'  y^ün  i.  e.  quaenam  est 
no^yo  et  quaenam  eat  HtD"«?!!  ?  nD'^yD  est  cum  indi- 
tur  aqua  calida  in  farinam ;  niD"»^!!  quando  inditur 
farina  in  aquam  calidam.  In  Tg.  t^HD'^n  n''  Th\ff2\ 
et  coxit  placentaß,  IIS.  13,  8.  Sic  v.  6. 

Deinde  JD/^n/^  ^^^'^n,  sunt  monilia,  oma- 
menta  aurea,  Jes.  3,  20.  Hebr.  Q^wnbn.  Sic  Hob.  2, 
13.  pro  hebr.  nrvhtv. 

Seoundo  tO^H  etinNiphal  tO^^.i»  o^t  proprium, 
singulare,  absolutum ;  simplex  esse  vel  fieri,  simpli- 
citer  et  absolute  declarari,  pronunciari  Hiphil 
Dvnn  simpliciter,  absolute  declarare,  pronunciare. 
Ap.  RoB.  et  Tos.  frequenter  in  hoc  sensu  usurpatur, 
quando  agitur  de  lepra  et  tum  ts^^^nn  significat  sim- 
pliciter et  dbsolute  pro  immundo  ei  leproso  decla- 


I  rare,  pronunciare.  Tria  verba  de  inspeotione  lepro- 
Borum  habent :  IDD  dimittere  i.  e.  liberum  et  immu- 
nem pronunciare  a  lepra :  12^ /.HH  absolute  et  sim- 
pliciter ad  primam  inspectionem  pro  leproeo  decla- 
rare et  pronunciare ;  I^^IDH  includere,  per  Septem  sc 
dies,  ut  videatur  interea,  an  plaga  accrescat  et  quid 
de  ea  sit  statuendum ;  cum  videlicet  res  est  dubia, 
in  Neg.  c.  1.  ab  initio.   Y.  et  Maim.  in  tract.  riKDiD 
yi^HD.  Proinde  quod  Munsterus,  Guido  et  oeteri  hie 
addunt,  t31^n  si^iificare  mansionem,  loeum,  in  qua 
per  Septem  dies  leprosus  recludi  solebat,  id  £ELl8um. 
est;  nam  D7n  non  usurpatur  de  illa  inclusione  per 
Septem  dies,  ßed  verbum  *^:io.  Porro  hoc  sensu  le> 
gitur  etiam  in  Tg.  Jon.  H'^JÜ^H^'I  n^'JTND'»!  et  impu- 
rum  pronunciabit  cum  absoluteque  pro  leproso  de> 
clarabit^  Lev.  13,  11.  Sic  NtD^HD  «yi«  lepra  abBo- 
lute  impura,  lepra  simpliciter,  ibid.  v.  51.    Sic  ap. 
Ros.  üirilD  y"llUO  leprosus  simpliciter. 

NÜ^n  proprietas,  appropriatio.  KDNÜ?!!  ^ItDV 
litorae  proprietatis,  Bm.  16b.  Sic  vocantur  ibi  lite- 
rae,  quibus  judices  bonum  aliquod  malae  fidei  de- 
bitoris  creditori  in  judicio  ob  uon  solutum  debitum 
adjudicatum  attestantur,  quod  ex  sententia  judicii 
creditori  cesserit  et  obtigerit,  tamquam  propriota- 
rium. 

\^^b^\,  tO^n^D  absolutum,  Simplex ;  absolute,  sim- 
pliciter. 'üi^mDa  idem. 

pD.^^n^,  ptO=)Sn3  absolute,  simpliciter, prorsus, 
praecise.  üt  T»üi^n5  piin  nb  NyiW  et  terra  non 
vendetur  prorsus  et  absolute,  hebr.  nn^si'  ad  ex- 
cisionem,  nempe  ut  a  venditore  perpetuo  abscJssa 
Bit  et  emptoris  propria  fiat  in  ejusque  potcstate 
semper  maneat  neque  venditor  recuperationis  jus 
unquam  habeat  Sic  ibid.  v.  30.  In  Br.  s.  41.  HGD 
1'»D'7na  ^TN  Kin  p  Vö''i>n3  NDNI  quemadmodum  ve- 
nit  simpliciter  (sc.  nudus  in  mundum),  sie  abit  sim- 
pliciter. 

'I5^n  absolutus.  ^ID^nn  pl^O  recessus  absolutus 
vel  ablatio  perpetua. 

n^^ta^in  absolutio,  ^n^'^  n'^jo^in^  onsni  com- 

bustio  earum  absolutissime  erat,  i.  e.  penituis  pror- 
sus, funditus  combustae,  Br.  s.  28.  Gl.  n^Jto7in^,  i. 
e.  mrr'Dai'.  Idem  exstat  in  TH.  Sanh.  29b. 

«niD.^n.  lacerta,  hebr.  HNID^T,  Lev.  11,  30.  V, 
infra  in  ND7. 

-itS^^.n  tabemarius,  insHtor,  TH.  Bk.  c.  2.  Sic 
N'iü''i>m  rrnuni'  rvpbo  projecit  illud  in  tabernam 
institoris  cuiusdam,  gl.  mjn  bn  TH.  Sab.  8a.  '1 
NnCDi>n  vi^W  npDO  nb^  R.  Jala  praecepit  istis  ta- 
bemariis  vel  institoribus,  Schevi.  c.  7.  in  Gem.  TH, 
//H  profanari,  e  sancto  profanum  et  commune  fieri. 
'  "'  Praet.  ]'\7vy2  ^V))]}!  nbn]  et  profanatur  volun- 
tas  mea  inter  eos,  £z.22,  26.  Pah.  bbj\  profanare, 
profanum,  commune  facere.  Fut.  NH/Jn  TVÜ\t^  /yJ]^) 


«)  Syr.  >  t-Sü  ar.  Jn»^.  «)  Gr.  xXtÄcw  (wvoc  o)  brachiale,  armUla,  monile. 

•)  fM»Sn,  quod  in  Br.  sec,  Ö.  vide  in  ]»o»^h.    Item  f o»Sn,  quod  in  MK.  legitur  gr.  est  xXtÖavo;  (r  dv)  delicatus^ 
mnUa  indulgentia  corruptut. 
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et  profanem  nomai  dd,  Prov.  30,  9.  t6  K^ttHip  n"» 
li^nn  sancta  non  profanabitis,  Num.  18, 32.  Part 
rrn'*  r^-^'"5^  1^^^  ^^  autem  profeuiatiB  illud,  Mal. 
1,     12.  Fem.  l^i^v'.nD.I  et  profanatam,  Lev.  21,  7. 
Apliel    /HN  profanum,   commune  facere,  violare. 
Praet.  THN  ^n  NlÄHlp  n"»  sanctitatem  domini  pro- 
tanavit,  Lev.  19,  8.  n^^riN  t&i  et  non  profanavit 
eam,  Deut  |20,  6.  MiB^i»  «n^.n|{  profanasti  Stratum 
meum,  Gen.  49,  4.  rhnn  ''i»n  H'^^W  "»DY»  m  et  dies 
Sabbatonim  meorum  profanasti,  £z.  22^  8.  l^nx 
profanarunt,  Ez.  20,  16.  21.  rr2  yiN  n"»  i^''nN"!  bv 
"»nJDB^  propterea  qnod   profanarunt  terram  domus 
majestatis  meae,  Jer.  16,  18.  Ez.  7,  22.  ^b^iHl  bv 
^csnipl  HOW  n^  qnia  profanarunt  nomen  sanctitatis 
meae,  Ez.  36,  20.  •»m5''»nNn  .quod  profanarunt,  Ez. 
36,  21.  l^n^nNT  quod  profanastis,  v.  22.  IT^pni^^nNl 
''DB^  et  profanastis  nomen  meum,  Jer.  34^  16.  iniriw 
Tliy"!   et  violastis  voluntatem  meam,  Ez.  13,  19. 
Infin.  i<br\H  i  i^na  ad  profanandum,  Am.  2, 7.  N^HN^ 
T'N^'iliC^  n^ntt^O  et  ad  profanandum  castra  Israelis  Cant. 
6,  12.  .Tmi>nN^  ad  profanandum  illud,  Ez.  23,  39. 
n^mi^nND  a  profanando  illud,  Jes.  56,  2.  Futur,  nb) 
Httnpü  n^  7^fV  et  non  profanabit  sanetuarium  dei 
Bui,  Lev. 2 1,12.  H^ll^nn.  qui  profanaverit  illud,  Ex. 
31,  14.  inbHl  HÜW  n^  Vnn  i6)  et  non  profanabisv 
nomen  dei  tui,  Lev.  18,  21.  rpj^nn  «in  et  non  pro- 
fanabis  eam,  Deut.  28,  30.  nj^nm  profanabis  eam, 
Ex.  20,  25.  i'lDpn''   HblDpns  nj^nn  qui  profanarit 
illam,  occidendo  occidetur,  Ex.  31,  14.  p^n'  t<b\ 
HCnipl  ^W  n^  neque  profanent  nomen  sanctum 
meum,  Lev.  22,  2.  nTibn'^  nN  quia  profanarint  illam, 
Lev.  22,  9.  r\:^b^\''\  et  profanarint  eam,  Ez.  7,  22. 
Tj;  pSlH:  nb  ne  profanetis  amplius,  Ez.  20,  39. 
Ithpeh.  JODDj;  •»J''3  hrvpytn,  quod  profanatumestin- 
ter  populos,  Ez.  36,  23.  Piartic.  femin.  K^,nnp  N^n 
ipsa  violata  est,  Lev.  21,'  9.  Fut.  ^nn^  N7l'  9^13  eo 
ut  non  profanaretur,  Ez.  20, 9.  S"Rn  ^"IN  quod  vio- 
lata fuerit,  Lev.  21,  9.  iLTttnpD  ]'f?n^'^  et  profan  a- 
buntur  sanctuaria  ipsorum,  Ez.  7,  24. 

.^1n,  K^ln  profanum,  commune,  pai  Ntnip  p 
N7in  inter  sanctum  et  inter  profanum,  Lev.  10,  10. 
N^n  niW3  in  via  profana,  18.  21,  5.  vhm  NDV3 
in  die  profane,  profesto,  hebr.  HB^yon  DPD,  IS.  20, 
19.  fficrftag,  qui  opponitur  diei  Sabbati.  im  nb 
n^lTH  ^<7^^  non  est  aspectus  communis  aspectus 
ejus,  Jes.  53,  2.  PL  J^  vlH  profana,  communia.  Urf? 
P'bln  panis  profanorum,  i.  e.  communis,  cui  ibi  op- 
ponitur panis  facierum,  i.  e.  sanctus,  18.21,4.^^111 
"f?  Nin  profanum  tibi  est.  Gen.  18,  25.  Hebr.  nWn 
i?  absit  a  te.  Sic  ap.  Tos.  13TD  niB^yo  i?  WH  \b\r\ 
nn  absit  atcagerejuxtarembanc,Ber.  32a.  Constr. 
^^in  profana,  Lev.  6,  21.  in  Jon.  Fem.  KCJ^.In  pro- 
fana, Esth.  2,  9.  Ap.  Res.  nyion  bWi  dies  profestus 
Bolennitatis.  Maim.  scribit  in  Hilchos  jom  tof  c.  6, 
f.  22. :  dies,  qui  sunt  inter  primum  et  septimum  fe- 
sti  Paschatis,  inter  primum  item  et  octavum  festi 
Tabemaculorum,  qui  sunt  quatuor  in  feste  Paschatis 
et  quinque   in  feste  Tabemaculorum,  hi,  inquam, 


vocantur  lyiD  b^  l5»in.  V.  eundem  c.  7.,  ubi  diffe- 
rentiam  explicat  inter  hos  dies  et  reliquos  dies  pro- 
festos  communes.  V.  etiam  Schulchan  Ar.  parte  1, 
88b.  et  seqq.,  ubi  prolixe  agitur  de  operibus  licitis 
aut  interdietis  his  diebus. 

^^^.n  profanus.profanatus.  Fem.N''j;00  t<V^.n-^ 
et  profanam  moretricem,  Lev.  21,  14. 

77n  V.  mox  in  signif  2. 

7-17/1  prophanatioy  violatio.  X\2WT\b^T\  profana- 
tio  sabbati.  Dti^n  b'hn  profanatio  nominis  dei. 

n//7n  profanum y  absit.  Yox tamquam profanum 
aliquid  abominantis.  Accentus  est  in  paenultima, 
quomodo  a  sequenti  distinguitur.  Constr.  cum  da- 
tivo.  l^iay?  n^^^n  profanum  sit  servis  tuis,  absit  a 
servis  tuis.  Gen.  44,  6.  in  hebr.  Jon.  transfert  "pSn 
"(p  H\n.  V.  paulo  ante  in  i>)n. 

^3l7^n,  nXilTn  alienus,  alienig ena,  exiraneus, 
profanus,  laicus.  {»O^"»  N^  '♦Jli'ni  et  extraneus  non 
comedet,  Ex.  29, 33.  'pDmi'  lip^  t<b  ''Jiir<ni  et  extra- 
neus non  accedet  ad  vos,Num.  18,4.  NJrOD  HNJi^n 
eritque  laicus  ut  sacerdos,  Num.  18,  4.  PL  JODDJf 
^l<Jl7ln  populi  profani,  Deut  23,  2.  in  Jon.  Fem. 
NfJ^JI^M.  NnriK  mulier  extranea,  Pr.  2, 16.  HVIH  ^y 
Nn^Jl!?^n  in  terra  alinea,  Ps.  37,  4. 

Secundo  /vj\  perforavit,  excavavit,  vacuum,  ca- 
vum,  concavum  fecit.  Part  pass.  1v7inD  excavata, 
Sab.  52b. 

/v.n  vacuitaSy  ^concaviias ;  vacuum  concavum, 
quasi  perforatum  et  perfossum :  ppv  7»7n  vacuum 
tabularum,  Ex.  27,  8.  K^^^TI  Npn3  scrutatio  pcrfo- 
rata,  i.  e.  paries  cancellatus,  canoellis  distinctus, 
cancelli,  per  quos  clam  rimamnr,  Bb.  61a.  O^n 
Nn^5?n  catenae  concavae  vel  perforatae.  Sab.  57a. 

hhn,  b'bn,  rhhn  idem.  üdp  siin  nih  nbbn 

QTiyn  Nl^tt^  cavitas  est,  quae  creata  fuit  antequam 
crearetur  mundus,  scilic.  cavitas  infemi,  Pes.  54a 
INim  ^y^  «^i»n3  nn^^yi'i  et  alliget  illud  in  concavi- 
tate  colli,  i.  e.  circa  collum  sub  gutture.  Sab.  66b. 

D^JD^  irv»^^ni  Y^nb  VTnnDtJ^  annn  '»nn  domus  torcu- 

larium,  quariun  portae  sunt  extra  murum  et  conca- 
vitas  seu  area  interius.  Maaser  scheni  cap.  3.  Din 
l^^njtt^  sanguis,  qui  est  in  cavitate  ejus,  sc.  cordis, 
ap.  Ros.  nw"i  ^tr  ni'^n  y^rüb  ut  scribere  possint  co- 
gitationes  potestatis,  h.  e.  reguin,  i.  e.  prof unditatem 
sive  profundas  cogitationes  cordis  regum,juxta  illud 
Salomonis:  cor  regum  inscrutabile,  Sab.  Ha  Sic 
explicatur  per  ni2B^nD,  in  Vr.  s.  20.  in  gl.  V.  locum : 

•»JB^  HP  mn  sb  ND^yi  n^^  fe  r\^b  "»^t  nn  "»kt 

«T'lonD  quod  si  dcdisscnt  ipsi  totam  concavitatem 
mundi,  (i.  c.  Universum  globum  hujns  mundi,  cum 
Omnibus  contentis  in  co)  nunquam  mutasset  verba 
vel  sentcntiam  suam,  Bm.  48a.  Sanh.  97a.  Vide 
etiam  in  More  in  simili  usu  par.  1.  c.  2.  In  Tg.  Ü12 

piiu  ii^NT  ppji  \hbr\  Mvr^tn  ii3D2  nfenoN  nb 
loy  NnnnnNn  hü)^ü  Tina  nH  o^nm  i?  ^k^dn  nH 

'pjpDD  quia  non  respexisti  ad  corpus  tuum,  quod 
factum  est  (plenum)  concavitatibus  et  foramiuibus» 
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quaesimt  neoessitaattia  et  sinequibuBfieTiiMa  pot-  J  in  obiatioiiibtiB,  unde  m  T.  Eidim  c.  2.  IHUTO  T^ 
est  ut  Bubsistas ;  inde  a  die  quo  creatus  es,  ipea  tecuxn 
Btint  ordinata,  Sz.  28,  13.  Super  huno  locum  Am- 
data  est  precatio  quaedam  Judaeorum  quotidiana, 
quam  apponam :  "IVN  oinyn  i?Q  ITH^N  »  HIW  Tn2 

Dno'»  w  DHD  "inx  nriD^  DKjy  iTinD  kdd  ^ä5»  yt^n  '^b 
.ny«^  )y»BN  T^oi»  TiDyin  Gr»^pnn^  nyov  "»n  dho  ir\s 

:nnK  i  e.  benedictufl  Bis  dosniae  deuB  noater;  rex 
hujuB  mundi,  quod  formasti  honnaem  in  ampientia 
el  oreafiti  iu  ipBO  foramina  et  coucavitatea  multaa ; 
nunufeatum  et  sotum  eat  ooram  throno  gloriae  tuae, 
quod  ai  apeiiatur  unum  ex  his  aut  occludatox,  im- 
pOBaibile  eBt  eum  vivere  poBse  aut  coram  te  con- 
Bistere,  etiam  hora  uua.  Uic  per  foramina  intelli- 
gunt  aurea,  nareB,  ob  et  duo  inferiora  naliurae  per 
amcavitates^  memhra  concava,  cor,  venirftHy  inte- 
sHnOy  pssa. 

b^bp^  tibia,  sie  dicta,  quod  excavata  sit  et  per^ 
forata,  Judaei  genn.  reddunt  eine  St^almet^e,  b.  e. 
iibia  longa,  übub  tibiaxum  ap.  HebraeoB  duplex  erat : 
in  hilaritate  et  gaudio  et  in  luctu.  De  duplici  hoc 
UBU  legitur  ap.  Tob,  in  Bm.  c.  6.  ab  iiutio  in  Misna : 

T\vh  qui  conducit  asinum  etaurigamadadducendum 
vel  advehen^um  ligna  praeBtantia  et  tibias  ad  (exhi- 
larandam)  spouBam  aut  ad  (plangendum)  mortuum. 
GL  tM?  h,  e.  Th'y\  inn  ncB^  ad  exhilarandüm  apon- 
sum  et  Bponsam  riD^  h.  e.  pip^  ad  lamentandum  ob 
mortuuxp.  Haec  verba  citans  R.  8al.  Ez.  25, 6.  ßcri- 

bit :  DJ^-^jy  r«  ^3«  nnoB^i'i  bztö  DPn«-|V)SW  onsn  r» 

nD^l  nfe^  '^h'hn  pi  nw  sunt  quaedam  roB,  quibuB 
utuntur  ad  luctunl  et  ad  gaudium ;  sed  non  est  par 
earum  ratio.  Sic  tibiae  adhibentur  in  nuptÜB  et  in 
funeribuB.  De  duplici  hoc  ubu  loquitur  locus,  Matth. 
11,  17.  YiiXt)aa|i6V  vpilv,  tibio  oeoinimuB  vobis  et 
nouBaltatiB;  i^pir]v{aa|iev,  lamentati  Bumus  (seil. 
tibÜB,  Bicutverbum  p^p  Bumitur  in  ante  adduota  gl. 
talm.)  et  nonplaaxiBtiB.  FoBterions  ubub  exeniplum 
est  Matth.  9,  23.,  ubi  tibicineB  leguntur  ftiiaBe  ad- 
hibiti  ad  plangendam  filicun  defunotam  piineipiB 
Bynagogae.  Sic  legitur  inX.  Ktb.4.  in  Misna.  l^DN 

DJ^ipD^  vMn  '•jBfO  mno^  h^  hvrvv^yi/  ^jy  etiam  pau- 
por  inter  Israelitas  non  adhibebit  pauciores  quam 
duoB  tibiaa  (auXou^  abstracte,  pro  quo  apud  £yan- 
geÜBtam  est  auXi^TOt^  concrete)  et  unam  feminam 
himentatricem  (in  ftmere  bc.  uxoris  Buae  in  oapti- 
Titate  mortuae).  In  Sab.  o.  23.  yh^n  »"371»  tff'V 
bni^  ya  TIDD^  N^  n3B^3  idololatra,  gentiliB,  Chri- 
Btianus  si  adfcrat  (iBraolitae)  tibiaa  in  Babbato,  non 
planget  illis  iBraeiila.  Ubub  tibiarum  ad  laetitiam 
erat  quoque  in  templo,  ut  festo  Tabemacuiornm^  d. 

q.  V.  T.  Suc.  C.5.,  quod  Wnn  incipit,  1X^2  bw  Vhrv\  ^  

nSKirn  tibia  domuB  Schoabhah  non  pellit  neque  D'^fen  ^^HD^non^^y  iinDiDTarcae  erantillio,iupar 
aabbatum  neque  diem  bonum.  Hioc  Deutp  16,  14.:   quibuB  seriptum  erat:  „ubub  TCBtium."  duaelibet 


-WV  D'^Äf  i>y  VEyüTO  vh\  tWh  "»^W^  m»  ntantur 
paucioribuB,  quam  duabns  tibÖB  (in  Banotuaiio)  et 
non  plttffibuB,  quam  duodecim.  nJV3  OT  "iBfy  D^jer^i 
nsiDn  "^m  HDD  7^7nn  et  in  die  duodecimo  anni  ti- 
bia pulBtttur  oovam  altari.  Haec  Toeatur  pnpn  W?n 
tibia  oblatioRiB,  at  Maim.  notat.  la  Gem. :  np  H(OK 
?P7p  »rivn  Wn  nv  quare  Tocaruot  iUam  chalil? 
(mia  ohali,  dulcis  erat  Bonus  ejus.    Flur.  '^  i^^lS^  '3 
yh^n  duo  crura  egua  sont  duae  tiinae,  ITimim  oap. 
ult  yh^nz  tibiia,  Fb.  150,  4. 

n7^"7n  revokUio  reciproca^  redproo^ii^  versioy 
conversio,  <szgo^%  ODmazpo^  nT^nniiTedeunt 
per  eirouitam  in  orbem,  3tto.  55b.  Besampta  locu- 
tio  a  tripudiaadi  signifloato,  quod  hoc  verbum  in 
hebr.  habet ;  quod  Baltaates  et  tuipudianteB  Boleant 
in  orbem  se  cpayertare  et  reoiprooe  redite. 

r;*7n,  KIT^n  placentae' coüyra,  Muliereejudaeae 
cocturae  panem,  deoerpimt  a  maasa  particulam  in- 
star ovi  aut  pluB  minuBT«,  pro  qaantite  massoe  fa- 
rinaoeae,  unde  panem  facturae  sunt   £am  partico- 
lam  yooant  cbmüa  et  projiciunt  in  fai*nam  ac  com- 
barunt  igne.  QuandoqueraBorvant  et  tempore  oborti 
incendii  inscribunt  ei  oertas  literas,  yooabola  ange- 
lorum  et  notas  aupenstitiosaB.   Ea  in  ignem'  proje- 
ota,  oceduat  exstingui  incendium.    Ite  hao  int^;er 
traotatoa  est  in  T.,  qui  yocatur  rhn ;  in  1^.  m^ 
Hchn  n»JP  insy^T  noOD  H^  y  pD3  vm  neqne  sit  m 
yobifl  taiitom  fructus,  ut  &oiant  ex  iüo  placentam^ 
US.  1, 21.  fiebr.  nioam  nen  neque  agri  o^^tionum 
i.  e.  de  quibua  oblationes  deaumi  posaint,  adeo  ste- 
rilea  enint  Mirom,  quod  interpres  latintts  in  Targ. 
hujuB  libri  looumhunc  non  iatellexerit»  nam  omnino 
praye  reddidit,  ut  at  Graed  et  quidam  Latinonun. 
Elias  Bcribit  htn^n  non  amplius  in  Tg.  reperiri  et 
n^n  h^r.  semper  in  Tg.  reddi  «smj.   ünua  locus 
Eliam  effugit,  Num.  16,  20.  ubi  rim  ia  Tg.  Onk. 
et  Jan.  transfertur  KHTn.  Alias  sig^ificalioneB  vide 
infra  in  n^n. 

nVnp  fossa^  foramen,  eaveauL.  Fl.'IDy  n^nD31 
et  in  cayemas  pulyeris  siye  tenm«,  Jea.  2,  19!  Ap. 
Bob.  ypnp3  nrh  nitt^J  m^DD  cayemae  factae  sunt 
illis  in  ima  terra,  Etb.  lila.  Loquitur  ibi  Gem.  de 
cayemis  subterraoeiB,  per  quas  deyolyuntur  Cor- 
pora mortuorum  piomm,  doneo  deyeniant  in  terram 
Israel,  ubi  reviyiBoent  et  resurgent,  de  quo  yide  in 
V?:,  m  WJhx  Et  aliter  D'^^NTO  Ü^^^HO  '»IB^y  CHNH 
D^3pJ  0^3pJi  homo  factus  est  planus  cayitatibuB  et 
cayemis,  Br.  in  princ«  V.  aupra. 

JlVn  fenestra.  mBO  \hr\  fenestra  angusta,  h. 
e.  parya,  fenestella,  per  quam  caput  hominis  trans- 
mitti  nequit»  Bb.  c.  3.  in  Misna. 

nl-V/l  arcae.  eapsae.  In  Tamid  c.5.  m  mjl5»m 


•Jjn3  nnotcn  et  laetaberis  in  feste  tuo  (sc  Taberna- 
culorum,  d.  q.  in  verb.  praec)  Jon.  reddit,  T^nnm 
ibhn\  Nn3iNB'3  p^n  nnna.    Sic  «aus  earum  erat 


custodia  saeerdotum  habefaat  quatuor  aroas  ete. 
YideUUa 

7lnD   ciratUus.  CTOn  ^nDoiromtua  yinaae  L 
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e.  locus  vacuus  inter  sepem  et  vitea  circa  Tineam, 
de  qno  qnaeritar,  äa  et  q^uando  liceat  illie  seminare 
alia  Bemina,  Emb.  3b.  Kilajim  c.  5, 

Tevtio  T/H  eaederey  scindere,  hebr.  yiK  Praei 
oam  pari  NH  iV2  t^'Sl"]  hv  t&*b)n  HDriB^  "IB^NH 
n^^ /^n  H2H  nunquidl^lonabitur  Beeuris  contra  ^fimiy 
qtii  Beiadit«a  dioenB:  ,,Ecc6  ego  seidi,^  Jee.  10, 15. 
W^^^n  securiSy  ut  in  praec.  loco.  Plur.  l'^afTH« 
I^.^Vlrrt  mallei  et  Becures,  IR.  6,  7. 

Qoarto  ^^^1  lavit,  abluit.  UBiirpatur  in  Tg.  pro 
hebr.  f^m,  quando  de  saerificüs  dicitur.  Praei  m 
MH93  b^^jn  w^jHD  et  oram  ejue  lavabit  aqaa,  Lev. 
1,  9.  iTU  9?nm  et  lavabiB  intestinum  ejus,  Ex.  29, 
17.  Sic  Kn33  'h'hnxv\  et  lavabig  te  in  aq'iis,  Bxith.  8, 
3.  Ap.  To«.  KHDö  rra  ^^^1  in  qx»  lavit  mactator, 
ChoL  113*  K>D3  Ktr»1  {'»^tD  abluit  caput  in  aqua, 
CbKA.  9Ö.       ^ . 

Quinto  a  ^^  hebr.  fit  in  Hiphii  S'IH :  incepit 
et  nomen  rnjnD.  initium,  principium.  Ab  isto.  no- 
mine Bi.  formant  yerbum  in  Hiphii,  litera  forma- 
tiva  n  in  radicsdem  conveTsa»  /^nnn  pro  bty\  in- 
oepit^  exorsos  est.  n?nnn  incepisti,  T^nnD  ineipiene, 
Winw  incipiam  et  aomen  rhnrir^principium,  imtium. 
Idem  in  i^s  quibusdam  faciunt,  ut  s.  1.  videbitur. 
n^nnD^  ab  initio,  penituSy  omnino,  Talmudice. 

Sexto  7n  7n  commovere,  agitar^,  exoaimre,  ^T^N 
^nWlD*!  postqxiam  excaTatum  est,  sc.  lignum  et  ma- 
gnam  medullam  babet,  yeluti  sdix,  ficus,  nux  et  si- 
milia,  Pes.  74b.  pin^  ^vhvs  IN  "llÄn  HK  ppD  DK  si 
obtliurarverit  oanalem  aut  agitaverit  in  eis,  sc.  'ycch 
D'^n^n  in  medio  elirarum,  Kachschirim  c.  3.  Ag^tur 
illic  de  oleis  in  tecto  (olim*plano)  positis,  in  quo, 
obthurato  oanali,  colüguntiir  aquae,  in  quibus  oli- 
ras  agitabant  ei  oommovebant,  ut  mundae  fierent. 
Glossator  explioat  hvbf\  per  yjyj^  commaverit,  cir- 
cumagitaverdt  Minus  commode  autor  Ar.  exponit 
DBn^D  expanderit  eas,  'hrh^lü  ^iH^^n  ^Jjy  nubes 
agitando  agitant,  Ber.  69a.  Et  ex  ^tera  significati- 
tione^n^O  "«Wl^n  perforando  perforat,  Chol.  119b. 
bnb.in&  cammoiumy  distokttum^  remissum,  quod  fä- 
dle movetur  et  nutat.  n^Ti^inDn  rr^snn  hdi^  oper- 

culum  dolii  eommotum,  laxatum,  mobile,  vagum,  so- 
lutum,  quod  non  firmiter  impactum  est,  KeL  c.  10. 
1  18.  Item  excavatum,  perforatwn.  ^n^ino  yy  li- 
gnum  excaratum,  quod  amplam  babet  medullam, 
Pes.  c.  7.  initio.  n^n^^non  D^  hu^  Vfhs'p  spuma  äquae 
yaeua,  cava,  inanis,  Tibbul  jom.  c.  1.  ^fe  V!^W  pT3 
n^n^itlD  quando  vas  est  perforatam,  Chol.  cap.  9. 
Ithpah.  praet.  NyiH  nVn7nnK1  et  oommota  est 
terra,  P«.  97.  4.  Hebr.  \T\vy\  et  formidavit,  formi- 
dine  contremuit  8ic  heb.  de  Esthera  regiua,  ^n^nnni 
IND  et  oommota  est  yalde,  Bsth.  4,  4.  Apud  Tos. 
^^^n^nno  mmit  lapillT  mobiles,  qui  una  cum  aqua 
in  canali  moyentur  et  fluxum  aquae  impediunt,  illi 


eximendi  sunt,  Miky.  c.  4.  Est  etiam  ^n^nno,  hvhvx^ 
liquesoerey  putrescere,  putrefitri, 

7^r\?r\  cammotio, motus,  ap.  Bos.  Item  diarrhaea, 
dysenteria.  In  Jelam.  ^Dino  1>m  yil  D3D3  M?r\r\ 
h^TW^  "^xh  commotio,  h.  e.  diarrhaea,  dysenteria  in- 
yasit  ipsos  et  füerunt  remisfii  facti  coram  Israele, 
in  Par.  0^ldDS13  circa  fin^n.  ^ 

rfl^nin,  «Pj^n>,^n,  Hpf?^rf?^^^idem.  wn^n^ni 

NDiDtel  et  rnotiis  regni,  Eccl.  17.  et  2,  12.  et  1, 
26. 1in33^3  ND^n^m  et  commotio  est  in  corde  ipso- 
nim,  £ecl9,3.  H^2  ND^n^n  commotio  mala,  Ecel. 

10, 13.  Hebr.  m^inn  insania.  Tlrrf^h^r\t6o  oaiw 

myi  quorum  cor  plenum  est  motibus,  i.  e.  cogitatio- 
nibus  maus,  ut  in  gl.  explicatur,  Yr.  s.  20.  mos  ab 
initio.  Sic  supra  in  nhhr\  explicatum  fuit 

n^ln'^n  intesiintemj  quod  ad  sedem  usque  per- 
rectum  est.  nzpW  m^nÄ  intestinum  rectum,  quod 
perforatum  esi  Chol  50a.  Hinc  B.  Sal  Jes.  86, 12. 
^Wt01^  exponit  per  ni^n^n,  et  contra  in  ChoL  n!^n^n 
per  «ttono. 

D /H  **  Primo  somniare,  D^n  njnDl  et  Pharao  som- 
"  "'  niayit,  Gen.  41,  1.  NCJD^.ni  y^^  Hübn  HD 
quod  est  somnium  illud,  quod  somniasti  ?  Gen.  37, 
10.  NlÄn  n^oV.n  somniayi  somnium,  ibid.  y.  9. 
ttJoVn  somniavimus,  Gen.  40,  8.  ND^.lD^m  et 
somniarunt  somnium,  v.  5.  Part  Nö^n  0%^  W  aut 
somnians  somnium,  Deut  81,  1.  Infiirrnn  D^flDD 
^^^  siout  somnium  cogitationis  noctumae,  Jee.  29, 
7.  Put  K3DD  Dibnl  ^1  NDD  sicuti  soraniat  esuriens, 
y.  8.  ]^^br\l  l^^n  y\T2D  seniores  vestri  somnia  so- 
mniabunt^'  Joel.  2, 28.  Ex  Aphel  part.  !f*ö*![»lD  Ifntn 
quäe  yos  facitis  yel  curatis  somniari,  Jer.  29,  9. 

D^n.»  **Q^.'l  et  ex  dialecto  hieros.  KOb.in  so- 
mnium,  H^in  D^n  somnium  yidi,  Dan.  4,  2,  Ha?tT2 
«^^"»H  in  somnio  noctis,  Gen.  20,  3.  Dlü^  Hishn  yn 
sicut  somnium  ayolat,  Job.  20,  8.  Cum  äff.  'pS^jl 
in  somnio  meo,  Gen.  40, 9.  H'^Q/.n  rp  somnium  suum, 
ibid.  PL  Nlp«^  '•N''3jn  I^P^jT  nwlü2  in  multitudine 
somniorum  prophetarum  falsorum,  EecL  5,  6.  ^10 
^D^n  ^JQV.H  dominus  somniorum  iste  yenit,  Gen.  37, 
19.  N''D^n3  '•JniDni  et  terraisti  me  sommiis,  Job.  7, 
14.  NJD^n  n^  M^  1C8^91  et  exposuit  nobis  somnia 
nostra,  Gen.  41,  12.  p^D^n  "^l^hn  bH\  et  ad  somni- 
antes  somnia  yestra,  Jer.  27,  9.  ^moi^n  b])  propter 
somnia  ejus,  Gen.  37,  8.  pn^Q^H^  per  somnia  sua> 
Jer.  23,  37.  Tria  sunt  genera  somniorum:  Dl^fin 
^•»WDJn  somnium  propheticum:  D)ron  Dl^nn  so- 
mnium amplex:  ^DDpn  Di^HH  somnium  diyinatorium 
prophetarum  falsorum.    Ti.  tSl  l^b  'WDH  ^N«^  103 

D^ü3  onDT  N^3  ahrh  naro'^N  ••«  p  pn  quemad- 

modum  frumentum  non  est  sine  palea,  sie  non  est 

somnium  sine  yerbis  otiosus,  quia  non  possunt  ac- 

curate  quoad  omnia  particularia  expHcari,  Ber.  Ö5a. 

Sccundo  D^n  solidum,  integrum  esse.  Hinc  heb. 


«11 


0  Proprio :  convolatos  atque  in  se  conglobatus,  eoaguiatus  f ar.  ^i:>'^  quam  signifloatioiiem  A.  n.  sub  ?oce 
yaohn  tertiam  ponit).  Hinc  de  mente  in  se  quasi  convoluta,  somniavH;  item  a  notione  firmi  eompactiqne:  soU* 
dorn,  integrum  esse. 
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valere,  covalescere,  vaiidunif  sanum,  robustum  esse, 
ut  Job.  39,  4.  al.  7.  Item  Jes.  38,  16.  Pihel  Ü^n 
consolidare,  compingere,  consuere  arcte  et  solide. 

ÜVn ,  D  v.n  integrum,  solidum,  compactum :  item 
sanus,  validus,  Valens,  i\x3i\  alias  dicitur  ^0')3  aut  oi'tt^ 
integer.  Ejus  oppoaitum  n^n  aegrotus,  morbidus. 
Transfcrtur  et  ad  sanam  mentetn :  unde  dicunt :  Q^ny 
niOW  D^ny  OVn  quibusdam  temporibus,  i.  e.  ali- 
quando  sanus  est,  quandoque  insanus.  Eh.  28a.  liy 
Dvn  pellis  integra,  i.  e.  solide  com  pacta  et  consuta 
Chol.  123.  rrmOB^  ü'hm  NJD'»;  quandoque  compa- 
ctum est  utrumque  labium  ejus,  quasi  dicat,  ita  fir- 
miter  coarctata  labia  ejus  sunt,  ut  os  solidum  et  in- 
tegrum, non  disjunctum  labiis  appareat,  Kid.  25a. 
Sic  in  As.  69b.  Glossator  nü^2  p^yiü  K)r\W  ^21  uhn 
'i}/?2  Mh"^\ff,  i.  e.  chalim  signi^cat  rem,  quae  optime 
cohaeret,  italice  solido,  h.  e.  solidum.  OipD  ND'^NiT) 
T^h  ypDD  ^y3  ''N-l  TVchn  est  locus  integer  (in  loculo) 
quem,  si  yult,  disrumpit,  Sab.  91b.  Gl.  dicit  esse 
locum  suturae  in  fundo  loculi,  Dvn  tD''lD  lutum  so- 
lidum :  np^ii  nym  ni'im  nto'^nttt  nyra  oii^n  sanus 

est  tempore  mactationis,  aegrotus  tempore  disper- 
sionis,  sc.  sanguinis  agni  paschalis,  Pes.  78b.  Sic 
quidam  valent  tempore  yindemiae,  at  tempore  sar- 
ritionis  aegprotant.  Frui  quisque  cupit,  sed  laborare 
non  item. 

HD^.rj,  noSn  soliditas,  integritas.  nvhn  DIpD 
locus  Boliditatis,  ubi  quid  consutum,  compactum  ac 
integrum  est,  Sab.  91b.  Item  lutum  argillaceum, 
quod  tenadter  cohaeret,  \\}\La  (quo(}  affine),  limus, 
illuvies  tenaoc,  veluti  pD7n  aut  albumen  ovi.  Sic 
uBurpatur  in  Kil.  c.  11. 

JlD^n,  NjlD^.n  vitellus  ovi,  hebr.  niD^n,  Job.  6, 
6.  Sic  dictuB,  quod  coagulatus  est  et  tenaciter  co- 
haeret 

n^P/H**  malva,  herbae  spccies,  KiL  c.  1.  In 
Ar.  per  i  in  ultima  syllaba  scribitur.  In  Gem.  TH. 
KiL  in  fine  c.  4.  no^P. 

D^^n  Cholem,  nomen  vocalis  0  longae,  ap.  Gram-  [ 
maticos  hebraeos,  sie  dictum,  quod  integro  et  com- 
posito  ore  pronunciandum. 

i?n  p^n,  ^31^\1  V.  supra  in  bbn. 
D7n  n'p7jin  •*  Campus,  ager  area,  locus  slerilis, 
incultuSf  lapidosus,  arenosus,  (quasi  a  7in)  sa- 
tioni  ineptus,  ad  nilutilis,  nisi  ut  ineo  aliquid  aedi- 
ficetur,  Erech.32a.  Glossator -»wi  l^NK^DipD  rT'ot'in 
ny^lT^:  disputant  in  Gem.,  an  qui  vendit  alicui 
n'^oSn  locum  incultum  et  lapidosum,  simul  vendat 
ipsi  nS^D  fossam,  puteum,  cisternam,  piscinam,  aut 
similcm  locum  profundum  in  area  ista  contentum  ? 
Bb.  67.  et  68.  PL  ibid. :  vcndens  atrium  simul  vendit 
aedificia  exteriora  et  interiora,  niND^mn  n''3'i  et  lo- 
cum sive  aream  incultam  et  lapidosam  atrio  con- 
tentam. 


N^:D^^nF!  V.  in  Ut  Thau. 
^/H  *^  mutare,  permutare,  commutare,  mutari,  im- 
novari,  transire,  praeterire.  Item  transire  ea: 
hoc  vita,  commutare  vitam  cum  morte,  Praet.  ^ /JT. 
i>tNi  transüt  et  abiit,  Cant  2,  11.  rpJO  H^Ö'b.n  K>" 
neque  permutavi  ex  ea  pro  re  immunda,  Dent  26, 
14.   Part  >rD^N  oy  p9^.n  transeunt  cum  naTibos, 
Job.  9,  26.  Fut  fjibnl  VN  si  transiorit,  Job.  11,  10. 
Kx  Pah.  part.  nnnn  p  nn  jQ^.np?  commutantes: 
unus  ab  altero,  Buth.  4^  7.    £x  Aphel  ^tDSN  T*"^ 
pJEl^'^nn  sicut  stolam  immutabis  eos,  Ps.  102,  27. 
^7V?  HlhVi  D«1  quod  si  permutando  permutaverit, 
Lev.  27, 10.  ubi  inf.  est  ex  forma  Pahel  näS'^n^  i^p 
non  permutabit  eiun,  Lev.  27, 10.  %ni^  1>D7n^  prae- 
teribunt  eum,  Dan.  4,  13.  Ithpah.  praet  nsVnnK^ 
VN~)3J^  et  permutata  est  cum  aÜenis,  translata  ad 
alienos,  Jes.  1,  7.  Part  mnmiN  fe  J&-^nnp  mutan- 
tur  omncB  viae  ejus,  Eccl.  81.  ND^nb  ID^PinO  mn- 
tantur  plagae,  Job.  10,  17.  Fut  NDiDriDT  K3oy  T^ 
]1£)-7nn'*.  sicut  herba,  quae  abscinditur,  transibunt 
Ps.  90,  5.  llDirim  et  muntabuntur,  Ps.  1 0, 27.  Ap- 
To8.  «"IJN  73pK  liT'^DpD  Dlp^N  TN  ^3^  ^^X\  O  quando 
transeunt   Babbini,  sui^  coram  ipsis  et  accipio 
mercedem,  Ber.  28a. 

^^'1»  *l!?'l  pro,  loco,  vice,  pro  eo  quod.  Bespon- 
det  hebr.  nnn,  3py,  IB^N  ])r>  ^S"!.  In  Tg.  Jon.  fere 
semper  pro  eo  est  c)l!?n  et  ^^71/1,  ex  dialecto  hieros. 
N^y  r\hr{  wy  oculum  pro  oculo,  Ex.  21,  24.  ^bn 
Nmsy  -»n  eo  quod  fecisti.  Gen.  22,  16.  Nn^''3p"l  ^bn 
^")D^07  propterea  quod  acoepisti  verbum  meum,  v. 
18.  N3n3"^nNT  P|^n  propterea  quod  magnificant  se 
filiae  Tzijon,  hebr.  ''3,iy\  Jes.  3,  16.  "|VTJn^D  ^bn 
pro  cultu  ipsorum,  Nom.  18, 21.  nniN  nn  mm  r\br, 
tVÜV  propterea  quod  foit  spiritus  alius  cum  eo, 
Num.  14,  24.  12)n  ^br\  propterea  quod  fecit  rem 
hano,  IIS.  12,  6.  b2n  r^^n  pro  Abele,  Gen.  4,  25. 
ma  r\bn  pro  filio  suo,  Gen.  22, 13. 

^^h^^  permutatio,immutatio,r  es  permutata,  com- 
mutatum  et  praepositionaliter  pro,  loco,  vice  \T  ^m^s 
^B^bn  2iy  ipse  erit  sors  pro  te,  tuo  loco,  Esth.  3, 
7.  in  Tg.  sec.  HSI^n  lib  "|yD  ^";n  sit  ea  nunc  tibi  comi- 
mutatio  ejus,  Jud.  15,  2.  Hebr.  n^nnn  pro  ea.  Sic 
n^Bl^n  pro  ea,  sc.  vinea,  IB.  21,  2.  Hebr.  i^nnn. 
Sic  NHDli^n  pro  ea,  Job.  28, 15.  Nimp  NT  nü^bTr^  et 
permutatio  ejus  erit  sancta,  h.  e.  .permutatum  pro 
ea,  hebr.  imiDDl,  Lev.  27,  10.  Plur.  j-S^bn  et  in 
forma  constr.  ^B^lyn  idem.  pDJn^lD  ""Dl^n  pro  culhi, 
ministerio  vestro,  Num.  18,  31.  in  Jon.  TVT  "ly 
^"»n  ^Dl5?n  donec  veniat  immutatio  vitae  meaev  Job. 
14,  14.  hebr.  ^nt^bo '  N3D''n  ^Dii>n  propterea,  Ps.  19, 
12.  Cum.  äff.  TllB^t^n  pro  eo,  vnnn,  IB.  2,  35. 

Ap.  Bos.,  S]^-*?/"!  mutatio,  permutatio,  rarietas^ 
diversitas,  disparitas.  PmiNTI  P|1^n  permutatio  Irte- 
rarum. 


'^)  Transpositis  literis  gr.  fjiaXaxT],  ut  yult  Mussafia. 

***)  Gr.  x^^  X°^^£>  X^^^^'  lapides  minuti,  quibus  ad  siructuram  aeäium  utuntur. 
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13eindo  ap.  Tob.  ^^7^  vicarius,  sisceessor,  sub- 
siiiutt^s,  IVT^Dlim  riDOn  \sttnj  portantes  feretrum  et 
vicarii  ipsonun,  i.  e.  qui  alii  aliis  in  ferondo  euc- 
ceduiit :  plures  enim  id  officium  subeunty  cupientes 
bene  mereii  ob  illud,  Ber.  c.  3.  in  principio. 
-     niSvinnn,  nSJ^nn  mutatio,  permutatio. 

|3^.n  idem,  N37D  jS^H  permutationem  canis,  id 
quod  pro  oane  datum  et  commutatum  est^  i.  e.  pre- 
iium  eanis,  ut  hebr,  ni?D  THD  Deut.  23,  18.  Apud 
Hob.  est  coUybista,  ein  9Bec^d(er,  qui  pecuniarum 
Bortee  commutat,  trapezita,  argeniarius. 

*l^^br\  idem.  Cum  äff.    ^ö'^.Pi   commutatio^em 
triam,  Job.  43,  3. 

pS-'^nnp  Bab.  muiata,  commutata,  permuiata, 
varia,  div.ersa.  niD^nDD  DITIIN  üterae  permutabiles. 
niSVbn  cultri  mactatorH,  ab  hebr.  ^7nD,  Cujus 
pl.  legituT  £6T.  1, 9.  Sic  autem  dicuntur  juxta  Kim- 
chitim  ab  incidendo,  ut  verbum  sumitur  Jes.  2, 18. 
Pt.  31,  8.  Peculiare  conclave  erat  olim  in  latere 
templi,  in  quo  cultri  et  instrumenta  mactatoria  as- 
servabantur.  Id  vocabant  mD17^nn  n^2  domus  cul- 
trorum  mactatoriorum,  Mid.  37a.  Jom.  36a.  Glos- 
sator ibi  notat,  ar.  cultrum  vocari  r|i7>n. 

j^SJv.n  permutata,  permutabiliaf  permutatio: 
VD"^^n3  per  permutationem,  turd^  Sintaufrf).  Species 
emptionis  in  jure  Hebraeorun^  Kid.  22b.  IJDD  HJp 
pDvH^  comparavit  ab  illo  pro  permutatis,  per  per- 
mutationem,  Bm.  IIb. 

Deinde  \*Dbr\,  VD''^n  ramij  folia  radices.  I^^^N 
VD^^n  JOäirn  DDAJtJ'  arbor,  quae  Buccisa  est  et  pro- 
ducit  novas  ramos,  ßchevi.  34a.  Alia  forma  '£)S"l 
1'nnn  folia  betae,  Jev.  81b.  et  forma  fem.  ni3^n, 
Oktz.  c.  1.,  quod  alibi  scribitur  niD^n,  ubi  prius 
Vav  Kibbutz  denotat,  Orla  c.  ult. 

^j)juncus  aut  species  junci,  storeis  conficien- 
dis  apia^  Kai.  c.  17.  in  fine.  In  Sota  in  fiue  scribi- 
tur n^n  et  in  gL  Vi'h^v^  pro  eodem.  Item  ni>n:i  n^^n 

juncuB  major,  Suc  20a. ;  sed  Ar.  et  in  his  locis  legit 

KS^.^n  Salix.  '^D5>n3  NTm  DlB'D  propterea  quia 
habitat  intor  salices,  Sab.  77b.  Glossator  explicat 
per  7\T\V'  Item  ny^VArh  iTIttO  N^:i  ND^TI  Salix  gilla 
recta  est  ad  fasciculum  festi  Hosanna,  Suc.  34a. 
Populus  alba,  toeigc  $a})^)cl»citen.  In  Tg.  "pntt^DDi 
t<j3S!?n  et  discindunt  saJiceB  nostras,  Esth.  3,  8.  in 
Tg.  sec.  ^B^.M.  "»DIDT  N^^HJa  in  valle,  quae  multas 
.  producit  saüoes,  Num.  21,  13.  in  Jon.  Item  urtica, 
ut  in  illo  proverbio,  n^üV/  NDN  '»D^"»n  ^^2  ^spi  NDN 
nv  np  ^(D^n  myrtus  stans  inter  Urticas,  myrtus  est 
nomen  ejus  et  myrtum  yooant  eum,  Sanh.  44a.  Is- 
raelitae  etiamsi  peccaverint,  tamen  Tocaü  sunt  a 
dco  Israelitae  et  id  mansit  nomen  ipsorum.  Pii,  yiri 
boni,  docti,  etiamsi  calumnias  improborum  susti- 
neant,  tamen  manent  docti,  pii  et  yocantur  tales  etc. 
^übn  n^3  imp  crescunt  in  eo  urticae,  Bm.  23b.  HVwpy 
^t/rm  tih'fpD  Nm3D  NTIIH  nb'hD  puellae  convenit 
sertum  rosarum,  yetulae  Corona  urticarum,  Sab. 
152a.  V.  etiam  paulo  ante  in  l^D^i>n. 


HB\1  'sVn  spica  nardi,  nardus,  Berach.  43b- 
Glossator  y^"6\t^H  inipiy  «in  est  herba,  quam  vocant 
italice  espiga^  TiJ  VV^lÜff  Nim  estque  spica  nardi.  In 
Git  68b.  idem  gloßsator  explicat  gallice  N^DiTi 
giroffle^  i.  e.  caryaphyllan.  Quidam  libanotidemj  ßivo 
rosmarinum  esse  volunt. 

l^^H  eocuere,  extrahere,  spoliare  ;  eruere^  liberare. 
Part.  V^^.ni  NDD  flicut  quis  exuit  se  hominum 
vanonim,  IIS.  6^  20.  Pah.  .T3''l  rT»  ^v\n\  et  exu- 
erunt  arma  ejus,  IS.  31,  9.  Inf.  N^V^op  ^"ihpy,  ad 
exuendum,  s.  exspoliandum  occisos,  ibid.  y.  8.  heb. 
lOB^D^.  Ap.  Tos.,  D^^D  ^6^  yW\  vh  onon  eunuchuB 
non  discalc^at  neque  ducit  fratris  yiduam,  Nid.  47b. 
Non  enim  potest  excitare  semen  fratri,  ut  lex  re- 
quirit.  r\rD  "»ai^n  ^H  rww\  W^lhit  i'»JDi>  >««■'  prae- 
cesserunt  ante  ipsum  36000  exuti  humero,  i.  e.  nn- 
dis  humeris,  qui  yestimenta  sc.  sua  luctus  causa  ita 
dilacerarunt,  ut  nudi  humeri  conspicerentur,  Bk. 
17a.  monV  ishn  rh\V  ^  HB^JH  t:j  neryum  femoriB 
extrahit  (et  projidt)  in  cumulum  cinerum,  Chol.  90b. 

ny  7n  exiractio,  Sic  in  specie  etiam  appellatur 
extractio  illa  caleei,  quam  facit  vidua  mariii  defun- 
cti  frairi,  quando  is  eam  ducere  renuit.  Fit  autem 
ista  extractio  singularibus  ceremoniis,  ut  in  syna- 
goga  Judaica  nostra  explicatum.  tVr?r\  Ü^  libellus 
extractionis,  qui  dabatur  tali  yiduae,  quam  leyir 
ejus  ducere  renuit.  Ejus  forma  exstat  in  libro  Pe- 
sikta  editioniB  Yenetae  82c.  Y.  T.  Jey.  o.  12.  Maim. 

in  DD'»'«  n\obn. 

n^lSl  nom.  pr,  loci,  pro  hebr.  1W,  Gen.  16,  7. 
inTgH. 

D^^^n  vires,  ap.  Bos.  MunsteruB. 

V^n  D  trulla  cementarii.  Q-'a^nD  N^  b^H  Bed  non 
trullis,  so.  complanant,  Mk.  IIa.  lim  N'"«30^a  lynB^K 
N^^airiDi'  laeyes,  glabrae  (h.  e.  planae,  depressiß« 
Omnibus  eleyationibus)  factae  fuerunt  sicut  trullae 
cementariorum,  Mk.  25b.  Alias  dicitur  TUHD,  utest- 

inj^an. 

p/H  p'^A  portiriy  impertiri,  dispertiri,  distribuerej 
dividere,  separare,  ut  hebr.  Hino  D^D  r\Hl  OH 
D^pr?n  ßi  yiderit  aquas  diyisas,  i.  e.  diyisim,  gutta^ 
tim  exstillantes,  T.  Miky.  c.  8.  Hinc  etiam  ap.  Bos. 
est :  divisum,  disiractum  esse  in  biversam  pariem  et 
sententiam,  dissentire,  disceptare,    controvertere. 

Hinc  nj^DB^n  hv  p7in  P''io  ci  ^y  pbinn  i>D  quicun- 

que  disceptat  contra  magistrum  Buum,  penndeest  ac 
si  contenderet  cum  deo,  Sanh.  110a.  iDH^tB^  7y  p7\T\T\ 
13")  b^  qui  disceptat  contra  scholam  magistri  sui, 
efficity  ut  recedat  majestas  diyina  ab  Israele,  Ber. 

27b.  B^nj  ^Twrh  "»INI  nn  n^z  nobn  5^y  •  pW\n  fe 

quicunque  est  contra  regnum  domum  Dayidis,  di- 
gnuB  est,  ut  mordeat  eum  serpens,  sicut  dicitur,  IB. 
1,  9.  et  Deut  32,  24.  D^p^lH  disBentientes,  dispu- 
tantcB  in  contrarium,  yocabulum  scholasticum.  Sic 
in  Niphal  imiDl  Ip5>n3  dissentinot  Bi.  nostri.  Prae- 
terea  est  laeve,  lene,  moile,  giabrum  esse  et  inde 
blandum  esse,  blandiri,  ut  Ps.  55,  22.  Ex  Pyh.  D''Jp 
D^p^nDH  calami  laeyigati,  i.  e.  decortioati,  Bb.  69a. 
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Intelligtt«t«T  peröcae  laövigatae,  quas  Bnppwnint 
Vit!  pendttlae.  Fnde  eet  qnod  alii  notarunt  pTH 
esw pedamenttnn vifis.  Hiphil  p'^bryn  emolUre^lae' 
vifjare  et  metoph.  kkmdiri,  Hp^^no  rpiDN  verbis  Buis 
bianditur,  Tr.  2,  16.  hebr.  Ap.  Tob.  Wp-^^^n"»»^  In^yn 
maBsa  orbiculata  fi  cnum  (tenetnr  so.  de  dedmiB), 
ex  qxLö  laeyigarit  eam,  h.  e.  oertäB  liqnoribuB  inun- 
xent  atqtie  ita  laoTem  reddiderit»  Maaser.  cap.  1. 
Tkürtäe  p^^Pin  ap.  Tos.  est  separaref  extrahere^  em- 
dicare,  ut  yD^f  DtKC»  C^O^  P'^^^  ^^^  0^3  p'^^HOn 
qui  extrahit  eepas  virentes  ad  fornm  et  relinquit 
aridas  pro  areo,  ut  so.  illas  asserret,  Feah.  cap.  3. 
Sic  O^rrra  p^^non  qui  eztmbit  Tel  eradicat  oleaa, 
Scbeti.  c.  4.  Gl.  cntr.  Tertio  p'hnn  Bumitur  pro 
laM  in  moUi  sc.  et  luhricö  vaciUare  et  nutare,  germ. 

f(^riH)fen.  nt  }p'f?rv  nb^  ^3W  »oDn  ^  rhu  fjmi 

Bpar^nt  salem  snper  gradaB,  ne  labantar,  ne  va- 
cillent,  Bc.  pedm  Bacerdotnm,  quando  ascendunt  gra- 
dns  ex  plnria  InbricoB,  Emb.  104a.  in  Misna.  -Sic 
p^bnn  nbttt  ^ytl  Jn^o  rh  n»y  si  feceiit  ei  oalcea- 
mentam,  ut  non  labatnr,  T.  Para  c.  2. 

^p^/^n,  p-^^n,  p^n  pars,partio.  KJOHW  p^)n 
pars  et  herediteB,  Deut.  18,  1.  Klü^ü2  p^nv^h  D'h 
^n  non  est  vobi«  portio  in  rerbo  domini,  Job.  22, 
24. 1t3V  N3DnNi  p^ih  rrf>  n^^  non  est  ei  pars  neque 
hereditafl  tecum,  Beut.  14,  27.  Tn3  p!nn  1^  Ttb  non 
est  nobiB  pars  in  Davide  neque  hereditas  nobiB  est 
in  filio  Isaj  IIS.  20,  1.,  i.  e.  nulla  oommunio,  Bocie- 
tas  et  conjunctio.  Nihil  rei  est  nobis  cum  Davide, 
nihil  commune  habemus  cum  ipso.  Ita  Christus  ad 
Petrum:  non  erit  tibi  pars  mecum,  Job.  13,  8.  et 
Paulus :  quae  pars  üdeli  cum  infideli  ?  II  ad  Cor.  6, 
15.  icn3i  p-*?n1  et  Portio  viroruin  illorum,  Gen.  14, 
24.  Cum  äff.  Hob]^  srfps  ^p^in  portio  meadeue  in 
saeculum,  Ps.  78, 26.  "^R^/^n  T13N  ista  erunt  pars  tua, 
Num.  18,  20.  rppSn  ^no?  ut  ßit  pars  ejus,  Ecol.  2, 
21.  jlnp.^.r»  ^^37>^  *n^>eilliaooip}entportioneniBuaiii, 
Gen.  14,  24.  PL  ^pb^n  nV2\tfb  in  septem  partes, 
Job.  1 8,  5.  Hinc  est  etiam  a^er.  tsnn  Kp7n2^  et 
in  agrum  pupillorum,  hebr.  nwi,  ProT.  23,  10. 
vAd!D  llJ^np^.n  agros  ipsorum  dividunt.  Mich.  2, 
4.  Hebr.  irir. 
'    '^P^l  oh.  iäem.  np^Pl  pars  ejus,  Dan.  4,  12. 

pbn  idem.  1DD  ^V  ymr\  p^n2  in  parte  prima 
libri,  Ri.  p^nno  >rNr  p!?n  particula  indivisibilis, 
ärofioc,  More  par.  1,  c.  73.  Item  scrupulum  astr&- 
nomietm.  ü^^l  D'^yn  O^^^n  mW  ^'^^H  determinavit 
horas,  scrupula,  momenta,  minuta.  Item  pars  pro- 
positionis  logicae :  CTp^PI  Htt^tt'  tres  termini  s.  partes 
propoBitionis. 

""Pbrs  partiaU»,  T!\yhr\r\  Ü^y^HTS  mjn3n  mottts 
membrorum  partialium. 


T\p^bn  üHsia,  partitio,  dUiributi^,    W  nplJn 

n^rron  divisio  n«oe8B«ria.    w*ipo>  tvewjf  tr^hr 
partes  esBentialeB  et  acoidentales. 

npl^nO  dissensiOf  eontentio,  diseepiaHQ.  npl^O 
OTV^yz  it^  diiBenaio  est  inter  ipsos  T\tr\ür\  npi^HD  dh 
versitaSf  difflsrentia  nspeetus^paraHaxis,  apud  Aatro- 
nomoB. 

P=l^n,  p^h,r}y  pb^n  Ui€ve,glabrwn,pUmym^moUe; 
gtott.  Ap.  Tob.  DWN  ^(T^T  laeves  naoum,  L  e.  per- 
tica  laevis  et  recta,  nodis  non  interstinctay  ex  eoryio, 
Peah  c.  4.  Hinc  alii  Bcripserunt  p^n  significare 
arbmem  nueis ;  fem.  D^DD  rrwrw^  np^nrn  et  plana 
(sc.  tabula)  purior  est  Omnibus,  SjI.  c  24. 

Kj^^.^n  triticum^granatriticicontusa,  NinKp^^n 
rr\Th  uno  grano  in  duas  partes  fracto,  Ber.  37a.  V. 
VTpf>n  V'pw^  Np5^n  rrh  yijf  \SDN1  quare  vocant  illud 
Np7n  ?  quiaablataest^iTp^n  glabritieB  ejus  i.  e.  cor- 
tex  sive  gluma,  palea  ejus,  Mk.  c.  2.  in  fine. 

p^br]  indussum,  tunica  interior^  interuUiy  camisia' 
Sp'hu  hy  "|Dn^  scabat  se  super  indusio  suo,  in  Gem. 
Sab.  120a.  pii>n  L  e.  nB^a  bv  N«^''Dp  camisia^  h.  e. 
indusium  super  came  sua.  Refertur  inter  octodecim 
vestium  species,  quas  licet  sabbato  ex  inceodio  se- 
cum  deportare,  de  quibus  illic  disputatur:  ^ttr  p'i^n 
nDDD3  'HÄ'Vn  pn  HNSI^  camisia  seu  indusium  mere- 
tiicis  factum  ad  instar  retis,  Eel.  c.  28.  h.  e.  indu- 
sium cancellatum,  reticulatum,  ut  corpus  per  illud 
conspiciatur.  VDJ  IDn!?  IHND  pli^H  H^zf?  n^20  de 
domo  in  domum  (migrans  sc.)  indusum :  de  loco  (uno) 
in  locum  (alterum)  animam  (sc.  perdit).  Ut  prover- 
bium  adducitur  in  Br.  s.  39.  q.  d  per  molestiam  et 
incommoda  migrationis  et  viae  consumitur  pecunia 
et  infirmatur  corpus  ejusque  commoda  minuuntur, 
quinimo  vita  ipsa  periclitatur.  In  Tg.  Jon.  pi^n  N^n 
n^Dttno^  N^OJl  iTamn  est  indusium  habitationis  (L 

e.  operimenti)  ejus,  quod  accidit  seu  adhaeret  cuti 
ejus,  hebr.  ny5>  in!>DB^  N\n,  Ex.  22,  26.  PL  vpii^n 
indusia.  In  Sab.  c.  19.  in  Misna  sumitur  pro  Unteo 
perforatOf  quo  post  circumcisionem  membrum  iV 
fantis  involvitur  et  obligatur.^l^ 

pb^n  **  species  pisciculorum  mundorum^  qui  ne- 
que pinnas  neque  squamas  hahent,  As.  35b.  in  Misna: 

f.  39a.  scribitur  in  Gem.  p^n  "^H'ö  quid  est  chillak  ? 
Dixit  Baf  Cbanan  bar  Babba,  dixit  Baf,  est  nun^ 
sultanuth, 

ph}r\^  proprium  nometty  cui  ooi^ungitur  p^^  et 
proverbialiter  usurpantur.  ut  in  illo :  "^DH  p^^3^  pV^Pl 
rh  an  Hillek  et  Billek  devorabunt  ipsum  ?  Saab. 
98b.  mtrbd  bev  6u$  fveffen  ?  Videntur  esse  nomiiia 
ficta.  Hie  tarnen  scribitur  pb'^n  per  n,  s^  in  Chol 
per  n,  1  19a.  WJ/T  pb^2  nb)  wyT  pb^D  Hb  neque 


pvhn  discrimen,  differentia,  controversia,  dis-  Chülekum  neque  BiUekum  novi,  q.  d.  autorefl  iUtw, 

sensio,  divisio  arithmeHca.     Drrr»2   ^^  ^nü  pi^H  q^o»  ^  adduois,  non  magis  novi,  quam  ChiUek  vel 

differentia  magna  est  inter  eos.  Item  Itievitas,  gla-  Billek,  qm  nunquam  m  rerum  natura  faerunt  Ad- 

l^fl^g,  duoitur  hie  locus  a  Kimchio,  Jes.  24,  1. 


•^)  Vox  mere  arabica. 


•*)  Yocem  ad  gr.  x^^^  ^^^^  ^^^  ^^  ^^^^  Muisafia. 
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xnDlp^^n  sie  scribitnr  in  Aruch.    In  T.  legitnr 
per  O  ab  hiitio.Vide  jho. 

^'Mi^p^bn  nomen  prapr.  viri :  ]\])2\2  \trH  nOip^Hl 
Macliechirin  c.  1. 

]if/T\  primo  debilem f  infirmum  ^  esse,  dehiliiari,  in- 

finnari.  Fut.  1^33  rjipn  tfbjT}  et  debilitabitur 

fortitiido  vironim,  Jes,  2,  11.17.  ÄphelU^'^nt*  de- 

bilitare.  Part.  ft^Sl^  N^D?»  fJlpD  fortitndinem  regura 

debilitai^  Job.  12,  21.  It^m  exuere,  excoriare,  peU 

Irm  deirahere  pro  hebr.  D'^B^DH:  ut,  "pHnN  P*»  tr^nm 

et  cxnes  Aharonem  vestibuB  suis,  Num.  20,  26.  in 

TgH.  Hrh])  Vf"  W^bm  et  pelle  nudabit  holocaustum, 

Lev.  1,  6.  Onk.  et  Jon.  habent  HytS^.  Transpositae 

erg;o  tantum  sunt  literae.    Ithpeh.  rr»1D3  ti^nrjt* 

infirmatar   caro   ejus,   Regia   B^pnN   attenuatur, 

Job.  33,  25. 

t&' vH,  tC'vn  debifis,  infirmuSy  remissus,  B^7m 
ntJ*"  qnia  infirnms  dicet:  potens  sum,  JoeL  3,  10. 
PL  Y}r;hn_  bp  n6  V]^  neque  vox  debilium,  Ex.  32, 
1 8.  In  Jon.  est  absque  Dagesch  J^^^H.  Fem.  '»ri'^yiTl 
NU;  7'1  ßt  familia  mea  dcbilissima  est,  1  Sam.  9,  21. 
Ntr^  "yjV),  Hpmü  elongata  et  infirma,  t hr.  1,  1 3.  Ap. 
Tos.  rr'blD  ftrhm  NJ^DD  culter,  cujus  os  i.  e.  acies, 
acnta  est,  öiol.  48a.  Gl.  pii  inn. 

Htf?}r\  idem.  Hwb^rf?  in  dibllitatem,  Je«.  40,  23. 
nttf^nil'pnhD  TD^^nnD  differunt  robore  et  debilitatfe, 
More  1 .  c.  56. 

Än^lty^^n  i<f^m.p:rHDD  ^*n1r'^^  infirmitas  asse- 
cuta  est  eoB,  Hos.  7,  9. 

nttTyn  idem,  Itetn  negligeftiia^  remissio,  ignn- 
rin:  p<mw  püy  T\Vlhr\2  in  debilitate  studii  legis 
divinae,  dum  negljgentet  et  remiase  opera  datur 
verbo  divino,  Eccl.  10,  17.  18. 

^TVipcUis  pergamenum :  NDHD  tft^TlD  in  per- 
ganirno  scriptorio :  alii,  in  archivo  scriptuarum :  alii 
in  exiguo  scriptOf  Zach.  11,  13. 

Secundo  Ris.  etiam  est  sortiri,  projicere  soriem, 
de  quo  vide 'Kimchium,  Jes.  14,  12.  Talm. 'B^n 
n  3\t¥?  i^rnyo  projiciens  pecunias  suas  in  cubicUlum, 
Oit.  74,  2.  Gl.  n-in. 

Vbn  sors.  aitnpn  by  l^n  vi»''tDD  projiciebant 
Bortes  super  res  sanctas,  ut  sc.  dividcrcnt  eas  aequa- 
liter  inter  sacerdotes.  Sab.  f.  148b.  in  Misna,  Et  f. 
49b.  Nin  «liDT  H)^b  D'»r^n  i.  e.  cholaschim  signi- 
ficationem  sortis  habet,  juxta  illud  in.1  by  wb\T) 
Hortem  projiciens  eras  super  gentes,  Jes.  14,  12. 

Tertio  adducuntin:  in  Ar.  quoque  duo  exempla 
B^/H  pro  exuere,  ut  idem  sit  quod  J^n.  Sed  in  priori 
ex  Br.  s.  22  legitur  nunc  p^n ;  in  ältere  ex  Br^  s. 
75.  legitur  n^y. 

i^n^^.n  sie  adducitur  in  Aruch,  In  Gem.  legi- 
tur  Nni?^B^n,  quomodo  et  m  Ar.  scribitur  et  expli- 
catur  in  voce  ND'»"iD,  V.  infra  7B^n. 
n^n  ^^f^^^  *^  aheus  apum,  alvenriumt  eapsa  apum, 
in  fHU  mellificant:  '»•.13  ^"n  03  ND^n  alvearium 
duorum  cororum,  Sab.  35a.  et  74b.  Hvhn  13yi  qui 


facit  alvearium.  Gl.  explicist  pi^r  n*ii15,  de  quo  s.  1, 

Nn^h  "•nin  nBf>-i  no^n  np  r\\r\  y^tt^  na  BatschabA  p6- 

ctebat  Caput  suum  sub  alveo  apum,  ^anli.  107^.     | 
Sumitur  et  p^o  corbe,  per  quem  colälur  mustum,  in 
Aß.  75a. 

><rf?;n.  ^^  valHs.  Vide  iufra  in  5^n. 

KfpPi  Vide  supra  in  ^^n,  in  n^n. 

ni^n,  t\fy^T^  vide  in  v^t\Siincüs. 

V\/}Ty  provincia  arenosa  et sterilis, ineptä  aifi- 
rendos  fructus.  ^c  jn  Aruch  parvo;  In  Gem.  legitür 
nnon  n^n3  in  loco  comniuni  provinciae,  Efäch.  f. 
14a.  Munsi  deduxit  a  ^in  är^na,  Videtur  potiiis 
esse  a  ^n  profanum,  commune,  ut  Intelligatur  locus 
Omnibus  communis,  qui  hominuni  bestiarum  calca- 
tioni  prostat  Alü,  nij'in::  i.  e.  nD^3Ö2  in  cSrcuitu 
urbis,  ut  et  supra  D^DH  ^ihD  notat  circuitum  vineae, 
locum  circa  vineam. 

n^nSl  laserpitium,  herba,  cujus  succüs  vocatür 
las  er  medicum  s,  syriacum.  In  officinis  vulgo  vocii- 
tur  assa  foetida,  ut  et  Ar.  eiplicat ;  arab.  It^ü^h. 
In  Misna  inianDD  rTTlij^^nn  imtt^  ^K  non  macerant 
laserpitium  in  aquis  oalidis.  Sab.  140.  sc.  in  sabbato, 
quod  alias  licituin  et  inde  potus  medicinalis  optimus 
fuit  in  Syria,  ubi  haec  herba  laudatissiiha,  maxiine 
in  provincia  Cyrenaica.  Hinc  Catullus  ad  Lesbiam 
laserpid/eras  vocat  Cyrenas.  Lascris  in  condituris 
meminit  Apicius.  Est  et  Graecis  aSBnis  vox  xaX^i), 
caltha,  herba  floris  crocei.  Hinc  JH^H  rfph  crocus 
sylvestris,  Nid,  51b.  Oketzin  c.  3.  T\^hbr\  i>4^  .Dnipl 
et  granum  laseriB,  As.  35b. 

M2n  »^Dn,  ^pn  contemplari,  respicere ,  aspicere, 
videre,  intueri,  idem  quod  hebr.  "^n  et  HK*!, 
pro  quibuB  frequenter  in  Tg.  ponitur,  maxime  in 
libro  Jobi  et  Pß.  et  in  Jon.  in  Legem.  Praeler.  D1"1K 
Nni^jniD  KDn  cumvidetvindi6tam,Ps.5Ä,  ll.  Hl^n 
TTT»  vidit  t^'jobi  42,  5.  n^DHl  "pm  id  quod  vidi, 
Jobi  lö,  17.  TH^On  vidi  te,  Ps.  63,  3.  VJ  12  b^ 
HD  }1t2n  omnes  homines  intuentur  cum,  Jobi  36, 25. 
'•fi'»  pün  viderunt  me,  Jobi  29,  8.  'p^'DW  IIDH  vide- 
runt  m&jestatem  tuam,  Ps.  77,  12.  "jidSd  liDN  NH 
^n^pn  ecce  vos  omnes  videfis,  Jobi  27,  12.  Part 
;Dn/^l>y  oculi  ejus  videnl,  Ps.  11,  4.  ^^  VDm  bo 
onines,  qUi  vident  me,  Ps.  22, 8.  Iirf.  KnTO'^DM  ^DnQ^ 
^n  ut  videam  dulcedinem  domini,  Pb.  27,  4.  Imper. 
''DUO  ^nn  aspice  afflictionem  meam,  Ps.  9,  14.  ^fjn)  ' 
"»llDiy  DB^lD  et  aspice  mirabilia  operum  meorum. 
Ps.  45»  11,  ri  N^lSiy  von  videte  opera  domini,  Ps. 
46,  9.  Futur.  '•ÖrW  nb)  et  non  videbo,  Job.  9,  1 1 . 
TOB^  ^ßj"'.^."t.  bMDÜ  quia  videbo  coelos  tuos.  Pb.  S, 
4.  ''Dnn  H'y'itri  m^nrM  cum  exsciridentur  impii, 
videbis,  Ps.  37,  34.  rv  ^üTX'  i6  r.OW  et  diCunt,  non 
videt  Jah,  Ps.  94,  7.  NITO  '•DnJ  jyp^  VD  in  splen- 
dore  gloriae  tuae  videbimus  lumen,Ps.  36,  lO.j^DH^ 
p^HTi  y^H'^yo  videbunt  multi  et  timebunt,  Ps.  40,  4. 
Ithpeh.  praet.  Nn^33  "^  ^pnrjK  visa  est  mihi  in  domo 
Lev.  14,  35.  in  Jon.  Nniü  '•B^l  IN'pnriK  videnda 


«»j  Vide  supra  in  nSn  secundo. 


^)  Gr.  xotXo^  ut  nonnuUi  volunl. 
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86  exhibuerunt,  appanierunt  cacumina  montium,  |  28^  12.  m  Jon.   V.  et  Esth.  1,  2.  in  Tg.  sec    Qua# 

Gen.  8,  5.  Jon.  Infin.  Tl^p^N  "»^  Qlp  ^NC^^|^??  ad    B.  Ar.  hie  adducit  ex  T.,  perl  illic  l^^untur.   Vid»- 

comparendum  coram  domino  deo  vestro,  Deut.  31,   in  "iDh 

11.  Jon.  Fut.  von  1^  'P.nn\  J^^*!  neque   couspicie-  llßH  desideriuni,  concupiscentiaj  appetitus.  Ri 

tur  apud  te  fermentatum,  Ex.  13, 7.  in  Jon-N^?  ^^H  5<nTP'"T  idew.  HVn^ün  'h'pn  by  super  agros  dt- 

N"))ü  hol  '•DPiri'*  vir  non  conspiciatur  in  toto  monte  ,  siderii,  Jes.  32, 12.  juxta  Ven.  Kegia  activa  xn"?P~ 

Ex.. 34,  3.  1''Jp'»"l  "^mp  }''D"n'.   n5>1  et  non  compare-  i  desiderabiles. 

bunt  coram  me  vacui,  Ex.  23,  15.    Aphel  ^D^^<  vi-  \        ^IP'l  ^  ^Hl^'l  ^dem,  Zach.  7.  v.  ult. 

dere  fecity  ostendit.  njDD  n^  ^ÜDH  oßtendit  PhÄraoni,  \        ^"^^D'!  ide?n.  NllDn  "»JDl  vasa  deeiderabilia,  Jud. 

Ex.  41,  28.  '|N''JD  Ipy  'AnOHN  videre  fecisti  me  an-  j  5,  30.' 

guötias  magnas,  Ps.  71,  20.  Part  "]n^  ^DHC  iCtn  t<yi2r\  idem.  h:wD2  Hl^Dn   desiderium  animae 

quod  ego  ostendo  tibi,  Ex.  25,  9.  Imper.  plD  'OHN   nostrae,  Jes.  26,  8. 

"n"»  oBtende  nunc  mihi,  Ex.  33,  18.  Jon.    Sic  et  mj        XTIDmO  idt:$n,  PI.  pllCnP],  Nn_1Dnn,  Deut,  y, 

Futur.  r\h  ^pnN  ost^ndam  ei,  Ps.  50,  23.  NJ^DiT  p   22.  in  T.  Jon.  et  Hieros. 

H2Ü  quis  ostendet  nobis  bonum  ?  Ps.  4,  7.  Nrn.Cnn  idem.  Nmonm  N"13:J  vir  desiderii»  heb. 

^P.n  spectatus,  dignuSf  idoneus,  conveniejis^  idem   nmon  ^H,  Esth.  1.  in  secundo  Targ. 
quod  hebr.  ''1N"I  et  chald.  alias  ^ri:  ut  ")1D^  ^DH  "jD  Ap.  Tos.  nniDH  HCnn  "^^  qui  scrutantur  deside- 

quis  dignus  est,  ut  habitet  in  tabernaculo  tuo?  Ps. ,  rata,  i.e.a''DinD  nw"lpD  arcauas  scripturas,  Pes.  54a, 
15,  1.  Fem.  Tyh  N;pn  vh  ]"'N  si  non  sit  conveniens  1  Ift^iQ^  Muchamnn^d,  pseudoprophifta  iurcicus^  i\m 
ipsi,  si  non  placeat  ei,  Exod.  22,  16.  in  Jon.  i  sie  a  desiderio  dicitur,  quasi  suis  desidtfratus,  vel  a 

rjN^p/l  visio,  aspecius,  Ri.  concupiscentia  nimia,  qua  conjugum  multitudinem 

Secundo  ^CH  absein di,  quasi  per  antiphrasin,   permisit,  yel  quasi  laudatus,  celebris.  Nam  id  arab 
a  visu  averti.    In  Aphel  NJDDD  p  n"'J'»y  ^pHD**!  qui   verbum  nDDN  significare,  periti  tradunt. 
abscondit  oculum  suum  a  paupere,  hebr.  jyh]JU  Pr.   T\t2ir\  unde  Dn'"»  socer^  ut  2b(  pater,  abriDK.   Chal- 
28,  27.  Ithpeh.  "prinriN  p  VpnriN  absconditi  sunt  daice  semper  cum  äff.  pron.  "^J^.^Cn  sooer  tuus 

de  locis  suis,  Job.  6,  17.  in  Regiis,  quod  interpres '  Gen.  38,  13.  5<n*Dn  n)b  ad  socerum  suum,  v.  25. 
'latiuus  male  reddit  incalnerunt.  K^D  p  '''^QnJ  ab-  HlCn  socrus.    nHlOl  socrus  ejus,  Ruth.  2.  V^. 

scondetur  a  malo,  i.  e.  protegetur,  hebr.  D^D"'  eripie-  I^non  3  ih'^^^  HTw2  nurus  contemnit  socrum  suam. 
tur/evadet,  Pr.  28,  26.  Mich.~7,  6. 

Tortio  in  Ar.  adducit  ur  exemplum  ex  Gem.,  pro   pCn  ^"  mcurvare,  flectere^  inflectere  se,procumhrrf. 
suave,  dulce  esse:  sed  prava est explicatio.  V.  infra  *  Pro  hebr..ynD  in  Tg.  usurpatur:  ^2  Ü^ÜH  pro- 

in DOn.  !  cubuit  Bei,  Jes.  46,  1.  Part.  i^Cni.  n^^OIW  et  ge- 

nNDn ,  KrjNDn  pinguedo,  sive  flos  lactis,  unde  \  nua,  quae  flectunt  se,  Job.  4,  4.    Fut  pÜQ"0.  n>y"> 
fit  bulyrum,    ai  inde   metonymice  butyrum,    NpDJ  |  et  super  eam  incurvabunt  se,  Job.  31,  lÖ.  121^2 
*<nNDn  exit  butyrum,  Pr.  30,  33.    V.  R.  Sal.  Gen. 
18,8. 

NDr  raphanus.  NOn  Nom  HDp  virulentam  qua- 
litatem  lactucae  (curat)  raphanus,  Pes.  1 1 6a.  V.  in 
NDp.  Cumninfine:  Wli^' Npi^'-Dl  HOn?'  nun  rapha- 


''^  ülp  meurvemus  nos  coram  domino,  Ps.  95,  6.  lu 
Pahel  ISDn  inclinare,  deprimere  j  prostertu^rf : 
^mnn  pjntDBn  inclinasti  eos  sub  mc,  Ps.  18,  40.  in 
Regiis.  NnTDy  0:in£)i:»  pntQ^PMl^DDproptereaquod 
incurvjvßtis  vos  rei  factae,  Deut.  28,  35.  in  Jon.  lu 
nus  conducit  calori,  (i.  e.  febribus  ardentibus)  etl  Aphel  lO^pHN  i?Nitr>  ^D^ij)"i  et  juvenes  Israelis  pro- 
beta  vel  blitum  frigori  (morbis  frigidis),  T"y  f.  28b. !  stravit,  Ps.  78,  31.    In  Gem.  nbva  fN«^''  D^HD»"!  r*< 


*1Cn  desiderare,  concupiscere,  appeiere.  Praeter. 
prncn"]  quas  desiderastis,  Jes.  1,  29.. Part. 
N'^pn  PlOni  et  desiderant  agros,  Mich.  2,  2.  Fut. 
ttfy^H  '^^'^^^  N71  neque  concupiscet  quisquam,  Ex. 
34,  24.  Ex  Pahel  Praet.  im  NK'DJ  flT^Sm  et  de- 
sideravit  anima  Davidis,  IIS.  13, 39.  Part.   piGM^i 


n''n'»''^N  '*  pon^  nH  ^yn.  O  non  egrediuntur  ariet*-& 
(sc.  in  sabbato)  cum  plaustro  (quod  caudae  illorum 
subligatur,  ut  in  Misna  est)  ne  iiiflectant  vel  deiuit- 
tant  caudam  suam.  Sab.  54b.  Rambam  scribit  hoc 
ioco:  oYcs  in  Aegypto  habcut  caudas  magnas  et 
graves ;  proinde  faciunt  illis  piustra  parva,  quibus 


p7N7  qui  expetunt,  desiderant  doctriftam,  Jes.  32,  sustinentur,  nein  terra  atterantur  et  exulcereutur 
6.  Ex  Aphel,  rjjiD?  [  1P"C  "jin^D  omnes  desiderant  Traditionem  hanc  talmudicam  egregie  illustrat  locus 
adulterare.  Hos.  7,  4.  Jix  Iilipah.  Partie.  ')ir)"'irn  apud  Uerodotum  üb.  3.  ubi  ita  iuquit:  Suutque  iu 
n^rr"  ''Onob  plSnnc  quem  desiderastis  videre,  Gen.  j  ea  (Arabia)  duo  ovium  geuera  admiratioue  digna, 

^')  Vide  ttotam  48.  supra  p.  318.  •'»)  Vox  mere  arab.  j*>,  quod  idem. 

'2)  Affine  est  verbo  wap  contrahi,  rugas  cotUrahere;  corrugari  asiringi,  conshingi.  Hiuc  genuB  illud  reptj- 
lium,  quod  corrugando  i.  e.  rontrahendo  et  expandendo  corpore  tali  modo  se  promovet,  ut  inter  movendum 
corpus  corruge  iiat  pleuuiiique  videatur  rugis  atque  plicis,  «DDin  hebr.  woin  vocatur. 

^^)  Rectius  hoc  verbum  ad  nomensequens  Nt^om  gr,  Sfialroc  verteres,  sensus  hujusce  loci  talm.  utsit:  non 
egreäiunter  ^urictcs)  cum  plaustro,  ^quod  adhibetj  solet)  ne  inftciant  caudam  suum  (arietesj  arena. 
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qiiae  n-usquam  alibi  visuntur,  quorum  unum  caudas 

hal>et  tarn  longas,  ut  non  sint  tribus  breviores  cu- 

bitis.    8i  quis  trahi  sinat,  ulcera,  contracturae,  dum 

per  toirram  atteruntur.  N  unc  unusquisque  pastorum 

haetenuB  est  doctns  arte  fabrili,  ut  plostella  faciant, 

c|uae  singul^rum  ovium  caudie  subligent,  superque 

plostella  caudas  ipsas  alligen t.  De  bis  ergo  plostel- 

lis  loquitur  ibi  Gem.    B.  Ar.  scribit  haec  plostella 

fieri   r^^bH2    BHO^'j;  "PV^  H^y  sb^  ne  quid  putidum 

vel  sordidum  caudae  adbaereat  Hinc  aüi  scripserunt 

t^D  n  significare  etiam  putrescere, 

nü'Dn  incurvatiOf  Ri. 

D^D'iDn.  In  Jalk.  Proph.  50a. :  rex  camalis  aedi- 
fica.ns  navem  primo  adducit  trabes,  deinde  cedros, 
ejrinde  anchoras,  denique  etiam  D'^üion.  Gl.  margi- 
nal is  cxplicat  D^3MJD  gubernaiores.  Hinc  est,  quod 
Soliindlerus  posuit,  D^DiDPI  guter  na  tores.  Sed  men- 
dum  est^  et  pro  D'^DiDH  ü^}vbv  legendum  vhv  f<'^2ü 
D^Ollj  adducit  in  eani  nautas,  quomodo  exstat  in 
Ber.  V.  12. 

ntD'Cn  place fUa  tenuis  '*,  i.  e.  ny^'^'p'^  s.  npl  HJiy : 
ut  nü^Dnm  nspon  plumentum  etplacenta  ex  frugi- 
buB  profanis,  nondum  licitis,  Tibbul  jom  c.  2.  nDlNH 
ntS^on  coquens  placentaro,  ibid.  c.  1 .  Sunt  etiam  qui 
pro  scHtella,  paropside  accipiant,  in  Maaser.  cap.  1. 
Scribitur  et  absquc  Jod  in  medio,  unde  apparet»  efferri 
per  Cbirek  breve  et  Dagescb. 

Ntop-in''^  crepusculunif  teneöraey  hebr.  Hü^yi, 
Gen.  15,  17.  in  Jon.  Item  NDDin '*  laceriOy  ex  heb. 
üDin,  Lev.  11,  30. 

püp^n  terra  arenosa  ei  salsuginosa,  qnae  nul- 
los  fructus  profert.  Sic  in  Sab.  31a.  in  gl.  explica- 
tur  terra  salsuginosa^  quae  fructus  canservat,  ne 
vennes  producant  vel  generent.  Sic  interpretantur 
Hebraei  b^i:)  pN  (ut  Kirachi  docet  IK  9,  10.)  p« 
püDH  h.  e.  terram  arenosani.  V.  Fullerum  in  Mise. 
1.  5.  c.  16.  Interpretatio  autcm  illa  Hebraeorum 
exstat  in  Sab.  54a.  Videtur  tox  derivata  esse  agr. 

JO^^DDin  '"^  herbae  namen,  quae  constat  N"lOin 
riNTn^  virga  solitaria,  ramis  destituta.  Sab.  109a. 
*^Cn  "^P'P.  1  quindccifUj  Lev.  1 2, 5.  in  Jon.  Vox  com- 
posita  ex  es^DD  quinque  et  "WV  decem,  unde  ^ 
cum  D  commutatur.  Sic  "IC^^IM  quatuordecim,  ibid. 
/On  parcere,  dementem  esse^  dementia  uti.  Hebr, 
7P.nC  dementia  y  indulgentta,  hebr.  n^DH 
mnoN  NM  D^j/B^in  by  nbünn  dementia  erga  im- 
pios  est  crudelitas,  sc.  erga  pios,  Ri. 


n!?/Qn  eilidum,  genus  vilis  vestimenti  exterio- 
m,  Ned.  55b. 

DDH  D'l  caiescere,  incalescere,  ealidum  esse  vel 
'  ^  fieri.  Praet.  NtMDB^  %"n^y  ün  TD  cum  incalu- 
isset  super  eo  sol,  Ex.  16,  21.  Infi"n.  NDV  DH^P.  ly 
donec  incalesceret  dies,  IS.  11,  11.  NB^DB^  Dn^D3 
cum  incaluerit  «ol,  v.  9.  NDr  Dn'»DD  IIS.  4,  6.  Fut 
iVlb  üril  nN  quum  incaluerit  cor  ejus,  Deut.  19, 
6.  Ex  Pahel  part  NlODD  pppnp  incalescunt  sicut 
furnus,  Hos.  7,  7.  Ithpah.  Dßnnp  calefaciens  se, 
Gen.  18,  17.  in  TgH. 

Ap.  Tos.,  .TD1D  D"„nn  ut  incalescat  os  ejus: 
Ex  Ithpahel  Part  ap.  Tos!  n^h  ^pn^D^I  quod  si  in- 
caluerint  ipsi,  sc.  ^Dnn  viscera  misericordiae.  Sab. 
153.  in  fine  cap.  ubi  glossa,  '•Dm  nOD"!  iDDPin^B^ 
quod  si  incalescant  et  conturbentur  viscera,  h.  e., 
quod  si  commiserationis  et  doloris  affectu  moveatur 
ad  fletum.  Hoc  illud  est,  quod  in  Aruch  scribitur 
significare  suavitatem  vocis  et  dulcedinem.  Pörperam. 
Magis  prave  alii  ad  NDH  reduxerunt,  pro  suave, 
dulcc  esse.  TT  HN  iDD^iyJD  DDHO  calefacit  flatu  ma- 
nus  Buas. 

Dn  calidus.  PI.  | 'Pn,  D^SH  aquae  calidae,  ther- 
mae :  ioiDDl  "DH  tlfermae  Tiberiadis.  Oppositum 
ejus  VJJia,  -pJU  frigida. 

D^pn  idem:  D^Dh  Dn^  panis  calidus,  18.  21,  6. 
Jos.  9,  i  2.  Ita  absolute  D'^DH  ap.  Tos.  sumitur  pro 
pane  calido,  Joma  84a.  et  alibi.  PI.  l'^D^DH  calida. 
nUlpl  iTtT"!  ^y  ■»D"'Dn  tCüD  1]n  dolor  qualis  est 
aquarum  calidarum  super  capiie  calvi,  Ketb.  39b. 
Nncom  H^^\ff  Git.  69b.  ubi  medicinalia  tractantr. 
In  glossa  explicantur  stercus  columharum.  Arabice 
ND''Dn'*'*  est  columba,  ut  ponit  Schindlerus. 

Din,  NCln,  Xnp'in  calor^  aestus:  NDim  «Tip 
friguß  et  aestue.  Gen.  8, 22.  NDim  NHIH«  siccitas  et 
calor,  Jobi  24,  19.  HVÜ^l  NDDinO  a  calore  solis, 
Ex.  12,  39.  in  Jon.  Cum  äff.  n^F)D^n  N^  omnem 
aestum  irae  suae  effundit  impius,  Pr.  29,  11.    In 

Br.  s.  87.  iNDin  ^3  1ü^v  •'T'n  njr  t"^  p  p|dy»  ib^dn 

")2in  rmv  ^^•^1  fierine  potest,  ut  Joseph  fuerit  se- 
ptendecim  annorum,  in  pleno  calore  et  vigore  suo,  et 
rem  hanc  fccerit?  (ut  seil,  se  ila  continere  potueriU) 

D^n  calor f  f er  vor,  aestus :  DlDPin  nytt^3  tempore 
fcrvoris,  caloris,  h.  e.  ferventissimi,  calidissimi  vehe- 

mentissimi  luctus,  MK.  24a.  GL  lyun  rhnnn  nyc'z. 

n^D^pn  idem,  apud  Kabbinos. 
nON"!  excandescentiOy  vide  in  On\ 


^')  quae  inter  coquendum  se  infleetit. 


,  quod  caliginosam  noctem^  item  tenebras  denotat. 


'?)  Conferri  potest  haec  vox  cum  arab. 

^^  Viäeantur,  quae  scripsimus  ad  rad.  uon. 

")  Vox  conflata  videtur  ex  arab.  Ja.*^>  deroriieavU  et  k»-i  (transpositio  heb.  »m)  msiß,  adspectus,  vel  res, 
quae  spectntur^  ut  mrgam  äecnrtiratnm  denotet,  ubi  videlicet  ipsum  lignum  absque  cortiee  videri  potest  i.  e. 
.iHtw  H^tttn  virga  soätaria,  ut  haec  vox  in  Talmude  explicatur.  Conservauda  igitur  lectio  per  n  (.imh  auN  spectatur 
enim  ad  rad.  nNi  vidit^  pcrspiruum  fuit)  etiamsi  lexicographi,  loco  illo  Talmudico  non  satis  intellecto,  per  y, 
^f^  313H  legunt.  "•)   j»U^  Of.  an.  nost.  supra  p.  03. 
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Ht^  ffbri^  a  chlore  praeteroatanUi  sie  dicta. 
Munsterus,  Ouido. 

n^  calar^  wk  habr.  a  calefaciGQjdo.  Hinc  ap. 
Rps.,  lux  vel  €alor  S4^laris:  n3"lö  nnDriK'  HDID 
ni>iOD  nn^'^O  sceoa,  cujus  lux  amplior  est  umbra 
Tel  obficuritattt  ejus,  illegitiina  est,  Suc.  c.  1.  iH  prin- 
cipip  MiBchns^,  Lux  pote&t  etiam  esse  fenestra  siye 
lo^t\$  vacuus  et  mn  s^ptuSy  per  quepi  lux  solaris 
intrt!^ :  umbra,  Ippus  ramis  septus  et  tectus,  qui  ob- 
scuritf^ten^.  ^t^dt 

^noin''*  9tXTpov,  phUtrum,  caryotdf  pastinaca 
agr^tis  y  aTa9vXlvo^y  herba  accendens  venerem: 
^riDVn  W"»p^y  radix  berbae  Chpinte,  Git.  69^  ubi 
m^dieinaliia  propopuntur.  Qlowator^  DlD"^nn  ^^W 
no^fi  radix  herbae  chimmum,  i.  e.  philtri.  Vide 
Le^.  St^ph.  iu  l^tc  voce. 
DPn  Tiip^^f  (^kvip^re,  auferre,  uim  in/erre,  violen- 

?'avti,  violentiam/acere.BjLlihg^h,  ^QP.nrV^.1 
D  et  abrppta  est,  sc.  aquis  diluyii,  omois  csairo. 
Gen.  7,  ?l.  in  Jon.  hebr.  yu''!  et  exspiravit 

Peil^4^  fp.  Rop.  DB^"l  est  lacerare,  düacerarc 
unguibus  instar  felis.  Hinc  legitur  in  6r.  s.  45.  ad 
illud  T^]^  pon  Gen.  16,  6.  R.  Abuu  dicit,  NDCn 
li^neravit  vultum  eji|^,  ut  sc.  mulieres  pugnantes 
solent  Sic  citat  B.  Ar.  ex  Jelammedcnu :  et  dixit 
Sarai  ad  Abraham  yh])  ^DDH,  quid  est  '»DDH  hoc  loco? 
.TDJD  rJD  nDO^'hi  ^^\H  nWü^nK'  quod  unguibus  fa- 
ciem  ejus  dilaceravit  instar  martis. 

Dttn  ins,  violentia,  unjuria:  raptum,  rapina, 
hebr.  In  TgÖ.  I^^Ji  J^pqln  «yiN  HN-'^DriN  repleta 
est  terra  raptoribus  et  praedatoribus,  Gen.  6,  11. 
aut,  si  scribas  pÖD^n  rapinis. 

DDh  aut  QIDTl  aromatis  genus :  alii  zinziber,  alii 
cinnamomum  explicant,  juxta  Ar.  et  glossam  talmu- 
dieam,  Okezim  c.  3.  Nid.  51b. 

'  DOin  nomen  vestis  muHebris  tenuissimae,  Git. 
59a.  Ar.  in  1^0  scribit  esse  ^n  yiwh  ''•  i.  c.  signifi- 
care  dimidium.  Kcddi  ergo  possct  forte  semicinctium, 
quod  etiam  sumitur  pro  velän^iento  capitis. 

JDDH  raptor,  violenter  rapiens,  veluti  is,  qui  al- 
terum  violenter  cogit  et  adigit,  ut  sibi  veudat  ali- 
qnid :  In  Gem. :  -»Dl  y.T  ]DDn  W  IDDni^linjp  ^Hü 
""ül  y^TV  nb  ]b^^  i.  e.,  quid  differentiae  est  inter  cham- 
san  et  gaslän?  Bespondit  ipsi :  chamsan  dat  pccu- 
nias,  (so.  pro  rapina,  sed  non  sufücientes :)  gasktn 
non  dat  pecuniam,  Bk.  62a.  PL  f  3DDm  ^ji^U-»,  Sanh. 
25b. 

pP^Qn  violenUf  v^Juriosi^  vim  infereMes,  Sanh. 
14a.  Idem  quod  'pJDDD.  Ar.  aliter  expliüat>  nempe 

'ip'Dn  vide  supra  in  '•Dn. 
yCn  ferm&ntari,  idem  quod  hebr.  l'On,  literis  S  et 
y  permutatis,  ut  saepe,   Praet,  yDH   vh  "*")« 
quum  nondum  fetmentala  esset,  Ex.  12,  39.    Sic 


Hos.  7,  4.  qupd'Munsterus  prave  pro  fervicnlo  eat- 
plicavit,  i.  e.  pro  nomine:  et  £x  12,  34^  ubi  in  Jo- 
nathane  legitur  ex  Aphel  yQHN. 

^\1!:f\  fermentatum,  Ex.  12,  36.  etc.  hebr.  |n3n. 

NJ^pn^  idem,  Ibid-  v.  20.  in  Jon.  legitur  yC-C- 

J/Qn  acetum,  Num.  6,  3.  iu  TgH.  idem  quo<I 
hebr.  ytjn. 

P®n  fermentare:  ^nnOH  {'onon  b:^  omne  quod  fer- 
mentati  aut  condit,  Orla  c.  1 .    Deinde  metä- 
phorice  exacerbare^exasperare^  acerbitatem,doioririfi , 
tristitiam  afferre.  Part  -TDN^  \^pLt.  triatitiam  at- 
fert  matri  suae,  Pr.  10,  1.  ubi  opponitur  verbo  lae- 
ti^cs^idi.  £i^  Aphel  n^N  y^nnjD  exasperat  patreiu. 
suum,  Pr.  28,  7.  Futur.  y\'2n  ^T\^  y^Qn;  no  quaudu 
exasperaverit  te  frater  tuus,  Pr.  25,  8.    Ap.   R<^- 
y^non  in  Qiphil  etiam  est  acescere,  fermentare^  äf- 
fervere^  ut  yinum  et  fruotus:  pa31  rw  ponn  fer- 
mentavit  massam  farinaceam :  pOHD  )J^  V(<S^  quod 
viuum  ejus  non  acesceret  vel  defervesceret :   m"i^D 
Va^oriD  ]Tt<  fructus   non  acescunt,  deferveecunt : 
Item  improbum  fieri,  degenerare :  y^üDrW  ÜTip  "\HD  , 
y^Dnnjf^  "IHN?  IND  bic  intelligitur  antequam  äogcne- 
rasset,  illic,  postquam  degenorasset,  Rh.  3b. 

yAa^-l  defervescentiOf  fermentatio:  ''T7  N'^IW. 
pDTVJveiüt  iu  formen tationem;  W^tmtristitia,  acer- 
bitas,  cLcerbus  dolor,  Pr.  IT,  21. 

Secundo  r apere,  violenter  diripere,  opprirnrre^ 
idem  quod  DDH.  In  Gem.  HK^NH  btc\  pDH  ntS^NH 
yoin  beatum  praedicate  oppressum  vel  tristem,  sed 
ne  praedicate  beatum  oppressoröm,  tristitiam  a£fi- 
cieatem,  Jom.  39b.  Hiuc  hebr.  yisn  oppressor,  vio- 
lentus,  Ps.  71,4. 

Tertio,  tingere,  intingere,  imfnergere:'Q^l^nJ2 
Ü^Ü2  DTWH  iutingunt  eas  in  aquam,  ablueudi  causa. 
Hioc  hebr.  D^Tin  pDn  tinctus  vestibus,  Jos.  63,  l. 

yVDn  acerbusyocidus:  D'^UIDH  ü^2}]f  uvaeaocrbae. 

KVCn,  yt^h  aeetum^  ab  acore  sie  dictum:  Tn 
^yih  i<ubn  sicut  aoetum  deqtibuB,  Pr.  10,  22,  Ap. 
Ros.  n"nn'*3B^  yü\r\n  acetum  Judaeac.  Id  non  iiebat 
ex  vino,  sed  ex  dactylis,  Dem.  c.  1.  B.  Ar.  explicat 
uvas  parvas  acerbas :  V^  p  {'DH  acetum  fiüus  \riBi. 
Dicterium  vulgatum^  quod  de  ülio  degenere  usur- 
[  paat,  Bm.  83b* 

P^.rf^'l  ace^tosa,  acida, 
1  }^*Qn*®  raptor,  violentus,  prae/'ractus.  Legitur 
de  quodam,  qui  in  aequali  partium  distributione 
rapuit  suam  et  socii  partem,  quem  idcireo  usque  ad 
diem  mortis  suae  yocarunt  '[UDH  p  ülium  raptoris, 
raptorem,  Jom.  39b. 

nVDn**  cicer,  hgtmiims  parvi  speeies:  ^?  ""T^y 
••üDn  7V^  rn2V  "^noii^D  quum  Baf  uxori  dicebat,  para 
mihi  lentOe,  tum  parabat  ei  ciccra,  Jeb.  68a.  '•liO'^n 
an3N  plon  QJVD  ^2  pN  cicer,  non  est  in  eo  metus 
rupturae  membrorum,  Chol.  52a. 


'•)  Num  forte  ar.  iL^^-V  •**■•)  Mussafia  per  o,  o»n  legit  vocemque  gr.  habet  afjL(i>|jLOv  amomum. 

■^*)  Voceni  ad  gr.  '^mou  rfimiV/iM»i  vertit.    Videantur  qua^  scripaimus  supra  p.  •JI7.q5^  q  w  ^ 

■•)  Commutatis  sibilantibus  x  et  d  idem  quod  pcn.  «•)  Ar.  (ja^i^  vel  {JA4^  cieeres. 
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KlfQ^n  pars  est  abdominis,  pinguedo  ventris^  ab-  id  e«t,  quarum   plures  sinaul  crescxmt  instax  DU' 


dameny  Chol.  49b. 

KnV.ia^n  *2  indusium :  NnaiD''n3  p*»©:  egredieba- 

tiir  in  induBio,  Mk.  23a. 

^H.^pn  Cbümzaei,  gentium  nom^n,  Gen.  10,  18. 

in  Targ.  Jon.  et  Hieros. 

pCn  subducere,  averlere,  abdere  se,  discedere,  heb. 
p^Qn  subductio,  txmlntust  circumductus,  Gant 

7,  1.  hßbr.' 

*^I2n  turbarif  conturbari,  turbidum  fieri,  ut  lutum  et 
aqua  coenosa :  item  disiurbari,  t^asiari,  Praet 

T^Cn  '»]Ä  viecera  mea  turbata  sunt,  hebr  inni,  Job. 
30,  27.  Ex  Pahel,  Nlßn  D  -roh  Mm  et  erit  in  ur- 
bem  disturbatam,  vastatan),  hebr.  nPDD^^VD  Jee.  17, 
1.  Eegia  «^CJR.D.  B.  Ar.  inlDH  octavo.  N10mi"lD^. 
Sic  «"^pnDI^!  ^nrw  redegerunt  eam  in  eam,  quae 
T^aatata  eat^  Jes.  23,  13.  et  25,  2.  hebr.  n^DD7  in 
ruinam.  Ex  Ithpah.  "IDH  n\  HV^nh  Dl  IW  tel  et  onuiis 
miirus  altus  ad  terram  vaatabitur,  Ez.  38,  20.  Re- 
gia ">4Cri^hebr.^lDnpN^interram  corruet:  NDIDD 
nonnw  inm  aicut  oivitas  quae  vastata  est  et  di- 
sturbata,  heb.  im^rw  Winn  naiTyD,  Jes.  17,  9.  Sic 
c.  30, 13.  pro  hebr.  ^013  pöD.  Interpres  latinus  red- 
didit ;  in  acervos  redacta  est.  Inf.  cum Fut  K'^Qnnx 
fl">ß5nn;.  disturbando  disturbabuntur  Jer.  51,  58. 

hebr.  njnynn  "lyiy. 

^<"^D^-l,  H1CM  bitumeny  hebr.  IDH  Exod.  2,  3. 
Gen.  11,  3. 

1Q.n  lutufHy  caemenlumy  intritum,  hebr.  Gen.  1 1 , 
3.  Ap!  Tos.  IDins  l^DDB^  Dn-'D  calefactoriolum  quod> 
illiniverunt  luto,  Eel.  c.  3. 

^pnQ  iutosum :  "inonoi  VU'»ia  in  foveas  lutosas 
vcl  bituminosas,  Ps.  140,  11.  in  Venetis:  Regia 
J'"llDnDl,  quod  hebraeo  conveniens  est. 

Secundo  ipn  ap.  Tos.  est,  adurere,  comburere, 
usiulare,  ex  adustione  contrahi :  ^''])ü  ""JZ  HN  moini 
et  adnrit  intestina  ejus,  Sanh.  cap.  7.  in  Misna,  gl. 
PDlB^  comburit :  ry'V^  ^J3  non^i  "iw^  rhvi^  si  oeci- 
derit  in  ignem  et  combusta  fuerint  intestina  ejus, 
Chol.  56a.  gl.  ianD.  B.  Ar.  hunc  et  praecedentera 
locum  adduoit  per  Daleth  in  "IDH.  Sed  per  l  l^un- 
tur  in  T.,  et  in  K  Salomone,  Thr.  1,  20.  ubi  poste- 
riorem loeum  adduoit  ad  explicationem  Tocis  nDlDH, 
quam  edam  exponit  )äiD  adusta  sunt.  Sic  Job.  16, 
16.  ad  Yoeem  IIDIDH  notat,  in  lingua  turcica  idem 
esse,  quod  Dinn  2T\Ü  iDlNnn  rubescunt  vel  nigre- 
Bcunt  ex  nimio  ardore,  ut  facies  illorum,  qni  nimio 
solis  aestu  aduruntur.  Videtur  esse  proprie  in  bis 
locis,  ex  adustione  contrahi,  couvolvi,  significatione 
deducta  a  nomine  "^Dln. 

Tertio  "^Dln,  N'^C'n  acervus,  cunmlns,  Esth.  3, 
3.  in  Tg.  sec.  Item  Homer^  nomen  mensurae  quae 
alias  corus  vocatur,  et  decem  ephas  contiuel.  Vi  de 
lexicon  hebraicum.  Hino  yerbum: 


cum. 


Tertio  *lDn,  NIDn  vinum,  merwn,  sie  dictum, 
juxta  quosdam,  quod  caput  et  cerebrum  turbet :  IDH 
niBIDl  vinum  et  oleum,  Esr.  6,  9.  nn\t/  N"lDn  vinum 
bibebat,  Dan.  5,1.  ivn  "löm  poiD  IPHTCJ  libamen 
vini  rubri  et  vini  albi,  Cant  5,  1.  imODJ  lOn  IHK' 
bibentes  vinum  libaminis  ipsorum,  Deut  32,  38. 
r)nni  hn  "lOn  vinum  dulce  et  acutum,  h.  e.  genero- 
sum,  forte,  Deut.  8,  8.  in  Jon.  5^15^30  D^^H  nOHS  cum 
vino  dulci  oocto,  hebr.  lU^n  ^2,  Ez.  27,  18.  In  Ar. 
in  lOn  sexto,  pro  vh^n  scribitur  mn  noviuA :  nhy 

s^vf?}^  ^MW  '•Dl'»  p  '»'»iDJya  yjDUNI  et  non  eratpraeeto 
ipsi  vinum,  et  obveniebat  ei  angelus,  qui  attulit  de 
vino  quod  reservatur  in  uvis  suis  inde  a  diebus  ini- 
tii  saeoulorum,  Gen,  27,  25.  Hujuß  vini  quoquo 
montio  Eccl.  9,  7.  ubi  dicitur  reservari  in  horto 
Edenis:  N"lDn3  lUDNT  Hlb  ^O^  quando  laetumerit 
cor  Anmonis  in  vino,  IIS.  13,  28.  mn  ")Dn  7»n  ut 
vinum  novum,  Jobi  32,  19.  Cum  aflF.  p  HJ  Tjynw 
n*lCn  et  expergefactus  est  Noah  ex  vino  suo,  Gen. 
9,  24.  H^:]/?  njTDT  lipn  ^br\  pro  vino  tuo  quod  in- 
fudisti  pauperi,  Eccl. '9,  7.|f1n^Dn  n"»  liHK'n  sb^  et 
non  bibetis  vinum  ipsorum,  Am.  5,  11.  Ap.  Ros. 
Np"tD  NlOn  vinum  dilutum :  N^^H  NIDH  vinum  vivum 
i.  e.  purum,  non  dilutum,  sed  quäle  natum  ex  vite, 
Git.  c.  7.  in  initio :  rvpjth  nTlO-iDl  iT'lbi»  NIDH  vi- 
num domini  sui  est,  sed  bonitas  ejus  pincernae,  Bk. 
92b.  Dictum  proverbiale:  ]:211  D1D7  N'^'^ni  tnnn 
vinum  et  vita  ori  magiströrumnostrorum,  sc.  adsit. 
Sab.  c,  6.  in  fine.  Sic  benedictionis  causa  loqunnfur 
Judaei,  quando  Rabbino  alicui  infusum  praebetur 
poculum,  aut  alicui  propinatur.  Respondetur/^n 
lliTT'D^m  QID^l  pni"  01D7  N"lDm  vita  et  vinum  ad- 
sit ori  magistrorum  et  ori  discipulorum  ipsorum. 

öuartollDn,  "^Dn,  X'lDn  asinus:  NIDniNK-on 
bos  aut  asinus,  Ex.  21,  33.  "lOn  b]f  221  equitans 
super  asinum,  Jes.  21,  7.  Hlüvf?  N3^:di  et  froenum 
asino,  Pr.  26,  3.  Cum  äff.  T^pn  asinus  tuus,  Deut. 
28,  31.  nnon  n^  ;n7i  et  instmxit  asinum  suum, 
Gen.  22,3.  PI.  )ncm  in>n  boves  et  asini,  Gen.  82, 
6.  '""OnS  in  asinis,  Exod.  9,  3.  -I2T»  lO^on  m  et 
asinos  vestros  accipict,  IS.  8,  17.  WlDH^  H^N  «DDD 
pabulum  est  pro  asinis  nostris,  Judic.  19,  19.  TY\ 
l^nncn  et  asinos  ipsorum.  Gen.  34,  28.  Eeoiin. 
rnlDH  asina. 

Ap.  Tos.  raulta  genera  Ugnorum  sunt^  quae  ap- 
peUantur  ~)>Dn  asinus,  quod  onus  impositum  ferant 
instar  asini :  ntODH  "llDH  asinus  lecti  hoc  est  li^nnm 
rui  imponitur  lectus^  yeXquod  snstenlui  lec tum fKel. 
c.  18.  D'^riDJ  btt^  "IIDH  asinus  fabrorum  ferrariorum, 
h.  c.  lignumfCni  foilis  ipsorum  innititur:  vel,  utalii, 
scatnnam  super  quo  sedet  faber :  HTH  TW  mOTl  a»i- 


■^Gn   in  acervum  colligarey  coacervare:  Qv32n    nus  urcae,  %««/«,  6"wi  ar^«  i«m/<V«r ;  cn^l  7C  *iiOn 
y\ü\W  cepae  quae  coacervatae  sunt,  Oketzim  c.  2.   T  ^V  asinus  molau  trusatilis,  iiguum,  eui  molae  ma^ 


")  Arab.  (Jm3A43,  gallice,  chemise,  tunica  (proprie  iudumentum  omne  interius  et  demissius,  interola). 
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nuariae  stmi  infixae,  Sav.  c.  4.  NDDN1  N'^DH  vi  de 
in  T'OlSp^N.  Huc  refer  etiam,  D^'B^nn  h^  liDn  asinus 
fabronim  lignarioniiD,  i.  e.  ut  Hebraei  explicant, 
scamnum  erasstim  et  impolitiim,  super  quo  fahrt  li- 
gnarii  seäere  et  asseres  serra  dissecare  solent,  In- 
telligitur  autem  eo  genus  tormenti,  ab  aaini  fprte 
figura,  ut  equuleuB  apud  Latinos,  ab  equi  forma,  u)b 
nonnnlli  voluni  In  Br.  8.66.  □■'tJnn,5>l!ß'  llonDinunJ 

^NTi25»  nnj-iNT  '»'•11  ^'•n  rm  n%'ni  im«  d'^idjd  inhi  im- 

poBTierunt  ipsum  asino  fabrorum  et  ferra-dissecu- 
erunt  ipsum,  et  clamavit,  vae  yae,  quod  offendi 
creatorem  meum.  Et  s.  70.  ymn  PN  "jniJ  nPN  I^^DN 
D)fe  ODD  {»"»inD  nn«  V«  D'^Bnn  f^t^  'TIDH^  etsi  impium 
imposueris  asino  fabrorum  (et  in  frusta  eum  disse- 
cueris),  tarnen  nuUam  ab  ipso  utilitatem  elicies.  Di- 
citur  ibi  de  Labane.  Dictum  proverbiale,  quo  iuÄ- 
catur,  licet  extrema  omnia  tentes  cum  reprobis,  ta- 
men  nihil  quicquara  profici.  Simile  ei  illund  Salom. 
Pr.  27,  22.  „Si  contuderis  stultum  in  mortario,  in 
medio  triticorum  contusorum  pistillo,  non  recedet 
ab  eo  stultitia  ejus."  Porro  notandae  hie  et  aliae 
quaedam  locntiones  proverbiales :  lion  rh)^  DN 
D'B'JZ  nyi  NttOn  d!')D2  si  ascenderit  asinus  per  sca- 
las,  invenietur  scientia  in  mulieribus.  Proverbialis 
phrasis,  qua  etiam  in  exordiis  epistolarum  uti  so- 
lent :  ^J2  inn  VW  B'J  ^y^  V^  ü^^^D  ''J^  ^HO'i'p  y(\r\  ^iS 

"inon  "^^2  ]JN  1^3  si  fuerunt  prisci  fi lii  reguni,  nos 
sumuB  filii  hominum :  si  ipsi  fuerunt  filii  hominura, 
noB  Bumus  filii  asinomm,  TH.  Dem.  c.  1 .  Est  com- 
mendatio  sapientiae  priscorum.  Vide  et  Br.  f.  67a. 
Sab.  9b.  et  112b.  Meor  e'najim  f.  72b.  IDH  n'^tn 
"tin  vh)  DD1N  vh  DDIK  vidisti  asinum  nigrum  ?  neque 
nierum  neque  album,  Ben  Syra,  Vide  Drusium.  N'^DH 
rr? %Vr\'p  mDPI  riDIpnZ 'h'^^n asinus  etiam  in  solstitio 
Junii  frigus  sentit,  Sab.  53a.  In  hominem  infelicem, 
cui  sempertmale  cum  alÜB  bene.  ^Dl  MIIDDD  "i*piD 
men?  qui  honorat  contemnentes  se,  similis  est 
asino,.  Ben  Sira.  Asinus  enim  honore  et  officiis 
prosequitnr  eum,  a  quo  vapulat  et  contemptim  habe- 
tur.  Aliud  proverbium  vide  in  r|DN. 

■^Sn  asinariusy  agasOy  Bm.  1 1 8b.  70^  IDPl  UT  ^"IH 
en  hie  est  asinario-camelarius,  Erub.  36b.    B.  Ar. 
explicat:  qui  asinum  et  camehim  simtil  ducit,  fit  in- 
t«rmediup,  ut  nee  progredi  possit,  nee  regredi.  Nam 
moB  cameli  est,  ut  non  eat  nisi  trahatur  (h.  e.  nisi 
ductor  praecedat :)  et  mos  asini  est  ut  agatur  (h.  c. 
ut  ductor  sequatur.)  Hie  non  procedit  si  ductor  eum 
trahat ;  ille,  si  ductor  eum  agat.    Ita  homo  qui  in 
medio  est,  subsistere  cogitur.  Idcirco  feccnint  hinc 
proverbium,  ut  de  eo  qui  alicubi  haeret,  nee  pro- 
gredi |>otest,  dicant  f'DJ  ^IDH  est  asinario-camelarius.  j 
Haec  Aruch.  Ita  dici  potest  de  eo,  cui  res  est  cum  ! 
duobuB  contrariam  vohintatem    habentibus.    Nam 
dum  uni  studet  placere,  ofFendit  alterum:  si  unus ; 
annuit,  alter  renuit.  Item  de  eo,  qui  uno  eodemque  i 


tempore  duo  negotia  vult  expedire,  quae  .simnl  jie- 
ragi  nequeunt.  Vide  et  in  Erub.  52b. 

n*)Dn  turba  agasonutn^  Sanh.  c.  10.  in  Misna, 
Bb.  8. 

"^'?.^.  agcre  asinum  vel  aUam  bestiam  onus  por- 
tantem:  HNtDn  T'^n  11W3  n3ttQ  inDn2  -»HK  "IDnO" 
qui  agit  bcstiam  suam  in  sabbatho,  si  ex  errore  id 
faciat,  reus  fit  peccati,  Sab.  153b.  Ar.  explicat 
^INK'D  n^^yi  inons  ^I'tijd  ducens  bestiam  suam  cum 
imposito  onere.  Sic  gl.  talmudica  in  Pes.  66b.  "lOno 
non  dicitur  nisi  de  bestia,  quae  fert  onus,  et  is  qui 
ducit  eam,  dicitur  T^DHO.  Videntur  respicere  ad  se- 
quentem  significationem. 

Quinte  ""C"^  grave  difficile  esse :  Hiphil  **Cnn 
aggravftrCy  grave,  difficile  facere:  ^^pOl  TOno  dif- 
ficile et  leve  faciens :  opposita  sunt :  by  '•POHDI  t>:? 
y^iy  n.x  ^  lOnND  iDSy  qui  aggravat  super  se,  prae- 
longant  ipsi  dies  ejus,  i.  e.  qui  rem  aliquam  diffici- 
lem  et  quasi  vetitam  habet,  et  ab  ea  abstinet  ne 
peccet. 

*^C1n  et  forma  chald.  KlOin,  difficile,  grate: 
"''Dini  7p  leve  et  grave,  facile  et  difficile.  Utuntur 
eo,  quando  significarc  volunt  argumentum  a  minori 
ad  majus,  aut  contra:  veluti:  peocavit  peccatum 
leve  et  deus  propterea  punivit  ipsum,  "lOlHl  ^p  quanto 
magis  puuiet  eum  ob  peccata  gravia?  Ita  frequen- 
tissimum  est  apud  Eabbinos,  pro  quanto  magis,  vel 
quanto  minus.  In  libris  precum ;  lD>rn  ^p  7V  H^D 
propitius  esto  super  leve  et  grave,  i.  e.  peccata  le- 
via  et  gravia.  Talmudici  diount  etiam  N^Din. 

"ICH  idem:  D'^IDIN  rn  milDH  '»mn  scrutatores 
renim  difficilium  dixeruut,  i.  e.  D'^DVID  m^npD  ab- 
strusorum  et  difficilium  scripturae  locorum,  Chol. 
1 34b.  Pro  eo  in  Pes.  54a  Icgitur  miiDn. 

""TH  idem,  chald. ;  X^niN2  l'^DD  gravis  in  lege, 
iustar  asini  fert  omnia  onera  legis.  Gen.  49,  14.  in 
Jon.  hebr.  Q-lJ  "non. 

Sexto  "^Cn  materia,  corpus  materiatum:  lDi"^ 
"IWK^n  materia  prima.    Hebraei  sie  explicant,  "101- 

vbv  mian  ndd  ijdd  r\it^]r  ^i:inB'  nüh  ^««no  dv  i.  e. 

chomer  est  nomen  quod  accommodatur  ad  id,  ex  quo 
fit  corpus,  accedente  forma.  In  More  lib.  1.  c.  17. 

"iDtn  rinym  n'^^^r^  -iDinn  «-iip  n\n  \b  DipB^  ''Di  pü5»dn 

Plato  et  qui  ante  ipsum  fuerunt,  vocarunt  materiam 
feminam  et  formam  marcm.  Et  mox  niNaOjn  m^nnn 
"nynm  niixni  "lOin  ^^  principia  entium  tria  sunt, 
materia,  forma  et  privatio.®* 

■•"ICn  materialis :  D"«'»1Dnn  D'^J^WH  vel  D'»'^2in  res 
materiales;  saepc  in  R.  Levi  Commentariis :  mm? 
nViOnn  facultates  corporales :  n^lDiPin  Ä^DJ  anima 
materialis,  i.  e.  bruta :  miDin  HDcn  causa  materialig. 

Septime  K"^pin  hasis,  Stylobat  es,  Respondet  in 
Jon.  hebraeo  pN.  Vide  Ex.  38, 31.  et  89, 40.  et  35, 
ll.et26,19.21.  in  TgH.  PI.  p"-;:!.-!,  Npcn'*^^^^ 
Ex.  36,  38.  etc. 


■*)  tlÄof,  CXt),  (TT^pKJtc  apud  Aristotelem.    Philosoph!  hebraei  vocem  lon  pleonastice  coi^jungere  solent 
cum  vhvry. 
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Octavo  ")D1n  et  KPl*lDln   eat  liaamen,  nodus,    litur  et  demittiiur  in  iorculari.  Id  in  Mischna  vo- 

in i Imodium.  Huc  referendura  illud  in  Git.  69a.  ubi   catur  7^7:1,  quasi  rolam  dicas:  in  Gera,  NmDin,  Bb. 

medicinalia  continentur,  ZW^   NDlpy    "^nh  TIpnD^   67b.  Quinto  NHIDin  rata,  Lfev.  21b.  Sexto  Nn"iD)n 

'131  Niy|tD3n'»t8^a'»''JmDincontr?isuffusionemoculorum    Uipis  cerlus:   t<pn0V\  Tvb  icav^  aufert  ipsi  lapis, 

sixxnatur  scorpio  Septem  internodiorum,  et  exsicce-   sc.  maculam  sanguinis,  Ketubh.  10b.    Baal  Aruch 

tur  in  umbra ;  gl.  explicat  y^yw^  y3B^2  IDOD  varie-   in  y7\y  primo  scribit  bA  hunc  locum :    NniDin  est 

ga.tu6  Septem  coloribus  propter  senectutem.    Sed   lapis  quo  laeyigantur   vestes  et  liuteamia,  et  vo- 

tVußtra.  Nihil  enim  prodiderunt  autoresde  ejusmodi  catur  vernacule  NK'^b.    Sic  "iDn^  pro  iapideprelwso 

variegatis  scorpionibus :  verum  distinguuntur  scor-  ponitur  in  targum  Gant.  5,    14.    Septimo  denique 

piones  a  yeteribus  a  caudae  internodiorum  numero.   NniD^n  sumitur  etiam  pro  lapide  sive  calculo  vesi- 

N'am  cum  plerumque  sex  habeant,  scribit  tamen   ca<?;  iTJD  NpDJB^Nn"lDin2 !'»"']; J  attendet  ad  calculum 

A^elianus,  esse  quoddam  eorum  genus,  quod  Septem  ,  qui  egreditur  ex  eo,  Git.  69b.  ubi  de  mediciualibus 

h.abeat  intemodia.  Et  Plinus  1.  11.  c.  25.  de  »cor-   agitur,  quae  pars  vocatur  mWD"l. 

pionibus:  Gonstat  et  Septem  caudae  internodiasae-  'S ono  yi^J^j  Hyfy\  fermen tum,  Exod.   12,   15. 

viora  esse.  Pluribus  enim  sena  sunt.    De  his  iuter-'  NDjn  N^l^DH  fermentum  massae,  in  Zohar. 

iiodiis  videtur  loqui  Gem.  quod  et  B.  Ar.videtur  Decimo  M'1^Dn^_**  dama,  aut  juxta  alios,  buha- 

obseryasse,  qui  noin  explicat  pernv^n  nodos,  Jun-   lus,  hebr.  nD^^  Deut  14,  5.  PL  )^*]V-ni' 

ctums,  vertebras  etc.    Deinde  usurpatur  pro  liga-  ^  2^0n  ^^'D^  feminin  um;  et  masculinum  NUJDn  quin- 

mentis  variis,  quae  de  cotlo  suspenduntur,  vel  ar- '  qtte :  y'^)2^i  NB^on  quinque  viri.  Gen.  47,  2. 

flatus,  vel  medicinae  et  saninitatis,  vel  suavitatis  ]^JB^  B^DH  quinque  anni,  Gen.  5,  6.  UND  B^onO  ex 

causa;  quaUa  sunt  fila  margaritarumy  coralliorum   quingentis,  Num.  31,  28.  PL  p^.CH  quifiquaginta, 

vel  similium,  collo  circumligata:    Item  globuli  aro-  i.  e.  decies  quinque:  K\2^  pB^DPl quinquaginta  viros, 

mattet,  in  quibus  arotnata,  olea,  herbaeaut  alia  odo-  IE..  18,  4.  ^B^n  3^  Oy  cum  principe  quiquagiula, 

rifera  ponuntur:  amuleta,  pittacia:  NHOHD  ^DID  ,  IIK.  1,  10. 

globuli  stannei,  vel  vitrei,  juxta  aJios,  filo  sciL  in-'  ti^Dlfl,  It^Qin,  XCJDin  quinta  pars:  p  NB^Din 
serti,  eine  ©(^nur  Storaüen,  Kid.  9a.  Hinc  scribit  Hzbhv  quintam  frumenti,  Gen.  47,  26.  Tg.  Jon.  n^i 
K  Sal.  in  Kid.  22b.  ü\tron  inm  n'^i^JlDH  "inu  IDin  I  n'U^.Din  et  quintam  partem  ejus,  Lev.  5,  16.  in  Tg. 
D^BOni'  INlsa  i.  e.  chomer  est  fasciculus  margarita-  |  Onkel  Hinc  Eabbini  libros  legis  Mosis  vocant  Wü\r[ 
rum  vel  odoriferorum  de  coUo  suspensus  omatus ,  chummasch :  titulus  autem  Übrorum  istorum  est 
gratia :  «V^Dp  "hvw  Npn''D  "»^n  nDin  "^D"!  si  ipsi  ap-  ;  miH  '»B'D^n  HB'Dn  quinque  quintae  legis,  i.  e.  quin- 
penderit  ligamenta,  pittacia  aut  amuleta,  Kid.  73b.  que  partes,  sive,  libri  legis  Mosaicae. 
Gl.  "»"iDin  sunt  D'»'1B9  ligamenta  medicinae  causa  fa-  I  ^NtiJ^Cn  quintas :  '»NB'^Dn  Dl^  dies  quitus,  Gen. 
cta  et  infanti  appensa :  ^"^Hil  Hrr\üT\  ligamen  vel  I  1,  23.  Absque  Aleph  'liJ'PQ  1DD  fames  quinta, 
globus  odoratus  ex  phyllo  sive  folio,  i.  e.  unguento  I  Ruth.  1,  1.  Femin.  HJJlSJ^Cn  NHT  raensiß  quintus, 
foliato.  Sab.  126b.  Vide  hoc  in  i?'^D.  Sic  «nWDT  «moin  j  Zach.  7,  3.  ^<^^li;C«^  HTWyi  et  in  anno  quinto,  Lev. 
globulus  odoratus  ex  costo,  Git.  69a.  Nn''DDpT  NHlDin   19,  25. 

n^tt^pin  quinta  pars,  PL  {<rjJtyD;in  quintae  par- 
tes. 

l&^l^^nO  quintatum^  in  quinque  partes  divisum,  ex 


globus  contra  excisionem  vel  incantationem.  Sab. 
57b.  Vel  globus  balsami,  quod  F)tDp  vel  NDÜp  voca- 
tur. TertioNmD^nestaMfiw/M^:j<B^nD"l  NniDinspDJ 
egreditur  cum  annulo  signatorio,  Mk.  12b.  GL  ny^IO  |  quinque  partibus  constans.  Sic  voce  UU];b^  dicuut, 
:)1D^N  5>B^  nomm  PDIID  h^  N\1  estannulusex  metallo  ,  qnod  sit  HB^Dinö  rhu  dictio  quintata,  i.  e.  ex  quin- 
cum  sigillo  ex  corallio :  ^];JD'l  NniDin  annulus  calcei  que  literis  constans. 


ec^u^rincfeu,  Jeb.  102a.  Sab.  112a.  Quarte  «mDin 
Spiro,  Cochlea,  eine  St^rauben-  oter  S^rottfpin^el^/^err 


nCPl  excandescere,  incandescere,  ira,  furore,  exar- 
descere.  Ex  Aphel  Part.  r;h  H'^nDl  "[Di  et 


quam  claviculatim  s triat am,  pr actum  spirätim  attol-  qui  excandescere  facit  ipsum,  Pr.  20,  2.    Ex  hebr. 


*•)  Talmudicis  est:  capreolus  moschiferus^  gezella  indica,  doreas  moschi  ut  supra  (p.  391  ad  voces  »Sn 
Nniicnn  arguimus.  Quibus  jam  couceptis  primaque  descriptione  eorum  typis  facta  adtenti  facti  sumus  ad  sen- 
teutiam  Pomarii,  inedici  hebraei,  qui  in  lexico  ad  voces  Km»nn  "hn  haec  habet :  Dicono  essere  nette  parti  Orten- 
tuli  un  anirhale  simite  ad  un  gran  cervio,  e  che  quando  il  maschio  va  par  monlar  laf'emina,  qu eltaper  la  grün 
strettezza  detta  bocca  detta  natura,  non  puo  (spessissime  fiatej  sofferire  quel  atto,  11  maschio  poi  riscatdato 
e  diventato  furioso,  sc  conjunge  con  un  attro  animale  che  tiene  somigliama,  dt  quel  che  not  chiamano  bu/ato,  e 
per  esser  di  diver  sa  specie,  il  seme  se  congela,  e  si  assoda  in  forma  di  ovo,  il  quäle,  con  quäl  che  intervallo  di 
tempo  esce  co'l  sterco,  e  lo  chiamano  in  quelle  parti  l'ovo  di  bufalo,  la  onde  e  disputa  se  e  lictto  mangiar  lo 
omo.    Haec  ille,  cujus  senteutia  pauliuu  discrepat  ab  illa  autoris  Ar. 

Occasione  data  omittere  nun  possumus,  (|uin  mendam  typograpliicani  corrigamiis  in  notaui  illam  lapsam. 
In  citato  ncmpe  illo  loco  talmudico ,  ubi  de  'hn  toO  Mniicn«  agitur,  vox  -n,  quae  in  fine  est,  ante  vh  ponend^ 
legendumque  est:  1*1:1  8m«m  tto  ^wi  «ppiTO  vh  n  norm  tw. 
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GH)  d^uetum  est,  nnde  nDH  aestuB  irae,  excau- 
(leseentia,  conßtnicte  HÜH-  Hinc  n  transit  in  radi- 
calera. 

riDn  Chamatkf  nomen  urbk,  Zach.  9,  2.  Mer- 
cerus  ptitat  esse  Antiochiam. 

t^ClT]^,  riDn  tf/^r  laffena,  sarcus,  HoS.  7,  S.  in 
hebr.  Hinc  ap.  Tos.,  yhvn  DDH  Saccus,  uter  fistu- 
laf um,  eine  @ad)>feife,  KeL  c.  20.  rhtt  Dli^ntt^  nonn 
HDy  m^2pö  uter  (i.  e.  pellis  detracta  ab  ove  vel 
ariete)  cujus  testiculi  (i.  e.  Saccus  testiculorum, 
scrotum)  una  cum  ipsa  sunt  sumpta;  si  rupti  sunt, 
munduB  est,  Kel.  c.  19.  PI.  ninon  Htt^ty  tres  utres, 
sacci  pellicei,  Kel.  36a. 

^non  incoctiiCf  Sic  vulgo.  R.  David  de  Porais 
scribit  esse  vasa  stanno  intrinsecns  obducta,  ut  co- 
dura  non  recipiai  odor'em  malu7/t,  t>er)initte  ®ef(i^irre. 
Ego  dubito.  Vide  supra  in  DDH. 

^DDin  vi3e  supra  in  DDH. 

r\ÜJ}ü  propter : 'b\r]r\  DDhO  propter  morbum: 
iDUy  DdHo  propter  seipsum.  Vox  est  cotnposita  cum 
D,  sine  qua  nunquam  reperitur,  ut  est  "iDyn  hebraice 
semper  cum  3.  In  Targum  ^DH  f  2DJ  ^:ty^  DdHO 
"I^DIDJI  pTopterea  quod  ox  me  sumunt  viuum  liba- 
tionum,  Esth.  7,  10.  in  Tg.  secundo. 

jn,  Xrn  vide  supra  in  l'»n,  et  infra  in  pn. 
Jin  Äü^n,  ÄnVÜn  iibia,  fisinlny  eiihara,  chorus: 
1^AJn3l  1"»Bin3  cum  tympanis  et  cum  fistulis,  heb. 

ni^nD3i,  Jud  !1,  34.  N'^y^B^m  y^ry^-vz  j^A^ni  et  Ästu- 

las  in  manibus  inpiorum,  Ex.  32,  19.  in  Jon.  heb. 
rbrib^  Onk.  habet  simpliciter,  JM^mII.  Sic  Ex.  15, 
20.  NJ.l3n3  Ti^'xh  ad  tripudiandum  cum  fistulis,  vel 
in  choris,  iud.  21,  21.  «"»JünD  ]^n3rD  X'^h  hunc  ce- 
lebraöt  in  choris,  IS.  21,  12.  fit  Gem.  31,  27.  rc- 
epondet  hebr.  11 JD  quod  cilharam  significat.  Ps.  51. 
ponitur  pto  hebr.  m^'»n3n  ^K.  Ps.  4, 1.  NH^^Jn  pro 
nir:ü3  Hebraico :  pjni^  '•'»^N  NDDDN  convertisti  lu- 
cttim  metnifc  in  choros,  Pß.  30,  12. 

Deinde  ap.  Tos.  etiam  est  forunty  mercatus,  nun- 
dinae,  quod  in  iis  flsiuiis  et  tripffdiis  utantur,  aut 
quod  ibi  quasi  in  choris  homines  discurrant  et  cir- 
cirmeant :  WJrii'  ^NT INDD  sieut  is  qui  proficiscitur 
ad  nundinas,  gl.  piwh  ad  forum,  mercatnin,  Sab.  54b. 
BetE.  33a. 

Ü^n^  tripudiare.  Part.  '•iDlp  l^JH^DI  |V\3nD  tri- 
pudfentium,  vel  fistulantium  et  procidentium  coram 
CO,  Ex.  32,  19.  in  Jon.  T»:iJnD  N'':on2l  et  cum  fistulis 
fistulabant,  sive  tripudiabant ;  nam  fistulae  tripu- 
dium  excitant,  Ex.  15,  19.  in  Jon. 
Hin  bebr.  castrameiari,  castra  po?iere,  /acere,  vel 
habere:  item  diver sariy  hospiiari.  Hinc  *|01D3n 
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j^JJn  TT®  an  in  civitatibus  pa^orum  cäÄtrameten- 
tur,  Kuni.  13,  20.  in  Jon. 

f^^^^.*^^  mansiOy  eastrameiatioj  residenfia,  Rabbi ni, 
JoSl.  2,  3.  in  Kimch. 

nljH  fabema,  offitina,  täm  mereatorum  et  in- 
slitorumy  quam  nnmularioruni :  N*HDn  rp7  'iTV^ti 
NDUno  attulerunt  ipai  vinum  e%  tabema  Bm.  60a. 
PL  W)]}^,  ]D  i*»:^  et  in  medium  tabemarmn ,  Jcr. 
37,  16.  heb.  nvjnn,  ©ftoörte,  ftibett,  qtmlsf;  sunt 
mereatorum!  Tp.ni3n3  I3n^ dederunt in officinis tuis, 
Ez,  27,  17.  vide  et  v.  27. 

m^n  idem:  item  hospitinm,  diverstfrinm  ^   apo- 
theca,  Ri.  D''tDinn3  bm  rWT\  offieina  pistorum.    Plur. 
hebr.  r\Y^r\  cetfnlae,  manHones,  J^t.  .^7,  16.  ka^i- 
tia  diversoria:   ^'•pD  ^Jljnm  TTttit   rBJnn  officina 
meroatbria  aperta  est  et  mercator  credit,    boTflft. 
Pirke  avoth  c.  3.    Elias  in  Hethutigeman  scribit : 
Nos  salemus  locum  apertum  versus  plateam,  in  quo 
merces  vendunt,  vocare  fti^n,  ital.  pothecoy  germ. 
ifabcn.  Deinde  H^IjH,  HVJn  fuit  in  specie  locus  qui- 
dam  sie  dictus  in  monie  tempU,  in  quo  Synedrinm 
congregabatury  posteaquam  migravit  e  conclavi  la- 
pidis  caesi,  As.  8a.  Rh.  31a.  in  fine,  ubi  in  £n  Misch- 
pat  scribitur;  tabemas  faciebant  sibi  in  monte  do- 
mus,  in  quibus  habitabant,  Sab.  15a. 

^3Un  nummularins,  tabernarius,  qui  nnmmos  nc- 
dpit  et  commutat,  mercator :  Vide  in  voce  praece- 
dente.  ^JUnn  n*»!!  tabema  nummulariorum),  a^n- 
rium.  Fem.  n^JIJH  intt'K  HN  3H8nDn  coUocans  uxo- 
rem  officinariam,  ut  officinae  praesit  in  emendo  et 
vendendo,  Ketub.  c.  9.  in  Misna. 

^J13n,  HNIJn  hospes,qmex€ipithospitioperegH- 
nos :  nwjn^  n:3DJ'»«  nupsit  hospiti  cuidatn,  Pes.  1 1  Ob. 
t^jH**  hebr.  aromatibus  condire ,  baisamere ^  sive 
balsamo  conservare  corpora  mortuortim,  ne 
faeteant:  D^LDJHn  '•D'»  wi'D''  p  sie  impleri  solent  dies 
aromatibus  conditönim,  chald.  KJÜ^Jn  '»tM\  Gen.  50, 
3.  Quadraginta  diebns  manebant  mc  inhumati: 
D'^KDn»*^  lOJrr'l  et  aromatibus  condivenmt,  chald. 
NmiDK  ^töjhl  ver.  praeced.  Inf.  D3nG^  ad  condien- 
dum,  Ibid. 

KJllSJ^n  conditura,  condimentum,  mistftra  aro- 
maticOf  Joh,  19,  39. 

Deinde  hebr.  edidit,  protrusits  protulit  Unde 
HD^jn  protrusiOy  produclio ;  D^3D:in  nü^JH  protrusio 
Vitium,  qu^mdo  sc.  oculos,  vel  genimas  protrudunt. 

pl3j1n  arena.  Sic  adducunt  hie,  Vide  supra  ^ün. 

VJIn  nom,  propry  filii  Simeonis  Jusfi,  tpti  zelo 
concitatuSy  aedi/icat>it  Atexandriae  altare  et  sacellnnu 
ad  similitudinem  uliaris  et  templi  Nierosolymitani, 


■*)  Hebr.  an  inserto  j  ex  more  aramaeo.    Vide  supra  mju  in  m. 

"•)  Affine  esse  videtur  radici  wan,  cujus  priniitiva  significatio  fadere,  effodercy  sculpere,  exscnlpere  (Jiöbr. 
vsn)  in  Talmnde  nobis  conservata  est.  Hinc  uan  balsamaviiy  aromatibus  condivH  synecdochice  pro  exscu^sil, 
seil,  intestina  e  cadavere.  Item  de  erumpendis  floribus  gemmisque  ex  arbore  quasi  exculpta  pro  florere  \y| 
gemmescere  sumitur.    Porro  a  fissura,  quae  prae  ceteris  frumenti  generibus  ei  est,  triticiun  .lün  appellatur, 

Plane  ut  hebr.  verbo  »in.  cm,  ut  dixipius,  notio  ipest  fodiendi,  coRsenrato  j  arab,  occurriwus  voci  J;aA£>  quod 
ßagittam  (quae  jacitor)  denotat,  quasi  fodientem  dicas. 
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«W^wr  sacrificia  obtulit:  VJIH  n^3  templmn  Chonaf^  meu  dißtinguitur  a  dentibuB,  et  scribitur  D^^D^H 


»p.  Tos. 


forma  duali,  gingivae,  pare  oris  ^nperioris  circa  gin« 


niön  irilicum.  PL  pp^H  tritioa,  Esr.  6,  9.  Fl^^H   givas,  palatum,  idem  quod  "jH,  Git  103b.   Vide  Ps. 
'^'J^D  yipD""  NJtJJn  pro  triticis  prodeaat  epinae,  Job.  i  23,  16.  Kimchium  et  E.  Salomonem. 


diebus  messiß  tritici,  Gen.  30, 14.  luTg.  tautum  p^O^Jn  miserti  sumus  illorum,  Jud.  21,  22.    Men- 

plnrale  est.  Ap.  Tos.  N''D'»n  nD^  P''")«  fen  omnes ,  dosum"  est.   Legendum  NjlJ^n   gratificamini  nobts 

indigent  domiuo  tritici,  fnimentario,  Bb.  145b.  et  eos,  gratiose  donate  nobis  cos,  sc.  raptores.    Infinit. 

Soraj.  in  fine:  N^ü'^n  ^"1D  vocatur  hoc  loco  vir  sa-  "p^jy  jnDS  gratiam  exhibendo  afflictiB,  Dan.  2,  24. 

jpi^ns,  pura  et  solida  rerum  divinarum  cognitione  in-  '  Put.  \^r\\<^^  \^^.  J^'"*^?-  ®^  miserebor  quorum  mise- 

structus.  Hie  apud  omnes,  semper  et  ubique  utiliter  '  rebor,  vel  et  gratiosus  ero  etc.  Exod.  33.  19.   Ith- 

ajdliiberi  potest.  Ut  frumenti  usus  semper  et  omni-  pahel  j3nnN  deprecari,  precari,  gratiam  implorare, 

"hixs  est  necessarius:  ita  quoque  ejusmodi  Yiromm  supplex  fieri,  supplicare,  Praet.  ^yo  Ijh  n'J3nn?<1 

copia  etc.  Proverbiale  es^  ut  monet  Aquinas.  Do-  et  supplex  factus  sum  filio  Tiscerum  meorum,  Jobi 

ctis  viriß  ubique  utimur  et  opus  habemus.   Meta-    19,  17.  Part.  }|nrjD1  et  deprecantem,  Dan.  6,  11. 

phorice  sie  etiam    vocatux  glandulae  carnis :  yjD   NJ^  pnPD  mn  12  quum  fieret  nobis  supplex,  Gen. 

"^lO^ra  perveniens  ad  glandulas,  Chol.  I8b.   De  ma-  42,  21.  Fut.  ^in^^y  [4nnn  vh  ne  depreceris  pro  eis, 

gnitudine  tritici  in  terra  Israelis,  vide  Ktb.  111b.    |  Jer.  7,  16.    Talmuoice  ivb  njJfT'K  gratiosa,  comis, 

"Jirj "  primum,  imbuere,  instruere  puerum  aut  jw  blanda  fuit  erga  eum,  Git  68b. 

ventutem  in  aliqua  disciplina,  docere  prima  5<^3'1i  ^JlH  gratiosus,  cJemenSf  misericors,  heb, 
ariis  vel  scientiae'fundamenta,  initiare  scientiae  ali-  yOH:  ut,  NJN  NJJPI  ^"IN  quia  gratiosus  ego  sum,  Ex. 
cidj'us  primis  praeceptis,  assuefacere  ad  prima  rudi- 1  22,  26.  '^^  NJOmi  NJJH  gratiosus  et  misericors  est 
tnenta.  Vide  1.  ad  Cor.  14,  19.  ad  Gal.  6,  6.  "ll:!  dominus,  Ps.  111,  4.  Sic  Ps.  103,  8, 
^i^J^  imbue  puerum,  Pr.  22,  6.  Sic  de  puero  Sa-  im  Talm.  idem:  Unde  illud,  nb  lin  miD  rb^Hl 
mnele,  ad  sacerdotem  Eli  adducto,  IS.  1,  25.  £imchi  >  ^Jj^Pi  ^3Z  muUer  gravida  comedens  pisces,  ea  habebit 
scribit  id  factum  invN  TUn^'Bn  v:€h  1ü^b^  zirr»  nv.^;  'liberos  gratiosos,  Ketub.  61a. 
rTiüDl  nmn  h^b  ut  sederet  et  disceret  coramipso,  as-  JH.  N3n,  J<3^n  gratia:  ]n  nTD:5'  elegans  gratia, 

ßuefaceretque  ipsum  ad  omnem  legem  et  praecepta,  gratia  et  comitate  praedita,  Kah.  3,  4.  Nm  nOZ'N 
i.  ^e.  primum  imbueret,  ut  catechumeni  institui  solent  ^^  Dlp  invenit  gratiam  coram  domino.  Gen.  6,  8.  in 
Hoc  sensu  usurpatum  quoque  legitur  in  Tg.  Jon.  et  Jon.  NJn  Nin  tnpttn  quia  fallax  est  gratia,  Pr.  31, 
Hieros.  Deut.  32,  33.  I  30.    Ap.  Ros.  «rn  Dltß^D  gratiae,  favoris  causa,  Ke- 

Secundo  est  initiare,  dedicare,  cinmci^cn :  Praet.  tub.  97b.  VZBn^i>  CipD  ^n  gratia  est  locus  incolis 
n'D^n  N71  et  non  initiavit  eam,  Deut.  20,  5.  ID^Jm  ipsius,  i.  e.  gratus,  Sota  47a.  Dulcis  cuique  patria. 
et  dedicarunt  domum  domini,  IR.  8,  63.  Put.  ^2j\  „Nescio  qua  natale  solum  dulcedine  cunctos  rapit, 
n^3?3n^  pniN  et  vir  alius  initiaverit  eam,  Deuter,  et  immemores  non  sinit  esse  sui.**  Adducitur  a  R. 
20,  6."'  Salomone  IIR.  2,  19.   Sic  rhv^b  r\^'t<  p  gratia  (h. 

Tertio  est  cognominare^  cognomine  ignominioso  e.  gratiosissima)  est  mulier  marito  buo,  ib.  Convenit 
aliquem  vocare  aut  appellare:  unde  nomen  illud  Plautinum:  „suus  cuique  rex  reginae  placet, 

Tiy^lTlcognomen,  cognomentum:  ^'^2ti!?  TINIp  nb  sua  cuique  sponsa  sponso."  Aliud  inpii?  bv  HpD  ^n 
inD^Jns  non  appellavi  sodalem  meum  cognomine  suo, '  grata  est  merx  eroptori  ejus,  Ibid.  Quod  quis  emit, 
quod  sc.  ignominiae  causa  "^H^^b  alii  ipsi  dederant,  id  bonum  et  pulchrum  ipsi  videtur.  Sua  cuique 
übernommen,  Meg.  28a.  Tan.  20b.  Sic  in  Git.  c.  ult. '  merx  pulcherrima. 

in  Mischna,  nr\T:r\^  inD''jn.  '      nrin ,  niJ'Jn,  niin  idem: nij"»jri3  mön  y^\^}^v 

"?|13n  institutio,  eruditio,  instructio  prima :  cate- '  D^'»jy  miquitates  tuas  redimes  misericordia  erga  pau- 
chismus,  }iOLvi]'^y\Ci^.  ]  peres,  Dan.  4,  27.  in  R.  Saadia. 

n2^y^,  initiatio,  dedicatio :  r\2ton  n^^^n  dedicatio  |        «rr^^um  NmOD  vide  in  yn, 
altaris,  chald.  HDIIÜ  HSUnNum.  8, 10.  ND^Ä  nDJPI^         Nn^J3nnK  deprecatio,    supplicatio:   ^n^Jjnn.H^ 
ad  dedicationem  statuae,  Dan.  3,  2.  IDl^  in  deprecatione  mea  ad  te,  cum  deprecor  te, 

p.J^n  denteSf  gingivae  dentium:  iTDJ-^n  n>^  pO   Ps.  31,  23.  Nomen  ex  Infinitivo. 
dolebant  ipsi  dentes  sui.  Gl.  Vjr  Bk.  38a.  Alibi  ta- '        f  Jl^nn  deprecationes,  preces,  Constr.'JUQDde- 

*^)  Ut  in  praecedente  usn  ita  et  in  hac  rad.  litera  3  supplendae  literae  geminatae  secundae  inserrit. 
Origo  itaqiie  v^cis  in  fingendo  et  infingendo  hebt.  pn.  Ad  quam  primidyam  ngnifioationem  talmudicum  alludit 
verbam  i&n  cognommamt,  eoguMutae  ignominioso  aliquem  vocaaU;  item  nomen  n^un,  quod  pro  insectatione  oratio- 
neqne  mordaci,  germ.  ßi($eln<  ^üüftld,  Qüäfüxfhm,  suoular. 

')  Syr.    ^   arab.  ^»y^  dementem,  indnJgentem^  misericordem  sepraehuil  aliüuf,  miseratus  est  alicnjus. 
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precationes,  Pr.  18,  23.    Cum  äff.  ^i^^t^t]  depreca- 
tiones  meae,  Ps.  86,  6.  et  143,  1. 

Deinde  "[On  vel  TlilT*  lignum  vel  herba  est,  quam 
ovibus  in  nares  ingerunty  ut  sternutenty  et  vermes, 
quos  in  cerebro  habent,  ejiciant  Hinc  in  Sab.  54b. 
in  Misna,  mjlJnn  niNUV  D^i'mn  VN  non  egrediuntur 
oves  cum  ista  herba  in  naribus.  Sic  explicatur  in 
Gemara.  In  TH.  soribitur  esse  radicem,  quae  appel- 
latur  nron^.  Forte  est  helleborum,  veratrum.  vel 
simile  quid, 

DJn  ^JQ^^^.Q  **  P^^^*  muliebria,  faciei  obducta^ 
ne  a  sole  colorentur^  Jes.  3,  19.  Kimchi  yult 
esse  compositum  pro  ^^)t2^J  D^3n  peplum  mulierum. 
Secundo  statuae  solares^  soli  dicatae,  pro  hebr.  D^JOn 
ut  Jes.  17,8.  et  27,9.  jlD^Q:pJ»"3.  pipw  et  succidam 
statuas  solares  vestras,  hebr.  QD'^JDn,  Lev.  26,  30. 
pD^DJDJn  inDn")  et  confringentur  statuae  solares 
vestrae,  Ez.  6,  4.  "IO'»DJDJn  llDüprT'l  et  succidentur 
statuae  solares  vestrae,  £z.  6,  6.  Vide  et  2.  Par.  14. 
4.  et  34,  4.  7. 

^jR  adularif  assentiri,   blandiri  hypocritice,  hypo- 
crisi  utif  hypocritam  agere^ 

p)3n,  N33n  adulator,  hypocrita :  NDJn  NB5^J33  ad 
caetum  hypocriticum  mittam  eum,  Jes.  10,  6.  PI. 
rS.in  Vn^D  n«  quia  omnes  sunt  hypocritae,  Jes. 
9,17. 

KnS.3n  adulatioj  hypocrisis :  NDDJn  npDJ  egressa 
est  adulatio,  Jer.  23,  15.  heb.  HD  JH. 

niS^:n  Ri.  Idem, 
p3n.  Hebr.  j/r^7t^M/öi;t7,  Nah.  2,  1 2.  Ithpah.  Praet. 
n^Di  pjnnxi  et  strangulavit  seipsum  et  mor- 
tuus  est,  IIS.  17,  '23.  Ap.  Tos.  PN  npjin  ^t^*^<  i^n 
nouy  non  strangulat  mulier  seipsum  (in  sabbatho) 
Sab.  57a.  Solebant  nempe  mulieres  at  filiae  coUari, 
ex  filiis  vel  ligaminibus  confecto,  Collum  constrin- 
gere,  ut  sie  tanto  camosiores  et  pinguiores  in  facie 
apparerent.  Hoc  vero  Sabbatho  facere  non  licebat. 

^n:  i?^H2  ^^n^^  p:"*^  na^pa  dn  si  vis  strangulari, 

suspende  te  in  arbore  magna,  Pes.  112a.  Locutio 
metaphorica,  cujus  sensus:  si  cupis  aliquid  dicere 
vel  edere  in  publicum,  quod  accepletur  ab  homini- 
nibus,  fao  illud  nomine  viri  alicujus  magni. 

pjH  strangulatio ;  una  ex  qualuor  speciebus 
mortis  apud  Hebraeos  veteres,  Vide  Sanh.  c.  7, 52b. 
Maim.  in  Sanh.  c.  15.  Drus.  in  Pentateuch,  f.  311. 
Bitus  erat  hie  strangulandorum :  immergebant  reum 
in  fimum  usque  ad  genua  et  linteum  durum,  tenui- 
ori  et  molliori  insertum,  collo  ejus  circum  ligabant, 
quod  testes  ab  utraque   extremitate  ipsius  ad  se 


tamdiu  trahebant,  donec  animam  exhalaret.  Jon.  in 
Legem  hoc  genus  supplicii  inde  vocat  K*^.*T^C  ^M^ 
ND^D")  133  Ntt'lpN  suffocationem  lintei  duri  in  me- 
dio  mollis,  Lev.  20,  10.  pJK^  enim  et  p;n  sunt  syno- 
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Np^n  vinculum,  laqueus,  PL  l'^'p^pi.  i?  ^^V  fac 
tibi  vincula,  Jer.  27,  2.  lonm  ^p3n  ipODriN  euccisa 
sunt  vincula  colli  vestri,  Jes.  52,  2.  JID'pün  n^pDß 
succidi  vincula  vestra,  Jerem«  2,  20.    Alii   legunt 

p3'P_'^:n. 

ppjin  gradus  scalae,  Kimchi  scribit  IB,  7,  28. 
U^:hw  sicut  D^lOn  yy\n  VDD.    Comiptum  est  pro 

'»pnn. 

^y\a  strangulatio^  suffocatio;   anginai    p2r[ü 
Omn  suffocatio  uteri. 
Hün  vide  in  Oin. 

T      t 

Y\Or\  tenues,  extenuataeydefectae :  pn")B^znT^cn 
et  extenuatae  carne  sua,  hebr.  'Wl  Dipl  tenues  carne. 
Gen.  41,  3, 19.  in  Jonathane.  Onk.  habet  ^02  p'^Di 
defectae  carne.    Est  ergo  per  apocopam  ^DH  pro 

Ton. 

*^^T[pr^hrOy  opprobrio  afficere,  probro  exponer e, 
exprobare,  Respondet  in  Tg.  hebr.  fpn :  Praet 
^^1  NDy  ^"1*1D  'Iß'l  ^"^N  quia  probris  affecit  exercitue 
populi  Dei,  IS.  17,  36.  ^NlÄ^  n^  '^'^JD.  et  probro 
affecit  Israelem,  IIS.  21,  21.  »sniEn  p  n"  quem 
probro  affecisti  ?  HR  19, 22.  nn^DH  wx  ego  probo 
affeci,  1  Sam.  17, 10.  quod  habet  formam  ex  Pehal. 
^Dyn'»  n^ßn*]  qui  probris  affeoerunt  populum  meum 
Sophon.  2,  8.  ''ülp  M^Bn  probro  affeoerunt  me,  Jes. 
65,  7.  in"  MB.n  n  qui  probro  affecerunt  te,  Ps.  79, 
12.  W  j^m.Dni.  qui  probro  affecistis  me,  Jud.  8, 
15.  Partie.  iDn'D  hpo  a  voce  exprobrantis,  Ps,  44, 
17.  Cum  äff.  "^Br\ü  probro  afficienti  me,  Ps.  119, 
42.  Plur.  "h  J^lDnpi.  \bsb  iis  qui  exprobrant  mihi 
Prov.  27,  11.  infin.  p^bo  bn^^^  n^  ^1PS^7  ad  pro- 
bro aMciendum  Israelem  asceudit,  IS.  17,  25.  Vide 
et  HR  19,  4.  Fut  lB,n]  '»nD'^NIj;  usquequo  probria 
afficiet?  Ps.74, 10.  1"jpn3  Hübl  ne  probris  afficiat 
te,  Pr.  25,  10.  Ithpah.  Praet.  '«nW'S  >y3n  ^'yB^Piii. 
probro  affecti  sunt  quaerentes  malum  meum,  Ps.  71. 
24.  Fut  plDnn.;1 1inn3''  erubescant  et  ignominia 
'  afficiantur,  Ps.  40)  1 5.  Part.  iibviV  "IPQH'^  probro 
afficit  piger,  non  tacet,  Pr.  20,  4.  hebr.  ^"J^lE  pro- 
pter  hyemem  piger  non  arat :  Legit  nempe  V'l"-/ 
Secundo  in  Hitp.,  benignum,  gratiosum,  beneficum 
se  exhibere :  nonrin  TOn  DJ/.  Cum  benigne  beni- 
,  gnum  te  exhibebis,  Ps.  18,  26.'* 
]        IDn,  Nipn /^rö^rwm,  opprobrium,  exprobatio. 


0  6  s 


"*)  Yertenda  videtur  haec  vox  ad  ar.  ^j^^m^  sidusy  item  planetae  ac  peculiariter  duo  solis  comites  Mer- 
curius  et  yenus  cum  tribus  superioribus.  Ad  eandem  vocem  ar.  fortasse  et  nomen  urbis  02n  (Jes.  19,  4.)  re- 
ferri  potest,  ut  idem  sit  atque  onnn  vy  (Jer.  19,  18.)  urbs  soHs  sive  Heliopolis. 

^)  Couferenda  sunt  cum  his;  chald.  vocibus  p^n  et  pv»  vocabula  uXa^  et  Juu.  India  Arabibos,  Syronun 
\^fio  quod  hebr.  est  onn  simus,  \mm  vel  |.>in^  quod  graecum  est  ooioc  sanctuSy  jiOi^nff,  gr.  Zrfvt^kyt' 
ginus;  item  lat.  sex,  Septem^  send  sal  et  graeca  £^  lirro,-  ^jjlC,  aXc  etc. 

*0  Yoz  hebraica  est,  quam  vide  in  lexicis  hebraicis. 
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Itespondet  hebr.  r.Din :  nt,  M^  ^on  hTlDn  n«  quia 

oppx-cbriuin  est  nobiß,  Gen.  34,  14.  ^tnün  rv  ^^  e^JD 

collegit  dominus  opprobria  mea,  Gen.  30,  23.  Pos- 

sit  etiam  legi  'IDH   ex  singulari,  juxta  hebraeum. 

Secnndo  est  benignitaSf  benificentia,  beneficium,  gra- 

tioy  misericordia :  N"1Dn  i^DB' N3rn  pi  et  auro  prae- 

stantior  est  gratia,  Pr!  22, 1.  Niom  NniN'«  pulchri- 

trudo  gratiae,  i.  e.  gratiosa,  Pr,  1,9.  hebr.  IHrTlDIZ^m 

i<Ton  et  inveniens  gratiam,  Pr.  3,  4.  Sic  respondet 

Baepins  in  Tg.  Pr.  hebr.  in :  Niom  wn  gratia  et 

misericordia,  Esth.  2,  17.  in  Tg.  secundo.  Cum  äff. 

n*lDn    71ÜD:  propter  misericordiam  ejus,  Ps.  107, 

8-    PL  plDn  ^DD  prae  omnibus  beneficiis ,  gratiis, 

Gen.  32,  10.     Sic  respondet  passim   hebr.  lori: 

•»^n   HJlDn   benignitates  domini,  Ps.  107,  43. 

K"T1Dn  idem :  NniDH  ^D^n  factus  sum  opprobrinm 
Ps.  32,  12.  5>^nK^''  i?D  hv  NIIDH  nrWH)  etponam  hoc 
in  opprobrium  super  totum  Israelem,  1  Sam.  11,  2. 
«IIDH^I  N"iyU3  cum  dolore  et  cum  opprobrio,  Pr. 
18,  3.  Cum  äff.  H/IDH  yn  T\^  causam  opprobrii  mei, 
18. 25, 39.  "»TiDn  "inyN  averte  opprobrium  meum,  Ps. 
1  19,  40.  NJniEn  irOD  collige  opprobrium  nostrum, 
Jes.  4,  11.  ^yoD  N^  nn^3n1  et  opprobrium  ejus 
non  datur  oblivioni,  Pr.  6,  33.  p^oni  et  opprobrium 
ipsorum,  Ps.  79, 12.  PI.  pilQn?  inJDHN  ]nn  nh  non 
dabis  haereditatem  tuam  in  opprobria,  Joel  2,  17. 
I^Tiom  Hpy  DV  dies  angustiae  et  opprobrii,  Jes.  37, 
3.  Constr.  toy^JCn  n-ISni  et  probra  impiorum  qui- 
buB  afficiunt  te,  Ps.69,  io.  pnnjBn  ^V^  et  propter 
opprobria  ipsorum;  Ez.  21,  28.  Secundo  est  pietas, 
sanctitas,  probitas:  'fy  M^ph  ^Fll^Bn  mm  et  fuit 
pietas  mea  probro  mihi,  Ps.  69,  11.  juxta  Veneta. 

n^pn.  I^Dn,  N^^pn  benignus,  benefieus,  gratio- 
suSf  misericors.  Dicitur  de  deo  et  hominibus.  His 
quando  tribuitur,  significantur  non  tantum  benigni 
et  gratiosi,  sed  et  qui  pie  omnino  et  sancte  erga 
deum  vivuntf  unde  et  pius,  sanctus  gr.  0(7iO^  reddi- 
tur:  TOn  N^  D^D  a  populo  non  benigne,  Ps.  43,  1. 
G^.  i^  e^ouc  oux  oa(ou  a  gente  non  sancta:  üHH 
WN  ^^''D^  nam  benignus  sum,  Ps.  86,  2.  ürr\2H  Dy 
^D^p  T»Dn  nDnt?^N1  cum  Abrahame  qui  repertns  est 
pius  corara  te,  Ps.  18,  26.  PL  'TpH  IIVIZ"»  exultent 
pii,  Ps.  149,  ö.  '»T'Drn  Hhr\p2  in  oaetu  piorum,  Ps. 
149,  1.  Cum  äff.  n^pn  ^Vfh  IB^JD  congregate  apud 
me  sanctos  meos,  Ps.  5Ö,  5.  yTOTS  bzp  atD  nN  quia 
bonum  est  coram  beneficis  tuis,  Ps.  52,  11.  "»^  in3B^ 
'll^pn  cantate  ooram  domino  sancti  ejus,  Ps.  30,  ö. 
•priDtr»  Nn^B^D  l^nn^pni  et  sancti  ejuscantando  oan- 
tabunt,  Pb.  132,  V6. 

ni'pn^  KPl-j^pn  benefica,  gratiosa :  NHTDn  NPinw 
mulier  gratiosa,' Pr"  11,  16.  hebr.  in  DWH.  Ti.  di- 
cunt  nicn:  ut,  nnom  nw  i^ho  sponsa  pulchra  et 
gratiosa^  Ketb.  17a.  Id  saltans  aliquis  ante  spon- 
sam  canebat  Vide  etiam  in  lOn  inira.  HDW  T^DR 
sanctuB  fatuuB,  superstitiosus :  ut,  ytS^ll  DDKS^  TOn 

D^iy  ^t>30  )hH  nn  paniD  noD)  riKn^D  rmto  üm];  san- 


ctus fatuuB,  improbuB  astutu^:.  mulier  religposa,  et 
plagae  Pharisaeorum  senectutem  inducunt  mundo : 
vel,  consumunt  mundum,  Sota  c.  3.  in  Mischna.  In 
Gem.  niDItS^  Ton  ^OT  ^D^H  quisnam  hie  vocatur  TOn 
HDlt^  ?  is  qui  ex.  gr.  videt  mulierem  submergentem 
in  flumine  et  dicit;  non  licet  mihi  aspicere  mulierem 
et  liberare  eam.  In  Gem.  Hier. :  is  qui  videt  pnerum 
pereuntem  in  flumine  et  dicit,  cum  exuero  phyla«* 
cteria  mea,  eduoam  eum.  Dum  ille  exuit  phylacte- 
ria,  altef  exuit  animam. 

Dn^pn  Ckasedaei,  de  his  vide  Joseph.  Scaliger, 
in  Elencho  Trihaeres.  cap.  19.  et  22. 

ri^yon  pietas,  sanctitas,  oatori)^:  n^n^n^pna 
Zpyi  per  pietatem  Jacobi,  Cänt.  3,  6.    Ap.  Tob. 

oy  niTon  n^^v^  htdh  nott^  Nipj  nvh  m^onn 

n^nin^n  ciconia  quare  appellatur  hebraice  chasidah? 
eo  quod  exercet  mTon  benignitatem  erga  socios 
suos,  nempe  alimentum  eis  communicando,  Cholin. 
63a.  p  nry  inTOn  Dno  propter  magnam  pietatem 
suam  fecit  sie. 

Nrinpn   benignitas,  misericordia,  Cant.  7,  6. 
nCh  n^pn**  cepae  genus,  PL  WOnD  B^JDDH  expur- 
gans  cepas,  gäten,  Trum.  c.  9.  Ned.  58b.  Ge- 
nerale est,  comprehendens  ÜW  porrum,  D^71t2  ce- 
pas et  V)^h. 

non  D-inDn  vide  infra  in  DOn. 

PjHpn  contegere,  contegendo  fovere,  ut  gallinae 
vel  aves  pullos:  ^flpHC  WH  ^liriJ  byi  et  pullos  buqb 
contegit,  Deut  32,  11.  in  TgH.  Corruptum  videtur 
pro  F)nDnD.  Nam  Jonath.  habet  ^SinD,  Onkelos 
^Slnnp  contegit  Hino  ^nE)n  pro  eodem,  geminata 
prima  et  secunda  radicali,  quod  in  hoc  genere  ver- 
borum  usitatum. 

?fpn  subtrahere,  detrahere,  diminuere,  hebr.  *]B^n, 
utinillo;  HDWD ''JDD IB^n  «inet  non  subtraxit 
a  me  quioquam.  Gen.  39,  9,  item  IK^D^  subtrahitur, 
Jobi  21,  30.  chald.  TIDH  subtrahe,  Prov.  24,  11, 
K^pn  subtracti  sumus,  Jes.  26,  12. 

'?J^pn  minutum,  attenuatum,  exile,  extenuatum, 
macilentum,  macrum:  ]ltni\  p^pH  pin  vaccae  exte- 
nuatae  et  malae.  Gen.  41,  19.  Jon.  \yitfr\  heb.  mH 
Et  mox  V.  20.  «nD^pnjNmin  «tew  e^  comederunt 
vaccae  istae  extenuatae,  hebr.  mp"in  nnDH.  Sic  v.  27. 
Ti.  NnD'»Dn  "»on  triticum  gracile,  tenue,  Pes.  48. 

"^jlDn  idem:  ^^3l^  Hin  ^^Dn  exiguum  esset  pec- 
catum  tuum,  Ez.  16,  47.  Leg.  '?|''pn.  Ap.  Tob.  "«DiDn 
Ü*^2  minuti  liberis,  qui  paucos  liberos  habent:  con- 
trarium  ü^:  2  "»ano  aucti  liberis,  Erub.  28a.  V.  et  ^llßf n. 

NDDin  detractio,  subtractio,  diminutio,  Bm.  70a. 
/Dn  complere,  absolvere,  finire,  ad  finem  et  com- 
plementum  perducere,  finem  imponere^  absu" 
mere,  consumere  penitus,  finem  habere,  finiri,  cessare, 
deficere:  Praet  NDDD  *?'pnl  et  consumpta  fuit  pe- 
cunia  ex  terra  Aegjpti,  Gen.  47, 15.  in  TgH.  pt  iy 
•1*7 pnn  usque  ad  tempns  quo  completae  fuerunt, 
Deut  31,  24.  in  Jon.  nütz  H^pn  oessat  malum 


•  > 


»•)  Arab. 


d.  q.  vide  Castelli  heptag.  p.  1347. 
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fimtum  est  malum,  (ien,  50,  19.  in  TgH.    Aphel 

Partie,  in  N"irD  b%r\D  Na^tDi3  vnn  t»d^k  inn  duo 

millia  bathorum  in  liquido  absolyit  lebes  unus,  i.  e. 
absolute  continet,  hebr.  ^O''  IR.  7,  26.  38.  Futur. 
N3U  n^J^Dn;  oessare  faciet»  i.  e.  consumet  illud  lo- 
custa,  Deut  28,  38.  N3UD  li^borj:  abßumet  te  ut 
locusta,  Nah.  3,  16.  Hinc  ecribunt  Rabbini  in  fine 
libronun  suorum,  IDD  ^on  absolutus  est  über: 
rr^B^NI^  nten  abseluta  est  Bereschith,  sc.  HB^ID  seo- 
tio.  ^^UD  p  ^om  ]V'D  postquam  desineret  a  pre- 
oando,  Yr.  s.  28. 

Seoundo  ablaciaref  educare:  metaph.  maturare, 
quasi  dicas,  finire  tempus  lactationis^  aut  ctccretio- 
nis  in  fructibus,  Praet.  y^vh  Tür]\  maturat  nuces, 
ad  maturitatem  producit,  Num.  17,  8.  al.  23.  in  TgH. 
n^ri^^Dn  ID  quando  ablactaverat  eum,  18.  1,  24. 
Praet  Pehil,  N^^Dn  ablactatus,  hebr.  ViDi,  Jes.  11, 
8.  iT'DK  "•'•nn  W  N^'Dn  yn  sicut  ablactatus  super 


DlDn,  riDDn,  nD''Dn  ohturaHo.  obstructiv,  clau- 
sura,  occlusio,  i.  e.  absolutio  alicujus  operae  :  7D^: 
IDIDTI  si  ablata  faerit  obturatio  ipsorum,  sc.  cultro- 
rum,  i.  e.  acies  cbalybea^  cbalybe  obturata  et  obfir- 
mata,  £il.  22a. 

NJJDp'n.  Eespondet  hebr.  D''JDB'n  magnätes, 
optimates,  Ps.  68, 32.  Yariant  hio  exemplaria.  Vide 
nostras  Gastigationes. 

ipPj  canfortari,  roborari^  robustum  fieri  Vel  evadere, 
Fut.  J-I^Ljn^  ^''V  ^nper  me  confortatae  sunt»  Jes. 
63,  15.  Pah.  jön  roborarcy  confortare,  Ixnp.  "p^O* 
I^Dn  pyil  genua,  quae  tremunt,  roborate,  Jea.35, 
3.  Aphel  iT^'-n  ppq;  nh  rj^pm  qai  fortis  est,  non 
roborabit  vires  suas,  Am.  2,  14.  ItpaheL  Praeter, 
jDnrjNl  et  confirmavit  se».  Gen.  43,  30.  n*::2nr;x) 
et  confirmaTi  me,  IS.  13,  12.   Partie,  Nj;iN2  Np^lS 

^nno  jußtus  in  terra  roboratur,  Pr.  11,  31.    Plur. 

^JQnnÖ  l^D  ut  quid  obfirmantse  ad  reyertendum  ? 


mammas  matris  suae,  Ps.  131,  2.  Ithpeh.  J«r3"i  N2"ii  j  Jer.8,5.  Sic  Fem.  2r\'d?  «^BniTQ  riK  ^no''«  TV  quo- 


ypnrjKI  et  orevit  puer  et  ablactus  est,  Gen.  21,  8. 
Jonathan.  N'»a"i  b^Dnnn  iy  donec  ablaoiaretur  puer, 
IS.  1,  22. 

p^/IQn*^  retributionesy  beneficia :  fo  P"  '•B^Jnn  H^ 
^1'71Dn  neque  obliviscaris  omnium  retributionum  vel 
beneficiorum  ejus,  hebr.  vh^Qy  Ps.  103,  2. 
DCn  'claudere,  obturare,  occludere.  Ad  ora  animan- 
tium  relatum,  est  capistrare,  capistro  obfir- 
mare  et  claudere^  hebr.  niK^  Dionn  «K7  non  capistra- 
bis  bovem,  ne  obturato^jus  os,  Deut  25,  4.  Apud 
Tos.  aiDrT'K^D  yv  h^  r^on  canistra  lignea  ex  quo 
quis  clauserit,  i.  e.  extremum  labium  obduxerit,  h. 
e.  plane  absolverit»  Kel.  25b.  Sic  ibidem  de  aliis  re- 
bus UBurpatur,  quae  limbo,  labio,  fimbria,  aut  si- 
mili  confectura  perficiuntur  et  absolyuntur :  yyi 
poni'  opus  ec^t  obthurare  eas,  so.  tegulas,  nempe, 
foramina,  aut  hiatus  tegularum,  Beza  34a.  Aliter : 
Dono  mm  iT^in  vidit  eura  quod  occluderet  os,  Ketb. 
20b.    Gl.  explicat  QuD:id  holbutiret,  haesitaret :  sie 

in  Bm.  23b.  Chol.  50a.  et  Sab.  147b.  B.  Ar.  haec  ^  , 

legit  cum  He  ab  initio  et  explicat,  iDSy  ^y  pnplD  I  «"^DDy  HN^y  >{^Dnii2  dum  possidere  faceret  excel- 


usqUe  tu  obfirmas  te  ad  revertendum,  Jer.  31,  22. 
Infin.  N^önnN'^  nO'''  ^^y  N^  non  potuit  Joseph  ro- 
borare,  oonfirmare  se,  hebr.  pDNDn^  continero  se, 
Gen.  45, 1.  ut  sc.  non  fleret,  ut  Jon.  explet.  Futur. 
"J>T  jJDnr)^  DN  an  oonfirmabuntur  manus  tuae? 
Ez.  22,'  14. 

Secundo  po*fi(?tT<?;  "^nNl  ND^y  jQrjD^^  ''3nnö2« 
promisisti  mihi  me  possessurum  saeculum  futurum, 
Ruth.  2, 13.^<y"lNlD^D^  ad  possidendam  terram,Pß. 
37,  34.  Fut.  «r*iN  jlIDn:  N^pnii  justi  baereditabunt 
terram,  Ps.  37,  29.  Aphel  ppHN  haereditare,  possi- 
dere, haereditatem  adire  vel  accipere:  haereditare 
facere^  haeredem  inuituere,  possidendum  tradere. 
Praet Nnc^Dj^Dnxr  et  possidebit  regnum.  Gen.  49, 
24.  lin07D  ]^DnN  \^  ND  quare  possedit  rex  eorum, 
Jer.  49,  1.  Nn^DflN  ü:n  etiamaue  haereditario  jure 
possedisli,  EH.  2 1, 19.  Partie,  inb  P^DH'?  "^^^^ ^  ^^ 
reditabant  eos,  Jer.  49,2.  p'^^y  '•n^'NT'JDnD  haeredes 
super  vos  adducam,  Mich.  1 , 1 5.  Inf.  N^n  r^^^p  « ^H^?^ 
r\fy^   ad  possidendum  urbes  non  suas,  Hab.*l,& 


ACGurate  se  observans,  continens  se.  Ithpah.  Praet. 
DQ  ^^^<^  et  obturatum  est  Ps.  107,  42.  Infinit. 
KDBnn^^,  ut  obturentur,  capistrentur,  Ps.  32,  9. 
Ti.  iDOniT^ty  "ly  donec  olaudantur,  i.  e.  absolvantur 


sus  gentes,  Deut  32,  8.  in  Onkelo.  Jonath.  habet 
nODn^q.  Imper,  niDJT  NDID  n>  pCHN  poBside  vi- 
neam  Nebothi,  IB.  2l,  15.  NyiN  n^  ^J'pH^l  et  pos- 
sidete  terram,  Deut  1,  8.  Fut  j^Dan  .T'h'»  eumpoa- 


extremo  obducto  labio.  Looutio  de  oanistris,  quae  sidöbis,  Jud.  11,  24.  l^DPin  PN  tu  possidere  facies 
asinorum  ori  inter  eundum  appenduntur,  Kel.  c.  20.  |  possidendum  trades,  Jos.  1,  6.  Nyils  [pn^  posside- 

Secundo  ex  usu  syro  est  zelari,  zelo  duci:  n^  bit  terram,  Jes.  67,  13.  «yiN  [UCn^l  et  possideant 
Knr'aaODnnnnezeloduoarisergamalos,  Pr.  24, 19. 1  terram,  Jes.  14,  21.  NOm  ^^D"»  VJDnn  et  posside- 

D'Pl  durum,  /orte,  idem,  ut  videtur,  quod']'»Dn, ,  bunt  habitatores  meridiei,  Obad.  1,  19.  ^JüD^''^  et 
Deut  8,  9.  et  33,  25.  in  Tg.  Jon.  et  Hieros.  !  possideant  te,  Ez,  36, 1 2.  "j^np  np J^pn;;!  et  posside- 

DlDn,  DlDHD  capistrum,  pastonus ,  instrumen-\  huxxi  eam  pelecani,  Jes.  34,  11.  H^PD  nJl^DD^i  et 
tum  quod  equorum  naribus  adhibetur,  äd  cohiben-  possidebunt  eam  electi  mei,  Jes.  65,  10. 
dam  ipsorum  pertinaciam.  Ti.  n^D3B5^  Dioro  HID  N71 1  ppn ,  ppn  ,  K^^pH  potens,  robustus^validus.du- 
ueque  vacca  cum  capistro  in  ore  ejus,  seil,  in  Sab-  rus:  'j''Dm  ND^'pn  fortem  et  robuetum,  Ps.  37,  35. 
bato  egrediatur,  Sab. 53a.  Obturare  soleiit  ora  ipsa-  '•'^  wdH  potens  est  dominus,  Ps.  89,  9.  NV1  )^Dm 
Tum,  ne  fruges  in  agris  depascant  '  Vi:i5>3D  et  robustus  est  quasi  quercus,   Arnos  2,  9. 

*^  Quasi  eventos,  exitus,  fifds  alici]gus  rei  s.  actioais, 


pn 
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j^l^pn  'pODV  Ü^ip  uxbß  populomm  potentima, 
25,  3.  Nn'»3in^B'3  VJ-^DH  forteB  ut  flamma,  Obad. 
18.  N"JÖJ3  T'J^Dm  qui  ßunt  f ortes  sicut  pardus,  Jcr. 
ö,  6,  Pemin.  p^pHl  p"l2")  magna  et  potentia,  118. 
7,  23. 

|Dn,  XJpn ,  XJDn  ro^r,  potentia :  NDpm  ^ÜD^ 
rol>iir  et  ftmitatem,  Dan.  2,  37.  Cum  a£f.  P]pn3 
"^ipn  robore  potentiae  meae,  Dan.  4,  27.  ^ipn 
n^join  fortitudo  roboris  ßxd,  Cant.  5,  16. 

NjCjn«  possessio,  haereditas :  MODiS  nzrv)  et 
dedit  eam  in  poBBeasionem,  Jos.  11,  23.  'pni'  ^"l^)l 
^t3D^^(^  et  eris  eis  in  poBBessioncm,  E2. 36, 12.  ht3D 
lODriN  Nin  Di?y^  nVt  quia  non  in  perpetuunj.  est 
liaereditas  vel  poBBesaio,  Pr.  27, 24.  Constr.  njDn  nV. 
O^y  in  haereditatem  aetemam.  Gen.  1 7, 8.  Cum  äff. 
n^n^DflN^.  13^  quisque  ad  poBsessionem  suam,  Lev. 
25,  10.  Kabbini  uBurpant  n  lobo  N. 

K*5Dn.»  ^liPj^  **  harreäy  repositoria  frugum,  ex 
signiäcatlone  hebraica,  ]DTV  t<b^  neqne  recondetur, 
Jes  23,  18.  Eine  ^rJDn  n:iDnN  diruta  Bimt  horrea, 
JoeLl,17.  Begia  K^3jpl(t,  quod  si  probum  est,  tunc 
permutantur  gutturales,  *  quod  alioqui  frequens  est 
Scd  per  n  legendum  docent  Aruch,  Kambam  et  lia- 
Bchi  apud  Talmudicos  in  sequentis  nominis  ezpli- 
catione. 

nJ^Dn  cupa,  vas  magnum,  in  quo  olim  frumen- 
tum  trituratum  et  excussum  reponehant:  mviü  WOn 
cupa  munda :  £el.  e.  16. 

]D1n  stupa,  linum  non  excussum;  sie  dictum, 
quod  ßit  durum  et  forte,  quasi  liDH,  ex  illo,  n\li 
mw^  Tionn  Jes.  1,  31.  Ap.  Tob.  pin3  I'^P'^Hd  ]^N 
non  incendunt  (lucemas)  cum  stupa.  Sab.  cap.  2. 
initio. 

DOn  ^O^P'l  *'  furfuresyfarina  hordei  immutari,  sive 
furfuracea,  cujus  usus  in  defricandis  ollis : 
unde  ■»D''Dn3  7ryn:p  nnDoi'  ad  defricandum  oDam 
furfuribuB,  Fes.  40b.  Item  in  cibis  ad  pulmentum: 
^D^DHD  Txb'^H  comedit  illud  cum  farina  furfuracea, 
Ned.  49b.  i.  e.  intinctum  panem  in  pulmentum  fa- 
rinae  talis  comedit 

DinOn  cartilago :  plKT  D^non  cartilago,  durum, 
extremum  auris,  Am.  3,  12.  hebr.  Hn  particula: 
N31W  Dinon  ^y  inni  et  componeß  cartüagini  auris, 
heb.  "jun  hy  Exod.  29,  20.  in  Jon.  Ti  10  IJTN  niCi:^: 
Dinonn  lacerata  auriß  ejuß  a  tenero  vel  cartilagine, 
Bech.  c.  7.  in  princ.  Misnae.   Alibi  etiam  scribunt 

Dino.  Videono. 


ripf^J  ^<SD,^1**  ^^^^^  argillacea,  argillß,  lutum  figuli, 
vas'fictile:  iNDDiT  nItd  H  ex  ferro  et  luto, 
Dan.  2,  33.  NDDPI  ^y  Onpiquod  opertum  eßt  Buper 
teßtam,  i.  e.  vas  fiotile,  Pr.  26,  23.  r|Dm  '\HQ  "naro 
ßecundum  fractionem  vaßiß  testacei,  IIS.  5, 20.  heb. 
IX'"*  ""ho  :  item  prurigo,  Scabies  sicca^  instar  testae^ 
Deut  28,  27.  in  TgH.  hebr.  Din.  Sic  «rrJöDH  ap. 

Tos. Nn^jDDH  ^"h nL>pj  n3io  t:^  i6^ n^DK "•tWDn'jND 

Npi^pn  «"^03  N31Ü  ^Wü^  nnjpn  '•KP  qui  faciem  ßuam 
lavat,  neque  probe  desiccat,  producit  scabiem.  Quae- 
nam  autem  est  ejuß  curatio  ?  ßi  decocto  betae  bene 
lavetur.  Sab.  133b.  et  134a.  Glosßator,  n^h  nüpJ 
NFTiJDDn  i  e.  mypaDD  rJD  facies  ejuß  finditur.  Ma- 
vult  tamen  esße  genus  ulcerisy  quod  vemacule  vo- 
cat  NT>rN.  Alibi  iterum,  Nn'«JDDini»  nnp  fHgida  ad- 
hibenda  sunt  crustiß  faoiei,  gl.  Ü1HT\  ^JD^IC^pplO  fifl- 
Buris  faciei,  As.  29a. 

^PJ\  vide  infra  in  ^T\. 

^rvr^\^^'^  pudore,  rubore  affectus  fuit,  con/usus 
fuit,  Esth.  6,  12.  in  Targ.  sec. 
IDPI  deesse,  deficere,  destitui,  carere,  egere^  indi- 
gere.  Fraet.  "^QH  ih  ^yMC\  qui  minuß-coUige- 
bat,  non  indigebat,  Ex.  16,  18.  DyiO  HHCDn  if?  non 
eguißti  uUa  re,  Deut  2,  7.  iCü  ntjnl  et  defecerunt 
aquäe.  Gen.  8,  3.  h6D  NJIon  indiguimus  omnibus, 
Jer.  44,  18.  Part.  Y^Pp^^  v^w  nnreoedebant  et  de- 
ficiebaut.  Gen.  8,  5.  «fe  inon  ^  non  dieerat  ipsis 
quicquam,  Ps.23,1.  Fut  n^Dyno  ^D  '^Dn.H  N^non 
egebis  ulla  re  in  ea,  Deut.  8,  9.  "IDH''  bn  "inorpi  et 
bonitas  tua  non  deficiat,  Eccl.  9, 8.  Dri^^JltD  inon^  N7 
non  deficient  alimenta  ipsorum,  Jcb.  51,  14.  Q^ND 
pB'Dn  liion^  forte  deficient  de  quii^quaginta,  Gten. 
18,  28.  In  Fabel  "10  n  facere  vel  permittere  ut  de- 
ficiat quid,  diminuere^  destituere^  defraudflre.  Fraet 
7vp  n^F|")Qnl  et  minuißti  eum  parumper,  Fb.  8,  8. 
Part  «013*^00  ""B^DJ  "lanDJ)  et  defraudo  animam  meam 
bonis,  Eccl.  4,  8.  NlJSrib.  nn'':iO  lepra  minuepB,  i.  e. 
corrodens  oarnem,  Lev.  13  51.  Ex  Aphel  Futur. 
nh  1'Pn:i  qua  indigebi%  Deut  15,  8. 

""On,  "l^Bn,  ^y^Pi  carensy  deficiens,  destitutus, 
egenSf  indigens:  ^oy  "lOn  DK  HD  quonam  indigeß 
apud  me?  IE.  11,  22.  Constr.  KJN  K^DB^  lOn  num  ' 
deficiens  stultorum  ego,  num  stultiß  c^reo^?  18.  21, 
15.  NJvy"!  "^*B.n  deficiens  intellectu,  Fr,  7,  7,  Fem. 
iT'B'DJ  N";^Djl]  et  egens  est  anima  ejus,  Jes.  29,  8. 
Fl.  ntya  jl^P'l  deficientes  carne,  i.  e.  macrae.  Gen. 
41,  3.  Masorethae  usurpant  de  vocibus,  quae  sine 


**)  Arab.  Q*flJ»'  i.  e.  locus  mumtus^  eastellum,  arx  ut  volt  Bernstein.  Usus  vocis  vero  nonnisi  de  loco, 
in  quo  frumentum  'xeponi  solet  (id  quod  etiam  ex  seq.  »^^*Dn  testaitur),  quadere  probabilior  eorum  videtur  sea- 
tentia,  qni  vocem  ad  arab.  qJ^    recondidit  in  horreo  ?ertunt. 

*')  iGiesKi  trnbp  ferima  i.  e.  putois  tenuis  ferinae  instar  fermentatiy  quod  Jam  camputraä/,  {nattf^  cqmmur 
tatis  gntturalibus  id^n  quod  «»^map  a.  t.  v;sv  Jo^-  1*  17.  computrm()  ut  habent  autor  A.  et  R.  Salomon.  lleu- 
trum  emm,  nee  si  contusum  mixtumque  cum  aUIb  rebus  sit,  nee  si  jam  fomputruerit  sulficit,  ut  haben  paasi^ 
fermentatum  die  paacfaatis.  At  vero  si  jam  computrmt  simulque  contusum  est  tum  licitum  est,  quippe  fer- 
mentati  ilud  genas,  quod  Talmudici  nnnyn  «"9  .^vp:  yan  nuncupant.    Origo  igitur  vocis  o^crr  in  comminuendo 

et  confrangendo  ar.  i/^. 

^  Terra  tenuis  et  minuta  (ar.  UiM«.>  diminatus,  minutus  fuit),  ayua  mixla  sive  macerata 

>^)  Fropfie  se  dimimtum,  contusum  sensuit  (a.  y.  praec.  tpn  arab.  sJUm^),  germ.  fi(!^  )etma(int  füllen. 
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literis  qnieBcentibns  scriptae  Bunt,  cum  quibus  alias 
flcribi  solent:  "lom  lOn  omnio  defectiyum,  in  quo 
duae  aut  tres  quiescentes  omissae.  Y.  Clayem  no- 
stram  Masor. 

nilDri  incisio  scalpri  chimrgici,  Sab.  108b.  Baal 
Aruoh  legit  per  1,  mion. 

flOp,  ^rm^.*  ^yip^^defectus^egestaStpenuria, 
indigentia:  ''vV  ^T\H  Nnom  quod  egestas  eventura 
sit  ipsi,  Pr.  28,  22.  DyiD  ^D  pon  penuria  omnium, 
Jud.  18.  10. 

*11Q\"1  idem.  Item  subtractio,  apud  arithmetioos. 

irori,  N^-^Dn  idem,  Deut.  lö,8.  Esth.  1,  7.  Ti. 
^JnDn  N7D^  Dipon  deusimpleat  defectum  tuum.  Ita 
consolantur  eum,  cui  vel  jumeutum  periit,  vel  eer- 
TUA  aut  ancilla  mortui  sunt,  in  6er.  c.  2.  Ap.  Ros. 
defectuSf  imperfectio,  cujus  oppositum  est  mO^V. 
Sic  usurpatur  passim  in  More  neTocbim. 

nnT.n  idem:  11T0  nn"»Dm  et  defectum  cibi,  Am. 
4,  6.  Kfe  nil'^DPIDl  et  in  defectu  omnium,  Deut.  28, 
48.  NJ^JT)  nn''Dn3  in  defectu  mentis  moriuntur,  Pr. 
10,  21, 

*11DnQ  idem,  Num.  11,  23.  in  Jon. 

IpinD  egens,  carens,  deficiens :  D^133  "»DIPID  de- 
stitutus  vestibus :  pt  ^lOlHD  deficiens  tempore,  mi- 
norennis,  qui  justam  aetatem  non  complevit,  Ei. 
nßn  ^Sn.  t^ff^^^f  operire,  ohtegere,  obducere,  ut  heb. 

'*  Praet  N^m  K^n  obduxit  auro,  Ex.  36,  34. 
KVDB^  Vy  n*»  NDHI  operuitque  oculum,  i.  e.  radios  so- 
Hs,  Ex.  10.  16.  Cum  äff.  M^V  '13'"!  operuit  illud 
nubes,  Num.  17,  7.  NPD^T^IID  HSn  operuit  lepra,Lev. 
13,  13.  ^JHDq  ''DN  nnn2l  et  pudor  faciei  meae  ob- 
tegit  me,  P8'44, 16.  H)bv  Nn^pnl  et  operuisti  nos 
umbra  mortis,  20.  nH^Dil  Nt8n3^r  TD  quasi  vesti- 
mento  texisti  eam,  Ps.'  104,  6.  H'Sjn  t6  •TT'ij;)  et  in- 
iquitatem  meam  non  texi,  Ps.  32,  5.  iin^cßn-i  iDm  et 
operuerunt  capita  sua,  Jer.  14,  3.  Partie,  n^  ^D"!"] 
NO  qui  operit  intestina,  Ex.  29,  1 3.  H)}  ''DHi  et  ope- 
riens  intestina,  Lev.  9, 19.  PL  jS";  KD^H  H^ÜD  sicut 
äqnae  quae  mare  operiunt,  Jes.  11,  9.  Part.  Praet. 
V"1DJ  'PH  quod  tectum  sive  contabulatum  est  ta- 
bulis,  sive  asseribus  obductum,  heb.  f\*n\t^  Ez.  41, 
16.  Pahel  part.  .t5>  'kU^  operit  illud,  Jes.  40,  19. 
quae  verba  Hunsterus  etPagninus  conjuctimlegen- 
tes,  putarunt  radicem  esse  7Dn  pro  extendere.  Fut. 
NJHN  ^Bn5<  opcriam  terram,  Jer.  46,  8.  Ap.  Tos.  et 
Bos.  fi^uens :  N5np^12  r\''^ür\  obtexit  eum  corbe,  vel 
fiscella,  fy  foL  39a.  ^pi  niy^Up  HK  ^ono  operiunt 
ficuB  expansas  (prostratas  in  agro  exsiccandi  causa) 
Stramine,  Mk.  c.  2.  in  fine.  D'^WDD  r.Dnon  qui  tegit 
(terra  sc.)  heterogenea,  vapulat,  Macc.  21.  Aphel 
Fut  ^m  rvn^  ^Snni  et  obduces  eam  auro  puro,  Ex. 
26,  11.  NDO!  ^DfV  obtegit  justitia,  Job.  9,  24. 
Npy  ^3S^ni  et  operiet  te  angustia,  Ezeoh.  32,  7. 
NnnD  ^3Snn  operiet  te  pudor,  Obad.  10,  Ithpahel 
N3jy  ^K^bnnN  N^DBn  et  caeli  operti  sunt  nubibus, 

**)  Graecum  esse  dielt  Mossafia  uTcartxov. 
**)  Num  forte  lat.  capsa,  Capsula? 


IR.  18,  45.  iK^DnriN  pm  "nOKI  et  facies  Hamanis 
erant  opcrtae,  Esth.  7,  9. 

HKDIn  operimentum,  operciilum:  HNE^in  T2ym 
et  facies  operculum,  Ex.  26, 14,  Hy)}OD  ytroi  HNDn 
operimeutum  ex  pellibus  melium,  Num.  4,  14. 

VDin  vide  in  P|Dn. 

N'S.n  idem,  Num.  17,  3.  4.  in  Jon. 

^^ßr]  obductio,  tectorium,  operimentum,  tegu- 
mentum:  yo^^O'2  ^D7S  ^IDH  tectorium  imaginmn  ar- 
genti  vestri,  Jes.  30,  22.  Ex.  38, 17.  19.  Frequena 
est  apud  TaLmudicosy  D^fe^  "»'»iDn  operimenta,  ihecae, 
involucra  armorum.  instrumentorum  etc.  Tide  et 
in  ^Dn. 

aSn  pp'^Ü^Sn*«.    Citat  B.   Ar.  ex  Jelammedenu. 
Sed  loco  citato  non  reperio.  Munsterus  expli- 
cat,  gladiator,  armiger, 

TSn  K3Dn,  K\^J\  pugillus,  manipulus,  PL  V'in  p 
flif^  prae  duobus  pugillis,  EocL  4,  6.  'bl^  2\2 
N^D^O  ^^Drj  melior  est  plenus  pugillus  cibi  cum  re- 
quie  animi,  Ibidem.  Cum  affix.  p^^J.Srr  "hü  plenum 
pugiUum  vestrum.  Exod.  9,  8.  ^3Dn3  pugillis  suis, 
Pr.  30,  4.  Babbini  etiam  forma  fem.  usurpant^  if? 
XWW  nvJDn  ^3  non  omnes  pugilli  aequales  sunt. 

^^pipugillo  capere:  rJDH  N^D  IDm  et  aocipiat 
plenum  pugillum  suum,  Joma  cap.  5.  ab  initio  in 
Misna.  Sic  in  Maaser  scheni  c.  2. 

n!''pn  manipulatio,  impletio  pugilH :  HJ'^Dh  mo 
r[r\W  ny^H  mensura  pugiUationis  non  est  aequalis,  Bi. 
Dön  f ödere ,  scrutari,  perscrutari,  pervestigare, 
"  "■  hebr.  B^DH.  Praet.  "infTiN  1^3  DSHI  et  scruta- 
batur,  vel  fodiebat  puteum  alium,  Gen.  26,  22. 
iDDm  et  foderunt,  v.  21.1DDm  quos  foderunt;  v.  32. 
Part.  NOy  '^yB'l  I^DSn  scurtabuntur  impü  in  po- 
pulo,  hebr.  itOB^,  Num.' 11,  8.  rrh  T»DDm  et  somtan- 
tur  eam,  hebr.  in-^Dm,  Jobi  3,21.  Fut.  D^Sn;  DnK 
3i:i  e^JN  cum  foderit  quis  foveam,  Exod.  21,  33.  in 
Jon.  Infin.  hTjy  Dßno^.  ad  perscrutandum  paupe- 
rem,  heb.  nionj),  Ps.  10,  9. 

nD^Sn'*  Talm.  sacculus,  pera,  marsupium :  w 
tris:  nVona  IN^D,  Git  27a.  et  28.  exponitur  nonn 
Saccus  ex  corio.  HD^ÖHD  ^B^yn  p  pn  excepto  quod 
factum  est  instar  parvi  utris,  TH.  Sab.  c.  8.  in  fine, 

gl.  nD'»n  et  iiop  TiJ. 

5lSn  iegere,  contegere,  obiegere,  operire,  incubare, 
idem  quod  HDn:  Imper.  ISHl  et  operite  ca- 
pita vestra  cinere,  Jer.  6,  26.  et  ISHl  c.  25,  34.  ac 
si  esset  a  F]in.  Malim  löH ,  vel  ^Dh  formae  J|2b,  vel 
•ISfl  a  r*Qn.  Part.  J^Ej^pn  "piT  NDDpn  limr»!  capita 
eorum  cinere  erunt  operta,  Ez.  27,  30.  Ithpah.  ^y 
^iPlnnp  ^1J3  pullos  suos  obtegit,  incubando  sc.  illis. 
Deut.  32, 11.  Jon.  ex  Pahel  fjSlnD  Tg.  Hier.inonD, 
quod  supra  diximus  prave  esse  pro  ^DDHC. 

Secundo  ^Dn  pectere,  stringere,  rader e^^,  fri- 
care,  scabere,  lavare,  gmagett :  WH^  PIN  r)Din  ^^n 
HiUel  Bcabebat  caput  suum,  Sab.  31a.  item,  r^'^r\  mn 


M^)  Ex  slgnificat.  arab.  verbi 


ratit,  fricrnt 
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rv^"!  nx  quod  idem  Sanh.  95a.  Nam  F)^>n  pro  rpn 
quae  forma  Talmudicis  familiaris,  sc.  ex  quiescen- 
tibus  secunda  petita :  HPhn  ^mn  r.Bf*"i  ND^^n  pecte- 
bat  Caput  suuin  sub  favo  mellis,  Sanh.  107a.  tS 
n^DB^  KDi'^n  non  pectit  se  eleganter:  HB^N  NHnBn 
riDDin  ut  mulier  pectat  se  in  layacro  legis,  i  e.  lege 
praecepto  et  mandato,  Bk.  82a.  Id  dicitur  ibi  £s- 
dras  instituisse :  ^Ub^i  ^^nh  nyii^  n^^H  ea  non  ha- 
bet opus  pectere  et  lavare,  Nid.  66b.  ^)tv  tS  TU 
nOHND  Vi^Hl  naziraeus  non  fiicabit  caput  suum  gleba 
terrae,  ne  sc.  pilos  eyellat»  Beza  c.  5.  in  principio : 
n^D  F)n  N^p^l^  NÜD  pervenit  ad  arborem  dactylum 
et  fricabat  se  ad  eam,  6it.  68a. 

^l^Dri,  n^^Qntectio,  ohtectio:  HD'^Dn^  "»tn  WfT'D 
linum  utile  est  ad  obtectionem,  i.  e.  ut  eo  aliqnid 
poBsit  tegi,  yeluti  ficus,  dactyli  etc.  Mk.  12b.  Item 
pectinatio  capillorum :  fricatio :  ^DID^n  üWü  propter 
fricationem ;  ne  animalia  praetereuntia  sed  ad  latus 
parietis  defricent,  et  parietem  labefactent,  ideo  da- 
TOS  ipsi  infigunt»  Sab.  6a.  De  necessitate  et  modo 
HD^Dn  circa  lotionem,  vide  Schulchan  Aruch  p.  2. 
num.  199.  nno^DriD  pn  excepta  fricatione,  Maaser 
Bcheni  c.  2. 

n^SjSn  genus  scabiei^  quod  perpetua  fricatione 
indiget  Ejus  remedium  est  oleum  serpentinum,  in 
quo  serpens  coctus  est.  Inde  dicitur  in  Qem.  wro 
TVDünb,  Sab.  77b. 

Nn)D"'Dn  idem :  Inde  NPlD^Dm  NriB^D  oleum  sca- 
biei  vel  pruriginis,  £etb.  17b.  Sic  explicatur  in 
Jalkut  Num.  256a.  yn^n  ^2>üü  ^D.  Autor  Ar.  ex- 
ponit,  oleum  odoriferum  nuptiale,  quo  inungebantur 
sponsus  et  sponsa,  quasi  diceretur  HDim  NnB^D. 
Est  autem  HDIPI  thalamus  nupüalis,  nuptiae.  Aut 
niD^Dn  est  pectinatio :  nam  dum  pecterent  sponsam, 
adhibebant  etiam  odorifera,  ut  etiamnum  bodie  fa- 
ciunt. 

P]PI  densy  dentes  clavis  ligneae  vel  ferreae,  aut 
claustri  '®* ;  r]n  r\W)lh  ^ID  ad  faciendum  dentem 
claustri,  Sab.  cap.  8., in  Misna.  (^y  bw  ]^Dn  dentes 
lignei. 

^iSn  idem,  Kelim  c.  22.  in  Mischna. 

nSn,  c^jH  pecten,  rasorium  inslrumentum,  Sab. 
96.  Item  pellis,  membrana^B.radendo  sicdicta.  Tide 
N"inD"l.  Huc  forte  referri  potest,  lliTDim  et  radii 
earum,  hebr.  DnnB^m,  IR  7, 33.  Radii  enim  in  rota, 
sunt  yeluti  dentes  yel  radii  in  pectine. 


K9^n,  K&n  inundatio,  diluvium,  ab  operienda 
terra:  metaphor.  exitium  tempestuosum,  Pr.  27,  4. 
hebr.  ^DB^.  Ita  huic  eidem  yoci  hebraeae  respondet 
NDNn  Ps.  32,  6.  in  paraphraste  Syro. 

K*D^n  scopae,  everricula,  sie  dicta,  quod  radunt 
terram :  N'*Din  IHJn^yi  et  fecit  ex  illis  scopas,  Bk. 
96a.  N^Din  O  instar  scoparum,  Suc.  32a. 

nSin ,  T^Qn  thalamus  nuptialis^  caelum  aut  ve- 
lamen  illud  nuptiale,  quod  quatuor  perticis  quatuor 
Judaei  ferunty  sub  quo  sponsus  et  sponsa  consecran- 
tur,  unde  illud;  sicut  sponsus  egreditur  inDRD  ex 
thalamo  suo,  Ps.  19,  6.  Et  sponsa  nnDrtD  ex  tha- 
lamo  suo,  Joel.  2,  16.  Omatissime  scilicet:  tunc 
enim  omnem  omatum  suum  induunt.  Vide  Sota  in 
fine  fol.  49b.  Metonymice  nuptiae:  7\QTh  W")p  in- 
yitatus  ad  nuptias,  apud  Kos. 

Tertio  quod  r|Dn  pro  dolere,  tristari^^\  Expo- 
nunt,  id  oritur  ex  ioco  Deut.  33,  12.  ubi  legitur  de 
Binjamine,  üvn  i^D  xh)^  ^IDin  quod  Rab.  Salom.  in 
T.  Meg.  26a.  exponit;  „et  erat  se  scabens  propterea 
toto  die";  nempe  qui  cura,  dolore,  aut  angore  ali- 
quo  tangitur,  solet  caput  aut  brachium  aut  aliam 
partem  corporis  yestetenus  scabere,  in  signum  do- 
loris.  Scribunt  autem  Ti.,Binjaminem,postquam  per 
spiritum  sanctum  cognoyisset,  fore,  ut  pars  tantum 
templi  in  ejus  partem  cederet,  alia  autem  pars  tribui 
Jehudae,  cujus  pars  inteijccto  fune  a  Binjamini  parte 
dinstingui  deberet,  ^IDin  ^^'^  i.  e.  lytDÄD  doluit  pro- 
pterea, et  cruciayit  se  toto  die,  cupiens  funem  istum 
absorbere  etc.  Fabula  et  fabulosa  yocis  explicatio. 
PSPI  velle,  optare,  desiderare^  delectari,  hebraice. 

ysn  desiderium,  voluntas,res  desiderabiHs,ei 
in  genere,  res,  negotium^  propositum,  unde  illud :  et 
est  tempus  yt>T\  fe^  omni  negotio,  Eccl.  3,  1.  Aben 
Esra  scribit  hoc  Ioco :  Omnes  res,  6iye  omnia  ne- 
gotia  yocantur  ^DPI  in  lingua  talmudica  siye  rabbi- 
nica.  Sic  quamyis  rem  pretiosam^  elegantem  yocant 
^DPI:  ein  f(^5n  chephez  i.  e.  ein  fd^öned  illeino^: 
^Dn  "IDID  n%"i  si  quis  yendiderit  >cei|JLiQXtov  pretiosum 
et  desiderabile,  Ned.  c.  2.  in  Mischna. 

^2f£}n  ciceres^^\  legumen,  apud  Tos.  GhoL  52a. 
B.  Aruch  id  adducit  in  litera  He,  ^ttOn. 
*l£Pl  eh.  fodera,  effbdere:  metaphorice,  pervesti- 
gare,  perscrutari,  Praet  IDn  niB^  foveam  fo- 
dit,  Ps.  7,  16.  i<n\ir2  -lOn  effodit  malum,  Pr.  16,  27. 
tnn  NT2  n'»  n*l£).i"inKnameffodiputeumhunc>Gen. 


'i'')  Quasi  rodens  vel  fricans  a  signlficatione  secunda. 

'«»)  Proprie  legere,  obtegere^  ut  prima  significatio  vocis  est,   unde  metonymice  sumitur  pro  dolere  völ 
trislari,  quia  tristantes  obtegere  solent  caput  vel  vultus. 

'"')  Ita  quidem  R.  Salomon  speciem  ciceris  (nratap  )»t2)  esse  dicit.    At  vero  Ar.  commutatis  gattoralibos 

vocem  eandem  habet  atque  MXßv  ar.  (jaAc   i.  e.  gallOf  nux,  quae  minime  ad  genus  cicerum  pertinent.    Quem 
glossatores  sequuntur  (Cholin  1.  c.)  dicentes  esse  quodvis  genus  fructunm  rotundmn  atque  durum.    Nihil  igitur 

interest  utrum  per  n,  ut  habet  B.  Ar.    ntfin,  an  per  n,  ut  A.  n„  «xsn  legas;  ita  enim  Arabibus  \jai^  ut  dl« 

zimus,  gallam  vel  nucem,  item  mutata  v  in  n,  yaA>    nueleum  denotat,  et  Sjri  neque  per  y  neque  per  n  sed 
per  M  pro  eo  }^]  (item  ch&ld.  mxm  et  yxey)  dicont. 
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21,  30.  n^ism  et  fodi,  Jer.  13,  7.  n2j;  nDH  n 

\ni2N  quos  foderunt  servi  patris  ejus,  Geo.  26,  15. 
N^3"12*1  «nnDm  quem  foderunt  principes,  Num.  21, 
19.  Part.  n5?D'»D  ^Sn  pno  inde  effodit,  i.  e.  perve- 
Btigat  cibuln  Job.  39,  32.  NUDD  nom  qui  fodit  fo- 
veam,  Eccl.  10,  8.  ^iDJ  iTD  NSDi:  "IDm  qui  fodit 
foveam,  in  eam  incidit,  Pt.  26,  27.  Aphel  Partie. 
ND^i^Jia  pIPnO  fodiunt  in  valle,  Jobi  39,  24. 

Secundo  ^S»"l  erubescere,  sed  rariüs :  nn3J  Ny^ttm 
"lÖnJl  improbus  confundetur  et  erubescet,  Pr.  13, 5. 

l<J'^SnC  pudore  afficiens,  pudendus,  Pr.  19,  26. 
hebr.  TDriD. 

TXy^7\fossa,'fovea :  DJn  i'B'  rTl^DPI  fbvea  piscium, 
piscina:  TJ/n  riDin  3''2D  IB^N  niTDnn  niN^D^  ad 
implendum  foBsas,  quae  sunt  circa  mumm  urbis,  B. 
David  Hab.  1,  10. 

N'IIDR  idem,  Ps.  73,  7.  Discrepant  äutem  ezem- 
plaiia.  Vi  de  nostram  Babyloniam. 

n^^Dn  **^*  segei  dum  adkuc  in  herba  est,  herba 
sementis:  'h'lW  lim  nn^Dn  aeges  erat,  et  fuerunt 
Bpicae:  quae  antea  eeges  herbida  erat,  paulo  post 
in  culmum  et  spicam  excreyit,  Bech.  52b.    Itetn 

Njnw  ^ni  HND  ^nDm  h^^i  ndi'«  b  Npö'^y^  "«tit  hnd 

JT^lDm  sn^Ö  i.  e.  si  centum  asses  posueris  in  opi- 
fioium  aliquod,  quotidie  frueris  came  et  vino :  quod 
si  vero  totidem  insumseris  in  terram  (agriculturam 
terrae)  vesceris  sale  et  herbis,  Jeb.  63a.  Volunt 
opificium  aut  commercium  aliquod  mercaturae,  agri- 
cultura  longo  esse  utilius  et  fructuosius.  Unde  prae- 
cedit  Vp^V^  P  nn>nD  mJDiN  ^5>  V^<  nullum  est  opi- 
ficium yiliuB  quam  terrae,  i.  e.  agricultura  terrae. 
Plurale  in  Pesikta  nvJDpn  pi  mniDnn  p  "h  HHJ  DN 
Si  dederis  mihi  de  herbis  agri  et  leguminibus. 

rPlÖnq  fodina:  Fjns  bw  n-ilDfiD  fodina  alumi- 
nis,  Ketub.  79b.  In  Tg.  IVT»  n^OI  pi15nD>,  in  fo- 
dinas  salis  erunt,  £z.  47,  11.  hebr.  vbüh  in  salem. 
SicSoph.  2, 9.  ubi  in  hebraeo>  n^D  N1DD  fodina  salis. 

ß^ßPl  ^^"ön  lib^i'  •  nison  p  ""wz^n  no^yj  m^  noeo  cum 

moritur  homo,  liber  fit  a  ptaeceptis,  Nid.  76. 

\^'W^^r\  piscis  immundi  twmen  ^°*,  As.  39a. 

n^tflS^n  scarabaeus,  Chol.  c.  3.  in  fine.  R.  Sal. 
gallice  exponit  tDUIptt^^N  esoarbot,  qua  voce  Galli 
scarabaeum  appellant.  Sic  B.  Ar.  explicai,  T\'^b\r\ 
TVWW  vermem  nigrum  et  in  linguae  vemacula 
l^llTpD  i.  e.  scarabaeo ;  in  lingua  Ismaelitica  ND"^DJD  *^*. 


Id  Schitidlerus  exprimit  NDlDJn.  tJnde  fortassis  r 
cum  puücto  sinifitro  legendum.  In  Ab.  28b.  N2^.r> 
NrT^^5»D:i  «ntDD^m  adeps  Bcarabaei  magni 

r\'^}t/Wl^r[  spuma  ollae  ferventis,  sordities  ollae, 
rl^n  fimbria,  ora^  labium  extremum  vesiis  duplica- 
tum:  vel  sinus  vestis,  juxta  autorem  Aruch 
manuscripti  *®\  qui  explicat  p"i7n  p^n,  quo  sensu 
etiam  Latini  plioaturas  vestimentorum,  sinus  appel- 
lant. In  Ar.  magno  exponitur  pl^n  b^  T  rP3  i.  e. 
manicay  vel  fimbria  manicae  lata  et  duplicata.  In  T. 
Joma  77b.  \phn  HDH  nnPD  )T  «'•ST'  vhlff  ut  non 
educat  manum  suam  de  sub  fimbria  tunioae  suae. 

ÖL  non  i.  e.  notr.  In  Br.  s.  76.  '•NDin  11.121  Nim  p5» 
noDi  HDD  nn«  bv  ^n2:  tK\r\rb  '•nona  rpn2\T  Laba- 

nem,  qui  princeps  est  impostorum,  recondidi  in  ma- 
nicam  meam ;  quanto  magiB  ergo  virum  ülum  ?  Gl. 
explicat  per  '^JIUI  ^DD  vnn?U  vici  eum  pro  lubitu  meo, 
et  scribit  esse  locutionem  proverbialem  de  eo  qui 
vincit  alterum,  ut  dicatur :  in  tnanicam  vel  chirothe- 
cam  meam  eum  recondidi.  Similem  vide  mox  in  verbo. 
flSn '®* /Jm^tafwm,  vel  manicatum  esse,    Hinc 

'iDi  b])y^2  K^n  nisn  -njiD2  k5?  djdj  Diinn  "p«  qtu 

siclos  separat  et  singulos  in  suam  arcam  reponit, 
non  egredietur  (seil,  in  illud  conclave)  cum  para- 
gauda  manicata  vel  duplicata,  neque  cum  calcea- 
mentis  etc.  Schek.  c.  3.  Jev.  102b.  Batio,  ne  su- 
spectus fiat,  ac  si  in  manicis  vel  fimbrüs  illis  dupli- 
catis  pecunias  sacras  absconderet  et  furtim  auferret. 

In  Br.  B.  100.  ^ywzbn  iDNi  ipDD  mn  n^BTNn  i--, 

Vrr^Dn  l^irn  pjND  Rabbi  Josias  praecipiebat  ac  di- 
cebat;  quando  mortuus  ero,  induite  me  vestimentis 
albis  fimbriatis ;  gl.  vestimentis,  in  quibuB  orae  in- 
dusti  super  brachüs  retrorsum  sint  duplicata,  se- 
cundum  morem  iter  facientium.  Idem  extat  in  TH. 
■Kil.  c.  ult.  Deinde  est  non  in  manicam  vel  chiro- 
thecam  recondere,  includere :  Hinc  est  illud  inzD 
linonriNl  nonoi'  existimanmt  se  in  manicam  recon- 
dituros  alios  et  ipsimet  in  manicam  fuerunt  recon- 
diti,  Br.  s.  80.  Locutio  proverbialis,  cujus  sensu s: 
ipsi  putarunt  se  aUos  in  ordinem  ooacturos  et  illo- 
rum  dominos  futuros,  ac  pro  lubitu  cum  ipsis  actu- 
ros,  perinde  ac  si  in  maiiica  vel  chirotheca  inclusoe 
eoB  haberent.  Sed  quod  aliis  moliebantur,  ipsimet 
accidit.  Similis  locutio  fuit  paulo  ante  in  Nomine. 
VCSr\  *®*  effodere,  exscindere,  eruere :  ^3"ny  iTJl^rJ 


^^*)  Planta  habens  radicem  (in  terra  obsconditam  hebr.  nfin)  vescendo  aptam,  fructus  solam  tuberosi,  aut 
qmdqvid  simile,  germ.  JtnoQengcwdc^fe. 

J«^)  Cantharus,  ut  vult  Boch.  (Hierz.  Pars  I.  p.  42)  a  scrutando  (hebr.  Vfin)  stercore  dictus,  qui  stercore 
vescituf  et  yersatur  in  luto,  unde  fit,  ut  immondus  a  Judaeis  habeatur,  quamvis  spinas  habeat  et  squamas. 

joc)  ^mJU>>  et  per  epenthesin  ImMS>  scarabaeus  (gr.  xciivcdU;  ?) 

i'*^)  Addit  B*  Ar.  n"*j  ^nip  hn^vr  ymiz)  i.  e.  in  sermone  Ismaelitico  vocant  iT^i.    Spectat  igitur  ad  arab. 

/J[^  pi.  i-jtJV->  sinus  indusiU  vestisque  s.  coüare  ad  jugulum  paiens,    Mutatio  igitur  est  guttoraliam  j  et  h 
labiaiiumque  a  et  d  adjecto  n  signo  femininl 

>(^  Ar.  V^  tedttii  formandi  sinus  ergo  indusium,  pesiemve.    Vide  aotom  praecedentem, 

«•)  )^  (hebr.  fiw)  fidit;  excidit  eruii  (arab*  ^^^  tafethwit). 
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tSr\}l  effodient  eum  corvi  torreatifl,  Pr.  SO,  17.  üßi- 
tatim  est  hac  signifioatione  apud  Syroa. 

H^nQ  viele  in  pn. 
^2{rj  hebr.  caedere^  incedere^  cmicidepCy  exscindere, 
cui  in  Targum  respondet  i?DD.  Ithpahel  Hy^'mz 
j^  D5^nnN  NIJIOD  sieut  excisum  petrae  excisi  estiö, 
Jes.  öl,  1. 

y^J\*  ^^^X'l  caesum,  incistwi,  excisum^  utante. 
Pi:  yy^n  pnn>  ^J2n  nb  non  extnies  illos  (lapides) 
eaesos,  sc.  in  altare,  i.  e.  altare  ex  caesis  ac  politis 
lapidibus  non  extruea,  Ex.  20,  2ö.  in  Jon.  et  TgH. 

3^n  iapicida,  qui  lapides  ex  monte  aut  lapwi- 
dina  caedit:  mo^  TODB^  asnn  lapicida,  qui  tradit 
(lapidem)  latomo»  i.  e.  ei  qui  quadrat^  caedit,  laevi- 
gat  lapides,  Bm.  118a. 

3XrjD  lapicidina:  ']yrh  rhnT\'2  2SnD  DnN  T\W  vh 
y^'W  non  aperit  homo  lapicidinam  in  principio,  in 
inedio  agri  sui,  Schevi.  37.  PI.  in  Tg.  N;3^^1D  lapi- 
cidinac,  hebr.  D">^''DD,  Jud.  3,  19.  26.  Interprea  la- 
liuu«  in  Tg.  reddit  sculptilia,  D"'2«nD  venae  mine- 
rales,  mineralia,  More  p.  I.  c.  72. 

n3'1Vni'*®/n/«a,  olla  /ri/;«. V,  genn.  !Z)reifu§.  Hinc 
in  Gemara:  "l^K'Djuxta  catenam  auream,  i.  e.  in  cir- 
culum,  ad  fonnam  retundam :  niUtO  juxta  lineam, 
id  est  lineatim,  recta,  uno  juxta  alterum  posito: 
nzittriD  juxta  oUam  tripedem,  i.  e.  ipjp  ^hx)  HB^B^D 
juxta  tres  pedes  ollae,  triangulariter:  ühoD  juxt« 
scalam,  i.  e.  gradatim,  instar  graduum  scalae  obli- 
que erectae,  Bm.  2ßa.  Sic  '^D'^^'pn  K^  rr\W^  ^D'>'»pT 
HDiynD  quae  stant  ad  lineam,  non  quae  stant  juxta 
tripodero,  Erub.  8öb.  i.  e.  triangulariter. 

Secundo  ai;n,  N2Vn,  a•^i^l,  ^y^^^..  kedera :  ut. 
ü^^2]in  ^JND  H^hw  '^^DO  25inn  PN  V^JÜ^DD  circumfe- 
runt  hederam  (sc.  die  Sabbato)  quia  est  cibus  capra- 
runi.  Sab.  128a.  «aum  "h^ü^  "»nDriB^DI  et  reperie- 
bantur  in  umbra  hederae,  Pes.  111b.  gl.  2B^y  3iun 
bs-^^^h  p>rn  DN  y«O.T  y2ün^r\W  chatzubh  herbaest, 
qua  dctermiuayit  Josua  terram  Israelitis,  vulgo  NIlN 
i.  e.  hedera.  iC)J^WT\  ^ryhT\  J/üpD  N31«n  hedera  am- 
putat  pedes  improborum,  Beza  25b.  Nempe,  hedera 
radices  suas  recta  mittit  deorsum,  in  neutram  par- 
tem  se  dilatans.  Inde  Josua  ea  usus  in  constituen- 
dis  terminis  terrae  cujusque  tribus,  ut  si  qui  termi- 
uum  movisse  suspecti  essent  yel  accusati,  tunc  fo- 
diebant,  donec  radicem  hederae  invenissent.  Inyenta 
ea,  puniebantur  improbi  terminorum  motores.  Sic 
hedera  causa  fuit,  ut  improborum  raptorum  pedes 
inciderentur.    Vide  et  Bb.  Ö5a.    In  Br.  s.  31.  de 


Noacho:  accipe  tibi,de  omnisgenerisarboribus  quaö 
esui  aptae  sunt,  palmites  vitiuni  pro  elephantis  n3l!tn 
D^N31i7  hederam  pro  oapreis  etc. 

Tertio  l^^^H  urceus,  hydria  fictilis,  qua  petitur 
aqua  ad  potum  vel  usum  domesticum.  In  Gern«  N3ttn 
Nn^i>ÖDD  13  b^rynh  hydria  et  obba  extra  tuguria 

sunto,  Öuc.  29a.  gl.  D''Dn  13  V3N1K'B'  Din  hw  tom 

chitiba  ßX  ftvtiii  est,  quo  hanriunt  aquas:  /TIG^  est 
ex  ligno.  Hiuc  generalius  est  ras,  cupa,  unde  et 
quaedam,  quae  in  Ar.  pouuntur  N3Un,  in  Gem.  le* 
guntar  KHOn,  quod  significat  doUum,  Alibi,  pPtJ  31 
T2p  nyvn  n3  N3Unipn  liafNachman  constituit  vas 
Dovem  caborum  aquoe,  Ber.  22a.  sc.  ad  mundatio- 
nem  eorum,  qui  noctu  passi  sunt  seminis  fluxum : 
N3Kn3  br2vb  HDü^l  NpDD  Np  mm  apportabat  panem 
pauperi  in  hydria,  Sank  109b.  yel  yase  quo  pete- 
bat aquam:  NjlBr3Nl  N3Sn  olla  frumento  illita,  Pes. 
40a.  pn}  311  n''3an  T'Dü!W  conjunctum  et  con- 
solidatum  fuit  yas  B.  Nachmanis,  Ber.  22b.  Plur. 
0^hi:i  DOSn  yasa  majora,  Kel.  c.  2.  gl.  D'«":?.'" 

Denique  3Sn  juxta  quosdam  est  calamus^  unde 
saccarum  fit^^',  *0"lDn  nJJDO  VBOyii^  nyp  ut  loqui- 
tur  Aruch,  in  As.  c.  1.  in  Misna.  Sed  alii  ad  signi- 
ficatiouem  superiorem  hederae  referunt,  quod  me- 
lius yidetur,  si  loca  conferantur,  yel  potius  paimae 
species'eat:  quia  aliis  paimae  fructibus  ibi  conjun- 
gitur.  Alia  lectio  est  in  TIL  Nlttn  yel  Nian.  Vide. 
TJITj  '•*  meiere,  demetere.  Part  12{n  H'^TN  '•^D  nb 
non  impleyit  manum  Buam  metens,  siye  messor 
Ps.  129,  7.  PI.  von  *mn  ]'^T:ir[  metentes  messem 
tritici,  1  Sam.  6>  13.  Infiu.  1)inDb  metendo:  item 
NlUn  n*»  '|l31ünD3  cum  missueritis  messem,  Ley. 
19,  9.  nnan  lUnoS  et  ad  meteudum  messem  ejus, 
IS.  8,  12.  Imper.  n=»Snl  lynT  serite  et  metite,  ITE. 
1 9,  29.  Fut.  lliJnn  t6^  yiTn  seres  sed  non  metes, 
Mich.  6,  15.  NriNy  lunj  metet  molestiam,  Pr.  22. 
8.  pllfnn  n5i  liyiTn  seretis  et  non  metetis,  Ley. 
25,  1 1.  insn''  Nnn3K'3  cum  cantu  metent,  Ps.  1 26. 
5.  IDn  inunn  ubi  metent,  Ruth.  2,  9. 

Ap.  Tos.  NIÜD  N^3  Nium  ^33  ni''ny  diyes  est 
Babylonia,  quod  metit  absque  pluyia,  Tan.  10a. 

Nlli^n  messor:  trmro  K*«";!  yiyi  et  occurret 
arator  messori ,  Arnos  9,  1 3.  Et  alia  forma  in3D 
xn^'n  post  messorem,  Jer.  9,  22.  PI.  ^y  31  WOHN! 
N*l1^*n  qui  constitutus  est  magister  super  messores 
Ruth.  2,  6. 

lljn,  Nl%'n  messis:  Nl^H '»D1'»3  in  diebus  messis : 
et  piiyo  ISn  nvil2^3  in  principio  messis  hordeorum, 


»ioj  proprie,  vas  in  plures  partes  fissum. 

'")  Mussafia:  ^m  ^ya*  peSa  nnriH  rmipjai  d«-id2  üvtih  hv  w-<Da)  ow  '^i  yü^m^  ]VBh2  a!Cp  h.  e.  vox  axp  vi  Hn- 
gna  graeca  genns  vasis  vel  pocnli  denotat  peculiariter  id,  quo  nti  solent  rustici ;  aliis  voralibus  graece  poculum 
inmiit.    Spectare  videtur  ad  gr.  xorraßoc  et  xorraßU 

"^  MeHus,  ait  Relandus,  scripsisset  R.  Natan  paucis  mutatis',  palmam  esse,  unde  faciunt  sicentm,  quae 
dulcis  est.  Nam  Saaq:^  chizba  pl.  s.'Ua:>  chazab  notat  palmam  proventu  onustam,  quae  est  haec  ipsis- 
sima  vox  asn.  Pergit  idem  ex  multis  argumentare  auctoribus,  ex  palmam  siceram  fieri,  q.  v.  apud  ipsum  Diss. 
IX.  p.  300. 

"^')  Arabes  Jua>-  syr.  ^jm  et  heb.  TTtp. 
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IIS.  21,  9.  Nlürr»  Kyni  ßementiß  et  xneBsiß,  Gen.  8, 
22.  N-jVm  Wn  festTim  mossis,  Ex.  23,  16.  H\t^2D^ 
n^D^D  ^^'^^^^  et  colligit  in  messe  cibum  suuni,  Pr. 
6,  8.  Constr.  i'^Dn  IVH  niossis  tritici.  Gen.  30,  14. 
Cum  aif.  'l'jXni  NtDp^  coUectionem  messis  tuae  non 
colliges,  Lev.  id,  9.  I^Dian  K^l  primitias  messis  ve- 
strae,  Lev.  23,  10. 

ir\)ir\  nom,propr.  loci,  ubi  erat  vadum  fluminis : 
Ti^im  NIZDN  ad  vadum  sive  trajectum  Chatzdad, 
Joma  77b.  N")2D  contracte  dicitur  pro  NIDJ/D. 
n2in  dimidiare,  discriminarey  distribuere,  dividere, 
partiriy  hebr.  Sic  frequentissime  apud  Bab- 
binos  et  Talmudicos. 

^^n  medium,  PL  XH^vb  rDTW  "»N  nazireatus  non 
per  medium,  sc.  dividitur,  i.  e.  non  potest  homo  vo- 
vere  quod  ex  parte  tantnm  futurus  sit  nazireus,  sed 
vcl  secnndum  omnia  talis  erit,  aui  nuUns,  Ned.  83a. 
7Sn  N^Vn,  rb'ir^^^^^  storea,  matta,  teges :  Vi'h^^'n 
^DJ  7W  storeae  ex  junco :  D^Jp  nbsriD  matta 
ex  calamis,  Suc.  c.  1.  in  fine.  Vide  et  in  Erub.  101a. 
PI.  nibvriQ. 

^^'nb'"  trulla  caementarii:  WN  D^^iy^  NJim 
ITD  "I^uHd  ÜDB^JB'  ly  n^lil  osor  nunquam  in  exilinm 
relegatur,  nisi  dum  excidat  trulla  ejus  e  manu  ^us, 
Mac.  9b.  ubi  agitur  de  fortuitis  homicidüs. 

Dan  jQ^n  extractoTy  Munsterus.  Könnest  in 
Amch. 

ISPl^V^— . '**  flf^ifl,  securis,  ad  caedenda  ligna: 
niiy  Wmn  N^^n^D  ex  ferro  securim  facit,  Jes. 
44,  1 2.  Hy^V2  cum  ascia,  Jer.  10,  3.  hebr.  nayOD. 
Sic  ap.  Tos.  •'".in  Wän  securis  fabrorum.  Sab.  123. 
NJ^yrn  n"iD  ligo  et  securis,  Erub.  77b. 

J<' j^in  iusidiae,  insidiatores,  siquidem  idemhaec 
Yox  ßignificat  quod  hebr.  ü'^3'"iN,  cui  in  Tg.  respon- 
det :  «"»j^in  lypHN  praeparate  insidias,  Jer.  51,1 2. 

U'lVi'n  vide  in  pn. 

P]Sn'*^  rfttrttw,  obfirmatum  esse:  Aphel  ")VmN  o//- 

firmare.  De  facie  dicitur  et  nomen  r|N  vel  1*DN 

ipsi  adjungituy.  Obfirmaro  faciem,  est  firma  et  im- 

pertcrrita  fronte  quidvis  andere  et  tentare,  impu- 


deuter  aliquid  agere.  Praet.  NmDN  nS'VnNl  et  ob- 
firmat  faciem  suam,  Prov.  7,  13.  Part.  "»IDN  ^^^Vr«^ 
Ny^ttn  troy  obfirmat  vultum  suum  vir  improbus, 
Pr.  21,  29.  Secundo  est  urgere,  accelerare.  Part. 
NSVrjnp  Nrnlex  vel  senteutia  urgcns,  Dan.  2,  15. 
Sic  3,  22.  NDUnno  NpDr;  quod  egreditur  celeriter. 
Eccl.  10,5. 

Babbinico,  V^D  ^^Snn  obfirmavit  vultum  suum, 
impudenter  egit. 

^'Vn,  ^^Vn  obflrmaius,  proiervvs,  pervicfur,  im  - 
pudens:  ND^sn  mm«  n'''^DJ  observavi  vias  impu- 
dentis,  protervi,  Pb.  17,  4.  VD**  ^^Sni  et  obfirmatus 
vultu,  impudens,  Eccl.  8,  1.  PL  yHH  ^Q-V"!  obfir- 
mati  vultu,  hebr.  PISD  "»pin  obfirmata  fronte,  Ez.  3, 
7.  Sic  «"»DN  '»D'^an  pro  hebr.  D"«JD  ^K^p,  Ibid.  c.  2,  4. 
Ap.  Bob.  NtS^'^D^  nSJ  ND'^ltn  impudens  vincit  malum ; 
nempe  impudentia  sua  saepe  impetrat,  quo  alioquiu 
cum  magno  suo  malo  oarendum  ipsi  esset  9S5er  ftd) 
nic^t  fd^ämt,  ber  lebt  befto  beffer.  Sic  adducitur  in 
Ar.  ex  Pesikta.  Ego  in  TK.  Massech.    Tan.  c.  2.  f. 
65b.  legi:  üb^^V  bw  insiD  pB^  h  HV^jh  TViZ  ND^Un 
impudens  vincit  hominem  verecundum  et  modestum 
(sc.  impudentia  sua  et  importunis  suis  precibus  ut 
tandem   ipsum  exaudiat)  quanto  magis  bonitatem 
ipsam  mundi,  i.  e.  quanto  magis  vincet  homo  assiduis 
et  importunis  suis  precibus  deum,  qui  ipsa  est  bo- 
nitas  ?    Melior  et  convenientior  videtur  esse  lectio 
Aruch  t<XIP2h  pro  HTti^zh.    Sic  enim  locum  illum 
lego  quoque  in  Jalkut,  Jonac  3,  8.  „Et  clamaveruiit 
ad  Deum  npTn3  cum  firmitate,  vel  obfirmatione." 
Quid  est  nptn2  ?    Dixit  B.  Simeon  ben  Ghilpheta, 
üh-iV  b^  ^^^ö^J  IpW  bj  H\ir2b  nSJ  NDnin  impudens  et 
importunus  vincit  hominem  malum,  quanto  magis 
Deum,  qui  bonitas  mundi  ipsa  est  ?   Elegans  seo- 
tentia,  quae  plane  convenit  cum  parabola  Ghristi, 
de  judice  iniquo  et  vidua,  Luc.  18, 1.  et  sqq.  Simile 
ilii,  quod  djox  Btquitur,K'»3nD  H'^ÜW  'öfe  I^DK  NDSin. 

"|ilin.  NSV'l»  ^^S^'^n  obfirmaiiOf  firmitas,  impu- 
dentia :  N"13  npD3  NPHND  ND^im  et  impudentia  quasi 
mulieris  circumforaneae,  i.  e.  meretricis,   Jtr.  3,  3. 


••')  Commutatis  liquidis  ortum  mihi  videtur  ex  pers.^AjCo.^.  quod  idem  est  atque  Lk^  talm.  Knu  .«/w/rn, 
mafta,  uti  nSxnc  et  Km2,  quae  in  Talmude  invicem  sese  restituere  solent.    Vide  supra  in  «»iia- 

9  ^  o 

"'»)  Arabibiis  ,^Aaiu  sccans  (a.  v.  y^ai  secuit  J-aoS-  secuit  de  carne)  id  est  ipsum  ferrum,  gtw  srrari 
solety  heb.  Sna  (Deut.  11»,'  5.)  opp.  tw  yy  (ibid.)  talm.  na  vel  t  manubrio  ligno  videlicet,  quod  non  nisi  ad  ad- 
bibeudnm  ferruin  illud  socans  servit.  Itaque  sensus  illius  loci  talinudici  ab  A.  n.  citati  hie  est*,  osor  nuo- 
(juam  in  exilium  relegatur,  nisi  dum  decidat  fcrrum  vx  manuUno,  secundum  illud  s.  Scripturae  p  Sna.-r  Sa?:: 
',>i  et  decidit  forrum  ex  iigneo  (i.  e.  manubrio.  Deut.  19,  .i.)  Huc  etiam  iUud  in  Talmude  (Mk.  25b.)  per- 
tinet;  defuncto  \\.  Memichem  tilio  R.  Simai  H'^SsnoS  im  N'»jaSs  r;nr*H  dcleta  sunt  nuraiBmaUi  et  remanebant 
polita,  runcinata  ferro  sccantc.  Peritissiniua  enim  fuit  \\.  Menacliem  ad  explicanda  uumismata  corumquo  ra- 
tiouem,  quo  mortuo  obHta  est  illa  ratio  ac  proinde  qua.si  sine  ulla  nota  i.  e.  runcinata  atque  polita  fuisi>ent 
remanebant.  Paritcr  at^^ue  illud,  4U01I  paiilo  post:  defuncto  K.  Tanchum  ((jui  guarus  erat  historiae  indeque 
peritus  explicandi  rationem  cujusviä»tatuae)  n'u-i-i2k  hi  iisxpn^K  strata  sunt  ra  avdpü^TLa,  statiunculae  humanae. 


G 


"*)  Ar.  ^;ya>,  syr.  )  1  >^  *»    securis  parva,  unde  gr.  aJCvt)  ascia, 

>•■)  Proi)rie;  ursU,  feslinavit  (ar.  s^or>  IV.  cucurrit,  vclociter  ivit;  sJkAoa  trusit,impuHt,  ursit),  cui  priini- 
tivae  jji>fuitirationi  ap.  Tos.  occurrimus  in  dictione  illa  Smibt  niema  Swnn  «jTya  aSa  rt*na  ^^nn  on  D»ßwn  narSw;  Tn« 
SP"'  --«1^     -genteH,  in  quadrupedibus  canis,  in  avibus  gallus,  in  gentibus  Israel.  Sehern,  rab.  sect.  42. 
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hebr.  mo  frons.    NDüin2  lOpi  et  surrexenint  cum '  niHK  rh^2\2  HDnS  •TJB'  V-  K*^^^  ^-  ®-  ancilla  Rabbi 

impudentia,  Num.  16,  2.    Sic  Jobi  30,  12.  nup^D  |  ( Jehudac)  lavabat  se,  egressa  (ex  aqua)  iuventum 

^<JO^  NDliin  Nn''B'D  in  calcaneis  (i.  e.  fine  temporum,  \  fuit  os  discrimen  faciens  inter  dentes  ejus.    Opus 

quibus  venturus  est  Messias)  Messiae  impudentia  |  ergo  habuit  alia  lotione,  Nid.  66a.  Vide  ibidem  fol. 

irmlta  erit,  Sota  c.  ultimo  in  fine.    Proverbium  tal- :  seq.  D^N3  'j'^UUin  l^N  haec  discrimen  faciunt  in  ho- 

TTiudicum  in  Sanh.  105a.   K^ü^   ^D^^D  ^b^DH  NDIfin   mine,  fila,  ligamenta  in  capillis  mulierum,  annuli 

K'*JnD  impudentia  etiam  contra Deum  fructuosa  est;  1  et  plurima  alia:  l^lJUin  y^HW  ^bt<  haec  non  discrirai- 

deu8  victuß  sc.  pertinacibus,  concedit  quod  pertinaci '  nant,  ac  proinde  ablutiouem  non  impediuut:   17N 

et  obfirroata  fronte  petüt.  Item  ibidem  NHO^D  NOain   Q'i'Da  ^UU"»!!  haec  discriminaut  in  vasis  et  supelle- 

«<:iNn  N72  impudentia  regnum  est  absque  Corona,  q.   etile.  Gl.  1*^^13D  etc.  de  quibus  agitur  in  Mikv.  c.  9. 

ii.  multum  potest,  magnumejus  dominium,  sed  laude  i        ^ifn  discrimen,  res  intermedia,  quae  rem  unam 

destitutum :  1^  n''2  W-ipJK'  nhü  VT  DH^J'»!  UlB'  U^W  ab  altera  discernit :  ]ü  niyn''^  IN  DnD33  ^yein^  IT^^ 

rjian  duo  qui  judicant,  jus  ipsorum  est  jus,  sed  vo-  "l^nsi  domus  aut  conclave  cujus  discrimen  est  ex 

oatur  Judicium  pcrvicax,  judices  protervi,  Sanh.  3a.   asseribus  aut  aulaeis  a  lateribus :  i.  e.  cujus  parietes 


x^am  minimum  sunt  tres  judices. 

n^tÖ'X^  idem,  apud  Rabbinos. 
pStn  hebr.  scrupus,  lapillus^ calcidus^^^  Sic  diald. 
NUUn  TDID  {<7DnJ  replebitur  os  ejus  scrupis, 
Pr.  20,  17.  desideratur  in  Venetis. 

V^n  ejaculari,  N^l'J  ^äSriD  ejaculautes  sagittas, 
sagittarii,  Jud.  5,  8. 

V'1  ^ogiiifi '  J^HD  mr  ejaculatur  instar  sagittae, 


asseribus  aut  cortinis  disüncti  sunt  ab  interiore 
parte :  lUlND  lüSH  discrimen  ejus  a  terra,  i.  e.  solo 
payimento,  si  illud  sit  asseribus  aut  linteis  stragu- 
lisve  tectum  etc.  Ohol.  c.  15. 

r\^'\r\  idem,  Menach.  f.  10a. 

NH^I^in  dimidiatio:  NnXüm  "'J'»''"!  judices  dimidi- 
atiouis,  i.  e.  judices  amicae  compositionis,  arbitri, 
commissarii,  qui  solent  lites  compouore  diyidendo 


sc.  semen.  Hoc  est  siguum,  undc  dignoscitur  in  ste-  j  et  attribuendo  dimidium  huic,  demidium  alteri.  Sic 
rili  matrimonio,  num  defectus  sit  in  viro,  an  in '  R.  Sal.  in  Bb.  133b. 

uxore.    Si  vir  sit  yro  nir,  culpa  censetur  esse  in  !        t^^^Vl,  securis :  NIJIJ  IST  NS'^sn  securis  fabri  li- 
uxore:  secus,  adscribitur  ipsL  Vide  Maim.inno^n   gnarii,  Bb.  73b.*** 

m::*''N  c.  15.  J<n"I)f  1)i<l  tuba :  Nnnuisns  1D  im««  proclamate 

Secuudo  yi[n  Talm.  obthurari,  operiri:  vel  |  veluti  tuba,  Hos.  5,  7.  PI.  piliJn  V^n  duas  tubas, 
activc,  obthurari',  operire:  "»^D  IN  D''^J^Jn  HN  TT.D  Num.  10,  2.  Nn^^i^lVPil  VVprn  et "clangebant  tubis, 
1i;in''a' ^•'25^2  D''D7Dnpn  nj;t5^2  ^psn  demittens  rotas  HR.  11,  14.  Ap.  *Tos.  '•2D  YT''D5y  ^JHB^N  '«^^D  D^n 
aut  instrumenta  boum  tempore  venti  orientalis,  (i.  Nni3l«n  N1Dl»n  NIDlB'  NniSlSn  B^ipon  H'-S  2in 
e.  aestus)  in  aquam,  ut  obthurentur,  Machschirim  triumrcrumnominaperrautata  sunt,  ex  quo  vaslata 
e.  3.  Gl.  iSin^  i.  e.  IDHO^  obstruantur,  firmentur. !  estr  domus  sanctuarii,  Nmaiun  tubam  vocaut  NIDISS' 
Nempe,  vasa  et  instrumenta  lignea  tempore  aestivo !  (buccinam)  et  NTDIB'  vocant  NnTUilin  etc.  Sab.  30a. 
laxantur  et  solvuntur,  ut  aquam  non  contineant :  1  Suc.  34  a.  B.  Ar.  exponens  hunc  locum  scribit: 
in  aquam  aliquandiu  demissa,  fissurae  sive commis-  i^lDD  NllD'^iy  ]'^l\pW  iniN  n":B^D  mnisn  VWyj  hoc  est; 


surae  ipsorum  laxae  confirmantur,  conjunguntur, 
et  obthurantur,  ut  aquam  postea  contineant.  In  Ar. 
aliter  exponitur,  sed  non  ad  rem. 

Tertio  est  dimidiare,  discriminare,  dividere  per 
medium,  partiri  in  duo,  idem  quod  nsn  hebr.  Hinc 
de  judicibus  arbitrariis,  sive  arbitris,  res  dubias 
amice  dijudicantibus,  dicitur,  nsnDI  HI^  n^RD  ^äXlH 
n'fp  partiuntur  dimidium  huic  et  dimidium  alteri, 
Bb.  133b.  in  glossa. 

ylfcln  medians,  discriminans,  discernens,  secer- 


nunc  temporis  PlUiun  recta  est  (i.  e.  ad  usum  festi 
novi  anni  licita  et  permissa)  et  ea  quam  vocant 
N"11D''B'  vel  NTDIB^  vitiosa  sive  prohibita,  adeoque 
ea  uti  non  licitum.  Hactenus  Aruch.  D.  Drusius  in 
Observ.  lib.  15.  q,  19.  longe  alium  bis  verbis  sen- 
sum  affinxit,  ac  si  nimirum  differentia  intor  haec 
duo  genera  indicaretur ;  quod  NH^Uian  sive  tuba  sit 
recta  et  N'^D'^B'  sive  bucoina  curva.  Sed  non  rccte 
accepit  Verba  Aruch.  Interim  difPercntiani  istam 
constituit  glossator  talmudicus  in  Succa,  dum  ait. 


nens,  distinguens :  sc.  medio  suo  interventu  discri-   F]1D2  NllD'^IiC^  hoc  est,  buccina  curva  est,  NDlUittn 


men  et  separationem  inter  rem  et  rem  cotistituens : 
differentia,  discretio,  discrimen :  ein  UlUerfc^ieb : 
n^^2U  '^^^m  discrimina  ablutionie,  res  quae  partem 
aliquam  corporis  tegunt,  quominus  aqua  eo  pene- 
tret  et  ita  partem  eam  ab  aquae^'inundatione  discri- 


DitS^D  tuba  extensa,  sive  recta. 
"liBl  'TnVjl *^®  hebr.  atriuni :  villa  absque  muro :  rriUn 
'  iTIJpn  atrium  vel  conclave  proprium :  niDKnon 
conductum :  rf?\H^  commodato  datum.  Ap.  Tos.  "lan 
HTDn'atrium  foci,  i.  a.  praefoculus,  locus  in  fronte 


minans:  DUy  rb  N3DJ1  nn^JT)  n^3lD  ^2")  ^K^  innDB'lignis  in  foco  inceusi,  h.  e.  in  pariete  cxcavatus, 

"*)  Proprie;  avulsum  (ex  signif.  lü.),  assula  /apidis  de  toto  sejuncta,  observantc  Fueratio. 

'*'»)  B.  Ar.  hanc  vocem  non  habet  ac  sine  dubio  pro  ea  Hi»xn  legit,  q.  v. 

•**')  Origo  in  stringendo  et  constringendo  arab.  y^^  vel  y^^^j   quibus  alf.  est  verbum  isv  xpaitCv  spe- 

cialiter  clausum  tenuit,  conclusit;  itidem  verba  n:{M  -itn  et  noM  q.  v.  y 
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^sn  *8o  ^pn 


sicut  os  fumi  dicitur  prae/urnium^  Kel.  c.  7.  ISn 
n)D  atriuin  mortis,  i.  e.  ßepnlchrum. 

'nvn  cubicularius :  ^ubn  h^  "»nan  nN-^lDDnN 

iDTnK7''D  Aristeas  cubicularius  Ptolemaei  Philadel- 
phi,  in  Praef.  libri  U^rv  niND 


arabicam*".   SchindleruB  in  lexico  ponit»  njpntt, 
ppn,  njpn  mahcana. 

ppn  exsculperet  exprimere,  €Xarare,  inddere^  in- 
sculpere,  describere,  decernere,  sialuere  :  fa- 
dere, perfodere.  Part  tcm  frOit^HD  p^f]  perfodit 


nXn  reticulum :  NnD!)  -^un  fl'^i  et  reticnlum  jeco-   in  tenebris  domos,  hebr.  ")nn  Jobi  24, 16.  ex  forma 
ris,  Ex.  29,  22.  Lev.  3,  15.  Ap.  Tos.  3i»D  \2^W  ^D   gyra.    Pehil  rv^2  PV.T.1  in  q^ibus  sculptum   erat. 


"h^  nn:)  nano  inw  I'^^ONÖ  HDIB^  quem  momorditca- 
nis  fariosus,  ei  comedendum  dant  de  reticulo  jecoris 
ejus,  Joma  84a. 

"^,'ifn  hebr.  gramen,  foenum :  item  joörrwm,  Num. 
11,  Ö.  Nn^K  T^riD  sicnt  gramen  tectorum,  Ps.  129, 
6.  Ap.  Tos.  pl.  yaa  n^un  porri  Gebhae,  loci  istius, 


Cant.  2,  17.  p'^pn  ^y  exBCulptum  ezoisum,  Eol.  28, 
11.  in  Jon.  p^pn  nriDl  et  scripturam  ezsoulptam, 
Lev.  19,  28.  Ithpahel  ND''"'p '»m?  !?y  Pj^nriD  exscul- 
ptum  in  tabnlifi  foederis,  Ex.  20,  2.  in  Jon. 

Ti.  iTTOH  «T^  ^p"''»n  WT\  decemebant,  concede- 
bant,  relinquebant  ipsi  locum  suum,  Mk.  1 6b. 


KeL  c.  17.  ,        pp.1nD  exsculptor :  typographus  exprimens  scri- 

npn  bebr.  imprimere,  exprimere,  exsculpere,  de-  pturam,  apud  Babbinps. 

scrihere,  idem  quod  \^r^.^  Ex  Pyhal,Jy  H,^ HD  I        ^.^p^^  ^^^^^        .  ^    ^  ^^^,  p^^^  ^^  ^^^^   ^^^^^ 
'\^^r^  exsculptum,  descnptum  in  panete,  E«.  8,  10*  i  Q^pjj^t  "IDlD  scriba. 

Ap.  Tos.  D^J^DH  riN  npn;  vhw  ne  expnmat  haereti-  ,  ^  statutum,  demensum,  pars  statuta,  Sic  ap.  To«. 
cos,  i.  e.  expnmendo  imitetur  statuta  et  decreta  hae-  ^^  ,^^^^1^^  ^^^t,  ^^^  relinquam  muß  et  filiabus  meis 
reticoTum,  Chol.  41b.  D^ron  legitur  m  Aruch,  sed  ^^^^^^g^^^  ^  alimenta  necessaria,  Erub.  54a.  In 
in  Talmud  Basileensi  pro  eo  positum  D^TOT  Zadu-   ^^^  ^^^  ^^^^^^  qualitate,  conditone, 

caeos.  In  libro  Mischnajoth :  ponip^DKn  Epicuraeos.  |  ^^^^^^  alicujns  rei. 

Intelliguntur  gentiles.  ^        -,,-,%„        •  ^  r  ^  ?  ^  /r     •     t>- 

,.JL  .  .  .  V.   #•     i««^  «*-iw  pv^n  scnptura  sculptn,  sculptunt,  effbssto,  ra. 

^^pn  tmpressto,  conceptus,  imaginatio :  WÜ2  ^^^p^]  \    \     .        r  r    y        i         »    // 

impressiones,  conceptus  animi.  Prequens  in  More   IpH  hebr.  scrutari,  perstrutari,  mvestigare,  per- 
nevochim.  vestigare :  In  Tg.  Part  HZb  ^p_n  perscrutans 

/PÜ  ^^PP'  "*  ^^^^'  ^^P^  P'^^  "'-^  ^^  ®^®"^  ^°  )^^^'  Jer.17,10.  Infin.  Nmp  n^  "^p.nö^^  ad  perscru- 
■  agrum,  Gen.  25,  27.  nhpn  ^:ib^H  bi  et  omnes  '  tandum  urbem,  IIS.  10,  3.  Imper.  T.pn    perscru- 
arbores  agri,  tfhpm  N2Dy  ^Dl  et  omnemherbam  agri,  j  tare  me»  Ps.  139,  23. 

Gen.  2,  5.  bpr\2  inyj  N7  ne  transeamus  per  agrum,  i  ^IP'"!  ^^'^i  muniiio.  ütitur  semper  hac  voce  Pa- 
N^pHD  PN  ■]'*13  benedictus  eris  in  agro,  Deut.  28, 3.  i  raphrastes  chaldaeus  in  libro  secundo  Samuelis  pro 
Constr.  Jlnr)^.pn3  N031N  bpr\  agrum  iniquitatiß,  ra- 1  Hebraeo  mi^D:  at  iu  libro  primo  et  aHae  vocem 
pinae,  agro  ßuo,  Jes.  5,  8.  H'^nJOn«  ^pHD  de  agro  !  hebraeam  forma  chaldaica  transfert  «nSD  et  NniÄO  : 
haereditatis  suae,  Ley.  27,  17.  Cum  äff.  rT»  i?  lUlj  ut.  ir^T  Nipn  arx  Tzijonis,  IIS.  2,  7.  N^pn  l^Tip 
^^pn  eme  tibi  agrum  meum,  Jer.  32, 7.  l^pm  NPND  I  civitates  munitionis,  i.  e.  munitae,  Deut  3,  5.  in 
angulum  agri  tui,  Lev.  19,  9.  l^priD  in  agro  tuo,  Jon.  N^priJ  TH  ^TT»!  et  habitavit  David  in  arce, 
Deut  11,  16.  n'hpn  \trip^  sanctificabit  agrum  suum, '  IIS.  7,  9.  Sic  IIS.  23,  24.  Nnpn  ^r\p2  in  civitatibus 
Lev,  27,  18.  rvhpn  '^D^  optimum  agri  sui,  Ex.  22, '  munitis,  Num.  32,  17.  in  Tg.  Jon.  Plur.  J^lpHS  TN 
4.  n^pn  bv^  et  pro  agro  suo,  IIB,.  8,  3.  PI.  pDin  an  in  arcibus,  munitionibus,  Num.  1 3,  20.  in  Jon. 
P^.p'1  Gt  ementur  agri,  Jer.  32,  43.  Et  forma  fem.  |  Hinc  axpa  in  libro  primo  Machabaeorum,  xat  iyi- 
flph  ^D^nn  hv  snper  terminos  agrorum,  Hos.  10,  4.  |  veto  auTolc  el^  axpav  et  fuit  eis  pro  arce,  c.  1,  35. 
Kriypn  T'lDn  concupiscunt  agroB,  Mich.  2,  2.  Constr.  Buffinus  lib.7.  c.  16.  „Seditiosorum  autem  alii,  qui 
masc.  «nTOn  ^^.pn  ^y  super  agros  desiderabiles,  civitatem  desperaverant,  muris  relictis  in  acramre- 
Jes.  32,  12.  Cum  äff.  3D^  p^^/pH  n^T  et  agros  ve-  cedebant"  Hinc  corrigendum  mendum  in  Joscpho 
stros  accipiet,  1  Sam.  8,  14.  XTWl'h  p'"'rj!7pn  agros  de  hello  Judaico  lib.  1.  c.  1.  Milites  de  superiori 
ipsorum  possessoribus,  Jer.  8,  10.  Ti.  NrT'^pn  V2  civitate,  quae  pars  sacra  dicitur,  ad  inferiorem  com- 
homineß  agrorum,  agreßtes,  quibus  opponuntur  ^J2  pellit.  Lege  acra. 
NnriD  urbani,  Sab.  12a.  -T^^pn.»  '^'^pH'  investigatio,   scrutatio,    examai: 

^^!7pr^  rusticusy  agrestis,  vir  agros  colens,  p  D'^J'^T  "llp^n  investigatio  judiciorum.  Sic  in  titulo 
"IDD  villicus:  ^IH^  iohü  n^pr\  si  rusticus  fiat  rex,  tractatuum  talmudicorum  vocantur  Concordantiae 
Megilla  7b.  '»Ni'prn  NDH^I  pulmentum  villicorum  marginales  talmudicae,  quae  generalem  in  quaque 
Ber.  37b.  pagina  titulum  habent  muc  "iJ :  et  vicissim  Concor- 

]pn  clgster,  medicamentum  purgans,  quod  alvo  in-    dantiae  Bibliae,  i.  e.  annotatio  locorum  biblicorum 

jicitur,  Elias  in  Tisbi ,  scribitque  esso  vocem   vocatur  llN  min.  ütraque  appellatio  desumpta  est 


«I)  Syr.  ^-Äj»^    \r\r\M  ar.  JJl^.    Heb.  literis  traBUSpositis  p'?n  vel  npSn  sonat 
^^)  Ita  est    Nam  SUA^    pl.    qA>-    arabice  clystrem  s.  enema  denotat 


^pn 
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3^n 


Pr.  6,  23.  pK  nD)D  üTpn  Bcrutatio  fundamen-  \  et  fait  civitas  veßtra  in  desolationem,  Jer.  44,  22. 


tonim  terrae. 

"Ij^nD  liebr.  scruiätio.  PI.  pN  ^IRHD  perscru- 
tatdoQee  terrae,  Ps.  95,  4.  Ap.  Eos.  "ipriDH  ^ÜDD 
sapieates  scrutationis,  i.  e.  physici,  qui  arcana  na« 
turae  perscrutantur :  Apostolo  Paulo  öuJiqTt)^:  xou 
alovou  TOUTOU  sorutator  saeculi  hujus,  L  ad  Cor.  1, 
20.  Vide  illic  Drusium  et  in  Obaerv.  Hb.  4  c.  6. 
Hieronymus  locum  illum  sie  transfert  in  praefat. 
lib.  3.  Commentariorum  in  Epistolam  ad  Oalatas: 
Ubi  Bapiene,  ubi  Grammaticus,  ubi  causarum  natu- 
ralium  scrutatores  ?    Kimchi  in  radice  nn2  Bcribit ; 


Item  aestus,  siccitas :  HT\m  p  W'TTVOn  et  exarescit  ^ 
prae  aestu  vel  siccitate,  Ps.  90,  6.  PL  emphat  ^y 
NDnTlKT  ^n3*]n  contra  vastitates  quae  in&abitau- 
tur,  Ez.  38,  2.  NHDin  ^JOJl  et  aedificabimus  desola- 
tiones,  vastitates,  Mal.  1,  4.  Nn3in2  V^V^l^  s'c^t 
vulpes  in  löcis  vastis,  Ez.  13,  4.  Constr.  n3*'.n*pJ3'*'> 
D^y  et  aedificabuntur  vastitates  saeculi,  Jes.  61,  4. 
Cum  äff.  T.n^in  vastitates  tuae,  Jes.  49, 29.  NDnj5» 
Knnil*!"!  ^D  ad  consolandum  omnes  vastitates  ejus, 
Jes.  51,  3. 

j2*;in,  ):}nn  %d€m:  n^tn^ü  n^^  pnn  ^y  propter 


"IpriDn  ^DDn  now  et  ajunt  sapientes  scrutatores,  i.  |  vastationem  domus  sanctuarii,  Thr.  1, 2.  NJ2nn  üin 


e.  physici  etc.  "Vide  eundem  Ps.  104,  30.  et  ibidem 
Aben  Esram :  "ipnon  ^"1DD3  n^DTH  meminerunt  in 
libris  scrutationis,  i.  e.  physicis,  Bechaj  f.  102.  col. 
4.  IS'DJn  VJys  ip^nj  npnon  "»ODH  physici  dissentiunt 
in  tractatione  animae. 

H"in  vide  infra  in  Hin. 


2^n  siecari,  exsiceari :  vastari^  devastari,  quia  loca  3"^'").'  ^?*:'!  f^nsis,  gladius^  cultery  quasi  vnstU" 


sicca  faoile  fiunt  vasta :  Praet.  n^'t'in  vastata 
est,  £z.  26,  2.  IDpm  -Ul'^n  vaatata  sunt  robora  tua, 
Jer.  49,  4.  K^HttD  ^T\p  X:)1"in  vastatae  sunt  civitates 
vülarum,  Jud.  5,  7.  Infin.  3inD/!  «"TTiyi  quae  de- 
vaatabitur,  Jer.  2,  12.  Put  rm^  K^  2"nn  et  va- 
stabitur  et  non  germinabit,  Jes.  19,7.  \m7J:in'^n  2r\V>\ 
et  vastabitur  domus  thcsaurorum  ejus,  Hos.  13, 15. 
"pn^irü  p3"inj  siceabuntur  flumina  ipsorum,  Jes. 
19,  6.  jain^.  vastabuntur,  Ez.  12,  20.  Aphel  2^iriN 
exsiccare,  vastare,  desolare.  Praet  2'"in H  liTllpl  et 
civitates  ipsarum  devastavit,  Ez.  1 9,  7.  HO^  n^3"inN 
exsiccavi  mare,  Jes.  51,  10.  "nDN  ^D^  "13^'^nX  va- 
starunt  reges  ABsyriae,  HR.  19,  17.  Partiq.  n^i 
ny^^H  3'*inQ  et  vastantem  terram  nostram ,  Jud. 


filum  vaetationis,  Jes.  34, 11.  waiin  ■'JSD^  ad  aedi- 
ficandam  vastationem,  EcoL  3,  3. 

Nna^in  Talm.  idem:  rm  Hty  oinna  mn  o^po 

NnT»:iD  Nn3"in  inw  imp  locus  fuit  in  termino  Assae, 
quem  vooarunt  vastatio  domus  leproeorum,  Sanh. 
fol.  71a. 


torius  dictus :  sumitur  late  ut  hebraioe  et  Latinis 
ferrum :  ]^r[n'^2  N2in  \T)t:h  dando  gladium  in  manus 
ipsorum,  Exod.  5,  21.  2im  QJriD?  li^tDp  occidenmt 
ore  gladii,  Gen.  34,  26.  t<2in  pB^  acies  gladii.  Gen. 
3,  24.  N3in3  «ni^üp  oocidisti  gladio,  IIS.  12,  9. 
NDnn  2irj  sicut  gladius  acutus,  Jes.  49,  2.  "IDDN^ 
N3"in^  y\nn^  et  tradam  eos  gladio,  Jes.  65, 12.  KIITO 
n'hn  NBH3  a  gladio  malo  Goliathi,  Ps.  144,  10. 
Cum  äff.  ^2"!n  p))^VN  stringam  gladium  meum,  Jud. 
9,  54.  nhy  pin  ann  Hübl  ne  elevjBs  gladium  tuum 
super  eo,  i.  e.  ferrum,  quo  lapicidae  lapides  poliunt^ 
Ex.  30,  25.  ^3'^^n  t6  non  gladio  tuo,  Joe.  24,  12. 
10^^23  pTin  n^üp  ocoidit  gladius  vester  prophetas 
vestros,  Jer.  2,  30.  noi^  bv  n-^^nn  123  ^^^  ponite 


16,  24.  Fut.  imta  3*"!n  W  desolabo  montcs,  Jes.  42,  quisque  gladium  suum  ad  femur  suum,  Ex.  32,  27. 
15.  «0"»  3nnN  exsiccabo  marc  Jes.  50,  2.  et  Jer. '  HD"b^  TX'Z'^rw  et  gladius  ejus  districtus  erat,  ISFum. 
51,  36.  Ap.  Ros.  3"in^i»  ^^^0  np-hnü  M  B'^ä'  rr^^  bo  j  22,  23.  .T^nns  ^^  lyo"«  visitabit  dominus  gladio  suo, 
omnis  domus,  in  qua  est  dissensio,  tandem  destrue-  Jes.  27,  1.  PL  Nna:i  '*iPp.^  gladiis  fortium«  Ez.  32, 
tur,  vastabitur.  Talm. "  Derecheretz  cap.  5.  Simile  12.  Ap.  Tos.  N3"!na  Gliw  nsip  absoindit  ea»  cum 
dictum  Christi  Matth.  12,  25.  Luc.  11,  17.  Omne  cultro,  Schevi.  o,  8.  Legitur  etiam  pro  stiva,  h.  e. 
regnum  partitum  adversus  se,  vastatur :  et  omnis  ,  Ugno  quod  arator  inier  arandum  mann  sua  tenet  et 
urbs  aut  domus  partita  adversus  scipsam»  non  stabit.  gladio  simile  est,  ut  Hebraei  explicant,  in  KU.  c.  21. 

^^'H'  ^*1'1  vastatus,  desolatus :  ^^20  mn  2nn  s-  2.  Et  sie  videtun  quoque  exponendum  in  N.  T. 
tt/:N  vasta  est  absqiio  homine,  Jerom.  33,  10.  IT'ai  sy^o:  nemo  mittit  manum  suam  N3"in  7y  H^TN 
znn  inn  NinpO  et  domus  sanctuarii  hujus  vastata  i  NHDT  ad  stivam  vomeris  (h.  e.  aratri,  per  syneo- 
est,  Hag.  1,  4.  Fem.  ^^T'  ^'y  T'H''  IDN  dabo  te  ci-  i  dochen  partis  pro  tote),  Luc.  9,  62.  quod  commu- 
vitatem  desolatam,  Ez.  20,  19.  nittl  N3nn  Nnnp^  niter  exponunt;  ad  aratrum  paris  bonum:  B.  Ar.  in 
in  civitatem  desolatam  Tzor,  Ps.  60,  11.  PL  ^r.p  ,  i^ö  citat  locum  ex  Megil.  Echa,  sod  versum  yel  pa- 
j3*:n  civitates  vastao,  Ez.  29,  11.  jljnn  ns^nl  quae  ginam  non  indicat:  NHD  ?V  •"T'T  B^22,qui  si  integer 
fuerunt  desolatae,  Ez.  36,38.  Emph.  Hr\:^^n  v.  35.   posset  ispici,  forte  aliquid  lucis  afferet  syro  intcr- 

y:K  «2-in,  K::-^r\vastilas,  desolatio.^üünWHb  V^eü,  K2t^H1  H2ir\  culter  sutorius,  Sab.  123a, 
N3mftl  in  desolationem  et  vastitatem,  Ez.  29,  9.  l<})2in  siccitas :  Citat  Ar.  etiam  ex  Deut.  28, 

n«  2mn^  in  vastitatem  desolationis^  v.  10.  \nn  Hüh   27.  ex  TgH.  pro  hebr.  2iy  psora,  Scabies  maligna, 
H2^yn  «m  «nnp  ut  quid  erit  civitas  hacc  desolatio,    ^ed  in  nostris  cxcmplaribus   legitur  H2'^y    Plur. 
Jer.  27,  16.  yhu'  ionn2  KD-irran  qui  sunt  in  vasti-'  ^^^^^^p^,  siccitatcs,  Ps.  32,  4. 
täte,  gladio  cadent>  Ez.  33,  27.  H2'l\rh  pDyiN  mm  i        2Vr\,  ^*3^1^.  siliqua  arbor,  ap.  Tos.  et  siliqm 
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fructus^^\  Judaei  vocant  germ.  ®t.  üo^annÄbrofct  jfixopronomineueurpatur:  \"!*)1n  ^J2filiiißprivigTinfi 

et  iBcdd^orn.    In  Sab.  33b.  legitur  de  quibusdani,  meas,  i.  e.  filius  uxoris  meaeexalio  conjagionatiis. 

quibuB,  cum  in  schola  metu  persecutionis  se  abscon-  Ita  deinceps  traducitur  ad  fratres,  sorores,  pairem, 

dißßent  et  occultassent,  miraculum  hoc  factum  eit,  matrem  dir  erst  conjugii:  ^mn^nx  meine  S  tief  brütet: 

N'^on  Kryi  NSriP  ^rh  nD^Ni  quod  creata  ipsiß  fuerit  '•nJnin  TiinN  meine  ©tiefft^toejlcr :  "nii^in  •na  meine 

ßiliqua  arbor  (cujus  fructibus  sc.  vescerentur,  ut  Stieftochter :  ^n^inn  ^DK  noverca  mea :  "*::in  "»^K  ri- 

glossator  scribit)  et  fons  aquarum.    In  Bb.  68b.  trictis  meus.^^^ 

^DIlDH  2nn  arbor  siliqua  insita.  In  Maser,  cap.  1.  ^-p.l  T.  afomus*^\  pulvisculus  individuus,  qui 

^^p^^^Ü  f2nnn  siliquae  ex  quo  punctata«  fuerint,  in  radü'ssoUs  videtur :  iTDB^  H^  ND^T  NJJTH  pulvi- 

plene  sc.  maturae  sunt.  In  Bemid.  rab.  s.  9.  Di^E&^2N  sculi  diei  tS  nihilum  nomen  ejus  est,  Joma  20b. 

«TH  n^n^l  D''2nnDAbealon  fuit  sicut  siliqua  magna;  "»00  NDVT  NJTPl  atomus  solis  sanat  ea,  Ned.  8b. 

quae  videlicet  crassa  valde  est,  alta  et  spissa  ramis,  Vocatur  autem  vh  i.  e.  l^N  nihilum,  ex  illo  Banielis, 

ut  gloBsator  scribit.  Et  mox :  dixit  E.  Chanina,  cum  „et  omnes  habitatores  N^'D  quasi  nihilum  reputan- 

ascenderem  (sc.  ex  Babylonia)  huc  (sc.  Hierosoly-  tur",  Dan.  4,  32.  ubi  gl.  R.  Saadiae  N^»  i.  e,  Y^T^ 

mam)  accepi  cingulum  meum,  cingulum  filii  mei  et  '••oyD  "|''p1  corpuscula  minutissima  instar  pulverig, 

agasonis  mei,  iisque  colligatis  cinxi  NH^Znrn  HVTWp  quae  videutur  in  ortu  solis  per  fenestras  intrantis, 

5'N'^B^T  NyiNl  trabem,  i.  e.'  stirpem  vel  truncum  ar-  quae  cum  sole  veniunt  et  cum  eo  evanescunt  et  iu 

boris  siliquae  terrae  Israelis,  nee  tarnen  suffecerunt :  nihilum  abeunt. 

ibidem  W'T\  '»T  nJ^D  "i:iJ1  Dnn  nn  ''Xy^^  succidi  vel ,  '     J<7^1:i^^.  cantharus,  locustae  species*^^,  Lev.  11, 

incidi  quamdam  arborem  siliquam  et  perfusa  fuit  22.  Judaei  ^eufc^rcden  interpretantur.  Talm.  ^KSV 

tota  manus  mea  melle.    Videtur  ea  esse   siliqua,  nwDT  DiB^D  ^Uinn  n3^32  egrediuntur  (mulieres  in 

quam  Plinius  cerauniam  vocat  IIb.  13.  c.  8.  Sabbatho)  cum  ovo  locustae  medicinae  causa,  Sab. 

n^l2")n  "*  Charhonah,  nom.  propr.  viri:  n3U"in  67a.  Appendebant  mulieres  haec  ova  ad  auressuas 

yw^h  11DT  Charbona  faustao  memoriae,  Sr.  ab  iuitio.  thv;^^  propter  dolorem  aurium,  si  sc.  sanie  difflu- 

Quidam  voluntMardochaeum  sie  fuisse  appellatum.  erent,  aut  alio  vitio  dolorifico  laborarent. 

X'^Z^ri  caecUates,  scotomata,    Gen  19,   11.  in  pJ^JX"jn^2^oleris  species,  cujus  olim  usus  infesto 

Tg.  Hieros.  Vide  "iniin  in  nn.  Paschatis,"  Pes.  39a.  "^® 

••«Ip^  125   }iebr.  horrere^   trepidare ,  contremiscere  y  T^IH  hebr.  tremere,  contremiscere,  irepidare^  per- 

ijnn^l  et  trepident,  i.  e.  cum  horrore  et  trepi-  '   terreri:  Item  solid  tum,  anxium  esse  alicujus 

datione  excurrant  ex  claustris  suis,  Ps.  18,  46.  causa  ;  T^j"}  tripidus,  solicitus:  rrnn  trepidatio,  so- 

K3in   horroVy  trepidatio:    NDiD  D-ll.n  horroT  licittido,  anxieias. 

mortis,' I>cut.  32,  25.  NJDD  n:")n  VJ^DI  et  intus  est,  ^l^p,  gutta:  NDll  xnin  gutta  sanguinis,  Vr. 


horror  famis,  Thr.  1,20.  Regia  habent  D^nn  occidit.    s.  24.  Gl.  monet,  melius  legi  N^'^n. 
Ti\r\  privignuSf  ein  iStieffo^n.    Semper  cum  af-  '        "^l"^""*  sinapi  vel  sinapiSy  herba ^t 


grana  ejus : 


*")  Plinius  1.  15.  c.  28.:    „In  seliqnis  vero  quod  manditur,    ^uid  nisi  lignum  est?"    Ita  et  Arabibus 
Vr^ji>  charub  vel  v^ij^  charnub  et  seliquam  et  fructum  denotat. 

'»•)  Vocem  Fuerstius  ad  pers.  vertitNijJ^,  quod  asinarium  denotat. 

»**)  Ar.   -r^  angustus  fuit,  vic.  tw  g»/^,  de  quo  paulo  post  in  win. 

'")  Legitur  haec  vox  in  Talm.  tract.  Sanh.  27b. 

'*')  Oritur  vero  atomus,  ut  in  Talmude  loco  dicto  docetur,  ex  rotatione  solis  firmamentum  radente  opifieis 
lignearii  instar  qedros  serrantis.  D^nna  noatsn  anna  3rp^a  noiow  non  hihy.  Item  in  Sehern,  rab.  s.  5.:  anr  r-j* 
Wa  l'fii  HTnw  ntn  iodös  vhn  w*m  ypm  «)w  wtw  illud  sidus,  quod  in  firmamento  serrat,  nihil  aliud  est,  nisi  clavus 
in  ligno  dato  h.  e.  cum  uulla  re  eomparari  licet,  nisi  cum  clavo,  qui  tanta  vi  in  lignum  adigitiir,  ut  ramenta  de 
eo  ligno  cadant.  Convenit  igitur  Min  Talmudicorum  juxta  sensum  quidem  atomis  Democriti,  apud  Aristotelem 
(de  anima  1)  guafjLara  i.  e.  ramenta,  quae  radendo  detracta  sunt,  vocatis.  At  .vero  etymologice  voce  M^nn  magis 
n  otionis  volutandi^  vibrandi  atque  iremendi  ratio  habita  est,  quam  notionis  radendi  atque  serrandi.  Nomen  enim 
formatum  est  ex  ar.  ^f^  tremule  incessit,  ut  atomos  in  sole  voUtantes  quasi  tremule  mhrantcs  deuotet,  aeque 
atque  illud  apud  Aristotelem  (in  Probl.  s.  JK):  dia  t6  xiveia^ac  tgi  ^v  tu  aepi,  xiXeCTai  (k  gu9{jLaTat,  92vepa 
91  taxan  £v  Totic  axTiffi  raic  5id  tuv  ä\>p(dcov,  TauToc  9k  xiveirai  xccv  vT)ve|x{qc. 

'")  A  trepidante  incessu  dicta.    Plane  ut  hebr.  arab.  nomen  higusce  speciei  sonat. 

»*«)  6r.  opdycrto^  vel  opfyavov  origanum  germ.  ffio^Igemut^,  gaflen. 

i>o)  Mirum  quod  B.  Ar.,  qui  omnia  illo  loco  talmudico  enumerata  vocabula  species  oleris  significautia  habet, 
hoc  solum  vocabulum  neglexit.  Aliquando  suspicatus  sum  diccre,  anctorem  B.  Ar.  yi^i^n  aut  idem  habere  atque 
yvui,  aut  pro  eo  reverap'jw  legisse,  quam  vocem  ille  s.  1.  tractat.  Est  autem  ]»Taw,  gr.  y^yY^^iov  (herba,  de 
qua  vide  Dioscor.  1.  II.  c.  Iö7.  Plin.  1.  XX.  c.  5.),  ut  ex  TH.  Pes.  c.  2.  videndum,  idem  atque  p*J"«n;  quum  in 
Pes.  1.  c,  lOfin  et  p^nn  quasi  diversae  species  oleris  enumerentur. 

"0  Vox  mere  persica  vV>j^  chardel,  quod  idem.; 
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n^ü  hmn  ßinapis  Aegyptica,  KiL  c.  1 .  Kniü  om  NDD 
«Hin  FjnBfJ  rmun  cochlear,  quod  eculpsit  artifex, 
eo  urit  sinapi,  seil,  ob  arti£ciB,  Pes.  28a.  Sic  opus 
nozium  redit  in  caput  artificis.  Simile  yide  in  ^ID. 
Ampliiiß  ^Tin  et  ^"nnn  ."l'»;nj  granum  sinapis  apud 
HebraeoB  proyerbialiter  usnrpatur  pro  re  minima. 
Hinc  ubi  de  cibis  vetitiB  agunt  Talmudioi,  dicunt ; 
quiciinqne  comedit  seorsim  animalculum  a)iquod 
immnndum  totmn,  is  yapulat  p  nmriD  nnM  I^^DKl 
^"inn  licet  minus  fuerit^  quam  granum  sinapis, 
Maim.  in  Jad,  in  DTADH  mi?DND  nwn  c.  2.    Sic  in 

HK-^a  niDN  no^n  o.  5.  HinD  no'^to  ui  nriNi  i^-'dn 

si  yiderit  duntaxat.guttulam  sanguinis  instar  grani 
sinapis.  Sic  in  More  par.  ] .  c.  56.  opponit  inter  se 
Maim.  D^DDlDn  hjf?}  sphaeram  stellarum,  quae  est 
b"[)n  Tvhon^  extremae  magnitudinis  et  Him  l'^yi:^ 
granum  sinapis,  quod  est  niJÜpn  n''^:3nD  extremae 
parvitatis.  Communem  hanc  loquendi  consuetudi- 
nem  imitatus  est  Christus  in  Evangelio  Marc.  4, 31. 
ubi  regnum  coelorum  comparat  xoxxu  atvdcTüeoC' 
Sic  Luc.  17, 6.  el  ex^re  Tufonv  6^  xoxxov  oivaTueuc 
Quod  vero  Matth.  13,  31.  et  Marc.  4.  porro  dicit 
Christus  de  grano  sinapis,  oxav  aTuapTJ  iizi  r^^ 
7^^,  iJLtxpoTepoc  TcavTOv  tov  airspixatov  iaxi  tov 
sTci  T^C  T^fi'  Kai  OTav  aicap-^,  dtvaßaivei,  xai 
YtvsTat.  TcdtvTov  tüv  Xa^avcov  [xei^cdv,  xai  TCoiet 
xXoSou^  fiLeYÄ)^o^  ßöTe  SuvacÄTs  uicb  tyjv  oxtav 
auTou  TO  7ü6T6iva  Tou  oupavoC  xaTaaxYjVOuv ;  ad 
illud  illustrandum  facit,  quod  in  TH.  Pea.  c.  7.  (non 
2.  ut  prave  citatum  est  in  notis  Tremellii  ad  Matth. 
13,  31.)  legimus:  Hin  bu^  IHN  rf?p2  X^'^Wl  HB^yD 

DnST'n  TO1D  ODD1  po  IHN  HB'DJi  "pna  nwhw  u  lyiB' 

Hnn  ^B'  V3p  nZ'^tt^  13  )NUD1  fuit  olim  in  Sichin 
caulis  sinapis,  qui  tres  habuit  ramoB.  Avulsus  fuit 
unus  ex  illis  et  tegebant  ex  eo  tugurium  yei  um- 
braoulum  figulorum  (sub  quo  nempe  aestate  labo- 


rabant)  inventique  sunt  in  eo  tres  cabi  seminis  si-  et  Pr.  28,  8.  pro  pH 


napis.  Eadem  haec  historia  legiturinT.  Babylonico 
tract  Ketub.  1 1 1  b.  hoc  pacto :  inN2  vn"«K^3  ntt^ü 

W30JT  y]ü  nn«  nroji  Hin  na  hb^^  v3n  ih  n^jncr 
inur  riDiD  u  1DDD  r«jn  i^Tin  pp  r\])\i^D  u  ubi  di- 

cuntur  novem  cabi  seminis  sinapis  ex  eo  collecti 
esse.  Iterum  in  TH.  diclo  loco,  dicit  R.  Simeon  ben 

Chalaphta,  ^r)^'^r\^  'f?w  7in2  -^  n\n  H^n  ^  ihn  n^p 

nPNnn  IC^NID  n^iy^  )3  ni>iy  caulem  sinapis  habui  in 
horto  meo,  in  quem  ascendi,  sicut  ascendere  quis 
solet  in  sümmitatem  flcus.  Haec  adducere  visum  est 
ex  occasione  vocis  H")n,  ad  illustrandum  locum 
Evangelistae,  quamvis  fidem  historiarum  autoribus 
suis  relinquamus.  Plura  autem  ibi  habentur  in  ad- 
ductis  locis  utriusque  Talmudicis  de  fertilitate  ter- 


ubeiüm  benedixit,  respondit;  Inisi  decidisset  ros 
malus  (L  c.  pruina)  super  illud,  duplo  plus  protu- 
lissefetc.  Conf.  Matth.  13,  8. 

nyl"*i.n"*  fossOf  lactina  aquae phivialis  exalto 
defluentis:  n^H"in2  '|'»^OlDD  lavant  in  aquis  pluviis, 
Mikv.  c.  5.  G''DB^:  b^  n>i?Tin3  b2\y^üb  ad  lavandum 
in  lacunis  pluviarum,  Chig.  1 9a.  Volunt  n  esse  loco 
n,  pro  rv^H"!!"!.  Vide  Rambam  in  Edajoth  c.  5. 

J1-t-;n,  N:nnn"3  testudo,  eine  ©d?ilbfrötc,  Lev. 
1 1 ,  29.  in  Tg.  Jon.  pro  hebr.  23.  Munstero  est  bufo. 
Vide  Jalkut  f.  42b. 

n*in  hebr.  ardere,  exardere^  accendi :  accendi,  ex- 
ardescere  ira.  Hinc  chald.  ySDD  ID  K^in^OBfU 
1^2^n7B^  corpus  meum  ardet  tanquam  in  medio  flam- 
marum,  Pb.  57,  5.  Sic  legit  Elias  Methurgeman. 
Regia  Npn  acuitur :  Veneta  ^ypi-  Utrumque  male. 
"inn  Ps.'  70,  6.  Vide  in  IHN.  in  Pahel  accendere. 
Part.  NnnD  nnnq  accendit  litem,  Pr.  26,  21.  Ex 
Aphel  iT2^  ^^yyp.  accendit,  irritat  cor  ejus,  Pr.  25, 
20.  Melius  per  He,  »TinC'  molestat,  ex  usu  verbo 
syro,  ut  habent  Veneta. 

Secundo  Tal.  verrere^  everrercy  expurgare  sov 
des  removere :  Nlljn  «^"iriDI  et  everrebat  fornaccm, 
Chag.  6a.  Rabbinice  mDOD. 

Ny*jn  aestus  irae,  excandescentia :  NJ*»")!!  12^ 
faciens  excandescentiam,  Pr.  21, 24.  n^DNTNJnn  pi 
et  de  ardore  vultus  ejus,  Pr.  30, 33.  Cum  äff.  Kb2B^1 
?n'y*]ni  et  virga  aestus  irae  ejus,  Pr.  22,  8. 

NPinn,  «"jn  lis,  contentio,  rixa:  Nmn  TJ/no 
extinguit  litem,  hebr.  3nPr.  15, 18.  NPin^n''^?  "»ÜDD 
adducit  eum  in  contentionem,  Pr.  18,  6. 

xnnrin,  nnnn,  rnn  idem :  i'^o'-y  lao^  mnrh 

ad  Htem  et  contentionem  jejunatis,  Jes.  58,  4, 
yüJDD  Nnnnn3T  eo  quod  contentiouibus  invale- 
scunt,  Hab.  1,  3. 

in-jn,  KJmn  UUgiosus,  rixosus,  Pr.  16,  28.  V. 


K"innD  iitio,  torriSf  lignum  adusium :  ND''pJ  min 
NinnD  erat  illa  accipiens,  i.  e.  accipiebat  titionem, 
Chag,  4b.  Legitur  tamen  ibi  NINDD  per  N  in  medio, 
sed  in  compendio  talmudico  mpp''  n^3  legitur  per 
n  et  exponitur  per  mw,  quod  hebr.  est  titio^ 

^P.'l»  ^^IHi  n'*^  Talm.  excrementum,  egestum, 
fimus:  "»ryi  N"*")!!  excrementum  caprarum,  Tan.  9b. 
^"ini  ^Dbllp  crocus  fimi,  i.  e.  crocus  in  agro  ster- 
core  ovino  stercorato  crescens,  ut  R.  Sal.  explicat, 
Git.  70a.  'ID'»''D1D^  N''"«n  ''i»ipn3  "»D^Dn  nn  cxcrementa 
calida  in  canistro  fracto  super  nares  v&stras,  Pes. 
1 1  Oa.  Hoc  dicterio  utebantur,  qui  mulieribus  ve- 
neficis  occurrebant,  ne  eos  laederent.  Caeterum  vo- 
cabulum  hoc  olim  pronunciatu  fuit  obscaenum,  ut 


rae  Israelis,  de  mira  pinguedine  et  raagnitudine  ejus  Germanis  jDred :  unde  quod  in  Bibliis  legitur  ^DN^ 

fructuum.  Inter  alia  refortur  ibi  etiam  historia  de  DiT")n  HN  ad  comedendum  stercora  sua,  IIR.  1  8, 

quodam,  qui  sevit  satum  unum,  quod  fecit  sivepro-  27.  quoddebebat  legi  DH^n,  pro  eolegendum  sub- 

tulit  sala  treccnta.    Cum  ei  diceretur,   deus  tibi  stituerunt  D^^<!i,  quod  voca^ulum  honestius  erat, 


*")  Gr.  xap<3i^  ^^^^^* 


'•*)  Vide  ann.  nost.  ad  la-ian. 
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ut  Qennams   &ot\^,  SRift  cujus  yooales  propterea         \l^J]  versiftcaiar,  potia  rh^tkmieus. 

priori  voci  adjecerunt,  hoc  modo  Dn^lh:,  Bcribentes  nirnC  ordo,  series:  D^iT  hw  niTTvnD  ordine«, 

pro  ea  in  margiile  DHKV.  Bic  Jes.  63, 12.  Unde  re- '  viucula  piscium,  Bm.  23b.   Solebant  piscatores  ca- 

gula  TXl^th  im«  imp  ^i<^:h  rrnn^  piron  nwipon  ^D   ptos  pisces  in  yincula  aut  vimioa  cert^  nuroero  eol- 

quaecunque  voces  scriptae  sunt  in  lege  turpiter  (pro-   ligere  et  in  urbem  deferre  raenum. 

nunciatu)  legunt  eas  laudabiliter,  i.  e<  honeste,  Meg.   n*)n  P^^-V^^*^''^  herbae  amarae  species,  cufus  oiitn 

c.  4.  in  flne.  ustss  fuit  in  fetio  PatehAiis,  Pes.  39a.   Ara- 

«•»TH  la  nomen  uvis  ap.  Tos,  quae  et  Npnw   bice  Tocatur  fra»unp^K*'*,  ut  Maim*  et  Bartenora 
appellatur,  Chol.  63a.  B.  Ar.  legit  vr\r\  13.  obseryant* 

nVin  rami:  7pT  ^»  nvin  rami  palmae,  Sab.  T^."*!'"!  i^^9  Ibid. 

125b.  nvira  WHn  DN  n^Än  incendit  ignem  ramis  "^^niH  %ö,  instrumentum  rusticnm  ad  fodien» 

teuens,  Para  c.  2.  Yide  etiam  infira  in  Din.  dum^  acutum,  ut  amputet  radicesy  ne  agrieuUuram 

|^^**|ww^^rtf,  figere,  perfigercy  perforare :  It^m,  impediant.  B.  Ar.  seribit  esse  jdem  quod  nj/D  iu 
perforando  in  ordinem  colligere  et  componere,  Bibliis  :  üj02W  "linin  ligo  ruptua,  ruptutas  haben  a, 
üt  certo  numero  et  ordine  cohaereant:  ^"hü  HISJ)  dentatus  tev  Scharten  l^at,  Kel.  c.  13.  et  29.  Pro- 
U^2'2  N)7>D  iTnni  N^pl^  vir  quidam  ascendebat  in  ■  prie  ferriun  scindens  est,  ligoni  aut  stimalo  boum 
palmam  et  spina  perforabat  ei  testes,  Jeb.  57b.  Ci-  in  extremitate  ligni  inditum.  Yide  amplius  infra 
tatur  in  Ar.  aliud  exemplum,  NnNli?D3  tV^^^  riHD  in  lin. 

pungit  seipsum  spinis,  ex  Git  84a.  sed  ibi  legitur  ÜTH*^*  paenitere,  paenitentiam  agere,  pa^niientia 
r~l30,  quod  hac  significatione  usitatius  est.  Vide  *  '  dyei,  resipiscere,  Infin.  ano?!  Uino^.  ps  vh 
illic  Ex  altera  significatione:  ID\n3inpn3")n  V^ini.  n^nv  non  voluerunt  agere  poeuitentiann  et  se  ad 
onnw»  f  «BHJi  pjy  yoa  inw  y\iny  nrw  colligunt  eum  convertere,  Cant  6,  4.  Falsus  ergo  Elias  scri- 
tnultos  ex  illis  in  filum  unum  et  faöiunt  quasi  tor- ,  bens  in  Tisbi,  in  Tg.  non  reperiri,  sed  f^d  Rabbi- 
quem  et  portant  in  collo  suo.  In  Yr.  s.  16.  PinD  ^JN  nos  tantum.  BAbbinis  in  usu  frequenti  est  in  Hiih- 
D>^PD^  min  ^")3T  ego  conjungo,  compono  verba  legis  !  pahel  Onnnn  vel  tO"inr)J  forma  eomposita. 
Mosis  eum  Prophetis,  gl.  laDD.  In  praefatione  libri  n\y)Tl  paenitenti^  resipiscefUia. 
Akeda  idem  addudtur  et  praeterea :  tnnoi'  yT*l  D'^K  Din  heb.  Stylus,  Exod.  32,  4.  Item  penieiJhs, 

mpvh  yT  vhy  est  qui  novit  colligere,  disponere,  filo  Babb. 

iadere  margaritas,  sed  non  novit  perforare  eas :  NJN  DlUl.n  rostrum :  CilBSH)  DlÜin  rostrura  et  un- 

Nninp  KTVl  MH)  HVr\n  Hy^r\  ego  fui  colligens  et  gues  Chol.  121a.  Ar.  notat,  non  tantum  de  avibus 
etiam  fui  perforans,  germ.  anfaffen.  '  dici,  sed  ad  alia  animalia  transferri.  Prirauro  exem- 

Pr\n  et  fem.  nj^in  ordo,  series  certarum  rerum, ;  plum  quod  ex  Tarn,  adduoit,  hodie  pro  lD>Din  ilHc 
ordine  et  numero  collectarum:  nivJIlD  vr\T\  series  legitur  iDtdiD  nares  ejus.  Quaerenda  ergo  erunt  alia 
margaritarum  in  £lo  collectarum  eilte  ^rlfc^n  ut.  In  BLlTb.exponit  B.Sal.voc«n  f'OttnO  per  "inp^D 
PI.  D^inn?  pWÄ  Collum  tuum  monilibus,  seil  or-  in'»Diü")n3.  Latinos  de  variis  animalibus  usui-pare 
namento  ex  margaritis  et  lapidibus  pretiosis  ordine  rostrum,  notissimum  est  Arabiee  QHdlD.  Adducit 
collectis  et  dispositis,  omamentum  est^  Cant.  1, 10.  etiam  B.  Ar.  ex  ME.  N^njDl  NDiO^^n  rostmm  caleei. 
Hebr.  Apud  Orammaticos  inn»  ronn  est  rhythmus,  Hoc  sensu  supra  in  DÜPl  fuit  Hjd  bw  )D0V1. 
oratio  rhytkmica,  Plur.  Q^nnn  rhyihmi,  9leimen>  ver-  >  Secundo  DliO'^n  magus^  genethliacusyi».  Daniele 
suSf  carminoy  cantica  certo  numero  et  ordine  compo- ^  et  Esra.  Et  hebr.  Gen.  41,  8.  Dan«  1,  10.  Eimchi 
Sita  et  pari  numero  in  fine  sibi  respondentia.  i  scdbit,  esse  nn^n  nD3n   sapientes   nativitatuni. 

>'*)  Vox  in  hebr.,  arab.  et  syr.  aequa  litera  sonans. 

■SS)  lUUOjä  kireenna  gr.  r^^yt^fi  "*  "^puTT^ov  eryngio,  herba  e  spinosarum  geaere,  ctigus  folia  primuis 
nascentia  sale  condita  olerum  modo  comedontur.  Gonjectura  haud  parvi  existimanda  est,  cui  apud  Boehartuin 
(Hieroz.  pars  I.  p.  607)  occurrimus.  Seribit  nempe  Yir  Gl.,  legendum  esse  ^«dnvi  charchachim  per  Caph 
loco  ysh'yn  charchabim  per  Bet,  ut  urücam  denotet,  a  verbo  ts  urere  planeque  ut  sit  Arabum  0^jfi>^  eher- 
raik,  quod  ex  verbo  vJ>;^  urere^  formatum,  urticam  innuit^  yeluti  urtiea  Latinoruai,  quae  ab  urendo  dicta, 
so  quod  tactus  ejus  corpus  adurat  Pergit  autem  Yir  doctissimus  sententiam  eo  confirmare,  quod  v^n-n  idem 
esse  dicunt  (Talmudici)  atque  )^vnn,  quod  (a  heb.  Snn)  urticam  innuit  Sic  ille,  et  hoc  est»  in  quo  erravit. 
Enumerantur  enim  in  Talm.  )*an*in,'M2Dn,  simulque  vero  etiam  ^Vmn,  unde  facile  intelligendum,  famn  amaram 
herbam,  sed  specie  diversam  esse  a  v^mn. 

)=*<)  Origo  in  pungendo^  incedendo  et  sculpendo,  Gf.  verba  nnn  incidere,  imculpere  tenn  il^ ,  ar.  ^j^' 
aravit^  terrafn  aratro  proseidit  (quasi  puagit),  ynn  {jOj^  cvspidiavit  Knguam,  et  intrans.  acuit  fr,  acutus  fuU  et 
metaphoz^ice  acer^  solers,  promptus  fuit  (ut  gr.  o^c  acutus  est  etiam  seduius,  expeditus),  rvi  pungere,  figert 
perfigere;  item  nomina:  um  Stylus,  quo  pungitur,  D**j*in  rostrum,  nasus,  eiquidguid  in  conum  desinenset  plura 
alia,  tarn  hebr.  quam  chald.  et  arabica  verba  ac  nomina.  Plane  igitur  verbum  tdin,  qnod^paeniiere  si^ficat 
Latinorum  respondet  verbo  pungere,  scrupulo  pungi. 
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Qiddam  a  'in  f^ram^n  dednount,  quod  per  fonunina 
mussitarent  et  incantationeB  snas  efferrent  Plur. 

xSi^*^  «Mb#n,  amburi,  eamburi,  inuri,  ushdari: 
Praet  H2S\}  p  Tin  ^Di:n  6t  OB  menm  combu- 
«tum  eat  pne  siocitate,  Jobi  80,  SO:  KyiK  n3l*^n 
aduBta  est  terra,  Job.  9, 18.  hebr.  onyj.  Behil  l^ini 
M'nu  IJD  quod  adustum  eet  in  igae,  Jer.  6,  29.  Sic 
liebr.  ynnn  nh  non  adoret  ProY.  12,  27.  Ithpehal 
Praet  '?)innn  Ni>  pne^wi  nym  et  capillnB  capitis 
ipsonun  noA  foit  adustus,  Dan.  S,  27.  Futar.  h^ 
HVttXt  ^^nvn  {iD^^nn;.  et  non  adarantor  ardoribt» 
BoliB,  Ex.  12,  37.  inJott.  Ti.  «B^n  -pim  ^Ji  Chri- 
stianns  qni  adnatus  est  ciqiite,  Ab.  38. 1J0T  DHip  0"in 
oombuBBerunt  ante  tempus  Buum,  Pas.  21b.  y^T] 
ny\t^  aduBtofi  <»mra,  £m.  8i5a. 

NDnn  adiuiiOf  c&mbusiiOf  Joma  f.  68b. 

■Jfnn,  Hyyn  farmm^n,  /enesirOf  caneelliy  clathri : 
vonn  p  ex  fenestra,  hebr.  p^nn  p  Job.  2,  15.  DpJ) 
rrttn3  MD*in  et  perforavit  foramen  in  janua  ejaB, 
niL  12,  9.  PL  Hjgnn  p  fenON  proBpiciebat  per 
cancelloB,  Cant  2,  9.  «TTI  pnr]  pi  et  «i:  cancil- 
lis  habitacnü,  Pr.  7,  6.  pro  quo  in  libna  est  Vp^^n. 
Confltr.  "JB^I  ^3in3  ^^^DDOD"!  qui  Tident  per  canoel- 
loB  oapitia  tui,  £ccl.  12,  3.  Apud  Tos.  NOnn  non 
D^KnT3K^  mercatoreB  okthrorom,  Pob.  16a.  Il  e. 
tabemarii,  qni  ad.clathroB  Tel  feneetras  tabemanun 
sedebant  et  vendebant  B.  Ar.  adducit  in  litera  He 
et  legit  Tin. 
^in  ^rn«rrttw,  Job.  30,  7.    Plur.  D^v^.TT,  (didd. 

>^iri'  Prov.  24,  31. 
DTI"'^  »  Hiphil  heb.  Dnnn  chald.D'">n«  anaiha' 
matixaref  anaihemati,  intemeciom  vel  exctdio 
aut  perditiani  devotere:  consecrare,  devoium  yel 
saerum  facere,  Fut.  D^IrVT  NO"in  fe  omnis  rcB  de- 
Tota,  quam  quis  devoverit  domino,  Lev.  27,  28. 
pO^nn  ND71  ne  anathematizemim  et  tollatiB  de  ana- 
themate,  Job.  6^  18.  i  e.  ne  £atiB  anaithema,  ne  tos 
ipsoB  deroyeatiB  et  anathema  efficiatm,  tollende  de 
anathemate,  siTe  re  deyota.  Kimohi  soribit,  unum 
alterum  explicare  et  esse  actiTam,  rapere  anathema. 
Ex  Ithpahel  Dirirv;!  HQin  ^3  omniB  res  deyota, 
qoae  deyoyebitvr,  Ley.  27,  28.  Ap.  Tob.  unde  ha- 
bemuB  p^D'nnoi  quod  aaathemate  deyoyemus  ?  ex 
eo  quod  scriptum  est»  ins  nN  Jud.  5,  23.  Mk.  16a. 
D*1Q^0  anathemati  deyotus;  non  disoit,  neque  do- 
cent  eum,  non  conducitur,  neque  (sondudt,  Mk.  15a. 
Babbini  uBurpantetiaminEal,ut:  ünüVO\püh'\üSW 
ID^in  in  consortium  sumpserunt  seeum  deum  et 
anathema  fecerunt,  Pirke  B.  Elieser.  c.  38. 

KO'^n  anathemoj  res  devota,  ut  in  loois  praeoe- 
deutibuB.'  Et  •«  Dip  wn  XVnp  ttnp  HCnn  ^D  omne 
anathema  sancütas  sanctitatnm,  i.  e.  res  sanctissima 
est  coram  domino,  Ley.  27,  28.  De  rebus  deyotis 
Deo  et  HBibufi  sacris,  yide  Maim.  in  parte  tertia  in 

XcrT\^  VD->y  niD^n  a  6.  onn  est  duplex  q^jhd  ott. 


res  deyota  Baoerdotum  et  O^Dtt^  Olli  res  deyota  DeL 
Has  lioebat  redimete  argento,  quod  tarnen  in  usum 
templi  impendendum  erat:  illas  non  etc.  Yide  et 
T.  Ned.  2.  Erohin  o.  8. 

D^n  excommunicatio  y  exclttsio  a  caetu  sacro^ 
Sectio  ex  synagoga  cum  mcUedictionibtis  ac  diris  ex 
Deut.  28.  et  aliunde  exoerptis,  apud  Babbinos.  Ha- 
bent  autem  tncs  exeommunicationis  speoies :  prima 
^n J  Hidd^i^  qua  in  niJ :  altera  Oin :  tertia  NHtxr  de 
qua  in  DDfi^.  Oberem  excommunioatio  grayior  est 
quamNidduj ;  unde  si  quis  in  Nidduj  Aierit  et  intra 
30  dies  non  det  operam  ut  solyatur,  excommtuücaitur 
per  Oberem,  tamquam  grayiorem  Bpeciem.  Muohiam 
non  dooet  neque  diacit  cum  aliis,  solus  autem  pot- 
est  studere,  ne  dootrinae  suae  obliyisoatur:  non 
conduQit,  neque  oonduciiair:  nullum  commercium 
nulla  consuitudo  cum  ipso  habenda :  duntaxat  emere 
potest  yictualia,  Maim.  in  libro  Madda  c.  7.  Oum 
tali  exoommnnioato  non  licet  edere  neo  bibere,  Jore 
dea  num.  334  par.  5.  Quo  forte  respicit  Apostolus 
1.  ad  Oor.5, 11.  xd  toioux«^  (i7]&i  ^veo^eiv.  Nam 
admonitionem  iUam  generalem  facit  et  occasione  in- 
oestuosi,  quem  excommunicare  jubet.  Oberem  non 
potest  fieri  niai  in  caetu  et  a  caetu  deoem  yiromm, 
Pirke  E.  Elieser  o.  38.  ubi  exempli  causa  impiafa- 
bttla  subjungitur  de  noyem  fratribus  Josephi  (Bu- 
bene  abBente)Deum  in  consortium  impiisui  Oberem 
assumentibuB.  Multa  ibidem  quoque  habentur  de  yi 
et  eüdcacia  hujus  anathematis.  Eadem  quoque  leg- 
untur  in  Tanchuma  fol.  15.  ooL  4.  Oberem  potest 
B<dyi  a  tribus  etiatn  yulgaribus,  yel  etiam  ab  uno 
grayi  et  probate  yiso,  Maim.  in  loco  antea  citato. 
Beinde  Din  etiam  aliquando  sumitur  ^to  juramenfo  : 
unde  dicunt,  ny)yt  NVl  Oin  oberem  est  juramcntum, 
yotum,  sub  poena  seil,  anathematas  factum :  ita  su- 
mitur graeo.  xaTava^eftaxi^eiv  Matth.  26, 47.  8e 
deyoyere,  omnia  dita  sibi  imprecari,  quae  seil,  in 
formula  anathematis  continentur.  Syr.  ^D^IHD?,.  In 
gratiam  antiquitatis  stodiosorum  placet  hoc  loco 
proponere  formulam  aoathematis  judaici^  quam  ex 
anfiquo  libro  Manusoripto  hebraeo  descripsi:  7y 

•0%5'n  in3  ""jiBG  D"3D  ünn3  mT  •ü'^jn^n  "«jnK  njn 
D^-^  Dinai  •Q'^jr^y  ^ttr'ip  Dinai  •D^Jtnnrai  o-^ji^^yD 

liyo  in''5  mTi  •D''Ji«yo^  D*a"i  D^Ni^m  •o'^iowi  mbn:i 
mnm  'o^^nm  ^  n«p^  iTiTi  •D'^^iyon  i^to  feN^i  .c^n 

INT  VD'')«  "»nnD  bK  vja  foi  'O'^Jinj  onn«^  unn 

•»DDT  •3''2U33  '•DD  DiniO  n\T1    '^N^mß^DI  bsül  "DDT 

.bnyri  t5>d  b\t;  T»nioB^  D^y^B^  "«ddi  'briTi  '^  t<^n  Tin^n 
nbni2  'imyDi  mpD  yVai^  'W\yn  Qn>n  p"ü-ntt  -w  pi 
i»DirT»n><3  p3n*i  .in)N  n^on  '^^  niy:i  ^nrxt:  Nim  titotoi 
•noipn  rTiT  K^n  "iny-iÄ  rwn  Mm  ny-iu3i  -imya 


»")  Ar.  per  p, 


scribitur. 


138^  Proprie :  prohibuit  aliquid,  ar.  f^* 
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Onnwin    imi3p  iTnn  nb  b\tn\tn  m^2p2^  '^rhürf?  \  vovent  se  faturoB  occisores  et  praedatores,  K«J. 

nvi''  Dinn  nrn  .iniD^  cr-inN  tijdd'«  n'»5>y)  nnr«  injn  j  27b.  in  Misna. 

ÜWn  Bn-^D*»  ^Nir»  fe  i>jn  '»^yi  ."»ni^nj  nm  nn  D3"D  '  Dnn,  Dn.n  «mu*,  qui  nasum  habet  depressum. 
D-'piDDn  )^K  "IDN*»  ri-'oini'  nST  DNi]  in3-|3)  IDl^B^ljuxta  Hebraeos:  alli  curtus  membris,  Yeluü  loriprs, 
D»n  ['Ol  nyni» '»  li^n^m  '01  na«'»  n^?  'IDT  lyoeo  r?ni  i  gwi  ttwwm  pedem  alter o  breviorem  habet^  Lev.  21, 


Ex  sententia  Domini  Domin  omm,  sit  in  anathemate 
Ploni  filius  Ploni,  in  utraque  domo  judicii,  Bupero- 
rum  BciL  et  Inferomm,  in  anathemate  item  Sancto- 
rum  excelflorum,  in  anathemate  Seraphim  et  Ophan- 
nim,  in  anathemate  deniqne  totins  ecclesiae  maxi- 
morum  et  minimorum.  Sint  super  ipsum  plagae 
magnae  et  fideles,  morbi  magni  et  honibiles.  Do- 
muB  ejuB  sit  habitaculnm  draoonum :  ccdiginosum 
fiat  BjduB  ejus  in  nubibus :  sit  in  indignationem, 
iram  et  excandescentiam :  cadaver  ejus  ol\)iciatur 
feris  et  BerpentibuB :  laetentur  super  ipso  hostes  et 
adyersarii :  argentum  et  aurum  ipsiuB  dentur  aliis : 
et  omnes  filii  ejus  ad  ostium  inimioorum  ipsiuB  sint 
expositi :  super  die  ejus  obstupescant  posteri.  Sit 
maledictuB  ex  ore  Addiriron  et  Achtariel,  ex  ore 
Sandalphon  et  Hadraniel,  ex  ore  Ansisiel  etPatchiel 
ex  ore  Seraphiel  et  Sagansael,  ex  ore  Michael  et 
Qabriel,  ex  ore  Baphael  et  MescharetieL  Sit  auathe- 
matizatuB  ex  ore  Zafzayif  et  ex  orefiafhavif,  qui  est 
DeuB  ille  magnus  et  ex  ore  septuaginta  nominum 
Begis  ter  maximi,  ex  ore  denique  Tzortak,  cancel- 
larii  magni.  Absorbeatur  sicut  Eorah  et  caetus  ejus : 
cum  terrore  et  tremore  egrediatur  anima  ejus  in- 
crepatio  Domini  occidat  eum:  Btrangule'tur  ut  Achi- 
tophel  in  consilio  suo :  siout  lepra  Gechasi  sit  lepra 
ipsiufi :  neque  ulla  sit  reeurrectio  ruinae  ejus :  in  bc- 
pultura  Israelis  non  Bit  sepultura  ejus :  Alienis  de- 
tur  uxor  ipsius,  et  super  eam  prostranto  se  alii  in 
morte  ejus.  In  hoc  Anathemate  sit  Ploni  filius  Ploni 
et  haec  sit  haereditas  ipsius.  Super  me  autem  et 
super  totum  Israelem  expandat  Dens  pacem  et  be- 
nedictionem  suam,  Amen.  Adduntur  etiam  versus 
18.  19.  20.  capitis  29.  Deut. 

Secundo  Uy\  est  rete,  sagena:  H'Q'inri  T^  B^JD 
colligit  eum  in  sagenam  suam.  Hab.  1,  15.  Ap.  Tos. 

ü"^  ^»  ioin3  Ni>N  "»mu  i6  lOhn  oin^  itj  "itj  vovens 

per  anathema  (quod  D'^n  dicitur)  et  postea  dicat, 


18.  Jon.  n^DÜ.InH.  ^p^l  qui  percussus  eflt  naribns 
suis,  qui  quasi  ex  percussione  depressas  habet  na- 
res.  Vide  et  Bech.  c.  7. 

HD'l.n  Chormaj  Harma,  nam.  prapr.  loci  ab  ex- 
cidio  sive  intemecione  sie  dicti,  quod  ibi  hoates  Is- 
raelitarum fuerint  caesi,  Num.  21,  3.  et  14^  45. 
Graeci  'Ep(Jia.  Hinc  Drusius  in  Noüs  ad  Apocaly- 
psin  c.  16,  16*  vnlt  esse  nomen  compositum  ap(JLa- 
yeSov,  a  nDin  excidium  et  Tl  turma,  exercitus, 
unde  chald.  forma  |1ni^  et  contracte  ex  dialecto 
hierosolymitana  |1*n4i  quasi  dicas,  excidium  exerci- 
tus  ipsorum.  Aliter  vide  Tremellium  hie. 

jD^in  "•  serpens»  üsurpatur  in  Targum  pro 
Omnibus  voeibus  hebraeis,  quae  serpentem  denotat^ 
ut  rnJ,  iriD,  yDtt,  nyDN,'p3n,  regulus,  aspiß,  haemor- 
rhouB,  baailiBCUs :  p'lin  M^PiD  sicut  serpens,  basili- 
scus,  hebr.  tt^HJ,  Gen.  49,  17.  NB^";n  NJOn^n  jn  si- 
cut aspis  mutuB,  hebr.  IHD :  Ps.  58,  5.  N^HN  D10"in 
NJDlini  conculcabiB  leonem  et  Berpentem,  heb.  pJP 
draconem,  Ps.  91,  13.  PL  pJIDTinn  ND1N  venenum 
Berpentum,  hebr.  D'^Jno,  Jobi  20,  14.  X^'-wn  "^ro 
sicut  serpenteB  reguli,  hebr.  D^JiyDtt  Jer.8, 17.  ^6^*i 
N^JDI^n  capita  draconum;  Jobi  20,  16.  IL  Salom. 
scribit  Gen.  49,  17.  plin  est  species  serpentis,  ad 
cujus  morsum  nulla  est  medicina^  estque  ^JiyDü  (re- 
gulus, basiliscus)  yocatur  autem  plin,  propterea 
quod  omnia  faciat  01  PI  h.  e.  excidium^  perditionem, 
quod  omnia  quae  morsu  suo  laedit,  perdat  et  ex- 
cindat 

^rcn^a  ^ronn  Armenia:  ^y^trm  nntWDexerci- 
tus  Armeniae,  Jer.  51,27.Nh31  '»J'^DlVTIO  ab  Armenia 
magna,  Mich.  7,  12.  0/D"j»l  niD  p  de  moutibus 
Armeniae,  Am.  4,  3.  Ar.  haec  adducit  per  He. 

pn  pIn  vide  in  IHK. 

K^^J*^n  herbae  species,   quae  juxta  spinas  cre- 
scitf  Sab.  1 1  Ob.  scribitur  in  gl.,  Bed  in  textu  N^Jnn  '^®. 
Din  nCDn^n  hebr  sol,  Jud.  8,  13.  et  14,  18.  Hinc 
Persis  sol  dicitur  xOpoc»  teste  Plutarcho  in 


V  » 


uon  voyi  nisi  per  rete  (quod  etiam  Din  dicitur)  ma-  vita  Artaxerxis.    In  Pentateucho  persico  Tavasii 
ris,  Ned.  20a.  in  Misna.  Quod  in  Ar.  etiam  ^rofossa  invenio  ll^'^.ID. 


explicatur,  id  nihil  est.  Exemplum  adducit  ex  Erub. 
47.  ul)i  non  fossam,  sed  sagenam  significat 

Dl"l\'l  iniernecio,  bellum,  sie  dictum,  quod  omnia 
intemecioni  devoveat:  OnTI  nyi2^2  tempore  belli,  in- 
temecionis,  cui  opponitur  DItK^  nyK^Z  tempore  pacis, 
fib.  38a.  Eetub.  17b. 

Dnn  raptor,  praedo:  XtTWh^  XT\r(?  yni^y  qui 


D")nn  "i^y  dvitas  soUs,  Beliopolis,  civitas  Aegg- 
pti,  non  procul  ab  Alexandria,  hodie  dicitur  Alcmr, 
Men.  110.  V.  Jes.  19,  18.  Est  et  twm,  propr,  mon- 
tis,  Jud.  1,  35. 

Secundo  D^l  testa,  vas  testaceum  et  figulinum, 
hebr.  Bnn.  Tis.  per  D  frequens,  D"in  vD  ^y^  men- 
sura  vasis  testacei.  ^J^>*1in  DID  testa,  yas  testaceum 


i'>)  Syr.  ^o'r^  ar.  ^L«^  quae  vox  regulum,  yel  serpentem  regulo  similHmum  denotat.  De  etymologia 
Tocis  K.  Salom.  in  Gen.  49,  17.  haec  habet:  ntenpv  ov  hy  pivi  Tipi  «jv^x  m.iR  viawib  nnun  pw  rru  )*d  obt  p^v^ 
snn  h^n  ,JIurman  vocatur  serpends  species,  cijgus  morsus  est  insanabilis,  id  est  (Hebraeis)  jipox,  et  Tocatur 
hurman,  quia  omnia  facit  vastationem"  i.  e.  omnia  perdit  et  ad  intemecionem  destruit 

'*®)  Tide  ibi  ann.  no&U 
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Sadriani,  As.  c.  2.  in  Misna:  Maim.  scribit:  Ha- 
drianus  Caesar  faciebat  certum  quodpiam  lutum, 
c^uod  miscebat  cum  Tino  per  dies  aliquot,  acpostea 
taciebat  ex  eo  vas  testaceum,  sed  non  coquebat  illud 
(sc.  in  igne  vel  fomace).  Hoc  ferebat  secum  (in  bei- 
liun)  et  quotiescunque  habebat  opus  vino,  injicie- 
l>at  particulam  ex  eo  in  aquam,  quae  liquefiebat, 
liitiim  autem  submergebatur  et  aqua  cum  yino  per- 
xnixta  remanebat,  quam  bibebat.  Hoc  arti£cium  in 
TXBu  erat  eo  temporei,  quo  componebatur  Misna.  In 
eondem  sensum  scribit  et  Bartenora.  PI.  y^öDD  te- 
stae,  yasa  testacea,  £el.  c.  9. 

Tertio  Din  prurigo^  Scabies  sicca  instar  testae, 
Deut  28,  27.'  PI  fOnn  Lev.  21,  20.  in  Jon, 

n^Din  pulvis,  lutum  tenue,  spccies  caicis :  ]^DDÜ 
nj3^2i  n^D")nai  TD2  tegunt  calce,  aut  luto,  aut  la- 
tere,  Chol.  85a.  in  Mischna. 

riÜ)!!!  pulmentum,  Yelintritum  certum^  cujus 
usus  in  feste  Paschatis.  Scaligex  vocat  embammoj 
de  Emendat.  Temp.  p.  536.  B.  Salom.  yulgato  no- 
mine vocat  DHi'^'^K  in  Pes.  40b.  in  Misna.  Vide  et 
Pes.  116a.  Maimon.  in  hilchos  HSDl  yün  c.  7,  11. 
ubi  scribit:  Charoseth  est  praeceptum  ex  verbis 
Scribarum,  et  est  memoriale  caementi,  quo  servie- 
bant  in  Aegypto.  Quomodo  autem  faciebant  illud  ? 
Sumebant  dactylos  aut  ficus  arefactas,  vel  uvas  pas- 
sulas  et  simüia  et  conculcabant  ea  acetoque  per- 
fundebant,  et  condimentis  condiebant  vel  permisce- 
bant  instar  caementi  et  sie  vespera  Paschatis  men- 
sae  apponebant. 

DiTn  Jes.  3,5.  inR.  Salom.  legiturtamquam  sy- 
nonimum  cum  "lU^n  contentio,  concertatio,  Legendum 
per  D,  DlTn,  quod  significat  bellum,  ut  supra  visum. 
pn^SPin  squamae  piscium:  V^'^  •T'^  ^^'^T 
l^n^DD'ini  cui  non  sunt  pinnae  et  squamae,  hebr. 
D««typB^p  Lev.  11,  9.  Sic  v.  10.  12.  in  Jon.  Vide  et 
Deut  14,  10. 

y*in  ]V^.i\  crocus  sylvestris,    Praecedit  eam  vox 

m^n,  quae  vicina  est  gr.  xdtX^Tj,  caltha,  herba 

floris  crocei.  Conjunctum,  ynn  ni^H  caltha  crocata 

vel*  lutea,  Nid.  51b.  Okezim  c.  3. 

Pnr\  hebr.  exprobrare,  probris  afficere,  probro  ex- 

"""  ponere.    Hinc  in  Tg.  ny^H  ««WD  UW  ^liTl  et 

probris  affecerit  cognomen  Dei  sui,  Lev.  24,  15.  in 

Jon.  ExPahel  Part.^-'yD  '^n''  pQ.inD-t.  pD  tempore 

quo  probro  aüfiiciunt  me  oppressores  mei,  Ps.  42, 1 1 . 

Secundo  chald.  acuere.  Infin.  Pahel  n"»  NS^H? 

rPtß^lD  ad  acuendum  sümulum  suum,  IS.  13, 20.  Sic 

et  V.  21.  Part  pSJinq  Mm:»  n  cujus  sagittae  acu- 

tae  sunt,  Jes.  5,  28. 

Tertio  Talm.  anticipare,  antevertere,  praever- 
tere :  )^yi  ^DnHN  anticipate  et  offerte,  dum  adhuc  dies 
est :  ^piDI  IDnnx  anticipate  öt  egredimini,  Sanh.70b. 
t|nn,  ^^Ti,  »Snn  acutus,  acuta :  r\^in  7DTN  ^n 
sicut  novacuia^acutal  Ps.  52,  4.  et  Jobi  16, 9.  Fem. 
«Snn  N3in3  b^t^pnül  sicut  qui  occiditur  gladio 


acute,  Jee.  7,  20.  V.  et  Jes.  49,  2.  NO^'^n  ND^D  Tn 
sicut  gladiuB  acutus,  Ps,  57,  5.  Plur.  pSn.n  yhüMi 
cultri  acuti,  Jos.  5,  2.  NtW3T  ^^no  y^D^^rw  et  acuti 
sunt  prae  lupis  vespertinis,  Hab.  1,  8.  '"pjN  ^9?in\ 
^U^J  et  acuti  sunt  molares  ejus,  Pr,  30, 14.  Ap.  Tos. 
etiam  äst  acutus,  acris,  acuti  et  excellentis  ingenii 
homOf  ingeniosus,  perspicax;  nifi'pOl  rjnn  «"i**!  D"l 
Bab  Sira  acute  disputans  et  objiciens  sive  opponens. 
Hör.  in  fine :  «nn^DlDT  "»Onn  acuti  doctores  et  di- 
sputatores  Pombeditani,  Sanh.  17b.  Sic  in  Tg.  Jon. 
VD^")n  V"l3i^  1^  n^B^  mitte  tibi  vires  acutes,  ingenio- 
sos,  solertes,  Num.  13,  3. 

KSIin  acies  cultri  vel  gladii :  Plur.  cum  äff.  ^n 
''iQn.ln  inn  p  ^üpn  H2im  sicut  gladius  qui  occi- 
dit  a  duabuB  aciebus  suis,  est  seil,  lingua  mala,  Lev. 
19,  14^  Ap.  Tos.  acies,  acumen  ingenii,  NO")in  QID^ 
HTW^Vif  propter  acumen  ingenii  stupendum,  Bm.  96b. 

Secundo  XQ'n^in  agnus,  agna,  agnellus,  pecus  te- 
nella,  quae  mature provenit,  et  alias anticipat:  HU^T\ 
Nnn  agnum  unum,  Jobi  42,  11.  Plur.  pSJl^in  nND2 
centum  agnis.  Gen.  33,  19.  hebr.  nü'^li^p,  quod  R 
Sal.  cum  Talmudicis  numum  interpretatur;  ]f2W  D^ 
pim  Septem  agnas.  Gen.  21,  29, 

Dlö'in^  acies,  acumen :  lODH  monn  acies  cultri, 
2")nn  gladii:  "JDHJ  IDDnriKO  quado  acies  retundi- 
tur:  7D(^n  DD^in  acumen  ingenii:  item  adolescentia, 
Juventus:  ^H^S^IQ.  ^0^3  in  diebus  juventutis  vel 
adolescentiae  meae,  Jobi  29,  4. 

NF3a^^^  acrimmia:  velocitas:  HT^yi  NHOnn 
velocitas  fluminis,  acris  et  rapidus  cursus  fluminis, 
qui  est  in  medio,  ubi  naves  eunt,  Eid.  73b. 

pS*]n  praecocia,  praemutura,  primi  fructus :  ""H 
v^DN  ^N  pttJ  ^D"in  an  praecocia  praevalitura  sint, 
an  vero  serotina,  Eccl.  11,  2.  in  Yenetis.  Sic  apud 
Tos.  "»Din  primores  fruges,  ut  triticum,  ""^"«DN  sero- 
tinae,  ut  hordeum,  Bm.  106b.  Vide  ^DN. 

T\^r\n  desponsata,  Ap.  Tos.  nimpD  TIDnn  IDWH 
qui  dicit^  eooe  tu  es  *nDnn  desponsata  mea,  ea  vere  est 
desponsata :  nam  sie  vocant  in  Judaea  HOnN^  despon- 
satam  (voce  so.  communi  hebraea)  riDnn,  Kid.  6a.  Sic 
etiam  quidam  interpreiantur,  nDinJ  nriDtS^  aucillam 
desponsatam,  Lev.  19,  20.  in  hebr.  Onk.  13:1^  NTHN 
accepta,ducta  in  viro  aliquo.  Jon.  NDINHO  desponsata. 

^PJ^.'^'l  vespertilio,  Ponitur  in  TgH.  pro  hebr. 
r]^ioy,  Öeut  14, 18. 

HH'^DlDnn.  Sic  adducunt  hio  pro  confusione.  In 
Gemara  legitur  KH^auiy.  Vide  3iy. 
p^in  hebr.  concidere,  decidere,  excidere,  praecidere, 
deoemere,  statuere.  Guido  scribit,  signifioare 
etiam  roborare  etc.  perperam.  Petitum  autem  est 
ex  eo,  quod  in  hebraeo  legitur,  yinn  TN  tunc  mo- 
yebis  te,  sc.  ad  bellum  ineundum ;  id  Tg.  reddit,  p3 
r|pnn  tunc  fortificabis  te,  fortiter  instrues  te  ad  bel- 
lum, IIS.  5,  24. 

ynn,  y^ln"'  hebr.  tribula,  sie  dicta,  quia  ex- 
cutit  et  excindit  frumentum  ex  arista. 


III)  De  aculeis  acuminatis  (vide  in  o-in),  quibus  uti  solent  ad  concidendas  spicas,  dicta. 
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y^n,  «Yin  lumbus:  ^TWMm  MDH  *12n  confre- 
git  lumbum  inimicorum  Baorum»  Deut.  33,  11.  PI. 
pT  *iy^  rX^HQ  Ä  lumbi»  usque  adfemora,  Ex.  28, 
42.  Äff.  il^^Tna  TON  Nnti  et  cinctorium  alligatum 
lumbis  eiuB,"lIli  1,  4.  '»inn3  iT^i^n  virtüs  ejus  in 
lümbifl  ejuB,  Jobi  40,  11. 

K^'in,  V'1'1  ***  Ä^*«»  ^t  pin  hebr.  Dan.  9, 2ö. 
In  Tg',  respondet  Bcmel  voci  rhyn  aquaeducius:  nt 
K^  ^X^in  foBsae  aqnarum,  Jobi  38,  25.  Sic  *!yi 
N>Ö  ^^*in  et  nsque  ad  oiBtomas  aquarom,  Jos.  11, 
8.  hebr.  niSltt^D  quasi  dioas,  combuBtiones,  id  est 
aquas  calidas,  thermas.  Alii,  ad  salinas ;  nam  aquae 
salsae  a  ßole  adustae  sunt,  pioy  J^PI  fossa  pro- 
funda. Plur.  pM^irj-  De  nominibuB  fosBarum  Bcri- 
bunt :  *YJ3  esse  foBBam  rotundam :  n^tt^  longam  et  an- 
guBtam^  Y^'Ti  latam  infra  et  anguBtam  Bupra:  J^yj 
anguBtam  infra  et  latam  Bupra  a^  s^mcioBam :  H'iyo 
esse  quadratam  et  obtectam,  in  Bk.  c.  5.  Seribunt 
alii,  significare  etiam  seriem  Ben  lineam^  quae  est 
extra  oculumy  et  tegit  oeulutriy  etc.  Nngae.  Quod  Ar. 
in  haue  ßententiam  ex  Gem.  citat,  l^y  ^m  y^nn  pro 
eo  hodie  legitur  0"*"^,  de  quo  vide  in  D"»*!. 

«n^V^ln  timor,  metus :  K^HN  N%n  tQT^T^  «mann 
ryh  timor  improbi  eveniet  ei,  heb.  ITliiD,  Pr.  10, 24. 

nlSI^Tl  vincukif  nexuSf  Ugationesj  Pß.  78,  4. 
Hebr. 

IX*I''"1 '*'  nucleus  acinorumy  Num.  6,  4. 
p^n  heb.  fr  ender  ey  stridere   dentibus.  ***    Unde 
pPN"!  Stridor,  frendor. 

Deinde,  scindere,  incidere,  intersecare^  Ünde: 

n1p1"^n  incisa^  secta,  intersecta  pluribus  caesu- 
ris :  ty  ^JIpD  n^p'i"im  et  ßi  ßint  comua  ejuB  incißa 


aresceref  ä^areseere,  exsieeari  prae  äräote. 
Praei  ^n  rT'Ui  et  medium  ejuß  exaruit,  £z.  15,  4. 
nni  'Tn^DK  tff\wr\  cum  ignis  consumpserit  ülud  et 
examexi^  ibid.  v.  5.  Part  XTT^  H^DH  TVT  aicut  chy- 
tropodeß  adußti,  Pb.  102,  4.  MTH  ^D3  anima  mea 
ardet,  Pb.  57,  6.  Put.  rpDpn  TJTD  •^n*!'1  cum  ex- 
arserit  paululum  ira  ejuß,  Pb.  2,  12.  In  Pahel  ac- 
cendere  et  geminatur  prima  radioalis.  Infin.  *^n'^n^. 
:}n  ad  accendendum  litem,  Pr.  26,  21.  Apud  Tob. 
*in*in^tt^  ex  quo  ignem  aocenderit,  ad  f^imum  bcü 
exoitandum  et  abigendas  apeß.  Alii  ex  quo  caJefe- 
cerit  (eaB),  ad  mel  bc.  auferendum.  Olmcn  cap.  3. 
Ithpali.  yyy  *\tT\r\r\J^  exsiccatum  est  guttur  meum, 
Pb.  69,  4f. 

D^l.in.  I^l5.  sieoitates,  sicca  loca,  Jer.  17,  6. 

■^mn»  ^l^n'in  adustio^  inflammatio,  Deut  28, 
22.  de  affectu  morbi,  yeluti  febriß  ardentiB.  Item 
adusium,  pars  adusta:  iThinni  et  adußtum  in  pane, 
patß  adusta  in  torta  paniß,  Tibbul  jom.  c  1.  Item 
rixa,  Jurgium,  contentio,  Bic  diota,  quia  renitex 
fervore  sanguinis:  HlDVi  \iWh  ^riTHa  in  contenüo- 
nibuB  linguae  abßconderiß,  Git.  67b.  pro  eo  quod  in 
Jobo  c.  6.  eet  "pB^  tm^3  in  flagello  Hngae. 

nnn.  Hinc  in  Aruch.T*ilin  1^2,  sed  apud  Tal- 
mndicoB  legitur  iTiin.  Vide  TTH. 

p1"^n  praestigiatoresy  p'»^y  nT'in  pro  heb.  IJiyo 
praestigiator,  hariolus,  Deul  18,  10.  14.  in  Jon.  et 
TgH,  Eliaß  putat  corruptum  esBC  et  legendum  ^TJnN 
tenenteSf  praestringentes  oculos.  Gerte  Lev.l9,  26. 
legitur  p^'^y  pnnjD  niHK  n^i  et  V.  10.  ante  citato 
loco  legitur  ^TilPl  per  *l,  quod  ad  Eliam  accedit  B. 
Ar.  item  expreßse  in  *in  ßecundo  cität  ^T^V  '"ITTJ« 


ßicut  comua  caprae,  Maim.  in  nmON  mi^DND  mDSl  i  Lectio  per  Daieth  ^iriN  recta  eßt   Sfc  enim  alibi 
c.  1.  Vide  et  in  Chol.  Ö9b.  uW  R.  8al.  explicat  gal-  apud  Tob.  eodem  ßenßu  legitur  ü^TV  nnriK,  Sanh. 


lice  crenes. 

NjP"^\"l..  p'^.n  eaesura,  intersectio,  yiTVpTT]  cae- 
surae  ipßarum,  Chol.  59b. 

j<pnn  locus:  '»Npnn3  'f?  '•^n  «n^i  ^h  lan  date 

mihi  virum,  qui  hauriat  mihi  aquam  in  loco  mea  i« 


67b.  IHK  autem  et  nn«  ßunt  synonima. 

8ecundo  l^T]  perfbrare,  exeavare,  Talm.  "nn 
D'*On  irmiriB^  foramen  quod  excayarunt  aquae,  sc. 
in  Kttore,  8uc.  c.  2,  in  initio. 

Iln,  Knln,  e<Fl*i1n,  HVrir\,/oramen,  cavitas:   ^y 


e.  qui  irriget  agros  meoß  meo  loco,  GL  "»DipOD,  Ke-  ,  iHD  ^iri  1in  ßuper  foramen  Bc^entiB  aßpidis,  Jeß.  11, 
tub.  106a.  ^Npnna  Nnn^N  i?  rh^V  introduxi  tibi  i  8.  KIlH  2pj)  et  perforavit  foramen,  IIR.  12,  10.  PL 
uxorem  in  looum  meum,  Ketub.  61a.  GL  iterum  '  ^N^in  p  ]^pDJ  egrediüntur  e  foraminibus,  cayemiB, 
"»D1pD2.  Videtur  proprio  e8ße/fwMrÄ,rfmÄ,ut  "»Np^ns  1 18. 14^  11.  Ti.  ny^^:h  NmiH  nn  perforanß  foramen 
ßit,  in  fisBuram,  rimam  meam,  1.  e.  locum  meumya-  >  ad  aediflcium,  Sab.  103a.  NniH?  ^y  ingressa  est 
cuum.  B.  Aruch  haec  adducit  per  n  ab  initio.  |  foramen,  Ned.  50b.  Proyerbium:  tmi  3i:j  «l3Dy  ^ 

p^n  Chirek,  punctum  voeale  apud  Grammati- ,  33:i  imn  non  muß.  sed  fotamen  faratur,  ßiye  für  est, 
coß,  yalenß  I,^8io  dictum,  quod  ejuß  ßonuß  ßimiHs  nempe  recipiendo  furtum  muris,  juxtailludGerma- 


est  ßtridori  januae,  yel  frendori  dentium. 

T'Dl^n,  "^pl^n.  Sic  adducitur  in  Aruch.  V.  pnn. 
l^n***  "^^  arrf^tf,  exardere^  aduri,  exuri,  ustulari, 


norum  »ärc  fein  ©c^lcr,  fd  tböre  dttt^  hin  ©teiltet. 
E  contrario,  rvh  nJD  niiH  ^e12Dy  K W  si  noü  esset 
muß,  foramini  unde  furtum  eßset?  Erch.  30a.  ^iH 


0  g  « 


"*)  Ar.  {jOj^-  fissura,  rima,    Cf.  et  gr.  xjpiQto, 
1*^  Hinc  Latinorum  acinuß  extrito  n. 
"^  Conyenit  arab.  \jj^  cui  haec  ineßt  ßignificatio.    Syriace  est 
duitf  fremuit. 


•)  Mrm  seu  w^n  (Bk.  80a.)  vide  ßupra  io  mVm 


scidity  amputapit  et  in  Pah.  fren- 


"')  Ar.  j^,  cui  in  omnibus  fere  ßignificationlbuB  farduit,  coquit,  id  est  calefadendo  parayit,)   respondet, 
praeter  secundam  significatlonem,  qüae  est  <^  "^  reitenda. 


a  « 


Vft 
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Qr^TD^nforamina  foriDijßftnim,  in  quibBs  sa  ooll^imt 
fnimentuBi,  Pea.  o.  4» 

n^-jH  itkm:  rv^y  ^H  mnn  bo'^^w  »no  acu»  ou- 

jus  ablatum  est  foramen,  aut  aouaoftfin,  sive  wie», 

KeL  c.  13. 5^«^  ninro  naijfn  ^tr  nn«  nno  ^^  inno 

tono  aperite  mihi  oetioliim  i|Auin>  poenitentiae  ia- 
star  foraminis  acus»  Midr.  C^ot  5. 

Tertio  yy\  pheentare,  placentas  parare  Yeloa- 
quere^  piopiie  BTLpBrpnmas  Urr^nd^.  Fut.  n|l"\n.pV 
l^mj^y^  eoqiMs  plaoentam  illam  m  oculis  ipsoriini, 
£2.  4,  12. 

^110 »  *^^ri  phicenta  iosta  super  prutias.  B.  Aar. 
Bcribit :  faoiunt  im  foramen  yel  cayitatem  k^  terra» 
et  calefaciunt  eam  igni,  ooqutmtque  in  ea  panem, 
qui  vocator  ni'in  a  Hin  seu  cavitate  illa»  in  qua  co- 
ctns  est  Conetr.  yiilfW  ünVl  "i"]n  plaoenta  panifl 
hordeaci,  hsibic,  W?^  tostunii  Jnd.  7,  13.  Sic  legitur 
Eä  4,  12.  pro  bebr.  cr»-i};«f  n:i];.  Et  Nl''^?  Nl-in  pla^ 
centa  parva,  heb.  Hiiy  IB.  17,  13-  MDDyo  KTin  pla- 
centa  prunis-cocta,  IR.  19,  6.   Ti.  V^'^-ü  ^HD  VDW 
V^mi  coquunt  tortas  orasaas  et  plaoeutae,  Beza  21b. 
nbi  gl  whron  hy  T«^hB^  \^lir\  Charerim  sunt  pla- 
centae^ quas  coquunt  super  prunas.  Idem  textus  est 
in  Edajot  e.  3.  aed  ibidefeetescribitur^inpro^nn. 
Hine  qnidam  explicant  iUud,  ^IH  vD  nttrPW  tres  eor- 
beß  placentarum,  Gen-  40,  16.  Fem.  rrf?ny  nnin 
placentae  m^gnae.  In  Tg.  Jon.  p^üD  p^TT,  plac^i- 
tae  fermentatae^  Ezod.  12,  39.  Ti. :  si  bestia  pariat 
D*l  T\ir\n  plaoentam  sangtrinis,  i.  e.  frustum  conden- 
satum  sanguinis,  Bech.  21b.  b'n'2   Dlin  plaoenta 
ferri,  i.  e.  massa  lamina  lata  ferri,  Eel.  c.  11.  Sen- 
tentia  proverbialis;  nhm)  "IHK  H2  ni"ina  IDHD  '»jy 
00N1  pauper  yertit  plaoentam,  v^nit  alias  et  aufert 
eam  ab  ipso,  Eid.  59a.  Sie  divites  pauperiomm  la- 
boribusL  et  sudonbus  saepe  gratis  frunntur.    Yide 
loeum. 

Qnarto  I^P,  T5  liberare,  liberum  efficerey  /t- 
bertate  donare,  in  libertatem  asserere :  nF)l*in1  et 
libertate  donayit  eam,  Qen.  16, 3,  in  Jon.  TDN  H'^n'iri 
libertate  donavi  anoillam  meam,  y.4  Fut  n^l^nNI 
et  liberam  eam  faciam,  y.  3.  Ithpeh.  H'l^innK  K?  ''IN 
non  enim  libertate  donata,  libera  demissa  est,  Ley. 
19,  20.  Jon.  defecte  nnnr\N. 

nrj  /i*^r,  fem.  Nfj^n:' utKOINDD  wmmKnDN 
^*in  "d3^  anciUa,  sed  libertate  donata  et  desponsata 
yiro  libero,  Ley.  19,  20.  in  Jon. 

pIn  liberi^  in§enui,  nobiUs:  wnJW  pin  "»J^ 
homines  libri  sumus,  Jes.  34,  12.  I^in  13  filius  li- 
berorum,  i.  e«  ^W^T\  über,  hebr.  Ex.  21,  6.  13  pD3"i 
KDD^DO  l^in  qni  egressus  est  über  a  Ugatione,  Jobi 
3, 19.  p^n  ^}2  Ps.  88, 6.  Ap.  Bob.  :  ihn  ]mn  p  i?  T« 
nnra  poiy^^  ^D  nuUus  über  siye  nobilis  dicendus 
est,  nisi  is  qni  se  exeroet  in  Lege,  Ayoth  c.  6.  V\2 
1''*i)n,  sie  appellatur  spiritus  impurus,  qui  inddet 
manibos  hominis  ante  lotionem  illaromy  Sab.  109b. 
p*]^in  liberi,  etrumcipati,  tnanumissi^  qt^i  alim 
etiam  yooantar  pimvt),  Kid.  c.  4  in  pnnoipio. 

nn^^,  n^-i  ubertas:  nh  roNTHN  io  «rjn^n  li- 


bertas  non  est  data  ei,  Ley.  19,  20.  wnTrr  np  t6 
non  proolamarunt  libertatem,  Thren.  1,  3.  ^p  ^nil 
hUin**!!  eris  proolamans  libertatem  popnlo  tuo^  Thr. 
2,  22.  n^n  npoi'  ad  proolamandum  libertatem,  Je». 
61,  1.  Hnn^n  pipm  et  .proclamabont  Ub^vtateiii, 
Ley.  26,  10.  heb.  im.  At  iEud,  \rm  yho  oanistia 
libertatis,  Gen.  40,  16.  i.  e.  mundissima,  in  qnibua 
liberis  et  i^ustribus  hnminibus,  regibns  et  piineipif- 
bus  ministrator  cibns :  alii  eanistra  eandlons,  L  9. 
Candida,  ex  deeorticatis  yiminibus  facta,  a  im  can- 
didum: 

llino.  Sic  legitur  in  Ißr*  s.  14,  infine  mend^se 
pro  p)DD,  ut  patet  ex  MK.  c  2,  17.  et  Echa  rab. 
c.  1,  16. 

VJ^  eh.  faseinare,  incaniare^  Part  HSnnQ  PKT^n^ 
IB^DJ  n*'  per  haec  nos  incantamus  aohn^,  beb. 
nnviD  yenamur«  Ea.  13,  20. 

^^Q'  ^^in  inoantaior,  maffus,  prüesti§iatar, 
maliflcus :  Knni  B^n^D  conjector  et  praestigiator,  heb. 
p|KOD  Deut.  18, 10.  PL  pC!^!  praestigiatores,  Eed« 
11,  4.  Emph.  H;iS(7ri^1.  et  praestigiatoree,  Ex.  7, 
11.  Cum  äff.  jlS^l^Sn  ]öa  praestigiatoribus  yestris, 
Jer.  27,  9.  Fem.  "»nn  vh  NtfiJ"^  n  praestigiatricem  ne 
sinito  yiyere,  Ex.  22,  18.  Ti.  VBnm  «OD  poculum 
maleficorum,  incantatorium,  Bm.  29b.  Secundo,  tu- 
cantatio  maleficium:  l^BHIl  H^V  perita  incantatio- 
num :  NHtSJ'in?  yeneficiis  suis,  Nah.  3, 6.  ^"^.^n  "hü 
yerba  incantationimi,  Ps,  63,  6.  ytnn  nwJiOK  pro- 
pter  multitudinem  incantationum  tuarum,  Jes.  47, 9. 
l^.^'J'l  V-  12.  T'N'»:iO  Knanm  et  maleficia  ejus  plu- 
rima  sunt,  im.  9,  22. 

«mifi^nn ,  KilVlt^in  idem,  Ex.  22,  17.  in  Jona- 
thane. 

Secundo  \£^in  heb.  surdum  agere^  ohsurdescere, 
silere,  tacere:  Ünnrij  surdus  factus  est,  sciL  yitio 
aliquo. 

^l'l»  ^^^n»  H^'in  surdus,  mutus;  nam  qui 
natura  surdns  est^  simul  est  mutus,  ideo  K^in  utrum- 
que  significat,  Ex.  4,  1 1.  NBnn  "JM  sicut  surdus, 
Ps.  38,  14.  PL  ptS^in  y^jh  canes  muti,  Jes,  66, 1 1. 
]\r]b  I^JIKI  i^^ttnnOi  et  sicut  surdi,  qui  tamen  aures 
habebant,  Jes.  43^  8. 

n^Ä^'in  sttrditas :  unde  Bi.  ni«nn  «'»HD^oi^Nn  D^D 
causa  infantiae  siye  aXaXCo^  est  surditas. 

n^tt!''"!q  silens:  n'^r'in  CTip  nn  yentum  orien- 
talem  süentem,  Jonae  4,  8.  Yide  T.  Git  31b. 

Tertio  zHt]  hebr.  arare:  metaphorice /a^Var^, 
machinari.  Ap.  Tos.  vhv  S^^ni  irw  dpn  B^liH  \tr  est 
qui  arat  sulcum  unum  et  reus  fit,  Mao.  c  3. 

n^S^'nn  oratio:  HlB^n  nB^in  aratio  agri. 

Wjn  artifex,  faber.  PL  ^'Vy\T)  Constr.  '^IS^'in 
n^nt^  fabri  cormpti,  perditi,  perniciosi,  Ez.  21, 
31.  Heb. 

rw^^n  ariificium,  fabrefactura,  Ex,  81,  6. 

Cluarto  U^in  impUcttri,  intrieari,  condensari 
m&re  sylvae,  sylvescere,  Part  ('tST^n  "^Tvnrw  radi- 
oes  ejus  sylyesount,  i.  e.  in  modum  sylyae  conden- 
santur  et  implieaatuTi  ut  hebr«  \yxii\  Jobi  8, 17. 


^^n 


4S0 


ae^n 


Ht^^n  sylva,  saltus:  Ntnih!^  h^H  abiit  ad  eyl- 
vam,  IS.  23,  16.  Nll^nn  pT  TTH  porcus  ex  sylva, 
Pß.  80,  14.  Plur.  NjV^nS  p-iyo^  ad  fugiendum  in 
sylvas,  Jer.  4,  29.  Ap.  Tos.  n'»^  ^^DN  Np  NtsniHD  in 
Bylva  hio  comedit  hactenns  ?  per  admirationem  vel 
interrogationem,  Schebu.  6b.  Locutio  proverbialis, 
quasi  dicas ;  hie  homo  videtur  in  sylvis  et  apud  feras 
hactenns  educatus,  quod  nesciat  hoc  etc.  ^^V^f^  ^H'^tS^ 
1^V"lin2  nt  pascerent  in  sylvis,  Bk.  81a. 

n^2jnri  %dem,  ap.  Ros.  D^jp  \>W  n«r»-in  saltus  ca- 
lamorum,  Br.  s.  12.  D'^Jp  DB^nni'  ^mm  et  respexi  ad 
sylyam  calamorum,  Medr,  Eohel.  o.  2, 12. 

KH^tS^^in  densitas^  perplexitäs  ramorum  vel 
sylvae:  tC^tn  NDWnriD  l^HN  detentus  in  perplexi- 
täte  arboris,  Gfen.  22, 13.hebr.  'l^DD.  Sic  legendum 
Tg.  Jonathanis. 

ntS?^*inD  pecten,  strigiUs,  Bm.  113a. 
n*^n***  hebr.  scülperej  exsculpere,  exarare^  inci- 
"""  dere,  Part.  Dm  Ez.  32,  16.  m^  \>V  PHnn 
l^n^?  exsoulpta  super  tabulas  cordis  ipsorum,  Jer. 
17,  1.  "|W"in  VOlß^"»^  «t  Stigmata  incisa,  Lev.  19, 
28.  Jon.  sing.  ty^r\  Dtn. 

«n*nn,  nin  **''  Talmudice  atramentum:  Nmn 
^DDtcnNT  atramentum  sutorium.  Sab.  104  b.  l)r\^ 
mhD  nigrum  instar  atramenti,  Nid.  19a. 

n^in,  Xn^"\n  ramus  palmae^  sie  dictus,  quia 
suecidi  Vr  amputäri  solet,  Suc.  S2a.  bpl  h^  m^n 
rami  palmarum,  Sab.  125b.  KPlNinni  ^Jp  calami  et 
rami  palmarum,  Pes.  82ä. 

r\)'^n  are factum  et  induratutn,  seirrosum :  nm"in 
D**Dt2^  ^1^3  si  induratum,  arefactum,  aut  imminutum 
pulmonem  habeat  divinitus,  recta  et  licita  bestia 
est,  Chol.  54a.  in  Mischna.  et  fol.  56b.  in  Gemara, 
ubi  dioitur  rhtl^  DbCMl  npDSB^  nnnn  IHPN  quae  be- 
stia dicitur  nni"in  ?  cujus  exaruit  pulmo.  Gl.  exa- 
mitf  ao  proinde  dnrus  factus,  ut  ramus  palmae  qui 
dicitur  nnn.  Divinitus,  veluti  si  bestia  fulgure  vel 
tonitru  perterrefacta  sit,  unde  pulmo  vitium  con- 
traxerit,  sie  ut  induruerit  et  exaruerit.  Hinc  natum 
est  Guidonis  interpretamentum ,  pro  spectilatione 
ßilgurum,  Similiter  Munst.  hie  erravit,  Nn^"in[  scri- 
bens  pro  Nn^n\n  quod  supra  positumpro/tft^r//i^tf. 
Vide  et  Kim'ohium  IS.  22,  5.  ad  nin  Ijn  N3^  et  ve- 
nit  in  sylvam  Cheret. 

KB^n  stiere,  täcere,  heb.  Verbum  chaldaicum  non 
legi. 

^Bjn ,  ^NlSj'n  Silentium^  vox  silenter  et  täcitepro- 
lata,  tacitum,  secretum :  susurratio,  idem  quod  B^n? 
fägen,  cansecratio  magica:  J/DK^N  ""ISJ;«!  susurratio- 
nem  audivi,  vel  silenter,  silentio,  secreto,  tacite,  pro 
^tS^'n?,  ut  alias  dicitur,  Job.  4, 16.  ■'NB'na  fn^B^DT  f'p 


vox  laudantium  in  silentio,  Iß.  19,  12.    Hinc  äd- 
verbiascit,  pro  dam,  tacite ,  secreto.  Ap.  Tos. :  duae 
oellae  erant  in  sanctuario,  una  0^'NB^n  rowh  cclla 
secretorum :  altera  D^^DH  D^B^^  cella  supellectüis. 
lila  erat,  in  quam  pü,  timentes  Dei  ^NB^n3  clam  pro- 
jiciebant  pecunias  ad   sustentationem  paupenua. 
Haec,  in  quam  varia  vasa  dono  ponebantur,  ad  cu* 
randam  labem  templi.    ütilia  ad  usum  templi  ser- 
vabantur,  reliqua  vendebantur  et  pecunia  in  restau* 
randam   et   conservandam   domum  impendebatar. 
Singulis  mensibus  hae  oellae  aperiebantur  a  certis 
praefectis,  Schek.  c.  5.  ^Ntt^n  ntS^yo  factum  occultom 
clandesticum,  Joma  44a. 

TW'^n  vide  supra  in  W^T\, 

^Ntbn  storea,  matta  ad  cubandum.  Sic  adduci- 
tur  in  Ar.  ex  Sab.  128a.  et  explicatur  vernactile 
N^^l^iüD  i.  e.  storea.  Unde  jucundus  error  natus  in 
Munstero,  Guidone  et  Schindlero,  quod  sit  histo- 
rtfl***  At  aliter  nunc  legitur  in  Gemara.  Vide  Tri- 
haeres.  Scalig.  c.  26. 

3^n  cogitare,  excogitare,  putare,  computare,  im- 
'  putare,  reputare,  supputäre,  existimare  €i€sti- 
mare,  Praet.  T'N^^^^  h))  3^t£?n  ^Iquas  oogitavit  con- 
tra Judaeos,  Esth.  8,  3.  NDBTID  yohv  y^ttn\  et  oo- 
gitavit super  vos  cogitationem,  Jer.  49,  30.  ndn 
KHHD  NPiatS^n  et  quare  cogitasti  talia,  IIS.  14,  13. 
•»nilN  N2Din9  n^5'l&fn  cogitavi  bonas  reddere  vias 
meas,  Ps.  119,  59.  HW^2  iT>y  ^y^^\  cogitarnnt  con- 
tra eam  malum,  Jer.  48,  2.  im^B^n  ^IDN  vos  cogita- 
stis  contra  me  malum.  Gen.  50,  20.  Partie,  njnt 
2'^^f\  quod  ego  cogito,  Jer.  26,  3.  NnDDH  '2lff^\^  et 
cogitat  perversa,  Pr.  16,  30.  Plur.  yytfj)  TiDN  ND 
quid  vos  cogitatis,  Nah.  1, 9.  Pehil  pa^tt^H  N71  T»"1^D3 
contempti,  et  nihil  reputati,  Jes.  53, 3.  V^Hö^n  N^rUKI 
VB^nD  et  uos  reputati  sumus  contusi,  v.  4.  Infinit. 
1in^Jry")3  3B^r]D^  ad  cogitandumin  cogitationibus 
suis,  Ex.  31,  4.  in  Jonathane.  Fut  hv^  ^J35B^*nni 
N32T  et  reputas  me  pro  inimico,  Jobi  1 3,  24.  N^ 
-hv  2Wr\^  ne  imputet  mihi  2  Sam.  19,  20.  '»JJaB^m 
rf?  ND3T  7yD7  et  reputavit  me  inimicum  sibi,  Jobi 
33,  10.  pB^HD  .TD-)'»  7y  aig'nJI  et  cogitabimus  con- 
tra Jeremiam  cogitationes,  Jer.*18,  18.  p3^rjn  vh 
\  yoih^  ne  cogitetis  in  corde  vestro,  Zach.  7, 10.  '^ybvh 
'33Ut£;n^  pro  extraneo  reputant  me,  Jobi  19,  15. 
Pahel  dttlin  idem.  Praet.  7vh  ^^Vth  fT'aB^nn  quod 
cogitavi  faoere  ei,  Jer.  18,  8.  Part  N3NT  «haB^PlD 
3lS^np  cogitationes  quas  ego  cogito  contra  vos,  Jer. 
29,  ii.  vide  et  Jer.  18,  11.  Plur.  or^nh  p3W^nc-| 
qui  oogitant  violeotiam,  Ez.  11,  2.  Infinit.  K3tt^nV 
I^JD  ad  supputandum  numerum  interfectorum,  Jes. 
33,  18,  Fut.  inni^a  3l?n.n  cogitas  in  corde  tuo,  Ps. 


"•)  Vide  supra  in  lain.  "')  Gr.  xpw«  pigmentum, 

HS)  Quo  jacundior  est  error,  qui  Buxtorfio  ülos  in  Indibrio  habenti  natos  est.  Spectat  enim  aator  Ar. 
voce  M*n  'ttso  neque  ad  historiam  neqae  ad  stoream,  sed  ad  lat.  yocem  gaiureja  vel  saturejum,  quod  nomen  est 
plantae  arab.  U^L>  dictae.  Sic  Aruch.  At  rero  Massafia  eo,  quod  loco  dicto  Hvn  idem  esse  atqae  n^j-ip  i.  e. 
coronU  docetor,  pastinacam  esse  dicit  talm.  ]*^*}bodh,  (ora^vXCvo^)  dictam.  Vide  Maimoaidem  in  Sehe?!  cap.  8. 
misckoa  \  et  cf.  ann.  nost  ad  vocem  niix, 
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52,  4.  P'lS")  Itt^rv^  *]2b  cor  tuum  cogitabit  magnalia, 

Jes.  38^  18.  nJDT  Dy  ^tS^n^T  et  supputabit  cum  em- 

ptore  suo,  Lev.  25,  50.    Ithpah.  i'ti^'nrjN  nh  non 

aestimabatur,  IB.  10,21.  N2ü^  HaU^nDN  reputatum 

est  pro  bono,  Gen.  50, 20.  D^^HnK  reputatus  sum, 

Pb.  88,  5.  et  73,  22.  HV^p  '•jnK  irh  ^2''K^^n^f  repu- 

tantur  ei  lapideß  f»indae,  Jobi  41,  19.  Partie,  if? 

H2^r\nü,  tibi  reputatur,  Ps.  65,  2.  pnp  p^tfi^nnp 

NOr  yn  reputati  sunt  coram  te  sicut  dies  nnus,  Ps. 

90,  4.  Fntur.  Ninn  NIDJ^  3tynn;.  imputabitur  viro 

isti,  Lev.  17,4.  '»'•Dip  3ti^nn;l  et"  reputabitur  coram 

domino,  Ps.  60,  14.  n^  'lit^hnn  NDül^  maledictio 

reputabitur  ipei,  Pr.  27,  17. 

3lSjn  cogitator,  aesiimator,  supputator.  PL  ND^N 
K;3^,n  ubi  supputateres  ?  Jes.  33,  18. 

2Wr[  reputatuSf  aesiimatus,  existimationis  ma- 
gnae  vir,  honoratus^  apud  Rabbinos. 

n^2'li?(l,  NnU^l^il  aestimatio,  exisiimatio,  di- 
gnitas,  reputatio:  TW^y^^ffVi^  B^J''N  B^J'»N  quisquepro 
exißtimatione  aut  dignitate  sua,  Bb.  145b.  n5>N 
j^n  mD^KTl  sed  dignitas  est. 

|3tt^.n,  N^3t2{^n  cogitaiio:  ratio,  computus,  sup- 
puiaiio,  summa  rationis  subductae,  calculus:  pttnn 
N^07y7D  supputationem  omnium  saeculorum,  Ps. 
87,  6.  -i:n  J?l2;^n  supputatio  mercedis,  EccL  7,  27. 
7hnB^  "»Da  pB'in  n>  72pn  ''")K  cum  susceperis  suppu- 
tationem filiorum  Israelis,  Ex.  30,  12.  pt&hn  DiDD 
numerus  summa  supputationis,  Num.26,  2.  in  Jon. 
NJ^Knni  Nn2iy  opus  aut  cogitatio,  Eccl.9, 11.  ••2nDD 
'■^^l^ti/^n  in  übris  rationum  suarum.  Gen.  39,  11. 
Proverbium  talm.  vide  in  33.  Plur.  "[nuy  ^?St(^n 
supputationes  embolismorum,  Cant.  7,  5. 

Jl3t£;n  idem,  hebr.  "»Dy  I^K^n  TW^  ini  rationes 
mecum.  PI.  DUISCjn  rationes:  computi,  epilogismi 
astronomici.  In  Tg.  vide  Eccl.  7,  28.  30.  Nota  hie, 
quod  Judaei  scribunt,  non  licitum  quidem  esse  Chri- 
atianum  defraudare,  sed  si  in  computando  '|i3»'n3 
errorem  committat,  non  indicandum  ipsi  esse  a  «Tu- 
daeo,  Chasidim  p.  48.  num.  395.    Vide  et  Maim.  in 

m3Ni  nbu  n^obn eil. nmb  "pTnyan nsy»^ niji3»'n 

rationes  praeteritae  et  futurae :  ]:^H\t^  niJi3K'n  penn 
l^'na  supputant  rationes,  quae  non  sunt  necessariae 
(sc.  in  Sabbatho)  non  autem  rationes  necessarias. 
Sab.  150a.  et  b. 

2^\i/'^n  supputatio:  niDlpn  Sltt^TI  supputatio  te- 
kupharum. 

pJi}t:{n,  \'2^n  Chasbanaei,  hebr.  n^ü\ü\  Deüt. 
2,  20.  Sic  vocarunt  Ammonitae  gigantes  istius  tem- 
poris.  Hebraeum  notat  sceleratarum  cogitationum 
et  machinationum  homincs.  Chaldaeum  itidem  a  co- 
gitando,  quasi  dioas  reputatos,  aestimatos,  celebres, 
D^3it2^n.  Jon.  ^Jnpi,  quod  Hebraeo  respondet  aDDT. 

^*.3t{jnp  cogitativum,  cögitabile,  quod  cogita- 
tione  tanlum  cpncipitur:  ü^^3K^nD  G^^^'^jy  res  cogita- 
tione  cooceptae,  conceptus  animi,  More  1.  1.  c.  74. 

KSU^np  cogitatio,  Vide  sup.  in  princip.  radicis. 
n^Fl^Jl^np^  et  cogitationem  ejus,  Jerem.  49,  20.  et 
50,  46. '  PL  ly-l  JJJU^nQ  cogitationes  malae,  Ez.  38, 


10.  Vide  et  supra  in  verbo.  Cum  äff.  ^H^^HQ  ^ 
p3n3t2^np  non  sunt  cogitationes  meae  cogitationis 
vestrae,  Je8.ö5,8.in3t5'nD  fp^Dy  profundae  sunt  cogi- 
tationes tuae,  Ps.  92, 6.  B/^3^  1inn3t5'nD  fe  omnes  cogi- 
tationes ipsorum  ad  malum,  iPs.  56, 6.  Ap.  Bos.  n^Nn 
T\^'^ÜT\  F)1D  nSB^riDn  primum  in  cogitatione  ultimum 
est  in  opere.  Ap.  Tos. :  HB^yo!?  HD^iaD  n31D  n3t8^nD 
cogitationem  bonam  componit  (sc.  Bens)  cum  ipso 
opere :  et  nB^yof'  HDiaD  n3"p  "pN  n))^  nsK^HD  cogi- 
tationem malam  non  reputat  Dens  pro  opere,  Eid. 
40a.  Idem  legitur  inTH.  Pea  c.  1.  nbi  additur,hoc 
valere  tantum  de  Israelitis,  rr^Dl^^n  D'*U3  cum  Chri- 
stianis  secus  esse.  Prior  scntentia  couvenit  cum  illo : 
voluntas  pro  facto  habenda.  In  hunc  sensum  adducit 
Kimchi  Ps.  30.  in  fine  ex  Midrasch ;  nwyi»  yifTW  ^ü 
HNB^y  lij-'ND  mryo  n3"pn  n3lb  qui  cogitavit  facere 
bonum,  Dens  Opt.  Max.  adscribit  ei  ac  si  fecisset 
*lU^n  suspicari,  insimulare,  suspectum  habere  de 
facto  aut  delicto  aliquo  commisso,  Germ.  (Sittem 
etwa«  jei^cn.  In  Tg.  Jon.  in  'Wnüb^  i&l  VTHi  ^^n 
n^n3n3  estote  admoniti,  ne  quis  amicum  suum  su- 
spectum habeat  de  delicto  aliquo,  ne  vapulet :  rae- 
mentote,  quid  fecerit  dominus  Mariae,  ni^.H"!  quae 
suspectum  habebat  Mosen  facti  cujusdam,  quod  non 
erat  in  ipso,  Deuter.  24,  9.  in  Jon.  Part.  Ithpahel 
NnU^nrjD.  suspecta,  Deut.  21,  3.  in  Jon.  Babbinis  et 
Talmudicis  verbum  nsitatissimiim:  inw  IJt^in  Nin 
ille  suspectum  habet  ipsum :  it^K  DWHü  ^^y^tt^nw 
quod  insimularunt  eum  adulterii,  Sanh.  110a.  '^\s 
WK'y  p  DN  iSn  1313  IB^nJ  ÜIH  non  est  homo  un- 
quam  suspectus  de  re  quapiam,  quinfeceret  eam :  et 
si  non  fecit  totam,  fecit  ex  parte:  si  non  ex  parte, 
cogitavit  in  corde  suo  se  eam  facturum :  si  non  co- 
gitavit, vidit  alios  eam  facientes  et  gavisns  est, 
Mk.  18b.  Et  mox :  dixit  R  Jose,  -»D  Dy  '»p^n  NiT» 
\2  VNI  "1313  ^n)K  T'iannB^  sit  portio  mea  cum  eo, 
quem  suspectum  habent  de  crimine  aliquo,  quod 
non  est  in  ipso. 

Ityln  suspicax:  IW^,  WnJ  suspectus.  Tal- 
mudici  scribunt  in  tractatu  de  Idololatria  o.  2.  p.  22. 
24.  26.  Judaei  non  debent  constituere  bestiam  in 
hospitiis  Idololatrarum  (i.  e.  Christianonim)  ^JDD 
ny^3")n  b])  y^^rw  propterea  quia  suspecti  sunt, 
quod  ineant  eas.  Neque  debet  relinqui  mulier  Ju- 
daea  sola  cum  ipsis,  nriyn  f>y  DmtS^ntß^  ^^ÜO  quia 
suspecti  sunt  de  scortatione :  nee  vir  aut  ullus  cum 
ipsis  solus  manebit,  U^tn  mD'DB'  bv  T^^^^^  ''^^D 
quia  suspecti  sunt  de  effusione  sanguinis,  i.  e.  de 
homicidio.  En  quam  ingenue  gens  improba  de  no- 
bis  sentiat.  Vide  et  lib.  Jore  deah  num.  163.  Am- 
müde  golah  p.  37.  num.  100.  Bes  Jacob  p.  176. 

yi/ji,  rnvr\.  ^y^'n  suspido, 

nt^ri  opus,  necesse  habere^  indigere,  necessarium^ 
esse.  Part.  NJriJN  prit^JT,  ^  non  est  necesse 
nobis,  Dan.  3,  16.  GL  pni  vh,  Quidam  VtWin  nh 
non  BumuB  soliciti.  Femin.  \P^[\  HDI  et  quae  opus 
sunt,  Esr.  6,  9. 

rm^ri  uHHtas,  Esr.  7,  20, 
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'iftSWI  obs^urum  eise,  obscurari,  tenebrosum  esse  vel 
fieri,  tenebrescere,  obtenebrari :  Praet  liriJ 
nftir\  lux  obtenebrescit,  Jobi  18,  6.  NJ/nx  nDltt^m 
et  obscurata  est  terra,  Ex.  10,  15.  "»DK  %m^j;  OiB^hi 
N^D^  et  obficuratae  Biint  faeies  regum,  £z.  31,  15. 
Fnl  N^ynzn^  "^l^^.  tenebrosnin  erit  impiis,  See.  5, 
20.  Pehil  H^y^V  15^1^.'!  ^^n  fuerunt  Obtenebrati  oculi 
noBtri,  Thr.  6, 1 7.  Ex  Pahel  jWDU^nl  et  obtenebra- 
rmt  eoß,  Ps.  105,28.  ExAphelParV-^^ttjriD^CrnpD 
anticipaufi  et  obtenebrescens,  i.  e.  mane  et  vespere 
adeessit,  18. 17, 16.  tchü  ^nsrriDD  quasi  obtenebrans 
consilium,  Jobi  38,  2.  Fut  '^'^JV  vh  NDWn  tene- 
brae  non  obtenebrant  a  yerbo  tuo,  Ps.  139,  2.  Ex 
Ithp.  Fnt.  NDVJ  ^3D1D  JIDtS^.ni  obtenebrantnr  stei- 
lae  crepusculi,  Jobi  3,  9!  Iirrry  |3ttjnn''.  obtene- 
brantur  oculi  ipsoiruin,  Ps.  69,  24. 

Beinde  est  etiaiki  contabescere,  sensim  perire  et 
eifseurari,  pro  hebr.  m^y :  nt  "»ry  t<\yn  p  TOB'n  ca- 
ligayit,  vel  contabuitprae  indignatione  oculus  meus, 
Ps.  6,  8.  IDlB^n  ^"13N1  et  membra  mea  coutabuerunt, 

Ps.  31, 11.  Ap.  Eos.:  jitrn  «retrt  IV  «"noK  nbnü 

IV^  nDHWI  proverbium  dicit:  antequatn  pinguis 
contabescit,  attenuatus  Tel  tabidus  moritur.  Sic 
citat  Ai.  ex  Eclia  rab.  c.  3,  20.  8ed  ibi  aliter  nunc 

ic^tar:  npDJ  Nj^opT  rwöj  |^üp  "TOy  Mtiim  ny. 

Citat  Aruch  aiiam  etiam  lectionem  r^n3  rOJDtsn  ly 
n^  N^V^nD  Sensus  ubique  idem. 

'^Wn^  H^Wn  obscuritas,  tenebrae:  b'Sp  ^itt^n 
obscuritas  caliginis,  Ex.  10,  22.  tr»"iD  «DWni  et  ob- 
Ecuritas  difPasa  erat,  Gen.  1,  2.  NDima  HO  yT  no- 
vit quod  in  tenebris  est,  Dan.  2, 22.  KM^D^  et  tene- 
bras  vocavit  noctem,  Gen.  1,  5.  fCWhD  lUpDK  edu- 
xit  eos  de  tenebris,  Ps.  107,  14.  Plur.  emphat. 
KO.  Wn  2  in  tenebris,  P*.  88,  7. 

NDt&n  idem,  Ps.  18,  29.  ^J\  idem,  Ps.  88, 13. 

T\^yi>n  idem :  fj-iy  mwni  et  obtenebrationem 
üculorum,  heb.  D'^ry  )rho)  et  consumptionem  t)cu- 
culonun,  Deut  28,  65. 

KD*t{n,  H2Wn,  "ijWn  per  metaphoram  pauper, 
fenuis,  epenus,  q.  d.  obscurus,  macilentus,  iabidus: 
fÖ''l8n  ono  exaltans  egenum;  P«.  113, 7.  xAyb  t6 
tCiWT\  ^3nD  non  in  perpetuum  obüvioni  traditur 
pauper,  Ps.9, 19.TtKtl  ^y^pl  pulvilli  inopis,  Ez.  13, 
18.  Tlt^n  V*D  TiH  Y^  KtD  quare  tu  sie  es  attenuatus? 
hebt.  H  nS.  13,  14.  Hym\\  KJDDD  pauperem  et 
egenum,  Ps.  82,  4.  PL  X^3üty\  P^\Wt.  wm  qui  fae- 
runt  paupeves  et  egeni,  IS.  2,  5.  ^S^Üffinrnso  pro- 
pter  clamor^Q  eg)»ioftrm,  Ps.  12,  6.  OWTjV  pnöl 
et  dttoa  ad  ^enos,  Esth.  9,  22.  ^ny  O^tB'ri  yhn 
Ny^Nl  nisi  pauperes  populi  terrae,  2  6am.  24,  14. 
Melius  punotaretur  semper  per  Chirek  in  medio: 
nam  hebr.  ^W^  chaldaice  ^icitur  "^^Itin.  Femin. 
KW^lS^n  pauperoula,  Jes.  54,  11.  Plur.  «nD-^t&^n, 
tV^'  In  Jonathane,  T^K^aip^B^n.    Vide  supra  in 

Ion,  Ap.  Tos.  ''3%i  o  VöJ  Vpn  onp  ib^dj  'ppn  T^^n 

pr^nn  fi>^  assuefacte  ut  vesperi  sero  te  praepares 
et  assuefac  te  ut  mane  te  praepares,  ne  opus  habeas 
te  elongare  (ab  hominuai  conspectu)  Tamid.  Prae- 


ceptutn  morale,  de  cujus  sensu  vide  Ar.  in  Izac 
dice.  \OWT\  W1D  faeies  ejus  obscura  est,  L  e. 
Bech.  c.  1.  in  Misna. 

KfJptÄ^na  noctUy  vespere,  cum  jam  vespert    ^ 
venu,  Talmud.    Opponitur  ipsi  I«niOTp3  ant<*^ 
aurora  vel  dies  iHucescat»  q.  d.  In  priori^ 
Bm.  30b. 
■^t^n  cohiheref  subtrahere,  äettaherc, 

'  Effei!;tur  chaldaice  per  D  quoque.  Prai 
nn^  ^3D  n^ü3K^quicohibet  virgam  suam,odit  .. 
suum,  Pr.  13,  24.  Mi>D  Jtmn  qui  cohibet  verba  i>  ^  • 
Pr.  17,  27. 

Tjifc'n  minutum,  attenuatum,  tenne:  'Jitn  l   7*"^ 
judicio  minuto,  exiguo,  modico^  tolerabili,  mo^ee 
non  rigide.    B^  Salom.  legit  '^J'Dn  V*n,  Jer.  10,  24. 
Extat  etiam  haec  locutio  c.  30,  11.  et  46,  28. 
7tt^n  debilitare,  infirmare:   quassare,   ccnier^rey 
eomprimer^,  eontundere,  contundendo,  extei%~ 
dere,  didueere  et  dilatare,  ut  plumbum  cuprum  ete. 
Part  /^f)\  ^nü  comminuens  et  debilitans,  Dan.  2, 
40.  vel  potius,  quassans.  1  Ei.  tWhJ  T»TTTtD1  X^^lxmG 
debilitant  et  extetenuant  ohalybem,  toetc^,  ütto  ma- 
^en,  cui  opponitur  "pptriD  fortificant,  fürten.    Elias 
bönnen,  bfinn  machen,  quctfii^tt.  Vide  in  Ketub.  77a. 
Hino  nomen  Kn!^l&[n  significationem  suam  haurit» 
1  Petr.  8,  3. 

Secundo  co§itare,  exeogitare,  moUri,  maehinarij 
quomodo  hebraeo  tsnn  et  yffT\  saepein  Tg.  respon- 
det,  et  in  malum  plerumque  sumüur.   Praet  ityen 
b^^n  impietatem  cogitat^   Ps.  36,  5.  i^y  i^Trm 
KniS^^D  quoniam  machinati  sunt  contra  te  malum, 
Ps.  21,  12.  Part,  «nyn  Kn^OTD  h^pr\^  hA  cor  €x- 
cogitans  cogitationes  malas,  Pr.  6, 18.  PL  p^.tijnn 
HVW^I  qui  cogitant  malum,  Pr.  14,  22.   Ps.  41,'  8 
"30  fbmm  qui  cogitant  bona,  Ibid.  'tW^'2  ^^^P  co- 
gitantes  malum  meum,  Ps.  36,  4  Put  ^^yn  IWDTi 
jl^tt^nri  et  machinationes  quae  contra  me  commini- 
Bcimini,  Job.  21,  27.  hebr.  löDfin  inique  rapitis: 
pDnsn  ^y  ll^t^nm  et  sinistre  cogitatis  contra  sodos 
vestros,,  Jobi  6,  27. 

/^ibrj  Talm.  compressum  contritum  :.t(t\TWU  ^y^3 
testes  compressi,  Chol.  93a. 

♦Ptß^n  debilitas,  infirmitas. 

N7t^.*in  hordeum  decorticatum :  Hinc  citat  B.  Ar. 

ex  Joma  719a.  nnD^^pa  rf?  y^  rh)T^  nrf?  mvj^ 

rf?  np  N7tßnn  hordeum  virens  vocant  DTQ'V:  quod 
vero  non  amplius  est  in  cortice  suo  vocant  N^Bnn. 
In  nostris  tamen  libris  haec  ultima  verba  non  ex- 
tant  Ki>BnPn  N2p  23:i  n'»T  "»Köp  in  conspectu  meo 
furatus  est  cabum  hordei,  6anh.  27a.  gL  fl\yv 
VDii>p  hordeum  decorticatum:  N^Knn  '»^^Kl  ^  ca- 
prae  quae  comedunt  hordeum  decorticatum,  Bm. 
116a.  Bb.  96a.  >iwn  "ipDN  K3in  21  Kaf  Huna  libe- 
rum fecit  hordeum  decorticatum,  Bk.  30b.  Yide  et 
in  Diy  in  p^. 

N^ltß^nJ  ttrbo,  iempestas,  Vide  in  B^m. 
UDT]  7ü6h  ^^0^.  «^««  scintiHanSy  ut  hebr.  Ex. 
1,  4.  Yariae  sunt  fiebraeorum  de  hso  voce 
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opiniones.  Tide  lexica  hebraica,  et  Maim.  in  More, ' 
p.  3.  c.  3.  ' 

\ü^r\  cardinalis :  PI.  ü'^^üVn  magnates,  hebi. 
Pb.  08,  32. 

^XjlDtt^n    Chasmonaei:  ^NJIttB^n  n''3  DD^tS  tc- 
gnum  dbrnuB   Chasmonaconnin ,  Gant  6,  6.    Yid 
Scaliger,  de  Emendat.  Tempor.  p.  410.  Constanti 
rEinper.  in  Mid.  26. 

TtJ^n   ^<Jt2^^^  pectorale,  ornamentum  sacrutn  summi 

pontificis,  in  quo  varii  lapides  pretiosi  erant 

cum  Ürim  et  Thumminty  £xo.'28.  hebr.  IGS^n. 

r|t5^n  hebr.  nudare^  denudare:  haurire,  exhaurire, 

depromere,  Ap.  Tos.  cum  D  etiani  scribitnr: 

injm  ND^'D  na  i'riiB^fo  nnöom  np5>n  in  pi  emit 

agram  qnendam  et  denudavit  euin,  h.  e.  fodit  in  eo, 
fodiendo  denudavit  eum,  et  inrenit  thesaumm  de- 
nariorom  in  eo,  TH.  Bm.  c.  2. 
ptJ^  ligare,  afUgart,  cottigare,  conjungere:  sUr- 
nere^  insternere  equum  vel  asinuniy  quod  fit 
vifteulis  et  ligando.  Respondet  hebr.  ttfan.  Part.  7V 
IR^^n^  VHN  8uper  aeinas  stratas,  JTud.  5,  10.  Fnt 
hnon  ^  P^C!^  sternam  mihi  aßinnm,  118. 19, 27. 
Talm.  "pn^nDB^  plttTI  coraprime  labia  tua,  tace  ne- 
qne  praecipitanter  loquere,  As.  35a. 

D^p^t^*n  orbeSf  fasciae^  cincturae^  hebr.    Apud 
Ros.  non  ^piB^n  orbes  vasis,  germanice  Steifen. 
•^tJ^'n  cribrarei  ni3D  Tn>D  "jniN  T^ntt^Pll  et  (nnbes) 
oribrant  (i.  e.  guttatim  stillant)  eas  tanquam 
cribrum,  Br.  16b. 

B^tJ^n  ^n  dolere :  anxiumy  soUcitum,  curiosum  esse, 
curare,  ctiram  habere.  Praet.  n^D^D  Tl"!  t^'nl 
et  doluit  David  in  corde  suo,  18. 24, 6. 118.  24,  lÖ. 
Part.  «feoT  TV'^mz  Vn  ^:iD  multnm  dolet  caro  atnlti. 
Pr.  26,  10.    At  pert'ectum  est,  nb^DH  HtTd  W^ß^. 


ta  abbreviatora  indicant  et  superiori  apponunt. 
»istolas  nostras  hebraicas  et  supra  in  ]*y'fii. 
7n :  Man  thr^h  P^  P<^rs  secuU 

nfira  confiteor    In  ch^uf'^^,-^^  ^^^ 
.jusnsu«.    Praepoqgr  g^  g  jj 
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juxta  ta 
E8t\i:  4,  5. 


hindere  f  concxdere^  deci- 
\dere:  unde  exNiphal  7^3'"! J) 
*^  determinätum,  Dan.  9,  24.  Ith- 
HD  pDPinnp  iTD^D  ^\nrü  ^V  ^T  quia 
ris  ejus  decisa  essent  negotia  regni, 
^mn  ip  linea  intersecans :  ^mn  HDlD 
demonstratio  ccrta,  evidens. 

inn»  T^Ij  '"'^^n^!  caesura,  ineisio,  excisio^  in- 
tersectiOf  segmentum^  pars  secta  et  abscissa,  portio : 
Ip.^P^'"^  partes,  portiones :  Jirvn  i>1p  vox  intercisa. 
7nn  7^rin  felis,  catus.  Plur.  p^HH  /-^f/^f^,  Jes.  13, 
22.  et  34,  14.  Ose.  9,  6.  Ri.  etiam  catos  mn- 
rinos,  äReetfa^en ,  hoc  nomine  appellant.  Judaei 
vulgo  pronunciant  ^^nn,  teste  Elia,  sed  pracstat 
cum  Eametz  efferri,  ut  ostendit  forma  pluralis.  In 
Bes  Jacob  f.  181b.  legitur:  Quamobrem  oänis  ag- 
noscit  possessorem  suum,  7inni  cätus  autera  non 
agnoscit  possessorum  suum?  dixit  R.  Elicscr  ipsis : 
qoi  comedit  de  eo  quod  mus  comedit,  oblivificitur 
doctrinae  suae,  qui  ergo  comedit  murem,  annon 
multomagis? 

7mn  canistrum,  vets  factum  ex  ramis  sive  spa- 

tulis  palmarum,  Kel.  er  1 6.   PL  ni^niPl  Schab.  20a. 

Vide  et  146a.  Deinde  in  Okez.  c.  2.  alitor  iisurpa- 

tur.  Bartenora  explicat  Dnp  crustam  vel  putomen. 

^Rambam  legendum  censet  Dmn  et  explicat  petio- 


qui  solicitus  est  de  sanguine  animae,  Pr.  28,  17.  i.  lum,  a  quo  aoinus  uvae  vel  dactylus  depcndet,  quod 
e.  qui  cogitat  de  caedibus  committendis,  aut  an-  ille  foramen  baccae  veluti  obsignet  et  claudat  Vido 
gitur  de  commissis.  Fut.  ^3^  ^}pi\  pPK  etenim  do-  eos  ulteriuß  dioto  loco.  B.  Ar.  quoque  legit  omn. 
lore  compungetur  cor  meum,  Ps.  73,  21.  hebraice  cnH  obsignare,  subsignare^  subscribere :  item  claw 
l^pnn?  ^.  Pahel  ex  forma  geminata  ly^^JVtffi  ioyi\  '  dere,  concludere,  complere,  absolvere ,  finire, 
cum  cura  et  dolore  eum  in  visceribus  meis,  Numer. '  quia   obsignatio    ultimum    literarum   opus.  D^nn. 


11,  12.  in  Jonath. 

Tßha.  K-V^ln  \y^H  ille  non  curat,  non  habet  ra- 
tionem :  J^J^tS^.'^.H  t<b  non  curamus,  non  sumuß  ßoli- 
citi :  Hino  rn\r\2  piD^  )PH^2  K^H  qui  dolet  ex  ca- 
pite,  studeat  in  lege :  X^^WZ  tt^Bnn  dolet  ex  dentibus : 
ijnJ3  mnn  dolet  in  gutture :  VD3  \tntnn  dolet  ex 
ore.  "»J^ya  ^ntt^n  nnN  Oyo  vice  quadam  dolebam  ex 

oculia,  Suc.  26a.  D'^y-iDT  nidiü  i]n  ""^tm  rr^^^zü  '•ir m 

dolorem  sensi  inde  a  pilia  capitis  mei  usque  ad  un- 
gues  pedum.  Sab.  40a. 

KtS^n  cura,  solicitudp,  EccI.  2,  25. 

Wrv6  dolor:  rN"l  Knn^D  nS  ann^-D  ^D  omnis 
dolor,  sed  non  dolor  capitis,  Schab.  IIa. 
nnn  heb.  acdpere,  capere,  proprie,  ignem  e  foco,  etsi 


N'»J"IDT  "1DD3  signatum  in  libro  rerum  memoralium, 
Jobi  14,  17.  PI.  pD.'nn  obsignata,  Deut  32,  34. 
in  Jon.  Fut.  jlCPl'^.ll  et  obsignabunt,  Jer.  32,  44. 
Hiphil.  hebr.  ritt'D  D^nnn  concluserit,  obthuraverit 
camem  ejus,  Lev.  15,  3.  Ithpah.  Praeter.  ZTiDflK 
D^nnDKl  scriptum  et  obsignatum,  Esth.  4,  1.  w 
n^HD  nnB^3  OnnriNl  aut  quod  conclusa,  obthurata 
sit  caro  ejus  a  fluxu  ejus,  Lev.  15,  3.  in  Jonath. 
Part  ND^DI  NpJDBn:i3  Dnnnp"!  et  obsignatum  si- 
gillo  regis,  Esth.  3, 12.  ^^rh  vbnnnD  VXüö^:^  interdiu 
obsignatae,  occlusae  erant  ipsis  Job.  24,  16. 

DH'^n,  NDfVin   sigillum:    annulus   signatorins : 
TNU  Dmnz  anriulo  arcto,  Jobi  41, 6.  Ap.  Tos.  signi- 

^     ^    _^       ,^-^,^  .      .         ficat  etiam /djjaram  nwmman'Äm,  in Schekalim  c.  5. 

deiudiclatiußusurpetur.  Chald.Part.  N"nn  ^D^l  |  Vide  etiam  supra  in  ^nn,  in  7nin. 
n3N  'nn  prunas  ignis  capis  tu,  Prov.  25,  22.    Inf.  l        Q-IHn  subsignatio,  subscriptio,  obsignatio:  Dinn 
1\3  ''nnD7  ad  capiendum  ignem,  Jes.  30,  14.  Talm.  nnüB'  obsignatio  contractuum,  Bb.  cap.ultinMisnä. 
"IWn  üii  12  mnn?  ad  capiendum  eo  ignem,  Sab.  82a.  Dr)1n,  nO^Pn  obsignatio,  finis,  conclusio,  clau- 
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snla:  obthuratio,  nyiDl  HNn  lOmn  subßoriptionem 
ejuß  vidit  et  erravit.  r\Ot<T^  "«D  nO'^nn  obthuratio 
oriß  membri,  viriliß  ßc.  Nid.  22.  TQ'^Ü  HD'^nn  obßig- 
aationera  oiMiinicißioniß,  Cant.  3,  8.  nO"l2n  ümn 
claußula  benedictionum,  vel  precatioiiuni,  Ber  63. 
Sub  teraplo  primo  concludebaiit  oinueB  benedictio- 
neshiß  verbiß  ühy  *^>  Sed  quiahinc  haereüci  occa- 
ßionem  ßumpfierunt  iBferendi,  ac  ßi  unuß  tantum 
eßßet  munduß,  correxerunt  et  ordinarunt,  ut  dice- 

retur  üb\v^  D^iy  ny. 

?nn  linde  in  Hithpah.  jnnn.n  affinitatem  inire  vel 
contrahere,  affinitate  se  jun§£re  vel  jungi. 
Inf.  ND^DD  «JnnnN^.  affinitate  jungi  ctna  rege,  IS. 
18,  23.  Fut.'lin3/  pinnnni  et  affinitate  juagetiß 
voß  cum  illiß,  Joß.  23,  12.  Sic  et  Deut.  7,  3.  in  Jon 
^^rf\,  gener,  ratione  soceri  et  socrus:  sponsuSf 
reßpectu  ßponßae:  ND^D?  NJnn  gener  regiß,  IS.  18, 

18.  Njnn  i\Tßicut  ßponfluß,  Pß.  19, 6.  n^irin^.  "iDNi 

et  dixit  genero  buo,  Jud.  19, 5.  PI.  ifc  bp^  pirin  hp 
voccm  ßponßorum  et  vocem  ßponßarum,  Jer.  7,  34. 
Ap.  Toß. :  Quando  dicunt  benedictionem  propter 
pluviaß?  nf?D  nniph  inn  «U'^B^D  ex  quo  egreditur 
ßponßUß  in  occurßum  ßponßae,  h.  e.  quando  pluviae 
incipiunt  deßtillare.  Pluvia  enim  vocatur  ßponßUß 
terrae.  Tan.  6.  Ber.  Ö9. 

Knwnn,  n^JPin  desponsaHot  sponsaUa,  nuptiae -. 
Nnijnn  n^2  tvb  WDexßtruxitipßi  doroum  nuptialem, 
Deut.  32,  50.  in  Jon.  Ap.  Toß.  mJnn  rr^a  1J3^  nJun 
qui  aedificat  filio  buo  domum  nuptialem.  Tan.  14b. 

pnn  Hab.  idem :  Item  affinitas,  Gen.  34,  9.  Jon. 


jln^n  conclave,  idem  quod  I^D^,  Deut.  6,  7.  in 
Jonath. 

\        l^'m  affinitate  junctuSfaffinis.  Sic  etiamßeap- 
I  pellant  soceri  ab  utraque  parte,  pater  sponsi,  et  pa- 
ter  sponsae.  PL  D^^Hnp  affineß. 
^  f]nn  hebr.  rapere :  F)inri''  NH  ßi  rapuerit,  Jobi  9,  1 2. 

sjfin  praeda,  rapina,  Pr.  23,  28.  hebr. 

:  *inn  hebr.  fadere,   effbdere,  perfodere,  perforare, 

forahien  facerc:  metapborice  sulcare,  Joneie  1, 

3.  Chald.  sbn\D2  i?  ^ryi  perfode,  foramen  fac  tibi 

in'pariete,  Ez.  12,  5.  Ithpah.  N^noa  -^  nnrinriX 

fodi  mihi  in  pariete,  £z.  12,  7. 

n"7.nnD,  J^n'^Fin.C  fosslo,  effossio,  perfossio,  Ex. 
22,  2.  Jer.  2,  34.  Aliiß  plaoety  eßße /<!;^iVit</t  instru- 
mentumy  ligo,  furcula,  malleus,  quo  perforantur  muri, 
aut  simite,  Ap.  Tob.  foramen  mnno  VDD  ^h  nB^ycr 
quod  fecit  ipsi  quaßi  foramen,  Sanh.  103a.  ^'^'.rr.N 
NmnnD  HND  rhr\  H'h^b  K\"in  fodlebantur  ißta  noct<? 
trecenta  foramina  Sanh.  109a. 

nnnn  Bab.  idem:,  NPlITin  foramen, 
nnn  hebr.  f rangt,  atteri,  conteri,  contundi:  mcta< 
phorice  ad  animum  traußlatum,  terreri^  con- 
sternari.  In  Pihel  et  Hiphil  conterere,  consternarr, 
terrere,  terrefacere. 

nn,  nnn,  nnn,  n^fin,  nnnc  terror,  conster- 

natio.     * 

D^Finnn  contHtiones,  hebr. 

r\r\  uter,  Vide  ßupra  in  n"*n. 

XnnD  contritio.  Prov.  10,  20.  Praeßtaret  cum 
Dageßch  NH-ip,  ut  hebraioe  nnnp. 


Abbreviaturae  liteiÄe  n. 


ri:  phn  pars,  Übri  seil.  M"n  id  est  p»in  phn  pars 
prima,  a  'n  pars  secunda,  'm  'na  in  parte  prima.  Sic 
Über  More  distinctus  est  in  tres  partes. 

N"n:  DnDW  D»Dan  sapientes  dicunt.  Cum  senrili 
communiter  K"m,  ct.  Interponitur  saepe  a :  ut,  Hi"n\  et 
sapientes  dicunt. 

Tn :  n»a  pnn  vastntio,  destructio  domus,  i.  e.  tempH 
Hierosolymitani,  quod  fuit  primum  et  secundum. 

nU"":  symbolum  vocum,  nSan,  ]",  n»a,  aSn,  apud 
TaLmudicos. 

^lyn:  r»  •'i*'^»  •'^^'^^»  ^^^  '^^-  (^^cus,  ova,  vinuni, 
fluxu  laborantes  bis  non  cibant,  Talm.  Jouia  f.  ISa. 

]l/2j"r\:  Dw^rr»,  cSxr,  na^aj,  aSn,  /«rr,  rasnis,  cepne, 
ficus  immalurae.  Post  venae  sectionem  haec  comedere 
prohibitum,  t"j  f.  29a.    »a''3n  San»  mS  dt  r^pon. 

T'HD  T'n*.  yn  KJaanna  ]*ti  KJawm  r«/io  sententiae 
hnjus,  sicut  ratio  sententiae  ilHus.  Apud  interpretes, 
quando  paria  loca  inter  se  conferunt  et  unum  per  al- 
terum  explicant. 

n'Tl:  cvn  hhn  prophanatio  nominis  divini,  contra 


praeceptum   tertium.    Cum   servilibui,   nn"a   cum   etc. 
nn"»  quia  etc. 

2.  S^irt  yiSn  extractus  est  calcens.  Inmateria  affi- 
nitatis  usurpant,  ubi  tractant  de  uxore  fratris  defimcti 
ducenda  vel  rcpupianda.  Ibi  enim  vidua  ab  affini  re- 
pudiata  ipsi  caiceum  extrahit  ac  simul  in  faciem  ejus 
exspuit,  exclamantibus  astantibus  etc.  Vide  Syn^ogam 
nostram  Judaicam. 

3.  nSijn  wnn  renovatio  mundi. 

4.  lymrt  Sin  profanum  tempus  solennitntis,  Sic  in- 
termedios  dies  profanos  appellant  festorum  solenniimi, 
veluti  Paschatis  et  Tabernaciilorum,  in  quibus  primus 
et  septimus  dies  sacri  et  fereati  sunt,  ab  omni  opcre 
servili  exempti:  reliqui  intermedii  ex  parte  tantum 
sacri,  in  quibus  quidem  sacra  peragunt,  sed  opus  prae- 
terea  servile  non  prohibitum,  adhibitis  tarnen  certis 
diflferentiis.  Cum  servilibus,  nn*a,  Tin^i,  ubi  n  nota  ge- 
uitivi. 

WVn.  V'n :  BiSw  on  parce  et  pax  sit.  Forma  lo- 
quendi  Babbinica  est,  qua  malum  et  infaufitmn  quid 


m^ 


435 


wn 


deprecantur  et  ay^uut,  ut  cnin  Latini  dicunt,  quod 
absit^  quod  Deus  clementer  avertat.  Hebraice  id  di- 
dicitur  :\h^hn,  pro  qua  voce  chaldaice  est  on,  parce,  pro- 
pithiB  esto,  a  om:  ut,  "ynnyh  rh^n  profanum  sit  serviB 
tois,  absit  a  sej^s  tuis,  Targum  -jy^yh  on,  Gen.  44,  7. 
lih  rh^hn  absit  a  nobis,  Targmn  hA  on,  Jos.  22,  29. 
Hinc  deinceps  Rabbini  säum  Chas  veschalom  desum- 
pserunt,  ut  cum  dicunt,  t«*?  o»Midin  Smtß^  r^n^  si,  quod 
absit,  Israelitae  peccavcrint  coram  te.  In  Jonathans 
aliter  baec  locutio  etiam  exprimitur:  ut:  ■]S  Mm  yhm 
profana  sint  ista  tibi,  absit  a  te,  G^nes.  18,  25.  quae 
forma  apud  Talmudicos  quoque  frequens;  ut,  nvi  )«^n 
HTn  in-i:  niv^o  fS  absit  a  te  agere  juxta  rem  hanc,  Be- 
rachoth  f.  32a.  Rabbini  quandoque  duplicant  locutio- 
nem  d"3i  'm.    De  D"a  suo  loco  vide. 

7T"n:  .tsnaS  cinST  D«B5n  sapientes  piae  memoriae. 

^"H".  n«  nömn  suhseriptio,  subsignaUo  manus  mette, 
chirographum  meum.  In  materia  contractuum  et  in- 
strumentorum,  chirographorum  et  similium  libellornm 
ejus  usus  est. 

Hyn :  vide  paulo  ante  in  H"n. 

V'H :  V'i**''  ^^^  extra  ierram,  sc.  israelUieam.  Cum 
servilibus  W'a,  in  peregrina  terra,  V'nS,  S"m;  ut,  n».i 
*"H  -uia  laS  rm  p3'  V'na  toiv  si  stet  (orans)  extra  terram, 
dirigat  cor  suum  versus  terram  Israelis.  Et  aliter,  ut 
in  sequenti. 

iT'D  y^"'\  tt^nJ3  b"r\ :  wan  mt»  oin  »n«  on?*?  onn 
nSun  nTMQ  dtbhj  mtathemati,  poena  sii  alienis  per  sepa- 
ratiofwm,  anathema  et  proscriptionem  Rabbini  nostri 
Gerschom,  Inminis  captivitatis.  Vide  nostram  Institu* 
tionem  Epistolarem  hebraicam  c.  6.  Et  vnia  non  est 
vox  per  se,  ut  quidam  putarunt,  scribentes  eam  vn». 
per  serpentem,  sed  vox  symbolica  triam  anathemads 
specierum. 

2b  "r\ ;  *n«  B^iT^  Bin  ut  in  praecedenti  forma.  Alii 
3  explicarunt  per  rma  per  serpentem.  Falsi  sunt.  Ju- 
daei  per  «n»  legunt,  primam  anathematis  speciem.  Aut 
si  maxime  per  vnii  explicetur,  tum  id  symbolice  acci- 
piendum,  ut  ante  positum,  Neque  dici  debet,  quod  voce 
iwi:3  respexerint  ad  locum  Eccl.  10,  8.  vni  uat»»  rn  ptei 
diniens  sepem,  mordebit  eum  serpens.  Nam  hoc  dictum 


separata  abbreviatnra  indicant  et  superiori  apponunt. 
Vide  Epistolas  nostra«  hebraicas  et  supra  in  ]u''fii. 

3np"7n :  Han  dStj^  phn  pars  secuU  futuri. 

Q"n :  .nidD  Dinn  subscripius  infra :  nite  fi"n  «^n  ego 
subscriptus  infra  conüteor.  In  chirographis  et  contra- 
ctuum literis  ejus  usus.  Praeponitur  et  articulus  fi^nn. 
Et  pluraliter,  o"n  uruN  B«ryo  confitemur  nos  infra  lub- 
scripti,  i.  e.  .itdD  üvavm, 

2.  y^  hxn  profanum  festL  Sed  id  saepius  indica- 
tur  per  •Y'n,  de  quo  antea. 

.iQ^Dn:  Symbolum  est  vocum,  w'aa,  nD,  o^nro,  n»nSn, 
apud  Talmudicos,  t"v  fol.  39. 

nt^'On :  Apud  Masorethas  vox  symbolica  est  ha- 
rum  quatuor  vocom,  rwx\,  niv,  nita,  9pn.  Nota  Maso- 
reihica  est  M''Da  tai  ni9"on  ^ai  nepia  'no  'i  nnN  i.  e.  nn« 
sexies  habet  Pathach  cum  Sakephcaton  et  omne  nv"&n 
ipsi  simile,  excepto  uno,  Ex.  16,  33.  IIS.  6, 19.  Sensus: 
vox  nnM  sex  locis  (quae  chaldaicis  vocalibus  ibidem 
significantur)  habet  Pathach  cum  Sakeph  caton,  cum 
quo  alias  solet  scribi  cum  Eametz.  Similiter  quoque 
cum  Pathach  est,  quotiesconque  coojungitur  cum  ali- 
qua  quatuor  istarum  vocum,  .ntn,  rutBf,  mo,  npn,  quarum 
symbolum  est,  nBTon,  unico  tantum  loco  excepto,  in 
quo  scribitur  nn»  .*uv  anno  uno,  Deut.  24,  5.  cum  Sa- 
kephcaton cum  Kametz. 

DX"tt^  ^D''3n:  onim,  pi»,  »nnaw,  fwa*?,  aaia,  nau.  non 
ii  e.  Sol^  Venus,  MercuHus^  luna,  Satumus,  Jupiter, 
Mars*  Septem  Planetarum  nomina  apud  Astronomos 
et,  ubi  Astronomica  tractant,  sie  saepe  indicantur.  Vide 
Talm.  Schab,  f.  15Ga. 

p'Tl:  yop  «|wn  Chatephkametz.  In  Eliae  Levitae 
Grammatica. 

Y^r\:  litöpi  wir  «hn  surd^s^  stuitus  et  puer  sive 
minorennis.  De  bis  in  juridicis  libris  scribitur  mS*t 
on  n^-i  «ja  quod  non  sunt  filii  scientiae,  i.  e.  scientes, 
intelligentes  inter  bonum  et  malum,  honestum  et  inho- 
nestum,  ideoque  ad  res  peragendas  sive  contractus  fa- 
ciendos,  inepti.  In  tractatu  Talmudico  nh^  fol.  26a. 
fvn  n«3  niy^n  rhwn  inmittens  incendium  per  manus 
surdi,  stulti  et  minorennis. 


*)  His  addenda  sunt:  'H:  \hn  fenestra  metaph.  paragraphus.  N"n:  1)  non  in  unus  ait.  Usus  ejus  in  Tal- 
mude  si  (luo  sententiam  proferunt,  quorum  unus  hanc  et  alter  altram  sequitur  opinionem.  2)  nruN  nenn  novel- 
lue  in  Aggadoih  i.  e.  in  narrationes  talmudicas  et  rabbinicas.  His  oppositae  sunt  niaSn  nmm  novellae  in  con- 
stitutiones  sive  juris ,  sive  ritus  lege  praecepti.  yriKn :  nSiyn  rm^n  ron  vel  pSiyn  niow  Dan  et  pluraliter  ^*ün 
vel  n"ti  naan  sapiens  vel  sapientes^  item  pius  vel  pii  populorum  muncU  i.  e.  pii  vel  sapientes  gentiäum.  Hoc 
nomine  Talmudici  illos  nuncupare  solent,  qui  deum  esse  credunt  timentque  peccare,  quos  aetemae  vitae  par- 
ticipes  fore  tradunt  il"2n :  anpon  n»a  p-in  excidium  domus  sanelae,  V Jfl :  o»tt^ai  mwia  yfin  (qui)  delectatur 
operibus  (pulchris)  atque  lege.  TJH:  iWMi  ri*a  \v\n  excidium  domus  primae  anno  quingentesimo  octogesimo  quarto 
a.  Ch.  n.  U/"3n :  »w  n'a  pnn  excidium  domus  secundae  anno  septuagesimo  p.  Ch.  n.  3J"jn :  n^^aa  kiw  n&*r\n 
conclusio  seu  sanctio  Talmudis  Babylonici  anno  499  p.  Gh.  (Gf.  an.  nost  supra  p.  71).  ^"JH:  nnsSvn«  mioj  nD«nn 
sanctio  Talm.  Hierosolymitani  paulo  post  sanctionem  Talm.  Babyl.  n"^n:  niNen  niia;i  isn  benignitas,  potentia^ 
decus.  Epitheta  Dei  gloriae  sunt,  quorum  usus  apud  Cabbalisticos.  1"n :  paii  np^hn  indusium  Rabbini,  Est 
terminus  cabbalisticus,  ut  scribit  Wolfius;  ego  non  inveni.  T\"r\:  1)  D«nan  nipn  statuta  domus.  2)  nninn  mpin 
statuta  legis.  3)  nuaSn  niam  officium  cordium,  nomen  libri,  cujus  auctor  »ma  mn,  Rabbenu  Bachja  hadajin, 
judex,  HispanuS)  qui  eum  conscripsit  lingua  arabica.  Ex  lingua  arabica  autem  translatus  est.  a.  R.  Jehuda 
Aben  Tybbon.    O'Tin:  1)  t^ee^n  )tm  pectorale  Juücii,  codex  juridicus  conscriptus  a.  R.  Josepho  Karo,  Hispano 
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anno  GhriBti  )1(75.  Yide  abbreTiatonuhi  n"n.  Item  3)  nomen  libri  dtibb^MtÜfi,  enJoB  oaclor  R.  Barach.  K'nn : 
nnamn  «taan  sapierUes  gentium.  n'Tin:  ^aan  *B3n  sapi^titcs  Bal^Iomci.  y7\Tyi  anin  mpvi  itatuta  gentium,  pecu- 
liariter  ad  colendam  Deorn  pertinentia  aque  inde  Judaeis  prohibtto.  VHH:  anm  txfn  pipn  itueuipius  est  (aoiinis) 
Creator  ac  parens,  Gitator  haec  abbr.  a  Godofredo  SeUg;  ego  ooii  iAveni.  DTIH:  1)  PiptM  hihn  frofanaiio 
Dei,  2)  rT3tt«n  ne^nn  sanctio  Mitthnae,  3)  rnVten  ncian  sapientim  MeraHe,  inirtmomia,  j'Tin  :*  cnxun  nsan  «a- 
pientes  Nazaraeorum.  ]f^r^r\:  1)  oSivn  «fidn  jopnmto«  mimifi.  2)  snprt  no«nn  f i^7iia4Jo  te$tium,  £)"nn:  ^nnvi  no^r 
scieniia  fadei  i.  e.  physiognomiea.  Legitor  de  eia  in  libro  oiVvr  nu  fol.  66,  ubi  eüam  de  chiromaotia  agitor, 
quam  onvn  «t^iuits^  n»:n  seientiam  Hnettrum  manttum  nuncapaat.  p'Tin:  1)  »Sapn  n»n  sapienUt  cabbaUstici, 
2)  lapn  bian  pnssio,  percussio,  qaae  fit  in  sepnlchro.  Yide  lelL  in  ^:^n  tf an.  HTSn :  rYimfi  netnn  emtcUuh  legis, 
sacr.  Scripturai.  YH'  )Mi)Q^n  supiens  et  erudUus.  J'lH:  rtv^y  rmsn  sapientiaelaUeUigentia.*  J'Vl:  1)  n^nii-«n 
gratia  et  magnificentia.  2)  .*niaji  ncan  sapientia  et  fortitudo,  r\"V^\  r^Sin  noi  .*iSn  piaeenta  fannaeea  (quae 
mulieres  panem  cocturae  a  massa  decerpunt),  iHtpuritüs  mensirua,  incensio  (lucemae  sc.  se«  lominis  Sabbathi). 
Tria  sunt,  quibns  mulieres  Judaeae  inatime  incumbere  debejit,  ne  tempore  paitus  mori  pericnlentur.  Pro  n» 
scribere  solent  ma  unde  abbreviatuim  H'On,  npVi.1  ir«  .i^n.  U/"in:  oi^  ü**n  viU  et  pax,  HTI:  onaan  b-»i  otta- 
ihema  sapientium.  yr\r\\  .*niaj  noan  lon  gruüa,  siapientia  (et)  fortitudo.  Formula  cabbalistiaa  est  uU  üla: 
j"nn:  mo  riDan  lon  ^a^'o,  tapienüm  (et)  aetemUat.  n'Tin:  Tnn  «msvi  mnn  (^utiifti«  A6rt  /^^«  s,  S,  t^'ri: 
nand  nc^nn  suhsignatio  bona,  Fonnula  gratulationifi  eet,  qoa  uti  solent  Juda«  diebus  decem,  quae  sunt  iater 
diem  noTi  anni  (n"-])  et  diem  expiationüB.  ^"fl:  i)  "i*  nc^nn  subsignaUo  manus^  et  com  ]ifF.  *v  manus  meas  etc. 
2)  ]r  «Dan  sapientes  Graedae  yel  Q«3r  graeci,  Ueus  ejus  in  recent^oribus  tantum  libris  rabbioicis,  in  Talmude 
vero  pro  Graecia,  philosopbia  videlicet  graeca  scientiisque  Graecorum,  synecdochice  orba  Athenae  (MJ«r>M)  pro 
tota  Graecia  legitur.  Latius  yero  vooe  yr»  Taimudici  utuntur  ad  indicandas  omnes  Asiae  provincias  imperio 
Romauorum  subditas.  Hinc  illos  Judaeer um,  qui  Romanis  indulgebant,  p  in  filium  Graedae,  i.  e.  induigetUem 
Romanorum  imperio,  ei  pliiraliter  una  voce  D0.4^^.*12  nuncupant.  Ekstat  vero  et  alia  lectio  vocis  0^j?^")S,  cu- 
jus etymologiam  vide  in  ann.  nostr.  ad  vocem.  i'Tl:  J)  ana  itiSn  }ptfrmti/A/io,  eommutatio  episUAarum,  conlraciuum, 
•  cambium  ut  fixo  vocabulo  G .  Seiig  reddit.  2)  o*a  yron  de/eetus  argenti,  noxiM»  datmmm,  3)  MKua  «a^an  düec4us 
ut  anima  mea.  V'ri:  1)  *^  rh^hn  (dfsit  a  me.  2)  Mh  an  absit  a  w)bis.  T^n:  uaml?  pn  praeter  mores  nostros. 
»T'^ri:  Ha.i  dSi^*»  pSn  pars  secuH  futuri,  D"^n:  ntao^  omn  it^ra  signätus  vel  DWon  signati.  ia"n:  i)  n»s  »aan 
vel  iiäv&.i  sapientes  Mischnae,  alias  «livo  «Sya  vel  a^nan.  2)  <te  *xn  iti6jMi<nim  ^albfetbt.  Yide  praeterea  in 
o"nn.  j"n:  1)  «Vfi:  ^  «ntifia  nr^rff.  Formula  jurisjarandi,  cui  praefigere  S|»leat  a,  npsj  ^^  per  vitam  aoimae 
meae.  2)  pu  «xn  dimidium  damnL  H" jn :  vide  in  n^bn.  y^n :  onva  B«nv  nb^n  siynatio  testium  fide  dignorum. 
3"yn:  lavib  niaiv  1*^"  (Deus,  gtdj  orbes  coetestes  domicilio  sibi  eiegiL  fi)"n:  nrm  «fon  chataph  Patach. 
2)  .ifi  nsm  ^<u/ra  metans  hie.  Sequi  solet  nomen  loci,  ubi  scriptor  babftat,  prae^xo  p''p  (nvnp  n'^np  synagoga 
sancta).  p"n:  1>  nvnp  man  ro^hif  ^oitr^ttf.  2)  vnp  «wi'diitfMtf«  ;>iir»  precaiioms  tiadiseh.  yz\y'^r^^  Ten 
inny  Sm  lans'ana  ttmp  o  vaAW^  f/  sAncte!  muHitudine  benignitatis  tuae  duc  coetum  tuum.  Usus  est  in  preca- 
catione.  VH:  noh»  noan  et|  latius  noSon  Nnai  Nnoam  sapientia  magna  Salomonis,  Est  liber  Salomonis,  qui 
inter  libros  Biblicos  Apocryphos  exstat  Rabbi  Moses  bair  NAchman»  in  praefiUione  commentarii  sui  in  Legem 
testatur  sc  eum  vidisse  in  lingaam  chald.  sive  syriacam  translatam,  et  adducit  illic  aliquot  versus  ex  eo,  qui 
exstant  in  libro  gr.  sapieutiae  c.  7,  v.  5—8.  et  v.  17—20.  de  sapientia  Salomonis.  Dialectus  autem  in  iUis 
pure  est  syriaca,  uude  observante  Buxtorfio  recentior  videtur  esse  illa  translatio. 

*    2)  *pai  «inn  acri  Judido  (vir)  et  subacto  ingenio. 


Stjfiü  bonum  esse,  idcm  quod  hebr.  31D:  nam  sicHltQlttS    Mt2l<C    hebraice  everrere,  seopis  pttr^are : 

et  ^  8aej)c  hie  iHjrniutantur.   Praeter.  3Kt?  ^JD  H'^tpHCNlOl  et  everram  oam  scopis  perdithonis, 

^rrhv  valtle  boiuiB  fuit  super  eo,  Dan.  6,  23.  h.  e., '  Jes.  14,'  23.  Talm.  Hn^'2  "ONül  NTl^DND  '»i'iptr  accipe 

ingenti  laetilia  indc  affectus  fuit.  Y.  amplius  in  310.   scojias  et  eyetre  domum,  Rh.  26b.  Ri.  diountetiam 

')  D  Hebracis  atque  Chaldaeis  et  w4Syris  nona  alphabeti  litera  est  et  inds  uovemin  nomeris  (quam  va- 
lorcm  etiaui  in  arab.  atquo  pcrs.  lingua  rctinebat,  quamquam  Jo  in  alphabeto  Arabum  sexta  decima  in  Per- 
sannn  vero  iiiio  th^cima  nona  sit.  Vide  Fii])ra  ]).  218).  Pronuntione  deutalis  est  maxime  grieco  Ü  respondens 
praeter  dentales,  cum  quilms  proptor  aüinltatem  origiuis  saepissime,  haud  raro  etiam  cum  :» hebr.,  Jb  ar.  per- 
T»..4o^  solet.    Mutatio  cum  ts  aut  v.  meudosa  est  ex  figurae  similitudine  orta. 
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OM^D.  Hino  Jofl.  9,  1 .  hebr.  T3Df1  Kimdu  exponit  {  y2i^  üngere,  intinffere,  detnergere,  immergm ;  in- 
n^Sn  HK  nsDOS  ^n  PN  tannd  ererret  omnia  sicat  '  '  tingi,  inwiergi:  Piaet  ND13  iTy^UN  ^3^^  et 
qui  everrit  domnm.  intinzit  digitum  Buuia  in  eanguiiieiB,  Ley.  9»  9.  \72\ä\ 

tcnnOMI}.  Talm.  MtDKlDC  sc&pae  ut  ante.  lOlHD  T^  et  intinxetant  tonicara,  Ges.  37»  31.  Fart. 

td^k^ia.  everritio,  eijmr^atiü.  Ligatur  ap.  R.  Sa-  Fehil  K^'3D  fO^HD  ^^:ill  et  pedes  aacerdotum  (por- 
lom.  Jes.  28,  17.  tantium  arcam)   inunerBi   fuerimt  in  extremitate 


plOHiS  iheatruMf  ^^Tippv,  ^e«TpetOv.  Plux. 
ntK'ltSMtd  theatra.  Saepius  acribitur  per  n  ab  initio. 
VideüNP. 

THÜ  D^JKt;  Yjde  DJID. 
M2t9  :)N3t9  '  ^iffitii  Aqirdlt  pretiosi,  Gant  5,  14. 
3319  ^^^9  ^^P  rumor,  ^vr«,  diffamatio^  infamia, 
deiraeHo:  HM  pDO  profexenB  inüflumiam«  Pr. 
10,  18.  Vide  iafra  amplios  in  3)&. 
n3Q  ^,3^  caprea,  €apre(dus^  bebr.  >2S  per  commu- 
tationeni  t9  et  V  Deut  14,  5.  »TSD  *ID3  caro 
•apreae,  Deuter.  12,  22.  Notaadmn  illad :  ^^0*1  ^^n 

\-i'»  «nn  KPjn  pDp  mn  wy  töti  yvv^  't  k^sö^ 

riTlD  eriB  Bimilis  capreae,  quae  in  tempore  quo  dor* 
mit,  unum  oculum  habet  clausuni,  alterum  aper- 
tum,  Gant  8,  14.  Deaumptum  id  est  ex  Midrach, 
ubi  vide.  PL  W^Xs^.  V^^N  cervi  et  capreae,  Deut.  14, 
5.  ia  Jon.  p3üi  T^7>ND  *)::  praeter  cervos  et  capreas, 
IB.  4,  23.  Emph.  H^2l$  p  tnro  sicut  una  eaprear 
rum,  US.  2,  18.  Fem.  M^:^  ^Dl^n  gemelli  capreae, 
Oant  4>  5.  et  7,  3.  Smpllat  ttfl'^atQ*  syre  KH^IltD, 
graece  To^ünx  oaprea,  mulieris  nomen^  Act.  9,  35. 
40.  Qaudebant  olim  mulieres  nominibuB  ab  amabi- 
libua  et  plaeidiB  animalibuB  petita.  Videamplius 
infra  in  31D. 

^■priSÖ*  firusta'carnis :  vel  ut  B.  Ar.,  caro  assata : 
NOnj  «fa  *pJT3ld  '^feK  >N0'«  Persae  comedunt  frußta 
camia  aaaatae  absque  pane,  £rub.  29b.    Forte  est 
pcrsicum  yocabulum. 
nntQ  hebr.  maciara,  juguknre. 

'  ^^KTJ^Ö  mactatioy  jugulaHo :  wh  ^TNn  Nmn  T^ 
KHDO  aieut  boB  qui  abit  ad  maotationem,  Pr.  7,  22. 

n^t$,  Mn^tD  coquns^  mactatot%  lanius,  IS.  9, 23. 
NHDta  Ü\y^  et  mactabit  laniue,  Ley.  1,  6.  in  Jon. 
PL  pHlD,  HjriBtg  coqui :  Item  satellUes :  Dan.  2, 
14.  Fem.  jniQ/f^  et  in  coquaB^  la  8, 13. 

natDQ  ^m'iiir.  PL  N'^roDD  rT2  dömuB  lanionum, 
i.  e.,  maeellum,  Ley.  1,  6.  in  Jon.  Sic  in  Talm.  n^i 
Q'naDtDn  Chol.  61b. 

nnU.tp  mactatio :  nn'^Sün  n^3  domus  maotationis, 
Betza  c.  3.  in  Mischna. 

n\2tD  nomen  venfi\  Sab.  c.  18.  circa  finem. 


aquarum,  Jos.  3|  15.  Fut  hCHD  VlStO^I  et  intinget 
•aoerdoB,  Ler.  4,  6.  ^tD^3  p'l^^.^HI  et  intingetis  in 
•angoine,  Bx.  12,  22. 

Babbinis  usurpatur  pro  lavare  scy  abluere  ali- 
quid  in  aqua.  Ablutio  autem  est  Tel  vaaorum,  vel 
hominum.  Hominum  ablutio  fiebat  immersione  cor- 
poris totiuB  in  aquas :  yaaorum  ablutio  quoque  suas 
habet  oertas  leges.  Et  hie  aocurati  sunt  yakle  Eab- 
bini  ac  miuima  quaeque  notaat  VSttin  "HD^N  quae  se- 
parationem  faciunt  in  lotione,  ita  ut  res  abluenda 
ob  aliquid  ei  «dhaerens  non  tota  abluatur  et  ab 
aqua  oontingatur.  De  his  a^tur  in  Seder  Tahanoih. 
n2\tr\  '»JD^'D  ^DH  HN  T»i>^Dl3D  abluunt  omnia  ante  Sab- 
bathum,  Beza  17b.  in  Misna:  *'^Uü^<^ad  lavandum: 
'♦i'Dn  riN  V^OIDD  immersione  abluuut  vas,  Ibid.  foL 
sequ.  Ex  Pahel  onD  Kin  5?2üD  iatingit  <pauom) 
juxta  couBuetudinem  suam,  sc.  in  acetum  aut  inty- 
bum,  Sab.  o.  14.  in  Misna.  Perperam  alii  pro  co- 
medere  exponunt.  Natum  id  inde,  quod  in  Gem. 
^>3{3  QTip  gl.  talmudica  exponit  per  rh'^'i^H  Qlip; 
nerape  conoise  lingua  talmudica  dicit  ante  intinctio- 
nem,  i.  o.  antequam  panem  intingat  et  comedat.  In- 
tingit  enim  ut  mox  comedat.  Sic  b\y^  V\N  poet 
intinctum  i.  e.  postquam  intinxerit  et  comedorit. 
Hoc  sensu  sumitur  in  Suc.  36b.  n3  i^'aiDO  nj''jn  '1 
n3  p^Ji  B.Ghanina  intingitetoomediteam  etBicsa- 
tisfecit  officio  Buo.  In  Pes.  c.  10.  VrWTO  ^30D  in- 
tingit  et  oomedit  de  lactuca.  Bartenora  hie  scribit 
^3^13  idem  est  quod  ^DIN  comedit.  Quia  enim  om- 
nis  iUorum  comcBtio  erat  cum  intinctione,  idcirco 
n^^SMH  oomeBtio  vooatur  !?i3fi). 

^^315..  «^5|3t^.  '"^^^^n»  n^^3ü,  n^^'50  w<?r^w, 
immersio:  intinctum^  loiio,  lavacruffiy  baptismus: 
n3DT3  n!?^DÜ  lotio  tempestiva:  Or  5'U'«Ü  lotio  diuma, 
quae  die  adhuc  lucento  fit:  n^^DD  13  filius  lotionis, 
qui  propter  pollutionem  tenetur  se  in  aqnalavare :  sie 
iT^^3D  n3  mulier  quae  tenetur  lavacro  uti;  n^^3ü  n^3 
domus  layacri,  Tel  lotionis  locus :  n^'»3ü  ^3^^n  qui  te- 
nentur  de  lotione.  In  Tg.  Nin  N^13Ü3  immersione  una, 
Num.  19,4*  n^^iai:  Olpante  ablutionem  Buam,  t.  7. 
in  Jon.  De 'baptiBsimo  proselytorum  Tide  in  ni^in  13. 


*)  »unNu  in  Midr.  TbiL  4.,  ubi  idem  esse  dicitur  atque  hebr.  )ie,  clypeux.  B.  Ar.  yocem  turcicam  esse 
dicit  Spectare  igitor  videlur  ad  Tocem  hazv.  ^.^Li'^Lb  dux,  prifkeeps  bcUi^  quae  significaUo  verisimile  de 
ea  in  llidr.  inventa  synecdodiioe  fonnata.  Aliis  vox  mj^m»  gr.  est  ^wpa£,  quae  opioio  ex  eo  jam  rcfellitur, 
qtiod  in  Midr.  1.  c.  m-im»  simulque  vero  et  d*vi,  quod  gr.  est  bupaE.  enumeratur. 

*)  Vocem  ar.  esse  affirmat  £.  Castelius. 

')  Hanc  vocem  ad  pers.  aPUi  vertendam  esse  in  Talmude  ipso  loco  paulo  post  citato  suade^ur.  £st 
«vero  Penanun  nrman  nihil  aliud,  quam  Arabum  v^lPLü  caro  elixa  tnoiüs  et  uncra,  quae  ad  bebr.  n^*j,  ar. 
g^^b  referenda.  g 

*)  Fcrvfdi  quidem  et  (orridi  ar.  «^UL  ita  quidem  illic  ful^or  es^e  dicitur.  cujus  nomeu  mij.    (.n»&vi  m^^t 
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instnimentis  musiciB.  N^3ü  ^^DN  10H:hr.  *K0 
N3*i:)*)U  quid  est  hydraulus  r  respoidt  i\h\,  ta- 
bula Gorgedana,  Erech.  lOb.    Glosairtmünabu- 


/Std  fructus  de  quo  decima  nondum  data,  sed 
tantum  pHmitiae.  Isti  fruotuB  erant  Bpicae  in  areis, 
urae  in  vineis  et  olirae  in  oleie,  ct  dioebantur  b2% 

Cum  eBsent  elaborati  in  fruge»  purificatas,  in  mu- !  lum,  quod  Tocantvulgo  H^yhpff^HjtmBißi.  In 
stum  et  oleum,  tum  dicebantur  O^nDJ^n  ni'l^D  fru-  Sanh.  ubi  de  magis  et  inocuitatori2n»t|itQi:  h  ""^n 
ctuß  perfecti  et  necesse  erat  de  illis  dare  primo  r\h  f)1üi  n^dj5>  »TT*»:!!  'ntddd^  rr^  y«o  wnn 
Thruma  HDnn,  deinde  "IK^VD  decimas :  VDITD  7D1Nn  |  Dpi  N^:3DD  yidi  Arabern  queninn,  qm' acoepto  cnse 
mD*1D1  ni73J  ^D1N  i^^ND  v2t9  qui  comedit  fruotus  discidit  camelom :  at  mox  ubi  petmiuBiMl  ips\  ta- 
6U0B  non  decimatos,  est  ac  si  comederet  morticina  bula,  exstitit  in  pedes  buos  67b.  Q\oua  h  VpT? 
et  digoerpta,  Jalkut  in  h^,  f.  279a.  .  T];^3  N^^pt^N  y\\2  sonuit  ipsi  tintinabub,  qiiod  vulgo 

K^^td  tabula,  mensa:   pynnD   N^DtO   tabula '  J^AWtom  dicunt.    Sic  glossator  talmudieiis  nbiqoe 
quadrata,  Erub.  c.5.  Misna.  PL^nt  bw  niK^2t9  ta-  per  yii  exponit,  cui  consentit  Ar.  parnun,  in  quo 
bulae  aureae,  Ber.  9.  Et  aliter  ^y  h^  nr^DD  tabu- !  IIDVE)  tintinabulum^  et  NJDJp    campana  explicattir. 
lae  ligneae,  Ohol.  c.  15.  In  Men.  35a.  pT  ^D  V^^Dn  |  Aliis  Organum:  aliis  tympanum:  alÜB i omfrvca i<6t 
nn'*litO  no^'^p  N^DD  ^JDE^  tephillin,  quamdiu  facies,   ein  ^adbrett,  quod  minus  convenit 
i.  e.  superficies  tabulae  ipsarum  est  integra  et  illaesa,  \        ^^'1 /^CO  tabellarius,  cujus  proprium  äio  am- 
sunt  legitima;  gl.  ü'Din  ~)iy  pellis  cellularum,  quae  ,  bulare.  Jnde :  indigentia  tua  venietN*1^3D  trirzut 
est  instar  tabulae  quadratae.    Secundo  ^  tintinabu-  \  vir  tabellarius,  i.  e.  citissime,  Pr.  24,  34.  io  Veoe- 
lunty  aut  crotalum,  crepitaculum,  organi  musici  no-   tis.  IL  Sal.  nUllDD  cursim. 
m«i,  in  Tg.  et  ap.  Tos. :    Ni>2ö  bp)  1D1  ^^DD  cum   D2EJ  HDUü  montU,  vel  tegumentum  crnatus  rtjHfw, 
variis  organis  musicis  et  sono  tabulae,  Cant.  1,  1. ,  quod  alias  S^Din  Misna  dicitur.  TR  &ab.c6 

ubi  interpres  latinus  reddit,  tubam  carneam :   Item  \  y2P  Ä^>>  ^^figh  imprimi,  immergi,demergi,  stämer^, 
Vütn  Ni^DD  bp  Vt^^tib  ad  audiendum  sonum  tabulae  '     "  *    Praet.  n^rviül  NJ3N  yjl?!  et  infixit,  inpegi; 
stultorum,  Eccl.  7,  6.  hebr.  Tt2^  cantum.    Est  qui  [  lapidem  in  frontem  ejus,  Gen.  4,  8.  in  Jon.  ^;^ 
interpretatuB  est  illud,  vocem  mensae.  Male.  Eegia  N'^DOy  demersae  sunt  gentes,  Ps.  9,  16.  n^DT  ;:r 
habent  N721J  nablium.  Talmudicis  saepius  usurpa-  j  NJ^^DD  et  immersus  fuit  Jeremias  in  luto,  Jer.  3^^» 
patur,  ut  illo  adagia :  N^3ü  bpb  V\^\ff  rOD  X^^  ^'^   ^^^^V  H'^aa  NJ2N  ny3D1  et  infixus  est  lapis  in  loc: 
NDn*1  filia  sexaginta,  ut  filia  sex  annorum,  aeque '  oculorum  ejus,  i.  e.  in  fronte,  IS.  1 7,  49.  M^a 
ad  sonum  tabulae  currit,  Mk.  9b.  Dictum  in  anum, ,  NO^a  yB^P?  ut  submergerentur  in  mari»  Jobi  7, 1*2 
quac  aeque  ut  juvencula  choreis  ac  aliis  lasciyiis   Ithpa.  ^^Dl  KD^a  ly^CSN   submersae  sunt  in  nir 
juyenilibus  delactatur.  Quaerituribi,  ananussponsa  Suph,  Ex.  15,  4.  Ex  Niph.  niD  ^y2..l)J.  N^  ly  anv 
aeque  ac  puella  se  ornare  ad  nuptias  debeat  ?  Ee-  quam  montes  defixi  essent»  Pr.  8,  25. 
spondetur  quod  sie,  juxta  illud  ^B^3^N  nDHND  quod  Ti.  JTiJhN  r\)f1]^  submergatur  navis  ejus,  Bb  \ 

Yulgo  dicunt  homines,  anus  sexa  genaria  etc.    Gl.'  153a.  Formula  maledictionis.  Ar.  legit  *>^<3l3. 
talmudica  y\Xr\  tßnpB^p  ^D  Hb2\^  ^p^  ad  vocem  tabulae  i        Secundo  petere,  repetere^  et  sie  ü  est  loc^' 
i.  e.  ad  crepitum  tintinabuli.  Alias  idem  hoc  instru-  pro  yDD :  ut  Np^^D  J^y 3?)  "junni  et  eritia  pet«it^ 
mentum  dictum  fuit  ipsis  OWn,  cujus  usus  fuit  in  '  consilium,  Deut  28,  29.  in  Jon.  Sic  infra  inte^B^ 
conyiviis  et  nuptiis.    ünde  super  illud  Mischnae :  |  mina. 

oroNH  b)n  D'»jnn  nniDy  bv  nw  du'^^dddn  bit^  d)D^)D3  |       Ap.  Ros.  et  Tos. :  Dnina  niyaöD  hdd  yaiü  d^kt 

in  bello  Vespasiani  inbibuerunt  (Rabbini)  corollas '  HHÄ  homo  premit  multas  impressuras  signaculo  u»o. 
sponsorum  et  tabulas,  Sota  49.  in  fine  capitis  ultimi  j  Sanh.  37a.  Uno  ferro  multae  monetae  cuduntur:  lö 
et  in  Gem.  Nid.  61b.  scribit  gl;  Eros  idem  quod  I  Q'^DDH  lynOB'  y2üDD  ÜIH  HJBnne mutet  homo  quic- 
KD1D  nm  N5>3tD  tabula  unius  oris,  nempe  ttrpvrpün  :nT  |  quam  de  moneta  quam  cuderunt  Sapientes,  vide  Ber. 
tintinabulum  sonans,  vel  sonitum  edens.  Glossa  nu-  '  TH.  1  Ob.  „De  moneta",  i.  e.  praccibus,  ritibus,  sta- 
cra  ad  Mischnajoth,  quae  Venetiis  editae:  Dll^N  tutis,  ordinatibus  utilibus.  Hophal  y^P^n  a  fMtvrn 
3tD  bn  ^21]f2  eres  arabice  dicitur  AI  tabal,  id  est  inesse,  natur aliter  inditum,  impressum  esse:  DIN" 
tywpanum.  In  Gemara  ad  eundom  locum :  Dn^N  "»ND  Nün3  y2\:i\r:i  homiui  naturaliter  impressum  est  i>ec- 
«D1D  im  N^DÖ  "liy^^N  1"N  quid  eros  ?  respondit  R.  catum,  Kimchi  Jes.  43,  27.  Vult  peccatum  origiuale 
Elioser :  tabala  unius  oris.  Glossa :  tintinabulum  homini  inesse,  quod  alias  Judaei  negaut.  IJHJN  "S*« 
unius  plectri,  quo  personabant  ad  cantica  in  domi-  Dn3  D'^yDDlD  quae  nobis  naturaliter  sunt  impressa, 
bus  con vi viorum.  Alibi  ^n^of'  ry'h  ^y3^N  N^2D  bp  yor  Bechaj  8c.  y DÜ1D  ^Dl^  intelligentia  naturalis,  qua  con- 
audivit  sonum  tabulae  et  voluit  venire,  Bb.  145b.  summatur  natura  rcrum  materialium  sub  sphaera 
Iterum :  Cum  mortuus  esset  Rafsancivit  Rabbi  Isaac,  >  lunac  ad  perfectioncm  suam,  Reuch.  lib.  3.  Gab. 
ne  inferrent  ramos  myrti  et  palmarum  in  domum  yDlJ  natura,  sie  dicta,   quod  omnibus   sit  i/»- 

nuptialem  K^DtDD  cum  tabula.  Sab.  110a.  i.  e.  cumipr^^a,  ct  quod  res  naturales  corpori  animato  «//i- 


i. 


.*  ^ 
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^)  Ar.  ytio  pars.  J^aI?   et  syr.   >^^  genus  tympani  parvi,    Mussafia  gr.  esse  dicit  ad  vocem  ro^a.  ^^ 

q.  Hesycb,  et  Flut,  iq  Crasso.    Addit  yero  ipsius  gr.  yocIs  originem  esse  in  arabico. 
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primai  et  infigat:  Item  indoles,  constitutio,  tempe- 
ramentum,  camplexio  corporis :  Item  fama^  quomodo 
Nyaüjdem  estquod  J<a^l3,  dequoinfra:  yniDH  nODH 
sapientia  natuTalis,  physica :  ""DDn  vet  J/DIDH  "h))2  pe- 
riti  naturae,  physici :  yDDH  nODHi  "INDDnV  IDD  si- 
cut  explicatum  est  in  physicie.  Physicam  hebraeam 
scripeit  R.  Abben  Tybbon,  quam  latine  convertit 
Johannes  Isaaöus  et  excusa  est  Goloniae  A-  1555. 
£xtat  etiam  compendium  octo  librorum  physicorum 
Aristotelisy  confectum  ab  Aben  resched,  quod  im- 
Ijressum  est  Bivae,  A.  320.  V3Dn  p  pH  n^  id  prae- 
ter naturam  eat^  supernaturale:  V3ün  IHNK'  n'Ome- 
taphysica,  R.  Levi  Pr.  1,  8.  nh^V^  iy3ü  yniN  di- 
viilgabo  naturam  tuam  in  mundo,  i.  e.  famam  tuäm, 
Gen,  12, 1.  in  R.  8aLD^^yn3NäV  nyODir  cujus  fama 
cgressa  est  per  totum  mundum,  As.  c»  1.  y3l03  per 
naturam,  naturaliter.  PL  Dl^nn  ^y^D  naturae  ani- 
malium. 

^y^tO  naturalis:  ^y3t3  DlpD  locus  naturalis:  DB^D 
"^y^tsn  corpus  naturale :  Fem.  n^y3D  B^DJ  anima  ra- 
tionalis :  n^y3ö  r.iT'D  mors  naturalis,  Jes.  25,  8.  in 
Kimchi.  PI.  nVy^tO  naturalia. 

nj^^aD  submersio:  ny^DÖ^  D^JHJH  D'^B^JN  homines 
adjudicati  ad  submersionem. 

MJy^lt^  diluvium,  universalis  omnium  rerum  sub- 
mersio: NJya^tDT  H'^l  seculum  diluvü,  Job.  4,  8. 
Oen.  6,  17.  in  Jon. 

^3y31D  locus  depressus  et  humidus,  Taan.  10a. 

ynt: ,  «J^qt:  moneta :  KtmpT  Ny2^0"l  Nyi'''D3  in 
siclo  monetae  saorae,  Ex.  30,  3.  in  Jon.  Est  etiam 
mofietae  certa  species,  Valens  dimidium  siclum,  unde 
pl.  vy^ltD,  Schek.  c.  2. 

y-13tO  signatum  argentum  vel  aurum :  3nt  nj^l 
D^^yDlD  numi  aurei  signati. 

niy'^t?  infiono,  impressio:  NJ^y  01^313  DIB^D  pro- 
pter  impressionem  oculi,  qua  oculum  infixi  in  scri- 
ptum, Git  27b. 

pyU^D  repetitionesy  exactiones  per  jus ,  cum 
quis  de  Jure  repetit,  quod  sibi  debetur :  y^T\^^X])^T\:h 
repetendi  jure  datae  sunt:  Bb.  145a.  Yelutisiquis 
centum  florenos  muüeri  yel  puellae  det  in  fidem 
conjugii.  Illamoriturantequam  ipsesibi  eam  copu- 
laverit  per  nuptias :  tunc  ipse  repetere  potest  ar- 
rhabonem.  Est  a  ysn  per  commutationem  tS  et  D. 
Adducitur  in  Ar.  sed  neglectum  ab  aliis. 

nyBD  annulus,  orbis,  circulus,  sie  dictus,  quod 
ipsi  aliquid  infigatur,  PI.  nlySti .  Ap.  Tos.  legitur, 
ad  latus  altaris  aquilonare,  ubi  sancta  sanctorum 
maotabantur,  olim  fuisse  my3U  annulos  in  pavi- 
mento,  quibus  immittebantur  coUa  animalium  et 
concludebantur,  ut  tanto  facilius  mactari  possent, 
vide  Joma  62b.  Middoth  c.  3.  et  Ar.  in  n:i^3  et  hoc 
loco :  nonsn  ny3D  annulus  bestiarum,  quibus  nempe 
veluticompedibus  constringuntur :  D*^3n  my3ü  an- 
nnli  vasorum :  XWX^'p  ny3ü  annulus  sponsalorium, 
quo  sponsus  sponsam  sibi  in  conjugii  fidem  obligat. 
Deinde  ap.  Tos.  et  Ros.  ulterius  per  metaphoram 
ny3D  est  podex,  foramen  a«i,  sie  dictum,  quod  sit 


rotundum  instar  annuÜ :  ^Sp^n  ny30  ^D^  T  manus 
(imposita)  ori  podicis,  absei udi  digna,  Sab.  108b. 
„Manus'',  seil,  antequam  mane  aqua  frigida  probe 
abluta  fuerit.  Sic  ibidem  scribunt,  si  manus  illota 
ooulos  tangat,  causam  esse  coecitatis ;  si  aures,  sur- 
ditatis  etc.  Idque  eo  scripserunt)  ut  necessitatem 
layandi  manus  populo  persuaderent,  unde  et  ritus 
lotionis  manuum  in  tantam  superstitionem  devenit, 
ut  Christus  non  immerito  Judaeos  propterea  repre- 
henderit.  ny3D"'DD  «arn  nn3  D"»-)DTD  psallunt  mihi 
spiritu,  sive  iiatu,  qui  egreditur  ex  podice,  R.  Sal. 
Ez.  8,  17.  ubi  n")Dl  crepitum  ventris  exponunt  Di- 
cunt  etiam  pluraliter  py^t^  • 

yiDO,  Ny^lOQ  moneta^  sie  dicta,  quod  figuram 
impressam  habeat :  Ky3ÜD  ^12])^  "»T»  b]f  per  manus 
cudentium  monetam,  t)ur^  t)ie  ^IKün^meifter,  Esth.  3, 
9.  in  Tg.  seo.  In  rabbinica  seutentia  fuit  ante  in 
verbo.  Metaphorioe  fama,  ut  supra  y30:  Hinc 
S'^^b^D  ho2  pc:  n^yiJÜDI  et  fama  ejus  egrediebatur 
per  omnes  provincias,  i.  e.  u\'^]lüVü,  ut  habent  Re- 
gia, Esth.  9,  4. 

")2b  ""'^ISt?  hebr.  -^Ml'li  Talm.  rabb.  umbilicus.  Me- 
taphorice  medium,  medius,  locus,  eminenspars, 
ut  umbilicus  in  venire.  Pro  loco  eminente  accipitur 
Jud.  9,  37.  Pro  medio,  Ez.  38,  12.  in  hebraeo,  ubi 
Kimchi  scribit :  Terra  Israelis  vocatur  piNH  "lUD 
umbilicus,  i.  e.  medium  terrae,  quia  est  in  me<lio 
mundi,  sicut  umbilicus  in  medio  yentris.  Talmud ici : 
Quare  Sanhedrin  appellatur  yr\W  „umbilicus  tuus'', 
Cant.  7,  2.  D^iy  ^B^  m3'»t03  r\2W  ^<^"IK^  quia  situm 
est  in  umbilico  mundi,  Sanh.  37a.  Sic  Cic.  Yerr.  6. : 
Qui  locus,  quod  est  in  media  insula  situs,  Umbili- 
cus Siciliae  nominatur.  Liyius  Dec.  4.  üb.  7. :  Aeto- 
los  qui  umbiücum  Graeciae  incolerent.  Inde  Cic.  in 
Pisonem,  Aetoliam  scribit  medio  fere  Graeciae  gre- 
mio  contineri.  Talm.  y^^p^n  m3''DD  nilith  IT  D'»JDDn 
admovens  manum  infra  umbilicum  suum,  digna 
quae  amputetur,  Nid.  13b.  Ibidem  legitur  aliud, 
quod  Tide  in  ODN  in  HDK.  Sic  voluerunt  praecavere 
libidinis  causam,  ne  contactus  impudicus  Übidinosi 
quid  generet 

■  KJl^tq,  Nn;5t5  ^P.'itJ  Tiberias.  Elias  scribit, 
portum  maris  esse  in  terra  Israelis,  qui  vocatur 
Nn3ü  Jt^^t^i.  IndeinEvangelio:  Posthac  profectus 
est  Jesus  trans  mare  Galileae  Di'^n3tDl  quod  est  Ti- 
beriadis,  Joh.  6,  1.  Item  Din30T  ND''  mare  Tiberia- 
dis,  Joh,  21,  1.  Hoc  Syrum  nomen  yidetur  esse  Ti- 
berii,  in  cujus  gratiam  quidam  scribunt  eam  ab  He- 
rode conditam  et  Tiberiam  vel  Tiberiada  appella- 
tam.  Unde  est  quod  in  Br.  s.  23.  ab  initio  legitur : 

„vocarunt  nominibus  suis  terras'',  Gen.  49,  12.  sie 
Tibcrias  vocatur  a  nomine  Tiberii :  Alexandria  a 
nomine  Alexandri:  Antioohia  a  nomine  Antiochi. 
Talmudici  aliam  dant  Etymologiam,  scribentes: 
Quare  vocatur  nomen  ejus  Nn3U?  quia  sita  est 
pN  b^  rnu^D3in  umbilico,  L  e. medio  terrae.  Item; 
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Qiiare  yocatum  noraen  ejus  N^2Ö  Tiberiaa?  HD^btt^  prout  nempe  homo  piscem  e  mari  eduoens  non  diu 
nn^N")  quod  eleganB  essent  aspectus  ejus,  nempe  noratur  ad  eum  torrenduin.  Alri  eumunt  pro  duo- 
propter  D^O*l"(Di  n>JJ  hortos  et  promaria,  quae  illic  \  bus  nominibuB  propriis,  quantum  distal  Jama  a  Ti- 


fuemnt.  Hier,  in  Ezech.  48.  Hexta,  Nephthalim  in 
Galilaea  usque  ad  Jordauem,  ubi  Tiberias,  quae  olim 
appellabatnr  D^lJD  Ghinnereth.  Et  in  Quaeetionibus 
in  Genesin  circa  finem,  ad  loeum  Gen.  4,  9.  Neph- 
tali  etc.  In  hebraeo  ita  scriptum  est :  Nephtali  ager 
irriguus,  dans  eloquiapulchritudinis:  signans,  quod 
aqnae  calidae  in  ipsa  nascantur  tribu :  siye  quod 
super  lacum  G^nesareth  et  fluento  Jordanis  irrigua 
sit.  Hebraei  autem  volunt  propter  Tiberiademi  quae 
Legis  videbatur  habere  notidam,  agrum  irriguum, 
et  eloquia  pulchritüdinis  prophetari.  Mentio  ejus 
quoque  in  Targum  Jon.  Nnm.  34,  8.  «nap^.  I^VD. 

Et  Deut.  3,  17.  nrhü^  Hü'^h  H^^tyon  ^'^3^  «nipi 

et  urbem  Tiberiada  quae  est  ad  mare  salis ;  et  Deut. 
33,  23.  m^''  Nnson  NDM  et  mare  Tiberiadis  haere- 
ditabit.  In  Ar.  scribitur,  aqua«  maris  sive  laous 
Tiberiadis  laxare  alyum ;  id  notat  ad  explicationem 
hujuslociTalmudici:  D-'N^n^tt^ '•D"];«  nn3D  "»D  nnWH 
D*>^pJ  bibens  aquas  Tiberiadis,  etiamsi  egrediantur 
purae,  Machsch.  c.  6.  Codice Tah.  14a.  Pluraquivult, 
adeat  nostram  Teberiadem  et|Drusium  in  Praet  Joh.6. 

^na^ro  Tiberiensis:  femin.  nJlT  ir^na^'D  n^'J^Dr 
mensura  Tiberiensis  vetus,  TH.  Pes.  cap.  ult. 

VN"13^D  Tiberienses, 

'"^.nat?*  venatores:  «""rpO  K^l  n^DÜD  Knnesto 
ox  venatoribu»  et  non  ex  venatione,  sive  venatu, 
Aruch  ex  Pesikta. 

nilö  Tebbet,  nomen  mensis  decimi:  ineipiens  a  no- 

viiunio  Decembris  nostri^  Esth.  3, 7.  in  Tg  sec. 

JtS.^  Aruch  ex   Midrasch   citat   hinc  n>'*:H3,    quod 


gane,  h.  e.  ad  distantiam  exiguam,  prout  baec  duo 
loca  yicina  erant. 

KJA'^  rttta,  herba :  «rO^TP  W3Ü  rata  ooatoaa  in 
melle,  As.  28a.  In  Ar.  dtatur  t:rD. 
1JB  D'11^  Hgris.  In  Gem.  legitur:  "^DTK^K  cy-i30 
^y  tigrifi  est  leo,  (sylvae)  Elaj,  Chol.  59b.  De 
leone  isto  fbbulosa  illic  est  historia.  ^h^Tf  Elai  vel 
ülai  (ut  •»  referat  Kibbut«,  ut  et  alias)  sylvae  nomen 
est,  '•N^>y  Ol,  pro  ^ih'Vy^  qui  i»  E^  ^^  sylva. 
Sic  Praepositionem  3  separatim  cum  ^  usurpari, 
Buo  loco  dictum  est  Munsteros  scribk,  «gnificare 
leonem  sylvestremy  qui  aUequin  ^vh^^  major  voceittr. 
Guido :  qui  ^^Ny  superior  vocatur.  üterque  errsTit, 
nescientes'^K^^y  esse  sylvaecelebns  nomen  in  Talmud. 
'*TtO  Taddey  nomen  portae  aquilonaris  in  monte  iem- 

plif  quarum  quinque  fuerunt:  duae  versus  me- 
ridiem,  quae  vooabantur  m^n  Cholda :  una  Ol JID7 
versus  oocidentem :  Tadde  ad  septentrionem :  ad 
orientem  TlUDn  ^W  porta  orientalis  appeliabator. 
Mid.  c.  1.  In  Mischnajoth  nuperisin  octavo  legitur 
per  "),  "»"ID. 

*\rK^^^  hßbr.  mundum,  purum  esse.  In  Pihel  "TV^'C 
mundare,  purifioare.  In  Hithpa.  nnlfin  mMfi- 
dare  se,  Ap.  Tos.  hro  ^OUy  "IHD?»  DHK  D'«''n"tenetur 
homo  seipsum  mundare  in  die  feste,  Rh.  17.  N2 
imN  vy^^'OD  Ti\yh  qui  venit  ut  mondetur,  adjuvant 
eum:  1^  ITimD  HO\yh  H3  qui  venit  ut  polluat  »e, 
aperiunt  ei,  exemplo  dicti,  Ez.  14,  9.  in  Joma  38b. 
lin.  ult.  vide  Adag.  Drus.  Decuria  IV. 

"'IntS  mundusy  purus:  *intÖ  munditiesj  purg.atio. 


Aquinas  scribit  esse  speeiem  vestimenti  supe-  -nitor. 
rioris  instar  cMamydis  vel  palliii  ^y^^n  p^K  m^IJb  !         "IHI;  medium:  HSTb  bw  nno  ^V  HTH  spargebat 
nvu^U2.  (sanguinem)  super  medium  altaris,  Joma  58b.  in 

\Siii^  frigere,  iorrere  in  sartagine  vel  pateUa:  >p7V '  Misna  et  Ö9a.    Gemara  ait:  quid  est  llHD?  JTiVo 

i:3>lDi  elixant  et  frigunt,  Erub.  28b.  inw  HDIK  RDTDI  medium  altaris.    Vide  et  f.  15a.  TD'»''  ^HÖPT 
n:3D0  p  illa  coquit,  deinde  frigit,  Mcn.  öOb.  p33  ,  et  a  medio  dierum  tuorum,  Jobi  11, 17.  ^mo  7y 
}ttTO  in*)N  VJ:itdDttr  massa  farinacea  quam  frigunt  in  |  ^n^  in  medio  mensae,  Men.  97a. 
melle,  R.  Sal.  Ex.  14,  31.  1        Kin^tO,  "in^D  meridies,  medium  diei.  Derivatnm 

|J^t2D  frixumf  cuiopponitur  p>7(^exilium :  HlJIC^  ;  ex  hebraeo  in^  et  onny  oommutatis  td  etil»  ut  fieri 
nJV  T]fr^  frixum  afferes  illud,  Lev.  6,  14.  in  Jon.   solet:  N"i.Tl^T  Knn^»  oonvivium  meridiei,  prandium, 


pro  hebr.  n:)D10  buUatum :  NJJlöD  NHOpi  et  simila 
frixa,  Lev.  7.  2.  in  Jon.  PL  D-^JJnuD  a'':n  piscis  frixi, 
gebadentrr  ^tfd^. 

ff  ID  •  frixio,  frictum:  ^PD  '»3'»ö  Hjp'Dn  p  ^^  rw)i 
appara  mihi  de  quinque  speciebus  frixorum,  Men. 
104b.  GL  non  fuit  püD  mincha  similae  cocta  in 
furno:  sed  mincha  sartaginis  aut  aheni,  et  voeat 


Gen.  43,  16.  io  Jon.  Kin^oa  tt^rDD  vir»  et  palpabi» 
in  meridie,  Deut.  28, 29.  Hinc  et  illud  accipieudum 

TiiTj^DD  ^"in;tö\  nnD«  ••j^üi  '»p'w  i"«piy  y\n  fuerunt 

fugientes  spiritus  noxü  et  noctumi»  matuüni  et  me- 
ridiani,  Cant.  4, 6.  Sic  J^"in*Ö  mriD  sicut  ventBS  me- 
ridianus,  Jer.  4,  11.  Vide  et  l^um.  6,  24.  et  Deut 
32, 24.  in  Jon.  ubi  scribitur  nin^i;V  Ap,  Boa.  nno 


^Jl*tp  illnd  in  quo  est  oleum:  '•J^'^D^ND^  1DD quantum  j  NDvn  NDiTOD  luce  meridiana  clarius  est:  Et  HT» 
pst  a  mari  fi^i  frigepdum  piscem  Kid.  44a.  Sic  volunt  i  l<>JnD  HD  N*)m^03  lucerna  in  meridie  quid  prodcst  ? 
proyerbiale  esse,  pro  quampnmum,  statimy  e  vestigio, !  Vide  in  Jl"B^. 


.-*- 


«)  ^cu^«  spectaior  hebr.  .iNn  ut  in  ipso  loco  citato  explicatur,  u  graecom  et  0  lat.  a  Talmudicis  saepe 
per  labialem  a  vel  i  exprimi  satis  notum.  Cf.  talmud.  »pnaiS  quod  nihil  aliud  aisi  Laodiceam  urbem  j^otat, 
et  plura  alia. 

')  Lat.  toga.  «)  Gr.  TTj^avi^w.  »)  Gr.  Ttjyavov  scuielln.  *«)  Vide  supra  ia  n«. 
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splendore  Bppreino ;  in  ^ohar. 

nnntOD  aqualiculus  in  palneo.  in  quo  s^vantifr 
aquae  frigidae,  ut  iis  corpus  abfuatur^  ppsteaquam 
aqui^  falidis  loium  est,  utglpB8aeznonit,inMikY.  c.6. 
^IQ  bonumesse:  metaphorice,  hilaj^em,  laetum  esse^ 
r^^Jl.iO  bene-dijuati ,  ap.  Tob.  pene^  recte  ais. 
Pihel  2%  bcnefacere,  ünde  Inf.  N^»tOP^  ad  bene- 
faciend^m,  Ex.  23,  2.  in  Jon,  Ithp.  y\^i^  vel  3*tt5 
banum,  meliorem  fieri :  unde  njl''lS3C^  n'W  ager  me- 
lior  redditus,  gcBcffert  8C.  stercorationej,  Schevi.c.  4. 
alii  3ü%T  ntsnnJB'  qui  bene  äratus  est  In  Hiphil 
Z^pn  et  5^t5ln  hebr.  bene/acere,  meliorem  vel  melius 
reeklere:  item  aptare,  apparpire,  praeparare,  ex  priori 
^fatif  in  meliorev\  dispon^e  et  dirigere:  ut  U'*p^■^3 
mn^n  riN  dum  aptaverit  ipse  lucernaß,  Jbp.  30,  7.  in 
hebf . :  in  Tg.  '•'»  ^^  2^\i>vi  p^2  in  die  quo  ))enefaciet 
tibi  dominus,  Eccl  7,  1^. 

3D,  M3tD  bonus:  hebr.3ltD:metaphorice^if^^anj, 
praestans  •'  Waris,  jucunduSf  laetus :  Item  substan- 
tiye  bonum,  bonitßs^  beneficium:  et  adverbialiter 
bene^  egregie,  valde :  iT^  1D1 20  egregie  perousserunt 
eum,  ut  in  glosBa  explicatur,  Git  l^b.  \2^  DD  T*3 
S^^3  inter  bonum  et  inter  malmn,  Ley.  27,  12. 
2Ü  nN  quod  bona  esset,  Gen.  1,  4.  ho^üh  3D1  et 
bon^  ad  cibum,  Gen.  2,  9.  PN  213  2\än  an  me- 
lier es,  Jud.  11,  2j5.  pn  N3Ü  N"iltD  montjßm  optimum 
hunc,  Deut  3,  25.  3D3  Q^DlNaut  malum  in  bonum, 
Lev.  27,  10.  Iinai  NDID  optimus  iqtier  ipßos.  Mich. 
7,  4.  PL  p3ü  pynjipnduoshaedoßlactentes  bo- 
nos, Gen.  27,^4.  N^pnu  y^TS  1^3D  meliores  sunt  duo 
jußti,  Eccl.  4,  9.  ptD  lin  T»^<ölp  VD^  dies  priores 
fuenint  boni,  Eccl.  7,  11.  pi^i^  ^''  2^\y\H  benjefacit 
dominus  bonis,  Ps.  125,  4.  Emph.  tTJlD  pDN  yos 
estis  boni,  Jes.  5,  20.  Fem.  IIHK  )^2^  bona  est 
terra  tua,  Num.  24,  5.  NDID^  KDtt^nriN  rieputatum  est 
in  bonum.  Gen.  50,  24.  Nn3ö  fe  bv  pro  omni  bono 
IR.  8,  66.  Nnnwi  «nopin  Nrao  bona  est  sapipntia 
legis,  Eccl.  7,  12.  H}ir2  ÜH  ^0^  N3ton  num  bona  sit 
an  mala,  Num.  13,  19.  PI.  J^tDl  p''OD  pjpgues  et 
bonae,  Gen.  4I1  <^-  ^,09^  tKh2\ff  spicae  bonae,  Gen. 
41, 24.  In  sentenliis  Ben  Syrae :  NH^Ü  p  TTI  3ü  nn 
yJDn  N^esto  bonus  et  manumtuam  a  bono  nunquam 
abstrahe :  Dö5'  NJDm  layi  fe  quicquid  agit  Dens, 
in  bonum  agit,  vel  cedit,  Ber.  60b.  T^yn  tr?  {r»D^  3ü 
*)7  ^t^D  N7  NB^3i  bonum  malo  ne  &cias  et  malum 
non  eveniet  tibi,  v.tt^D :  mVlÖP^  21D  vh  '^ynn  DltDD 
^^  yn  a  bono  domini  mei  non  est  mihi  bene  et  a 
malo  ejus  m^e  mihi  est.  Adducitur  ut  commune 
proverbium.  in  ME.  55d.  Aliud :  n^PD  np  N3ü  me- 
liores sunt  duo  quam  tres;  Sab.  152a.  h.  e.,  melio- 
res sunt  duo  pedes  juventutis,  quam  tres  pedes  se- 
nectutis,  quando  nempe  baculo  incedere  cogimur. 

n3^t2,  K31t^,  3^D  bonum,  bonitas,  praesUmtia :  be- 
atituioy  feUcitas :  '|1^D''P  «yiNl  H2\^  bonum  terrae 
comedotis,  Jes.  1,  JQ.  Q>-)«DT  NyiN  31tD  P"»  bonita- 
tem  terrae  Aegypti,  Gen.  45, 18.  3nn  NDlDDppJDP^ 
y(r\h  et  oblectabunt  se  in  bonit^  quA^i  ^^\  f^ 


dominus,  Jer.  31,  12.  ^^1  N21L^3  bonitatem  domin^ 
Ps.  27,  13.  Cumaffix.  '3^^  h2  omnem  bonitatem 
meam,  Ex.  33, 19.  '^3?D  "»JID  POD  quaii^  multa  est 
bonitas  tua,  Ps.  31,  20.  H^IJi-'iD  bonitaq  ^us,  Jobi 
20,  31.  Plur.  p3^a  ^3^  beati,  beatitudines:  ^2\0 
"^TCn  beatus  dominus  mens,  heb.  "hn^  IIB.  5, 3.  ^31Ü 
hOp^^ni  bonitates  justorujp,  beati  justi,  hebr.  nWK, 
Jes.  30,  18.  -^iJ^tO  bealvm  te:  \-I.l35li:  beatus  ille,  Ps. 
1, 1.  pJ^^ilD  beati  vos,  1VT3)D  beati  illi.  De  summo 
hominis  bono  et  malo  vide  fuse  disserentem  Maje- 
monein  Commentar.  in  Sanh.  c.  10.  ab  initio. 

31D  ap.  Tos.,  praesertim  in  dialeoto  hieros.,  est 
idem  quoa  31  multus,  copiosus:  PL  plD  "ponD  ^y3 
vult  nummos  plures  habere,  Pea  c.  1.  in  TK 

K!}^D  ,  ^^^D  mulfOf  plurima :  multum^  plurimum, 
N31Ü  n^3  ^<3^•^p  qjdn  certe  laboravimus  in  eo  plu- 
rimum,  Ps.  18,  48.  in  Masora.  y^n  N3lb  OP  horum 
utique  plura  sunt,  Sanh.  94,  J2.  1DDD  VN  «31Ü  pi 
et  sie  innumera.  N31Ö  P^PiiDTI  et  similia  plurima. 

KnU^p,  n^3'l5,  U^Ö  *öiwV«^,  ftwwm,  hilariias: 
EccL  5,  10.  NP13^D3  P3N  J)N  etiam  tu  esto  i;i  boni- 
tate,  hilaritate,  Eccl.  7,  14.  NPU"'bo  ""K^DJ  P"»  "lOPDl 
et  destituo  animam  meam  bonitat»,  hilaritate,  Eccl. 
4,  8.  DiB^pi  U'^tD  bonitas  et  veptas :  item  p^B^DJ 
n*3P  KP13^D3  anima  ejus  in  bono  requiesoet,  Ps.  25, 
13.  Ti.  VB^DJ^J  NPU"»»  p'-lPJ  nh  non  attribuemus 
hanc  bonitatem  (virtutem)  nobis  ipsis.  Tan.  23b. 

n^K3t^  bonitas:  bene,  Deut.  9,  21.  Jon.  Hebr. 
3b%P:  Sic  n-'^N^lD  NnPD  P"»  vysPPi  et  exquiretis 
testes  bene,  diligenter,  Deui  17, 4.  et  13, 14.  et  19. 
18.  Onk.  pro  eo  habet  mKJj  pulchre. 

nUld  bonitas,  bonum.  PL  p3tj  n3yD^  ad  exer- 
cendum  bona,  benignitates,  Ex.  34,  6.  ]Mü  ^DD  prae 
Omnibus  beneficüs.  Gen.  32,  10.  iHUtJ  IIJIN  re- 
cordarebeneficiorumtuorumPs  25, 6.  [1nni3*J  p31 
memoria  bonorum  (id  est)  benefactorum  ipsorum. 
Hos.  14^  8. 

3^t3,  (t^^P  bonum:  Hl'^lA  N^  et  non  in  bonum, 
Am.  9,  4.  p33^td.  PDl  et  quod  est  bonum*  yestrum, 
quid  boni,  quid  lucri  inde  babetiB?  Cant.  7, 1.  Item 
Status,  conditio,  proprietas,  affectio,  natura:  n*\ 
^P^P  pn>3^ü  et  statum  eorum  referes,  quam  bono 
rerum  statu  fruantur,  quam  bene  se  habeant,  IS. 
17,  18.  Sic  ap.  Bos.  et  Tos.:  y)ü^  H^ü  3*>D  conditio 
accepti  et  daü :  U^D  PO  quae  conditio  ejus  ?  quae 
natura  ejus  ?  D''DM  py3Bf  W  D3'»0  HD  quae  est  con- 
ditio vel  proprietas  ipsorum  septem  cQerum,  Sanh. 

108b.  HD  pyi^  an«  T3  piH  ij  dp  d^'-'jdtp  ünio^\T 

1N")U  Dy  13^D  castigationes  temporales  sunt  quasi 
foLX  accensa  in  manu  homixiis,  ut  cognosoatur  status 
ejus  cum  creatore  suo,  in  Baal  akeda :  b^  p^ü  nü 
ih^n  n\Ü^  quae  est  conditio  nominum  istorum  ?  B. 
Sal.  Gen.  43,  30.  quis  Status,  quis  sensus,  quomodo 
se  habenthaec?  Sic  IIS.  24, 9.  et  alibi  saepe:  Item 
fama,  rumor,  infamia,  hebr.  P3T :  ut  t^3  3'»ID  Ip^Df^l 
et  divulg^runt  famam  malam,  Nunu  13,  33.  in  ^on. 
B^3  3^13  P^yOB^  audivi  famam  malam,  Ps.  31,  14. 
9n^  'S'V^ji?)!  ppD^  et  profero^t  cpj^a.ei^p  inffuwam, 
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Deut.  24,  17.  TDH  n!?  IJ^DI  et  famam  taam  non 
pervertat,  Pr.  25,  10.  Vide  et  ßupra  in  3DtO. 

2?^tD  melioratio,  aptatio^  accomodatio  cultura  in 
melius:  T\"W  bw  DVD  melioratio,  stercoratio. agri. 

NJ;qit:  vel  ^*J'nlD  Talm.  />/«x,  ^era/ti^ ;  -liyi'N  "l 
^D'^Dm  NJ^31D  R.  Elieser  felicisBimus  sapientum,  Qit. 
26b.  in  gl.  D'^DDH^B'  "IB'lND.  Idem  in  Ketub.  40a. 
Nam  nc^N  in  Tg.  redditur  "»NDlü.  Vide  Scaligeri, 
Trihaercsion  c.  3. 

DIJID  bonum,  melius,  Optimum:  3t31D7  p'^Tnn? 
qui  converterent  eos  in  bonum,  reducerent  ad  pro- 
bitatem :  DDID^  ^T^h]f^  t<b  non  effecit  eum  ascendere 
in  melius,  non  potuit  eum  ad  frugem  reducere,  non 
reddidit  eum  meliorem  sive  probiorem.  DipNl  3Ü1D 
^^Wl  melius  est,  ut  Surgam  et  abeam:  7N")l^  QH 
3Ü1D  ri"nnn  HN  1''i'3pD  si  Israelitae  suscipiunt  Legem, 
bene  est;  sin  minus  etc. 

'31D,  ^y^  Bonus,  Agathius,  Fuit  olim  nomen  pro- 
prium familiäre^  et  inde  fem.  Nll^^tJ  Bonti,  Agatha. 
Inde  in  Vr.  s.  19.  ^N^i^DJ  ]a-n  NnDN  Nfl^DlD  Tavitha, 
ancilla  Rabban  Gamalielis.  Gl.  ND^DlO  nomen  ancillae- 
fuit  n3iD  ^wh,  Sic  et  nomen  jservi  sui  fuit  U'O  a 
2113  et  sie  in  virtüte  bonitatis  eum  vocavit.  Vide 
etiam  supra  in  HDD. 

nj^*^^  Tobias,  propr,  nomen.  Hie  proverbio  lo- 
cum  dedit :  T>:iJD  I^TTi  NDH  .T-DiD  Tobias  peceavit 
et  Zigod  mulctatus  est.  Zigod  Tobiam  apud  Judicem 
de  delicto  commisso  detulerat,  cujus  solius  tostimo- 
nium  cum  sufüciens  non  esset>  ad  Üagra  tamquam 
calumniator  damnatus  est.  Cum  piagas  susciperet, 
regesßit  judici,  Tobias  peceavit  etc.  Legitur  ie  Pes. 
1 1 3b.  et  in  Babylonia  id  dictum  factum.  Simile  pro- 
verbium  in  terra  Israelis  fuit,  l'^U  \SD:di  2*DJ  U2^ 
Sicbem  (uxorem)  duxit,  propterea  Migbacus  fuit 
circumcisus.  Quod  peccaverat  Sichern  in  ducenda 
filia  Jacobi  in  uxorem,  ejus  poenas  Migbaeus  et  re- 
liqui  cives  Sichemi tani  dederunt.  Ob  regum  delicta 
saepe  plectuutur  subdili.  Leguntur  in  Tract.  tal- 
mudico  Macc.  c.  3,  Ha.  Vide  DDK'. 

n^ün  benefactio:  HN^DJ  nzDH  benefactio,  bene- 
ficium  maximum :  Item  aptatio,  nnJH  riDOn  aptatio 
lucernam.  Ad  eam  pertinebat  mundatio  acerrarum, 
mutatio  ellychnii,  remotio  olei  veteris,  infusio  olei 
novi,  impositio  ellychnii  novi,  Joma  33a.  Liber 
Mamadoth  f.  32.  eum  intelligo,  qui  cum  commenta- 
riolo  nuper  prodiit.  Sic  Verbum  pro  aptare  sumitur 
hebr.  Ex.  30,  7. 


n^lD  filatiOy  netto,  nendi  actus,  Bab. 

'Illoi  niq^  heb.  netum,  Ex.  35, 25.  Sic  ap.  Bob. 
n1y'»^^^^)")D  netum  cortinarum. 

n«lt5  filatio,  netto,  mi  inN1)lDB^  IHB^D,  Pes.  79b. 

^nk^lPQ  aranea,  a  nendo  sie  dicta :  NnK*lDD  ^2 
domus  araneae,  Jobi  8,  14. 
Tita  Np.D  cuniculus,  Lev.  11,  6,  V.  et  TDtD. 
"   mpavo.  PL  Onjü.  Vide  infra  in  DID. 

jlM\l)  convivium,  compotatio,  coUatio,  As.  14a. 
Ar.  exponit  convivium  vulgare,  non  solenner,  übt 
quisque  stium  confert  symbolum. 
nitD  hebr.  linere,  illinere,  oblinere,  inungere^  incru- 
Stare,  inducere  parietem  calce  vel  c-aemento. 
Talm.  N"iljn3  n"'''nDJl  et  illiuat  eum  fornaci  (ut  seil, 
exsiccetur)  i.  e.  agglutinet  fornaci,  Git.  69b.  T»"1!J  wri 
i:ü  HN  n^DH^  ipse  opus  habet  iucrustare  tectum  suum, 
Beza  9a.  1068^3  ^T^JD  vntD  iUinunt  faciem  suam  oleo : 
ninitO  VJD  facies  ejus  illitae,  injunctae  sunt,  Nid.  24a. 

n^t5  tectorium,  illinim  entum,  incrustatio, parte tis. 

Vnt,  N^n^P  illinimenta:  N''n'»lD  iTD  IHDl  Niv:n 
fornax  quam  illeverunt  illinimentis,  Pes.  30a.  3^")p 
""^niD  MND  n^n  n^^  exhibuit  ipsi  tria  sata  illinimen- 
torum,  Sab.  119a. 

n^niü  heb.  renes. 

Secundo  n^P'1  Talmudicis  :  jaculari,  ejaculari, 
ejicere,  projicere,  ex  significatione  istiua  affinis 
verbi  HB'p  ^intDDD  quasi  jaculantium  arcu,  Genes, 
21,  16.  De  quo  vide  ibi  R.  Salomonem:  bn  D^iy? 
rh)^}^  "^^b"^  D"*"I21  DIN  rr^tD"'  in  aeternum  non  ejacn- 
letur  homo  verba  sursum  versus  (sc.  contra  Deum :) 
uam  aliquando  vir  quidam  magnus  ejecit  verba  sur- 
sum versus,  yi?D^Ni  et  claudus  effoctus  est,  Suc.  f. 
53a.  Tan.  25a.  gl.  rv\T,  i.  e.  T^TW' :  Item  R-'ü^ir  nD3 
inyi  yr\ürh  Dn^nno  ^^JJD  juxta  verba  quae  contra 
te  ejaculatur,  R.  Lcvi  Pr.  26,  4.  Hinc  in  Tg.  Jon. 
yh\^^  iTDp^  ntJN  nH  quod  non  jaculatus  est  contra 
eum  verbis,  i.  e.  oblocutus  est  ei.  Gen.  15,  6. 

Tertio  incutere,  impingere,  sicut  caementum  in- 
jicitur  et  impingitur  parieti.  Hinc  illud  icmn  HM 
)jbü2  TW^'^nü  rr^toni  si  araverit  et  incusserit  vel  im- 
pegerit  vomerem  in  petram,  Ohol.  c.  17.  Gl.  n^DH 
i.  e.  incusserit,  impegerit:  7nO^  WHD  IT^DD  iUisit, 
incussit  Caput  ad  parietem,  Br.  s.  20.    Aliter :  D1K 

njNnn  nnn  ihk^n  n«  n'^ünty  nns  homo  quidam  fuit 

qui  jaculatus  fuit  in  uxorem  suam  sub  iicu,  seil, 
semen,  Sanh.  46a.  GL  fT'Dn  i.  e.  rrbv  N3  iniit  eam, 
rem  habuit  cum  ea  publice,  propter  quod  lapidatufi 


mt3  J^m  assare:  Praet.  NIB'n  H^ll?  assavi  carnem,  i  fuit.  Meminit  hujus  loci  E.  Sal.  Gen.  21,  16 


Jes.  44,  16.  ^113  n1t3  assavit  assaturam,  Jes. 
44,  16.  Inf.  ^mp^,  i<^iW2  '2.1  da  carnem  ad  assandum. 
IS.  2,  15.  Ti.  'inj'»lDNi'  ad  assandum  ea  etc.  n''"'itDJ 
NHDJ  ^2  N*llJ2  asset  illud  ad  ingüem  in  domo  fabri, 
Git.  69b. 

^113  assatum,  assatura,  ut  antein  Jesaja.  Constr. 
")i:  ob  assatum  igne,  Ex.  12,  8.  hebr.  ^hvL. 

IL  mt}  hebr.  nere  filia  ducere,  Ex.  30,  25.  26. 


NntOP  ejaculatio,  Hinc  legit  Ar.  "»i^D  110  nH 
Nnt^D  et  non  reposuit  verba  ejaculationis,  Jobi  1. 
22.  quod  Regia  reddunt,  verba  blasphemiae,  quibus 
quasi  sagittis  laeditur  Dens.  Pro  eo  in  nostris  legi- 
tur ^t).nD. 

tOiO'^  sonitus  cornu;  metonjmioe  cornu,  cujus  usus 
olim  fuit  apud  Judaeos  in  coetu  sacro,  etiam 
num  hodiein  quibusdamipsorum  festis,  HinotÖtfc^en 


")  Gr.  ^vtac  bacchanalia. 


1')  Onomatop.  sonitum  tabae  immitans. 
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dicunt  Judaei  Oermaniae,  pro  comu  inflare,  sonitum 
cornu  edere,  Inflabant  etiam  olim  cornu»  cum  quis 
excommunicaretur  et  quando  excommunicatio  sol- 
yebatur,  reo  reconciliato.  Inde  in  Gem.  IDN  t3it3 
i^jB^  üiü"»  cornu  ligat  et  comu  solvit,  Mk.  16a. 

DitQ  vide  infra. 

7lt3'*  unde  hebr.  in  Hiphil,  7^Dn  jacere,  ejicere^ 

dejicercy  mficercy  proj teere.    Pahel  /ItJ  abirey 

spaciarif  vagari,    ambulare,    deambularef  incedere, 

Praet.  N")31Dn  HFl^^JÜ  13  quando  perambulasti  de- 

sertum,  Ps.  68,  8.  «"»3  •l!?^*t3  t<b  non  ambulaverunt 

per  eam,  Jobi  28,  8.  Part  NPJJa  bltSD  ambulantis 

in  horto,  Gen.  3,  8.  in  TgH.  et  Jon.  Hbpni  bi'.QQ"! 

NJniD*Ip7  qui  spaciatur  in  agro  obviam  nobis,  Gen. 

24,  65.  Jon.  p.T^inD  P^.^^.t^DT  et  ibant  pedibuß  suis, 

non  vero  equitabant,  Ex.  12,  37.  Jon.  Imper.  7'it? 

NyiN3  deambula  in  terra,  Gen.  13,  17.  in  Jon.  PL 

^b'\\:]  et  abite,  discedite,  Gen.  42,.33.  Jon.   Futur. 

b%\  N''Dt&n  NDn  altitudiuem  caeli  perambulat,  Job. 

22,  14.  Item  dimitiere,  ejicere:  TVn^lu  rh  h^\y^  eji- 

ciet  eam  e  domo  sua,  Deut.  24,  3.  in  Jon.   Hebr. 

nn^ÄH.  Ex  forma  geminata,  /tO/D  ejicere^ projicere, 

ev eller e,  tollere:  ferre,  iransferrey  portare,  trans- 

portar^ f' deportare :  movere^  commovere y  agiiare. 

Elias  numerat  quindecim  verba  hebraica,  quibus 

hoc  Bubinde  in  Targum   respondet,    ac  praeterea 

plura  alia  esse  scribit.    Praet.  •I^'^P^D  K?  tK^h^H^ 

prT»)NT  et  arbores  non  projecerunt  folia  sua,  Deut. 

28, 15.  in  Jon.  vel  moverunt,  comraoverunt  pä!?!?^!}') 

'»^  et  ejecit  eos  dominus,  Deut.  29, 28.  vide  et  Num. 

32,  13.  in  Jon.  \^''n  n^  )^'»D^D  cjecerunt  Binjami- 

nem,  Jud.  20,  43.  quod  Mnnst.  prave  exposuit,  ein- 

xerunt,  juxta  hebr.  l'nD.  Sed  Chaldaea  non  semper 

in  eodem  significato  respondet  Hebraeis.  Part,  praet. 

ßive  Pahul  aut  passivum:  ^^:i)  7lj?l^t2i  erro,  vagus 

et  exulans,  deportatus  et  migrans,  Gen.  4,  12.  Sic 

recte  in  Venetis :  Begia  per  Tzere  in  fine,  quae  est 

forma  Participii  praesentis  activi.  At  passiva  hie  re- 

quiritur,  quae  in  Pathach  desinit.  PI.  J'^.Ü^DD  ]'\n'^^ 

eruntque  vagantes  inter  populos,Hos.9, 17.  v^t^^DD 

üb^V  ejecti  ex  Elam,  hebr.  ^mj  expulsi,  Jer.  49, 36- 

NFI^Ü^.ÖD  ejecta,  expulsa,  Jerem.  30,  17.  Jes.  51, 

21.  "Infinitiv.  H^LJ^Ii^  cransferre,  2  Reg.  21,  8. 

Imper.  llH^n^  p  ']inri''  /'Ö^Ü  exagita,  ejice  eos  e  do- 

mibus  ipsorum,  Ps.  59,  12.  Fut,  p^^y  ^I3.^t35$l  et 

moverem   contra   vos   caput  meum,   Jobi  16,  4. 

•?i:^D>^t3N  tollam  te,  118.  15,  20.    Veneta  hie  fere 

habent  Tzere  sub  literis  fonnativis  Futuri,  quod 

pravum  est:  Jlp^D^.ÖN  vagari  faciam,  expellam  eos. 

Hos.  7,  12.  jl^^^Q^  p:n  ipsi  vagabunlur,  Ps.  59, 

16.  im^K'^'-i  II^D^'d"'  movent  capita  sua,  Ps.  109,  25. 

Sic  P8.22,8.  Ithpa.  ^taV^tfiX /rfln,9/>rrt,  tolli,  vagari, 

ut  faciunt,  qui  aliunde  ejecti  sui\t,  migrare,  emi- 

grare.  Praet.  NlilD  I^IS^DN  translati  sunt  pariter, 

hebr.  mj  vagantur,  Jes.'  22,  3.  lliTnioi?D  ]ü  ^^D^DN 

ejecti  sunt,  migrarunt  e  palatiis  suis,  Ps.  68,  13. 


vide  et  Jobi  28,  4.  Tl)r\ü2  imj;  i^ö^önN  vacillant, 
vagantur  ebrii  in  plateis,  Thr.  4, 14.  Part.  pb.l5^ÜP 
iSn^'^3!Ä'  moventur  semitae  ejus,  Pr.  5,  6.  Infin.  cum 
Futuro,  '»1J3  p^tp^i^:  N!?t5!?.l8N1  et  vagando  vagantur 
filii  ejus,  Ps.  109,  io.  'imper.  'bfibm  vagator,  Ps. 

Secundo  7MD  hinnire,  ex  hebr.  7n3,  cui  respon- 
det, U  mutato  in  D,  ut  saepe.  Fut-Nna^D  p^^tOHhin- 
nitis  quasi  potentes,  Jer.  50,  13.  Regia  'jPlUD. 

Ap.  R08.  D^"I  HDB'  hv  ^'•'ÜD  ambulat  ad  littus 
maris.  Tan.  c.  3,  ab  initio:  py  p3  ^'»'»DJ  nnw  ''JN 
ego  et  tu  ambulabimus  in  horto  Edenis,  Sanh.  61. 
D^D  b^pC  ejicit  aquas,  urinam  reddit:  Ex  Hophal, 
^ta-IO  projecius:  X^^zh  ^IDiD  IDDB^  ^D  is  in  cujus  con- 
spectu  projectus  est  mortuus  ejus  (amicus  sc.)  i.  e. 
coram  quo  adhuc  jacet  insepultus,  Ber.  c.  3.  ab  ini- 
tio. Simili  locutione  dicitur  Matth.  8,  14.  sJSe  rtjv 
Tcsv^epav  auxou  ßeßXir)|i^vev  )cal  TCupfoTouaav  vidit 
socrum  ejus  projectam,  i.  e.  jacentem,  et  febricitan- 
tem.  Sic  ")Dp3  pND  i^DlD  "»nn  ecce  me  projectum,  * 
t.  e.  jacentom  instar  lapidis  in  sepulchro,  Sanh.  91a. 

71D,  n'^^D  vide  infra  in  V?\:i. 

/^^td  vagatio,  ambulatio,  incessuSf  deambulatio, 
Job.  29,  15.  p^ntt^2^  ^VD3  poyno  vacat  deambula- 
tionibus  et  lusui ;  deambulatio  fit  oblectationis  causa 
saepissime,  unde  verbum  pro  oblectari,  deliciari,  ob- 
lectare  se  exponunt,  et  /^'^lö  oblectationem.  Sed  a 
propria  significatione  non  est  recedendum. 

^\^15  ambulator,  Job.  29,  15.  in  N"n :  Item  otio- 
sus,  spacialor  ein  SKüffiggänger,  qui  nulluni  exercet 
opificium  vel  negotiationem :  D1^7D3  1^7'»^D  otiosisin- 
gulis  diebus,  reddent  sc.  uxori  debitumleCti,Ketub. 
61b.  in  Misna.  foL  sequenti  in  Gem.  disputant  Tal- 
mudici,  quid  sit  T^\^,  sed  more  suo. 

^^D^LD,  H^^ID^^p  migratioj  translatio,  deporlatio, 
vagatio,  motus,  commotio:  K13:jt  b\\:h\^  deportatione 
viri,  Jes.  22,  17.  yjDPK  "«n^DO  ^iD^^m  et  commotio 
labiorum  meorum  inhibita  est  Jobi  16,  5.  7)ID7D 
Ntr»!  commotionem  capitis  Ps.44, 15.  Cum  äff.  0^3 
vlt^/.ip  in  die  migrationis  meae,  2  Sam.  22,  19. 
l^ltO^l^q-l  et  in  vagatioue  nostra,  Num.  12,  12.  Jon. 
Deinde  '^itD^tD  vagus:  PI.  H^rc^W  j^^.^Ü^lO  vagos  po- 
suisti  nos.  Thr.  3,  45.  Ap.  Ros.  H^K^D  -)jn  ^D^ü 
portatio  luminis  in  Sabbatho:  X^?  ^"^2^1  ""^lü^to 
NnrT'NlD  ejectiones  viri  graviores  sunt,  quam  mu- 
lieris,  sicut  dicitur,  „ejicit  te  ejectione  viri",  Jes.  22, 
17.  Ketub.  28a. 

N'^^lüb.lQ  gemmae,  sie  dictae,  quod  longae  lateque 
transportentur,  Jes.  3,  21.  Autor  Ar.  legit  S;!7.l7li) 
quasi  dicas,   umbracula,    umbellae,   a  77t3:   Regia 

D^^D^IDQ  bona  mobilia,  supellectilia ;  apud  Ros. 
frequentißsimum :  oppositum  ejus,  D''yp"lpD  bona 
immobilia,  domus,  fundi  et  similia. 

ni?D^1DD  vide  in  ^DD. 
D1D  **  obthurarey  obstruere,  claudere,  occludere. 


*3)   Ar.     JLb   longuSj  extensus  fuit,  et  in  11.  in  longvtn  extcndiL 


'*)  Cf.  hebr.  ctcH  et  cro. 
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Praeter.  '•Ktwi'B  J«^0ü1  et  obßtrnxöruAt  eos  Phili- 
Btaei,  Gen.  26,  18.  ubi  ^on.  pri^DtD  geminato  Nun, 
more  syro.  Fut.  20J3N3pD^Dr)  obßtkietid  läpidibus, 
IIR.  3,  19.  TL  f'Drn  nh)  diu  obthura  et  nott  for- 
tifica^  n)2n  tM  (^^DB^  fortifica  et  nön  aedifi^;  ete- 
TiTTTi  poono  pj33  pDiyn  fo  qnicimque  occu][>atü6 
est  aedificando,  pauper  fit,  Jeb.  63a.  Neinpe  prin- 
cipsis  obstanduiD,  atttequam  maluiA  ingravescat. 
Fanrum  foramen  paiietiB  statim  refioi^diata,  ante- 
qttata  majus  fatitvöu,  majorem  fortificataon^m  postu- 
let.  £t  sie  fortificare  deinoeps  praeetat^  quam  totum 
de  novo  aedificare.  Nam 

Aedificare  domos  et  pascere  corpöra  multa 
Ad  paupettatem  proximus  est  aditu&. 
In  Pihel  DteDfiÖ,  Ü\Lüfi  idem.  Praet  N30rOlcpiDl  ^i 
obturavit  pini^ttedo,  Jud.  3,  22.  p'»jrw]inqbDtD'l 
et  obturaatis  aurefi  vestras,  Deut.  29,  S.  Partie. 
iT^lTN  OIODID}^  obturat  ttuvea  äuas,  Je«.  3, 15.  et  33, 
15.  Pb.ö8,5.  JPart.  p««Bivump.TJ^  ^nofe  IßtODiaD 
*obturati  sunt  a  ridendo  oculi  ipsorum,  Jes.  44,  18.' 
Infln.  kn*»^^  fhn  N^JlDtolfl^  piw  et  non  aureb  ad 
obturandum,  sed  ad  atidieDdutn,  Defut  29, 3.  in  Jon. 
Ap.  Hob.  DIN  i>r  \lh  nODODO  rnay  tranegressib  ob- 
stmit  cor  hominifi,  ne  bc.  ingriediatur  in  iUud  eogiiitio 
Dei,  Jom.  cSkiflne.  Ithp.  Praet  ann  jr\  DtD-DttK 
obturatuB  eet  quasi  adipe,  Pb.  119,  70.  in  itegiiti. 
Fut.N'»p^T!l  "^y^V  lOlOOtt^.  N7I  neqtie  oocludentur  ödüK 
juBtorum,  Jes.  32,  3. 

GlDD/ltO  obfuratus,  occlusus,  j^c  äppellatur  a 
Babbinii^  cujus  inembrum  genitale  in  ventre  occlu- 
Bum  et  obturatum  est,  sine  iudicio  an  mas  Tel  fe- 
mina  dt  Rambatai  p.  2.  f.  3b.  N^n  nnDT  nb  ^f?  VNK'  ^D 
D1DD1Ü  tn'pyn  Nin  D^ION  vhn  m2p3  quieunque  neque 
babet  yirilitatem  neque  feihineiftatem,  sed  occlusus 
est,  hie  est  qui  yocaturDiDD^b.  De  hoc  ap.  Tos.pe- 
cuUaria  sunt  jura  et  conjungitur  ipm  plerumque 
D'kJ^JiniJN  androgynus,  qui  utriuBque  sexus  membra 
habet 

nDlDCtj  obiuratio,  obstrueiio. 

pt:  Wm  vide  infra  in  lyü. 
DIB**  volare,  avolare,  hebr.  B^ü  quod  legitur  hoc 
sensu  Jobi  9, 26.  Part  D^KLJT  ndiJ/D  sicut  avis 
quae  volat,  Jes.  30,  Ö.  T»Dn:3  D'llfln.  HÜ^  te  omne 
Tolalile  quod  volat  aliis  suis.  Gen.  I,  ^21.  in  Jon. 
ND^tD  NDnC3  in  altum  volat,  Job.  39,  18.  al.  21. 
trm^  pP\^l  et  avolant  mane,Ps.90, 10.  Alio  sensu 
VCTÜ  inJlli')  et  feles  vocifi  rabautur,  Esth.  1,  2.  in 
secundo  Tg.  Sunt  ibi  plura  verba,  quae  avium  et 
animalium  vocem  propriam  exprimunt,  unde  et  de 
felibus  hie  similiter  explicandum.  Nam  in  proprio 
suo  signiflcato  vol&ndi  felibus  tribui  nequit.  Fut. 
ne^W  CltSK  avolarem  ethabitarem  aKbi,  Ps.  55,  7. 
D^tD^  HthvD  sicut  somnium  avolabit^  Jobi  20,  8. 


KBJtD  avis,  Pölatm:  «O^tt  nW  Ül  et  cum  des- 
cendeirkvplÄlile,  Geft  !ö,  11.  in  Tg.  hebr.  »'•];. 

Dlia-,  «eni?  pdvo:  eÄt  a  gr.  toü^:  Kärm  KOlia 
pavo  auretfi,  EsÄ.  1,  2.  in  sec  Tg.  PI,  pb^,l?>  X^^? 
simiis  ^t  pavonibus,  LR.  10,  22.  £z.  27,  15.   iTalm. 

h^'^H  nh  H^ro  Howvn  nb^i  7\h  n^ip  api^suerunt 

ei  caput  pavbhis  in  kfcte,  ^ed  non  öoih&dit.  Sab. 
130a.  Chol.  116a  nt3  HT  Q-^N^D  bnbl  '^3lX5b^haÄeanus 
et  pavb  ^uht  faetet^^nea  int^hr  «e  Bk.  55.  In  B)r.  s. 
29.:  otaniä  cörtii^rtmt  viam  suam  in  gcnera'tione 
diluvii,  c^ife  cute  lupo,  DIIDH  by  ^i3")h  galluB  cum 
pavonfe  et<^.  Et  sect  7.  ad  ii/\y^xh  P|JD  ^))  bo  »cttbi- 
tur,  um  HT  hie  ^t  pavo.  *• 

V^"^"^  exiithdhre,  inuhdare,  flutte,  efflU^e^  naiare, 
mpematare.  Est  ex  hebr.  r|iS  formatüm  pHma 
litera  ü  in  tD  mutata.  Praet  te«p  b]}  =»»1.  et  nata- 
runt  ää  finem,  i.  e.  tandem  submersi  sunt,  ut  est  iu 
versiokie  lätina  Schrekenfuchsü,  Cant  2,  8.    Elias 
l^t  TDD,  quem  nos  in  nostra  editione  secuti  sumus. 
Vide  Commentar.  nostrum  OhaMöictfin.  N*>*'3  r©  i:  1 
quod  fluebat,  manabat  foiis  *et  'aficeüdehint  aquae  in 
faciem  eijus,  ^9^^^  Dini  dt  ifitrefbat  Omnibus  diebus 
istis,  ^Gen.  358,  lÖ.'in  Jon.  et  TgH.  Patt.  ^^tS  ]0  qui« 
fluere  ftcit,  vel  inundavitinundationi  abys«i  cister- 
nas  aquarum,  hebr.  Aö  divisit,  Jobi  38, 25.  in  Vene- 
tiß.    Be^a  hebraeum  retinuerunt:  KÖ'ßS  "^h  "NcH 
nSt^  K^  si  forte  flueret  (fonsj  t^cd  non  £uebat  Gen. 
31,  '^.  in  Jon.  ^"0  ^DJK  ?V  ^'Nli  N^vet  non  natans 
super  aquam,  Deut  21, 1.  in  Jon.  Fut.  N*'iyjpE)=ltD''1 
et  'efftuxerunt)  exundarunt  torcolaria,  Joel.  2,  24. 
Aphel  ^IDI  KD''  "»D  Cj'töK  n  qni  fecit  xit  Inundarent 
aquae  maiis  Suph,  heb.  r|'»un,  Deut  11,  4.  TL  ^y 
pS^O";  T.B'üP  1^701  •^I^ÖlfiN  nöp^Nl.ejrquodffecistina- 
tare,  (alios)  feeerunt  et  te  aatare,  et   tandem  qni 
fecerunt  te  natare,  na^bnnt  et   ipsi,   Sücca  53a. 
Pirke  avoth  c.  i,  Hillelis  höcdictuth  est,  i|ui  cum 
videret  cranium  hominis  intet^cti  in  aquaiiatare  di- 
xit:  quia  tu  fecisti  Uatare  aÜc/tnm  bta^iä,  i.e.  quod 
et  tu  alios  antea  occidisti  et  in  aquam  projecisti, 
ideo  et  tibi  sirnilrter  <6ontigit  et  qui  te  ocddenint  et 
occidentur  ipBi  «t  in  aquttm  prajicieiftur,  ut  sicut 
tu  natent  NJ^  '•DMDD  '•33  rf>  W\  '"»^JID  tf?^ta  quae 
comedit  pisciculos,  ei  emnt  liberi  stillanteis  ocuios 
habentes,  si  sc.  tum  coeat  et  concipiat,  Ketub.  60b. 
Sic  citat  Aruch.  In  nostris  Hbris  legitur  'rä>UD.  Pi- 
hel  geminatum  «]l?.aiö  fluere,  stHlare:  yff\tn  ^tODüOr 
vinUm  ex8tilla1;etabBorbeturintertam,Sanh.  104b. 
DI  nDtÄÖ  vb^^^  t\H  htt^b  nirttf  p^D  cutu  pörcuteret 
Moäes  petram,  irtißabat  saiiguinem.    Midr.  Ps.  78. 
^hy\  ^JHB^  nytt^2  rjüDOOn  lOB^n  "JOI  ad  suppeditandum 
oleum  quod 'sttllat  tempore  lucemae  ardentis.  Sab. 
44a.   Haec  onilnia  affinitatem  habent  cum  vicino 
verbu  ^DJ  stillaile. 


")  Syr.  004.    Gl  gr.  raCu  et  ^o<xCa>. 

1^  Verbum  de  hoc  nomine  derivatum  ons  et  part  a(!t.  pl.  i^ms  in  '8r.  t.  IK.  legitur  pro  sitptrMte,  pttlcri- 
tudme  gloriari,  ^^  e 

")  Syr.  ^    et  ^,  ar.  1^  et  v-**». 
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Secundo  cjt^  spectavit,  prospexit,  circumspexit: 
Hinc  iiTXyh  rp  «^««y^  nt  NIüd?  r|LD  respexit  ad  la- 
tus hoc  Bursum,  gpectavit  ad  dextram^  Zohar  3d. 
>D'>''OD  '»J'«j;i  «nw  13  ^W  vide  in  TIN.  Hinc  forte  le- 
gendum  'pD'«!^'  n"»3  5^3?  fe  ND'»DDT  ^jua^epectat  ver- 
sus Jeschimon,  Nnm,  21,  !21.  in  TgH.  quod  legitur 

jr|jlÖ.  t|1iq  rirt«;N'»D  ^gntO  rivi  aquarum,Ps.  119. 
1 36.  item  36, 10.  et  per  1  in  medio,  icm  ^ßltt  Pr. 
6,  16.  et  21,  1.  et  ]?8.  1,  3.  ntWD  ''D)ID  rivi  olei,  JoIh 
29,  Ö. 

»j-'ü  Talm.  siüla,  gutta:  T\^  ^'•10  guttatim,  Pes. 
111b.  Vide  et  As.  30b. 

[■»Ö^p  ocuU  muscarum :  W  ^D^IO  ^HttO  VJ"»];  ••nm 
31 3T  et  duo  oculi  ejus,  ttcut  duo  oculi  muscae,  Nid. 
25a.  Gl.  D13T  ••J^y  3>3T  W  VD''tD  tiphin  sunt  oculi  mu- 
scae. Vide  etiam  in  r]DtD. 

KJ31t2,  NJ^^D ^^  dihivium,  inundatio,  cataclysmus^ 
Gen.  7.  in  Onkelo.  Jon.  fere  semper  habet  NJyailD, 
de  quo  suo  loco  dictum :  3W  NJDib  "113  ^^  dominus 
in  generatione  diluvii  sedit,  permansit^  Ps.  29,  10. 

Ap.  Tos.  N3"i  Hrbn  xy^'^n  ion  nn  Kni3^nD  ndi  hdb'n 

K3D1DD  nJ7  ]'»3rBn  invenit  asserem  ^  arca  Noah  et 
dixit,  hie  est  dens  magnus,  qui  liberavit  Noachum 
ex  diluvio  Sanh.  96a. 

Nn^ÖltD  vide  id  in  T\^. 

'MÖÖIO  stiüatio, 
■^lÜ*«  l^Ste,  Knit?,  IJlfi  won^.  an  IID  mons  altus. 
Jes.  30,  26.  "llü  fe  ^yD  ex  omnibus  montibus, 
Jer.  16,  16.  Nlib  'h^^2  in  radicibus  montis,  Ex. 
19,  17.  Nhlü  B^l^  in  verticem  montis,  v.  20.  vrm\ 
Ht\^H2  iyli  et  tnons  ardebat  igne,  Deut  ö,  11. 
Nlita  Tb  in^nJi  et  desoenderunt  de  monte,  Jos.  2, 23. 
Nmü3  3'»n''l  et  habitavit  in  monte.  Gen.  19, 30.  NIllD^. 
ipiy  in  montem  fugerunt,  Gen.  14, 10.  3"lim  «IIDD 
de  monte  floreby  !Ex.  33,  6.  W^n  *11D  mons  nivis, 
Num,  34,  11.  Jon.  Plur.  pl.IlD  yiN  terra  montium, 
montana,  Deut.  1 1, 1 1.  NniD  ^d;d  ly  usque  ad  fines 
montium,  Deut  32,  22.  V<mü  hv  ta^^^BH  qui  domi- 
natur  feupet  montes,  1  Eeg.  20,  23.  NmiO  ^"»3  inter 
montes,  Ex.  32,  12.  NniO  IHN  locus  montium,  Ps. 
76,  7.  i<nilD3  in  montibus,  Jer.  46,  18.  Constr.  n.lD 
l'lip  montes  Xardu,  Gen.  8,  4.  Cum  aflf.  n^Ö  nn*« 
haereditantem  montes  meos,  ^es.  65,  8.  M.ll^tD  mon- 
tes ejus,  Ez.  36,  8.  Ap.  Tos.  pT^?:!  TnJlriD  hn  -|iü 
VJmtD  «^  ^-lwnD  "pn3J  n5^  ^13^  mons  (factus  est) 
nix,  (i.  e.  caput  meum  prae  senio  album,  oanum  est 
instar  nitis :)  circuitus  qjus  (i.  e.  mystax  et  barba 
mea)  sunt  velut  pruina :  canes  ejus  non  latrant,'  (h. 
e.  vox  mea  ita  submissa  est,  ut  non  amplius  audia- 
tur) et  molae  (dentes)  ejus  non  «m|^us  molunt,'Sab. 
162a.  Ita  senex  quidam  Babbi  respondit  Gaesari 
interroganti,  cur  non  venisset  in  domum  ubi  Bajto- 
saei  et  Sadducaei  di^utarunt. 


D1*111l5  Taurus  mons.  In  Jon.  legitur  pro  hebr. 
nomine  1)7],  in  quo  monte  Aharon  mortuus  est  Le- 
gitur  autem  cum  epitheto,  DlJDlN  DniiD  Taurus 
UmanuB.  Is  fuit  in  finibus  Idumaeae.  Hinc  apud 
Plinium  legitur:  portae  Amani  montis:  Taurus 
mons  prima  sui  parte  Imaus  dictus  ete.  Vide  eum 
L  5.  c  27.  Vide  «t  Jon.  Num.  34, 7.8. 12.  In  TgH. 
est  D1JD. 

N'I^U  oleris  species,  Pes.  39a. 
tS^^tQ^^  incrustare,  inducere  parietem  caem^nto:  me* 
taphorice  inungere,  illinere,  Futur.  N7  HB^D) 
jlt^^tor)  sed  oleo  non  inungetis  vos,  Deut  28,  40. 
m  Jon.  Sic  legit  Elias :  corrupte  piDWn  in  Veneto : 
Nn^3  n^  p'^lfi!!  et  inducent  domum  ^stam,  Lev.  14, 
42.  in  TgH.  Ithp.  ^tfiFl^l^T  nh3  posteaquam  incru- 
stata  est,  Lev.  14,  43.'in  Jon.  Nn''3  n*«  K'i^tl^.l  et  in- 
ducetur  domus  ista,  Lev.  14,  421  Bespondcft  hebr. 
DIU  de  quo  ante.  Ti.  "l«nn  n«  1'»nDf«non  inungunt 
fumum,  vel  incrustant,  Pes.  30b.  Ahscondendi  si- 
gnificatum  vide  in  DB^D. 

IS/lDt^P  foedare,  maculure:  turdare,  sive  turhi" 
dum,  turbulentum,  lutulentum  reddere.  Ithpa.  "^DN 
pt^tdt^'tSD  fades  meae  faedatae,  maculatae,  maculo- 
sae  factae  sunt  prae  fletu^  Job.  16, 16.  heb.nDiDn. 
Sic  *>ni43  'j^t^UtS^tDD  turbatae  sunt  aquae  ejus,  Ps.  46, 
4.  hebr.  nDn\  Babb.  1^3  vm:^^^  maculat  illud 
atramento :  t^UB^D^J  IN  pnD3  si  deletus  aut  macula- 
tus  «it  (libellus  seil.)  £b.  168b. 

tt^-IDl^lD  macula,  maculatio,  faedatia,  turbatio, 
turbidum,  lutum,  caetium:  NBnDK^D  ytiüD  ex  lute 
faedo,  turbido^  hebr.  IIM  D'^DD  ex  luto  caeni,  Ps. 

40,  3. 

t^I^t^':)t^q  maculosum,  macuiatum,  inquinatum: 
nitytDBnüD  m^nw  characteres  maculati,  attriti  et  ve- 
tusti,  qui  maculosam  literam  exprimunt,  ap.  Bos. 
de  characteribus  typographicis :  ^C^t^t^^dD  1^133  rn 
si  fuerint  vestes  ejus  maculatae,  sordidae,  Pes.  c.  5. 
in  fine. 

rMIta  j^'untiSy  incaenatus,  Dan.  6,  19.    Hunc  usum 
etiam  in  lingua  arabica  habere,    Aben  Esra 
autor  est  Sic  Talnu  nilD  N^  et  non  jejunus,  Ber. 
fol.  5öb. 

3rBD**/r«>«^w»»'  Yelhumidum:  t6)]m  nnttTI  bn 
3nt33  33ti^n  ne  bibas  frigidam,  neque  dormias 
in  humido  loco.  Ar.  explicat  frigidum.  Vide  K.  SaL 
Lev.  16.  in  principio  et  Jalkut  in  principio  hujus 
sectionis  ex  Torath  kohanim,  juxta  Aruch. 

ni3niD.In  Begiis  legitur  et  explicatur  ab  inter- 
prete  latino,  humiditas :  N3"»y  mt3D  nDrUD3  humidi- 
tate  fatigat  nubem,  Jobi  37,  11.  pro  quo  in  Venetis 
Nnn^"Q3  in  serenitete. 

7np  nSiü,  ^1nis"/i«fn,*p/<m.Pl.j1n^7.lniq>^ojnNn 

quibus  ablati  erant  splenes,  lEsth.  8,  1 0.   Ti. 
tSnvn   N^B'Sn   coctura  splenis:   ^HD   "»^lüJ  oina 


0 


j^  Syr.'laÄa4  ar.^li^. 
")  Hebr.  nix,  cujus  origo  in  secando  (ar.  ^ySo)  ut  acutam  praeruptamque  rupmn  denotet 
**)  Äff.  est  hebraeo  mtd.    Videatur  ann.  nost  in  pAn.         *')  Idem  est  atque  mtd  q.  t. 
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.  JlÄb. 


bm 


446 


ISHä 


omnes  erant  priyati  Bplene,  ut  bc.  tanto  expeditius 
possent  currere,  Sanh.  21b  et  As.  c.  3.  V.  infra  in 
"ilp  in  ßignif.  3. 

^<^^^lD  globus,  congeries  conglobata^  Guido  ex 
Zohar. 

]rm^'  molere,  commolcre.  Partie,  pnlj  mm  et  erat 
*  molens,  Jud.  16,  21.  PI.  «'•nn^  p.ntDi.  et  com- 
molebant  molis,  Niiin.  11,  8.  Ap.  Tos.iniUliyDB^'l 
NJ/D^p  tC^Ü'i  n2^il  R.  Schimeon  molit  multum  et 
producit  parum,  Git.  67a.  Provcrbiale  in  eos,  qui 
multum  laborant  et  purum  usui  sunt  aliis.  NriB'D 
NJTIÜ  oleum  molitum  i.  e.  cui  costum  molitum  im- 
mixtum  est  boni  ödoris  causa,  Bech.  43a. 

nJ\"ltD  molitiOf  actus  molendi. 

|nlD  'molitor.  PL  pJnltD. 
ffirifiS.  Hinc  oitat  Ar.,  mj^h  niDintD  nigrae  et  albae, 
quasi  r|inü  ^dem  sit  quodlintS'.  Nunc  legitur 
in  Gem.,  unde  locum  citat,  niDiruy,  de  quo  vide  in 
P]niy.  Extat  autem  locus  in  Chol  in  1 36b. 
"jpIlD  contrahere,  constringerc,  comprimcre,  occlu- 
dere  leviter.  Ar.  hie  citat,  inov  X^  ex  Sab. 
82a.  Hodie  illic  legitur  mvh.  Vide  nib. 

D^'llnü.  posteriores  corporis  partes^  qui  con- 
stringi  solent  et  constrictas  natura  esse  voluit,  ne 
invita  ea  excrementa  elabantur.  Inde  pro  marbo 
pessimo  istarum  partium,  mariscaCf  haemorrhoides, 
IS.  6,  17.  Ps.  78,  66.  Deut.  28,  27.  in  Tg.  Jon.  et 
Hier. . 
t2£3.  Hie  tradunt  lexica,  OtO  idera  est  quod  D'Onj  ^nst' 

alae  duae.  Tu  sicame  cape:  In  Sanh.  4b.  Men. 
34b.  legitur :  Ü^'^ÜW  '•pnDNn  HD  D''^nt&*  ^ÜDDI  ÜD  tat 
in  Kasphe  significat  duo^^i  Patin  Aphrica  signi- 
ficat  duo.  Kaephe  nomen  proprium  loci,  (Drus.  vult 
Aegyptum  intelligi.  De  3.  sectis  lib,  2.)  ubi  quando 
duo  yolunt  significare,  dicunt  tat :  in  Aphrica  autem 
Pat.  Ex  bis  duabus  vocibus  volunt  quidam  illic, 
compositam  esse  yocem  nDtOtO,  q.  d.  duo^  duo,  i.  e. 
binüf  bina.  Nam  Totaphot  sive  Tephillin  quatuor 
habent  cellas,  quibus  totidem  loca  scripturae  in  per- 
gameno  subtili^  scripta  infarciunt.  Vide  R.  Davidem 
in  praef,  libri  radicum  et  R.  Sal,  Ex.,  13,  16.  Hinc 
fortasse  IID^^DOPD  binorum  sacrificulorum  vestro- 
rum,  Am.  5,  25.  quod  interpres  latiuus  reddit,  „et 
portastis  bini  tabernaculum  saccrdotum  vestrorum." 

N'-ID^IO,  ]VD^t2,  \<y\\2'il  vide  infra  in  nOD  in  niDü. 
^CD.'  Hinc  nomen  «^üID'"  racemus,  PL  jlnfll^DIt:) 
pü)p^n  N^  '|1D''D"1D  D1D1  racemoB  et  particula- 
ritatem  Tinearum  vestrarum  non  recolligetis ;  ncmpc 
postquam  ßemel  vindemiaveritis,  Lev.  19, 10.  Deut. 
24.  21.  in  Tg.  Jon.  et  Hier. 


n/t^ltDD  ferrum  quod  amussi  pervendiculari 
annexum,  quo  rectificantur  muri:  iTl^n  nrüiCDl^iC 
13  ac  si  ferrum  perpendiculi  penderet  in  eo,  Kil.  c. 

6.  Item  Mm  if?  iwpn  rhis'itüi  ^ü^  ns'»  nb  non  egre- 

dietur  camelus  cum  ferro  ligato  ipsi  in  cauda  ejus 
Sab.  54a.  üb!  editio  Basileensis  prave  habet  D^tD^DD, 
inserto  7.  Alii  explicant,  frustum  panni,  linteum, 
caudae  cameli  signi  loco  alligatum,  ac  si  seil,  idem 
esset  quod  nvüD. 

t5nD7tOÜ  nomen  proprium,  Chol.  110a. 
^DtS  ^<Sl£.1t2,  XnSDitD  armilla:  tiara,  omamentum 
manuum  et  capitis :  myn  b]n  NnDOlDI  et  ar- 
millam  quae  erat  in  brachio  ejus,  IIS.  1,  10.  hebr. 
mySN.  PL  JS'ülta  nb^b^  p  Ni^y^l  et  supra  coronam 
erant  tiarae,  Esth.  8,  15.  Cum  äff.  ^^y  piT  "in3i;1t: 
tiarac  tuae  erunt  super  te,  Ezech.  24,  17.  "iDnoblta 
■|'iD''tyn3  et  tiaräe  vestfae  erunt  in  capitibus  vestris, 
Ez.  24,  23.  hinc. 

niStfill^  heb.  monimenta  frontis  et  manuum  ex 
schedis  scriptis,  quae  alligantur  fronti  et  manui  si- 
nistrae,  ut  iis  moneantur  Judaei  ad  observationem 
legis,  unde  in  N.T.appellanturj[?%/rtr/^«.  DeEty- 
mologia  hujus  vocis  vide  Drus.  in  lib.  de  tribus  se- 
ctis lib.  2.  et  Nie.  Füller,  in  Miscel.  lib.  5.  cap.  7. 
Vide  etiam  supra  in  Du :  In  Talm.  nDültD3  vh  non 
cum  Totaphoth,  egredietur  sc.  mulier  in  Sabbatho, 
Sab.  c.  6.  in  Misna  ab  initio.  GL  in  Mischnajoth 
parvis :  ]\Hb  ItND  HUDH  bv  X^^'?^  T^  Totaphoth 
est  lamina  quam  alligant  fronti  ab  una  aure  ad 
aliam.  lu  Gem.  riDtOllO  >ND  quid  est  HDlDlü  ?  dixit 
R  Joseph  NFT'DDpn  NDIDIPI  alligamentum  abßcissio- 
nis,  h.  0.  membrana  sacra  coUo  appensa,  ad  absein- 
dendum  pcriculum  ab  hoste,  vel  invido.  In  Men. 
34b.  in  Tosephos  scribitur :  videtur  HDültD  signifi- 
care capitis  partem  juxta  frontem,  sicut  dicitur  in 
capite  TWH  HDD  (in  loco  nempe  praecedenti :)  DDöltD 
I^IO^DIDI,  ubi  significat ur  Corona  quae  circumdai 
totam  frontem :  vel  etiam  vocantur  HDLDü,  propterea 
quod  sunt  in  capite  inter  oculos  ex  significatione 
respiciendi :  nojxi  F)1ü  significat  r^j^pt^^r^,  pro  ypiWr^. 

niNlDÖlü  arces,  palatia,  Bb.  57b.  glossa  DJDp 
nvn3D.  Sic  in  Midr.  Ps.  48.  pi'nj;  mN"lDtOtD  HD:: 
D^Kni^2  m^ni?  quot  palatia  erunt  Hierosolymis  ? 
Vide  et  in  Jalkut  Prophet,  f.  88a  et  f.  106a.  Est 
vox  peregrina.^* 

"ICD  nn''lD''ü  hospitium :  131  n'n''tD''D«  nh^H  WN 
"^m^  ego  ibam  ad  domum  ßive  hospitium  R. 
Jochaj,  ^ohar  col.  313.  i.  e.  Vi\Th.  Interpres  citat 
etiam  sie  legi  in  c.  2.  Bb.  NTb^O  ex  significato  TOPI. 
Possit  esse  vel  ex  n^Pü,  vel  ex  inüNü. 


*>)  Syr.   ^-^  ar.  ^^y^^ .  *')  Convenit  cum  chald.  Mnnn  extrita  *>. 

»*)  Hinc  gr.  ijua^Xa  (Iliad.  Lib.  6,  H.),  observante  Bocharto. 

")  Haec  vox  in  libro  Ar.  confuse  tractatur.  Ex  multis  mendis,  quae  ibi  leguntur,  hoc  tantum  intellexi, 
vocem  ab  auctore  Ar.  compositam  haberi  ex  »w  duo,  d.  q.  paulo  ante,  et^j,  quod  pers.  alam  innuit,  ut  do- 
mum duabus  aliis  denotet.  Gitatur  vero  ibi  et  alia  lectio  nt'^'&H-itdid,  quae  ad  gr.  TeTpaicoXic  spectare  videtur. 
Nee  eorum  caret,  qui  nn*^/fiiu:d  legant,  quod  gr.  est  T^rpa  quatuor  et  TCXeupa  latus  (praecipne  latus  quadrati) 
ut  palutium  quadratum  denotet 
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Nn«2^iq  Tide  in  NK'tD. 

Jl'jblD  perctitere,  occidere:  vb  ^r.ütDÖ  '':inöü 
oGcid^udo  occiderunt  eos,  Er  üb.  61a. 

J1:;"31QID,  j1:i"'1.lD.l4  TSTpayovo^,  ietragonum,  Nasir 
c.  1.  in  fine,  Midr.  Ps.  78. 

Jlti3*^i2^ia  quartariunty  quadrantal,  nomen  men- 
surae,  gr.  xixoLOXO'^  TH.  Sab.  c.  8. 

I^TIDNIU^U* '  quadrigOf  currus  quadrijugis  cum 
quatuor  mulis,  vehicuium  mulare,  q.  d.  ietramulis, 
sicut dicitur  x^TpiTcrov.  In  Sr.  ß.  43.  in  fine:  b.  3. 
et  B.  42.;  quando  venturuB  sum  io  montem  Sinaj 
ad  dandum  ipsis  legem  meam,  p^1DN")DtD3  T)V  ^^N 
'b^  descensuruB  sum  in  quadriga  mulari  meaetilli 
abripient  nnum  (sc.  mulnm)  ex  iUis  et  irritabunt 
me  etc.  Vide  Kabbi  Mosen  bar  Nachman  in  Legem 
Sectio  Nt^n  O  nbi  totum  hoo  Medrasch  explicat. 

nT'i>D^Ü''D^^  Ucta  quadrata.  D"'D1D  bw  HviJD'^itD'^U 
in^nnn  5?tD?ü7  IIDN  teeta  quadrata  in  vineis,  prohi- 
bitnm  est  Bpatiari  sub  eis,  TH.  Pea  c.  4.  Glossator 
explicat  7rr(ph  yTi  yhv  et  deducit  a  Cj^iq,  NB-jD  fo- 
lium.  Sed  forma  notat  originem  graecam. 

onD^D  vas  hortensCf  in/ra  latum  et  multis  fora- 
minibus  perfaratum^  supra  angustum  et  unicum  tan- 
tumforamen  Habens,  quo  irrigantur  horti  sive  areae 
hortorum,  irrig atörium  horlense,  Kel.  c.  2. 

B^DÜ  unde  V^^ülDDI,  quod  vide  in  HB^tD. 
3'*IS  21^»  y^.'  ttuae  hujuB  formae  sunt  vde  in  21U. 
|^jjj29  ijvj^   verecunduSf  humilis,  mansuetus:  NH")^ 

')r''t3  N7T  textor  impudens,  inverecundus,  Gl.  l^^jy 
Aß.  26b.  Vide  supra  in  NJ"nj. 
U^'^Jfl  et  in  Aphel  tD^^DN  ^^  maculavit^  commaculavit^ 
maculis  respersit,  lilud  est  quod  Munßt.  scri- 
bit,  facere  puncto,  ne  quid  scribi  valeat:  7yh  lO'^^DD 
vn3  aspergit  illud  maculis  atramenti,  maculavit'atra- 
mento,  idem  sc.  quod  tonp»  ^t  alii  legunt. 

tSV'lö,  XiaVtO,  ^<l2V^^<  maculatio,  commaculalio, 
Bb.  163a.  Veluti  Charta  maculas  atramenti  asper- 
saß  habenß:  DVDH  pHD  erasit  maculaB  atramenti. 

D^IO.  caenum,  lutum.   )r>n  D'^tD  lutum  caeni,  Ps. 

40,  3.  In  Mikv.  cap.  9.  nm3  ü''tD  HT  p\n  ü^ü  inrN 

quodnam  est  ivn  toiü  ?  est  lutum  fovearum. 

^»LD  vide  supra  in  hü. 

iS^tD  vel  H^^^  vide  infra  in  r\h\2. 

□"»ß  "^D^tD  honar,  reverentia :  pretium,  aestimatio,  uti- 

Utas,  lucrum,  Gr.  est  Tifji'y),  quod  graecis  utram- 

quesignificatiouom  habet  :pnJD  ^p;p  it!»  rr»^  ND^oh 

regi  nulla  est  utilitas  ab  eis,  Esth.  3,  8.  "»D^ü  n^n'h 


^ni^  id  non  est  utilitati  mihi,  non  prodest  mihi* 
Esth.  5,  13.  ''D"'tD  rvh  ]r\üb  pv^iim  et  voluerunt  ipsi 
dare  pretium,  Gen.  21,  33.  TgH.  Nnm  J^D'lö  pre- 
tium  aut  lucrum,  Esth.  7,  4.  ^<^D^l^  pretium  ejus, 
Pr.  31,  10.  mn  VD^tDT  cujus  pretium  est  etc.  Gen. 
23,  15.  in  Jon.  Ap.  Bos.  nriN  "»D"'tD3i  nnN''JW3  con- 
tractu emptionis  uno  et  pretio  eodem,  Br.  2.  NDvJJlD 
^D''U  N^3  margarita  sine  pretio,  inaestimabilis. 
pjjsi  'i^y\^  caenum ,  lutum,  inquinamentum :  ^üT\2 
KJ'^U  cum  luto  caeni,  i.  e.  oaenoso,  Dan.  2,  41 . 
^z:hyi  WtDS  in  luto  et  lateribus,  Ex.  1,  14.  ^lay) 
VIDI  VD  ^"^"lD  et  faciunt  aquae  ejus  caenum  et  lutum 
Jes.  57,  20.  X^W  Vt33  sicut  lutum  platearum.  Zach. 
10,  5.  WID  fT'TnyTqui  disponit  lutum,  Jes.  41, 25. 
Nrü3  ri'^ryy'  y^üi  n^D  )rht<  sed  tantum  lutum  et  im- 
mersus  fuit  Jeremias  in  luto,  Jerem.  38,  6.  n^3yBn 
NJ''ü3  et  servito  in  luto.  Nah,  3,  14.  Ap.  Bos.  NJ^ü 
N^'^ü  13  lutum  filius  luti  i.  e.  lutum  vetus  parietis, 
ex  luto  novo  productum,  Joma  116.  Vide  etiam  in- 
fra in  po. 

KJ^Ü  N371D  species  reptilis  nares  piscum  ingre- 
dientis,  Bb.  73b.  In  gl.  scribitur  N^D  Isi'DX. 

1'»j>'<ü32  coloris  certi  species,  ysu  VD  tincturae 
species,  ait  glossa,  TH.  Sab.  c.  2.  in  Gem.  4d.  In 
Midr.  Esth.  1,  6.  videtur  respondere  hebr.  Iin.  In 
MK.  c.  1,  9.  legitur  pro  eo  '|U^ü5'«^^.  Vide  locum. 

NPJi^tÄ.  vide  in  pü. 
yjp  Ny'>^to'*  Ärabs,  mercator  vel  negotiator  arabi- 
^"  cus:  Jeb.  102a.  Sab.  112a.  Fem.  Nny"'''lD  N'-nn 
NIT'^n  Tl''''«*!  ista  Arabs  femina,  quae  attulit  sac- 
culum,  Git.  45b. 

n^y^^lO  arabismus,  mos  arabicus,TeB,c.6,  in  fine. 

2]^t2  vide  supra  in  r|iü. 
T*Ü  augurariy  conjectare,  experiri.  Jon.  eo  utitur 
"'  pro  hebr.  B^HJ,  itidem  et  TgH.  1*10^  N^Jl^P  Dn« 
nam  experiendo  experietur,  explorando  explorabit, 
experimento  cognoscet,  Gen.  44,  15.  in  Jon.  Sic 
ibid.  V.  5.  Ex  Aphel  ^ODip  nnj^löl^  expertus  sum 
conjectationibus  sive  divinationibus.  Gen.  30,  27. 
TgH.  et  Jon.  Volunt,  proprio  esse  augurium  capere 
ex  avibus,  in  qua  re  olim  erant  periti,  Indc  et  avis 
arabice  dioitur  *l^;tO  **  teste  Aruch.  Et  sie  quoque 
syriace  Ps.  148,  10.  in  versione  syra  legitur  pro 
hebr.  IIDa.  In  Gem.  legitur  de  quodam  qui  intel- 
lexit  vocom  avium  et  interpretari  potuit,  Git.  45a. 
Idem  de  rege  Salomone  scribit  E.  Sal.  IR.  3,  15. 
„Et  expergefactus  est  Salomon  et  ecce  erat  somnium; 


*')  Nomen  compositum  ex  Tixpa  et  mnlus.  **)  Vide  paulo  ante  in  rtMnßwiD.  ^ 

*»)  Conferri  potest  cum  part.  HIV  verbi  n^s  q.  v.  *")  Luto  (tt»wj  obducere.        ^*)  Syr.  ^a^  ar.  qaI^. 

3*)  Mussafia  vocem  comiptam  putat  pro  ^id:p",  gr.  uaxCvStvo?,  hyacintinus.    Rectius  vero  v^^^»»  corrigas, ' 
ut  Bit  gr.  lav^ivov  «=»  tav^ov,  2av^e;,  quod  violae  colorem  refert,  ianthinae  vestes.    Litera  *  enim  conjuncta  cum 
:  (:«)  facile  a  scriptoribus  pro  id  habita  et  ante  ^  omissa  est.    In  Pesikta  s.  33  pro  do  )2*mo  legitur. 

'')  jGr.  dXrfiviOL  purpureus. 

'*)  Arab.  ^^^^^1  Tayensis  seu  Arabs  a  tribu  Tai,  ac  deinde  Arabs  generatim.  Syr.  per  N,  1^^^,  scribitur. 
»•)  jüUo^jfh  a  rad.  j\Jo  volavit,  *  *    ^   •■ 


^-19 


448 


vhtp 


ecce  juat^llezit  quod  somnium  sunm  Bit  yerom. 
Audiebat  ayem  pipientem  et  intellezit  linguam  ejus, 
canem  latrantem  et  intellezit  linguam  ejus.  Haec 
R.  Salom,  Tide  et  mox  in  *i*t&. 

nj^lSD,  ^**J*li5P  augur,  aruspex, 

1^t2  auguriiim,  auspicium,  divinatio  ex  cantu  ei 
volaiu  avium.  In  MK.  o.  7,  24.  „et  amplior  fuit  Ba- 
pientia  SalomoniB  D^P  ^^3  ^3  HD^riD  Bapientia  om- 
vium  Orientalium",  IR.  4,  30.  Quaenam  fuit  Ba- 
pientia Orientalium  ?  niDiyr  "pOOipl  ^TD2  VV"^'  '^''^^ 
*1^^CD3  pN>p31  quod  periti  ftierunt  syderum  coelestium 
et  diyinabant  ex  avibus  et  exercitati  fuerunt  in 
auguriiB.  Idem  legitur  in  Bern.  rab.  s.  19.  Nempe 
ex  voce,  motu  alarum,  ßubsilitionibuB  avium  novant 
futura  praedicere.  H.  D.  Kin:chi  TR.  4,  30.  Midr. 
hoc  adducens,  explicat  1^'»tDD,  per  n\Ui]fy\wh2  inlin- 
gua  avium.  B.  Ar.  ista  ex  Pesikta  adduceuB  addit 
hanc  explicationem ;  y^W  ^ND  quid  est  "i^'^ts^  ?  i.  e. 
vn  p:nh"ilDDX  astrologi  fuerunt.  Hinc  oscitanter 
Munst,  Guido  et  alii  scripscrunt^  significare  etiam 
horologmm,  Itenim  in  MK.  cap.  10,  20.  „Quia  avis 
coeli  deferetvocem":  R.  Jeremias  benEleasar  dixit> 
'|N"i^''ü  DDDri)  D"nyn  HT  baec  (avis)  est  corvus  et  sa- 
pientia  vel  scientia  augurandL  Idem  legitur  in  Vr. 
ß.  32.  ubi  glossator  exponit  niDiyn  TWX"^  no^n  sci- 
entiam  sermoniB  avium. 

n^l^lC  hebr.  palatium,  castellum,  arx:  ^D^  H^l^tO. 
palatium  argenteum,  Cant.  8, 9.  r|DO  PTtO  palatium 
desideriiy  i.  e.  desiderabile,  Hierua.  et  templum.  PI. 
mi^lC  et  pTp  urbeculae,  Unde  ap.  Tob.:  \V?n  Dnj; 

m^JW'a  ni"i^y  urbes  ißtaB  non  faciu^t  neque  urbe- 
culas  parväß,  neque  civitates  magnas,  sed  urbeß  me- 
diocres,  Haec.  10a.  et  Jalk.  193,  ,,IIrbe6  nempe  re- 
fugii" :  rroy  ni>tD  palatium  altum :  nin'»ü  T'T'OyD  vn 
V'yh  erigebant  palatia  idoliß,  Br.  b.  83: 
*]t3  m^,^  sedeSf  sedile,  Sic  citatur  et  adducitur  hie 
in  Äruch.  At  in  Gem.  scribitur  per  n  ab  initio, 
unde  vide  in  tODD. 

pt3  ^551?.  asiutiay  calUditas,  techna :  ''JDIOS  rbv  ^D^Di 
invaserunt  ipßum  per  calliditatem.  Graecum 
eßt  T^YVi].  Citat  Aruch  ex  Jelammedenu. 
D5B  ordinäre^  instruere,  accingere.  Imper.lD^DliJ^ 
'|13'n^y2  n*»  et  instmetiB  jumenta  veßtra,  Deut. 
34,  8.  in  Jon.  piDpa  linn*«  D3i:ni  et  accinges  eos 
baltheis,  Ex.  29,  9.  in  Jon.  Ex  Pahel  10^51:1  et 
ordinarunt,  hebr.  IDDI^  et  ßußtulerunt,  Ex.  39,  21. 
in  Jon.  pD3l?^1  et  ordinabunt,  hebr.  1DDT1  etattol- 
lent.  Ex.  28,  28.  in  Jon.  Ex  Ithpahel  )V^^1  PR5t!P 
aecincti,  iostructi  armiß,  Gen.  49,  19.  iuTgH.  Ap. 
Roß.  DDllDD  mpD  HNn  HNI  pMl  et  ubicunque  vide- 
bat  locum  elevatum,  ibi  couBtituit  montem  parvum, 


Midr.  TehiL  fol.  40a.  opponitur  ei  p)py  DipO  locoß 
profunduß.  Ergo  DDt3  idem  quoque  erit  quod  toi- 
tere,  atloUere,  sustollere. 

NDDlö,  D'p38ö,  D12)l$  ordo,series,  Graecum  est 
Ta^t<: :  IO^-^d:«'  n55lS2  -pm*  nrr^r  ßex  menßibuß 
cum  inunctione  olei,*  Eßth.  2,  12.  Item  mundities, 
omatus,  omamenium,  apparatus:  Item  comitatus 
regiuSf  satelUlium  regium,  ut  graece  TO^i^:  X^Orti 
n^OO^lO  et  cingulum  omatus  ejuß,  Ex.  89,  5.  in 
Jon.  Ti.  hr''Dpn  Vy^t6  tC^D0\5  yHH  X^b^  distribnit 
quatuor  ordtnes  (i.  e.  quatuor  parteß  urbiß  Hiero- 
Bolymae,  gl,  "pT«  latera,  Ar.  Q'^ms)  quatuor  duci- 
bus,  ME.  e.  1,  ö.  B.  Ar.  legit  per  p,  quod  idem: 
niD^O  "»D^DDÜ  VD'^W  -»D  N^N  i^ü  yTQyü  Difa  nun- 
quid  conßtituunt  regem,  nisi  eum  qui  novit  ordinem 
regni?  Sab.  31.  HID^D  '•D'^DDO  TID^»  1^  ito,  dißcito 
ordinem  regni  Ibid.  i  e.  modum,  ritum,  constita- 
tionem  ßtatuß  regii:  urvhv  H2  ü^hü  Q^DD03  cum 
apparatu  regio  invasit  eos :  nDn^^p  ^D^D3Ü  IDW  mm 
docebit  te  rationem,  modum  belli,  sc.  gerendi,  Ra- 

ßchi  Ps.  45,  5.  moon  HN  rhv  N3n  n^n  d'^ddoz  hoc 

ordine  adduc  Buper  ipßum  piagas,  Sr.  s.  6. 

D^DüD3ü  idem.  Sic  citatur  in  Ar.  ex  Vr.  s.  12. 
Sed  non  reperio.  Legerem  D^DDDDtd  ex  geminatione 
duarum  literarum. 

NDDt?p,  pp^pQ  vide  in  ^tDD. 
^pVk^'P  vidfe  paulo  infra  in  bbli. 
^^Bt  pj^q  Ti.  assuere,  resuere ,  resarcire:  »wi 
'»i^lD'7  necesse  eßt  ut  resarciatur,  Suc.  17b.  Id 
in  Ar.  legitur  "»N^ü^.  Alibi  'my  Y^]J  n5>ü»'  \H  aut 
ßi  asBuerit  super  eoß  (i.  e.  libroß)  corium  animalis 
immundi,  Git.  45b.  HDrn  bv  n'^'^^DV  n^üOI  et  fru- 
ßtum  quod  asßuit  orae  veßtimenti,  Kei.  cap.  27.  )K 
pte  n^^y  n7tDt5^  aut  quod  asßuii^  appingi^  apponit 
ßuper  eo  latcrem,  Men.  S3b. 

N^iD,  KvltD  assumenium,  panniculus,  firustulum 
panni. 

^K^{2  frustn,/rustula  panni,  guae  vestibus  {tssui 
solent. 

nv,pC  frustum  panni,  ut  paulo  ante:  n^DD 
NHiriDn  frußtum  detritum,  i.  e.  rpi^3  et  n3p"un  ve- 
tuB  et  putidum,  Bordidum,  Nid.  56a.  Pro  eo  ibid. 
4a.  eßt  DilDinDn.  Sic  ejdam  vocant  pannum  vel  lin- 
teum  guodvis,  quo  sordes  deterguntur.  Sic  scribit 
Maim.inmateriaconjugali,in  nN^3  mON  D^^^n  c.  4. 

nü^])  nt^NH  nnjpDi  'h  n^oj  n^DD3  ^la^v  b^nh  njpe 

rh  nyo}  m^tDD?.  Alibi  D^''Dip  h^  n'»i>üD  linteum  fa- 
brorum,  i.  e.  praecinctorium,  ventrale,  quo  prae- 
cingunt  ße,  ^^\xx\]t\Ji,  Chol.  57b.  Plur.  HV^jap  fru- 
sta,  particulae :  XT)!^  vn  ^'i'hüü  'T'fjtDD  fuerunt  depor- 
tati  in  cxilium  paulatim,  ßucceßßive,  non  omnee  simul. 
Citatur  a  B.  Ar.  ex  Midr.  Echa. 


>*)  Arab.  (j«Ju3  unde  nomen  sequens  kd3u,  ar.  {j»Sh  .    Cf.  gr.  Taaatä  et  toc{(;. 

*)  Moatd  pl.  M*«D3td  (Br.  s.  63.  ME.  1.  v.  5.)  reixoc  murus.    Pro  eo  Menachem  de  Lons^o  Mpa*fi  Icgit,  quod 
gr.  esBe  ^lieit  medius,  ix^coc- 

'^)  Yertenda  videntur  hoc  et  sequentia  nomina  ad  yocem  *Sd  d  q.  paulo  post. 
**)  Syr.   |Lj .    I  t\l   aetate  parvus  puer,  item  servus. 
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TUt^  N^q,  ^^q  agntts,  a^eUm,   Plnr.  D^K^ip  pp 
ooagrogabit  agnoB,  Jes.  40»  11.    Hoo  nomine 
etiaiP'BablMiiiB  yocshir  aries,  Signum  coelesU  ^rieHs, 
rh^,  ^b.O,  '^.  KJ^ID  infans,  adolescens,  puer, 
heb.  17»,  "vyj,  ^i>iy.  Gnieois  aMne  est  i)  >v)Xcia  /*<?- 
mina :  ^Xu  femneum :   item  uaXiC  puella,  juven- 
cula  nubüiM  aut  desponsata,   InBeritör  quandoque 
Aleph,  vK{D«d  indicandum  Kametz :  n^n  ^^710  puer 
fui,  Pfr  37,  26.  "hp,  12:1  vir  juvems,  Ler.  15,  2.  in 
Jon.  n^  -Nim  et  ipse  erat  puer.  Gen.  37,  2.  in  Jon. 
de  JoBßpho  adolesoente  septendeoim  annorum.  hO^tD 
n^y  pn^  hebraeuB  Bervns  spicnlatoriB,  Gen.  41, 
12.  03  H'h\y\  et  pner  flebat,  JIxod.  2,  6.  in  Jon.  p 
N'^U  a  puero,  Fb.  88,  16.  beb.  nyjD  a  pneritia.  PI. 
Tr^Öt  p'.^e  pucri  et  pnellae^  in  Tg.  Eßtb.  Emphat 
NDhyiyan  ^<;^^  .pueri  (petimt  pamem,  Thren.  4,  4. 
NPy^T  ^X7p^.1  «b  piMinB8«ientiam,'Pr.l,4.n'»bnDm 
•»N^pa  ei  oonsidecavi  pueros,  Pr.  7,  7.    Cum  rf.  n"» 
^1^^*7.0  l^ri  dnos  pueroB  snoB,  G«neB.  22,  S.  in  Jon. 
FemL  ^irya  Kr)^^.7l0  m^oen  et  pulohsra  Visa  ftiit  pn« 
ella  in  oculia  ejiis,  Esth.  2,  9.  in  Tg.  secuodo  yHfiG^ 
KH^i'D  n'  et  educent  puellam  iBtam,  Deut  22,  21. 
in  TgH.  Et  aliter  Kfll^I^,  in  eodem  Targum:  NHi^D 
Ni'^"^^  ^o^r  Nin  puelia  quaeda  palcberrima  aspecto, 
Ibid.  T.  7.  8.   Qnandoque  etiam  }i<r\vb^,  ut  in  ^E. 
0. 1,  16.  PI.  Xnn^Vlfi^  wn^Di  et  opna  (diBtribnit) 
puellifl  BuiB,  Pr.'si,'  15.    In  T.  Bb.  142b.  in.'gloefift 
Bcribitur,  Bignil&cari  faao  voce  puerum  i7  annamm. 

rietur  in  pueritia  anima  ipsorum,  Jobi  36, 14.  Cum 
äff.  K^rir^tJ  ^Di^  in  diebuB  pueritiae  noBtrae,  Pb. 
48,  15.  KJDil^O  rny  iniquitetem,  ipervereitatem  pn- 
eritiae  nostrae,  Pb.  90,  8.  i^^n^^7^Q  a  pueritia  sua, 
Gen.  8,  21.  Pr.  29,  20,  nTli-^^CD  W^  ad  diea  pueri- 
tiae  Buae,  Jobi  33,  25. 

n^^lS  vide  mox  in  ^^0. 

M^^q  vini  austeri  et  petsimi  genus:  ^DS^  ^KD 
pn^l  inmnK  Nivn  «'•^ü  qui  bibit  vinum  album 
auBtenun,  corripit  eum  deUlitaB,  b.  e.  dolor  colicuB, 
Git.  70a.  Ibddem  notatur:  Sezoginta  Bunt  genera 
vinorum:  Optimum  ipBorum  «Bt  NJnm  Kp3iD  ru- 
brum odorifemm :  N"ivn  icb^\^  in^DT  t(V^^  minimum 
Bive  viÜBBirnnm  omnium.  est  Tilaeum  album.  In  Ab. 
30a.  '•p^T  nXDT  NOnn  N^D  viaum  Tilaeum  austerum, 
quod  rumpit  utreB,  sc.  auBteritate  et  aciditate  sua: 
Et  f.  28a.  K^U3  N0D13  apium  in  vino  Tilaeo. 

1^  q  y%  3^^  ff^ppa  mensalis :  ^b\02  nyiO  r\r\H  nü2 
2nT  **7D3  )H  f\Ö^  quomodo  tu  prandere  soles?  in 
mappa  argentea,  an  in  mappa  aurea  ?  Ketuhh.  68a. 
Bm.  78a.  i.  e.  linteo  candido  instar  argenti,  aut 
mi^pa  Berica  coccinea,  rubra  instar  auri.  Videtur 
esse  a  N7U  sufMia. 

n^U  n^tOD  vide  infra  in  yi'lD. 
/TD  teget^,  öi^tegere,  contegere,  üperire,  obumbrare, 


apacare,  -Ex  hebr.  ¥>%  faotum  est,  mutato  S  in  b. 
Bespondet  etiam  plerunque  verbo  iflü  in  Tg.,  ut  in 
sequentibus:  n'Tl^^üDN  KH^^^Ö  obtexisti  circa 
eum,  Jobi  1,  10.  Sic  Jobi  3>i2.  'rn^^.^töl  et  obtexit 
eam,Exo.40,21.  K^Dtt^  HPJ^^'^^a  obtegis  coelos,Tbr. 
8.  44.  Part  NTIN  mOD  ^^^ÜC^  et  obtegit  trabibus 
eedrinis,  Jer.  22,  14.  PL  •piTDSn  p.^öD.  obtegen- 
tes  alis  suis.  Exod.  26,  20.  in  Jon.  Partie,  passiv. 
Nip'»  "»Jjya  N^^tODobtecta  nubibus  gloriae,  Ps.^8, 
14.  Fut  ^^y  ^^Ä\  iTnrDK^  V?\32  umbra  tnajestatis 
suae  obumbrabit  te,  Ps.91,4.  Sic  Ps.  121,5.  Apbel 
NJ11N  5?y  b^Ö5<1  et  obtexit  ärcam,  Exo.40,21.  Part 
Hyyilt}^  7y  b^ji  mn  obtegebat  tabemaculum,  Exod. 
40.v.ult  in  TgH.  Nni^y  f>üD  >n^erit  protegens  eum, 
Job.  4, 5.  lirPDliD  J^^löO  obtegunt  alis  suis,  Exd.  25, 
20.inOnkelo.  Infin.Vi^y  «V^^q«^  ad  protegendum 
eam,  Jes.  4,  6.  Fut  NJIIN  hv  rt?ni  et  obtegat  ar- 
cam,  Exo.40,3.  in  Onkelo.  Jonath.*  perfecte  b'z^H 
obumbrat  bestias  agri,  Dan.  4,  9.  icbhvi  n0j7^; 
obtegunt  eum  umbrae,  Jobi  40,  17. 

Ti.  Ki^^üHDTquae  ludit,  fpitfct,  Ketub.  61b.  gl. 

vhh\y'H  irrisio,  ludificatio,  Exlib.  68b.  gl.  ni3tf»7. 
B.  Ar.  in  "p  seoundo  legit  «h^^ü*®.  Aleph  ab  initio 
potest  esse  praefixum  talmudicum  pro  7. 

Vtt*?!?  videmipra  in  h)\2: 

bb^ti/H^\}i\  et  ^113,  NSlt5  umbra:  in  Tg.  hebr. 
^^  et  V!^^,  per  commutationem  «  et  t),  respondent : 
^rmit^  -^VlpD  l^jy  ingredimini  in  umbram  tabulati  mei 
i.  e.  domuB  meae,  Gen.  19,  8.  roiiün  nViü  umbram 
monüYrm  tu  videa,  Jud.  9,  36.  ?6iü  r\r<tn  qüi  hau- 
rit  umbram,  Jobi  7,  3.  NtnpD  m  ^1D  •u'mbram  do- 
mus  sanctuarii,  Ps.  80,  11.^-  llDlDn  iPJDir-:  s^-itJD 
in  umbra  majestatis  tuae  abscondas  me,  Ps.  17,  8. 
NriDDin  ^^tD3  in  umbra  sapientiae,  KDOD  ^7133  in 
umbra  argenti,  Eccl.  7,  12.  iinn^ißfO  W>ID2  p^n^  se- 
debunt  in  umbra  Messiae  sui.  Hos.  14,  8.  7/^3 
HTliDT  in  umbrae  justitiae  ejus,  Thr.  4,  20.  3'»nM 
N^'ü3  nmnn  et  sedit  sub  eo  in  umbra,  Jon.  4,  5. 
•»^n  nV»ü  T'*"  «c^*  umbra  quae  inclinat,  Ps.  102, 
12.  vide  et  Pb.  144,  4.  Cum  äff.  ^^.llO^nttf  habitate 
in  umbra  mea,  Jud.  9,  16.  ^''^^D  umbram  tuam,  Jes. 
16,  3.  iT^iü  ^Dyo  nN  quia  frondosa  est  umbra  ejus, 
Hos.  4,  13.  PL  N«^^^!  Jobi  40,  17.  '^Ji^  n:ü  nx 
NIM3"I  nam  inclinant  umbrae  vespertinae,  Jer.  6,  4. 
NnlO''^^t^  umbra  mortis,  Jes.  9,  2.  NniDT  ^b^Vi  idem. 
Ps!  107,  10.  Ap.  Tos.  im  ^p  ^  nmon  quinque 
umbrae  sunt  malae :  umbra  palmae  solitariae,  umbra 
capparis,  umbra  sorbi,  umbra  navis  et  umbra  sali- 
cum  etc.  Pes.  111b. 

K^^tO  ♦'  tugurium,  tectum :  N^^tDD  »"ip  7Dn  et 
ceddit  trabs  e  tecto  et  rupit  ipei  oerqbruÄi,  Ber. 
19a.  ^'^b}7p  ^3W  HDDI  multitudo  nubium  tectum, 
umbracuium  ejus,  Job.  36,  28.  n^*7>.ta3  in  tugurio 
suo,  Pb.  27,  5. 


••)  Gr.  tvXt)  lodix,  culcitra.  *«)  Tox  arab-  J^L  laema. 

^\)  Alia  forma  est  vocis  n.-6dd  umbracuium  d.  4.  paulo  post 


57 


^^ 


4fi0 


OTtS 


jVb,  NJ^D  umbra:  tpectrum.  Plur.  pJ*?!;,  oVtS 
UmureSf  larvae,  spectra  nocturna:  N>7v3  \7MC\  ^J7D1 
et  Bpectris  quae  ambulant  in  noote,  Gant  3, 8.  Vp^^y 
^irr'tD'l  nnMl  •'J^Dt  ^P''TD  fagiebant  maligni  epirituB, 
tenebriones  sive  nocturni,    matutini  et  meridiani, 

Cant.  4,  6.  Hynyn  p  '»p'^TDi  •'j^b  ^nh  vry^tn  quas  ad- 

duxerunt  ad  me  spectra  et  spiritus  noxii  ex  India» 
£ccl.  2,  5.  Sic  yidentnr  omniuo  dici  a  7?\^  umbra, 
guod  sint  Spiritus  umbratiles,  tenebriones  noctumi. 
Unde  punctari  posset  pA^C- 

Nn^i^iq  umbra:  ^0^  HD  pjn  Nn''J^Dlet  umbram 
h.  e.  recreatioDein  Hedenis,  qualisnam  illa  sit,  Qen. 
49,  1.  ia  JoD.  TgH.  pro  eo  habet  nTir^t^Jlet  quie- 
tem,  tranquilitatem  ejuB.  ,  Alii  reddunty  deambula- 
tionem,  conversationem^  a  '?)\fL  de  quo  supra. 

Nn^üD,  Kv'ÜD,  ^IDO,  «77iaD,  NH^v^lDO  «iwirra- 
culum,  tabernaculum^  tugurium:  Nn7DD  Hv  *13yi  et 
fecit  Bibi  umbraculum,  Jon.  4,  5.  Nn^^t3D3  1^3n^  ha- 
bitant  tuguriis,  Jobi  38,  40.  ND"ID2  «n5?^DDD  si- 
cut  tugurium  in  vinea,  Jes.  1,  8.  ^Jjy  n!7tS)D  um- 
braculum  nubium,  JeB.  4,  6.  V3Jy  ni?DD3I  in  taber- 
naculo  nubium,  Lev.23,43.  PL|^,15D.  T3y  nn^J/^S 
et  jumentis  suis  fecit  tuguria»  Ghanes.  33,  17.  Et 
mascul.  K;  ^122^*1  HT\  festum  tabernaculorum,  Lev. 
23,  34.  N^btDD3  y^zn"  habitabunt  in  tuguriis,  Lev. 
23, 42.  Ap.  ToB,  NTV^  •T'ni'üD  nnn  si  tabernaculum 
ejUB  nimispanrumvelanguBtumfueritTH.  Mk.c.3: 

KJ^IOQ  profectio.  vide  in. 7103. 

7%  N7t3  ros,  Bic  dictuB,  juxta  Kimchium,  quod 
terram  et  herbas  operiat :  H\V  N^U  DN  si  ros  fuerit 
Buper  velluB,  Jud.  6,  37.  bh\^  yOihv  nim  nb  non  de- 
Bcendet  super  vob  ros,  118.  1,  21.  poim  N^IDD  T'"J 
Bicut  roB  HermoniB,  Pb.  133,  3.  nD'^D  nbm  bz^JX 
aocipietur  sicut  ros  yerbum  meum,  Deuter.  32,  2. 
N^B^n  N^DD  de  rore  coeli,  Qen.  27,  28.  Cum  aff. 
^^D  roB  tuuB,  Job.  26,  19.  pn-;t3I}  l^orDfir  mini- 
atrabunt  ipBis  rore  buo,  Zaoh.  8,  12.  PluraL  yh}^^ 
NDVnm  rores  vivifioaüonis,  Pa.  68, 10.  NnD"13n]^^t3 
rores  benedtctioniB,  Deut  33,  28.  in  Jon. 

n^^ü,  H'y.D**  pallium,  vestis  longa  et  lata  ea> 
terna,  ab  operiendo  dicta.  Vocant  etiam  Bic  velum 
certum  ex  tenui  lana  sive  pilis  factum,  quod  Judaei 


D/tS**  opprimerCf  vi  out  fraude  surripere^  vim  in- 
ferre,  diripere,  w  aut  violenter  detinere  et 
supprimere,  Bespondet  hebr.  pW]f  in  posterioribu» 
ParaphraBÜfl :  InÄn.  jlnql^q^  r JK  par  n!?  non  per- 
misit  cuiquam  yim  inferre  illis,  Ps.  105,  14.  Fut 
T^^n  n*'  Dl/lfl.n  ^^  ^on  opprir^es  amicum  tuam, 
Lev.  19,  13.  in  Jon.  iT"ün  n^  Dii'D'»"  )N  aut  qui  op- 
preBserit  fratrem  Buum,  Lev.  6,  2.  in  Jon.  al.  5,  21. 
lOn^n  pDibün  N^  non  opprimetiB  Bocios  vestros, 
Deut.  24,  14.  in  Jon.  ^n^  pD7td*  Ni'ne  opprimant  me 
ßuperbi,  Pß.  119,  122.  In  Vr.  b.  12.  tf?^  Tvrr  ^D^D 
]}'V  yim  inferunt  ei  (percutiunt  eom)  et  non  noTit 
Glossator  scribit,  esse  nD^nn^  rPHTi  nioi  I^B^. 

«Ql^iO,  opressor:  KDl^ü  N"121  v\Mtn  et  content  vi- 
rum  oppreBsorem,  Pß,  72,  4.  Hö^Vtol  h^D}  12JD  a 
yirodoloBO  et  oppresBore,  Pb.  43, 1.'  PI.  ^D^  pr":: 
ppl'712  et  jura  Omnibus  oppressoribuB,  Pb.  103,  ü. 
yüy?0  ^y31DD  propter  multitadinem  oppresForam, 
Jobi  35, 9.  Item  nequam,  qui  hebraice  dioitur  h]rhz : 
iit  NDliJü  w:  12  yir  nequam,  Pr.  6,  12.  Quidam,  ca- 
luminator:  non  bene.  l^on  abludit  graecum  t6X|17]- 
poC  audax,  temerarius:  N^0i^t3  HV^Ol  et  tnrba  ho- 
minum  nequam  terret  me,  Ps.  18,  5. 

Hü'i^,  «Qlt^q,  X^q17^  oppressio.  perversitas, 
iniquitas:  HOTiHZ)  HQ'*?t^2  in  oppreBBioue  et  vielen- 
tia,  Ps.  62,  ll.XDl^Kj<)^2y  operautosperversitatem, 
hebr.  nh^V,  Pß.  37,  1.'  Nßfj  121  N;pibiq  pcrversitas 
hominis,  Pr.  29,  26. 

i<t;b}Vi  idem,  PL  N;P^lfl  "»JttH  qui  odit  oppree- 
ßiones,  ^r.  28^  16.  Putaörim  OBse  pro  K^D^^tO. 

Nti^.^ö**  (frbiculatus  panis,  frustum,  buccella: 
"OnH  Noi^ltD  frustum  panis  mei,  Jobi  31,  17.pTKl 
orh  ni3o^4  "^^^  ^^  venditus  fuit  ipsi  pro  frusto 
panis,  Es'th  3, 4.  vide  et  v.  2.  PL  onH  {'D^«  rrwj 
dccem  tortas  panis,  IR.  14>  3.  Ap.  Ros.  Pj'mDn  h2 
n^yn^  \^y^  110710  qui  mutuo  dat  frustum  panis  pau- 
peri,  cxaltabitur.  Äruch. 

DIoinD,  VDID^ID  vide  in  h^\  y^OSob^\T^. 

KtSloV^. ,  ^<pU(O^L:  larva,  persona  ficta  faeiei  ad 
terrendum  in/antes,  juxta  illud  Plauti:  larva  um  - 
bratiliB,tume  minis  territas }  TJtitur  R.  Salo- 
moo  in  explicatione  vocis  talmudicae  ^D*^D  /orma. 


circa  Caput  et  coüum   circumvolvunt  tempore  pre*  \  larva.  Sab.  66b. 

cum  et  aliorum  sacrorum,  Taliis  communiter  ipsi  DVC7IO  Ptolomaeus  astrologus:    ^J1V1  Dl^D^O 

vocant:  rriD  ^DDnOT  n^i>0  N^^eBt  pallium  quo  operit  Ptolemeus  graecus,  R  Livi  Pr.  30,  4. 
se,  hebr.  imoD  Exo.  22, 26.  in  Jon.  nn\-|  nbwitf  T^bü         li»0  vide  in  hh\^. 

^7   pallium  accommodatum,  commodo   datum  erat   C /D  DO^O  imago,  figura  secundum  certas  constel- 

mihi :   PL  T\\Vch\^  et  nri^D,  ut  in  Sab.  93b:  et  Sab-  '  lationes  et  syderum  positns  facta,  PL  niNDoi^D. 

him.  cap.  4.  '  De  bis  imaginibus  vel  figuris  scribit  R.  Moses  ben 

n^7PQ  vide  Bupra  in  N70.  Maim.  in  Commentariis  suis  super  llischnajoth,  in 


0  . 


«  c    « 


<>)  Arab.   ^LwJLb,  pera.  ^v.«mJI-j   epomis^  amicuium,  fere  ex  pilis  caprmis  eontextum,  puod  humero  inje^ 
dum  dependet  de  dorso,  quäle  philosophi  et  religiosi  Persarum  nsurpare  velut  pro  insigni  sulent 


*^)  Vox  mera  semitica  Ji&  syr.  ^^^»  de  quo,  uti  in  chald.,  multa  inveniuntur  nomina  deriyata  in  arab. 
ac  syr.  lingua,  minimeque  opus  est,  yocem  ut  vult  Mussafia,  ad  gr.  vertere  TiX|ioc  0  (—  i\  T(Xatc)  evulsio^pi- 
lorum.  , , , 

**)  Hacenta  in  cineriöus  cocta,  a  verbo  «JLb  formami  panem  sub  dneribus  coquendam. 
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Ab.  o.  3.  ab  initio :  „Ezistimant  artifioies  hujus 
operis,  81 8oIe  existeute  in  gradu  aliqao,  imago  confi- 
ciatur,  secundum  figuram  cam  quae  gradui  illi  ad- 
sGTibitiir,  qnod  in  illa  imagine  deinde  oonspiciantar 
virtutes  et  effectus,  qui  iUi  figurae  attribuuntur. 
Unde  hnjusmodi  imagini  adolent,  eam  adorant  et 
xxiagnificant,  ea  hora,  qna  8pl  in  illo  gradu  exiatit 
Has  imagines  arabice  vocant  DDN^t3*^"  Et  paullo 
post :  ,,authoTe6  hamm  imaginum»  quae  DDNiyD  to- 
cantnr,  non  utuntur  fignris  boUb  et  lunae,  sed  at- 
tribuunt  planetis  fguras  alias,  veluti  Saturno,  figu- 
ram  senis  horridi,  Yeneri,  puellam  formosfiun  cum 
armiilis  aureis;  soli  figuram  regia  ooronam  gestan- 
tt8  et  globo  insidentisy  eic  aliis  aliaa  eW  lo  Pes. 
Bub  finem  c  4.  inter  txia  opera,  propter  quae  Ohis- 
kiaa  laudatur,  refertur,  quod  abscondeiit  nwgn"in  IDO 
librum  medicinarum,  ad  quae  verba  idem  R.  MoBee 
soribit :  Liber  hic  medicinalis  fuit  liber,  qui  dooe» 
bat  mederi  per  artes  et  media  in  lege  prohibita, 
qoalia  erant  illa,  quae  excogitarunt  domini,  i.  e. 
autores  imaginum  et  figuram.  Sunt  enim  homines 
sapientea,  periti  astrologiae,  qui  juzta  praecepta 
illiuB  effingunt  figuram  aliquam  certo  tettipore,  quae 
fig^ra  in  lingua  gr.  vocatur  DD^U.  £t  dieunt  porro 
quod  imago  aecundum  hoc  artifioium  fiocta,  condu- 
cat  ad  hunc  yel  illum  morbum  curandum  et  alia 
similia  figmenta.  Vide  eundem  autorem  in  More  p. 
1.  cap.  63.  ubi  nwDoi^D  exponitur  nn^lDH  nniÄ 
figurae  loguentes  yel  rationales^  rationef  intellectu 
praeditae:  Item  par.  3.  o.  29.  ubi  etiam  niNDoi'Dn  noo 
mentionem  facit  Don  laaac  A.barbenel  in  Danielem 
c.  3.  mihi  foL  43b.  Bcribit  de  imagine  quam  erezit 
Nebucadnezar :  nioonz  nryj  OD^ID  l^jy  n\TBr  \h 
VPtobo  TDnn^  i.  e.  aut  forte  fuit  haec  imago  de  ea- 
rum  genere,  quae  DD^D  vocantur,  facta  ad  conser- 
vandum  regnum  ejus  in  semine  illius,  unde  se  in- 
curvabaut  coram  ea  etc.  Ejusmodi  imaginem  peti- 
isse  Israclitas  yolunt  quidam,  cum  tardante  Mose  in 
monte  dixerunt;  surge  fac  nobis  deum,  qui  nos 
praecedat,  Ezo.  32,  1.  Videndus  iterum  ad  hunc  lo- 
cum  Abarbenelin  Leg.  210a.  Plerique  scribunt,  esse 
Yocem  arabicaro,  ezcepto  B*  Mose  in  loco  supra  ad- 
ducto  ex  Pes.,  ubi  vocem  graecam  esse  dicit  Ita  de- 
ducta  videtur  a  T^safxa,  d7COT8Xsa|i.a,  quod  pecu- 
liari  significatine  effectus  stellarum  signifioat  apud 
Manilium.  Vide  Thes.  Henr.  Steph.  B.  Jehuda  Mu- 
scato  in  Commentario  libri  Cosri  f.  39b.  scribit>  se 
yidisse,  qui  deriyent  hanc  vocem  ex  rbv^  (quod  arie- 
tem  signifioat)  et  B^DS^  sol ;  quod  videlicet  imagines 
tales  confioiantur  sole  existente  in  signo  arietis, 
quod  primum  est  Signum  Zodiaoi.  Tales  imagines 
sunt,  quas  discribit  Cornelius  Agrippa  de  ooculta 


Philos.  1.  2.  c.  22.  et  c  35. 3f>.  37.  «t  sqq.  quae  om- 
uia  et  plura  ego  habeo  in  fragmento  vetusti  cujus- 
dam  Mauuscripti  hebraici,  unde  Agrippa  omnia  sua 
desumpsit.  Videatur  et  Joseph.  Scalig.  in  Epist  1. 
2.  Epist  1 1 9.  de  talisman  Arabum  et  Leunclayius 
inPandect  Turcic  c.  130. 

^'P^Q  Talsar.  Elias  sie  adducit  ex  Gen.  10,  12. 
pro  hebr.  \U\  quod  urbis  maximae  nomen  est.  At 
nunc  in  Jon.  legitur  per  n  et  in  TgH.  "IDK^H. 
y7D  extrahere,  evaginare,  exalceare.  l^raet  y^tOI 
rpj^D'»  T  pTliJ  n*»  Tjn3  et  extraxit  Boas  thecam 
manuB  dexterae  suae,  hebr.  p(?^f  Buth.  4,  8.  £x- 
tractione  calcei  sive  chirothecae  et  ejus  datione  al- 
ten, tradebatur  jus  acquisitionis  et  possessionis.  Sic 
V.  7.  "13:i  yi^lD  extraxit  quisque,  quae  yerba  in  Vene- 
tis  mendose  omissa  sunt.  Part.  ^rp*in  }J{^ZiD  extrahe- 
bant  mammas  suas  Thr.  4,  3.  hebr.  ^yhT^.  Ithpehal 
ly^lfi'X  nh  IID^Hjdi  et  calcei  yestri  non  sunt  extra- 
cti  de  pedibus  vestris,  Deut.  24,  9.  in  Jon.  Talm. 
NJ'»Dn  N^:m  nb  yi^lD^W  et  extrahaturipsi  pesdexter 
i.  e.  calceus  pedis  dexteri,  Jeb.  39b. 

IL  claudicare,  ex  hebr.  yriS  claudus,  claudicans^ 
per  commutationem  U  in  tD.  Partie,  ex  Aphel  »om 
noi^  hv  y^^Q  et  ipse  claudicabat  super  femur 
suum,  Qen.  32,  31.  In  Jon.  legitur  n7t20  quod  vi- 
tiosum  videtur. 

r]7t3  findere,  scindere,  aut  fissas  producere  ungu- 
"  "  las.  Partie.  'pDi'D  «S^üQ^  et  findens  fissuras 
ung^arum,  ut  sc.  infira  et  supra  sint  bissidatae, 
Lev.  11,  3.  et  v.  23.  B^a  »Ö^PQ  et  sie  v.  26. 
praye  pro  K^^^.{:)D  ex  Aphel,  utalibi  legitur  ^d^DO 
H^bfip  eodem  c.  et  Deut  14. 

KsV,b  ungulae  fissura^  ut  ante  in  verbo.  Plur. 
cum  äff.  ^11£)VtD1  et  ungularum  scissionibus,  Ps.  69. 
32.  Ti.  VdVd  "{?  V»  Ü^r^p  "h  ^^  fe  quodcunque  ha- 
bet comua,  idem  habet  et  ungulas  scissas:  est  quod 
habet  ungulas  scissas  et  non  habet  cornua,  Nid.  51b. 
in  Misna.  DniHB^  rPD^Dl  n^Jlptß'  niD  vaoca  cujus 
comua  et  ungulae  sunt  nigrae,  Parah  c.  2.  Babbi- 
nioe  dioitur  D^^^IO  a  ^^D. 

pnSlblD  lenies^^:  TnDl^DI  b^ftf^  edulium  len- 
tium.  Gen.  äö,  34.  TnDii^oT  N'»5^D  vhpn  ager  plenos 
lentibus,  IIS.  13,  U.  'HölbC)!  Tn  et  yermes  len- 
tium,  Deut  14,  19.  in  Jon.  yide  et  £z.  4,  9.  Poni- 
tur  pro  hebr.  D^öHy. 

MnB^tD  vas  cävum  torcularis  et  rotundum  instar 
lentis^  quod  alias  in  Misna  vocatur  D*»  mare:  unde 
apud  Tos. :  D'»n  HN  IQü  131  rP3  '^D^ün  vendens  do- 
mum '  torcularis  simul  vendit  mare,  Bb.  67b.  in 
Misna:  Gem.  explicat  D^  i.  e.  NHD^D.  Glossator, 
ü^'^D  impr  njny  N^n  NPID^ID  telophcha  est  mactra, 
quam  yocant  \T''ü  i.  e.  gallice  une  mais,  estque  ro- 


*')  Est  PI.   ^^jc».     Sing.   fMiXa  sonat,  ut  idem  auctor  vocem  citat  in  loco  paulo  poit  citato. 
*«)  Cf.  praeterea:  Ab.  Phar.    H.  "Dyn.  33,  Cl.  Seid.  D.  Syr.  117.  Hott  Hist  Gr.  188. 

")  Arab.  pih    sustuät^  fecit  ut  ascenderet 

**)  De  forma  plana  s.  tenui  dictae  a.  ▼.    ßÄJJo    tenue  reddidU^ 
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tondttmi  mAtß  lonti^  quae  ohaldaice  vocatur  KPlDli^td. 
Vasi  quodam  toncukuris  est,  IxKtexfffetatiQtArucb  non 
p]H>bfttur* 

hrvoi'td?  legitar  lu  TH.  SchekaL  Ow  ult.  in  Gem. 
tKy^lhvh  TOD  H^H\-  Legendum  mtu^d,  ut  priiiB. 
p7tp*^  projicere,  dejicerc^,  injiccre,  canjicet)e\.  In. 
Tg.  reepondet  hebr.  T^^WH:  Praet.  '»li'yp^isw 
pjl^D  aut  pTiojecitoonlxa  eum  yeotes»  Nujn.  35,  ^ 
in  Jon.  nyiN^  N^Dtt^D  pv'O  projecit  de  ooeLo  in  ter* 
ram,  Thr.  2;  L  t^^^O  H"»  Hp^.Jö]  et  abjeoit  puerum, 
Gen.  21, lö.Tnna  >D:nD  «npj/.^'t  et  projecisti  verba 
meft  pQBt  te,  Fb.  50, 17.  "»JOD  n'>pD  jeoi  oaleei  meum, 
Pft.  60,  10.  N103  n^P[jp!?.lfi?i  etinjeoi  illod  in  ignes^ 
Exo.  32, 24.  in  Jon.  inper.  IIDO  ''^  b)fi  plh^  projice 
in  dominum  spem  tuam,  Pa.  55,  23.  Et  in  Pathach. 
pbA  Kxod.  4, 3.  in  TgH.  H2xh  .Tnv  ^pi^lD  projioite 
eum'  in  foveam.  Gen.  37,  22.  Futur.  ni>];  'p1^;t  et 
proiiciet  super  eum,  Jobi  27,  22.  «m  7^1  pi7lD^i 
iT3?3^  etabjiciet  sicut  olea.  f^ores  suos,  Jobi  15, 33. 
»THDi'D  n^äp.l^ö.ni  e*  dijiciet  eum  consilium  suum, 
Jobi  18,  7.  yiD  bnyi?  P^t^^l  et  ceciderit  in  lectum 
aegrotuB,  hebr.  ^D:iExo.2i,  18.  in  TgH.  beb.  bD2\ 
Malern  legere,  p!?l?^.1  vel  pi?ö:i  paesive :  p6\^  nh 
)TD  l^y^  ^ri"»  ne  abjicias  me  tempore  senectutis,  Pb. 
71,  9.  et  51,  13.  h::ö  pi^ü^l  et  abjiciamuB  a  nobis, 
Pb.  2,  3.  Ex  Aphel  Part,  n^mp  pbpn  projicit  gla- 
oiem  Buam,  Pb.  147,  17.  PasB.  Ithpah.  pbM^  vel 
p%Hprofici:  n^p!?.lftH  projectus  sum,  Pb.  22,  11. 
hebr.  "nDVö^n  Ex  Pahel  NlDy  n"»  pp>;t3^T  et  abji- 
cient  pulverem,  Lev.  14,  41.  Jon. 

Np'^lfl*'*  T.  crumena:  ^3DT  Hp^hl^  crumena  se- 
num:  Git.  28a.  Gl.  Npotd,  Italice  tascha^  German. 
Saf(i^en.  Hinc  Guido  Bcribit,  in  Zohar  sumi  pro 
avaritia,  cujus  crumena  reconditürium  est 
*>/ü  ^l^y^Vj^calceamefUumy  sandaUiwi,  Talaria, 
quod  pluraliter  tantum  Latini  usurpant,  gr. 
7C£^ov,  TctöiXa:  "»m^Jiin  n  «nn^Da  vni  et  con- 
culcavit  talariifl,  quae  erant  in  pedibuB  ejuB,  IK  2, 
5;  hebr.  "i^yJD,  Graeci  &  xw  u7co8iQ|i.aTi  avtov* 
Apud  Latinos  proyerbiale  est;  „talaria  induere", 
pro  „fugam  adornare.'' 

nhto  thular,  moneiae  species,  thaleru«'.  Jalk. 
Proph.  7.  gL  "ü'»n.  Videtur  esse  pro  "n^D,  quod  ride 
Buo  loco. 

W/ü  KU/^lD  sorbum ,  mälum  sorbum:  ftuetus  ar^ 
boris  sorbif  ut  yolunt.    PL  ^tt^lD  Borba,  6er. 
40b.  Glossator  vulgo  ^^in:h^p  lingua  gallioa.    Galli 
Tocant  sorbum  cormier. 

KCD^^  hebr.  impurum,  immundum,  poUuium  esse» 
Niphal  NDtDJ  immundum'  fieri ,  polhtere  se* 
Pihel  Hfälfi  impurarey  poUuere,  immundum  reddere. 
In  Tg.  raro  occurrit.  Ex  PehalW^DtDI  et  poUuemnt 
se,  Pb.  106, 38.  Ex  Pahel  nnVölS  rnz  propter  pol- 
luere  eam.  Mich«  2,  10.  Ithpah.  KQ.t3ir)K,  apud 
Babbinos. 
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HDlft  itnmutitdusip&iUitus:  t^Hüj^pt^nufa :  seartttm. 
HKCtd,  nHO^l^immundicia,'poibiiiii>:  ilKDID  NHK 
mulier  imrnnndicieiy  Es.  22,  lOi  i.  e.  immundicia 
mensima  laborans.  Sic  KHl^Q^D  Jes.  30,  22.  Ap. 
Eos.  HD  riNOiü  immcrandicia  morttii;  id  est  propter 
mortaum,  ob  oontactum  mortui :  njnS'  HfCOiD  pol- 
ilutio  leprae:  ITIKD^U)  m3K  patres  poüutionum,  L  e. 
g8nev^leB>  pollUtioneB,  quae  poUuuut  hominem,  re- 
BÜmenta  et  vasa^quae  ta&^ntur :  HNOltD^'lS  proles 
pödutionis,  Bpecialis  poUntio,  quae  per  aecidens  pol- 
luit  De  his  omnibus  et  aliis  Tide  Maim.  p.  3.  QB^ 
ilNO^tO  nomeu  immundiciei,  i.  e.  immundum.  IMcitur 
de  nomine  Spiritus  impuri,  i  e.  diaboli,  per  quod 
nomen  fit  inoantatio  aut  magia.  Oppositnm  ejus 
Wip  DB'  npmen  sanetum,  despiritu,  vel  angdo  bono. 
R.  SaJ.  in  Sanh.  91a*  untt^  ntfi^yoi  fy>WO  nNt3iO  QV 
nomen  immundum  denotalr  magiam  et  opus  diabo- 
lorum. 

WOID,  N^tDlöbD  poUuti,  immundi:  per  synecdo- 
chen,  cadavera,  ossa  cadaverum;  sie  dicta,  qaod 
semperpo//»^«  sunt  eipolliiunt  hominem  conän^en- 
temvelm€inum;H'^D^  N31N  pytho  ossium' cadave- 
rum,  qui  neftipe  magiam  oum  illis  exercet,  et  futnra 
ex  ÜB  praedicit  B.  Ar.  Bcribit,  fuisse  nomen  id<^ 
vel  daemonis  alicujuß.  Hinc  iTpDK*  "»DVl  NIDO*  rOtft 
nT^3  bs^ü}ff^  pytho  oBsium  cadaverum  quomodo 
produxit  per  magiam  Samuelem?  Sab.  152b.  Gß. 
N^DÖ  i.  e.  niD«y  ossa:  H'üia  NZW  -ST  «nriDKNOO  "TD 
cum  pervenisfiet  ad  domum  pythonis  osaium  mor- 
tuorum,  Ber.  59a.  ab  initio.  Gl.  p\ütp  b^  3ix  ^2 
no  moaya  ^^\ff>^  rw^yw  pytho  ossium,  qui  exercct 
magiam  cum  ossibus  mortuorum.*  I<*0D  ^2  hctts  im^ 
mundus,  Sanh^  113a:  Item  domus-luciüs'lniiritcißH 
NfTip^ne^NIDD'  ^DT  optiffium  in  domo  luctus  est  silen- 
tium.  Addncit  Bi  Ar.  et  scribit  NOt^  idtor  esse  quod 
b^H  luctusj  pOTD^D^J«  et  n3*tDJ<,  de  quibus  consule 
noBtrasA'bbieiiatttras.  wCDfe  «ninrrarans  osßiple- 
num  agrum  i.  e.  in-quo-mveuiturmoiiynNTDnTDn 
foBsa  plena  ossibus  morttxorum,  ut  postpraelia  mor- 
tui in-  magni»  fossis  sepeliH  solent,  Chol.  o.  ^T.  Gl: 
«oo-'ü^'D  vox  composita  est  pro  N^S^ü  K^^D  et  KtfO 
est  idem  quod  noi'  mDuy. 

hOOlD  p^TW  conlusus  ossibus,  i.  c.  ossa  ejus  smt 
contrita-f  perdifa .  et  aetemum  corruplet,  maledictus 
sit  et'  nunquam  reviviscat.  Formulä*  nialedietionife 
fuit  in  mortnos,  ut  dicitur  in  Vr.  b;  25.  luTH.  lib. 
rhjiüo.  3;  in  fine;  B.  Jochanan  quando  perveniöset 
ad  istum  versiculum;  „quos  captrvos-  deportavit 
Nebuohadne«ar",  Jer.  29,  1.  dicebat-,  pTnri«3in:5: 
hODD'  !N^bQcadnezar  sit  contusus  oBsibuß,  i.  e,  ossa 
ejus  oontrita,  perdih&,  maledicta  sint:  Sic  in  Midr. 
Megil.  sive  Bbth.  2j  6.  niDtty  pHB^  -nmrJi^l  Nebu- 
oadnezar  contusa  sint  ossa  ejus,  glossa  ipHB^I  TXS^ 
rniCfiJyi;  eatq^^^e^^6fepk^^■Tv  Mem  Ifegitur  ia  Btt  b,49. 
a priueipio  et,  Mldti  Sam.  ab. initio^  uÜ, Bostellus 


«»)  Arab.   \JüJo  syr.  ^nN/»  »")  Gr.  duXa^,  SvXc^jco;  culeus,  capsa, 

*i)  A£Gne  est  rerbis  ona  et  o&td  q.  v. 
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traaiBf^rty  coneutiebat  otsa  riS^ndo;  ridioule.  £t  b. 
78.111  Br.  N-'Dö  pTItt'  OVm«  AdriÄDUß  (oontußa  sint 
oesa  ejus)  interrogaYit  R.  Josuam,  q.  d.  VOW  HD^ 
TOVi  dbleatar  nomen  et  memoria  ejtn.  6io  in  £oha 
rabv  a  3»  2S.  et  ci  I,  W.  niD«y  jr^Pitt^  DlJ'^niN:  ,ergo 
irotd  et  niDyy  idem  sunt.  Vk^  e&  Vr  ».  18.  et  25. 
Injüdr.  Estb.  1 , 4.  l^gitor  pro  eo  mmpliciter  "IIUIDDJ 
prtD  pTiB^.  Meminit  etiaan  R  BaL  Num.  6,  2.  ubi 
in  Tg.  legilur,  Ktt^Dl  t3t9^  3NDDn  hjs  et  omnem  qui 
se  poiliiit  ex  ossibus  animae,  i  e^  mortui  oada^eris. 
Tide  et  Nhä.  9,  6.  T. 

nv*OlDiilemqttodnrDniDtiiTm>ae,mTH.  Sota 
0-.  &  ab  imtio. 

^DlVptAf  P^QQ  thesaurus,  aer€ariumf flsvuSfhebr. 
ipt^Siü.tk^saurus^  Gen;  48;  2<S.  Hoo  vero  rab* 
binicnm,  graeoomxii  toe)j1810V  eet^  etsi  quidam  ad  pQ 
reyocent.  Ap/Bos.  pDtd(>  DJD3  ingrediin  aerarinm, 
Tel  ^i^DD^  mp  egittdi  in  aevariQm>  L  e.  oonfiscari :  et 
aetire  ]rt3D^  0?JDn  intulit  in  aerarinm,  i.  e.  confis-' 

cavit,  li-^Dtt^rT^Ktti^ya  XDJ  crian  nsa^K  b'«3«^3^:o- 

ptesquatnoT  res  fbcnltates- patrum  fiamiliaB  egre- 
diimtair.in  aentfinm :  (ii  e«  domini»  snis  auferuntur) 
pcimoy  qnia.  deÜoent'  meroedem  mercenaarü^  2.  quia 
Yoienter  eandem  supprimunt  et  rapitmt»  3.  qnod 
exoutianl;  jngom  oevyiciB  ena«  et'imponnnt  aliis^  4. 
piüptev  eläktionem  et  superbiam^  Sue«  o^  2:  in  fino; 

DJUDO  D'^^DDi  Dn^j-  HN  HjyDi  orvhvi  r\H  J-IV1  ^^^ 

^^nDD^  occidfebat  (Kebncadoezar)  maritos  ipsomm  et 
yim  inferebai  uxoribus^  faonltateeqne  illorum  in* 
tnlit  in  aeraäüm)  i.  a  oonfisoayit^  Vr.  bj  19.  )'\üün  ^ 
"pnDtä^  DJDJ  i^tt^  omneB  ejus  faaaltates  inferuntur 
fisco  publicO;  qui  sciL  absqne  legitimiB  haeredibns 
morinntur.  pK  nKSTOtT  Ty  'pV  IJW  f^  IDB^m  0«r» 
piD^D^  DnVD  coBsedemnt  et  ifitioneB  sapputanint: 
sed  noni  perrenerunt  ad  KMX  annum,  cnm  terra 
Aegypti  jam  inventa  fuiseet  OBse  in  aerario,  i.  e. 
tota  ipsiB'obBttiota^  tota  in  illorum  aere,  Br.  6L  bv 

byiw  yai^Tvtntj  in«  i>yi  p-'otsD  vn  h!tw  lu  ihk 

danno«deer9vdty  ut  aleretnr  extheBauro  vel  Aseo 
publico,  de  altero  decrevit,  ut  laboraret  et  comede- 
ret^  L  e.  labore  acquireret  cibnnii  Ber.  rab.  sec.  2. 

Sic:  p^DtoD  rpern  nnw  n^jM3  nrw  Pfwn  combura. 

tnr  ona.  ex  üaenltatibitt  Bois  propriis :  altera  esz 
aerario  pubiioo,  Br.  b.  51.  ]Vüü^H2^praef€eii  aera-^ 
rio,  exactores  publici,  qui  tributa^  €OÜigunt  et  aera* 
rio  inferuut,  Vr.  s.  11. 

^Q.^tl)  Tide  Bupra.  in  on^.  ^ 

DCD  Q^  i^f^  apnd  BabbinoB  signifioat;  quod  cnOi 
de  quo  snpra,  obthurare^  obsiruer€:  HDD  DtO 
qui  obthiüat  palmam,  b.  eu  fOBsam  cujus  pn^undi- 
tas  palmauiB  est,  Bk.61b.  "»NTB^aaiDm  wjn  ''ni  uti- 
nam  obthureris  yestimentiB  sericiB  i.  e,  totuB  yesti« 
bus  Berids  operiaris,  Megil.  2?b,  KtJ>lDt9'  M?iil3  flii« 
men  obstniotum:  DU)D  t^VD  fons*  obtoratuB. 

Dfi^^iD  Tide  in  DIU. 
]PE9  bebr.  abderei,  recondere^  absdondere.    HinO'  iD> 
^  Tg.  iTH''  pOldJ  abscondemus  eum,  Estb.  5,  14. 
Niphal  fO&)^.  absc&ndi,  ab'scondere  st,  Ap.  Bös.  i103 


"pJtSlD  quo  obteguut  so.  oll  am?  Yespera^  Siabbotlii 
auferunt  ollas  oiborum  ab  igne  et  obdnount  maitemi 
qnadam,  ut  calorem  olla  tanto  diutiuB  per  Sabba- 
äium  oonservet.  Disputanl^  qiia  ranteria  id'  licitnm 
vel  probibitum  ?  o.  4.  de  Sabbatho :  pmi^pB^DVOÜ^  K^tS^ 
n^D3  ne  quis^  absoondat  vel  reoondat  pondera  Bua 
in  aale,  Bxn.  29^5;  quia  sal  illa  leviora  redlüt;  vi  sei 
Bua  corrosiva.  Modus  fuit  Msabdi  pondera.  Yid)» 
et  Bb.  89b.  et  Maim:  in  Txyo^i  rrd>n  o.  8. 

rrJDt^  dbsconsio. 

T   f    :  - 

IVDD  vide  paulo  ante  in  nob. 

DCU  D^^O  TO(JüO(,/07/iMf,  ut  latine  tomtM.  libri,parSf, 
segmentum^  Sectio:  niDI^  hv  OlD^tO  i'üJ  acce*- 
pi^  librian benedictioaumi  i.e.  librum,  traotatum  p^Xr* 
tem  operis,  in  qua  de  benedictionibus  agitur,  Sab? 
1 15b<  glossa  D1Q1U,  i.  e.  "»onDJ^p  DViUp  collectionem 
quinternianum  istius  tomi.,  aliquot  quintemiones  r 
D1D10  tS^lS  IJDDD  scripsimus  in  principio  tomi.  Est 
etiam  membrana,  philyra :  Charta^  papyrus^  segmen^ 
tum  seil,  arbusculi  papyri,  in  quo  primitus  saripse'^ 
runt.  In  Ber.  rab.  sec.  2Ö.  b\tt  yo^t^^O.  "pPD  SP^J  U""«, 
a^VK^I  ^K^  yowi:^  lins  n^n  D^^ia  non  est  scriptum 
in>  papjro.  justorum,  sed-  in  papyro  improborum. 
Gl.  YV  DD'hpü  VBnyaf  v\bp  t-d  species  corticis,  quam 
faciunt  ex  cortice  ligni.  Sic  llDD  imD  DH^niDB^  ^N 
Dn^niDDD  etiam  nomina-  ipsorum  avolarunt  ex  pa*" 
pyris  suis  (ubi  seil,  scripta  fuerant)  TH.  Sanb.  28a. 
Sic  et  Suidae  t6(jiac  ^^  oxjKprv]^  quo  rc^ferunt  et> 
illud  Martialis  lib.  1.  Scriptura  quanti  constet  et 
vilis  tomus. 

Deinde  reperitur  etiam  DiDltd  pro  voiamamtsi 
In  TH.  Bk.  6b  M^lW  DiD)t33  si  vulneraverit  eam  in 
vola  manuB  ejus,  gL  p  N1p3  TH  bwi  "pn. 

yCtS  demergiy  immergi:  infigif  deflgii  Sic  respon- 
"  '  det  bebr.  ygö*  Praeti  N»a3  13  nyOKT  demer- 
suB  Bum  quasi  in  coeno,  Ps.  69>  3.  NjnNS  tJ^Dt^i 
Nnynn  deflxae  sunt  in  terram*  portae  ejus,  Thr^  2^ 
9i  Fot.  ]l)nw  t6)  et  non  submergar,  Ps.  69^  15.* 
In  Jon.  aotive  legitur,  rpoT  Hü^2  y^HTT  ]Jüt5^  etsub*- 
mersit  eos  in  mari  Supb,  fixod.  15,  4.  PeMil  HD  79 

Sl^tySl  NDODO  super  quo  sustentaoula  ejus  üxa  sunl  t ' 
obi  ä8,  6. 

Secundo  abscondi^  et  sio  bebr.  pD  quandötfue 
respcHidety  oceultari,  oceumbere,  oeeidi^e,  de  sole 
usurpatum:  ütffütff  yOtS^DilH  nam  occul^Qehit  sol. 
Gen.  2Si  11.  in  Jon.  l)DnDno3  Mi3{{0b  absoonditi-stt« 
muB  conspectu  vestro,  Jobi  16,  3. '  Fartto.  KtytMB^ 
XJ^Dt^  etfbit  sol  oocumbens,  Gen.  15,  IT  in  Jon« 
TgH.  KJ{Q(Op^  nb^H  abiens  ad  oocasum^  sive  v.  1*2. 
Pebiiy^Qi^i  N^OJ  IM  siöut  abortivum  quodabscon- 
ditum  est,  bebr. *pOtd,  Jobi  3, 16.  et  18, 10.  et^>20,  25. 
Infin.  Mt^Ott^  ylOtD03  cumoccumberet  sol,  Deut.  28; 
12.  yiDDD^  NSnp  propinquuB  ad  oco]d>endttm,.prope^ 
oocaBum,.Gen.  15, 15i  in  Jon.  ^Dtsy^f  yODDv;  ad  ab- 
scondeadum  in  nnum  mema^  Jbbi  31,  33.  Imper. 
^Ü]f:i  l^^VPfi.  absconde  eos  in  pulvere,  Job.  40,  8. 
Fut.  tmitt''Jtn\3^  et  occumbet  sol,  l»v.  22,  7.  in 
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JozL  Ithpa.  H!^n3W  KyqtDC  1D)  et  cum  occumbit  yel  p^'^.DDNl  et  abBCondit  eoa,  IB.  18,  4.  n**  illCDMI 


Sttbmergitur  boI,  Gen.  49,  27.  in  TgH. 

N]^lCt^  abscansiOj  suhmersio^  occasus :  VT  tWüW 
D^U^Dtd  pV  sol  novit  tempus  abBConsionis  soae,  Fs. 
104,  19.  Eb'aß  legit  n^JiD=^t2. 

ylDOO  ttif^,  apud  BabbiDOB,  ohald.  KyDqp. 
Hinc  NtWDlcn  «yoiDD  niW  mn«  juxta  viam  occasus 


nJ3  et  abscondit  filium  suum,  IIB.  6, 29.  f^^H'^CtSMI 
et  abscondit  eos,  Jos.  2,  6.  4.  "»n  «"»^raJo  nnqtqtXI 
et  abscondi  ex  Propbetis  domini,  IB.  1 8, 13.  InAn. 
n^n^^OpH^  ^^y  ni^O*«  K^ietnonpoteratillaamplius 
abscondere  eum,  Exod.  2,  3. 

"l'QtO»  I'Ö.IS  abscanditum^  occultum,  latent,  se- 


solis,  Deut  1 1 ,  30.  in  Jon.  PI.  y^nN  tibn  rh  n-h  ym  \  cretum :  S^QIJI  ■•DD  "ITIK^  in  locum  teotum  et  secre- 
VyiDtdD  mwv  bactenuB  ei  non  fuerunt  nisi  octode-  tum,  IS.  21,  2.  hrJD3  ^^P^  absconditos  eet,  latitat 
oim  absconsiones  yel  occasus,  Br.  s.  6.  'yoOD  DV  inter  yasa,  IS.  10,  22.  PL  NH'iyD^  pi^Otd  absoon- 
Httn2^  cum  occasu  solis.  |  diti  in  spelunca,  Jos.  10,  17.  et  7,  21.-  Constr.  KVl 

Xyß^tD  absconditum,  thesaurus:  NyD1tD3  Bn2D  NS^  '"l^ptO  D'^OH  ipse  novit  occulta  cordis,  Ps.  44» 
subige  in  abscondito,  Jobi  40,  8.  Plur.  rxh  fODH  22.  Femin.  "»^  onp  yh:^  KOTP^  occulta  sunt  mani- 
K^yOltSD   scrutantur  eam  magis  quam  tbesauros,  festa  coram  domino,  Deut.  29,  28.  in  Jon. 


hebr.  G^JDÜDD,  Jobi  3,  21. 


*^-l}2C  absconsiOf  abditum^  absconditum,  latetebray 


pOt3  TipDllO  vel  "lip^-D^D  inclytum,  honorabile,  secun- 1  Ps.  27,  5.  et  51,  8.  Hino  legendum  N^llEtDl  Nonh 
dum  Baal  Arucb.  InBem.rab.  s.  12.  adNum.  et  panis  absconsionis,  Fr.  9,  18.  Vedbta  K^^IS^IJ"!, 
7,  3.  „Et  obtulerunt  oblationem  suam  coram  Do-  et  Begia  N^^^D^t5"|,  prout  etiam  legit  B.  Arnch.  Idem 
mino  sex  plaustra  camorata" :  DTpl  *^  ^^^^  ni^jy  tW  oitat  ex  Vr!  s,  25.  N^ltD^öa  nü^n  mpnü3  nr  ^  quis 
•jip-'Diü  nr  ND^^DT  in  pN  1"N  .an  '\  vh\  sex  plaustra  poBuit  mniö3  sapientiam  ?  Jobi  38,  36.  i.  e.  tC\]T\32 
respectu  sex  expansorum.    Nonne  autem  sunt  se-  in  occulto.  Sed  in  nostris  exemplaribus  legitor  ho- 


ptem  ?  B.  Abbin  dixit,  illud  ubi  rex  (Dens)  habitat, 
est  indytum,  (ac  proinde  non  numeratur  cum  reli- 
quis).  B.  Ar.  deduxit  a  ID^Ü,  q.  d.  tijjlixov.  Alii  ex- 
ponunt  ite  h^  NDD  thronus  regius;  alii  nobü  n^2 
damus  regia.  Idem  exstat  in  ME.  c.  6,  3.  In  Medr. 
Esth.  1,  2.  alia  est  lectio:  nam  ibi  pro  pp-D^lD  legi- 
tur  Xi'»tD''ü  et  explicatur  mmOD  absconditum,  occul- 
tum. B.  Bechai  in  lib.  Num.  Midrasch  hoc  adducens, 
vocem  istam  plane  omittit. 

Np^DtD.  Legitur  in  Midr.  Esth.  1,1.  Glossator 
etiam  exponit  per  D'^'IDDD.  Sunt  voces  peregrinae 
et  corruptae. 

TCtD"  abscondere,  occuUare,  Praet.  mD3  rt^niplOI 
et  abscondi  eum  in  Euphrate,  Jes.  13,  5. 
Infin.  pn  nnptOD.^  ad  absoondendum  illud  ibi,  Jer. 
13,  6.  Imper.  iori  ^niCt^l  et  absconde  illud  ibi, 
Ibid.  V.  4  Fabel  Praet  iipy  ^r\r\>  '^.5191  et  abscon- 
dit eos  Jacob.  Gen.  35,  4.  H^ipiJ'l  quos  abscondi, 
Jer.  43,  10.  Fut.  lia'JQ.l^n.l  et  abscondes  eos,  v.  9. 
iTJOB'D  "11DD3  ^Ja^BlO^  äbscondet  me  in  occulto  ha- 
bitaouli  sui,  Ps.  27,'  ö!  Ithp.  Praet  "StjN  n«  quia 
absconderat  se,  Jud.  9,  5.  br^th  HIPÖ«  NO''  quare 
occultasti  te  ad  abeundum?  Gen.  31,  27.  n&tS^<1 
NP'iyD^  et  absconderunt  se  in  spelunca,  Jos.  10, 
16.  27.  NynN  ^JDDD  nODN  absconderunt  se  pauperes 
terrae,  Job.  24,  4.  vide  et  29,  8.  10.  Part  '"©BD 
X^W  vrw  oocultatus  sex  annos,  IIB.  11,3.  Ex  forma 
Itl^)ehal  mnm  ID  "^P^Pl  qui  occultari  queat  a  co- 
lore  ejus,  Ps.  19,  7.  vide  et  Gen.  3,  10.  in  Jon.  Fl. 
p.PtODT  qui  absoondunt  se,  Je8.32. 2.  Fem.  H^^Ql 
N^nn  qui  absconditi  sunt  in  arena,  Deut  33,  19. 
Infin.  K*112t?K7  ^ys^  D^^  si  quaesiverit  occultare  se, 
Jer.  49,  lÖ.'  Fut  "letjni  et  abscondas  te,  18.  19, 2. 
pn  irptsni  et  abscondemini  illic,  Jos.  2, 16.  Apbel 
103D   nbbNI   et   abscondit  a  vobis,  Jes.  29,  10. 


die  N^iUD.  Id  in  glossa  exponitur  r)iy  ]^o  spedes 
avis^K  In  Midr.  Esth.  1,  2.  legitur  ^VD^^D,  quod  si- 
militer  abscondendi  significato  exponit  glossator: 
IVü'ü  nzst^  KD^on  in  firmamentum,  in  quo  rex  (Dens) 
habitat,  est  absconditum,  occultissimum.  Pro  ITDHS 
in  Bemid.  rab.  s.  12.  legitur  ]ip^DlO. 

N-JP-ID,  «"JDIO  idem:  «-|DID3  m^yON  factus  sum 
in  occulto,  Ps.  139,  15.  Sic  Jobi  13,  10.  lUnDDn 
X^p^i:i}  abscondes  eos  in  abdito,  Ps.  31,  21.  Plur. 
xnc^iobl  TiDD''  insidiatur  in  latibulis,  Ps,  10,9.  vide 
et  Fb.  164,  5. 

«n'^lßlß  idem :  NHIIDtDa  T^^ynOl  f^D  et  indi- 
cat  verba,  quae  fiunt  in  occulto,  EoeL  10,  20. 

«■"IDDQ»  NlGlÄD  idem:  N^lDlOD  n^a  locus  la- 
tebrae  nostrae,  refugii  nostri,  Jes.  32,  14.  n^  ^rr7J 
^"11"*ptQP  revelavi  latebras  ejus,  Jer.  49,  10.  Item 
thesauri:  imDDD  H^b  n'>K  sunt  nobis  thesauri,  Jer. 
41,  8.  MniDDD  vi'^nK  retecti  sunt  thesauri  ejus, 
Obad.  6. 

nn.lDtflC  idem :  rrY\rv  n^3  nnioüD  n^  'hy\  et  re- 

texit  latibulum  domus  Jehuda,  Jes.  22, 8.  hebr.  ^OD 
tegumentum.  FL  KJl^'ilCtdp  latibala,  Jud.  6, 2.  hebr. 
nriH^On  specus :  NnmDDD  ^DD  ex  omnibus  latibu- 
lis, IS.  22,  23.  hebr.  Q-'NanDn. 
tS^CP  mergere,  immer gere,  intingere.  Hebr.  ^3ü. 
Part  Fehil  Nnyona  tt^^piq  ani^paneintinotoin 
lachrymis,  Ps.  80,6.  Imper.  liyo  ^tt!^pD1  et  intinge 
panem  tuum,  Buth.  2, 14.  Fut.  C^ptDli  WIT  lectum 
meum  immergo,  hebr.  nnt^M  natare  facio,  vel  ma- 
defacia,  Ps.  6, 7.  NDnN3  rTH"  It^lDiq^l  et  intiget  illum 
in  sanguinem,  Lev.  14,  51.  HtTM  pVOüni  et  intin- 
getis  in  sanguine,  Exod.  12,  22.  Jon.  y(n:hT\  liVDD^ 
immergent  pedes  suos  in  sanguine  occisorum,  Ps. 
68,  24.  Ex.  Fabel,  Fut  HTD  tt^Olon  et  intinget  sa- 
cerdoB,  Lev.  4,  6.  et"  14,  6.  16,   Ithpa.  "h^s  ^tt«BH 


»)  8yr.  ^:^  ar.  ^  item  jjb  coiy.  IV. 


^)  Spectare  yidetur  ad  -gr.  tit«^  i.  e.  gäüina  gtocient. 
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intixicti  sant  pedes  mei,  Pß.  60,  10.  Part.  pttß.töQ  i  diebatur  sanctuarium  adorandi  oaiwa  J  singuli  har 
intingiintur,  Jobi  24,  8.  hebr.  ■i2lDT>  madeni  Talm.  bebant  in  manu  vas  ministerii :  primns  habebat 
K^nn  \inü\yh  intinget  in  aceto,  Git.  69a.  NBnDU''^  i  teni,  cujus  usus  in  decineratione  altaris  interioris 
>C03  KnJ^nD  m5^  immersa  fuit  ipw  in  aquis  tunica,  etc.  Vide  ibi.  mDHD  bw  "»JID  "»1DD  operculum  vasifl 
Suo.  10b.  ,  aerei,  Edaj.  o.  3. 

NVDÖ  tecte,  abscondite :  NtWDDl  Vpi^D  Ntt^lO  1^BOV  |  Utp**  invidere,  aemulairi,  zelotypum  esse,  zelo  affici. 
'l'^nnJ  nunc  autem  abscondite  ascendunt  et  abscon-  * '  Bespondet  hebr.  ^0p.  Affine  est  gr.  9^ov^6>. 
dite  descendunt,  i.  e.  quiete,  siUnter,  Echa  rab.  c. ,  Praet  «'»3y^nD3  ^^ii^,  Ü)'^H  quoniam  invidebam  de- 
1,  17.  GL  noODi  11DD.  j  risoribuB.  Ps.  73,  3.  nit^üb  IJ;:?^  et  invidebant  Mosi 

H^IO  hebr.  carbis,  canistrum,   Deut.  26,  4.  ei  Ps.  106,  16.  Futur,  defective,  NDlDH  ^^2^2  \^T)  vh 


28,6. 


ne  invideto  viro  violento,  Pr.  3,  31.    Bio  c.  24,  1. 


*Tjb  riJtD  ambo,   ^njunciim,  duo,  bini:   "»3^  njlö   H^y^^tni  lUn  sb  ne  invideas  improbis,  v.  19.  pJ  nb 


]nnn  NniOp  duo  simul  in  locum  sepnlchri  de 
Bcendunt»  Job.  17,  16.  Regia  nJtO-  Ap.Tos.  dictum 
celebre :  iho'^H  2tVübü  njD  an^oV  313  melius  est  ha- 
bitare  binos  simul,  quam  habitare  yiduatim  i.  e. 
praestat  vivere  in  conjugio,  quam  in  viduitate,  bi- 
nos quam  yiduatos  sive  privatos  aut  solitarios,  Jeb. 
c.  15.  in  fine,  Bk.  lila.  Kid.  7a.  et  41a.  Babbini 
plerumque  divisim  scribnnt  11  ]\2  et  ezponunt^  p^^ 
corpus,  n  duo  i.  e.  D^JB^  r]i j  eorpora  duo.  Quid  ergo 
lutd  ?  Graecum  est  ouvSuo.  Nam  quod  Talmudici 
in  praeoedenti  sententia  dixerunt,  HJtd  an^D^,  id 
apud  Athaenenm  lib.  8.  dicitur  Graeoo,  obcsiv  ax>v- 
5uo :  ut  Kai  tou^  Ocou^  9aoHo\>at.v  olxsiv  a^vSuo. 
Ergo  XVtS  avv&uo  ambo:  namn  apud  Babbinos  esse 
8uo,  suo  looo  patet,  et  D  graecum  corruptum  est 
in  D. 

Dl^.tQ  tentorium.  Gallicum  est:  nam  in  ea  lin- 
gua  tentorium  dicitur  tente,  et  pL  tentes.  In  capi- 
tulis  R  Eliesäris  c  41.  DIN  ^331  neniD  tcrw  DIJDD 

5^n«n  -pna  ob)  pN3  nnoiy  Dn-'^ani  HDina  i^Bn'« 
ü''3D^  HDi«  o^Dra  ifei  -in3  nnoiy  T'i':!  hb^d  hm  p 

D^DVatS^  HD  ^3  quemadmodum  in  tentorio  expanso 
hominibus  sedentibus,  pedes  ipsorum  stant  in 
terra  reliquum  yero  corpus  totum  est  in  tentorio : 
sie  pedes  Moeis  stabant  in  terra,  ipse  vero  totus 
erat  in  ooelo,  speculans  et  contemplans  quicquid  in 
eo  est  In  Tg.  pnOT  ppnj^tDD  M  siout  tentoria  ex- 
pansa,  Ler.  25,  31.  in  Jon. 

^K^lOtD   Tandariel,  nomen  est  angeli  de  quo 
in  Zohar,  coL  268. 
^JtS  ^^.tS  väsis  nomen,  coniinentis  HNO  *^ttn  dimidiam 

seam,  yel  duos  cabos  cum  dimidio,  Fuit  com- 
muniter  ferreum  aut  aereum  et  ejus  usus  in  culinis 
et  apud  chirurgos  pro  unguentis.  Habuit  et  opercu- 
lum, de  cujus  puntate  aut  pollutione  disputant  Tal- 
mudici in  Eel.  c.  12.  In  Tamid  c.  3.  sie  describitur 

''sm  v^p  p^iHD  3m  h\^  i»TO  2p^rh  r\ü^'^  otan.  In  gl. 


^NtDn3  ^3^  ne  aemuletur  cor  tuum  peccatores,  Pr. 
23,  17.  Ex  Aphel  HQ^b^  '•I3y3  [Jton  sb  ne^invideas 
facientibus  iniquitatem,  Ps.  37,  1. 

WJt:,  n:30  invidia,  zelus,  aemulatio :  rs'Tl  H2:\^^ 
ItrtpD  zeluB  domus  sanctuarii  tui,  Ps.  69,  10.><J,^^. 
Knn3^  zelus  fatuitatis,  Jobi  5, 2.  tCi^yi  HDOn  «^ilDT 
zelus  est  iracundia  viri,  Pr.  6,  84.  Cum  aff..m3D 
^n3:i5  ^rr»  dissolvit  me  zelus  mens,  Ps.  119,  139. 

'  'N3^t5  Talm.  idem :  üzbl  nn^n  nJ''ü  zelus,  invidia 
erat  in  animo  ipsorum,  Ghag.  15b.  O'^J^DH  nJ^D  '»JDD 
propter  invidiam  haereticorum.  Ri.  ]r\^tt  IHN  DIN 
NJ^Ü  ^2b  nbv^A  nn«  HB^NS  wy  homo  quidam  coii- 
jecit  oculos  suoB  in  mulierem  et  occupavit»  invtisit 
cor  ejus  zelus,  Sanh.  75a.  h.  e.  immoderato  ac  ve- 
hementissimo  statim  amore  acoensus  fuit,  ita  ut  cor 
ejus  quasi  contabesceret  et  in  aegritudinem  incide- 
pet.  Sic  gl.  nznH  3110  p^Ü^}  contabuit  pr«^e  nimio 
amore.  Confer  Maim.  in  mtH  '♦110^  niD^H  o.  5. 

NnUjiq  idem:  ^HIJJ^  NtD^N  Tmj;3n  ardebit  si- 
cut  ignis  zelus  tuus,  Ps.  79,  5. 

8ecundo  pö  Ti.  humectari  humidum  fieri^^: 
1JJÜ1  U^tan  13  inJl  in'»3  DN  y2'\ün  aqua-conspergens 
domum  suam,  (i.  e.  areae  pavimentum)  et  indiderit 
ei  tritica  et  humida  fiant,  Maohsch.  c.  3.  Ex  Pihel 
^n3  ]2\^ün  humectans  in  arena,  Ibidem.  Pyhal  Part. 
njJiDD  iVW  ager  humidus,  Mk.  6b.  Eimclü  Jud.  16, 
1 5.  Ex  Aphel  ^n3  y^^'^t^ü  vn  erat  humactantes  in 
arena,  Machsch.  c.  3. 

Nn3;t3  humor :  Kn3^03  Kiom  H]flh  roWH  invenit 
maxillam  asini  in  humiditate,  in  humore  suo,  i.  e. 
recentem,  adhuc  humidam,  hebr.  iVIlD,  Jud.  15,  16. 
B.  D.  nnin^3  in  humiditate  sua.  Inde  apud  Prophe- 
tam  exponunt,  n^lD  HDD  plaga  humida,  i.  e.  puru- 
lenta,  Jes.  1,  6. 

Tertio  J4t5  polluere,  inquinare,  idem  quod  ^jü, 
de  quo  mox.  Fut  N3Wn  «TM^  p^^lj;  poUuant  eum 
tenebrae,  Job.  3,  5.  heb.  miS^W  quod  Aben  Esra  et 


notatur,  esse  V€Ls  simile  canistro,  oris  iati,    Inde  in  i  B.  Levi  eodem  modo  ibi  interpretantur.   Begia  ha- 
Ar.  Bcribitur,  esse  ab  hebr.  MJtd  cor  bis,  canistrum  : '  beut  p£>^.I^^,  quod  verbum  etiam  pro  bM  significato 
IDN  *l^3  ^JDH  Tam.  cap.  ult.    Quinque  socerdotes  {  hoc  ponitur  Thr.  4,  14.  Elias  non  adducit 
comitabantur  sacerdotem  summum,  quauclo  ingre-  |        ]^tO  N3^t3  vide  supra. 

* 

^)  Yocem  quidem  ad  pers.  f^^',  1.  e.  corpus,  vertnnt. 

•*)  Syr.  ^   ^l^  *«)  Afßne  est  verbo  )»- frigeseere. 

*)  Hm^ü  (Sota  49b.)  ar.  jy^  gall.  fanbow\  angl.  Tabour,^  tympamum. 
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"''  tmiraouiig  et  eßpdivUaU  hra^litttrum  ceUbris, 
quae  bebr.tUcitw^^  Jz<»dmytiAdeejectaguttaralietS 
mutatoipuamorein  ü,  fitpetiotde  D31Q  Tao^B:  ^:d^ 
DnUD  lya  ante  Zoan  Aegypti,  Tg.  DnUDT  OJD  Dip 
Nihil  J\3,  23.  D^U  ^pro  in  agro  Tan^e,  P&  78,  1 2. 
43.  In  ^on.  etiam  iQgitur  pro  X^  U9in^tum,  <cuiuB 
ni^bip  pra€ffectu6  fuit  Potiphaera,  Gen.  41,  50.  Item 
pffo  onD  Piihom  £z.  1,  11.  At  haeciirbs  Tocentior 
fmtf  ut  ib«dem  viäwe  est. 

'Q')ß2  ^"^^piscis  marini  nom^n,  Conyenit  ti^nu^, 
yel  tiMnus:  oy^fH  Q^^ÜH  OJ\DK  Chol.  66b.  E.  Sal. 
Boidbit,  haecesse  piecium  aomina  Persica.  Hujoa 
cute  Bolebant  ligna  extrinseous  obduci,  ut  laeviora 
essent,  unde  DJitD3  TVl^ry?  lad  inungendum  aut  illi- 
nendum  (cute  piscis)  hizies,  Cliol.  25a.  Inde  et  alibi 
dicitui^  Sr\n  li\V  DD^tS^Oi^  i^oando  illiniverit  ea  pelle 
pkciB,  ut  «0.  laevia  reddal«  Ned.  56b.  Itemjuncus, 
Qraece  ox^lvo^ :  DJ)Dn  Nn-jcn  Tvh  n3'»DJl  et  accepit 
sibi  aroam  tkunos,  hebr.  Hü}  junoeam,  £xod.  2,  3. 

^^^^  inqmnare,  coinquinare,  commaculare,  foedar-e, 
poliuere.  Fut  DSi^tjti  DDO^N  quomodo  inquiaa- 
rem  illosy  p^£34^^(  yny^  quomodo  eoinquinabo  eos, 
Gant  5,  3.  HV^H  rC"  pSSALDf)  N^  non  polluetis  terram 
hebr.  pD''Jnn  nh  Jfum.  '35,  33.  in  Jon.  .Tn'»  pDJD"» 
poUuant  eum,  Jobi  3,  5.  juxta  Rc^.  Ithpa.  ^D4QH 
l^y  Dp  0~D  pplluti  Bunt  in  Banguine  occisorum,  ,Tlir. 
4,  14.  pin3  NjnM  nS^tSKI  et  maculata  est  terra 
pecoatis,'  Ps.  106,  38. 

f>^  maculatio,  immundides^  spurcities,  impu- 
ritiis,  sordes.  Yide  in  Bechor.  c.  3. 


aqua  et  lafpidb  enim  obtexit  .et  «igülo  bq»  obagooiit 
Git.  68a.  Deinde  Bignifioiat  etiam  Widern,  aulirmm 
aeutum^  ut  hebr. "%  Ezo.  4,  22.  Tertio  Bumitur  s^ 
Tob.  pro  fCdrio  qtmd^m  ^nm^  luia^rum  maüffmormm, 
Tel  pushilarum  in  pulmonibuSf  ]jhüD  WpVIW  qaae 
durae  iKini  inBtar  petcae,  •Chol.  4r8b. 
Cl2*^  ^mina,  hraeita:  KtwaTi«ttp3  ipn giout Iiiagmen- 
tum  laminae,  Pr.  .26^  Ä.  Plur.  V^m  pai?  Ja- 
minae  tenues,  Num.  16,  38.  et  17,  3.  -Nafm  "»Bü 
brac  teae  aweae,  Exo.  39,  3.  pnWo  ^13  laminae 
tuae  flammicant,  Nah.  3,  17.  Sic  quoque  freqnen* 
ter  oücurrit  ap.  Toe.:  3m  h^  DD'^amiMivaurea:  DD 
^DD  hw  lamina  argentea. 
20fi3  Plur.  l'llilDD,  pl^tO  Ihesmri,  Ooisnxptiim  ex 

gr.  ^ffaüpo^  quod  alias  opud  <Bob.  -Bcräntor 
omiD>n,  ut  in  litexa  n  yidei»  est:  yo^C  'T9Bt5  the- 
saari  regum,  Ecol.  2,  8.  nnny  b  n^  'Iniiqü.  fe  m 
omneB  thesauros  auoa,  et  omnes  diyitiaB  snaa^  Setfa. 
8,  2.  ^'"jn^R^l  ®^  thesauri  .sepleti  auro  piso,  Ps. 
68,  14.  Hoc  in  Ar.  citatuu  MHIIVOn.  Vide  Ar.  in 
i>ion.  £U«c  seriptura  gc.  onginem  aperte  indionL 
|DtO  ^3.0^^  frumenium^  crtuse  confrüetum,  unograno 
in  quatuar  partts,  Mk.  c  2.  in  Üae.  Videtor 
eaae  gr.  icttaaw)  pHsana^  hordewn  dm^Ivmiir. 
pDQ  "^i^OJi  smxuSf  saeculusy  pera:  Italsoe  taseha: 

NaiKpn  KpOD  K^O  saoottltts  plenus  daotylis : 
N^^33JT1  NpDD  N^D  BaociiluB  pleuuB  gingibere,  Meg. 
7b.  non  7V2  «^NT  Npoü  pera  ex  qua  comedit  da- 
ctyloB,  Git  78.  B.  Ar.  e^ionit  MD^p  «aiaMum,  qua- 
siüum. 

Secundo  tribufum  affrmrum^^:  »y^npn  OD  ^bcn« 
jin«:  Hl^inffü  HpD\sh  NynN  terra  tributo  sufajecta: 


n%ÜD   irf^w;    HNUnn  HDiJö  Bordes  frumenti:  tQpH  ^T^  KpOD  S^rPT  ]Hü  qui  dat  tributum,  occu- 

rouD  yan  vi>y  bpo  m  pn  iTani^  nn^  ididh  |  pabit  agrum,  Bm.  73b.  hM?  «poD  "»iT  wn  f6  non 

Twob  yendens  fruotus  (sciL  HNian  proyentus,  fru-  dedenuit  tributum  regi,  Bb.  54a.  Ibiden  oppotttur 
menti)  socio  buo  ;  ecce  is  (bcü.  r\p)bii)  recipit  in  se  ei  N31D  tributum  personale  in  c^ia  ««gnlft 


quadrantal  impuritatis  yel  sordium  in  unaquaque 
seah,  Bb.  93b.  nDiJ'DH  QipD3  )y:u  NDK^  oe  forte  con- 
trectarint  locum  immundum:  nDi30n  D3pD3  Xpstat 
in  loco  immundiciei,  i.  e.  immundo. 
TJD  "^l'ö,  KirtJ  *•  siUGum,  petrOf  rupeSj  lapis:  5^y 


N"0>D  b]f  wper  r»pe,  Exo.  1 7, 6.  ^5^  -I3"'üi  et  petra 
BtiUabit,  Jobi  29,  6.  ND'pn  KlJ'DO  ex  petra  ferti, 
dura,  Deut  8,  15.  heb.  STübnn  imD  e  rupe  silicis. 
PI.  jn3p  yc  rupit  petraa,  Ps.  78,  15.  in  Neb.  et 
Bfikg^tin^q  niyDS  in  speluncas  petrarum,  Jes.  2, 
19.  NJlJ^CDI  N^"pJ3  in  foramiuibus  petrarum,  Num. 
24,  2i.  Jonl  ip'lDDN  N'nJ'Ul  et  petrae  ruptae  sunt 


Kj^ppD  nomen  jpiritus  impuri:  Guido  ex  Zohar. 
1Dt9  Nn^ÖD  idem  quod  ->1D30  eustos  urbis^  TH.  Ke- 
tub.34b.  Sicinglossa.  Forte  thesaurarius, 
thesauri  eustos :  HTXipl  NllDöV  n J^OJl  r\b\ti  Abüt  et 
nupait  thesausario  urbia. 


1T*\0  IID  super  munitione  petxae,  Jobi  39,  21.  nj^*p  errare,  aberrare,  hebr.  nVtS:  Praet.  Tuna^  HJJD 


errayit  cor eorum, Jee. 21,41.  ^n''yD*6  JTipDO 
a  pcacoeptiB  tuis  non  aberro,  Ps.  119,  110.  iyD 
NlDlDui  oberrarunt  in  deseito^  Ps.  107»  4.  KTuniyD 
erraruAt  judices  ejus,  Jee.  28,  7.  ^inViD  Tnao  lyo 
errarunt  Israelitae  a  cultu  meo,  diyertenuit,  Hob. 
8,  5.  Part  ahpro  ^UJ^  ^ni  et  ecce  errabat  in  agro, 
Gen.  33,  15.  lon  'yon  NDD  sicttt  errat  ebrioB,  Jes. 


cpram  ipso,  Nah.  J,  6.  Ap.  Tos.  n^\>ü^  NTa  rrb  nr\3  19,  14.  Infin.  hs^ltr  "ja  ^yDOa  in  errando,  «um  er- 
K13''üa  N'^DZDi  «"»D  fodit  sibi  puteum  et  repleyit  eum  rarent  filii  Israel,  Ez.  44,  lö!  Et  aliter  niyiqa,  Ee. 


»')  Cf.  ann.  nost  Ql«"  et  92»»  supra  p.  38. 
*')  Syr.  \Al4  iniquinaius,  poiiuius  est. 


o    o 


•f.- 


••)  Syr.    h^    pers.  ^iy**^  ar. 
Est  Tocabulum  merum  semiticmn. 

*')  Yocem  hj^s-^  quidem  nonnulli  tranBpofiiitionem  litterarum 


^^  Idem  quod  chald.  iitd,  hebr.  nix  inserto  j. 
Yel^j^.    germ.  taiJe.    Moasafia.  yocem  gr.  habet  laoi^  Prave. 

i  lat  tAX0(?). 


dli  transpontionem  litterarum  ha^ent  vacaWi 
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48,  1 1.  Fut.  "JONT  NDlD^'^D  ^yi^n  t<b^  ncque  errcs  a 
lege  matris  tuae,Pr.  1,8.  et 6, 20.  NH^'^aK^D •yton  nh) 
neque  erres  in  semitis  ejus,  Pr.  7,  25.  '•yw''  ''IN  cum 
orravcrit,  Ez.  14, 9.  pyw''  i<b  non  errabunt,  Jes.  35, 8. 
Aphel  nj/lCK  errare  fecit,  seduxit,  in  error em  ahdtixiij 
vel  induxit  Praet.  cum  äff.  Nn^DTN^:nD3  n^n^^Ji^^il 
et  seduxit  eum  multitudine  verborum  suoruiu,  Pr. 
7,  21.  p^njJJlSN  lyül  nni  et  spiritus  fornicatiouis 
seduxit  eo8,  Hos.  4, 12.  ^D^yÄ^i  '*^  WN  ego  dominus 
soduxi  Prophetam  illum,  Ez.  14,9.  ''NTiO  H' VyiCNl 
et  seduxerunt  Aegyptios,  Jes.  19,  13.  "^VJ/DN  sedu- 
eunt  te,  Jes.  3.  12.  ^llJlX^ypNI  et  seduxerunt  eos, 
Arnos  2,  4.  MitrJ  nJ<^yi2S1  et  inclinarunt,  seduxe- 
runt uxores  ejus  cor  ejus,  IB.  11,  3.  4.  lOTyuN  se- 
duxißtis,  Jer  42,  20.  Part.  lir»2i?  n^  ^VP^^  e*  in  er- 
rorem  compellit  corda  ipsorum,  Hos.  4,  11.  Plur. 
j>- pC  seducentes,  Jes.  9,  16.  Sic  Mich.  3,  5.  Infin. 
~^i<P^'7  lyz  *1D  cum  quaererent  seducere  me,  Gen. 
20,  13.  in  Jon.  Cum  äff.  NHN  ■^r)"''^^^*'^  »d  sedu- 
cendum  te  venit,  US.  3,  25.  Fut.  2Nn«  rr»  'Uiql  p 
quis  seducet  Achabum  ?  IE.  22,  20.  rv^3Ht2>?  XJN 
ego  seducam  eum,  v.  21.  ^JJtcn  IDNI  et  dixit,  sedu- 
cito,  V.  22.  r?2  toon  bV2  '•yü'»  N^  non  seducet  inimi- 
CU8  eum,  Ps.  89,  23.  NT'iy  '•yi^'^n  \yh  maledictus  qui 
soducit  caecum,  Deut.  27,  18.  pDs'b  n^  "|iytD>  ND>1 
ne  seducant  cor  vestrum,  hebr.  10%  IR  11,  2.  Ex 
Ithpehal  ^ytSC  vh  iTllDPll  et  opprobrium  ejus  non 
abducitur,  non  recedit,  hebr.  nnon  N?  Pr.  6,  3.^. 
vel  est  ex  tertio  significato,  non  dafür  ablivioni, 

Secundo  njjtp  scortari,  fornicari  et  sie  hebr.  rj» 
quandoque  respondet,  tarn  ad  carporaletny  quam  ad 
spiriiualem  scortationem  cum   idolis,  denotandam. 
Praet  linnB^JD  Hyp  fomicata  est  synagoga  ipsorum. 
Hos.  2,  5.  HTh^ü  SriDD  pn^yü  fonücati  estis  vel 
crrastis  post  cultum  Dei  vestri,  heb.  n*JT,  Hos.  9, 1. 
n^yD  nJO  et  tu  scortata  es,  Jei.  3,  1.  "»Ja  "in3  n^yül 
""nnN  et  fomicata  es  post  filios  Assur,  pn2  rryioi  et 
Bcortata  es  cum  illis,  Ez.  16.  28.  N''i'y2  inn  lyiDi  et 
scortati  sunt  post  Baalim,  Jud.  8,  33.  "iDZ  NykO*! 
pnmyü  qui  scortantur  post  idola  ipsorum,  heb.  mJTr:,  j 
Ez.  6,  9.  DnXDS  HNy  toi  et  ßcortatae  sunt  in  Aegypto, ; 
Ez.  23,  3.  Part,  nn^m  ina  p  njJD"!  ^D  quicunque 
fornicatur  a  sequendo  cultum  tuum,  Ps.  73,  27.  heb.  I 
n:!».  Hae  tarnen  et  similes  phrases  posaunt  referri , 
ad  pnmam  significationem :    Sic  ^VT^^in^  ]Vß,  pJN*1 
post  quos  fornicantur,  hebr.  Ü^y\)  Lev.  17,  7.  Infin. 
NyiN  nn  liyiD>  NJ^DO  fomicando  fornicantur  habi- 
tatores  terrae.  Hos.  1,  2.  'KPP^  NDy  ntJ^i  et  caepit  i 
populufi  scortari  apud  fiLias  Moab,  Num.  25, 1.  Fut. 
NyiN  ^yt:n  nH  ut  non  scortetur  terra,  Lev.  1 9, 29. 
TinnJ2  i^yb;.")  et  scortabunturfiliae ipsorum,  Exo.  34, 

16.  Aphel  Infin.  nH^^yi^H^  ad  scortari  faciendum 
iUam,  Lev.  19,  29.  Prostituendo  eam:  Fut.  }^yt?11 
1J2  n^  et  scortari  faciant  filios  tuos,  Exo.  34,  16. 

Tertio  T\])\^  obiwisci,  ohUium  esse,  latere,  Praet. 
nj/tq  tchtn  HXy^^^  et  faederis  Dei  oblita  est,  Pr.  2, 

17.  iieb.  nnDB'.  Fut.  "riH  'ytSHI  et  obliviscaris  ra- ' 
tionis  tuae,  Pr.31,ö.  immJDDD  [ly^^T  et  obliviscen- 


tur  paupertatis  suae,  heb.  riDK^I,  Ibid.  v.  7.  iTTlom 
*'y^C  N^  et  opprobrium  ejus  oblivioni  non  dabitur, 
Pr.  6,  33.  Porro,  qui  obli\'iscituralicujusrei,  etiam 
eam  deserit,  unde  et  pro  heb.  K^'üJ  deserere,  pouitur : 
1DN1  NDID^J  ""yün  N^  et  non  doseras  legem  matris 
tuae,  Pr.  1, 8.  et  6, 20.  Ex  Aphel  NJn  >yüN  desere 
litem,  Prov.  17, 14.  heb.  K^IDJ. 

niyt?,  lyi^  error^  erraium:  idolum:  respondet 
etiam  hebr.  ü^TiTn  ut,  lyui  nn  spiritus  erroris,  for- 
nicationis,  idololatriae.  Hos.  5,  4.  Sic  4, 12.  miN  T^n 
"•^  lyiiS"!  sie  via  erroris  est  in  me,  Ps.  139, 24.  juxta 
Regia:  Veneta,  '»2  pyül.  qui  onustus  sit  mihi,  one- 
rosus,  molestus:  prave  pro  p^yDl.  Heb.  3Uy.  Ei. 
IDDm  myiDerratum  libri,  error  typographicus :  myio 
"ID1D  error  scribae.  PI.  DT'yün  nb  index,  catalogus 
erratorum.  Porro  usurpant  hoc  vocabulum  etiara 
malitiose  de  Christo :  DniytO^  idolo  suo,  sc.  Christo: 
myi3  iniN  ND  N?  non  venit  istud  idolum  nisi  post 
300.  annos,  E.  Sal.  Jes.  9,  6.  in  edit  Veneta,  quae 
in  Bas.  mutata. 

^yiD  error,  erratum,  aberratio :  ^^DDT  ^yiü  error 
stultorum,  pro  hebr.  V^b}V  tranquillitas,  quae  stul- 
tos  errare  facit.  Pr.  1,  .32.  vel  legit  Paraphrastes 

^'»yü  erroneum,  falsum :  D^^yDH  H^yü  argumen- 
tatio  erronea. 

NH'yt^  meretrix,  scorium :  NH'^y  132  ^Tiüh  ut  es- 
sent  sicut  scortum,  Jes.  1.  21. 

N^ytDD  idem:  tc))\^ü  NfinN  mulierem  mcretricem, 
Lev.  21,  7. 

Nn^y'CD  idem:  hfrT^yDD^Nnubiestmeretrixilla? 
Gen.  38,  21.  in  Jon.  NP-^yDD  NDH  H\r\  ^6  non  fuit 
hie  scortum.  Ibid.  NyiN"!  Nn^ytDD  nny  H"  -OHD^ 
imriN  ad  conspiciendum  nuditatem  scortorum  hujus 
terrae  venistis.  Gen.  42, 9.  in  Jon.  Sic  v.  12.n"_yipQ 

Ny"iN. 

Nl^tS  error:  idolum,  sie  dictum  quod  erronei 
cultus  causa  sit  et  inerroreminducatcultores  suos. 
PL  \)]iC  TinyiN  n'i^onN  repleta  est  terra  ipsorum 
idoüs,  Jes.  1,  8.  iijn  y\r^:h2  ^r\]\i^r\  ^^O]^  populus 
sunt,  ^  in  quorum  cordibus  sunt  errores,  hebr.  ^yn 
23^  Ps.  95,  10.  Nmyö^  ^yoth  ut  incurvarent  sc 
idolis.  "nnx  myDD  NnniytO  n"»!  et  errores  suos  prae 
erroribus  sororis  suae,  hebr.  rT^nOiO  HNl  et  fomica- 
tiones  suas,  Ez.  23,  11.  Sic  vers.  8.  14.  etc.  in^D 
^^'lOlU^  cultum  idolorum  suorum.  Hos.  2,  2.  niyü 
TinDDD  idola  argentea  sua,  Jes.  2,  20.  myD  im^om 
N^DDy  et  coletis  idola  gentium,  Jos.  24,  20.  '»H^D 
mNIDIJ  NmytD  colentes  idola  alienigeuarum,  niyü^ 
•^:"!^'"  idolis  peregrinie,  extraneis,  Ps.  81, 10.  Hacc 
possint  etiam  esse  a  singulari  forma  myiD  quae  for* 
mat  pluralem  in  p^. 

nyü/IC  errare  factum:  ny ÜID  IDD  libcr  erratis' 
Bcatens,  plenus  erratis,  Eab. 

pypD  seducior,  impostor, 

l^yDD  errare  facientia,  seducentia.  Masorethae 
usurpaut  de  vocibus,  quae  seducere  possint  lecto- 
rem,  ut  putet  eas  aüter  esse  legendas,  quod  alibi 
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Tel  aliter  rcperiantnry  yel  quod  sensus  alitt  r  postu- 
lare  videatur.  Vide  Clavem  nostram  Mason^lhicam. 

nnj/DD  sophistica, 

nÜJJ^b.D  fallacia,  deceptio,  captioj  elenchns,  ap. 
LogicoB. 

nJ<J^t5n  idem.  nNyonn  IüD  über  deJsoi)hiBticis 
elenohis. 
DyD  gustare,  degustare^  proprio  palaio  auf  lingtuiy 

^  edere,  comedere.  Praet  KK^DT  T»VT  H^^yt?  gu- 
ßtavi  parum  mellis,  IS.  14,  29.  NOn^  D^yq  N^Ji  et 
non  guBtavit  (totus  populus)  panem,  18.  14,  24. 
Part.  DJJiO  \-imn^2  NIlDnH  quia  ciboß  suos  Bolus 
comedit,  Eccl.5, 6.  Infin.  n'^DytO  DHPP  gustando  gu- 
Btavi,  IS.  24,  43.  Fut.  iinfe'-D  NmDis  p.'^yi:  ■!  ut 
comedant  in  mmiditie  cibum  suutd,  Lev.  11,  1.  in 
Jon.  rh  Dyü"»  fe''D  Krm\  et  palatum  cibum  gustat 
sibi,  Jobi  12, 11.  DyiD  1DJ;ü'>  N^  non  gustent  quic- 
quam,  Jon.  3,  7.  Pahel  jIDyi?^.  1^  tibi  gustandum 
dabunt,  Dan.  4>  22.  HJiDyo'*  gustandum  dederunt 
ei,  Dan.  5,  1.  Aphel  ^^OyDN  gustandum  dato  mihi, 
Gen.  24,  17.  pro  hebraeo  "»JN^DJir;  sorbendum  dato 
mihi.  Ap.  Eos.  li^U  NlpJ  T)30  U''W  DVIDH  b  quicun- 
qne  comedit  sine  gratiarum  actione,  yocatur  prae- 
dator:  spoliat  deum  bonis  8uis,juxta  illud:  „domini 
est  terra  etplenitudo  ejus",  Ps.  24,  1.  DlNiTH  "»int 
nn-^D  DytD  üiyü'»  ib^  V.crN^n  dignus  fuerat  Adam 
primuB,  ut  non  gustaret  mortem,  Br.  s.  9.  Sic  idem 
paulo  post  dicitur  de  piis.  Sic  locutus  est  Christus 
Matth.  16,  28.  Marc.  9,  1.  Luc.  9, 17.  Apostolus  ad 
Hebr.  2.  9. 

OyiD,  ^<Dy^tD,  Oyp  gustus,  sapor:  metaphoricc 
ratio,  sensuSf  consilium,  Judicium,  sentenüa,  cattsa: 
rbn  DyiO  1D  de  ratione,  sententia  Dei,  Esr.  6, 4.  5*^3 
oyo  magister,  praeses  consilii,  ibid.  4,  8.  NOyu  ny 
yv  wwh  dum  causa  ad  Darium  perveniret,  ibid. 
5,  5.  HnmüZl  \irV^  WV^Z  iT-oyD  mm  et  erat  sapor 
ejus  quasi  sapor  massae  mixtae  cumoleo,  Num.  11, 
8.  p^D^  tC20  Qypl  et  rationera,  Judicium  senum 
aufert,  hebr.  OyjO  j^obi  12,20  ^V^  TDC8^  congruäm 
rationem  doce  me,  Ps.  1 19, 66.  NOytO  noi  deflectens 
a  ratione,  carens  ratione,  mente,  judicio,  Proy.  11, 
22.  PI.  ppyt?  pUT  vmn  IIHDI  in  quibus  cumulate 
sunt  rationes,  Cant  5,  1 1.  T'DytDl  l"'pnp"I  l''2"'iD  pro- 
ferunt  subtilitates,  i.  e.  subtiles  sensus  et  rationes, 
"IDD  ^2  \iÜ]J^  in^l  stillant  rationes  ex  omni  latere, 

Cant. 5, 13.  Ap.  Ros.  roytD  HD  yT  NT"ip  ^""Dniind 

1^^''CB'3rn  qui  comedit  ollam,  (i.  e.  qui  cibum  ex  olla 
degustat,  ut  coqui)  novit  quis  sit  gustus  eduliorum, 
Jalkut  265a.  Proyerbialiter  dictum  de  certitudine 
experientiae.  oyo  HD,  Talm.  ^\:i])\^  ^ND  quae  est  ra- 
tio, qui  sensus,  quod  Judicium  ?  Dyt3  K^2  oyu  ratio 
absque  sapore,  insipida,  infulsa.  nnn  "Dyü  rationes 
Legis.  D:d  ''D2  "»H  DyiD  F]DD  ''D2  ''H  DytO  Git.  69a. 
Verba  sunt  magica,  quae  medicinac  loco  vel  mussi- 
tantur,  yel  amuleto  inscribuntur. 

Deinde,  DytO  accentus,  apud  Grammaticos,  sie 
dictus,  quasi  sapor  et  gustus  suavis,  tum  dictionis, 
cujus  legitimam  pronunciationem  denotat>  cum  sen* 


tcntiae,  quam  raembris  distinguit.    PI.  D^PJTU  non 

Q^Py.^;  ut  multi  perperam  inter  Judaeosloquuntur. 

NCyipO  deliciae,  cibus  gustu  suavis,  Hab.  1 ,  l  •'». 

?yt3  onerare^  onus  imponere,  et  intransitive  onusiußo 
esse,  poriare,  hajulare^  ferre,  gesiare :  Praeter. 
ll.-nD  ^JytO  ferunt  fructus  suos.  Joel,  2,  22.   'JjyL*' 
n^^iOn  7y  123  et  oneranmt  quisque  super  asinum 
suum.  Gen. 44, 13.  pm^iS  ^y  l'inn'*  ijyület  gestarunt 
eos  in  collis  suis,  Thr.  5,  5.  Part.  KJIT  jyi2  oneraii:' 
nos,  Ps.  68,  20.  "^2  pytOl  n*iW  T^N  an  via  onerosa  sit 
mihi,  hebr.  28y  doloris,  molestiae,^s.lZ%24t.  Pari. 
Praet.  sive  Pehil  NDn^2  pyt?  oneratum  asinum  cum 
panc,  IS.  16,  2ö.    PL  pj-ytO  pOH  asinos  onustos^. 
portantes,  Gen.  45, 23.  "pryö  pm^^DJi  et  caraoü  ipt^o- 
rum  onerati  erant,  Gen.  47,  25.    Fem.  inD%N  ^Tr^ 
U"*!:  nry.p  et  fuit  Esther  onusta  gratia,  hebr.  HNt: 
in  reportans  gratiam,  Esth.  2,  15.  '  PL  ]yv^,  i:nN 
asinas*  onustas,  portantes,  G«n.  45,  23.  Inf.  jybJ2'7T 
inD  et  ferro  fructus,  Ez.  17, 8.  Imper.  'ii21^y2  TP  V.r;^ 
oneratejumentayestra,heb.l3yt?.  Put.  jJ^ÜH  7l"rn^2 
solus  portabis,  Pr.  9,  12.  lfi)n  Nmiü2  iby  y\jV*C^ 
Ip^vrhl  nJN  "jiyün  Hb^  et  portabunt  tecum  onus  po- 
puli  tui  et  non  portabis  tu  solus,  Num.  11,  17.  Jon. 
Ithpehal  Praet.  {ytÖKI  et  gravatus,  oncre  pressus 
fuit,  Ilfc^.  12,  15.  hebr.  ^:K^  et  infirmatu?,  debili- 
tatus  fuit,  N-j:yiSN  onerati  fuimus,  Thr.  5,  5.     Ex 
Aphel  U'^DI  "f bni  njyüN   reportavit  misericordiam 
et  gratiam,  Esth.  2,  17.'  et  5,  2.  Ti.  '•^nn  mo  ^rT••i 
NmD  "jiyü^^  t6^  NDU  liytai?  N25^m ,  qui  venatus  e.^i 
(et  comedit)  pisces,  item  nasturtiu^  et  lac,  debet 
onerare  (i.  e.  deambulando  exercere  et  q.  fatigarcf 
corpus :  non  autem  onorare  lectum  (h.  e.  non  statim 
cubitum  se  conferre)  Mk.  IIa. 

j*ytD.  onus t US,  oncraius,  Vidc  suprain  verbo. 

py*v£  onus,  sarcina,  fasciculus:  N^.Dn  pyü  onu:* 
asini  cum  pane,  i.  e.  tautum  onus  panis,  quautuin 
asinus  ferre  poterat,  IS.  16,  20.  y\yi\'2  y\*  pyü  onus 
paris  mulorum,  Ilß.  5,  17.  PL  NJn2  ^jiyo?  in  fas- 
ciculis,  sarcinis  üni,  Jos.  2,  16. 

N^yit:  et  elisa  gutturali  N3112,  N^li:,  JVC,  qua 
forma  Jon.  utitur,  idem :  item  saccus,  ab  oncre  sie 
dictus ;  M'jylD  mnn  ^2*1  cubantem  sub  onere  euo, 
Jon.  n^:it:,hcbr.  iNtTD  nnn,  Exo.23,5.  Kjyli:  u\Z2 
in  ore  sarciiiae  vel  sacci,  manticae,  Jon.  N^'JL  hebr. 
nnriDN  Gen,  44,  2.  et  sie  deinceps  in  tota  illa  hi- 
;  storia :  Cum  äff.  "ip*-»  i<b  yVj  'IltTl  et  onus  moinu 
non  sit  tibi  grave,  Jobi  33,  20.  H^^lLD  D^D2  in  ore 
sacci  ipsius,  Gen.  44, 1.  Pl.N''"i2U  'jilD  n*»  ^Voimple 
eaccos  virorum  istorum.  Ibid.  N^J^Iti  2iD2  in  on^ 
saccorum  noütrorum,  v.  8.  Jon.  p?Jj1l2.  Ti.  NJIÜ  ^"Tl 
Nn2K'T  qui  portant  onus  Sabbathi,  Ber.  61.  Bm.  78. 

J-iyD  Ri.  oneratus:  metaphorice,  obligatus,  off 
strictuSy  qui  tenetur  ad  aliquid,  qui  necesse  habet : 

n^'n  liyü  ipi  sanguis  illarum  tenetur  aspersione, 
debet  spargi :  n5?'»2t3  l^jiy to  ubir^  ^2  omnia  vasa  te- 
nentur  ablutione,  i.  e.  ut  laventur :  OTT"  nUTl")  pJiyD 
Dv^*)l  tenentur  lavare  manus  et  pedes. 
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XnijytO  oneratio,  onus :  Hn^üDl  Nno^ö  oneratio 
navifl. 

Secundo  |yiij  pungere^  figerey  transfigeref  con-^ 

/oderty  perfoderey  perforarey  qua  significatione  Ara^ 

bice  ^^  maxime  usitatam  est,  at  Aben  fisra  et  B. 

Sa.1.  ad  sequentem   locum  Jesaiae  tradunt:  "^jyüD 

>fZ!~:n  confossorum  gladio,  Jes.  14,  19.  pjyiDD  in^Jl 

viri  transfixi,  vulnerati,  heb.  D''"lp1D,  Jer.  37,  10. 

Nnp^B^3  pytDDl  et  oonfoBsi  in  viciß  ejus,  Jer.  51,  4. 

N3np3  NS")!!  ^jyDD  confosei  gladio  in  praelio,  hebr. 

•»::0  percussi,  Jer.  18,  21.  Nnin  '•jytDD  HDD  morte 

transfixorum   gladio,   hebr.   TllDD    occißorum,  Ez, 

28,  8.  VJ3;iDD  17DJ1  et  ceciderunt  confosei,  IS.  14, 

13.    Huc  reyocant  etiam  autur  Aruch  et  Kimchi 

illud,  [UtSMI  etynlneratiiB,  piinctus  fuit  dolore,  IIS. 

12,  15.  quod  et  ante  in  Ithpahel  positum. 

Tertio  }yt3  objicere,  arguere,  argumentari,  ra- 
liocinariy  rationiöus  ei  argumentis  contra  ,aliquem 
disceptare,  accusare.  Hocqui  facit,  alterum  ^ra»/i^^^ 
et  oneraty  et  nisi  rationes  repellat  et  refutet,  earum 
onus  ferre  tenetor :  et  qui  refutat  rejicit  onus  in  al- 
termn:  lyilO  p^ü^  'h'Mi  fortasse  objeoerit  objiciend 
utliqnis,  Aben  Esra  Ps.  90,  10.  Niphal  jyD.j  accu- 
sitri:  {I^tO^n  qui  accusatur,  suspectus  9st  de  culpa 
aliqua,  Jeb.  24b.  Gl.  lIB^n  suspectus. 

jylD  argumentator,  disputatovy  disceplanSy  ar- 
guens^  objiciensy  accusans,  accusaior :  \2  VIDH  l'^Nl 
*iy»Dn  njyD  non  est  discrimen  inter  argumentationem 
arguentis,  More  L  1.  c.  75.  nONH  ''jyiD  defensores 
veritatis,  disputando  yeritatem  defendentes,  Kimchi 
Am.  2,  6. 

njyiQ  argumentatio,  argumentum^  ratioy  objectio: 
nO^tC^'nDTD  njyü  VN  non  est  objectio  (quod  quis 
objiciat)  ex  verbis  Salomonis,  Aben  Esra  Ps.  19,  3. 
PI.  mpnitt  nijyiD  rationes  justae,  legitimae :  m'^nON 
verae:  m3nD  falsae:  mpim  nwn^  mJyiD  argumenta 
pinguia  et  valida:  niDlsy  mjyD  rationes  firmae  :Nin 
n\^'hr\  mjyü  ^y  ""Un  extructum  est  super  rationes 
infirmas :  nvriDin  mjyiD  rationes  disputabiles. 

Deinde  HOytS  lis.  Apud  Tos. :  qui  cibum  sumit 
cum  socero  suo  in  Judaea  sine  testibus,  71D^  IJ^N 
D'^^ins  njyü  yiy tai?  ipse  non  potest  movere  litem  vir- 
giiütatis,  quia  solus  cum  ea  yersatur,  Ketub.  12.  in 
Misna.  Sponsus  cum  sponsa  apud  soccrum  suum 
saepe  conversans  non  potest  litem  postea  movere, 
quasi  eam  virginem  non  invenerit.  Maim.  in  niD7n 
nv2^N  c.  11.  nh)T\2.  njyiD  ^c^^  HDT  quaenäm  est  lis 
virginitatis  ?  Si  quis  ducat  aliquam,  quae  pro  vir- 
gine  se  venditat  et  ipse  postea  dicat :  non  inveni  eam 
virginem.  Vide  eum  ulterius. 

KSQ  nStD,  ^SD  exstinguiy  exstinguere.   Hespondet 

hebr.  n3D.    Affine  est  gr.  xu^xo,  Tnitj^ojJiaL, 

fumoy  fumigo,  TUij^o^  /tt»iwjXtvovTUi|>6jJi€VOV%»Mw 


/itmigafis,  Matth.12,20.  Praet.  MBtfi.  Ki'nynondum 
erat  ext: acta,  IS.  3, 3.  Nm3D  'SD  extinguetur  cande- 
labrum.  Am.  9,  1.  ISD  ]^1213D  sicut  linum  extincti 
sunt,  Jes.  43,  17.  Part.  N;£)Iö  h^hI  ip^  "h  3D  me- 
lius est  mihi  ardere  in  .igne  extinguibili,  Gen.  38, 
26.  in  TgH.  Infin.  %\2Ü^^  ^fc''  tS  non  possunt  ex- 
tinguere  amorem  ejus,  Cant  8,  7.  Fut.  FT»  ^StOH  N^ 
PKIB'^T  NFliD^D  non  extingues  regnum  Israelis,  IIS. 
21,  17.  ^Dün  i6  non  extinguetur,  Lev.  6,  5.  Et 
active  'B}^\  tS  non  extinguet,  Jes.  42,  3,  ^yK'l  linj 
^Dü"^  lumen  impiorum  extinguetur,  Jobi  18,  5.  vide 
et  V.  6.  et  21,  17.  Ithpehal  NHDDn  ']r\^b  '£3.tSNl  et 
extincta  est  apud  te  sapientia,  Jobi  15,  8.  Partie. 
Nm^J3  NJBßpl  quae  extincta  est  in  captivitate,  Ps. 
18,  29. 

Secundo  'SJD  natare^^:  iCü  "»DD«  b]}  "»Du  mm  et 
fuit  natans  in  superficie  aquarum,  Exo.  26,  28.  in 
Jon. 

Tertio  NDtJ  Talm.  auxity  adauxit^^:  NDn«  t6 
in^'»"i:iNN  ini»  NDDT  non  est  necesse  ut  augeat,  adji- 
ciat  ipsis  ad  mercedem  eorum :  Item  xh  '♦NDDT  ^NH 
1D'*^i:iNN  nam  ecce  auxi  vobis  mercedem  vestram,  ut 
a  mane  ad  vesperam  laboraretis  mihi :  Item  ^NH 
1^'  riDDT  ecce  auxisti  nobis  etc.  Bm.  c.  7.  in  princi- 
pio.  Infin.  Nin  "'"'iDtO^  ad  augendum  unum,  Seb.  37, 
2.  "»DN  Np  Hvhü  '•''IDüi?  ir\nz  NJn  ^D  omnis  doctor  po- 
sterior ad  augendam  rem  venit;  ut  sc.  priori  sen-  , 
tentiae  aliquid  aliud  adjiciat,  Bb.  93b. 

^Dp  gutturnium,  aut  quodvis  vasculum  oris  an- 
gustiy  ex  quo  notmisi^^ü^y^  gut tatim  aliquid  de fluit, 
Neg.  c.  12.  Kel.  c.  2.  et  3.  Para  o.  6.  Hucrevocari 
posset  illud  in  Tg.  Iiyin^  ]]Sip_]  "|niJn  clibani  et  le- 
cythi  eonfringentur,  Lev.  11,  13.  In  Tg.  Jon.  est 
jjSin  per  n,  quod  vide  in  HDN. 

^SU  multum,  plurimumy  valde,  vehementer y  ma- 
gis :  Ti.  "^DÜ  G'^Dn  lOJD  "^''T'^^  C[iiiß  vestrum  sapit  ma- 
gis  ?  Sic  citatur  in  Jalk.  in  princ.  col.  4.  sed  pro 
"»Du  in  T.  legitur  "i''n\  quod  idem,  Tam.  c.  4.  "l^U^  vh 
"ID'^inD  ^D13  fh^  Nn'^K'D  non  minus  quam  sex  et  non 
magis  vel  plus  quam  duodecim,  Sanh.  108b.  ^TPinN 
"•DU  'T'DB^  T\h  videtur  ipsi  pulchrum  admodum.  Op- 
positum  ejus  TSD  vel  mriD,  Bm.  48b. 

N!5D  guttay  vide  in  ^DD. 

xnSD  aggeTy  aggesta  terra  circa  agrum*  Rab. 
vide  in  hoD. 

*^ÖS)tO  vide  supra  in  ^1D. 
I^jjse  saltarey  exsultare,  salire,  exsilire,  suhsilire. 
Respondet  hebr.  :H,  Hin,  Ipl,  quae  idem  si- 
gnificant.  Praet.  I^DN  T^ffV  '9i?l  et  prosiliit  decem 
cubitos,  Num.21,36.  in  Jon.  NUp  bv  tSt?^  etexsiliit 
ad  finem,  h.  e.  antevertit,  anteoccupavit  finem,  ci- 
tius  liberavit  eos,  Cant.  2,  8.  Yariant  libri  in  hoc 
loco.   Adi  Castigationes  nostras.  ?iSD.  N^ltd  montes 


«)  Ar.  ^-^. 

^^)  £go  ad  nomen  o^tf,  sensus^  ratio  vocem  vertere  malim,  quasi  rationem,  tensum  quaerere  diceres. 

•V)  Affine  est  verbo  :jw  ßuere.  **)  Cf.  verba  t|o»  et  mdo. 

^  Arab.jAi}  gestivity  salivil, 

5«* 


Bubsilienint,  hebr.  npn,  Ps.  114,  4.  Part.  IIDN  TVch  tae,  Ber.  25a.  i  e.  prohibitum  est  proces  dicere  in 

;V3<.^  quare  vos  exsilitis,  o  montes?   Ps.  68,  17.  loco  ubi  uriuu  reddita  est,  quae  adhuc  sit  oonspicua, 

l'^TDü  l'^n^m  K^D31  et  in  aquis  ferventibus  exsiliunt,  quae  locum  et  astantem  possit  humectare :  at  si  ex- 

Jobi  24,  24.  in  Begiis,  ubi  latinus  intcrpres  reddit,  äiccatae  et  a  terra  absorptae  eint,  licitom  illic  orare. 

-praefocantur,    Vide  iteram  Castigationes   nostras.  Tertio  HS^,  nSD  palmo  aliquid  coÜigere,  Tel 

Put.  nnriN  p  iSp^l  et  exsilüt  de  loco  suo,  Jobi  37,  ahsiergere,  a  seq.  nomine  HSID.  Hinc :  yasculoin  olei 

1 .  Pahel  Part.  '0150  rnn  erat  exsiliens,  Deut.  32,  si  fractum  aut  efPusum  sit,  non  tenetur  yff\^  T\YTh 

19.  in  Jon.  PL  [MSl^b  exsultates,  Ps.  114,  5.  in  B«-  HDIDDI  considere  etpalmis  illud  accurate  colligere  et 

giis.    Infin.  N^^liri^  >*j  Öt?^.  ad  saltandum  in  nuptiis,  abstergere,  vel  ex  praeoed.  significato,  et  humectare 

Eccl,  3,  4.  Fut.  J^TSli^  *|"iiTDni  etpueri  eomm  saliunt  se,  h.  e.  illud  colligendo,  palmum  seu  digitos  hume- 

hebr.  Y^'p^^,  Jobi  2i,  il.  Citat  et  Elias  ex  Ps.  107,  ctare,  Terum.  c.  ultimo:    Aliter  rwi<  "»TDIT  pa2  F|n 

42.  sed  ibi  hodie  in  nostris  editionibus  nou  habe-  HDID  etiam  massa  farinae,  quae  erat  in  manibus  mu- 

tiir.  Aliter  riD^D  ri?3tD  occludit  os  suum,  Jobi  5, 16.  lieris,  corrupta  fuit.  Gl.  ^p7pnj,  Bm.59b.  In  Araeh 

Forte  melius  legeretur  HliÖ.p.  scribitur  nDD  intumuit, 

N I ÖD,  cuniculus,  a  subsiliendo  sie  dictus,  hebr.  n^Dl5  humidum :  cui  opponitur  T'\^  siccum. 

ir^*,  Lev.  11,5.  ubi  in  Jon.  scribitur  NpIliD.  PL  '»D"'D  n3L3>  TyS^p  palmusy  mensura  quatuor  digitorum, 

XVDtD*?  I^nn  petrae  refugium  sunt  cuniculis,  Ps.  conjunciorum :  pniB^  riDtD  palmus  ridens,  i.e.  major 

104,  18.  et  extensus,  qualis  fit  digitis  non   conjunctis,  pal- 

n££2  plaudere^'^j  complodere,  percuterey  ferxre,  Be-  mus  justus  cum  exiguo  additamento,  Bab.  PluraL 

"'  spendet  hebr.  HDH  et  pDD.  Pract.  "»IT  rjD^  nStDl  DMSt?,  HlnSD. 

et  plausit  vola  manuum  suarum,  Num.  24,  10.  in  n=!2p  idem:  item  complosio  manuum  voUmtaria, 

Targum  Jon.  et  Hier.  nB'Dä'  nnSpl  et  pcrcussit  sol,  Ap.  Tos.  by\2  ü^b'^^  T3  mD"'tDlL  e.  mD"»»  est  eomplo- 

hobr.  ^m  Jon.  4,  8.  "JV^  NDnDLDl  quoniam  plausisti  sio  manus :  D1^''p  percussio  pedis  in  terram,  Mk.  27b. 

manu  tua,  Ez.  25,  6.  ^oyi  NOy  "hT^  noiD^  n\lö[:;1  PL  pliaq  pmnD  quasi  duos  palmos,  Gen.  27,  30. 

et  pcrcutio  planus  pedum  populi  mei,  Jes.  37,  25.  in  Jon. 

hebr.  ^nriNiet  exsicco:  lirr'TinDDcomploseruntma-  "'Hr\'\Zi\^  percussores,     Sic  vocantur,  qui /?aZm/> 

nus  suas.  Nah.  3, 19.  T»  "iPiDtOl  et  comploscrunt  ma-  sive  digitis  parietem  percutiendo  cognoscun^  anm 

nibus,  IIB.  11,  12.  n:dt  b))  NJHDtO  percussimus  su-  ibi  argen  tum  sit  absconditum,  Bm.  42a. 

per  femur  nostrum,  Jer.  31,  19.  Imp.  T^jyTnStqi  !  HSlt^  ^^  letjuminis  'alhi,   dtiri  et  rotundi  genus, 

et  percutc  manum  ad  nianum,  complode  manibus,  /juod  medici  voran t  piü"lp,  scribit  Main.  Bartenora 


Kz.  12,  14.  Ex  Pahel  Partie.  Nor.ipD  nStiqi  qui 
percutit  malleo,  Jes.  41,  17.  Futur.  Npn^I  'AähstJ^ 
percutiat  me  justus,  Ps.  141,  5.  hebr.  ^JD^n''.  Apud 
Tos.  rJD  b])  T^n^iS)  et  percusserit  ipsum  in  faciem 
ejus;  HvIjD^  .T?  PlDtD  pcrcussit  eum  calceo  suo, 
Bk,  32b.  iTDND  HDtD  nH  quia  non  porcussit  ipsum 
(sc.  canem)  super  nares,  Bk.  23.  V^B  bv  "f?  iriDtDI  et 
]>ercutiQbant  ipsum  in  faciem  ejus,  Seinh.  92b.  i.  e. 
obvenerunt  ei  in  conspectum. 

Secundo  n3i5  Talm.  hiünidum,  udum  esse:  HDIÜ 
humidum:  HDltD  lipCS^D  liquor  humidus,  Kel.  cap.  8. 
n'DtDDl  nDlÜ  humidum  et  humectans.  Pihel  n£p,  et 
in  Hiphil,  n^Sl^in  hu?nec(are:  nnstOOn  N^D  argüla 
humectans :  n^D^rinb  nJD  bv  HDIÜD  ^K^i»  ")1DN  vetitum 


et  B.  Ar.  vocant  Arabice  1X2^^,  Kil.  in  princ,  Pea. 
c.  6.  HDID  b^  byD  b^  Dn:i  contusum  fabarum  et  pi- 
Borum  aut  lentium,  Machsch.  c.  ultim.  in  Tosephos. 
Convenit  cum  NPlDl^ü. 

n/StD^^  leniicuia,  olla,  urceus,  vasculum,  quo 
aqua  ex  fönte petitur,  et^ex  quo  fundunt  aquas  super 
manus,  ad  lavandum  eas,  ein  SSafferfrug,  Sab.  125b. 
Glossator  exponit  "JD,  quod  IS.  10.  signifieat  lenti- 
t'ulam  olei,  ein  OcKvug :  alibi,  D'^nilNT  b]}  rT'Dtsn  Tino 
rcstituit  hydriam  hospitibus,  sc.  a  quibus  eam  acce- 
perat  ad  lavandas  manus,  Joma  30a,  Hinc  et  trans- 
fertur  ad  ollas,  in  quibus  nidificant  aves  ad  parle tes 
et  muros  aedium,  T.  Schevi.  c.  9.  l'TT'DtDa  ^:^p\ff  QnDS 
aves  quae  nidificant  in  olHs,  Beza  24a.  Metonymice 


est  sedere  (die  feste  propitiationis)  super  humido,  I  nigroh  olUie,  niger  ut  olla  ex  igne.  Hinc  nb  liniT 
eo  fine,  ut  sc  humectet,  Joma  78a.  pT  b'D  D''^.'n  V^  n'Dü  ]r]D  Na*»  NDtß^  HlinB^  NtS^  vir-niger  non  ducat 
';''''iDN  'jTT'DDDtS'aquae  pedum  (urina)  quandocunque  1  nigram,  ne  proveniat  ex  illis  nigerrimus,  Bech.  4ob. 
adhuc  humectant,  prohibitae  sunt :  exsiccatae,  lici- ,        nn2t:!C  linteum,  peplum,  ventrale,  sudariunu 


«^)  Palma  videlicet,  expansa  manu.  De  radice  ns-  tarn  varia  usu  haec  notare  licet:  Origo  vocis  ,  ut 
mihi  videtur,  in  e.rpandendo,  extendendo  et  explicando,  cui  primae  significationi  in  Proph.  Jes.  (48,  13.)  oc- 
currimusi  item  Thr.  (?,  2?.),  ubi  verbum  naw  quasi  syuouymum  verbo  nan  auxit ,  dmplificavU  de  educatione 
liberorum  (□\-pDl:.  quasi  expansos,  auetos,  parvulos  eductos  i.  e.  liberos  diceres)  hac  signif.  legimus.  Hinc  notione 
ducta  nSD  expansa  manus  i.  e.  palma  formatum.  Itera  de  aquis  in  superticie  rei  expansis  (opp.  tw  atan  d. 
liquore  coarctato  in  ijjsa  re)  v.  P.tiJC  ^nimi dum,  udum  /7.vav  signifieat,  convenienter  arabico  f^sJo  plenum  at/  .  *■ 
dundanliam  fuit,  i.  e.  liquor  summam  vasis  superficiem  attingens  expandilur,  Denique  ad  omne  expansufr.  m 
sunt  vela  vel  vestes  expansae,  nnßwe  trauslatum  est. 

")  Gr.  Tt9Tj.  «»)  Extrito  b  idem  est  atque  n*th\s  d.  q.  supra. 


ri£){3 


461 


^sia 


linteum  qnodvis,  quo  ad  ahstergendum  humorem  uti- 
mur:  ut  a"»Tn  nriDDD  linteum  raanuum,  mantile: 
JtDon  nnDt^D  linteum  abBtersionis,  balneare  ein  $a« 
Deinantel:  D^lDOn  nnsOD  linteum  tonsorum,  quo 
Caput  abßtergunt  et  defricant :  Plur.  "^jpHD  Np  Tin 
niriDDO  ordinabaut  lintea,  sc.  ad  involvcndoB  Übros 
Legis,  Sanh,  100a.  DnDD  niDDÜD  lintea  librorum, 
librum  Legis  solent  pretioso  linteo  involvere  et  te- 
p^ere,  Kil.  c.  9.  Li  libro  Ruth  c.3  ventrale  exponunt, 
Chaldaeuß  N^iTlD  sudarium, 

I2£2  ^^^^9.^,  clitellac  ligneae,  ephippia,  quibus 
onera  fuernnt  asini,  ©aunifattcl:  Item  tape- 
tum :  NDÖ  DID  b^^  "jü^DD  clitellae  equorum  poUutae 
sunt  ad  concessum,  Kel.  c.  23.  l^tJ'^DlOD  p''DD''D  tecta 
tapetis :  nrt3''DD  y^an  stravit  tapetas,  Ri.  blt^  '»"ncy 
n';N''ü^0ltD3  D''D'iDD  B'^fiS'  ooluranas  marmoreas  tectas 
tapetibus,  Vr.  s.  27. 

^312  vide  supra  in  HDID. 

■jEtS  NDSllD  rapina,  7M  Aquinas  ex  Zohar. 

/£tD  hebr.  concinnare,  constierej  assuere,  connectere, 
compingere,  consociare.  Ap.  Ros.  adjunctum, 
voiijunctiitn  esse,  adjungere,  adhaerere :  et  adhaerere 
facere,  allinere,  iltinere,  oölinere,  adjungere,  obliniy 
circumlini;  ut  uhb:^  H^DÜI  nyynDJB^  H'^SH  vas 
quod  fractum  est  et  oblitum  luto,  Kel.  c.  3.  7DitDn 
foi^n  D"n  vi:  qui  oblinit  vas  fictile  integrum,  Ibi- 
dem: IDin  i^DÜK'  □rT'D  vas-calefactorium  quod  ob- 
IcYcrint  argilla.  Ibidem :  VI''2D  tD''D  felt^  allinit  lu- 
tum  circumcirca :  "ilDn  pc^a  ^mx  m^DltD  Doi^D  n02 
filias  regum  illinunt  eas  oleo  myrrhino,  Sab.  80b. 
m^DID,  gl.  mn^nO  inungunt ;  T'DDDH  HN  r\1  '{'»^DlüCC^ 
qua  oblinunt  dolia  majora,  Kil. c.3. 8.6.  Item^'^^DItO 
nona?  non^  adjungunt,  consociant  bestiam  unam 
alteri,  Chag.  8a.  ^y^ü'h  l^Ent3"pi3  "»i:!  1^  bü^W  bKW^ 

rhvü2  u^b\])  ^'H  ^baomb  i^did  ^pD3  iJ''C^i'  i^did  rj'^^D^ 

in^^f^J  id  est  Israelitae  vel  Judaeo,  si  associatus  fu- 
crit  Christianus  in  yia,  junget  eum  ad  dexteram 
Buam ;  cum  gladio.  junget  eum  dexterae  suae ;  cum 
baculo,  junget  eum  sinistrae  suae ;  si  ascendant  per 
gradus,  aut  descendant  per  locum  decliyem,  non 
erit  Judaeus  infra,  neque  incurvabit  se  coram  eo, 
ne  forte  contundat  Christianus  cranium  ejus.  Si 
quaesierit  Christianus,  quo  yadis  ?  longius  ipsi  iter 
indicabit  etc.  As.  25b.  Vide  et  Chol.  91a.  ubi  in 
Talm.  Bas.  pro  "^U  legitur  ^1D3.  En  quantum  Judaei 
Christianis  credant,  tantum  sc.  quantum  latroni  cre- 
dendum:  n-1.T  \^2^b  ^DID^^D'^JS  DaB' tribus  Binjamin 
adjuncta  fuit  tribui  Judae  etc.  In  Targum  pFl/j3*.21 
N"lptr  'bü  "^hv  et  assuistis  ei  res  falsas,  Deut,  1,  1. 
Jon.  Ithp.  NDB^2  KVötö^P*  quae  adhaeret  cuti,  Lev. 
13,  6.  in  Jon.  NIM  N'^SÖ^D  adhaeret  tenaciter  ipsa, 
V.  7.  heb.  nriDDD  abscessus,  vide  et  v.  8. 

'7£llD,  D/^DID.  adkaerens,  adjunctum,  assututn,  ac- 
cessorium :  oppositum  ejus  est  Ip^y  fundamentum, 


praecipuum,  principale :  unde  dicunt,  7DÜ  Ip'^J/n  W)) 
^'p"^'^  7DDm  fecerunt  id  quod  principale  est,  acces- 
sorium  et  ex  accessorio  principale:  np^DD  Dmm 
D^BOn?  annulus  signatorius  adjunctum  est  omatus. 
TH.  Sab.  c.  6.  Eatenus  licet  gestare  in*Sabbatho : 
sed  obsignandi  causa»  non.  ^M  2yrh  n^''DÖ  DIDH 
U\üh  i'DD  3Dnn  equus  adjunctum  est  equitantis, 
non  autem  equitans  est  adjunctum  equi,  More  lib. 
1.  c.  70.  R.  Sal.  Ps.  6,  10.  scribit:  dicit  ipsis  (seil, 
impiis  gentilibus)  Dens :  si  initio  me  invocassetis, 
exaudissem  vos,  nunc  vero  fecistis  deos  alienos  "lp*y 
principale ;  me  autem  HTDD  accidentalo,  idcirco  non 
exaudio  vos,  sicut  dicitur;  yano  "pNi  rj^vff^  clama- 
bunt,  sed  non  erit  exaudiens ;  mi  miiy  IT  hie  est 
deus  alienus :  postra,  Djy  «i'l  ^^  7N  „ad  Dominum, 
sed  non  exaudit  eos",  Ps.  18,  42.  Videtur  hie  ma- 
litiose  Christianos  traducere  et  Jesum  intelligere  per 
mi  rni^y  deum  alienum,  quasi  scilicet  ad  nomen 
ejus  alluderetur  verbis  istis  yB'iD  pNl  iy)B'\  Jes.  23. 
4.  ad  vocem  I^TU  notat  idem ;  ^vh  n^^DlDB^  quae  ad- 
haerebat  urbi  Tyro  et  Tyrus  sita  in  visceribus  raa- 
ris,  erat  Doi^Dn  B^NI  ^'p'^'^  principale  caput  rcgni. 
Deinde  '?''3l5,  n/^SlD  est  illinementum  .  tectorium. 
crusta  parietis,  sie  dicta,  quasi  ejus  accessorium, 
caementum,  intritumj  argilla  ad  obducendos  muros : 
Chald.  nyyi  ^'3M  TiJ-iDDn  et  abscondes  eos  in  te- 
ctorio  structurae,  Jer.  43,  9.  Ri.  h  X^V  plOJ  "iijn 
n^''DÜ  fornax  si  fuerit  fissa,  faciunt  ei  crustam,  Kel. 
c.  5.  n^"»Dbn  DN  TiU  abradit  crustam  parietis,  Ibid. 

^12t:  ideni:  Ti.  XDD  IUP  b^  li^lDDa  V^^^^  q^iod 
attingit  tcctorium  foruacis,  id  immundum  est,  KeL 
c.  3.  In  Pes.  42b.  sumitur  pro  certo  quodam  illini- 
mentOf  quo  mulieres  olim  se  inungebat,  utpilos  evel- 
lerent  et  carnem  delicatam  r edder ent  Id  quia  di- 
tiores  ex  simila  solebant  conficere,  in  Paschate  re- 
servare  erat  prohibitum. 

Secundo  /SD  laborare,  /atigare  se,  operam  dare 
et  impenderej  curam  sustinere  alicujus  rei,  sicut  is 
facit,  qui  certae  rei,  certo  operi  aut  labori  adhaeret : 

T]2  i^Düi?  y^n  "»DD  ny  iT^sn^  r\ün2  dbti  qui  ponit  so- 
cio suo  jumentum  (sc.  educandum,  ut  certo  elapso 
tempore  fructum  cum  ipso  dividat)  quamdiu  debet 
laborare  pro  ea,  ejus  curam  sustinere,  illud'^cdu- 
care?  Bm.  69a. 

^ID^tO,  N^ISID  cura,  labor,  ppera,  molestia :  ^T^ 

mnx  n:tt;  b\ii' nb^>Q^i:ib  ^)  n:^  b^  ni'iD'»tD  r\ün  non  vi- 
detur similis  esse  molestia  anni  hujus  molestiae  anni 
sequentis,  Bm.  69a.  nnr.D  n^D'^DB'  ^JDD  eo  quod  mo- 
lestia ejus  magna  est :  IIDB^D  r\jr\ü  li>1D'»tDB'  "im  b 
omnis  res  cujus  cura  major  est,  quam  merces  ejus, 
U  ^DÜD  ejus  labore  fruitur  per  triduum,  deinceps 
imponit  ei  mercedem,  Bava  kama  £.  28b. 

Guido  etiam  ponit,  significare  subjici,  in  pote- 
State  esse,  ex  More  1.  1.  c.  70.  At  ibi  non  verbum, 
sed  nomen  r\b^D\^  et  boü  usurpantur,  eo  sensu,  ut 
ante  positum.  Allidendi  significatio,  quam  etiam  po* 
nunt,  similiter  aliena  est 
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Tertio  H7Öt2''®  peirt'tt/i/j,  infans,  idemquod  heb,  ^  per:  et  in  Bb.  IIb.»    In  Aruch  parvo  exponitur 
^e,  cui  in  Tg.  respondet :  tSüÜ)  H^h^^\2^  et  virginem  .  germ.  flaueren. 

et  infantem,  hebr.  ^ü\  Ez.  9,  6.  N^^DtDI  H"'t^2^  et  mu-  •        Quarte  DQtO  idem  quod  DSl  exprimere,  impri- 
liercs  et  parvulos,  Jer.  41,  16.  N^DÜ  ÜVbh  pro  ore  i  ;»<frtf,  fiyurar^,  formare^  typis  excudere,  typum  alt- 
parrulonim,  Gen.  47,  12.  N^DD2  NIIDT  \>^  omnem  •  cufus  referre  vel  edere,  gr.  TUTCOO. 
masculnm  inter  infantes,  Num.  31,  17.  N^DID  fcl  D^SJL:  tapes.  PI.  pD/SlD  tapeteßiCrmDyiDDNDn 

tC!t^22  et  omnem  parvulum  inter  mulieres  v.  18.  12  \  VD^DtDD  l^'DOD  vidit  illic  columnas  opertas  tapetibus, 
NteüD  praeter  parvulos,  Exo.  12,  37.  Cum  afF.  i^Ni  Br.  s.  33.  In  Vr.ß.27.  legitur  expressius  nnD''Dlü2. 
W^SIC  etiam  parvuli  nostri.  Gen.  43, 8.  pS^Sl?  HM  |  DSItO,  5<D5)1t:,  DISJIS^,  Dl£5^p  tutcoc  iypus,  figura, 
et  parvulos  nostros,  Gen.  50,  21.  [In? 31?.  7D  m  et!  exemplum,  exemplar,  descriptum,  copia,  (ut  vocant) 
omneß  parvulos  ipsorum,  Gen.  34,  29.  PI.  HJ79^  '  /brma,  /ormula,  modulus :  r\2'^T\  pDlDüD  I^^DN  etiam 
N^tS^JI  parvuloß  et  mulieres,  Esth.  3,  13.  Ri.  et  Ti. ,  ex  formis  multis,  Dem.  c.  5,  DiDDl  DiDtD  teo  ex  un- 
D^'^Db  in  plur. :  ^rh  ^tT DJ  lim  3''^DÜ  DiBn3  propter  .  aquaque  forma,  ibidem.  "HN  DDü  HBny  DinriJ  pislor 
parvulos  qui  multi  erant  ipsiß,  Bb.  1 1 8a.  facit  formam  quandam :  Item  apocha,  literae  ^^(^~ 

CEID"  abqitiescere,  consetilire^  convenire,  cum  ali-  ;  tantiae,  Ouittung,  Ouittanj,  ap.  Tos.  et  Roß.:  N?T 
quo,  conformare  se  ad  aliquem.  Respondet  heb. '  ^"iDtC^l  NDDltDD  N^*n  NDDODiO  quod  non  e«t  sicut 
DN^  et  HDN.  Fut.  DÖt^n  N^  ne  acquießcaß,  hebr.  7N  probatio-principaliß,  neque  sicut  exemplarliterarum 
NSn,  Pr.  1,  10.  in  Ven.  ^:h  DEJ^J  ^n3  in  hoc  acqui- 1  contractus,  Bb.  44b.  2Tch  N^  'DJ  DDID  i^^DNT  quod 
escemus  vobie,  hebr.  mw,  Gen.  34,  1.5.  liDCD*»  tC\2 1  etiam  ne  exemplar  quidem  sit  scribendum.  Item  in 
^h  in  hoc  acquiescent  nobis,  v.  22.  Ithp.  Praeter. .  Misna :  ^t^^  ^DDitD  2T^27\  scribens  exemplaria  libei- 
N^JnD  IDSlfiNl  et  acquieveruntsacerdotes,  IIR.  12,8.  lorum-repudii,  necesse  est  ut  relinquat  locum  pro 
Part.  ppSlgp  N7  NDDD3  ^T  qui  pecunia  non  conten-  viro  et  locum  prouxore  et  locum  temporis,Git.  26a, 
tantur,  placantur,  Jes.  13, 17.  in  Regiis.  Pahel  CSD  In  Tg.  Jon.  "lyDI  NCDS'd!?.  ^TD*):!  yjixh\  et  denu- 
quietum,  securum  reddere,  quittieren,  Ri.  :  dare  seipsos  figurae  Pehoriß  et  scortari  cum  filiali- 

KDS)i5  "^^  lacerum,  scissum,  detrittnn,  Plur.  "^^2  buß  Moabitarum,  quae  proferebant  n^Dl  n'DÖ^!: 


JDSIC  veteramenta  lacera,  Veneta,  jpöL:  Jer.  38, 1 1. 
Adducit  Elias  et  Ar.  Np2|u2  pro  hebr.  tDnnz  stylo 
ex  Tg.  Jon.,  sive  Jerußchalmi,  Exo.  32,  4.  et  expli- 
catur  in  Ar.,  forma^  moditlus,  typus.  Sed  in  Tg.  Ve- 
neto  nunc  legitur  N'^DlDS,  quod  meliuß.    Vide  mox 


figuram  Pehoriß  de  ßub  cinctoriiß  ßuis,  Num.  25,  1. 

Sic"]^-).-!  n%i  "iiyD  bv;  D''DiD''0  B'piDT  rvir\  hmb'  "«d  bz 

'0rbwT\'^2  HNlilDl  quicunque  cupiebat  habere  typos 
Pehoriß,  ibat  Hierosolymam  et  inveniebat  eos,  Mc. 
c.  6,  3. 


infra  illud  significatum.  1        ptDEjIÜ  inclinatio,  pronitasy  Guido  ex  Zohar.  Ego 

Np5P  guies,  securitas.  legi  ND^Dl  NpDDItO  mulcta  vel  dammum  regis^  h.  e 

f  Secundo  DSl?  capere,  prekendere,  App.  Compr.   K'Jiy  IN  pm. 

idem  quod  hebr.  trsn  Prov.  30,  24.  ""^x?^»  "^CJSD,  K^pSi:"  princeps,  dttx,  prae/e- 

f  Pl3Cirjl<  fascinatif  detenti  oculis,  idem  quod  ctus  hebr.  Jer.  51,  27.  Nah.  3,  17.  ubi  et  in  Targ. 

l'^cnDH  captu  unde  haec  per  commutationem  Htera-  ßervatur.    Dicitur  ßic  quaßi  '^^  b^  DSlD  typus  vel 

rum  derivata.  DÖto   tenens^  locum-tenens  principis,  vice-princeps, 

^DDID  deientiones,  fascinationes  oculorum.  praefeciuSy  guhernator^  loco  principis  in  aliquo  loco 

NDDt3  Ti.  arcüy  scrinium :  NDDD3  ""Jm  in^piniD   constitutus :  Item  angelus,  genius,  instinctus,  Guido 

nJlD  ND7D1  obßignatio,  ßigillum  ißtorum  est  in  arca  ex  Zohar.  Huc  referendum  videturquod  in  Tg.  Jon. 

regiß  depoßitum,  Jeb.  46a.  Bm.  73b.  Vide  DDD.         legitur.   Quatuor  claveß  ßunt   in  manibuß  domini 

N7pÄ'1  NDD^Ü  lingula  librae,  Zohar  in  Bereßch.     hujus  mundi,  quas  non  dedit  t^^pDlDT  NT3  in  ma- 

Tertio  Döt?  salire,  subsilire,  h.  e.  J^Dp  vel  inj,  |  num  uUius  angeli,  Deut.  28,  12.  i!tam  pro  eo  Gen. 

ut  in  Ar.  explicatur,  quomodo  idem  erit  quod  su- '  30,  22.  ponitur  t^'^  n^'i  yhxüb  iö  nequc  angelo, 

pra  TÖtD:  vel  repere,  reptare^  Erub.  21a.  ubi  in  gl.  j  neque  Seraphino  ulli. 

explicatur  'T'D"")p  Nliri  D3D:i  nhr02  vbyy\  VT2  TniN  i  P]fip^*  T.  aequare,  complanare,  Unde  5)13tS  aequaJe, 
\W'2  tenet  manibus  et  pedibus  ßuis  parietes  et  sie  *  aequuniy  rectum :  HDlDtO  mo  menßura  aequa, 
ingreditur,  croupir  in'lingua  vernacula.  Vide  et  f.  plana,  quae  non  est  n^*n3  accumulata  altiuß,  neque 
100a.  ubi  vemacule  exponit  "i^^DJ"")  hoc  est  ram- 1  npino  rasa  radio,  sed  recta  et  plena  juxta  aequitatis 

'•)  Proprie  iener,  mollis  puer,  puella,  ar.  ^sJo.  '•)  Quasi  Niphal  verbi  chald  D6n,  hebr.  ««n. 

^*)  Ex  sign.  ar.  ^J*ASo  sordihut  maculata  et  immunda  fuit  vestis. 

'*)  Vox  perB.  esse  videtur,  quae  transpositis  litteris  gr.  oorrpdtTnjc  sonat.  ^  ^ 

'*)  Origo  in  comprimendo  et  conglomerando  (opp.  tw  hdö  q.  v.)  arab.  v.^^^  IV.  conglomerare  optavil.  Hinc 
chald.  firi^ü  rugae  comprimendo  ortae  (ut  lat.  ruga,  quod  de  gr.  puu  derivatum)  et  contraria  significatio 
verbi  >)otd  (in  I.  co^j.)  apud  Arabes  ad  oram  implcvit  et  non  prorsus  impUnnt;  uam  si  res,  quae  irapleutur« 
parvae  sunt,  mensura  proba  est  si  comprimuntor,  at  vero  ei  magnae  sunt,  propter  multas  nigas  spatium  ma- 
gnum  oritor  et  inie  mensura  prava  est 
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regnlam.  Veluti  in  liquidisy  cum  effluere  iiicipit  ut 
in  aridisy  cum  sufficienter  plcna  ot  referta  est  men- 
sura,  sine  abrasioue.  Inde  in  Gcmara:  plenitudo 
pugillorum  (de  qua  Lcv.  16,  12.)  iutelligitume  de 
niensnriB  rasis  an  accumulatis  ?  Bespondit  Babh 
Asse  niDiDD  Ni?N  mamii  n^  ^\^p^nü  nb  non  de  men- 
suris  rasis,  neque  de  acoumulaids,  sed  de  aequis,  i.  e. 
sufficienter  plenis,  Joma  48a.  bv  ^''D^rh  nTpn  Tny 
mN3^;i  FIDID  r|7s  D^B'I"!^  adjiciet  dominus  Hierosolymae 
mille  hortos  aequales,  Bb.  75.  Hinc  ct  quidam  ex- 
plicant  illud  ibidem  apud  Jesaiam  c.  3.  r|iDl01  ll^n 
nJO^n  eundo  et  aequalibus  passibus  utendo  incedunt 
In  Ar.  manuscripto  hoc  germ.  redditur  [(^lcic^cn. 

nVS  9ia  rugae^  orbiculL  In  Gem.  nvD''DlO  IN'T'B^D 
donec  yideantur  orbiculi,  sc.  matricis,  Bechor.  22ay 
Gem.:  quid  sunt  m^D'»DÜ ?  dixit  Kaf  Jehudah,  1\"I  ID 

n'»D'»o  V^v^rh  nyio  nn^'^K'  m-iDD  D'^^Kn^D  T'K'-idd 

•""•p'D  Tino  np'»D  IT^Nin  sie  explicabant  illud  in  Hie- 
rusalem ;  est  sicut  mula  inclinans  in  genua  ad  emit- 
tondum  urinam  et  videtur  orbiculus  ex  medio  orbi- 
culi,  seil,  ex  nimia  apertura  vulvae.  Orbiculus  i.  e. 
rugae  orbiculares.  Mula  autem  magis  inclinat  se  ad 
urinandum,  quam  ulla  alia  bestia,  unde  amplior  fit 
matricis  apertio. 

NSt: ,  nS'tt  gutta,  stUla :  ^HD  NDD3  N'^DDy  NT 
eccG  gentes  Funt  sicut  gutta  e  situla,  Jes.  40,  15. 
Ap.  Res.  et  Tos.  nnr.D  ^DtO  gutta  foetida,  Sic  vo- 
care  solent  semen  humanum,  quando  de  gencratione 
hominis  loquuntur:  ut  ,»tria  haec  diligenter  consi- 
dera  et  nunquam  incides  in  transgressiones ;  unde 
sc.  veneris?  quo  tendas?  coram  quo  tibi  sit  ratio 
reddenda  ?  T\H2  V^O  ^^^^  venisti  ?  nnno  HDDD  ex 
gutta  foetida,  h.  e.  foetido  spermate.  Quo  teodis  ? 
ad  terram,  tineas  et  vermes.  Cui  reddes  rationem  ? 
regi  regum"  etc.|Avoth.  c.  3.'  Plur.  nuy  ^DID  b^üon 
NDD  nDNil  *]inD  qui  emAit  guttas  crassas  e  membro 
suo,  immundus  est,  Mikv.  cap.  8.  Maim.  explicat 

mzy  n3"npj :  B.  Ar.  nhn:^  moD  Tint^on  qui  mingit 

guttas  crassas,  qui  stranguria  laborat,  urinae  stilli- 
cidio :  Item  oculi  muscarum :  yü^lü  TlBO  V^]^  "Tiltn 
31^1  7\t^  et  cujus  oculi  sunt  sicut  duae  guttae  mus- 
cae,  Nid.  25a.  i.  e.  oculi  muscae.  Vide  supra  in  FjlD. 

^DDtD  vide  supra  in  NDtD. 
p£t3  Nj^SJJ:'^^  later,  tegula:  NpDtD  HB'yD  opus  tegu- 

lae,  i.  e.  coctura,  cibus  in  tegulis  conjunctis 
coctus,  non  in  foco  ordinario,  Sab.  125a.  Veluti  cum 
calcfactis  illis  imponitur  placenta  tenuis,  qui  per  so 
sine  aliorum  labore  coquitur.  Talem  comedere  Sab- 
batho  licitum. 
n£D  J<*JS)^t3''^  unguus,  Mfi^?i/rt  .-'mctaphorice  Stylus, 

hebr.  Uin,  quod  sit  acutus,  ut  ungues  avium. 
Factum  ab  hebr.  pDü  per  commutationem  usitatam 


!2  et  D:  TDt&^  n9i23  gtylo  adamantino;  Jer.  17,  1. 
N"1D11D3  M^n"»  ND"I1  et  figuravit  ea  stylo,  Exo.  32,  4. 
Jon.  PI.  priniDID  n^''^  augues  equorura  ipsorum, 
Jud.  5,  22.  Cum  aff.NniD't:  rv-  '•nnm  et  augibit,  i. 
e.  crescere  permittet  ungues  suos,  Deuter.  21,  12. 
1'*"1DU3  ^'^nDD^  et  ungues  ejus  erant  instar  avium, 
Dan.  4.'30.  Ti.  D^ynDT  N-|DlD  lyi  ^^ffHll  ^}^2ü  a  pilis 
capitis  usque  ad  ungulam  pedis.  Sab.  140a. 

Secundo  onyx,  aromatis  species  in  suffitu :  NDltOJ 
N1D1D1  stacte  et  ouyx,  hebr.  n^HB^  Ex.  30,  34.  In 
apothecis  vulgo  blatta  bizfintia  dicitur. 
12^£P  impinguariy  incrassari:  metaphorice,  stupidum, 
bar  dum,  fatuum,  stultum  esse,  stulte  agerc : 
nam  pingues  et  obesi  tales  fere  sunt,  et  taliter  agunt, 
vel,  ut  Hebraei,  miTDün  D"lW  zi^n  n''Ji:OK'  pinguedo 
cordis  causa  est  stultitiae,  juxta  illud,  impinguacor 
populi  hujus,  Jes.  6,  10.  Praet  f^rjIi^SJID  stulte  egi- 
sti,  IS.  13, 13.  Pahel  rx^-i?  C^'ijü  impingua  cor  ejus, 
hebr.  ^'^t\  obesa,  pingue  fac,  Jes.  6,  10.  Ithpa. 
Praet.  3in  ^T\  IS^StSN  obesata  est  quasi  adipe  con- 
cupiscentia  cordis  ipsorum,  hebr.  t^Dt^,  quod  Kimchi 
exponit  'p^ pingue,  obesatum,  Ps.  1 1 9, 70.  n^v^jJSltßNI 
^yo  et  stulte  egi  valde,  IS.  6,  21.  N-'DDy  b  ^tt^Dp.S 
insipientes  facti  sunt  omues  populi,  hebr.  ny.j  o!h 
brutuerunt,  bruti  et  bardi  facti  sunt,  Jer.  10,  21. 
IK'DDXI  bv  eo  quod  insipientes  facti  sunt^  Jer  I  < ), 
8.  vide  et  51,  17.  Partie.  tt^DttDl  'bvmri  "ii:  vir 
aberrans  et  insipiens,  Jer. 29, 26.  vide  et  Ez.  'i."),2(). 

l^SD,  Nti^SD,  Nli^SD  obturatus,  obesatns,  in- 
crassatus,  obductus:  metaphorice  insipiens,  /atuus, 
stultus,  crassus.  Oppositum  ejnsr\pQapertus:yin2'? 
NB^DtD  cor  eorum  crassum,  stultum,  hebr.  7"iyn  iu- 
circumcisum,  Lev.  26,  41.  NK^DU  NOy^  populo  stulto 
hebr.  ^2J  Deut.  32,  21.  2^DÜ  IN  KH''  DOnn  an  sa- 
piens erit  an  stultus,  hebr.  ^DD,  EccL  2,  19.  Plur. 
piS^atg  y)2  filii  insipientes,  Jerem.  4,  22.  NHH  Hb^ 
N^!2^Sü3  ne  esto  sicut  stulti,  hebr.  D^i'^DD  Eccl.  4, 1 7. 
Fem.  Nniü^StO  NniD7D  regnum  insipiens,  Jer.  49,  4. 
Ti.  etiam  dicunt  "»NlTDü. 

niir^Sp,  Nn^C^Sp,  Xnitt^'S:?  stuiatia,  fatuitas 
insipientia :  NDVDD)  NDICS^SÜZ  amentia  et  caecitate, 
Deut  28,  28.  ']2b  mtS^DD  D"»  stultitiam  cordis  tui, 
Deut.  30,  6.  Cum  äff.  "•nitt'QD  Dtp  ]Q  propter  stul- 
titiam meam,  Ps.  38,  6.  ^^n1öBn  ^^Hltt^StD  insipien- 
tia tua  et  stultitia  tua,  Jer.  13,  27.  "T'y:  n\"nB^DDl 
b^bp"^  cujus  stoliditas  est  parva  et  exigua,  Eccl.  10, 
1.  In  sententia  quadam  talmudica  vide  in  rad.  DDn. 
nit3  ^^nSü^'  antiquitus  in  circuitu  agrorum  facie- 
bant  fossam  et  terra  primum  ejecta  sive  ag- 
ger  elevattis  vocabatur  NIDI^,  quasi  agger  primoge- 
nitus.  Is  quando  depressus  fiebat,  secundo  aggora- 
bant  et  dicebatur  KHEIID  quasi  auctus,  a  ''DtO  juxta 


'*)  In  calcf  Viva  fervcntivc  re  coctum,  a  pers.  *Äij  fervens,  cnlx  viva.   (Vide  Cast.  lex.  pers.  p.  182.)  rc\ 
finale  in  p  mutatum  est,  ut  in  voce  'p^n;^  multisque  aliis  vocabulis  pers.  in  linguam  talm.  translatis. 

^«)  Arab.  ^ 

^^  Probabilior  sententia  glossatoris  videtur,  qui  nsB'j  cum  o  legens  vocem  per  pnn  i.  e.  foaa,  reddit, 
Spectare  enim  videtur  ad  chald.  rru  vel  ooid  salire,  ut  fossam,  quae  transsaHri  potest,  denotet 
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R.  Salomonen! :  et  hoc  depresso,  tertio  elevabant  et 
tunc  dicebatur  Nn3D"lX,  quasi  agger  compositus,  qui 
super  alio  vehitur,  qui  alii  insidct,  a  201.  Legitur 
in  Bm.  103b.  Hinc  alii  circuitum,  clausuram  ver- 
tunt.  Poteet  referri  ad  "»DU. 

^2K3  ^R>;^."  astutia,  calliditas,  solertia:  C5^p3n 
IBfDJ  "ibD^of?  '»plUlD  quaeres  rationes  callidas, 
quibus  liberes  teipsum  a  fiiamentis  Tzitzis,  Men.  f. 
41a.  tnzv  n^yDi?  rh  rS'tn  NpISD  b^  quascunque  cal- 
lidas rationes  habebat  faciendi,  faciebat,  Bk.  56a. 

gl.  nDiy  mi^nnn. 

n2Jt3  ^nX^.  biennium.    Lingua  Persica  idem  valct 
quod  Ü^2\t^  "^nty  duo  anni,  scribit  B.  Sal.  in  Git. 
86a.  In  Ar.  notatur,  signi£care  triennium.  irßj  pers. 
significat  quatuor,'^^ 
/pt3  5<^p.t3®^  urna,  aquariunty  clepsydra^  Guido  ex 

Zohar. 
Dj512**  ordinär Cy  disponere,  instruere,  parare.  De- 
rivatum  est  ex  gr.  xi^i^.  Praeter,  n''  D'p_lO  1 
h^D^m  et  paravit,  instruxit  currum  suum,  hebr.  ^DH^* 
et  ligavit,  junxit,  £xod.  14,  6.  Partie,  pass.  MlDDl 
pD.pl? D  et  postes  ejus  ordinati  erant^  1  Reg.  6,  31. 
Imp.  NnODO  Dpi:  instrue  auxilia,  Ez.  24,  10.  Dpü 
']n''"iK'D  n*»  ordina  exercitum  tuum,  Jud.  9,  29.  PL 
NniDlD  ^D^pÖ  instruite  equos,  hebr.  nON  ligate,  jun- 
gite,  Jer.  46, 4.  Fut.  Klip  Dj?.t3^  ]ü  quis  instruet,  or- 
dinabit  praelium?  IR.  20,  14.  NDDD  n*»  D^pta"»!  et  or- 
dinet  pecuniam,  2  Reg.  22,  4.  Ithpe.  Partie.  NDDD 
DptfcCl  argentum  quod  ordinatum  erat  in  mauus 
operariorum,  HR.  12,  12.  N2tD  N3mn  DpüDT  quae 
instructa,  omata  erat  auro  bono,  £sth.  5,  1.  in  Tg. 
sec.  PL  Part.  [ 'PptOD  ^b  NDDDn  "»1  "»"ID  n''  Medos  qui 
pecunia  non  ordinantur,  non  patiuntur  se  in  ordi- 
nem  cogi  per  oblatas  pecunias,  Jes.  13,  17.  Regia 
ppSlDD  tS  non  placantur. 

Secundo  Dpl^,  erigere  vexillum:  NJH?«  DW3^ 
Dp_l5J  et  in  nomine  Dei  nostri  vexillum  erigemus, 
hebr.  bT\2  eodem  sensu,  Ps.  20,  6. 

Dpp,  NDp.lij  Ta^t^.  ordo,  disposifio,  proprie :  me- 
tonymice  vexillumy  quod  ordinatae  aciei  signum  est, 
Sic  hebr.  bTi  respondet :  ut  min''  n^-^iß'D  DpÜ  ve- 
xillum castrorum  Jehudae,  Num.  2, 3.  Cum.  äff.  iz:i 
IT'DptO  i?y  quisque  sub  vexillo  suo,  Ibid.  v.  2.  M^pptrT 
■jON^D  *|13"I  NU"!  hv  et  vexillum  ejus  est  supra  my- 
riadem  myriadum  angelorum,  Cant  5,  10.  PL  "[""^t:: 
|lM''DpD'7.  proficisccbantur  juxta  vexilla  sua,  Nur.i. 
2,  31.  T'^Dp^  V^"'^  quatuor  vexilla  tua,  Cant.  6,  3. 

DlptO  ordinatio,  ordo,  dispositio,  ratio,  fahric<\ 
structura  ordinaia  et  disposita:  item  vexillum :  n^i 
NHDB^  DipÜ  et  dispositionem,  structuram  Sabbatbi, 
pro  die  Sabbatho,  IIR.  16,  18.  i.  e.  Cathedrae  Sab- 


bathorum,  ut  habcnt  LXX.  Graeci  Interpp.  u';Tu 
li:;^  ^■T'  "in  ratio  una  crit  vobis,  Ez.  45, 1 1 .  Dipt:  VT 
xn^lD  et  haec  est  fabrica  altaris,  Ez.  43,  13.  D'p::^ 
.Tn^"iK^  et  vexillum  exercitus  ejus,  Jer.  1, 3,  pns^C' 
•TDipD  n^  et metiantur  dispositionem,  fabiicain  ejus, 
Ez.  43, 10. 

DptÖ.P  idem :  DpüD  loi^l^  VJ2N  lapidibus  pcrfe- 
ctis  ordinationis,  IR.  6,  7. 

N*1t3  agitare,  concutere,  movere,  commovere:  rr*Tr. 
•Ttrii?  n^ntDI  Niz:  wnn  vidit  quendam  homi- 
nem,  qui  motitabat  caput  suum,  uti  minando  sc  fa- 
cere  solemus,  Chol.  45b.  Hinc  R.  SaL  exponitgallice 
"T»^lü^D  h.  e,  menacer,  brctDcn.  B.  Ar.  aliter  exponit, 
„cecidit  in  balneum  et  allisit  caput  suum  ad  parie- 
tem  ad  terram,  ut  cerebrum  ejus  concuteretur.*^ 
Prior  expositio  videtur  melior.  Convenit  gr.  Tjpoo. 

N^^"!l£,  motio  y  commotioy  con^issio,  101J:  ut, 
7n07  ntffp  N^'^TtD  commotio,  concussio  gravis  et«t 
parieti,  Bb.  18a.  R.  Sal.  galL  'T'Jlü^K  estonner.  Sic 
ibid.  20b,  N^''^  DIB^D  propter  commotionem,  agita- 
tionem,  concussionem. 

Nn^.*^P  movensy  mobile^  animal  quod  se  moret. 
PL  y\r.ü]i  ilim  NH^J'^ID  hD  n*»!  et  omnia  moventia  se, 
quae  cum  illis  erant|  h.  e.  omnia  animalia,  quae  hio 
a  motu  appellantur,  sicuti  hebr.  2'p^  a  potentia  et 
facultate  standi,  Deut.  1 1,  6.  in  Tg.  Jon.  Affine  est 
etiam  gr.  ^p,  ^ptov.. 

Nn'";:2  vide  infra  in  mo. 

Secundo  X'ii:  Talm.  dare:  «"lü  hTD  ^ri:r^ü  hr 
n^DNS  accepit  ex  istis  aquis,  dedit  eas  in  faciem 
suam,  ut  sc.  se  iis  lavaret,  Tarn.  32b.  "Hül  b^'p^  ac- 
cipere  et  dare,  i.  e.  negotiariy  commercium  exerrerc, 
quod  Rabbini  dicunt  ]n:^  HW::  ut  nül  b^pw  nH 
>Vir\2  qui  non  accipiat  et  det  cum  eo,  Bm.  64a.  N^ 
)221  nnz  niD'Di  bpttrüb  yr  "«V^  non  noverat  accipcrc 
et  dare  cum  Rabbinis,  MH  IIb.  Sota  72.  i.  e.  ne- 
gotiari,  commercium  excrcere:  Sic  '•"lül  Tpr  ~r 
n^2"i  n^ins  unus  commercium  habet  cum  magistro 
suo:  mn  nn3  noi  ^bp\t^  '«"'.n  pm  at  isti  duo  int^T 
se  tractabant,  Chag.  IIb.  bv  V'^'^tOl  ]:'hp\in  nü  W 
rTiiDDH  bv2  ]y\t'b  vide  quae  accipimus  et  damus,  i.  e. 
agimuB,  tractamus  super  verba  autoris  Masorae,  R. 
Jacob  in  Mas.  mag.  in  ordin.  no.  Ex  his  luccm 
habent  illa  duo :  pül  ppBH  pT3  in  tempore  ([uo  ac- 
cipiunt  et  dant^  quo  redimunt  et  permutant  quisque 
a  socio  suo  i.  e.  quando  mutua  vigent  comniercia, 
Ruth.  4,  3.  "jira  piSDI  i?p'2r  accipiunt  et  dant,  i.  e. 
negotiantur  cum  eis,  sc.  vcrbis  legis,  i.  e.  acritcr 
legi  dant  operam,  in  ea  se  exercent,  Cant.  3,  8.  In 
priori  loco  male  in  Regiis  legitur  j'^tDV  neqnc  iii- 
terprcs  latinus  hanc  locutionem  intellexit. 


")  Rectius  vocem  ad  rad.  p*«  verteres  est  enim  ar.   v«Pu>Uaj   certiiudo,  veritas. 
'a)  ^l^Ä.  tsjehar.    Talmudice  tricrmium  qtiarium  antuun  attingcns  dcnotat. 

®<0  Vocab.  turcicum  corruptnm  tukcrluc,  roia.    In  Zoliar  nee  corruptis  nee  vocabulis  ex  Omnibus  Hn^ruis 
conflatis  carere  satis  notum. 

^')  Vide  supra  in  caü.  *)  ♦•ji^apw  (TH.  Erub.  c.  3.)  rotcuTr];  sar/iftarius. 

*)  -10  lat.  turris  (Macc.  10a.);  item  legitur  in  Tg.  (Gen.  37,  11.)  per  apliaeresiu  pro  hebr.  i»:. 
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pIlS®^  negotiator,  mercator:  Echa  rab.  inpraef. 

gl.  imji  NK^j. 

Njntal.  H^j^ti^^*  negoiiatioj  commercium,  rabbi- 
luce  inbl  NtMD.  Hinc  in  libro  ü^y^))  -)WD  f.  lOla.  le- 
gitur,  K^llDi  nh^rff  Tin  5^3«  sed  exeroitii.  vel  exerci- 
tationiB  gratia. 

^P:^  sp^cies  frucius,  cum  cujus  aquis  scribe- 
bant:  N^D  "»D3  ^DDO  ßcribimtaquistaria,Sab.  104b. 
gl.  D^'DB^:!  "»D  f<"'>l  nD  VD  N'"»  quidam  dicunt  esse  spe- 
ciem  fructus;  alii,  esse  aquas  pluyiales,  Git.  19a. 

m>n''D  vide  in  n'»lD. 

D^tO  vel  DHD  balnea,  lavacra:  thermae, 
nnde  vox  videtur  derivata,  si  modo  genuina  est  in- 
terpretatio  Ar. :  N3N  Dy  '•HDO  bsy  pnU'«  "13  NHN  '"1 
Dn03  büü  *\2  B.  Acha  F.  Isaac  ibat  balneatum  cum 
K  Abba  bar  Mammal  in  Thermis,  TH.  Sab.  c.  3.  in 
Gemara. 

3*ia  an.tS,  «nni:  a^w^rtö,  inflammatio,  Exo.  2,  5. 
in  Jon.  Alii  legunt  N3''")iy,  a  lltt^  uri,  comburi. 

^3^15,  ^'»^l^^  tribula,  tribulum,  Ap.  Tos."'ND 
5>'>311t3  ^B^  niD-'b'  nSy  "IDN  D'»:mD  quid  sunt  u^yn^o  ? 
dixit  Ula ;  est  lectus  sive  tabula  tribuli,  Men.  22a. 
Sebachim  116b.  As.  24b.  Vide  in  Para  o.  ultimo. 
Videtur  esse  ipsamet  vox  latina,  vel  illa  hinc  de- 
ducta.  B.  Ar.  legit  plD  per  Nun  in  fine  et  sie  scri- 
bitur  in  Jalkut  Proph.  17b. 

J^D  DUntO  frumentum  contritum  uno  grano  in  trcs 
partes,  secundum  Hebraeos,  Ber.  37a.  Ned.  c. 
6.  in  TH.  Videtur  potius  esse  frumenti  certa  spc- 
des,  et  ortum  ex  gr.  Tpayo^,  quod  etiam  inter  fru- 
ges  numeratur  et  a  quibusdam  idem  esse  putatur 
cum  eo,  quod  frumentum  turcicum  hodie  appellant. 

KDUILD  mensae  secundae,  fructus,  bellaria.  Gr. 
est  Tpafiqfxaxa.  Scribitur  saepius  cum  n  ab  initio. 

Vide  :nn. 

p:i"*'llD  Tpfyovo^  triangulus,  trigonus,  PI.  j;D"IN 
pJlJin.lö  quatuor  trigonos,  Exo.  28, 1 7.  in  Jon.  et  39, 
10.  et  Deut  20,  20. 

OIJ^JIIU  Tarquinius.  Tahn.  Hieros.  Succa  cap.  5. 
Alias  scribitur  DIJ^DIÜ. 

•j^p84  primo  expellere,  ejicere,  ex  truder e,  depel- 

lere,  Jon.  hoc  verbo  pro  hebr.  vr\^  frequenter 

utitur,  rarius  Onkelos.   Praet  ^ri"»  Hl"!  10  NH  en  ex- 

'  t      t     -      T 

pulisti  me,  Gen.  4,  14.  flMTlt?1  et  depulerunt  eos, 
hebr.  DiriD^I  et  contriverunt  eos,  Num.  1 4,  45.  Sic 
Exo.  2, 17.  Part.  p"]*l^  ^^  ^  autem  expulsuri  sunt, 
Dan.  4,  22.  Infin.  NDD  pn"»  iniO'«  lltqp  ejiciendo 
expellet  vos  hodie,  Ex.  11, 1.  Imper.  NPOX  H'»  l1"D 
N"in  ejioe  ancillam  hanc,  Gen.  21,  10.  Praet.  Pehil 
m.p  expulsus,  ejectus,  Dan.  4,  30.  nniOT  ND'«D  si- 
cut  mare,  quod  expulsum  est,  h.  e.  vehementer  com- 
motuin,  Jes.  67,  20.  Nl^lLD  NHDD  pluvia  expulsa, 
impetuosa,  Cant  2,  11.  p^iDT  Vp*!^  %\CMt  fulgura 


expulsa,  i.  e.  discurrentia,  commota,  Nah.  2, 4.  Nith- 
pehal  «y^en  inionj  ejiciatur  improbus,  Pr.  25,  5. 
initax  ejecti  sunt,  Gen.  28,  12.  in  Jon. 

Äpud  Tos.  evacuare:  1'»'»  ^{C^  n^3n  DIN  TllO  eva- 
cuans  homo  vas  vini.  Sab.  139b.  gl.  myo. 

Secundo  claudere :  T)ID  in  DD  claudedo  clausit, 
hebr.  nsy  1^)1]}  Gen.  20,  18.  in  TgH.  Citat  et  Elias 
ex  Gen.  19, 6.  Sed  ibi  nunc  in  nostris  exemplaribus 
non  legitur:  yiH'hv  "HO  conclusit  eos,  Exod.  14,  3. 
hebr.  "iJD. 

Tertio  Hab.  assiduum,  detentum,  occupatum  esse, 
jugitur  in  re  vel  labore  aliquo,  occupari,  defatigari, 
affligi  labore,  molestia  affici,  molestari:  molestare, 
affligere,  urgere,  premere^  angustare,  cogere  ali- 
quem;  .T7  ^l"jlO  WT\  fuerunt  urgentes,  prementes, 
molestantes  eum,  gl  Dn^UDD  Bb.  168b.  Item  myon 
lachrymantes,  i.  e.  parumhumoris  emittentes  oculi, 
mD7n  stillantes,  largiorem  humorem  emittentes, 
nmiD  perfluentes,  copiose  fluentes,  Bechor.  f.  44a. 
nnan  hn  D'-TiiDn  'mr\  07133  sicut  fulgura  haec, 
quae  affligunt>  argunt  creaturas,  B.  SaL  Nah.  2, 4. 
Ex  Hiphil  Part.  13^  n3N3Dl  inw  milDD  N^H  ipsa 
(mulier  litigiosa)  affligit^  molestia  continua  afficit 
eum  (virum  suum)  et  dolore  implet  cor  ejus,  R.  Levi 

Pr.  27, 15.  n-nn3  poynn^JD  inw  mntOD  nn'»n  nrvinm 

et  anxietas  averteret  eum  quominus  operam  daret 
studio  Legis,  R.  David  Ps.  119.  in  initio.  Item  ^DK 
^müN^  venit  ad  erandum,  T\\^\:h :  et  mox  n^nn3 
T113D  vh  NDl^li  in  principio  precum  non  errat^  non 
confundit  aut  miscet  verba  precum,  Ber.  29a.  ND^^T 
NJTlüD  ne  forte  ego  errem,  i.  e.  nytDK,  Ber.  29b. 
In  Erach.  16b.  nntD''«^?  exponitur  in  gl.  ütDipnn^ 
ut  molestia  afdciatur. 

niD,  l'llO  occupatuSy  qui  labore  assiduo  deti- 
netur  et  defatigatur:  T"lD  vh  NDm  T")D  N3n  hie  cu- 
riosus  est,  iUic  non  est.  'J7Dy3  lllü  NlHB^  qui  est 
occupatus  in  negotiis  suis. 

nilp,  Hill?  occupatio,  molestia,  defatigatio, 
labor,  afflictio  ob  laborem,  cura  Studium :  N1")D  DOn 
mUDl  NlltD  N3n  VWtm  illic  cura  libra  est,  hie  cura 
praecepti. 

nilDO  idem:  ^))b  mm  «"13^  NIH  TltDD  rr\2 
N11t3D3  filia  Matredi,  qui  fuit  vir  laborans  cum  as- 
sidua  defatigatione.  Gen.  36,  39.  in  Tg.  Jon.  et  Hie- 
rosol.  i.  e.  Matred  dictus  fuit  ab  assiduo  labore. 

in'LJ  expulsio,  exsilium :  "j-llTlO  ")U  PHN  ^yi  et 
super  unam  decrevit  expulsiones,  ut  expeUeretur 
ex  palatio,  Br.  s.  2. 

^HDID  festum  quodam  Persarum,  T"y  f.  IIb. 
HD  NHllD  Cucurbita,  quae  ad  semen  ferendum  re- 
Hnquitur.  Sab.  109a. 

Tn''tD**  citatur  in  Ar.,  sed  in  Gem.  legitur  nunc 
pi^D  montes.  Sab.  98b.  et  in  Jalk.  10 id. 


B')  Quasi  drnis  a.  t.  miu  dare,  hebr.  pu. 
•)  Diane  (Pesiktas.  10.)  tributio. 


8')  Proprie  accipere  et  dare  i.  e.  negotiare, 
•)  Hunw  (Midr.  Tanch.)  trajicio. 


*«)  Syr.'  >^,  arab.  öjo. 

8s)  Vocem  persicam  esse  nnno  scribit  B.  Ar.  genus  vestimenti  indicantem.    Spectare  igitur  videtur  ad  pcrs 
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K^^pItS  t'heBfLXiT9.TiuB,armameniariuS''  nvDN 
NJ'^niD  t^^'^^  «dduxeront  ipsum  ad  capnt  thesaura- 
riorum,  ad  pcaefectum  thesaurisy  Bei.  56a.  gl.  IDIC^ 
■J^On  "ISIN  ctistos  thesaurorum  regis.  Alibi  N^"^^ 
NJ^'T'iiD  ille  theeaurarius,  £rab.  80a«  ubi  in  gl.  ex- 
pücatur,  praefectus  armis,  armamentariusy  quasi 
N^T  ItdJ  custodiens  arma.  Sic  in  Bb.  Sa. 

rtTIO^*  laborate^  jfktigare  se  labore  defatigari:  Praet. 
PttT\\^  n  i^rr^ü^i  et  in  labore  quo  laboravi, 
Eccl.  2,  10.'  nmü  rUN  "»n  «n^n^to  recordare  labo- 
ris,  quem  laborasti,  Eccl.  9,  9.  Part,  "hy  |n*1t^  la- 
borabant  contra  me  cogitationes  ipsorum  in  malum, 
hebr.  U\Jj;^  Ps.  56, 6.  In  Hiphil  hebr.  fatigarey  one- 
rare,  tnolestiam  exkibere,  facessere:  Futur,  hebr. 
^y  nniD;  fetigat  n-ubem,  Jobi  37,  11.  agitando  sc. 
eam,  donec  sereniore  luce  dispergatur.  Et  sie  chald. 
ibidem  HIKiO  pet  paxt.  ejusdem  conjugationiß.  Est 
autem  apud  Ros.  frequentiBsimum :  KiiTimD  DJna 
frustra  laboravi  Yenire:  Htb'^u  "h  Nh^^no  onerosa, 
molesta  est  mihi  res :  NU?  riT  in^lÜH  molestarunt 
fatigarunt  hunc  «tt  veniret :  "»DSy  fl'^IDb  HT'NI  fui 
fatigans  meipsum,  anxie  laboravi,  operann  dedi: 
yby  nn^*iDH  molestiam  exhibuit  ei. 

fr\p.  iüboriosus,  moiestus:  DH  D'^Jn^Dl  0"'J2"iDB' 
quod  rebelles  et  molesti  sunt :  inj^3  pjnitD  ^DU  ^D 
omnia  corpora  laboriosa  sunt. 

Kn*]1ti ,  >{iV45  /«^ör,  fatigaiio,  onus :  r\Z^^  ]ü 
mw  ex  molestia  Viae,  Pb.102,24.  Cum  äff.  JlSn-" Vt^ 
molestiam  vestram,  Deut  1,  12.  NnODins ''^'H'^lib  "1 
cujus  labor  est  sapientia,  Eccl.  2,  21. 

n^inits,  r)-ini'ia,Nn-in"i1t3i^»t;  n'^dk' mma  la- 
bor ßtulti,  Eccl.  10,  15'.  Cum  äff.  "^jn-inilDq"!  et  in 
labore  tuo,  EccU  9,  9. 

Nnnt:,  «nn^t:  Eabb.  etTalm.  idem:  nH  t<vh^ü 
t3pJ  NdTD  res  qvae  nullum  laborem  capit,  rem 
nullius  laboris  aut  molestiae  capit^  Ned.  25a. 

£3*10  Ü-PIO**»  t  e  r  e  B,  longum  et  rotundum,  tenerum : 
müHö  1iT3^y  HD  "»JDD  quare  oculi  ipsorum  sunt 
teretes,  gl.  nui  teneri.  Sab.  81a.  nwj  Ty^y^  NDB^ 
mtDriLD  fortassis  sunt  oculi  ejus  pulchri,  teretes  sunt, 
Ned.  66b,  Autor  Ar.  conniventesy  exponit.  Scribitur 
hie  cum  n  ab  initio  in  Gem.  sed  in  gl.  per  D.  Vide 
et  in  litera  n  :  monD  vh  m^yo  gradus  non  erant 


teretes,  lud.  c.  2.  gL  niDnN  longi  et  rotundi,  sed  se- 
micirculares. 

pq-VDlD  saxa^jacula,  Guido  ex  Sr.  s.  36.  Sed 
legitiu:  iUic  1'»DrtD"lD,  hoc  sensu:  gentes  mundi  vis 
niunt  et  conjiciunt  Israelitas  ex  uno  loco  in  atimn, 
collaribus  eos  ligant  et  constringunt,  piN  "pC^pCi 
^«tt^^0*1tD3  et  oircumdant  eos  jaculis  vel  eaxis,  ac  tum 
demum  faciunt  poenitentiam.  1^0  puto  ^t3VDlE2  hie 
esse  pro  ^'>DVta~it2D  stratietis,  mlitibus. 

nlX'^^-JQ,  nl-'^lfl";.!:!,  nlN^'lö  theatra:  Ap. 
R.  Sal.  Zach.  9,  7.  orib^  niK^ppi  nwiDlD  l^Nista 
sunt  theatra  et  tribunalia  ipsorum.  Gl.  isla  B.  Sa- 
lomonis  petita  ex  T.  Meg.  6a.  ubi  scribitur  DV^iDK-.D. 
Vide  T. :  nwi3"ID  ^n2  domus  theatricae,  in  quibus 
ludi  habentur,  Br.  s.  80.  -»raS  mtruiD  ^nr^  iDJr: 
I  Dp^p  ingrediuntur  domos  theatrortim  et  domus  tri- 
I  bunalium :  In  Br.  f.  75b.  legitur  nw'^DtDIü.  Sie  et  in 
Midr.  Ps.  16b.  Yooes  sunt  corruptae. 

lO'tjnifi  «'  semilibra  HJO  >5in,  uti  in  Gem.  expli- 
catur,  Sanh.  70a.  In  T.  scribitur  ab  initio  per  n, 
!  sed  in  Misohnajoth  novis  per  duplex  a. 

^^P*1I5  ^^  4egumenti  capitis  genus,  KeL  c.  29. 
IQ^ID  trutinare;  metapjiorice  participium, 
ftDIDDN^i  «ni  V^'^DT  ^'"^  «^  paosis  pedibus 
equitet  <ut  sc.  vir  equo  insidet)  sive  non  pansis  pe- 
dibus (ut  mulier,  quae  equo,  ut  scamno,  ioaidet  con- 
junctis  pedibus)  Nid.  14  a.  Ut  bilaoces  utrinque 
dependent,  sie  viri  pedes  in  equo. 

^JD"l1ü  libra,  bilanx,  statera,  gr.  Tpumvt)  t ru- 
tin a.  Sab.  81a.  Dri'*JO^  "«JüliU  si  trutina  fuerit  ante 
ipsoS)  qua  sc.  fructus  certo  pondere  metiantur  et 
vendant,  Bk.  119a.  r]'-,ittn  'OO'iiD  trutina  aunfBi^bro- 
rum. 

^p.tQ't?  prmna,  carb&^  Pr.  26.  20.  hebr.  OTü). 
N^^bSt?  petra:  NB^tD^llO^  Ip  INnn  et  quisce- 
baut  in  petra,  vel  rupe,  Zohar  in  Gen.  1 16d.  Idem 
quod  infra  NCt^lü. 

'»nJ3  Nj^n^p  corbis,  canistrum:  HT^IT^  ^"^  \Ty 
"*~iDm  obtukrunt  ipsi  oanistnim  dactylorura, 
gl.  7D,  Pes.  88a.  Pro  hac  voce  in  Tan.  9a.  scribi- 
tur nom  NJ«,  ubi  ^*J^'  dn  ^tmcxi,corbiSy  canistrum 
vimineum.  B.  Ar.  explieat  etiam  per  KÄ  et  riijD^D*^ 
tamquam  duo  synonyma:  vocabulum  autem  NJli 
corrupte  in  Ar.  scribitur  cum  He  HJU :  unde  Guido 


o  *. 


i\Jo  acu  picium  omamentum,  quäle  ad  humer os  et  orificia  s.  fimbrias  manicarum  vestihus  appingisofet  et  m- 
texCin  Persia.  (Lectio  yw  verisimile  menda  est  ex  vocabulo  pers.  non  satis  intellecto  orta).  Praetorea  pers. 
m*o  omne  ornamentum  (hebr.  nsin  etegantiorj  vestemque  regiam  innuit,  unde  nomen: 

•)  M'nw  eustos  vestium,  rcgalium  videlicet,  D»S»yDn  -jtai»,  ut  habet  autor  Aruch,  diverse  a  ft  io  i.  e.  fr  iöu 
custoB  armorum. 

")  Arab.  ^j^  tetendit,  protendit,  Cf.  gr.  Tp^x«,  Tpuxow.        *)  Münw  (Beaa  ?9a)  tpCr*),  Tptt6<  tertia  pars. 

^*»)  Ar.  Jojo  terita,  paucis  levibusque  oculi  piüs  in  ciliis  superciliisquc  praedUus  fuit, 

*')  Gr.  TpiTTfjfjLoptov,  triens,  tertia  pars  assis,  hoc  est  unciae  tres, 

^^)  Lat.  videtur  tettus  ut  vestem  ad  iergendum  aptam  denotet.  Item  in  SiM  (Nom.  11,  4.)  pro  faca 
populi,  triviaH  sumitur.    Lat.  est  tritus, 

'9)  „Lingua  persicanon  sinitnos  dubitare  de  intcrpretationis  hujos  veritate:  naiOQl^^'tirjan  est  per- 
Bice  corbis  e  viminibus  contextus,*'  HelanduB  in  Diss.  p.  3Ua.  Alii  ad  gr.  zpiu  voccm  vertunt  ut  corbm  tret 
modos  continentem  denotet.    Prave« 
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et  alii  soripgerunt,  ^{J^n^D  esse  etiam  idem  quod 
DJä  scutum, 

N:"«-nD  Trajafio,  soil.  moneta,  Sic  wmn  Ha- 
driana  mooeta,  t<:'^^^^ty^  MW^^nn  Hi^l  D:Th  wp'^q 
cupiveront  ocoaltare  miiuoB  HJadrianos  et  TrajanoB, 
As,  Ö2b. 

■]*1P^®  insectari,  persequi.  Part.  "^1^03  TltO*!  qui  in- 
sectatur  verbis,  hebr,  ^TlD  persequens,  Pr. 
19,  17. 

NJIDIQ  basilica,  palatium  regium :  B.  Sal.  scri- 

bit  IIB.  iö,  25.  pirnn  vtp^D  "»DIN  y\wh2  vJi3"io  b 

v^zhüb  omnia  Tarchonim  sunt  in  lingua  aramaea 
palatia  regia^K  Hino  NJi:)"lD  1^3  HO''  (^'»yN introduxit 
eam  in  palatium,  Esth.  1,  3.  in  Tg.  sec.  Deinde  est 
uom,  propr,  loci,  Traefionitis,  regio  Sgriae  Palaesti- 
nae  inter  montein  Libani  et  la^um  Tiberiadis,  Sic 
reepondet  hebr.  ni^iN  Peut  3.  4.  14. 1  Reg.  4,  13. 
Nuin.^34,  15.  inTgH, 

O'T'ID^^  i^  ]^edr.  Esth.  1,  2.  dioitur  de  solio  8a- 

lomonis,  iTH)  iDNtt'  "«D  hm  \roor\ü  "»DTüD  ^wv  n\n 

D^yn.  In  gl.  scribitur,  yideri  significare  idem  quod 
iniD1!3  ad  similitudinem. 

DlJlDnö**  princeps:  DÜDnD  iniK  HK^  fecit, 
constituit  eum  prindpem,  Medr.  Esth.  3,  1. 

NJlD'jD  apparatus.  Guido  ex  Zohar. 

J<nJO").lO  yide  in  l"in.  Scribitur  enim  in  nostris 
exemplaribus  per  n  ab  initio. 

D'J^D^.tJ  Targuinius,  nom.  propr.  Midr.  Esth.  1, 
1.  et  alibi.  Ibidem  eoribitur  Dimp"llD,  quod  conve- 
nientius. 

"f^Q^.l^  ^^  calx  optima  et  tenacissima,  quae  pura 
plus  consoüdat,  quamsi  mixta  sit,  Sab.  80b.  Bb.  60b. 

flOpD^üi  pOpplÖ  ^  Gem.  legitur :  Seculie  prio- 
ribu»  importabant  fructus  IIDDDIIO  TXl  via  publica 
(per  portam)  ut  reos  facerent  decimarum :  posteriora 
secula  t\W  1*11  per  tecta,  hortos  et  alios  anfractus, 
i.  e.  per  vias  privatas  et  clandestinas,  ne  cogerentur 
decimas  dare,  Git.  81a,  Ber.  35b.  Gloesa  nytß'  Tn 
n^3rn  isnn  per  portas  atrii  et  domus.  Putant  He- 
braei  eeee  vooabulum  graecum.  Aliter  ezplicat 
Aruoh. 

KQ^DDltS  oleris  species :  nD''DDniO  5?B^  mJK  fas- 
ciculuB  oleris.  Vide  infra  in  pltD. 

pO^'lt^  Tide  infi»  in  p-)ü,  in  VDp"lÜ. 
D*lb  ND^lü  decoctum  ex  rebus  Crosse  contusis,  se- 


cundum  B.  Salomonem,  Ber.  38a.  R  Ar.  explioat 
crocum  decoctum  in  aqua.  Affine  est  gr.  Tpqipioc, 
quod  significat  potionem  ex  aromatis  tritis,  seu  cui 
aromata  sunt  intrita, 

n VQ"V)ü  t  u  r  m  a  e :  niB^n  "»DN^Ö  bw  WD"1^Ü  tur- 
mae  angelorum  ministerialium,  Jalk.  68.  ITiD  Vtt)^ 
n)H31lt3  nvDliD  quod  diviserunt  eas  turmatim,  f.  67. 

ND'D")1td,  Nü'^DnO  Ovum  elixum,  motte,  sorbile: 
NtD''D"^lt3  nff»23  iniDl  et  licitum  est  ipsi  edere  oyum 
sorbile,  Ned.  c.  6.  in  Misna.  In  hunc  sensum  ex- 
plicant  Bartenora  et  Bambam,  0^*03  n^B^3D  n)r3 
Q'^On  Ovum  coctum  in  aquis  calidis,  circa  quod  acu- 
ratissime  observant,  ne  condensetur  et  durum  fiat 
Quae  in  Gemara  Babylonica  hio  adferuntur,  nihil 
faciunt  ad  explicationem  vocis.  In  TH.  >  diserte 
Nl3"»Dnto  explicatur  per  graecum  'jID'^Dn  i.  e.  ^09«- 
Tov  sorbile,  Frustra  proinde  Guido  et  alii  exponunt 
coctum  ad  solem, 

Nij^P^p  pera  pastoralis,  IS.  17,  40.  in  Regüs. 
Veneta  habet  cum  n  ab  initio. 

pDJ0"|1t3  tormenta,  machinae  bellieae,  TH. 
Sota  c.  8.  ab  initio. 

DD")D,  VD^D"111D.  Legitur  haec  vox  in  Sanh.  14a. 
Glossator  dicit,  se  explicationem  ejusJgnorare.  Ar. 
explicat  locum  illum  in  ODH  secundo,  ubi  scribit ; 
placeniam  ex  massa  farinae,  instar  orbis  conglo' 
batam,  neque  aequatam  et  recte  formatam  vocari 
DIDlltS.  Unde  ^D^Dlb  explicat  homines  impalitos, 
inciviles,  qui  in  verbis  suis  nullum  decorem  et  ho- 
nestatem  observant,  crassos  et  rüdes  instar  massae 
informis.  Occurrit  etiam  in  Ketub.  17a.  Quidam 
putant  idem  esse  quod  I^DID^D,  vel  VD1D^1D%  de 
quo  supra.   Vide  glossam  in  Br.  s.  52.  ad  vocem 

N'^DlDltD  visy  potentia,  potestas.  In  Midr.  TehiL, 
Ps.  13.:  dixit  Deus  benedictus  ad  Davidem:  Da- 
vid i^5»n  DnmiDiN  nn«  lODiDniD  ni  '•N3  quaiwm.po- 

testate  profers  tu  verba  ista?  In  Br.  s.  88.  ni3^D  IT 

üb^vn  niDiN  bjo  nN-Diono  runoo  ^<^^B^  In  hoc  est 

regnum  quartum,  quod  praescribit  poteatatem,  ty- 
raunidem  prae  omnibus  populis  mundi.  In  Jalk. 
45c.  pro  hac  voce  legitur  "^JTD  tyrannie. 

KD^Qn^  species  monetae,  tremiB8iB.In Echa 
rab.  c.  1.  vnn  NO-'ünD  i?  30  oape  tibi  hunc  tre- 


M)  Verbom  a  nomine  gr.  rdcpaxoc  tumuitus^  turhatio,  formatum  ut  volunt  Mussafia  et  de  Lanu 

*|)  Gonfirmat  haec  B.  Salomonis  verba  Gl.  Belandos  scribens:  »Ly^O  Manq  pers.  au/a  r^^'a,  y'^y^y^  pic\ 
locus  eminenüor  ad  sedendum,'*  Alii  ad  gr.  xpaxc^v  vocem  vertunt,  ut  regionem  hpidosam\  convesJenter  he- 
braeo  »1,  denotet. 

**)  Gr.  Tpoxoc  rota,    Menachem  di  Lonsano  «srud  L  e.  xara  t£x^i)v,  legit 

'3)  Qua«i  locum  tenens,  castra  metens  It  ^  pnt:,   Gehen  de  Lara  per  a,  Duisnu  legit  vocemque  ktÜMUn 

habet  tribunus. 

M)  Mortariumy  calx  arenatüYeif  ut  vox  talmudica  sonat,  mixtura  (ex  pno  tertio  q.  v.)  c(dcis  (ro)  et  aliusrei. 

^)  „Nota  quod  sit  ipsamet  vox  graeca  rpopiviTbc,  TpofiT)Tov  iremulum,    Sic  eoim  i^ellaiit'  Graeoi  ova  ad 

medicorem  usque  consistentiam  cocta  Tpo|XT]Ta  tremula^  quae  alii  confundunt  cum  ^o9T)Torc.    Hinc  non  male  in 

TH.  Ntd'D'iiu)  explicatur  per  ^lu^en  ^91)t^.'*    Bnxtorfiua  in  spicilagio.    Item  vox  Mo*oitd  in  TH.  (Rh.  c.  7.)  le« 

gitur  Bigoificatione  tremory  tremului  gr,  tpo)&t)t6^. 
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inißsem,  gl.  y^lDO  1'»D  Nin  eßt  species  monetae.  'Ap- 
paret,  esBO  ipsam  vocem  latinam. 
pCD  P'lt^,  r<riü  iyranmis,  princeps,  Plur.  NJJl^D, 
pi*!^  tyranni,  TUpdvvot,  satrapae,  principes, 
potentes:  \^^!^^^]  VJTÜ^tt'  duoes  et  principes, Ez.  23, 
12.  J^JT^^ÜI  pjnvjj  y^üV  populos  ßuperboB  et  tyran- 
nicoB,  Deut.  20,  1.  in  Jon.  Emph.  NJJl^D  S^ürh 
ad  quinque  ßatrapas,  18.  6, 18.  Constr.  '»xnjri'D  "»jID 
ßatrapae  Philißtaeorum  Jud.  3,3.  C.aff.  pn^jn'tS  -»PD 
domoß  potentum  ipsorum,  Numer.  3l,  10.  in  Jon. 
Vide  E.  Sal.  'pD'«J")1tDh  et  ßatrapis  vestriß,  IS.  6,  4. 
Ap.  Tob.  hm  Q'^ü'^i^b  VJn"»tD  ^^^"'i'^<  Elias  princepß  Pro- 
phetarum  fdit,  TH.  Erub.  c.  5.  gl.  D''N"»DJn  ^ni 

N^JITtD,  N^oniD  tyranniß,  dominium  tyranni- 
cum,  Br.  s.  41.  et  70.  Pro  eo  legitur  s.  88.  hTDlD^ü. 
A]*uoh  explicat  DD  tributum,  Male.  In  Jalk.  in  Le- 
gem f.  264a. :  „Redemisti  yilT3  cum  brachio  popu- 
lum  tuum",  Pb.  77,  16.  N^jnD3,  gl  rh^hv:^.  Alibi 
rmna  Dy  «'•JntD^  ta  n^yn  V^Deus  non  venitcum 
tyrannide  ad  creaturas  ßuas,  As.  3a.  '{''ND  in  'h^t< 
7\2'"pT\  ^JD7  N^JniD3  fortassiß  ipßi  veniunt  per  vim 
ante  Deum. 

Deinde  TiTö  Tyro  vel  Tiro.   In  Sr.  b.  3.  ab 

initio:  HNu:?  HK^D  «TH 'jn'«ü  nB^oi?  r^2"p7}  ni?jjB^nyr2 

quando  Dens  apparuit  Moßi,  tum  tiro  fuit  Mobcb  ad 
prophetiam,  vel  in  prophetia.  Est  ipßa  vox  latina. 
Sic  explicavit  Schem  tobh  per  pi3^n. 

inD  vide  in  «""ö.       WTÜ  vide  supra  in  nD. 

D1D1")  OIJI^D  Turnus,  Turannius^  Turannus,  sive 
Tyrannus  Bufus,  autRophus.  Mileß  Romanuß  et  ty- 
rannus  inßignis  fuit  ac  in  Hcbraeorum  scriptis  valde 
celebris,  unde  communitervocaturipßisDiDIl  DIJIID 
yisnn  turnus  rufus  improbus.  Opponebat  se  Legi 
MoßiB  et  ei  obloquebatur  indcsinenter.  Saepe  cum 
R.  Akibha  (qui  vixit  tempore  desolationiß  Tempil 
ßeoundi  et  diutius  adhuc)  disputabat,  qui  ipsum 
ßemper  convicit  et  cum  nibore  dimisit.  Id  uxori 
ßuae  conquercns  ait  illa,  sc  vicissim  ipsum  ignomi- 
nia  affecturam  et  in  crimen  adducturam.  Ea,  ut  erat 
praestanti  forma,  eleganti  habitu  se  omans,  R.  Aki- 
vam  adit,  blande  salutat,  amica  verba  miscet,  pedes 
ad  crura  usque  paulatim  denudat  et  ad  amorem  in- 
caßtum  allicit.  lUe  hoc  animadvertens  primum  in 
terram  spuit,  deinde  flet;  demum  ridet.  Quid  ita 
egerit,  ipsa  rogat.  Duo,  iuquit  ipse,  tibi  indicabo, 
tertium  non  licet  Spui,  quia  ßcio  te  ex  gutta  se- 
minis  polluta  procreatam :  flevi,  quod  tanta  tua  pul- 
chritudo  in  terra  perire  debeat.  Ipsa  tertium  scire 
avide  urgebat.  Tandem,  inquit,  Judaea  fies,  meae 
religionis  et  mei  thori  conjux.  Illa  subridens  abiit. 
RophuB  maritus  ejuß  paulo  poBt  mortuus  est.  Et 
ipsa  ad  Judaismum  conversa  R.  Ajuvae  uxor  facta 
est  et  ingentibus  opibuß  ipsum  ditavit   Legitur  in 


Ned.  50b.  et  in  As.  20a.  Meminit  et  Tzemach  Da- 
vid par.  1.  Extat  etiam  colloquiumejus  cum  eodem 
Rabbi  Akiva  de  obßervatione  Sabbathi,  in  Tanchuma 
41.  ex  Sanh.  65b.  Br.  11.  Aratrum  induxit  urbi 
HieroBolymae,  in  Jotzeroth  cum  (Com.  1  35a.  Va- 
stavit  templum,  Tan.  29a.  Vide  et  Maim.  in  Hilch. 
TanioB  c.  5.  BucholzeruB  anno  Chrifiti  133.  in  gc- 
stis  Adriani  scribit ;  Tynium  Rufum  praesidem  Ju- 
daeae  eo  tempore  fuißse,  eique  ab  imperatore  ingen- 
tcm  exercitum  missum  ad  opprimendoB  Judaeos  re- 
beUes.  Scaliger  putat  hunc  esse  ipsum  Vespasianum 
imporatorem.  Sed  non  est  probabile.  Nam  cum  de 
Vespaßiano  Bcribunt,  aperte  nominis  ejus  faciunt 
mentionem. 

DTS  quaerere,  inquirere^^:  IPIDB^N  tö)  KpW3  lOnü 
quaeßiverunt  in  foro,  neque  invenemnt.  Sic 
citat  Ar.  ex  Vr.  s.  37.  Sed  in  nostris  exemp.  pro 
eo  legitur  "["»K^DB^.  Item  laevigare:  ND31pa  rP^HDl 
n'>Dnui  qui  percutit  illam  (monetam)  malleo  et  lae- 
vigat  illam,  Bk.  98a.  gl.  facit  illam  npl^n  pK3  sicut 
lapidem  laevem.  Ar.  scribit  per  W  exponit,  delet^'^ 
scripturam  extremae  partis, 

'l'^DltD  lapides  acuti  et  duri,  Jalkut  Lev.  199b. 
Sic  uBurpatur  etiam  in  Sab.  54b.  in  gl.  marginaH. 
Alias  scribitur  'j'^58^";tD. 

D^-D*:ia,  D^^p-;.::!  fabri,aerarii^^ :  metallici,  fos- 
sores  metalli,  qui  aes  aliaque  meialla  e  venis  suis 
educuntf  effbdiunt  et  conflant.  Hi  Bolebemt  ex  una 
urbe  in  alteram  proficisci  opificii  exercendi  causa  et 
lectum  Buum,  in  partes  res olutum,  secumferre.  Jude 

HNDH  3'>'»n  nacTD  d^'^d^iü  ^b^  noD  "iinon  restitucns 

lectum  fabrorum  die  Sabbathi  reus  est  peccati,  Sab. 
47a.  D'«''D"'iü  noJDn  rr^^ecclesia  fabrorum,  Meg.26a. 
gl.  DKOnJ  "DIS  conflantes  aes.  Habebant  hi  eccle- 
siam  suam  scparatim,  quia  sordidi  utplurimum  so- 
lent  esse,  ut  coriarii  quoque  et  alii  quidam,  ut  scri- 
bit B.  Aruch:  D^'^D^'itD  b^  H'hviD  velum,  cihctoriuin 
fabrorum  aerariorum,  quod  praecingunt  ad  tuenda 
vestimenta  sua,  Chol.  Ö7b.  psy  "«JDa  Ü^D^ü  febri 
aerarii  seorsim,  Suc.  51b.  Item  textores:  b^  ]2'^ 
"»JN  D'''»D"lü  princeps  textorum  ego  sum,  gL  D'»^T.:; 
As  17b.  Scribitur  hie  per  n,  ut  et  in  gloseis  pro- 
miscue  per  ü  et  n. 

D^PID  Tarsis,  Tarsus,  hebr.  VHSnn:  ut 
D^DlüT  «'•D^N  naves  Tarsis,  Ps.  48, 8.  D'«D"lün  N^D^D 
reges  Tarsis,  Ps.72, 10.  D'^DIIÜT  ND''^  in  mare  Tar- 
sis, Jobi  3,  5. 

^ND**.l^  Tarsus,  ex  Torso  oriundus:  Bnni  ^n:c 
'»ND-iD  Bigthan  etTheres  Tar8i,Esth.2,21.  SicTal- 
mudici  ^^^{  ü>''Knü  "^JB^  ttnn^  in^a  Bigthan  et  There« 
duo  Tharsi  fuerunt,  Meg.  7a. 

n' D ^ "^  motte tae  parvae  species  ,  tremißsit 
Bm.  4Ga.  et  Schebu.  40a. 


**)  Gonvenit  graeco  ^pe^iacA.  *'')  Ita  est.  Gonvenit  enim  arabico   {j*^j^    delevit, 

■•)  Vertendum  est  hoc  vocabulum  ad  ar.    ^Jo    scuium^  clypeus,  inde  »onö  /aber  clypeorum.    At  \. . 
Bigniiicatio  secunda  textor  ad  arab.  jjhy  cui  notio  inest  acu  pingendi,  yerteuda. 
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•»pün^D»«  fesium  quoddam  Persarum,  fy  f.  1  Ib. 

KfJDn-ID  tahulatum:  VpoiD  tabulata,  Bb.  3, 1. 7. 

/^Q*]Q  canistrum  vimineum,  sive  tabula  lata  ex 
salidbus  decorticatisy  super  qua  comedebant,  Kel. 
c.  22.  Item  canistrum  ori  equi  aut  asini  appensum, 
unde  comedit,  Sab.  53a.  iTDDK'  V^pD"'^^  ^^  ^^^'^  6^ 
appendit  ipsi  ad  os  in  panistro,  Bm.  90a.  In  Vr.  b. 
1 9.  legitur  ^Op")Ü,  sed  inGloBBa  7pD"lD.  Alibi  eodem 
sensu  legitur  7üD"lp.  Omnia  puto  comipta  eßse  pro 
^üip. 

Deinde  -7pDitD  mensa  tribus  pedibus  innixa.  Hoc 
ridetur  esßeexgr.TptaxsXt)^  tria  crura  habens,  xpi- 
axsX-})^  Tpa^ce^a.  In  Bern.  rab.  s.  12. :  Cui  rei  fuit 
muiidas  similis  (ante  extructiim  tabernaculum?) 
D'i^J")  Tlty  bv  hpOlt^h  TptaxeX*^  sc.  mensae  super 
duobuB  pedibus,  quae  firma  stare  nequit,  sed  ne- 
cessario  tremit  et  yacillat :  posteaquam  autem  ter- 
tius  ei  pes  additur,  tunc  firma  stat  et  immota.  Alibi 
^pDIÜ  NDD1  niDD  lectus  et  sedile  trium  crurum,  Tpi- 
axeX'V]C,  Sab.  138a.  Maim.  in  Hilcbos  Sajb.  c.  22. 
Non  suspendunt  tbalamum  (in  Sabbatho)  quia  sub 
eo  hac  ratione  fierettentorium  accidentale.  Sed  per- 
missum  est  ponere,  i.  e.  extendere  ^pD")tOi  NDDl  HüD 
lectutn  et  solium  yel  sedile  et  mensam  trium  cru- 
rum.  Videtur  fuisse  genus  mensae,  quae  compli- 
cari,  vel  parieti  adjungi  potuit, 
^*}ü  heb.  rapere,  deripere,  praedari,  discerpere,  di- 
lacerare :  et  amplius  chald.  percutere,  quatere, 
tundere,  coniundere,  conquassare,  collidere,  allidere 
cum  contusione^  prangere,  confring er e :  raptari^per- 
cuti.  Pahel  Part.  y\T\2':h  hy  f^'^t^D  tundentes  super 
pectus  suum,  hebr.  niDDino  pulsantes,  Nah.  2,  7. 
Tut  =11t:n  linv^Mnfantes  iUorum  allides.hebr.B^Dl^ 
quassabis  allidendo,  IIR.  8,  12.  Ithpa.  ^|"ll2h<  di- 
scerpi,  rapi,  abripi'.  allidi,  per  cuti:  misceri,  tur- 
bariy  conturbari,  consternarijpercelli :  Praet.  nS'llÖN 
bhos  N7l  öonturbatus  sum  ut  non  possim  loqui,  Ps. 
77, 5.  ND"»  "hn  ^0"l3J  löltöNl  «DD  sicut  abrepti  sunt 
potentes  per  fluctus  maris,  Zach.  10,  11.  Partie. 
ND13  cjltfip  raptabatur  in  sanguine,  IIS.  20,  12. 
PL  T'fe'»  t<b)  pSIiar^l  conturbantur  (aquae  fluctus 
maris)  sed  nihil  possunt,  Jer.  ö,  22.  MlD  pS^llfipn 
cujus  aquae  turbatae  sunt,  Jer,  46,  7.  8.  Femin. 
rc^nn  NQI.IÖD^  at  conturbatus  est  spiritus  ejus,  Gen. 
41,  8.  Put  I-lSJ'.t?;  pn-'D^yi  et  infantes  ipsorum  alli- 
dentur,  Jes.  13,  7.  Hos.  14,  1.  |'i3'^t3''.l  et  abripien- 
tur,  mente  seil.  In  furorem  agentur,  Jer.  25,  16. 
hebr.  i^i>innm. 

Ap.  Bos.  et  Tos.  late  et  varie  usurpatur :  •]D"iöB' 
HTZ  HT  quae  coUidunt  se  invicem,  Kil.  c.  9.  nD"lD 
^mD2  alÖdit  ad  parietem,  Chol.  c.  3.  in  Misna.  P}1D1 
N^DD3  H'h  et  percutiebat  ipsi  tintinabulum,  i.  e. 
personabat,  sonum  edebat  tintinabulo,  Sanh.  67b. 


mypD  Ü^'^Z  D''DmtOK'  IDD  nt3  nip-llD)  et  percutiebat 
illa  invicem,  sicut  percutiunt  ova  in  patiua,  i.  e.  per- 
cutiendo  miscent,  Chag.  12a.  pB^i  prjiü  percuesit, 
i.  e.  miscuit  yinum  et  oleum.  Sab.  c.  19.  in  l^fisna. 
NKHN  ND"ltO  pulsabat  ostium,  Sanh.  97a.  F|nt:  HDp 
W^ül  farina  mixta  aquis  :  DD^Nn  n^imi  HQMÜ  n*i^3 
Ovum  fractum  siye  percussum  et  inditum  soutellae, 
Kil.  c.  5.  r|-iü^D  NDnülD  sicut  qui  percutit  perou- 
tiendo,  qui  malleo  ferrum  diducit,  Ber.  59a.  ")t^3 
rjniO  caro  discerpta :  injn  nDlüJB'  "»D  bD  omnis,  cu- 
jus mens  rapta  autturbata  est,  t}erfa(Ien,  oerioirft: 
nD"lt^J  N2N  b\t^  injnB'  qüod  mens  patris  disturbata 
est,  sc.  ob  vicinam  mortem,  Sanh.  68a.  ND"1D''D  nhl 
NnyB^  NJ^  ne  eripiatur  ipsis  tempus,  Ber.  29b.j13^DD 
D^3  nD"lD''Dn  navis  quae  fraota  est  in  mari.  Tan. 
19a.  1J3  nt<  ri"lil3n  percutiens  tectum  suum,  i.  e*.  calce 
yel  caemento  obducit  et  aequat, '  Machschir.  cap.  2. 
Sic  et  in  quibusda'm  locis  Germaniae  dicunt,  einen 
3Wann  bef^lagen,  beftedjen.  F]-itD''D  NDntD  X)  ^rT^nD 
apparet  sicut  id  quod  percutiendo  percussum  est,  i. 
e.  percussione  dilatatum  et  aequatum,  Ber.  59.  Est 
et  pro  discerpto  declarare,  pronunciare:  NDID^D  N7 
non  pronunciabitur  pro  discerpto  et  yetito :  KJD'^ltD 
yetitum  pronuncio :  IBOD  Kim  rjnD  Nin  ipse  yeti- 
tum  pronunciat  et  ipse  rectum  ac  licitum  declarat, 
ap.  Tos.  frequens:  Sumitur' etiam  pro,  retrahere 
bona  illigitime  vendita :  üt  cum  Bubon  mutuo  dat 
Simeoni  certam  summam  pecuniae,  obligat  ei  Si- 
meon  sua  bona,  siye  mobilia  siye  immobilia  ad  prae- 
cayendum  damnum.  Quod  si  ex  Ulis  ipsi  obligatis 
bonis  quaedam  yendat  aut  distrahat  et  Kuben  tem- 
pore solutionis  ex  reliquis  non  possit  solyi,  tum 
jus  habet  rctrahendi  bona  illa  yendita,  autalienata ; 
et  talis  yocatur  rj-nia  retrahens,  bona  sc.  illegitime 
yendita,  scribit  Maim.  in  Hilchos  Malye  yeloyeh  c. 
18.  Vide  et  Chosen  hammischpat  num.  112.  et  sqq. 

C]n_p   percussuSf  contusus:  r|^"ll3  N")D^D  NHI  et 
ecce  Sisera  percussus  fuit,  clayo  sc.  per  tempora 
ejus  transfixo,  Jud.  4,  22.  Sic  Jud.  3,  25. 
•     ^plD  yide  paulo  ante. 

[£}^D  raptor,  praedo. 

^r.^tfl  direptio,  discerptio:  raptus  turbatio  men- 
tis,  error :  Djnn  Fin"»ü  idem :  FjITDD  DH-^MK^D  quando 
fuistis  in  pertubatione,  R.  SaL  Deut  23,  5.  "iDiyn 

p^n'^iDH  "»JOD  pN  D'^jnDn  -ihk  n^y  sb  n3"»nn  "»jd^ 

praecentor  ante  arcam  sacram  constitutus,  non  re- 
spondet  ad  benedictionem  sacerdotum  amen,  pro- 
pter  confusionem,  h.  e.  erroris  et  confusionis  yitan- 
dae  causa,  gl.  ^iDi'^n  "»JüD,  Ber.  c.  5.  in  Misna. 

N3"l.^p,  K3*^1t3  literae  sententiae  judicialis  retra- 
ctus,  quibus  dat ur  Jus  creditori,  ut  bona  ex  obliga- 
tione  a  debitore  alienata  possit  retrahere  usque  ad 
totalem  exsolutionem.  Vide  NRDinN  in  radice  ^^^. 


*'j  Ego  existimo,  ait  Relandus,   quandoquidem  celeberrimmum  et  antiquissimum  Persai'iim    festmn  est 
j^)y^  neuruz  i.  e.  primus  unni  dies,  ieglsse  Judaeos  uno  pimcto  addito  )^)y^  touruz,  unde  oni»  et  »po^nw 
factum  est.    Si  cui  tarnen,  pergit,  hoc  durios  videator,  liberarüs  hanc  corruptelam  imputet.    Gf.  dicenda  ad 
vocem  *:pmDi 
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*]^11D,  ^^llOp  (Hscerptum,  raptum:  Item  percus- 
suMy  pcrcussione  diductum  et  dilatatum^  ut  lamina. 
Item  punctatum,  r esper sum  macuHs,rel  latunif  quasi 
malleo  deductum:  maculae  sunt  quasi  plagae  incus- 
sae^  aut  ex  percussione  inductae,  Ned.  25a.  Item 
mortuus^  morte  abreptus,  ex  illo  fpv^  r|iii3  r|mD  ab- 
ripiendo  abreptus  est  Joseph,  Gen.  37.  KIHB^  '•JN  ynv 
^niDD  noyi  ego  haue  eese  ereptam,  h.  e.  moritumm, 
sublatum  iri,  Ber.  c.  5.  in  Misna. 

np^'lD  hebr.  raptum,  discerpttim,  laceratum, 
Gen.  31,  39.  caro  sc.«  feris  bestiis  discerpta,  vel 
plane  occisa  bestia  (ut  HDID  in  TgH.  explicatur 
N^^tDp  Gen.  31,  39.)  quae  proinde  in  Lege  vetita 
fuit  Jnde  generaliter  a  Talmudiois  et  BAbbinis  de 
quovis  cito  ob  morbum  vel  corruptionem  aliquam 
illicito  et  vetito  dici  consuevit  et  non  nisi  de  cibis 
dici  debet.  Hodie  tarnen  faex  Judaica  etiam  ad  alia 
accommodat.  Audivi  mulieree  Judaeas  ad  pueros 
8U0S  dioentes,  ftc^c  toa«  fmbbaxJfürTerephaSci^u^c: 
inepte  plane.  Septuaginta  vitia  sunt  propter  quae 
animal  mactatum  fit  terepha,  ideoque  yetitum  et 
prohJbitum.  Haec  recensentur  a  Majemone  in  Sta- 
tutis  de  mactatione  c.  10.  et  mactatorem  ea  omnia 
accurate  ßcire  oportet  Tradunt  etiam  Talmudici, 
octodecim  species  terephoth  a  deo  esse  traditas,  Chol, 
c.  3.  in  principio  Gemarae.  Hinc  est  quod  in  Tg. 
Jon.  legitur  jS^ltS  'nonjon  DDNiDD  innn  ut  cave- 
ant  sibi  a  pollutione  octodecim  terephot,  Lev.  11, 
1.  in  Jon.  Sic  Num.  19,  3.  De  bis  quae  camem  fa- 
ciunt  terepha,  yide  Maim.  in  Statut,  de  cibis  illici- 
tis  c.  4. 

^NEl'^lJ  d^ctares  ciborum  vetitorum^  qui  docent, 
quid  Sit  terepha,  quid  non :  Chol.  55b. 

J<n^31tJ  vultur,  a  rapacitate  dictus,  hebr.  n^N. 
quidam  milvum  explicant,  eAii  picaniy  Lev.  11,  14. 
Jobi  28,  7. 

^1^0.  NSItJ  folium  arboris :  Nnn  Pliü  folium  oli- 
vae,  Gen.  8,  11. 10:10  ^"lü  "inOD  sicut  decidit  folium 
ex  vite,  Jes.  34,  4.  vide  et  JeB.64,6.  PI.  V^^n  ^3")^. 
folia  ficuum,  Gen.  3,  7.  Cum  affix.  \niaTO  folia 
ejus,  Jer.  17,  8.  %mDnt3  inn''  vh  non  decidcnt  folia 
ejus,  Ez.47, 12.  Ap.  Tos.  NDKT  NDID  folium  myrti, 

Sab.  146. 

«SnpK  idem:  V"in:  N7  '»IDIIDNI  et  folia  ejus  non 
decidunt,  Ps.  1,  3.  Aleph  ab  initio  formativum  est, 
ut  T  et  T»N  manus,  NDT  et  NDIK  sanguis  et  similia. 

T^S'^P,  NPS[*m  TpaTceS«,  mensa.  Plural.  \y^mr\ 
?^rS[*1lD  coUocarunt  mensas,  Br.  s.  64.  ITDID  ^Dlp 
manduoatores  mensarum,  i.  e.  commensales,  Medr. 
Echa  c.  2)  22.  ut  citat  Ar.  in  Dp.  Sed  aliter  nunc 
legitur.  Vide  D>p. 

D'tQ^Töni:)  TpOLTZS^ivti^,  mensarius,  numularius, 
argentarius,  quomodo  olim  dicti  fuerunt  triumviri 
mensarii,  qui  fmmulariis  et  monetae  cusoribus prae, 
erant:  nJ'»*TO  ^K'  O^tD^IDlD  mensarius  urbis,  Nura. 
rabba  b.  4. 

»<»)  Cf./gr.  TpttY«! 


nnS*7lD  matrix:  vel  pDT  vesica  gutturis  in^  avi- 
bus,  Chol.  55b.  et  56b. 

'N^lanD  Tripolitani,  Gen.  10,  17.  in  TgH.  a 
regione  quae  vocatur  N^iD^D  Tp(;coXtC  TripoHs. 

p^iD'i-iü  Tripolis,  L^tnr  in  Medr.  Echa  c.  1, 5. 
Sed  oomipte  pro  V^^Dl"^ÖD. 

N0D1D''D.  Vide  in  litera  Mem. 

p'^ySICD.  Vocabulum  barbarum,  idem  quod 
KTnON  stater  moneta,  Jom.  35b.  PI.  T^p'^yDlD  "NO 
NI^DDN  quid  est  tarpeikin  ?  stater,  Git.  45b.  et  Ket 
64a.  Stater  erat  NTin  n;i^D  dimidia  didrachma,  L  & 
octaya  sicli  sacri,  qui  habebat  quatuor  drachmas. 

U^3^I2  reticulum,  membrana  tenuissima :  H\t^ü^>\2 
N3vT  reticulum  cordis,  gl.  27n  ]Ü^^  pinguedo  cor- 
dis,  membrana  pinguis,  quae  est  instar  galeri,  in 
quo  cor  repositum  est,  Chol  49b,  N^231  JT'B^Dm  re- 
ticulum hepatis.  Ibid.  46a.  "pÄ^Dnoa  nniyo  conjuncla 
reticulo  jecoris,  Pagnin.  in  radice  my.  Gr.  estTpi- 
Tce^a  mensa,  quomodo  pars  ea  hepatis  vocatur,  quae 
latior  est,  instar  mensulae.  Vide  Nicol,  FuU.  in 
Mise.  sac.  lib.  5.  o.  14.  Sic  in  Concord.  hebr.  rTin"" 
explicatur  per  NB^D"1D.  Et  R.  Sal.  scribit  ad  nw 
n-invn  Exo.29. 13.  NnaDT  NB^DIö  «'•n  est  reticulum 
jecoris,  quod  vocant  t5^''"l"2'»Ö. 

{■("I^SICO  vespertilio,  siquidem  idem  significat, 
quod  F|70y  pro  quo  ponitur  Lev.  11,  19.  in  Jon- 
Deut.  14, 18.  in  Jon.  legitur  ^"^^^;^]!]  Tg.H,Nn3^n. 
p*yi2^'^^  mordere, pungere,  rodere,  arr.odere:  serpen- 
tum,  vel  scorpionum  mordentium  sive  pungen- 
tium  proprium  verbum:  p^^L}  N^m^  i'^OOT  qui  as- 
similatur  serpenti  mordenti,  Job.  26,  13.  Nn*y"W 
N^p'JD  crabrones  mordentes,  Deut  7,  20.  in  Jon. 
Inf.  Pahel  NpoS  '"^Rl^,^  ^  mordendum  et  nooen- 
dum,  Eccl.  10,  11.  T.'N-i::iy  ^^n^h  N'»vn  Jvpiioi  ]H0 
n^bv  rr2r\)b)  rr'yip^h  ^mrn  tnom  quem  momordit 

vel  pupugit  serpens,  is  sumat  factum  asinae  albae, 
eumque  dilaceret  etmorsui  imponat,  Sab.  109b.  ubi 
vide  plura:  n>p'.ü  psin.  ^iO^n  sübl  forte  serpenß 
Eabbinorum  momordit  eum,  Ibid.  110a.  L  e.  ex- 
communicatio,  quae  sie  vocatur,  quia  litterae  initia- 
les trium  speoierum  excommunicationis,  ^nJ,  Din  et 
NnOK'  conficiunt  vocem  KTIJ  serpens.  tcr*T\  rppID 
rr'DI  momordit  eum  serpens  et  mortuus  est:  sicp'SO"! 
Hl'^'p))  r\'h  quem  momordit  scorpio,  Nnnu^T  apis 
Ketub.  50. 

IL  .p'liD  claudere,  includere:  Imperat  pl^t;^ 
^DTi  my"nN7  et  claude  in  occursum  persecutorum 
meorum,  Ps.  35,  3.  Npl.ü  Nn'»31  et  domus  clausa, 
in  domo  clausa,  Pr.  21,  9.  et  25,  4.  Ap.  Tos. :  p"lD 
n^DN^  N^J  clausit  januam  ante  faciem  ejus  Bk.  112a 
"«^:  "IpriO  claudite  januam :  ryb:h  tV^pncn  qui  clausit 
januam  suam,  Sanh.  118a. 

III.  pniD.  miscere,  commiscere,  ^in3  injpn"^D^ 
'»Hin  misceat  ea  inter  se,  Sab.  10a.  Hb\t^2  N^K  iJtS'  t6 
"»ION  "Ipno  bzH  iplü  non  tradiderunt  hoc,  nisi  de  eo 
(seil,  veneno)  quod  non  commisouit  (sc  homo) :  at 


D"1D 


1 


4T1 


81  commisouerit  prohibitum  est,  Bk.  115b.  61.  hoc 
explicat,  ÜIH  ID-l'^y  t6^,  Id  por  errorem  in  Ar.  Bcri- 
bitur  naj;  literis  transpositis,  pro  I3iy.  Hinc  8an- 
t«ß,  Munstr,  et  Gnido  scripserunt,  hoc  verbum  etiam 
idem  esse  quod  lay  pertransiit, 

IV.  adduoitur  et  in  Ar.  pro  percutere,  Sed  lo- 
cus talm.,  qui  citatur,  aliter  nunc  habet.  Nam  pro 
P'^ID,  ut  Ar.  habet,  legitur^'^nopercutiunt^Tan.  25a. 

nfJ^lKJ^  morsuSf  punetura  serpentis. 

Kp'lti  clausura,  claustrum :  NpntD  p  plDK  nH 
ne  exeam  ex  clausura,  Thren.  3,  7. 

flagella,  scuticae  Ismaelitarum ,  quibus  ad  equos 
utuntar,  Jörn.  23a. 

^pl.tD  nom,  propr.  gentisy  Gen.  10,  2.  in  TgH. 
Nostra  exemplaria  nunc  habent  "»pin. 

^rR"!^*^^  xiiavoc,  turcicus,  lapis  pretiosus,  Exo. 
28,  19.  hebr.  m\ff  quem  a^hatem  transferunt  multi. 
PL  l^piD  Exo.  39,  12.  in  Jon.  Num.  2,  18. 

•»üpilü  vide  in  pm. 

\'^pn%  ^r^.R'm»  ^?^^R^-^  TpixXfvtov,  tricli- 
niumy  discubitorium,  conclave,  aula :  tiPohü  n^  V^DDüb 
NrTiynnN  NJl^p"^rs3  "»Oy  concumbere  cum  regina 
mecum  in  conclavi  cupis,  Esth.  7,  9.  in  sec.  Targ. 
Melius  esset  Hi^v.pJ'llSa.  ex  qua  forma  aHbi  legitur, 
Pf  i'^.p.'jIA^  T^'y  P''ini  et  fuimus  ingressi  in  tricli- 
nia  sive  conclavia  ipsorum,  Num.  31,  50-  Jon.  Ap. 
Tos.  'p^p-)t03  M\trttr  qui  sedebant  in  triclinio.    In 

Pirke  c.  4.  yhp'Mcih  DJD^DB'  '•13  -inniDi»  ^DaJ;  ipnn 

praepara  te  in  vestibulo,  ut  ingredi  possis  in  tricli- 
nium.  In  vestibulo,  i.  e.  in  mundo  hoc,  in  triclinium, 
sc.  vitae  aeternae  in  saeculo  altero. 

r^.''^.Rlt3  tibialia,  ocreae  aereae:  B^nn  ^^''i'piü 
tibialia  ferrea,  IS.  27,  6.  hebt.  HHliD  frontale  fer- 
reum,  laminae  aereae  pedi  adhibitae. 

ini?plD**^*  B.  Ar.  citat  ex  Jelamm.  DN  ini'piD 
DIN  1^3  n%"l^  et  scribit  esse  "hz  vas  vel  instrumen- 
tüm  quodd^im, 

]^^.p1"^P  partes  cinericei^  massa  non  infurnOy  sed 
in  fossula  terrea  cocteij  Bes.  37b. 

I^DpID  ^^^  partes  mediastinus  inier  templum  etsan- 
dum  sanctortwi,  Midd.  o.  4.  Joma  52a.  ubi  glossa, 
TT»  i;\^2  t<\n  pm  D'^JD  y^^lh  VOpIlO  tarkesin  signifi- 
cat  intus  et  exterius,  mediastinum  sc.  In  Jalkut  f. 
100a.  scribitur  VDD"ltD.  Sic  in  TH.  ü>Kb  31o. 

NDp">lD    tkronuSf   locus   excelsus:    2W   in^«T 


bar  Vajikra  1.  Id.  r         •  r 


herbae 

mum  quod  in  genere  primo'iijciiiÄ.;^  ".T/W>Z/>^>x^ 
demde  m  specieest  intybum  »ivcj  j^rri^,  /r^,/,,^  ,.^^^ 
endiviam  vulgo  nominunt,  Hinc  i»  TU.  F*,  *  i 
VK^>iy  explicatur  per  l^D^opilö.  liiMidr  KrUj,  i  4 
„öuid  oomedemus  hodie?  llD-^Dpnos  ^'k  4m  h  ly  , 

Tp<i$t{xov."  Gl.  rpoD-n  2^v  IN  no  Hin  mt  UiJlL 

aut  herba  Damascena.  Sic  in  Pc».  TH.  c,  4,  in  «1,4,  ^ 

TiD>03nD  n^b  niDNi  in  nd^i^  pntj  no  quid  imn,!««« 

tibi  hodie  ?  respondit  ei,  tpci^tfxov.  GL  ent  »Uff f/«, 
quae  vocatur  VK'biy.  In  Vr.  s.  3.:  trahebant  tt)i. 
quando  bovem  ad  sacrificium  et  nolebat  «oqui,  V«- 
nit  forte  pauper  quidam  in  manu  sua  habeuH  mUH 
ND^DpntD  7K^  fasciculum  troximi,  quem  porrexit  cji. 
Bos  comodens  incepit  stemutare  et  conouti  ot  ojicio« 
bat  acum ;  sioque  sequebatur  ad  sacrificium  etc. 

in''Np-ito*"^  inSr.8.2ö."}n^Np"it3ii>.nK^)];mi  ir2 

caro  et  sanguis  faciens  sibi  tarkairin,  unumqucm- 
que  liquorem  seorsim  indit,  sed  non  potest  omnoH 
ex  uno  eodemque  loco  desumere  etc.  GL  np^no 
theriacam,  Guido  ponit,*  ]'»TNp"llD  instrumenium  in 
quo  ponuntur  diversa  vasa,  ut  cyathi  et  id  getius, 
Sed  haec  expositio  non  quadrat  loco  citato. 
IS^TÖ  roborare,  indurare:  I^BHIODT  quae  induraut, 

"'  Chol.  46b.  Gl.  YVrpD  indurant  instar  lapidis. 

P^IÖ  lapides  duri  et  acuti,  ex  usu  linguae  ara- 
bicae,  jiixta  B.  Ar. :  nnT»  btr\^  pN  i?D3  ^BHÖ  ^^  T»« 
inano  non  sunt  in  tota  terra  Israelis  lapides  durio- 
res,  quam  in  Chebron,  Eet.  112a.  unde  elegerunt 
eam  pro  sepulturis  mortuorum.  B.  Sal.  Num.  13, 
22.  et  Deut>6,ll.  ad  illud  D'»3mn  rra\  et  cistemas 
exoisas,  scribit  idem:  ü>yhü\  ü"»BntD  DIpD  y^rw  ^si? 
quia  fuerunt  locus  lapidum  durorum  et  petrarum. 
Vide  et  Erch.  14b.  In  Vr.s.36.  DipD3  ySiTi  '1''];üij  ^n 
ühT\^  D"'B'"lü  non  plantant  vinöam  in  loco  magno- 
rum  lapidum  vcl  saxorum.  Scribitur  et  cum  0  in 
£ine,  unde  videtur.  Ct^  cum  puncto  sinistro  esse 
proferendum. 

Nljf-lü^^l  InBm.65a.  ^im  tW^'Oi  et  mox  NriD 
^B^  ^TH.  B.  Ar.  explicat :  qui  dat  alicui  fructus  in 
Octobrif  ea  conditione  ut  solvat  iilos  ipsi  eo  pretio, 
quo  vaeneunt  in  Aprili,  quando  sc.  sunt  cariores. 
Ergo  NCntd  est  species  venditionis  usurariae,  quando 
sc,   vendimus  alicui  fructus  eo  tempore,  quo  vili 


*•*)  Quasi  mordens  ex  sjgnif.  I. 

102)  Gr.  ^pax^a^,  gemma^  quae  observantibus  doctis  ex  dentibus  in  lapidem  conversis  orta  est,  unde  et 
nomen  trahere  videtur;  nam  «pntd  chnld.  dentem  denotat. 

"^')  Gr.  TpcDXT«,  bellaria,  quae  cruda  comedi  solent  et  secundis  mensis  apponi» 

'®*)Tf£3t£tXov   trichilum,  vasie  genus  tria  habens  labra,  e  quibus  liquor  eMuere  possit.        '•*)  Gr.  äpiyxoc. 

I®')  Yocabulum  compositum  ex  Tp(a  et  xoiXo^,  ut  eo  vas  denotetur  tres  habens  ce/Zof,  quarum  unaquaeque 
peculiarem  liquorem  continet. 

*     10^  Origo  in  amputando  et  secundo,  pcrs.  y^\Xii^\ß  (synon.  chald.  ^sp),  ut  pretium  con/ectum  quasi  am* 
putnium  et  definitum  denotet,  quadere  haec  species  usurariae,  quae  magis  venditio  appellanda,  licita  est.' 


pretio  venduntur,  sed  nt  illos  nobis  solvat  alio  tem-  \  cum  Defectivie  Beeunda,  quasi  a  tWtO.  Fut.  ^t?i?^  KH^k 
pore,  quo  seil,  speramus  pretium  illorum  carius  fu- 
turum esse.  Et  hoc  scribunt  esse  licitum. 

Deinde  ponit  etiam  Ar.  KHID  pro  obsurdescere^ 
ex  Jelam.  et  scribit,  sie  etiam  in  lingua  arabica  si- 
gnificare****^.  In  Br.  s.8l.  ntC'-in  ']Tf?\r\Q  si  cribrum 
tuum  ßit  silens :  in  gl.  scribitur,  omnes  alios  libros 
habere  NB^ID. 
mt3  n^ltD^^^J^*"^^-^  magni  et  mundi  nomen,  gut  per 


Deus  abscondit,  reponit,  asservat,  Jobi  21 ,  19.  "j^N 
"^mip,  si  reconderiß,  Pr.  2,  l.pC^p^  ^IJ'^yoculi  ejus  de- 
litescunt  Ps.  10,  8.  Ex  Aphel  -|JD  yhrrf?  NH^CICNI 
quod  abscondißti  timentibuß  a  te,  Pß.31,20.  Nntr'DN 
l^b  abßcondisti  in  corde  tuo,  Jobi  13. 10.  n^t^^^pX 
■»ID^Q^D^D  abscondi  verba  oris  ejus,  Jobi  23,  12. 
T)D"»D  n^Ci ''KlX  in  corde  meo  abscondi  verbum  tuum, 
Ps.  119,  11.  ex  quieso.  sec.  Part,  nrhü  "»TtaDI  qui 


partes  vendebatur:  thynmis,  vel  thunnus ;  ut '  celat  verbum,  Pr.  25,  2.  rpT  ''t^lCO  N^Oy  piger  ab- 
quidam  volunt :  HDl^iD  nnto  piscis  taris  discissus,  j  scondit  manum  suam, '  Pr.  19,24.  Ithpe.  Praeter. 
Ned.  51b.  As.  c.  2.  in  Misna;  Kambam  scribit  hie, '  l^i'^LPi.N  reconditi  sunt,  Jobi  15,  20.  etj24,  1.  Part. 
Bolitos  fuisse  eum  contundere  donec  fieret  instar,  H^2  13  ^li'LDnc  absconditur  homo,  Pr.  2S,  28.  NjB^h 
massae  farinaceae  et  tum  prohibitum  fuisse,  eo  quod  ;  ><J^t^,l£C  sie  lingua  abscondita,  i.  e.  simulans,  Pr.  25, 
non  sciri  potuerit,  annon  piscis  aliquis  immundus  '  2ä.  PL  "^naiN^  p^uHpi  qui  reconditi  sunt  in  the- 
cum  eo  fuerit  contusus.  In  Br.  44a.  urbs  quaedam  sauris  tuis,  Ps.  83,  4.  TliinÄ'D:^  I^^tCDI  et  abscon- 
fuit,  ex  qua  singulis  septimanis  afferebant  D'^K^B'  dunt  se  animis  ipsorum,  Pr.  1,  18.  ad  insidiandum 
nnü  '»7DD  NUl  sexaginta  myriades  simpulorum  sc.  vitae  ipsorum.  Fem.  N^tt^teDT  Nmom  amor  qui 
piscis  taris  pro  operariis.  K.  Sal.  hie  explicat  Nr:iD  .  absconditus  est,  Pr.  27,  5.^ 

thunnum.  Legitur  et  Deut  33,  19.  in  Tg.  Jon.  NtiJ;^!:  absconditumy  absconsio,  occultum:  N2"^D 

«nnü  p  ppJIDn^l  et  oblectabunt  se  de  pisce  taris.   NB^ip3  donum  in  abdito,  Pr.  21,  14. 
Ergo  in  deliciis  fuit.  '        NrjVlt'I^  reconditum,  asservätum :  N3''tD  ^HVC- 


k••^^ 


Nll'ID  pastae  vel  placentae  genuSy  Bor.  39.  De- 
scribitur  ibi  latius.  Vide  et  in  TH.  BezaßOd.  Affine 
est  lat.  torta. 


et  reconditis  bonis  tuis,  Ps.  17,  14.  H^nvC^b?  TD^^ 
absconditum  est  in  reconditis  ejus  Jobi  20,  26. 
tiü^D«*«  ^^V\2,  sedile,  sella,  scamnum,  Nid.  f.  68a. 


ntJ^B  abscondi]    lateri,    delitescerej    abscondere y  >  Perperam  alii,  lebes,  chaldarium,  i.  e.  HT'lp. 

recondercy  asservare.  Üsurpatur  in  Jobo  et  Kam  id  non  est  hujus  vocis,  sed  alterius  "»TlT  intcr- 
Prov.  pro  hebr-IDüet  confundit  quandoquc  formam   pretamentum. 
cumKntDexformamquiesoentium  secunda  et  in  Regiis  ;  12^2^D.  Hinc  possit  esse  tS'üB^tD,  quod  vide  in  BHD. 


Al)l)reviatnrae  lltterae  ^. 


K"tD;  IHM  QVtd  ratio  alia, 

nnw  m^ü  error  unus,  mendum  aliquod.    «niwo   ivf 
N"u  amplins  inveni  crrorem  ali(]uem,  vel  ninn  alium. 


Autor  ejus  R.  Joseph  Karro,  Reliquae  partes  etiam 
abbreviate  citantur  p«"u,  -p"t5,  en"»,  quae  plene  nomi- 
natae  supra  in  n"N.    Vide  illic. 


rr'NtS :  Qwn  mw   ms  liier   celebris  est,  cui  nomen  1         D"t5 :  nijto  »D^tfl  libri,  nomen  est,  cujus  autor  R.  Me- 
D*-iie  nyanM   quatuor  ordines   sive  partes :  istarum  una  |  nachem  Rakanati,  qui  sie  aliquando  abbreviate  citatur. 


vocatur  D«n  mw  n^w  pars  Urach  Chajim,  quae   abbre- 


D"D :  nBD  m^ü  error  libri.     Cum  servili,  q"u»  ^' : 


viate  scribitur  n"«ü  et  cum  servili  litera  nH"oä  in  etc.  hit  videtur  mihi,  quod  error  libri  est,  vel  leic  scribae.* 


'«8)  {Jitjo  verbum,  quod  observante  Willmetio  a  Persis  ad  Arabes  migravit. 

»«•)  Gr.  Tp(oaa.  *»»)  Lat.  testaceus, 

*)  His  adde :  K"12 :  nnK  .n:3iu  bomtas  una,  Q«t2nN  '\a  novem  ducati,  2"\^ :  änn  nyvm  dies  nonus  mensis  Abb. 
yi^:  hm  n»SiD  tallith  magnum,  nSna  .na^w  bonitas  marjna.  »T'D:  »npen  d^^o  nomen  Hbri.  ni"tD:  T\y^:a\'\  r>wyi5  in- 
cusatio  et  causae  cognitio  i.  e.  lis.  C2"D  QV^  ^^^  nomen  Hbri,  cujus  auctor  Elias  Levita.  CEO:  n&  nN&^a  tm- 
mundatio  mortis,  n^iD  n3bi9  Tipcha  Munach.  usus  ejus  in  libris  grammaticis  de  accentu  agentibus,  Kipo  «cvts  sensus 
texuales.  ^'D :  »B)  n.sDO  impuritas  animi  m:  ."imd'.u  impuritas  mettstruatae.  NfT'Jü :  ni*nm,  f an  nmpj,  c*evü  a^- 
centus, puncto,  apices,  litterae.  Usus  ejus  apud  Massorethas.  ]}"l^:  ]»y  n^v^aw  infixio  oculi,  VIS:  nyix  r>K3*'j 
impuritas  leprae,  p"\2:  ]^p  n*Sw  /a//tM  parvus.  yvmp  npw  annulus  pronubus,  "1"D:  T^T  ••"B^  T^pcAfl  Aa^fV, 
accentus  hebraei. 


• 

t 

— 

;4    l       \^ ^ 

Yerlag  von  Moritz  Schäfer  in  Leipzig. 
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Musikalischer  llausschatz.     15,000  Exemplare  verkauft 

CONCORDIA. 

Anthologie  classischer  Volkslieder 

ür 

PinnofoHe  nnd  (iesang. 

4  Bände  a  1  2  Lieferungen  ä  5  Groschen. 

Diese  Sanimluncf,  deren  Absatz  für  ihre  (Tcdiegenbeit  bürgt,  eiitliillt  über  000  unserer  herrlicbfii 
Volkslieder  und  Idetet  allen  Freunden  vftlkstbinnlicbcr  Musik  eine  willkonunene  GalK\    Jetl 
jede  Doppell iofernng  ist  einzeln  zu  haben. 


ilor  Band  nn<l 


Neueste  MQnzkunde. 

»loulßeitU'tU^ß»  J^ßi^tTicke'  der  jetzt  co itt^i^reac^eii/ 

Gold-    xiTicl    Silber-Münzen    aller    T^änder 

mit  Angabc  ihres  Owirbts,  ihres  Fi'ingehalLs,  ilirer  fJelttnig  und  ihres  Werthes. 

2  Iklc.  —  Preis  10  Tlilr. 


9 

Münzsammlung 

der  wichtigsten  seit  demwostphah'schen  Frieden  bis  zum  Jahre  1800  geprägk-n 
Oold-  und  Silber  -  Münzen  aämmtlicher  Länder  und  Städte. 

Mit  120  Tafeln  Abbildungen.  —  Preis  10  Thlr. 

Die  „Mfinz.sammlung"  enthält  jjrprägtc  Abbildungen  der  wichtigsten  Münj^en  von  ItüH'bis  !SO»i 
nebst  den  nöthigen  heraldischen  nnd  statistischen  Erläuterungen  (aiuh  Angabe  ihres  Feingehaltes  und 
Werthes)  der  bis  zu  Ende  des  vorigr^n  Jahrhunderte  das  Münzrecht  ausübenden  Länder,  Provinzen,  Statite 
und  Bistliümer. 


t      • 


Handbuch  der  alten  irnmismatik 

von  den  älleSlen  Zeilen  bis  auf  Conslanlin  den  Grossen. 

Nach. den  besten  Quellen  bearbeit(it  und  mit  ^-iolen  Abbildungen  der  schönsten  antiken  Original- 
Münzen  versehen 

von   J.    G.   Th.   Grässe. 
Mit  72  Tafeln  Abbiklun^en.  —  Preis  12  Thh-. 


Monnayes  Busses  des  derniers  trois  Siöcles 

depuis 

le  Czar  Joan  Wasiliewicz  Grosnyi  ju.sc|u'a  TEnipoionr  Alexandre  II.,  IfÜ?  —1855 

Par 

le  66näral  T.  F.  de  Schubert. 

2  Vohiraes.  (Text  und  Atlas.)  —  Preis  24  Thlr. 


/*-^~> 

^(^i. 


W 


..  i^**i . 


i'^' 


■/  <.<'  v-, 


\  '> 


(  « 


K 


'-> 


\ 


3  6105  037  028  086 


I " 


.*  . 


/^ 


^\ 


.<\ 


'\ 


'v»' 


\ 


''\ 


>> 


*4 


s^ 


X' 


x\ 


•-'J 


\ 


-y 
\ 


\ 


V 


/     ■ 


.'\ 


•^■-v 


> 


-O 


A 


\ 


V 


y 


'^ 


A' 


y-    1 


-i 


<. 


>> 


..^^ 


c^ 

^■■s 

y 

V' 

-*i 

\ 

sX- 


G 


< 


r 


r^ 


/  • 


r 


("> 


\ 


<-^ 


vj 


^^>t 


^'vS^ 


o 


-< 


•  u 


V-    ..^ 


vC 


\* 


\- 


\) 


-^v 


^<^ 


-'^^. 


c 


I 


*      '  ^ 


v^^ 


J 


^TANFORDWIVERSITY  LIBRARIES 
STANFORD,  CALIFORNIA 

94305 


(!=>« 


Ä\     " 


^         ^v 


' ,    —     ^■^'^ 


'     ^SmL- 


^J. 


"i      c^ 


